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| QVID IN. ME ESSET IN- 
genii, ſi quid eruditionis, fi quid prudentiæ aut fa~ 
A yas cundiz, candide Lector, tum inco totus eſſem, ut 
hoc unum tibi perſuaderẽ ad Linguarum ftudium 
abi cum primis animum appellendum eſſe: præſer- 
tim hoc tempore, ubi omnis generis liberalia ftudia 
repullulant, & ita vigorem fuum ac novum quafi 
vultum recipiunt , ut veré nunc in hunc mundum 
z« denuo nafci, & fefe quaft novas Deas, in hac no- 
V va rerum omnium facic, cunctis hominibus fpe- 
7 Etandas præbere, vidcri queant. 
Videmus enim hoc tempore, quoufque Greca Lingua progreſſa fit, quoufgue 
Hæbræa, Chaldæa, Syra, & item aliæ quam plurimæ, nimirum có ufque suc multi 
nunc illas non tantum intelligant, fed feribant ctiam & loquantur tq; in iis ad illud 
erudicionis culmen tandem conſcendant, ut in Italia, Græcia, Paleſtina, & aliis exte- 
tisac peregrinis nationibus , non tantum nati, verum etiam educati, & aliquot an- 
nos in ipforum regionibus, verfati videantur : Pro quo ingenti erga nos beneficio, 
tibiomnipotens, eterne, vive, ac vere Deus creator cœli, & terre, & hominum, 
unà cum filio tuo, Domino noftro IESV CHRISTO, & Spiritu Sancto, 
gratias agimus, & agemus deinceps in omni æternitate, longè maximas & immor- 
tales: & oramus toto pectore & ardentibus gemitibus, ut quod opus in miſerrimis 
Voiuſculis cuis coepifti; deinceps etiam promoveas, juves, & perficias, ad æterni no- 

minis tui laudem & gloriam, Eccleſiętuæ propagationem, noftram & noftrorum 

omnium ſalutem: Quia vel ex hoc folo fatis nobis conſtare poteft, te memorem ad- 
- — huc effe priftinarum tuarum promiſsionum, quibus filium tuum dilectum. Domi- 
num noftrum IESV M CHRIS T V Mnobisaffururum ufg; ad feculi confum- 
mationem pollicitus es, & accenfurum in toto genere humano Evangelii tui no- 
vam Lucem, qualis ab Apoftolorum temporibus, fed quid dico Apoftolorum 
tantum, imo qualis jam indè ab orbeconditonulla fuerit unquam, ut omncs gentes 
& nationes, ante judicium extremum re ipfa experirentur, veré te falutem ipforum 
quæſiviſſe neq; ullius hominis interitus ac damnationis culpam fuftinere voluiffe. 

Sed ut ad te redeam, optime Lector, velim hoc inanimum inducas tuum, ftu- 
diis metuis bene cupere , tuam falutem ferió querere , & incrementum Ecclefie 


FC propa- 


AD CHRISTIANVM 

Scholarumd; deſiderio defiderare, que omnia Linguarum cognitioneatg; ian 
gatione plurimum juvariac promoveri, nemo fapiens eft, qui inficias ire poſsit. 
Quare fi unquam tibi cordi fuit Linguas exoticas addiſcere, tum hoc potifsimum 
tempore ubi fefe tibi occaſiones offerunt opportuniſsimæ exoptatifsimzg; faciun- 
dum illud omninò puto, et manibus pedibusg; laborandum, ac in id incumbendum 
pro rſus, ut omnis farinz Linguas non tantum ipfe diſcas, led harum etiam notitiam, 
ad omnem tuam poſteritatem . fi faltem aliqua poft nos adhuc futur eſt, aut ipfc qua- 

ſi per manus transmittas, aut utique transmittere quo vis conatu juves. ; 
Ac ut hoc eó facilius apud te obtincam, paulo altius mihi Linguarum hiftoriam 
animadverto repetendam eſſe, ut & initia & progreffus earundem eo melius intel- 
ligas, deque toto hoc negotio rectius judices , quam efferi quidam & Cyclopici 
homines, qui cum ipfi quidem harum rerum nihil addidicerint unquam , in omnem 
tamen occafionem intenti funt, ut te quoque, Sathanæ ad inflar,in obvia quest pci- 
pitia ſecũ abripiant, ut in eádé barbarie,cujus nunc ſa is firma fundamenta pofuerüt, 
una cum ipfis firmato pede perfiftas, atq; ita tandẽ fimul eriä peſſum eas. Verum ne 
tc in primo ftatim hujus mez pfationis limine dara opera jufto diutius detinere vo- 
luiſſe incuſari queam,ad rẽ ipfam accedo,teq; ut me patiéter audias ét atq; etiá rogo- 
A primo mundi exordio tancum unicam in humano genere Linguä fuifle,nimi- 
rum Hebream, quis noftrum eſt qui nefciat ? fi faltem aliqua ſacrarum literarum aura 
ad eum unquam pervenit ? Atque ut illiusneminemalium, nifi filium DEI 44» 
illum primum authorem ac promum condum ftatuamus , ipfe nos per Mofen 
SPIRITVS SANCTVS convincit, qui DEVM in creatione totius hujus 
univerfi, Hebræa Lingua ufum fuiffc , manitefté pronunciat, quando fcribit ses» 
mie rp my Et dixit Deus, fiat Lux. Deinde lucem appellavit d hoc eſt diem, 
& tegcbras hoc cft noctem. Poftea rurfus dixit ag m nen 303 x17 77 
19 ovo r3 Fiat expanſio in medio aquarum, ut fit feparans ( quiddam ) aquas 
abaquis: Illam extenſionem poftea vocavit dn hoc ctt, coelos. Tertia vice rurfus 
ait dixiſſe Deum "Can mier ans eipxrow amen nm? cen 7 hoc eſt colli- 
gantur aquz fub colis in locú unum ut confpiciatur ficciras: Hanc ſiccitatẽ deinde 
YW hoc cfl terram vocat, & congregationem aquarum c h. e. maria & fic dein- 
ceps. Deniq; Adamo ipfe primum imponit nomen, quod fi fontes tantum infpi- 
cias , vel primo ftatim intuitu apparebit Hebrzum 4415 & nullius alterius Lingua. 
Hoc ipfo genere orationis CHRIST V M Servatorem poftea quoq; femper 
ufum eſſe, quando cum primis noftris parentibus , & cateris patribus locutus fuit, 
nemo eft qui vel modiculum dubitare pofsit. Intellexit autem 7272 feu Verbum 
illud loquens, quod veré eft 75 ue Adam, intellexit illud Evah, intellexerunt 
ipforum liberi;qui ipfi quoque inter fe non alio quàm Hebreo idiomate funt ufi,una 


cum tora fua poſteritate, uſq; ad annum mundi 1790, vel circiter. |. Nam cum p j 


diluvium Noah cum fuis pofterisad Armenia montes confediflet ‚ibidemg; duo- 
decimannos commoratus fuiffet, ac locus ille,propter anguftiam,homines ex Noé 


es ob multitudinem non amplius caperer, ſtatuerunt tandẽ neceſſe 


fibi eſſe, ut inde recederent, atq; novas fedes fibi conquirerent. Falta autẽ memota- 
biliilla diviſione totius orbis terrarum, inter tres filios No&,Sem, Cham & lapher, 
Germanorü parens laphet Europam, Aſiam minorem & magni etiam A fic majo, 
ris partem , que ad Septentrionem vergit, cum infulis mediterranei maris obt 1 

: dem 


weak ert MH 
reliquam Aſiæ majoris partem, à finibus Aegypti permeridiem, ufque ad In- 
ites pe epit: Cham vero totam Africam, cum omnibus inc lu- 
gionibus, occupavit. hac non contentus, unà cum fuis pofteris fubinde 
juorum fratrum ditiones irrupit Von, qs regionibus adjecit. Inter 
tum temporis eminebat Nimrod, infignis Tyrannus, qui, neglecta religio- ` 
pro love Belo filio, ab avo Cham & patre Chus, anno fupra centefimum 


Ani 211- 


cum 

na vit, ut Berofus autor cft, urbem, & fundavit turrim maximam, quam de- 
altitudinem & magnitudinem montium ufq; , ut in toto orbe terrarum 
rpecuum fignum ac monumentum rerum à fe præclarè geftarum, & 
in orbe populus Babylonicus extitiſſet, qui munitiflimam & fplendi- 
rbem excitare, & regnum fuum fingulari propugnaculo firmare aufus 


7 Cumigitur Gigasille fuam ſuorumque, quam DEI gloriam, in mundo magis 
quererer, ac fuis patruelibus. qui cuftodes crant veræ de DE O doctrinæ, & nutri- 
: cii vera Ecclefia ex hac munitione & przfidio admodum cflet moleſtus, ac tan- 
dem, Gigancum ad inſtar, ipſum etiam DEV M é coelo deturbaturus videretur,iu- 
füffimo DEI iudicio demum cum fuis complicibus ita punitus eft, ut edificanti- 
bus Linguz confunderentur, atq; ita non tantum ab incepto opere defiftere, (cd in 
perpetuam etiam huius confuſionis memoriam, nomen urbi relinquere cogeren- 
apii ii Nimrod, quod fuis hominibus Dux & author huius tanti crimi- 
nis, lee nimirum divina maieſtatis, extitiſſet, poft quinquaginta fex annos, fubito 
non comparuit amplius,translatus nimitum à Diis infernalibus, ob maximam fuam 
impietatem, ad eterna ſupplicia, ubi eft ſempiternus fletus, ac nunquam ceſſaturus 

horror ac ftridor dentium . T 
c 7 Manficautem cum priſtinum illud, ac primum idioma Linguz fan&z , quo 
. DEVS& fan&i Patresab initio locuti fuerant, in familia Heber, unde etiam Hebrea 
^. dictafuiffeà plerifque rectè creditur : & manfit primum fola & feparara à reliquis 
linguis: poftea quoque cæteris inclufa & inſperſa, (ed tamen immutata& inclinata 
| monnihil, itaut ex fobole matrem , & ex matre ſobolem, haud difficile fit agnoſce- 
| , re: quod prater experientiam , rerum magiftram , D. Auguftinus etiam atteſtatur, 
eum inquit: Hac ergo lingua eft, quam dicimus primitus datam Adæ & cæteris, 
quam, propter præſumptionem turris ædificatæ, credimus in multas difperfam & 
confufam, ut non iam hæc, ſed multæ ex hac, immutatione habita quorundam diéto- 
nm. exiſterent: ut unam haberent fpeciem, nec tamen deperirer, fed tota confuſa 

- ler: & que ibi plura fequuntur. 

d Basics nunc de numero Linguarum, quarum quidam ſeptuaginta, ut Ca- 
- bala: quidam ſeptuaginta quatuor, ut Beroſi commentator : quidam vero Ícxagin- 
tatantum, ut alii : quidam trecentas, ut Plinius, fuiffe putant; Cum ex co temporc 
multæ & variz viciflitudines ac mutationes in eafdem irrepſerint, ut hodiè puram 
Linguam, quæque nihil ex aliis admixtum habeat fermenti , præter Hebræam, vix 
unam inter omnes invenias. ; Taceo quod ſæpe quadam illarum prorfus interiifle 
& poftca rurfus in lucem rediifle videri poterant. Hoc tantum in præſentia notatu 
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dignum cenſuimus: quod quandocünque nova Monarchia in hoc mundo coepit; 


cum femperuná cum ca, quoque ejuídem Monarchiæ Lingua emerſit, ut ita quaſi 


Lt 


prorfus nova, & prioribus ſeculis inaudita vifa fuerit. fry Hits. 


Prima Monarchia , juxta Thargum, hoc cft paraphrafin Chaldæam manuſcri- 


ptam, in Eſther cap. 1. Dei fue, illa putum purum Hebraifmum, quemadmodum 
antea dictum eft, cum nimirum, dcm in fe facra Biblia continent, profitebatur. 
"Temporibus Nimrodi,qui fecundum idem Thárgum,alteram tenebat Monarchi- 


d am, fimul eminere ceperunt Chaldea & Acthiopica Lingua : atque inde cfl,quod 


Acthiopes à Nimrod ortum fe ducere credunt , quos tamen quidam eruditi rectius 


à Noah deducere videntur , qui Cham genuit, ex Cham poftca natus cft Chus 
Aethiopum Pater, ex Chusortum trahit Nimrod Aethiops Chaldæorum Mo- 


' narcha, id quod ex Genef. cap. 10. ad oculum demonftrari poteſt Sed lis hzc non ita 


multo labore dirimitur, fi circumſtantias temporum & locorum recte conſideres: 
Cognatæ vicinæq; Gentes, & Lingua tum fucrunt ER & Aerhiopica. 


Certum autem eft Chus cum orbis habitabilis tractum occupaſſe, quem Acthiopi- 


` am vocant, ex co Nimrod fecefsir,er Sincar invaſit. quę Chaldea eſt. Igitur Acthro- 


pica Lingua prior extitiſſe videri N tamen uno codem- 
que tempore, nempe in Babylonica confufione, fimul exorta fint, 


-. Circaidem tempus, aut aliquanto poft, Ecclefia Syræ quoque Lingue notiti- 
amaccepit. Nam Gen. iz. dicitur de foedere Iacobi P'atriarchz , quod cum La- 
ban focero fuo feriit, quod fecerint tumulum, ex multorum lapidum coacervatio- 
ne, & comederint ſuper eo: Et quod poftea Laban iftum tumulum vocarit, 
i22 ^r tumulũ teítimonii;Iacob vero acervum teſtimonii: & additur, 
quodhoc uterque fecerit juxta proprietatem Lingua fur. Locutus eſt autem La- 
ban Lingua Syriaca, quia Meſopotamia, quam Laban incoluit, Syriæ pars eſt: Ia - 
cob vero Hebraica. Neque potuit Jacobo Syriaca Lingua ignota fuiffe, cum in 
Mefoporamia viginti annos habitarit, & uxores, & omnem reliquam familiam ex 
illa gente acceperit. ; 


InPharaonis Monarchia, quam tertiam Thargum facit, cum populus Deiqua- 
dringentosannosin Aegypto hæſiſſet, Lingua Aegyptiorum etiam pervenit ad 
Eccleſiam, qua cum Agy tiis Iudzi fine dubio tanto tempore loqui didicerant. Io- 
ſeph, Aegyptium fe ſimulans: cum fratribus fuis per interpretem loquebatur: Vndé 
fané liquet, in Pharaonis aula, qu tum Aegyptiorum imperium,adiedtis quibusdam 


aliis regnis, haud vulgariter ampliaverat, ctiam aliquos Hebrzam Linguam, quam 


ex Iſmaelitis & Midianitis mercatoribus, lofepho & aliis diſcere poterant, non 
ignoralle. N eque dubitamus & aliarum Linguarum notitiam tum temporis ad 
Aegyptios, non tantum propter foli fertilitatem, fed etiam propter Literarum ftu- 
dia, quarum illa gens cum fuis Regibus femperfuit avidifsima , cum primis celebres 
perveniſſe. Refert Gellius, ingentem numerum librorum in Arg y pto à Ptolemę- 
is Regibus vel conquiſitos vel confe&os effe ad millia fermé voluminum & Se- 
eee , que unius tantum idiomatis omnia fuiffe , nemo forſitan affe veraverit. 
t aliàs uſitatum fuit illis Regibus, ut interpretes variarum Linguarum in aulis ſuis 
Íoverent , quorum ufus elle poterat in 12 legatis aliarum e A 
: c nptis 


FEET 5 
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5 


cæteris regnis ſuis adiiceren. ENT MEC Tm 
sic, Salomonis Monarchia, fucceflit : fed quis illius aulam abfque multiplici 
ne variarum, ante multo dives Gaii varum Ne e 
erere poterit, quz Regem habuit tam ſapientem & doctum, urquafi 
apientia repletusfuiffe, & multas dominatui fuo regiones adieciſſe eaf- 
ibi tributarias feciſſe fcribatur: Beclefiatlici: 47. Sapien. 7. & 8. 3. Reg. 4, 
fi verum eft; quod olim poétaquidamcecini. > PERTH 
Regis ad exemplum totus componitur orbis. * 
dſemper in ore vulgus habet. Qualis Rex, talis grex. Tum opor- 
egem aulicos habuifle do@tisimos, iuxta ac fapientifsimos, & oportet 
ege Scholas & Ecclefias floruifle, omnique difciplinarum & Linguarum 
imbutas fuiffe, quod vel ex cireumſtantiis cum ipfius Regis, tum etiam tem- 
& hiftoriarum luce meridiana clarius demonftrari poffet, fi fic ufus poftu- - 
Pharaonis filiam Rex uxorem duxerat , cum hac citra dubium Aegyptia- 
seft. Cum Hiran quoque Tyri Rege multum negotii Salomoni fuit , 
ndi templi gratia: Tyrus autem urbs Phoenicia fuit, Phoenicia regio Afız 
yriz , & vicina Palæſtinæ: ufi funt igitur inter fe idiomate Hebreo & Syro. 
-. ExOphir hoc eft India, multum auri ad ftruéturam templi per claffem & viros 
nauticos, Indiani fermonis haud ignaros, advexit : Saba metropolis Arabiz fuit, 
. huius Regina ſapientiſſima celebritate nominis Salomonis excitata, venit Hierofo- 
e mam, ut cum regeconferret de doctrina , & tentaret eum variis Aenigmatibus. 
+ HancArabico fermone in conferendo ufam fuiffe certum eſt, cujus notitiam Regem 
etiam habuifle verifimile eft, quod alioqui Reginam , nonintelligere neque de do- 


í 


re ei reſpondere potuiſſet. ih 
p Commemorarem hic multó plures coniecturas, niſi nobis tam multa reſtarent 
in hac linguarum hiſtoria adhuc poen quz citra reprehenſionem in medio 
elinquere nullo modo licet. Salomonis Monarchiam quinta ſubſecuta eft,nempe 
Nebucadnezaris Magni qui Hieroſolymam captam delevie, & populum totius 
- Palæftinæ fecum in captivitatem Baby lonicam abripuit, in qua cum annos ſeptua- 
e. amplius detinerentur, Chaldaici cum idiomatis ita ſunt aſſueti, ut feré 
lingua cis verhacula facta fueric. Didicit ibi Daniel cumfodalibus fuis iuſſu Re- 
gis Chaldæorum Artes & Linguas per trienniú, ut eft Dan. . Vnde fané haud ob- 
weft, quanta dexteritate;quibus compendiis,& quàm facili methodo Sapien- 
cde.s illi viri in informanda tenera iuventute ufi fuerint : fiquidem triennali temporis 
; Eo fpatio , ad id eruditionis faſtigium diſcentes eveéti fine, ut coram Rege ſteterint, 
N hoc eſt omnia munia Scholaftica,Beclefiaftica, & Politica potuerint obire: præſer- 
tim Rege ipſo tanto cum fervore negotium illud Scholaſticum urgente, ut ipſe 
quo que Rex iuventutis examinatorem, & ingeniorum ac ftudiorum cenſorem efe 
præbere voluerit : cuius exemplum utinam omnes Chriftiani Reges, Principes & 
> Aagiftrarus adhuc hodie imitarentur, tum res Ecclefiarum & Scholarum, atque 
Ad deo omnium etiam Statuum vitæ human, in longé meliori loco futura eflent; 
P quam nunc ſunt, ubi nihil minus quam invenilia ftudia curantur. 
FPuit tum etiam Sy riacæ lingua ufus im aula Babylonica, quemadmodum ex 
be: Y zeit 2-07 y iij 2. cap. 


7 | > 
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a. cap. Dan. videre eft, ubi Rex Chaldaicè loquitur, fed Harioli Regi Syricéjidio- 
mate cognato, reſpondent: & uterq́; alterum citra interpretem intelligit: Els 
Samaritani Artaxerxi Regi Perfarum Syriacé {criptă epiſtolam mittunt, in qua po- 
pulum ex eine 1 modo reverfum accuſant, & impetrant, ut à ftru- 
¿tura Templi & urbis Iudæi tandem penitus deſiſtere cogátur : undè colligo, cum 
temporis Syrä Linguam ‚cum in Perſia & Chaldæa, tum etiã in Samaria & Iudæa, 
floruiſſe Dum enim à patriis laribus abſunt Iudęi, in captivitate Baby lonica detenti, 
paulatim irrepunt in Iudæã aliæ peregring gentes, cù primis autẽ Syri: "y hac oc- 
caſione Lingua Syriaca totam Iudæã ita pedetentim obfedit;ut poftea Iudei redcú - 
tes è captivitate, Chaldæa, & Syra lingua promifcut uterenturunde tandem emer- 
fic linguaSyrochaldaica,quam,ob id etiam, Hieroſolymitanã vocant,quaChriftum 
Servarorem noftrum ctiam ufum cfle, vel ex hiftoria temporum iſtorum, vel ex 
ipfis etiam Evangeliftis, fatis loculenter edoceri poterat, fi nunc id eflet huiusloci. 
Inclinabat autem illud Lingua genus magis ad Syrum , quam ad Chaldaicum 
idioma, ideò facta tum eft, ludzis, Lingua Syra, quaſi vernacula, in qua poftea mul- 
ti libri conferipti funt, multi etiam in eam converſi, qui etiamnum in inſtructiſsima 
uadam Bibliotheca, manu fcripti extant, quorum integrũ catalogum recitare pof- 
ies prefentis inſtituti leges trãsire, & hujus orationis fines transilire cflet animus. 
Huic Baby lonici Tyranni Monarchiæ, ſexta ſucceſsit, nempè Perfarum & Medo- 
rum imperium, in quo Perfarum & Medorum Lingua priorib acceſsit. Cum enim 
illi duo populi, Aflyriis clavum Imperii vi & armis eripuiſſent, & poftca alternis 
vicibus obtinerent, factum eft, ut una cum imperio libros, quos Aflyrii multos & 
vndiq; conquifitos habebant,ex armario librorü publico fimul deprædarẽtur, arg; 
ita ufum illorum fuis hominibus liberum concederent.Ingentem quod; vim libro- 
rum & variarum difciplinarum Pififtratusrex Athenis coégerat,quam ipfi Athe- 
nienfes auxerant accuratiſſimè: Sed tamen omnem illam poftea Xerxes, Achenarü 
peine urbe, ipfa præter arcemaccenfa,abftulic, aſportavitq́; fecum in Perfas, unde 
ane liquet. tum una cum libris, Mulas ipfas & Linguam Athenienfium in Perfiam 
demigrafle.Neg; tamẽ ibi penitus permanſerũt: Nã hos ipſos, multis poft cempefla- 
tib. univerſos Seleucus rex, qui Nicanor appellatus cft, Athenas referendos curavit. 
Alexandri Magni temporibus, cujus imperium Thargum ſeptimum facit, Gre- 

ca lingua, quam Ariftoteles in formä redegiſſe putatur, tametfi idante eũ, Socrates, 
Plato; Demofthenes, & alii quoq; factitarint, florere cœpit, qui cum A fiam feré to- 
tam popularetur,& libris, cum doctus eſſet, in omnibus regnis, ſive precium pro cis 
uM five manifeſta vi eriperet, cum primis infidiaretur, i MY eorum in 


ræciam importaret, abfq; dubio,fuo præceptori Ariſtoteli autor extitit, ut is pri- 


vatà bibliothecam,camg;ledtifsimam ex omni genere librorũ, primus Athenis in- 


flrueret,cosdemq; poftea, ſuppreſsis autorũ nominibus ut creditur) in lucem daret. 


.. Habuit enim Schola Socratica, Platonica & Ariftorelica,plurimum eruditionis, 
aut ex facris Literis aut ex Sacerdotibus Aegyptiis aut ex populo Dei ad quá poftcà 
Ariſtotelis quoq; difeiplinaaccefsit, qui partim fuorü præceptorũ veftigia fecutus, 
partim etiam alienorum librorü informatione inftru&tus.fanioremPhilofophia,unà 
cü fuis preceptorib.in Græciam intulit,unde poftea ad Romanos, & ab illis ad nos, 
in has orbis partcs cadem dimanavit. Ac facil poteritanimadvertere, qui vetuſtiſ- 

ſimos 


Lxri (( 
criptores, Homerum dico,Hefiodum, Euripide, Apollonium, & alios evol« 
háufi(fe illos excellentes viros aliquid lucis & fanioris difciplin ex doctrina 

el fie quæ tamen obfuſcata fuit multis idolomaniis falfis cultib.pravis opi» 
ubus,& fatuitatibus hinc indè ex cœca ratione coacervatis, quas ipfi fanioribus 

mentis admiſcuerunt, & una cum eis pro veritate venditarunt. dem apparet 
rum ritibus,ceremoniis,confuerudinibus,facrificiis,legibus,fabulis,& multis 


hæc omnia illi, fine variarum Linguarum notitia, exalienis pia pe 
quam potuiſſent, niſi multarum gentium libros accuratifsimé evolvi ent, atque 


7 5 o itaexeisdem fuis vanis imaginationibus ac nugis tàm multa immiſcuiſſent. 
Alexandri Magni fuorumq; Satraparum imperium, Iulii Cæſaris octava tandẽ 
Vs - excepit Monarchia,in ua Latina Lingua cum fuis frondib. caput fuii in orbe terra- 


- 


E rumextulit, inque omnibus provinciis & regnis cum ea tempeftate Romani larifsi- 
m dominarẽtur uſurpari cœpit. Floruit id ætatis præſtantiſsimũ poétarü & orato- 
rum aureũ ſeculum, in quo Cicero, Cęſar, Saluſtius, Hortenſius, Terentius, Virgilius, 

ET Horatius, Ovidius, Catullus, Tibullus, Propertius, & alii multi ingenioſiſsimi & fa- 
cundiſsimi viri vixerunt, qui preter Artes, eloquentiã, virtutes, potentiam, gravita- 
ts & alias multas infignes res, Linguá quoq; Romanã ad illud faltigiü perfectionis 
A ccendere fecerunt ut infolensGracia tü nihil habuerit, quod huic aut opponere aut 
pPlerre ne ſi ipfas ét Athenas adhibuiſſet, potuerit. Invaſit hanc Iulii Cefaris Monar- 
-chiam quoque Meſsiæ regnũ, quod Thargo nonũ eſt imperium, Linguarum omni- 
M —— 5 — tum non tantum Latina cum Romanis, rerum in orbe ter- 
Tara potiebatur, ſed eciá Græca, Hebræa Chaldæa, Syra, & aliæ complures in Ec- 
dleſia repullularunt, ſicut & Arabica. quam Turcę in magno pretio haben: Chriftus 
enim cũ Evangelio (uo communia bona funt, ad omnes totius orbis habitabilis gen- 
tes pertinentia: Et Chriſti & Apoſtolorum tempora, ſubſecutus tum eft Antichri- 
ſus Mahometus in oriente, & Pontifex Romanus in occidente, quorü prior Ara- 
bicã qua nunc cruditiores Turcę potifsimum utuntur, alter verè Latinam excoluir. 
Adhas acceſsit vltimo loco Germanica cum quibusdam aliis, quando Romanum 
imperium ad Carolum Magnum, & ad ſubſequentes Germanos Cæſares devolu- 
; tum eft. Sic igitur,ut ad ca redeä,unde primum digreſſa eft hæc mea oratio,Linguz 
- fuas habuerunt origines, ſuos progreſſus augmenta, decremeta, et alias multas ac va- 
nis mutationes. quas curiofius& exquifitius hic rimari nimis futurum eflet forſitan, 


* 


| 
[w alium Ícopum huius mez præfationis, ut nofti,propofirü habeam. Linguarum cau- 
= Aamagédam fufcepi, idque ita ut me hortatorem tibi promiferim, qui ad capeſſenda 
UL. inguarum ftudia, te exuſcitaret, & doceret, quid in quaque potifsimum fit confi- 
derandum, quid inquirendum, quid fugiendum: Item, quodnã fuerit cuiuſque prin- 
cipium, quod mediú,quis finis, quis primus author, quis cõſervator, quis devaftaror, 
reſtaurator. propagator, & d preterea in harum rerum ſolertẽ ac fagacem indagato- 
rem cadere pofsunt. Calcarib. opus habes ac incitamentis, quæ tibi animũ addant,ue 
has amaras Linguarũ radices invera pietate aggredi ſaltẽ auſis, quod ubi factũ fuerit, 
; infpemadducor longé maximá, futur. ut čt fructus earum omniũ dulcifsimos, uti- 
Jilsimos,ac faluberrimos aliquando cú fummo foenore fis percepturus. Qua- 


| 
* 
. 


ictis & factis, quibus ſæpe ad Ecclefig veram doctrinã ita alludunt. ut ftudio- . 
es veras, imaginibus tectis & fucatis, tenebriones involviſſe videantur. Verum. 


"&onerofum ac laborioſum mihi & tædioſum ac faſtidioſum, amice Lector, tibi, cũ 
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AD CHRISTIANVM 

Quarc etiam arg; etiam te hortor & oro, ac fi mavis obfecro & obreltor, ue: 
omni torpore veternoque depofito, te totum deinceps ad intelligẽdas linguas, non 
vernaculamaut vulgarem tantum, fed exoticas etiam, & aliunde ad nos in haſce 
regiones per induſtrios, ac doctos viros importatas, componas, earum idiomata 
recte cognoſcas, atque ita memoriæ infigas , ut non tantum pingere literas earum 
(quod plerigsfacere folent ) addifcas, fed pleniorem etiam ac uberiorem earum co- 
gnitionem fecundum omnes partes Grammatices, & earumcircumftantias hauri- 
as, camque talem, ut fi opus fuerit, eas etiam ad praxin accommodare communi lu- 
ventutiinfcholis interpretari, ex una lingua in aliam quicquid volueris abfque im- 
pedimento tranſfundere, plenarieque pro libitu tuo ra valeas: | 

Neque vero volo, ut hac in parte mihibené monenti morem geras, fed ipfe 
DEVS te & omnes totius orbis mortales ad hoc ftudium obliá; cohortari voluit 
fe videri poteft, quando diſcipulis fuisin primitiva Ecclefia Linguarum notitiam 
per cidem fuí infudit , ut Evangelium fuum omni creaturæ per prædicationem 
revelare poflent: Quid enim hoc aliud fuit dicere, quam ô vos Mortales, quod 
hodiè me novo ac miraculofo modo facere videtis in Evangelii promulgatione, 
idem vobis deinceps perordinata media faciundum exiſtimo, inomnium negoti- 
orum veſtrorum ſuſceptione, promotione, & tranſactione. Nam quemadmo- 
dum ego faluberrimam Evangelii mei doctrinam cunctis hominibus totius orbis 
terrarum patefacturus, hoſce meos præcones, ut voluntatem meam perficere que- 
ant, cognitione linguarum armatos emitto: lta vos in hoc mundo, fi negotia veftra 
quecunque etiam illa fint, five corporalia five ſpiritualia, feliciter ſuſcipere trans- 
igereg; volueritis, linguas omnino diſcatis oportet , ut ſenſa mentium & confilio- 
rum veſtrorum recté exprimere & exponere valeatis, iis quibus cum vobis nego- 
tium eft, & quorum opc operad; uti frui neceffe fuerit. Ac rem veré fic fe habere 
teftatur partim communis experientia, partim etiam ex iis, qua deinceps nobis di- 
cenda funt manifeftius confpicictur. 

Notate confuetudines Regum , Imperatorum, Principum ,.& aliorum ad 
fumma rerum gubernacula conſtitutorum, & facilecuivis apparebit, quid illi in 
hac parte ſtatuant, annobifcum in hoc inftituto noflro conſentiant, an verò fuis 
coníiliis à nobis diſcrepent: illi certè fovent in ſuis aulis homines doctos, Lingua- 
rum variarumg; dilciplinarum peritos, quorum operauti pofsint, in audiendis ali- 
arum gencium legarisin interpretandis exterarum nationum literis, in privatis 
colloquiis cum hominibus fuarum linguarum imperitis. Ira Babyloniorum & Per- 
farum Reges habuerunt fuos Magos, Aruſpices, Sa ientes & alios, q ui Artium & 
Linguarum erant peritiſsimi. Rex Babylonius Belſazar ſovebat in aula fua Danic-. 
lem, qui cum iuſſu Nebucadnezaris à teneris annis in literis & lingua Chaldæorum 
una cum reliquis pueris informatus fuiflet , folus ex cubica doctrina & fingulari 
ductu Spiritus Sancti legere & intelligere potuit ea, quæ in ſuperficie parietis aulæ 
regiæ Dei digito Chaldæo fermone ſcribebantur. in quibus Deus voluptuoſo Regi 
pænam extremam & regni tranflationem interminabatur Daniş. cuius rei expli- 
catio valde iucüda & erudita inſtitui pofler, fi præſentis inſtituti noftri ratio nobis 
non obſtaret. Propterea purpura veftitur, & circumdatur eius collo torques aurea, 
& conflituiturà Rege tertius,nimirum,ur Rex in fuo regno primas,alteras fua con- 

jung 


* 5 


* . 


on Laredo sacas | 


^ iniungit fuis Scribis & Librariisut mandatum Regis ad omnes Satrapas & Iudices 
à pr vinciar diverfarumque gentium mittant, ut quzquc gens Me pis 


pro varietate Linguarum ut occiderent atq; delerent omnes] 


præſidebant / provinciæ atque provinciz, populo & populo, juxta Linguas & li- 
` teras fuas, & 


udeis pro ut legere poterant & audire ut reſiſterent fuis parricidis, 
& caperent vindictam dc hoftibus ſuis. Vndè certé manifeftum eft, aulam Aha- . 


ut pingere, legere, & incelligere cas poſſent. rl 

AGA Nerd A E E SA «Lola 

Conſtat autem magiſtratus cos homines eſſe per quos Deus in hoc mundo res 
maximas adminiſtrat, fuggerit eisfana. confilia; & poftea fic gubernat, ac dirigit 

omnes actiones eorum,ut talia Reip.Si Deo parere velint, conſilia incant, quę regna 

ſtabiliant, ſubditis honori ſint, e ee plurimum utilitatis conferant. 

Quapropter omnium reliquorum hominum officium eft, ut fefe dedant iis Arti- 


"bus, Languis ac Studiis, qua ad munienda, & corroboranda regna facerc pluri- - 


mum pofsint, prafertim cum audiamus , Linguas omnibus regnis ac imperiis , ita 


coniunctas & addiótas efle , ut ſeſe mutuis officiis juvene, extollant ac evchant. . 


Quid enim aliud unguam fuerunt Monarchiz , quam Scholz Linguarum, quz 
mirando modo, præter omnium hominum expectationem, DEI gloriam am- 
pliarunt, & ad omnes gentes, exuno aliquoloco, five per directum, ſive per in di- 
rectum, propagarunt. 


IndConcilio Viennenſi, quod anno falutis 4311. Clemens Quintus celebra- 
vit, feveré mandatur quibufdam Academiis, ut notitiam Hebraicz , Chaldai- 
cz, & Arabice Linguæ, quarum ampliſsimus uſus in communi vita efle pofsit, 
confervent : verba Decreti fic habent : Inter ſolicitudines noftris humeris 
incumbentes, perpcti cura revolvimus, ut errantes in viam veritatis inducere, 
Íosque lucrifacere, DE O ſua nobis cooperante gratia, valeamus. Hoc cft, 
quod profecto deſideranter exquirimus, ad id noſtræ mentis ſedulo deſtinamus af- 
dum ac circa illud diligenti (tudio, vel ftudiofa diligentia vigilamus. Non am- 
bigimus autem, quia ad huiufmodi noftrum deſiderium aſſequendum, divinorum 
eloquiorum fit expofitio congrua, ipforumdj fidelis prædicatio admodum oppor- 
tuna. Sed nec ignoramus quin & hzc promi noſcantur inaniter, vacuaq; redire, fi 
auribus Linguam loquentis ignorantium proferantur. Ideog; illius, cujus vicem in 
terris ; licer immeriti gerimus, imitantes exemplum, qui ituros in univerfum mun- 
dumad Evangelizandum Apoftolos, in omni Linguarum genere fore voluiceru- 
ditos? viris catholicis notitiam Linguarum habentibus quibus utuntur infideles 
recipue, abundare fanctam affectamus Ecclefiam : qui infideles ipfos ſciant & 
waleant facris inſttiutis inftruere , Chrifticolarumque Collegio per doin 
í Chriftiae 


P 


A ͥͤ — 


lunx, tertias autem Daniel partes obtineret: Ahafuerus ‚uceft in lib Efther capit. 3. 


s, pue- 
ro uſq; ad ſenem, parvulos & mulieres uno die: poftca capit. 8, rurfus reci is > 
p p præcipit i. 


dem, ut ſeriptas Regis literas mittant ad Iudæos & ad P rincipes > Pr ocuratoresque " 
YE & Iudices, qui centum viginti ſeptem provinciis ab Indiausque ad Acthiopiam 


una cum lacte, imbiberant, & poftea fucceflu temporis in Scholis ita exercuerant, 


A 


u 
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| Ap CHRÍSTIANVM 
Chriſtianæ fidei, ac fufceptionem Sacri Baptiſmatis aggregare, Vt igitur peritia 
Linguarú huiusmodi . habiliter per inſtructionis efficaciam obtineri, hoc Sa- 
cro approbante concilio ſcholas in ſubſcriptarum Linguarum generibus,ubicunds: 
Romanam Curiam reſidere continget, nec non in Parifienfi, & Oxonienfi, Bono- 
nienſi, & Salamantino, ftudiis providimus erigendas : ftatuentes,ut, in quolibet lo- 
corum ipforum, teneantur viri catholici, fufficientem habentes Hebraice , Arabi- 
ce, & Chaldez Linguarum notitiam :duo'videlieet,uniufeuiufg; Lingue periti, 
qui fcholas regant inibi, & libros de Linguis ipfis in latinum fideliter transferen- 
tes alios Linguas ipſas folicité doceant, earumq́; peritiam ſtudioſa in illos inſtructi- 
one transfundant ut inſtructi & edocti ſufficienter in Linguis hujufmodi fru- 


ctum ſperatum poſsint DEO authore producere ‚fidem propagaturi ſalubriter in 


ipfos populos infideles. Hactenus decretum. Poſtea in Concilio Bafilienfiquodan- 
noChrifti. 1434, haberi cepit & aliquot annos duravit, ſeſsione ig. huius Conci- 
lii decretum repetitum ac novis fuffragiis denuó confirmatum eſt. ut nimirum ado- 
leſcentes, Linguas peregrinas Hebtæam, Chaldeam; Arabicam , Graecam, & co- 
gnatas alias diligenter difcerent,& honeſta ftipendia conſtituerentur is: qui prædi- 
linguas fideliter docere velint. e TT ; 

Poflem hoc in loco multorum fan&tisimorum & fapientifsimorum virorum 
eruditifsima elogia, longa ferie recitare ; præſertim autem Hieronymi, Auguftini, 
Cypriani & aliorum quibus nos sd ud Linguarum fummaanimi contentione 


pertrahere conantur, nifi tam laborioſum eſſet, tot authorum teftimonia defcribe- 


re, & tædioſum, unam candemq; cantilenam toties recantatam audire. Hæc autem 

nunc à me tantum in cum finem dicuntur , ne quis putet, me folum in hac opinione 

hærere, fed intelligatis, optimis quibufque femper placuifle hzc eloquentiæ divine 

laudaufsima ftudia, & multos bonos & pios viros in cidem mecum fententia fuif 

5 n y here omnem opcram potiſsimum in Linguarum ftudia ponere” 
as debere. ' : | 


Neq; defuerunt etiam, qui bene monentibus his obſecundarent. Nam apud Iu- 


dæos, Gentes & Chriftianos multi reperti func, qui huic ftudio ſingularem operam 


navarüt,ac in codem có ufq; progteſoi ſunt, ut cum eximia laude Linguas intellexe- 
rint, ſcripſerint, & ipfi quoq; locuti fine. Confidereturipfius CHRIST Inoftri 
unici Salvatoris exemplum. (Si ſaltem is in exemplum erahendus eft cui nihil igno- 
tum elle poteft ) Ille licet Syra lingua pro vernacula uteretur, tamen Hebrzam _ 
Chaldaicam, & alias haud aſpernatus eft : cum veteris teſtamenti fuerit acerrimus 


43 


rimator & cenfor,ac eterni patris Verbum & Orator, per quem cum variis homi- 


nibus , jam inde à primo mundi exordio, locutus eft : atque illi rurfus in omnibus. 
Linguis ad Deum clamarunt,quorum omnium preces, ipfe tanquã fummus totius 
humani generis , Advocatus, Pontifex &c Mediitor excepit , æternoq́; Patri fuo 
fideliter obtulit, ac pro ipfis intereefsie, ne fruftra Deo Kuppe facti fuiffe queru- 
lari poſſent. Fuit idem Chriftus Dominus, & Servator nofter Græcæ linguæ 
amantiſsimus & ftudiofifsimas ; quia diligentiſsimum fefe lectorem Septuaginta 
interpretum, quorum tum in Iudæa præcipuus ufus fuic, oftendit in eo, quod ipfo. 
rum translatione, in adducendis veteris inftrumenti textibus, frequenter vatur, 
Similiter etiam de ejus A poftolis ſentiendum & dicendum eſt, de quibus mani- 
Y feftè 
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Tan erro REMAN j 
iteræ teſtantur, quod fingulari dono Spiritus fancti, variis Linguis má 
uti fuerint : Hebræa, Syra , & Graca non fucrunt Apoftolisignora; - 
im ex ipforum fcriptis manifeftumelt, pattim etiam ex aliis iſlorm 
ircumſtantiis. Redolent ipforum præclara monumenta phra- 49 —— 
m:Syrá,Gracá, & aliis in quotidiano fermone ufi funt, cum in natali 
pudalienigenas gentes, ad quas prædicationis caufa excurrerunt. Ae 
: deer Hebræam fua diverfa idiomata, juxta morem Linguis 
quibus una difcernifolet ab altera, vel inde patet quod ad Petrum dica- 
zi27. Veré tu Galilæus, nam & loquela tua te manifeftum facit: Aliud 
orum , aliud Galilzorum idioma, fuifle certum eſt, cum tamen uno eo ĩ5; 
re Iudæi ad unum omnes Hebreo ſermonc uſi fuerint. Sic Ephra- £r 
Schin pronunciare non potuerunt, fed pro ea Sin ufi ſint, quæ res diſcri- 5 
'onunciationis & Lingua peperit inter Galaaditas & Ephraimitas, ut eſt Se 
miz. ludzifemper Linguarum ftudia prz cæteris gentibus & nationibus 
int, & adhuc hodie colunt, Hebræam nimirum, Chaldæam, Sy ram, Ara- 

alias. Origenes, diligens literarum facrarum rimator, cum videret b 
guis inutilem ſe navarc operam incognofcenda doctrina cœlefti,totum e 
rum ftudiis addixit , atque carum aliquas etiam in extrema ſenecta de- Ec 
mum didicit... D. Hieronymi temporibus in magno flore Linguas fuiffe, vel M Só 
. exeo fatis nobis conſtare poteft, quod quadam foeminz pietatis ram pertinaces f 
) fucrint ſectatrices ut etiam una cum illa, Linguis apud Hieronymum operam da- * 
ue tanto cum fructu, ut Paula Grecam, Latinam, & Hebræam exactè 


: - T 

& in cjus funere Pfalmi Hebræo, Graco, Latino, Syroque fermone à Mo- E 

nachis decantarentur. Epiphanius cognomento rula ños Latinz , Græcæ, He- 2 

— rez, Syrz ac Acgyptiace peririfsimus fuit, Auguftinus Iuſtinianus Genuen £s, "rs 
* . 


x octaplum Pfalterium cdidit. 3 
s 2 ft ed quid de doctis tantum verba facimus? quin ctiam inter politicos inven- 
> tiunt , qui domeſtico fermone minus contenti, exteris quoque percipiendis e- 

iam navarunt opcram. Mithridates Ponti Rex dud & viginti 
ium, quibus dominabarur, ore locutus fuiffe fcribitur De Carolo Ma- 
no otentiſsimo & laudatiſsimo principe narrant hiſtorici, quod non tantum 
min moribus ie dignis, verum ctiam in bonis literis & aliis liberalibus ftu- 
dis feduló diligenterque fuerit educatus, ac in illis eo ufque progrefsus, ut dcom- 
- ibus Artibus ac Difciplinis iudicare potuerit : & quod inter alia quoque ftudia 
p æter domeſticum fermonem qui Gallicus erat , in peregrinis Linguis fueris 
— werfatus, præſertim autem Latina, Græca & Germanica in quibus ita fefe exercuit, 
l legere fcribere , intelligere, & loqui eas optime callerer. 


ud + Similequid commemoratur 1 de Friderico II. Heinrici V I. filio, qui 
- tam eximia Linguarum cognitione præditus fuifle commemoratur, ut Latinam 
— Gizcam,Germanicam, Italicam, Gallicam,& Saracenicam loqui & fcribere expe- 
3 E dite poſſet Idem nobis patres noftri retulerunt de lacobo Marchione Badenfi, qui 
cum major eſſet inter cæteros frarres natu, & ob id in gubernatione patri 
ſuccedere debuiſſet, autoritate Maximiliani I. Imperatoris propter excellens cjus 
Ber: inge- 


à — — 


— 
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ingenium, fingularem induftriam, eruditionem, cloquentiam, ſcientiam juris, pe 7 


riciam rei militaris, præſtantiam corporis & animi, & multas praclaras virtutes, có 
compulſus eft,ut Epifcopatü Trevirenfem ſuſciperet, quod omninó multum inter- 
efler, ut inter Ele&ores etiam docti Epifcopi collocarentur, ut pote quorum ufus in 
adminiftratione negotiorum Imperii Romani non minus eflet Dee quam a- 
liorum, qui cætera negotia tractarent : Hic in conventu Colonienſi poftbellum 
Bavaricum Anno Chrifti 4505. Imperii nomine refpondit Gallicis legatis Gallice, 
Pontificiis Latine, Venetis Italicè, Germanis Germanice. Vnde fané cognoſci po- 
teft, quanta notitia Linguarum in hoc Illuftrifsimo Principe fuerit. 

di ee noflris etiam, & patrum noftrorum cemporibus, excellentes viri, 
qui fe prater alia huic etiam ſtudiorum generi feré totos dederunt atque confecra- 
runt, inter quos primas cenet Ioannes Reuchlinus, legum Imperialium Doctor exi- 
mius, Imperatoris Maximiliani I. cöfıliarius,primus Linguarü in Germania inftau- 
rator, propugnator ac interpres Lingue Hebrxe,Chaldz*,Thalmudic¿Graca & 
Latinæ. Guilielmus Poſtellus, quindecim Linguarü gnarus,Grammaricam & Le- 
xicon duodecim Linguarum in lucem edidiſse fcribitur. Cominetus Hifpanus, ex 
Iudzo Chriftianus factus,quatuordecim Linguarum peritiam habuit. Petrus Lu- 
fitanus omnium prope hominum fermonem calluit. Theodorus Bibliander Hel- 
vetius facultatem ſeribendi et loquendi de omnibus Linguis,que torum orbem ter- 
rarum long? lateque poſs ident, conſecutus eſt Cum his coniungendi funt ctiam 
Petrus Galatinus, Conradus Pellicanus, Santes Pagninus, Sebaſtianus Munſterus, 


Martinus Lutherus, Philippus Melanthon, Paulus Fagius, Iohannes Forſterus. 


Antonius Cevallerius, Bonaventura Cornelius Bertramus, Immanuel Tremelius, 
Iohannes Mercerus, Bernhardus Zi glerus, B. Arias Montanus, Guido Fabricius, 
Nicglaus Clenardus, Abdias Prætorius, Henricus Mellerus Hieronymus Opicius, 
Iohannes Avenarius, Michael Neander, David Chytræus, Martinus Cruſius & 


complures alii, quiomnes & fingulimultasac varias Linguas intellexerunt, &in 


earum inquiſitione & diligentifsima perícrutatione veræ fignificationis , proprie- 
tactum figurarum, phrafium, & aliarum circumſtantiarum, omnem fuam operam 
poſuerunt, & hac fua præclara inventa poftea ad nos poſteros & heredes fuos 
transtulerunt, ac nobis tanquam per manus tradiderunt, quem ingentem theſaurum, 


Pro ſe quisque tueri, juvare, confervarc , promovere & ſanctæ noftra pofleritati, 
fi qua futura eft, communicare tenetur , càdem fide & operá, qua ipfi nos illorum 


ingentium bonorum participes fecerunt. 

Intellexerunt excellentes illi viri, & intelligunt adhuc hodié ‚multi pruden- 
tes, quis in hac civilis vitz conſuetudine Linguarum fit vfus, quantas copias exi- 
miarum utilitatum adferant homini , qui cas rectè percipere Ruder : Ideó nobis vi- 
am oſtendere & modum eruendarum atque cognofcendarum Linguarumaperi c 
volucrunt, ut una cum ipfisharum ope & adminiculo adyta & ſecreta Artium & 
Scientiarum ingredi, indeque omnem fcientiam ac notitiam rerum precioſiſsima- 
rum, ac hominc liberali cognitu dignifsimarum, variis Linguis tanquam lintcolis 
involutarum, unà cum ipfis auferre, atque ita rem noftram literariam augere pof- 
ſemus. Quemadmodum olimaureo velleri Iaſonem, & aureis Hefperidum ma- 
lis Herculem infidiatos fuiffe, in poétarum fabulis accepimus. ` 

Quid 
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uod in ea Lingua ſcriptum eft ; Arabica; propter Turcas, quicerté CHRISTO 
+ Servatorinoftro adducendi erant, Debebamus utique; viri Chriftiani arma fpiri- 
— sualia capcread verfus furioſum illum perditionis filium Mahumetem, & cjus im- 
i regnum,cujusjam ultimus interitus præ foribus eſt: Alcoranum,inquá,male- 
us & blaſphemus ifte infilium DEI pſeudoprophetæ debellandus eft liber, & 
. oflendenda ejus turpitudo cunctis gentibus , confutanda funt ejus impia menda- 
cia quæ contra CHRIST V M & cjusfidosaffeclas virulenterevomir, CHRI- 
STI veritas vindicanda eft, ut ab impio Mahumete ad filium DEI deficiant, no- 
rumque verum DEI cultum. firmifsimis fundamentis ſacrarum literarum fuf- 
fultum ſectari diícane : prefertim cum jam multorum animi magis quam antè ad 
-  moftram religionem fingulari D EI providentia inclinati fint. E hisigitur 
Linguis eruenda eſt vera & genuina cujuſque textus fententia, quz contra hoſtem 
diaacie ſtare atque adco conſiſtere quoque poſsit: Ex his convincendus eft pertinax 
—. &malitiofusadveríarius. Ideo Paulus jubet V dbi pr pai hoc eſt, convin- 
| — &ete,et kagge hoc eſt, os obturare contradicentibus, id quod ex limpidiſsimis líraé- 
A ica oportet. i ; Jer cod 
Bount enim Linguæ Sancti Spiritus officina, funt tanquam arcanum quoddam 
> facrarium & promptuarium, in quod idem D EI SP IR IT V Snobis multa arcana 
+ Myfteria repofuit, quod nemini referare, mirandamque DE ſapientiam ibi lati- 
- antem perluftrare fas cft, nifi Linguarum probé perito... Sivè enim dictionem, 
uA Äivephralin; five integrum verborum contextum ſpectes atque perveftiges, ta- 
4 men in ſingulis nihil niſi profundam quandam DEI ſecretorum Abyſſum & in- 
cchauſtum fontem Sapientiæ divinæ, plenariam & ſuper abundantem omnium 
i articulorum fidci cognitionem reperies. unc Sacrum fontem fi quis reclude- 
edc hoc facrarium reſerare, atq; hoc penetrale perícrutari potcft, ille fibi Theſauros 
c eomparabit utiliſsimos, perpetuos. incomparabiles, preciofifsimos,Sc omnibus nu- 
E meris perfectiſsimos, cumque nullis totius orbis terrarum thefauris , vel Crœſi, vel 
Mide, vel Dionyi Siculi, vel Crafsi, comparandos Sive igitur legat qu facro- 
— "hinétum Dei verbum, five doceat alios de religione, five diſputet cumadverfarüs, 
Zr 
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& confortabir diſputantem, idqueintantum, ut facile fuerit ei palmam obtinere, 
cum quocunque etiam in arenam deſcendat, five cum homine gentili, five Turci- 
co, five Iudaico, five cum Diabolo etiam ipfo, qui cum Linguarum haud ignarus 
fitipfe quoque nonnunquam hominibus piis negotium inter legendum, docendum 
a faceflere poreft. RAS c 
— In Hebræum textum irrepferuntalicubi ludæorum perfidia, alicubi etiam ama- 
nuenfium imperitia, feu potius negligentia, menda quzdam, aut corruptelæ, que 
3 pium hominem, gnarumque Linguarum, ac formulæ fanorum verborum , fallere 
j non poſſunt. Septuaginta interpretes, quos tamen Chriftus & Apoftoli ferè 
b ſemper ſequuntur, multis inlocisà vero ac genuino fenfu textus quam longiſsimè 
| receílerunt ; quz fieri neutiquam poflent, ni(i ad redimendam autoritatem ipfo- 
| rum hos errores aliorum quoque culpa introiifle pretenderelicerer. Latine inter- 
pS pretationes, tametſi tales videantur,ut ab homine erudito reprehendi haud facile 
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idiomata Linguarum ita comparata fint , ut citra jacturam ſententiarum immutari 

í haudquaquam valeant. Quedam etiam ita incommode reddita funt, ut à nativa 
fententia quam latiſsimè recedant. Ad Romanos 5, Paulus utitur verbo asuda 

, quod cum vulgata translationis interpres , una voce non potuerit aflequi, tranſtu- 

2 It arbitramur: Iam veró quid, arbitrari, latinis auribus aliud eft, quam exiltimare, 
putare, aut ut me rectius intelligas, opinari? Verum A poftolus literarum facrarum, 
x tam oſcitans lector , aut rudis , atque ignarus obfervator non fuit , ut in hac parte 
k: . aut fibi aut alteri cuidã dubitandum purarit,fed potius afferendü & firmiter ſtatuen- 
E dum, atque adeó concludendum etiam, Hominem non nifi fide juftificari. Senfus 
S igitur veré Paulinus eſt, multis firmiſsimis rationib. ſubductis, & validifsimis agru- 
mẽtis convictus, concludo tandematq; decido, hominem nulla alia rationc falvari, 
nifi fola fidc, quz Chrifto nitatur : Id quod Syriaca Lingua præclare aſſecuta eft, 
E , quz habet: Ratioc inamur hoc eft, certis rationibus & cauſsis adducti ſtatuimus: 
quem locum poftea in ſequenti quoq; capite quarto nimirum fic explicat, operanti 

non imputatur merces fua , quafi per gratiam Ed perindeac ſi debeatur illi: Ei verò 

E uinó operatur ſed credit TANTVM in eum, qui juſtificat peccatores, imputatur 
fides fua ad juſtitiam. Sic i. Cor ig. dicitur: Itagsepulemur,nonin fermento veteri, 

ibipro Latino, epulemur, ponitur Græcum i/i quod eft agamus aut celebre- 

E mus diem feftum, & offeramus Deo aaro» ut eſt, Rom. ia. (quod vetus etiam 
m tranſtulit rationale obſequium) rationalem cultum , audiendo, legendo , & medi- 
tando verbum Dei. & ad Deum verum ac vivum nos convertendo. Sic igitur La- 


D . . . . . + 
tinz quoq; translationes interdum magno cum judicio legende funt , quod tamen, 


mea fententia, nemo nifi Linguarum probé pericus recté fecerit. 


Summa, quotiescunque fefe dubium aliquod offeret in textus lectione ac me- 
ditationc , aut interpretum infinita varietate ‚tum femper ad fontes recurrendum 


cit, atque ibi veritas inveſtiganda. Non enim oſcitanter ſacræ litera percur- 


rendæ funt, (ed meditandæ, ruminandz, ponderandæ, ac diligenter excutiendæ, ne 


noſtra 


2 | | er. 


cerré Linguarum cognitio multum confirmabir legentem , adjuvabit docentem, 


ES queant, tamen in multis impofsibile eft affequi veram fententiam textuum ‚cum | 
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fcribunt, ut mentem eorum re&té accipiamus, bis terve legere 
gum eft, & Dominus dominantium, cujus fapientia nullus cft num: 
enter omnia cogitat, dicit & facit, imó qui fons cftomnis fapientiz (cien 

ln fingulis vocabulis, fzpé in phrafi pe in integra fententia, quin 
&is „accentibus, in fingulis denique apicibus, peculiares ac venuſtæ 
¿elegantiz, doctrinæ, quas prudenter eruere , perícrutari & diligenter 
e, pii & Chriftiani efthominis. 06060634 


E 
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qui hoc fecerit, illc, tametfi aliàs doctiſsimus imnium videri queat, tas 
majores progreflus faciet, quotidie novis divitiis emergentibus, & 
ribus gemmis cumulaté fcfe legenti offerentibus. Sicut enim venator 
e narium canisabdudtus,fzpe inabftrufifsimis etiam luftris latentem feram 
endit , quz canum vulgarium,naturz hac præſtantia non preditorum, mul- 
examina fallere poffet: Ira qui Linguis, canquam venaricis quibufdam ca- 
rui i, ſcripturæ opaca per uftrare conantur , ſæpè in predam exoptatifsi- 
cidunt , & præclara multa ex fcripturis eruunt , que aliis , qui hifce admini- 
lituu tur, tecta ſepultaque manent ac prorſus incognita. e 


* * A " 


rea facit etiam hæc res. ut non opus fit multis pecuniis,ac tam gravibus im- 
ad tot commentatores comparandum fibi fi quis fontes ipfos, € quibusaqua 


fem per dulcius bibuntur ‚adire, atq; ibi intima penetralia Effentic ac Voluntatis di- 
forces 


toto co:loà vero aberrafle manifeſtiſsimè deprehédantur,& ob id in eruditorum 
ftifsimam reprehenſionem incurrãt: Alii muten aliquid ſtudii & indu- 
. impenderunt ad mentem I^ fancti proximé accefferunt, & 

aldébonam in enarranda fcriptura facra poſuerunt operam: Atq; illi tales laudem 
- eximiam merentur, cum apud omnes reéte ſentientes, tum etiam apud totam pofte- 
atem, fed nemo nifi Linguarum peritus hoc animadvertere , deque eo reéte ju- 


FS 
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i lam veröcxhorum ingenti numero, fibi paucostantum eligere comparare- 
— que, aut, fi mavis ‚folis etiam fontibus contentum, omnes interpretesac commen- 
Y Pat "M . . " 2 . . ^ . 
atores faſtidire, & in medio rel inquere, compendium & prudentia eft, qua homi- 
—niftudiofo, & rem domefticam augere cupienti, magno ufui effe poffe. Quan- 
enim eſſet lucrum cot gravifsimis ſumptibus ac impenſis parcere, & ipfum ex 
"C d pauciſ- 


ejus litera: fumma cum attentione ſegendæ & perferutanda üg 


Vinæ conſulere queat . Multi boni, pii & fancti viri, commentati funt hactenus in 
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Ap CHRIST IAN VM 
in Eccleſia docentium & ſcribentium exiſtere? Si jam liberet mihi per omnes Pa- 
trum libros vagari, præſertim autem cotum , qui Linguas ignorarunt, quantum, 
Deus bone, plauſtrum fe difsimorum lapfuum congerere, & ob oculos ponere pof- 
fem, ubi interdum boni & ſancti illi viri, quod vim & naturam vocabulorum 
neſcirent, ex aliorum imperitorum relatu, turpiſsimos & dictu nefandos errores in 
Ecclefiam invexerunt . Quippè folet, nefcio quo modo, Grammatica frigidà 


paucifsimis libris mediocri diligentia iudicem ac cenforem omnium reliquorum J — 
* 3 T 
t A 


in iuventute tractata , & malè percepta, fefe ,ubi poflea ad res in communi vita 


przclaré gerendas ventumelt, vindicare, ſuique contemptum, cum turpi ac fœda 


ignominia, tandem abunde recompenſate, quod inca partc piis illis deque Ecclefia, 


bene meritis viris etiam accidit. 

Exempla paſsim obvia funt in Theodoreto, Bernhardo,Magiftrofententiarum, 
& allis. Iſiodorus in Græcis literis minus verſatus, £v» reddit Ceroferarium, 
cum axdavra eflent non prohibiti, ſed admiſsi, qui licet ipſi uidem ſacra myſteria 
non param „tamen non excludebantur, quo minus 85 ent, & ignem & alia 
fimilia, qua ad rem facram neceſſaria videbantur, adferrent & adminiftrarent : 
Erant igitur ſacerdotum adminiſtri quibus femper liber ad fuum paſtorem aut dia- 
conum ubicung; ctiam effent , aditus patebat. Ídem quoque metropolin, transfert 
menſuram civitatum, cum Grecé fitjpéze»« non prons & tamen hoc infulfum ac 
ineptum interpreramentum , poftea Magifter fententiarum quoque fcquitur, unde. 
apparet candem inſcitiam in ipfo quoque fuiffe, atque ita cœcum cœcum duxiſſe. 
Nicolaus Blonij Galilæam interpretatur transmigrationem, cum circulum ſigni- 
ficet. Bernhardus Mariæ nomen transfert, ftella maris, cum fit ſtilla maris, & po- 


e. ^ { é 
ſtea multa nugatur de illa ftella, quz nunc non eſt narrandi locus. Hæc autem à, 


me non dicuntur exaggerandi crafsam ac ſupinam ignorantiam illorum fanétifsi- 
morum virorum caufa, fed ut tantum oſtendam, „quàm fit utile & neceſſarium, pro- 


bé diſcere Linguas, & ut infuper etiam admoneantur pii, de iſtis ac fimilibus erra- 


tis, ne temere illos in hac parte ſequantur, ſed fontes potius ipfos confulant,& ex iis 
Dominum Deum noftrum colant ac laudent. 


Porró quod de Theologia modo dictum eft, idem de omnibus reliquis difci- 


plinis artibus ac profefsionibus cogitandum ac ſentiendum eft, Vixerunt noſtro, 


& majorum noftrorum tempore, præſtantes lurifconfulti, qui cum fua profefsio- - 


ne Linguarum & eloquentia ftudia , magna cum laude, conjunxerunt ‚ac bonam 
hac in re Scholis, Eccleſiæ, & Reipub. navarunt operam, Inter quos meritò 
commemoramus lohannem Capnionem, virum omni genere difciplinarum poli- 
tiſsimum, & multis præclaris virtutibus ornatiſsimum, qui primus in Germaniam 
Linguas intulit . atque hac ftudia in hac laudatiſsima patria noftra excitavit: 
ltem „Andream Mafıum , Conradum Heresbachium , Iohannem. Albertum 
Widmanftadium , & complures alios illuftres viros, omni laude dignifsimos. 
Medici in fuz artis deſcriptione, cum primis variis ufi funt Linguis. In Hebrea 
Linguahabent Rabinos quofdam, Aben Ezran, & alios : In Græca, Hippocratem, 
f Nephi Heophnifum &itemalios : In Ara- 
N bica, 


EC 
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ram, Averroén, Melue, Rafin, Halin. Denique cu 
inguarum omnium exacta notitia, fi nullamaliarr 
Paracelfum,qui cum exoticarum rerum cupidifsimus ef 


mo dum , in ſua profefsione promovebunt. 5 D LM i^, 
buit urique Iudza, Aegy P tus, Ariba Syria, Perfi a, Media, Grecia, Talia | 


emque preftantifsimos ‚in omni Artium ac facultatum genere, Philofo- 
in ſuis Linguis, quz vernacula fuerunt ipfis, multa fcripferunt, quorum 
ucem viderunt, quedam ad huc in Bibliothecis eruditorum manu fcripta 
uz longa ferie nominatim hic exprimere, atque recenſere poſſem, fi id ex re 
turum putarem. —— RR LP T5 


ue veró fatis eft videre, quid in rem & cbr ae y RES Reipub. & om. 


- Habuerunt Theologi fuos impoſtores, medici fuos, artium ſectatores fuos : fed 
in hoc cafu, fecundum Deum, femper ad fundamentum Linguarum recurrendum 
ibi ex nativis textibus inquirenda veritas, quæ poftea invicta manet, & reclamar 
inibus erroribus, imo rollo roſternit & conculcat omnes hereticos,impo- 
- flores,& flagellatores veritatis, abſumit & devorat eos, ſicut virga Moſis reliquo- 
mum ſapientum & maleficorum in Aegypto virgas. Arius Sathanæ primogeni- 
tus. honore divino pri vaturus eternum æterni DEI filium, inter alia locum addu- 
iter Ioan. cap. i. Et vidimus gloriam ejus, gloriam quafi uniginti à Patre : Inde 
colligebat, CHRIST VM veré non elle unigenitum & æterni DEI coæter- 
nun filium. Sed hic etiam fefe vindicavit Grammatica, cujus ignarus erat Arius 
qus literam Caph habet exprefsivam veritatis, ucipfi loquuntur. Quando igi- 
tur lohannes ait, quafi unigeniti, tum fenfus eft V ERE vnigeniti. Sicut Luc. 23. 


at ſudor ipſius tanquam guttæ fanguinis, hoc eſt erant revera guttz fanguinis. 


BN: 
—— Meminit Epiphanius Antidicomarianitarum, qui authore Helvidio docuerunt 
lariam poft natum Chriftum cum Ioſepho conſuetudine conjugali ufam effe, & 
ex co plures liberos fufcepiffe, quod probabant dicto Mat. cap, i. Et non cognovit 
* eam onec peperit primogenitum. Sedhic rurfus error committitur ex ignorantia 
E )»( iij doctri- 
Bs. 
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doArinz Grammaticz, que oftendit particulam x fzpe exclufivé pro nunquam. / 


oni. Gen. s. Corvus non reverſus e(t, donec ficcarenturaquz, hoc eft nunquam 
` reveríus ct. Matth. g. Non exibis inde, donce reddas novifsimum quadrantem, 


hoc eft, nunquam exibis ;, Samu. 6. Non crant Michol filiz Saulis liberi, ulg; ad 


diem mortis fuz , feu donec moreretur, hoc cft nunquam peperit liberos. Sic fuc- 
runt patrum noſtrorum memoria, qui vehementer contenderunt, ad integram con- 
verſionem non opus eſſe vitz novitate : Verum huic malo remedium adfert vel 
unafaltem vox Hebrea quæ poenitentiam AROR vocat , hoc eft, reverſionem aut 
regreſſum ad Deum. Ac quod nunc de Hebræa diximus, idem de omnibus reli- 
quis quoq; Linguis intelligendum eft. Sunt enim ill em noftri, deducentes ho- 
minem a veritatem, in quacung; profeſsione & doctrina, ita ut commodior per- 
veniendi ad exquifitam omnium artium & fcientiarum cognitionem ratio nulla 
pofsit oftendi, quam fi quis à primis annis operam Linguis dederit. 


Vnum adhuc eft Chriſtiane Lector de quo mihi in prefentia fingulari fedulita- 
te commoncfaciendus videbare, quod ut attentè audias , & ſenſibus imis , cum res 
non fit parva, reponas, etiam atque etiam te hortor & oro. Nihil nunc magis no- 
bise ſuggeſtis verbi divini miniſtri occinunt, quàm hæc, in que nos nunc incidimus 
tempora, novilsimaefle, diemque conſummationis omnium cunctis mortalibus, 
fingulis horis ac momentis expectandum. Vt autem ego quoq; pedibus in ipforum 
eam fententiam , multa funt & gravia argumenta, quz nunc non eft commémo- 
randi locus. Iam verò Chriftus Salvator nofter, Matt. 24 prædixit, quod Evan- 
gelium regni prædicabitur in univerfo orbe, in teftimonium omnibus gentibus & 
. poftillam prædicationem tandem venturã cffe conſummationem Ac fi res ita fefe 

be: de quo tamen equidem nihil dubito ‚tum hoc mediantibus Linguis omninó 
factum oportet. Nam fi alter alterum docere & intelligere debet,certé notis Lin- 
guis utendum erit, ut docentes audiri & intelligi queant. Ideod; Chriftus; cum in 
primitiva Ecclefia fuum Evangelium univerfo terrarum orbi re vclaturus eſſet, A- 
poftolis Linguarum donum communicavit, ut cum omnibus nationibus colloqui. 
St apud eos negotium Evangelicum rectè conficere valerent : Iuſsit enim cos tum 
temporis ire in mundum univerfum, ac prædicare Evangelium omni creaturæ, & 
baptizare omnes gentes, in nomine Patris, & Filii, & Spiritus fancti. 


Cum ergó nunc fimile quid moliatur DE V S, & obid, præter omnem omni- 
um hominum expec tationem, in hac ultima ómnium Imperiorum ruina, quibus 
cum ipſæ etiam Artes & Linguæ ruituræ ac deſituræ videbantur, excitet homines, 
qui hac in re fuam operam DEO & hominibus locare poſsint, tum omninò vel 
hanc unam ob cauſam Linguis operam te dare maximè velim, ut hac occafione per 
ec, uique fimiles regnumC HR IST I dilatetur ;& Evangelium fuum ex hac no- 
bilifsima natione noftra in totum orbem terrarum transportetur: cum certum fit, 
ea tempora nunc adventare, in quibus ante diem extremum, hoc fieri conveniebat. 
Ac fi nulla alia caufa effet , cur dudia Linguarum excolenda putemus, tamen hec 
una fatis nobis efle poffet , ur Babylonica illa Linguarum & Tei nca confu- 
ſio & Antichrifti regnumhifce mediantibus, deſtruatur, & Chriftus unicus humani 


generis 


N 
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orum, & incis convertit corda patrum ad filios : Linguæ (unt officina Spi- 
i, per quas regeneratur homo quilibet ad vitam æternam: Lingue funt 


'erbi fui refiftere conantur: Lingua funt Gladius acutus & penetrans, quo 
nica meretricis jugulum petitur, & ipfa cum toto regno fuo excinditur e- 
urque y nifi manſueſcat & collum fuum miti jugo Chriſti ſubmittat. Alco- 

n igitur verbi divini virtute primum impetamus & conficiamus ‚hoc cft , re- 
futemus cjus impias & blafphemas opiniones in Lingua Turcis eruditioribus ufi- 
ita; & revelemus ejus turpitudinem toti mundo: i hac rité confpecta, fine du- 
; "Turcica gens ipfa quoq; pudore fuffundetur,nobifg; meliora docentibus multo 
E quam ante faciliores aures præbebit, ac ipfa (cfe fuo ipfius Marte cum noſttis cœti- 
dus, puram & incorruptam Evangelii doctrinam, amplectentibus conjunget. 
X deas nos Chriftus ſoſpitator nofterarmis invadere homincs , & ftatim præ- 


1 


tem 


um, ſed vult potius ut ad exemplum Aa verbum eis prædicemus, ing; 

vera & ſyncera manſuetudine Aa iu infirmitates corum toleremus, Evangelii 
.. negotium diligenter & indefatigabili ftudio urgeamus,arg; ita moveamus omnem 
—. lapidem, uſq; dum una nobiſcum ad ſocietatem Eccleſiæ Chrifti pertrahancur. 


t 85 Hzc eft vera expugnandi regnum Antichrifti ratio, non illa externa, barbara 
— & furiofa, que ferarú ad inflar in obvia qued; ruit, laniat ac devorat, quicquid ciad- 
verfum eft. Neg; cft quod difficultatem quiſpiã prætendere velit, c 1 5 ftudia 
naobis hoc tempore facilimus patefactus ſit aditus, per multos eximios ac induftri- 
os viros, qui multis magniſq; laboribus ac impenfis Linguarum circumftantias, na- 
- turasac proprietates ita rimati funt, carumd; myſteria ita perſcrutati, ut ipforum du- 
&tum ſequentes & mediocrem tantum diligentiam adhibentes, nihil eos, ad Lin- 
guas quod attinet. fugere aut latere facile polsit.Ea enim eft inter fe Linguarum om- 
nium harmonia & convenientia , fraternitas & cognatio ut omnes unà eãdemque 
methodo fimul, & femel diſci ac doceri queant. Natura rerum per fe femper cft 
una & eadem, cum in omnibus aliis rebus, tum potiſsimum in Linguis, e fune 
quafi fpeculum & fignum naturz in fuo genere: quia vocabula funt nota feu figna 
rerum, & mutata natura, mutantur etiam ejus naturæ figna. Omnes autem Lin- 
gua fua origine nihil funt aliud quam literæ, que licet vato charactere pingan- 
tur, indiverfis Linguis, tamen 1s adhominem & Linguarum rationem attinet, 
er dem femper funt , & fui fimiles apud omnes gentes in fuis nationibus & regnis 
perpetusò permanent. Nam uno codemquc organo pronunciatur A five fit Tur- 
cicum fivc Arabicum, five Acthiopicum, Latinum, Græcum aut Hebrzum,& c. 
- rametfi aliter pingatur apud Latinos,alicer apud Græcos, aliter apud Hebreos, Ara» 
bes, &c. Idem judicium eft de cæteris quoque literis nulla excepta. 


x literarum autem Cubica combinatione feu connexione fiunt radices, qui- 
bus ſi addantur vocales, itemque litera à fronte aut à tergo fervientes , conftiruunt 
integram etymologiam , fecundum omnes paísiones Grammatices : vnde ex vno 

MR )( iiij codem- 


affertor; priſtinæ fuz ſedi reſtituatur. Linguæ namque ſunt quæ Chriſto 
in hac vita parant: Linguę ſunt alę verbi divini, quibus Deus invadit regna 


æ Dei acutiſimæ, quibus invadit proſternit & conculcat omnes eos, qui 


sintentare mortem, nift ad ovile Chrifti fecedere velint : minimè genti- 


, 
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eodemque Cubo impofitionis , & Quadrato etymologico, omnium Lingus 


rum vocabula ad oculum demonſtrari poffunt , obſervata tantum literarum jufta 
combinatione Lingue cujusque gentis propria. Linguarum igitur confuſio 

tifsimum conſiſtit in Cubica radicalium an confufione, additione, fub- 
tractione, & tranſpoſitione, eaqueirregulari & inordinata quemadmodum & 
inflexio five declinatio in omnibus Linguis, nulla excepta, ex quadrato aptifsime 
demonſtrari poteſt. Nam etſi in Babylonica confuſione, loca illa Cubi ſeu Qua- 
drati DE tranſpoſita fucrint, & permutata, tamen Deus & natura retinue- 
runt aliquid ordinis in illa radicalium literarum perturbatione & tranſpoſitione. 
Natura non cft mutata, licec Lingua fuerint variatæ. lam vero natuta ma- 
nente una cademque, manferunt ctiam ejufdem accidentia & circumſtantiæ cæ- 
dem. Res fixæ funt & permanentes, perfona, cafus, numerus, tempus, ge- 
nus, comparatio , figura, &c. ſempet fune & manent in co flatu in quo funt, 
etiamſi vocabula varient. Manet homo femper fui fimilis quocunque 
ctiam eum nominc compelles. Ita manet res uno eodemque modo fem- 
per, tametſi vocabula in inflexienibus , numeris., perfonis , & temporibus 


diſerepent. 


uisquis igicur, divina providentia numerum illum rerum & vocabulo- 

tum invenire poterit, ejusque multiplicem variationem , eum neceſſe eft omni- 
um Linguarumidiomata, ſi non actu, potentia tamen, fcribere, legere, & incelli- 
gere. Habert enim Lingua fuos fie feu truncos , & Aic é truncis ena- 
tos ramos, que naturam fuz originis fapiunt , & non nifi idiomatibus canquam fi- 
lie Amatr ‘dilere ant. Hebræa Lingua communis omnium teliquarum ma- 
ter ell, hanc qui recté hovetit , illi facilis ad reliquas etiam acceſſus eft, fi compen- 
dia, per qua fibi notitiam illarum comparare potcft rectè obfer vet. Haber He- 
bræa duas literarum claſſes, unam quz liceras perpetuo radicales in fe continet,qua- 
rum numero funt undecim : Et alteram , que literas itidem undecim comprehen- 
dit ‚fedillemodö ferviles funt , & modo radicales, atque hz in hifce Elianis Bibliis 
certis formis & coloribus diſcernuntur. Ita reliquæ Lingua literas habent, que 
aut per ſe ſolæ valent, aut in integras dictiones redactæ, radicis & fervilium vices 
obeunt. Hanc Harmoniam literarum radicalium & ſervilium in omnibus Linguis 
Elias nofter aliquando 95x25 6; x in opere fuo conſummato, ſatis luculenter 
declarabit,prefationis anguſtia non finit nos illius rei tibi, Lector amice,nunc guſtũ 
aliquem pleniorem prebere. — Tametfi autem omnes relique Linguz matrem u- 
nam communem agnofcant , quam capir „reginam, coronam aut fontem reliqua- 
rum merito dixeris,tamen quinq; aut fex funt primariæ. quib. rectè cognitis fine ne- 
gotio reliquarum etiam notitiam tibi comparare poteris. Prima Hebrza cft, ex qua 
` Chaldaica Syriaca Arabica, Acthiopica, Perfica, Turcica, & quædam aliæ defcen- 
derunt. Altera Græca, quæ fua quoq; habuit idiomata, Atticum nimirum, lonicum, 
Acolicum, & Doricum. Tis Latis eft, quz tamenoriginem fuam ex Græca 
traxic: Hujusfiliz fun Italica, Gallica, Hifpanica, Portugallica, Wallachica, & In- 
diana, Quarta Germanica eſt ex Græca & Latina potifsimum orta : Hujus idioma- 
ta multa & varia ſunt, Alemanica, Francica, Sue vica, Iflandica, Finonica, & 
: Í qua- 


a ICT IRIS HR 


ei 


PS à + A er 


Leere nE M N 
Quinta Vandilica ft, quz itidem ex Græta Latina & 
detur. = Hujus cognatæ ſorores aut filiæ fune, Heneta , B EC. e. 
rica, Moſcovitica, Croatica, Cyrulica, Hieronymiana, que & Illyrica & e 
atica five Servica, Sorabica, & Sclavica, cum iind uz pro- s [- 
verlos limites & terminos: quos Germani Marcas vocant, diver is etiam 
busappellantur. ` Atqucitade czteris cft judicare; que ad unam om- 

[has primarias referri, aut cum cognatis jungi poflunt ac debent. Ha- 
'nim heit he dai iu tantum ut interdum in- 
ra vocabula ex una lingua in aliam tranſeant. Habet Hungaricá Lingua quan- E 
nientiam cum Hebrea, tametfi maxima cjus pars barbariem redoleat, >” 
icum quippiam, Hieronymus & Auguftinus teſtantur, & cum 
ntia, Poenorum Linguam Hebrææ valde vicinam eſſe, quod vel ex 
nomine luce meridiana clarius apparct. ge A 


denim Hannibal aliud eſt, quam Iohannes,gratia Domini, gratia Dei gne 015 
minus? Mammon Pœnorũ LinguaLucrum ſignificat, apud Syros autemidé — ; 
uod nan, quem divitiarum Deum poetgfinxetunt. Sic Carthago civitatem - «0 
DEI fignificat à "p. feu NM feu NAW quod civitatem fonar, unde cft u 
Vuouillanus, oppidanus, & m} quod cftabbrevistumzIEH O V AH & Dominum 
fignificat: Sic Dido dilectam feuamicam denotat à vn dilexit. Ita quoq; Pho:- j 
eum & Hebrzorum fermo fuas habuerunt inter fe cognationes; quemadmodum v. 
paretex voce Heliogabali Bafsiani Cæſaris cognomento, qui cum apud Pheni- E 
ces pubertatis temporc facerdos cujufdam numinis, quod Heliogabalus dicebatur, —— VH 
— fuiffet nomen ab hoc numine reportaffe fcribitur , ut ipfe quoquc Heliogabalus ap- 
pellaretur. Id nomen videtur cum his duabus vocib.Hebrais conguere 723 TIN ; > 
Focen Deus tuus Baal: aut eft compofitum ex Greco & Hebræo Q. D. Sol Deus L7 Co 
ue Dominus tuus , cum io»; græcis Solem ſignifcet. ` Cairus que & Alcairus, Xue 
Ux Ma iphis item & Babylon 8 nec non & Heliopolis dicitur, Aegypti cl 
metropolis urbium totius Orbis multo maxima apud Iefaiam dn Y hoc eft civi NC 
e Solis vocatur, quod idem eſt atque Cairus , Alarticulum prz fe ferente. Igi- * 
dur Aegyptiorum quoque Lingua, cum Hebræa conſonantiam quandam haber. Es 
i ` Brirannica ex variis Linguis conflata videtur , nimirum ex Germarca, Saxoni- 
a, Belgica, Italica, Hifpanica, Danica & Gallica. Magna quoque Germanorum 
cum Graco & Latino fermone conventio eſt, non tantum quoad voces, verum 
2 etiam uo ad phraſin & idioma quod multis exemplis oftendi poterat, fi res ita fer- 
ret. M iultum autem à fidelibus præceptoribus hac in re iuvarentur diſcentes, fi 
- puerorum ingenia probé cognoſcerent, & claffes in Scholis recte diſtribuerent, ut 
n docendo ſervaretur ordo huic inſtituto noftro conveniens. Nam qui Latina 
— . declinare & conjugare mediocriter didicerunt, ftatim ad lectionem Græcam ad- 


b. hibendi funt: qui mediocriter inclinare Græca poflunt , ad Hebræa fefe paulo matu- 
mils conferant, ita tamen, ut priorum femper potior habeatur ratio, inque iis iuven- 
tus maiori ftudio cxerceatur,quam in fubíequentibus Linguis ad quas maturior ætas 
k tCquiritur. 
Ac quid nos de difficultate conqueramur,cumfzpe puellas et fœminas imbecil- 
lem admodum ſexum, & multis gravibus morbis ac laboribus obnoxium, Linguas, E 


, 
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velunam vel plurcs intelligere videamus ? quid quod homincs plebeii un citra y 


Artis adjumentum, folo ufu, diverfarum gentium ſermonibus loqui tanta dexteri- 
tate diſcant ut vel nati & educati videantur, in illis regionibus, quarum ore loquun- 
tur? Quid quod natura quemlibet hominem rapiat & ducat, ut omninò velir inter- 
dum uti peregrino fermone, etiamfi ejus alioqui prorfus fit ignarus? jam fi adnaru- 


ramarsetiamaccedat ipfa, uos putas talem hominem in hoc ftudiorum genere pro- 


greſſus facturum, cum nihil tam difficile fit, quod inquirendo non inveſtigari pof- 
fit ? præſertim cum fua fuavitate nos ad fefe ita pelliciant, blandifsimeque invitent, 
ut admodum difficile fir homini docili monitionibus earum non parere, & nihil 
omninó in perdiſcendis illis operæ locare. Dulciſsima cft Linguarum inter fe 
collatio , i fané apparet, quomodo altera alteri quafi manus auxiliatrices por- 
rigat , & altera alteram diues atque ita quaft communicatis operis , uno co- 
EST ore, de veritate teſtentur, 0 certos reddant, ita veré fefe rem, & non 


aliterhabere. 


Hæc exercitia digna funt homine Chriftiano, & conjuncta cum magna volu- 
ptate , & utilitate, non tantum propter res ipfas , quas amplas & utiles in fe conti- 
nent , fed etiam quod quzdam ex his DEI & ſanctorum Angelorum vernaculæ 
fint ,nosquead intima penetralia Effentiz ac Voluntatis divinz deducant. Quid 
enim eft aliud Hebrea, Chaldæa, & Syra legere, quam in Schola feu Paradiſo 
cœleſti federe, atque ibi DEV M ipfum dire „cum fandtis Angelis conver- 
fari, à SPIRIT V fan&otanquam in tertium coelum cum D. Paulo raptum erudi- 
ri, ac denique fije kun lætitia cum Deo, fanctis Angelis, & 
omnibus beatis, perpetuo frui. 

e 
Quare te, mi candide Lector, maiorem in modum oro, ut fi faltem bene mo- 
nentem, tibique oprime cupientem audire velis, huic te ſtudio, aut cotum tradas, aut 
cum aliis hoc etiam conjungas, five fis puer, five Iuvenis, five grandior natu : Ori- 
genes jam fenex, aliquot Linguas didicit. Idem D. Hieronymus ctiam cum maxi, 
mo vita fuz difcrimine factitavit ‚ut explicandis textibus ſcripturæ par effe poffet · 
Auguftus illuftris ille Saxoniæ Dux & Ele&tor in extrema ſenecta Lingua ſanctæ 
ſtudioſiſsimus fuit:idem alii præſſantes virifecere, quorum veſtigiis infi lere, & ex- 
empla imitari, fi Chriftianus audire vis, te maximopere decet, præſertim hoc tem- 
pore, ubi lux veræ doctrine cunctis mortalibus innoteſcere ds Certum cft 
enim, Evangelium ex hac inclyta Germania noftra nunc ad omnes totius orbis ter- 
rarum gentes & nationes dish turum, quemadmodum fupra quoque dictum cft. 
Cumautem hujus fundamenta Spiritus hn/tus in vetus teſtamentum repofuerit, 
non dubito fingulari DEI providentia factum, ut nunc in inclyta Hamburga, no- 
bili Germanorum emporio, Linguarum ftudia refloreſcant, & in omnes terre an- 
gulos, fructus effundant uberrimos ‚contra quos ne porta quidem inferorum præ- 
valebunt. Multa funt argumenta, qua me convincunt , ut credam Eliam 
Hutterum virum admodum juvenem , ac vix annum trigefimum quartum in- 
greflum divinitus excitatum effe ur Bibliis facris fuis inventis, quz fancti Spiritus 
donum effe libenter agnofcimus, magnam lucem adferat, camd; ralem, quz ſeſe in 

amnes 
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eparatim & ſeorſim edito : qua licet prima fronte puerilia videantur, 
comparata funt, ut magnam laudem & gratam animi fignificationem a- 
os gerne mereantur. Nam quod ad ipſa Bibliaartinet, illi funt fontes 
lis ex quibus folis Domino benedicere jubemur: Hos meo fané judicio nemo 
cordatus carpere poterit unquam, cum fint ipfifsimum Dei verbum, cui 
iam & obedientiam debent omnes creaturæ. Quod autem fub alia quàm 
ma in lucem prodeant, nigris videlicet ,& albicantibus literis id inven- 
rile naſutulis & lividis quibusdam hominibus videri poterat, fed tamen ob 
iemine repudiandum, 857 ex ore infantium Deus etiam ſibi laudem in hoc 
comparare folcat, cui femper placuit, per ftultam prædicationem fal vos fa- 
dentes : unde ad Evangelii fui prædicationem Chriftus non Doctores, non 

r s, aut Phariſæos ex Academiis & Synagogis Iudæorum, non ſapientes, non 
peotentes, non nobiles ex N politicorum, fed ftultos, plebeios & fimpli- 


us 


1 D Ad munus in toto orbe terrarumevocavit. Quid autem illi fan&i vì- 
: xifua ſimplicitate in hoc opere Domini non fraudulenter facto effecerint, res ipfa 
loquitur, & omnes hiftoriz fatis ſuperque teſtantur. Fit igitur, ut hoc ipſo no- 
mine, mihi & omnibus piis hzc nova Biblia multó quam alia fint commendatio- 


abent, non duriore cibo, hujus zegayayia Chrifto adduci pofle, qui nos vult fieri 
$ zn & in vera ac pia fimplicitate tractare verbum fuum, codemque ad 
utem rectè uti. | 


p m Sanioónd us habent medico, inquit CHRIST V S, neque doctis hæc Biblia 
in hac forma fcripta funt, fed iis qui primum lac ſanctæ Lingua deguſtant, & 
: | ma methodo ad cjus cognitionem devenire cupiunt. Vnde eft quod 


- Elias nofter cum D. Hieronymo te brevi hac oratiuncula compellet. Obfe- 


Pn 
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= cro te Lector, ne laborem meum iv rg exiſtimes antiquorum : in 
* Templo Dei offert unusquisque quod poteſt, alii aurum, argentum, & lapi- 
b reciofos, alii byflum & 8 8 & coccum offerunt , & hyacinthum: 
Nobiſcum ben? agitur, fi obtulerimus pelles & caprarum pilos Et tamen Apo- 
ſtolus contemptibiliora noftra magis neceſſaria judicat. Vnde & torta illa ta- 

* n » H . . . + Ines 
bernaculi prestas per fingulas fpecies Eccleſiæ prafentis futuraque diſtin- 
cio, pellibus tegitur & ciliciis: ardoremque folis & injuriam imbrium ea qua vi- 
lors funt prohibent. 
Ad Cubum autem quod attinet quem ante hac nemo aufus es attrectare, 
imo qui jam aliquot annos in terræ ge fepultus jacuit, cum ego non Eliæ 
inventum, fed fancti Spiritus peculiare munus exiftimo , ES per organa fibi 
- convenientia , hzc & alia fimilia Ecclefie DEI neceffaria dona, mundo com- 
municate folet. — Inventus is eft ab Elia noftro, occafione dara ab Illuftrifsimo 
Principe ac Domino, Domino Augufto, Duce & Electore Saxoniæ, qui cum ab 
T Elia 


bis parts facilimë difunderearquedilaare queer.  Inhuneukumpro- - 
rimitiz laborum fuorum hee Bibl novistyp pu videsimp relle und 


ces piſcatores elegit, & 6 (uis pifcatorüs caſulis, ad hoc longe maximum Evangeli- - 


; ra, quod videam omnes Gentes & Linguas, præſertim autem cas quz lacte Ya x 
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Elia in Ebraicis liceris informaretur, ftatim fub primum iftius inſtitutionis initium, f — 

voluit fibi literas Hebraicas,ficut erat induftrius,et ingenioſiſsimus princeps ex Cu- 
bo & Quadrato fonte & origine, omnium Linguarum Artium & Scientiarum, 

demonftrari : quod quidem unius tantum noctis interftitio, qua totus in inventio- 

ne Cubi occupatus erat, peculiari fancti SPIRIT V Sadjumento, facilé & præcla- 

ré præſtitit, atque ita tandem totam quoque Linguam in Cubum artificiohfsimie 

| i dedit: ad quam formam, reliquas etiam Linguas omnes redigere ai d deinceps 
ES. conabitur. Inventione vero jam abſoluta, poſt aliquot revolutos annos, cogita- 
| : re tandem coepimus, quid & unde fit hoc ingenioſum artificium , quod videlicet 
i ſancta Lingua, facra fcriptura, atque adeo torum Dei verbum ita quadrato potucrit 
X includi, & animadvertimus, in novo & veteri Teftamento, S pl RITVM fn- 
¿tum tale quid in fcripturz textibus pafsim innuere, cujus rei illuftre exemplum 
aee in præfatione illa quam ante vn menfes BerliniMarchicorumferipfi,cx 

. Pauload Ephef. 3. cujusexplicationem hic repetere non libet. Cum illo con- 
jungendum etiam cft, quod de Rationali Exo. 28, dicitur, Quadrangulum erit & 
duplex, menfuram palmi habebit , tam in longitudine quam in latitudine. Hzc 
nihil eſt aliud, quam Cubi & Quadrati delineatio : Rationale quadrangularis figure 
fuit, que rectos angulos æquilateros ex omni parte habuit , longitudo & latitudo 
cjus exprefle commemorantur , altitudo & profunditas conſiſtunt in eo, quod du- 
1 fuiffe fcribit. Huic rationali fuit incluſum ram uns hoc eft Oracu- 
lum, Refponfum, five Verbum DEI, & fuit illud Rationale, quaſi theca, feu ciſta 
uædam, cui Verbum feu v, his inc luſum erat, comprchenſum in literis Alphabe- 

ti Cubice diſpoſitis, quarum hic in Vrim ve Thummim primam & ultimam habes 
& & n unde CHRIST V Sille a terni patris,« & a vel & & mappellacur,hoc 
elt principium & finis, omnium rerum creatarum. Hic filius D Er ſciſcitan- 

E tibus reſponſa dabat ex Rationali, nimirum literis radicalibus ex gemmis reſplen- 
n^. dentibus, quod erat mix feu fignum voluntatis divinæ. — Vnde & in Exodi loco 
modo adducto fubjungitur , Pones in Rationali judicii doctrinam & veritatem, fic 
reddidit vetus translatio : Sed in textu ibi exprefse ponitur Vrim ve Thummin 
idem, Illuminatio & Perfectio. y | 


f 
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Quia literæ facrz & Verbum Dei, veré lucerna pedum noftrorum eft, & 
lumen femitis noftris : Et hzc fola doctrina vera eft, & ad perfectionem om- 
nes mortales deducit, fed quid dico mortales tantum , imó omnia regna & omnes 
ftatus hominum, quicunque etiam illi ſint. Hoc ipfum myſterium comprehen- 
ditur etiam in oraculi defcriptione. 3. Reg. 6. ubi dicitur Salomonem ædificaſſe O- 
raculum, in interiore parte domus, ut có reponeret arcam foederis DOMINI: 
Et additur, Oraculum autem habebat viginti cubitos longitudinis , & viginti cu- 
bitos latitudinis, & viginti cubitosaltitudinis,& operuit illud veftivitd; auro pu- 
rifsimo. Tametſi autem in hoc textu tantum trium dimenfionum fiat mentio ta» 
men quarta quoq; comprehenditur, fub altitudinis appellatione, quam femper pro- 
funditas aliqua comitatur.Fuit autem illud Oraculum pulcherrimus Ecclefie typus, 
quod ad hunc hominü cœtũ, qui vocatur Ecclefia, (eie Deus alligarit,acg; ibi reddat 
oracula sáctisaudiat corü preces,et reſpõdeat per p̃dicationẽ verbi fui,et per auxiliü 
ad ora- 
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abulorum,& eftillud ipfum Oraculum, per quod in verbo fuo.De 
cur, & agit in hac vita, in hac figura fe Deus Ecclefia fuz ptæſentem ex- 
e reſponſa dedit, & vult incata ii osa pra dí, bis fem- 


scontra nos PrOMOVEAL. CCC 
c pertinet etiam Hierofolymz ſanctæ civitatis menſuta, pulchrum Ecele- 
iz typum in (e continens, de 
qu ee ngitudo;latitudo,& altitudo ejus zqualia fucrint, 

: eft vera Ecclefia, Cubicæ doctrinz cuftos effe deber, ac tueri & defendere ve- 
le DEO doctrinam per quam perpetuò firma; ftabilis immotad; permane» 

tetiam adhnc re: noftram confirmandam quidam almi Da. 
„artificio 7 87 775 fcripti, ſive a principio, five medio, five e 
fivealio quo artificio Grammatico, nempe Pal. 25, qui in initio verfuum 


omnes infultationes Diaboli,ne quid fuisaftutis ac dolofis machina= 


"n 


al. 145. & Pal. ua confonantes, pundta vocalia & quoídamaccentus feré nomi- 
mexprimit, quæ omnia Cubicam & Grammaricam doctrinam in fe continent, 
uil funt iliud. cifrludés Spiritus ſancti cum filiis hominum ficut proverb. 8, 
fanctz Sapientia preclaré inquit, cum co cram cuncta componens, & de- 
i fingos dies, lúdens coram co omnitempóre : Ludensin orbe terra- 
eliciæ meæ, eſſe cumfiliis hominum. Et in Ee Sapientiæ cap. 7. & 8. de 
m mai juxta (ani Ethnicos quoq; fedem fuam habet in Cubo, 
cut fortuna in globo, multa & prelara dicuntur, quod vidclicet fit infinitus the- 
—— faurus multarum feientiarum,& in ca habitet Spiritus intelligentiæ, omnem hebens 
5. ee & c. Verum hic cibus pauló durior & folidior eft, 
-. neq; pucris, ſed adultis potius, & in Cubica doctrina benè verfatis, convenit : idco 
nunc explicationi horum verborum fuperfedeo. Scrutare ſeripturas diligentifsi- 


Pis 


n mé, tum re ipfa cxperieris, quid Cubus Theologicus homini folerti & ingeniofo 


E E posit. Neq; vero facris antum literis, fed profanis etiam notus fuit. 
Nam ficut in aliis multis Echnici veram Ecclefiam, ceu fimiz , imitati funt, & fuos 
xs ritus & doctrinas rectè ſentientium in doctrina de Deo ceremoniis conformarunt, 
quod multis exemplis oftendi poterat , fi eflet inftituti noftrihoc argumentum 
longa nunc oratione profequi : Extant hujus rei multa allufiones apud Plato- 
nem in Cratylo, & aliisinlocis. Quare in nullius boni viri juftam reprchen- 
- — fionem Elias Hutterus hac fua Bibliorum nova publicatione incurrere poterit, 
E: fed laudem potius merebitur maximam , uod pro fua infigni pietate & Zclo, 
quem habet in vindicanda gloria CHRISTI & propaganda puritate do- 
E us ccœleſtis, hec & alia his fimilia magnis impenfis ac indefatigabili 
ſtudio laboreque publici juris faciat , ut ab omnibus hominibus ſacræ literæ 
in fontibus legi atque intelligi queant. Non enim nugas poctarum, 
non aniles fabulas, non ocioforum hominum inania commenta nobis ob- 
e. trudit, fed fontes Iſraclis limpidifsimos , putum purum DEI Verbum, Le- 
^ A gem & Teſtimonium, ad quæ univerfum mundum aut reſpicere, aut in æternum 
, perire 


& nobifcum invifibiliter conve ari, nofquc potenter tueri ac deſen- 


ts fignificanter Apocal. 21, dicitur, quod urbs illa 


verſu- 


«ticas habet literas, ficut & alii ram Flalm. s12, in principio & medio n 


EU Vc dE AD CHRISTIAN VM 4 
erire oportet. Quod ſi intellexerit hoſce fuos labores & pios conatus tibi , mie | | 

Lectond aliis ſtudioſis adoleſcentibus gratos fore, ſicut aliter fieri haudquaqumm 
poteſt, fi ſaltem Sinceritas & candor in judicando adhibeatur, tum excitabis & ac- 
cendes eum ad multo graviora & utiliora opera, quorum haud aſpernandum nu- 3 
merumadhuc fecum haber, pertexenda. Sin autem in hoc authore tibi quicquam 
diſplicuerit, vehementer te rogatum volo, ne virum Ecclefiz totique poſteritati 

C pPtrodeſſe cupientem, mendacibus calumniis cemeré obruas (cd dai iid po- 

E. ius opere in publicum emittendo vincere, & ita nomen ejus obſcurare con- 

E. | tendas. Bene vale, candide Lector, & noftra hzc ftudia labores, & 

b quicquid illudcft,quod in ufum Ecclefiz liberaliter impen- 

B dimus boni Confule... Berolini so, Augufti 

ee | = uod Anno reparatę Salutis 1587. i 


pa 


y 


NDIDVM 


ID ED ARE 3 
^w 


CELTAS HVTTERVS GERMANVS. | 
7 > Olligitefragmenta,inquitFilius Dei, ne quid 


> Y IR y e ^ 22 1 ur EN 
deren: Quibus verbis Sapientia divina nos monct,ut tam in omni vi- 
ee NES BS tz generc, quam in ftudio cœleſtis doctrinæ, omnia etiam minima, ad 


+22 fragmentum panis & micam ſalis, nempè ad minimum ora & Chi- 
i cek uic ue, fumma diligentia colligere , eaque in 7 1 5 neceſsitatem aſſervare 
ſtudeamus. Hinc, meo quidem judicio, omnes illi piè & reéte fecerunt & faci- 
unt, qui in reſtituenda doctrina Verbi D EI, Linguarum Scripturarumque & Ar- 
dium ſingula diligenter rimantur, inquirunt, & inſtar canis Venatici odore fuo per- 
ſcmutantur, invencaque fua quælibet fuo loco aſſervanda reftiruune : ne pofteritas 
ecxunius atque alterius oſcitantiæ vitio, de uno errore in alium, atque inde in con- 
fuſionem inextricabilem delabatur. Sicuti ante hac noftra tempora factum vi- 
|... demus, in quibus tora pene Sapientiæ & Linguarum fcientia tencbris denfiísimis 
N obſcurata fuit. . Hujufmodiolim rimatores diligentifsimi fuerunt, Inter Græcos 
Origenes Adamantinus , Inter Latinos D. Hieronymus, & hoc noftro feculo 
quam plurimi pii & docti pun in hunc uſq; diem indefatigabili ftudio fragmen- 
—. — caleſtis doctrinæ undique diligentiſsime conquiſi verunt, quibus nunc veſci- 
mur &c ad ſalutis æternæ ſatietatem cum gaudio & exultatione fruimur. Quibus 
= meritò gratias agimus immortales, quod tam diligentes & fideles patresfamilias 
— — & curatores domus DEI fuerunt, qui non ſibi ſaltem fed nobis & pofteritati vi- 
— xerunt. Quorum diligentiam & fidem & nos imitari fas eft , ut & gore no: 
tra aliquid utilitatis & fructus ex nobis noftrisque ſtudis Fit ‚donec integra 
pt dius D E Lad fummum perficiatur confummeturque. Hanc ob caufam, & ego 
— — licet indignus, cum muliercula illa Chananea , Caniculæ inftar, fragmenta de men- 
^ fa Domini & Liberorum Chrifti decidentia collegi , non ad meam faltem implen= 
— — -damavaritiam, led ad meorum , toriusque poſteritatis utilitatem & gloriam. Hoc 
eft, in editione mea Novi Teſtamenti ia. Linguarum , hinc inde collegi fragmen- 
ta, Dictiones, Verſiculos & Membra, que in una atque altera Editione, Lingua, 
Verſione, vel ex negligentia interpretum amanuenſium, ſcribarum. typographo- 
rum, manca & mutila fuerunt: & pedibus quafi conculcanda in terram 
GD decidcrunt quibus meo judicio anima efuriens & fancta pofteriras 
| ad ſatietatem ufq; cum voluptate fcfe oblectare pofsit. Qua 
04 ut Candidus Lector benignè à me accipiat, et- 
TREE S iam atq; ctiam rogo atq; oro. 


ET. " SEQVVN- 
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VVV 
SEQVVNTVR EA QVA IN PRIMO 


TOMO OBSERVATIONE DIGNA FVERVNT. 
In Evangelifta S. Matthæo. 


UE AREE ORE: Mattel f. verf. c. & u. * 
fn Latina & Bohemica verfione, inuicem tranſpoſiti fucrunt veríus 4. & 5. Quos ad Exempla 
Grzcz aliarum Linguarum fuo loco & ordine reſtitui. JU 
i iie Mattb. y: verf. 4. 
In Latina verfione defuerunt bzc verba : Bene precamini iis, qui impreeantur vobis: que per 
Parenthefin textui Latino appoſui, ut textus textuiSymmetric&relponderet, 
* Mattb.6. verf. 13. 

Ia Latina & Bohemica verfione hzc itidem verba defuerunt: Lars: „Buia tuum eñ re- 
gnum, & potentia, & gloria ‚in fecula fiulorurf. Quz quia (ine fcandalo omitti non potuerunt, per Fa- 
renthelin, & quidem cum litera Curſiva ut vocant, ad inftar aliarum Linguarum in proprium locum 
collocavi. E * y 1 43,4 "ia ¿UY 8 

, Y  Matth.g.ver[. 25. SR 

Cum in Grzco aliifque exemplaribus ſequentia verba non invenirem , quz tamen proprie ed 

ertinent, ut Marci j exprefsé ponitur, atque infuper Latina, atque aliæ Linguz hoc idem teſtantur, 
"Addidi ea in Ebr, Grec. & Bohemico, hoc modo: N "esf 
: à 

gba, 1 C N NIYAU 52 TAN 
Gre. Kal byte, i 
Bohe: p ftl dewerka / wſtañ. 
2 Matth. 10.verf. 22. 

DefueruntinLatinohzc verba: Baptiſmate quo ego baptizor baptizari. 


jj co Matth.rowverf,23, 

In Latino itidem defuerunt hæc: Et Baptilmate quo ego Baptizor baptizabimint, 
. att h. 28. verſe l. 

In Latino defuit verbum; CHRIST VS. 


Mitib.17 verfy. 
Allegatur teftimonium Sacræ ſcripturæ ex Propheta Ieremia, quod tamen non in eodem fed in 
Zachatia muenitur. Forſitan ex inſcitia ſcribæ femel neglectum cft hoc, quod nemo poftca corrige» 
re auſus fuit, ne Evangeliſtæ verbis contradicere videretur. 


Masth,23. verf 18. 


Ex verfione Syriaca, in reliquis Linguis, reftituihzcverba: Kalun ani -i pa à menea yo mias 
wa unas. Latin: Sicut miſit me Pater, & cgo mitto vos 


In EvangeliftaS. Marco. 


Cap. II. vtrf. 24. 
... InHifpanico, Getmanico, Danico, & Bohemicoabundant hzcverba: (Difäpulrui) que & in 
Latino per Farentheſin appoſu. ` 
i i Marci 6 verf: il. 
lu Latina verſione defuerunchzeverbas Amen dito vobís, tolerabillus erit Sodomis aut Gomot- 
vhis in die E Iudicii, quam Civitati illi, 

Qux ex aliis Linguis refituimus, fiquidem meo iudicio omitri minimé poffunt, ac pro buiufce 
feculi conditione; zqué atque Oratio dominica in quotidiano ulu, & cohortatione impiorum, necefe 
farió urgenda funt. 

Marci 9. 5 - 

Ta Germanico & Danico capitis & verfuum alia fuit diſtinctio, quaminteliquis Linguis: Ne er- 
go inordinata Sy mmctriæque contraria fieret confuſio, ad aliarum Linguarum diſtinctionem coor? 
dinayı, & meoquidem iudicio iuxta veram contextus rationem & fententiam. os 

y Marci 11. 


die Çi BE 


3 Mari ir. verf. 26. E. 
i ie 


a. tui: » E a 
En Wo für ob ergebe uc fom 
a le. 


ter auch nichtt nid erre fen 


met Sa 


, vbi . 
nt, necomirtipoffant l videtur tem fc 
'colle&or indo&us 2 We han Nc m nferiba. 


nc Syzygiam pen. intelligens, & pro 
jj przcedentibus . extu pc Bi oc inus I T 
ife. — T6 a a e e eigen : 
in A acest Bibliis i 


Danici 97 EN uA Keen 4 


SCHE 
Up 172 
Miss 


i ua. Ta Pal 145. verfig in- 
ral nit wre 


r ssi 0 1242 


11 va) - no y: 
dd — hi, Be maga pare 
in Bbraicis Biblisvrlunhicomiu ;duplici ration olligo Pi 
xfequirur : "hid PÁRAMO ni eios xd ipd saa dnos 


1 ovo Sa vom ram an mm 


lauen bonum Di nene, ng sf d 

avit forta(fis (criba abundare verfum i diera T Baca ergo omiſit. Ne res cadem \ 
offendat. Nec animadvertens Plalmum huncArtiücialer & Acroftichumef- EET de 

ca bethi ordinem conícriptus. ſit, alias hoc minime perpetraſſet. Pebulſſet pre- DE 

$3 ernere inter Iuſtiriae & ' etirarem, nec non inter Sandticarem, Mifericordiam, Verbum 

im D. Quz diverfa ratione Deotribuuntur, & confundi nec poffunt nec: debent. Id quod 

bolus procul omni dubio per huiufce Verficulielifionem conatus eſt. Ne verbo Dei veritas, & 


divinis fan&titas tribueretur. Sicut in collatione Symmetrica Lin varú,textuum biblicorú | 
erunt multa millia Buiutenodi errata; prafortim ũ res atdua ad Ling gloriam & 12 ſalutis 
tionem fpe&tar. Tune enim diabolus pletun que (uo more aliquid dice 
d loco & tempore ex profeſo, Deo Iuvante, agemus pluribus. : pan funtautem poti limum iu- 
(— deibocvericalo, ,utrefpondeant, Deo & Eccléfiz , Cur, qua o & ubi amiferint huncverfum, in 
quo totius Ecclefiz falus tanquam firmo fundamento nititur. 112 


enim verbo Dei veritas, & openbus 
E  Beianditasderogatr, actum eft de Ecclcfia, & de nobis omnibus. 


Nou trei lo iaa a 00 Lu 


Variantexemplaria Grxca, quzdam eie eig tus à quzdam : ia, ac idem fere cft, 


"veo X. 


epit? 11 ſuo 


Mes 15. ver 3. 


^ ExGræco Regio Hifpanico, in Latina verfione appoſui: pies Vero niil relpondir: Quz ver- t 
Bine in Parifienfiexemplari in margine faltem collocata repperi, nec omninó autentica eie appa- - 


> PM reparo in ups fequenti y y ver habentur wean ee funt. 
KL 1 Tw » —€— ; tsbimio augailsseis 


> pd] Evangelifta S. es vie 
" Rx 7 Cap. 1. vtrf 7. & 74, en — — iu : $ 5 a 
3h Variant exemplariindiin@iore Vetfuam quamvarieraem — B E 
fui. 


Luca 7. voj. 40. 


Ex Syriaca Eingua hac verbain rcliquis appoſui. (Et Tefies dixit illi) ne vacuum fpacium E 
E. pee. 


Luca 8, verf. $4 


E Defuitin Latina Verfione : Elektis forás omnibus. 
E > Luce nover. . 
" In Latina omiſſum fuit: Fiat voluntastua, icurin carlo &interta, Que verbameritó apponen- 
25 Y da elle, nemo non intelligit, be manca & mutila permancarotatio Dominica. Simili modo in Bohe- 
TER mica Lingua qua vſus fum, defuit: gato wnebi taf y na ganf, 
j ka * Lace Il. 


AD CANDIDVM 
Tucæ 11, verf. 4. 


zleho. 
.  Lwae.17. vefas. 
Integer hic vers pluribusin Linguis defuit: 
Lar. Duo erunt in agro, vnus aſſumetur, & alter relinquetur, 
Ser. Denn werden zween auff dem Felde ſeyn / Einer wird angenommen / vnd der ander 
os verlaſſen werden / Vt ex contextu apparet, 


"n LA. "mr. "Luce. 18. vef. 


Variant a Grzca, Quædam enim habent dictionem Z,« cum tono eircumflexo, quz ` 


particula dubitationem quandam ſignificat. Hinc verterunt: 
Lat. Veruntamen Filius hominis veniens putas inueniet fidem i in terra. 


Ger. Dach wenn bd Dein Cni ommen wit mein daß er werde Glauben fin 


Quzdam Exemplaria Min dga cum tono Acuto, quod firmiffimam certtrudinem fignificat. Hinc 
vertendum cenfeo; 


lat, Ergo Filius hominis venienscerte inuenietfidem in terza. 


Ger. nia deß Menſchen Sohn kommen wird / wird er gewiß Glauben finden 


Et ratio eft : 


Orandum enim eft femper & nunquam deficiendum, donec veniat Dominus: Quod Goran. 
dum eſt, Ergo & fides maneat neceffe et: Siquidem fine fide omnis irrita fit oratio , & liberationis 
expeétario. 

Sl DEVS enimnonexaudiri impios, Nec Ghriftus liberabit impios , fed credentes & invocantes 
nomcn eius, Iuxta illud: Omnis qui invocauerit nomen Ichovz (alvabicur, & Iuftus fide fua vivet. 
Aa ergo hie locus de dubitatione,an vero de certitudine fidci ominibus proponendus fir, piis 
& um iudicandum relinquo. 
ute 22. verf. ay. 

Integer verſieulus in plurima exemplaribus defuit, guamex opere Complutenírfic reftitui, 

T€ Tan jap ya didaues arti, i du Pics dus Vt 
... iler futro, ec. 
Rei gus vide fuoloco.in 1 contextu, 


In Evangeliſta s peus 


Cap. I. verf. 4t. 
Dcíueruntin Latino hzc verba: Quod interpretatum eft Chriftus. 


n Iohan. 7. & 8. \ 
In feptimo capite à verfu 3j. uſque ad verſum ic. octaui capitis, integra adulterz hiftoria in Sy» 
riaca Lingua omiſſa tuit: ¿quam per D EI gratiam, reſtitui. = 
Inhétcip vehi 38. 
In Italico, Gerinanico; & Danico, defuerunt & ad huc defunt hzc verba: 
Ital: Evenueeprefféilcorpa di IE sv. 


— Vnd er kam vnd nam den Leib Eom 


fom oe tog Jeſu lege met. 
Que ſibi qui Aue pro libitu competenti loco Wee pote rit 


In Adis Kann, 


Cap l. verf. 4. 
Yn Latina, frali : Hifpan : Angl: Germ: Dani :Bohem: ponitur verbum, Inquit, Dife, Dize, 
Sc: cc. quodin Grzco & cæteris Linguis, non habetur. á 
ARON. 2. 


In Latino & Bohemico iterum defuerunchzcverba: Sed liberanosà malo: Ale zbaw näs od 


a 


Qu M — k Ben Einguis,Grzcealisfumgüe Linguarum, mg MC os 

Ger: Namen die Speiſe mit frewden / vnd einfaltigem hertzen / vnd lobten 
Bott / vnd hatten gnade bey dem gangen Volk. 

bas: Singe made met glæde oc enfoldige ierten oc Lofiuede Gud oe haffdenaade hoſſalt Solter. H^ 


He 


A 2 VC es od 
PECTORE T Be 

GET RE Ador.2.wef.g. ` i 75 1 3 
* o Ponuniturbizcverbain Latino & BoheiicótquzinreliquisEinguisonrepetluntur: — y 
dy Lat: In Jerufalem, & metus erat magnus inuniverfs. TE c 
dobem: IB Gerufaftmz/a ſrach welit byl mei femi, j 
ri oos Alforum s. verf 46. & 47. E 


1 „ Fr 
In Hebræa Lingua, vocabulum (17m) Etquin que, parentheſi inclufimus, quod Hiſtoriæ la- 
ur : .. 


EX vn Actor. 8. verſ. zy. 75 
Is yriaca Lingua to tus vetſus omiſsus fuitt. m 


5 8 
m 


TAA TAN Tap muy nad quw margin) 4 

| (1 8d rg NTN ve] NIN : 1 

$ Let: Dixit autem Philippus :fi credis ex tato corde, licet ; Et refpondeng ait, Crede Filium DEI efe E. 
JefumChriflum, ` A EP 8 è 


Germ: hiltppus aber ſprach: Glaubeſtu das eon gangem perben fo mags wol ſein: 


r antwortet vnd ſprach: Ich glaube das seus Chriſt Y 
Hocinfigne & præclarum teſtimonium in libris Syrorum & Chriflianorumin Turcia, & Arme. b 
E nia&c. dire Lim extat,quod meo iudicio à ſeriba A divinus honor detrahere- 7 

tur, icut in multis locis videre licet, ſuffuratum eft, E j 


AA l | 

In Syriacaqueque Lingua hzc verba detuerunt: $ > - 
s RER mam, : | 
Lat: Hicdicer tibi quid te oporteat facere. , n Halle gag . A 


cer: Der wudt dir ſagen was du thun folt, 


+ Ador 13. tt? 20, i 
Variant Exemplaria Germanica, quzdam enim habenttrecentos & quinquaginta annos, quz 
dam vero quadringentos quinquaginta. Quem numerum cum cæteris Lin guis plurimis retinuimus- 
quod Gandidi Lectoris iudicio permitto. 
Actor. 14. verf. 6. 


P o Ex Latina verfione rcliquis Linguis hæc verba appoſui: Latin: Et commota eſt omnis multitu- 
| do in doctrina eorum: Paulus autem & Barnabas,morabantur L yftris. 


| : Germ: Bud alles Volck ward bewegt über ihrer Lehr. Paulus aber vnd 
l Barnabas hielten jhr weſen zu Lyſtra / reliquas Linguas duære fuo loco. 
Aitor. 14. verf. g. i 
ExSyriaca & Grzca Linguis hzc verbaappofui: Latis: Tibi dico in nomine Domini noftri le- 
ſu Chrifti. ST Meo Bs Cm 0: cam o 
Germ: Ich ſage dir in dem Namen vnſers HERrn Jeſu Chrifti, 
Dan: Jea ſiger dig i vor Derris Jeſu Chi Nafn. 
Quad ea in honorem Chriſti Domini noftri atque in noftram confolationem optimè poſita eſſe vi- 
derentur. 
2 Alkor. 14 verf. 18. 
Ex opere Hiſpanico reliquis Linguis hzc verba addidi: 
Grat; AsdlerGóvrir du? dd, f. 
Latin: Cunctantibus vero ipſis & docentibus. 
| Germ: Als fie aber verzogen vnd lehreten. 


| kkk 3 Adlar, 15. * 


Av CANDIDVM 


Aclor. Is. verf, 34. 


Hunc verſum ex Graco Parifienfi Exemplazi, hifce verbis in omnibus Linguis compleri. 


Grzc: Kaligdas mom medi ec lege Any. 
Latin: ludas autem folus abiit Ierufalem. 


Germ: Judas aber zog allein gen Jeruſalem / ic. 
` Mr. 19. verf. 23. REN 


Quedam Syriaca, Latina, Hifpanica, Bohemica exemplaria & Lingua habentvocabulum. Ñ 


amy De, Domini, Gottes: quzdam non. 
Actor. 20. verf. 28. 


Nec Sytiaca, nec Græca, nec Latina, nec Germanica fibi invicem hoc in loco rité correſpondent 


Mco iudicio fic corrigenda che ſtatuo. i 


| Grac: meien rn Sie Y 9s , KÀ & weis pir & ine yerin men dere ide 


. par. í 


)3 


Latin: Regere Ecclefiam Dci & Domini noftri lefu Chrifti, quam acquifivitfangui- ` 


ne ſuo. 


Germ: Zu Huͤten vnd weiden die Gemeine Gottes / vnd vnſers HERrn 


Jefu Cyriſti / welche er durch ſein eigen Blut erworben hat. 


Hunc locum, absque dubio, Ariani quoque corruperunt, ne exprefsum teftimonium extaret quod 


leſus Chriſtus tam verus D E V S, quam homo effet, 


Ador.2z3 verf. 25. 
Sequentia verbareliquis Linguis, ex Latino adiunxi,nevacuum relinqueretur fpacium 


Latín: Timuit enim ne forte raperentcum Iudæi, & occiderent, & iple p 
lumniam fultinerer,tanquam accepturus pecuniam. 


Germ: Denn er beſorget ſich / die Juden möchten jhn mit gewal 


NN 


oſtea Ga- 


tnmen. 


vnd toͤdten / ond er müßte jhm nachmals uͤbel nachreden laſſen / als hette 


er gelt genommen. . 


SEQVVNTVR EA QUE IN SEC 


VN- 


DO TOMO NOTAT V DIGNA FVERE. 


In Epiftola S. Pauli ad Romanos. 


Cap. I. Verf. 19. 
Germanica Exemplaria invicem variant. 


Roman. 4 verf. — 


Extat in Syriaco vocabulum Tni Tantum, Allein / quod aliàs nullibi reperitur, propterea, re- 
liquis Linguis addidi, nec male quidem quantum ego cx Linguis intelligo : Sicut quóque in opere 
Regio Hiſpanico, Teſtamento Syriaco V Vidmanftadii Viennæ excuſo aliifque videre licec. 


Rom, 4 verf. y. 


Habetur in Latino: Sccundum propofitum gratiz Dei.. Bobem. wedlt᷑ vlojenij miloſti Soft 


An huc pertineat nec ne, iudicet candidus Lector arbitror eum ‚qui particulam exclu 
punxerit, hoc illius loco fubítituiffe. 


Neo . 4.08, 
Defuit in Graco , Latino, & Bohemico vocabulum £o», dicens, Fa, 


Rom. 4 verfi. i 
Hzc verba: Sicut Stelle cœli & arena maris: Bohe. yafojto hwẽzdy nebeſtt a pato pij 


extabant ſolum in Latina & Bohemicalingua, hac qui reliquis addere cupit facilime id efficere 


poterit. 


1 


3 e 
fiuam ex- 


fet mor fty/ 


Rom. 8. 


e 


LECTOR EM 
PER l Rom. 8. verfi ta 8 
Defuit in latino: Sediuxta Spiritum, à Poco ee 
bs Rom 9. ver il. &i. ; * N 
i duo verſus in Anglica & Polonica Linguis aliter atque in aliis diftin&i fuerunt, quosad nor: 
mam reliquarum miti Free toa n ds x3 me 


Nez Rom. 9. ve as. — ; : . 
Abundabant hæc verba in Latino, Hifpani nico : 
i n E pios o, pan kt Bohemico Et non miferleordiafn confeeú- 

Rom. 11. verf. 6. 
In Latino defuit: Si ex operibus, iamnon cftgratia, quoniam opus id non eft opus. 
A iade ; Rom, 11. verf: 29. ; 
2 ee ee r chat Lector ipfe conferat. 
Rom, 12. verſ 1t. y 


Quedam Græca Exemplatia babent Kay, quedam ab. Hintin Incgdidddóm Mervieh: 
tes Domino. In Germanico : Schicket euch f ble idt: utrumque non malꝭ quadrat, fed meo iudicio, 
fervite Domino,retinendum. ] 

Rom 12. "verf. ty. 


Extantin Latino, Hifpanico & Bohemico hzc verba: 
Tat. Non tantum coram Deo, fed etiam eje. 
Hifp. No ſolo delante de dios mas aun. à 
Ye Boh.  Sictolito pico bohem / ale tatë. i a 
Qux quia in reliquis linguis 3 Farentheſi ineluſimus 
Rom. 14. werf, 11. * 
"Hat verba in quibuldam Exemplaribus Græcis reperiuntur: 2257 Elan, ry Dayana) talz: 
vay. Cæleſtium, terreſtrium, & fubrerreftrium Im Him̃el / auff Erden / vnd vnter der Erden. 
qui reliquis vult adiicere facilè hoc efficiet. 


Rom 14. "verf. X6. 
In Latino extabat ( »»/fru, ) quod iuxta teliquas Linguas (verum) effe debuit, ut & refritutum 
e(t. 
Rom. 15. verf. 14. Es 
In Grzca & quibusdamaliis Linguis ponitur «Ars; Alcerutrum. In Syro tO d» 
alios: Quod Emphaticoteron poſitum eie videtur. de quo ex contextu, iudicet ecco. 


; Rom. 16. verf. 20. 8 j 
In Italica, Hifpanica & Bohemicá Linguis Amen extabat. quod reliquæ non habebant. 
Rom. 16. "verf: 24. ; : 
HieverfusinSyriaco i 7292 by wg 2107 1197 RAY in finem epiſtole reiectus 
erat, quem competenti loco repoſul. 


In I. Epiſtola ad Corinthios. 


Cap J. verfio. Y dus x 
In Polonica Lingua hæc vetba non reperiebantur: Nonne ftultam fecit Deus fapientiam hu“ 
ius mundi. Kur "m 
Germ: Hat nicht GOtt die Weiß heit dieſer welt zur Thorheit gemacht? 
Polen: 26545 Bog madrodt iwiãta tego glupſtwo vʒyuil. 
ce. 1. verf: 27. 
Defuetunt in Gallica Lingua hæc verba: pr ; 
4 Latin. Sed que ſtulta funt mundi elegit Deus, ut confundat fapientes. : 
Gall; Mais Dieu à elleu les chofes folles de ce monde pour confonde leslagos: j 
Germ: Sondern was Thoͤr icht iſt für der Welt / das hat Gott erwehlet / 
daß er die Weiſen zu ſchanden machet. às 


Ap CANDIDVM | 
Siquidem verba faluberrima & folarii plena füntquz nüllo modo omitti poffunt nec debent: quibus . y 
fignificatur, quod nihil omninò ex nobis fimus, fciamus, vel poffimus,fed quicquid fumus; fcimus & 
pollumus,idomne habeamusex Deo per Chriftum leſum Dominum noftrum,gratis,aon ex merito, 
faltem ut gratos nosexhibeamus erga Deum & proximum,ac denique cum illo prorfus unum famus. 

1 Cor. 4, vtrf.16, SN | 
In Bohemica lingua hzc verba pofita reperiuntur. 
Las; Imitatores mei eſte (fio Grego Chrifi) > 
cer: Seyd meine nachfolger (gleich wie ich Chriſti nachfolger bin.) 
205: Palo y v gſem Kryſtuo ww. ut Y 

pe E | 1. Cor. 6- verſc ꝛ0c. 
cm In Latina & Bohemicalingua vocabulum (porzate (a noſte) fuperadditum — parenthefi 
inclufimus, cum nilícandali obliciat, Econtra in hifce duabus linguis hzc verba omiſſa fuerunt , quae 

per parenthefin adiccimus. ket Ep o 

[l: Erin Spiritu viſtro, que Dei unt. 
Boh: Y duchem waſſim ter to tdi Bofi fan, ^ ^ 
n yy 1. Corinth. 7. verf.33.& 34: 
Hiduo verfus in Latino & Bohemico perperam diltinén fuerant, quos fic reſtitul. 
Latin: Diviſa ſunt hæc duo; & mulier & virgo: Innupta cogitat quz Domini funts 
ut ſit ſancta & corpore & Spiritu, Quz autem nupta eft; cogitat quz funt mundi, 
quomodo placeat viro. W 
Bobe: Rozdilnkt fau e ta myſl na to eof get Bo ijdo / aby 
¿Pola ſwatz clem y duſſp / e. ; ; a 
l 1. Corinth 9. verf 4. 
In Dales Linghatorus verfusomifsuafuit, quem fic reſituft he fut mee na arde oe arbridt. 
vitio mE wort nen : an Ba I. Erster vb T l j 

In Bobemica I ingua ſolummodo extabant hæc vetba: Et de uno calices: Bohem: A gednohe 
kalicha. Cum autem meo iudicio ad textum pertineant, reliquislinguis appolui. j 

, > 1. Cerinfb. 10. verf: 28. 

i 5 & lu Syrlaca, Latina, & Hifpanicalinguahzc verba omiſia fucrunt: 

Uo iyn d RRSYOINYIN I TRITT 
e Lat. Quia Domini eſt terra & plenitudo eius. 
, klip. Porque del Sennor es la tierra, y loque la binche. 

Hxc quia tam inſiguia & præclara lunt verba, ex conte xtu cadem abeſie nolui, 


1. Corinth. [A 
Variat initium huius capitisin Germanico & Danico ab aliis linguis. 


1. Corinth 15. "verf. 55 
Veríus hiccealiterin Nouo Teſtamento citatur, quam in veteri legitur,id quod fatum eft 
. propter vocabulum s quod alii per tranſpoſitionem lod & He Hs ubi, legerunt, id generis mul. 
ta millia in Bibliis reperiuntur, de quibus fuo tempore, 


In Epiſtola LT ad Corinthios. 
à. Corinth. i. verf. t. é. Pr 


Item. a Corimib 8. nof: 7. 13.14. &i 
Item. 2. Corinth 10. verf. 4.6 5. 
Item. 2. Corinth. verfio > a ry 
- Multum variant Exemplaria, quod tamen, D EO iuvante, in ordinem tedegimus. Hoc qui 
hoffe dederat , conferat Exemplatia, & videbit quantos labores in corrigendis & diſtinguendis 


Exemplaribus exanthlaverimus: nn ^ "m AI 


J L E € TOR E M ha | 3x ; 
XEM AGA: 09523 
PU í c. IIR nf n. E EN; 

* ee ato qu ig A 
5 Galat. 5. verf. 9. 

E a een ato buda ; Neminiconfenferitis. - N 
> d qu Si i ! ils. PCR SE à a È 
kan Latino vocabulum Spiritus, quodin reliquis nen reperitur. js 


> Galat. g. utr 23» 
de: $ Inlalia 8 Gallica Ligua vocabulum Fides Fede, Roi, omiffon fit ‚niit 
El "Lit nu uerfus dra 

` Hosduos verlas, quia in Hifp. Lat. Boh. & Syriaca Linguis non admodum ben diftinđti — 
E e ut arbitror, reſtituimus. 


cala. 6. 
de initium luisse capitis in Germanico & Ba quamin reliquis Linguis. 


© B ie AdEphefios. 


ji ^ > f " Mese k Cap. 11 I. verf ig. s E 
ER wage exemplaria habent vocabulum Kinder pro Vater / meo iudicio ita legen- 
dum cenfeo: { 
n cem Dahalben beuge ich meine Knie gegen dem Baier onfers NER 
| au Fhriſti / Les a bo über alles was da Vater heiſſet / im 
Himmel vnd auff Erden. 
Uiic quædam Exemplaria habent: Vber alles was da Kinder heiffe /SedhzcGandido pee iudican- 


dum telinquo. 
Ephef g. verſeid. 
In Latino extabat vocabulum (Sanctus) Heilig / quod & reliquis Linguis addidimus. 


Ephef. s. verf at. 
| Quadam exemplaria & Linguz habent vocabulum qe. DEI, Gottes. Quzdam : — 
g,Chriti Vtrumque haud male quadrat, potuitquoque unum alteri coniundum , & cx in- 
icıtialefibz velhocvelillud omiffam £uiffe,quodinaliis quoque factum videmus pluribus. 


Ad Philippenfes. 


Cap. III. verf. iz. 
Omiſſum fuit in Latina Lingua vocabulum CHRISTO. 


AdColoffenfes. 
Cap. II. verf. ar. 
In Germanica & Danica Lingua hzcverba(bít ba ſagen) € builcte fom ftat) abundant. 


Cap. 4. 
Aliud initium huius capitis eſt in Germanico & Danico quam in reliquis Linguis. 


Ad Theſſalonicenſes II. 


Cap. I. verf: 7. 
da Syriaca Lingua vocabulum NTON Mefsias extitit, quod reliquz Linguæ non habuerunt. 
* * 


1 A4 / 


Ap CANDIDVM 
AdTimotheum. 
Cap. 6. werfis. e 
In Latina Lingua defuit :Seiungereab iis qui eiuſmodi funt. 
Ad Hebræos. 
cee 
“in Latinovocabulum Chriſtus defuit. ; 
TRT EOS Hebr, 5. Ara 
ct Aliudinitium huius capitis in Germ :& Dan: quam in reliquis Lingais fuit. 
; Hebr. 7, verf ar. 
In Latino defuit: Secundum ordincm Melchifedech, 
.Hd.$.vmfé 
Syriaca Lingua habuit tramin W. Icfus Chriftus, quod in honorem nominis lelu 
Chrifti,reliquisquoque Linguis appofui. 3 


^ 


Heb 9 verf: 14. 

habuerunt Aeternum, reliquz vero Sanum, 
am zternum legendum, id quod fcribe 
aitainolevit. 


Grzca, Syriaca, Anglica, & Polonica Lingua 
vod non mutavi, meo iudicio tamen, potius ſanctum qu 


ul padepravatum elle arbitror qui pro air ajavis ſcri pſerit, quod pofte 
y Heb. 10. verfi ). 

N Dictum Plalmi aliter citatur quam in veteri T eftamento legitur. 
125 . f Heb. n. verf. 13. 

In quibusdam Grzcis Exemplaribus deeſt vocabulum auc inne 

2 T: 00050 090 eb verf ee 
Variant Grzca Exemplaria. 
M dnte EM itin . Heb. 12. verf: 13. 
In quibusdam Exemplaribus defuit: ¿Cord xa Gre pietas vel confodietur iaculis. ' 

Heb. 12. verf. 29. 


In Hifpanicis Bibliis hic verfus plane omiſſus fuit. . 
Hifp. Porque Ichoua nueſtro Dioses fuego que confume. 


In Epiſtola S. Iacobi. 


3 Cap. I11.verf;6, 
Pleraque Exemplariainter fe diſerepabant quz tamen su) JS mediante Syriaca L 
dinemredegi,urexcontextu apparebit. 


ingua in or- 


Jacob. 3. verf. 
Latina, uuas pro oleis, & Germanica, Oleum pro Olivis, habuerunt. 
lacob 4. verf 4. — 
In Latina vocabulum Adulterz defuit, quod in Syriacaadhuc deeft. 


lacob.4.verf.$. — — m 
Totus hic verfus defuit in German. & Danica Linguis quem ſic reſtituimus. 
Ger. Aber der HErꝛ gibt vns reichlich feine gnade / darumb ſagt er / Gott 
widerſtehet den Hoffertigen / den Demútigen aber gibt er gabe. 
Dan, Men Herren giffuer rigelige bans naade / der faare ſiger hand / Gud flaar de hofferdige t mod 
* i men de ydmige giffuer hans Naade, a 


3 


t so er ee * 


8 ah. — 

i T M KERN -. Thi : t $ D 
B | ß 3 
a .  Hzeinfgniaverba, bonaconfcientiaomittere non potui, & mitor, cum fers quotannis, iam ger 
250. annis, Germanica e eee 1 ua ) ee e e: c salimos Ec 
turpi: T ntia . - j 1 de u A fe p el - 3 
E Ee ria oife fit, DAA deo eee eee que 1 


CC 


i A pag Latina exemplaria habent, Iniuſtè pro juſtè pofitum. " E $ E 
Ae iocis a: ^ , = N ee Taf ^ y : 
` a é s 3 1. Pet. 3. verf: xg. g ni ad De ut T. T ; à > * 
. ih PV n DEVM: quædam ex 
vero habent Dominum. shing colligo utrumáj coniunctum fuiſſe Domiuum DE V M 
- €hriftum, fedex matt RM ee; invnoloco vocabulum DE M in altero vero vo- 7 
|. €abulum Chriſtum omiſſum fuir, ad derogandam Chrifto diuinitatis gloriam , de quibus candidus 
- Leĝor, Iudiciumferar. due nike tere 
es 1. Pet. 4. verf. A4. TTE. 


(0 Defuerunt in Latina & Bohemica Linguis hæc verba. | 
Llͤuatin. luxta ipfos quidem maledictis afficitur, iuxta vos autem glorifica- 


tur. 


Nt 
$ t 


" u air) 


! we xu 1 ) 


Aub ust 015 280081 ras * MADE AT DE ie as ni 
„ dl bauch. In II. Epiftola S. Petri. men is 11 
h 2. Fer. I. verfi It. 


E ] ]]] r vada crai as t k 
Plurimum variant Grzca Exemplaria, _ : i 
M es 


xn. 


\ i a owe shuludzior nabo . r ¿ 
| In I. Epiftola S.Iohannis. ic 
* ; Cap. 7 f T Kara > | . 
In Latino defuit: Scripfi vobis parres; quoniam cognoviſtis eum qui ab initio eft, reliqua 
Lingua habuerunt, Scribo pro fcripfi , quod equidem ut ipeto haud mäle reſtitutum eft. 
r : 1. Iob. 2. verf, ad. 
Defuit in Graco, Anglico, Germanico, Danico & Polonico: Qui.confitetur Filium , & Pa- 
trem haber.Hocevidens erratum filentio prætetire non potuimus, parum curans quid lividi calum- 
niaturi fint. ULL 3 JUD CRA 4 Dicm ALA DU D ai Gi TI 
: 1 Ioh.3.verf. 31. 
Variant itidem Græca Exemplaria. in 1 
10005 Job. 5. verf p. 
Defuerunt in Danico hac verba. 
by derer Guds Saciigbeb as wi ckiile holde hans bud. 
Bi han shy? asas .J. f. verſe 6. 
Vocabulum Spiritus pene in omnibus Linguis à principio omiſſum, in fine loco vocabuli 
Ghriftus inſertum eſt, & hoc pacto textus pefsimé depravatus fuit, malitia Diaboli, in deſpectum glo- 
riz domini noſtti ES V GHRISTI. t 


; I. Ia. $. verſi . 
Hic totus verfusin Danico & Germanico deſideratus fuit. 
Ger. Denn Dreye find die da zeugen im Himmel / Der Vater / das 
Wort / vnd der heilige Geiſt / vnd dleſe dreye find eins. 
Dan. Sbydecrerrefomvlbne paa himmelen / Faderen / oc Ord / oc helige Aand / oc de tre ere til ſam * 


t 


| 
b 
| Hocinfigne erratum ncc filentio prætereundum nec ulla ratione excuſandum eft: cum & D.Hicro- 
* us in prölogo feptern Epiſtolarum Canonicarum huius dich meminerit, fic fcribens: 
y E enim prima catum Epiftola Iacobi, duæ Petri, tres Iohannis, & ludæ una: Quz fi ficut 
ab eis digeſſæ funr, ita quoq; ab interpretibus ſideliter in l'atinum verteteptur eloquium, nec am- 
biguitarem tegentibus facerent, nec fermonum fele vatietas impugnaret, illo præcipuè loco ubi do 
Watte Trinitatis in prima Iohannis Epiftola politum legimus, in qua ctiam ab infidelibus tranf- / 


latoribus 
* K * 


D 


_ tarum Orbe in omnibus Linguis & Scripuuris efficaciter przdicetur. 


qo Ap. RR 5 ND ES : N a S X5 3 
ET V x zik ER DTM m 
ME 


latoribus multum jerfätum effe. à fidei v comperimus : tini tantummodo vocabula ; hoë 
eft, Aquz, sm. guinis & Spiritus in Pons ponentibus, Patris Vetbigiac Spiritus teftimo- 
nium omittentibus, in quo maxime & zathólica roborárur & Pátris & Film & Spiritus Sand Di- 


vinitatis fubftantia comprobatur, In cætetis vero Epiltolis, quantum à noftra aborum diftet edi- 
tio le&oris»prudentiz derelinquo. Hac ſunt D, Hieronymi verba, quæ meritölegi, intelligi ae 
ponderari debebant. ro M ok: PES Liu. : 
I. aha. f. verſetz. 48 i 
Defueruntin Latino hxc verba, ut & in Bohemico: Scripſi credentibusin nomen filii Dei &c. 
Yd E ENGEN BE nt ek er 
10. Iban. f. verſ ii. 2 ; 17 S m 
: In Latino, & in Bobemico omiffum fuit vocabulum: (Nor) (Ne /) in Germañico vérba 
(Sünde vnd nicht) transpofita fuere. a : 


In II. Epiftola S. Iohannis. jr 


Hzc quoque Epiftola omifla fuit in Syriaca lingua, quz nunc per Dei grariamà nobis reftituta eft. 


j amt u 
dn E Me AA 
“in iy 


x 8; Johan, i. verf i. ee "MA aue 
Hzcverbain omnibus feré linguis defuerunt: Ecce prædixi vobis, utin die Domini non con. 


In ITI. Epiftola S. Iohannis. . 


Et hæc Epiftola defiderata fuic in Syriaca Lingua, quam quoque de nouo reſtituimus. 


-fundamini. 


” o” 


s In Epiſtola S. Iude. 


Et hac caruit Syriacz L inguæ ex emplar, quam auxilio diuino reſtituimus . 


Iud. verf. j. 23. 23. 


Multum difcrepabant Exemplaria, quæ nunc ita correcta & diſpoſita ſunt, ut de ordine neminem 
conqueri pole confidam, —. IF 7 


. . . JnApocalypfiS. lohannis. 


Totus hic liber A pocali pfeos Syris defuit, igitut eundem de novo traniferre & reſtituere coa&ti 
fuimus. 33 ASE 1 
: ¡ Apoe. 3. erf. l. 

1a Germanico & Dañico vocabulum Sieben defuit. 


x ATA Apoc 3. verf... 
Plurimum difcrepabant Exemplaria Greca, | \ 


tdpoc. f. "Verf Yu 
In Germanico & Danico vocabulum Gott / Sud omiſſum fuit. 


Apoc. g verf 4. 
Integer Verſus in Bohemico ex incuria typographi omiſſus fuit, 


Apoc J. verfsiz. 
In Latina & Bohemica Lingua pofitum eratvocabulum Aquila pro Angeli. 


Apocalizi verf. 26. i 
Integer verſus in Germanico & Danicodefideratusfuit. <7- 
; Ge. Ind fie (reges terra) werden die Ehre vnd herrligkeit der Heyden in dieſelbige (in ar- 
bem ſanctam videlitet Ecclefiam C hriſli, bringen y 
Dan. Oe de ſtulle fore de ære ot herlighed de bedninge til han nem. * 
Qué quidem inſigaia ac ſolatiĩ plena verba funt & digna ut ab omnibus principibus Viris intelli gan- 
tur, confiderentur, imó f pobile fit aureis literis cordibus infcribantur, quibus moniti omnia fua 
confilia có dirıgant,ur Dei gloria illulttetur & Evangelium Regni de quo Chriſtus loquiturin toto ter · 


Qvon 


o 


SIDA a o es ng "hg Bo 
| Vm D. Paulus in Epiftola ad Coloffenfes 
52-605 mentionem faciat Epiſtolæ quam ad Laodicenfes vicinos eorum feri- 
YATES pferitiisq: injungat, ut Epiftolam ad fe fcriptam in EcclefiaLaodicen- 
ium legi procurent: Et econtra Epiftola ad Laodicenſes fcripta apud 
Coloſſenſes legatur : Nec eandem in ullo vel Græco vel Syraco vel Latino Co- 


rere, 


mn 
TR 


3 neum 
A REO) 
Ue 4 US 
N n J 


NS 


- flamentum, nec non in Germanico lohannis Dietenbergii Coloniz impreffo, at- 
8 Pragenſi, invenerim, e 4 nobis neglecta fuiffet: 


ia tamen infignes & folatii plenas infe doctrinas continet, operæ pretium ef^ 


ceſſum eft gratia. Quod ut candidus & fyncerus Lector tanquamad gloriam 
Dei & communem Ecclefiz falutem directum, benigne à me accipere dignetur 
etiam atque etiam rogo. ae e 

— Preterea amice & candide Lector, teignorare nolo, quod, cum primum No- 

vi Teſtamenti editionem in ia. Linguis molitus (um , potifsimum Ebrzz ſanctæ 
Lingue exemplar nobis defuit, cujus copiam (excepto S.Matchxo & Epiftola 
ad Ebræos Baſileæ imprefsis, que magis Rabbinicam, quam Biblica phrafin re- 

. dolent nec fine nauſea kegi poflunt) nec in ulla Bibliotheca, nec ab ullo hominum, 
ttiamſi multis millibus aureorum redimere voluerim nanciſci potui: Quapropter 
ego licet omnium minimus , urgente neceſsitate, confideratione infuper gloria 
diving & publicz utilitatis, & ne cum dedecorerem tantam deſerete cogerer, 
integrum Novum Teftamentumä capiteadcalcem, in Linguam ſanctam, divi- 
no fretus auxilio,con vertendum ſuſcepi: Quantum autem onus humeris meis impo- 

— fuerim; omnibus piis,bonis & doctis iudicandum relinquo Converti, correxi, one- 
ra domeſtica & rei familiaris fuftinui, annuo rp iaei ger eg abſolvi. Qua 
autem felicitate hoc à me preiticum fic, tuo Íyncero & candido tuo judicio fub- 
mitto. Studio & ex proæreſi nil quicquam perperam reddidi. Si quo tamen in 
loco forſitan à me meisque amanuenſibus peccatum fuerit , ne nos propterea in- 
fontes totique poſteritati optimè cupientes calumniis profcindas : fed, ut bonum 
virum decet, me de ſphalmate aut errore amicè & ſyncerè admonere digneris: 
Id quod tibi honorificum, mihi vero tam gratum quam gratifsimum eric, qui & 
opcramque daturus fum uc ejusmodi mendæ per correcturæ modum, ficuti in ſum- 
morum etiam Regum & Principum operibus fieri folet , debito modo corrigan- 
tur, quod hac importunitate fieri non potuit. Vnius enim hominis & anni 
non cft , rem tanti momenti fimul inchoare & ad placitum cujusvis æquè ad- 
ornare & perficere. Potuiſſet hoc dubio procul, ab aliis doctioribus viris, melius 
quam à me inchoari & tractari opus, qui quidem tanta mole preflus & op ref- 
lus pene fuccubui : Verum enimvero, quia ipfi rem filentio præterierunt, p uri 
k**x lj mique 


c 


S dice, nifi in lacobi Fabri Stapulenſis Latino commentario fuper Novum Te- 


ſe iudicavi ut eandem & in reliquas Linguas converterem. prout divina mihi con- 


\ 


/ 
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rique mihi magni viri de ſuſeipiendo negotio hoc authores & hottatores fue 
re: ſatius eſſe duxi, ipſorum pio & Chriſtiano conſilio morem gerere & cum in. 
fantibus in illuſtranda decantandaque gloria D EI. incondita voce balbutire; quam * 
B 11530 omg Anl Sammy? 55 nor H 
Mliror autem, cum Eccleſia Chriſtiana jam ultra mille quingentos annos E- 

vangelicam doctrinam à Domino noſtro ESV CHRIST O qui fecundum car 
nem de Tribu David & Iuda fuic, atque à ſanctis Apoſtolis, qui omnes Ebræi & 
Iudæi fuere, ad fidas manus traditam acceperit: quod poſt illa tempora, nemo fuc- 
rit, qui in gloriam Filii Dei, ſanctorum Patriarcharum ‚Propherarum i 
rum, nec non communem gloriam & utilitatem totius Eccleſiæ & pofteritatis, 
imo ad converfionem Iudzorum, Turcarum ; aliarumque Gentium, Novum Te- 
ſtamentum in Ebræam ſanctam Linguam transferre tentarit, vel fi tentavit adex- 
optatum fincm perducere valuerit. Cum nec de gloria, nec de utilitate, nec de ne- 
ceſsitate quifquam dubitare potuerit. Siquidem phraſis Biblica veteris Tefta- 


menci abfque codemig ii pores rs 
d 


- — -Equidemarbitror,. lcvifsima eccatiolum; propter quod or- 

bisserrrumtorigita itionibu: alamitatibus hate aus fit: quàm 
quod ea Lingua & Scriptura, que ſola quicquid uſquam divini cft, docet, quo ad 
Novum Teſtamentum unicum. falutis noftre pre! dium, ram turpiter neglecta 
fuit. Quodque nemo doctorum in Ecclefia. qui rem tantam pro dignitate 


inimicum & ultorem. 

Hac ego, amice & candide Lector, pro eo, quo erga Ecclefiam Chrifti & to- 
tam poſteritatem affectus fum animo ſyncero & candido, in nullius contemptum 
aut ignominiam, fed co finc ſcribo, ut excitem noftri feculi homincs, ad Zelum veré 
pium & Chriftianum ; an forfitan, divina providentia ut minime dubito, adhuc 
aliqui futuri fine, qui nobiſcum Templum Domini, Tabernaculum ſanctitatis & 
Civitaremillam Cubicam & Quadraram, cujus mentio fit in A pocaly pfi, cujus 
lapides & membra, Chrifto Angulari, nos noftraque pofteritas exiftimus, pari Ze- 
lo in opus abſolutum exzdificare ftudcant. | 

Ad me ergo meamque tenuitatem quod attinet, feci, quod otui, & plus 
quam potui , D E V S enim aſtitit mihi, & operatus eft in nobis Ville ut ultra 
vires humanas opus tam arduum & audax ſuſtinuerimus. Cui ſit aus & gloria in 
fempiterna fecula. 

Vt autem hactenus indefeflo ftudio rem tantam perfecutus fum: fic quoq; de- 
inceps aſsiſtente graria divina, quantum in me fuerit, nulla unquam defatigatione 
ceffabo , donec tandem Babylonica illa Linguarum confufio € medio tollatur Ec- 
cleſiæ Chriſtianæ, ne vel locus ejus incordibus fan&orum conſpiciatur amplius. 

à Certö 


—:ꝶꝛ — — 
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Sede Deum Opt. Max. affore noſtris conatibus, ut integra veteris 
Teftamenti Biblia in 6. aut 2. Linguis, unà cum neceſſariis Grammaticis & Le- 
er coronidis & ſupplementi loco Novum Teſta- 


mentum in aliis a. Linguis , Arabica, Acthiopica , Moſchouitica. Vngarica &c. 
Harmonice & ricè huic primo Operi refpondentibus typis excudantur 


elegantiſsimis: Sicque a & a, numero viginti rnario abſoluto & perfecto, 
E ie Acj er Afin: revelationem, vi er 
mede ee Libris Biblicis, a 
Alphabet, de Narionibus, Linguis & Scripturis intelli 
e an veram & competentem gloriam tribuant. ii 
b iem DEVS Pater , Filius & Spiritus fanctus, 
Amen. Anno 1609, L Iulij Noribergæ. 
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An den Chriftlichen@efer. 


Emnach der heilige Apoſtel Paulus / in der Erſten 


zu den Corinthern am 14. Capit. vnter andern heiligen Lehren alſo 


N 


RR fohrebt: Wen du ſegneſt im Geiſt / wie ſoll der / ſo an ſtadt des Leyen 
NS vA ſtehet / Amen ſagen / auff deine Danckſagung / Sintemal er nicht 


3J weiß / was du ſageſt? Du danckſageſt wohl fein / Aber der ander 
> wird nicht davon gebeſſert: Ich Dance meinem Gott / daß ich mehr 
mit Zungen rede / denn ihr alle: Aber ich will in der Gemeine / lieber fuͤnff Wort reden 
mit dem Sinn / auff daß auch ich andere vnterweiſe / deũ ſonſt schen tauſent Wort mit 
ungen. Will er damit anzeigen / wem Gott viel vnd mancherley Sprachen kunſt 
derlichen / daß er fich derſelben nicht zu eigner Hoffart vnd Ehꝛgeitz / ſondern zu Bot» 
Bacon nuͤtzlicher erbawung der Chriſtlichen Kirchen / vnd vnderweiſung der 
aͤltigen gebrauchen folle. Denn was hilfft groſſe Kunſt / wenns der Einfaͤltige 
nicht auch lernen vnnd verſtehen kan? Daruͤmb danckt der heilige Paulus Gotte fuͤr 
feine gnade / die er jhm verliehen hat / mehr als andern Apoſteln allen / aber darumb 


| erhebt er ſich nicht / ſondern wenn er bey den einfaͤltigen Leyen iſt / will er lieber fünf 


ort mit verſtandt reden / alſo daß es ein jeder Einfaͤltiger verſtehen kan / Als ſon⸗ 
ſien zehen tauſent Wort in frembden Sprachen / fo nur die Hochgelchrten verſtehen 


moͤchten. l 

Difer heiligen Lehre / ift von anbegin der Welt her / wie die gange heilige Schrifft 
vnnd aller Monarchien ade bezeugen / einhelliglich nachgelebt worden. Denn 
von anbeginn der Welt biß auff die Babyloniſche verwirrung der Sprachen / vnnd 
foͤrder biß zur Babplonifchen gefengkniß / Iſt nur eine tinige Sprache in der Kirchen 
Gottes geweſen vnd geblieben / Darlinn fith Gott nach feinem weſen vnd willen / auß 
gnaden offenbaret / darinn auch alle Fatulteten / Künfte vnd Profeſſiones, gleich wie in 
einer heiligen Laden vnd Schatzkammer zuſammen gefaſſet / verwahrt worden find 
Wer diſe Sprache recht verſtanden hat / wie ſie dann dem heiligen Volck vnd Kindern 
Gottes allen gleichſam von Natur aͤngeboren / der hat ohne mihe ſtracks von Kind 
auff in allen ſachen leicht koͤnnen Ging vnd verſtendig werden: Alſo hat Eber in der 
Babyloniſchen verwirrung der Sprachen / feine vhralte Gottes Sprach vnnd mit 
derſelbigen die ware Religion vnd Glauben vnverwirret erhalten: Abraham / Iſaae 
vnnd Jacob haben deß gleichen gethan / Bud fft ein groß wunder / daß der alt Vater 
Jacob / allein / von aller Welt verlaſſen / in Syrien muß der Schafe huͤtten / vnd 
dennoch diſe Sprache rein erhalten / zu feiner zeit allein die einige Seule vnnd der 
Brunquel vnd Self fein darauß nechſt Gott / die zwoͤlff Stämme Iſtael / alle Heilige 
le der Teuffer vnd der HERR 

hriſtus ſelbſt hat můſſen entſpringen / vnd aufdie Welt geborn werden / Denn were 
Jatob vntergangen / ſo were die heilige Ebraiſche Sprache / vnd mit derſelben alles 
was die heilige Schrifft vermag / zugleich mit vntergangen. 


Nach Jacob haben Joſeph / Moyſes / Samuel / Danid? Salomon / Elias / Elis 
ſeus / Eſatas / Jeremias / Ezechiel / Daniel / Ezra gefolget / ſo fich alle nur jhrer Mut⸗ 
ter Sprach befliſſen / vnd haben dieſelbe / als Gottes vnd feiner Kirchen einige Spra⸗ 
che / vnnd Schlüffel aller Zoͤttlichen vnd Menſchlichen weißheit / auch mitten enter 
den Gottloſen Heyden / allein pur / lauter / vnverfelſcht / vnd rein erhalten vnd fortge⸗ 


pflantzt. : à 

4 Biſem loͤblichen Exempel nach / meinet Paulus erſtlich / daß wir in der gemeine 
Gottes bey der Sprachen bleiben follen? fo die einfältigen Leyen am beſten verſtehen: 
Iſt die gemeine Ebraiſch / ſo predige oder ſchreibe man ind e Iſt ſie Len 
A $ o predige 


An den Chriſtlichen Lefer. 

ſo predige man jnen Griechiſch / Iſt fie Lateiniſch / Welſch / Spanniſch / Frandoͤſiſch / 
Engeliſch⸗ Deutch Danih Behemiſch, Polaſſch Laaer. Oo ſind alſo fuͤnff 
Worte mit verſtandt beffer als 100. Wort / fo in auffgeblaſener hoffart frembden 
vnbek anten Sprachen vorbracht wuͤrden / Solches ſolte ad Scholas Germaniæ auch Ap- 
pliciret werden / wie es aber bey ons Deutſchen in acht genomien wird / das erbar⸗ 
me Gott / Daher ſtudieret vnd lernet mancher 4. 5. 6. 10. vnnd mehr jar in Particular 
Schulen vnd Vniuerũteten, vnd wenn man meinet man habe einen gelerten Mann ero 
togen / der Geiſtlichen vnd Weltlichen Regimenten / Kirchen vnd Schulen recht vor 
fichenfolte/ kan er noch nicht einen guten Deutſchen Buchſtaben oder Brieff ſchrei⸗ 
ben / will geſchweigen daß er zu andern der Welt nutzen vnd noͤtigen geſchefften wohl 
end nüglich zugebrauchen / Wes ift die vrfach ? als das weder Er / noch die jenigen 
fo jhn vnterwieſen / nicht verſtanden / welches das 4. & o. der Anfang vnd das Ende 
in ſeiner Deutſchen Sprachen ſey / dadurch er koͤnne vnd ſolle gelehrt werden: Da 
andere einfeltige Leyen / fo ſtracks bey ihrer Deut ſchen Sprachen blieben ſeyn / die⸗ 
weil ſie es nicht haben beſſern koͤnnen / Ihrer art vnd gelegenheit nach zehenmahl ge» 
lerter vnd kluͤger ſein als er. Vnd geſchicht ſolchem recht / denn weil er die Einfalt 
verachtet / muß er vergebne arbeit / ſchimpff vnd ſchaden billich zu lohn empfangen. 
War iſts / Griechiſch / Lateiniſch vnd andere frembde Sprachen warhafftig / gruͤnd⸗ 
lich vnd recht können leſen / verſtehen / reden / ſchreiben / verdolmetſchen / iſt eine ruͤhm⸗ 
liche / Herzliche / nuͤtzliche vnd gute Kunſt / derer wir in der Welt nicht entrathen Fön 
nen / Aber jebo rede ich mit dem heiligen Paulo / nur vom gemeinen nutz der Deut 
ſchen Nation / vnd von der einfalt der Sprachen vnd des verſtands / daß man im Ich» 
ren vnd lernen / einen vnterſcheid halte / vnd ober vorige jrrung vnd verwirrung der 
Sprachen / nicht noch andere darzu mache / Sondern alſo lehre / rede vnd ſchreibe / 
das man ohne anſtoß vnnd verhinderung / ſtracks verſtehe / was der ſachen grund 
vnd meinung ſey / vnd wie einer ſein Leben / Thun vnd weſen / darnach zurichten. 


Daß ſolchs alfo geſchehen folle / wie gemelt / ſaget vnd lehrt ens nicht allein der 
ilige Paulus / ſondern auch Salomon / Nebucad Nezar Alexander Magnus 
ulius Caͤſar / Carolus Magnus vnd alle Monarchen. Denn Salomon ob er wol 

ein ſolcher König war deß gleichen enter der Sonnen keiner geweſen / noch vielleicht 
kommen wird / der jhm mit Weißheit / Kuͤnſten / Sprachen / Reichthumb vnd Nerz 
ligkeit zuuergleichen / finden wir doch nicht / daß er auſſer feiner Mutter Sprachen / 
den geringſten buchſtaben der kuͤnfftigen Poſteritet verlaſſen / vns damit anzuzeigen / 
Wo wir Deutſchen vor andern Nationen etwas ſonderlichs fein woͤllen / daß es 
durch huͤlff vnſerer Deutſchen Sprachen zum meiſten geſchehen muß / Bnd wenn 
ich Deutſcher Nation rathen ſolt / als ich dann viel zu gering darzu bin / wolt ich ra⸗ 
en / das alle Lateiniſche Schulen / ſo wol mit guten Deutſchen Schulmeiſtern / 
tulſchreibern vnd Rechenmeiſtern beſtellet wurden als mit andern Gelehrten Leus 
ten / damit dit jenigen / fo das Latein vnd andere Sprachen nicht auß warten koͤnnen / 
dennoch ín jhrer Mutter Sprache / Rechnen / Schreiben / Buchhalten / ſo viel be⸗ 
griffen / das fieden Leuten / ohne verluſt der zeit / vnd vnkoſten möchtennüß fein, 


Wer aber den Vorſatz / die gelegenheit / das Ingentum vnnd vermögen darzu 
ette / das er andere frembde Sprachen auch ſtudieren koͤndte / der ſolte es mit guter 
ſcheidenheit / Vortheil vnd Gelegenheit thun / damit er durch die menge vnd viel⸗ 
heit der Sprachen nicht obruirt vnd vbereylet wuͤrde. Ein Jar lerne er Deutſch / 
daß ander Deutſch vnd Lateiniſch / das dritte Deutſch / Lateiniſch vnnd Griechiſch / 
das vierte / neben den drehen / die Ebraiſche darzu / ſo hat er daß Fundament / das 
Dach vnd allen Ornat vnnd Zierrath / was zu einem rechtſchaffenen Baw gehört, 
denn die Ebraiſche Sprache y der Grund / die Deutſche das Dach / die andern zwo 
die Eingebeude vnd Schmuck. Wird nun nicht alles mit guten Rath in vorrath ges 
ſchafft / der Grund wol gelegt / daß Dach wol verwahret / wie kan denn das Hauß 
mit feinem zugehoͤrigen eingebeuden / zirrath vnd ornath recht befichen? m. 
ale 


Y 


met noch verdrichlen ließ / ſelbſt 


s. — — — 


An den Chriſtliehen Cefer. 
alſo andern zum Gleichniß der fachen weiter nach zu dencken / wil angedeuttet haben 
Wolte einer nachmals Chaldaiſch / Syriſch / Arabisch Itallaaiſch, Spanisch; 
oͤſiſch / ic. ſtudieren fo Dette er die Ebraiſche vnd Lateiniſche zum vortheil / dars 
durch er in einem Jahr mehr auß richten koͤndte / als ein anderer in vielen Zaren, 


e NebucadNesardas güldene Haupt der Monarchen / ob er wol in Heyde war / 
vnd derentwegen die Ebraiſche vnd heilige Gottes Sprache auß e e Dot 


fart vnd vermeſſenheit verachtete / verſtund er dennoch das / was heutiges Tags vil 


tauſend nicht verſtehen / Nemlich / daß er feine Mutter Sprache / die Chaldaiſche / vor 
allen andern / muͤßte in acht nemen / wolte er anders ein Monarcha heiſſeu / fein vnd 
bleiben / Dannen hero verordnet er / das die Chaldalſche Sprache allein vor andern 
allen in feinem Reich excoliert / geübt vnd getrieben wardt / Ja er war auch fo fleiſ⸗ 
ſig darinen / daß er neben ſeinen iue Keyſerlichen geſchefften / ſich auch nicht fhe 

dul Examen zuhalten / darin Daniel mit feinen 
Geſellen / auff drey E onterwiefen/ Kae unden wardt / als alle Sternſe⸗ 
1 ſen im gangen Koͤnigreich / wie ſolchs die Hiſtoria Danielis 


Die Griechen vnnd Römer haben dergleichen allein ihre Mutter Sprach ex⸗ 


y colitt vnd in acht genommen / alle eee vnd Sachen in dieſelbe bracht / 
daher find fie fo hochgeſtiegen / daß wir vns gegen jen ſchemen música. 


l pa Carolus Magnus / der erſte Deutſche Kayſer / da er die Monarchiam erlangt / 


at ſolches auch verſtanden / darumb er die Deutſche Sprach ſo hoch geachtet / daß er 

e auch binis in gewiſſe ordnung ond Regeln gebracht / wie man dieſelbe Reden vnnd 
Schreiben ſolte / das ſolten wir billih auch in acht nemen / ſo würde Gott Deutſcher 
Nation / ſo viel deſto mehr Authoritet / gluͤck / vnd ſegen geben in allen dingen. 


Diteſer Heiligen Lehre eee Exempeln nach / hab ich jetzo auch dieſe mei⸗ 
ne Vorrede / nicht in frembden Sprachen / ſo von den vnſern nicht moͤchten velſtanden 
werden / ſondern in vnſerer Deutſchen Mutter Sprachen / ſo in jrer art / nechſt der He 
braiſchen / meines erachtens / die Kunſtreichſte iſt / in aller einfalt vorbringen wollen / 
Damit auch die einfeltigen vernemen moͤgen / was etwan enfer Chriſtlich intent vnd 
meinung ſey / damit gantzer Deutſcher Nation vnd kuͤnfftiger poſteritet foll geholf⸗ 
fen werden / wirdts aber von noͤten ſein / ſo kan ſolches in andern frembden Sprachen 
mit Gottes huͤlff vnd beyſtand auch wol geſchehen. 


Bit der wegen / man wolle ſolches im beſten von mir vermercken / vnd bedencken 
was Chriſtus fagt: Die ſtarcken beduͤrffen des Artzts nicht / ſondern die ſchwachen. 


Denſelben Einfeltigen Keancken vnd Schwachen zu rahten vnd zuhelffen / daß 
fie auch fortkommen / vnd durch Gottes gnade zu zeitlicher vnd ewiger geſundtheit er» 
leuchtet vnd geheilet werden / hab ich biß daher (ohne ruhm zu melden) geeyfert / wie 
Gott dem Allmechtigen am beſten bewuſt / von dem ich auch die belohnung mit frew⸗ 
den erwarte / Vnd vnter andern meinen geringen fleiß vnnd arbeiten / mich vor allen 
dingen / faſt allein auff eine Harmoniam & Symmetriam Linguarum & Artium tàm Libera» 
lium quam Mechanicarum gelegt / die ſelbe der Welt vnnd fünfftiaer poltericer zum beſten 
vnd mehrer ſicherheit vnd richtigkeit an Tag zubringen / darinn ich dann Gott lob fol 
che ding gefunden / vnd noch täglich finde / damit der Welt meines verhoffens in kuͤnff⸗ 
tiger zeit wol vnd mercklich kan geholffen werden / alſo daß ſie in erlernung der Schrif⸗ 
ten / Sprachen / vnd andern Ehrlichen Freyen Kuͤnſten / vnd vilen vortrefflichen fachen? 
mit Gott in einem / fo vil als mit 10. oder mehren auß richten ſollen / ſo ſie nur ſelbſt 
wollen / vnd die Kunſt nicht mißbrauchen oder verachten. 

Vnd damit ſolche meine Harmonia & Symmetria nicht vbel angelegt vnd gebraucht 


werde / hab ich ſie er ſtlich / wie billich / Gott zu ehren / von dem fic hero kompt / an fein 
G 


) a heiliges 
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werden. 


An den Chriſtliehen Lefer. 


heiliges Wort gelegt / befinde aber / wenn alles fein ſchnur recht vnnd gerade zuge av E, 


auch wol ond lieblich klingen ſoll / das vil grobe ſtoͤck vnd bloͤck muͤſſen auß dem Wege 
gethan / auch vil (atf timmen / auß gemuſtert werden. 


Vnd ſo das Alte Teſtament ſoll zu recht gebracht werden / wie dann nechſt Gott 


wol ſein kan / muſſen vber zehen tauſendt Mängel angezeigt reſtituirt vnd zu recht 
gebracht / vnd in fünfftigergeit jederman zu nutz onnd troſ / ſo Gort will / comici 


So vil aber das Newe Teſtament anlangt / ſind derſelben zwar nicht 


icht ſonder⸗ 
lich vil / doch alſo beſchafſen / daß jederman billih davon wiſſenſchafft haben folle, vnd 


demnach ich durch Gottes gnaͤdige hülff vnnd beyſtand / jetzo das Newe Teſtament in 
Syriſcher / Ebraiſcher / Griecht cher /Lateiniſcher / Deutſcher / Behmiſcher / Italia 
niſcher / Spanniſcher / Frantz ſiſcher / Engliſcher / Daͤniſcher onnd Polnifher Spra⸗ 
chen / in Druck vorfertiget / vnd fid) darinn / wie gemeldt / allerley maͤngel gefunden ⸗ 
welche man zuvor / da eine ede Sprach allein geſtanden / fo leichtlich nicht hat obſer⸗ 
uiren ken: Als hab ich die fuͤrnembſten Punct vnd maͤngel / ſo fih hin vnd wider ge 
funden / nach müglichkeit reſtituirt vnd zu rechte gebracht / hiemit vnvorfaͤnglich atv 
zeigen wollen / Damit / wenn ein fromb Ehriſtlich Hertz Darüber kompt / ſich nicht 
ſtoſſe / Sondern fo vil deſto mehr fich in Gott / mit vns frewe vnd troͤſte / der tus dit 
Gnade vorliehen hat / daß wir ohne Brillen mit eignen Augen ſehen vnd mit eiguen 


D hren hoͤren konnen / was ons enfer HE RR ond Neiland Jeſus Chriſtus auß der 


Schoß feines Himliſchen Batters geoffenbaret / vnnd zum Schatz der ewigen Selig⸗ 
eit verlaſſen / vnſer Leben darnach zurichten / daß wir vor feinem Angeſicht vnſtrefß 
lich ſtehen vnd beſtehen fónmen / darzu ons Gott feine gnade verleyhe / Amen. 


Erſtlich aber vnd vor allen dingen will ich den Ehriſtlichen Leſer gebethen haben / 
er woͤlle mich nicht vor den halten / der ich mich einiges praiudicii onternommen/ oder 
zu vnt men gedenck / Sondern vnterwerff mich der Allgemeinen Chriſtlichen Ca⸗ 
i. en vnd Apoſtoliſchen Lehr / Wort / Glauben vnd Meinung / in allen Artikeln 

orten / Buchſtaben / Puncten vnnd Actenten / vnnd alles was bif daher geſchehen 
vnd ferrner geſchehen mag / das ſoll in Ewigkeit nicht anders verſtanden werden / als 
allein zu Gottes Ehren / außbrettung feines heiligen Worts / rettung der Warheit / 
Verſicherung vnſers Gewiſſens / vnd erbawung der gangen werthen Chriſtenheit / 
Deutſcher Nation / vnd kuͤnfftiger poſteritet / bif aus ende der Welt. 


Bad da noch in denſelben gefeilet / wie dann leichtlich geſchehen kan / auch vn⸗ 
müͤglich iſt/ das in diſer enfer vnvolkommenheit vnd Menſchlichen ſchwachheit / alles 
kan zu rechte gebracht werden / Als bitte ich omb Gottes willen es wolle hierzu 


mit Chriſtlichem gutem Rath vnd That helffen wer helfen fan 
damit aller dinge ein gantz vollkommen Werck 
darauß werde. 


Aud Etliche 
BVolgt nun / Was im 


vor maͤngel borgefallen. Thel 
Im Ebangeliſten S. Mattheo. | 


Matthzi4.verf4.&j, — 


Sind der vierdte vnd fünffte Verß im Lateiniſchen vnd Behmiſchen tranſponirt 


a So ich der Brichifhenond andern Sprachen gleich zu rechte 


SANN M Manh. 5. ver... N 
Haben in der Lateiniſchen Verhon diefe Wort gemangelt: (Ben? precamini ils, qui 
imprecantur vobis. ) welche ich per Parentheſin harzu geſetzt / damit der Text den andern 
Sprachen gleich lautend worden. | 
. Matth. 6. verf. 13. 
Haben in der Lateiniſchen vnnd Behmiſchen berfion dieſe Worte gemangelt: 
. Quia tuum cft Regnum, & Potentia, & 8 hab (b toic blc 
nicht auß laffen koͤnnen / ſondern per Parenthefin darzu mit der Curſiua Schrifft andern 
Sprachen gleich reſtituirt, und darzu geſetzt. 


Matth. 9. verf. iş. 


ES Dead fe Seti espartano 


noch darein gehoͤren / wie Marei ditis. ſtehet / vnd die Lateiniſcht ii / fo wol au 
andere Sprachen auß weiſen / als hab ich ſie in Ebraiſchen / Griechiſchen vnd Beh⸗ 
miſchen al oreſtituurt. hd 
za, 2 Cn Yarp NY A e 
Grz. Kal Myd dori N ug : a 
Bohe. 9 El: Dwerka / wſtañ. 
Matth. 20. ver. 22. 
Haben in der Lateiniſchen diſe Wort gemangelt: Baptiſmate quo ego baptizor baptizari, 
; Matth. 20. verf. 23. 
Har im Latein aber gemangelt: Et Baptiſmate quò Ego baptizor baptizabimini. 
Matth. 23. verí. 8. 
Hat in der Lateiniſchen gemangelt: das tort (CHRIST VS.) 
Matthi 27. verf 9. 
Wirdt ein Zeugniß der heiligen Schrifft auß dem Propheten Jeremia angezo⸗ 
gen / das doch niẽht darinne / ſondern im Zaͤcharta gefunden wudt / iſt vielleicht durch 
vnverſtandt des Schreibers einmal verſehen worden / vnd nachmals alfo vorblieben. 


Matth. 28. verf. 18; 


ich auß der Syriſchen ſprachen / diefe wort Ehriſti in andern verſonibus dar⸗ 
un ht Ole miemid) der Date gefandt bea fofendeicheug. 


Im Ebangeliſten S. Marco. 
Cap. 2. vei pl 
(ttm Spaniſchen / Deutſchen / Daͤniſchen vnd Behmiſchen Deine Juͤnger) 
mege aie tm ue vnd Lateiniſchen geſtanden / daß hab ich im Lateinischen 
darzu geſetzt. 


6) 3 Marci 6. 


/ 


Anden Chriſtlichen Cefer. 
Marci 6. verf. 11. 
Sindt im Latein dieſe Wort nicht geſtanden: 


Amen dico vobis, toletabilius erit Sodomis aut Gomorrhis in die Iudicii , quam Civitati illi. 


Die habe ich andern Sprachen gleich darzu geſetzt / Sintemal fie meines 
erachtens nohtwendig darzu gehoͤren / vnd auch zu dieſen letzten zeiten billich als 
das Vater vnſer in acht zunehmen / vnd Taͤglich zur Straff vnnd Warnung der 
Gottloſen zugebrauchen. 


Marci 9. 

Sing im Deutſchen vnd Daͤniſchen das Capitel nicht vom Erſten / ſondern 
andern ver an / damit nun keine vnordnung in diſtingione verſuum geblieben / hab ichs 
nach den andern Sprachen geordnet / halts auch darfuͤr / es fey alfo beſſer als das 

maus von einander reiſſen folte, : 


e 


. X 


Marci 11. verf. 26, 


Iſt im Deutfchen vnd Daͤniſchen der gange verf in den meiſten Exemplarien / 
fo ich geſehen / außgelaſſen? 

Germ: Wo jhr aber nicht vergeben werdet / fo wirdt euch ewer Him⸗ 
liſcher Vater auch nicht vergeben ewre feyhle. i 
hi: Dan: Men verlade de tete / da ftal oceder Himmelſte Fader icke forlade eder eders Brode. 

Dieſe Wort gehören eigentlich in Text vnnd koͤnnen nicht auß gelaſſen werden / 
Es ſcheinet aber / daß ein kluger Setzer oder Schreiber daruͤber kommen ſey / der 
wegen def vorgehenden Verſes gemeinet hat / das es zweymal geſagt / vmd ge 
ſchrieben ſey / der wegen es vnnoͤtig / das es frehen bleibe. 

Eben alfo mangelt auch in den meiſten Ebraiſchen / Lateiniſchen / Deutfchen, 
Italianiſchen / F Biblien vnd Verſiontbus im 145. 
Pſalm / der gange Buchſtab: Nun oder der 14 verß / der auff Ebraiſch alfo heiſſet 
vnd Reſtituirt werden fol / wenns einmahl nach Gottes willen darzu kommen wird. 


y% á t 
. t Toya 923 dip 2377923 N 
Fidelis vel verax eft Dominus in omnibus verbis fuis, & ſanctus in omnibus operibus fuis. 


Getrew vnd warhafftig iſt der HErꝛ in allen feinen Worten / vnd heilig in 
allen ſeinen Wercken. 


Die Vrſach / daß dlefer Berg in der Ebraiſchen vnd andern Bibeln nicht ſtehet / 
halt ich erſtlich [ey dieſe / das nochmals in mI 3 oder 18. Derß / die wort alfo lauten: 


: Moya 923 rom nam 923 má pz 


Pa mag er gedacht haben / es ſey eins fo viel als das ander / darumb fen es nicht 
noͤtig / daß es beydes ſtehen bleibe / hat aber nicht verſtanden / daß dieſer Pſalm ein 
Píalmus Aruificialis& Acroſtychus {ft / der nach ordnung deß Alphabeihs geſchrieben / 
Gonk hette er es wol ſtehen laſſen / alſo kompt aus einer Vnwiſſenheit die ander. 
Nachmals halt ichs darfuͤr / daß es durch deß Teuffels vorblendung vnd anſtifftung 

ef ehen fen’ damit je dem Worte Gottes die Waryeit- vnd Goͤttlichen Wercken die 
eiligkeit entzogen werde / Wie denn in Collatione Linguarum & Textuum Biblicorum, Biel, 
feltig zu ſehen / Wann etwan ein Berg iſt / der dem HErꝛn Chriſto zu hoch ſten Ehren 
vnd vnſer Seligkeit zur Verſicherung dienſtlich / hat der Teuffel gemeiniglich ei was 
davon gez wackt / Wie zur andern zeit weiter vnd auß fuͤhrlicher / wenn ich von ſolchem 
ex propofito, fo Gott will / handeln wer de / dargethan werden ſoll. 


Marci t. verf 6. 


Stimmen die Sriechiſchen Exemplar nicht mit einander vber ein / Etliche haben 
at Etliche u, gilt eins faſt fo viel als das ander. 


Marei 14. 


An den Chriſtlichen Eeſer. 
abr Marci 15. verkz. | 
Hab ich in Sriechiſchen ond Lateiniſchen Tere gefepe: : 
E € weit fie nge Autentica, in ande Aut 
blieben ſind / ſintemal fic im folgenden 5 Buß auch gefunden werden. sita 


ise Im Ebangeliſten S. Lucas. 
R 
e Exemplar vn achen in dittin&ione ni meten 
Gott fein zu rechte geſetzt. 5 7 x inde cht elus geweſen/aber nechſt 
ucæ 7. 40. 


hab ich auß der SprifchenSprachendiefewortte:  Erlefisdixiciie indican’ 
dern Sprachen auch geſetzt / damit nichts vaciese vnd ſchickt fid auch wol drein. 
a Lucz 8. vetí. 54 n 
Hat im Latein gemangelt: Eie&is foràs omnibus ’ 
Luck 11. verf. s 
im Latein auß gelaſſen geweſen: Fiat voluntas tua, peut in Codlo& in verra. Das 
hab ich / wie billih hinein geſetzt / damit das Fater noſter gantz fey e 
Defigleichen hat im Behmiſchen gemangelt: 
. gato Wnebi tak y na gem. i 
4 Luc 11. vet . ; 
Hat im Lateiniſchen vnd Behmiſchen abermal gemangelts 
ged libera nos à malo: Ale ibaw nůs od zlehe 


W i Lucz. iy. verl. 2. 
| Hat dieſer Verß in den meiſten Exemplaren gemangelt: a 
Lar: Duoeruntinagto ; unusaffametur & alter relinquetur: 
E" -. Ger; Denn werden zween auff dem Felde fein/ Einer wird angenommen / 
| 1 m ¿hand wird verlaſſen werden: Die andern Sprachen ſuch an 
| t > 


; Luc 18. verſ. . ; 

Stimmen die Eremplaria nicht mit einander vber ein / Etliche haben das morts 
lein ea mit dem Circumálexo, bedeutet fo viel / daß man zweifeln ſolle / Daher hat die 
Lateiniſche Verſion: 


Lat: Veruntamen Filius hominis veniens putas inveniet fidem in terra 
Germ: Doch wenn oe Nenſchen Sohn kommen wird / meinſtu daß er werde 
Glauben finden auff Erden? 
Andere Exemplaria haben das wort = cum Acuto, vnd heiſt ſo viel als (Cert? 
profes, Warhafftig / ſicher vnd gewiß / Derwegen ſolte Vertirt werden: ) 
Lat: Ergo Filius hominis veniehs certè inveniet fidem füper terra: 
Ger: Darumb wenn def Menſchen Sohn kommen wird wird er gewiß 
Glauben finden. | 
Warumb das? ; | 
Darumb / daß man allzeit beten vnd nicht müde oder Laß werden foll / biß det 


HEr: komme. r | 
Sol man nun beten fo muß glauben da ſeyn / Denn ohne Glauben iſt das Ge⸗ 


bet (üt Gott ein € pott / Sol Chriſtus helffen / ſo hilfft er den glaubigen vnd nicht den 
Gottloſen. i x ¿A dit 


An den Chriſtliehen eer. 
Stelle ſolchs Gelehrten Theologen zu Juditirn / obs beſſer feo / daß man die 
Leute vom Gebet vnd Glaube oder zu denſelben reitze vnd vermahne ? 
Lucz 22. verſ. 47. 
Hat dieſer Verß auch in den meiſten Exemplarn vnd Sprachen gemangelt / 
Welchen ich ex opere Hilpanico Regio reſtituirt: T 
Grz. têm jap mp Deinen dr dy cy Quiet alone in: 
Lat: Q uia deditillis fignum, dicens,Quemcund, ofcolatusfueto, ipfe eft: 
Germ: Denn er hatte ihnen ein zeichen gegeben vnd geſagt: Welchen ich 
a werde / der iſts: r. Die andern Sprachen fuc wo ſie an ihren ort zu 
inden. ; 


Im Ebangeliſten S. Johanne. 


Cap. 1, verf. 41. 


Mangelten im Latein dieſe wort: Quodeftinterpreramm (CHRIS TVS.) 
l lohan.7. & 8. 
NInm ſibenden Kapitel dom 5. verf an big auff den 12. verß def 8. Capitels fft in 
der Syriſchen Sprach die Hiſtorta von der Ehebrecherin auß gelaſſen geweſen / dieſel 
be hab ich nechſt Gott alfo darzu gebracht. 
Iohan. 19. v.38. 
Saben im Italianiſchen / Deutſchen vnd Daͤniſchen dife wort gemangelt: 
Ital: E venue e preſſe il corpe di IRS V. 
Germ: Vnd er kam vnd nam den Leib Jeſu. 
Dan: Oc tom oc tog Jeſu degemer.) : 
Vnd mangelen auch noch / kan fie ihm ein jeder ſelbſt / hinein zeichnen / wer es begert / 
oder warten biß es ein mal wider auffgelegt wird. S 


In der Apoſtel Geſchieht. 


Cap. I. verß y. 


Gn Lateiniſcher / Ital. Span. England. Deutſcher / Daͤnſſcher vnnd Behmi⸗ 
ſcher ift das wort Inquit Diſſe. Dize, Sald he / Sprach er / pra / in Text geſetzt Welches 
in der Griechiſchen vnd andern Sprachen nicht ſtehet. 


Actor. 2. verf. 45. 


Stehen diſe wort in der Lateinifchenond Behmiſchen / welche in andern Syra⸗ 
chen nicht gefunden werden: 
Latin: In leruſalem, Et metus erat magnus in univerfis. 


Bohem: WGGeruzalemẽ / a (trac welickt byl mezij wſſemi. 
Actor. 2. verſ. 46. & 47. 


^ft in der Deutſchen vnd Daͤniſchen Sprachen die Diſtinttion nicht obſerulrt 


worden / wie dieſelbe in der Griechiſchen vnd andern zu finden / Darumb ſtehets alfo: 
German: Namen die Speiſe mit freuden vnd einfaltigem hertzen. 
Vnd lobten Gott / vnd hatten gnade bey dem gantzen Volck. 
Dan: Singe made / met glæde oc enfoldige hierter. Oc loſfuede Gud / ot haffde naadt hoſſ alt Folder. 
Accor. 7. 


4 


An den Christlichen Eeſer. 
* i Actor. 7. verſ 14. 

Ifſt in Ebraiſcher Sprachen das wort (oor ) Er quinque, inparenthefin geſetzt / 
Denn es ſcheinet / daß es mit der Hiſtoria deß Patriarchen Jacobs nicht überein ⸗ 
komme / ſtelle folches dem guͤnſtigen Lefer an heim / ob es alfo ſtehen kan vnd ſol / oder 
ob es zu endern fey. : ; 

à Actor. &. verſ. 37. 
3f in der Syriſchen Sprachen der gange Verß außgelaſſen geweſen: 
VENDA TON) 32) ny? 103 NIN NIT vow) ) 
(180m RN? MY NI VIO NON 
oc eft: 
e cuero ae Et reſpondens ait, Cre- 
Germ: Philippus aber ſprach: Glaubeſtu das von gangem hertzen / fo 
"c ig Er antwortet / vnd ſprach: Ich glaube das Jeſus Chriſtus Gots 
tes Sohn iſt. 
Difen herꝛlichen vnd gewaltigen Spruch / haben die Syrer vnnd Chriſten fo 
in Tuͤrckey / Armenia ꝛc. wel ren Bacheln nicht / auß vr ſach / es ift e 
nifche Teuffel Darüber geweſen / vnd bat jhn in de(cribendo außgelaſſen / damit dem 
HERRN Chriſto feine Göttliche Ehre zu rauben / wie an vielen orten mehr wird 
geſehen werden. 
Actor. 10. verf. 6. 
Haben im Syriſchen diſe wort auch gemangelt: 
LINZ NDS qo mar m 
Latin: Hic dicet tibi quid te oporteat facere. 
Germ: Der wird dir ſagen was du thun ſolt. 
Actor. 13. verſ. 20. 

Stimmen die Deutſchen Exemplaria mit einander nicht überein / Etliche haben 
drep hundert vnnd fuͤnfftzig jar / etliche vier hundert jar / Ich habe mit den andern 
Sprachen vier hundert behalten / Stelle ſolches dem günftigen Lefer zu judiciren weh 
ches beffer fey. 

Actor 14. verf. 6. 
Habe ich auß der Lateiniſchen Verſon dife wort in allen Sprachen geſetzt: 


Latin: Et commota eſt omnis multitudo in doctrina eorum. Paulus autem & Bar- 
nabas, morabantur Lyftris. 


Germ: Vnd alles Volck ward bewegt uͤber jhrer Lehr. Paulus aber vnd 
Barnabas hielten jhr weſen zu Lyſtra. 
Die andern Sprachen fud an ihrem ort. 
Actor. 14. verſ. g. 
Hab ich auß der Syriſchen vnnd Griechiſchen Sprachen dife wort reſtituirt 
vnd darzu geſetzt: 
Tibi dico in nomine Domini noftri Iefu Chrifti, 
e, Germ: Ich fage dir in dem Namen vnſers HERRN Jeſu Chrifti. 
Dan : Jeg ſiger dig i vor HERR is Jefus Chrifti Naffn. 
Welche ſchoͤne vnd Herzliche wort dem HERRN Chrifto zu ehren / vnd ons allen zum 
Troſt fonderlich wol dabey ſtehen. 
Accor. 14. verl. 18. 
Habe ich auß dem Opere Hiſpanico dife wort in allen Sprachen darzu geſetzt: 
Græc: e du ray. 
Latin: Cunctantibus verò ipſis & docentibus. 


Gcrm: Als ſie aber verzogen vnd lehreten. 
(3) A&or. 17. 


An den Chriſtlichen Befer, 
Actor. 1g. verſ. 34. 
Habe ich auß dem Pariſiſchen Exemplar den Verß mit diſen worten in allen 
Sprachen Compliert: ä 
Græc: Kalidas nor gn eis Mount. 
Latin: Iudas autem folus abiit Ieruſalem. 


Germ: Judas aber zog allein gen Jeruſalem / 1c; 


Actor. 19. verf. 23, 


Haben etliche Syriſche Lateiniſche / Spaniſche / Behemiſche Sprachen vnd 
Exemplaria das wort ums F ze Domini Gottes / etliche aber nicht. 


Actor. 10. verf. 28. 


Kommen weder die Syriſchen / noch Griechiſchen / noch Lateiniſchen / noch 
Deutſchen recht mit einander uͤberein / Fur meine einfalt halt ich das ſey die rechte 
meinung: 


Grzc: Heal: r c] I geg, AZ be ih g inc yesi timon de 13 ide 


car O. . 
Latin: RegereEcclefam Dci & Domini noftri Iefu Chriſti, quam acquiſivit fangui- 
nefuo. 


Germ: d Huͤten vnd weiden die Gemeine Gottes / vnd vnſers HERrn 
Jeſu Eyriſti / welche er durch ſein eigen Blut erworben hat. 

Vber diſem loco hat der Arianifche Teuffel fonder zwelffel auch geftümpelt/ damit 
man je nicht zubeweiſen haben moͤge / das Jeſus Chriſtus fo wol wahrer G Ott als 
Menſch ſey. ö 

Actor. 23. verf. 25. 


Habe ich diſe nachfolgende wort auß dem Latein in alle andere Sprachen ge⸗ 
bracht / damit nichts bloß ſtehe. : 


Timuit enim ne forte raperent eum ludzi, & occiderent, & ipfe poftca Calumniam 
ſuſtineret, tanquam accepturus pecuniam, 


. Germ: Denn er beſorget ſich / die Juͤden möchten; fn mit gewalt nemen 
vnd toͤdten / vnd er müfteihm nachmals uͤbel nachreden laſſen / als hette 
er Gelt genommen / tc. 


Volgt nun / Was im andern Theil 


vor maͤngel borgefallen. 
In der Epiſtel S. Pauli zun Noͤmern. 


Cap. I. verß 20. 
Stimmen die Deutſchen Exemplar nicht mit einandr überein, 
Roman. 4, verf. s. í 
Stehet in der Syriſchen Sprachen das wort mn) Tantum, Allein. Welches 
ſonſt in keiner gefunden worden / derowegen ichs in die andern geſetzt / gehört auch 
hienein fo viel als ich in Sprachen verſtehe. Wie im Opere Regio Hilpanico, Teftamento 
Syriaco V Vidmanftadii zu Wien gedruckt / vnd andern Exemplarn gefunden wirdt, 
Rom. 4 verſ. 5. 
Stehet im Lateiniſchen: Secundum propoſitum gratiz Dei. 
; Bohem: Wedlë vlozenij miloſti Bo ij. 
Obs darzu gehoͤre oder nicht / ſtelle ich dem guͤnſtigen Lefer zu judiciren. Ich halt es 
darfür / der die Particulam exclufivam herauß genom̃e n / hab edas dargegẽ hinein geſetzt. 
Roman. 4 


An den Ebrifilichen Peſer. 


: : Rom. 4.ver£6, : 
Hat im Griechiſchen / Lateiniſchen ound Behmtſchen das wort v dicens; 
ka / gemangelt. ! 
: Románor.4.verf. 18. 


Stehen die wort in der Lateiniſchen vnnd Behmiſchen Sprachen: Sicut fells 
ell, a arena mati. Bohem: Dato ¿to hwezoy nebeftt/ a pato pijſck mokſey. So in andern 
Sprachen nicht gefunden werden. Wer fie will hinein haben / fans leichtlich thun. 

CA Roman. f. ver. t 
IF Hatim Lateiniſchen gemangelt: Sed iuxta Spiritum · 
5 Rom. 9. vet. rr. & 12. 3 
- "stie Englaͤndiſche vnd Polniſche Sprache anders diſtinguirt geweſen als 
die andern / Derwegen ſie nach den Hauͤptſprachen reguliert. i 


i Roman. it. verſ. 6. 
Hat im Lateiniſchen abermals gemangelt: Si ex operibus, iam non eft gratia, quo. 
niam opus id non eſt opus. 
Rom. g. verſ. 25. 2 


Sind (m Lateiniſchen / Spaniſchen vnd Behmiſchen diefe wort mehr als in an 
dern Sprachen: Et non mifericordiam confecutam,mifericordiam conſecutam. 


Rom. i i. verſ. 29. 
Kommen die Griechiſchen Exemplar nicht mit einander uͤberein. 
4 Rom. 12.vetl ii. 
Haben etliche Grlechiſche Exemplaria vx, etliche eie. Der wegen / ſtehet im 
Lateiniſchen: Servientes Domino. Im Oeutſchen: Schicket euch in die zeit. Es iſt bey 
des nicht übel geredet / Jedoch halt ichs dafür / es folle heiſſen: Seyd brünftig im Geiſt 
dem HERRN zu dienen. 


Rom. ia. verſ 17. e 


Stehen im Lateiniſchen / Spanifi en vnd Behmtſchen diefe wort: 

Latin. (Non tantum coram Deo, fed etiam) Hiſpan. ( No ſolo delante de dios mas aun. ) 

Bohem. ( Ne toliko před bohem / ale taf.) 
Welche iu andern Sprachen nicht gefunden werden / derwegen ieh ſie in Parenthe⸗ 
1 fi geſetzet. 
l : Rom.t4.verf.it. r 

Werden diefe Worte inn etlichen Grichifchen Exemplarten auch gefunden: 

rav rr Muy elan n ualeN nies. Cæleſtium, terreſtrium, & ſubterreſtrium. Im Himmel / 
auff Erden / vnd enter der Erden. Wer fic haben wil / kan ſie darzu fehreiben, 


: Rom.t4.verl. 16. 


fi im Latein noftrum geſtanden / welches nach allen Exemplarien veſtrum, wit ich 
es geſetzt / ſeyn ſol. 


— 


Rom. 15. verſ. 4. 


Iſt im Griechiſchen andern Sprachen gleich geſetzt a ee vor dase Jedoch / kon 
te meines erachtens ase faſt beffer vnd mit mehrer Emphaſi ſtehen / vnnd were der 
Verß alſo zu verdeutſchen: Ich weiß aber faſt wohl von 4 lieben Brüder / daß ihr 
ſelber voll gütigkeit / erfuͤllet mit aller erkaͤntniß / alfo daß ihr auch andere ermahnen 
koͤunet. Davon der guͤnſtige Leſer judiciren wolle, 

Rom. 16. verſ. 20. 

Iſt in der Italianiſchen / Spaniſchen vnd Behmiſe 2 Verfion, das wort Amen 
mehr geſtanden als in andern Sprachen / das hab ich alſo Beben laſſen. Br 
($) om, 16. 


Anden Chriſtliehen Lefer., 


- Rom.ı6.verf. 24. 
Iſt dieſer Verß 1929753 sun 318) 1197 d nicht an feinem rechten ort / 
ſondern zu letzt hindenan geſtanden / den habe ich an feinen ort geſetzt / damit nichts 
bloß ſtehe. 5 


A 


In der I. Epiſtel S. Pauli an die Corinther. 


l Gap. JI. verß 20. 
Sind in der Polniſchen Verſion diefe wort nicht geſtanden: Nonne ſtultam fecit 


Deus Sapientiam huius mundi. 


Germ: Hat nicht GOtt die Weißheit dieſer welt zur Thorheit gemacht? 


Poloa: 23a] Dog madredc swiata tego glupſtwo vzynil. 


: 1 Corinth. i. verf, 27. i 

Deßgleichen haben in der Frantzoͤſiſchen Verſion diefe Wort gemangelt: 

Latin: Sed quæ ſtulta ſunt mundi elegit Deus, ut confundat ſapientes. 

Gall: Mais Dieu à eſſeu les chofes folles de ce monde pour confonde les ſages. 

Germ: Sondern was Thoͤricht iſt für der Welt / das hat Gott erwehlet / 

daß er die Weiſen zu ſchanden machet. 
ches gantz kraͤfftige wort find vnd mit nichten außzulaſſen / Sintemal das vn⸗ 
fer einiger Troſt ift/ daß wir auß vns nichts ſeyn / nichts wiſſen noch koͤnnen / Son⸗ 
dern alles was wir fiyn wiſſen / vnd koͤnnen / das haben wir von Gott / durch vnſern 

ER RN Jeſum Cheiſtum / auß gnaden / vmbſonſt / Nur allein daß wir ¡hm dano 

de ſeyn / vnd mit jhm Eins feyu vnd bleiben. : 


1. Corinth. 4.verf. 16. 


Sind in der Behmiſchen Sprachen diefe wort mehr geſtanden / als in andern 
adm Latin: Imitatores mei efte (ficut & ego Chrifti.) 
e Germ: Seyd meine Nachfolger (gleich wie ich Chriſti Nachfolger bin. 
Bohec: Pafo y yá gfem Kryſtuow. 


1,Corinth 6. vetf. 20. 


Iſt in der Lateiniſchen vnd Behmiſchen Sprachen das mort (Portare) (anofto vnd 
traget / mehr geſtanden / Das habe ich in Parent heſi ſtehen laffen dieweil es nichts 
aͤrgerlichs iſt. Dargegen find in den bemelten zweyen Sprachen dieſe worte außge⸗ 
laſſen ge weſen / ſo ich in Parentheſi hinein geſetzt: Et in Spiritu yeſtro quz Dei funt. 

Bohem: 9 duchem waſſim kterkzto wim Bozi gſau. : 


1. Corinth 7. verſ. 33 & 24. 


Iſt im Lateiniſchen vnd Behmiſchen die Diſtinction vnrichtig geweſen / Der 
wegen habe ichs alfo geſetzt: 

Latin: Divifa ſunt hæc duo; & mulier & virgo: Innupta cogitat quz Domini fünt; 
ut fit ſancta & corpore & Spititu. Quæ autem nupta eſt; cogitat quz funt mundi, 
quomodo placeat viro. : 
Germ: Es iſt ein vnterſchied zwiſchen einem IB ríbe vnnd einer Jungs 
frauen / welche nicht freyet / die forg:t was dem HErin angrbóret/ 
das fic heilig ſen / beyde am Leibe vnd auch am Geiſte. Die aber freyet / 
die ſorget was die Welt angehoͤret / wie ſie dem Manne gefalle. 


Bohe : Soi dil ntt (au geſt Jena á Panna / newdaͤnã ta myſli na to «oj geſt Bofijho / aby 
byla ſwatz télem y duſſy / ꝛc. 


1. Corinth. 9. verh 4. 
^ft in der Daͤniſchen Sprachen der gange Berg außgelaſſen geweſen / welchen 
ich aljo reftituit; Darfue wi icke mact at ade ot at drucke. mee 
t; Corinth, 


N. 


gr An den Chriſtlichen Cefer, 
PU rues -1.Corinthito. verf. 17. 1 
Sim dieſe wort in der Behmifchen Verſion allein geſtanden: Et de und calice, 
Sint auf einem Kelch. Agednoho Kalicha, Die weil fie dann meines erachtens in den 
klaren Text gehoͤren / hab ich fie in andern Sprachen allen Reſtituirt vnd eingeſetzt. 
205 I. Corinth. 10. verf 28. s 
| Gininbe Syriſchen / Latelniſchen vnd Spanniſchen Sprachen dieſe wot 
te außgelaſſen geweſen. : ! 
Syr ADAIN NE ARAY ; 
Lat. Quia Domini eſt terta & plenitudo eius. 
I — Hifp Porque del Sennor es la tierra, y loque la hinche. : 
Wells ſolche herꝛliche ſchoͤue Wort ſind / hab ich fie nicht tonuen auß laſſen. 
i NEEN 1 Corinth. 15. verf, 53. 

Wirt im Newen Teſtament der Berg anders angezogen / als er im Alten Tu 
ſtament gefunden wirt / vnnd ſolchs geſchihet aus dem woͤrtlein N Ero welches 
andere per Tranſpoſitionem lod & He M vbi geleſen. Dergleichen find viel tauſent 
in der Bibel zu finden / dauon zur andern zeit. . dus 

1 Corinth. 77. verf 1, 


Iſt im Deutſchen vnd Daͤniſchen anders Diſtinguirt geweſen als in andern | 
Sprachen. t TIL 
j II. Corinther. 


Cap. I. verß 1.6.7, 
Item. 2. Corinth. 8. verſ. 7. 1j. & 14. 20. 
Item. 2. Corinth. 10. verf. 4. & 5. 
Item. 2. Corinth. 11. verf. 1 
Sind die Exemplarta ſehr vbel mit einander vberein kommen / daß doch Gott 
lob nun alles in gute Ordnung gebracht iſt. Werß zu wiſſen begert der confe⸗ 
riere die Exemplar / fo wird er ſehen / waß ich mag vor mühe gehabt haben / eher 


ichs zu recht gebracht. 
Zun Galater. 


Cap. IIII. verß. 31. 
Iſis im Latein anders viftinguitt vnnd auß getheilt geweſen als in andern 
Sprachen. eth : 
Galat. g. verf. 9 a 
Sind im Latein die Wort mehr geſtanden als in andern Sprachen. 


Nemini Conlenleritis. i 
Galat. 5. vetf. 13, 


Stehet im Latein daß Wort Spiritus, foin andern Sprachen nicht zu finden. 


Galat. 5. vetf. 23. 


Iſt in der Italianiſchen vnd Frantzoͤſiſchen Sprachen / daß Wort kides fede , lol 
Glaube / auß gelaſſen geweſen / daß hab ich wie billich erſetzt. 


Galat. $ verf. 2 2. Und 23 


Iſt in der Hifp. Lat. Bohem. vnd Syriſcher Sprachen vnrichtige Diſtinetion 
zu rechte gebracht. Ca. $ 
Hat die Deutſche vnd Daͤniſche Sprache daß Sapitel anders angefangen 
als andere Sprachen. | 
| (0 . 11 Zun 


E. 


n: 


TUAE $ 
adim. de w 


dL See 
4 rm 


IT 


An den Chriſtliehen Eeſer. 
Sun Epheſern. E 
; Cap. III. verß 15. $ - 
Haben etliche Deutſche Exemplar daß Wort Kinder vor Vater. Meiner 
einfalt nach folts alfo heiſſen / derhalben beuge ich meine Knie / gegen dem Vater 
vnſers HERRN Jeſu Ehriſti / der der rechte Vater ift / ober alles was da Vater 
eiſſet im Himmel onnd auff Erden / Andere Exemplar haben / ober alles was da 
inder heiſſet / dauon mag der Chriſtliche Lefer vrtheilen / welches beſſer ſey. 
Ephef. 5. vetſ. 18. 2 
; ^f im Lateiniſchen daß Wort Sanaus / heilig / mehr als in andern Sprachen 
geſtanden / derwegen es in andern Sprachen nicht vnbillich darzu geſetzt wirt. 
i Ephef. 5. verf. 21. i 
Haben etliche Exemplar vnd Sprachen das Wort yz, Dei, Gottes / Etliche NDA 
xeir? Chrifto Chriſti. Iſt beydes recht / mag auch wol beydes gar bey ſammen ge⸗ 
ſtanden ſein / vnd aus vnuerſtand des Schreibers bald eins bald das ander auf» 
gelaſſen worden ſein / wie in andere wege mehr geſchehen. 


Zun Philippern. 


ö Cap. IIII. verß 13. 
Iſt inder Lateiniſchen Sprachen daß Wort Chriſto außgelaſſen geweſt. 


Zu den Coloſſern. 


; a Cap. II. verß 21. } i 
Hat die Deutſche vnnd Daͤniſche Sprach diefe Wort: (die da fagen.) mehe 


als andere Sprachen. y 


Cap. 4. ö 
Hat daß Capitel in der Deutſchen vnnd Daͤniſchen Sprachen einen andern 
anfang gehabt / als in andern. 


II. Zun SCheffalonichern, 
Cap. I. verß 7. 
Iſt in der Syriſchen Sprachen daß Wort dry vn Meſsias 8 
den / ſo audre Sprachen nicht gehabt. > Meſslas Shrifus acm 
| I. Zu Timoth. 
Cap. VI. verf. $ 
Hat in der Lateiniſchen Sprachen gemangelt. 


Seiungere ab iis qui eius modi funt, 


Zuden Gebreern. 


l Sap. III. verß 1. 
Hat im Lateiniſchen daß Wort CHRIST V S, gemangelt. 
‘Ebr. 


. fè 
ais die Deutſche vnd Däntfche Sprache anders Diftinguirt geweſen als die 


[e EE] 


Ebr, 7. verf. 21. 


Hat im Lateiniſchen gemangelt. Secundum ordinem Melchifedech ,, 
L. de 


EN. An den Chriſtlichen Cefet, 

= : Ebr. 8. verf. 6. 8 

9ꝓ9at im Syriſchen geſtanden xx. aa x LES VS cHRISTVs/ welches i 

xk andere Sprachen dem Namen Jeſu Chriſti zu Ehren auch a e (8 UM 

eigentlich hinein gehoͤrt. i m ; 3 
S t. 9, verf. 24. 


Hat im Griechiſchen / Syriſchen / Engliſchen vnd Polniſchen geſtanden A. 
Ewig / dargegen in andern Sanctum Heilig. Daß hab ich alfo ſtehen laſſen / i Fat 
aber darfuͤr / es fol Santum vnd heilig heiſſen / vnd fen durch deß Schreibers vnuer⸗ 
ſtand aii vor ais, geſchrieben / a nachmals alfo vertirt worden. : 
r i br. ro. verf. q. | 
Wird der Spruch auß den Pfalm anders angezogen / als er in der Eb 1 
Seen eim gezog er in xc raiſchen 


& 
* 


Ebr/ 11. verſ. ß. f 

Mangelt in etlichen Griechiſchen Exemplarn das wort in 

d ; Ebr. 12. verf. 2. 

Etimmendie Griechiſchen Exemplar nicht mit einander ober ein. 
Ebr. 12. verl 12, 


ids Hat in etlichen Eremplarien gemangelt: J Bona xal nylon, vel confodiérut 


d ii Ebr. 12. verl. 29. " 
Iſt in der Spaniſchen Sprachen dieſer gange Verß außgelaſſen geweſen: 
Hifp. Porque Ichoua nueſtro Dios es fuego que confume. er 


der. Denn vnſer Gott iſt ein verzeyrend Fewer 
S. lacobig. vett. 6. 


Sind die meiſten Exemplar fehr vnrichtig mit einander geſtanden / derwegen 
ab ich fie nechſt Gott durch bülff der Syriſchen Sprachen vergliechen / wie im 
xemplar zu ſehen. 
Iacob. 3. verb 12: 
Hat im Latein uvas vor oleas vnd im Deutſchen Ole vor oliuen geſtanden. 
d 3€ Iacob, 4. vcrf. 4. 


Hat in der Lateiniſchen Sprachen das wort Adulterz gemangelt / wie dann im 

Syriſchen noch mangelt. 

X lacob 4.vetf. 6: hc 
Hat in Deutſcher vnnd Daͤniſcher Sprachen der gantze Verß gemangelt / den 
ich alfo erſetzt: N 
Ger. Aber der HErꝛ gibt vns reichlich feine gnade / darumb ſagt er / Gott 
Y widerſtehet den Hoffertigen / den Demútigen aber gibt er gnade. 
Dan. Men Herten giffuer rigelige hans naade / der faare figer hand / Gud ſtaar de hofferdige i mod / 
men de ydmige giffuer hans Naade. 

Solche herrliche Worte hab ich mit gutem gewiſſen nicht außlaſſen koͤnnen / vnd nim 
met . Wunder / wil (aft alle Jar nun in die zo. Jahr hero die Deutſche Bi⸗ 
bel hin vnd wider auffaclegt vnd gedruckt worden / daß man diefe vnd andere herꝛliche 
Text fo liederlich außgelaſſen hat / gleichſam were es eine Sünde / wenn etwas ein 

mal verſehen / daß mans darnach nimmermehr endern vnd beſſern duͤrffte. 


1 Petr. 2, verf a3. 


Stehet im Lateiniſchen / Iniufte pro lua. 
1, Petr. 3. verf. 19 ; is 
> i fi en / ele ny Jein Do⸗ 
Harieren die Exemplar vnd Sprachen gat ſehr / Etliche haben / e , Do 
tinum Deum, Gott den £9 rim Eiliche aber haben Dominum Chriſtum. den HErꝛn Ch i⸗ 
ſtum: dar auß ich aber abneme / daß es beydes beyſammen geſtanden ſey⸗ e 
Deum Chriſtum. das hat der Teuf el nicht leiden Poema er in einem de £ r ur 


An den Chriftlichen Ecfer. 


DEVM im andern das wort Chriftum außgelaſſen / Ihm je ſeine Ehꝛe damit zu verfleb Si 


nern / gebe ſolches abermal ve Sheiflichen Lefer zu vrtheilen. 
i 1. Pet. 4. verſ. 14. 4 
Haben in der Lateiniſchen vnd Behmiſchen Sprachen dieſe worte gemangelt: 
Lar, Iuxtaipſos quidem maledi&tisafficitur, iuxta vos autem glorificatur. 
Ger. Bey ihnen ift er verleſtert / aber bey euch iſt er gepreiſet. Das Behmiſche 
ſuch im Exemplar. i 


2 Petri 
Hiatin der Syriſchen Sprachen vie gange Epiſtel gemangelt/ welche ich nechſt 
Gott erſetzt. 


2. Petr. i verf. 11. 
tem a. Petr. 2. verf. 8. y 
Stimmen die Griechiſchen Exemplar nicht mit einander vberein. 
: : 1. Iohannis 1. verf. 14. 

Hat im Latein gemang lt / (Scripivobispatres quoniam cognouiſtit eum qui ab initio 

et) in den andern Sprachen iſt ſeribo pro fcripfi geſetzt geweſen / das ift nun reſtituirt. 
1, Iohannis 2. verf 23. 

Hat im Sriechifhen/Englifchen Deutſchen / Daniſchen vnd Polniſchen ge⸗ 
mangelt / Qui confiteturFilium & Patrem habet: Wer den Sohn bekennet / hat auch den 
Pater. Das iſt aber ein groß verſehen / darzu nicht frill zuſchweigen / es von 
drieſſe Wen es wolle. 

1. Iohan. 3. verf. 32 


Kommen die Brichtfchen Exemplar nicht aller ding mit einander ober ein. 
1. lohan. 5j. ver 5. 
—. Sfangcdin im Daͤniſchen dieſe worte ch derer Guds ærlighed ar Wt ftulle holde bans buby 
Das iſt / Denn das iſt die Liebe zu Gott / daß wir feine Gebot halten. 
1. Iohan. 5. verf. 6. 

Iſt das wort Spiritus Geiſt / faſt in allen Sprachen verloren hiergegen am av 
de an ſtadt deß worts Chriſtus / eingeflickt vnd der Text gantz verdunckelt worden 
Iſt abermal ein ſtuͤcklein von deß Teuffels kunſt / dem HEren Chriſto ſeine Ehre zu 
rauben / wie jetzt weiter volgt. : 


I. Iohan. y. verſ. 7. 


Hat in der Deutſchen vnd Daͤniſchen Sprachen dieſer ganbe Verf gemangelt 


Ger. Denn Dreye find die da zeugen im Himmel / Der Vater / das 
Wort / vnd der heilige Geiſt / vnd dieſe dreye find eins. 
Dan. Thy de ere tre (om vidne paa himmelen Faderen / oc ord / oc helige Aand / oe de tre ere til farm 


men. 
Iſt warlich ein grobs Verſehen / ſo durchauß nicht kan vorſchwiegen noch ent 
digt werden Sintemal auch der heilige Hieronymus In prologo ſeptem ctc 
nonicarum diefes Spruchs gedenckt: Da er alfo ſpricht: 


Die erſt Epiſtel iſt Jacobi / die andern zwo ſeyn Petri / die folgenden drey Jo⸗ 


hannis / vnd die letzte Jud Welche / wenn fie fo trewlich in die Lateiniſche Sprache 
verdolmetſcht weren / wie fie von ihnen außgetheilt ſein / fo hette der Lefer nichts zu 
zweiffeln / weren auch die wort nicht wider einander / ſonder lich an dem ort / da wir von 
der Einigkeit der Dreyfaltigkeit / in der erten Epiſtel Johannis geſchrieben finden / in 
welchem von ontrewen Tolmetſchern wir weit von der warhelt des Glaubens gejrret 
zu ſeyen befinden / in dem ſie nur allein drey wort / nemblich / Waſſer / Blut vnd Geiſt / 
in jrer Edition ſetzen / das Zeugniß des Vaters / des Worts vnd des Geiſts aber gantz 
auß laſſen / durch welches der Chriſtliche Glaube p» meiſten bekrefftiget / vnd des 
r aon Ed kipar eiſtes 8910 a ich 1 beweiſet wirdt. 4 
ie weit fie aber in den andern Epiſteln in jrer Edition von der vnſern fief 
geb ich den verſtendigen Lefen zu vrtheilen / ꝛc. ibm od 
QI 


` 
j 


P 


xd An den Ehriſtlichen Ber, 


, foman bili pte follet gel / aet 


^ fanden vnd in acht genommen haben. 
. Ioh. 5. verf 13. f : 
aben di in der Lateiniſchen vnnd iſchen Sprachen gemangelt 
E &c. Beim (hen p gemangelt: 
1. Ioh. 5. verh 17. ; 
PP. Lateiniſchen fo wolim Behmiſchen das woͤrtlein (Non) (Ne) auch auß⸗ 
. $ilaff geweſen / im Deutſchen aber / ſein die worte (Sünde vnd nicht) canfponitt 
vnd verſetzt geweſen. : 5 
P An der II. S. Johanns. 


D .ieſe Epiſtel iſt in der Syriſchen Sprachen gaug außgelaſſen geweſen / der⸗ 
wegen ich fie hab reſtituiren má(fen. i 


2. Iohan: 1. vetſ. 11, 


| sapie cn diefe mort faſt in allen Sprachen gemangelt: Ecce pradixi vobis, ut in die 


-~ Germ: Sepetió) habs euch utor gefagt/taf jr nicht ju ſchanden mero 
| det am Tage des Herren. i 


In der III. S. Johannis. 


- Diefe ganbe Epiſtel ift auch nicht Syriſch geweſen / darumb hab ich ſie auch 
muͤſſen de novo pertíren vnd erſetzen. 


In der Epiftel S. Judae, 
Diefegante Epifiel ift auch nicht Syriſch geweſen / hab fie derhalben auch vertis 
ren vnd erſetzen muͤſſen. i 
Iudæ verf. 5. 22.23. &e. 
| ben die Exemplar vnd Sprachen vbel zuſamen geſtimmet / ſindt aber meines 
| verh alfo verglichen / daß niemandt leichtlich wirdt zu klagen haben. 


Vn der Gffenbarung S. Johannis. 


Diefe gantze Offenbarung iſt auch in der Syriſchen Sprachen nicht zube⸗ 
kommen geweſen / derwegen ich fic habe vertieren eno erfegen muͤſſen. 
| Sap. s. teri. v, 
Hat in der Deutſchen vnd NM Sprahendasmwort(fichen)gemangelt, 
ap. 3. verf. a. 
Sind die Srichifhen Exemplar nicht wol mit einander vberein kommen. 
Cap. 5. vetf. 9. 
ft in Deutſcher vnd Daͤniſcher Sprachen / das wort Gott) (Gud) außge⸗ 
laffen geweſen. 
Cap. 8. verl 4 


Hat im Behmiſchen der gange oerh gemangelt / wie im Exemplar zu ſehen. 
ap. g. verf 15 à 
Oat die Lateiniſche vnd Behmiſche Sprache an ſtatt Angeli, das woꝛt Aquile, gehabt. 


Cap: 21. verf, 26. 


at im Deutſchen vnd Daͤniſchen der ganbe verß gemangelt / welcher alfo lautet 
| Germ: Vnd ſie / (nemblich die Koͤnige auff Erden) werden die Ehre vnd herrligkeit 
der Heyden in dieſelbige / nemlich in die heilige Stadt / die Chriſtliche Kirche) bringen. 

Dan: Oc de ſkulle fore dere oc herlighed de hedninge til hannem. 

Welchs alles ſchoͤne liebliche vnd der E hriſtenheit troͤſtliche wort fein die billih 
alle hohe Potentaten verſtehen / n acht nemen / vnd mit galdenen Buchſtaben ins hertz 
ſchreiben ſolten / ſtets dahin dencken / tichten vnd trachten damit Gottes Ehre erhaben / 
vni fen heiliges Evangelium / aller Welt zu Troſt vnd Seligkeit / in allen Schriff⸗ 
ten vnd Sprachen kreffuglich geoffenbaret wurde. Schließlich. 


Anden Chriſtlichen Cefer, | 


Schließlich. 


Emnach auch der heilige Apoſtel Paulus / in der Gpiſtel 
zu den Coloſſern meldet / daß er eine Epiſtel an die Laodicter ire Nachbarn 
> geſchrieben habe / vnd befihlet jhnen / daß ſie ſchaffen ſollen / Wann jre Epi» 
ſtel bey Lon geleſen were / daß ſie auch in der gemeine zu Laodicea geleſen wuͤrde / vnd 
das die Epiſtel fo an die Laodiccer geſchriben / hinwider von denen zu Coloſſen geleſen 
wurde / Als hab ich dieſelbige in keinem Griechiſchen / Syriſchen / Lateiniſchen / Italta⸗ 
niiden / Spaniſchen / Fꝛantzoͤſiſchen oder Engliſchen Exemplar / Sondern in deß lacobl 
Fabri Stapulenſis lateiniſchen Commentario über das Newe Teſtament / deßgleichen in 
Johann Dietenbergers Deutſchen Biblia zu Köln gedruckt / vnd in der Behmiſchen 
zu Prage gedruckt / gefunden. 


Weil dann ſchoͤne Chriſtliche vnd troͤſtliche Worte vnd Lehren drinnen begriffen / 
hab Ich ſie in die andern Sprachen gebracht / ſo gut als mirs Gott verliehen / wel⸗ 
ches alſo der Chriſtliche Leſer im beſten von mir auff vnd anzunemmen wiſſen wirdt / 
Auch den Allmechtigen Gott bitten / daß er zu anderu dergleichen Chriſtlichen Wer⸗ 
cken / fo ich vnter Haͤnden habe / ferꝛner feinen Segen geben wölle. 


Deß gleichen kan ich dem Christlichen Lefer auch nicht bergen / da ich mich erfi» 


lich das Newe Teſtament in 12. Sprachen in Druck zuuerfertigen vnderfangen / hat 


mirs fuͤrnemlich an der heiligen Ebraiſchen Sprachen gemangelt / in welcher ich dafs 

ſelbige bey keinem Menſchen / noch in keiner Biliocheca hab finden noch bekommen fôn 

nen / Wann ich auch viel tauſend Gulden dafür heit geben wollen / Hab derwegen auß 
hochdringender noth vnd zu Ehren Goͤttlicher Maleſtet vnd Herꝛligkeit / auch allge⸗ 
meinem Chriſtlichen Weſen zum beſten / mich vnderſtehen muͤſſen / wie ſchwer vnd or» 
gern ich darankommen / das gange Newe Teſtament in Ebraifche Sprache zu vers 
dolmetſchen / Wie ichs nun getroffen / (telle ich dem Chriſtlichen Lefer zu Juditiren / 
Mit wiſſen vnnd willen hab ich nichts vnrecht Vertire, Ob aber in eil etwas darinnen 
möchte ver ſehen ſeyn / Bitt ich / man woͤlle mich deffen Chriſtlich erinnern / bin erboͤ⸗ 
tig / aud omb Chriſti vnd der Warheit willen ſchuldig vnd willig / ſolches im beſten 
vnd zu hoͤchſten Dam auff vnd anzunemmen / per Correcturam, wit billich / zu Endern 
vnd zu beſſern emo aller ding dahin zutrachten / damit ein redlich vnd volkommen 
Werck drauß werde. 


Es koͤndte folh Werck wohl durch andere Höher gelehrte / verſtendiger vnd ver 
moͤgener Leute / beſſer als von mir verrichtet worden ſeyn / Aber weil fie darzu frillo 
ſchweigen / hab ichs thun muͤſſen / vnd mich def troͤſten / das beffer ſey / etwas zu Gots 
tes Ehren gelallet / als gar darzu frille geſchwiegen / Vnnd mmmet mich nicht wenig 
wunder / Weil die Chriſtenheit nun über die 1500. Jahr geſtanden / vnnd das heilige 
Evangelium vom HERRN Chriſto / der nach dem Fleiſch vom Stam̃ Juda / vnd 
den heiligen Apoſteln / als Ebreern ond Juden / bekommen / das man nicht cher dem⸗ 
ſelben zu Ehren / ſolch Werck der Ebraiſchen vnd anderer Sprachen vor die Hand ge⸗ 
nommen / Damit dann mercklicher nutz vnd frommen bey Chriſten / Juden / Tuͤrcken / 
Tartern / Heyden / vnd Vnchriſten / fonder allen zweyffel / hette koͤnnen geſchafft wer» 
den. 8 

Mich duncket warlich / es ſey nicht der geringſten Suͤnde eine / darumb in der 
Christenheit bißdaher fold) jaͤmmerlich Gezaͤnck geweſen / als das man die Schrifft 
vnd Sprachen verachtet vnd verlaſſen hat / Darauf vnd dauon alles Heyl vnd 
Wolfart entſproſſen / Bnd das man dem Juͤdiſchen Volck / das über dier5oo. Jahr 
ſolche ſchreckliche Straffe erlidten vnnd noch leydet / nicht mit mehrerm Ernſt vnd 
Eyfer zuhelffen gedacht. Ja / es ift groß wunder / das GOTT ſolche db vn⸗ 
dauckbarkeit vnnd verachtung der heiligen Gottes Sprachen nicht gleich den M 
; geſtrafft 


TNCS 
SEM 


3 An den Christlichen Cefer. 
geſtrafft hat / Welches ich hiemit niemand zu angehoͤr / ſondern auß Chriftlichem Ey 
i pk fe — Ob ſich durch Gottes gnedige verſehung Boch etliche fin · 
den wolten / wie dann nicht fehlen kan / die kuͤnfftiger zeit omb den Tempel deß $5 ER» 
REN vnd die heilige Stadt Gottes / die wir vnd vnſtre Nachkommen ſelbſt ſeyn / 
etwas mehr als biß hero geſchehen / Eyfern wolten / Damit di:ſelbe in jhre volk om ⸗ 
menheit in Chriſto / erbawet werde. 3 


| So viel mich vnd meine geringe Perſon belangt / hab ich bif daher / das mei 
ne gethan / will auch mit Gott ferꝛner drauff ſetzen / was drauff gehort / damit die 
Confufio Linguarum Babylonica erobert vñ 1 werde / zweyfels ohn / wie er mich 
biß hero fo gnedig erhalten / vnnd úber alle Meuſchliche zuuerſicht / zu dieſem Werck 
geſegnet / Alſo werde er auch fermer ihm zu Ehren / vnd fünfftiger Voſteritet zum bes 
ſten / das Werck vnſerer Hände befördern / damit vollend / die gantz: Biblia et ſtlich in 
6. oder 12. Sprachen / ſampt den zugehoͤrigen Scriptis Methodicis, Lexicis, Grammatici & e. 
Vnd endlich das Newe Teſtament noch in andern 12. Sprachen / als nemlich / Ara⸗ 
biſch / Aethiopiſch / Moſchowitiſch / Tuͤrckiſch / Tartariſch / Vngeriſch / c. mit Gottes 
huͤlff / aller Welt zu Troſt / Heyl vnd Seligkeit / in Druck gefördert / vnnd alfo das 

A a mit 24. gantz erfuͤllet werde / Vnd endlich / wie in der Offenbarung Johannis 

ſtehet / die 24. Elteſten / Zotte vnd dem Lamb feine gebürliche Glorie / Ehre 
vnd Herꝛligkeit geben moͤgen / Darzu Gott / Vater / Sohn 
vnd heiliger Geiſt / hochgelobt in alle Ewigkeit / 
ſeine gnade vorleyhe / Amen. 
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Paulo firno di Insv Chrifto , chia- 
mato per eſſere Apoflolo fcelte d predica- 
re l’ Ew angelo de Dio. i ^ 
1 r | 
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(Ilquale egli haueua primaprome[- 
faper li [wos Profeta me le fante Scrittu- 
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^ Che parla del fuo Figlimolo : ches? 
fiato fatto del [eme di Damd fecondo la 
carne. 
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Edichiarato Falli O E 
tentia , fecondo lo Spirito de la [a 
Mone ‚per la refwrrettion de mori 3 ed 
ISV Chrifto nofiro Signore. 
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Per Per» moi habbiamo riceuuta 
gratia, & offitio d Apoſtolo ( accioches 
s'obbedifia d la fede) n tutti s Gentili 
per il Nome ſuo. 
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t j F I 
pute fieruo de Iefus el Chriſto, llamado Apo- 
ftolo apartado al Euangelio de Dios. 


vw wh dude ww 2 
| ¿On mama 


El qual auia antes prometido, por fus Pro- 
phetas en las ſanctas Efcriprurgs: A 


i ya nad 3 
1 t >> 


"De fi Hifo, Cel qual le fuehecho de la fi- 
miente de David, {egun la carne: 


on aby 37 59-4 
Papo eph m mia 


El qual fue declarado Hijo de Dios con po- 
tencia ſegun el Eſpiritu de fanctificacion,por la 
reſurrecion, de los muertos ) de Icíus el Chrifto 
Sennor nueftro : X: 


M ; 
Porel qual recebimos la gracia y el Apofto- 
lado para hazer que fe obedezcaà la fe en todas 
las Gentes en funombre. à 
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Paul ſeruiteur de leſus Chrift appe- 
lé à etlre Apoftre, misá part pour an- 
noncer fEuangiie de Dieu. 


% Senne 215 W 
Qu adur C» gapus &- 
pes, 


: * ilauoitauparauant promis 
par fes Prophetes És fainétes Elcritu- 
res.) - 


3. mee vi jë amd, I Rudd 
en zriguar@ david), nala og- 


Touchant fon Fils(qui a efté fait de 
la lemence de Dauid, felon la chair: 


4. TED: vr yë i ds dun 
vdud, x? mii yes , i 
dra rag tag dv, no N peii 18 
ei iH 
1 ] 

Erà eſté pleinement declaré Fils 
de Dieu en puiffance ‚ felon PE fprit de 
fan&ification , par la refurre&ion des 


morts)c'eft affauoir noftre Seigneur Ic- 
fus Chrift. - 


5. Al giro x dej C o- 
orl sis N axo ld an qu ag & mie. 
e wit Unam, Varig r rópa] G. 
cum. 


(Par lequel nous auons receu grace 

charge d'Apoftre,afin qu'il y art ob- 
‚eilfance de foy, entre tous les Gentils ea 
fon Nom. 1 
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| AD ROMANOS. 
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gms A v ovs irvusTe- 
E Su Cbrilti vocatus 
p Apoſtolus, ſegre- 


A". gatus in Evange- 
lium Dci. 


Aula efas € 
— put apar 


to preach toe Gee On. 


i. Quod antè promiferat 
per Prophetas ſuos in feri- 
pruris ſanctis. e 


i wa w 


Wii be Bab promifed afore bi 
bie Proyhetes w the holne jeriptures.) 
| - 


3. Defiliofuo, (quifa&us 
eft ei ex femine David fe- 
cundum carnem. 


Sag ee e defis Ste 
was ma 
O ao according o efi 


4: Qui prædeſtinatus eſt fi- 
ius Dei in virtute, ſecundum 
fpiritum fanétificationis, ex 
reſurrectione mortuorum 
Jelu Chrifti Domini noftri. 


And declared miabtilo to be the 

ef God / touching the Epirit of 

ſanctiſtcation by the teſurrectton fron 
tte dead.) 


f. Per quem accepimus 
gratiam & Apoftolatum ad 
obcdiendum fidei in omni 
bus Gentibus pro nomine 
cius. 


Anmbomtmehaueresenucdarace 
and Apoſtleſ bip (that obebiencemat 


plſtel S. Pault. Evito: È 
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Das 1. Capitel. A Kapitola I, _ 
E — : Awel RH 
P Alus cnc Zei | utet eet 
Chriſti / beruffen zum Apoſtel / wolaný Apoſſtol / 
außgeſondert zu predigen das Evan» | . obbflenjt Ewang 
gelium Gottes. eum Boimy, 
lO Lale mio 
eiony to. prscpomicoámu wis 
| ; e Sen.. 
i Welches er zuvor verheiſſen hat / 2. Sterk zto prit jaftibil 
durch fehr rene Nee frye Dorota MED Pa 
Schrifft. ; Sch, "orc ers 


Hullcket hand loffuede tilforn / formedelſt fine 
Propheter / iden helige Scrifft. 


(Athora przed thym oblecat 
MA bres Proroti (mele w piómie 
áwictydy. ) 5 


3. O Conu ſwoim / zen geſt 
narozen z Gemene Dawido⸗ 
wa podle lla: 


3. Von ſeinem Sohn / der geboren 
" 970 dem Samen David / nach dem 
eiſch. . 


. Omfin Son / ſom er fød aff Dauids Cab effrer 


* O yen fecti Ttory Me ftat $ ; 


blemtenta DowWowe” ile wole 
cal. 


4. Vnnd erweiſet der allmächtige 
Sohn Gottes / nach dem geiſt / der da 
anne pue die Fate Uil der 

odten / nemlich / Jeſus Chriſt enfer 
HERR. 


4. Kterhj toán geſt / fc 
Kae oe w moch e 
«Ducha poſwẽcenij / a woté tos 
ho ze wſtalz rovc Gefijſs 
Kryſtus Pán naſs: 


Oc krafftelige benit at vere Guds Son / effer 
Aanden / fom helliger / Siden ben tib hand opſtod fra 
de Debe fom er / Iheſus Chriſtus vor HERRE, 


At eſt o taʒan Synem Boe zym 
mo ente wedle Ducha poáw:cces 
nia / przez martych vftánic | to 
ae em Bayftuéte pánte nàs 
ym. 


$. 
pfangen Gnade vnd Alpoſt elampt em 
ter alle Heyden / den gehorſam des 
Glaubens auffzurichten / inn feinem 
Namen. 


t 9 

Durch welchen wir haben em⸗ .  Strjenthojto pffpali 
gſme miloſt Apoſſtolſtwij / aby 

poſluſſni byli Gift wſſyckni 
Pohank / pro Gmẽno geho. 


Forme deſſt huilcken wi finge Naade oc Apoſtels 


przez kthorego witelifmy ta⸗ 
Embede iblant alle Hedninge / at oprette Troens lydig · pal 


ey vrzad Apoſtolſti / ku poftus 


de fayth his Name Á ſeuſtwu wiäry mied ki⸗ 
deed 8 e faut) in his hed / vnder hans Naffn Lorca aroDy] ola imi ah Ametid 
3 As "NT 6 


N n ni 
NAAA IU 


N 


N Pran mas TNT 6 


xui Dein PAN 
¡NOA 


Traiquali ancor doi fete chiamati 4 

Ix5v Chriflo, 
n ent? 7 
eap OMS af 
NASE) RED NUERA 
paw TA VA 1292 
: NITO) 30) 122 NN 


A Soi tutti che fetein Roma, dileiti 

di Dio, chiamati ad effer [antis gratta & 

ce à Gos da Dio Padre noflro , € dal St- 
quer tx sy Corfo. 
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pomum 9372 & 
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~ Prismaméntt so rende gratie di rutti 
Sui al mio Dre per {ESV Ehri]lo che» lá 
Cofra fede t anmνH, er risto l mor- 
do, «443. 2 
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Percioche ládio ( alqual ro ferua col 
mío ¡parito we l'Euangelia dci [uo Figi- 
molo j m ètefismonso che ſen cu intei mij: 
fione to fo mentioned von 
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Pregando ſempre ne le mie orationi 
ch'io Genga a Von je ras per alcun mado 4 
la fine và pofja quulche Weitaper Volonıa 
di Dio banere phojpero camino. 
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Perciache io defidero grandement» 


ds Gedermuyper farus partecips de qualche 
dono jpitnuaie in Voflra confermaträne. 
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Entre las quales foystambien voſotros 1la- 


mados de Ieſu Chrifto, z 

main» bak uy 2282 7 
Nr: ann San 
abu od» nim eum 
vw uuu War VONA 


TER : D 


A todos los que eftays en Roma, Amados de 
Dios, llamados Sanctos, Gracia y paz ayays de Di. 
os nueſtro padre, j del Sennor leſus el Chrifto. 


ob an n3da nis S 
a D 09 MUR A 
NM nenn n ann 
| E NET 


os por lefus el Chtiſto acerca de, todos vofo- 


| tros , deque vueſtra fe es predicada en codo el 


ni 


mundo. 
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porque teſtigo me es Dios. Al qual ſiruo en 
mi eſpiritu en el Euangelio de lu Hijo, que fin 
ceflar me acuerdo de vofotros. 


"ww una \nbana Tan yo 
iva "377 MEN ma CN 


Siempre en mis oraciones rogando fi àl fin 
algun tiempo aya de auer pr la voluntad de Di- 
os profpero viaje para vehirä voſotros. 

La m n 
Hi "us mena 2» 
mann 033 Tau) tamm 
: à US esl Rie thee 
: 0208 Tag rmn Fd 


Porque hos deſſeo ver: para repartircon vo- 


forros algun don eſpiritual para confirmarhos. 


n/a DARRO: 


primeramente cietto hago; acias à mi Di- 


YN Tamm naan 9 7 5 6 


e a h 


la volontt dé Dieu. 
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G. Er dis ier C id ie 
aei. 


- Entre lefquehrauffi vous eftes vous 
qui eſtes appeles de Iefus Chrift.) > *> 


7. naa ug Zen er papa) dpe- 
mis 8g, AM Hass Et 
vio ngj icli ven rd mung- 
pir, X, Rugis inci egos. "1 


A vous tous qui eftes à Rome,bien E 
aimes de Dieu, appelés à cilic funis, 
Grace vous foit & paix de par Dieu no- 
fire Pere, & de par le Seigocur leſus 
Chrift, 


9. near reir] 
us 2]g no» zie UA lg mola v. 
panin 3 mag h nten DAN 
T4 EPUAP TË ITEP 


Tout premierement ieren gtaces 
touchant voiis tous à mon Dieu paf le- 
fus Chrift, de ceque veftre foy ell reí 
nom mee par tout le ide. 


9. Magos gelo ux tir £e g 
AanedUn tem, uu y En 
Cogr ra ye ina de . 


Car Dieu(auquelie fets en mon R- 
prit en FEuangile de fon Fils) ar elt teſ- 
moin que fans celle ie fai nıemioire dèt į | 
vous: dO piti? 


10. Haren da MN aer 
us duos timus Ad ann d 
gef iran ti REE} 
bir c Al. * 


Requerant toufdars en mes orai- 
fons que ic vieue à vous, f à la pan f en 
quelque maniere que ce foitie puis ob- 
tenir adréfie pour paruenir à vous, par 


u ret zeig iria, a | 
n pemda HU Us ,- 
mor ds EN iudi: ^| 


Car ie defire grandement de vods | 
voir. afin de v eus deparur quelque Jon i 
fpiiituel , a ceque vous foycz confer- | 
mes: 8 1 
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AD ROMANOS. 
GAP. 1. 


6. er 
cati leſu Chriſti. 


E home 
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7. Omnibus, qui ſunt Ro- 

mz, dilectis Dei, vocatis fan- 

.| &is. Gratia vobis & pax à 

Dco patre noſtro, & Domi- 
no leſu Chriſto. 


Co all you that bee al Nome belos 
ned of God / called to be Sainta: Gra- 
€t be wit h you / and peace from God our 
father / and from the. Cord Jefus Chrift. 


8. Primum quidem gratias 

ago Deo mco per lefum- 
Chriftum pro omnibus vo- 

bis, quia fides veſtra annun- 

tiatur univerfo mundo. 


irft Y thante mo God throngb Ye- 
fus ſor hon all / bec auſe pour fayth 
is publiſ hed throughout the whole 
worlde, 9 


9. Teſtis enim mihi cft 
Deus, cui fervio in ſpiritu 
meo in Evangelio Filii eius, 
quód ſine intermiſſione me- 
moriam veſtri facio. 


For God is mo witnes (whom Y 
ſerut in my birit In the Goſpel of his 
Sonne) that without ccafing J mate 
mencion of qeu. 


10. Semper in orationibus 
meis, obſecrans ſi quo mo- 
do tandem aliquando pro- 
ſperum iter habeam in vo- 
luntate Dei, veniendi ad vos. 


Alwayes in mi prayers / beſeeching / 
that by fome meanes one time or other 
I might baue a proſperous journey by 
tbc will of God / to com? onto von. 


11. Defidero eniu videre 
vos, ut aliquid impertiar vo- 
«bis gratiæ ſpiritualis, ad con- 
firmandos vos. 

For J long to fee you / that J might 


Beftowe among you fome fptzituall gyft / 
to ſtrengihen you. 


An die Rómer, 


Das I. Capitel. 


6. Welcher jhr zum theil auch ſeyt / 
die da beruffen fino von Jeſu Chriſto. 


Aff hullcke i ere oc en deel / fom ere kallede aff 
u Chriſto. 


7. Allen die zu Rom ſind / den lieb⸗ 
ſten Gottes / vnd beruffenen Heiligen. 
Gnade ſey mit euch vnd Friede / von 
Gott vnſern Vatter / vnd dem HER: 
REN Jeſu Chriſto. 


Alle dem ſom ere i Rom / Guds elſtelige / oe tato 


lede Helligen. Naade vere met eder oe Fred aff Guo | rm 


vor Fader / oe den HERR E Iheſu Chrifto. 


8. Auffs erſte / dancke ich meinem 
Gott durch Jeſum Chriſt / ewer aller 
halben / daß man ewren glauben inn 
aller Welt preiſet. 


Forſt tacker ieg min Sud / formedelſt Iheſum 
Chriſtum / paa alle eders vegne / at mand taler om eders 
Tro i al Verden. : 


o, Denn Gott iſt mein Zeuge (wel⸗ 
chem ich diene in meinem geiſt / amEv⸗ 
angelio von ſeinem Sohn) daß ich on 
vnterlaß ewer gedencke. 


Thi Bud er mit Vidne ( huilden ieg tien t min 
Aand / vdi Euangelio om hans Son) Ar ieg ben aff⸗ 
ladelſe tencker paa eder. 


10. Vnd allezeit inn meinem Gebet 
840 ob ſichs eimal zutragen wolt / 
rM «ud feme durch GO 
willen. 


Oc formaner altid i min Bon / om det vilde en 
gong ſte / at ieg kunde komme til eder / formedelſt Guds 
vilie. 


11 . Denn mich verlanget euch zu fe 
hen / auff daß ich euch ges e etwas 
geiſtlicher Gabe / euch zu ſtercken. 


Thi mis forlengis effter at fee eder / Paa det at 
ieg maatte dele nogen aandelig Gaffue met eder / at 
ſtyrcke eder mete 
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6. Mey nimifto y wy gſte / 
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7. Wffem frei gſte vo Rio 
mé miljim S 
ným a Wia nan 


a od B 
w/o pata Oif Are 
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$, Nayprwt zagiſte défu 
Bohu memu pera 
8 was pa d pro; 
ra waſſe rozhlaſſuge fe 
po wien Suit. a 


Plaprsod dztekute Bogu mos 
femu przez Jezuſa Berufs 34 
má po 13 wiärk wáfá 
ag Dank po whyrëins 


9. Spe dek mi geſt zagiſte 
Duoh / kterkmuzto fíaujijm 
Duchem mým wewangellum 
Syna o deba preſtanj pfi 
peiinám waͤs wzdycky. 


Abowiem Bog Etboremn ía 
Tue duchem meim we Ewontel 
Ixna lego | ieſt mi a wiadet᷑ / 13 y$ 
ſtawicʒ nie o was wſpominanie 
czynie, 


. Nampch modlitbách / 
zadage abych aſpoñ nefoy 
mohi ſſtiaſtne k wám; Dojíí 
wůle prígijti, 


S5wfie w moblitwád) motch 
ptofiac ábyimbo was przyßedl tes 
fuby int fic kthorym ſpoſobem 
ez eſliwa drogá zdarzylaz woley 
DBozey. 


p. Neb was zadãm widrti / 
abych wám vdelil taſttu milos 
fi Duchownij k potwrzenij 
waſſemu. 


Abowiem pragne was wid ziec / 
abym wam viyc;yt säfıego daru 
Fu vtwier dzemu wás, 

emu. 
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Hor io Coglie che Goi Jappiate,fatel- 
li, che is ms — propeſto ds Ge- 
wire á os , ( ma fono flato ınfın ad hora 
smpedito) per haner ancora qualche fiut- 
to tra bon, come tra l'altre nation. 
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Si che per quanto ꝭ in me, is [ono a; 
i parecchiato ad enangélz are ancor à 2 
che jete tm Roma. 
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Es à faber para fer juntamente confolado 


con voſotros por la comun fe, vueftra y junta- ` 
mente mia. 
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Masno uiero, hermanos , que ignoreys, 
genden he propao de venir à vol 


tener tambien entre vofotros algun fruto, como 
entre las otras Gentes. 


cwn? h our? 14 
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A Griegos y à barbaros, fabios y à 20 fabi- 
os fey deudor. 
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Anfiquequanto ämi,preftoeftäel annunci- 


ar cl Euangelio tambien a los que eftays en Ro- 
ma. 


+ 
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aquel que cree: al Iudio primeramente, y tambi- 
endl Griego. 


nno ii» mos Apia 17 
an) "ND Han? MINA 
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Porquela jufticia de Dios fe deſcubre en el 
def: en fe, como efta eſcripto, Mas el jufto biui- 
ri por la fe, 


H?*OZ PQMAIOTZ, 


, 
LII 


12. Tin he at? ni 
yeu & vun De mie & aming 
miss Ud n x, ipod, 


C'eft à dire afin d’eftre confolé auec 
vous, par la foy mutuelle de vous & de 
moi, ! 


13 O0 An di vut Ah adi- 
Ahon midis wesshium tA- 
hi wess 7 nga Sx ^ blo - 
ze v diũęo, ha not iy ma oga 
En din, nabas wa Es N Amis 
ichen. 


Or mes freres,iene vueil point que 
vous ignoriez que i ai fouuent propolé 
de venit vers vous (mais len ai ché em- 
pelché iufqu'à prelent) afin que ie re- 
cueillifle quelque fruict entre vous auf- 
ú, comme entre les autres nations. 


14. “Edel ve niy BapCdgus, 
nQog n Ari 9QU ine 
tph 


Ie fuis debteur tant aux Grecs qu'aux 
Barbares, tant aux ſages qu aux iguo- 
rans: 


15. odr vi nar ipii eue. xy 
upi mig a pupy day ja ex. 


Ainf entant qu'en mo: eft, ie fuis 
preft d'euabgelixer à vous aufli qui eftes 
à Rome. 


16. O i,. i dU» 
ayyirır xg giov dudas jap 
HI tow sis (nE mern Ta ma 
won, luda naan yy t- 
Nu. 


Car ĩe ne pten point à honte IZEuan. 
gile de Chrift, veu que c eſt la puiſlance 
de Dieu en falut à tous croyans, au Iuif 
premiere ment, puis auffi au Grec. 


17. Auen 5p Oed Go d 
Fa emy C 7r o6 eg m- 
eir, xalatg yoga May, o di dinero. 
Cx mesus (i. 


Car en icelui fe deſcouure tout à 
plein la iuſtice de Dieu de Foy en foy : 
— qu'il eft eſctit. Or le iuſte viura de 
oy. 
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«In iios 6. Welcher ihr zum theil auch ſeyt / Evel SD e Kae 


die da beruffen fino von Jeſu Chriſto. Pana naſſcho. : 


Aff huilcke i ere oc en deel / fom ere kallede aff |. Mieosy Pro y teftes) : 
Iheſu Chriſto. eweywint Joy Aryo. 


7. Allen die zu Rom find / den lies | 7°, Them Preis afte w uf 
ſten Gottes / vnd beruffenen Heiligen. . 
Gnade ey mit euch vnd Friede / von | apofog od Boh. Jot naffo 
Gott vnſern Vatter / vnd dem NER: Wee ¡fe Kryſta. 
REN Jeſu Chriſto. 

? Alle dem ſom ere i Rom / Guds elſkelige / oe fati » 5 


lede Helligen. Naade vere met eder oe Fred / aff Guo 
vor Fader / oc den HERR E you Chrifto, Avréctebfh Gmterymaitäitk ms 


eden hat bee af tome belos 
be Sainte: Gra- 
——— te from God our 


aba and feom dcr Jefus Erif 


8, Auffs erſte / dancke ich meinem 8. Nayprw zagiſte defugt 


Gott durch Jeſum Chriſt/ ewer aller Zobu menu fiic Haha 
» ry á / 
halben / daß man ewren glauben inn ee in na a 


aller Welt preiſet. po wſſem Swetk. 


Forſt tacker itg min Gub formedelſt Iheſum Napriod dztekute Bogu mos 
Chriſtum / paa alle edersvegne / at mand taler om ceders femu przez Jezuſa Brpftufá 3a 
Tro i al Verden. . was wßyrkich / 13 wiärk wáfá 

prva opowisband po wßytkim 


3. Primum quidem gratias 


9 Telis enim mihi ct | 9, Denn Gott iſt mein Zeuge toco . Sito mi geſt zagiſte 


Deus, cui fervioin fpiritu | chem ich diene in meinem geiſt/ ame os | BUO, trarimugto ſtan hm 
A . Sue 3 3 ; 
eee angelio von feinem Sohn) daß ich on Seng de e 
motiam vetri facio, vnterlaß ewer gedencke. pominám was wzdycky. 
der Godis mo titncs tobom J Thi Gud er mit Vidne (hullcken ieg tien t min Abowiem Bog Etboremn ia 
iodi ý fujer 
green do bis | Aamdyodi Euangelio om hans Son) At ieg vden aff⸗ Spo ä 9 


n mate ladelſe tencker paa eder. ¡Táwicz nie o was wſpominaànie 
czyule. 


10. Vnd allezeit inn meinem Gebet e. Na moch modlitbách / 
av ob ſichs eimal zutragen wolt, | Poor arme, aen nth 
daß ich zu euch keme durch SO Tres | mies, ma De 
willen. à 


De formaner altid ( min Bon / om det vilde en 2 

y 

gong (tuatieg funde fommetiLeber/formebelft Buds by me fic Echorym ſboſobem 

ilic. Pee. Drogá zdarzyla y wolep 
ozey. 


u n 55 "aod a 
hen / auff daß ich euch mittheile etwas |; 1 E 
geiſlicher Gabe / uch zu ſtercken. 1 tate 


Y Thi mis forlengis effter at fee eder / Paa det at 2 ME. 

ies maatte dele nogen aandelig Gaffue met eder / at . roer! 

ſtyrcke eder mete — ku viwierdzemu w^, 
emu. 
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Es à faber para fer juntamente confolado oii E 
con voſotros por la comun fe, vueftra y junta- ireann dekre CONIOIE suet 
Fahre mie: Peri par la foy mutuelle de vous & de 
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Cioè, per uonfolarmi eon Mime, per 
lamutna fede Gofira, « mi. 
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Mas no quiero, hermanos , que ignoreys, ^ TP 
que muchas vezes he propuefto de venir à vofo- B pla y risen gar 
tros,( empero halta aora he fido eltoruado,) para | de venir vers vous (mats ien aitfté em- 


tener tambien entre vofotros algun fruto,como | peíché iufquà prefent) afin que iere- 
entrelas otras Gentes. cueillifle quelque frui& entre vous aul- 
d, comme entre les autres nations. 


eun? own * )4 | 14. "ERA re bel Bap edens, 
: Din nad | e inim Oh e 

pa wu | ph 
n fabios y à no fabi- Ie (nis debteur tant aux Grecs qu'aux 


os fey deudor. Barbares, tant aux fages qu aux igno- 
rans; 


mama “UN O2nN os ni Up miis Go pop day aee. 
1 3) 


Hor io aglia che Goi Jappiate, fratel- 
Li, che to ms pad molte Holte propoflo ds Ge- 
wre d Gos , (ma fono Pato in fin ad hora 
umpedito) per haner ancora qualche fiut- 
wo tra Soi, come tra l'altre nations. 
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Si che per quanto Ein me, io fono ap- Anfiquequanto à mi, preſto eſtà el annunci- Ainfi entant qu'en moi eft, je fuis 
parecchiato ad euangeliz,ere ancora os | AY el Euangelio tambien a losque eftays en Ro- | ?" eft d'euabgelixer à vous aufli qui eftes 
che fete m Roma. ma. à Rome. 
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Imperoche do mon mt ogno de» 
U’ Euangelio di Chriflo pl chegliè 
lapoffanza di Dio in falute d cxafcun che 
crede, al Grudeo primamente,e pos al Gre- 
co. 


porque no me auerguengo del em ubi $ Carie m point à honte Euan. 
porque es potencia de Dios para dar falud à todo gile de Chrift, veu que c eſt la puiflance 
aquel que cree: al Iudio primeramente, y tambi- | Ac Diesen Gleiche ovii u Tel 


enàl Gricgo. premierement, puis auffi au Grec. 
NNT TIAMIINI a2 
RMIT A Nm n3 
an TR mm) 
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Percibibe là ginflitia di Die frite- 
‚| lam effo, de fede m, en 


17. Antiucrnon yde pë & g 
Joa emy C nrg eig m- 
sinnalag yaha oideas, 
En mers (in 


noii» amy np» 37 
ama) TND na? Poma 
TAPA px) 
porque la juflicia de Dios fe defcubre en el 


de fe en fe, como efta eſeripto, Mas el jufto biui- 
ra por la fe, Kara VITE. 
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CAP. I. 


12. Id eſt, fimulconfolari 
invobis per cam quz invi- 
cem eft, fidem veſtram at- 
que mcàm. 


Chat is / that q might be comforted 
together wich gonichrough our mutual 


13. Noloautem vos igno- 
rare,quialzpe propofui vc- 
nire ad vos, ( & prohibitus 
fum uſque adhuc) utaliqué 
frudum habeam in vobis, 
ficut & in cæteris gentibus. - 


uc oftentimes purpofed to come bnto 

F 
ome e mol 

Pe a nong the other Gentiles, 


14. Gracisac Barbaris ‚fa- 
pientibus & inſipientibus 
debitoríum. ` 


J am better both to the Greclans / 
and to tbc Barbarians / both to the wis 
fe men and vnto the vnwiſe. 


15. Ita, quod in me prom- 
prum eſt, & vobis qui Rome 
eltis, evangelizarc. 


Therefore) as much as in me is / Y 
am rcabicto preach tbe Goſpel to you 
aljo that art at Rome, 


16. Non enim erubeſco 
Evangelium. Virtus enim 
Dei eſt, in ſalutem omni 
credenti, Iudæo primùm & 
Græco. 


Fer J am not aſhamed of tbe Ojos 
ſpel of Chrift: for it is the power of God 
vnto ſaluatton to enero one that belee 
erh | to the Jere firſt / and alſo the 
Grecian. 


17. Iuftitiaenim Dei ineo 
revelatur ex fide in fidem: 
ſicut ſcriptum eft: Iuſtus au- 
tem ex fide vivit. 


Feaor bott ehe righteonſues of God 
Is reuciled feom faith to (attb : as it is 
wruten / The tuft f ball liue by fayth. 


; AD ROMANOS. T An die Romer, 


Das I. Capitel. 
12. (Das iſt) daß ich ſampt euch ge 


ttóftet wuͤrde / durch ewren vnd mei | n 


nen Glauben / den wir vntereinander 
haben. i 


(Deter) At ieg kunde bliffue troſtet met eder for 
medelſt eders oc min Tro / fo tot haffue tilſammen. 


13. Ich will euch aber nicht verhal⸗ 
ten lieben Bruͤder / daß ich mir offt 
abe fuͤrgeſetzt / zu euch zukommen / 
in aber verhindert biß her / daß ich 
auch enter euch Frucht ſchaffete / gleich 
wie vnter andern Heiden. j 
Jeg vil icke dolie for eder / tære Brodre / ar teg 
haffuer offte fær mig faare / at komme til eder / Men tes 
haffuer her til veret vorhindret / At ieg kunde ocſaa 
haffue giort Fruet iblant eder / lige ſom iblant andre 
Hedninge. à 


! 


14, 76 bin ein Schuldner beyde der 
Griechen vnd der Vngriechen / beyde 
der Weiſen vnd der Vnweiſen. 


Jeg er deris Skyldener / baade ſom ere Greker 
oc icke Greker / baade de Viſis oc de Wuiſis. 


19. Darumb ſo vil an mir iſt / bin ich 
geneiget auch euch zu Rom das Evan⸗ 
gelium zu predigen. 

Der faare / erica tilboyelig / faa meget fom mig 


mueligt er / at ocſaa predicke Euangeltum ſaar eder t 
Rom. 


16. Denn ich ſcheme mich deß Evan⸗ 
gelii von Chriſto nicht / denn es ift ei⸗ 
ne krafft Gottes / die da ſelig machet / 
alle die daran glauben / die Juͤden erſt⸗ 
lich / vnd auch die Griechen. 

Thi teg bluiſſ icke Euangelium om Chriſto / Thi 


det er Guds Krafft / ſom gor dem alle ſalige / der tro 
paa / Joderne beſynderlige oc Greter ocſaa. 


17. Sintemal darinnen offenbart 
wird die gerechtigkeit / die fuͤr GOtt 
gilt / welche kommet auß Glauben in 
Glauben / wie den geſchrieben ſtehet: 
Ds Gerechte wird feines Glaubens 
leben. 

Fordi at den Retferdighed bliffuer obenbaret der 
vbi / ſom gelder faar Gud / huilden fom kommer aff 
Eroen til Troen / lige fom och ſtaar ſereffuit / Den Retr 
ferdige ftat leffue aff, fin tro. 


A 


K SWümanuom 
M aen $ 
12, To geſt / abych om ſe ſpolu 
potkſſoll ſtrze W ? 
au off? y mau. > fyottb 


D 


- Eoten 
ſpol nego Ada o maim 
pres fpolecina wiärewäßey mo 


n. - C T Bratři ab 

fite odora 1 
vmyſlil fob£/ abych p iſſel k 
wäm: Ale prekagtu mel gſem 
E dofawäd/ abych nätteratg 
vzitek nel mezy wami / pafoj 
to y ma» gingmi Pohaͤny. 


Przyxeymnte dyce äbyscie votes 
iiec nie mieli brcia[tsem cʒeſtho 
vmvflit prstyb$ do was (Alem teft 
de rad sáméciagaton) àbyc) mi⸗ 
gtlaktpozirek y mtebyy wämi / la⸗ 
to Y miep ingeni pogany. 


14. Rzekuom y Národåm 
gingm/ARaudrám y Nemau⸗ 
drym powinen gſem: 


N Gretomi y proſthym lud⸗ 
šiam] ? ( 
- e y glupim powi⸗ 


Tal fe cofna mu geſt / 
gſem hotow / p wám kler̃j gſte 
w Azymẽ / zwẽſtowati Ewan 
gelium, 


A przeto ílese mnie bye mos 
ze / goro wem ieſt Swanie lia opos 
wiedaeſ y wam ktorzy ieſtes cie w 
Rzymie. 


16. Neb neſtydijm ſe za Swa⸗ 
te Ewangelium. Moc zagt 
ftt Bo zi geſt / k Spaſenij fags 
dému wétfjcómu/ Zidu pred⸗ 
kem / tej y Pohanu. 


Abowiem nie wſtydam fie (E; 
wüntelley R ryſthuſowey / gdyz ieſt 
moc Boa En sbawieniu FAidemu 
wierzacemu | Zydowt naprzod / 
potym tej y Grekowi. 


17. Nebo ſprawedliwoſt Bo⸗ 
zij / zgewuge fe ſtrze né Wij⸗ 
ry k wife: Jakoß napfáno 
geſt Sprawedliwz jiw bude z 
Wim. 


Abowiem fprámievlimose 
Boja priez one bywa obtkwtoná 
z wiaty w wire / t&Eo teft napiſa⸗ 
no Sprawiedliwyz wiäry bedzie 
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5 Imperechel'iradiDio fi mofirachis- 
ramentes dal cielo fopra art smpieia & 
ingiuflitia de l bun, che ritengono 
Le veritá ne l'ingiuflitia. 
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Impero che le cof inuifibili di effo 
( cioè la fuacterna potentiae diuensta ) 
R Geggono per la creatione del mondo, 
confiderandofi per queſte opere: 4 fine che 
fiano imeſcuſabili. 
WD Pr n a 
NA e e 
- 
3 r PON 
¡ma JUNO 
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Percioche bauendo conoſciuto Iddio, 
mon l'hanno glorificato come Iddio, e non 
gls hanno rendute gratie ;anzs amo in- 
wanitine s lor diſcorſi, e sl loro cuore pri- 
wo dıntelligenza € flato ripieno ds tene- 
bre». 
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Porque manifiefta es la yra de Dios del cie 
lo eontra toda impiedad y injuſticia delos hom- 
bres que detienen la verdad de Dios con injulti- 


nn ND N h 19 
yon am om NM 


Porque loque de Dios fe conoce, a ellos es 
manifiefto : porque Dios fe lo manifeftó. 


nonan WITT 20 
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Porquelascofas invifibles deel,entendidas 
porlacreacion del mundo es 2 faber porlascofas 
que fon hechas, ſe Veen como fon fu eterna 
tencia,y diuinidad,para que queden fin excu 
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Deque auiendo conocido à Dios, no lo glo- 
rificaron como à Dios, ni le hizieron gracias an- 
tes fe defuanecieron en fus fantafias, y el tonto 
coraçon deellos fue entenebrecido. 
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Que diziendoſe fer fabios , fueron bueltos 


NPOX PQMAIOTE. 
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18, 'Amxadiñlera zap d N 
da ¿pz A) mals Adu 
adınas dg N a AD 
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Car Tire de Dieu fe deſcouure tout 
à plein du ciel fur toute impiet & iniu- 
ſtice des hom ines d autant qu'ils derie- 
nent la verité en iniultice. 


19. iin e yesos F jel Daragor 
ier E i. c peg Jos dit P- 
nipar’ 


* Ponrautant que ce qui fe peut eo · 
gnoiſire de Dieu eft manifefté en eux: 
car Dieu le leur a manifeſte, 


20. Ta zg diem aim! v 
v ira udo us Fig mıruan ven- 
Aba xao pinu, i m bid wird 
dudas È Hims, tig m sira av= 
7$ ara NANS. 


Car les chofesinuifibles d'icelui (af- 
fauoir tant fa puiflance eternelle que fa 
diuinite ) le voyent comme à Toril par 
la creation du monde,rítans confidere- 
es en ces ounragés, afin qu'ils foyent 
rendus ine xcuſablet. 


21. Ai n iris my jr xx as 
Sir (Oz a (R6 d C Ng 
than mias ds mis I 
poig dN, moy tanon oy a cus ee 
qe aW napia, 


Pource qu'ayans eognu Dien,ilsne 
Tont point glorifié comme Dieu, & ne 
lui ont rendu graces: ains ils font de- 
uenus vains en leurs diſcours, & leur 
cœur deftitué q intelligence a efté rem- 
pli de tenebres. 


22. Yarzurrıs died ee, i- 


le 


Se dilans eftre fages, ils font deue- 
nus fols. 
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CAP. I. 


| 18. RevelärurenimitaDei | 
‘de cxlo, (per omn&impie- 
] atem & iniufttiam homi- 


aum eórum qui veritatem 


] Dei in iniuſtitia detinent. 


— ass 


$ apor i yA qa 


Saen 
Deus enim illis mantteſta- 
vit. 


uil & sel usi dad fons 


prm rener 
S TFT MS eA 


zehnte ea 
tacta ſunt intellecta, conipi- 
ciuntur ; fempiterna quog; : 
eius virtus & —4.— ita ut 


* 
vacio ip , 
n er and Go ar 
1 arefeene a a ih 
wor ldeſbe ing conſidered in bis portes! 
o ug that they fpould be wirhous 


H 


21. Qui cùm cognoviſlent 
Deum, non ficut Deümglo. 
rificaverunt,aufgratias ege- 
runt: fed evanucrunt in co- 
gitationibus fuis; & obfcu- 
ratum eſt inſipiens cor co- 
rum. 


- Decanfethat when ther knewe od / 
they dim not as God / utyther 
- spere tbantefull / but became vaine in 
their imaginations ı and their fooliſh 
beart was full of bartence. 


22. Dicentes enim fe effc | 
fapientes, ſtulti tacti ſunt. 


W ben they profeffed them ſelues to 
bee wiſe / they became fooles. 


AROE, An die Bemer— 


AD ROMANOS. 


reer f 


70. Tüvifibili ebim i Gus, 
diet da ug bares weſen / das iſt / ſeine ewige All⸗ 


geſchaffen hat. 


Kapitela 1, 
% e RUE ved 


Das I. apite. ———— ? 
18. Denn Gottes zorn vom Himel Js. 


[ars Sr ales Gottloſes Veith s Nebe nad t 

weſen / vnd ongercchtigkeit ber Men⸗ EE 

ſchen die die warheit in vngerechtig P s w nefprotecoliroftí 

keit atfbatten. ja: zadizugij: 

| E 

Tdi Guds Wrede fal oenbarí i 3 ikenrief 

| 5 1 a 1 0 ima i enter - 

IE em opholde Sandhedirerferdighed, E 
F 


vawe dliwie. 


5 EN E PEA Gott ».. A mM. Ae b 


Ki > Dobu/ j 
ſey / ift ihnen offenbar / denn Gott bat ons —. ut 4 


N offenbaret. FUN 

1 LI * * * c È a "4 
| ¶ Tl at mand bed /t Gud er il / beret dem oben⸗ enge des ME pe iesit 
baret Thi Gud obenbarede dem det. ; 5 de ^ m 2 wno / 


20, Sto newidtacdink de 
geho / fio He] ua vit; 
nény při ſtwo wéta / 

| Krafft vnnd Gottheit wird erfe | fonife en pochopugij/ 
hen / denn man muß es mercken anden | mohau fpasfüny bpti/totifge 

i erden die er thut / an der Welt die er po wernä moca Dofiimiy/ taf 
Alſo daß fic keine + gijwpmltutoiti nenétay, 


igi ind haben. 


20. Sate daß Gottes bufet 


Abo wiem niewldome soy 
lego / er przez ſtwor zone rzec; 
3rozumiáne bywala zſtworzenig 
$miátá ba vpitrowane / to 
teſt e — ie go mocy boſtwo / 
dla thege aby ont nie mili wy⸗ 
mowki. 


Der met at Guds wſynlige warfen / det edad 
euige Krafft oc Guddom bliffuer ſeet / naar mand acter 
det / paa Gerningerne / fom er / paa Verdens fabel 
fc V at bratfutthésn gare 


Nebo poznawſſe Boha / 
niſtawil pafo Boha / ante ge⸗ 
mu détowall : ale mateni 
gſau na ſwem my ſſlenij / a 
protoj zatmijno geſt gich no 
mandre Sr dec, 


21. Dieweil fie wuſten / daß ein 
Gott iſt / vnd haben jn nicht gepreiſet 
als einen Gott / noch gedancket / ſon⸗ 
dern ſind in jrem tichten eytel worden / 
vini for vnver ſtendiges Hertz fft ver 
finftert, 


pr zeto ij sndi(acogk]pryeo/ 
fi: go ute chwalili 1äto Sog | kni 
iu d zie kowaliſ oem proirymt 
fic ſlali w my lach ſwych / 3acmtes 
ne le ſt glupie ſer ce ich · 


Effterdi de viſte / at der er en Gud / oc de priſede 
hannem icke / oc ey heller tackede hannem (om en Gud / 
Men de ere bleffne / forfengelige i deris Tancker / oc 
deris wforſtandige Hierte er formorcket. 


22. Da ſie ſich fuͤr Weiſe hieltun⸗ 


ſind ſie zu Narren worden ias. me ie 


gſau maudřij/ blázni vtinént | 
| gfan. 
| 


Der de hulde fig Diſe / ere de bleffne til Daa⸗ Bihorzy mienis ficbyé mos 
rer. drymi/ glupim fic ſtali. i 


———— —— — — 1 — — — —᷑ — —— 
N N u’nany Tan 


nroz POMAIOLZ. 
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compensa, s Of ray m viv 23 
Hanna we NONI "ips So oq E 

— gis aa | 729 an nma 93 n 

Nora 93097 Nu ich) cun sivi um NA 


FAN an A inks: os 
tior Né | : aus oo 


a . $ 
23. K ¿Matas slw dokaw v8 
d héignu Jis ts dN siid- | 
O. Gugri apum, 100 mH- || 
vr ig) N qm. ^ 


11251 ni 


Y trocaronla gloria del Diosincorruprible | . Eront changé la gloire de Dieuid 


str ae n er en 12 de imagen de hombre corruptible, -— uptib ee a $ 
ruttibile Iddro doli — h i E 7 Thomme & des : 
px ee eut e MET ME H cta le animales de quatro pies,y de ferpi* | y des beiten quatre pieds , & derte. 

| mal guadrupedh bils. a X cce Tp 


ptiles. > 


‚aber kn mg 24 
ano NN PS 


23732 ONSE 


Oy Dm Os E N 24 
wi? mous npn rna 


24. A0 wg ati bau t 
"Jade & más imdupniaus N n 
auf) cis vi, 73 a. 
een rial, aiu m s | 


laqual co) (a Iddio gli pa ancorá 
diit a 4 3 des lor 
cnori» Hamea: yfuergognares 
lor corpi tra lor medefims., 


* 

rn UO ER 25 
Wa au N23 
vH Y8 29 SR? 
DEPARA AN 
i TON va 


Come quelli ¡qual hanno mutata la 
Geriza drefà Id di m bugia e hanno a- 
dorato e ſeruito la creatura» Lafcsando Di 
Createres vilquale à benedetto in ſempi- 
terno, Amen. 


TIN DION NINO 26 
Da 
— non Ta pam 
uran Yun NACE 

MERAN ANA 
a e 
ve naturale » in quello che è contra na- 
tura. » à í 
a Panam 2 
inen pad 8220 
DNN NA) NIIT 
won 0n 93 n N33 
vi» nr NIDUOY 
ay DIM nm 
p mamma named) 
mm 


Efimilmente ancor imafchn, laJJan- 
do l'fo natural de la femina, [i fono in. 
'ammati ne la loro concupifcenza Un 
Sera l'altro , operando mach con ma- 
fihi cofe Gituperofere riceuendo sn lor me- 

Helm laricompenja del lore errore , a~ 
le che fe gls doueua. 


¿Papa | 


roche leloro femme afl ejfe banno mutato | 


t Duna opi TiN 


por loqual tambien Dios los entregó a las || 

concupiſcencias de fus coragones para immun- || 

| rare contaminaſſen fus cuerpos entre 
1: 91 110203071 ; IEY 


hoN——nN von UN as 


SS 


duügn wy nmm 
ER 53) 0292780 302 
F 

al Criador,el qual e bendiro por Aglet Amen, 
urban am dy 26 
Oro 3 nga nidos 
Sex sxuncpupTN Den 
5 : yaun 
Por loqual Dios los entrego a affectos Si 


goncofos; porque aun ſus mugeres mudaron: el 
natural v ſo en el vſo que es contra nature. 


my Diao 3s m3 27 
Won" run. 920 nn 


my oy umane 
ya mug oum 
nu da man me ps 
ina eno crure Tau 

: e DUDO ORD 


Y porel femejante los machos , dexado el 


vfo natural dela hembra, fe encendieron en fus : 


concupiſcencias los vnos con los otros, cometi- 
endo ee machos con machos , y recibi- 
endo enfimiímos la recompenía que conuino de 
„fu error. ; 


| "Me TA 


| és aux conuoitife 
| cé üfs A ordure; f ur vilener en 
or RR 


25. ol lar a al d- |: 
ve vi pi 6o rë 4004, 8 - 
minas ne ig v 
une T 
Liners eig mus addon. U. 


changé verité deDieu en fauífeté,&onc | 
adoré,& ont ferui la erearure,en delaif- 


Á raifon dequoi aufliDieulesa liu: 

de leurs propres f; 
cux |: 

mo 


p wy Kiga, og 4% 
H 


Comme eftans: ceux Jefquels ont |: 
ſant le Createur, qui eft benit eternelle- |: 


ment, Amen. 
26. Aw rim midani duros 


A raifon de quei DieulesaJiurés 3 $ 


leursaffe&ions infames: car meſme les 


femmes d'entr'eux ont change Iv 
naturel en celui qui eft contre nature. _ 


17. 'Opelae v ci cpm d- 
Oi ug rl el eden © qy- 
Alec s sEixauty(mo coti 8g. 
dvW eg dAyroug agoes Ón ag- 
een T)» d leo d 
ape C miw rr Do lad det, 
mis arm an N, ds mung Sor- 
Mu Carrms. 


Er ſetablabetnent auſſi les mafles;de- 
laillans le naturel vfage de la femme, le 
font embralés en leur conuoicile f vn 
enuers l'autre,commettans malle auec 
malle chofes infames , & receuans eu 
eux-meímes la zecompenie de leur er- 
reur telle qu'il faloit. 


ad Gui Y 


j 


AD ROMANOS. 
CAR I. 


23, Et mutaverunt gloriam 
incorruptibilis Dei, in ſimi- 
litudinem imaginis corru- 


e ptibilis hominis, & volu- 


crum, & quadrupedum, & 


ſerpentium. 
ey turned the glorie of he 
EE 
1 
— — beaſtes / and o 
srecping things. 


24. O Propter quod tradidit 
illos Deus in deſideria cor- 
dis corum, in immũditiam: 
ut contumcliisafficiant cor- 
pora fua in ſemetipſis.) 
Wberefore alſo God gaue them vp 


to thetr hearts luſtes / vnto vncleannes / 
soi deeem bobice betwene thë 


25. Qui commutaverunt 
veritatem Dei in menda- 
cium: & coluerunt, & fer- 
vicrunt creaturæ potius quá 
creatori , qui eft benedictus 
in fecula, Amen. 


Wich turned the trueth of God 
vnto a lie / aud worſ hipped and ſerued 
the creature 1 forfating the Creator / 
which is bleſſed for euer / Amen. 


26. Propterea tradidit il- 

los Deus in paffiones igno": 
miniæ. Nam feminæ corum 
immutaverunt naturalem 
uſum, in eum uſum qui eſt 
contra naturam. 


Sor this cauſe God gaue thë pp vnto 
vile affections s. for euen their women 
did change the natur all vie into that 
which is agaynſt nature. 


27. Similiter autem & ma. 
feculi; relicto naturali ulu fe- 
ming, exarſerunt in deſide- 
riis ſuis in invicem , maſculi 
in maſculos turpitudinem o- 
perantes, & meccedẽ(quam 
oportuit ) erroris fui in fe- 
metiplis recipientes. 


And litemi(t alfo the men left tbe 


I natural vſe of the woman / and burned 


in their luft one towarde another / and 
man with man wrought filtbines / and 


of their errour / as was meete. 


3 


teceoueb in them ſelues ſuch recompenſe 


An die Homer. 
Das I. Capitel. 


23. Vnd haben verwandelt die Herz | 3. Azmenlliſtawu nepos 
ligkeit def vnvergenglichen Gottes ben 


in ein Bilde gleich den vergenglichen 


Menſchen / vnnd der Voͤgel / vnnd der Ho 


vierfuͤſſigen vnnd der kriechenden 
Thiere. ; 


Oc de haffue foruent den wforgengelige Guds 
Herlighed / til it Billede fom er det forgengelige Men» 
an ligt / oc Fulene / ocbefirefettebe oc de krybende 

r. 


24. Darumb hat ſie auch Gott da, 
hin gegeben in jhrer hertzen gelüfte/ in 
vnreinigkeit / zu ſchenden ihre eigene 
Leibe an jnen ſelbſt. 


Der faare haffuer oc Gub giffuit dem hen iderig 
Hiertis begering / twrenlighed / at beſtemme deris eg · 
ne Legeme paa dem ſelff. 


ig. Die Gottes Warheit haben 
verwandelt inn die Luͤgen / vnd haben 
geehret vnd gedienet dem Geſchoͤpffe 
mehr denn dem Schoͤpfſer / der da ge 
lobet ift in ewigkeit / Amen 

De ſom foruende Guds Sandhet til Logen / oc 


ærede oc tiente Stabelſen mere end Skaberen / fom er 
loffuit i euighed / Amen. 


26. Darumb Das fie Gott auch das | 


hin gegeben in ſchendliche lüfte / denn 

jre Weiber haben verwandelt den na⸗ 

7 brauch inn den vnnatuͤrli⸗ 
en. 


Der faare haffuer Gud oc giffuit dem hen i ften” 
delig begering / Thi deris Quinder foruende den natur⸗ 
lige brug til wnaturlig. 


iz. Deſſelbigen gleichen auch die 
Mann haben verlaſſen den natuͤrli⸗ 
chen brauch deß Weibes / vnd ſind an 
einander entbrandt in jren luͤſten / vnd 
pe Mañ mit Nann ande gerri, 

en / vnnd den lohn jhres jrꝛthumbs 
(wie es denn ſein ſolte) an jnen ſelbs 
empfangen. 


Diſligeſt oeſaa Mendene forlode Quindernis na» 
turlige brug / ot de ere optende til huer andre i deris be⸗ 
gering / oc brugede dem ſtendelige / Mand met Mand 
oc finge deris vildfarelſis Len ( fom det da ſtulde vere) 
paa dem ſelff. 


K Rzumanuom. 
Kapitola I. 


* ee 
u poru 

ntho Eflortta/ a Dractiea/a 
wad etwernohfch/ a scm 

plajuom, |. 


Gy odmtenili dwate nies⸗ 
miertelnego Bo 
obras tslonsieta fmtecteluce | y 


24. Protof wodalge Buch 
ſtrze jáboftí Srdce gegich / w 
netiſtotu / aby owodili hanbu 
na [rà téla weſpolek. 


Apxzethoz podal ie 
jadliwos ciam er 3 
pon aby mitosy foba cialá fioe 


25. Ktefüjfto zmenili praw⸗ 
du 25ojij w 4d / actili a ſlau⸗ 
zii ſtwotenij rädegi / nejti | 
Stwoflteli / £r] geftpojehs 
nanpnawein/ Amen. 


Dla tego ij ont prawde Boa 
mieniti w klamſtwo / y hwalili 4 
¿luiplirzeciam ſtworzonym / mi⸗ 
moltworsycıela roxy reft blogo, 
(lTáwiony ná wich Wien. 


26. Drotoj poddalge Buoh 
w Fädofli obamnt. Nebo jeny 
gegich ¿ménily pfirogenp beh / 
w ten beh / kteryz geſt proti při 
rozenij. 


Aprictoj podal te Bog po jad⸗ 
liwod iam ſromotnym / aby$ niez 
wiaftby ich odmientiy viywänıe 
priyrodjone w ro Etoteielt prze⸗ 
Cuy prʒyxodzeniu. 


27. S dtoféomujftt poly 
lawij / opuſtiwſſe přirozené 
vjiwánij Zeny / rozpalili fc w 
zaͤdoſtech ſwych Mußte pops 
lawj weſpolek mrzkoſtpäſſpce 4 
a odplatu / fteráj ſluſſala na 
gegich bludy / fami na febe be 
rauce. 


Tak ze y meiciysny opußciwßy 
noy rodzone viyménie miewia⸗ 
fty! säpahli fie pojadlimoscia 
ſwola ieden ku drugiemu / mez⸗ 
ciyaná 3 meiciyzna ſromote pos 
pelntàtac| &saplatcflufno bledy 
Iwegona fic biorac. 
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T MAYA) NON DIN 
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Imperoche ff come non tenner conto 
Ai reconeſcere Iddio, cofi Ididio pli hadats 
in pred ad Ono [pirito priuo dognsgim- 
ditio per far cafe inconuenienn. 
Noi» ba N 29 
IMITA) mn 
CAMINA 
Nave en SIERT 
INE NINA 
E fendo ripieni & cmi ingiuflitia , for- 
MICALIONE, m. FER , RM AT LEGES malitta, 


piens d inuidia d occfíone,ds contentione 
d'mganno, de maligntta, rapportators. 
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may "Ton NAVI 
C, 2 
PTR 
[rear menos dna 
dıfobbedienti padre e d la madre, 
NY pn? n? toe. 31 
| rm RIO so tI 
Apr ms Nan 
Senzwymtelletto , finza lealtà, fèn- 
za naturale affettione , genti che mos fi 
Palomo pactfizare y ſen cum fericerda. 
Nn Pv UN 32 
TN ve Ta 
IANA Pro pen 
123 D Han NO 
| TEMARI SIT 
AYER sl 
Wieder ordei pi 
Je fan degni ds morte , non folamente less 


—— |i, ma ancor fauerifcono ques che 
enn. 7117 ` 
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| YA NM ED 
INTI AE. RNIT Ny 
20919 TEN 13 my 
X373 CUR DON FIN) TUN 
N aan mus 
G 1 TON 
mal cofa T7 m 
ru ta oa ftl breui i 
glialtrs: perctoche sm quel che tu gimdich; 


4. „condanns à, 
da i e 


12 


NIP IDNR 30 
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Ins AY NN" 28 
% ie owy m an 
N? ayong hoyo mio 
; ana mo 
Y comoàellosnoles pareció tener àDios en 
lanöticia,Dios tambien los entregó à perutrſo 


entendimiento , paraque haganloque no con- 
uiene; , 


rin nia Nan 29 
ANTI) DD YLI ny? 
imi ng) map n3] 
Ateſtados de toda iniquid ad défovxicacion 
de malicia,de auaricia, de maldad : llenos deem- 


bidia,de homicidios, de contiendas, de engan- 
nos, de malignidades: | 


og ebbe auna so 


a^ 


rain du; OWEN DN 


2 2 . 9 1 R 

amog orii nis yen 

Murmuradores,detráctores, aborrecedores 

deDios,injuriofos,foberuios,altiuos, inuento- 
res demales,defobedientes à fus padres. 

Ona Da, Dan. 3) 
: 2 2727 


; ¿OQ 


| yus dn idit ieee. s 


OE POMAIGYZ. 


28. Kaj nabas cio: Vdaxipauout 
ir or xd e» Si mgidu- 
nor algo, 0 Geos wig ade 
vou, mity voi an nino rms» 

1 1 ) 


D 


Car ainfi qu'ils n'ont tenu conte de 
recognoiftreDian,ainfi Dieu les a liurés 
en vaelprit delpourueu de tout iuge- 
ment commertre chofes qùi ng 


| fontnullement conuenables, 0 


29. TewMpojdove wiryadı- |- . 
xia, WÉL, C/. Mose ia, 
ranig teo PJ Pb. ĩ cad. 
JA, . 

Eftansremplis de toute iuiuftice, 
paillardife, melchanceté,auarice, maus 


uaiftic : pleins d’enuie,meufsıe, noile, 
fraude,maligané H ' 


30. elf, hh uf Jis 
vu Ec tar pareus di 
Aalóros ic gent sarin posta 
em abe 

Rapporteurs, detra&eurs, haiffans 
Dien, iaiurieux, orgueilleux, vanteurs, 


inuenteurs de maux , rebelles à peres & 
ámercs. p : 
+ 


31. Aus d u, asig 


Sansentendement ‚netenanspoidt. 


Necios, desleales;fin affecto humano fin le- ce qu'ils ont accordé : fans afteétion na- 


altad, fin mifericordia. el 
RRIS "YT" "3 SN UN 32 
MEN] "UNS nan ov 
On? mm. ny vaya Muy 


;| eis cis 033) dep S» 


Nas N 
: em oiv-ns ev 
Que auiendo entendido la jufticia de Dios, 
no entendieron qué leede Hasen talescofas fon 
dignos de muerte: no folo los que las hazen,mas 
iF hazen, 


y ; Mim 5 1nd 

DüNn-92 y rw Na 
DN mu Tan ue 72 jm 
Nm > URUN: SUDAN 


3 UD DN nij TUN 


Porloqual eres in ezcufable;ó hombre qual 
quiera que juzgas : porque en lo miſmo qué juz- 
gas àl otro, te condenasàti mifmo porque lo 


mifmo hazestu que juzgas à los otros. 


turelle,gens qui jamais ne fera ppaifent, 


! fans milericorde. 


| 3 


2. Oimes n dh, $ Jiet 
Ihyaiilinömsim pium near- 
zis e fini hau sinn, & poo, 


i dum wide ah % up dend 


e Tis mdosıum, 


Lefqueh combien quiile ay ent co- | 
guu le droiót de Dicu,affauoir que ceux 
qui commettent telles chöfes, ſont di- 
gües de more: ne les commettent pas 
feulement, mais aulſi fauoriſent à ceux 
qui les commettent. 


EAA. e. 


Dramas d, e 4. 
Ale wi d ngaran dr e 
pee e inge, mau) nd- 
De apar prt 
xe. ! 


Pourtant ô homme, quiconque fois. 
tu qui juges des autres, tu es ſaus ex cu- 
le: car en ce que tu iuges d'autrui tu te 
condamnes toi-meíme, veu que toi qui 
iuges,commetsles me {mes choſes. 


28. Et 
ii 


ET An die Romer, I R Rimano, 


28 Vnd gleich wie fie nicht geachtet | 28. A vat 

De + ia a a fie 85 Gif j vL; a, 
ott au egeben in verkerten ken ?rácenp. [mp 

(inm ju tium etel laſter. aint . g 


' AD ROMANOS. 
— — 
28. Et ſicut non probave- 
runt Deum habere in noti- 
tia: tradidit illos Deus inre- 
| probum feníum : ut faciant 
| caquænon conveniunt. 


| as tbe» regarded not to tnow 

Ges Gef Geh eligere —— 
vato a reprobate minde I to doe thoſe 
things which ate not 


Oc lige ſom de icke actede / at fende Gud / ſaa aff | Aue fte mm est s 
A Me hen i deris vanarrige find/ar gere / det ſom Sá e re ez F 
? . to cole ad poop nid ene 


Z 


19. Repletosomni iniqui- | 29, E 
tate, malitia, fornicatione, en und engerechten/ Hurerey | 29. Gfauce n'apntist 
avaritia, nequitia, plenosin- 


vidia, homicidio, contentio- b irt nefi 

ne, dolo, malignitate, fulur- tig Obrenbláfer. fltti/plni y&toifti/vra get fof 
esos ; 

NC of all vurighteouſnes / 


Fulde aff al Wretſerdiabed / Horerl/ Estare. | nh 
bed / Gerighed / ondſtaff fulde aff Auind / Mord / Tr t o to ry wßsläfiey niefprds 
te Suig Sorgifftighed/ Drerudere. ttomitwá] — and 3 

: droße will, 
q i i 2 warn zdra⸗ 


30. Verlaͤumbder / Gottes feinde / 26, Dirbati/ Boha 
frefeler / hochfertig / rhumrettig / erfin | widiſce ante i poli mar 


i Dutif/vo ‚all 
8 cit / den Eltern vngehor roce nope n 


Baguaftere/ Gudsſoractere / Fortredere / Hof. | — faufatcy] à bm 
rar crater Stadelige ( deris Foreldre esse Doga) gilet 777 
y s j — — und 


imeheenillparteiwhilperers. 


zo. Detraétores, Deo odi- 
biles, contumelioſos, ſuper- 
| bos, elatos, inventores ma- 
-Í lorum, parentibus non obe- 
dientes, 
Backebiters / haters of Gobidocre 


of proude / boaſteꝛs / tuucutere 
; of cai — diſobedient to parento, 


31. Inſipientes, in compo- 
ficos, fine affectione, abſque 
fœdere, ſine miſericordia. 


Without vnderſtanding / couenant 
brraters / without naturall affection / 
— as can neuer be apptaſed / merci; 
[uU ; 


31, Vnyvernuͤnſſtige / treuloſe / ſtoͤr⸗ Y. Samanbiii/ to uſtilij / 
rige / vnverſuͤnlich / vnbarmhertzig. | Perný Ehen e 
ericiivoti/ fmtute/ bez Miloſt⸗ 

Wfornumſtige / Troloſe / Wkarlize / Wſorli · denſtwij. 


gelige / Wbarmhertige / Dez rozumut / le di ter jacy 
vmo roy | bes milodci prsprodics 


x suftiti ; epl ats psseiconàui | uie iel, 
essen, iuftitiam Dei 32. Die Gottes Recht wiſſen (daß z. Audito poinatfk 
xerunt: quoniam qui talia die ſolches thun / deß Todtes wirdig Oyrawedlno Bo ff / fe ti fte 


juor i6 . ; ; | Tij tafoto wen kinij / hodni |: 
agunt ^ digni funt morte: | find) thun fie es nicht allein / Son ! gſau ſinrti / ne tolito es ty 


non folum qui ca faciunt, dern haben auch gefallen an denen / die wech int / ale y kinijcym pos 


fed etiam qui confentiunt | eg thun. . 
-$ facientibus. D wolugij. | 
mennthoughthenfuewe the Som vide Guds Retferdighed (at de / fom ſaa |  Btorsy3máfac práwo Bojeſiz 
Kanu] isto tg coro dant 1 I as do) De gere det icke aleniſte / b yon 1 el Ex 
mt ti je / art wort hie of death / | men haue oc í ^ A y Ey 
reaot on rtg ao be fame y bat alfo fans ot behageligbed til dem / ſom det gore mel, Da 3sexwatéia "pe 


our them that do them. 


CAP. II. i Das II. Capitel. Kapitola : I. 
i | R b 
Dire quod secte Darumb / O foenfcb / kanſt Preh Sac faj 


bilis es ó homo omnis A P. 
quiiudicas, in quo enim iu. du dich nicht entfcbuloigen/ wer du dp terj ſaudtjſs gineho / Ne; 
dicas alterum,ceipfum con. biſi/ der da richtet. Denn woripnen du Pee a bene 
demnas eadem cnim agis einen andern richteſt / verdammeſi du | ei dil co na gintus fans 
qua iudicas. dich ſelbs / Sintemal du eben daſſelbi⸗ ohf 


ge thuſt / das du richteſt. Susetbaf 

setbo$ wymow et ate mg / o 
er D Er fadre O Mennifte/ fant du cke aarſage dig/ Abbe je] Etoryfolwist tne 
form that that thon tubgeft anorherı |/ Chuo du eft/ fomdemer. Thi du fordomer dig ſelff er nter tpm; er 
erregen pales ur tbat | i rien — aa Effterdi du gor lige der ſam · Says tojchyanß tme pofobzátac, 


3 B pon a 


N no. 


2 


— NN pa NANA 
¿123072 eee 


* 
3 
mo tali cofes. 

MN AUT NT NO 3 
TOM INST 832 230N 
manma 1021 vus 
anna 13 AS AN Ta 
1: Ya. px ris? IN 
ENTONI 77 
Epenfin+, d huemo che giudichi di 
quelli che fam o tali cofé : e fii tu le me- 


defime, hanera d féampare ul aug di 
Dro? 


o Au» IN 4 
run 9x nme 
d bg r emm 
[ms l e T 
9 -D e 

ANAND 


vs 


Omers 
la fua bensgnitd, e de la tolerantia e des 
ER fua : non coneſcendo che la 
benignitä di Dio t ina dpenstentin? 


TOMED Non Ny, 5 
AN NO rl NTY 
Hann NT NM 
rer] SEAN NS 
t RANI NIRI 
Maper la tua durezza, € cuore im- 
enitente, tuts raccogls ira nel giorno de 
luna e de la dschtaratione del geuflo giu- 
ditto di Dio. 
[ham 6 
OTY 
Ilqual renderá d claſcuno fecondo le 
fueopere. 
Nr =- TUN) 7 
NATUS Ray NIS 
NANA 
7 np am pa 
¿a 
Cio? 4 quelli che con patientia à ben 
fare cercano gloria, & honore e immor- 
talıra la Gita eterna. 
Nn PNY A e 
NN NOUO pogona 
xv PDA NIY? 
ERTAN NI PIN 


Ma à quells che fon contentiofi, e che 
mon obbedifcono a ld dern, ma ebbedi. 
ſceno d l'mgiufitia [arà furore & ira. 
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API MINI a 


jrnlericchenzede | * 
rA as: dad. y paciencia,ylonganimidad:ignoraddo que 


LET 


nn TN 
ovy ü S uyt 2 
MN TUN OI Nm APIO 


Porque fabemos que el juyzio de Dios es fe- 
gun verdad contra los que hazen tales cofas. 


nian OIN AN 20UnAn 3 
QUITAN duisn onis n 
—3 umi nis rh) ne? 
: Dy "USUS nma AN 
Pien(as poruentura efto,ó hombre que juz- 


gas à los que hazen tales colas, es à faber que tu 
efcaparas el juyzio de Dios? 


iram ANNO STANIN 4 
sin Non man DEN q 
Jan ein auos na^ 

1 IRORTN 
O menofprecias las riquezas de fu benigni- 


fu benignidad te guia å penitencia? 


TENA 325 non Tum s 
iE 03 157% nn que 
¡077280 ARTS URGA 2703 


Mas por tu dureza por tu coracon inpeni- 
tente atheſoras para ti mifmo yra para el dia de la 
yra y de la manifeſtacion del jufto juyzio de Dios: 


yaa yd) wt TEN 6 


El qual pagará à cada vno conforme à fus 
obras. 


nuyg hamma un m8 7 
APUNI TI TAAN aiv 
: Qoi» “PAN ann 

A los que perſeueraron en bien hazer, glo- 


ria,y honrra y incorrupcion es à faber à los que 
buſcan la vida eterna. 


N» NITO un NAS 
anui UN7 hosb eoe 


rm a qnn nno o» 
Mas à los que fon contenciofos,y que no o- 


bedecen à la verdad; antes obedecen à la injufti- 
| cia, enojo,y yra. 
| 


¿Oya | 


nroz PÜMAIOTZ. 


e. 
2. Ola & in m xoJua 18 
Sie ter val A) dav q mus ma 


had redosermas. 


Ornous (suons que leiugement de 
Dieu eft felon verité fur ceux qui com- 
mettent telles chofes, 


EET | 
nel Ug qui qomo LI 
7, mudo domi im ei CC. 
¿y iH si Jå. 


Et culdes tu. toi homme, qui juges 
de ceux qui commettent sellos choles, 
& qui les cómets,que tu doiues efchap- 
per le iugement de Dieu? 


4. "Hey mias vit mil 
«TU KAY Vis ATEN TE pa- 
che vlc xa go: tig, & qu E= 
na n 18 Jod ug tima 


may; 


Ou mefprifes-tu les richeffes de fa 
benignité,& de la patience,& de falon- 
ue attente: ne cogaoiflant point que 
a benignité de Dieu te conuie à repen- 
tance? 


5: Kara n i aν 2 
auer n Clas, yowga QUE 
maux dg ty Nigg EAS A 
Fora sws . Arico 
TÀ Hol. 

Mais par ta dureté, & ton eceur qui 
eft (ans repeatance , tu vamalles ire au 


¡our de Fire & de la declaration du iufte 
iugement de Dieu : 


6, Oc mba tnasa XT m i- 
Jos a. 

Quirendra à chacun felon fes o- 
ures: 


7. ren nad’ d teyu 
ab, dicas aga mpl) xy a- 
Yuan din mio Cor ala. 


Aſlauoir à ceux qui auec patience à 
bien faire cerchent gloire, honneur de 
immortalité,la vie eternelle :. 


9. Tee N N iep Ile nos Ad- 
Sees dp vii arg fie, m0 es 
di tiia dla, Juuos ney dep» 


Mais à ceux qui font. contentieux , 
e fe rebellent contre la verit & ob- 
eiflentà iniuftice, feza indigaation & 
ire. 


2 Sci mus 


— 2 1 


Indie Romer. 


IJ. AD'ROMANOS. 


KRNzujmanuom. 
—,. ĖĖŮ 
SA. IE Das II. Capitel. Kapitofa II, 
|. Scimus enimquoniam 2. Denu wir wiſſen / daß Gottes ; Wijme zagiſer je faud 
iudicium Dei eft fecundum | s S 
veritatem ineos qui talia a- M ift recht über die / ſo ſolches cn fe ee 
But we know that tbe ludgem ent Thi wi vide / at Guds D erdig offuer -x : ; 
a den fom faadanr gore, om er rerferdig offu Kah mar'i 8 5 : 


f3. Exitimasautemhocô 
homo ‚qui iudicas cos qui 
talia agunt, & facisca, quia 
| tü cffugics iudicium Dei, 


3. Denckeſt du aber / O Menſch⸗ 
der du richteſt die / ſo ſolchs thun / 
vnd thuſt auch daſſelbige / daß du dem 
Vrtheil Gottes entrinnen werden ? 
Men tencker du / o Menniſte / du fom bemmer 


dem / der ſaadant gere / oc du gor ocſaa detſamme / at 
du ſtalt vndkomme Guds dom? : 


were / fajný fterýi faudjfs 
fo to vocc) Mn LA 


inij ; 
2 dito! ze ty m P 


| Unb tbinte ton te O then mam; cn: N en 

ae ed eu 1 t e ede 
aſy to 

eicape tbe aden e ob o bee fiot T 


2 


E. ` 

4. Andivitiasbonitatisc- 
ius, & patientiz , & longani- 
mitatis contemnis, ignorans 
quoniam benignitas Dei ad 
pœnitentiam teadducitg 
See, 


ſuffcrauce: not knowing that the bouns 
c thee to repen 
tance? 


4. Oder verachteſt du den Reih 
thumb ſeiner guͤte / gedult vnnd lang⸗ 
muͤtigkeit? Weiſſeſt du nicht / daß dich 
Gottes guͤte zur buffe leittet? 

Eller foracter du hans godhez Rigdom / taalme⸗ 


dighed oc langmodiahed? Vedſt du icke / at Guds god⸗ 
hed leder dig til Penitentze? 


ani pobrbáfs € zdali newijſs / 
pues Bozijt potáni] te 
wede? | La-|- 


Abo gärdziß obſitot ela dobro⸗ i 
citego/ y cierpliwoéći y dtugtego 
ocjefawänia | nie wiedzac 13 do⸗ 
broc Doja u vpamietaniu ciebie 
prsymobytz 

5 Ale wedlt twrdoſit twe / a 
Pu be frdee/ ohromaß⸗ 
dugeſs fob hnew fedni hné 
wu / a zgewenij ſprawedliweho 
ſaudu Bozijho. 


$. Du aber / nach deinem verſtockten 
vnd vnbußfertigen hertzen / haͤuffeſt 
dir ſelbs den zorn auff den tag deß zo⸗ 
rens vnd der offenbarung deß gerech⸗ 
ten Gerichts Gottes. 


Men du verſamler dis ſelff / met dit forſtockede Ale podtug zatwirdztito bel 
oc forherdede Hierte / vrede paa Bredens dag / oc Guds Pre d Pee Fania ER 2 
retferdige Domis obenbarelſe. djief guiewa | y sbwienta (neh) 
wiedliwego ſadu Bozego, : 


6, Sterffobplatij gednomu 
fajotinu wedle feixtüm geho. 


J. Secundúm autem duri- 
|tíam tuam & impoenitens 
| cor, theſaurizas tibi iram, in 
die ire & revelationis iufti 
iudicii Dei. 


| Buttbonrafeerthinepardnesrand 

28 Kart e 
aan G e : ; 
6. Welcher geben wirdt einem jegli⸗ 
chen nach ſeinen Wercken. 


Huilcken fom ftat giffue huer effter fine Sernin- 


6. Qui reddet unicuique 
fecundüm opera eius. 


Who will reward euern man ac / 


erding to his wortes. vejyutow tego: 


ger. 


7. Teẽmagiſtt kterijj trwa⸗ 
gijce w dobrém fPutfu / ſlawy 
a ctia neſmrtedinoſti hledagij / 
ziwot weirn z: 


7. lis quidem, qui ſecun- 
dùm patientiam boni ope- 
ris, gloriam & honorem & 
incorruptionem qugrunt vi- 
tamzternam. 


7. Nemlich / preiß vnd ehre / vnnd 
vnvergenglichs weſen / denen / die mit 
gedult in guten wercken trachten nach 
dem ewigen Leben. 

Som er Priſſ ot ære oc it wforgengeligt warfen, 


dem / fom mer taalmodighed i gode gerninger tracte 
effrer det euige siff- 


Cymá ktorzy tewäia | dobre⸗ 
go vezyntku chwate / czes e | y mies 
zmmerkel nose / to teſt | tym ktor zy 
Gut&io iy wota wit nego. 


That is to them which by cõtinuan⸗ 
ce in well doing ſeete glorie / and honouꝛ / 
and immortalitie / eternal life: 


8. Aber denen die da zaͤnckiſch ſind / 8. Ale tem ker afan fiar: 
vnd der Warheit nicht gehoꝛchen / ge/ | liwij/ a ker nepomolugii 


| | pratop£/alemetij neprawoſti 
a em iniquitati : ira & in- | horchen Aber dem vngerechten ongna⸗ w a popuii. ¿ad 


g. lis autem qui funt ex 
contentione , & qui non ac- 
quieſcunt veritati , credunt 


dignatio. de vnd zorn. 

; i i 34 fie fivarliw Ft " 
TCC 
beende 1 (halbe indignation and men lyde wretſerdighed / Wgunſt oc vrede. | 10 ntsfprämtenlwesti| obdenn 


Re c om AAA 
pe : B s Nix 9 


3. Cofedomnimwäfs o klo / 


Athory oddakajdemu podlug |. 


sd el 


DT nn nn — — 


Nomina mb 


2 


SSoNETUINIÉDN) $ 
anda na 02 73 
| om 

1 mm? 


Ne di d altro che trsbularione Cv an- 
quía fapra ogm ammad bromo cht uo 
Ta male del Grudeo prima, pos ancora de 

Greco. 7 


Node N N 10 


cC wp ND 
: (NIN) 
Maugloria , c honore, e pace à ciafeum 
che opera bene, al Grwdeo prima, pos an. 
cera al Greco. 


aN Tm? n 

ANTON nd NaNz 

chein Dio non ¿rifperto alena 
aalen feli. 

NW NZA 13 Nin 

een Nen UN um 

NOM PIN PAN) 


7 


+ Perche tutti quelli che hanno pecca- 
T be hann ato ne 

| e 
TOMTEN N? 13 
CAM TN MAA 
may NN Mana 
un Ngm 

( Dercioche apprefo 1ddis von fon gi 

Pie scrape pr te 


faranno hauut per ‚guulls, che offeruan la 
Legge coi fatti. 


| NOIA? 816 
MEP ra ma m 
Nr 727 hd NU 
| nogh wo 12 
EE m 


Perche, conciofia che + Gentil , che 
non hanno Legge y facciano per naturale 


cofe de la Lure » effi non hauendo Legge, 
fon Legge a lor medefimi. 


qo CDU n pa as 
y 12 1) Ny 
re emmm paa 

| panora TPN 
nn 122 IN x59 

i io~ 
Come quelli che mofframo l'opera de 

la Legge ejjere Jeritem ne semors loro, rem 
parsmente teflımons le lor 


dendone 
confesentses e slorpenfiers, accu andoft 
feu loro, a ancora ſenſandeſi ) 
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—————— 


1292 — ana) 


pan NO? 12 OT 


to fenza Legge» periranno ancor fenza | 


BANIR ITAN 
: T : 
dar by npe mx 9| 
“mo by byien hd 
coo PIAU 
Tribulacion y anguſtia fera {obre toda per- 


fona humana que obra lo malo, el Iudio pnimera. 
mente, y el Griego. 


ib vim Tan Jo 
un "pn iiv now 


Mas gloria honra, y paz à qualquiera que 
obra el bien, al ludio primeramente, y àl Griego. 


Nun rm C9 TN 3 » 
: eun 


Porque no ay accepcion de perfonas acerca 
de Dios: 


anon a 39273 y 
ne mas nin Mas O 
: WH. nina nun mni 
Porque todos los que ſin Ley peccaron, fin 


Ley tambien pereceran ? y todos losqueen la Ley 
peccaron,por la Ley feran jázg idos, 


him vm Or 2 y 
A n 2 n 
9 or we» In Ov 
DplE man Muiy ON 
(Porque no los oydores de la Ley fon juſtos 


acerca de Dios,mas los hazedores de la Ley feran 
juftificados. 


No uns cun ON 54 
ona nm u$ uw 
N5 ^s an NAH N Chis 
TQ oval jn om w) 
He ¿AM 

Porque las Gentes que no tienen la ley, ha- 
ziendo naturalmente lo que es de la Ley, los tales 


aunque no tengan la Ley, ellos miſmos fe fon la 
Ley. 


Fian nüvi» n js 
4sn3 05303 mn m 
zm e Oya omy 


M. 


ju ara noni 
: D y 


Moftrando la obra dela Ley eſctipta en fus 
coracones , dando teftimonio juntamente fus 
conſciencias ; y accufandofe y rambien-efcufan- 
dofe fus penfamientos vnos con otros. 


! IPOE POMAIOTEZ. 


Unpanwapren Do ópera 


á v^ 


c. 
9 CIN cr yo Jin 
mise Jul bee ce 


rales m f indaſu n ag 
ung Ul . 


Il y aura tribulation & angoifle für 
toute ame d'homme failant mal, du Iuif 
premierement, puis aufli du Grec : 


10. Aia N nun eien 
mui TS tala am aja, 
iude) ., 


Mais gloire, honneur, & paix à vn 
chacun qui fair bien: au luif premiere- 
ment. puis aufli au Grec. 

t 


11. oi gag in escama 
iTS Ye. 


Car enuers Dieu il n'y a point d'ef- 
gardà? apparence des pertouues. 


Y TU» pÀ 7 
i Omi jap d np ep Tw, 
d KEY 200? oU T4. N dl 


WT. 


Car tous ceux qui auront peché fans 
laLoy,periront aulli fansla Loy:& tous 
ceux qui auront peché en la Loy,feronr 
iugés parla Loy: 


13. OU g ei ingame) Y ropov 


dia DOI Te N, IA el miy- 
mw] 18 ropov dingue Doo mq. 


(Car ceux quĩ oyent la Loy, ne font 
point iuſtes deuant Dieu: mais ceux 
"m mettent en effect la Loy feront iu- 

ifies. 


14. “Orav g ihn m fd roper 
Exorme, Quad m të romov sup, C- 
mi ite qu) Vxerng , dau 
din viueg. i 


Car veu que les Gentils qui n'ont 
pointla Loy, font naturellement les 
choſes qui font dela Loy: iceux n'ayans 
point la Loy, font loy à cux-mefines, 


15. Omes dix. u g 
:8 viU. , Co más ug la- 
du), ouupaptugsi ms c N mis 
auh dijorcos, ug fet E a ran 
Mi Aopo pain se mr ε,Ueů ten i x, 
INTA 


. Commeainfi foit qui ils monſtrent 
Tœuute de la Loy, efcrite en lewis cœ- 
urs, leur coufcience rendant. pareille- 
méttefmoignage, & leurs penſees enu* 
elles Yaccuíans, ou aufli s'excufans.) 


9. Tribu. 


AERE UL. FOL e ENTE O I N darti 


/ 


„ 


| ADROMANOS. | 
— — 

CAP. II. 

39. Tribulatio 8: angufti 

in omnem animam — 
s operantis malum , Iudæi 

primüm & Grzci. 


aub anguifh ſbalbe 


— 
bpon the euern man that docth 
A MU Seve fiiium ale of the 


An die Römer. 
Das II. Capitel. 
o. CTrübſal vnnd angſt / über alle 


thun / fuͤrnemlich der Juden vnd auch 
der Griechen. 
Droffuelſe oc angiſt / offuer alle Menniſtene 


Siele / fom gere ont / beſynderlige Joderne oc Greter⸗ 
ne ocſaa. K 


10. Gloriaautem & honor 

& pax omni opcranti bo- 
num , ludzo primüm & 
Graco. 


allen denen die da guts thun / erſtlich 
den Juͤden vnd auch den Griechen. 


But to enem man that boeth good | Men priſſoc ere oc fred / alle dem / fom gare ga 
and and í 
) cete | at / beſynderlige Joderne oc Greterne ocſaa. 


nun. Non enim eſt acceptio 
perſonarum apud Deum. 


| mus p bete repect porno 


11. Denn es ift kein anſe en der Per⸗ 
| fonfür Gott. ? 


Thi der er ingen Perſoners anfeelfe faar Gud. 


12, Quicunque enim fine 
legepeccaverunt, finelege 
pra + & quicunque in 
lege peccaverunt per legem feg geſuͤndiget haben / die werden 
iudicabuntur, durchs Geſetz verurtheilt werden. 


Huilcke fom haffue ſundet oben Lowen / de bleffue 
oc fortabte vden Soren / Oc huilcke fom haffue fyndet 
i lowen / de bliffue fordomde formedelſt Lowen. 


13. Non enim auditores le- 
gis iuſti ſunt apud Deum: 
fed fa&eres legis iuftifica- 
buntur. 

Jer the hearers of the Came are 
not us before God: but the do⸗ 
ers of the Cawe ſ halbe iuſtiſied. 


. ſind / ſondern die 
das Geſetz thun / werden gerecht fein. 


Effterdi de ere icke retferdige faar Gud / fom here 
2 Men de ſom gere Lowen / ſtulle bliffue retfer⸗ 
ige. 

14. Cum enim Gentes quæ 
legem non habent, natura- 
liter ea quz legis funt faciũt, 
eiuſmodi legem non haben- 
tes, ipſi fibi ſunt lex. 


ſetz nicht haben / vnd doch von Natur 
thun deß Geſetzes werck / dieſelbigen / 


fie jhnen ſelbs ein Geſetz. 


Zieoer when the Gentiles which ba: Thi at Hedninge / fom icke haffue lowen / oe gore 
— cry bo nature the things | dog aff naturen Lowens gerninger / de famme effterdi 
— Lane comerte doe, de haffue ice lowen / da ere de dem elf ein low. 


15. Qui oſtendunt opus le- 
gis ſcriptum in cordibus ſuis, 
teſtimonium reddente illis 
conſcientia ipſorum, & in- 
ter ſe invicem cogitationum 
accuſantium, aut etiam de- 
fendentium. 


Geſetzes werck fen beſchrieben in jrem 
Hertzen / Sintemal jhr Gewiſſen fie 
bezeuget / darzu auch die gedancken / 
die ſich vntereinander verklagen oder 
entſchuldigen. : 


J det / at de beuiſe / at dewens gerning er ſcreffuen 
iberig hierte / Effterdi Seris Samutttighed giffuer 
dem vidniſbyrd / oc der til met de tancker / fom ſtulle 
fortlage eller aarſage fig iblant huer andre 


Wdich ſ bewwe the efftete of the Lam 
written in their heaꝛtts / their confcience 
alfo bearing witnes / and their thoughts 
accuſing out auother or eycufiag. ) 


haben / die werden auch ohn Geſetz | fonabfeffoli/ be 


12. Welche ohn ef geſuͤndiget ya, Seit een 
3 gafi 
verloren werden / vnd welche am Ge⸗ | bonauza feti 


E Röiimantım. _ 
Kapitola II. 


= 
Cien der Meuſchen/ die da boͤſes | ons. erri 


Rzeku. 
Hiper d ef eder; 


slobcpopelmia/Fydá naprzod p04 


tymy Greka. 


10. Preiß aber / vnd ehre vnd fride / Jo. Aleſlawaa teft / apokog / 
fajoemu feoj tinij bobrt 
Zidu / tej y Riim 


A chwalay ces cſyp wßel⸗ 
kiemu Erory ciyni dobrze] napr⸗ 
zod Zydowiſ porym y Grekomi. 


. Nebotnenij pfiglimäni | 
bi An "eie pfigijmáni 


— brátu oſo⸗ 


i | pod gto 
; a 
f 

pe onem odſau⸗ 


3 ktorzy tedno ko 
serietà I bes raton [iim 74 


krorzy w zakonie zgrzeßyli przez 


zakon beda ofabsent. 


13. Sintemal fúr Gott nicht die das z. Nebonepofluchati áfo; 


na gſau ſprawedliwij pred 
Bohem / ale dinitele Sátona 
ſprawedliwij vcínéni budan, 


Abowiem nie ci £torsy ſtuchi · 
Boghralech e salon. dae 
Ogh € on 
deda — — di 


14. Denn ſo die Heiden / diedas Ge, ., Aponẽwad Dofant fte 


říj Záfona nemagů / od piro⸗ 
zenij tinij to co; geſt Zakona: 
takowij Zãkona nemagice/ fas 


dieweil ſie das Geſetz nit haben / find mi gſau ſobt za Záton, 


Bo gdy pog int ktorʒy 3a⸗ 
konn nie máta] 3 przyrodzenia 
ciynía to co (ejt saFongego! ct 544 
fono niemátac j ſami ſobie fa 337 
tonem. 


5. Damit / daß fie beweiſen / deß is. &tijf vfatugii ſturck 


áfona napſanß na frocóch | 
wych / neb gim fivtbecttofj wy 
báwá ſwedomij gegich / a táté 
gegich myſſlenij / kteraz bud au 
zalowatj / anch ge zaſtaͤwati. 


Athorzy oPásuia vezynek zako⸗ 
nu bycoápifany w fecckdo fwyd 
i fam niente ich weſpol im zwiad⸗ 
an zer flt ich weſpot siebie os 
ſtarʒ tate / abo tc$ voymáiltace, 


7 NOVI 16 
— cnc d 


2, 


yi 


| mas Par nn N 


Nö NI NIMM 


firo de gl'sdroti „che ras la forma de la 


B 
[ 


H?OZ POMALOTZ. 


gtarnınıy | 


‚araınT Nu 


“a N S8 a i i & 
Nag NN Wera :6| by Ur =: 16. "rides imaginó qe m 
TS oa armen ON SU ng $ ay- 
> vg cu ems | IDAS DINO ANDINOS | unten aden c 


men ꝛ en wb 


N ga pes Iddio gindicarà. Enel dia que juzgará el Sennorlo en cubier- Au iour que Dieu iugera les feces! 
nda deren tod = aov Clef econdosl | to de los hombres conformeà mi Enangelio,por des horas par lelus cin Íclon mon 
2 Iefus el Chrifto. 7 Euangile. , 


NN N 17 
MT TN NP 
— mann br MIN 
ü NN TUN TERM 
Ecco tm fei cognominato Gtudeo , e ti 
ripofine la Legge,e ti glorij ds Dro. 
EIN MAN TON YT 18 


17. "Vi? iva O imoya, 
xdi imanay c v0, Ny MAL 
xou de Je 


mum wogn "mr ni 97 
¿ron nnn Min 


Heaqui, te llamas por ſobre nombre Iudio: 
y eftas repofado en laLey;y teglorias en Dios. 


537209 ViernN n N 
ngyn ya Shaya 0370 12 
¿Hna 12% Wagn ya 


Y fabes fu voluntad, y aprueuas lo mejor in- 
ftruydo por la Ley. 


qu AN nuaa e 
Y DIN Dn TTA 
| MEA 
Y confias que eres guia delos ciegos , luz de 

los que eſtan en tinieblas. Si 
ma obren mita. zo 
ny ma] 325 02219 
nina riam 
Enfennador de los que noſaben maeſtro de 


We des tienes la forma de de la ſciencia y de 
la verdad en la Ley. : 


Uns en pi es 2 
NAPO 7229 x quer 
vs 2o Qm MEN? 
Elque, pues, enfennas à otre, no te en ennas 


àti miſmo :? Elque predicas que no fe ha de hur- 
tar, hurta,? $ ; 3 


nm nui "ND ¿ANA 22 
"mg ra a eno ns en 
VVV 


El quedizesque no fe ha de adulterar, adul- 
teras? Elqueabominas los idolos, hazes facrile- 
gio? ES y 


aya Bonn Aina TUN 25 
¿2229 mia: ni mn 


El que te jactas dela Ley, con rebellion de 
la Ley deshonrrasa Dios? F 


Voici,tu es furnommé luif,& tere- 
en Dieu: 
18 Ko) undo T j, 
donsua Lis Neigen, ram- 
. xop c tE romo. 
¿RARO YA 
Econofci lafuaGolontá, e ai diſcer- 
ner quello ché étrarto, Jendone mpbrut- 
to per la Legge. 
xm» nmn» as 
NET. TON NM 
PAIYST PIN NIN 
franz 


Et cognois la volonté , fais difcer- 
ner ce qui eft contraire, eftant inſtruit 
parla Loy: . 


19. Tóm ilg m c) 60» o/ 
Tai vp Ps K 6r ond. 


Et te cuides eftre conducteur des a- | 
ueugles,lumiere de ceux qui font en te- 
nebres : ó 


20. Had agrar; die | 
ddexañer, vario, iyore v 
pi Dunte gude x, mé Aa. 
Grig & tipa. 


E ti perfuadi d'effer guida de ciechi, 
lume ds quells che ſemo tm tenebre. 


Ng DoD NOTA 20 
DIT NRO MIA 


"AA 


Inftru&eur des ignorans,enleigneur 
des idiots , ayant le patron de la cogno- 
iflance & dela verité en la Loy? 


Amma eſtr. r de, ti, mae- 


cognitione ,e de la erit perla Legge. 


ms area mas 2 | 
TA NZ JERN NIN? 
at me TRD 
h ARTEN NER 
A 
Tú dunque bheinfegniadaltti,mon |. 
infegns d te fleffo 2 tu che predichi che non 
fidebbefurare furs? j 
rpm Tan 22 
— ASS NR] 
Rn IN UNT MIN] 
SEITEN N Ymg 
Yu che dies che non fi debbeadulte- 
rare, 'eri ? ru che has m abominatio- 
megl'ideli,fas facrilegio? 
ANILIN: 23 
AS "3x3 103 zs 
. Need aqua by 
I TUN XO 
‚Twicheriglorä nea Leggesiiboneri 
Jac anri bal Ar 


2i 5 Prnt p 
er ididdondsó antloren pd i 
Adn Be aes 


agai 


Toi, done quĩ enfeignes autrui ‚ne 
t'enfeignes-tu point toi-mefme/toi qui 
prefches qu'óti ne doit point defrobber, 
deírobbes-tu ? ‘ 


22. ON un meixgeud, pot- 
x £5 G. mid 


Aa, let o,, 


Toi, qui dis que ron ne doĩt point 
commettre adultete, commets- tu adul- 
tere toi qui as en abomination les ido- 
les, commets- tu ſacrilege. 


23. O. 5 xao deu , e 
me Cd TE rb mr Jo 
anpati 

roi qui te glorifies en la Loy, def- 
jâ Teigl jon la eulgrelllondé 
| laLoy? 


18 ; I == à 16 In 


poſes du tout en la Loy & te glorifies| , 


oyn. 


per Iefum Chriftum. 


o. Siautem cu Tudzusco- 
| gnominaris, & requiefcisin 
| esr gloriaris in Dco. 


T Beholde / thon art called a Jewe / 
and reſteſt in the Law / and glorieft in 
So. i 
18. Et noſti voluntatem e- 
ius, & probas utiliora, inſtru- 
&us per legem. 


And. don ant atai: 
a mesa ¿rra 
thou art inſtructed by the Lame. _ 


ducem cæcorum, lumen co- 
rum qui in tencbris funt. 


And perfivabeft thy felfe that thon 
art aguide ofthe bund / a light of them 
which are in darkenes. 

20. Eruditorem infipien- 
tium, magiſtrum infantium, 
habentem formam ſcientiæ 
& veritatis in lege. 

And inſtructer of them which fact 
diſcretion / u 


which baft the forme of knowledge / and 
of the trueth in the Lawe. 


21. Qui ergo alium doces, 
teipſum non doces, qui pre- 
dicas non furandum, turaris 


Chou therefoꝛe / which teacheſt ano, 
ther / teacheſt thou not tho ſelfeẽ thou that 
| preacheftra man ſ hould not ſteale / doeft 
-| thoufteate? 


22. Quidicisnon mœchã- 
dum, mœchatis: qui abomi- 
naris idola ; facrilegium fa- 
cis 2 

Chou that (abeft / Y mau ſhould 
not commit adulterie / boeft thou com ⸗ 


mit adulterie ⁊ thou that abhorreſt (dos 
les / committeſt thou [acriledge? 


23. Qui in lege gloriaris, 
per prevaricationem legis 
Deum inhonoras. 


Thou that glorieft in the Cawe / 
through breating the Lam bif honou⸗ 
reſt thou God? 


FRE 


I AD ROMANOS. - 
ST CAP, H^ 
16. In die chm iudicabit 
Deus occulta hominum, fe- 
cundũùm evágelium meum,, 


: At the dan when God (Ball iudge 
l zie ſecretes of men by Jefus Chriſt / ac 


19. Confidis teipfüm effe | 


An die Rómer. 
Das II. Capitel. 


16. Auff den Tag / da Gott das ver⸗ 


borgen der Menſchen / durch Jeſum 


Chriſt richten wird / laut meines 


Euangelij f 
Paa den dag / naar Aud ſtal demme Menni» 


ſtens lonlige / formedelſt Iheſum Chriſtum / effter 


mit Euangelij lydelſe. 


17. Sihe aber zu Du heiſſeſt ein 


Jude / vnd verleſſeſt dich auffs Geſetz⸗ 
vnd ruͤhmeſt dich Gottes. 


Men ſee til / Du kaldis en Jode / oc forlader dig 
paa Loren, oc roſer dig aff Gud. 


18. Bnd weiſſeſt feinen willen / vnd 
weil du auß dem Geſetze vnterrichtet 
a prüfcft du was das beſte zu thun 
eh. 3 4 M 


A Oc vedſt hans vílie/ Oe effterdi du eſt onderurſt 
aff Lowen / da forſoger du huad det beſte er at gere. 


19. Vnnd vermiſſeſt dich zu fein ein 
Leiter der Blinden / ein Liecht dere / die 
im Finſterniß ſind. N 


Oc du fordriſter dig til at vere de Blindis Ldi 
re / deris iuſſ/ fom crei merce. 


20. Ein Zuͤchtiger der Toͤrichten / 
ein Lehrer der einfeltigen / haſt die for 
me / was zu wiſſen vnd recht iſt im 
Geſetz. 

De daarligis Tuctere / de enfoldigis rere / oc 


du haffuer ſtickelſe / yaa huad mand féal vide oc ret 
er i Lowen. 


21. Nun lehreſt du andre / vnd lehreſt 
dich ſelber nicht / du predigeſt man 
folle nicht fielen / vnd du biſt ſelbſt ein 
Dicb. 

Nu le ter du andre / oc lerer dig ſelff icke / Du 
predictor ac mand ſtal icke ſtiele / oc du ſtiel. 


22. Du ſprichſt man ſolle nicht ee 
brechen / onno du biſt ſelber ein Ehe⸗ 
brecher. Dir greuelt fúr den Bögen 
vnd du biſt ſelbſt ein Gotts dieb. 


Du ſiger / at mand ſtal icke bedriffue hoer / ot du 
bedriffuer hoer / Du gruer for Affguder / oc beroffuer 
Gud fra det hans er. 


23. Du ruͤhmeſt dich des Geſetzes⸗ 
vnnd ſchendeſt Gott durch uͤbertret⸗ 
tung des Geſetzes. 


Du tofer dig aff Soren / ot ſtender Bud forme 
-delft Sowens offuertra delſe. 


A èöX Di⸗xyyy — T—uů 1mJAA— ———— 
i "mav 2434. 


K Rzijſmanuom. 
| ~ Kapitola II. 
16. M ten den / ktefiifto 
ſauditi bude Büh tapné w 
lidſtẽ / wedle Ewangellum més. 
hofer Gez ſſe fria. 


jemnice l wedlug 
lier moteyprses coli Beyitufa.. 


17. Pengwadſ pak snflomefs) - 

did / a polijbajs na Zaͤton / |. 

chlubijſs fe Bohem. m : 
Otho éicbíe nkyymáta Spdem] | - 


i b 
y prsatávaf ná zakonie achlubiß 
ficw Bogu. ves 


18. A znaſs wüli geho / a ztu’ 
ſſugeſs toho coj geſt vz terne 
ho / nauten gſa Zäkonem. 


Nʒuaß wola tego prosesna- 
waf r zeciy kthore fa rosne od 
niey / bedacnãuciony z ʒakonu. 


qe. AmáfenadEgio fobt ger 
by byl übce ſlepich / ſwetlem 
tech kterijz gſau w temnoftech, 
Rtory dufaß lzes iet wodzem 


e swiärtos Fto 
AA 


20. Vkitelem nemaudr ch / 

Miſtrem nevmẽlßch / a vato; 

by mẽl fpüfob oménj a praw: 
dy Zaͤkona: sk 


F 
miſtrʒem niemowniateł [| matat 
fpofobisi& domo sei y prawdy 
puses Jakon. 


21. Protoj ty fecrós giného | 
vkijſs / terat fám ſebe nevtijſor 
Wyprawugeſs ze nema frades 
nobpti/a fám kradeſs? 
"or leo / gi 
bie f; — a Des 182 
powiedaß 1$ nie máia krasc / ty 
Fráonicg. 
22. Prawijſs ze nemagij 
ſmilniti / afam ſmilnijſs? fte 
roz mãſs za ohawnoſt Modly / 
a ſam ſwatokradeze fe do pau: 
tijfee 


Brorypowiedaßıjnie mata 
ciibsolo$yc / cupsotosyB | Etbory 
fie brzydziß balwany / äwischos 
kraaxieſtwo pelniß. 


23. Kterßz ſe e chlu⸗ 
bijfs/ a fám pkeſtupowänijm 
Zaͤkona / tupijfe Doha? 

Atory fies zatonu chtubiß 


przeſte powéniem zakonn Bog á 
ByP- 


—————— sou uim ———— — ERA 
= 


4 


Dnia ktorego Bogofidzitk, mes 
udzkie E 


- 


N n ni? 


T 2 

ANNIE 24 

ma a an pan aen 
: pA NEM 


Percioche il nome di Dio per cagi 
ee en 
me à feritto. 


1290 Ww 1077 Roma 
IP Nena m T * 
A nan 


Percioche la cirtoneiſſene à ban gie 
wewole; fà tu offers la Legge : ma fe tu fes 
frásgre[füv de la Leggevla tue eirconetjo- 
ne diuten prepuno. 


ND N F 26 


ws 


Se eil PE efferua le or- 
dinationi dela Legge vil [uo preputia won 
farà egli riputato per errconcifione? 
v Nr D UM 27 
Den NA s 
eee 

ENOTA IR FUN 


Efeilpreputio,che? dinatura,offer- 


per la lettera e per la circoncifiones fes 
r 


na TININ? 26 
—2 AIR N. ann 
NT NAT NTN 
A 
22 mon à mica Ciedeo colui, 
che à tale pel di fuora i ne quella à circon- 
.esfione,che fifa efteriormente ne la carne. 
UT in NN 29 
NITIN AN NDUIIU RUN 
NA NOTTIRTN 
aya] RTN NUS 
Daun aan NO 
ENTIN VA NIN 
Ma colui à Gindeo ‚che è tale interi- 
ermente: ela 8 ¿quella ys 
D, ê non ne lettera: 
222 
po 


40 


a 


por caufa de voſotros entre las Gentes, como e- 


We uNDY" a U NM AO nova ^3 25 


Tan om nimm nuya 


N? NO mna en 
NANO NIST? ND 


Gm ¿auna nova) 


ua la Legge nom ti giudicard egli» tm che 


iva No) ma Son nom n 


OE PÓÜMAIOIZ. | 


 g^mnT?N 
7 
emp: Ug "3 24 
-3 an) 109 0073 


Porqueel e | deDios esblafphemado 


e. 
24. 18 pae cropa v hE d- 
pâs DA ac Quam Es mus io, 
xaÜalg gi. 


- 
E 


Carlenom de Dien eft blafphem& 
acaufe de vous entreles Gentils: com- 
mei eft eſcrit. 


a eſcripto. 


25. Tegynyol fd pg cbt, 
kavsópon ease iav À aga. 
bs ihn ii acer au eiua 
- am una u. 
Maya pon "us ee, 


: nom 


La circunciſion à la verdad aprouecha, fi gu 
ardáres la Ley: mas fi eres rebelle à la Ley, tu cir- 
cunciſion es hecha capullo: 


PPTA 1239 ON 26 
ny Non wawa Añan 


Car vrai eft,quela circoncifion eft 
profitable, fi tu gardes la Loy: mais fi tu 
estranígi elleur dela Loy, ta circonci- 
fion deuient prepuce. 


26, Ea d ui dngobusia me di- 
uu cuela T8 róuou QuAdosy ov- 
A n depoCucia und dir arm 
ul) Apa iym s 


Si done le prepuce garde les ordon- 
nances dela Loy, fon prepuce ne lui fe- 


ra-il point reputé pour circoncifion ? 


De la manera que fi el capullo guardäre las 
jufticias de la Ley;no fera auido fu capullo por 
eircuncifion? 


my 'mwn vitm 27 
nina ginn ny nagya 
a novam MN DN UN 

+ ha 


Y lo que de funatural es capullo, guardar" 
do perfectamente la Ley, tejuzgará á ti, que con 
Jaletra y con lacircuncifion eres rebelle á la Ley? 


27. Kojxgyás on chuerue d- 
KeoCusia r rópor 3 any 
Ale yeduuar Or ny semis 
agar répo; 


Et ſi le en eft de nature, ac 
complit la Loy, ne te iugera-il point, tei 
qui par la lettre & circoncifion es tranf- 
Steſleur de la Loy? 


pm za TUN BIN 328 
"023 9772 "UM NINN 
¿NM Nn 


Porqueno el que es Indio en manifiefto , ni 
la circuncifion que es en manifiefto en la carne: 


vnm 3022 TUN CST S 20 


28. Oc p ¿este Dany, icu- 
daños iem, iid & sd. Dar, 


& a «cnp, 


Car celui n'eft point Iuif qui feft par 
dehors, & celle n'eft/point circoncifioh 
qui eft faite par dehors en la chair, 


29. "AN o E r suda» 
66 15 memu napa, és m. 
pamai ee e. 
y ^ 5 > dram, a ab 
QUINA MAN naar UN ps bee en, AN & rs 


en Orio N 


Mas el ne lo ſecreto es Iudio : y la cir- 
cuncifion del coraçon : en efpiritu ‚no en letra: 
el alabánga del qual nó es por los hombres , mas 
por Dios. 


2 Mais eeluieft Iuif, qui feft au de- 
dans, & la circoncifion eft celle qui eft 
a cœur elpris non pointen la lettre: 

uquel Iuif la louange ne vient poi 
des hommes,maisde Be im 


24. Nomen. 


= é 


f 


| AD ROMANOS. 
| CAP. IL 


] 24. (Nomen enim Dci per 
vos blaſphematur inter Gen 


tes, icut fcriptum e(t.) 
NL. b ed 
enden em np asit 
de titten. 


2f. Circunciſio quidem 
e aie obferves: 
fi autem prevaricator legis 
| fis, circuncilio tua przpu- 
tium fada ch. a 

t 


For circumciflon verein is profitabs 
le / i thou do the Law: bur if thou be a 

of the Cawe hn etceume i 
ſion is made vncircumciſion. 


26. Si igitur præputium iu 
ftitias legis cuſtodiat: nón- 
ne præputium illius in cir- 
| cuncifionem reputabitur ? 


-Therefore if tbebncireumcifion tec. 
“I petheordinances of the Law; j bati not 

dis vnarcumcifion be counted for cir 
cumciſion? 


27. Et iudicabit id quod ex 
natura eſt preputium,legem 
conſummans, te, qui per li- 
„teram & circuncilioné præ- 
varicator legis es? 


Aud fall not vncircumeiſton which 
is by nature Cif it leepe the Lawe) rut» 
ge tbe: which by the letter and circum 
«fien art a trau greſſour of the Lawe? 


28. Non enim qui in ma- 
nifeſto, Iudzus eſt, neque 
quæ in manifeſto in carne, 
elt circunciſio. 

; Sor he is nota Jewe which is on · 


outward : neither to that circumc iſſon / 
which is outward in the fief h 


29. Sed qui in abſcondito, 
Iudæus eſt, & circuncilio 
cordis, in fpiritu, non litera: 
cuius laus non. ex homini- 
bus;fedex Deo ch. 


- 


But he is a Jewe which is one 
wit hin | & the circumciſton is of the be- 
art iu the ſpirit / not in the letter / whofe 


i In die Homer 
Das I I. Capittel. 


24. Denn eurenthalben wird Got⸗ 


tes Namen geleſtert vnter den Hei⸗ 
den / als geſchrieben ſtehet. 


Thi ar for eders ſtyld bliffuer Guds Naffn ber 


| fpaattet iblant Hedningene / lige ſom fereffuit taar. 


25. Die Beſchneidung ift wol nutz / 


+ 


wenn du das Geſetz E > Netet 
t/ 


du aber das Geſetz nich 

Beſchneidung ſchon ein Vorhaut 

worden. ; 
Omſterelſen er vel nyttelig / naar fom du hol. 


der owen / Men holder du icke Lowen, da er din Om⸗ 
ſterelſe allerede bleffuen en Forhud. 


26. So nun die Vorhaut das Recht 
im Geſetz helt / meineſt du nicht / daß 
ſeine Vorhaut werde fuͤr eine Be⸗ 
ſchneidung gerechnet? 


Der ſom nu Forhuden holder ben retferdighed 


i lowen / ment du icke / at hans Forhud bliffuer regnet 
for en Omſtærelſe? : ; 


27. Vnd wirdalſo / das eon Natur 


eine Vorhaut iſt / vnnd das Geſetz 


vollbringet / dich richten / der du 


vnter dem Buchſtaben vnd Beſchnei⸗ 


dung biſt / vnnd ein uͤbertretter des 
Geſetzes. 


Oe det fom er aff naturen en Forhud / oe Fuld- 


o iſt deine 


kommer Lowen, ſtal faa deme dig / du fom eſt vnder 


Bogſtaue / oc Omſta relſe / oe offuertraar Loren. 


28. Denn das ift nicht ein Juͤde / 
der auß wendig ein Juͤde iſt / auch if 
das nicht eine Beſchneidung die aufi 
wendig im Fleiſch geſchicht. 


Thi den er icke en Jede / fom er vduortis en Jode / 


Det er oc icke Omftexeliefom ſteer vduortis i foder 


29. Sondern das iſt ein Juͤde / der 
innwendig verborgen iſt / vnd die Bu 


ſchneidung des Hertzen ift eine Be 


ſchneidung / die im Geiſt / vnnd 
nicht im Buchſtaben geſchicht / wel⸗ 
ches lob iſt nicht auß den Menſchen / 
ſondern auß Gott. 


Men der er en Jode / ſom er ſtiult induortis / oc 
den Omſkeerelſe i hiertet / er en Omſkeꝛrelſe / ſom ſteer 


[ f$ 9tytimanuont. 
` Kapitola II. 
ed 
ubánij geſt me 
bany: Jako geſt hapfano. pi 


2ibewicm imie Boze bla wás 
blunt ne ieſt miedzy po. (as 
o nápilsno tete ZY PRENTI 


6 b eh lo so 


u 
wäwati: Patli : 
pi telam. Stena obidni 
en geſt ne obkeza⸗ 


1 


Boć obrzezánte ti 3 
neteflí zachowaß Seton idol 
bytpiseftepéa zatonu / twole obr⸗ 
3esanu ſtalo fic mieobrsesánicm. 


26. Vaflincobfesany fpras 
wedinofti Zäfona bude v(ifij; 
hati / wfiaf geho neobrezaͤnij 
za obfezanj potteno bude. 


Jeſli thedy nteobrzeʒany dhos 
— VLA —- 
ie 
ne za obrzez nie. dass 


27.  Sentterff get od pfo 
tozenij neobtezanß / ylnije Za⸗ 
kon ſauditi bude tebe / kter pz 
fErze Literu a obtezanij pteſtu⸗ 
pnijk gfo Zaͤtona. 


Aleſit nieobrsezänysprsyrod; 
zentaſ chowa zakon / à zap cie nie 
oſadziktory przez piſmo y obr ze⸗ 
zante ieſtes prʒeſtepca załkonu r 


38. Nebo neten geſt prawß 
Zid / kterpz geſt zgewnẽ Zidem / 
aníj to geſt prawẽ obtezanj / 
ftatj bywa zgewnẽ na Tele: 


Abowiem nie ten ktory tylko 
fhwnic bediie dydem / teft dy dem / 
ani obrzezante cralá ktoxe ſeſt tyl⸗ 
to iaonieſobrzezeniem ieſt. 


29. Ale ten geſt prawi 310 / 
| fterffto tant adt Zioem: a 
tot geſt prawẽ obt̃ezanij / kte⸗ 
rez gejt froctne w duchu / a ne 
wedle Litery / kterẽhozto chwa⸗ 
la ne z Lidi / ale; Boha gets 


Alektory feft wiſtryto dei Sv 
dem / y obrsesanie fercä] to teft w 


i Aanden oe icke vdi VBogſtaue / hues loff icke er aff 


duchu nie w pràmte/Erorego chen 
Menniſten men aff Gub. 
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nmm ann NM a | fy qe mum NT Mi iuw gerd rá ovni 
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¿nan in 


ue pues tiene mas el Iudio, o que aproue- 
cha a ENS 


auna daa in 2 
EON AT ana nom ^» 


:ü - nnn miss 


¿dun des gatia del 
nal fed, de la cirean- 
esfione? 
daD e 
—— wen 


uel eft donc fauantage du Iuif? 
ou u le profit dela Girconcifion? 


2. Ion mer ay dn. ned- 
d gag in dne D ma 


urn E pee qut 
lta i modo: principalmen- Mucho en todas maneras. Lo primero cier- Grand en toute mainiere : fur tout 
ai quf ches fons ‚flat comme fi loro P en ce quelesoräclesde Dieu leur ont e- 


gl’oracols ds Dio. eoe la palabra de Dios les ha fido con- 
IMAN 3 
D 273 aaa 


03 NAME 


fté commis. 


\ 


ND ou ON "nam 3 
nios n Pan: "uon UNA 

. 
N Potquedu Mio deellos han fido 


incredulos ? La incredulidad de ellos aurá por eſ- 
ſo hecho vana la verdad de Dios? 


T9 veu nhu nen 4 
2021 103 Nm 23,07Nn 
nam 3333 von “ya? 

c! 
fente Accroche tu fistrowato gau[lo ne le iens, vci eee venda. 


odi fcripto,Para que feas juſtificado en tus dichos : y 
AN T ge vencas quando juzgáres. 


area Vr A 5| = y 
amma wein z| ATT DISTIN) $ 
2 e OVON 


e Ts an enm Oga ig mm OYN 


2. TI gg, im- mess pa 
j a mia au Th ma v6 Jof 
name; — 


perche the coſa fard » fe alcuni non 
e eee, 
ders ella bana la fede di Bio: 


Car qu'en eſt- l, ¶ quelques vns n'ont 
point cren? leur incredulité aneantira- 
elle la foy de Dieu? 


wd VEN On 4 
Vier) ee 
ya WN AT TS 
vr 031—292 1783 
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4. Mi Mun. rich de à ie 
dhe. mis Ahe U- 
eng, xac giga mas. d, U 
Augu js it N yon cu, H r- 
nens do 18 ug · ` 


Non fia gia cofi : an xi fia Iddio dera. Aipfi n'aduiene: ains Dieu foit ve- 
63 Ari mendace , fi come è ritable,& tout honime menteur: felon 
quileitelerit , Afin que tu foistrouu& 
iufte en tes paroles , & que tu ayes gain 
de caule quand tu esiugé. 


5. Ei di sj ddl ud, hi dinge 
oowlw oon. Ti iH ux] 
dinos ¿eso Nnchiens rl ög- 
yl; A riyo, 


m 97091 NU? : 
ININ i25 7 "DN 22710 
Ma fla nofira ingiufltinillufirala Y ſi nueſtra iniquidad encarece lajufticia de ue fi noftre iniufti » 
enfe 5 pe i neh Dios, que ditemos, Ser A effo injufto Dios, 9 iufice de Dieu , ded — 
xs uomo.) ` que da caftigo ? (hablo como hombre.) nous? Dicu eft-il iniufte,quand il puniz? 


(ie parle en homme.) 
QU NIDN NS INN $ 6. Mi e- kad et "Tj 
. . ng à 

101092) ND Shi nrar on; 


ay vias: nae wn nen 6 
t : OPAN 


En ninguna manera? de otra manera, como 
juzgaria Dios el mundo? ? 


Mur, sis " Loro: Iddio come gin- Ainfi n'aduiene: autrement, com- 
ATA 


ment Dieu iugera-il le monde? 
1 


NORTA TIN 71273 nuo Han ON > 
SERIE NEID] SIT es Lao aras 4m cp 


en ye say "on| f UDÜN NUN da) "s iy 


IN PATA Porque fi la verdad de Dios con mi mentira 
Ma felaSeritädi Dio è abbondata | Creció ¿gloria ſuya, porque aun tambien yo foy 


perla mid haga sn fua gloria, perche fono juzgado como peccador ? 
ancor so giudicato ptu come peccatore ? 


7. Elpdas dra v8 Yo & rë 
quai éUruan ¡aborde eig 
vla digas ci, mi inxaya d 


dpaprtandgugirongy. 


Car fi la verité de Dieu eft plusab- 
ondante pat ma menterie à {a gloitie, 
pourquo: fuis-ieencor condamné pour 
pecheur ? 
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1. Quid 


2" CAP IL 


5 Vid ergo amplius Iu- 
dzo cít? aut que uti- 

litas circunciſionis? 
4 > Y the 
pr: Nee eres erum 
€ x y 


1 Multum per omnem 
modum. Primum quidem 
quia credita func illis clo- 
quia Dci. Eure 
Much eueriemaner of want for 
chiefiy / becaujc vuto them were como 
mitied the oracles e| God. 
13. Quid enim fi quidam 
illorum non crediderunt 
Nunquid incredulitas illo- 
rua fidem Dei eyacuavit ? 


j Brembaritongó fome did not be- 
Icene ? hall their vnbeliefe mate the 
fatte God without effect 


4. Abſit. Eſt autem Deus 
vcrax : omnis autem homo 
mendax: ficut fcriptum e(t, 
Vt iuftificeris in fermoni- 
bustuis : & vincas cum iu- 
dicatis. . 


A5 ROMANOS. An die Rómer, 


Das III. Capitel. 
Arumb wird deñ das S 
denthumb ſo hoch gehalten? Oder 
was nuͤtzet die Beſchneidung? 


Vad fordel da ? 1 
Wet e nuf 


2. Zwar faſt vil. Zum erfien: Inen 
ift vertrauet Sees Want. 3 


Sandelige gantſte me 1 Atde ere be 
trode til det / ſom Gud 2 a. 1 


3. Daß aber etliche nicht glauben an 

daſſelbige / was ligt dran? ſolt jrer 

mage Gottes Slaube aufibes 
n? 


Men at nogle icke tro paa det ſamme / huad lig 
ger der mace paa? Skulde deris vantro gore Guds 
tro til inted? ex 


4. Das ſey ferne. Es bleibe vile 
mehr alſo / daß Gott fer warhafftig / 
vnnd alle Menſchen falſch. Wie ge⸗ 
ſchrieben ſtehet: Auff daß du gerecht 
ſeyeſt inn deinen Worten / vnd úber 


windeſt wenn du gerichtet wirft. 


God forbid « yea / let God be true / 
and cucxit man a ſtar / as tt is wtitien / 
That thou might eſt be tuftificb in thy 
eg aud ouercome / when thon art 
tudged. 


` 


s. Si autem iniquitas no- 
ſtra iuſtitiam Dei commen- 
dat, quid dicemus } Nun- 
quid iniquus eſt Deus qui 
infertiram? (ſecundùm ho- 
minem dico.) 


Now if our onrigtheoufnes com 
mend the righteouſnes of God / what 
hall we fay? de God vnrigbteous 
- | hich pamfbetb? I ſpeate as a mau; 


6. Abfitalioquin quomo- 
do iudicabit Dcus hunc 
mundum? 


God forbid: els bow f hall God 
udge cbe worlde t 


7. Si enim veritas Dei in 
meo mendacio abundavit, 
in gloriam ipſius: quid ad- 
huc & ego tanquam pecca- 
toriudicor? 

For if the veritie of God hath more 


abounded through mo lie onto is alos 
an am J yet condemned as a fins 
ner 


s 
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Det vere longt fra. Det bliffue meget mere ſaa / At 
Bud er ſandru / oc alle Menniſte falſte. Lige fom 
ſcreffuit ſtaar / Paa det du ffalt vere retferdig f dine 
ord / oc offeruinde / naar du bliffuer demt, 


9. Iſts aber alſo / daß enfer unge 
rechtigkeit Gottes Gerechtigkeit 
preiſet / was woͤllen wir ſagen? Iſt 
denn Gott aud) ungerecht / daß er 
darüber zuͤrnet? (Ich rede alfo auff 
Menſchen weiſe.) 


Men er det ſaa / at vor wretferdighed priſeruds 
Retferdighed / huad ville wi fige? Er da Gub oc wret⸗ 
ferdig / at hand bliffuer vred der faare ? ( Jeg taler faa 
effter Menniſtelig viſſ.) i 


6. Das fey ferne wie koͤndte ſonſt 
Gott die Welt richten? 


Der vere longt fra. Huorledis kunde Gud ellers 
deme Verden? 


7. Denn ſo die Warheit Gottes 
durch meine Luͤgen herrlicher wirdt 
zu ſeinem preiß / Warumb ſolt ich 
denn noch als ein Suͤnder gerichtet 
werden? 


Thi at bliffuer Guds ſandhed berligere til 
hans priſſ / formedelſt min £agn / Hui ſkulde ieg da 
end nu bliffue damt fom en Syndere? 
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Wielka wßelakim fao 


à fo i 
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4. Mell Sot act co 
prawdomluwný / ale kaßdß 
klowek lhat: Jakoj pfano adf: 
e ae bol veinen w 
ech twych / a pkemo 
Pübrj fauni; "m mi 


Nie dary tbcgo Bose |y 
meg Bog bete a 7 
weli cſtowiet k meg /iat᷑o nás 
pifano iet. Abys byt nälejion 
ran 
LII] deen“ W UPTbY 


$. Patli neprawoſt n 
ſprawedlnoſt Bo 4 ud 
luge / coj dijme? Idali nefpras 
wedliw p gef Buoh /Eterp vi 
wodij hnew è obptegem ffo; 
ſt ym prawijm. 


A ſeſli nieſpriwiedliwolc 
pá Boja [práwiedlimoé: ed 
tos tsecicmy? Y 5a3 niefpráwies 
dliwy Dog krory Faränie prse 
rc mowie wedle cʒlomie⸗ 


6. Odſtup to: Neho / fterat 
bude ſauditi BAD tento ſwẽt: 


Nie thakct ieſt / bo inacʒ á. 
ko Dog fadzicbedjie — J qe 


7. Geſili paf e prawda Bor: 
ij mau liij romo. bla fe k 
amẽ geho/prot acffté y 0 yas 

ko htijſſmjt bywam ſauzen? 


Abowiem feflt pramdi Boa 
prsci mote tlamſtwo obfitow ala 
ku chwale tego/czemmia o&ley by⸗ 
mam oſudzon iako grzeßny ? 
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E non piu tofo ( fecondo che noi framo 
; Bereit dis che» alcuns dstono 
che noi diciamo ) facciam de mali, accso- 
che ne Sengano t beni ? la damnatione de 
“iguals è giufia. 
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pen vao? ST! 
MIN 


“rn... 


Che douque Ie noi pis eccellen.. 
ti?per miun modo,imperoche at habbıam 
qui dıföpra conuinto che, tanto Giudei 
‚che Grech tutti fon fatto peccato, 


NONO MI DNN 10 
| 1 9 N 


d > é y D H n D 
ek oA E PRAG 
—2 ori sn 
$ NN NYIT 


|o Nonèalkunoche intenda, mon é chi 
cerchi Iddio, 1 


MAMANDO 5 12 
IATA VAN 
1 IN ND20 
utti haun jato , e fono n 

Beye ge 

cia bene, ne pur mfin ad Vn folo, 
ry) Ny D NaN 13 
RAN Pa pm 
¿Pe TM] BAUR] 


La lor gola ¿Gn chan- 
no 11 9 en 
fotto le lor labbra, € velemo Tae. 


NAINA PAD 14 
o BL 


La bocca de ¿pena di mala- 
PM reale eee 


oa Uta 


5») reamn 
| y OA men 
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n^21n77258 
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UNIR PUTA TUNI NA 9 


nacion delos quales es jufta. 


zr MINA N? p 
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"NS au am Com 
208 RSTN nd91^73 12 
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No He leerem ſomos blaſphemados, y 


como algunos dizen que noſotros dezimos, Ha- 
gamos males, para que vengan bienes ?laconde- 


Nm URU 


no. 9 


Pues que ? Somos mejores queellos?En nin 
qa manera: porque ya auemos accufado à Iu- 
ios y à Griegos, que todos eſtan debaxo de pec- 


cado: 


TN pUX urn am 75803 yo 
MN C 


vno. 


. Como elta efcripto, Queno ay jufto, ni aun: 


du urs Daun 1 N y 


: QNT, 


Noay quien entienda,no ay quien bufque a 
Dios. : *à : m =: 


78 ma cm id Yan oi 
¿NN OR yy ño nib» 


Todos feaparraron,ivna fueron hechosin- 
utiles: no ay quienhagalo bueno:noay ni. aun 


vno. 


ide di; mna39 5; 
rin mis Ten qe? 


: ve he 


Sepulchro abierto es fa garganta : con fus 
lenguas tratan engannofamente : veneno de af- 


pides eſta debaxo de ſus labios. 


ram won ua y 34 
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Cuyabocaeftällenade maledicencia , y de 


amargura : 


nPOY PQMALOTÉ, 


, 
ye 
8 
povua, ygu nabas Qari res 3- 
ps Miydi n uu h, 
ray v ya di e e 
bh ie. 


Ains pluſtoſt felon que nous lommes 
blafmés, & lelon que difenr quelques 
vns que nous difons , que ne faifons- 
nous des maux, afin que bien en aduie- 
— ( deſquels la condamnation eft iu- 

) 


9. Ti dur eot öde; au amre 
reg mesyraoiusja jap ind, 
" 8 Visas ae rag ip ap?e- 
nas da i 


oi done fommes-nous plus ex- 
cellens? Nullement Car nous auons ci- 
deuant coauaincu que tous, tant Iuifs 
que Grecs,font fous peché, 


10. Kalas Aga, za cix ĩ- 
les, dd As. 


selon qu'il eft eferie, Il x ya nul in- 
fte, non pas vn icul, 


[a Oxon d udn, cd en à 


| ala ar Ni. 


Il n'ya nul qui entende , il n'y a mul 
quirecerche Dicu. 


12.Tliyné i£ és) wap apa sagis- 


Gazes, ci bci / cus TU TA, in 


s "RT 
ESI g seg. t Á% 


Ils ont tous fouruoyé, & ont eté 
enfemble rendus inuriles : il n'y a nul 
qui face bien, non iuíqu'à vn, 


13. Té wy M - 
ex ao WU mie y Anar sas av 
dormiav* iig A Can sal 


C'eft vn le sepe scd que leur 

fier : Ils ont frauduleulement vſt de 

Es langues : fous leurs leures il y a 
venin dalpic. 


14. "Or N gina dE x, miei- 
e yp 


Defquels la bouche eft plein de ma- 
ledi&ion & d'amertume. 


Kal wi nabas Gh | 


AD ROMANOS. 
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CAP. III. 

8. i Besian (ficucblafplie- : 
mamur, & ficut aiunt qui- 
dam nos dicere ) faciamus 
Tr 

rum damnatio iuſta ci. - 


An die Romer. 
Das III. Capitel. 


wir geleſtert werden / vnnd wie etliche 
ſprechen / daß wir ſagen ſollen) Laſſet 
vns uͤbel m auff daß ens gutes 
darauß ko mme Welcher verdamniß 
| gantz recht. 


* 


sis oc fom nogle ſige / at wi ſtulde ſige) lad 
$ acia > 1280 beate, 


I ſe ere gantſte e A 


2 Quid ergo? præcelli- 
zi pos cos? Nequaquä. Cau- 
3 2 se fumus . 


Denn wir haben droben beweiſet / 
daß beyde Juden vnd Griechen alle 
wa ee find. ds 


wi da nu? affa unes ? 


e dare we more excellent? 
+ for we haue already 
uum . Geste en | ber cc Grefe realicen fonden 


| 1o. Sicut fcriptum elt: Quia 
non E iuftus Pet 


einer, 


i B - en | bert is ene een: jnickt en: 


É ar Non eſt intelligens non 
eſt requirens Deum. 


da iſt nicht / der nach Gott frage. 


Der er icke nogen ſom er ee der er ine 
gen on ſpor effter Sud, 


there i5 none that ſecteth God. 


12. Omnesdeclinaverunt, 


re 12, Sie find alle abgewichen / vnd 
funt: | 
AU faciat bonum y non allcſampt ontúditig worden, Da iſt 
eftufqueadunum. nicht der gutes thu⸗ auch nicht einer. 
— — — 4 — De ere alle affuigede / oc ere alleſammen bleffne 


uo not onc. 


guttur eorum, linguis fais 


dolóf& agebant. Venenum 
afpidum (ub labiis eorum; Otterngifft ift onter jhren Lippen. 


Their throte ls au open fepulchre: | Deris Strube er en oben Graff met der is Tunge 
ee M ipe à iba ten bande be befüigelige/ der er Psi forgiffe onder deris 
lippes, «be. 
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14. Quorum os maledi- | 14. Ihr Mund iſt voll fluchens vnd 
&ione & amaritudine ple- hitterkeit. 
numeſt. 


m is ſull of curſing " 
* ne outh is fullof Deris Mund er fuld aff Bander oc beſthed. 
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Oc icke meget mere gore faa (lige ſom wi befpaat | 
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ry potbepiemieie 
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wir einen Vortheil? Gar keinen. 1 gm ins l 5 
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NE miferi i aade ye» lestie 1 Í 
HAT. Seh Hr © 


10. e Jo. t 
| ift nicht der gerecht fe auch nicht | nif f Dundee Rt 


Sigefomoe ſtreffuit flaar/ der er ingen font er 


— 4 ſpräwledliwego áj d 


11. Da iſt nicht der da ih fav " uem nenii |. 


(cable bete io neut pat Doeth good wulllige / Der er icke nogen fom ger gaat / oc icke end en. rg; hen Mid 3 


13. Sepulehrum patenseſt 13. Ihr Schlund ift ein offen Grab / z. Hrob otewenß geſt hrdlo 
mit jren zungen handeln fie trieglich / gegich / vasoto ſwymi trit 
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N Ciklo sle ¿elite ge 


ſprawiedli⸗ 


E kn 
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aj do gednoho. 
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Ne dy! 
T i nego. 


miuwilt: Ged Hadowy pod 
rto gegich. 


Gárvlo 7205 ee ene 
tym / iezykow ſwych viywali nk | 
ld, vod wer sam ich ucſt (do 


14. Kteróchito vſta plnu gſau 
di poftofi A " 


Atorych vftá mápoluione fa 
prse klinania y gorsEoéct. 
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Ier piedi fon Gele d Bargereil[an- 

pes 
Penn emo i 
3 PTIFIANA 
Ne le ie loro ddifirussiones e cala. 

mitd, 
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Enon hanno conofiium la Gia de la 
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pace. 
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¿22077 
Non à timer di Dio dinanzi à gli oe- 
«bj loro. 
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553 TON PAN ROMAI 
man ang, mn 
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Be ee 
fan forte la Legge: accioche ogni bocca ſi 


chiuda, e tutte mando fa colpemole ds- 
manzidDie. — 


3 om TOT OQ 10 
| —2 PIDO sy woran 
ende pa map 10 
¡UN FTT YÀ 
„ 
‚peroche per la Legge fi ha la cognition del 
peccalo. " 
ROM NITIN 21 
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1225220 
Ma hora la gh 
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NONI JU AMINI 22 
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INIDYE VA 
La giuffitia dico ds Dro per la fede di 


Les y Chrifto sm tutti e fopra tuit quelli 
che credeno, non c è alcuna dif- 


ferentia. 4 
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Conciofía che tutti banno peccato, € 


fino fpoglsats de la gloria di Dio. 


26 


iia di Die $è ma- 


d nin 
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(0790 arta ve os 
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Quebrandamiento y deſuentura ay en ſus 
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Empeto ya ſabemos que todo loque la Ley 
dize los que eſtan en la Ley lo dize : para que 


toda boca fe tape y que todo el mundo fe ſuſete à 
Dios. j i 


im dwya Jay 20 
^ "ge 1077 yours? 
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fe juftificará delante del: porque por la Ley es el 
conocimiento del peccado. 
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Empero aora,finla Ley, la juſticia de Dios 
fe ha manifeſtado teſtificada por la Ley y por los 
Prophetas. 
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La jufticia,digo de Dios porlafe de leſus el 


Chriſto, para todos y fobre todos losque creen en 
el: porque no ay diffcrencià. 
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Porquanto todos peccaron, y tienen necel- 
fidad delagloriade Dios: 
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| Ley dit, elle Je dit à ceux qui font fous 
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Ja Loy, afin que toute bouche Íoit fer- 
mee, & que tout le monde foit coulpa- 
ble deuant Dieu. 
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Parquoi nulle chair ne fera iuflifice 
denant lui par les oruures dela Loy: car 
parla Loy eft donace cogaoillance du 
peché. 
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lafoy en leíus Chrift,enuers tous, & fur 


tous les croy ans: (car il n'a uulle diffe- 
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ig. Veloces pedes eorum 
[ad effundendum fangui- 


7 16. /Gontritio & infclici- 


te oculos corum. 
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16. Ihre Fuͤſſe ſind eilend Blut zu, 
vergieſſen. , 
Deris Foder ere ſnare til at vdſtyrte Blod. 
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Dieſtruction and calamitie are in 


17. Ecviam facis Suh £9- 
gaoverunt. wiſſen ſie nich 


Aud tbe waye ofpeace they haus | 
not tue wen. : 0 


j Oc de kende ide fiedens vey. 

18. Es iſt keine Forcht Gottes fuͤr 
ihren augen, 

Der er ingen Guds fryct faar deris Ayen, 


19. Wir wiſſen aber das / was das 
Geſetz faget? das faget es denen / die 
enter dem Geſetze find / auff daß aller 
Mund verſtopffet werde / vnnd alle 
Welt Gott ſchuldig ſey. 


13, Non eſttimor Dei an- 


— C5 feare of God 16 not before 
theyr eves. : 


quæcunque lex loquicur,iis 
qui in lege ſunt loquitur e ut 
omne os obſtruatur, & fub- 
ditus fiat- omnis mundus 
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es iſt hie kein vnterſcheid. 
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God made mauifeft without the Las 
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22. luftitia autem Dei per 
fidem Ielu Chriſti, in omnes 
& luper omnes qui credunt 
in eum, non enim eſt diſtin- 
&io. 
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33. Omnes enim peccavc- 
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Anfique determinamos fer el hombre juftifi- 
fiado fin las obras de la Ley. 
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Oes Dios folamenre dios de los Iudios? No 
es tambien Dios de las Gentes? cierto tambien 


Oheft donc la vantance: Elle ef 
forclofe parquelleloy:eft ce par celle 
des @uures: Non. mais par la loy de la 
foy. T 


28. Aopslduija dw mel de 
veto. 
Nous concluons donc que homme 


eft ru(tifié par foy fans les œuures de la 
Loy. ! 


Noi concludiamo dumque che l'huo- 
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Que ſi Abraham fue juftificado por las obras, 
tiene gloria; mas no acerca de Dios. 
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Porque que dize la efcriprura ? Y creyo A- 
braham à Dios, y fueleatribuy do à juſticia. : 
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Certes fi Abraham a efté iuftifié par 
les zuures, il a dequoi fe vanter , mais 
non pas enuers Dieu. 


3. Tired sex niys Ji- 
sd 5. alega Ta Dii WH t- 
cpdn io sis M0. 
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31. 
mus pe 
legem ſtatuimus. 
ilo O 
.4 aede tbe Law. 


Cx. IIL 


6» ergo dicemus in- 
‚veniffe Abraham pa- 
| trem noftrum ſecunduͤm 

carnem ? r 


Wbatſ ballweſan ben hat Ab 
raham our facher hach foynde concer⸗ 
ning the fleſh ? 


4 2. Si enim Abraham ex 
operibus iuſtificatus cft :ha- 
bet gloriam, fed non apud 


rM F 
For if Ubrabam were inftificd by 


3. Quid enim dicit ſcriptu- 
ra? Gredidit Abraham Deo: 
& reputatum eft illi ad iuſti- 
tam. 


iid Lr y pec 
15D to him for righteonfnes, 


4. Ei autem qui operatur, 
merces non imputatur fè- 
| cundüm gratiam fed ſecun- 
dümdebium. — . —— 
Now to him that wottetbrtbewas 
Ben counted by fauour / but by 


5 Ei verò qui non opera- 
tur, credenti autem (an. 
` | tum } in cum qui iuſtificat 
impium , repütabitur fides 
cius ad iuftitiam(fecundüm 
propofitumgratizDei.) | 

beine Cour in bu chat tbt 
the bugodly / bis fantb is counted for 


sr MI S 


6. Sicut & David dicit bea- 
| titudiné hominis, cui Deus 
| accepto fert iu(titiam finc 
operibus(dicens.) 


1 Euen as Dauid declareth the blef 
ſedues of the man / ento whom God 
ji tighteoufnes wu hout wor 
tes / faning. 


DA IE 


Legem ergo deſtrui 
r idem? Abfit, fed 


ferne / ſonder wir richten das Geſetz 


of none 
faut ? God forbid: Yea 


worte s be hach wherein to reioyet / but 
not with God. - 


An die Roͤmer. RRsiimanuum. 
Das III. Capitel. |. Kapitola III. 


3. Wie heben wir denn das Geſetze Coz tehda en tásfme 


auff durch den Glauben? Das ſey qm 5 : 


on tw 


auff. 


i Huorledis? Gere wi da ſowen til inted / forme f - nicutemp ás 
delſt eroen? Det vere longt fra / Men wi oprette otven. mos y sam dle zakon 
à imp. 


Kapitola 1III. f 
Oz tehdy dijme / do⸗ 
ER Abrapam i naf 


Das I1IL Sapitel. 
As ſagen wir denn bon bn⸗ 


ſerm Vater Abraham / daß er fun, PLA, 
den habe nach dem Fleiſch? 


Had ſige wi da om vor Fader Abraham / at hand 
t haffuer ſundet effrer kodet? 


2. (Das fagen wir:) Iſt Abraham 2. Oii Abraham; ſtut⸗ 
durch die Werck gerecht fo Dat er wol uin Sape halt ip vti | 
rhum / aber nicht für Gott. Boba, 

Det fige wi / Er Abraham rerferdig formebefft | Avowiem teflt Abra zm z ver 


Gerninger / da haffuer hand vel roeſſ / Men icke faar Jynkow byLvipcáwicoltwton| ma 
Gud? 2 = czego chlubic / Ale mie przed 


ogiem. 
3. Was ſagt aber die Shrift? U 3. 
braham hat Gott geglaubet / vnnd 
das iſt hin zur Gerechtigkeit gerech⸗ 
net. 


Se rey esschemp baun, 


otespmal wedle cins 


Nebo co pijſmo o nem 
awi? Vwekil . 
ee ee k ſpra⸗ 
wedlnoſti. i 


E 
Huad figer da Scrifften? Abraham trode Gud / S r 


oc det er regnet hannem til Retferdighed. Qe mn ieſt En ſyrawiedliwo⸗ 
e ~, 


4. Dem aber / der mit Wercken vmb⸗ 4. Som pat feoj tini 
gehet / wirdt der Lohn nicht auß qna | fruto / odplata nebhwã pots 
den zugerechnet / ſondern auß pflicht. s wedle miloſtt / ale wedlẽ 

Men den fom omaaaff met Gerninger / han bu, 
is ee icke Lon ulregnet uff naade / men aff fot: 


2 themu co robyl saplárk nie 
feft pociyránk 5& laſte / ale zů por | 
winnarzecz. 


s. Dem aber / der nicht mit Wercken g Tomu pak kdoz nexinjj ftuc 
vmbgehet / glaubet aber (alleine) an küm / ale weri Ctolifo) w toho 
den / der die Gottloſen gerecht macht / PRAA eg 
dem wirdt fein Glaube gerechnet ¿ur | gepoe — Inofil peo 
A end vlojenij miloſti Boi.) 
Oeden / ſom icke omaaaff Gerninger / oc trot 
(M Tran un Pe ile om Teiti ské co niesobt) Ale wis 


2 r ' erzy (thylko) wtego Ptory víprás 
hannem bliffuer hans Tro regnet til etferdighed. bel N inegel teil poz 


e Eee 
6. Nach welcher weiſe auch David | ; urn Dawid prawij 
ſagt / daß die Seligkeit ſey allein des FRE mM de 
a welchem Gott zurechnet | rému Buoh pFicijtá ſprawedl⸗ 
die Gerechtigkeit / ohn zuthun der | noft bez ſtüͤckuow gátona: 
Werck / da er ſpricht: (fa) 
Effter huileken fticf Dauid oe taler / At ſalighed ho | ^ Jato te j Dawid opowieda 
rer aliene det Menniſte til / huilcket Gub regner vetfet» | Beschiwosc citomteEs] ktoremu 


165 til / vden Gerningers tilgerelſe. Der fom hand pa lil er bez 
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Beato l'huomo, d cui il Signore non 
j — y, 
| oy ro ba NI 
MR wn NA 
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ana 
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Quefa dichiaratione FR dela 
1 tocca ella filamente d lacir- 
concifio one, o al pi ancora? Impero- 
che noi diciamo che la fede ad Abraam 


„ : = 


W N Dames 


e dunque gli fu riputata? quan- 
do egli era ne la circoncifioney) pur quan- 
do egli era nelpreputio ? Non gia ne- la 
esrconcifione : ma nel preputie. 


ON? PODA 7 


22805 oma n2un3 


ram TON 
SNN Sos Sus iy min > 


Bienauentusados Re cuyas iniquida- 


Beati coloro , de quali lemiquitä fon des fon perdonadas, y cuyos pep fon cubi- 


erdos. 


„ . 2Un> Nb N “JUN 8 


1 55 


Bienauenturado elvaronälqual el Sennor 
noimputó 5 peccado. 


> rang UN Tin UND 9 
| emm non 5» dE in 
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Eſta beatificacion pues es folamente en la 
gircuncifion,ö tambien en cl cbpullo? porque de 
zimos que à Abraham fue contada la fe porjufti- 
cia? 


na ES jo 
4 5 Nb ne IN La 
17 2 ON” 


Como pues le fue d en la circunciſi- 
on o en el capullo ? no en la e ſino en 
el capullo. 


ons vim mann : enn ny even ni) y) 


qo PAM x PAN mu 
AMT INN 
NN NT Naya 
Tama DON maya» 
any tms ye 
111822 19 qs 


il fegno de la circonci 
3 22 2 ee. lo de la lufticia de la fe que tuno: en el c 


Pata eputso : accioch es ſaſſe padre 
de rr chefi rromajjen nel, 
— D Hemp. 


leat onen NIN) 12 


NI you poo mm | 


dy h pay 


ya ses S May Tin 
Oman s ^om rin 
om dr sonne 92 
ar) 

Y recibió lacircuncifi on por ent al. por "IE: 


on- 
13 


paraque fueſſe padre de todos los creyent 
el capullo, paraque tambien à p — i [ 
tado por j a8 í 


"iab wb npo pm 5 52 |» 
3 novan JUN 


D ai. 


PN o 
na are TONI AMAN napa. Ya JUN 


Wund pen ND 
tA IDN paw | 


qe 
1j 


est e fimo dela cir- 

ones ma che ancor fegustano le he- 

2e de La fede , del poflropadre Abra- 
am, che hebbe , durandosÍ, prepono. 


4 


Er x Eis 


Wt 


padre de la eireoncifione, ciao || 


5 nima TUS WON CN 


4569 na 


Y quefea padró de isbn , no 0 fola: 
mente A los que fon de lecircungibae, mat: tam- 
bien à losque ſiguen las pifadas de la fe que fue en 
nucftro padre Abraha antes de fer circuncidado, 


TE 


J. 
7. Mayagıı di a ai u a 4. 
mulas, x dy ira Jus 4 
adap ci. 
Bien-heureux font ceux defquels les 


iniquités font pardonnees, de defquels 
les pechés font couuerts, 


e Mande; . 4e 5 s 4 Ne- 
MTY xU gyog dia Tia. 


‚Bien-heureux eft Phomme auquel 
2 n'aura point im pute le pe- 
ch£, 


9. 0 paxagionds & du O 
Em là Bl, 3 «da dan rl 
AH OSN; n pg om i- 
uch dbpzgau,ıy mas tig d- 
acc 


. 


X 


Ceſte declaration done de la beati- 
tudeeit-elle feulement enla circonci- 


fion , cu auſſi zu prepuce Fear nous di- 
fös quela foy aefié alloute à Abraham 
à iuſtice. 


10. nas du ida; weh. 
pii irm, y ér dige cun és 
en pi, die Es ange Gusta 


Comment done lui a-elle efté allo» 
uee da · ce eſtè lui cllancia circoncis, où 
durant le prepuce? cena point efté en 
la circoncifion, mais durat t le perpuce, , 


11. Kaj muto a Ce He. 
cegyida wie Auen ae 
meros vig cv 1 ig Ti 
th aum maie TTA Pai. 
2515 di pe * * 
puch laat ny eu mig 

aul, >... 


Rire ılreceutle fi igne dela ci circon- 
pour vn ſeau de laiuflide de 


Belle il ‚auoit receue durang |\ 

2 pete de tous ceux 

8 en & quela 
iuítice leur eur fu Bas a à 


12. pec oai à 


cb. dr Eirug piron a 
AY mie co a dmm LIUM 


vii dxgcGusio, zi qug T mungen | 


eae. ond E 


Er pere de la tireoncifion, aflauoir 


de ceux quine font point leulement de | 
lacirconeiion, mais qui auſſi duinear le 


train dela foy de noftre PereAbraham, | 


laquelle il a eus durant le Mic 


"n 
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|| ADROMANOS. 
| tarii — 
-f 7e Beati, quorum remif- 
| fetunc iniquitates; & quo- 
rum cectalunt peccata: 
: area it ees rc 


8, Beatusvircui noh im- 
j putavit Dominus pecca- 
tum. 


9. Beatitudo ergo haciü 
| circuncifionemaner, an ct- 
| iam in przputio? Dicimus 
enim quia repurata'eft Ab- 
| rab idesadiuftiuam. 

d sean 9 

e 
cum cifionalio 3 Sor we ponti fav:f 


was imputed vnio Abraham [or righ⸗ 
10. Quomodo ergo repu- 
tata eſt : in circunciſionc, an 
in Idee incircun- 
ciſlone, led in prepucio. 

Hod was it ihen imputed when 
be was lor vn R 


fed. 
wbt he was circumciſed / but when 
Pe il 


11. Et ſignum accepit cir- 
| cuncilionis, lignaculum ıu- 
| Ritig fidei que e(t in prepu- 
tio: ut fit pater omnium cre- 
dentium per præputium, ut 
| reputetur & illis ad iufti- 
ame = 


After he rectvued che ſigne ofcir; 

cumeiſion / as the ſcale of the righteouſ · 
nes of the fanth which he bab | when he 
was vncireumeiſed / that he fbould be 
the father of all (bem that belecue ı not 
being circumesfed / that righteouſneſſe 
might bee imputed to tvem alſot 


ts. Et fit pater circunci- 
fionis., non lis tantùm qui 
ſunt ex circunciſione fed & 
us qui lectantur veſtigia fi- 
dei quæ eſt in præputio pa · 
tris noſtri Abrahæ. 


Aud the father of elreumelſlon / not 


cu mciſton but vn · o them aljo that wal 

te in the ſteppes of iht fonth of our fas 

ther Abradam / which he had when he 
was vucireumciſed. 


chen ihre Sünde bedecket find, 


n 
2 * ri 


Andie Roͤmer. 
Das III. Capitel. 


7. Selig ſind die ⸗ welchen ihre Vn⸗ 
gerechtigkeit vergeben ſind / vnd wel⸗ 


5 Salige ere de / hulcke berts wretferdighed er for · 
laden / Oc hullcke deris fonder ere ſtiulte. 


8. Selig ift der Mann / welchen 
Gott keine Sünde zurechnet. 
Salig er den Mand / huilcken Sup tilregner in. 


E 


sm 


a a ED 
aut? Wir muͤſſen je ſagen / daß A⸗ 
raham ſey ſein Glaube zur Gerech⸗ 
tigkeit gerechnet! 1 
UE Nu denne Sallghed / gar hun offuer Omſta 
relſen / eller offuer Forhuden? Wi maa io ſige / at 
Abrahams Tro er regnet hannem tit rerfertighed. i 


10. Wie iſt er jm denn zugerechnet! 
in der Beſchneidung / oder in der Vor⸗ 
. nicht inn der Be⸗ 
chneidung / ſondern in der Vorhaut. 
Huorledig er hun hannem da tilregnet J One 


ſtarrelſe / eller t Forhuden? Vden tuiffel icke i Omſta⸗ 
relſen / ment Forhuden. 


1. Das Zeichen aber inn der Be: 
ſchneidung empfieng er zum Sigel 
der Gerechtigkeit des Glaubens 
welchen er noch inn der Vorbau: 
hatte / auff daß er würde ein Vater 
aller / die da glauben in der Vorhaut 
daß denſelbigen ſolchs auch gerechnet 

werde zur Gerechtigkeit. 


Oc hand tog det tegen i Omfferelfen til en Be 
ſeylning paa den retferdighed fom er i Troen / hulicken 
hand haffde end mrt Forhuden / Paa det hand ſtulde 
vorde alle derts Fader / fom tro i Forhuden / at faa: 
dant ftal oc regnis dem til retferdighed. 


n, Vnnd wuͤrde auch ein Vater der 
Beſchneidung / Nicht alleine dere / die 
von der Beſchneidung find ſondern 
auch dere / die da wandeln in den Fuß ⸗ 
ſtapffen des Glaubens / welcher war 
in der Vorhaut vnſers Vaters Abra⸗ 


ams. 


der / Icke aleniſte deris / ſom ere af Omſterelſen 


Men oeſaa derts / fom vandret Troens Fodſpor fe | wiäry oyca nüßege Arama, 


vaar i vor Faders Abrahams Forhud. 


| cti ee 
$ rych zakryte 


t h : 


9. Nun dife Seligkett/ gehet ſie uber 7. 


ento them onein which are of ehe ett | De hand ftufbeecfaa bliffue Omſteerelſens Sas 


" 


Demi ME 
zen. ni, 

LA amenij frerjmjto 
putt ot nro a 


Be EIQUE oii 
práwosa fà ed rx ror 
ſa grzechr 
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remo] Dar Ba 


Fe | 


Faoi mn tedy feffpociftankz 
¿dy byt w obrzesänın?' 400 goy | 
byl w nieo beyesánfuz Nie w obrt 
stsániu| ale wnicobrze sn. 


pi. Potom znamenij vbkezã⸗ 
nij priyal / za znamenij ſpra⸗ 
wedlnoſti wijry / kteraz byta 
pred obtezänijm / aby bol Dt 
cem wſſech weijepch (Ege neo? 
br̃ezanij / a aby y gim potten 

bylo k ſprawedlnoſti: | 


Si wiiat snaÉobrscátma ráo 
piecjec (pr&wiepliwoác: wiáry] 
Etbora bylá wnieobrzezaniu a 
byt oycem wßytkich wiersacydo w | 
nicobrsesàutp| iy im tez pociy⸗ 
tana bylá (práwieliwoác, 


12. A tak aby bol Otcem of 

tezowanjj / ne toliko tén kte⸗ 

Fij gſau ; obtezanhch / ale y 

tem ktetijß naſledugij ſflepẽ⸗ 

glj wire geho / kteraß byla ge⸗ 

(té pred obkezanim Die ng 
fieho Abrahamas.. ` 


Noycem obt ze zůnta tym ktot⸗ 
zyme tylfofa 3 obrsezAmia | n 
ktorzy tbe$dooDsato ty I ſtepr 


krora byl& w nicobrseyantu. 
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INN APIS 
88 la Ley fue dada la promeſſa à 


Abraham ó à ſu ſimiente, que feria heredero del 
mundo: fino Poe la jufticia de la fe. 


"ama QN WEN chis 14 
num e in. au men 


n npo Yan TANNI 


Porque fi ERY fondela Leyton! los be 
rn Ja fe: y anulada es la 8 


fum |! noyie mn 2 D 
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Ipprehelapemifu nennt 
taadAbrasin, 0 al [no | sr reme 
e, eiae dr effere herede pri feit 
zc 
la per: SW 14 
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om NIMM nm 
j yu gnum 48 22705 NA 
| her. ls ches 
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ended sanuka: 
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i my ~? AN NOA 


¿ADO H ¡no TEN 
| EU e" Porquela Ley obra yta* porque donde no ay 
f iin See. stai è iiu tampoco ay rebellion. , 

trautreſſione. 
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Portáado AUS fe,paraque fed por gracia : 
porque lapromeffa fea firma à toda fimiente; es 
à faber no folamente àlque es de la Ley, mas tam- 
bien alque es de la fe de Abraham elqual es pa 
dre de todos noſottos. 
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con Nana m 
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Per queflo l'heredit Mache per la fede: 
accioche fia per gratia, & fin ches la pro- 
rc diaago) oa 


ancor à quelo che è da la fede d Abraam 
slqwale € padre di tutti not. 


17997 rn NDN 17 
mamnyı NSN NN 
POS an AN U 
Nm) NIS NI ma 
TN TONYN Ny Tow 
, HMM 
( Si come à feritto, Jo f he conffituito 
dı molte nations ) dınanzs à Die, 
d cmi egli credette: slqual fa hiuere i mor- 
the chiama le cofe che mon fono, come y el 
le fuffeno. 

RO? NEO NIT 19 
3 NAO) NIN Ny mom 
* enn TN manny? 
1 Nm Nin 

br. r ANZA cr 
HIIS a 
nations fce eire 


Paro detto, Cofi [ara feme. 
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-ay mmo Sn 1 RINA 
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Como eſta eſcripto, Quę por padre de mu- 

chas gentes te he puefto delante de Dios al qual 

'creyó: el qual da vida à los muertos, y llama las 
cofas que no fon, como las que fon. 


ran "303 ?207 79 TUN je 
ios om yon Ja itas 
CS Y TS me 


e os creyó para efperar contra efperan- 

prue eria hecho » padre de muchas genres con- 

ormeà loque le auia fido dicho, Anfi ferà tu fi- 
miente. 


< 


0% dm y N. min: NA 


main) "3 amm y>| 
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13. OV LESE aun 3 in- 
2 26 el Send, $ LO) vieh 
T" aum, LIO Em 
EIN A 
MES. 


Car la promefle n'eft point adue- 
nue par la Loy à Abraham, on å fa fe- 
mence(affauoir d'eftre heritier du mon- 
de) mais par la iuſtice de la foy. 


14. Atti nópw, Has. 
pon nud J TTS, . f- 
semi iia: 


Car fi ceux qui font dela Loy font 
heritiers, la foy cft aneantie , & la en 


15. O jæ rou O m 
v ojo ion 
1 x 


< Veuquela Loy engendre ire: car lá 


où il ay a point de Loy, ilo'y a t 
ee d pu 


16. Aid rie Ex zi esu, haz 
vagen, sis = na C. L^ t- 
muy Ain um Ta ariquan, ev 


19 cg npo pire ad rá 
En mews „og ie arne 
mira ja 


Pour ceftecaufe Cet par foy : ice 


ue ce foit ace e la 
tels foit end à toute 9 


non feulement à celle qui eſt de la L 
mais auflià celle qui eft de la foy d A Ah 
raham, lequel eſt pere de nous tous. 


17. nahere ff,, zn mm- i 
es Md, edo nN - n 
uns SU 3, M è wom- 
eu) me mis vengaüs > „ aN 
Ta T ur m as d. 


(Selon qu'il eR efcric, Ie at eftabli 

de plufieurs nations) deuant Dieu, 
auquel il à creu , lequel fait viure — 
morts, & appeleles les, qui ne font 
point comme fi elles eftoyenr. 


18. "Og mp Und i PET 
us dmn at m friday len e- 
neg Ad ird», Xon w t- 
T ottas igy n arigua wu. 
Lequel Abraham outre ‚elperance 
creut ous elperance à ce qu'il deuinft 


E. de plufieurs nations: ſelon ce qui 
ui auoit efté dit, A infi (era talemence. 


13, Non 
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aL CAR III. 


IJ. Non enim perlegem 
I promiſſio Abrahz , aut fe- 
mini eius ut hæres eſſet mű- 
di: fed per iuſtitiam fidei. 
Ser the promes that be ſ hould be 


the 
r 
to Abraham / or to i) through 
be£aweıbus through tbe righteonſucs 


t but 
of ſaved. 


14.  Sienim qui ex lege, hç- 
redes func: exinanita eft fi- 
des, abolita eſt promiflio. 


Serif tber which art ofthe Laws 


Me pronica is made of none 


Vbi enim non eſt lex: 
nec prævaricatio. 


Serbe Lawe cauferh wrath for 
: een 


16. Ideoexfide,ut fecun- 
dùm gratiam Érma fit pro- 
miſſio omni femini, non ei 
qui ex lege eft folùm , fed & 
ei qui ex fide eft Abrahæ, 
qui pater ct omnium no- 

ftrerum. 


A 


Therefore it is by faithitbat it might 
come bo grace / and tbe promes might 


17. (Sicut feriptum eſt: 
Quia patrem multarum 
gentium poſui te)ante Deü, 
cui credidiſti, qui vivificat 
| mortuos : & vocat ea quz 
non funt, tanquam ca quz 
| funt, 


And it is written / Y haue made 
theca father of many nations ) enen 
before God whome hee beleeneb / who 
quickeneth the dead / and calletb thoſe 

thinges which bee not / as though they 
were. N 


* 


18. Qui contra ſpem in 
| fpem credidit; ut fieret pa- 
ter multarum, gentium fe- 
cundüm quod di&um elt 
el: Sic erit ſemen tuum(/%- 
ut ſtellecæli, & arena maris. ) 


Which Abraham abone hope / bes 
leend vnder hope / that be ſhould be tbe 
ber of mano nations + according co 
bat which was fpoten to him / Jo y hall 
do ſeede be. j 


| 


bet heyres / faythis made voyde / aub | 
effect. 


| romanos In die Römer, 


Das 1111 Capitel. 


13. Denn die Verheiſſung / daß er . ese ſtrze gaton ſta⸗ 


ſolte ſein der Welt Erbe / iſt nicht ge 
ſchehen Abraham oder ſeinem Sa⸗ 
men durchs Geſetz / ſondern durch 
die Gerechtigkeit des Glaubens. 


Abowiem a 
Thi det loffte / At hand ſtulde vere Verdens Arff⸗ letnich he tha QC o DDI 


ulng / ſtede icke Abraham eller hans Sad formedelſt 
tomen / men ved Troens retfertighed. 


14. Denn wo die von Geſetz Erben | 14. Nogeſl irres ben 


ſind / ſo iſt der Glaube nichts vnd die 


KRzujmanuom. 
Kapitola 111, 


lo fe zaſlijbenij Abr 
aneb Satan bn p 
bébicem fwéta / ale ferge fpra; 


wedlnoſt wijry. 


plemientu tego | Aby byl djtedzis 
cem o 
| 


757 toliko dedicowr 


gſau / daremná j 

pta abe. = Mata vafe). wijra / a 

$ ; N e i L 
Wen QUA 755 MICAT = — cf mal ero pots 

TOME ee 
15. Sintemal das Geſetze richtet nur v. gáfon zaglſtẽ hnew 
Zorn an. Denn wo das Geſetze nicht fobij. Nebo foi — Bi 
iſt / da iſt auch keine übertrettung, | "tunen peſtaupeni. 

Effterdi at omen kommer ekon vrede aff ſted / Thill r- 

at fuor fom Lowen icke er / py u — — A i 
delſe. z , | támy przeftepftwä uíe maß. 


16. Derhalben muß die Gerechtig⸗ 
keit durch den Glauben kommen / auff 
daß ſie ſey auß gnaden / vnd die Ver⸗ 
heiſſung veſt bleibe / allem Samen | 
nicht dem alleine der vnter dem Ge⸗ 
ſetze iſt / ſondern auch dem / der des 
Glaubens Abraham iſt / Welcher iſt 


vnſer aller Va ter 


Der faare kommer Retferdighed ſormedelſt Troen / 


Paa det hun ftal vere aff Nande oc fefftet ftat bliſſue 


faft hoſſal Sad Icke aleniſte hoſſ den / fom er vnder 
Lowen / men ocfaa hoſſ den / ſom ex aff Abrahams Tro / 
hullcken fom der er allig vaare Fader. 


17. Wie geſchrieben ſtehet: Ich has 
be dich geſetzt zum Vater viler Hei⸗ 
den / fuͤr Gott / dem du geglaubet 
haſt / der da lebendig machet die Tod⸗ 
ten / vnd ruffet dem das nicht iſt / 
daß es ſey. 

lige fom ſcreffuit ſtaar / Jeg fette dig til en Far 
der faar mange Hedninge / faar Gud / den ſom du 


trode / huilcken der leffuendis ger de Dode / oc kalder 
det ſom icke er / at det ſtal vere. 


18. Vnd der been auff Hoff⸗ 
nung / da nichts zu hoffen war / auff 
daß er wuͤrde ein Vater viler Heiden. 
Wie denn zu jhm geſagt iſt / Alſo fol 
dein Same ſein. ; 


Oc hand trode paa Haabet / der fom inted vaar 
at haabis til / Paa det hand ſtulde bliffue mange 
Hedningers Fader. Lige fom ot er ſagd til hannem, 
Saa ſtal din Sad vere. 


wy / genz geſt Oꝛec wſſech nas: 


16, Ayprotoß gſau dedicowt 
z wijry / aby wedlẽ miloſti pes 
sone bylo zaſlijbenij fajotmu 
Gemeni: ne tolífo tomu fte 
n Tm a ale y tomo 
kterhz geſt z wijry Adrahamo⸗ 


Aprzero s ſeſt b Seb ie: 
two "T bylos t&ftr / 215 blé 


trwälsobiernich wEyıkiemu ple 


míentowt] toteft / nie i temu 
Ftovete(t 3ałonuſ tic y Eros 
veteft s wiaxy Abra moweylkthe · 
r yieſt ociec na s wpyttid. 


m. eh piáno geſt / Ot⸗ 

cm mnobpch naꝛodůw poſta⸗ 

wil gſem bebe / před Bohem / 

kterkmuz gſy vwẽtil / kteryz ob | 

Es mrtwé/a wolä to (c 
oz nenij / yakoby bylo. 


(Jako ieſt nãpiſans: Oycem 
wiela narodow poftäncwiten 
die) à to przed tym Bogiem Eros 
remu on vwierzyl / o$ywtétacym 
vmárte | y wyyvoatacym ty cyccáy 
krore nie fa/14Foby byly. 


18. 2145 7 proti nadgi / 
wnadégi vwéFil/ aby byl De 
cem mnohých nárobtiw / we 
dlé toho hatoz geſt Feteno ge 
mu / Tak bude Sym twé/ 
Cyafojto hwezdy nebeſte / a 
yato pijſek morſth.) 

Rıory Nbráám prʒeciw nid 
3ict pod nadzieta vwierzyl | aby 
ee QUUM BHO aut 
Thar bedzie A 


— 


Non 19 


SA ta 


enim n35 


P =, 
D S NS 


Pat Al 
¿707 NUS N= 


1 reer ede dehilen lafode nen 
cenſiderò mex »tj 
proventus . 


matrice mortificata di Sara. 
- N man 20 


Yang. Ny NIT 
Dns 
4 N Nnm 

ando dubbitando per di ¡dentsa : ma fu 
Jarrificato per, fede, dando gloria 4 Dio, ; 
IS 


a AN 
a, era potentes 
ancor A furl. 


== 13825 d 
l ee 


OR Ta NN 23 
(an 39238 1192 
ux ARONA 
: EE EY 
E mon d feritte per lui folo, che» gli 
Halli rant 


og ARAN 24 
D r IRI 
DERT AF nam Uns 
To rum v nna? 
gan ma 

Ma per noi ancora i ai quali ancora 
rir iai everti npn? 


nofiro Signor lu sv. 

UNEN as 
nm Cop von 

X $T 


Pe OCA parda fa 
nofiri peccatm & è rifufcitaso per la noftra 
sinfificasiom. 


36 


gmana SHE? 


en TN. eng a). 


Fio Bla prom fa di Dio , mon 


nzönny immun 22 


Din 
eee n) NA) 39 
"m ur imer eM cU 
Ny no p inno 

Fo cnm rr N 


Ynofeenfla ueció en la fe, ni confideró fu 
cuerpo ya muerto ( ſiendo ya de ca ſi cien annos) 
ni la matriz muerta de Sara. 


p nd voy MAN. 20 


Tampoco en la promeffa deDios dubdo con 
defconfianga:antes fue es forgado en fe dando 
gloria A Dios: i 5 


n 7» da Nan cj 
¿Muy? 03 win» 


Sabiendo enteramente que rodo loque auia 
prometido era tambien pöderofo para hazerlo. 


1 pi) 19 Jung 12 22 


Porloqual tambien le fue atribuydo 1 ju- 
icia. : 


Wa) Anya m N as 


Y noes eſcripto eſto ſolamente por el, que 
leayafido anfi contado. 


No 1929 rid ^ 24 
D'un 129 0000 200 
¿man (min) MEAN 


Sino tambien por nofotros aquien ferà anfi 
contado à losque cteen enel que leuantó de los 
muertos à leſus el Sennor nueſtro. 


RoTa "9e Pina qu 25 
Hang vas3 Up niis 


El qual fue entregado por nueſtros delictos; 
y refuícitó por nueſtra juftificacion. 


npaya qunm dir s nor 
rmv Tas crt 


22. Ad wg Doy Oy irri es 
naso 


23. obige dn 3 N h pad- 


HPOZ PQMAIOTZ, 


J. 
19. Kai praderas rj mol » 
oU amidin n tauti cd 30x 
vergoren, wan amie mu v - 
gx. V Thu) ingo en js fi- 
qp ori hg. 


Et neſtant pas debile en la foy;n'eut 
pointefgard à fon corpsia amorti, veu 
qu'il auoit enuiron cedr ans, ni auffià 
la mortiſlement delamarricede Sara. 


20. Els N id 


Dead, oU die Ju vl imei < 
éndwapu i timg deus dokn 
78 Y. 


'Erneficpoior de doute fur la pro- 


mellede Dieu par deífiance : mais fut 
fortifié par foy, donnant gloire à 


21. Xaj expen) en è k- 
myyn dwars ii , 
LU 


Ex ſachant certainement que celui 
ui lui avoit promis, eſtoit puillant aul- 


de ce faire. 
uo — 
Parquoi suffi cela lui a eftéalloué à 


iuſtice. 


ren ã n H 2218. 


Or que celaluiaitefté alloué Lim 
ftice, n'a point efté eſcrit (eulemét pour 
lui, A 


24. "Ara igy d ipis dis ui 


dig mi molova Ih es 


ite iyu ay nugae jp | 


Co uv. 


Mais auſti pour nous, aufquels auf. 
f il lera allou&,aflauoir à nous qui croy - 
ons en celui qui a rcílufcité des morts 
leſus noftre Seigneur. 


24, e ale ml ao 
Aupas nuniy 21g le 
dinajwosr spar. 


Lequela efté liur& pour nos offen- 
les, & eit reflulcité pour noftre iuftifi- 
cation. 

19. Et 


|, ADROMANOS: 
CAP. IIII. 
19. Et non infirmatus eft 
fide: nec conlideravit cor- 
pus fuum emortuum, cim 
lam fere centum eller au- 
norum, & emortuam vul- 
vam Sarg. 


And he wot weake in the fanth/ coti 

not his owne bobic/ which was 
nome being almoſt an hundreth 
vert olde / neither the deadnes of Sas 
ras wombe. * * 


20. In repromiffione et- 

iam Dei non hæſitavit diffi- 

dentia: ſed confortatus eſt 
fidc, dans gloriam Dco. 


zi. Pleniſſimè ſeiens quia 
quacunque: promiſit, po- 


2%. Ideo & reputatum eſt 
illi ad iu(titiam. 

And therefore it was imnuled to 
bim for rigtheouſnes. 


23, Non eft autem feri- 
pt um tãtùm propteripfum 
quia reputatum eft illi ad 
iufüitiam. | 

New iets net written for him ones 
lynbhat it was imputed to him for righ 
teouſnes. 

H 
24. Sed & propternos,qui- 
bus reputabitur credenti- 
bus in cum, qui luſcitavit le- 
fum Chriſtum Dominum 
| noftrum à mortuis. 


25 Qui traditus eft pro- 
| ptet delia noftra, & reſur- 


war / weil er faſt hunddertjaͤrig war / 


teus eſt & facere. 
be 
en 


24. Sondern auch omb enfer wil | 24. Akeuprenke/fttrfu] 
len / welchen es foll zugerechnet wer⸗ | to bude potteno k Spramwedl⸗ 
den / ſo wir glauben an den / der vnſern 


rexit propter iuflificado- | rechtigkeit willen auſſerwecket. nénij naſſe 
| Hullcken fom er giffuen der hen for vore. Syn⸗ Btorybylmydan ná ar 
M. Lee eh i for der ſtld / De opueet for vor Sterfecbiabebi ftoi. m er vf — 44 
tuftificatien, nafego. 

37 D n 4 


Das III I. Capitel. Sapitola III. 
19. Vnnd er ward nicht ſchwach im | . ee , 
Glauben / fahe auch nicht am feinen | y ue ot i. 


telo 
eigen Leib / welcher ſchon erſtorben e e as 
lý. 


% 


K Rzijmanuom. 


auch nicht den erſtorben Leib der 
Sara. , 


Oc hand bleff icke ſtrobelig i Troen / hand ſaa oc 
icke til fit eget Legeme / huilcket ſom paar allerede dot / 
effterdi hand vaar meget ner hundrede aar / Oc icke 
heller til Sare dode Legeme. 


Antebedae wi 
etse / nie oglaval fie ná ſwe cialo 
smartwikle| gdyß l 
E lat! ani ui martwiaty 3ywot 


20. Denn er zweiffelt nicht an der 20. Te takt v pki safllj6inii 
Verheiſſung Gottes durch vnglau⸗ Vozim nepochybowal navi; 
ben / ſondern ward ſtarck im Glau⸗ rr ok poſylil fcbé v wijfe/ 
ben / vnd gab Gott die Ehre. ¡Dato chwalu Bohu, 


Thi handrniledeícte paa Buds Seffte formedelk 


3ipriiarte obientepBejep 
vantro / Men hand bleff ſterck t Troen / oe gaff Gud fic niedowiarſtwem 
ate. 


re] 
| | 
21. Vnd wuſte auffs aller gewiſſeſt | . Dokonaleto weda / je co 
daß / was Gott verheiſſet / das kan en Buh / mocen 
er aud thun. i s 


Oc vifte pas det alleruiſſiſte / at / huad fom Gud | 


: 2i prawoitiofe wiedjac] Bon | 
loffuer / det fand hand oc gore. 


| add obiecil | mogt "i y vcir⸗ 
22. Darumb iſts ihm auch zur Eje 22. Aprotofpotteno geſt 
rechtigkeit gerechnet. gemu tof Sprawedlnoſt . 


Der faare bleff det oc regnet hannem til Neto 


Dla tego y tho mu pociytano 
ferdighed / - lose. f n" 


| sé fprinvieo 


23. Das iſt aber nicht geſchrieben 23. 
allein vmb ſeinent willen / daß jm zu⸗ 
gerechent iſt. , 


Dette er icke aleniſte fereffuit for hans ffofb / at 
det er hannem tilregnet. 


Anenij ed napſand toi. | 
lifo pro ného / fc geſt gemu to 
potteno t ſprawedlnoſtl. 


A nie nápifano ieſt dla nte 
tylfo/i3 to mu prʒyciytano Pr 
/ 


‚ nofti/geng wéčijme vo tobo/ fte: 

rß z act wti See Kry⸗ 
(ta & A naſſeho z mrt 
WIR: 


HERAN Jeſum aufferweckt hat 
von den Todten. 
Men ot for vor ſtyld / fom bet ftal tilreanis / Der 


fom wi tro paa den / fom opuecte vor HERRE Ihe 
(um / fra de Dede. 


Ale tes dla nas ſttorym ma bye 
pociytano | 22 vwiersyc 
— w tbego Prory wzbudzit 
Jezuſs Pana nagego ĩ martwych. 


ap, Kterhj tondán geſt na 
Smrt pro heijchy naſſe / a w 
ftat z mrtwych pro oſprawedl 


25. Welcher iſt vmb vnſer fünde wil⸗ 
len dahin gegeben / vnd vmb enfer ge 


omina ni n^n2:n be H?Oz PQMAIOTZ. 


n 7 EAA. f. 3 
Yan ee ug. : T€ (rne Buv urige, | 
mean e A Vesta 


wha Ovbyy Oe 
mann vw 


20) quei AMAN DO? 
85 


iv 2jg 1i xvgjev jpa wed zgi- 
¡ANDA d. T 


Iuſtificados pues por la fe tenemos paz para Eftans donciuftifiés pat fo 


que pinea par fidas : i „nous 
nei S lee, con Dios por el Sennor nueſtro leſus el Chrifto: | *u0ns paz enuers Dieu par nokre Se 
Signor Ixsv Chrifto. : 7 gneur Iefus Chrift. ; 


2. Al ed rl) weg oyuyla 
toginapðp vi ri dis u x 
med rl Es i egi ö, ni duyum 
piga t iamh at dn 78 Jud. 


{n unga A ía TUN 2 
papaya Ms apa niv rea 
DTS na JUN nsn ning? 
11237202 Damen uns 

ON 


Por el qual tambien tenemos entrada por la 


RNAm Aa 
n3] Mam 2702 
— y"Uinco ye 
Tanman 7902 

iri 


Par wes pe nous auons efté a- | 


Perilquale habbiamo ancor haunta A icek „enlaquelle |  - 
tentram pr la fade à gucha gratia ; me fe à eſta gracia en la qual eſtamos firmes , y nos pea ¿Les 5 — E Een | 
daqual nos ramo, e gi nelle gloriamos en la efperanga de la gloria (de los | glorifions en Teſperance de la gloire 
anzade la gloria di Dio. Fijos ) de Dios. , J Dieu. 


3. Obe. M manga 
luder ko mije hill em, iidi ne n 
Orig fe ld wangzeilung 


wo Tyan 3 
PROA TIN IN 
a r-—235N]017 

319 792 NER | 


dí dy) 1029 a ND 5 
ayq na umy ann 
¿Maras Desin mina 


TT- 
Et non ſeulement cela, mais nous 
nous glorifions melmes és cribulatiós: 
„fachans que la tribulation produit pa- 
tience. 


Frs no ſolo efto, mas aun nos gloriamos en 
las tribulaciones , fabiendo que la tribulacion 
haze paciencia: 


Enon ee, ma ci gloriamo an- 
(o E ade cipia iri 
bulasıo ne produce paticutia. 


Na Na 4 


xem 4930) TEAR nam 4 
ENORM : í > 


4. 8 NN de, d de 
¿UTA | 


ons Vida, 


Et la patience elpreuue, & Fefpreu- í 


Y la paciencia,pruena: y la pruena. efperanga: | "**{peranee- 


na "30727 un un s 
m"3wmn&»snenyi cr 
202030 wap 

Y laefperancano ferá auergongada porque 


el amor de Dios cítà derramado en nueſtros cora- 
ones por el Eſpiritu Sancto que nos es dado. 


in him wen ui 6 


Ela via offertes s ela ef 
rienza [peranza. 2 
rm N N N 5 
aan mint MON 
Nnma yx2? 5» >aun 

NIN] NED? 
j Aiii eee hey ig pene 
cuori per lo Spirito (anto che esè fiato da- 
fo. " 


vin den NOR NA 


5. H JE cried namo HT 
agam 18 eU. axioma de mus 
wagdieyg ind als m par O 
dam dio iu. 


Or f'efperancene confond I j 
autant que la dile&ion de Dieu elt ef- 
pindue en nos cœurs par le fain& Efprit 
qui nous a efté donné. 

6. En pt a error iodo 
dede, nam e ig der- 


i bi Y LM de 1 
t + ^ -— dyes | Cay alu 
1 N A NA 93 | 
: Te ; 
Imperoche Chrifto, e[fendo moi ancor Porque el Chrifto,aun quando eramos fla- Br — re, Chrift e 5 
inferms. al ſus tempo? morto per noi che] cos. à ſu tiempo murió por los impios. en fon temps pour nous qui cions du 


tout meſchaus. 

7. Mods 28g de dxaueo Te 
vers has di dt g TE d- 
90 nixa Tis n9) c Donba- 


erauamo [enzareligiome. 
DN Tao) 7 


uy pianos ym» 7 
N39 29 ve Nach 


u “in aury ^3 nu 


— und ron v2 ; 
TU TUS TUM ^ . . ife 
- 110) rwn 9 nn WiN“ 
Certo à gran pena [ard ches alcun Ciertamente ¿penas muere alguno por lo Car à grand peine aduient-il que 
mueia per on gsu[fo : perche per Gn bueno | jufto: porque por lo bueno por ventura alguno quelgan meure pour yn infte: mais en- 


core pourroit-il efire que quelcun ofe- 


ofará morir, roit mourir pour quelque bien-faiteur, 


I orfe qualcuno ardirebbe ancor di mors- 
re. 


38 . r Iu kifi- 


Ab ROMANOS. | 
CAP, V. | 
"V ftificati ergo ex fide, pa- 
cem habeamus ad Deum 


per Dominum noftrum le- 
>| fum Chriftum. 


2. Perquem & habemus 
acceſſum per fidem ingra- 
tiam iftam in qua (tamus , & 
gloriamur, in fpe gloriæ fi- 
rx Dci. 


By whom alfo we haue acte(fe 
. 
IE OS ET 

f MTS E + 


S 


|» Nonfolùm autem: fed 
& gloriamur in tribulatio- 
| nibus: (cientes quod tribu- 
latio patientiam operatur. 


M 


` Neither do we i onelſ but alfo wee 
reionce in exibulations y that 
eribulatiou briugech [orto pacience, 


1 t . 
ESE" 4. Patientia autem pro- 
| ‚bationem ,' probatio veró 
fpem. 


And pacicnce experience / and eype + 
rie nee hopc. 


5. Spes autem non confun- 
dit; quia charitas Dei diffu- 
ſa eſt in cordibus noſtris, per 
Spiritum ſanctum qui da- 
tus eſt nobis. 


Aud hope mateth not aſhamed / 
becauſe che Ioue ef God is fhed abroad 
in our hearts by the bolo Ghoſt / which 
is giuen vnto vs. 


#. Vt quid enim Chriftus, 
cùm adhuc infirmi ellemus, 
fecundüm tempus pro im. 
piis mortuus ef 

gor C ifl when rote were oct of no 


ſtrengeg / as his time / died forthe pus 
god iv. 


7. Vix enim pro iuſto quis 
moritur: nam pro bono 
| 


forlican quis audeat mort. guts willen doͤrffte villeicht jemand ` 


Doutles one will ſearce die for a | 
righteous mansbut vet for a goed man 
it may be (gat enc bate die. 


> 


7. 


D 


In die Romer. 
Das V. Capitel. 


Non wir denn find gerecht Pa ramo on, 


worden durch den Glauben / ſo haben 
wir Fride mit Gott / durch vnſern 
HERREN Jeſum Chriſt. 

(P Gterbi wi ere nu bleffne Retferdige ſormedelſt Tror 


en / Saa haffue wi met Gud formedel 
DERE im Shut. as 


2. Durch welchen wir auch einen 
zugang haben im Glauben zu diſer 
Gnade / darinnen wir ſtehen / vnnd 
ruͤhmen ons der hoffnung der zukuͤnff⸗ 
tigen Herrligkeit / die Gott geben foll. 
mí haffue 
re 


aff det Haab ſom wi haffue til den tilkommende Her⸗ 
lighed / ſom Gud ſtal giffue. 


3. Nicht allein aber das / ſondern 
wir ruͤhmen vns auch der truͤbſalen / 
dieweil wir wiſſen / daß truͤbſal ge⸗ 
dult bringet. 


Oc icke end det aleniſte / Men wi roſe 
refuerce ecu et 
8 


4. Gedult aber bringet erfahrung / 
erfahrung aber bringet hoffnung. 


Oc taalmodighed ger forfarenhed / oc forfaren 
hed gor haabet. 


v. Hoffnung aber leſſet nicht zu 
ſchanden werden. Denn die Liebe 
Gottes iſt außgegoſſen in enfer hertz 
durch den heiligen Geiſt / welcher vns 
gegeben iſt. 

Men Haabet lader icke beftemme. Thi Guds 


kœrligbed er vdgyden i vore hierter formedelſt den 
hellige Aand / fom er oſſ giffuen. 


6. Denn auch Chriſtus / da wir noch 
ſchwach waren nach der zeit / iſt für | 


vns Gottloſen geſtorben. 


Thi at Chriftus babe oc for off Waudelige / der 
wi vaare endſtrebelige effter tidens leyelighed. 


des Rechtes willen. Vmb etwas 


ſterben. 


Nu deer nevpelige nogen for det Retſerdige 
For noget Baar ſtyld torde maa vel (fenogen de. 


5. Anadige nezahanbuge: 
nebo la ſta Bozij f 


Nun ſtirbet kaum jemand vmb 


KNzijmanuom. 
Kapitola V. 


nenigfaucez wiſry /má; . 
me pofog e Bohen 
manage G ae Aria 
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e 
KAcyítufs. ; go Jesus 


2. Srrze nehoz! i 
máme on D Mina i 
kterkſ ſtogijme a chlubijme fe 


nadigi ſlawy ſynůw Bo zijch. 
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3. Ane toliko nabtgij / afe 

55 na Anel — 
ucc to/icaármutet 

liwoſt — : am 


Ante tylko to / kl 
velſtach PN ar bi vat 
eirpliwoc ſprawule. 


4. Akrpclwoſt sfuffenij kl 
nij / ztuſſenij paf nadẽgi. 


A eirpłiwose dos wide jenie 
à do wiade zenie nad tele. en 


ſrdeßch n 
a 
nã 


Anädjielänie poh iñᷣbta / przes 
to 13 mifoác25oia feft wylana w 
fercád) naßych przez Buch Swiss 
tetzo / ktory nam (ejt dan. 


6. Kryſtus zagiſtẽ / kdyß afime 


my geſſtẽ moti; by / wedié tas 
fu za neſſlechetne geſt vmkel. 


Abowiemei Rryſtus gdyſmy 
my (eficsc zadney mocy nie mielt / 
cziſu ſwego vmárt za niepobo⸗ 
ine. ' 
7. Geſſto fejtem foo za 
ſprawedliwẽ ho vmijrá / Ale 
ſnad za dobrého neldo ſmelby 
vmijti. i 
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Imperoche,fé quando noi erauammo 
mimici, fiamo flathriconenliars 4 Dio per 
La morte del [no Faglinolo,molto ptu effen- 
— rsconciliati , faremo falus per 

1. ; 
[wow mno2 N20 1 
TININ? NI AS 
wn nmin x" yma 
n NN NEN 


mo in Dio per il nofiro Signor Ins V Chri- 
Ho, Dee hora con(eguita la 
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peccato la morte: e cofi la mayte à trascor- 
famm tutti glihuomini in quanto che sut- 
ii hanno peccato. 
Non UINSUM aj 
Iran mes NP 
MINTEN N? NUS 
DO 
Perche Hl peccato eraben nel mondo 


infin d la Leppe: or quando non cud Leg- 
giil peccata mon é ymputato, 
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Eo fol queffa , ma «ancor ci glorias. | - 
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Ty aiaa aN 
: na y mun ORUN 
S APRE 0 Charidad para con 


noſotros, que ſiendo aun peccadores, el Chriſto 
murio por hoſotros. ASE 


A) avur^3 mi ma) 
qe na a uy 273 
3 ¿nm 


Luego mucho mas aora juftificados en fu fan- 
gre,porel ſeremos ſaluos de layra. 


uyrnn IÓN AAA UN y 50 
mata. ma ON 11222 
ercha suy oromga ne 

Porque fi ando enemigos iM 08. 


liados con Dios por la muerte de fu Hijo,mucho 
mas ya reconciliados (eremps faluos p or ſuyida. 


anno 0708 2722 N? y) 
man Mf M AN 
rar: nenn ny 1) da TUN 


Y no folo efto, mas aun nos gloriamos en 
Dios porel Sennor nueftro Iefus el Chrifto, por 
el qual hemos aora recebido la rcconciliacion. 


my ya una das y 
On das nyono 
una nen nonam 
iun 022 "2729 0990 Na 


Portanto,de la manera que el peccado en- 
tró en el mundo por vn hombre, y por el peccado 
la muerte : y la muerte anſi paffó à todos los hom 
bresen aquel en quien todos peccaron. 


fan DSD an Ay "2-93 
naóm N» nyon) Osa 
ccm nis 

Porque hafta a Ley él peccado eftaua en el 


mundo: mas el peceado no era imputado, no a- 
uiendo Ley. / 


| nroz PQMAJOTE, 
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8. Ziwigmndt sho taur? aja- 
close $pdso Jos, in in &- 
p apri dy rta judi ye isos u- 
me duördmıdarı, 


Mais Dieu recommande du tout fa 
dile&ion enuers nous en ce que lots que 
nous n'eftions que pecheurs, Chrift eft 
mort pour nous, 


9. He duo på Mon e- dir. 
rue u ds 78 apan aum c- 
cji os di eur! dan "ijs H. 


, „Beaucoup pluftoft donc, eftans ma- |. 
intenáiuftifiés en fon fang, ferós-nous || 
fauués de Tire par lui. 


10, Bi2dgix oci rne yanyiAd- 
nido € ya 24g v8 bawamu 18 | 
(6.40 PB mar: 
ns cuatro & Ti Qo ]. 


Car fi lots que nous efions enne- 

mis nous auons efié reconcili&sä Dieu 
ar la mort de fon fila: beaucoup plu- 
oft; eſtans deſia reconcilits, ſerõi-· nous 


„| fauués par la vie dicelui. 


11. O ‘- 
es s8 € a gía d- 
u ino gi, dis ud rl na- 
many l dG: v. 


Et non ſeulement cela, mals nous- 
nous glorifions mefmes en Dicu par 
noſtre Seigneur Iefus Chrifi : par lequel 
maintenant nous auons obtenu recon- 
ciliation. : 

12. Aid £n deme N oce i-. 
mv 5j dpapría ds Pr Xoro ti- 
i^ € 212 mis dp ap riae e . 
vat (Q» ‚ng eures eig a A- 
heal nu ¿ar der, ic g 

ma rig AKAP y. E 


Parquoi comme par vn feul homme 
le peché eft entré au monde, & par le 
pech la mort: & siofila mort eft par- 
uenue fur tous les hommes, d'autant 
que tous ont peché. r 


13. Age dg ropov dp apria WW 
6578 Sefer Nc - 
piny, un) ort Oripov, 


Cariufqu'à la Loy le peché eftoit an 
monde: or le peché n'eft point imputé 
quand il n'y a point de Loy. 


8. Com- 


^ 


AD:ROMANOS. 
E CAP. v. 

8. Gommendarautem cha- 
ritatem ſuam Deus in nobis: 


Andie Romer. 

E Das V. Kapitel. 

8. Darumb preiſet Gott feine Lie 
be gegen vns / daß Gbrifims für vng 
geſtorben iſt / da wir noch Sünder | tep 
waren. sez ^: 3 4 — HN 


Der frare prifer ud fin terlighed mao of dee 
at Chriftus er dod for ofſ/ der wi vaare end 


up aeg | 
ba ee. | rc | 
9. So werden wir je pilmehr durch 5. Dno o. 
jhn behalten werden für dem Zorn / 
nach dem wir durch ſein Blut gerecht 
worden ſind. . 
Saa ſtulle wi io meget mere bliffue ſormedelſt 


hannem beuarede fra vreden / effterdi wi ere bleffne 
formedelſt hans Blod. : 


v d 
e -— PAR 


, y onn on mia 
warde vs / that whyle wer were 
yerfinnere/Chnfdiedforte. > 


9. Multoigitur magisnunc 
| juftificati in ſanguine ipfius, 
abi erimus ab ira peripfum 


Bedae thedy vſpräwledltwie 
níEcwta tego Dale waren tes t 
zezen od gniewu 


raz bedji ^ 
domini |^ ed 


x "dL eit bai) b biii 
ed bn his bloud / wee f hall be ſaued 
n wrath ihrough him. 


2 4 
10. Si enim cùm inimici 
eſlemus, reconciliati fumus 
Deo per mortem filii eius: 
j magis reconciliati, 


in eritnus in vita ipſius. 


10. Denn ſo wir Gott verſoͤnet ſind / 
durch den Todt feines Sohns / da wir 
noch Feinde waren / vil mehr werden 
wir ſelig werden durch ſein Leben / ſo 
wir nun verſoͤnet find? ? 


Thi at ere wi forligte met Gud / ſormedelſt hans 
Sons e Er 45 fn 7 De a 
megermere € falige formedelſt hans Aff / effterdi : - 
wi ere nu ſorligte ? 3 e | beds 


nt. 


u. Ane tolito to / ale y chlu⸗ 
bijme jew Bohu / ſtrze Dana 
e 
Ls = nynij fmiFenij gſme 


fo ^ 
gſme byli ee fuil 
aij Qus Sima tí 
Fe trud ober 


„5 y Death of 
his Sonne / much more re. 
led / we ſ halbe ſauꝛd by his life. - 


11. Non (olúm autem, fed 
& gloriamur in Deo per Do- 
minum noftrü Ieſum Chri- 
ſtum, per quem nunc re- 
conciliationem accepimus. 


11. Nicht allein aber das / ſondern 
wir rühmen ens auch Gottes / durch 
vnſern HErren Jeſum Chriſt / durch 
welchen wir nun die Verſoͤnung em⸗ 
pfangen haben. 

Oc icke det aleniſte / men wi rofe oſſ oc aff Gud / 


formedelſt vor HERRE Jeſum Chriſtum / ſorme⸗ 
delſt hullcten wi baffuc nu faa et Forligelſen. 


Ñ tor nern | Eitel 
through our 
n baue now — 
atonement, 


ir. Propterea ſicut per unũ 
hominẽ peccatum in hunc 
mundum intravit ; & per 
peccatum mors: & ita in 
omnes homincs mors per- N 
tranſiit, in quo omncs pec- | 
caverunt. 
Whtreförer as by one man fime 


12, Derhalben wie durch einen Men⸗ 
ſchen die Sünde iſt kommen inn die 
Welt / vnd der Todt durch die Suͤn⸗ 
de / vnd ift alfo der Todt zu allen Nen⸗ 
ſchen durchgedrungen / dieweil ſie 
alle Suͤnder ſind. i 


12. Drotoj) pakof ferge ged 
nohotlöwetana tento Sweet 
Qa weſſel / a ferie bfijch 

mrt/ a tak na wſſecky (ibi 
Smrt priſſla / neb gſau wſſy⸗ s 
ckni zhreſſyli. / 


f “entered into the worde and death by 
une and fo Drath went ouer all men: 
p as all meu haut ſinued. 


"m. Vſque ad legem enim 
peccatum erat in mundo: 
peccatum autem non im- 
putabatur, càm lex non 
- effet, 


Der faare / lige font Synden tomi Berden for 
medelſt it Menniſte / oc Do deen ſormedelſt Synden / 


oe Doden trengde faa igennem til ale Menniſke / 


effterdi at deſyndede alle. 


13. 


Suͤnde nicht. 


Denn die Suͤnde war wol inn 
der Welt / big auff das Geſetz / Aber 
wo kein Geſetze iſt / da achtet man der 


A dla tegoz iiko pries ſedne⸗ 
go citowieta gr zech ná fwiärh 
wfieol( A pues grzech zmiere / y 
rat je na wfyrfi ludztamierc prse 
Hlaſwklorym wbyicysgrsegyle 
jy. Al do Záfona jagiftt 
bFtjch bol na Swetz: Ale 
bfijch nebyl wagen dotud / do⸗ 
kudz nebylo Zakona. 


Thi Synden vaar vel i Verden /indril foren | ^ Abomlem ij do zakonn grsedi 

Sab reden Su pe yen tom / Men der ſom ingen Low er / der acter mand icke | byE nk éwiecte] k grzech nie bywa 

puted / while eere is no Law. Synden. pesyo5prán goy za tou nie máf. 
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ebe ſe peril leluto d ono, la mor- 
fe haregnato per Gno,molto pi quello che 
riceueno l'abbondantia de la gratia e del 
dono de la giufitia, regnaranno m Gita 
per mo, cioe lesy Chrifto. 
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Si come dunque per Gn delitro la col. 
&enuta in tutti gli huomins : cofi an- d 
cora per Gna ee che ei guuflufica il 
¿red om tutti ¿ls huomaat 
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-. Contodo effo reynó la muerte defde Adam | 


hafta Moyfen aun en losque no peccaron a la ma- 


queauiade venir.- . 


nera de rebellion de Adam; el qual es figúra del; ; 


rhwy ande 
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mhna Hiram ara nmn 


mz53 nen I N 
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las no como el deli&o,tal fueeldon por- 


que fi por el delicto déaquel vno murieron mu- 
chos,mucho mas la gracia de Dios y el don por 
la gracia de vn hombre lefus el Chrilto abundó 
amuchos... ; 


Pon m3 n2 Nom 96 


“ma vauan "> Minen i 


Riga nien ir era 
bio arn ganz «ost 
Ni tampoco dela manera que por vn ecca- 
do;anfi tambien el don: porque el juyzio àla ver- 


dad vino de vn peccado para condenacion, mas la 
gracia vino de muchos deliétos para juftificació, 
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Porque fi por vn delicto reynó la muerte | 


por caufa de vno, losque reciben la abundancia 
delagracia,y dela merced,y de la juſticia, mucho 
mas reynaran por vn Ieíus el Chrifto: 
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Anfique dela maneta que por vn delicto vino 
el juyꝛio à todos los hombres para condenacion, 


„anfi por vna juſticia vino la gracia à todos los 
. hombres pata juftificacion de vida. 
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Mais la mort a regné depuis Adam 
iufqu'à Moy fe, Pw pn a qui n'a 
uoyent point péché àla facon.delatrá(- 
grelfion d'Adam, qui eſt Eure de cehil 
quideuoitveair, i) i) 
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Mais il ne en prend pas du don comme 
de foffenſe, Car fi par Poftenle d'vn ſeul 
piufieurs font morts, beaucoup pluſtoſt 
la grace de Dieu, & la donation par la 
grace, qui eft q vn feul homme, allauoir 
de leſus Chrift , à abondé fur plutieurs. 


16. Kas e dc di tros auagny- 
aer dan x ÓN pg ngis 
ua if ing as nanu, n 0i 
xd ue in , ao pea 
Tun eig Mf. 


Et n'en prend pas 2infi du don eom. 

me de ce qui eft entré par vn ſeul qui a | 

chë. Carla coulpe eſt d vne feule of- 

enfe en condamnation:mais le don eft 
de plufieurs offenfes à iuftification. 
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Car fi pat Foffenfe d vn feul la mort 
aregoé par vn feul, beaucoup pluftoft 
ceux qui regoiuent f'abondance de gra- 
ce, & du don de jultice,regneront en 
vie par vn eulafíauoir par lefus Chrift, 


18. Aeg Bu d ii hc Re 
pane ds milas ardgu mus eis nae 
uixgaua, ctTo Ê di cce M 
ner. eis mirvag uE ut sis 
dixe Cai. 


Comme done par vne feule offenfe 
la coulpe eſt venue fur tous hommesen 
condamnation, aipſi auſſi par vne ſeule 
iuſtice nous iuftifiante le don cft venu 
fur tous hommeꝛ en iuítification de vie. 
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| „AD ROMANOS. | 


SCAR V. 


| 14. Scd regnavit mors ab 
i Adam ufquead Moyſen, et- 


iam in eos qui non peccave- 
runt in ſimilitudinem prz- 
varicationis Adæ, qui eſt 
forma futuri. 


But death reigned from Adam to 
Moſes e y 
ass 


the 
Ks Adam / which 
re ee i 


ui. Sed non ficutdeli&um, 


ita & donum, ſi enim unius 
delicto multi mortui funt: 
multo magis gratia Dei & 
donum, in gratia unius ho- 
minis leſu Chrifti in plures 


offences for if ihrougb the offence of o» 
ut / mau bee dead / much more the gra» 
ce ef God / and tbc gift bo grace / which 
is bo oue man Jefus Chrift / hath ab» 
eundid vnto mau. : 
16 Et non ficut pet unum 
peccatum, ita & donum, 
nam iudicium quidem ex 
uno, in condemnationem : 
ratia autem ex multis de- 
Ais,in iuftificationem. 
y L 
Neithers is the gift fo / as that 
which centred in by one that finned: for 
tbc fault came of onc o vnto cons 
demnation 


b y of 
fences to fear e Rene 


17. 'Sieniminunius deli- 
cto mors regnavit per u- 
num: multo magis abun- 
dantiam gratiæ & donatio- 
nis & iuſtitiæ accipientes, in 
vita regnabunt per unum 
lelum Chriſtum. 


wi Serif bo tbcoffenctofonc / death 
Thal 
1 
e 
fus Chrift. a 


18. Igitur ficut pet unius 
delictum, in omnes homi- 
nes in condemnationem: 


| fic & per unius iuſtitiam, in 


omnes homines in iuſtifica- 


| tionem vitz. 


' "Kitewife then as by the offence of 
one i the fault came on all men io cons 


demnation / fo by the iuſtifving of one / 
the beneſite abouuded toward all men 


to the luſtification of life. 


uͤber eine Suͤnde / wie durch des eini⸗ 


Das V. Capittel. 


die / die nicht geſuͤndiget haben / mi: 
gleicher übertrettung / wie Adam, 
welcher iſt ein Bilde des der zukuͤuff⸗ 
tig war. : 


Men Doden regnerede fra Adam indtil Mofe 
oeſaa offuer dem / font icke ſyndede / met lige ſaadan 
offuertrædelſe / fom Adam / huilcket der er it Billede / 
til det / der tilkommende vaar. 


19. Aber nicht helt ſichs mit der Ga⸗ 
be / wie mit der Súnde. Denn ſo an 
eines Suͤnde vil geſtorben ſind / So 
iſt vil mehr Gottes Gnade vnd Ga⸗ 
be vilen reichlich widerfahren / durch 
die Gnade des einigen Menſchen 3c 
ſu Chriſti. ; ; 

Men det vaar icke met Gaffuen / fom mer Syn 
den. Thi at dede de mange vdt it Menniſtis ſynd / 
Da ere meget mere Guds Naade oc Gaffue rigelige 


vederfaren mange / formedelſt Iheſum Chriſtum / 
fom vaar det eniſte Menniſte it Naade. 


16. Vnd nicht iſt die Gabe alleine 


gen Súnders einige Sünde alles 
verderben. Denn das Vrtheil ifi 
kommen auß einer Sünde zur ver, 
damniß / die Gabe aber hilfft auch 
auß vilen Sünden zur Gerechtigkeir. 


Oc den Gaffue er icke aleniſte offuer en Sind 
ſom alting er foͤrderffuit / formedelſt den eniſte Cyn 
deris eniſte ſynd. Thi Dommen er kommen aff en 
fond til Fordemmelſe / Men Gaffuen hielper / oc aff 
mange ſynder til Retferdighe dete 


17. Deñ ſo vmb des einigen Suͤnde 
willen der Todt geherrſchet hat durch 
den einen / Vilmehr werden die / ſo da 
empfahen die fuͤlle der Gnade vnd der 
Gaben / zur Gerechtigkeit herrſchen 
im Leben / durch einen Jeſum Chriſt. 


Thi at regnerede Deden formedelſt den ene for 
en eniſte Synd ſtyld Da ſtulde de meget mere / fom 
faa Naadens ot Gaffuens offuerflodighed til retfer · 
dighed regnere i Liffuit / formedelſt Jeſum Chriſtu m. 


18. Wie nun durch eines Suͤnde 
die Verdamniß über alle MNenſchen 
kommen iſt / Alſo iſt auch durch eines 
Gerechtigkeit die Rechtfertigung des 
Lebens über alle Menſchen kommen. 


sige fom nu fordomelſe er kommen offuer alle 
alle Menniſte formedelſt it Menniſtis ſynd / Saa er 
Liffzens retferdighed kommen offuer alle Mennifte 
for den enis Retferdighed. 


„D 


— Andie Nömer⸗ 


14, Sondern der Todt herrſchet von 
Adam an bif auff Moſen / auch über 


faud Bozij z gednoho hrijchu 
pochásó k zatracenij / ale mi 


e tak?“ 
y nad témitecri 174 
er la 

penij Adamowa / Fterßf byl. 
prijkladem ama budauch⸗ F. 
, 


15. Ale ne pato hküch / tak y 
miloſt. Nebo ponkwadz pro 
hrijch gednoho mnoho 

zemtelo / mnohem wijce len 
ae 800 he 
Hlowtfa Gezijſſe Kryſta / na 
mnohpch fe rozmnožil, 


A wß ako j dar nie ſeſt tao prses 
ſtepſtwo / ábowiem te ili przeſtep⸗ 
ſtwem ieduego miete ich pomaͤclo / 
valctoc wiecey n& wiele ich oplys 
neta HEA 25032] dar s tifil Fro 
ra ieſt iednego cjlowıckä Jezuſa 
Aryſtuſa. rt 1 


16. A ne pafo Erichfiich ge 
dnoho / tak za lake Siebo 


loft ze mnohhch hrijchůw pos 
chaͤzy k fpr wedlnoſti. 


A dobrodzleyſtwo nie tha: 
Powe icit yafo miete co prʒyßla 
przez 1ednego ktory zgrzeßyt / 
gdy wink 3 iednegs wyſtegku 
prirßta u potepieniu Ale bar 
vy cha dan 3 wielg wyſtepkow ku 
vſprawiedliwientu. 


7. Nebo pontivabj pei 
chem gebnoho Smrt kralowa⸗ 
la ſkrze gednoho dloweka / mno 
hem wijte lidé prigmauce bos 
gof miloftí a obdarowanij 
prawedlnoſti / vo ziwotẽ fra; 
lotvatí budau / fErje gednoho 
effc Kryſta. : 

Abowiemichiigdnego przez 

ſtepſtwem émicté — Erolotvalá 
przez iednege / DÁlePo wiccey ci 
ktor zy obſita one laſte y dar fprás 
wiedliwos ci biora / wiywocie Eros 
lowůc beda przez iednego Jezuſa 
Aryſtuſa. 
18, Aprotoß / yakz ſtrze geds 
noho htijch / wſſyckni Lide pfi 
ſſli t potupenij : tak y ſtrze ged⸗ 
noho ſprawedlnoſt / wſſyckni 
mohau prigijti ł ſprawedlno⸗ 
fii ziwota. . 

A tat ze tedy lako prses ſedno 
vrzeſtepſt wo zſtal / fie vofyfcy lud⸗ 
ite winni potepienia | e przez 
teoriego vſprawledliwienie. Dos 
brodteyſtwo oplynelo ná whytkt 
. u vſprawiedliwienin 5ps 
wotk. 


4 NIDN 19 A 


URrmarnmnty 


| mró£ »oxwArorz. | 


DDD 
: y 3 n € 3 2 „ | ‘ ei. T 
DIN io No oy ruedo 39 | 19. "orm mente af 
uu CERE 3 "T AE wie và iie ben dudgra- 
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[NY INN 19 
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ym NAO NN NO) 
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— AN AMARA 
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Carcomme 


1 eer la deſobelſlance 
.-Inpereche fi come ladifibedien- Porque como por la defobediencia de vn | esl 10 | ance 
iade meme moli [ins faii e. hombre muchos fueron hechos peccadores, anſi dio; ee ihl pliure oag eë ren- 
ti peccators: eofi per en por la obediencia de vno muchos feran hechos | feul, pluttears ferent rendug iuftes, 
molti faranno con[Htwiti juftos. 


rex PIN 20 
NY Wen Nood? 
ven NIU Due 73) 
ire NITIN 


Hor la Legge, prauuenne , accioche 
¡delos cade ma dene ¿abbon- 
dato sl peccato, fut abbondata maggror* 


mente la grata. 


n ON 2 
97 NAAA NU 
NIWIN23 Nao 1290 
v Ys aa Nm 

REN END! 


UN TEN nN2 HARDY 20 | 20. NUON g 
T nao RE Mr meras m a aile · ol q i- 
mu nya Ci ran 


20 mam» 7 dnapria, br. em- 


2 2 9» ^ n lor L i d 
+ bm nymn mobs ei ER 


LaLey empero entró paraque el peccado 
crecieſſe: mas quando el peccado creció, fobre- 
pujé la gracia. - n ; 


Orla Loy eſt entreuenue, afin que 
foffen(c abondaft : mais là où le peché 
aabondé, grace y a abondé par deflus, 


hn novo toy en? 2 
su nh 29 120092 
o 4 wim mes 


21. "Ira ue ig Caida a- 
1g ia £y Nera r, or 
zig Ca & Aka. 
uns eis gol TM 2g nad 
ATTE AVES i 


Accioche come il peccato haregriato Paraque dela manera que el peccado, rayna Alin que commele peché a regné 
ee cor anter la gratia ge. ara mußfre,anfitambienla graciareynepor la | imost,ainfi aufli la grace re sin pur 
22 mu iuftice à vie eternelle, par ichs Chritt 


juſticia para vida eterna por lefus el Chrifto Sen- 
nor nueſtro s Ys 


As noſire Signore. 


noſtre Seigneur. 
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f7]2203 NN Una ni Hun mn 0) di.ap Tic» vai xe msc» 
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Che diremo moi danque ? dimorare- ep di p y : Td , 
quee m ae PAR MAC. 5 Apes Que dirone nous done: demeure 


EIER ¡RA n ieee 
van va Pen on a | ANUN? ana NN ang 2 


TONODNIDN NMUN? 2. Mj zi um. vi mit a q vidi 
"1. $ l * bg 


i| dg dym TS qw Items 
Ton fra gia cof. Noi che framo morti En ninguna manera, porque fi Lasuinets 1 
ae ee eee, | muertosälpeecade,eomoblabiemosaanenel? | norma nt See fue 
r j j ` ; nous encore en icelui, 
a WS rep N 3|adN 2 2 ORSTAD nn i 
: 1 H : * r nAg ni 7 
A DUM Mies O a de de 


m anya, mamen | nina mam Sog al 


ALA! van u ¿Caminos 
i 7 : à 
ma, 1300303 
: Non opere Ghi che quami O no ene idsi salang bapti 
: - 7 ys [ ptizados Net 
3 reponere d et | enel Chrifto UE Lang IMPER en fa mu- | que auons ee Depeche aa a ar | 
457 ol erte? y ‘| amonséRébaptizésenfamorn . | 
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AD ROMANOS. 
CAD Y. 


I. Sicut enim per inobc. 

| diennañ unius hominis, 
. f peccatores conſtituti funt 
multi: ita & per unius obe- 
ditionem jufti conftucn. 


tur mulu. 


: 20. Lex autem fübintta. 
vit ut abundaret delictum. 
Vbi autem abundavit deli. 


a dum, ſuper abundayit gra. 


Vt ſicut regnavit pec- 

| catum in mortem: ita & 
gratia regnet per iuſtitiam 
in vitam æternam, per le. 
ſum Chriſtum Dominum 
no ; : 


Avid ergo dicemus; 

Permanebimus in pec 
cato ut gratia abundet? Ab- 
fit. : 


U Bhat fhall we fan ben? Shall 
we continue ſtill im finne / that grace 
may abounbet God forbid, | 


2. Quienim mortui fu- 
mus peccato,quomodo ad- 
| huc vivemusinillo? 


How ſ hall we / that are dead co fin 
ne / liue get thercin⁊ 


da Anignoratis, quia qui- 
cunque baptizati fumus in 
Ghrifto leſu, in morte ipfius 
baptizati fumus; 

& nom ye not / that all we which has 


uc bene baptized into Jeſus Chrift; ha- 
ue bene baptized iato his death 


45 


Das V. Gapitel. 


gehorſam werden vil Gerechten. 


atlige ſom der ere bleffne mange Syndere 


for it Menniftis wlydighed / Saa: bliffue oc mange 
retferdige formedelſt den enig Lydighed. 


20. Das er dos ift neben ein 
kommen / auff daß die Suͤnde mechti⸗ 
ger wuͤrde. Wo aber die Suͤnde 
mechtig worden iſt / da iſt doch die 
Gnade vil mechtiger worden. 

Oc Soren tom diſſimellem ind / paa det at Syn 
den ſtulde beiffue mectigere. De huor fom Synden er 


bleffuen mectig / Der er dog Naaden bleffuen meger 
mectigere. : 


27, Auffdaß gleich wie die Sünde 
geherrſchet hat zu dem Tode / Alſo 
auch herꝛſche die Gnade durch die Ge⸗ 


vechtigkelt zum ewigen Leben / durch 


Jeſum Ehriſt. 


aa bet at fige fom Synden regneredetil Des 
den / Saa ftal oc Naaden reguere ved Retferdighed 
til det enige £f / formedelſt Iheſum Chriſtum. 


Das VI. Capitel. 


Wals wol len wir hiezu fagen? 
Sollen wir denn inn der Sünde be 
harren / auff daß die gnade deſto mech⸗ 
tiger fey? Das fey ferne. 


HDad ville wi fiae her til? Stulle wi da bliffue var 
aetige ! Synden / paa det at Na aden tand bliffue 
diſſ mectigere? Det vere longt fra. 


2. Wie ſolten wir in Sünden woͤl⸗ 
len leben / der wir abgeſtorben find? 


Duorledis ſtulde wi ville leffue i ſynd / wi fom 
ere aff Dode? 


3. Wiſſet jhr nicht / daß alle / die wir 
inn Jeſum Chriſtum getaufft ſind / 
die find in feinen Todt getaufft? 


Vide Life / At alle / wi fom ere debret Iheſum 
Chriſtum / wi ere dobte i hans Dod? 


An die Rómer 


19. Denn gleich wie durch eines 
Menſchen vngehorſam vil Suͤnder 
worden ſind / Alſo auch durch eines 


wo 
| stame ſie ſpraei 


| wotomt wlecznemn przez Jez 


| ámierct tego? 


R 9isimanuom. 
. 


tii S 
Than eL ce 


lo 
ni —.— gi er 
edliwymi. 
20. gãkon pak totrotil mes 
Ban enden ich. 
c 


e Degntgij vikala mb 


X alonc tremu | 
ge 
Uit obfitowath, A ore 


27. Aby vakof geſt kralowal 
fitm atat y mí; 
ft kralowala ſerze Spras 
wedlnoſtk ziwotu wernẽmu / 
ſerze Geziſſſe Kryſta Pana 
naſſeho. 


Abylike gesedy Érolotoa. 
miere HAE 3 Bey een 
WwÁlkprscs ſpräwie MES RUN 


fáPánsnáfego, 


` Kapitola VI. 
€i tehda dijme? Budeme 

trwati w hfljchu / aby fe 
miloſt rozhognilae Nikoll. 


(Di teby rsecsemy r Beditemy⸗ 
S? er tv 
ſta obfichßa sftatá 7 


2, Nebo fteřij gſme zemřeli 
Cell ed geſſtẽ ziwi bus 
deme w ném 


Nie day tego Bose | abowiem 
ktorzyſmy vmar li grzechowi / la⸗ 
koz daley w nim 3yc bebjiemy ? 


p pya newijte Bratři / fe 
ktekizkoli poffeeni gſme w | 
Kryſta Gezijſſe / w ſmrti geho 
pokt̃tẽni gſine? 

A 383 niewiecle ij tle kolwiet 


nas w Aryſtuſa Jezuſa (eft okrʒ· 
czonych / teftefmy okrzejeni w 


DapAs 4 


| Kapitola V, 
Jo. Ned pato ſtrze nepoſlu· 
fmi gednoho door 


dnobo/vtinéntbudas mno. A 
ſprawedliwij. —9 = 


wo tednego po i ich 


Romina ni5 


a 
i ma» Ta MIRAN 4 
mya rypara? 
NOEHPWÖIURTNIDNT 
Spaonzanmanara 
pn ns an man? 
1 ma ann ara 
Nl fame dumque fepolts eon € 51 
. 


' gloria del Padrescofi nes ancora camina 
mo rp mama di Gita. 


[many MN VEN 5 
ANO max 
| sa Aaa NA 


2 e fu 
morte , certo noi ſaremo ancora lu con- 
fermità dela fumrefurrertione: 

>» d e. 6 
o me Sp NEM 
sro? NS CUI 
nung UY ng? 
T apena , he il noffroSecchio 
BE a weht 2 com lui, 


b wa [fe il corpo del peccato; à 
ecke 22 7 akeh pre al peccato, 


ang VA NVATNPSZ 
ir mon 272 


Percioche chi à morto; e affoluto dal 
peccato. 


Toriy mN 8 
nyna nr 
M INMCNTUN 


Hor fe noi framo morti infíemes con 
Cbriſto, noi crediamo d hauere ancora 
uere con lui. 


neun 72 WET 9 
nin) NINA YO UR 
RNA NN 
193 UNA 
/ ‚do che Chrifto, oj chegh n. 
r de Areta be owes ? 
morte non ba pre dommso in dus. 
nung TRTUDY to 
"non AIRT MAN 
¿nm 


Pertioche quanto d quello ch'egli ¿mora 


go, e orto al peccato vn fola vola: ma 
giants d quel ches rue, Suue 4 Die. 
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. — EASTER eN ! 


O n TN 


HPOZ PQMAIOTZ. 


N EA 
0922 nequa Tiv wyxp) eee, eee, 


he dem, iye aisle En t 

e ale vie. done TE nn; 

vero init ds uad an C 
N, 2 


unus den Hp tds 1907 
XN 0% J (ON 7223 
pm Ou numa 
Porquefomos fepultados juntamente con 
Chriftorefifeide Tos muercosgloriadel Pa: 


dre, anſi tambien nofotros andemos en nouedad 
de vida. 


Vus ee) UN 122 5 
vana Oi. du n 

: | mm 
Porque fi fuemos plantados Wee es 


ella femejanca de fu muerte, tambien lo feremos 
juntamente à la de ſu reſurrecion: 


ven vem * y nein o 
rix an uw Pi» owl 


Nous fommes donc enſeuelis auec | . 
luten fa mort pat le Bapteſmę: afin que 
comme Chrift eft reflufcit€ des morts 

la gloire du Pere, nous' auff: pareil. 
ment cheminionsen nouueauté de 
vie, : 


5- Eigg wu umi yapora 
leu Fardau avr, e 
AÀ Tis a sorda 


, 


Car fi nous auons ché faits yne mef- 
me plante auec lui par la conformité de 
la mort,auffile ferons-nous par la con- 
formite de fa reſurrection. 


6. Ti gen, end set- 
Aog npr ait C Mt reo gu- 
n ha vam ()107 C A- 
eriac t8 n dov Ad iuas 


Son! NI mad ma N? wmv 
| 1 2 


men? TAYA N? 119) num 

Ciertos que nueſtro viejo hombre junta- 
mente fue crucificado conel, para que el euerpo 
del peccado ſea deshecho, que mas no firuamos 
apeccado. ~ d 
pa na 


aM "3 > 


mom 


Porque el que es muerto, juſtiſicado es del pec- 
cado. 


num c» mm ON s 


rum di^3 uyN DINO 
tidy 


Y fi morimos con el Chrifto, creemos que 
tambien biuiremos con el. 


emn up nWm"2ayTi' o 


Ciertos que el Chrifto auiendo refufcitado 
de los muertos,ya no muere: la muerte no fe en- 
fennoreara mas deel. 


Nin na nrun rim un" 30 
NN 'n us Any D 
ÓN 


Porque; que es muerto, Al peccado murió v- 
na vez :y que biue, à Dios biue. 


18 a · 


7. ODD dh 
von Tis dpa as. 


.| vne fois 


Sachans cela, que noftre vieil hom- 
me a efté crucifié auec lui, Ace que le 
corps de peché fuft reduit à neant : afin 
que nous ne feruions plus à peché, 


, „ 
p 


8, si 4 . nd 20106, 
ms oj dn rÀ ling du- 
To 1 y 


Or fi nous lommes morts auec 
Chrift , nens croyons qu auſſi viurons 
nous auec lui, 


9. dine in gif iyepe inc 
vxedy, am in vers riend, g- 
mg d esx i ugad, 


Sachans que Chrift eſtant reſſuſci- 
té des mortsne meurt plus: la mort n'a 
plus de domination ſur lui. 


10. O db FAN 


e Wa idii Dre 


“ 
Api gm eft mort, il eft mort pour 
peché: mais ce qu'il eft vi. 

uant, il eft viuant à Dieu. j 


4 Con- 


, 


CAP. VL . 


4. Confepulti enim fumus 
cum illo per baptiſmum in 
mortem: ut quomodo Chri- 
|| ftus furrexit à mortuis per 
- | gloriam patris, ita & nos in 
novitate vitz ambulemus. 


; — then with un by 

aa 
be he je r 
n 


| 5. Sienim complantati fa- 
| Gifumus fimilitudini mor- 
tis eius: ſimul & rc(urretio- 
| nis erimus. [ 
|. Sor ifte be grafted with bim to 
ME eden |o 
| Md iR Me d. m fof bal 
T . 
ROBA > V 
6... Hoc (cientes quia ve- 
tus homo nofter fimul cru- 
j cifixus eft, ut deftruatur 
corpus peccati, ut ultrà non 
| feryiamus peccato. 


74. Qui enim mortuus elt, 
iuftificatus eſtà peccato. 


Sor he that is dead / is frecbe from 
A € i 


8. Si mortui famus cum 
Chrifto. : credimus. quia 
fimul ctiam vivémus cum 
Chrifto. ` 


Bberefore / if we be dead with 
Chrift we belecut that we f hall lime als 
jo with bim. 


. Scientes quód Chriftus 
relurgens ex mortuis iam 
non moritur, mors illi ultrà 
non dominabitur. 


Anewing that Chrift being rayſed 
from ihe dead / dieth no more : death 
hath no more domimon duer him. 


10. Quod enim mortuus 
eft, peccato mortuus eſt ſe- 
mel, quod autem vivit, vi- 
yit Deo. 


For in that he died / he died once to 
A 


AD ROMANOS An die Romer. 


Das VI. Capitel. 


4. So ſind wir je mit jm begraben | +: 


durch die Tauffe in den Todt / Auff 
daß / gleich wie Chriſtus ift auffer⸗ 


wecket von den todten / durch die Herz 


ligkeit des Vatters alſo ſollen wir 
auch in einem newen Leben wandeln. 


Saa ere wi oc begraffne met hannem formedelſt 
Daabent Doden / Paa det / at lige (om Chrlſtus er 


opuect fra de Dede / formedelſt Faderens Herlighed / 3 


Saa ſtulle wi oeſaa vandre vdi it nyt Leffnet. 


s. So wir aber ſampt jhm gepflan⸗ 
Bet werden / gleich wie er / inn feinen 


Todt fo werden wir auch der Auffer⸗ IP 


ſtehung gleich ſein. 


Oc der fom wi bliffue plantede met hannem til 
lige Dod / Da ſtulle wi oc vere Oyſtandelſen lige. 


6. Dieweil wir wiſſen / daß vnſer 
alter Menſch ſampt ihm gecreutziget 
ift/ auff daß der fündliche Lelb auff 
höre / daß wir hinfort der Sünde 

Effterdi wi vide / At vor gamle Menniſke er kaarſ⸗ 


feft mer hannem Paa det at det ſyndelige zegeme ſtal 
afflade / at wi ſtulle icke ſremdelis tiene Synden. 


7. Denn wer geſtorben iſt / der ift ge 
rechtfertiget von der Suͤnde. 


Thi huo ſom dad er / hand er giort retferdig fra 
Synden. 


8. Sind wir aber mit Ehriſto ger 
ſtorben / ſo glauben wir / daß wir 
auch mit ihm leben werden. 


Ot ere wi dede met Chriſto / da tro wi / at wi 
ſtulle ot leffue met hannem. 


o. Vnd wiſſen / daß Chriſtus / von den 
Todten erwecket / hinfort nicht ſtirbet / 
der Todt wirdt hinfort uͤber jhn nicht 
herrſchen. 

Oc wi vide / At Chriftus (om er opuect fra de Der 


de / doer icke fremdelis / Daden ftat fremdelis icke reg · 
nere offuer hannem. 


10. Denn daß er geſtorben iſt / das ift 
er der Sünde geſtorbẽ / zu einem mal / 
daß er aber lebet / das lebet er Gotte. 

Fordi at det hand dede / det dode hand en gong 


for Synden / Men at hand leffuer / det leffuer hand 
Gud. 


33 7,  _ .——.. ͤ— — nn — — 


K Nzumanuom. 
Kapitola v 1, 


pohrbeni 
chom yako gefi z mrtvých Kry 
mind er na ar 
chovli; noroott ziwota 


Teftefmythedy sim 
pogen bim eno lesen 


ikto Reyfins wibuD> 


myw nowoéct — FAR 


S. Nebo ponẽwadz gſme fftís | 


peni t podobenſtwj jmrti geho / 
ſpolu takt y wztrijſſenij 
ibudeme. * 


Be teflefiny ſpotu rosli pos 
Meran mera tego] dee 
mba tego ſpolu Terri ed 


6. Toto tvfbauce/ je ſtar 
klowrk naſs s nim M ied 
me geft/ aby bylo sfajeno 
klo heljcha / abychom 
wiſce neflaujilf hrijchu. 


Wledzac to ze ſtaͤry 
citowrer pofpotiiclt su m vr) > 
— nn . — “grehu DA 
s ne / je T 1 
ftujyu. Erzeche el. A se "ad 


7. Neb fdo geſt vmtel⸗ y a 
wedliw pe geſt od DE. 


Doc ten kt 
grzechu wolny, 1 


8. Protof zemfelili afime $ 
Se $ 
nim tafé jiwibudeme: 


Zieflijefm 3 Bryftufemomár: 
li ge iz te z mum iy bedʒie⸗ 
my · . 


9. Sauce? je Kryſtus 
wſtaw zmrtwych gl f wijce ne 
vmijra / fmrt nad nim wijce 
panowati nebude. 


Miedsac je Aryſtus vowſtaw⸗ 
fiy zmartwych uz daley nie vmie⸗ 
wer Admierc nad mim daley nie pé; 
nuie, 


j. A e geft vmtel / hrijchu 
vmkel gednau: a je geft ziw / 
vw geſt Bohu: 


Bo ij vmaͤrt / grzechowie ra 
vmaͤrl. Az rej jywie / zywiec 201 
gu. 
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g’aını ni? 


a e ES 1 s 
qugS STIS) ré" y ox ONO yw o gbd, | 
Kamni 3 cnm um Qs E E «veg uU dh dia TÍ dp2e- | 


Oh my nr om 
ANTOJA N. g cf 
Anfi tambien voſotros, penſad que voſotros 


ecierto ſoys muertos älpeccado; mas que biuis 
¿Dios en el Chrifto leſus Sennor nucftro 


nom Ne- Y n 
Amin pia) min) 09703 


man NO yn vnm 
296) 17192 NTEN? HIN 
1 matn 


Coff ancor doi riputateui e[fér morti | d 
al peccato ‚ma iei à Dio, m Chrifto 13- 
sv nofiro Signore. 


I Nen e N! 12 
IRIS SEN 
PT PARADOR TN 


nig, mi dere ya css in. 
mwd và xog jo ipin Ts 
Vousaufli faites ainfi voftre conte, 


que vous eftes morts à e, mais vi- 
uansá Dieu en Icius Chrift noftre Sei- 


12. Mj dus gas etu d duap- 
mato 15 hg vp copa m ilt 
¡naa avri ĉo más gdanjv- 


4 iays au. 
IO |t 
Non regni dunque il peccata nel Go- Noreyne pues el peccatlo en vueftro.cuerpo | One le pech done ne regne point 
frecupa miralo orbe nete ue mortal obedeciendoalpeccado en ſus concupif- p D. morrei pour lal Gbeis 
eomempi[cehtie, cencias. en fes conuoitifes, P 


13. Myten en fi d · 
tic, Casus deli 1% dp: 
d arman aun Té KE 
ait c vc frag gia . ar 


quA I-A) "ND 3 
rev" NI Para 
„ MN Mun 
Y N poeg 
] PAYA NOA 127 NUN 
pm magr Ram 

y NT TUN? 


ayyon an yn 5 
SN nen? nnm 287 
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DINA oma onn 
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Ne prefentase le Softre mentbraper Nitampoco prefenteysvueltros miembros. | Ervappli caian Y 
ARNO . eee àl eee pour pda d'iniquit£  pe- i 
ln at di merti Siua eleo os prefentad à Dios como refufcidados delos | ehé:maivappliquéz-vousiDieu com- 

yl nie c Gi perd ed 2 1 Di E me de morts eftans faits viuans, & vos 
Jlremembraper imfirumenti de giuftitia | muertos: y vueftros miembros ¿Dios por inftru- | membres pour oltre inftrumens de lau- 
Dio. . mentos dejufticia. nice ADA nat ; A 
> la ? i 
NOTO en 14 | In ia NO EIIHNURT 14 14., ‘Arena de de, eùn- 
vom k 2 na |n lax E iia jaa 
R eg nomas ns | 39 nU nn OOTN ums ee doo ooi 
„ PARDO 1 n Tn s 
"ii erede ce Tu aa fie arto Porque el peccado no fe enfennoreará de Pie go Eon eat felt 
Lage ma fatto la gratia. vofotros: porque no eſtays debaxo de la Ley, mas | fous la Loy « mais fousla grace, 
1217 debaxo de la gracia. j ^ 3 S oil. 2g 
NA Nen nN 15 „ Ye : E PANI sio, pariba s soad 
NN Nero n pi MC»: NUN nova MAT JS | 15.77 fuos pap niodo n oix, 


depor am vie, aM U Zain 


ON 032 nn MAD. MDR | emei omo 


LU may MAA 
: ve 0220 dm men 


. Chedunque? peccaremo noh percio- 


: Puesque? Peccaremos, porque no eft | 1 7 E 
he da Legge » e porq eſtamos " A 
le gratia t RE aa e, debaxode aLey (ino debaxo dela gracia? en nin- Ki, mcns iii 
8 1 zune $ Loy, mais leus Ia grace? Ainfin'ad- |. 
TAT PN vy N 16 ars 125 


(2 ^5 aur Non JG | 16. od eſdan zn & ane 
01299 DIRT 15 Von Le eerst fer d. 
e e IIS 73 nre eee 
Ayo» "N ee 
MEIGS "is e 


Ono fabeys que aquien hos preſentaſtes 4 Ne fauez-vous pas bien qu'à qui- 
vofotros miímos por fieruos para obedecer le, | conque vous-vous rendez ferfs pour 
foys fieruos deaquela quien obedeceys;o del pec | 888 E qui 
cado para muerte, o de la obediencia para jufti> T'obeiffadccà ioftice t : 
cia. à 


You: pan paons | ÙN? 
RTI? n5 paren 
XH NP quu nu 
IN n FH PAINE 
UA) run) 

¿NIPANDTNIIS 


Non ſapete os che d chi doi bi dates 
per fers ad obbedire, fete fermi di colus d 
chi dos obbedite? o fin ul peccato d morte,o 
l'obedsentia d giuſtitiat 


Vj diy d 15 18 *. 


'AD ROMANOS. 
r 
11. Ita & vos exiſtimate, 
vos mortuos. quidem effe 
tO : viventes autcm 


Deo, in Chrifto leía Domi- 
| no noftro, i 


É 23 
|| Zeus Chrift owe Lord. 


T^ 


that oe ate 
te Godin 


12. Nonergoregnet pec- 
catum in veltro mortali cor- 

ut obediatis Pere 
ntiis cius. 


Cet not finnereigne therefore 
mortali bodie / tbat pef honie or 
Madri e dont 


membra veftra armainiqui. 
tatis peccato, fed exhibere 
vos Deo, tánquam c cx mor- 
tuis viventes : & membra 
vc a arma iuſtitiæ Deo. 


rt te eme 


- Peccatum enim yobis 
id dominabitur: nõ enim 
e ve led ſubgtatia. 


f ſbau net haue dominion 
subo eres perde tbe Las 


1%. Quid ergo? peccabi- 


fub ne fed fub gratia? A b- 
fit. 


What tben? ſ hal we finnerbecam 
e we art not buber the Law / but ons 
er grace? God forbid. 


16. Neſcitis quoniam cui 
| exhibetis vos fervosad obe- 
diendum, fetvi eſtis eius cui 
obediſtis, five peccati ad 
| mortem , five obcditionis 


ad iuſti 


Ruo dd pe not / that to whomſotuer 
yes glue hour ſelues as ſeruants to cb; 
ene / bis ſeruants vt axe to whome ne 
oben / whether it be of fine onto death / 
or of obedience onto righttouſues 


13. Sed neque RR 


mus, quoniam non fumus | 


dieweil wir nicht enter dem Geſetz / 


$ 


An die Bomer. 
Das VI. Capitel. 
1 Alſo auch jhr / haltet euch dar 
fuͤr / daß ihr der Sünde todt ſeyt / vnd 
DER Sort in Chriſto Jeſu vnſerm 


^ {ige tlf On bd d ere 80 faar 
ſynden / oc le í Sud / vd o Iheſu vor 
HERNE, 


12. So laſſet nun " is nicht 
herꝛſchen inn eurem fterblichen Leibe / 
jr gehorſam zu leiſten in jren füften, 


Saa lader nu Synden icke regnere / eders bebe 


lige eame; ato det lydige in fin wed 


13. Auch begebet nicht der ſuͤnden 
eure Glider zu Waffen der vngerech⸗ 
tigkeit / Sondern begebet euch ſelbs 
Gott / als die da auß den Todten le⸗ 
bendig ſind / vnd eure Glieder Gott 
zu Waffen der gerechtigkeit. 


Giffuer oc icke ſynden eders Lemmer til wretfer | 


dighedz Vaaben / Men giffuer Gub eder ſelff / forn de 


derere leffuendis fra de Dode / oc Gud eders Lemmer 
til Retſerdigbeds Daaben. 


14. Denn die ſünde tvirdt nicht her 
ſchen koͤnnen úber euch / Sintemal jr 
nicht vnter dem Geſetze ſent / ſondern 
vnter der Gnade. 


Thi at ſynden ſtal icke kunde regnere offuer eder / 
Effterdi i ere icke under ¿owen Men under Naaden: 


15. Wie nun? Sollen wir ſündigen / 


ſondern vnter der Gnade find? Das 
fey ferrne. 


Huorledis nu? Skulle wi finde / effterdt wi ere 
mn vnder Lowen / men vnder Naaden? Det vere longt 
ra. 


16. Wiſſet jr nicht / welchen ihr euch 
begebet zu Knechten / inn gehorſam/ 
des Knechte fent ¡Hr / dem jhr gehor⸗ 
fam ſeyt / es fep der ſuͤnde zum Tode / 
oder dem Gehorſam zur Gerech⸗ 
tigkeit? 


Vide t icke / at huem € diffe eder til Tienere /t 
lydighed / da ere i hans Tienere / ſom i ere lydige / H uad 
heller det er Synden til Doden / eller lydighed ni 
Retferdighed? 


. R Rziimanyo: m. 
- Kapitola V A 


p. Tat y wy drjte 
z e agli AU 


wigſte Bohn / w Kryfiu Ger 
iff» Pánu naſſem. 


[^T teyáse 
bye Vc top tos á : 
mt AS 3 ze 


bá ipai 
t̃ijch - waj - quum 
1 byſſte mili powolowatt 
Hom ; 


ie Prol 

T z vei mr más 
cte 

ERANT pori 


71. Anifwodäwapte audüw 
waſſych / za odenij neprawoſti 
hrijchuꝛ ale oddawayte fe 250; 
bu / vakoßto wſtawſſe à mrt; 
wich a gſaute zwi / a audy 
fit wydäwayte za ode nij 
ſprawedlnoſti Bohn; 


1 ig Tenne 
aby zbroi nis 
m2 e ale 

3 wp coge y Aby 
noir 3yereia formes ltvebc oo 
gis, 


14. A taf bFlich nebude pas 
nowati nad wann. Nebo giz 
iur m gemi ale pod 


a 0 nid wär 
pi Ánomác nie bedjie | bo nie tefle» 
fire pod ak Saas a teta. 


Hf. Cof y hreſſytt budes : 
deme / proto / jc negſmne pod 33 

e miloſtij ? 20 | 
oli. 


Coi thedy + Bedziemyll gr ze⸗ 
ye ze nie teſteſmy pco zatkonem 
de pod laſtar [Me daytego Bose. 


16. Zdaliß toho newijte/ 
fomu wydawaͤte ſe za Sluze 
mito € poſtuſſenſtwů / IR 
| Olnfebnijen topo fobo poftau 
chãte / budto Hrijchu £ Smrti / 
budto pofluflcofin ijt Spraͤ⸗ 
wedlnoſti? 


FAI niewiecle 3e Porno fie ſti wi⸗ 
cie ſlugami EUM enſtwuſthe⸗ 
go leſteſcie ſludzy | mu ieſt e ſeie 
voſtußntſchoc Wc ne 
ad A poftupenitan ku ſpräwled⸗ 
wos ci. 


E anu 
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HPOZ PÜMAIOTIZ. 
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17. xd N và Ye iu in 
dino Tis duaprias, CU, 
dión napio dt in at 
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i 1 
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Gracias à Dios, que fueſtes ſieruos del pacca- 


do: mas aueys obedecido de coraçon à la forma 
de doctrina à la qual foys entregados : 


022 ayya pan 89 18 
roue om 


Y libertados del peccado,foys hechos fier- 


uos de la juſticia. 
EI re e 19 JIN Wi >: 
NIN 3005 NN Ty 122319218 005 113 79 


[orion suya 03703 Mona 
Mano? 1292 DINA 
Xn de Pra) iva 
Nm noy? arms 
3 017 

Humana cofa digo, por la flaqueza de vue- 


ftra carne: Que como para iniquidad prefenta- 
ftes vueltrosmiembrosäferuir à la immundicia 


Hor fra ringratiato Iddio che oi era 
mate forms del peccato, ma hauete obbedi- 
70 di cuore à quella forma ds dottrina , d 
laqual fete flats introdotii. 

D PANIN 2) 18 
papay mmen 
No? 

ando ati liberati dal pec- 
3 eee k 


Or gracesa Dieu que vous avez e- 
fte ferfs du peché : mais vous auez obei 
de ecur a la forme exprefle dedoétrine | > 
‚a laquelle vous auez elté artires, 


18: EN ern di dan Tis 
auen idem vj d- 
cu ’ , 


4 


Ayansdonceft&affranchis du peché, 
vous eſtes faits ſerti a iuſtice. 


19. Meme N ald vd a- 
doas mis gros Hf, oe me 
vg gt mi Huh òg- 
Aa rie W Tij u 
e TLÀ apt uiaw, oU ro v opa ga - 
sr N f d d tí - 
agyi owy sis a jiar por 


Te parle à la fagó des hommes, i eau- 
fedefinfirmitéde votre chair. Aiofi 
doncque vous auez appliqué vos mem- 
bres pour feruir a fouillure & iniquité, 


A y cw afa . a commettre iniquité : ainſi appliquez 


prefensiace leo) a perferuea | yalainiquidad,anfi aora para fan&idad prefen- | m 
la gmfitain fanıficatıone. teys vueltros miembros à feruiràla jufticia : er es aun h, 


TLMAN T? 20 
PM NISUS Nun: 
y MIN) 


20. "On gapdon 3n Pause 
alas, ¡Yeon tà du - 
» qe 


— On"n WR 20 
on owy a Dunn 
1 "uS 


Puesquefiendo antes fieruos del peccado,aora 
| aueys fido hechos fieruos dela jufticia. 


ON nM m um 2 
73 wian cn "osa ntm 

een QN 
Que fruto pues teniades de aquellas cofas, 


de las quales aora hosauergoncays? porque el fin 
deellas es muerte. 


Perche quande Sei eranate ferui del 


peccato, eramate libers quanto d laægiuſti- Car lors que vouseftiez ferfs du pe- 
"a. 


ché, vous eítiez francs quant à [a iufti- 
ce. 


NIN NÚIN NM 2 
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mnn ma PARN PI 
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Che frutto dunque hauemate Goi al- 


lora in quelle cofè, deleguals hora Gs Ger- 
goguate? ımperochelafineds quelle èla 


morte. 

PININ 22 
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21. Tía dw ung eom en 
iQ ógrul imss Jae 


TA» Casio Sera. 


Quel frui&t donc auiez-vous lors Es 
cholcs defquelles maintenát vous auez 
honte? certes la fin d'icelles eft la mort. 


22. Nu & 9 Yes girre don 
$ äuapriag,deurajurns di 78. 
Exam ny xaemi» jaa» els ag 
pir v d ., l i 


ui n "3 pp 22 
Oros: Gay eee 
oe 0» w amn? 


teme]. SI DE S vdd 

: DAS “hay inm vip» 

Ma hora effende Soi liberati dal pec- js A = eene e T w 
cato, e fatti ferui di Dio, hauete il Goftro Mas aora librados del peccado, y hechos fi- Mb gold s e dfrab- 


eruos à Dios,teneys por vueftro fruto la fanctifi- 


Futte sm ſautitd, e per fine la Gita eterna. 
: cacion,y por fin la vida eterna. 


chis du peché,& fairs ferfs à Dieu, vous 
aue: voftre früi& en fan&ifications : & 


pour fin vie eternelle. 


so ; 17 Gracias 


"AD ROMANOS, 
CAP. VI. 


| 17. Gratias autem Deo, 
quód fuiftis fervi peccati, 
obediftisautem ex corde in 
l. eam formam doctrinæ in 

I qduatraditi eſtis. pë 


ndie Romer. 
Das VI. Capitel. 


17. Gott ſey aber gedanckt / daß jr 
Knechte der Sünde geweſen fent, 
Aber nun ge orſam woꝛden von hertz⸗ 


K Nzumauuom, 
Kapitola VI, 


en / dem Fürbilde der ehre / welchem e 
jhr ergeben ſeyt. ¡mane 
Men ud vere tacket / ati haffue veret Syndene 


tienere / Men ere nu bleffne lydige aff hiertet / den 
Lerdoms Exempel fom i haffue giffaít eder til. 


Bat God be thankeb / that ye haue 
bene the of (imei but he haue 
obened from the heart onto the forme 
of tbe docirine / wbertunto ye were Des 


Sae Rc 
n der ſunde / fent jr Knechte worden 
der Gerechtigkeit. 


Thi nu ierebieffnefri fra Synd ö 
ne Retferdighedz Lienere. fra Synden da cel baff 


11. Liberati autemäpec- 
cato, fervi facti eſtis iuſtitiæ. 

: Ar 
| Per oo sii 


18, Adar gſauce wyſwobo gi 
nod přijchu/ weinfni- Me i 
Oiujeónijey raros 


3 bedae fwobodsent cb 
ar gechn / sftálifci 
ed t oo 


A 

19. Humanum dico, 
propterinfirmitatem carnis 
veftra, ſicut enim exhibui- 
ftis membra veſtra fervire 
immunditiæ & iniquitati, ad 
iniquitatem: ita nunc exhi- 
be te membra veſtra ſervire 
iuſtitiæ, in fan&ificationem, 


19. Ich muß menſchlich davon reden / 
pmb der ſchwachheit willen energ IRE pb i 

Fleiſches. Gleich wie jhr euer Glle⸗ Tait weg ane T. 
der begeben habet zu dienſt der vnrei⸗ ſti / od gednẽ k dru Pie 
nigkeit / von einer Ungerechtigkeit | fi: tal gif wyd ayte audy 
zu der andern / Alſo begebet auch wafe ada ſprawedinoſti t 
mun eure Glieder zu dienſte der Ge⸗ | tnih | 
rechtigkeit / daß fie heilig werden. 


Jeg maa tale menniſtelige der om for eders fa, 
des ſtrobligbed ſtyld. sige fom í haffue aiffuit (bere 
Lemmer til wrenlighedztienſt / oc fra en Wgulighed 
‚til den anden / Saa giffuer oc nu edere Lemmer. rij. 

Retferdighedz tienſte / at de tunde bliffue helige, 


19. £ibffau wee awi 
nemoc téla waffe oto] ife 


NE 5 Denn da jhr der fünde Knecht 
waret / da waret ihr fre von der ge 
rechtigkeit. UE 


S bi atberivaaw Syndens tienere / da bamet fci 
fta Stetferbiabeb, oso ad 


4d; Cüm ehi fervi eleits 
peccati,liberí fuiftisiuftitiz. 


20, Nebo tebbá] fdyFgfte byli 
flejebnijei hrijchu / 56 
1 55 3 TM 


1 — dato aj : 
[Teniente rec Vo goyſcle byli flu gámt grzes 
E rode pd MUR wolnymi ſpriwied⸗ 


2). Aprotoz kterß gſte vritet 
mlt w tech wecech / za Fert fe 
nynij ſtydijte? Nebo fone 
tech wech / gef Smrt, 


Atoryjeſcie thedy ná 
cis poiyte? mieli? dese 74 
Erore fie dis ſtydzicie ? boc fos 
niec ich ieſt mie rc. 


22. Nun jhr aber feyt vonder ſuͤnde 22. Nynll pak wyſwobozent 

frey / vnnd Gottes Knechte worden / gauce od deßchn a Such, 

habt ihr eure Frucht Daß jbr peii "im Sin nta rei 

ging das ende aber das ewige nij / a fone ziwot wernß. 
eben. 


Men nut ere fri fra Synden / ec ere bleffne Utberas bedac wyſwobobze⸗ 
Guds tlenere / da haffue t eders Stuct/at ibliffue bellis mike Bee lá s amByficflnieo, 


ge / Ot enden der tuige Lif. lues poymt wäßEn 


ut peur fruite in holineſſe / and 
euertafting life. t mod & koniec 5ymor 


" A — 
rt Er NINNA 23 


21. Das hattet jr nun zu der zelt für 
frucht? welcher ihr euch jetzt ſchaͤmet / 
deñ das ende derſelbigen iſt der Todt. 


-Duab baffde i nu paa ben tid for Fructꝰ aff hutl⸗ 
cket i nu ſtamme eder Thi enden der paa / er Doden. 


3t Quem ergö fructum 
en in illis, in qui- 

bus nuncerübefcicis? Nam 
| finis illorum mor eſt. 


>. has fruite had he then in thofe 

iege bocas albamed? 
Jor the end of thoſe things is death. 
22. Nunc vero liberati à 
| peccato, fervi autem. facti 
|! Deo, habetis fructum; ve- 
ftrum in fan&ificationem, 
finem vcró vitam zternam. 


But nowe being freed ſrom fane 
and made feruantes vnto God nee has 
the ende / 


> 


CAP. VI, 
23. Stipendia enim pec- 
cati, mors. Gratia iden 
Dei, vita zterna in Chrifto 
leſu Domino noftro. 


— a e of innt is deatht 
But tbc eternall 
trongo dus beten £o. s 


CAP. VII, 


A Nignoratisfratres(fci- 

A entibus enim legem 

loquor)quialex in homine 

dominatur quanto tempo- 
re vivit? 


: wot brethren 
"fpeatetot te e a 
that the bath dominion ouer a 
manas longas be 


i. Nam quz ſub viro eft 
mulier: vivente viro alligata 
e(t legi : fi autem mortuus 
fuerit vir eius: foluta cft à 
lege viri. 


— 


2 


” 


3. Igitur vivente viro, voca- 
| bituradultera,fi fueric cum 
alio viro, ſiautem mortuus 
fuerit vir eius , liberata cft à 
lege viri: ut non fit adulte- 
ra fi fucrit cum alio viro. 


Sco then / ifwbile the man liueth / 
ſbe tate another man / ſhe ſ halbe called 
an adultereſſe t but ifthe man be dead / 
fheis free from tbe Lawe, fo that fhe 
is not an adultereſſt / though ſ be tale 
another man. 


4. Itaque fratres mei & vos 
mortificati eſtis legi per cor- 
pus Ghrifti : ut fitisalterius 
qui ex mortuis reſurrexit, ut 
fru&ificetis Deo. 


i So ye /m bretbrenr are dead alfo 
to the Law by the bodie of Chrift / that 
ver be buto other / caca onto 
pim that is rayſed bp from the dead / 
EN forth (culte vnto 
od. 


AD ROMANOS. 
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R Rsiimanuum. 
fapitola V I. 


23. Odplat 
4% Oct em d 
4 


An die Roͤner. 
Das VI. Kapitel. 
22. Denn der Tod iſt der fünden 


. ja en es pe 
ewige leben / in Chriſto Jeſu vn 
Sen. enam 


Tbi Doden er Syndens ſold / Men Guds gaffue Abowíem saptátbá gesehn 
er det euige Gif i Chrifto Iheſu vor HERNE, teft amlercſà dar Boy teftct y- 
hriſto Iheſu ES marica) sa Rial jp 


er 


-Kapitola VIL 
3 000 r een ai, 
tim) ze Zaton panuge nad 
Pri dotud / dokud jivj 


Das VII. Capitel. 


fer jr nicht / lieben Bruͤ⸗ 

der (Denn ich rede mit denen / die das 

Geſetz wiſſen) daß das Geſetze herr, 

(Se über den Menſchen / fo lange er 
2 


Vde t icke / kære Brodre (Thi ita taler met dem fom 
vide Loren) at Lomen regnerer offuer Menniſten / 
ſaa lenge ſom hand 


2. Denn ein Weib / das vnter dem 
Manne iſt / dieweil der Mann lebet / 
iſt ſie verbunden an das Geſetz / ſo 
aber der Mann ſtirbet / fo ift fic [of 

vom Geſetz des Mannes. gto 


Thi en Quinde / fom er Manden vnderdanig / 
hun er forbunden til Lowen / ſaa lenge ſom Manden 
leffuer / Men der ſom Manden doer / da er hun loſſ 
fra Lowen / fom er Manden anrerendis. 


Abowiemĩi niewiiſti Erhora 
ma meja / ict zatonem mejowi 
obowiasána poEt on zy / tefl 
mos vmaxt / teft wyſwobodzon 
od zakonn mejowego, 


3. Wo ſie nun bey einem andern 
Manne iſt / weil der Mann lebet / 
wirdt ſie eine Ehebrecherin geheiſſen. 
So aber der Mann ſtirbet / iſt fie 
frey vom Geſetze / daß ſie nicht eine 
Ehebrecherin iſt / wo ſie einen andern 
Mann nimpt. 


Men der ſom hun er nu hoſſ en anden Mand / 
ben ſtund Manden leffuer / da kaldis hun en Hore, 
Men der fom Manden daer / da er hun fri fra Lowen / 
at hun er icke en Hore / om hun er hoſſ en anden 
Mand. 


4. Proto y wy Bratt ij mo, 
gi / vmrtweni gſte Zaͤkonu | 
ſkrze télo Kryſtowo: abyſſte 
boli ginẽho / toho lter p zgeſt; 
mrtwych wſtal / abychom viis 
et přiná feli Bohu. 


4. Alſo auch / meine Bruder / ir fent 
getödtet dem Geſetz / durch den Leib 
Chriſti / daß jhr eines andern fent/ 
nemblich des / der von den Todten 
aufferwecket iſt / auff daß wir Gott 
frucht bringen. 

dige faa ere i / tære Brodre / dade giorde fra tor 
wen formedelſt Chrifti Legeme / att ffulle vere hoſſ en 


anden / fom er / hoſſ ben der er opuect fra de dode / paa 
det wi ſkulle bare Bud fruct. 


Atikze mot brácía| pwy tei 
feftefcte wmartwieni zatonom w 
ciele Rxyſtuſowym | Abyſcie byti 

rsylacient inßemui to ieſt / tem 
tory powſtal zmartwych | abyſ⸗ 
my owoc prʒynos ili Bogu, 


HFoz PNMAIOTZ. 


AC A 
5. "Om gaa Hude rtm m 
am char, v Ma 
Frips bpm wi pinio 


Nn n * 


ni 

7 7 é 
ma apaa TS 
oyo iaa TUN nisunn 


T ;- 
ES o 5 
NW DN NON NINI 


Perche so og pd er een 
me, gls afferts de peccati» € fon per 
e Gigore ne la nofiro mem. 
bra, per fruttificara a la morte. 


vare Ing 6 
RT m NOVA? 


Rorgpe mientras eramos en la carne, los af- "Car quand neus cftions en la chair; 
fectos de los peccados que eran por la Ley, obra- les aflection des pechés(eftans efmeues 
uan en nueſtros miẽbros fructificando à muerte. | Perle Loy) auoyear vigueur en Aus 


2 membres,pourfrudtifier Ala mort. 
n auan”> nn» 66. Nuo di sampi mdp on T 
71292 TON Una DNI R3 SN 


vile, vn 6e N- 


on van 1? NM dc i nm má ams, xi dm. 
en dee od ateo er 


IN mmaa 


Ma bora fram feiolti da la Leggen 
ende morts à quella, ne laquale erana- 
mo ritenuti : accioche noi fersísamo ne la 
monstá de lo [pirito e mon ne la Gecchiez- 
za de la lettera, 


pe ben tm 7 
vun an ADU NOV} 
na NO NTUN? N?N 


Mais maintenant nous lommet de- 
liurés dela Loy, eftans morts a celle, en 
laquelle nous eftions retenus: afin que 
nous feruions en nouueauté d'Efprit,& 
non peirt en vieilleſſe de Lettre. 


7. Ti čuu ie. c dm à hac · 
pena; pi Wem, AN 7h) d- 
penas cin dh, el ya der 
jeu" slo m gag d vfl, cix 


Mas aora, ſomos libres delaLey de la muer- 
te en la qual eſtauamos detenidos para que ſirua- 
Pis en nouedad de Eſpiritu, yo no en vejez de 

etra, 


ANUN rig Tan 7 
—nN Ona nem wm 
ON ^2 my N? maum 


* N NW V NON e eee 
. de my vr ann | N? ag ^» na 7h 
inna UNT Nen | RA DAN NO ON AYT | 
tTn NI | 
R Que direns-nous donet La Loy eft 


Che diceme voi dumque? La Tego d 
ella peccato ? Non pta, An die non bs co- 
 niojiswto dl pectato p per la Legge. 

Imperoche se man baneres comofcrura la 
concupifientis fè la Legge non haueſſe- 
etia, Nom haner eoncupi[centia. 


“elle peche? Ainfi n'aduiene: aingoisie 
m'ai point cognu le peché, finon par la 
Loy. Car ie n'euffe point cognu que e- 
eftoit de conuoitife, fi la Loy n'euft dit, 
Tu neconuoiteras poiat. ` 


Que pues diremos? la Ley es peccado? En 
ninguna manera empero yo no conoci àl pecca- 
do fino porla Ley: porque (tam poco) conocie- 
ra la concupifcencia, fila Ley no dixera No cu- 
diciaras. ; 


ng NES Menta 9 


i 


I ara ma) 8 E 8-AQoguld % ACD. y dyag- 


enmiporelinandamiento toda concupifcencia 
porquefin la Ley el peccado cítaua muerto. 


cnn a Men 8 
me y pan man ris 
| ¿mona Cmn 
nfique yo finla iuia por algun tiem- 
pus — ect: — 22 re- 
Oaa ma uy yo 
Y uvm me mv 
d n9? 


Y yo mori: y hallé que el mandamiento que 
de fuyo era viuifico, para mi eta mortal. 


aengendré ea moi toute conuoitife par 
le commandement : car (ansla Loy le 
peché eſt mort. : 


cupiſcentia. Perciochefenz« la Tete 
peccato è morto. , 


RONTIN = 
(NON 120m IA NU 
Sar ZA SE PRIFAESI "m! 
in 

; Et io gia qualche ch'erofenza 


Legge diueue: ma come e il coman 


damento, il peceaso rınsffe, 

nr TUYO NIN) 10 

mam 32 09 ren sy 
man) 


9. ‘Eyo dè ¿lor ve vé 
%% een di is ,t d- 
patria signor 


Car iadis que i'eftoye fansla Loy; 
ie viuoye: mais quand le commande- 
ment eft venus le peche à commencé à 
rcuiure. 3 


uai cenas d£. Cubo, d 
Sui. 


Elio mor : onde ilcomandamento 
chem era ordmato Gita renate effer 
morie à mi. 


Et moi le fuis deuenu mort: & le 
commaadement qui m'eftoir ordomné 
pour vie, a elté troau& me touraer à 
mort. 


54 


— 


para wi rena QU? | S | rien sehe Ten |. 


mon, dcr doval gripas Eu soy- | i 


AMPIA | m'a Pere rima nib RR] 
on Uy nomas 053 | Tig CA a | em terme 

| mccum EN OD ONUN | 
— pon gat ale Entonces el peccado auida oceafion obró Mais le pech£, ayant prins occaffon, 


10. Eye dm due. ti). | 


|. AD ROMANOS. 


$ Cümenimefemus in 
carne, pafliones peccato- 
rum, quz perlegem crant, 
operabantur in membris 
| noftris , ut fructificarent 
morti. - * X 

Sor when we were in the fleſb / the 


mottous of finnes; which were by the 
Lame / bab force in our members 
bring forth femte onto death. = 


6. Nunc autem foluti ſu- 
mus à lege mortis, in qua 
detinebamur: ita ut fervia- 
mus in novitate fpiritus, & 
non in vetuf(tate literæ. 


Bnt nom we are delluered from 
tte Caw / being dead vnto it / wherein 
we were holden, that we | houlde ſerue 
piris | and not in the 


ts 

— — 
7. Quid ergo dicemus? 
lex peccatum eh Abſit. Sed 
peccatum non cognovi, ni- 
fi pet legem, nam concupi- 
ſcentiam neſciebam, nifi 
lex diceret: Non concu- 
piſces. 


` Bhat (ball we fan then 7 Js the 
Law finne? God forbid. Nan / Itnem 
not finne / but by ie Laws E 
+ | wettaevoentuft / except tbe bad 
faydıThoufpals not luft. 


8. Occafioneautem acce- 
pta, peccatum per manda- 
tum operatum eft in me 
omnem concupifcentiam. 
Sine lege enim peccatum 
mortuum erat. 


But finne toote an occafion by tbt 
commandement / and wrought in me 
all maner of concupiſcenct:ſor without 
the Cawe (inne is dead. 


9. Ego autem vivebam ſi- 
ne lege aliquando. Sed cùm 
veniflet mandatum: pecca- 
tum revixit. 

Sor Y ouce was aliuicivettbout the 


Kato but when the commandemen: 
came / ſinnt » 


10. Ego autem mortuus 
ſum: & inventum eſt mihi 
mandatum, quod erat ad vi- 
tam, hoc elle ad mortem. 


But Y died: and the fame com⸗ 

which was ordeyned onto 

life ı was ſounde to be vnto me vn 
death. 


jf. 


Ee 
.|. .CAP. VII. 


Andie Römer, - 


Das VII. Sapitel. 


5. Denn da wir im Fleiſch waren’ | 


da war das wuͤten der Sünde (wel⸗ 
che durchs Geſetze fih erreget) kraͤff 
tig inn vnſern Gliedern / dem Todt 
frucht zu bringen. 

Lb der wi paare i Kodet / da paar den ndelige 


lyſt (fomfig opracbe formedelſt & wen) krafftig i vov 
re (ied at bære Dodenfruct. * 


6. Nun aber find wir vom Geſetze 
loß / vnd jhm 1 PT daß vns 
gefangen hielt / Alſo daß wir dienen 
follen im neuen Weſen des Geiſtes / 
vnd nicht im alten Weſen des Buch 


ſtabens. 3 


Men nu ere wi tofe fra Soren / oc dode fra heno 
de / fom holt oſſfangne / Saa, at wi ſtulle tiene i Aan · 
dens ny vaſen / oe icke i Bogſtauens gamle vaſen. 


7. Was wollen wir denn weiter ſa⸗ 
gen? Iſt das Geſetz Suͤnde? Das 
ſey ferrne. Aber die Suͤnde erkannte 
ich nicht / ohn durchs Geſetze. Denn 
ich wuſte nichts von der Luſt / wo das 
Geſetze nicht hette geſagt: Laß dich 
nicht geluͤſten. 

uad ville wi nu da fige? Er Lowen ſund? Det 
vere longt fra. Men ica kende icke fynden vden ved Lo 


wen. Thi lieg vife inted aff den lyſt / der fom Lowen 
haff de icke ſagd / Du ſtalt icke begære. 


8. Da nam aber die Suͤnde vrſach 
am Gebot / vnd erreget in mir aller⸗ 
ley Luſt. Denn ohn das Geſetze war 
die Suͤnde todt. ac 
Da tog Sonden aarſage aff Budet / oc oprorde i 


mig allehonde lyſt. Thi at vden Lowen vaar Synden 
bob. 


o. Ich aber lebete etwa ohn Geſetze. 
Da aber das Gebot kam / ward die 
Suͤnde wider lebendig. 


Oc ies leffde nogen tib vden Lo wen. Men der 
Budet kom / ba bleff Synden leffuendis igen. 


10. Ich aber ſtarb. Vnnd es befand 
ſich / daß das Gebot mir zum Tode 
reichet / das mir doch zum Leben ge⸗ 
geben war. 

Oe ieg bebe. Oe det befant ſig / at det Bud be 


tom mig til Doden / fom mig dog vaar giffuit til 
Siffuit. 


Es 


Kizumanuom. 
7 — — 


6. Ale nynij gſme zbawent 
Bátona Smrti/ w nem j gſme 
drzyni otf / tal — . — — 
{ili w nomott Ducha / nc w 

wetchoſti litro, — y 


A X teras teftefiny 
¿Atom / ar W io Pec y 
fi 


mefm 
N 
7. oj theda dijme / Zafon 
MANT Nai . i 
chu giem nepoznal / gedine |. 
y játo / 
byl Zäton nerekl / Nepo z daſo. 


Co thedyrzeremy. ? Ftłon 
tefli geseen Hte vay tego Bos 
jelowfemem grzechu nie poznat 
ledno przes zaton / bobych thej 
Pozadliwoſei nte posnat | by byt 
Mte nie cʒełl: Eie bediteB pos 
jával. : 


8. Ale ptijrinu wzaw hijch 
ferze Pkikazanij / vkinil we 
mit wſſelikau za doſt. Bez 24; 
tona zagiſte hkijch mrtew byl. 


Ate grzech wilawßy prsycips 
nej vrod il we mnie wßelaka pos 
zadliwoſe przez ono przykazante / 
kbowtem bes zakonu gred) (ejt 
mactwy. 


o. Ià zagiſtẽ nẽldy fiw gſem 
bof bez Zätona: Ale tol yaf 


fo Dfitájanij / bFiich geſt ob / 
All. 


Bom ia niet t bez zako⸗ 
anſ a gdy ra la 
grzech ojyl. 


jo Yá paf gſem vmkel: Y nas 
A len mi 
ptim iwotu / ze geſt bylo 
k ſmrti. i t 


Alemiavmärt | y nátaslo fie 
08oprsyFaskuicEtore bylo pofté 
nowione Cu jywothowiſ ij mi fis 
obráca Fu émterct, 


NTEN u 


«Sy 


| ponin m5 


1 
ANDINO G 


NAS man NIN] 
229907 na YINON 


Imperoche il pectatoprefa oecafrones 


m'ha fedutto per il comandamento : e per 
; om b eccsfo. 


A 12 
VR AD OP NDS 
; 1205 


Pertanto la Legge è fantas l precet- 
to è fanto , e giuflo ,e bueno. 


pay non NI 5 


NN Netz On Tan 


Jon ARAN NYNNSDI 


Nr 3 TANQUE 
n Arm N 
INT 02 Nun 


Angie quel che à buona wi fi è fat- 

fo morte ? Nom fia. P ey tiere 

2 Lcid e 2 
e che) sl peccata per il co 

dineniffe fommamente peccante. 

Nom MN 14 

ADA ASIN n mm 


INPUT? NEN Y272) NON 


Macs ie mento — — 
fecto peccato. i 
TINNI UM 15 
My NN YT ON? 
NY T32NIN N21] ODA 
1) NY NI? DTA NON 
INN Tay N 
Io certo mon appromo quel ch'io fo: pera 
quello chte ba m odio. 
MINITA NI 16 
NOM TIO NIN 122 Ny 
gm TEO Ne 9y 


Orfèi bi Goplio, den- 
204 e bno- 


172 RAYI N 


Gia ue non [on piu is ebe 
de, ma Pr aee «Vina — s 


56 


sche iomon fo quel ch'so Voglio , ma fo - 


NINNITNSPIREN 17° 
PEN NT TAN UXO 


yin TN 


CES 


ss. 51 


Nn num. Thum 32 
nang nén ran 
SN GS NAR 


De manera que la Ley à la verdad es ſancta,y 
el mandamiento fancto,y jufto,y bueno. 


"UD nna wa UNS 95 


"és ON" 229 om 


N un "2 Mayan Ta 


7 2 


maray‘ n 2 


nNun rinm?» nme 


1 "xa 


Luego loque es bueno, à mi me es hecho muer 


te; No {ino el peccado, que para moſtrarſe pecca: 
do por lo bueno, me obrö la muerte, haziendoſe 
peccado ſobre manera peccante por el mandami- 
ento. : , | 


mn mado vr "34 
MIRANI 102 "en nn 
EANN 


Porque ya ſabemos que la Ley es efpiritual: 
mas yo foy carnal-vendido à fujeció del peccado. 


MM ssia nayni ys 
aus ayy "2 vob ray 
gn NND TUN CN * min 

Porqueloque cometo,no lo entiendo.Item 


niel (bien) que quiero hago: antes lo queabor- 
rezco, aquello hago. 


CER My nep Ti J6 
nato a? "ow ne Fg 
1 d 


Y fi loque no quiero, eſto hago, aprueuo que 


la Ley es buena: 

Dein id Un HI 97 

UN um CÓN C3 amis 
> uw 


Demaneraqueyano öbro aquello, fino el 
peccado que mora en mi. 


11. Mat duepsia ¿Quel 


12. "ossi i 0 . 478. À 


nos PhMÁIOTI, 
Ce Da ng b E- 


mos ut, xg] di dorig A). 


Car peché prenant occafion,par le 
commandement m'a feduit ,& par ice- 
lui m'a mis a mort. : 


¡sem apang h ug d- 
patr 


La Loy donc eſt ſaincte. & le com- 
mandement eſt ſainct, & iuſte, & bon. 


13. Ti uw digaru oll. | 


var. un Man. d N i ij tp 

rin. a asi au2era2|g y an 

0 umi napa xe. 

ne Mun xal d Gel dung 

de d apapa ald vis - 
a. 


Ce done qui eft ben, m'eft.il tour- 
nk a mort? Ainfi n'aduiene mais le pe- 
ché, afin qu'i) apparuft peché , m'a en- 

dre la mort par le bien: a ce que la 
peché fuſt rendu exceſſiusment pechát 
par le commandement, 


14. | Olay zeig im . 


eh 10 iya i empeine | 


tiun magayos tan "iu apap- 


TW. 


irituelle » maig ie fuis charnel, vendu 


f 

ss pecht. 

154 "0 za rampa: un, ol yarala 
au eU pg 4 M, Tann RO? 
N S ird, ri mid. 


Cat ie bi rines point ce queie |. 


Fai,veu que ne fai point cé que ie vucil, 
mais ie fai ce que ie hai. 
16, Ei de iw Siu, vin wd, 
cin np ré pc Fn MEAM ge 


Or fie fai ce queiene vueil poing, 
ie coníen àla Loy qu'elle cft bonne. 


17. Nuvidi cix Cn id napa: 
Cunt are, an N tipo io d 
Anden, 

Maintenant done ce n'eft ew 


qui fai cela:maís c'aft le peché 
en moi, 


11. Nam 


Car nous fauvensquela Loy oft |” 


-ÀD ROMANOS. 
OA VI 


BET Nam peccatum occa- 
‚| fione accepta per manda. 


lud occídic. 


1 P toote er. ! 
] 1 
| therebp f lewe me. 


12. Itaque lex quidem fan- 
4 Eta, & mandatum ſanctum, 
& iuſtum, & bonum. 


Wĩerefere the Lame is belt / and 
and good. 


J. Quod ergo bonum eft, 
. | mihi factum elt mors? Ab- 
.] fir, fed peccatum, ut appa- 

«| reatpeccatum, per bonum 

. j| operatum eft mihi mortem: 

j ut fiar fupra modum pec- 

-cans peccatum pcr manda- 
tum. 

J net jus 
de death vnto me? God forbib: but fins 
ne / y it might appeare ſinne / wrought 

Ie IE 

full by tbt commandement. > 


U 


14. Scimus enim quod lex 
fpiritualis elt: ego autem 


lub beccato. 


For we know (bat the Zaw is (pl 
m but J am catual / ſolde vnder 
e 9 


. Quod enim operor, 
non intelligo , non enim 
quod volo , hoc ago: led 
quod odi, illud facio. 
Set J alow not that which J bo: 


for what Y would i (bat do J not: but 
wdat Z hate / that do 3. 


16, Si autem quod nolo,il 
lud facio: confentio legi, 
quoniam bona et. 


Ita de de tber which Y would bot 
J compense to the Law ibat it to good 


Gb * 


"175 "Nunc autem jam non 
ego operor illud, fed quod 
habitat in me peccatum. 


it / but the ſiunt ihat dwelleth in me. 


tum, ſeduxit me, & per il- 


he commaadement is holy / and luſt / - 


.| carnalis fum , venundatus | 


net. 
Now then / it is no more Y that do 
ſom boer i mig. 


An die Romer. 

Das VII. Kapitel. 
1. Denn die Sünde nam vrſache 
am Gebott / vnd betrog mich / vnnd 
toͤdtet mich durch daſſelbige Gebot. 


Thi at Synden tog aarſage aff Budet / oc bedrog 
mig / oc dræbte mig formedelſt det famme Bud. 


12. Das Geſct iſt je heilig / vnd das 
Gebot heilig / recht vnd gut. 


Lowen erio hellig / ec budet helligt / ret oe gaat. 


3, Iſt denn / das da gut iſt / mir ein 
Todt worden? Das ſey ferne. Aber 
die Suͤnde / auff daß ſie erſchiene / wie 
fie ſuͤnde iſt / bat ſie mir durch das gu» 
te den Todt gewircket / Auff daß die 
Suͤnde wuͤrde uͤberauß mechtig 
durchs Gebot. 

Er da det / fom er gaat / bleffuit mig en Dod? 
Det vere longt fra. Men paa det / at Synden ffulde 
obenbarts / huorledis hun er Synd / da giorde hun mig 


Doden forme delſt det gode / Paa det at Synden ſtul / 
de bliffue offuermaade ſyndig / formedelſt Budet. 


14. Denn wir wiſſen daß das Ge⸗ 
feb geiſtlich iſt / ich bin aber fleiſchlich / 
vnder die Suͤnde verkaufft. 


Thi wi vide / at Lowen er aandelig / Men (eg er 
todelig / oc fold ynder Synden, 


is. Denn ich weiß nicht was ich 
thu / denn ich thu nicht das ich wil 
ſondern das ich haſſe / das thu ich. 


Thi teg veed icke / huad iea gor? Thi ieg ger icke det 
fom ieg vil / men ieg ger bet fom itg hader. 


16. So ich aber das thu? das ich 
nicht wil⸗ ſo willige ich / daß das Ge⸗ 
ſetz gut ſey. 


Men gor leg det / ſom ieg icke vil / da ſamtycker 
ieg · at Lowen er god. 


17. So thue ich nun daſſelbigt nicht / 
ſondern die Suͤnde / die in mir woh⸗ 


Daa ger icke ieg nu det ſamme / men Synden / 


K Rzijmanuom. 


„ — 
Bee MI 
N. Neb hrijch wzaw pkijxinu 

ebe N 


a ftric nt y zabil. má: 


Soy gryedo wiiawf y presye 
murem spa pet | 
12. A tak Zäkon zagiſte 
Swatiz / a Dittásonij Goll 
y ſprawedliwẽ a dobre geſt. 


A tak ʒe ʒakon (am teftét ſwie⸗ 
N 
13. Tehdy cof dobrého bylo 
to Er s. ad geſt eer 
Nikoli. Ale béich aby ſe ola / 
zal htichem / ſtrze to dobrẽ vti; 
nen mi geſt fuirt/ab heijeh 
ſtrzept̃itazanij bol ptijliſs wo 
litóm hrijchem. 


E585 2 dob 
2 2 o mesi rota 
o 

P 2 gesed) zſtal 
patena AÀ rin oe mie mier c 
por przez to co teft dobres 
. — rer — a fiendd 
tasánte. epe mr 
14. Wijme sagiftt/ ze Zá: 
fon geft duchownij : ale vá 
gfem keleſnß / prodán gſa pod 
bfjchem. 


r 
aciste fuy ieſtem | zapr⸗ 
— grech, 


15. Nebo co tinijm / neſchwa⸗ 
lugi Nekinijm zagiſtẽ too do 
Eds yo La of 
ftatjmámw nenáwifti, 


Abowien co cjynieinie diwas 
le] gdyz nícciynte tego co chce / 
ale cc? uienatidze to ciynie. 


16. A pont wadz dinijm to 
on nechey / tehdy powolugi 
Zaͤtonu / ze geſt dobrý, i 


Aiefli cjegomtedyesto czynte | 
d zwalamel zakonowi je dobty 
iet. 


. Anynij gij ne va tinijm 
tote / ale fterpj ptebywa we 
mnt hrijch. 


Terás tedy iul nie ra to cʒynſe 
ble grʒech Ecory we mure mica. 


VT. an 
7 A SR 
o0 "CP MED 
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i zn. © 
Nó7 Tam NN IT) 18 
102217 un ara 
NY TI NZZNTNDAU 
N d mý 
t mg naa 


Perche io fo che in me, cioè nela mia 
tarne, — bene alcuno : umpero- 
che il dolere èin me, ma non trous come 
render perfetto sl bene. 


NRU TINNI N? 19 
7129 TYNI NON A] 
YI NU NIN NON 
m my 12987 NIN NI 
y AUN 23 
E hen e Goglios 
n ran he 
—2 2 x7 ama TN 20 
Tu] NI NN 122 NON 


Her feo io fa quale ch'io non Goglio, 
mon fon piu 
babita in me. 


mM 19770707 oui 


Ioritrouo dunque quefla Legge effe 
reimme, quando ro Sogluo fare sl BEJ» 
cioè che il male é in me. 


NOMAR T2 NON NT 22 


Percioche la Legge di Dio mi dilettm 

ben auanto d l' buomo smtertore. 
NETT NIN NIN a3 
o hm ES 
NIPUDTNDTAIS na) 
¿0MINNA 


Ma toSedoSnalira Legge ne le mie 
membra, che combatte contra la legge de 
da mia mente, érendems pri sane d la 
legge del peccato, che è ne le mse membra, 


nN N 24 
7 DexD NUS D. 
Inn 
ae bee 

dal corpo di quefa morte? 
TRONI NSN 25 
| ramen so m T3 
uM NOn NUR 
TTADUOT] NON ay 
PAIS NT ANS 
t NTUNI NOAT NY 
Iorendo pipi) Dio per! sy Chriflo 
mojiro Signore. Io ſleſſo dung ue fermo ben 


con la mente á la Legge d Dio: ma con la 
carne ferwö d la legge del peccato. 


mais de la chair, à la Loy de pecht. 
58 : * a 18. Scio ! 


ÓN NIN 722 DIN 
Ne NIYON 


fü, ma il peccato che 


ENN nein 21 


YUA NDINI 
: ND Nr 


iud 1228720 


SN 
| on 
np hay "Inn D ys 
PR nien “1022 nn 3 
naiv? amum "3 w 2 
Fig bum nn N 
, ot NED HAN 


| micarnerbien,porque tengo cl querer mas perfi- 


cionar el bien, no lo alcanco. 

gn WS nzivmns ^2je 

Nnm UN Did ur 

DEN Nie UN main NY 
` , Porque noclbie n que quiero, eſto hago: 

mas el mal que no quiero, eſto hago. 

N UNAS IN niviy UNO 

e Wi N niiN 

EW 3 TEN ruma 


Y fi hago lo que no quiero, ya no lo obroyo 
fino el peccádo que mora en mi. 


Aion hy Nein 12 2 
el Nb yen CN 
t 1930 N 


Anliqe queriendo yo hazerel bien, hallo 
eltaLey,Que e mal me es proprio, > 


QUe Ana unn "3 22 
+ MUEN DINO 


Porque con el hombre interior me deleyro 


con la Ley de Dios: 

RINN Ron Vw Is 

Nya rin Gs epi Anna 

Nyon rina "rs rom 
"tnm Nn TUN 


Mas veo otra Ley en mis miembros que rebella 
contra la Ley de mi eſpiritu, j que me lieuacapti- 
uoà la Ley del peccado que efta en mis miembros, 


"uon m y win Don. 24 


222 
2 7i 


er + : 

+ WES AN Lim 
Miferable hombre de mi, quien me librarà 
del cuerpo de efta muerte? : 


sun QoS MNADA ss 
N N 72 uvis num 
Qv ABN 219 ma 
+ ARUM nnb "zs 

La racia d ios por Iefosel Chrifto, Sen- 

nor nueltro. Anfique yo miſmo con el efpiritu 


firuo a la Ley de Dios , mas con la catne à la Ley 
del peccado. 


IPOE PQMAIOTZ, 

SIE CETT BR O TE 
e 

18. Olda jd in coin is iuo, 
nun en ds tj Capri pov, ajo iy" 
m yip JAg ind wor di 
xangola i HAN gi 
exo. y 


Car ie fai qu'en moi (c'eft à dire en 
ma cbair) o'habite point de bien: car 
le vouloir eft bien attaché à moi: mais 
¡e ne trouue point le moyen de parfaí- 
re le bien, 2 
19. or gat ü mid again, 
Gh Ox JAD h, TEP TEA 
Tole i 


Car ie ne fal point le Bien que je 
vueil,ainsie faile mal que ie ne vueil 
point. 

20. Eldi dev , yd v 
mid , cn im yai namppci Ce pen 
* eld Go ipò uag 


Que ſi ie fai ce que ie ne vueil 
int , ce n'eft plus moi quile fai, mais 
o pecht qui habite en moi. 


21. Edel deg my ojo të 
Nuran $c) iy N m i- 


po vi hax) C gd mj. 


Ietrouue donc cefte Loy eftre en 
moi, celt que quand ie vucil faire le 
bien, le mal eft aztache à moi. 

22. Lu, 25 18 rem T8 
Hi vm ny ic 


Car ie pren plaifir àla Loy de Dieu |- 
ins. 


quant à homme de da 


23. Baie dringo rdus e mig 
pinsi pou dp b v 
ve N vos us, M ei ua oi 
Gr mi ua da v dg Tis dH, 
15 más Pis pina pao ` 


Mais ie voy vne autre Loy en mes 
membres, baraillaat contre la Loy de 
mon entendement , & merendant pri- 
fonnierà la Loy de peché, qui eften 
mes membres, TO , 
24. Tar iy ardın. 
25 O^, ais ue pov mu on rd“ 
. T8 nol soU urn, 

(Las,miferable que ie fuis, qui me 
deliuera du corps de cefte mort. 


15. Elxagroó NEAR ing 
wei TE ug ja var. Sag duo 
sure cya) v8 LM) dor diré 
l= N, rh: ripa pays n- 
. 


e reo grace: à Dieu par leſus Chtiſt 
noſtre Seigoeur, ) 2 donc 
fers de entendement à la Loy de Dieu 


P" FA EE rs 


| AD ROMANOS, 
CAP, VIL 


Ii. Sco enim quia non ha- 
; bitat in me, hoc eſt, in carne 
i mea, bonum. Nam velle ad- 
iacet mihi: perlicere autem 
bonum, noni invenio. 


ger y toom that in meithatis in 
Mo " En No 
to performe that which is 


1». Non enim quod volo 
bonum, hoc facio: ſed quod 
„nolo malum, hoc ago. 


Ser g doe not the good thing which 
would but the cuil / woulde 
3 € euill / which 3 


20. Si autem quod nolo, 
illud facio: iam non ego o- 
perot illud, ſed quod habi- 
N me, peccatum. 

Nee i g doe that q woufde not / 


E: itis no more I that do it but toc finne 
tbat dwelleth in me. 


21. Invenio igitur legẽ, vo- 
lenti mihi facere bonum, 
| quoniam, mihi malum ad- 
jacet. . 


I finde then by the Cawe / that when 
ioul e culi is prefen wich 


21. Condele&or enim le- 
gi Dei, fecundüm interio- 
| rem hominem. - 


„ God / 


conc 


zz · Video autem aliam le 

gem in membris meis, re- 
pugnantẽ legi mentis meæ, 
& captivantem me in lege 
peccati, que cft in membris 
mcis. 


\ But fee another law in my mem: 
bers rebelling agaynſt tbe lawe of my 
minde / and leading me caytiue vnto the 
late ſinne / which is in mo members. 


4 24. Infelix ego homo, quis 
me. liberabit de corpore 
mortis huius. 


O wretched manthat Y am / who 
ſ hal delluer me from the bodie of this 
death? ¿ 


25. Gratia Dei per Tefum 
Chriftum Dominum no- 
ftrum. Igitur ego ipfe men- 
te fervio legi Dei: carne au- 
tem, legi peccati. 


Y thante God through Jeſus Chrift 
our Cord. Cen I my elfe in my minde 
ſerue the Lawe of God / but in mo fleſ b 
the lawe of finne. 


An die Ex uw | Ademar T 


Das VIL. Capitel. 
18. 


O ETE TAO 
Denn ich weiß daß in mir / das 
iſt / in meinem Fleiſch wohnet nichts 
gutes. Woͤllen habe ich wol / Aber 
vollbringen das gute / finde ich nicht. 


Thi ieg veed / at i mig / det er / mit tod boer inted 
gaat. Vilien haffuer ieg wel / Men at fuldkomme der 
gode / finder ieg icke. 


19. Denn das gute das ich wil / das 
thu ich nicht / ſondern das boͤſe / das 
ich nicht wil / das thu ich. 


Thi at det Gode fom ieg vil / det gor leg e 
det Onde fom ieg icke vil / det ger itg. 


20. So ich aber thu / das ich nicht 
wil / ſo thu ich daſſelbige nicht / ſon⸗ 
dern die Sünde die in mir wohnet. 


Gerda ieg / det ſom (eg icke vil / faa gor icke ieg 
det ſamme / men Synden fom boer i mig. 


21. So finde ich mir nun ein Geſetz⸗ 
der ich wil das gute thun / daß mir 
das boͤſe anhanget. 


Saa finder ieg mig nu en Low / ieg ſom vil gore 
det Gode / at det Onde penger ved mig. 


22. Denn ich habe luſt an Gottes 
ee dem innwendigen Men⸗ 
en. 


Thi ieg haffuer lyſt til Guds Som / effter det ind» 
uortis Menniſke. 


23. Ich ſehe aber ein ander Geſetz / 
in meinen Gliedern / das da wider⸗ 
ſtreittet dem Geſetz inn meinem Ge⸗ 
muͤte / vnd nimmet mich gefangen in 
der Sunden Geſetz / welches ift inn 
meinen Gliedern. 


Men leg ſeer en anden Low it mine Lemmer / fom 
ſtrider mod Lowen i mit ſind / oc tager mig fangen i 
Syndens Low / ſom er imine Lemmer. 


24. Ich ellender Menſch / wer wird 
mich erloͤſen von dem Leibe diſes Tod⸗ 
tes? 


Jeg elendige Menniſte / huo ftal frelſe mig aff 
denne Dodis legeme? 


is. Ich dance Gott durch Jeſum 
Chrif vnſern HERRN. So diene 
ich nun mit dem Gemuͤthe dem Ge! f 
ſetz Gottes / aber mit dem Fleiſche | 
dem Geſetze der Sünden. | 


Jeg tacker Gud formedelſt Jheſum Chriſtum 
vor HER RE. Saa tien ieg nu Guds Low met fino 
det / Men Syndſens Low met kodet. 


R 
~ Sapitola vll VII. 


8. Wim zagiſtr 

bywã we mn£/ to k avs 
mem / dobrk. Nebo wuole 
—— mné an tinénij dobré 


mitte de t ——. sr por 
dote Abote aci alo / Ale 
— ynit co teft do rege 
19. Neb nekinijm to 

breho coj chey / ale tinim to to 
ift kehoz neche, 

B 

serien 


20. Aline to cho mm 
neyá tinijm to / ale jch fte 
rp vr̃ebhwa we mn. 


A ieſli to ciynie — 5 n iechce / 
bene mate d 


23. Protoz nalczam ſtrze 
W ut 
HMM 


náyonfe tedy 
emi być ire n ze tp an 


22, eb päfelochäm w " 
| font Bo N wnitt nij⸗ 
ho closet 


Abo wiem rábute fie zakonowi 
ott wedle wnitrynego elos 
wit 


23. Ale widijm ginß Sáton 
w audech mch / Pero geſt od 
poren Zäfonumpfli me / a fte; 
rjj mne gijmá Sátonu hrij⸗ 
aei pne audech mých, 


diio ínfy zaken w ciloms 
kach molch / odporny jafonowi vs 
myflu mego | y Étory mie c3yat 
wiesntem zakonowi grzechu / kto⸗ 
vy teft wezlonkůch moid, 


24. Neſſtiaſinß vá klowẽk / 
Kdo mne wyſwobodij z téla 
l Smrti této? 


YTeosntía chtowiek] Pto mie 
wybáwi i tego aalá iᷣmiexci: 


25. Miloſt Bog / ftrsc Ge 
zijſſe Kryſta Pána naſſeho. A 
87 B tayz vá ffaujijm mp: 

fonu Boziſmu / ale tér 
n Beten hrischuf 


Dziekute Bogu przez Jezuſa 

Aryſtuſa pana naſſego. jac tet Y 

vmy(lem fluje zakonowi Boje 
mu/ácíálem saEonowi gr ʒechu. 


EA ina *ẽ— dbl ᷑ ³̊öꝓ᷑öf́;ꝝᷓ.ñZgd ͤ— —ͤ——— — — — — — 
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NY 


Nen è dugne hora condannatione 
alcuna a guelli che fono in Chrifto LESY, 
esoé che non caminano fecondo la carne, 
ma ſecondo lo Spirito. : 
NI NATI VA NOVAS 2 
[MANN NOA 2037 
INDY NY YO] NOVAJ 


Percioche la Legge de lo Spirito de la 
Gita, che è m Chriffo L= sv , m'ha libera- 
to da la Legge del peccato e de la morte. 


„. Non d D 3 
* "T3 ma Nova 
7122 NS 119 ez] 
NIPURYS NOUS NATA 
re navem 
TR RE 
109082 


Imperoche ( quello che era impoſſibi- 
bile 3 lad. 
bsle per la carne ) Iddso mandando il fue 
proprio Fıglinolo im forma di carne di pec- 
cato, eperilpeecato , ba condannato il 
peccato ne la carne. 


Ser! NUNIT 4 
1032 NA NT] NZD 
EMA NN EA 


Acciochela n Muti de la Lepges'ad- 
empre/fé in Pere non /5 bua Peres 
do la carne, ma 


ſecondo lo Spirito. 

PUN 70227 07 N 5 
YY pDXwya an 3027 
A, Y TAM PIN TA 
i xvm 


2 


ne, fono affertionati d le cofe dela carne: 

ma quells che fom fecondo lo ſfurito, 4 les 

ı cofe de lo Spirito, 

O MINA 6 

7 r-u m»yman wma 
ARAINN Nr 


tg che fon fecondo la car- 


Certa mente l'affetto de la carnes? 
morte: ma l'affetto de lo Spirito è Gita è 


- | pace. 


60 


non TN 


| n 
N> oh nm vnde je” ) 
un ¡78776 non UON 
"^3 $022 N5 muon da 
p02 amours mg UN 


Anfique nee condennacion ay pa- 
ra los que eftan en el Chrifto Iefus ; que no andan 
conformcà la carne mas conforme à] Eſpiritu. 


ye ovn nn mm»: 
rime mi num mann 


¿ma mmm nun 


Porquela Ley del Efpiritu de vida en el Chri- 
ftolefus,meha librado de la Ley del peccado y 
dela muerte. à 


puo n9» iba “um 5 
ny un maya ana 
r3 irn ay ow 
URU nNUn2 nwum 12 
0c 30033 enz 
ua hes en id — Ai Dieb pet : doi | 


u Hijo en femejanga de carne depeccado, delj: 
peccado tambiẽ condẽnò al peccado en la carne. 


MAM Dp N?on TUN 4 
"31832 N? yw "UN v3 
room cg mig UN 

Para que la jufticia dela Ley ſueſſe cumpli- 


da en nofotros que no andamos cöformeälacar- 
ne, mas conforme àl Efpiritu. | 


—AN man aa Ns 
mg TUN eram 1922708 
a UN Ay man 

Porque los que fon conforme à la carne, las 


cofas que fon dela carne faben : mas los que con- 
formeàl Efpiritu,las cofas que fon del Elpiritu. 


NY) ma "zn Nu 6 
: 010) 0h mn nnam 


Porque la prudencia delacarne,es muerte: 
mas la prudencia del Eſpiritu, vida y paz. 


du peché & dela mort. 


tor me de chair de pech 


POE PQMAIOTZ. 


K EAA. 75. 


wig 72:58 nnd pià mn 
oigna , dha warme 
TUNA» 


$ 


Ainfi doncil n'y a maintenant nul- 
lecondamnation à ceux qui font en le- 


fus Chrift,c'eítà dire qui ne cheminent |' 


point felon la chair ‚mais felon IEIprit. 


2. O apru rum nav 
aiit Quis br zeis À nod Ai pun 
vé qs DAD TH VORN TI] € AT 
d da a wu · 


CarlaLoy de E fprit de vie qui eft 
en leſus Chrift,m’zaffrancbide la Loy 


3. Toe dJucamv 8 vépav, E 
¿idol A me Caps, à gris 
a &autd yor mil as Es de- 
pam Gapos dnas Ti sic igy TE a 
pagras nanes vl) dpagrias 
& vj mp 


Car cequieftoitimpoffibleäla Loy 
d'autant qu'elle eftoit foi ble en la chair, 
Dieu ayant enuoy& tón proprcFils en 
€, Se le pe- 
ché,acondamné le peché en la chair. 


4 "Tan Axuiwpe T duou 


rm bj Gr ipi wig uÀ igna 
qi Gum U ¿ed t 


Ain que la iuftice de la Loy fut 1 


accomplie en nous, qui ne cheminons 
eras me la ehair,maisíelon GElgeh. 


5. Ol nara opka desa ze mie 
nprs s Otoredon ci q mama m- 
pa, mi 18 xu“ g. 


Car ceux qui font felon la chair, font 
affe&ionnés aux chofes de la chair: 
mats ceux 


choſes de TE fprit. 


6. Ti dg Qeinpa vis pos» 


Gurang nA Deine 18 ja 
war, Cun wg siglo. 


Car Taffe&tion de la chair eft mort: 
mais Paffeétió de TE fpriceft vie & paix. 


7. Quid 


Ulio deg vu£ n , fes 


i font felon IEIprit, aux 


AD ROMANOS 
= GAR. VIII 


Ihil ergo nunc damna. 
tionis cft iisquifuntin 
. PERS lIeſu: qui non fe- 

| eandüm carnem ambulant: 
; (fed iuxta fpiritum. NS 


4 4 41 


I 
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Das VII. Gapitd. 


Go ift nun niehts berdã⸗ 
lichs an denen / die in Chriſto Jeſu 
find / die nicht nach dem Fleiſch wan⸗ 
deln / ſonder nach dem Geiſt. 


a exe nu inted fordemligt i dem / fc mer l Chriſte 
E fem icke sui anc mad | y 


iet 11 


E 


Lebe cen = Seife, | 
der da lebendig mahet inn Chriſto 
e u / hat mich fre) gemacht don dem > 
eſetz der Suͤnden vnd des Todtes. 
Aandens Low / ſom off leffuendis i 


Thi ar 
Chrifto Iheſu / glorde mig fifa quis or Dev 
zens Lew. DE ze 


2 Lex enim Spiricus vis 
in Chriſto leſu, liberavit me 
EN peccati & morts. 


2. NG Ven Dakar 
tato Kryſlu G*e]ti(Tp/ wnfivos 
5 ona hkijchu 


; cett Urine 
finne and of death» rtp 11 Vive 


. Nam 1 — impoſſibile 

erat legi, in quo infirmaba- 

: tur per caruem: Deus filium 
.| fuum mittens in ſimilitudi 


3. Denn das dem efe vnmuͤg |; 
lich war (Sintemal es durch das 
Feeiſch geſchwächet ward das that es 


Nebo cof bylo nemo zneho 
Aktonı/po ss 19155 ho 
télo/ eg gofa Sims 


| „e dc | Gott / vnd fandte feinen Sohn in der Erde ^ pobobenf 
bern darias pec. | gefialtdes fündlichen Be y Be moi 


tum in carne. 


verdammet die Suͤnde im Fleiſch 
durch Sünde, 


A Fordi at det ſom vaar Lowen wmueligt (Effter⸗ 25o mblodé salonu gdp. nte 
l — cie di hun bleff ftrobelig formebelft ober) Det atorbe ee ace vid de 
1 Wie meh 

* 


Gub / oc hand vdſende fin Son / i det ſyndelige Kodis 
S ſordemde Synden í Koder formedelſt 
ynden > 


otene láfnego Syná 
fati Pierde) aub (vt fine canbem eai Kis e 
finse in ihe (ift. pla rzedu pote $ryedp.w dies, 


~ Vriuftificatio legisim- 


reet in nobis, qui non a fa Serestigcit/vom 4. Abpofpramwedintnij 34 


Geſetz erfordert in ong erfuͤllet wir, tonadofonáno bylo na nás/ | 
bende drangen fat. de dle wir nunnicht nach dem Gleif, feat vo org ne wore tb 
aum wandeln / ſondern nach dem Geiſt. (ale welt bnebk. 


1 of the Caw Paa det at den Retferdighed fom Lowen eſtede / Aby ono pri wo sakonne byte 
might be fulfilled in vs! which walte (be faldt ommit i eſſ / Wi (om nu icke vandre effter t É í 
1 electi aufn cero. por en efice Aanden. pers alia , de mer 
I ug du 


d Qui enim fecundüm | - Denn die da fleiſchlich ſind / die ſind c, Tizagifitkterijf ofau wer 


camem funt: que carnis ſielſchlich geſinnet. Dieaber geiſtlich Diéa jii chutnaghi to we 
| funt Gpiunt,qui vero fecun- 1 cy ftrt afan keleſns. Ale ti 
Ere :que fune ſind / die ſind geiſtlich geſinnet. Fd gen Jl want pur 
Api 5 


. sere after the fief b Thi at de ſom ere tedelige / de ere kodelige cit fin. D oto/ cof geſt 
these of die fe tete de / Oe de ſom ere aandelige / de ere aandelige til finde, | DUC ijh 
Eee Spirit / the things of à AbowismEtorzy fa wedle id 


MATE emendi 

Y a we u 
6. Nam prudentiacarnis, | 6, Aber fleifchlich geſinnet ſein / ift 2 — 7 x 
mors eft: prudentia autem der Todt / Vnd geiſtlich geſinnet fein = u zaͤdoſt téla/ geſt 


fpiritus, vita & pax. ift Leben vnd friede. f + rm d ji dnt pak ducha / jo 


Men at vere kodelige til finde / er Doden / Oc a Goyz zrozumtente eieleſne 
gor the wiſedome of tbe ficfh (o dealt tet émised s > 
Dun sbewifebomenfehe Soi ia lyfe | vere Aandelige til finde / er Aff oc reb. — | dd sa "e" 


A PRA —————— ÁÁ———Ó. 
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warn ni5 


n 


IA z 


mama ya nor 
* 928 m? 
MAROON NOS 
N NOD 27 Som 
— periishol 
eee Lage d Bue s pra 
me anco puo farlo 


b Paz WN N s 

—2 man? "Ex 

1 Toon 

Onde quli che finnela carne, non 
peſſin piacere à Hos. 

PANIN? PIPN 9 

W I mz TN 1032 


ron ami N 


WIN y3 N pa mmay 
mamin "nm nai m3 
PIN NN 

Hor Gai non feté ne la carne ‚manelo 


fpirsto: fà pur lo Spirito di Dio babita in 
vo, Vigna sid non hahbıa lo 


Spirito de Chriflo ,cofus mon è de [wor. 
y2i NA PIIN) 10 
wa MIO NY 
n N N NEM NIDUD 
1 RURI VA 
2 BEER Sos 

Gura per cagion de la y 

cpS pam N u 
MIREN x» wa) 
m n 722 NTO» NEVA 
— “y 2 N 
CANIT Y NTUD 
va NENA Nada) 
D N 7937 TA 


Si lo Spirito dumque di colwi che ha 
rifufersato I xy damorte, babita in Hos, 
cols che ha rifujcitaro Curiffo da morte, 
Gimificara ersandoo s Goflrs corps mortals, 
a del fuo Spirito che habbsta in 


» WETTE NÖT 12 
1390 ian no» 


Per laqual cofa dunque ‚ fatells, mos 
fame debitori, non gia dla carne, per Gi- 
wer fecondo la carne, ma d lo ſpriio. 


N PN D 77 YN 3 
5 sn RON PTI) PON 
am 1012 18) r 
van PUN rman NUS 
1 TON 

Imperache fe doi Giuerete Seconds la 


carne, marirete : ma ſe dos mortificarete 
con lo Spirito le attiom del corpo,Gruerere, 


(s dels iS 
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QN nnb DN N 
¿172505 Cin agan AN 


PA lacarae es ene- 
5 Dios: porque no fe fujeta à la Ley 
de Dios, ni tan poco puede. 


ON? man 9022 un 8 
ES rind Par ND 


: "Anf îi que los que fon en la carne, no pueden 
agradar à Dios. 


ON "9 3023 dard S) 9 
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Mas Vofütros 1 no foys en la rack ino en el 
Eſpiritu por T algo el Efpiritu de Dios mora en 
voſotros. Y fi,alguno ño tiene el Eſpiritu del 
Chriſto, el tal no es deel. 


run N 02 nun os Jo 
Y "n nmm ANUN nna 
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Emperofi el Chriſto efta en A ran M cu- 
erpoàla verdad és muerto à cauſa del peceado: 
mas el efpiritu biue à cauía de la jufticia. 


em TUN Nin m ON) 3) 


naa r Ne- Tg 


RT e UN m 
apni AN 0% minaaa 


1822 niin inma 


Y fi el Efpirit de anms que id de los 
muertos à lels ſus, mora en voſotros, el que leuantó 
à Iefus el Chrifto de los muertos, viuificara tam- 
bien vueſtros cuerpos mortales pet: fu Efpi piritu 
quemoraen voſotros. 


Ang anio "nw by j2 
¿taa o N 


Anfi que, LAA deudores danch, nod 
la carne para quebiuamos conforme à la carne: 


emy nn 1032 ON 75 
z bu UN mi) nr 
: Ira Annan rin 


Porque dt biuierdes conforme la carne,mo 
rireys : mas ſi porel Efpititu mortificardes las o- 
bras de la carne,biuireys: 


Hfoz >OMAIOTZ, 


D 
, 
LO 


7. 4 Penh tis mps, 
izdeg sis Jor TG 2d) viam Ti * 
ox Care nlosemq. i pag duda 
m. 

Š Pourceque Y aftection dela chair eft 
inimitie contreDicu:car elle ne ferend 


point fuiette à la Loy de Dieu: & de 
vrai elle ne le peut. ^ 


8. Oi di ange rn, i Dairy 
od duras Tq. 


' 


Parquoi ceux qui font en la chair 
ne pcuuent plaire à Dicu. 


9. "Yr adis de cix isi és ampi, aN. 
dm, ti sime veia O18 ei- 


* es Vir. s ¡dime Toba veis 1 


ci ix. dr. c ien . 


ificin vous wee. point en la chair , 
mais en I'fprit : voire fil Elprit de Dieu 


habite en vous: mais ff quelcũ n'a point 
l'E(prit de Chriſt, ceſtui: la n eſt port à 
lui. 


10. hipnrt Es ipi T T" 


"ena rotoi Do Ann, d 


mna c Ana lo, 
Et g cbrit en en vous, lé corps eft 


bien mort à caufe du poché : ais r£- 
fprit cit yied caufedolajuítice; — ' 


11. E x muda rd iner 


nau ch. coti co ipin d i ej 
rigas vy ragi Em renga 9 f 


e m rnai eh vna, 


PACHE mwwWrng avii. med 
pat O ér ipin bal, eusti 


. 


! 


^or l'Éfpric de celui qui; 'sreffafa. | 
[3 leſus les morts habite ed Vous, celu } 


quia reffufcité Cbrift des morts vinifie- 

era aulli vos corps mottels , à caufe de 

fon Eíprit habitant en vous. 
4 e 


12. ZEN put $ 


ri p ev Tj ep; TÉ na 

og ; 
Pourtant donc,mes freres,nous fe onis 

mes detteuts non point à la shair , pour 

viure felon la chair. 

13. Eiyop N ae Cin, . 

Am onbres ti 3m; nat t 


2223 p sopa Te" i 


Car fi vous viuez felon la chair, vous 


möufrez: mais fi pat I Eſprit vous mor- 
‚ | tifiez les faits du corps vous viuren. 


62 


7 Qvoni- 


AD ROMANOS. 
‚= CAP, VIII. 

47. Quopiam fapientiacar- 
nis, inimica eft Deo: legi e- 
| nim Dei non cft ſubiecta, 
nec enim potch. 


; E palacio o ae 
| fnbiesttorhe Law of God / neither in 

"| berdcanbe. 

8. Qui autem in carne 

ſ funt, Deo placere non pof- 
funt. < 
j t 
Uem 
9. Vosautemincarnenon 
| efis, fed in fpiritus ſi tamen 
Spiritus Dei habitat in vo- 
bis. Si quisautem Spiritum 
Chrifti non habet: hicnon 
oſt eius. 5 

Nowe ne ate not in the fleſ he / but 


Chriſt / tbe jame 


10. Sl autem Chriſtus in vo- 
| bis eſt· corpus quidem mor- 
tuum eft propter peccatum, 
Ípiritus vero vivit propter 
iuſtificationem. 

AndifEhrift Se ia vou tte bodie ta 


dead bee auſe of fine: but the Spirit 
ve life for righttouſues fate. 
1. Quód er eiusqui 
fufcitavitIc(um à mortuis, 
habitat in vobis: qui ſuſcita- 
vit Iefum Chriſtum à mor- 
tuis, vivilicabit & mortalia 
corpora veltra, propter in- 
habiantem fpiritum cius 
in vobis. 

(vy So fos eb eee 
be that raoftb vp Chrift from the dead / 
fhal affe quicten pour mortal bodies ı 


becauſe that his Spirit dwelleth in hou 


12. Ergo fratres, debitores 
ſumus: non carni, ut ſecun- 
düm carnem vivamus. 


Therefore brethren / we are better 
not to the fief h / to lime after the fleſh. 


autem ſpiritu facta carnis 
mortificaveritis, vivetis. 


For if ye line after the flf bine ſhall 
bodie by che Spirit / ye f hall line, 
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17. Sienimfecundümcar- 13. Denn wo jr nach dem fleifch fer 
nem vixetitis, moriemini,fi | 
| 


geſchaͤffte toͤdtet / ſo werdet jr leben. 
die? Bat if nt mortifie the Deedes ofthe | dræbe í Kodſens Gerninger formedelſt Aanden / da 
| ſtulle i leffue. 


K Rzijmanuom. 


An die Homer. 


Das VIII. Capittel. Kapitola III. 
7. Denn fleiſchlich geſinnet fein/ dt a Bop 3 
fft eine feindſchafft wider Gott / Sin⸗ bo Sen Bo jhmu nenij 
temal es dem Geſetze Gottes nicht voddaͤna / anijmuoj ti. 
nue iſt / denn es vermag es auch 
ni t. T : 5 
: , : Prseto i$ cosumtente GU feft 

Thi d b b Bud i 

ni. fomite uos domlo nenen gs | oo nie braa propier ni i 


band formaar det oc icke. E 


8. Die aber fleifchlich fino / mögen 
Gott nicht gefallen, E 
Oc de ſom ere kodelige / kunde icke behagis Gud, 


9. Ir aber ſeyt nicht fleiſchlich / ſon⸗ 

dern geiſtlich / ſo anders Gottes 

Geiſt in euch wohne. Wer aber 

Spe Geiſt nicht hat / der iſt nicht 
ein. 


Oci ere icke kodelige men aandellge / Saa fremt 
fom Guds Aand boer ieder. Oc fuo fomite haſſuer 
Chriſti Aand / hand horer hannem icke nil. 

* 


10. So aber Chriſtus in euch iſt / ſo 
ift der Leib zwar todt omb der Suͤn⸗ 
de willen / der Geiſt aber iſt das Leben 
vmb der Gerechtigkeit willen. 


Men der fom Chriſtus er i eder / Da er io Lege · 
met dot for Syndens ſtyld / De Aanden er Liffutt / for 
Retferdigheds ſtyld. 4 


fo, 1 2 > 
T Bo zemuſ gopi cej ani bye 


8. Ti pak kterijz gſau tele⸗ 


9. Wy pak teleſnij negſtt / 
ale duchownij / pontma»j 
Duch Bo zi pkebhwa w wáe, 
Patli foo Ducha Kryſtowa 
nemá/ tent nenij geho. 

YOy tedy nie leſteſeie wetele ſ 
ale 
e 
damos nie ma | teaci nie 


jo. Agefili Srofius to wãs / 
elo zagiſtẽ vmrtwno geſt pro 


kijch / ale duch ziw ro 
1 m " 


Aleſll Rryſtus wo was teft ett 
leſtei martwe dla grzechu / a Buch 
teft zy wot dla ſprawiad ii we ci. 


11. So nun der Geiſt des / der Fer y. Geſtliſe pal Duch toho 
fum von den Todten aufferwecket hat | fte] witifot Gegüffe Kry 
in euch wohnet / ſo wirdt auch derſelbi⸗ | fi à. Dirmogeh pfebmà w 
was / ten kteryz wzkrijſyl Oe 
ge der Sbriftum von den Todten | tife Krofta zmrtwych / obis 
aufferwecket hat / eure ſterbliche Leibe wiy ſmrtedinã cela waſſe pro 
lebendig machen / omb des willen | prebywagijeßho Ducha gehe 
daß fein Geiſun euch wohnet. was. 
Der fom nu hans Aand / der opuecte Iheſum 


A teſli Duch onego ktory Krys 
fra de doede / oer obi eder / Da ſtal ot den famme fom 


ſtuſa wzbudzil zmartwych w was 

mieß ka / — pm By 
opuecte Chriſtum fra be Dode / gore eders dedelige | (tufá s martwych / oz y y cta 
Seaeme Leffuendis / for den ſtyld / at haus Xand boer 


wáfe émiertelne] prscs Du 
ieder. 


(woiego Erory w was mieß ka. 
12. So ſind wir nun / lieben Bruͤder / 
ſchuldener / nicht dem fleiſch / daß wir 
nach dem fleiſch leben. 


Saa ere wi nu / kære Brodre / icke (abet ſkyldi · 
ge wi / at tulle leffue effter Koder, 


12. Proto; Bratt̃ij / dſuznij⸗ 
ey gſme / ne telu / abychom we 
dlt tela ziwi byli, 


Atäkze bractk powinnt teftes 
fer " ctáTu ab yy poolug ciks 
sytt. 


5. 
la ziwi / zemtete: Paklibyſſte dus 
chem ſkutky teleſnẽ mrewili / j 

wi budete 


bet / fo werdet jr ſterben muͤſſen. Wo 
jr aber durch den Geiſt des fleiſches 


Abowiem teſlibyſeie wedlug 
tät á iyi! vomrzecie: Ale teflt 
Duchem fpräwp CALA vmartwi⸗ 
die] ¿yc bediccie. 


Thi at leffue ieffter Kodet / da ſkulle i do. Men 


Fa N 14 


ſnij / Bohu ſe lijbit nemohan. 


Nebo budeteli wedle te ⸗ 


Nonan n16 


n 

rein] 72 TUN 14 
150 ame non 
¿57207 TEN RNI 
Perche tutti quelli che fon guidati da 

lo Spirito ds Dto „for figlumols ds Dio. 
NMPI N? 15 
nin? an NATA 
MOIN Frier NIN 
MN Up Ul NA 

A, 


PRA 


` cds Qui non hauetericemnto 
lo fpırıto de la  fermstia , per ejer di nνt 
um umore : anqa hamete rice do Spirs- 
to de l'adorrariona per il qual nos gridia- 
mo. Abba, Padre. 
TIER 16 
= N ym? 
DANT 
Ilmedefima Spirito rende teflıimonso 


esl nofiro ferito che nos framo figliuoli de 
Dio. 


MAT NIN NITY 
una INT NON A 
¿Mandy may IN ma» 


1 


E fé nei frame figliuoli , fam ancor 
beredi : keredi ( dico) ds Dio, ecobereds 
di Chriffo : fè pero motpatiamo infiemes 
con lui, accsoche> ınfıeme com lui ſiamo 
ancor glorificat 


NJ TIN NITO ie 
AN NTE auo 
RTRA NTN? 
ELE 

Perche fatto bene il conta „io fimo 
che le afflıttıons del 5760 prefentes non 


o equipalenti d la gloria d Sentre che 
ym Serfo di nos. 


Ranma 72 792 19 
Ne. 20 wow nen 
UU RR A 
Et etiandso le creature cos nerd 


imo dejidervo afperano la mamıcftanen 
de figineclods Dio. y 


Anas Nm? 
1972397 ara NON 


Imperoche le creature. fano függette à 
La Ganita ‚non gia volontariamento: ma 
per cagion de colus che l'ha jortopoftes sm 
Hu. 


——— uml in — 
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; Porque todos los que fon guiados por el E- 
fpiritu de Dios, los tales fon hijos de Dios. 


DIAN Onnp» N 35 
CN Anty nis NTIN 
7 8 vi 
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recebido el Eſpiritu de adopcion (de hijos) por 
el qual clamamos Abba, Padre. 


um? npsm nm mm 56 
sony my Ma > 


porque el mifmo Efpiritu dà teftimonio à 
nueſtro efpirituque fomos hijos de Dios. 


Om? n n v2 UN) 97 
rim) am umi UN 
muy VES 1397 ON IN nOD 
1939 571 C 

Y fi hijos, tambien herederos ciertamente 
de Dios, y juntamente herederos con cl Chrifto : 


fiempero padecemos juntamente conel paraque 
juntamente conel feamos glorificados. 


mota "us auna "3 19 
32:5 n ers ANN risp 
13235 non Tnyn 

' Porqueyomerefueluo,en que loque en efte 


tiempo fe padece, no es de comparar con la glo- 
ria venidera que en noforros ha de ler manifeſta- 


da. 
gaaanz ng "319 
¿Om nan 97 


Porque la efperanga ſolicita de las criaturas 
la manifeſtacion de los hijos de Dios efpera : 


nnn nam naD 20 
cx» mia d am 
paa vana nno TER maya 

Porque las criaturas ſujetadas fueron à vani 


dad,no de fu voluntad: mas por caufa delque las 
fujeto. : 


| nroz rnMaIorz. 


T. 
14. Om: jd mipan Kay- 
Tj, ed vi tie es ni. 


Car tous ceux qui font conduits par 
FE(prit de Dieu, font enfans de Dicu. 


15. OU f Ad Stm mina dev. 
rag mihin wis Hélor, AN iha- 

m mreünajchoiag ré» & u- 
Qip» aGCa, dg 


Car vous n'auez point receu vn e- 
fprit de feruitude , pour eftre derechef 
en crainte,aius vous aucz receu ! Eſprit 


d adoption /par lequel nous criona Abba 
Pete, 


16. Aún A Milya e uνẽamnpau- 
qa g νm¾ por, dn 00 
nua Qus. 

C'eft ce mefme Efprit qui rend tef- 


moignage auec noftre elprit que nous 
on, 29 Ja de Dicu, 3. 


1. Ei Mᷣ nua. Ago des RA" 

ee rei, owyr) vga ejut 

zei‘ «ime ofen ooo ps 
ngu ode aN op. 


Et fi nous fommes enfans,nous fome 
mes donc heritiers: heritiers de Dieu , 
& coheritiers de Chrift: voire fi nous 
fouffrons auec lui, afin que nous foyós 


aufli glorifies auec lui. 


18. A724 7 Hell pig» zu cix agia 
ni am praem TE mul ng pod. vc 
Th) uve dE v 
Sla, dis H. Jupe 


, . Cartout bien conté,i'eftime que 
les (oufrances du temps prefencne font 
à cootrepefer à la gloire à vcair;laquel- 
le doit eſtre reuclee en nous, 


19, Ra, vn jd un- 
ung vh) zord M id. 18 
Hi mud. 1 


Car le grand & ardent defir des cre- 


atutes eft en ce qu'elles attendent que les 
enfans de Dicu loyent rcuclés, 


10. TH ueTQVPIm y 2005 

Cami eux, id add Ag 
Wu s RE 

m» ga- n a ridi. 


Car les creatures font ſuiettes à va- 
nité. noo point de leur vouloir: maisä 
cauſe de celui qui les à afluierties, lous 
efperance. 


_|_AD ROMANOS. 
„| CAP. vin 


. |x4 Quicunque enim fpi- 
- | ritu Dei aguntur, ii funtflii 


— An die Römer X Riimantom. 
Das VIII Capitel. agapitola VIII. 


14. Denn welche der Geif Gottes | 14. 506 kernzkolt Duchem 
Bo ſijm fe 


: j/ tič gſau 
treibet / die find Gottes Kinder. Solf opi. gfa 


hi puilde Guds Aand driffuer / de ere Zuds Bo wfyfcy Erorsy Duchem 
Der. : VS eer Sl 
19. Denn jr habt nicht einen knecht⸗ . Deprivali gſte ¿agite 
lichen Geif empfangen / daß ¡hr euch Puta o agtu un - 
br Bade cines Fini Gef emo Ka, Gom Dehn 

r habt einen kin eiſt em⸗ là 
pfangen / durch welchen wir ruffen: enn 
Abba lieber Vater. a 


Tt at i haffue icke anammet en treldoms Aand / dy zeſcie nie wsteli duch! 
at i ſtulle atte frycter eder Ment haffue anammer en | Miewolftewa ku born) p^ wjıes 


í life duch! prsyfpofobienta 
| fantig Aand / Formedelſt hullcken wi robe / Abba kare " 
Sa | e 


: Seres viaiya aré led 
wito Bobrhes are tbe fonmea erh 


15- Non enim accepiltis 
fpiritum fervitutis iterum 
in timore, ſed accepiſtis fpi- 
ritum adoprionis filiorum, 
in quo clamamus: Abba, 
( Pater.) 


1 haue not receyued tbe Spi 
— — fears againts bn ec 
: rectyued the Spirit of adoption / 

whereby we crit Abba / Father. 


+ 


16. Ipfe enim Spiritus, te- 
ftimonium reddit ſpiritui 
| noftro,quod fumus filii Dci. 


16, Derfelbige Geif gibt zeugniß |76. C'ayjjagíft Duchy frt 


in⸗ dectwij wydaͤwä Duchu nas 
— Geiſt / daß wir Gottes Kun 1 / JESfnte Sonetos Bor 


Ee (ame Spirit beareth witnes 


5 aio piba wear — Den ſamme Aand giffuer vor Aand vidnisbyrd Rtory Dud fam émifocj 


4 
at wi ere Guds Bern. f A Y D. safiy g tes 
17. Sind wir denn Kinder / fofind | . Apontiwádz Sonewt/ 
wir auch Erben / nemblich / Gottes | teboy y Dedicowz: Devicos 
Erben / vnd Miterben Chrifti doch S 1 / ſpolu pat 
daß wir mit leiden / auff daß wir auch n ee 
mit zur Herrligkeit erhaben werden. 


ſpolu y oſlaweni byli, 
Gre wi da Bern / faa ere wi oc Arffuinge / det A teſliſyumi / tedyt 
er / Bude Arffuinge / ot Chrifti Metarffuinge / Om wach a dy 


zie midztedzley Boy mowic/ á 
wi ellers lide mer hannem / paa det at wi ſtulle opha | fpotuoitepitcy s Repitufen teftis 
yls mit hannem til Herlighed. 


ci ei n 
18. Denn ich halte es dafuͤr / daß 
diſer Zeit leiden der Herrligkeit nicht 


18. Wijm zagiſtẽ / ze negſau 
rotoná vtrpenij tohoto daſu / 
werth ſey / die an vns ſoll offenbart 
werdem. 


one budauch ſlaͤwẽ / teraz fe 
zgewij wa naͤs. : 
Thi ieg holder det ſaa / At denne tids pin actelig · 
Be Herlighed verd / fom ftal obenbaris í 
off. 


17. Siautem filii: & hære- 
des, hæredes quidem Dei: 
hæredes autem Chriſti, ſi 

en compatimur, ut & 
conglorificemur. 


If we be chlldren / we art alfo bet 
res / cuen the beires of God / and beires 
e ee ei o 
glorifico with him. 


18, Exiſtimo enim quód 
| non funt condignæ paffio- 
nes huius temporis, ad futu- 
ram gloriam que revelabi- 
turin nobis, 


Sot y count that tbe afflictions of Abowiem rosumfem linie fa 


this preſent time are not worthie of the 


gloriei which ſ hall be ſhewed vnto vo. go cirpimy prspfileychwäle ktho⸗ 


r ſie nam obiawi. 


19. Nebo otkekãwaniſ ſtwote⸗ 
nij tohoto kekã / aby Synowe 
Bo zij zgeweni byli, 


19. Denn das aͤngſtliche harren der 
Creaturen warttet auff die Offenba⸗ 
rung der Kinder Gottes. 


19. Nam expectatio crea- 
| turz,revelacionem filiorum 
Deiexpectat. 


Fer ebe ſtruene deſtre of tfe creatus esi 
wage unes at Creaturens omhyggelige forlengelſe teff Borzeciy ſtworzone s wielka 
Fes. y "e uer effter Guds Borns obenbarelfe. chucta ocjeławalaſazby ſic okaʒa⸗ 


ui fynorte Doy. 


20. Sintemal die Creatur vnter⸗ 
worſſen if der Eitelkeit / ohn jhren 
willen / Sondern vm̃ deß willen / der 
ſie vnterwoffen hat auff hoffnung. 


0. ` Vanitati enim creatu- 
ra ſubiectaeſt, non volens, 
ſed propter eum qui ſubie- 
citeam ia fpc. 


20. Pont wadz marnoſti pod / 
dáno geſt ſtwotenij nechtt / ale 
pro tobo fecri ge poddal w 
nadégi: 


enn Effterdi Creaturet er onder forfengelighed / mod Gerz projnodäi poddanefa 
| i ` rzec y tworzone | nie dob 1 
tauitic mot of it owne vot i but by rta; fin vilte / Men for hans ſtyld / fom det gaff der vndert | nie ¡Ale ola tego rory tepoboknes 


— . mi vc vit pod nad ʒiela· 


Haabet. | 
tamma ———————————————— Á—— — D E, (2 
WE s F3 OP 21 


rownevtrápienta Erore cafa te | 


nn en — — — — 


N NA n 


; n 
menge 21 
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ana Nam RT 
aia AAN 
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Chelle ancora liberate da la 
Jerusth de corruttione, per 4 ſere ne la 
libertà de la gloria de figlimoli ds Dro. 


a a TRENT 22 


* 


à appiamo cheo, jeres- 
tura Es oem ara. 


NN TS TANN 23 
NTT Brem UN 
og PREM NY 
wus AO) aer 


Y i H 


¡YU NITET 


Ewon fol. effi ertaturema ancor noh 
che habbiam le primitie de lo Spirito» nor 


medefims deco fofpiriamo in nos 227 


ajbertundo l'adetta tane » csoè la libera 
son del nofiro corpo. 


qnan NODOEUUAVM 24 
KIND NYYTOS PICS 
Pam TIN Me 

A D· n ˖nl 


Percioche noifíamo [almatı per sfpe- 
ranka. Hor la [peranga che (Sede men 
à beranz.a: perchequello che v ede, 
come lo (Jara egli ancora? 


TOR 25 
— ma nm 
Pa Noa 


cie palito 
maUn TN NIIT 26 
(am mm «11725 
Y ND ANITA 
NTI NN WET NI 
AA PONS 
AN 


Similmente ancor lo Spirito ants le 
mofirerfermia : perctocbe nôs non [ap 
pramo quel che ci debbtam prigare:/econ. 
da che consen fin fi : ma ejfa Spirito do- 
manda per mu con fofpers che won fi pof. 
Jon efprimere. 
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rin 


en Ch een 2 
nus pen ATYA wenn 

sony Ti 
Con eſperanęa que tambien las mifmas cri- 


aturas feran libradas dela ſeruidumbre de corrup 
cion en la liberdad gloriofa de los hijos de Dios. 


BX Sana * PT. 2 22 
ERST MZIMA NNA 


Porqueya fabemos que todas las criaturas 
gimen ( àvna ) y (àvna) eſtan departo hafta aora 


cdi ON a5 NIN 23 
— xb uw) wb uns 
OMA Wien ume nnn 
Gad namng umy rape 


. Ynefoloellas, mas tambien nofotros mil 
mos que tenemos las primicias del Eſpititu, ao- 
fotros tambien gemimos dentro de nofotros- 
miſmos eſperando la adopcion, es à faber ‚la re- 
dempcion de nueſtro cuerpo. : 


Turn as iaa 24 
^^ NY RN Cus Cmn 
de U"wn nsi TUN nmi 
· MIN. 

Porque en eſperanęa fomos faluos : que la 


eſperan ga que ſe vee, no es eſparanęa: porque 
lo que alguno veeloefpera. 


qun N e ON 25 
un na unas opm 
: ANN 


Pues fi loque no vemos efperamos por pa- 
ciencia cíperamos. 


agis mun Cà nz) 26 
(Sans nis "a an? 
mna Oya uso N? 1313 
Rg wes 209 my 

: NED eT N 2 
PI ee, dee 
uiene, no lo fabemos: mas el mifmo Efpi- 


situ demanda por nofotros con gemidos indi- 
cibles. 


1 wg rmn | 


HPOZ PQMAIOT . 


n 
21. Om de i wien U. 
Pena my don ve dedico it 


Drege sis vh DUNE mis | 


dogas XU ioo v Joë. 


Qu'elles front aufi deliurees | * 
de la ferurtude de corruption,pour eſt⸗- 


re en laliberté de la gloire des enfans 
Dieu. Y 


12. OH ode im mim iun- 
aud. 


Car nous faucnsque toutes crea- 
‚ures foufpirent & font en trauail en- 
femble iufques à maintenant. 


23 Où porer N. dd ndi ami 
du dn 78 met 
xorne, ngi nutie d Es ne 
er digi Mei du H 
21, vie Ben hdg, H 
EN Uno 


Et non pointicelles feulement, mais 
nous aúfli,qui auons les premices de 


Elprite nous-melmes foufpirons en 


poul-melmes, en atteudant l'adoptio 
allauoit la redemption de noftre co: 


24. II A: iri d aa ide 

gris ei GD c. dene Huis · 
u A 

¿agria m aH med 


^ 


Car ceque nous ſommes ſauuts c- 
eken eiperance;ori'elperanee qu'on 
voit n'eft point elperance car pourquoi 
mefmes eſpereroit quelcun ce qu'il 
voit? 


25. Ei Naou Bardo i a 
, d ls al ca; opi jete 


Mais fi nous efperons ce que nous 
ne voyofis point, ceſt que nous fauen- 
dons par patience. $e 


26. Non rs NN ml f ev- 
rac lan nje desa | 


Pareillement aufli TEfprit ſoulage 
de fa part nos foiblefles: car nous ne 1a- 
uons point ce que nous deuons jer 
commeil appartient: mais FEfprit lui 
melme fait requefte pour nous par fou- 
fpirs qui ne fe peuuent ex primer» +“ 


1 Qa 1 


n vs wa A F 


GAP, VIII. 
ar. Quia&ip(acreaturali- 


| berabitur à ſervitute corru- 


ptionis, in libertatem gloria 
fliorum Dei. ; 


b $ Becauſe the creature alſo ſhalbe 


delmered from the bondage 


of corrus 


c E cc 


22. Scimusenim quód om- 
nis creatura ingemiſcit, & 
parturit ufque adhuc. 


For we knowe that euerd ereature 
- groneth wieh vs alſo / and trauayleth in 
` paine together bnto this prelent. 


2. Non ſolùm autem illa, 
fed & nos ipfi primitias fpi- 
' ritus habentes, & ipfi intra 
nos gemimus, adoptionem 
filiorum Dei expectan- 
tesredemptionem corporis 


noftri. 
And not onely the creature / but wee 
alſo which haue tbe firft fuites of the 
we do ſigh in our ſelues / 


Spirit / euen 
wanting for the adoption / cutn tbe rc 
demytion ol our bodie, 


24. Spe enim falvi facti ſu- 
mus. Spes autem quæ vide- 
tur, non eſt ſpes: nam quod 

videt quis: quid fperat? 

; Sor we are ſaued bu hope: but bes 
23 te not hope: for howe 
can a má or that which bee ſcethẽ 


25. Si autem quod non vi- 


.| demus, [peramus : per pa- 


tientiam cxpectamus. 


: But if we hope for that we fee not / 
we dot with pacience abide for it. 


26. Similiter autem & Spi- 
ritus adiuvat infirmitatem 
noſtram, nam quid oremus 
ficut oportet ne(cimus: fed 
iple Spiritus poſtulat pro 
nobis gemitibus incnarra- 


bilibus. 


AD ROMANOS. 
——————— 


Andre Römer. 


Das VIII. Capitel. 
21. Denn auch die Creatur frey 
werden wirdt von dem dienſt des ver⸗ 
genglichen Weſens / zu der herlichen 
Freyheit der Kinder Gottes. 


Thi Creature ftal oc bliffue fri aff det forgenge · 
ige væſens tienſte / til Guds Borns herlige Frihed. 


22. Denn wir wiſſen / daß alle 
Creatur ſehnet ſich mit vns / vnnd 
ängfter fid noch immerdar, 


Thi wi vide / at alle Creature forlengis met off. 
oe de ere end nu ſtedze i banghed. 


23. Nicht allein aber ſie / ſondern auch 
wir ſelbſt / die wir haben des Geiſtes 
Erſtling / ſehnen vns auch bey vns 
ſelbſt / nach der Kindtſchafft / vnd war⸗ 
ten auff vnſers Leibs erloͤſung. 

Oe icke de aleniſte / Men ocfaa wi ſelff fom haff 
ue Aandens forſte grode / forlengis oc hoff oſſ ſelff / 
effter Bornenls vdkaarelſe / oc bie effter vore degemis 
forlefning. 


24. Denn wir ſind wol ſelig / doch 
in der Hoffnung. Die Hoffnung 
aber / die man ſihet / iſt nicht hoffnung / 
denn wie kan man des hoffen / das 
man fiher? 

Thi wi ere vel ſalige / dog i Naaber. De det Haab / 


fom mand ſeer / er icke haab / Thi huorledis fand mand 
haabis til det / fom mand feer? ` 


29. So wir aber des hoffen / daß 
wir nicht ſehen / ſo warten wir ſein 
durch gedult. i 


Men Haabis tot til det / fom wi icke fee / Da bie 
wi der effter met taalmodighed. 


26. Deſſelbigen gleichen auch der 
Geiſt hülfft vnſer ſchwachheit auff. 
Denn wir wiſſen nicht was wir bet 
ten ſollen / wie ſichs gebuͤrt / ſondern 
der Geiſt ſelbſt vertrit vns gewaltig⸗ 
lich / mit vnaußſprechlichen ſeufftzen. 


K Rzijmanuom 
Sapitola VIII. 

1 Nh 

fvotojeno o banean fuo 


A j : 
min. oui 2 bodu Mer | 


Dla tego ij ony beda wy 
bodone eine! eri ] 
8 chwaly fynom Bor | 


22. Wijme zagiſtt / ze wſſe⸗ 
cto ſtworenij ſpolu 11 a e 
Ae ae pracuge aj tofa | 


© 15 wßythkt 
Pos sten fpolu wd Share 
tu boleia / #5 y do cááju tego. 


23. A ne toliko ono ale y my 
prwotiny Ducha magiſce / fas 
mi w fobélfáme zalijbenij fos 
nuow Bo zijch dekaa ce / totíj 
wykaupenij téla naſſeho. 


Ante tylto onyrsec y] ate y ei 
Ftocsy máta pocjarkı —— rf to 
eſt / my ſamt w fobie wzdychamy 
oci«fatátac prʒyſpoſobienia fy; 
now | tho ieſt | odFupienia ci 


— 


nuͤßego. 


24. -Neb ftre nadigi f fpar 
ſenij gſme priwedeni. Ale na⸗ 
btt kreraz fe widij / nenij nas 
dege: Nebo kde widij nétco/ 
klerat o tom mámijti nadẽgl? 


Abowiem nidie ia ieſteſini 
sächowäni/änkdjteis ieſliby wid 
jianá byta | nte;eftct náojicia / A 
co Éto wib$t priccijeby fis tege 
nädziewal ? . , 


25. Gefilitchonewidime/o 
tom nadegimame / a toho ſtrze 
trpeliwoſt otekawaͤme. . 


Ale (eflí fie tego n&ostewamy 
cjego nie widzimy / is cie y cixpli⸗ 
wos cla ocjełkawamy. - E 


26. Teſ take y duch Swath | 
näpomocen geſt nemocy nas 
fj: Nebo zar fe máme modlis 
ti / yak ſluſſß nevmijme: 

ten duch prof a oroduge za 
nás Ifánijm newyprawltedl⸗ 
ným: 2 


Tatje tej y duch bopomaga 


Cikewiſe the Spirit alfo Befpetb our Diſligeſt hielper oc Aanden vor ffrobefíafeb ov | krewkoſclam náfym |. bowiem 
1 re Thi wi vide icke / huad wi Le m derfigburde | “ego Derim Mat eat 
a Men Aanden raader ſelff ftem for off til det befte : 
mat v z A disk námi wd 
ie —! met wſigelig jud. : E ymowionym. gm m 
- * - Den - E — — 
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Nnna 45 


n : 
ama) PUNA 27 
[Nina RDT 
wang NU DMADTYT 
vun hen NONO 
IROD 


E colui che. rue s" 
Tele pi Sann ficando Ho 
4 ONIPIN 28 
n reanowo pnma 
Nad pr) TN N 
QU neum res? 


7 
j fappiamo che tutte le cofe ain- 
ER, rae n Lara bene A quelli che 


„amano Iddte : cid d quells che fon chia- 
mati [econde il fuo propofito. 


PIN DY DIR 29 
^ aaa us DN 
Nh W A NIS 

¿ NINO NDNTNISU 


tra molti fratelli. A 
comi TEN? 30 
tornim auem 
TEND D we NI 

(CC pnag 107917 


ali ek'egli ha predefismats, glo 

ha pir. ier ad : fpem ch'egls ha 

chiamati, e cu : equells 

eM egla ba giuflzficais, gh ha ancor glors- 
all, 


ya NN 31 
D ÓN IN Tn 
co MAP 


‚fe Iddio à per nos, cho fard contra dinos? 


dy N N= dy Wl 32 
man 1932 N 
max 079 93 N?NID'N 

25 


Colui che non ha em a 

io Figluuolo, ma l'ha dato per tutti 
nos: come mon cs dard agli ancor tutte le- 
eofe sufieme con effo ? HE RN 
avr urpis 33 


ITTA wo NNT 


Chi metterà innanzi accu[é contra 
| gli eletti de Dio? ludio è quel che grufts- 


Chadiremo noi. dengue ige cofe? ` 


d^ninY-?N 
5 
yox mug? oy 27 
—Ay yii nuno aya 
qve Ten mn 920 
¿UNO MAYA 


Mas elque eſcudrinna los coragones, fabe 
que es el deſſeo del Efpiritu,es à (aber que confor 
me à Dios demanda por los Sanctos. 


my ansa 2 uy "229 
e nata Dun! ar? 


Y ya ſabemos, que à losque a Dios aman, to- 
das las cofas les ayudan à bien es à faber à los que 
conforme àl propofito fon llamados (Sanctos.) 


AYT, 0770 TUN nbn 2 20 
rro un 2007) 329 DES 
1774 ema ir 3 

orque losque ante conoció, tambien re- 
A e e conformes E la 


imagen de fu Hijo, paraque el fca cl Primogeni- 
toentremuchos hermanos, 


n; ie ume 70 
ON) 108) nm 03 ON 
pn Way pu Gi on? 

+ IND OS ONN 
Y alosque predeſtinò, à eftos tambien lla- 


mö;älosquellamö,ieftos cambien juftificó : y 
alosque juftificó,acftostambien glorificó. 
ON ARAOS ma ma 3) 
Para ais non NO 
2 


; Pues que diremos à eflo ? Si Dioses por no- 
fotros,quien feracontranolotros?. 


Nb rry Yr v» Ui WM 32 
noz uz oy um UN 2 Uh 
—53—ny ab uni yn N? 

70 EN 


Elque aun å fu poprie Hijo no perdonó: 
antes lo entregó por todos noſotros, como no 
nos dió tambien con el todas las cofas. 


avo IMITAR AN 35 
¿PIXAR NN men 


Quien accufaracontralos Efcogidos de Di- 
os? Dioses el que los juſtifica. 


Ian DN qu UM 


HPOZ POMAIOTZ. 


, 


27. "ode dnde mig sapdloz, 


cà v Qiémpat Z 


Uv. 


Mais eelui qui fonde les cceurs, co- 
gnoilt quelle eft l'affz&ion de l'Efprit : 


car il fait requeſte pour les aindis lelon 


Dieu, 


28 Oo dd, d mis deem. 
| 0 Jed m were m dg 
| Dir, wig rara weg Me ni ov- 
Lev. : 


Or fauons-nousauflı que toutes 
| chofes aident enfembleen bien à ceux 
qui aimept Dieu, allauoir à ceux qui 

1ont appeles telon fon propos arrefté, 


29 “On oig i, c- 
£A vute pove rie a O vl 
00 duri eid 3 al clos» qtu. 
Timor & miis dM. 

Car ceux qu'il a cognus auparauant, 


illes a auſſi predeltinés à eftre rendus 
conformes à Timage de lon Fils: afin 


qu'icelui ſoit le premier ne entre pluſi- 


eurs freres, 


30. Ob S . Ti mug À 
cal Ates · ois cer, vu 
na &Jixauiots'eUg de iche 
rut Kg] dogam. - 


Et ceux qu il a predeítinés, il lesa 
aufli appelés: & ceux qu'il a appelés, il 
les a aulli iúftifiés , & ceux qu il a iuſti- 
fies;illes a aulli glorifies, s 


31. Tilus ige meg ums 
ds Voip ipar, ngaah y- 
par ; 


Que dironi- nous donc à ces ¿bolest 
fi Dieu eſt pour nous, qui fera contre 
nous? u 


32. "Ogg v8 idou ied cix i- 
Quan, AN vari iu mir 
voy. amepidoxty cla dv, aris ev C 
cu Aura Ti m TN Sir agio 
mi 


Lui qui n'a point'efpargné fon pro- 
pre Fils, mais Ya liuré pour nous tous; 
comment ne nous eflargira-il aufli tou- 
tes chofes aueclui? 


33. Tís tyxaMo xam c 
Ned; Pos e Mv. 5x 
Qui intentera accufation contre 


lesesicusde Dieu? Dieu eft celui qui 
1uftifie, Se: 


27. Qui 


$n XE aàr êrwygedd IH. 


— 


- CAP. VIII. 
27. 


Deum poſtulat pro tauctis, 


But he that ſcarcheth tbe hearts / 


fer be matesbrequef for tbc Sam 
tes according io the will of God. 


28. Scimus autem quoniam 
diligentibus Deum, omnia 

Cooperantur in bonum, iis 

qui (ecundüm propofitum 

vocau funt (ancti, 

Als we knowe that all things wors 
te for the beft vnto chem that 


leuc I cueu to them tgat are called 
ef his purvofe. ; 


29. Nam quos prafcivit, 
& prædeſtinavit conformes 
fiori ĩmaginis fil fui: ut fir 
ipfe primogenitus in multis 
tratribus. 


Ser tboft which be knewe before / he 
alſo predeſtinate to be made fit be 
—— — 
the firft borne among many breihren. 


30. Quos autem prædeſti- 
navit: hos & vocavit, & quos 
vocavit: hos & iuítificavit, 
quos autem iullificavit : il- 
los & glorificavic. 


Morcouer whome de yredeſtinat 
them alfo he ealled / and Wees 
led / them aljo he luſtiſied / and whome 


bee iuftificd / idem he alſo glorificd, 


34 Quid ergo dicemus ad 
hac? (i Deus pro nobis, quis 
contranos ? 


het (Pale then fan to tbeſe 
tinga? If God be on our fide / who 
cas be agaynſt vs ? 
32. Qui etiam proprio fi- 
lio non popercit, ſed pro no- 
bis omnibus tradidit illum: 
quomodo non etiam cum 
illo omnia nobis donavicę 
Who ſpared not his owue Sonne / 


but gaue bum for vs all to death / how 
^ ^ wee wiih bim gine vs all thizgs 
aljo Ke id 


3j. Quis accuſabit adver- 


fas ele&os Dei ? Deus qui 
iuítificac. 


Bho dall laz amy thing to the char: 


| 69 


Quiaurem fcruratur 
corda : Icit quid dcfiderec 
Spiritus , quia fecundüm 


tnowetb what is toe meaning of the fpi 


geof Gods chofen? it is God char tu⸗ 
fuficth. 


"AD ROMANOS. 
E 


Das VIII. Kapitel. 


27. Der aber die Hertzen forſchet / 


der weiß / was des Geiſtes finn feh/ 
denn er vertrit die Heiligen nach dem 


das Gott gefellet. s 


Oe den ſom randfager hiertene / hand veed / 


fuad Aandens finder / Thi hand traader frem for 
de Hellige / effter fotu det er Gud behageligt. 


28. Wir wiffen aber / daß denen / die 
Gott lieben / alle ding zum beften dies 
AP nach dem Fuͤrſatz berüffen 


Oe wi vide / at alle ling tiene dem eil det beſte / ſom 
elſte Gub / de fom ere kallede effter Forſettet. 


29. Denn welche er zuvor verſehen 
hat / die hat er auch verordnet / daß ſie 
gleich ſein ſolten dem Ebenbilde ſei⸗ 
nes Sons / auff daß derſelbige der 


Erfigeborne ſey vnter vilen Bru⸗ ^ 


dern. 


Thi huilcke hand haffde tilforn forfeer dem haff 
uer hand oe beſticket / at de ſtulde vere hans Sons 
Billede lige / Paa det at hand ftal vere den Forſtfod 
de iblant mange Brodre. 


30. Welche er aber verordnet pd 
die hat er auch beruffen. Welche er 


aber beruffen hat / die hat er auch ge⸗ 


recht gemacht. Welche er aber i qe 
recht gemacht / die hat er auch herre 
lich gemacht. 


Men huiſcke hand haffuer beſticket / dem haffuer 
hand oc faldet. Dede fom hand haffuer taldet / dem 
haffuer hand ot giort retferdige. Ot de hand glorde 
retferdige / dem haffuer hand oc atort herlige. 


31. Was woͤllen wir denn weiter ſa⸗ 
gen? Iſt Bott für vns / wer mag wi⸗ 
der vns fein? 

Huad ville wi da ydermere fige? Er Gud mer 
off; huo kand vere imod oſ — . 


32. Welcher auch nicht feines einigen 

Sohns nicht bat verſchonet / ſondern 
hat ihn fuͤr ens alle dahin gegeben / 
Wie ſolt er ons mit jhm nicht alles 


ſchencken. | 

Huilcken fom oc icke ſparde fin egen Son / Men 
gaff han nem der hen for off alle / Hut ſtulde hand icke 
giffue oſſ alting met hannem? 


K Nzijmanuum. 

Kapitota VIII - 
27. Ten pak kterpj gef 
fatel Koch / ind uia 
doft Ducha: Nebo wedle Bos 
ba modih ſe za C watt: 


. ten torear fe] 
wiec ktoxy teftompjl d ; 
dias Sot prod Az icti 


XOfemyte$ ze tym k 
tato 25084) e ee 
e 
nintego weswän. 5 ade, 


29. Siboftert geſt pfedzwẽ⸗ 
del ey pt̃edzrijdil / aby byli pfi 
podobnéni obrazu Syna 36 
bo/abn on byl prvorozený mo 
mnohými Brasřijmi, 


ben Btorreppept 

tci ptʒed 1 
ror Ri voi pesones 
obráientu tego! jeby on byl 
pirworodnym miedzy wietem 
bráctey. 5 

3o. Kterẽ paf ptedzrijdil / rich 
y powolal: a kterpch powolal / 
ty y ſprawedliwẽ vinil / ty y 
oſlawil. 


A tore on prʒed tbymnsn&, 
eiplisych tei wesibat / & Erorych 
wezwal ty rej viprámtcolismi]/ & 
„ ry tej yv; 
wielbi 


3» Cofechdy dijme ktomu? 
Geſtli Bůh s nam / y foo pror 
ti nam? 


Co. tedy rzecſemy na to:? Jos ; 
it Bog zů námi] £to$ prsecimwto 
nam? . 


32. Kterßj takt áni wloſſnij 
mu Synu ſwemu neodpuftil / 
ale za nas za wſſecky wydal 
ho: kteralzby tehdy s nim ne | 
dal nam wſſech wech? 


Rtoty tei wlaſnemu Snom 
nie zſfolgowal ale go xa nas wHyr 
ki wydalnd zmierc / Jakoz tez 
nam wßytkich rzeciy s nim nic 


n A ; d y 
33. Wer wil die Außerivehlten Bot | 5. do bude zalowati na 


tes beſchuldigen: Gott iſt hie der da 
gerecht machet. 
Duo vil ſtyide Guds Vdualde ? Gub er her / fom 


gor retferdige. 


— — a 


wywolenẽ Bozij? Buoh gef 
| Eta oſprawedlũuge: 


Ztojbebiieffariytn& wybr⸗ 
ne Dozer Bogiszent tory vſpr⸗ 
wiedliwia. 
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Chi fard quel ché condanni? Chriffe 
e quel che e morto ‚anzs che e ancor rifu- 
Sorte :ılquale> e ancora à la defira di 
Dio, & intercede per mos. 
min Pa IE 35 
IN MIZAN NOD 
N NN 
N NU» "N NIS? 
fNEDUON DAT 
Chic à da l'amor ds 
alcuna — to pr rnnt 
to onmia? à peri, o 
r à fame? e nuditá ? o pericolo d 
pem» TN 36 
erde mag ar > 
¿02? NTON TN 
Sicome &feritte, Nei framo per tua 
cagione ammazzati opus giorno: fiamo 
tennis come pecore del macello. 
Mam» 37 
aa a Ta 2772) 
BER“ 7 
| ge tare ah 
7 TINN vgn 38 
= n Ma 
N2 a N NINTA 
19:77 ND Saen 
HTI 
Percioche io fon afficurato che ne mor- 


te, ne utm, ne Angeln ne principats , ned 
poteſtas ne cofe prefents, ne future. 


NEO NINAR 39 
RIS Nr NITIN] 
mmn e eee een 
2302 19977 Manda 

tmin 
Nae altezza, ne profanditd ‚ne alcun 
altra creatura çi potra feparare da l'a- 


mor ds Die ch ci ha portato in Chriflo 
lasy nofiro Signores ` 


v 
INN Nn 
ya NN mama 
y IE REN UN 

MDI Nr 
To Gi dico la Çeritè in Chriffa, is nom 


mento : rendendomene teflımonianz,a 
da miaconfaenza per lo Sprrito fanto. 
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SW} Laien N nm 34 

Jan Tan Yon mu 

1272 20m onia den mir 

129 unis 0% UN OVON 
| tunin nl 

Quien es el que los condenara ? El Chrifto 


Iefus el que murió : antes elque tambien refufci- 
tó,elque tambien eſta à la dicítra de Dios, el 


tambien demanda por nofotros. 


MINA VAN Term 55 
"M zn "M min mun 
1199 099 IN 297 IN n20 
san ón oa N 
QuiennosapartaradelaCharidaddel Chri 


fto?Tribulacion?ó anguítia?ó perfecucion,? ó 
hambre? ó defaudez ? o peligro ? o cuchillo? 


nin 29 ^2 20 d09 50 
4920 NRZ 120 - 52 


( Como eftà eſeripto, que Por caufa de ti 
lomos muertos todo el tiempo: fomos eſtima- 


dos como ouejas dematadern. ) 


cna ara 37 
t£ ON II WON ig IMS 


Antes en todas eſtas colas vencemos por a- 


quet qui nos amd. 


a N "2 o 5$ 
N») A NOTA N? 
Na ma Nw» nuv5u 
OTY AND 095) am 


Por loqual eftoy cierto que ni la muerte, ni 
la vida, ni Angeles, ni principados, ni poteſtades, 


ni lo err por venir. 
nNUON 


U 


TURIN 1270 ANNAN J 
a "9 TID 25 rm 
: Oden nma 

Verdad digo en el Chriſto, no miento, dan. 


.| dometeftimonio mi conſciencia en el E 
Sancto, 


PAIN um N91s9 
DAIR 1122 927 nonw now 
NU) TN Oy RINA 
: uh Uan yu 

(Ni forraleza,nilo alto. ni lo baxo, ni nin- 


guna criatura nos podra apartar de la charidad 
de Dios, que es en el Chrifto Tefus.Sénornueftro. 


H?OZ PQMAIOTZ, 


LA 
34. Tionamngiror; arcos Ò 
2, paño ài 8.5 sepe, 
De ney isis o dic vi Ned, dc 
Estoyxdrd ig u. 


Qui ſera celui qui condamnera ? 
Chrift eft celui qui eſt mort, & qui plus 
eft qui eft reſſulcitè: lequel aufli eft à la 
dextre de Dieu, & qui fait meíme re- 
quefte pour nous. 


35.Tisiuds yogin don Tadya- 
meri 1620 Mie, $ enexa- 

a ^ LJ * , 
cla, i lui, 324100,» gu- 
mie» du ax aeg 

ni nous feparera de la dile&i 
de e ? sach e - ioni — 
iffe, ou per lecution, du famine, ou mu- 


dite, ou peril, ou efpee, 


36. Kabas 19g, 9m bend 
cv wt ex d p Um salw mir sai gw. 
DA dry ds eti Cm Oa- 
^ : 
> Ainfi qu il eſt eſcrit. Nous ſommes 
liurés à la mort pour amour de toi 
tous les ı0urs,& lommeseflim&s com- 
me brebis de la boucherie. 
37. AN rung min: Li- 
map ai 18 djamicuers 3- 
nét. 
Ainsen toutes ces chofes nous fom- 
mes plus que vainqueurs par celui qui 
nous a aimés. Fr x 
38. Img pg in en - 
var od n c, od d, - 
. ein duwands, an és- 
GÜTE, v n pido. 


Car ie fuis aſleur que ni mort, ni 
vie. ui Auges, ai principautét, ni puil- 
fances, ni chofes preſentes, ni choſes à 
venir. ; 


39. Oun dil h In Bajos, de 
m neina ingg duuím m uds 
quen dm i ahl ung d to 
Nis nod Il ión. 


Ni hauteffe,ni profondeur,nı aucu- 
ne autre creature ne nous pourra fepa- 
rer de la dile&ion de Dieu, qu'il nous a 
monftree eu Telus Chrift noftre Sei- 

eur. 


KE+AA, 0. 
Ab Mya Es 20150, o 
Ude, ov upapa- 

mi psi P cuvdgor es pou és myd- 
pan ipg. 
Ie di vetit en Chrift , ie ne men 


point, ma coofcience me rendaat tef- $ 
moignage par le ſaiact E prit. 


4 Quis. | 


€ 


wi 


= An die Romer, K Nihmanuom. 
Das VIII. Capitel. Sapitola III. 
34. Wer wil verdammen / Chriſtus 3%, do ge frerßzoy odſau | 
ift hie / der geftorbenift/ ja e 3 ed P 
der auch aufferwecket ift / welcher ift | vat a ttajarinaprami: 
zur Rechten Gottes / vnd vertritt eng. | Dog tterjj kart or oduge ja | 
Ouo vil fordeme ? Chriſtus er her / ſom er dot / nas. Xenia 


Je meget mere / den fom uilck. : dH 
. riam een | 


cius ^ à 
35. Wer will vns ſchelden vonder m 2 
Liebe Gottes? Trübſal oder Angſt: | Due co 23 pie 
oder Verfolgung? oder Hunger? oder | Zoalisämutet? anch aujfoft e 
blo ffe? oder fábrligfeit? oder ſchwertz | nbo protiwenſtwij ? Sdalt 
i b f tilinahota? Zdali no 
Pape! Gut 


| AD ROMANOS. 
CAP. VIIL 

34. Quiseftqui condem- 
net? Chriftus leſus qui mer- 
tuuseft, imò qui & relurre- 
-| xit,quieftad dexteram Dei, 


qui etiam interpellat pro 
nobis. 3 


35- is ergo nos fepara- 

bic à ee Chrifti tri- 

bulatio? ananguftia? anfa- 

mes?an nuditas?an pericu- 

lum? an perfecutio? an gla- 
dius? 


36. Wie geſchrieben ſtehet : Nmb —— ee 
deinet willen werden wir getoͤdtet den 36. Jakof pſano get: Ze 


| gangen tag / Wir find geachtet für een, mrtwenibpuäme ce 
d Schlacheſchafe. poner mie 


Lige fom ſereffuit ſtaar / For din ſtyld drobis wi ^S 
den gamtſtetag Wi ere regnede fom ſlacte Far. aaf Ld Ep übte 


(my pociytániikfo omce má 
37. Aber in dem allen uͤberwinden cienmasnácione. 9 i ” 


wir weit / vmb deß willen / der ung gu | 77 Ale toto wſſecko pfemär 
liebt hat. rc n rt fterýi nás 


— fh fem fie vinde wi fongtoffaer / for hane ds my Paar TO Ese er 
38. Denn ich bin gewiß / daß weder | ;s. Gif gſem zagiſtẽ / feani 
Todt noch Leben / weder Engel noch | fimrt/ ani ziwot / ant A g g 


; ani Drincopatowé/ani pote: 
Fuͤrſtenthumb / noch gewalt / weder ftr aniprijomndunten/ 


gegenwertiges noch zukünftiges. aul budauch / any jpia, 


And it is written / For thy fate are 
wet killed all long: we are coum 
led ae heepe for tbe] laughter. 

37. Sed in his omnibus ſu- 
peramus propter cum qui 
dilexit nos. 


tus, neque virtutes, neque 
inſtantia, neque futura, ne- 


ue fortitudo. Thi ea er vis paa / At huercken Dod eller Af | Apowi 
e Sor am perfivaded that neicher | Huercten Engel clerSorftcdamericte cler Mact / huer· Int anneref pra y] 2 
cken det neruerendis eller tilkommendis. lemi ni zwirzchnos ci ani przes 


ifs ~e if feseiitwa] Auf teräzuieyhe rzec⸗ 
39. Weder hohes noch tieſſes noch ; Ai woffa ani "m 
kein andere Cratur/mag eus |Heiden-| poroft/ ani fte gine fiwofe 
von der Liebe Gottes / die in Chriſto nn bude moch nás odlautiti 
Jeſu iſt vnſerm HERRN. Se fteräßgefi w 


chaxitate Dei, quę eſt in Chri 


ſto leſu Domino noftro. Huereten bent ele dytt ot en noget ander Crea | Krpſtu Segilſp Pánu naſſem. 

N bt mor depih / nor ang other ture / kand ſkilie off fra Guds kerlighed / fom er i Chri- Ant wyſokos cam glebotoéc| 

—— 2 — vs frö fto Iheſu hais 9081808 shed | ep éni jadna infa esecj fiworsona 

tbe loue of God / which is in Chriſt Je nie bedte mog la nas odlaciyc od 

— ; mitos Bojey/Erorareftw Jezu⸗ 
Lord, fie Rryſtuſie Päntenafym. 


Das I X. Kapitel. | Kapftola iX, | 

F it 1 SXatebut prawij Kry 

65 fage die Barheit inn Pe. e a nei | 
hriſto / vnd liege nicht / des mir zeug / maͤmt / neb mi ſwedece ij mp 

nuß gibt mein Gewiſſen / in dem hei⸗ es frotDomij me w Duchu | L 

ligen Geiſt. ; feom, n 
yes figer ſandhed i Chrifto / oc lingeride/ Til hutt PR Te e 


Rawdei mowie pries Rryſtu⸗ 
det min ſamuittighed giffuer mig vedniſpyrd / iden poswrádcia ſumniene more 
hellig Aand. . przez Dudjá éwistego. 


CAP. IX. 


Eritatem dico in Chri- 
ſto, non mentior, teſti- 
monium mihi perhibente 
conſcientia mea in Spiricu 
ſancto. 


in lie not / 
dee cari meteo tnt 


R a 


N NA nó 


v 
Nr RT x 
1800 NY E 1278282) 


2880 tormento al mio cuore. 


RNIT Nan 3 
EL QNIN NOW. "AN 
ERAN son: NTUD 
410337 


- Imperoche de, 'erei ia ba t a 


ato H per ii 
e 
RT BETON, 
NADO NN pro 
TA nnen) 
TAAN map 
1 NIV 


tatione e la glorias e lec ton, 
èle ordinations de la Legge, čil culto di. 
sano, ¿le promejes y 
"nns ym NINI 5 
i UNA 7023 NY 
nos Ly 427 TON 
c5 ym mun 
ires N 


Deiquali fonos FP) e quelli onde 
è difcefo Chrifto quanto d la cr. 
le à Iddio fopra tutte le cofè benedetto in 


(nem ims: 


No TONS mg nb 
9995 7 var l ma Non 
S) e PUTIN 


rola di Dio ſi caduta. — Imperoche non 
tutti quelli che fono da Ifrael , feno 
d'frael. 


Sara un nm 
dR rpm TIRA 
: : ayy 
che fiano feme Abram fa 

chiamari. il feme. 
|wxiwmNOyXT 8 
QUA N N033 
—22²³ Ne DAN, 
> vH mains 
| ty 
Ciei,non quel che fon figlimoli de la 


2 di Dio: ma ques che [om 
Flinoli poe fon riputati nel 
feme». 


Che is h on gran dolore e da conti- 


pedi fim el dei 21 ‘adot 


DATI N NY 6 


f — . | 


193 ^09 TAN 7 
PAP 007287 Pay my 


no pat tutti figliuoli ma, In [fancti fi, 


BANDIN TAN 


U 
Er NA no mn do s 
dg 7713 
Que tengo gfantrifteza, y contino doloren 


mi coraçon. 

rino hy or muni) 3 

TUR Ing by moo on 
i 2022 "Uu 


Porque deſſeaua yo mifmo frapwétlo del 
Chrifto por mis hermanos,losque fon mis pari- 
entes fegun lacarne: 


ur DNO N DN 4 
03m uan nga n ien» |; 
niy nan nea nm 

: run ^m 


Que fon Ifraclitas;de för quales es la ado 
cion (de hijos ) y la gloria, y los conciertos, d 
data de la Ley,y el culto,y les promeſſas. 


um dd "Un WÜND $ 
win dug 3022 NM nun! 
d Nen amy Be 


+ TAN ^ 


Cuyos fon los Padres, y REN es ls i 


Chrifto ſegun la carne EL QVAL ES DIOS 
ſobte todas las cofas Bendito por ſiglos, Amen. 


N? DN 121.12 72334 6 le. ol ds l bn geg: 


ONDA uN coris Yana da) 
¿van EN el TN 


Noempero dos la pálabra deDiosaya falta- 
oris no todos losque fon de Ifrael fon 1£ 


sy ps No 7 
+3 pan au 8295 Oman 
19 39 NN mLa 


Ni por fer fimiente de Abraham luego fon to- 


dos hijos mas: En (aac te fera llamada ſimiente. 


2 un DIN NU ANT $ 
en QW * aan 
nun Aya 9 N 


BER + 977 
ER dezir,No losque fon hij os dela car- 


ne,eftos fon los hijos de Dios: mas losque ſon 


hijos de la promeſſa, eſtos fon contados en la ge- 


: neracion: 


HPOZ PQMAIOTZ. 


e. 
2. om Nef. ie uia 8 E 
aal tg. iun iy ar . 
pav. 


Que Fai grande! triftefle & conti. 
nuel torment ca mon cœur, 


3. "Rocio ze dores, iya T 
epa tiru ven cd N 
BRD N coy jor pov 


van giga. 


Car defireroy-ie — 
aré de Chrift mes freres , qui 
pn mes Spuren elon la chair. 


oi “m es; ay 
njona 1.1 ¡diga ug aj ae 

Pine nga iche kiharaa | 

0 e oca aa 


T font Iiraelites, defquels 
eft fadoption , & la gloire , & les allıan- 
ces, & la ordonnance de la Loy, & le ler- 
vice diuin, & les promelles, 


5 "Orei menges, ib exe 
gde, N nam apa, dar mar. 
Tur RA rat ei ha. 


Defquels ſont les peres, & del inch 
felon es eft defcenduC "brift qui ett 
Dita fur toutes choſes, benir eternelle- 
ment. Amen. 


. rd pi we ares cit 
ireann OP v" : 


Toutesfois il ne fe peut faire iom 
la Parole deDieu foit decheute:car 
ceux qui font d I ſrael. ne font pas . 
tanrlíracl. : y 


7 od im tio arigua e 
du, muyrıg miwa de Es iman 


wei an agua, 


Et pour eftre femence d'Abraham 
ils ne font point pourtant tout enfans: 
mais, en Iíaac te fera appelee femenee. 


8. Turismo mine vig ont 
“os Rume Tina nd Noc. d 
TE M ijt M Ni 
my es v. 


C'eftá dire, non point ceux qui font 
enfans dela chair, font enfans de Dieu: 
mais ceux qui font enfans de la promef- 
fe, font reputés pour femenee. 


n 


AE IX. 

Ey Per — . — mihi 
magna eſt, & continuus do- 
lor cordi meo. 


mig E 1 I baue heauineſſe / and 
dx Optabam enim ego pfe 
anathema eſſe à Chrifto pro 
fratribus meis, qui funt co- 
gnati mei ſecundum car- 
nem. 2 
Sen dessen efe to be 
j ethr 
1 
* o. 
4.  Quifunclfraelitz, quo- 
rum adoptio e(t filiorum, & 
gloria, & teſtamentum & 
legislatio, & obſequium, & 
promiſſa. 


n 
penteyneth the adoption / and the glorie; 
ene W 
the ptomiſes. ia 


5. uorum patres, & ex 
42 8 5 Chriftus fecun- 
dùm carnem, qui eft fuper 
omnia Deus benedictus in 
lecula, Amen, 


Of whome are the fathers / and of 
j cas 
f , 
uc i Amen. 
6. Non autem quod exci- 
derit verbum Dci. Nõ enim 
omnes qui ex Ifrael, ii func 
Iſraclitæ. 


I Nermletſtanding it cannot b. 
| i eee e oD boul tatemone et 
3 which art of 


7. Neque qui ſemen ſunt 
Abrahz , omnes filii : fed in 
Iſaac vocabitür tibi femen, 


Neither are thevall children / becauſe 
they are tbe ſeede of Abraham: but / In 
faac ſ hall «by feed be called. 


8. Ideft, non qui filii car- 
nis: hi filii Dei, fed qui filii 
funt promiffionis, æſtiman- 
turin feminc. 
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AD.ROMANOS: 
ARA —„-—-—⅛ . PT en 


uelfe 


An die Rómer. ö 5 R Ryimanuom, ^ 
r Das I X. Kapitel. 


Daß ich groffe trawrigkeit vnd > Sc Hämuret mam eif 
[maine manam: 1 n aloſt na ſrdeh 


be. 
Ai vden 1 ſo bedroff⸗ 
: : 23 aflaorsfe ftot forg oc ef 


o Ad bate aciei zeros 
FEE. 0 ys meine Bei 
Der / Die meine find nad) 
dem Fleiſch. 


ed yndſtede at vere forbandet aff Chriſto / for 
mine Brodre / fom ere mine frender effter kodet. 


4. Die da ſind von Iſrael / wel 
gehöret die Kindſchafft vnd die Dar 
igkeit / vnd der Bund / vnnd das Ge⸗ 


feb / vnnd der Gottes dienſt / vnnd die | flüben 


Verheiſſung. 


De fom ere aff Iſrael / Huilcke Bernenis vdtaa· 
relſe tilhorer / oc Herli / oc Pacten / ec Lowen / 
oc Gudstlenſte / oc Lofftet. 


5. Welcher auch find die Vatter / 
auß welchem Chriſtus her kompt 
nach dem Fleiſche / der da iſt Zott über 
alles / gelobet inn Ewigkeit / Amen. 
Quilcke form oc ere de Fedre / der Chriftus er fom 


men aff efter todet Som er Gud offuer alting / loffunt 
euighed / Amen. 


6. Aber nicht ſage ich ſolches / daß 
Gottes Wort darumb auß ſey. Denn 
es find nicht alle Iſraeliter / die von 
Iſrael ſind. 


Men icke figer ks dette / ad Guds ort er fordi vde. 
Thi de ere icke alle Iſraeliter fom ere aff Iſtael. 


7. Auch nicht alle die Abrahams 
Samen ſind / ſind darumb auch Kin⸗ 
der / ſondern in 3faac ſoll dir der Sa; 
men genennet ſein. 


En heller alle defom ere aff Abrahams Sad / ere 
ng ecfaa Born / Men Saden ſtal kaldis dig i e 
aac. 


8. Das iſt / Nicht ſind das Gottes 
Kinder / die nach dem Fleiſch Kinder 
find ſondern die Kinder der Verheiſ⸗ 
ſung werden fuͤr Samen gerechnet. 


Det er / De ere icke alle Buds Born / ſom ere bern 


s | efter foder / Men Foriettelſens Born bliffue regnede 


for Soden. 


G 


Kapitola IX, 


Se mam wieta 5ätogE] y ſerte Wa 


note vftáwtcina boleác. 


3. ec jagi abych 
á obbtlem ob Kryſta 
n 0 Sac RD 

la, 


ſto m 
hau pEljbuanij mogi wedl t 


Abowtem fa fam z adatbych od⸗ 
tacionym bycod Aryſtuſa za bra⸗ 
dla motejto teft | 58 Ecemng moie 
wedlug ciata. P-E 


4. Ati elfTtij/ 
E E 


fona pani a Bea 
! J. 4 7 


|. Ktorsy fa stáelciyey | A Bros 
rich leſt fpofobienie Lo e y 
brin Bez deter. 3 er 
5. Gegleh takt y Dtrowt/ y 
nichzto geſt Kryſtus wedlẽ Té 
fa/fteróf geſt nadewſſecko Bu: 
ebpoftbnanj/ Amen. 


nich po Kalle welug ám 
lai Echoryieftnädwfiprkimso 
blogof' lamiony nà wieki. Amen. 


6. Ne tak mluwijm to / yako⸗ 

by mẽlo býti zmareno Slowo 
| Doi. Neb ne wſſyckni ktekijj 
| gfau z Jirahele / ti gſau Izra⸗ 
helſſtij: 


Ale to nie moje byijeby w ni; i 


wei pofilo flowo Soze | abowien 
eme wſʒyſey fa staclem. £toesy 
3 3stáela poſzli. 
| y. Ani ti fteff ofau Sime A 
brahamowo / voſſyckni gſau fp: 
| nomé: Ale w Jzakomi nazw ás 
no bude tobe Symt: 


Ant wfsyfcy fa ſynmi je fa ple mie⸗ 
niem Abradmowym | ale ze 755505 
tu bedjie tobie plemie naʒwane. 


8. To geſt / ne ti fetii gſau 

ſynoꝛvẽ tela / gſau ſynowe Bo⸗ 
jii: ale ftch gſau Sonowé 
zaſlijbenij / ti potijtagij fe za 
Semeno. 


feft / nie ktor ʒy fa ſyno wie ccs 
We tez fa — Bo ylale tor · 


zy fa ſymni obiernice] ci by 


w ple mie policjent, 


D o 


Kto cote fa p ct cos ; 
Bat 


V 


pnn n? 


v 


[mms N e 9 


NIN NI2327 NT NI 


$ 0707 823 NHD NIN 


Pereioche queda à la ola de la pro- 
me[fa , lo Gerrö m queſto tempos € Sara 
hauera vn figliuolo. 


| oy ma NTON 10 


pad 700773 RPAN 
Ay en mw PASS 
¿NINA 


Enon fol quefo, ma ancora Rebecca, 
a mie n «sob del 


nofiro padre Iſcac. 
ma pam N? TI an 
+: H su 

N AU NIT NT 
DETNY man NADA 
7 AN MAMA 
ANA 
Perche now e[fenda ancor natisfan- 
cislls, me hawendo fatto bene o male al- 


MT ne 


TINY NIN 13 


| và many 377 Y8 


TY nm) NEGI 

¿IN 

» per le opere» colui che 

Wee: j^ detto, Il. Anio y farssrá 
muere, 

awpx"Urmma]TN a) 

:mnug Wwe» nem 


Si come à feritto , Io ho amato lacob, 
C hausto m odio Efasa, 


my 522 ama 14 


Ir TUN ND ND 


1d NDON 
Che diremo noi dunque ? In Dio eus 
eghisngim[htia ? Non gra. 
TON NUM? NN NN 15 
tr NPN 5» mw 
IND RIND PONI NN 
TUN 
y Percioch'egli dice à Moife, Io hauerò 
rro pie y erit 
merce. 
m N n- 16 
ya OTNI N 329 
Nee UPN3NDN UT 
immm 


Non è dunque di chi Guole ‚me di chi 
corre: ma è ds Dio che fa mufericordia. 
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0^23n779N 


u 
Nm nm nya 127 "3 9 
es muy R nin mh S2 


porque la palabra de la promeſſa es eſta, Como 
en eſte tiempo vendre: y tendrá Sara vn hijo. 


SN. nito nido N?) yo 
pos ritmos 22080 597 
: 3023 avia nim WON 


Y no folo eſto, mas tambien Rebecca conci- 
biendo de vna vez, de Ifaac nueſtro padre. 


Pya Ny vb Nod qm 5 
00222 TUN n9 nato PIN 
qnum 


Porque no fiendo aun nacidos , ni auiendo 
hecho aun ni bien ni mal, paraque el propofito 
de Dios conforme àla elecion. 


mung CN o TUYAN N? 12 
may 317 nm wm 
TYY 

No por las obras, ſi no porel que llama, per- 


manecieſſe. Le fué dicho que, El mayor feruiria 
al menor. 


AD. TuS I) am) 103 55 
¿TIN toy nen 


Como eftà eſęripto A Iacob amt, mas à Efau 
aborreci. 3 s 


ce "uw N Dm? 34 
: mon OVNIS 


Puesque diremos? Que ay injufticia acerca 
deDios En ninguna manera. 


ng mib van n$2575 js 
20N— Ay "mon qns S 
1 Or 


Mas à Moyſen dize,Auré mifericordia?del que 
vuiere mifericordia : y compadecermehé del- 
que me compadeceré, 


Nor nne? NI 12— 29 JO 
ON? ON "> Ne 572 
: nan 


Anſique no es delque quiere, ni delque cor- 
re: fino de Dios, que ha mifericordia. 


fel. W. Ln] TÍ opha jós. 


viendtai en celte meſme faifon, & Sara 
aura vn fils. 


va i£ ie voll) xen dada T8 


fi Rebecca quand elle eut conceu d'vn» | 
allauoir de noftre pere Ifaac. 


ata dredy vi «oov n, ira 
nl Enroylu TS Ni aves jov e 


nés,& qu'ils euffenr fait ne bien ne mal, 
(afin quele propos arrefté felon felecti- 
on, de Dieu demeuraſt. 


12. Our £ Tyan am CATE na- i 
Aout. Ef dur d o pei- |: 
Can due Ta VA oson, 


celui qui appele)illui fut dit, Le plus 
grand leruira au moindres 


fericerde. 


HPOZ PQMAIOTZ. 


g. 
9. "EmuyjiMatg pg & Ac gts S- 
TO XT mr agger rim» e 


Car voici la parole de la promeſſe, le 


10, OU doe: N. Nad n peón 


för i. 
Et non ſeulement ceftui-ci,maisauf- 
11. N gag Muinqi : run, unes 


ón: 


Car deuanr que les enfans foflent 


Non point par les euurgs,mais par " 


13: Kabos yoga as, i» lau 
3px mon Pr de joui Spot mte 


Ainfi qu'il eft efcric, Tai aimé Ta- 
cob, & ai hai Elan. 


14. TÍ duo odds ad adinin 
«753 xà ar ora. 


Que dirons nous donc: Va. il ini- 
quité enuers Dieu: A infi n'aduiene, 


15. Te h A4, id. , 
9; aw Vd, xj ein rito or u oie 
nig. 


Car il dit à Moy fe, l'aurai merci de 
celui de qui j'aurai merci; & feraı mife- 
rieorde à celui à qui ie ferai mifericor- 
de. 


16. "Aga dug 
18 aeixorr Qs; ada r£ Varr O- 
. 


Ce weſt point done ne du voulant 
ne du courant: mais de Dieu qui fait mi- 


9. Promif- 


AD ROMANOS. 


E «CAP. IX, 


45. Promiſſionis enim ver- 
bum hoc eſt, Secundùm hoc 
EA tempus veniam ; & eritSarz 
Ee [fi 

Sor thie ie awerbref promesi Ya 


pa 


— Non folüm autem illa: 
 |fed& Rebecca ex vno con- 
cubitu habens, Ifaac patris 

| noftri jw a 


Í Nevyther hee ouelo felte this / but alo 
ſo Rebecca he had 
: ne 


u. Cüim enim nondum na- 
iu tuiſlent, aut aliquid boni 

- egiſlent aut mali (ve fecun- 
dum electionem propoli- 
¿ tum ipa maneret.) 


en tere borne y anb 


12. ic agb operibus, fed 
cx vocante di&um eft ci: 
acer minori. 


imas figbe mutabar The aber 
É MOMS 

moe la. 
eh yp Eſau autem odio 
habui. 


As iti written Y baue foued a- 
eee p 


¿Quid ergo dicemus? 
ii yidiniquitas apod De- 
um ? Abſit 


hii t 
empleo te titi Bet Ob ctt: 


15. Moyfi enim dicit, Mi- 
ferebor cuius mifercor : & 
mifericordiam præſtabo cu- 
ius miſerebor. 


Ser he ſayth to MNoſes / J wil haue 
mercit on bim / to wbem ^y will f bem 
mercie & will haue cempa(fton on him / 
on whome J will haue compaſſion. 


16. Igitur non volentis, ne- 
que currentis, ſed miſeren- 
tis eſt Dei. 

So then itis not in bim that willeth / 


- | norin him that runneth but in God that 
mercie. 
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Andie Römer. 

Das IX. Capitel. 

9. Denn diß iſt ein wort der Ver⸗ 

heiſſung / da er ſpricht: mb dife zeit 

en ich — Sara ſol einen 
n 


Thi detre er Foriettelſens ord / der hand figer! Paa 
bennctib vil ieg komme / oc Sara ftal haffue en fen. 


10. Nicht allein aber iſts mit dem alo 
ſo / ſondern auch da Rebecca von dem 
einigen Iſaac vnſerm Vater fwan |. 
ger ward. 


Oe det er icke alleniſte faa r faa. be 
roland fructſommelig aff den eniſte Sfaac vor 


KRNzümanuom. 
f Kapitola 1 X, 
9. Neb toto geſt 


geſt flowo safijs | — 
ben / W 6 
iri n. 55 


tiem flow obletnice cetby | | 
Bol ento anpes yosja or d 


Jo. Anctolito ona / alen de.. 
beka počala z gednoho ſgitij s 
A m. 

N ~ — 


Rebbe⸗ 
es necio le, w br 
TU piscis 


nm A fev ſegeſſe byti nenas 


11. Ehedie Kinder geboren waten rodili / ani codo ani 


vnd weder guts noch boͤſes gethan 

atten / auff daß der fuͤrſatz Gottes gemelos i 

vfrünbe/nad) der wahle / ward zu ihr ji 
geſagt. E. bom fie byty leſzt 

nb Bornene bleffue fodde / o kuerck de ale tikro Tante m 

e e ri a e jo veji sy mes 
^ | ue beſtandig / effter vduelelſen da bleff der ſagd ſaa til | veieft wentug cJelttos 
hende. ; Ele eite tug 


12. Nicht auß verdienſt der Mercf | 12. Anez ſeutkuo / ale z to⸗ 

fondern auß Gnaden des Beruffers / bofteri] tobe wols miuwene 
alfo: Der groͤſſeſt foll dienſtbar wer Aan god bude 
den dem kleinen. 


Icke aff Gerningers fortlenſte / men aff hans naabe 
fom kallede / Den Storſte (tal tiene den Min ft. 


13. Wie den geſchrieben ſtehet: Far 
cob A ich geliebet / Aber Eſauhab 
ich gehaſſet. 

Som der oc ſtaar ferefuie / Jacob e 
Eſau hade de itg. 


14. Was wollen wir denn hie ſagen 
ſt denn Gott ongerecht ? Das ſey 


"E. inma € 


p. Dato pſano geſt: fo! 
ba gſem dane o 
w nenãwiſti gſem mel. t 
small ano? ¿Játotvaró 


vtt a Saum — 


14. 9 cof pat sima g vaa ne 
mtt geſt v Bohai Ni 


Huad wille wi da her figerit? ?Er da Gud rover Cojtedy rsecjenip 7 Nieſt e 
ferdig? Det vere longt fra. nne 


19. Denn er ſpricht zu Nofe: Wet 
chem ich gnedig bin / dem bin ich que 
dig / vnd welches ich mich erbarme / 
des erbarme ich mich. 


Thi hand ſiger til Moſe / huilcken ieg er naadig / 
den er ieg naadig / Oc huilcken ieg forbarmer mig 
offuer / den ſorbarmer ieg mig offuer. 


If. Neb on fl Don fiiffo 
wi / Smilugi ſe nad tijm / nad 
kym fe finilowati chey / a ſlitu⸗ 
gi ft nad tijm / nad tjm fe e 
tati chey. 


Abe wiemet ARD, mot 
wis Smilute feng Fim fie pitis 
& slitute fi. áD tum fis ʒlituic 


16. So ligt es nun nicht an iemands 
woͤllen oder lauffen / ſondern an Got⸗ 
tes erbarmen. 


Saa ſtaar det icke nut nogens vilie eller loben | 
men i Buds forbarmelfe. 


16. Aprotof neniſt na tom 
kdofchce / ani na tom kdoß bts 
| ji al geſt na Bohu / fta] fe 
ſmiluge. 


A tedyc ránfente teft tego 
| Proryb' fihia tego klorpby 
biegt / te Sog krory ſie zmi tate. 


Ga SON 1> 


ROMANIS 


v 


N Aa? 
yon 7203087 7007 
YN ad an 
. . im 3 


1 adui karan 
mt A queflo 10 fine f (atto per 
mofirar (m 8 accioche 
al mue nomes fía aumuntiato m tutta la 


— 129% PTA ¿18 
Nagy v2 9x) on an 


run 
Epli ha dunque ifericordia di clu 
j eee eee 


Nr) 722) 19 
frier 
1d 937 
55 W 
mas va 720 my 20 
D-35587 NO MN 
NN may am NON? 
or- ara 
f—3122 na 2730 
127721 
¿Ma piu toffo s o huomo chi fei tu. che 
e 
m' hai 11 fatra cofi? " 
Rina vv? N N 21 
N 00 0291 ary ny 
NIEN? 1 NN AZ 
1 2 N 
Il Safato che fa Gafi di terra, nen ha 
Eee art d direct 
ÓN ONIYUDON 22 
dn Nip) AIAI NINI 


TARR YY NT nma 
e NETT] 


` Eche dunque, [e Iddio blende mo- 
Jirar la fua frase far conu[cere il [uo pore- 
re, ba feffertá con molta patient, Gafi 
dle l ura preparati d la perdiste. ue 5 
DMA) VIANI 23 
Ya V2 NOT] N 
INA? RIND 


E per fur note le vicchez,ee de la fun 
glorsa nes Gafi de la miferscordsa iqwali 
dpa preparati à la glorsa? 
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majha 13 "ON 17 


Tu mi dirai dungue,Perche fi lamen- | 


TAPAT zb VIS. 


d Dan 
e npn UEN"S 97 
TIMY MNI ga Dan] 
Wan many don 292 

211007722 "Qu 120 

Porquela Eſcriptura dize de Pharaon que 
Para efto miſmo te hẽ leuantado, es à faber pata 


moſtrar en ti mi potencia, y que mi Nombre fea 
denunciado por toda la tierra. 


iv n vn d» 55 
mn on or us omm 
3 pum TEN 


De maneraque del que quiere tiene miferi- 
cordia. y alque quiere endurece. 


N ara man ON Tan 39 
¿O ings 9m 


Dirasme iie Porque pues fe enoja ? por- 
que quien refiftira à ſu voluntad? 


— 3 uben na "n 329 20 
Jan wow" Om) myn 
"Nb TAN in n ma fs» 

% E] y^ D t. 
nana nula Tina 


Mas antes,ö hombre,tu quieneres paraque 
alterques con Dios? ó dirà el vafo de barro alque 


lolabró,Porque me has hecho tal? 
doy Vou dad Wr Non 2y 
Huy? now non won 
Un) wing "ow ATTAN 
rma 
O no tiene poteſtad el ollero para hazer de 


la miſma maſſa vn valo para honrra, y otro para 
verguenga? . 


mem) aos vien dun 22 
AR Tina ER Tenn 
TAND 373 paran inpo; 


HPOZ PQMAIOTZ, 


E g. 

17. A64 jas abr Da- 
eg, 5 tis aom TEP iE ed Ma, 
Sara dz oo Co m rio duda 
pin neu. d. bu a d. 
ropa pou Gy m Ta i · 


Car f Eſeriture dit à Pharao, le t'ai 
fufeir& à cefte propre fin pour demon- 
ftrer en toi ma puillance, & afin que mó 
Nom [oit annoncé en toute la terre. 


18. "Aga du ey dern Oii, 87 de 
SOM ono gue de 


Ma done merci de celui qu'il veut, 
& endurcit celui qu'il veut. 


* ~ 2 ey L4 
19. Eeiic cue pon n in hU]q- 
m4; 16 jaa Pw E 
ies; 
Or tu me diras, pourquoi fe plaind- 


il encote : car qui eit celui qui peut refi · 
ſter à fa — * D 


20. Mesuiza, 0 age oi ais 


d mH Or ua 


lim harpa Të , m 
t ed HI 


Mais pluftoft & homme, qui es.tu 
toi quí conteltes contre Dicu: La chofe 
formee dira-elle à celui qui fa formee, 
Pourquoi m'as-tu ainfi faite. 


21. Hom if ¿reas 
r miU 3 Cn vl cum - 
educar mien] 6 Oo sie nyula 
o . s d e ampíar; ; 


Le potier de terre wa · Il point puif- 
ſãce de faire d'vne mefme mafle de ter- 
re vn vaiſſeau à honneur, & vn autre à 
deshonn eur? A" 


22. Bidi Juro His bd 
vk) ¿ay loo xy peg ay n duva- 
mit dun, Ai Es WR pa- 
evi or e NETRE- 
ha eig ird. 


Oi wm Yny ere. 


: aw? 

Y que fi Dios,queriendo moftrar la yra y ha- 

zer nororia fu potencia , fupportó con mucha 

manfedumbrelos vafos de yra, preparados para 
muerte. 


— 


Y haziendo notorias las riquezas de fu glo- 


ria para con los vaſos de miſericordia que el ha | ricorde, 


preparado para gloria? 


Etqu'eft-ce, (i Dieu en voulant mon- 
ftrer lon ire, & donner à cogaoiftre la 
puifíance, a toleré en grande patience 
«es vaiſſeaux dire, apparciliés à perdio 
tion? 


13. Ka) Da nn riy amy 
ms dins an Iri oni the 
4 aria sie Digar; 

Et pour donner à cognoiftre la ri- 


chefle de fa gloirc es vaifleaux de miſe. 
lefquels il a preparés á gloire? 


nn 


un y 


— 


AD Romanos Andie Römer. £Rsijmanuom. 
== CAP. IE Das IX Sa Sapltola IX. 
ee 5 IX. Capitel. ads 
| lar Quia in ber. Fig Dle fast ^ ebe si 

Arn itavi te, Ph. : Eben e ich / abych dokazal na tobe 
i ene a erioehe VOTO n tit mee Wah mocy mta ay Bolo reiófi 


& ut annuntietur nomen 


no Gmẽno mé na wfiý zemi, 
| Mcumin vniverſa tetra. ` 


erzeige / auff daß mein Name verkuͤn⸗ 
| Diget werde in allen Landen. i 
Thi Serifften figer til Pharao / fige der faare 


opuecte ieg dig / at ieg vilde benife min Mact yaa dig / 
Paa det at mit Naffn ſtulde fortyndls talle Land. 


Abo wiemel momi piſine Sarás ` 
enowi : Ti tem cie pobudii / 
a le E w be 

o opo ne imie 
| Bo why eee 


18, So erbarmet er ſich nun / welch⸗ 


18. A protoz nad fó rátij 
es s wil / vnnd verſtocket welchen er 
wil. ; 


18. Ergo cui vult miſere- fimiluge ſe / a koho chee jatwss | 


ture & quem vult indurat. 


z ; * : : Viko kunel tedy chce] nad tym 
Therefore be batb merciconwhome | Gaa forbarmer hand fig nu offuer den / fom | fiesmtus/a ko go die] tego sav; 
i fee o and tobem þe will be parde- hand vil / Oc forherder den fom hand vil. words. diia” | 


jo. Ale dis ty mne: 9 


$ à q - LED LH 2v H j t 
19. Dicisitag; mihi: Quid gef naFijtá € nebo volti scho 


adhuc queritur ¿ voluntati 


19. So ſageſt du zu mir: Was ſchul⸗ 
diget er denn vns ? Wer kan ſeinem 


; en im eius quis reſiſtit e willen widerſtehen? do geft odepřel? 
a | m. — W Da figer nu til mig. Hut ſtylder hand off ba? Rec zeß mit tedl: Prsecite fie 
| I Leif po wills a ? for who Br Huo fand ſtaa mod hans vihe? d i — De ? bo ktoʒ fic ſprʒeciwit 


20. O klowẽke / ty fdo gf 
kan obmfaumáfe Bohu ? 

alij hrnec möge kijey Hrn / 
i 19 prot afo mne taf vdt⸗ 


20. Ohomo,tuquisesqui| 2o. Ja lieber Menſch / wer biſt du 
reſpondeas Deog Nunquid | denn / daß du mit Gott rechten wilt! 
: dicit figmentum ei qui fe Spricht auch ein Werck zu ſeinem 
, | faxit: Quid me fecittific e ep / warumb macheft du mich 

> 4 o? 


St owfiem o cjlowieche / Pros 
zes thy ieſt ktory odpewi nás 
prseciwEo Bogur Salli rzeci vles 
piona powie te mu tory ia vlepil: 
Prsecieó mie tat᷑ vezynit ? 


2. Zdallj Hrnkijt nemá 
mocy nad hlijnau / aby z gedno 
ſtaynkho truple vdélal gednu 
Naͤdobu ke eti / a ginau ku po⸗ 
tupẽ ? ; — 


Ja fave Men niſte / fuo eft du da / at du vilt bru⸗ 
ge Retten met Gid? Siger oc en Berning til fin Mes 
ſtere / Hui gor du mig faa? 3 - 


ahnt 
A 
21. Hat nicht ein Toͤpffer macht / auß 
einem klumpen zu machen / ein Faß 
zu ehren / vnd das ander zu vnehren: 


21. An non habet poteſta- 
tem figulus luti, ex cidcm 
¡malla facere aliud quidem 
vas in honorem, aliud veró 


‚incontumeliamg Haffuer icke en Paarremagere mact til at gore 


; ali gár nearz gliny w 2 
it Kar til ære / ot it andet til vanære, aff it ſtycke Leer. 


T ab H Bi vci 
(cono achy wie nd cee [à 
drugienäzeljymoscz 
22, Cof pak jc Buoh chräge 
vtásati hnew ſwůg / a oznami⸗ 
ti mocſwau / ſnaͤſſelwe mnohẽ 
trpeliwoſti / nadobij hnewů / 
p£iprament f zahynutij. 

Aiefli tez Bog dbcac gniew 
oPá5Ac] ʒuacina vciynté mojnos 
si (moie | znioſt wielka cirpliwo⸗ 
fcianacipnta gniewu / ná ftrace 
nie prʒzyprawioue. 


23. Aby talk vkazal Zbo z 
ſlaãwy f£ / pri nadobij Milo 
ſrdenſtwij / kterkz geſt pEipras 
wilt Slawk. 


Path not the potter pe wer of te clan 
to make of the ſamt lumpe one veſſell o 
and another vnto bu honour? 
22. Quod ſi Deus volens o 
ftendere iram, & notam fa 
cete potentiam fuam , ſuſti- 
nuit in multa patientia, vafa 
iræ apta in interitum. 


22. Derhalben da Gott wolte zorn 
erzeigen / vñ kunth thun ſeine Macht / 
hat er mit groſſer gedult getragen die 
Gefeſſe des zorns / die da zugerichtet 
find zur verdammnuß. 


Der faare der Gud vilde beuiſe vrede / oc kund⸗ 
gore fin mact / Da leed hand met (Lor taalmodighed 
vredens Kar / (om ere beredde tilfordomelſe. 


What and if God woulde / to ſhewe 
Bis wrath / and to mate his power tno; 
nifuffer with long pacience tbe veh 
iel wrath prepared to deſtruction ? 
23. Vroftenderer divitias 
gloriæ ſuæ in vaſa miſericor- 


diz quz præparavit in glo- 
riam. j 


23. Auff daß er kunth thete den Reich⸗ 
thumb ſeiner Herrligkeit an den Ge⸗ 
feſſen der Barmhertzigkeit / die er be 
reitet hat zur Herrligkeit. 


Maa det hand kunde kundgere fin Rigdoms 
herlighed / paa barmhertighedſens Kar / ſom hand 
haffde bered til Herlighed. 


A 13by wiádome vej be; 
gactwo Saif five nad gaciy/ 
niemmitofierdäia] Prors ku chwã⸗ 
le 5gotomál ? 


Aud that he might declare the riches 
of his glorie bpon che veſſels of mercie; 
which he hath prepared onto glorie? 
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w^nini ni? 


v 
WN vn ry 24 
man ya Tn 7NI 
1 NI) PA YN ND 


* n í : li bi A cie? H 

Za aue ma aserrada ent 

yen e NN 25 

NY PIN NO TON 
Non y NS? "ex Y) 

zar Damn 


Si come» egli dice ancor in Ofen, is 


chiamarò mto lo , quello che nom era 
22 . che non era 
fa. 


naa DAN 26 
Y N n 7779772 
NIN? NOH W 190 

N AN 


Et auuerrá che nel luogo done fu det. 
7o loro. Vos non fete mio popoloss [arane 
mo chiamatı figlsuols ds Dio diuente. 


DDN TININ 27 
A ram 8757701723 
Turm FETT 
D-12270 NODI NID 
NP OT 
Et Eſala gri 'a Iff adl, Se beril 
ranno. 
pooyi 28 
— mm Tem 
INN 


Percheil Signer mette d fine, & ab. 
eee, 
c S3 un TNI 29 
NINT NIVEN TON 
12 om FUNIS NUM 
MN DO PET 
Parma par yn 

syn 


2 

E come prima baneua detto Efaia, 
Se il Signor de gls efercstinon es hauoſſi 
Lafeinto qualche feme , nos ſaremmo di. 
menusi come Sooma, e ſaremmo fatti fi- 
mils a Gomorra. 
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dn IRN 
eod 
N> unin nyp Ci M 24 
ci d^» em Ye 12? 
roin 32 


Los quales tambien llamó, ( à noſotros. ) no 
folo delos ludios, mas cambien de las Gentes. , 


To puna Ck Wu? 25 
TEN wb ab nah RTN 
a man NI ONO 


Como tambien en Oſeas dize,Llamare alque 
no era mi pueblo Pueblo mio:y ala no amada, 
amada: (y àla que no auia alcançado mifericor- 
dia,laque alċançó miſericordia.) 


y ip rn nm 26 
Op? may: oni ab N> am 
san a 

Y ferá que en el lugar dondeanteslesera.di- 


cho, Voſotros no {oys pueblo mio, alli, ſeran lla- 
mados Hijós del Dios Biuiente. : 


ormu bn W] 27 
2 (32883 ) rm eis 
: 1 . NO Pin 


Item, Iſajas clama acerca de Ifrael, Si fuere 
el numero de los hijos de Ifrael como el arena de 
la mar,las reliquias feran faluas. 


"WIS NOU yan 1573 29 
mia Ay cux) ü?2 "> 
1 52 2303 My NN 

Porque palabra conſumadota y abreuiado- 


ra en juſticia: porque palabra abreuiada hará el 
Sennor ſobra la tierra. 


niv 219 90) NZ W 20 


vyaa Tray vb vr NINN 
ü We 13235 x3 aio 


Y como antes dixo Iſayas, Si el Sennor de los 


exercisos no nos vuiera dexado fimiente,como\ 


Sodoma fueramos hechos, y como Gomorrha 
fueramos ſemejantes. 


HPOZ POMAIOTZ,. 


B dj Do 6. 
24. os 15. Exc dude „ou 
póner ig isdem a vu 3E dd 


Lefquels auffi il a appelts,alaweir 
nous, non point feulement d'entre les 
Iuifs, mais auíli d'entre les Gentils. — 


25. "Os ada gde Nil. na- 
Mira a eU Nad uou, Aat Ee. 
lu) c ¡pame pee 


vip. 


Selon aufi qu il dit en Ofee, l'appe- 
lerai mó peuple celui qui v'eftoit poinz 
mon p*uple : & la bien-aimee celle qui 
n'eftoit point bien-aimec. 


26. Ki irá Nu A ip- 
¿Qu aun d naos pou tit, Cast 


im des pë (ire. 


Et aduiendra,qu'au lieu od il leur a 
efté dir, Vous n'elles point mon peuple, 
lá ils feront appelés les enfans du Dieu 
viuaut. 


27. Hojas N pid ed 
io^ Ne Mie 
ie AN Apu Os m g. 


ait, n uuf Ce me. 
. ! 


Auſſi Efaie erie touchant Ifrael, 
Quádle nombre des enfans d'Hrael ſe- 


roit comme le fablon de la mer, le feul: |: 


refidu fera lauvé. 


18. Ay g mur m^ vd ow- 
Tiuran» Auen, em ACA 
nr miio ue AD: i- 
m mis is · 


Car le Sei merà fin & abbre=i 
ge kaff. ire en iuftice : voire il fera vn 
affaire abbregé lar la terre. 


29 (cal) xabits weones noj- f 


ac, e pi xv eA D au Gao d 
N duy arigua, ds de 
“as Eon odo, gu als zopappa as 
une Jn pp» 


Et, comme E (sie auoit dit aupara- | 


uant, Si lefeigneur des armees ne nous 
cult laiflé queique femence , nous euſ- 
(ions efté faits comme Sodome, & euf- 
fions efté ſemblables à Gomorre, 


AN ERT T 


| 
| 
| 


Andie Bo mer. 
Das IX. Capitel. 
24. Welche er beruffen hat / nemlich 
vns / nicht allein auß den Juͤden / fon 
dern auch auß den Heyden. 
PFF 
41. | 


K Rzumanuom. 
Kapttola LX. 
otio kei ne. 
ale tate yʒ Pohanuow: 


Ap ROMANOS. 
CAP, IX. 


24. Quos & vocavit nos: nõ 
| folàmex Iudzis, fed ctiam 
ex Gentibus. 


co teft! nas Prorpd) tej y wey; 
wati me 1 Helge ^ 
pogánow,  .- $ N 


25. Wie er denn auch durch Oſce 
ſpricht: Ich will das mein Volck heiſ⸗ 
ſen / das nicht mein Volck war. Vnd 
meine Liebe / die nicht meine Liebe 
war. 

fiae fom hand da oe figer formedelſt Oſeam / Jeg 


vil kalde det mit Folck / fom icke vaar mit Folck / De 
min Elſtelige / den ſom icke vaar den elſtelige. 


26. Sicut in Ofce dicit, Vo- 
cabo non plebẽ meam, ple- 
bem meam:&non dilectam, 
dilectam: (& non miſericor- 
diam confecutam , miferi- 
cordiam ceníecutam.) 

s he faith alſo in © will cal 

2 u h affe fet / J 


eee 
people; and her / Beloued / which was 
not beloued. 


29. Jakop y ſerze Proroka 
Ozeãſſe diy: n ne Lid 
muͤg / Liden mým: a nemis. 
lau mau / milau mau: (a fter 
nedoſſel Miloſrdenſtwij / vos: 
ſſihm milofrdenſtwij) 
itd e v Oscajá mowi: 
ludem motm| Tees dle 
na nie byl / vmilowang. 


26. Vnd ſol geſchehen / an dem ort | z6. A bude na tom mijſtẽ / 
da zu jhnen geſagt ward / Ihr fendt | fie powẽ dino gim: Negſte 
nicht mein Volck / ollen fie Kinder def | yoini Conant ope ene. 
lebendigen Gottes genennet werden. bo. - 


26. Et erit: in loco ubi di- 
cum eſt eis, Non plebs mea 
vos: ibi vocabuntur filii Dei 
vivi. 


Oe et ſtal ſte Paa den Sted / ſom der bleff ſagt Abedziemiäfto tego göte im 
til dem Y ere icke mit Folk / Der ſtulle de kaldis den | powiedziano : YOy nie teftefcie lu 
leffuendis Guds Born. dem moim tám ie beda zwůe fyny 


og zywego. 


And it ſ halbe in the place where it 
people ubat Dere sben {balbs cai) e 
t 
children of the luing God. 


27. Ifaiasautem clamat pro 
Urael: Si fuerit numerus fi- 
liorum Ifrael tanquam are- 
namaris;reliquizlalve fient. 


i7. Eſaias aber ſchreyet für Iſfrael: 27. Viaváfo paf wolz / o/ 


Wenn die zahl der Kinder von Iſrael Hob fem du“ Fa: Bude 
würde ſein / wie der fand am Meer ſo vate e dee et l 


wird doch das úbrige felig werden. `| fpafeni budau. 


A Iz laß nad Jzräel ot 
Oc Efatasrober for Iſrael / Derfom det tal pan » em 7225 m iae rra ^ 
de Bern off Ifrael bleffue/ lige fom fandi affuit | 1 mara moriti] oftéte? tyllo 
Saa ſtulle dog de Offuerbleffne vorde ſalige. zächowän bedzte. 


Afo Eſalas erneih concerning yf 
rael / Though the nomber of the children 
of Jirael were as the fand vf the ſca / her 
fhal but a remnant be ſaued. 


M Denn es wirdt ein verderben M. Neb Me MÀ 
geſchehen / dem doch geſteurt wirdt | a vfrocuge w fprawe nof 
zur Gerechtigkeit / vnd der HERR Be veinij pan Buß 
wirdt daſſelbige ſteuren thun auff Er 

den. 


28. Verbum enim conſum- 
mans & abbre vians in æqui- 
tate : quia verbum bre via 
tum faciet Dominus fu per 
terram. 


Abomiem lic5beveipnt y krot⸗ 


Sor be will mate bis account / & Thi der ſtal fte en forderffuelſe oe hielp til Retfer | Fo e fpráwiebltwofcta / 
gather it int ſum s : í 80y3 licibe Prosa vczynt Panna 
— oboe — > a dished Dc HCR EN ſtal gere den hielp paa | et, 


fbort count in the carth, Jorden. 


29. Bund wie Eſaias davor fagt: | 29. "vafe adt pfedpowz, 
Wenn ens nichtder HERR Zeba a wc nenn See 
oth hette laſſen Samen uͤberbleiben / ne / bylibychom vtinéni pato 
fo weren wir wie Sodoma worden | Sodoma / at Gomore byllby⸗ 


vnd gleich wie Gomorra. chompodobnij, 

De lige fom Efatas fagde tilforn / Derfomden | p Riko prseo tym powiedzial 
HERRE Zebaoth haffde icke ladet off offuerbliffue oom — tie Her nip 
fecberisebab bene made as Sodom / Sad / Da haffde wi verer bleffne fom Sodoma / ocli- | tie [mp fie tato Sodomiſy byli⸗ 
and had bene lite to Gomorrha, ge fom Gomorra. br bag byli Gomorze podobnt. 


29 IESS B dae ls  CNIM eG. 


39. Et ſicut prædixit Iſaias: 
Niſi Dominus ſabaoth reli- 
quiſſet nobis ſemen: ficuc 
Sodoma ta&i eſſemus, & (ic- 
ut Gomorrha ſimiles fuiſſe- 
mus. 


And as Eſalas fayde before / Ey: 
cept the Lorde of hoftes had left vs a 


N D n 


i v 
mae M 30 
un rom) No NDA? 
D De ÓvN3 NE 


TIL NN DAN: 


n ob 


Che diremo moi dumque Ci Gen- 
tili, (quali non ſeguim mae e. 
paid mesi prat gulli 
( dico ) cheéda la fede. 


na vv : 31 
n, Nova 7973 
ANN z NW 

5 ins 


Ma Iféatl che faguitaua la Legge d^ 
trai eb pert dla Lee 
la giujhtia. 7 


ana Ya NM s 
moa 7729 Ya Ny 


765 


and 13 DRAN 


- Perche cagione ? percsoche nom per la 
fede, ma come per (e opere de la legge:im- 
peroche banno Grtato ne la pietra de» 
L'imciampo. o 7 i 


r-um cn 38 3 
MEN? gg NN DNO 


ü N N Pam? 


Si come à feritto , Ecco is ponga in Sion 
Gn fafo, da Grinius dentro, en &napietra 
da inciamparus: € chiunque crederá an 
ea, hen nerimarra com Sergogna. 


> y y 
PYD OIT NIP 
pan RA My 


Fratelli, la buona affettione del mio 

guore,e sl prego chi io porgo d Dro per Ifrael 
che fiano [almatı. 

FF 

pU 207 N23 

CO SQXT3 N? NIY 

| Imperoche io en lor E 


za, cli efi hannoZelo di Dio , ma mon fe- 
pue en , fe 


Den Na UR 3 AND NN 32 


ERAN, 


UN) MA, 
ay ye minina | 


iue iym. 


Dame 
Een. -D Š 
TUN nn e ma 30 
ip? npn un aN? 
Ay an? ngi PILIAN 
TAMANO 


Puesque diremos? Que las Gentes que no 
feguian jufticia han alcancado la jufticia: es à ſa- 
ber la juſticia que es por la fe: 


nein N qup On 5) 
No an np Ww ngu 
es : y" 


Y Ifrael que ſeguia la Ley de juſticia no ha 
l'egado àla Ley de la jufticia. 


Chin “yan i03 N 
run NER 3 NT) 
Porque? Porqueno S. fe : mas como por 


las obras (de la Ley) por loqual trompegaron en 
la piedra de trompecon: 


2030) a wan 


Como eftà efcripto, Heaqui.pongo en Sion 
¡piedra de trompegon, y piedra de cayda * y, todo 
aquel que creyere en ella, no fera auergongado. 


7 m “b N ; 

eam aa ar N 3 

NT) nun ON? 
Br 


Hermanos,ciertamentela voluntad de mi 
coracon,y la oracion à Dios es fobre Ifrael para 
falud. " 17 * r 


ub un N ry: 
YT nore js ON ns 


Porque yo les doy teftimonio que à la ver- 
dad tienen zelo de Dios, mas no conforme à fci- 
encia, - 


PLA eun 2022103 55. 
mE SS 


n?oz T2 MAIÓ TZ, 
gs d 6. 
30. Tí duo ez; s dn ĩh n me 
pr d Axgyeruun, xa ch 
Es Mg nd lo , dotis lio da 
v c ir. 


Que dirons-nous done ? Que les 
Gentils qui ne pourchafloyent polat la 
iuftice,ont atteint la iuftice, voire la iu- 
ftice qui eft par la foy, 


31. lea de Aune voor de. 
n,’, vis tif 0. 


ciao 


Mais Ifrael pourchaflant la Loy de 
iuftice,n'eít point paruenu à la Loy de 
iuftice, 


32. Auri; om QUK CA nig. 
An dis iE yen voor. c 
Yas zug và Alu T$ oe 
10. 


Pourquoi ? Pource que ce n' point 
eſtt par foy , mais comme par lcs ccuu- 
res dela Loy car ils ont heurté contre 
la pierre d'achoppement, ` 


33- Kalas dec sya Ti« 
One E A WEIN Aja a TO d» 
wu TETUN ox da AU, KA vi 6 
à mexican d dura, ol HAT our 
q ev m 


Ainfi qu'il eft efcrit, V cici, ie mets 


en Sion la pierre d'achoppement: & la 


pierre de tresbuchement, & quiconque 
croit en lui ne [era point confus. 


KE9AA |. 
v, & dinia nt 
it Napd ine, ng y d 
N mess T dar, uio 18 i 
nr ag Coma. 


Freres, quant à la bonne affection 
de mon cœur, & la priere que ie fai à 
Dieu pour Iirael,c'eft qu'ils ſoy ent {aus 
uét. 


2e Ma. me ya dumis on - 
Acı d ix, ar a nat di- 
ve : 


Car'ieleur etelmoignage qu'il 
ont le zele de Dicu,mais e 
coguciſlance. 4 


30. Quid 


e 


CAP. IX. 


20. Quid ergo dicemus? 
N Que gentes quz non fe- 

&abantur iuſtitiam, appre- 
henderunt iuſtitiam, iufti- 
tiam autem quz cx fide cft. 


1 


31. líraél verò ſectando le- 
gem ĩuſtitiæ, in legem iuſti · 
tiæ non pervenit, 


But Iſrael which followed tbe atve 
ulbe not attaine vn⸗ 
ac 


32. Quare? Quia non ex 
ſide, ſed quaſi ex operibus, 
_offenderunt enim in lapi- 
dem offenſionis. 


Wderefore ? Bteauſe they fonaht 
n not by fantbibut as it were by the wor 
83 for they haut ſtumb 


33. Sicut ſeriptum eft : Ec- 
ce pono in Sion lapidem of- 
fenfionis, & petram ſcanda- 
li: & omnis qui credit in cá, 
non confundetur. 


And it is written / Bcholde / J lar 
in Sion a ſtumbling ſtone / and a rockt 
to mate men fall: and cuero one that 
belecuerh in him / hall not be af bamed. 


CAP. X. 


/Ratres,voluntasquidem 

cordis mei & obſecratio 

ad Deum, fit pro illis in fa- 
lutem. 

hren / mine hearts deſire / and. 


praver to God for Iſtael is / that ibey 
might 6c ſaued. 


2. Teftimonium enim per- 
hib eo illis quód zmulatio- 
nem Dei habent, fed non fe- 
cun dum fcientiam. ^ 


Sor Y beare shem recorde / that theo 
haue the zeale of God / but not accoꝛding 
to knowledge. 


Ab ROMANOS 


= ^ LI . 

An die Homer. 

Das IX. Capitel. 
30. Was woͤllen wir nun hie fagen? 
Das woͤllen wir ſagen: Die Heiden / 
die nicht haben nach der Gerechtig⸗ 
keit geſtanden / Roen die Gerechtig⸗ 
keit erlanget. Ich ſage aber von der 
Gerechtigkeit / die auß dem Glauben 

kompt. 

Ouad ville wi nu fiae her til? Dette ville wi 
ſige / Hedningene fom icke ftobe effter Retferdighed de 


finge Retſerdtghed Men (egfiger om den Retferdig⸗ 
bed / fom kommer aff troen, 


31. Iſrael aber hat dem Geſetze der 
Gerechtigkeit nachgeſtanden / vnnd 
hat das Geſetz der Gerechtigkeit 
nicht uͤberkommen. 


Oe Iſrael (fob effter Retferdigheds $ ck 
e ca etg es : TR 


32. Warumb das? Darumb daß 
ſie es nicht auß dem Glauben / ſon⸗ 
dern als auß den Wercken des Geſetz⸗ 
es ſuchen: Denn ſie haben ſich geſtoſ⸗ 
ſen an den Stein des anlauffens. 

Duor faare? Der faare / at de icke atſpurde hende 


aff troens men lige fom aff sowens gerninger, Thi de 
ſtotte fig paa paalobelſens Sten. 


33. Wie geſchrieben ſtehet: Sihe da / 
ich lege in Zion einen Stein des an⸗ 
lauffens / vnd einen Felß der ergerniß ⸗ 
vnd wer an jhn glaubet / der ſoll nicht 
zu ſchanden werden. 

fige fom ſereffuit ſtaar / See der / Jeg legger paa. 


lobeſen Sten i Zion / oc forargelſens Klippe / Oe huo 
fom tror paa hannem / hand ftat icke bliffue beſkemmet 


Das X. Capitel. 


zeben Brüder / meines her: 


tzen wunſch iſt / vnd flehe auch Gott 
fuͤr Iſrael / daß ſie ſelig werden. 


Krre Brodre / mit hlertis begering er / ot teg forma: 
ner ocſaa Sud for Iſrael / at de maatte bliffuefalige. 


2. Denn ich gebe jnen des zeugniß / 
daß ſie eiffern vmb Gott. Aber mit 
vnverſtand. 


Thi ieg giſfuer dem det Vidniſpyrd / at de ere nied 
tære for Gud Men met wforſtand. 


% ⁵⁵—.. a ARE E ra 
Li a n — e — 


K Rziimanııom, 
Kapitola LX, 


fane te nenaon a 


owa 
wedlnoſti / doſahlt foras 
ttaájot / wijry: pot. 


Coj rzech 

geen 
k 

e 


3) Ale Lid Irrahelſth náfle 
b átena ji 
giten re ropas 


A lud 

forte "fheeetftt 
pet tu 
wosct. 


ftét&(áe fico 
wo&csalonu/| nie przy 
34konowt p nm t^ 


2. Prot᷑ ? Nebo nez W 
ale pato z ſtutkuow atona 


Vrazyl fe zagiſtt o kaͤmen au⸗ 
raza, 


3blaciego$ ?finies w 
fÁEo 3 eran kis e, 
— fie otracili oPámieñ obrás 


23. Vatoz pfäno aeft: Ay 
kladu na ponu kamen aura: 
zu / a ſtälu pohorſſenij afap 
bj fooj vwẽtij w nẽho / nebude 
zahanben. 


Jako no feft? Oto pòs 
Pládamnd Syonte kämſen obrás 
jenia/y ſtate pogorßenta / A wßel⸗ 
€t rory wen wier zy zawſtydzon 


ute bedzle. 


Sapitola X. 

B Sattíj/ Ja doſtzagiſte do⸗ 
brá a hotowã ſrdee mého 

y Modlitba tu Pánu Bohu / 

fteráj bywã za Izrahele / gef 

k ſpaſenij. 

prata vprsepma dju ferch 


mego y proibi tu Bogu z lus 
dem 3sráelittm ieſt / aby byli zbaͤ⸗ 
wien! 


Neko nich ſwedeetwij wr⸗ 
bámám / ze milor än zagiſte 
Bo ſij horliwe magij / ale ne 
wie vmenij. 

Ubowtemét 6 nich zwi veze / 


$ec huc ku Bogu mata ale nie 
wedlug miábomoéci. 


NMAN 


pinn 7 na 
* 9 


— v NND: 3 
1 My IT Ts 
— pagan NZUNSI 
„ reum m pu; 
teu) NON mazo |: 

t 123 M0N 


= "nin TN 
np AN Oy ay toy 5 
-ns apo auam DN 
ON ne: cum np 


3 19121 DIN 


Porque ignorando la juſticia ie Dios; pro- 
curando de eftablecer la ſuya, noſon fujetos à la 
juſticia de Dios. 


don fen man mo "3 4 
ETARA TUNT npo 


no PQMAIOTZ. 


3. "Ayreuörsg gap Tlw 15 Jo? 
Axaoawlku, E siw idas dxa- 
owly (Gymuz ms joy, TÄ Anats- 
aiy TÀ Quo o C 


Carne ioiffans pointla iuftice 
deDieu,& i bia d'eftablir leur pro- 
ser 7 d ne font point rangés àla 
iuftice de Dieu. 


Imj 8 Cendo efft la gin- 
f Dio, e cercando di fHabilir la lor 


| e. e e 
mmn 4 


92 NINI ND 


4. TINO: »dt nie- pon 


dieto ruo Lo men za 71g Vt ym. 


nf Porque el fin ie lakey esel Seer para dar| ca Chrift ef la fin dela Loy, en iu- 
Pereiocheilfin dela Legge ¿ cri | jufticia à codo aquel que cree. Rice à tout croyant, 
ni giu ftia ciaſcun ne ! 


Pony ana nun» s 
109 N M 
: on2 ^n) d BAÍN nios" 


5. Muoti zeig ed Di vi? Anus 
au lu ml) En vi ripou, in è mii- 
cas aum ditt, giermgër au. 
Tufts E 


na N27) Nom 5 
| 107 mon NN? 
1 ma Nm Yvon "3x" 


G dila Pose Moyfen eee Que! la juſticia que Car Mey te del & la iunii 
ae eee e esporla Leyyel hombrequela nen pe: qui w^ la Sy rc ih en ar 
che far m eofe, Sumera per «fer ella. 


me qui fera ces choles,viura par icelles. 


6. "ni cuori esae dia, ,. 

va Mid Un im & mast. 
ns a ei "m poes zu- 
as ne , 


NT ANNO ION em 6 
12958 SNR Na. na 
N HN bado Wb nos" "2 

E TÉMY TÜY 


Kana T vad 6 
TONANT] NTON NIN 
i Sos] Pon. 12907 E 
t STARI DONO 


Malagiufisia TE per la fede, dice 


Mas de la M quees por la rh dize saß; Maisla juſtice qui eft parla yal 
ps ph redi deer dar Cir No digas en tu coracon,Quien fubirääl isle ( I ren tas Qu 


tera au ciclicela eſt ramener Chrift 4 en 
aut: í 


fto es, atráen( deloalto) al Chriſto.) 


N AN mann tt m 
: am» TUAN EIE 


O quien decendirà àl abyſmo ? (eſto es, 
boluer à traer el Chrifto de los muertos. ) l 


to wn mix a a s 
jus Ta "zm Fon a 
UM Nm RUSY a 
Qus anc y, RIAR 


iT 


died die: 


[amm y 
[ve NTER? pe oT 
INBA 


Ouero, chi ſtendera ne l’ abbifo’Que- 
| fo Sm rtm fü Chrifto datei. 


D DN RNN e 
— ana 5n 
| ria nm 1291 
1 TER? NA 


2. Ho fte vs 0 
Cuore; rum oie) cu ufd 
a Ate ge 


Ou, qui defcendra en "ru cé- 
la ei Dex Chrift des morts. 


9 pa T MAY yo * 
File im C» Td sipan. wu o 


1À 8 nagia OW. vg pradin 
—— — 


Mais que dit-elle? La parole eft pres 
detoi en "decas en ton cœur. C'eft 
là 12 parole de la foy,laquelle nous prel- 
chons. 1 


ene acl eret T x 
A capaci Lale, eee. 
Sim yn Ns 
(arm xs res 
¡rra vo mans NDUNG 
¿NINA NADA 


Mas que dize ( la ECripepra a ) Cercano cía 
elnegocio,es à laberentuboc = en tu coragon. 
Eſte es el 3 de la fe el qua Fa e Y 


n Ini Qu». 
Nn moan So} Wi 
Sm ann ^» m3? 


DUR on» MIN 


Que fi confeſſares con tu boca àl Senor leis, 
y creyeres en tucoracon que Dios lo leuantó de 
los muettos, ſeras faluo. 


9. on ic du Gr rd c. 


eye d Ti xagdia i, in 0 Mg 
m» idu en md (b 


Cio? che fetweonfeffarai eom la ina 
bocca il Signor IEsV e crederas nel tuo 
cuore che Iddso i ha ri/ufestato da morte, 
ferai falso, 


Car fi tu confeſſes JeSeigneur Tefus | 
do ta bouche, & quetucroyes en ton 
cœur que Dieu [a reflufcité desmorts, 
tu feras ſauuk. 


à 3. Ignoran- 
— ———¼ — ——— — —_ _ __ _ ___cc——— 4 — 


pan ce xitga inoun mr 


CAU” 
3- Ignorantes enim iufti- 
tiam Dei, & ſuam quzren- 
tes ſtatuete, iuſtitiæ Dci non 
funt ſubiecti. ' 


| Menos Mens qe rero la 
teouſues Hr. 


4. Finis enim legis, Chri- 
| &us:adiuftitiam omni cre- 
| denti. 


10 — a ende of the —— 
tigbtcou| vnio «ucro onc : 
beleeueth. : : 


l s- Moyfes enim fcripfit, 
quoniam iuſtitiam que ex 
lege elt qui fecerit homo, vi- 
vet in ca. ' 

thus deſeribeth therigh⸗ 


ForqMoſes thus b 

tecuſnes which ts of the Lawe / That 
tbc man which doeth tbeſe things / hall 
tue thereby. 


6. Qyuæ autem ex fide cft 
iuſtitia, (ic dicit, Ne dixeris 
in cordc tuo, quis aſcendet 
in czlum? id elt; Chriſtum 
deducere. 


But therigbteonfaes which is of 
fantbifpcatetb on this wiſe / Say not in 
tbiac heart / Who f hall aſcend into he 
auen? (that is to bring Chrift from a» 
bout.) 

7. Aut quis deſcendet in 
abyllum ? hoc eſt, Chriſtum 
à mortuis revocare. 


Or / Who (ball deſcend into y dee / 
peꝰ (that is to bring Chrift againe from 
tbe dead.) 


$. Sed quid dicit fcriptu- 
| ra? Prope eft verbumin ore 
tuo, & in corde tuo , hoc eft 
verbum fidci quod prædica- 
mus. ; 

But what ſayth it & The word is 
nere ther / cuen in thy mouth / & in thine 
heart. This is the word of fayth which 
we preach. . 


| 9. Quiaficonfitearisin ore 
tuo Dominum leſum, & in 
corde tuo credideris quod 
Deus illum ſuſcitavit a mor. 
tuis : falvus eris. 


For if thou fhalt confe(fe wich thy 
mouth the Lord Jeſus and ſ halt belee- 
ut in thine heart / that God rayſed bim 
vp from the dead / thou | alt be ſaued. 


AD: ROMANOS. | 


In die Römer: 
Das N. Capittel. 
Denn ſie erkennen die Gerechtig⸗ 


3. 
keit 10 
ten ihre rigene Gerechtigkeit auffzu⸗ 
richten / vnd ſind alſo der Gerechtig⸗ 
Eres, die fuͤr Gott gilt / nicht entero 
an. : " 
x 
nee 


ſerdighed / oc ere icke faa ben Retferdighed 
ge / ſom gelder faar Gud. » - Merci 


ite 


4. Denn Shrifiusifides Geſches 


ende / Wer an den 
Gerecht. 


Tpi Ch Somens ende , 
Dannem / hano er kafena, peje oe 


s: Moſes ſchreibet wol von der Ge⸗ 
rechtigkeit / die auß dem Geſetze kom̃t / 
welcher Menſch diß thut / der wirdt 
darinnen leben. 


Moſe fereff vel om Retferdi mer 
Lowen / Huilcket Menniſte for kopat Hand ar 
leffue der vdi. / 


6. Aber die Gerechtigkeit auß dem 
Glauben / Spricht alſo: Sprich 
nicht in deinem hertzen: Wer wil hi⸗ 
nauff gen Himmel fahren? (Das iſt 
nicht anders / denn Chriſtum herab 
holen). , 


Men den Retferdighed aff troen / figer faa / Sig 
icke l dit hierte / Duo vil fare ben opi Himmelen (Det 
er icke andet / end at hente Chriſtum hid ned. 


7. Oder / wer wil hinab in die Tief 
fe fahren? (Das iſt nichts anders / 
denn Khriſtum von den todten holen.) 


Eller fuo vil fare ned i Dybet? ( Det er icke an⸗ 
det / end at hente Chriftum fra de Dode.) 


8. Aber was ſagt ſie? Das wort iſt 
dir nahe / nemlich / in deinem Munde / 
vnd in deinem Hertzen. Diß iſt das 
wort vom Glauben / daß wir predigt, 


glaubet / der iſt 


Men huad ſiger hun? Ordet er dig ner / fom eri | 
din Mund / oe vdt dit Hierte. Dette er det ort om Tro⸗ 


en / ſom wi predicke. 


9. Denn ſo du mit deinem Munde 
bekenneſt Jeſum / daß er der HERR 
ſey / vnnd glaubeſt in deinem Hertzen / 
daß jn Gott von den todten aufferwe⸗ 
cket hat / ſo wirſt du ſelig. 

Thi der fom du bekender $hefum met din mund / 


at hand er HERNE ec tror idit hierte / ad Gub op» 
ueckte hannem fra de Dode, da bliffuer du falig. 


(0 UC HIS SN TU — . —-— 0 — 


j ; K Rziimanuom. 
— em. 


nicht / die für Gott gilt / vnd trad» " 


Bo (prkspfeblis 
VETE 
bie, oep nte bpl podon, | 


4. ont jagifié Zäfona | 
ft Kroſtus / k ſprawed } 
fojptmi worth Pif 


; dy Aryſtus ſeſt kontec sa; 
konu ku (prä, ü 
klemu lahk i ted wies 


f. Neb Movfüfs napſal / ze 
fterf Czlowet 2 nepfal ie 


wedlnoſt / fter Zátona 
jm Pr LOL 


Abowiem o 

332 y "t Emi M 
owie? Et 3 

bite ¿yl przez — s sa x 


6. Ta pak ſprawedlnoſt / fto 
ráj gefi Wůry / takto prawij: 
Nerljtey wfrden twém : Kdo 
wſtaupij na Nebe ? to geſt Kry⸗ 
ſtu rozkazati sſtaupiti. 


Aſprawiedliwo ge Ftora feft 
zwläryſ that mowi: Nie moww 
ſercu twoim | Eroj wſtapi w nies 
bo? Toc ieſt xxyſtuſa zwodzic 3 
wyſokosci. 

7. Aneb fdo sſtaupij bo Pe 
fla? to geſt z mrtwych Kryſta 
powolati. 


Abo kto sftapt w prsepáacz 
Eocieft Aryſtuſa zaſie — 
vrzywodzic. 


8. Ale co di Pijſmo? Bljz⸗ 
koſt tebe geſt ſtowo w v ſtecht⸗ 
wych / avo ſrdcytwem. Lot 
geſt ſlowo wijry/ o kterkin hiá 
| jame, E 
Ale co powtcba + Bkiſto cies 
bie feft towo w vítacb thwoich / y i 
w feeeu twoim / toc ieſt ſtowo wia⸗ 
ty thore vrzepowiedamv. 
o, Budeſſli zagiſt kw yzna⸗ 
wati vofiy twymi Kryſta Gc 
bus Srdeem twym woéfiti/ 


e geſt ho Buoh wzkrüſyl; 
rtwych / ſpaſen budefs, 


Ze ſeſlibys wyznat vſty twol⸗ 
mi pana Soufály vwurzyl w fers 
cu twoim je go Dog zmͤrtwych 

| wsbuozil/ bodzuß zbawion. 


N2? 10 


NINA n35 


i D „ ND 10 


Percioche col cuore ff crede d giuffi- 
tia, à con la bacca fi confi [fa d falute. 


YayRana TUR UN a 
103; N ma va 


que crede in luh nö reflara conSergogna. 


NS CRNIN 12 
HDN) Na IS 
B21 NIS Tian 4n 

¿m2 N77 952 TA 


"Perchenon.d — 
San à di Greco: rare 
ricco inuerſo 


tur- 
tiques er a 


MASNI 2 35 


'ercioche c 
^ P. inp. cet slnome 


Pan AN 14 

IN am Tum I 
N20 inb Pam NIDN 
22 N N EG 


ENIA N27 H 
— colmó, nel. 
qual non hanno creduto? e come crede- 


ranno in quello, di cui non hanno Gdsto ? 
come ne Sdsranno finza predscatore ? 


IN PT NIDN N 15 
209 PR vr N? 
‚| mn p an 
"3927 NES 3007 
ANO 


E come predicaranno (€ non fon man- 
dati? fi come à ferito , itm bellss 


pieds di coloro che ammunttamo la pace, di 


coloro dico che ainuntsano s bem. 


WN N NY 16 
7 amd WANEN 
TI AÚN ms 2238] 
11232 197 3 "19 va 

tvm 
Manon tutti hanno obbedite à l'E- 


‚angelso. Percioche Efasa dice. Signore ) 
4K creduto d la nofira predicatione ? . 


84 


mepa NER TT 
IA” 


N NDA 


DImmMTDNR _ 
9 
EN UN vas mis jo 


PNU nmm WMI 


Porque con el coragon fe cree para alcangar 


julticia: — con la boca ſe haze confeſſion para 


alcancar falud. ` 


de ann e o 
ia No amm UE 


Imperoche la Scrittura dice, Chinn- || 


m 


Porque la Efcriptura disc, rode aquel que 
enclsiejert,nofetd ane A 


onm 72 Yan — j2 


095 NN den mu vx 
¿uz ann 8222 TUS 


Porqueno eee de Indio y deGrie- 
go: porque el miſmo es el Sennor de todos, rico 
para contodos losque lo inuocan. ad 


ou SP UN 9 


20 nm 


enn que inuocare al Nom- 
bre. del DA | 


i TUN MNR DZZNY J4 
uy a DS TN» wan Nb 
wu PIN NU Nb Py | 

t 102275523 


Como pues inuocaran à ¡quel en el qual no 
han creydo ? Y como crecerán à aquel de quien no 
han oydo? Y como oyran fi no ay quien les pre- 
dique? i 


wech NI CN O2 TN 35 
N vw ana ms 
nby nun 129 “yn 

¿yw vau» aiv 7:529 


iiie predicafanalgunosfi no fueren:em- 
biados? como efta eſcripto, Quan hermmofos 


| fon los pies delosqueannuncian el Euangelio de 


la paz.delosqueannuncian el Euangelio de los 
bienes ? 


19100 e$ Na "3 IR J6 
ni TAN myw ci nnd 
i "wnyvauo TAN "2 


Mas no todos obedecen al Euangelio que I- 
faias dize,Sennor,quien crcyóànueftro oydo. 


ur oz PÜMAIOTZ. 


T. 


e. ydg miT ús di 
MOJO UU. 


guam di day 


— 


Car de cceur on croit à iuftice, de 
bouche on fait confeſſi on à falut. 


ti. AA RER opui bn ss à 
seii ar MET OU > 
ori. 


Car NE ſcriture dit ER croit 
en lui, ne ferà point contus. i 


12. OU g isi algai T 
"Ta ing S2 auog' C. p ung nue 
iva, AUR sismos vis 
3 an. 


D'autant qu'il n'y a point de differen- 
ce du Iuif ne du Grec: cat il y avo mef- 
me Sei de tous qui di riche en- 
uers toüs ceux qui finuoquent, 


3 nat we PE 
pa xvgiov, (ven. 


Car quiconque nm cn) le Nom 
du Seigacur fera ſauu 


14 qe duo Hmm es 
er ch Si eva; wagt MET» 
cum & ox ] rdg ds d- 
KERUT LAS ANPUOTON DG 5 


Comment donc jauoquerent-ils ce- 
lui auquel ils n ont point creu? & com- 
ment croiront-ils en celui duquel ils 
m'ont point oui parler? & comment 
orront ils fans qu'il y ait qui leur pre- 
fche? 


15. Ife N xnet gevon, tar pun a al 
mexAdo i nadar ig,, es | 


LEXIL DII Lan yrıleps- 
alia M Layla 


m ja. 


Et comment prefchera on finon qu'il 


y en ait qui foyentenuoyés? ainſi qu 


eít efcrit, O que les pieds de ceux qui an 
noncent paix font beaux, voire de ceux 
qui annoncent les choles bonnes. 


16. Ae mine Cams 

T$ Lay pde, r 7e] se MA» 
wien, vig Ding 75 4197 i- 
Kar; 


Mais tous n'ont pasobeiäfEuan- 
gile: car Eíaie dit, Seigneur, qui a creu 
à noftre predication ? 


Corde 


Io. 


nnn 


P 10. Corde enim c creditur 
I ET ii iriam: ore au utem con- 


t Dee im mn Vnnd fo 
| 1 en Sb dan | 225 


| deme 


g uS ^ Dicitenim fcriptura: 


14. Quomodo ergo invo. 


CAR X- 


mnis qui credit in illum 
non contundctur. 
. 
: mem ball not be a⸗ 


V 


aja Non enim eft diſtin- 
ctio ludæi & Graci: nam idẽ 
Dominus omnium, dives in 
f eun qui invocantillum; è 


z 


ifference betweene 


2 tercan: for he that 
E fer nel reha 


$ frre 5 quieung; 
‘invocaverit nomen Domi- 
ni, lalvus ent. I 


P en 


cabunt in quem non credi- 
derunt Aut quo modo cre- 
dent ei quem non audie- 
runt? Quomodoautem au- 
: dient fine . à 


not belecued 3 And 

pienesa 10 
aue not 

ae. preacher? Ben 


15. Quomodo verò A: 
cabunt niſi mitrantur? ficut 
ſeriptum eft: Quam fpeciofi 
pedes evangclizantium pa- 


„ee howe ſ hall they preach / pc 
PA urs A as it is written / 
— pe are the ins of ihem bid) 


of good things. 


16. Sed non omnes obe- 
diunt evangelio. Iſaias enim 
dicit, Domine, quis credi- 
„diraudituinofto, 


Bat cii Sent net alkobened ibt 
Eſalas ſayth / Lord / who 


i Hathbeleeued o our report. 


€ 1 S 


| AD.ROMANOS. 


| $^: viso] re: fah J 
i tbebeart man belccueth 
es mb wid de mend, | 
man con faluatio 


ve mara be: ö . te 1 Pos 


DLL e AE 


hall then cal on him iin; i 


cem, »evágelizantium | bona, ; 


digen / die das gute verfündigen, 


b lad ted Re and bring | Deris et? fom fortynde Sreb / de fem fort ynde 


K Ritmo 
Kapitola X. 


SENE ii | 


Das X. Capitel. 
10. Denno manten en 15 


E RE: 
Utarecorinast af Hertz ifie ww 
retferdig / bee rr e met N blif 


| pata 


zt 
11. Bine Gr: Wer 
an ſhn glaubet / wirdt nicht zu fhan | dude 
den werden. lol 


Thi Scrifft tto 
bewegen ebene 


12. Es iſt hie kein ohren, 

ter Juden vnnd Griechen / es iſt aller 

zu mal ein Herr / reich uber alle die | di 
dias 


1 pifinot — 
arge wier zy / Tina i 


/ ve visse 


— 
* 


Her tried forftel iblant Jeder oc Grefer/ De 
haffue alleſammen en HERRE / ſom er Rig offuer 
alle dem / ſom paa fep: hannem, 


E Ani Greka bo te tenje 
Pan wh lech . teft xus 
tl Har ge * © 


Oogih nM 
N mn 


13. Denn wer den Namen deß HEr . 
ten wird anruffen Pron felig werden. 
Da en - 


CAN 


m nd bu M 
nt / Spaſen bude. 


lt Fto 
pu 4 


y .. A 


145 Buf follen fie aber anruffen/an 54, Ale ftat baden tuf 
15 fien 110 t glauben: Wie follen fie e 
aber: 22705 dem ſie! lts ge 


fteré Y kteratk 
hört d Wie ſollen ſie aber d 2 Miete pm 
ren ohn Prediger? 


| e okoß ted few wali tédo | 
Men huorledis ffüfbc de kalde paa fon be | zin E pwierzy. d iva e 
icke tro paa? Oc huorledis ſtule de tro paa den om Jas vivicesa res ieren 
huilcken de haffue inted orisi E huorledis m de p90-oproc prsepo | 
bete ya Predickere? 


wie hisce z: 


i 


IP A kterak fájati budau / 
nebudauli poſläni? Jakoß 
pſano geſt: &téraf-fráfié no: 
hy tech / kterijj zweſtugij po 
to9/ ktekij zweſtugij dobré 
weey. 


19. Wie follen fic aber predigen / wo 
ſie nicht geſandt werden? Wie denn 
geſchrieben ſtehet: Wie lieblich ſind 
die fuͤſſe dere / die den Fried verkuͤn⸗ 


7 Säfte beda przepowie: 

vÁlir e e pole ay 

tak näpiſano teft: Jako} pietne 

no Erorsy potoy opowies 

ds ktorzy N dobre 
37. 


Oc huorledis ſtulle de predicke / om de offfuesete 
vdſendez ? dige form ot ſcreffult ſtaar / Juor deylige cre 


det godt 


merA 


16, Aber fie find icht alle dem Eu⸗ 
angelio gehorſam. Denn Eſalas 
ſpricht: HERR / wer glaubet pn 
ſerm predigen? 


Men de ere icke alle Cuangello lydige. sbí Eſaias 
Laer, HERRE Huo tror vor r predichen ? 


16. Ale ne wſſyckni gſau po⸗ 
flut Ewangelium. Nebo 
Diayáfs prawij: PAN E/ kdo 
geſt vwe til ſlyſſenij naſſemu? 

Alec me voBy(cy vfiucbál ££» 
wánteltey| Ábowten SzAtaß mor 


mí: Pänie Erbosvwieriyl pese po 
wicantunágemuz 


H ox 17 


\ 


born de: L 


p. det fitroib iu me f 
zy Zidem 2 neb ge 
7 — Jar wflch/bopas 


addi 


` 


8 inn n Hrox HuAIOT A 


ONMIN 
. AZ 2 

emen mann 1299 97 

tme Oa nar 


; Luego la fees porel ogra yel eio or 2 
sbpir mx ieri TE a ¿palabra del Ohrifto, \ P 


SE RA an - Nón ww ame ON "» 50 
a aer P Aa ue ya 953 "5 VNU 


pao nj3 npgi NX?N 
1 ben ans MEER aea San. nua 
Mas áo yono han oydo? antes cierto por 


toda la tierra ha falido la fama de ellos , y-hafta 
los cabos dela redondez de la cierra las palabras 
deellos. 


yr Non d main UN yo 
989 TIN qus nua NJ: 
* a Oy N ONIN 

¿DOY 


Mas digo yo no ha Ifrael venido à] conoci- 
miento? Primeramente Moyfen dize, Yo os pro- 
uocaréá celos congeñte que no es mia: con gen- 
te ignorante os prouacare àyra, 


"ho? any on pw. 20 
Ni»? "NY ey N 
HU 

RT ofa dezir,Fuć hallado delos que 


no me buſcauan: manifeltéme à los que no pre- 
guntauan por mi. 


mua "ON INWIN] 2) 
ro y by aya . 
NN 210 Nb Im amina 

: OTUR 


Item, contra Ifrael dize, Todo el dia eftendi 
mis manos à] pueblo rebelle y contradezidor. 


5 FE 
m eu ym 7 
IRB N NY VAHA 


E woven wr | 


n 
17. Aegi mint i£ d i- 


ee. 


La foy donc eſt par Touir: & Touir f 
parla polod de Dieu. 


18. ara Ay iion; g 
sede mow riw yl igin- 
Yi Pyy aN, a, ais m |: 
mega eig in me pipar: N 
4 . J 


Mais (ie us ne font-ils point 
,eui : ains leur fon eft all par toute Ja f 
terre,& leurs paroles — aux bouts 
du monde. i 


Ma dico i0: Non hanno eglıno dita? 
angi 22 è andato per tutta la 
2 ele bitch, 4 Thee. 


j 


19. Ai cin En ig. 
ei mäns parie Aipht tya. 
regalame y vuds i ¿e em. 
rd dore mpo nd H.. 


1028 NIN TON NN ip 
AM A N 
PUN TON N227 NOVA 
DY ux “827 va 

i yo TJ s) 


Mais ede) Ifrael ne fa a]: 
point cognu : Moy fe le premier dit, le 
vous prouoqueral à ialoufie par celui 
qui n'eft point people: le vous eſmou- 
uerai à ire par vncaarion deſtituee d- 
intelligence. 


Ma dico in [féaél mon l ha egli como 
Senso? Maife per il primo dece „Io Vinci. 
tarò d gelofıa per onagente> , che non à 
gro e d —S 
gente folta, 


NON ya eres 20 
d DN TON! 
NNITÚN) MRVI nos N 

e Ny ew? 


20. "How j «i dm *. M- 

345 Lib mis que p iow. 
P l mis ius pen t 
meuran. 


Et Efaie y'enbardit tout à fait. & dir, | 
T'aicíté trouué de ceux qui ne me cer- 
choyent point: & fuis manifeltement 
apparu à ceux qui ne Senqueroyent 
point de moi. 


poi Eſaia le ar diré e dice, fo 
cercanano : 3 
quells che non domandanano ds me 
N A a 
des Nh "YN Den: 
neh Nu» nm» 
10 


21. ness T ir epi? NA. 54 
slo y ¡páguo ¿herrera ca mis Años 
you wege Aa mud 1 w 
mA Ge 


Mais quant à Jfrael, il dit. l'ai tout 
leiour eſteadu mes mains vers vn peu- 
ple rebelle & conttedilant. 


M | Maiore ad [ail dc Io ho di- 
G tutto l giorno le mans ad Sn popolo 
Leue d 


k E A A. id, 


yo du, un aruma q- 
NA y ^aór dura; u idi 
10. 20.8 iyd ien Kal. ex 
ariquans degau, Quais Cu- 
lapin 


7 4 N. L' 
avión UNA ON ANON) 
N ar "3 nn ITAN 
ON Ya wn Snt 
a A man 
En it; pita Detchnd Dior Ñf Ey + x 


elita , de la fimiente de Abraham, del tribu de 
Ben-jamin, 


N 7 1 
Nr N VOR Ne 1 
¿on ma»? NY mpm 
Co IA TI NIN EN 
Cus YN PANAS 

1192237 NW Ya 
. 


so ancora fono Iſ ac line, del — 
amde la tribu di Beniamm. 


Ie demande donc, Dieu a. il debou- 
tefon peuple? Aiofi n'aduiene : carie 
fuis aufli Itraelite, de la pofterité d'A- 
braham,dela lignee de Ben-iamin. 


86 Ergo 


A A La iw dm a 


— 


AD ROMANOS. 
CAP. x. 


RU ie 17. Ergo fides ex auditu: 
-© [auditus autem per vcrbum 


Chrifti, 

1 - ben faith to Sn bearing / and bea 
ring by the worde of Ged. 
18. Sed dice, Nunquid non 


J audierunt Et quidem in 


| omnemterram exivit fonus 

rum, & in fines orbis ter- 
xæ verba corum. 

demaunde / Haue they not 


But 
heard unde went out 
1 ied an nass 


| iato tbe ends of ibe 


19. Seddico, Nunquid If- 
rael non cognovit ? Primus 
Moyfesdicit, Et ego ad mu 


lationem vos adducam in 


non gentem, ingentem in- 
ſipientem, in iram vos mit · 
tam. ; 
But J demaund / Did not y (radi 
prole peo t enuie a nation acto 
to 
— — nation Y 
wu 


20. Iaiasautemauder, & 
quærentibus me: palam ap- 


parui iis qui me non inter- 
rogabant. ? 


And Efaias le belde and ſayth / J 


21. Ad Iírael autem dicit, 
Tota die cxpandi manus 
meas ad populum non cre- 
dentem, & contradicentem 
mihi. 


And ento Iſtael he ſanth: All the 
day long haue J ſtretched forth mine 
bande vnto a diſobedient / and gaine 
faning people. 


\ 


CAP. XL 


Ico ergo : Nunquid 
Deusrepulitpopulum 
fuum? Abfit. Nam & ego 
Jíraélica lum, ex ſemine Ab- 
raham, de tribu Ben · iamin. 


I demande them / Hath God caft 
away his people? God forbid: for Y al; 
fo am an Iſraelite of the ſetde of Abꝛa⸗ 
ham / of the tribe of Beniamin, 


87 


dicit , Inventus lum à non 3 


die Rómer, 
Das X. Capitel. 
17. So kompt der Glaube auß der 


predig / das predigen aber durch das f 


Wort Gottes. > 


i Saa kommer Troen aff predicken / Oc predicken 
formedelſt Guds ‚nd. 


18. Ich ſage aber: Haben fie es nicht 
gehoͤret? Zwar es iſt je in alle Land 
auß gegangen jrer ſchall / vnd in alle 
Welt jhre Wort. 


Men ies ſiger / Haffue de det icke bert? Sande 
lige der er io deris (iub vdgangen i alle Land / oc deris 
ord tal Verden. 


19. Ich ſage aber / Hat es frae nicht 
erkannt? Der erfie Moſes ſpricht: 
Ich wil euch eifern machen uͤber dem / 


das nicht mein Volck iſt / vnd über ei | 


nem vnverſtendigen Volck wil ich 
euch erzuͤrnen. 


Men leg ſiger Kende Iſrael det icke? Den far. 
ſte Moſe Mad vil gore eder nidfære paa dem / 
fom ere icke mit Sold / oc teg vil fortorne eder paa it 
wforſtandigt Folck. > 


20. Jeſaias aber darff wol ſo ſagen: 
ch bin erfunden von denen / die 
mich nicht geſucht haben / vnd bin er⸗ 
ſchienen denen / die nicht nach mir ge⸗ 
fragt haben. n 


Oc Gfaias tor vef faa ſige / Jeg er funden aff 
dem / fom mig icke ſogte / oc teg er obenbaret faar 
dem / ſom icke ſpurde effter mig. 


21 Zu Iſrael aber ſpricht er: Den 
gangen tag habe ich meine Hände 
außgeſtrecket / zu dem Volck / daß jm 
nicht ſagen leſſet / vnd widerſpricht. 
Men hand figer til Iſrael / Jeg vdrecte mine 


Hender den gantſte dag / ul det Folck / fom icke vil 
lade ſig ſige / oc ſiger imod. 


Das X I. Kapitel, 


So ſage ieh nun: Hat denn 
Gott ſein Bol eer(roffcn ? Das fey 
ferne. Denn ich bin auch ein fracti 
ter / von dem Samen Abraham / auß 
dem Geſchlecht Ben Jamin. 


(Sa figer ieg nu Haffuer da Gud forſtudet fit 
Folck ? Det vert longt fra. Thi ieg er ot en frac 
liter / aff Abrahams Sad, aff Ben Jamins Slect. 


Ha m 1 


KENIS 


owo. 


Wirk bänia, 


8. Afepratolimt/staliofait | 
nefloficii? An zagite powſſyß 
zemi rozneſl fe suf gegich / a 
aj do fontín okreſſlku zemt᷑ / 
ſlowa gegich. : 

ue Rekem na w N Rt 
pe io T E Terap 


19. Ale prawijm: Zdali 
nepoznal lid prin, 1 
Nad nich Moyzijſs / Fell: 
al zawiſti was pkiwedu ftrze 
Národ kterthoz nemáte za lid / 
a popudjm wás f hne wu ſkrze 
Lid blazniwöõ. , 


ı £ecj I zali Fsräet 
nie poʒnal Dogá ? pirwßyẽ Moi 
jef mo wi: Ja was poruße ku 3031 
dros ei przes narod kthory nie ieſt 
natodem / przez narod nierosus 
mny zagulewam was. 


20. Sef Diaváfo finte mlu⸗ 
wij / a dij: Nalezen gſem od 
tech / kterijz mnc nehledall / 
zgewnẽ gſem fe olazal tem kte⸗ 
fi fe na mne neptali. 


A Ezätaß bierze 2 
Howe: Jeſtem nAlcitor od ty 
dti i 
ikwn' 0 0 is nie 
prall. m d 


21. Ale k Lou Inrahelſkt 
mu dij: Celý den wztahowal 
gſem ruce mé f Lidu / fter 
mné newẽtij / ale ooporn 
geſt. 

A prsectwo Izrlelowt mowi: 
Przez caly diten rosfivtsatem rds 


ce mote do ludy niepoſlußnego y 
odpornego. 


Kapitola X I, 


Noto prawijm: Qai 
geſt ni zawrhl Lid 
ſwuog f Nikoll. Neb y ya Sr 
tahelſky gſem / z ſemene Abras 
hamowa / z pokolenij Benya 
minowa. 
SN melt ino ee ego 
Boje Ubowiemct y (am. teft 55 
tácleisyEtem] $ plemienia Abräas 


mowego | 5 pokolenia Beniami⸗ 
tiowegó. 


Na cn $ a 


3 ortam 
Nama no». 
N 3 
mex wo P 2 2 
* Tarp mw. 
PANPETRDN ZN 
"ON NZQNTN 82722 
by NTN? NY) van 12 
1 d 0 
Now ha tilio rifintute id fuo po) 
ilguale egli hameua dauanti comofctute. 


Non faptte voi quel che la Scrittura dice 
en contra 


fral, decendo a 
1 ο WS 3 
aan eng Da) 
pen NIN na 
y pun» 
be oo diri P 
so fonreflato folo , e cercano de toglermi 
da Östa. € 
NISRTUDNDN) 4 
Ny 522 np3$ N77 
Cá» PENITA CEN 
tva sg pay 
102321139 
Ma che gli dice la dinina rifpflaito 
m'ho riſer bats fette milsa huomsns ches 
non banno piegato sl gsmocchio à Baal. 
NM NYH NNN 5 
2 INES an IS 
ENAUT Nan 
i nel 2 
e — Fals 
On gratuits. 
NTA N 6 
a In 8722 1 NM 
TA ms natd 
N2NT232 LIN NO 
8) 181 NISIDO YO NN 
¿NIUE N N 
ESeglaó per gratia, nen è pu per ope- 
re: altrımentilagratin non € pns gran. 
Mas eglt à per opere, gia mon psu gratta: 
altriments l'opera non € piu opera. 
ym dan Na 7 
nue) 9779) N 
ze TI mem 
a  MvuxnmN TIPO 
¿nda 


Che cofa dunque? Quello che Ifrael 
dercamon lha comfeguito: ma Velertsone 
Cha cófiguito ch sl refe e fatomdnrato. 


am IT 8 
» tam NOUN pr 


NA NN) vui mna 
aan? NI una, 


e Nr 


nin 
N 
Wen EN ONQNO à 
i: Non WT OMA TUN 
UNI HEN 1279 n ana 


58200 aby nrbs Hann | 


1 N 


No ha Dlos deſechado ſu pueblo, alqual antes 
conoció,O no ſabeys que dize de Elias la Efcriptu 
ra, como hablando con Dios dize contra Ifrael, 


am a TYTAN s 
MN) 10) eee 
any pan “127 VN 
+ any? 

Sennor,atusPropheras han muerto, y tus 


altares han minado,y yo he quedado folo y pro- 
curan matarme. 


137 P» mix 2 ay ta 4 


cs. 


las rodillas dalsucede Baal, IM 
may m 71 Ca 5 
nam nin ge- 


- Anfitambienen cite tiempo han quedado 
reliquias por la elecion gracioſa de Dios. 


y mrs nmhna ay e 
y nrw han N yan 
Tyan No” danin 
iy) ya an Dyan NANPA 

Y fi porgracia,luego no porlas obras: otra- 


mentelagracia ya no es gracia: (y fi por las obras 
ya no es gracia,otramente la obra ya no es obra.) 


N wN TUN ANI 7 
MIN TM My N> nn 
: n2 Qmm nins 

Puesque? Loque bufcaua Ifrael , aquello no 


ha alcancado, mas los electos lo han alcançado: 
y los de mas fueron cegados, 


nop Joa 222 1239 
NA as ane qm mmn mm 
e 190009) num WT 


OPOZ POMAIOTE. 


“a. 
2. Oixdaradmr s is m» Aat 
arb ir aia i d ds 
War Md 4 pads; ug totoy- 
xs 1:8 Y gara 18 ig 
qui. 


` 


Dieu da point debouté fon le, 
lequel ila auparauant cogna Nee 
vous om que IEſcriture dit d'Elie? com. 
ment il fait e 
2 a nee à Dieu contre 14. 


3. Kuga rag eo iras qw d- 
uv, x) mi Jumasigra ew 
sanina a nuaya Cl 
ut, ., . dia rl Uu 
povi 

Seigneurjils ont tub tes Prophetes, 
& ont demoli tes autels: & ie fuis de- 


meuré moi feul , & fi talchent à m'ofter 
la vie. 


4. AN ACA det ^ Senna | 


nopic xam N lant o imaxi- 
A et 4. pac, ei mis cue in 
Yan yo Gd 


Mais que lui fut-il relpondu de Dieu? 
le me fuis referué ur mille hommes s 
qui n'ont point ployé le genouil deuant 
Baal. 


5. Oltwg Cuu ngy ds ra vul tay- 
SD nal Exdey la delos 
(90 n 
Aiofí done aufli au temps preſent il 
y adurefidu felon l'ele&ion de grace. 


6. Ei Nc in GE yum 
¿min x.d pig ci y 4474 ga pito 
si OU iE iy v i in xd ers mi 
nigan ci in iei ien 


Que fi ceft par grace, ee n'eft plus 
par les cures : autrement, grace n'eít 
plus grace: mais fi ceſt par les œuuress 
ce nei plus par grace: autiemcut Geu- 
ure n'eft plus ccuure. 

2 Tiow; d ireas, 
tëm om mi tuys v de Cue de 
iel de Me ar wga Jue, 


Quoi donc 7 ce qu Iſtacl eft apres à 
cercher,il ae [a point obtenu, mais Te- 
ledion Ya obtenu, les autre» ont ché 
endurcis. 


8. Kab yigec as dauer d 


siis o o m varest gewg oQ 
Gurune v un Baiana m an 


de, tois mis mpspor itt ies· 


* . 
** 

en $ FAN ar f qu'il eft eferir, Diewleur a d 
i com 6 ferito , Iddio e loro : H ^; :el Ainff qu'il eft efcric , Diewleur a dö- 
. d nocchi da mon Gede- (Como efta efcripro » Dioles Dios efpiritu | „eva P allopi: & des yeux pour né 
re, E orecchie da non Gdsre anſin al i- de remordimiento, ojos conque no vean, y oydos point voiry& des oreilles pour ne point 

srno d hogi. con que no oygan, ) hafta el dia de oy. ouir iufqu'au iour prefent. 

— — —— — ä—ää—— — — — - — 

$8 — 2: Non 


nope v a Al HE m De 


CAP. XI. 

| 2° Nonrepulit Deus plè- 
I bem fuam quam præſcivit. 
I }Annefeitis in Elia quid di- 
cit Scriptura : quemadmo- 
dum interpellat Deum ad- 
verfum Iradl, (dicens, ) 


| vi Pod Barb netcaf ama bio people 


3. Domine, prophetas tuos 
oecciderunt, altaria tua ſuffo- 
tunt: & ego relictus ſum 
folus , & quzrunt animam 
mcam . * - 


| 4. Sed quid dicit illi divi- 
num refponfum ? Reliqui 
mihifeptem millia virorum, 
qui non curvaverunt genua 
Baal. 


But what faneth tbe anfivere 
es 3 baut teru omom 
thouſande 1 which 
not bowed tbe tet io Baal. ga 
.| s Sic ergo & in hoc tempo 
"| re reliquiæ ſecundùm ele- 
&ionem gratiz ſalvæ fate 
ſunt. 
"fum e prefent 
— da bes 
ofgrace. 


6. Siautem gratia: iam non 
exoperibus alioquin gratia 
| iamnon eft gratia ,( // ex ope- 
ribus iamnon efi gra tia, quo- 
Diam opusid nom eit opus. 


And if it be of grace / iu is no more 
works : or els were grace no mort 
grac eꝛbut if it be of wortes u is uo mes 
re grace : or eis were worte no more 


7. Quid ergo ⁊ quod quæ- 
rebatlirael,hocnoneftcon- 
fecutus: electio autem con- 
«| fecutaett: cæteti verò cxcæ· 

cati ſunt. 
Wbat then? Iſratl hath not obter⸗ 
Binnen 2 E tbt election bath 
obtenued it / and the refi haue bene har⸗ 

A bench. 
cN 8. Sicutfcripramet: De- 
e dit illis Deus ſpiritum com- 
= ac pun&ionis: oculos, ut non 
— | videant:-&aures,ucnonau- 
. | diant ufque in hodicrnum 
E diem. 

According as it is written ı God 
bat giuen them cbe fpirue of (lumber: 
eyes that then ſhoulde not fees and eas 

y ÓN heart vnto this 


89 
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Das X I. Capitel. 


2 at fein Volck nicht vefot | 
Se T zuvor verfehen d T» 
wiſſet jhr nicht / was die 


Schrifft ſaget von Elia? Wie er tritt 
für Gott wider Iſrael. Vnd ſpricht: 


ban Sud ha Tuer ede ed fe Sole E 2 i 
d tilforn er A de ife; 
Scrifften ſiger om Elia? Huorledis hand gaar frem j 


agafi | faar Gud mod Iſtael / ot ſiger. 


3. HERR / fic haben deine Prophe⸗ 
ten getoͤdtet / 08 ee deine Altar 
auß gegraben / vnd ich bin allein über: 
blieben / vnd ſie ſtehen mir nach mei⸗ 
nem Leben. s 
HERR € Dehaffueihielflagerdine Prophe⸗ 


ter / oc de haffue opgraffuet dine Altere / octegeralene 
offuerble ien / et de ſtaa effter mit kiff. 


4. Aber was pa jm die Göttliche 
Antwort? Ich mir laffen úber 
bleiben ſieben tauſend Mañ / die nicht 
im ihre Knie gebeuget für dem 
aat. 
SAL ee ductae fa gun 
Mend / ſom icke beyde deris ine faar Baal. 
5. Alfo gehets auch jetzt zu diſer zeit / 
daß dennoch etliche bleiben nach der 
Wahl der Gnaden. 


Saa gaar det oc nu paa denne ttid / met diffe offuer / 
bleffne / effter naadens Vduelelſe. 


6. Iſts aber auß Gnaden / ſo iſts 
nicht auß verdienſt der Werck / Sonſt 
wuͤrde Gnade nicht Gnade ſein. Iſts 
aber auß verdienſt der Werck / ſo iſt 
die Gnade nichts / Sonſt were ver⸗ 
dienſt nicht verdienſt. 


Men er det aff naade / da er det icke aff Gernin⸗ 
gers fortienſte / Ellers bleffue naade icke naade. Men 
er det aff gerningers fortienſte / da er naaden inted / 
Sllers vaare fortienſte icke fortienſte. 


7. Wie denn nun? Das Iſrael fij 
(bet / das erlanget er nicht / die Wahl 
aber erlanget es / Die andern ſind 
verſtockt. 

Huorledis ba nu? Det Iſrael fager / det faar 


hand icke / Men Vduelelſen faar det / De andre ere for» 
berdede. 


8. Wie geſchrieben ſtehet: Gott hat 
jnen gegeben einen erbitterten Geiſt / 
Augen daß ſie nicht ſehen / nd Ohren 
daß ſie nicht hoͤren / biß auff den heu⸗ 
tigen tag. 
| giae fom ſcreffuit ſtaar / Gud gaff dem en gen» 


ſtridig Xand / exu ar de icke ſee / ot gern at de icke ho | 
re / indtil denne dag. 


EITA 


helſtemu / fía: . 
Hie $ UL a caez 
gg sorgo pesed tym pesast ii 
3 meme Ge co pilm o gelia pa 
homwiicprseeawt Jeg e 


3 PAÑOE/Prori 
da Droroto twtofau 


be agi bajiwotij més 


,, Pánfeprorofitwofepobilt] y 
eltarze thwo > á iam 
fam zoſtat / y gut sia bo Len 


4. Ale co pak dij gemu od 
poto Bozi? 8 aal ajom 
ſobk feom S ijocüm mujüw/ 
teri ncflontii je pred Bã⸗ 


Ale coj mu obpotviebstano od 
Bogkr lwire vins fobie ficoui 
tyficcy meow | fic nie Plás 
ntälf prseo obrázem 2^&alomym. 


$. Aprotoftafgefi yw tom⸗ 
to taſu /oftattowé wedlẽ mp: 
wolenij miloſti Boi ſpaſe⸗ 
ni gſau. 

M e ir 
nía5 laſti. 

6. Jo ponémábjis miloſti Bos 
3j / gij ne ſtutkuow? Ginát 
miloſt / gif nenij miloſtij. Das 
utküw / gi neni) miloſt. 
* tak ſtutek / giz nenij ftw 
t * 


2z 


Aiefli zläfkijiwjcinie 3 vciyn⸗ 

kom i bo ín&cicy| laſta iu ʒ nie teft 
tátal Aieſlis vezrnkow | 1$ nte 
teft laſta bo inaciey | vciynet᷑ toj 
nie teft vc jynkiem. 
7. Co$ tebda? Cito blc 
dal lid Jrahelſti / toho gefi 
nedoſſel: ale wnwolenii geſt 
doſſlo / ginj pak oſlepeni gſau. 


€oj tehdy r Ciego Irrel Bus 
ka tego nie dDojtalı Ale wybránt 
doſtalt / adrudzy zakamieniell. 


€. Jakoß geftpfäno: Ze dal 
gim Buoh ducha joi otí/ 
aby newideli/ a vſſß aby neſiy⸗ 
ſſeli / aj do dneſſnijho dne. 


Jako ieſt napiſano: Dat im 

Bog Ms fire Y dor nts E 

te woidz ia v . 
p a do mi le) dnia. 


H ; Tm 9 


— 


Nomina nm 


¿ N m 
Nm maRanTın 9| 
NN Pan PAN 
h ¿Nan? Puy ya, 
— g Dauid dice, Conuertafi lamenfa 


Loro in laccio e im trabocchetto, ein Grin- 
manto , e cio per loro retributione, 


wey pre pen) 10 
3712923 0807 Wy 
E 193 
gem juro fiche 

eee. 
NE TINYN u 
on 1311 PR DRINY 
ya Parana New 
IPN nn 


In dico dunque; fono eglino inciam- 
pati per cadere ? Non gia : ma per la lor 
caduta, ¿Genuta la ſalute ds Gentile per 
promocarls ad emulatieme. 


nn PRA MW» 
D 


[9 aaa, 


E 


mento:ſe non Gita da morte? to deellos, ſi no vida de los muertos ? 
90 ; 9. Et 


p am? NOR? 
pro 

Doue fe lator caduta ¿laricebezza 
del mondo e la lor diminutsone è larıc- 


cher de Gentiis; quanto piu Jarà le 
lor piena abbondantıa ? 1 


Fan N : 
MUN AIN Nor? 
„ BTW 
INTER vae dn 


Io dico 4 oi Gentili: inquanto che- 
10 fono Apaflolo de Gentili, homoro sl nno 
munaflerso, 


11037232 198 097 14 
¿PR PON NON 


d Per prouare fe per alcun modo is po. 
tefipromocar quells de la mia carne ad 
emulatione, € falus alcun diloro. 


PADR TEN su 
TY N NU 
Nite puna VID? 

IRTA TIJN 


Perche fé il rifiuto di lora? laricon. 
eilsasıon del mondo : che fard il riceuu- 


“tt 


D nN 


us 


HPOZ PQMAIOTE. 


crine orbe rn AYTO Fb , le 


: 0) upia rb» 


Y Dauid dize,Sea les buelta fu meſa en lazo, 
y en red, y en trompeęadero, y en paga. 


: yon TR O 


Sus ojos fean eſcurecidos paraque no yean: 
y agouiales fiempre el efpinazo, : 


Sid wm Vw Tin) y 
num eres EN naar 
LONN 072 Nm 


Digo pues, trompecaron luego de tal mane- 
ra, que cayeſſen del todo? En ninguna manera 


mas por la cayda deellos virio la falud à las Gen- 
tes paraque por ellas fueſſen prouócados acelos. |. 


up yn cn?» Os o» 
(a anahi em aya 


ui ka 2 
— 2 ins 


4 Da n d O 


Y fila cayda deellos es la riqueza del mun- 
do,y el menofcabo deellos la riqueza de las gen- 
res, quanto mas lo ferá el henchimientó deellos ? 


Ay min Dom DIA 05 
—ny Ou mau mme 
¿INN 

Porque( Avofocrós dico gentes ) en quanto 


à la verdad yo foy Apoſtol de las Gentes, mi mi- 
nifterio honrro. 


"Slbz-nN NN ON IN 34 
: Any aims win 


Sienalguna manera prouocaſſe à celos à mi 
nacion,y hizieffe faluos algunos deellos. 


yon nan DONA UN? 35 
Oh ONH——' 3 npà ma 
N 


Porque fi el defechamiento deellos es la re- 
conciliacion del mundo, que ſera el recebimien - 


aema au eic mid, * eit 
Nee sis guardaron, nge äg 
ame ef Ns. 5; 
Et Dauid dit, Que leur tab. le leur 
foit tournee en piege& en tres uche - 
ment, & ce pour leurretributiom. ' 


10. Exndrrucras ci AD 
por dO V un Baimon, G. 


a av AI oynap or 


Que leurs yeux foyent obfeureis 
gest ne poíat voir: & courbe continuel- 
ement leur dos. 
Yl. Aim du, uy Tiff, ihn 
miru pi Nel w. M T8 d N 
Mayan ij cee mis th- 
vom, 6g N a o Iraq dw g. 


Mais ie demande, Ont-ils choppé 
pour tresbucher : Ainfi n'aduiene: mais 


pat leut cheute le ſalut eſt aduenu aux 


Gentils, pour les prouoquer à ialoufie, 


12. E & obama di 
ad- ruw i flu 
N h . ih aß meo ud 
Mor n ahi ge- aN 


Or fi leur cheute eft la richeſſe du 

Monde, & leur diminution la richefl® 

es Géntils: combien plus le fera leur 
abondance? 


13. 1h e niyi pi inert, 
¿O den, (Op elas ¿yal ib don 
an» M Ale pou de- 


Car ie parle 1 vous, Gentils, entant 
certes que ie fuis Apoltre des gentils, ie 
ren honorable mon miniftere : 


. Els ralu peu 
15 e ae ig aN. 


Pour voir fi en quelque façon ie puis 
prouoquer ceux de ma chair aialoulie, 
& en fauuer quelques vos. , 


15. Elige d 2on Gon] da Y, wa- 
Tu Ne yi] 19740 » LE! DITAN- 
Jipsi gan (ar d rr. 


Car fi leur reiection ef la teconci- 
liation du monde, quelle fera leur rece- 
ption, finon vie d'entre les morts ? 


te 


e 
j ec 1 


zmulentur. ay 


do Et David dicit,Fiat men- 
Haz ini: 2 


f in laqueum & in 


eaptionem, & in ſcandalum, 
de in retributionem illis-. 


ine maripo 


10. Obfcurenturoculi co 


| rum ne videant & dorſum 
| corum femperincurya. 


ahi PAD 
Ter their eyes be dartened y then fee 
not / anb bowe downe their backe al 
wayes. : 


“ue Dico ergo, Nunquid 


ficoffenderuor ut caderent? 
Abr. Sed illorum delicto, 


| falus eft Gentibus, ut illos 


? 


17. Quod (i delictum illo- 
rum divine tuat mundi, & 
dimmutio corum divitiæ 
Gentium: quapto magis ple- 
nitudo corum? f 

Wpereforcit the fall of them be the 
buches ofthe worlde / and the dimint⸗ 
ſbing of them the riches of tbe Genti 
les / he we much more f hall theyr abun- 
daucede? : 


1} Vobis enim dico Gen- 
tibus, quandiu quidem ego 
fum Genuum Apoftolus, 
miniſterium meum hono., 
rificabo. : 


Jor in that I ſpeate to non Genti- 
lea un as much as J am the Apoſtle cf 
the Gentilcs / 3 magnifie mine office. 


14. Siquo modo ad æmu- 
landum provocem carnem 
meam, & ſalvos faciam ali- 
quos ex illis. 

Qo nie ij by auy means Y might 


prouote them of mu fleſ h to follow the 


and mige fauc ſome of them. 


15. Si enim amiſſio corum,- 
reconciliatio cft mundi: quę 
alſumptio, nifi vita ex mor- 
tuis e 

For if the caſting away of them be 


the in. of the worlde / what hall 
thereccining be / but life from the dead? 


— 


c9 er. - 
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9 Vnd David ſpricht: Laß jhren 
9. Vnd D dia iß hren Fe 


ee f Dau 
ner Be vnd zum E 
nig end hne e derge bang we 


a D 
De Danto figer / fab deris Bort bliffue tilen 
PALM me rr 
til Betalninge. asistido 
1 


ii. Herslande bre ngen daß fier 


nicht ſrhen / vnd beuge jren rücken alle⸗ 
EA A] 
A öch 

77. — e eee eſee / oe bene 
LEGENT crap 


IO O d 


11. So ſage ich nun / Sind ſie da⸗ 
rumb angelauffen / daß ſie fallen ſol⸗ 
ten? Das fey ferne. Sondern auß 
jhrem fall ift den Heiden das Heil ibt 
derfahten / auff daß fie denen nacheif⸗ 
femfoltak- ors iecoris 

tup sen o t d 


er Saitzhed vederfaren Hedningene / Paa det at de 
ſtulde vere ntedtert effter dem ey 


| 2 I u 
Bine . 


iz, Denn fo ihrer Fall der Welt 
Reicht humb iſt / vnd ihr ſchade ift der 
Heiden Reichthumb / Wie vil mehr 
wenn jhr zahl voll wurde 


Thi acer derts Falo Verdens Rigdom / oe deris | bo 


Stade er Hedningenis rigdom / Huor meget mere 
om deris tal bleffue fult? o , 


13. Mit euch Heiden rede ich. Denn 
dieweil ich der Heiden Apoſtel bin / 
wil ich mein ampt preiſen. 


Mer eder Hedninge taler leg / Effterdi ieg er 
Hedningents Apoſtel / da vil ieg prife mit Embede, 


14. Obid moͤchte die / fo mein fleiſch 
find / zu eiffern reitzen / vnd jrer etliche 
ſelig machen. 


Om ieg kunde drage dem til niedkerhed / ſom ere 
mit tod / oc gore nogle ſalige aff dem. 


15. Denn ſo jrer verluſt der Welt der 
ſoͤhuung iſt / was were das anders / 
denn das leben von den todten ne⸗ 
men? 


Thi at er deris fortabelſe Verdens forligelſe / Huad 
paare det andet / end at tage Liffuit aff de dede? 


argelſe / oe dem feli 
d ua 


' fnutijm f 
i nům / aby 1 | wto , 


vmenſſcnij geſt zbozij Dobás 
| y tijm wijce pinoft-ge |; 
gi 3 I ^U 


— Stt X | 
9. . A Dawid bij: Bud 


[MP Gere veri. 
„Hiedy zůemtone beda otzy ech 
á te s 
Er in 


y nn ine ia S h 
„. Protof prawlim:- Zdali 
gſau gide tat Befli / aby zcela 
padli! Nikoli. Ale gegich fle 
paſenij ſtato fc Dohas 


Mowie tedy: eee 
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15. Neb ponkwädz zawrze 
nij gegich geſt ſmijtenij fiwéta: 
co paf bude gindho gegich safe 
ptigetij / nej Jivoot z mrtwyche 

Abowiem teflí obrsucente ich 
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pröpiecie / iedno jywot zmart⸗ 
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mas tu por la fe eſtas en pie: no te en foberuezcas 
antes teme. 
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lafeueridad ciertamente en los que cayeron: mas 
la bondad (de Dios) en ti, fi permanecieres en la 
bondad : otramente tu tambien ferás cortado. 


Mira antes la ben la feueridad de Diós | 
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` Que f quelques vnes des branches | 
ont eſtẽ reit anchees: & toi qui eſtois o- 
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Nete lorfie pointe contreles bran- 
ches: que tu te glorifies.» ec n'cft pas 
toi qui portes la racine , mais ceſt la ra- 
cine T te pU. 
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Or tu diras, les branches, ont eſte ro- 
tranchees,afin que iy folle ente. 
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Ina ev 0 12 mas ig l c- 


Unrepgärd, arte Hebel. 


C'eft bien dit, elles ont enté retran- || 


chees par incredulité,&tu es debout par 
foy : ne relleue point par or gucil, mais 
crain. 
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Car fi Dieu n'a point efpargne les 
brapcbes paturelles,garde qu'a adui- | 
enne qu aulli il nevelpargue point. 
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life are tbe branches. 


17. Quoòd ſi aliqui ex ramis 
a&i funt , tu autem cùm o- 
leafter cíles, inſertus es inil- 
lis, & ſocius rm & pin- 
guedinis olivæ factus cs. 


~ Audthoughfomeofthehraunden 
bee broten of / and thou being a wild olt; 
ut trec / waſt graft in for them / and mas 
de partat er of the root / & fatneſſe of tbe 
olle eres, 


18. Noli gloriari adverias 


tu radicem portas , fed ra- 
dix te. 
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beareſt not iht coote / but iht rote thee. 


19. Dicis ergo: Fracti ſunt 
tami, ut ego inferar. 
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30. Bene: propter incre- 
dulitatem fracti funt, tu au 
tem ſide ſtas: noli altum ſa- 
pere, fcd time. 


Wen + through bnbefiefe they are 
broken of / and thou ſtandeſt by ſaythibe 
not high minded / but (eate. 


21. Si enim Deus naturali- 
bus ramis non pepercit: ne 
forte nec tibi parcat. 


Jer if God ſpared mot the natural 
braunches / tate heede / left he alſo ſpare 
not tbet. 


22. Vide ergo bonitatem 
& ſevetitatem Dei: in eos 


-| quidem qui ceciderunt, fe- 


veritatem : in te autem bo- 
nitatem Dei, fipermanferis 
in bonitate , alioquin & tu 
excidéris, 


Beholde therefore the bountifnlneſ⸗ 
feı& ſeueritie of God: toward tbc which 
baue fallen / ſeueritie s but towarde thee / 
dounttfulnes / if thou continue in bis 
* or clo thou [halt alſo be 
cut of. 


ramos. Quod ſi gloriaris: nó | 
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6. Iſt der Anbruch heilig / ſo ift auch 

De heilig / vnd debe Würth 

lig iſt / ſo find auch die Zweige heilig. 


Er Melet hellig da er oe Deyen hellig / Oc er 
Roden helig? da ere oc Grenene hellig. 


iz. Ob aber nun etliche von den 
Zweigen zubrochen ſind / vnnd du / da 
du ein wilder Oelbaum wareſt / biſt 


vnter fie gepfropffet / vnd theilhafftig kene 


worden der Wurtzel vnd des 
im Oelbaum. 


Oc om nu nogle aff Grenene ere ſonderbrudne / 
oe du / der du vaaſt it vilt Olle. tro / e(t poder iblant 
dem 1 oc «ft bleffuen delacrig i Olie træens roed oc 
vedſke. 4 í 


18. So ruͤhme dich nicht wider die 
Zweige. Rhuͤmeſt du dich aber wider 
ſie / ſo ſolt du wiſſen / daß du die Wur⸗ 
gel nicht traͤgeſt / ſondern die Wurtzel 
traͤget dich. 


Saa roſe dig icke mod Grenene. Men vofer du dig 
mod dem / Da ſkalt du vide at du ber icke roden / men 
roden bar dig. 


19. Eo ſprichſt du / die Zweige find 
| A d datu ich hinein gepfropffet 
wuͤrde. 
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Saa figer du da / Grenene ere ſon derbrudne / at 


ieg ſtulde podis der ind. 


20. Iſt wol geredt / ſie ſind zubrochen 
vmb ihres vnglaubens willen / Du 
ſteheſt aber durch den glauben. Sey 
nicht ſtoltz / ndern foͤrchte dich. 


Det er vel ſagd. De ere ſonderbrudne for deris 
vantro ſtyld / De du ſtaar formedelſt Troen. Ver icke 
Hoff modig / men frycte dig. 


21. Hat Gott der natuͤrlichen Zwei⸗ 
ge nicht verſchonet / daß er villeicht 
dein auch nicht verſchone. 


Haffuer Gud icke ſpart de naturlige Grene / At 
hand maa vel ſke oc icke ſtal ſpare dig. 


i: Darumb ſchau die guͤte vnnd 
den ernſt Gottes. Den ernſt an de⸗ 


nen / die gefallen ſind / die guͤte aber an item zagiſte ker ij padli / zuo⸗ 


dir / fo ferne du an der guͤte bleibeſt / 
Sonſt wirſt du auch abgehauen wer⸗ 
den. 


Der faare fec Guds godhed oc ſtrenghed / Streng⸗ 
beden mod dem / fom ey faldne / Oe godheden mod 


dig / Saa fremt fom du bliffuer i godheden / Ellers 


| bliffuer du oc affhuggen. 
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tyfořen nefefs/ ale fořen tebe, 
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gſau ratoleſti / abych vá b 
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20. Dobke prawijſs: pro ne 
wiru vlomeny gſau / ale ty wẽ⸗ 
rau ſtogijſs. Neſmyſſlegz tefy 
da wyſoce o tobẽ / ale bog fe, 


Debt ze / prõeꝝ niewiſre wylg⸗ 
máne fa] á ty prses wire ſtoiß | 
rie wy nod je fie] Me fi bof. 
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puſtil / pley atóp fab y tobt 
neodpuſtil . 
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22. A proto znamenay dos 
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tiwoſt: ale f tobé dobrotu Bos 
Jj / ar budeſſli twati w dobro⸗ 
it / ginak y ty wptat budeſs : 


Gbicz tedy dobroć y ſrogose 

o ja / przeciwko tym Frorsy vs 
pidli / fccgoéc] prʒeciwłs te bie 
dobroc / fefltbyé trwal wdobro⸗ 
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Imperoche ſ tu fei flato tagliato da ; 


quello che era per natura ol: fuer 
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Ecofi tutto Ipaöl [arà faluo, fi come 


è féritto, Ds Sion Serra colus che libera, € 
rimonerá le impieta da lacob. 


PEA YT? 27 
N 7p? Yo ^n Nom 
< ARA DS 
èil dimato loro d. 

mo Dedos Sia or peceni. y 
Loya PIPA 28 
PIRAOD PAN Mam 
yay PY UPA 
INN ADD 

Secondo l’ Euangelio effi fon ben ni- 


mici, per cagion di oi: ma, fecondo lelet- 
tione, [on dslests, per cagion de PAdri, 
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Y aun ellos, fino permanecieren en incre- 


dulidad,feran enxeridos: que poderofo es Dios 
paraboluerlos á enxerir. ir 
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Et quant à ceux-la aufli,s'ilsme pát- 
feuerent point en incredulité, ils feront 
entés:car Dieu eft puiflát pour les enter 
derechef, 


¡Ens d Ni,, aga WDR Púa 
en, inn 
mes h I xi ei m Dion, 
yu gig er mq rj id ix Anja; 


* 


age 200 nen BYW 
: opm 


"| | Carfi tuas ctt coupé de Tohuier qui 
de nature eítoit fauuage , & as eſtł con- 
tre nature enté en Foliuier franc: ceux 

ui le font lelon nature, combien plu- 
don feront ils entés en leur propre oli- 


wer; 


Porque fi tu eres cortado del natural azebu- 
che, y contra natura fueſte exerido enla buena o- 
liua, quanto mas eſtos, que fon los ramos natura- 
les, ſeran enxertos en ſu oliua? 
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Car freres, ie vueil bien que vous fa- 
chiez ce ſectet . aſin que ne foyez ſages 
en vous-:nefmes : c'eft qu il et aduenu 
endurciſlement en Iſtaeſ en partie, iuf- 
qu'à ce que la plenitude des Gentils foit 
entree, 3 


Porqueno quiero, Hermanos que ignoreys 
efte mifterio , paraque no feays acerca de voſo- 
tros miímos arrogantes,quela ceguedad en par- 
te acõtecio en Ifrael paraque entre tanto entraſſe 
la plenitud de las Gentes: 
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Y anfi todo Ifrael fuefle faluo: como efta e- 


icripto, Vendra de Sion el Librador que quitará 
delacob laimpiedad. 
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26. Kal cura más le (eo 
Hony, nabas pigga, ig d c 
nu vv s x, 2n gj A- 
Gua dem ian C. 

Et ainſi tout Ifrael fera fauu£ : airi- 
fi qu'il eft efcrir, Celui qui fait deliutan- 


ce viendra de Sion, & deftournera de Ia- 
cob les infidelites. 


27. Kaj dum auα i mig iu 


2 1 Ale dien, ¿ras e Quos ms d- 


Et auront de par moi ceftealliance, 
C'eft quand i'ofterai de deflus cux leurs 
pechés. — 
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Y efto fera mi teſtamento à ellos , quando 
quitäre fus peccados. 
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nfiquequanto al Euangelio tengo los por 
da re $ — Lr la 


elecion deDios,fon me muy amados por caufa de 
los Padres. 


Ils font certes ennemis quant à fE- 
uangile,äcaufede vous: mais ils font 
bien-aimésquant à election, à caufe 
des Peres. 


> 


23. Sed 


24. 2 56 v) dn Ne pim |- 


tis xa2iutA uor, | 


In aug dai Qoinpononmw- | 


r 


E 


r 


f 


* 


2 


Ap ROMANOS 

CA 
23. Sed & illi, ſi non per- 
. | manferint in incredulitate, 
inferentur, potens eſt enim 
Deus ĩterum inferere illos. 


nb bibenot 
(ande elec af jeden 
is able co graffc them in againe. 


24. Nam ſi & tu ex natura- 
li exciſus es oleaſtro, & con- 
tra naturam inſertus es in 
bonam olivam: quanto ma- 
gis ii qui fecundüm natu- 
ram, inſetentut fuz oliva? 


For if thou waft cut out of tbe oline 
tree / which was wilde by nature / aud 
waft graffed contrary to nature in a 
right oline tree / howe much more ſ hall 
they that are bo nature / btc graffed in 
their ownt oliue tree x 


25 Noloenim vos ignora- 
re, fratres, myfterium hoc, 
ut non fitis vobifipfis fapic- 
tes) quia cæcitas ex parte 
contigit in Ifrael, donec ple- 
nitudo Gentium intraret. 


Set jtwoufb notibretbren / tbat de 
thas 
edi UE 
come in. 


26. Et ſic omnis Ifrael fal- 
vus fieret, ficut fcriptum eft: 
| Veniet exSion, qui eripiat, & 

avertat impietatem à lacob. 


And fo all Iſrael (all be ſaued / as 
it is written / The deltuerer ſ hall 
out of Sion / and ſ hall turne away the 
vngodlines from Jacob. 


27. Et hoc illis à me teſta- 
;| métum :cúm abſtulero pec- 
“cata corum. 


: And this is my couenant to them / 
Wben J ſhall tate away tbeit finnes. 
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18. Secundúm Evangelium 
quidem ,.inimici propter 
vos: fecundüm electionem 
autem chariſſimi propter 
patres. 

As concerning tbe Goſpell / then 
are enemies for pour ſates: but as tou» 
di tbe election / then are beloued for 
tbc fathers fates. 


Andie Rome 


wider einpfropffen. 
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23. Vnd jene / ſo fie nicht bleiben inn 
dem vnglauben / werden ſie einge⸗ 
pfropffet werden / Gott kan ſie wol 
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Oc de andre ſtulle indpodis / ber ſom de bliffue pieni Boy vemos og Mens 


icke i vantro / Gud tand vel indplante dem igen - 


24. hb ponkwadz to wy 

kad ofp z přirozené 1 : 
102 / a proti pfirogenij wſſtij⸗ 
pen gſo to dobrau Oliwu: 
tnohem wijce ti kteriz wed⸗ 
l prirozenij gſau / sofitijpeni- 
Puente ſwau wlaſinij Oli⸗ 


24. Denn ſo du auß dem Oelbaum / 
der von natur wilde war / biſt außge⸗ 
hauen / vnd wider die natur in den gu⸗ 
ten Oelbaum gepfropffet / wie vil mer 
werden die natuͤrlichen eingepfropf⸗ 
fct / in jren eigen Oelbaum. 


Thi at eſt du affhuggen aff bet Dlie tre; fom 
vaar vilt aff naturen / oc eft podet i det gode Olie træ 
imod naturen / Huor meget mere ſkulle de naturlige 
indpodts / i deris eget Olie tre? 


25. Ich wil euch nicht verhalten / 
lieben Bruͤder / dieſes Geheimnuß / 
auff daß jhr nicht ſtoltz ſeyt. Blind 
heit ift Iſrael e ne widerfah⸗ 


Abo wien tefliá ty (eft wycle 

| tys oliwy] ktoraʒ bh 
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zentu teſtes wfciepron w prawds 
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2$, Neb chey bratkj abyſſte 
totbéli toto tagemſtwj abyſſte 
nebyli fami v ſebe maudkij a 
pyſſnij / ge flepota s netterẽ fira 


ren / ſo lange biß die fuͤlle der Heiden ane be Hs Jrahel, 
eingegangen ſey. . — plnoſt 


Jeg vil icke dolie faar eder / tere Brodre / denne 
Hemmelighed / paa det i ſtulle icke vere hoffmodige. 
Blindhed er vederfaren en del aff Iſrael / Saa lenge / 
indtil Hedningernis tal kommer ind. : 


Bo niechce abyſele nte mieli 
wied ziec brácía ey tatemnice 
Ciebyfcte nie byli fámi wſobie mas 
detemt) ii 3ärhwärdfıalodc poc; 
jetzel przyßla ná Jyckeló/a3by na- 
pelnienie pogánow weß lo. 


26. A tak wſſecken Izra 
ſpaſen bude. Jakoz pfano — 
prijgde z Syonu / ktery oder, 
hne a odwraͤtij nepobojnoft 
od Jakoba. 2 * 


26. Vnd alſo das gantze Iſrael ſelig 
werde / wie geſchrieben ſtehet: Es 
wird kommen auß Zion der Erloͤſer / 
der da abwende das Gottloſe weſen 
von Jacob. T 

Oc al Iſrael ftal faa bliffue falig. sige fom ſereff⸗ 


uit ſtaar / Den ſtal komme aff Zion / fom ftal frelſe / 
oc affuende det wgudelig vefen fra Jacob. 


A tál wßytek Iriel bedjie 
zbaͤwton | t&Éo napıfano- teft: 
Prziydzie s Syonu on zbawictel / 
ree nie poboinoéct. ob Jas 

OVA: * ; 1 


27. Atento gim odemne Za 
kon y ſmlauwa / foyi ſhladijm 
hkijch gegich. € a i 


27. Vnd diß iſt mein Teſtament mit 
jnen / wenn ich jhre ſuͤnde werde tege 
nemen. | 


Oe dette er mit. Teſtamente met dem / naar ieg 


2 to prsymfetse beda miec o 
borttager deris ſynder. 


de de dy i 1 
bem Gdy ia grzechy ich wy⸗ i 


28. Atak wedlẽ Ewangelium 
sagifté gſau nepřátelé pro 
wás: ale wedle wywolenij / 
gſau milij pro fmt Otce. 


28. Nach dem Evangelio halte ich 
ſie fuͤr Feinde / vmb eurent willen / A⸗ 
ber nach der Wahl habe ich ſie lieb 
vmb der Båter willen. 

Effter Euangelium holder ies dem for Flender / 


for eders ſtyld / Men effter vduelelſen elſter ieg dem / 
for Fedrenis ſtyld. 


Atat co fietyeje Ew nielley | 
oni fa nieprʒyiacielmi dla was | & 
podlug wybränig bywáío mitos 
wáni dla oycow. j 
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« Imperöche da lui» eper lui; Alus 
j| yon tutiele tofe: à e 


IV yerno, Amen. 
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| dad, para auermifericordia de todos. 
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n» “OVNI oma Ny 
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cion de Dios. i 


tiempo no creyſtes à Dios, mas aora aueys alcan- 
gado mifericordia por ocaſion de la increduli- 
dad deellos: 


en Nb min 0% 9) 3) 


om eh ^N tuno 
ER: MT 


vueſtra miſericordia, paraque ellos tambien de- 
ſpues alcancen er 331 N 


2 Wn am 500 "3 32 
aud Th any DON neon "ra 


HE => 
n vU * 22 
PorqueDios € encerró à todos en incredulis 


"m nan Fünun 


4 1271 
0 NM MODE dela Sabido. 


ria y dela [ciencia de Dios ? quan jncomprehen- 
: fibles fon fus j jayzlosy pague fus caminos 


dui TAN r 54 


wu ym veu ins 
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EDIN 


`G Porque qui en ARBEITEN di intento del Sen- 
nor ? óquien fué fu confegero ? 


jp tB cum mS ss 
AL oa 


ih guíen ie öl pero, par age le fen 


>) er 36 
LYN Qui Tan. D) 


Spr ue deel,y por el,y en el fon todas las co- 
fas. A el "e por ſi glos Amen. 


i31 6 HIC 


: inm irann auna! 


spss n arrepentimiento fon las merce- | 


Porquecomo tambien voforros en algun |- 


Anſi tambien eſtos aora no han pua en 


nf OE  FQMAIOTÉ. 
; ia's í 


19. Apart jit myag- 
chan, , i Hen TE Ehe 


"Car les pa &la vocacion ide Dieu 
font fans repentance. 


30. "Dari vag & Uti n i- 
n ort t té 919, puð de vam 
15 Ti tu do M. omn 


N 


cad comme vous avez auſſi autres- 
fois elté rebelles à Dieu, & maintenant 
vous auez obtenu miſericorde Cod 
bellion de ceux-ci. 


31. Octa el rud imin- 
gua và uh big ha ha a 
bla. 


e auſli maintenant iceux 
ont eſie rebelles, afin qu'eux aufli obri- 
nent miſericorde par la nes 
voasacíté faite. 


32. Zuninrde -— P Hi ete 
mr rug sis am gdan, h ms ay- 
mes dN. 


Car Dieu a enclos tous fons rebel- 
lion; dfin qu'il i nfericorde dota 


y 


33. jn Cabe sium, e api- 
ets 494 pines Mod’ dig t- 
n Ta «e para aimi iy ar 
wen a di N abri, 


19 
y 


; o profundeur des richeffes, &. +A » 


fapieden, & dela cognoiflance deDieu: 
que fes iugemens font incomprebenti- 
bles,& — b mii pum airpnaer, 


34. Tie tine bei, $ | 
m, S. mur ih; 


Car qui eft-ce qui acogaula ped 
du Scigasur ? oa qui a efté fon confeil- 
ler? 

35. Hale pod PUT 
3 dura; ; 


; Ouqui jeft-ce qui lui a donnb le pe 
mier,& 9 Ran N 


36. "om ig cintas aii 
es dom» qui INTA" AUTE Y j diga 
eic vig, aida. ell. 


Car de lui & par lui, & pour lnifont 
toutes chofes : à lui foit gloire erernel- 
lement, Amen. 


29. Sine 


^ " MT 8 
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AD ROMANOS. 
CAP. EXT 7 
29, Sine pœnitentia enim 
funt dona & vocatio Dei. ; 
A ib M a 


30. Sicut enim aliquando 
& vos non credidiftis Deo, 
nunc autem mifericordiam 
confecuti eftis propter in- 
credulitatem illorum. 

le se tuen as he in time paſt haue 


f God / yet haue now obtel⸗ 
ned mercy through their vnbeliefe. 


31. Tra & ifti nuncnoncte- 
dideruntin veftram miferi- 
cordiam , & ipfi mifericor- 
diam confequantur. 

i ^ 

} b nto 

fe — ſbewe you / that 


32 Conclufit enim Deus 
omniainincredulitatem: ut 
omnium mifereatur. 


x 


) alintnbelic 
(ede gh Macao al 


3 O altitudo divitiarum 


fapientiz , & Ícientiz Dei: 
quam incomprehenfibilia 


gabiles viz cius. 

O the deepnes of the riches / botbof 
— cmn and tnowledge of God: 
and his wahes paf finding out. 


74. Quis enim cognovit 
fenfum Domini? Aut quis 


conſiliarius cius fuit? 


> &ortebo bath tuowen tbe minde of 
— pre was his coumfeller? 


35. At quis prior dedit illi, 
& retribuetur ei; 


Or who hatb alum vnto him firſt / 
and he ſ halbe recomyenſed ? 


36. Quoniam ex ipſo, & 
per ipfum , & in ipfo funt 
omnia: ipfigloria in fecula. 
Amen. 

Sor of Bim) and through bim / and 


for bum are all thinges + to him be glorie 
foreuer. Amen. 


(moͤgen jn nicht gereuen.) = 


keit uͤber kommen / über jrem vnglau⸗ 


funr iudicia eius, & inveſti- 


vnſearcheable are his iudgemẽis / 


An die Romer. 

Das X1. Capitel. 
29. Gottes Gaben vnd Beruffung 
Guds zůffuet ot tald kunde tete ange hannem. 


30. Denn gleicher weiſe / wie auch 
ihr weiland nicht 
ott / nun aber habt jr Barmhertzig⸗ 


ben. a 


Thi ligermi fomi oc icke en tib de paa. 
Gub; Oe nu haftet 1 a e Pm 
deris vantro. 


31. Alſo auch jene haben jetzt nicht 
woͤllen glauben andie Barmhertzig⸗ 
ee iſt / auf daß 

10. Barmhertzigkeit uͤberkom⸗ 
men. EN, ER : 
Saa Hilde oe be nu icke tro paa den Barmhertig · 


eee eee 
ertighed. 1 


32. Denn Gott hats alles beſchloſ⸗ 
ſen vnter dem vnglauben / auff daß er 


ſich aller erbarme. 


Thi Gud beſlutede alle vnder vantro / ya det hand 
vilde forbarme ſig offuer alle. 


33. O welch ein tiefe des Reidy 
thumbs / beide der Weißheit vnd er⸗ 
kentniß Gottes / wie gar vnbegreiff⸗ 
lich ſind ſeine Gerichte / vnnd vner⸗ 
forſchlich ſeine wege. 

O huilcket Rig doms dyb / baade paa Guts Bif 


dom oc tendelſe Huor aldelis tobegribelige ere hans er y posnánta Bozegoſ táto fa nie 


Domme / oc hans veye wrandſagelige. 


34. Denn wer hat des HERRN 
ſinn erkennt? Oder wer iſt ſein Rath⸗ 
geber gewefen? 

Thi fuo haffuer kent HER RE N S find? 
Eller huor vaar hans Raadgiffuere? i 


s. Oder wer hat jhm etwas zuvor 
gegeben / daß jm werde wider vergol⸗ 
ten? 


Eller buo gaff hannem noget tilforn at hans 
nem ſtal betalis igen? 


36. Denn von jm / vnd durch jn / vnd 
in jm / find alle ding / Ihm fc) Ehre in 
Ewigkeit / Amen. 

Ti at aff hannem / oc formedelſt hannem / oe vdi 


hannem / ere alle ting / Joannem vere ære euindelige / 
Amen. 


t geglaubet an 


| wéru/ aby ſe nad wſſemi ſmi⸗ 
lowal. 


| 
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— 


bylifciepoftnguymidoopd] c+ ' 
ras ‚doftapılrfete mitofierdzig / 


A Rzijmanuom 
Kapitola !. 


29. Neb bez ij a ¿mén 
ghu raked 


vrzez niepoſtußeſſſtwo tych. 


3. Tak poni npnij mts | 
aby y 
denftwij doſſli. PR 


TAE y ct teras mie byli poflugs 
Kresin bool 


2, wfrel £5 
bitis gui» ai Mir 


povera 
o| Aby d 
zmitowal nád — er fe 


33. O welikã hlubokoſt / Zbo⸗ 
ij auto. — — 
ho : fteraf nezpytatedlnij 

um Saudowẽ geho / a ne 
ble ceſty gebo, s 


O glcooliebogkáitwá matros, 


wybádane faby iego / yniedoscıs 
gulonedrogiitgo. 


4. Neb fdo geſt poznal 
2 PAnt ? Aneb too gemu 
vadil? a 


Bo ktos posnat vmyſt y an 
abo to ma DY na ur nat 


35. Nebo fdd prwnij dal ge 
mu / a bude gemu odplaceno $ 


Abo Fro mu pixwßy dat / k bed⸗ 
¿te mu oddano 7 


36, Nebz ného a ſtrze neho / 
a w nem gſau wſſeckny wecy / 
gemu ft a ſlaͤwa na wily 
wekuow / Amen. 

Gd od niego] y przezeñ | y 


w nim fa wfiytPirseciy] lemu nis 
ech bedjie chwalz nů wleki. Amen · 
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i di Dio, che Qos offeriate : ofirs 
corps im facrifitio uwo, fantograto dDio, 
che à quel Gojiro culto feconde laragione.. 
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— che no deta lico 
d ciafimno che conwerfa tra Gotn.che niuno 


fiprefma faper psu di quello che bi gna | 


l 

de la fede, 

NV u NN 4 

ET N. NNUS NEM 

ANNAN) Nr 97) 
N NIDAD 
Imperoche fi come noi habbiame mol. 


ni mem bei in Gn corpo, e tutts s membri 
non banno Qna medefima operatione, 


RNO TN NEO 5 
¡NOA uS ann 
pem ma mn 
LA 

Cofi moi eſſendo molti, fiamo Gn cor- 


oin Chriflo: e tutti particolarmente fia- 
2 membri l vn de l'altro. V 


NI DN NON 6 
NIN TN N 
arb DA e 
ep PN 

Hasendo dungne differenti doni fë- 


condo la gratia che ciè data: à profetia 
prefetiamo ſecondo la proportion de- la 
fede. > 


98 


o dunque fateli, per le mi- 


s 077 CÓ wnnmo 
N uy» or "wa 
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»m diy na arm 


ee e eee eee 


^ An Kaas X 
1 81 25 e EN 
Anfique, hermanos, ruego hos por las mife- 
ricordias de Dios que prefenteys vueftros cuer- 
pos en facrificio;biuo, faneto; agtadable à Dios, 
que es vueſtro racionalculto. ; 
> . n „ 
nn Orion 29 damn SN) > 
omnea 12201 UN "> 
teg 5 . E ? 
PLINV n2 asm nA 
- $ n ed RN KU 2 
ream Ng ) natem op 
Y no hos conformeys á efte figlo: mas telor- 
mahos por la renouacior de vueftra anima para 
Ju experimenteys qual fea la buena volundad 
e Dios,agradable y perfecta. u 


nao ina mida 
conma a] uy 6 
Don cob niu yo an 
ue my) om? GN "> 
19 porn pas nv y 


Digo pues por la gracia que me es dada, à co- 

os los que eſtan entre vofotros, que no ſepan 

mas de loque conuiene ſaber: mas que ſepan con- 

templanga;cada vño conforme la medida de fe 
que Dios le repartió. 


cm AAN a 2^3 4 
ds omoi v? cn 0 


Porque de la manera que en yn apo te- 
nemos muchos miembros,empero todos los mi- 
embros no tienen la mifma operacion. > 


uyN now nhu aa 2 5 
man nm UN UN} Ma 
INS 


Anfi muchos fomos vn cuerpo en el Chrifto 
mas cada vno los vnos miembros de los otros. 


nir nipa O22? nimm 6 
ny) onen 822 nnn 

EMDR ADO NN 
Demanera que teniendo differentes dones 


fegunla la gracia que nos esdada,o prophecia 
conformeàlaregladelafe: . 


rw non rigo u. 


zons felon l'analogie elafoy: > 


D 


rox ?ÜMAIOTZ. 


k AA. (C. 
IE Quad cuv uuig, ddin- 

qu, ajg Y verd. nd 
8, joy ra capas vpo 
Guias ¿Seres aya Capi vd 


a, hu Be herein ú- 


pore > 


le vous exhorte donc freres,par les 
compafligns de Dieu, que yousprefen- 
tez vos corps en (acrifice viuant,fain&t, 


pla: antà Dieu, qui cft voitreraifonna- |. 


!zferuice, 


2.  KaiuYevortuam «Dara |. 


auda rig. add pimini oe 
vi ed 18 mos U, eit 


dnipaldo d m ^ Jime T8 |: 


Ham aya Jor xg aigi gov ng N. 
Adoro AR 


Et ne vous conformez point à ce |. 
prelent fiecle, mais foyez transformés |: 


pir le renouuellement de voftre enten- 


dement, afia qué vous efprouuiez quel: |: 
le eſt la volonté de Dieu, bonne, & plai- | 


fante & parfaite. 


3. Aya gas 2]g mt xa 


deis pon mon 15 dm de V 


pi», un Nar poo m 2 à 


Pema. N Seen sim (cee 
vi, bxdcu ag d Pt ie pi- 
ae» MESA 


Or parla gracequi m'eft donnee 
ie di3 chacun d'entre vous que nul ne 
refume d'eftre fige par dellus ce qu'il 
aut eitr= fagetmais qu'il foitfage à ſo- 
brieté, felon que Dieu à departi à cha- 
cunla me ſure de foj. 


4. kgm 5p bd (auam 


irn mà Ted. ml & ul 
mra ev sl au rd INA. 


Car comme nous auons plufieurs | 
membres en vn feul corps, & tous les 


membres n ont pas vne meſme opera- 


tion: y 
5. Org c mAÙ d. (pa tir- 
60 ge. ò di vasis» N- 
Awy f. y 


Ainfi nous qui lommes plufieurs , 
fommes vn feul corpsen Chrift: & va 
chacun en fon endroit membres I vn de 
l'autre. N 
6. "Exorne di yagir pam m 
u ve Tla debt pio Aoi- 


QPoeg, iin arts Qo mías, nara siu | 


draya Tis MEUS» 


Or commeainá foit que nous ayons 
dons differens felon la grace qui nous 
eft donnee: foit prophetie, propheti- 


1. Obfe- 
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| AD ROMANOS, : An die Romer, | mann. 
CAP. XII. Das XII. Capitel. Kapitola XII. 


j Bfecro itaque vos fra- VV 1 
D usb miericordid Seh ermane euch lieben qus ew 
| Dei, ut exhibeatis corpora | Bruder / durch die Barmhertzigkeit So ſi / ab ^ ie pi 
 |vweftra hoſtiam viventem, | Gottes / daß jhr. euere Leibe bes | wafle w Ob jiwau / ſwatau / 
| fandam,Deoplacentem,ta- | gebet zum Opffer / das da lebendig | Boba liban / rojumnau fluga 
1 heilig / vnnd Gott wolgefellig ſey / walls. s 
f welches ſey euer vernuͤnfftiger Got⸗ 


tes dienſt. f 2 Sp uli 
ma eos stas | forman tar rro Bupe Bar | ea tetera | | 
ceytable vnto God! which is your rea» | er leffuen dis / helligt / ec Gud velbehageligt / huilcket Tawäße ná ofiáre | 

TICS ſtal vere eders fornumftige Gudstienfte. | Rnfnewitep: rió 
2. Et nolire conformari | >, Vnd ſtellet euch nicht diſer Welt 2. A nefrownämwayte fs 
huie feculo: (ed reformami- gleich / ſondern verendert euch Durch | timto bijdngm Sitten: ale 
ni in novitate fenfus vetri, verneurung eures ſinnes / auff daß | “nome few nomort myfi 
ut probetis quz fir voluntas 4 å waflp/abpfltezkufgli kterã geſt 
Dei bona, & beneplacens, Ihr prüfen moͤget / welches ba fen der mare Bo jii/ dobra libá ados 
& perfect. gute / der wolgefellige / vnnd der vol ⸗ | tonalá, 


kommene Gottes Wille. du 


bobytwaycte fie 
worlde / but be ye changed by the Oe ſticker eder icke lige ſom denne Verden / men 1 l semteria 
tere our mage! tbat nee may omuen der eder formedelſt eders finds fornyelfe/ Paa — — — — 
prenda — good will of God | det at í kunde proffue / huilden der er Guds Gode / El Bringen — — 
epsablel E tr velbehagelige oc fufbfomne vilie. wojícciná) y voltonála. 

3. Dico enim per gratiam | 3. Denn ich fage euch durch die z. Nebot prawijm / ſerze mis 
Kurpark —.— Gnade / die mir gegeben iſt / jederman ro cab dána mi geft) wſſe⸗ 
A guitu > í í nem 

deere, quam oportet fape- | ONIEE euch Daß niemand weiter von jj gfau may wär 


em : mi / Ab (jc v feb 
e fed fabere ad lobnetats, Ihm halte / denn ſichs gebúre zuhal np mr LM 


7 


icuique icut Deus divi. | ten/fondern daß er mäfliglich von jm fiFijOmofii / a ged 
Se halte / nach dem Gott außgetheilet fajotmu * iem 
gar pue. jeglichen glaubigen feine lil miſru wiry, 
Maß. 


Sor J fan tbꝛongb the grace that is Thi ieg figer formedelſt den Naade / font mig er Ubowter 3 táfit Ftova mt teſt 
* auffuen / l huer Wand iblant eder Atingen fal holde] Dana opowiedam Fajoemo Prbos 

dnb abone that which is meet to | ydermere off fig end bet fig ber at holde, Wen ar hand ore mie romot ndo be z f 
vnderſtand but that hee vnderſtand ac ſtal holde maadeltge aff ſig / huer effter fom Guo haff | rozumiecſ ale t by rozumíal feos 
cerbing to fobrierte ras God bach deal: | yer vodelt Troens made. mniej ile Fajde Sog vojielit miks 
to ener) man the meafure of farb re wiäry. 


4. Sicuteniminunocor-| 4, Denn gleicher weife als wig ian 4. Nebo yafoj w gednom 
pore multa membra habe- | einem Leibe vil Glieder haben / aber tele mnoht audy máme/ ale 


mus, omnia autem membra í i newflychni audowẽ magiſ ge⸗ 
non eundem actum habent. Pe * nicht einerley geſchaͤfft dnoſtaynẽ dijlo: iei 


Bor as we haue mam members in Thi at ligeruiſſe fom wi haffue mange Lemmer Abomiem ſato w iednym ¿tel 
pb ed and all members baue not | oo (e Segeme/men alle demmer faffut icke enſf Ger» | wiele cjlontowmamy | pe 
T : ning. cilonti iedneyje (práwy nie máto, 


„ Tra multi unum corpus | 5, Alſo find wir vil ein Leib in Chri- | 5. Tak mnozi gednd télo 
fumus in Ghrifto,ingoli au- | ſio / Aber vntereinander ift einer des r 


tem alter alterius membra. 
So we being many arc onc body in andern Glid. 
Chrift / and energ one / one anothers gige faa ere wi mange it Legeme i Chriſto / Men Tak ze wlele nas feft ſebnym 


— ciálem w Rxyſtuſteſ a 5ofobnà 109 
eee dora: iblant huer andre er den ene den andens Ledemod. dar drugich e ont mi. 


tiones , fecundüm gratiam 6. Vnd haben mancherley Gaben 6. Magijce pak obdarowů / 
FFV 
dum rationem dei. Hat jemand Weiſſagung / fo fen fie Preroctwij wedlẽ taftfy Wijs 
Seeing ibẽ ihat we haue giſtes that dem Glauben ehnlich. ry. à 
acrosne 


diners r accerbing to te grace that mát. ¿ 
laginu vato versohcuber eiri Oc haffue atſtillige Gaffuer effter den Naade / feil krora nam feft dan Loro 
pheficilerbo proyheſie according torpe | fom offer giffuen. Haffuer nogen Prophecie / da ftal | roctmo]ábyimy proroFomáli wes 


proportion of (attb. den vere lige met Troen. dle roymictsenta wiry, 


f 


9 la MN » 


nıaının?? 
| PII 
a" | 
TUN RAÖRUNTEUN! 7 
4 NALDA S 
1 858702 . No 


dee: 


) ; sé là 
D mmußlerio, occupiumeci me l'am- 
mimpirationes : ochos mjegna, ne l'mfe- 


an ARME) 8 
NW 'W = ann AN 
awpu'Ens NOUS ONT 
AN ARAN 
jefortu , na efortatione i chi diz 
eee chi — 
Jooragl'alırıgnernih em dibigemira:e g 
Sfamsferwordin , la Sfi allegramente. 
r de N. N 9 
nr) pio Pra NIN 
INERTE 
7 ^a fimulatione : ab- 
enden bant 
yon? Pam rm] 10 
9 pam TN Pana 
a en MATA 
Srate inclina ad amarai confia- 
serna charıta 6n l'altro : 5 prewenen- 
do J Gn l'altro nel fav fi honore. 
rern pre u 
d N - : 
mia vnm vom yan 


(ca peer wm | 


Non pigri a far  feruitto : ferenti di 
Spirico : fermendo al Signore, 


warnen 12 

Fg Nen EMIN 

ER Ra PON pron 

Ralligrandomine la ſperan dai fana 

do patienti ne la srıbulassone> : perſeue- 
rando nc l'orattone. 


5 Yamada pam y 
PR NO INTO? 
|o IRINTA 


"Communicando d le neceſſita de San- 
ti: efirestando / heft. 


12 POT 14 
: DN N) 


Benedite quelli che di perfoguisamo: 
benedstels dico e mon gls maledise. 


PM ss 
A c» 


Rallegrateui con quelli che frale- 
raus, e piangete con ques che piangono, 


100 


0^2n3n*3—5N 
1 85 


| nroz POMAIOTZ. 


| dna 153 e 
1220 00102022 DEI UN) 7 7. reali irri dow- 


vía, un Addon, ori Ada- 
oN 


` Soit miniſtere, que ce foit en admi- 
niſtration +foir que quelcun enſeigne, 
qu'il donne enleignement: 


8. Ein é M iur) mw- 


aba 
Ominifterio en feruir;o el que enſenna, en 
doctrina. 3 


mn nens cnm Ci $ 
Hana Nm TpEn 22? ana 
17352853 On 

El que exhorta en exhortar; el que reparte, 


en fimplicidad: el que prefide,en ſolicitud: el que 
haze mifericordia;en alegria. nun 


nana. In NONE. 9 
123102 27) 9^ 1010 


El amor ſea ſin fingimento : aborreciendo 
lo malo, llegando os à lo bueno: 


n & He yo 
1 1222 0772 0770 


nn. ò Se., ér an] ò 
Mad, & IN. 


Soit qué quelcun ex hotte, que ce foit 
en ex hortation: foit que quelcun diſtri- 
bue, qu'il le face en fimplicné : foit que 
1 — qu il le face foigneufe- 
ment: foit que quelcun exerce miferi- 
€orde, qu'il le face ioyeufemenr. 

5. 'H agam tuu mia N. ver- 
qvysuü ne v mingir, v. 
SAD. 

Que la charité foit (ant feintiſe. A- 
yez en horreur le mal, vous penans col- 
les au bien: 


-Aou Sy i sorg vj H Ae 
en ν)Z. 


Baur d hg, E U. 


io; ri Sede Sig dt d- 


Amando la charidad de la hermandad los 
vnos para con los otros: peruiniendo hos con 
honrra los vnos à los otros. : 


na 039 N? nm» 
ü Qs nm» onm 


En la ſolicitud no perezofos : ardientes en 
Efpiritu: firuiendo àl Sennor. 


ps embo cma on 
2 nu 8 x 
ren N 20 


Gozofos en la efperanga: fuffridos en latri- 
bulacion« conſtantes en la oracion. 


obowi ménp J 13 
: any» am ANTRO 


Communicando à las necefsidades de los 
Sanctos : figuiendo la hoſpitalidad. 


1223 OZ"nThi7nN 1233 14 
: : Ting NN 


Bendezid a los que hos perfiguen: bendezid 
y no maldigays. 


"ca omin ns nat js 
: ian TN 

Gozaos con los que fe gozan : llorad con 
los que lloran. 


van Cor res. le xvgy e (alii ags) 
dw cC or ne. l 


Enclios par charité fraternelle à 


möftrer affe&iö l'ynenuerslaetre:pre- - 
uenans I vn l'autre par honneur. 


11. T5 ard ud dune! ni- 


Noa parefleux à vous employer 
pour autrui: feruans d’efprit: leruans 
au Scigueur. 


12. TRU veſterrit. ti H. 
de Ur Dans , TÄ we xà 
orae ngirne, 


Ioyeux en efperance:patiens on tri. 
bulation : perſeuet ans en oraifon. 


13. Tale gero WI dg soi- 


rayéud n, ms iA v. 
Ng. 
Communiquaas aux neceſlitłs des 


ſaincts: pourchallans ho/pitalité. 


14. Euren vt hexortas d- 
A Urpin H H. 


"Beniffez ceux qui vous perſecutent: 


beniſſez· les, & ne les maudillez point. 


15. Xa gen hem Nuhr, 18 
A para ZHνt'̃ ray. 
LJ 


Soyez en ieye auec ceux qui font em 
ioye: & oy cn pleur auec ceux qui 
font en pleur. 


7. Sive . 
TN TE ET ET T e A Nao 


Be affectioned 
with brot herly foue. In 
`| goc ouc before auother. 


r 
Fu 
* r 


$ 
"a C 


AD ROMANOS. 
CAP. XII 


2. Sive ma A in 
miniftrando,five qui docet, 


l "DrenifferiTetto: : y 
ficesorperpatteacherbion seana T 


3. Quiexhortatur,inex- 
hortando,qui tribuit,in fim- 
plicitate, qui præeſt, in foli- 
tudine, qui miferetur, ip hi- 


Or he that erhorteth / on erbortations 
dee that diſtributeth / let him do it with 
fimplicitie : he that ruleth / with diligen⸗ 
se: hee that f betoetb mercte / with cheas 
reſulnes. 


y^ Dile&io fine fimulatio- 
ne.Odientesmalum :adhz- 
rentesbono. X 
Ler loue be without bifimufation. 
1 — 
buio that which is god. A 
10, Charitatem fraternita- 
tisinvicem diligentes. Ho- 
norcinvicem provenientes, 


to loue one another 
giuing honour; 


s P Solicitudine non pigri. 
Spiritu ferventes( Domino, | 


sempori,lervientes,) 
(fff to der fericez Fern 
Har ouis cae re 


12. Spe gaudentes. Intri- 
bulatione patientes. Oratio- 
ni inſtantes. 


Neioneing in hope / patient in tribu: 
latlon / continuing in prayer. 


1 Neceſſitatibus ſancto- 


rum communicantes. Ho- 
ſpitalitatem ſectantes. 
Diſtributing bnto the neceſaties 


ef the Saintes: giutug hour ſelues to 
boſpitalitie. : 


14. Benedicite perfequen- 
tibus vos: benedicite & no- 
lite maledicere. -` 

Bieffe them which perfecute yon i 
bleſſe / 3 fayıand curſe not. 


15. Gaudete cum gauden- 
tibus, flete cum flentibus. 


OR eteoct with them that reichee /e 
weepe with them that repe, 


rol 


| — 


EN (1.7 


—— — 


Das XII. Capittel. 


7. Hat jemand ein Ampt / fo warte | 7 


er des Ampts. Lehret jemand / ſo wär, 
te er der Lehre. r 
Haffuer nogen it Embede/ va ſtal fand tage bare 
paa fit Embede. Lerer nogen / da ſtal hand vare paa 
Lerdommen. D ; 
8. Ermanet jemand / fo warte er des 
ermanens. Gibt jemand / ſo gebe er 
einfeltiglich. Regieret jemand / ſo fen. 
er fleiſſig. Vbet jemand Barmher⸗ 
tzigkeit / fo thue ers mit gutem willen. 


Formaner nogen / da vare hand paa formanel ⸗ 


fen. Giffuer nogen / da ftal hand giffue enfoldige. 
Regerer nogen / da ftal hand vere omhyggelig. Gor 
nogen Barmhertighed / da gere ſig det met lyſt. 


9. Die Liebe ſey nicht falſch. Haſſet 


das arge / hanget dem guten an. 
Bliffuer ved der gode, 

10. Die Brüderliche Liebe vnterein⸗ 
ander fey hertzlich. Einer komme dem 


andern mit Ehrerbietung zuvor. 
Evers Broderlig kerlighed iblant huer andre 


kal vere aff hiertet. Den ene (faf komme for end den 


anden met ere at beuiſe. 


rn. Seyt nicht traͤge was jr thun ſolt. 
Seyt bruͤnſtig im Geiſte. (Schicket 
euch in die Zeit.) 


Verer icke lade til bet i ſtulle gore. Verer bre 


dende ! Aanden. (Sticker eder effter tiden.) 


12. Seyt froͤlich innhoffnung / Ge⸗ 
emi inn truͤbſal / Haltet an am 
ebet. à 


Verer glade i faabet / Taalmodige i bedroffuel · 
ſe / Holder hart ved at bede. 


13, Nemet ench der Heiligen noth⸗ 
durfft an. Herberget gerne. 


Tager eder de Helligis nodtorfftighed til. Lener 
gerne herbere. 


14. Segnet die euch verfolgen / Se⸗ 
genet vnd fluchet nicht. 


Velſigner dem eder forfolge / Velſigner oc ban» 
der icke. 


19. Freuet euch mit den froͤlichen / 
vnd weinet mit den weinenden. 
Fryder eder met de Glade / ot græder met de gro. 


dendis 


— — 
: Niijmanuom. 
T e XIL 
dee are pong, 
a. tende dread e 


"E Eboépoj VE | «d 
ds ede senses 
be po in 7 


8. Kdo napomijn af napo; 
mifnanu /foo Daran oprij 
mnoſti / kdo nad aimi wla⸗ 
dne 8 pilnoſtij / kdo fe fütuge s. 
o chotnoſtij. x 


mu frory Pr vise 


ciytesct / Erory Si ny / 
miles 


wpilno&cti kt 
51e / IOP Oka 


Miilowä ni bud bez pos | 
Frid en ijo 


Kerligbed ſtal ecke vere falſt. Hader der onde / pelonjre fedobreßo 


“su Iilodénied) miebedzte ob; 
liora| brsynjcte fie zʒtoscia / 
seymte pralon eM US. 
je. TLäſtu bratrſkau magj⸗ 
ce / weſpolek ſebe milügte: Docti 
woſtj eweſpolck pfedchazegte: 
Bad iele (bnt ku / drugtm brk 
perga mitosia, 8 — y — 
tiwoscta ieont orugie 1472.77) 


p. Pfi ſwẽ prc nebpwayte 
leniwi: Duchem wraucp/ 
Manu ſtaußijch ) 


Nte lentwemi wpllno tet / du⸗ 
chem roz alen / (Pánu ſtuzac.) 


2. Wnadkgi ſe radügte / w 
sámutfu budte trpẽliwij / Mo⸗ 
dlitby budte pilni: a 


W nábitet fie wefelachw vira 
red cirpliwi / trwhiacy w mods 


3. Wpotkebach Swathch / 
s nimi fesdélugijec) prijweti⸗ 
woſti naͤſleduogt —— —- 


Pottsebam swietych vdstelás 
fac| goicie xadʒi — ja 


14. Dobrokerte tem ktekijz 
ſe wam protiwij / dobrotette a 
nezlotette. 

Vftogoſtawele tym krorzy was 
vrzeſladuia / dobrorzec zete im & 
n ieprzeklinaycie. 

15, Raduogte fe s radugij⸗ 
cómi/ platte splatijcómi. 


WOcfelcte fic 3 tymt Frorsy fic 
weſela | & placicie 3 tymi Frorzy 
plicia. 


13 Q 16 


ES Jam nas 


Dn^non TN | 
ee, > N? Amin O2v3 m 36 

| e pe Ornauner-ny mpaya 
mbin eus qns n ^3 


a8 CUN 


YT 
ES EAN : OTS3 aan fas o 
i + paga Vnanimesentrevofotros:noaltiuos, mas 
Fránendo or medefimo parere tra ben accomodándo hos à los baxos: no ſeays pruden- 


e uu A coft alte, madc- tes * vueſtra opinion. 


e e li humili. 
len med fimi 


us PEN Pragi 17 

NADA ND 
OxY 
ANY 


-:* 


"DN dud m nilo nnn 
rig ana) ma 


No pagando ¿nadie ¿mal pormal: procuran- 
dolo bueno, ( río lolo delante de Dios más aun 2 


vm 19? 
waere 


"Nan rendete ad alcuno male per ma. "— los hembres. 
y Eee, e, E 


ARE we miga NY 9 vm O. 58 
(en 5| on 93-95 ng mu oa 


dy 5 hide Si fe puedeh 
¡Te puede hazer,quanto es en volotros , te- 
^ n Ke niendo | bd con todos los hombres. — 


dz 


5 — Pen fen tiza un e "i "ns 
m rn» Kam NIDN hu) e "9 cm AN |? 
Par 2n Wy NITI inim IRN 
* IDN mN 355 No defendiendo hos 2 mifmos;a- 

¡AN TON , mados; antes dad lugar à la yra: porque eſcripto 


efta,Miaes la venganga: re el Sénor, 
view SN3D ANTON. 20 
om mun Ny Cu ein? 
AN b. 27 NN bg 

t r nana 


Antes ſi tu enemigo ruuiere hambre da le 
de comet: fi tuuiete ſed, da le de beuer: que ha- 
ziendo efto,afcuas de fuego amontónas lobre fü 


Non 95 Gemslicate> cen geh diletti 
iei: p date luogo al ira: perctoch egli 
& fete, Ame anpartien la Vendetta: 70 
escompenfaro , dices Signore: i j 
(22177733 199 1 20 

cs RI" EN 
NAM n» nam y en IR 
innEpp rpm 

Se adunqueit tuo mimtico ha fa 22 
pus er} m "egli ba fete; ndeine 


re, perches cofifatendo ‚tu git adunarai 

carboni di fuoco fopra la tefis cabeca 

SORTE POD my: T "bun Dany T 
188205 a SII 


; 202 ña an NEN ON 


No ſeas RE delo malo: mas vence con 
bien el mal. - 


Dm 
| Re nnn yin U51——55 3 
^3 PEN. an u^ uno 


P 7 od almale; m 


dan inonma |! 


4. NTRA — mË [ 
[ezo Am mans | tario Gs S PUNANN 
70 
en ion ma nin WÜN muay 
e 57" 150 2 A: APRA tre 


| fe errori. Percsechenon 2 alewna por: Pa 
| feron da Dio : c le Potefla che foma, faro 
rd Die, 


Toda anima ſea ſuſeta à i lai poteftades fupe 


íos fon ordenadas. 


que fon,de 


To2 — — 


"no d ni ie 


ang. R 


BER bns NI uN) 77 


riores: sirena ay poteſtad fino de Dios: y las 


E 2 t 
16. ids vis aD Nas Ge- 
mutes, ul d iia 


pos. la Ande penpe! -: i 


2S S 


diis vn mefme ſentiment les vns 
enuers les autres:0'affeétans point cho- | 
fes hautes : mais vous accómodans aux 
choſes bafles, Ne [oyez jante e: tn 
vous meſimes. 


17. Mes - un — Doro- | 
Id erreg, ercsroo pos nadal C. 


mor moras ai bęa cur. 1 


Ne rendez i perfonne mal I 
Pourchaffez 115 trem pour mal, 
tous hommes. 


18. Ei iduuam, n SE ER nue 
mirta bedr eig l orm 


S'il (e peut faire, entant —— 
eltyayez paix auec tous hommes, 1 - 


19. Mjiautse bone "rtt, &. 

mne amd don n 15 e 

e aei ending o 
ee nr 


Növ vous vengez 5550 vóus- ud. 
mes bien-aimés: mais donnez liou à fi- 
re, cat il eft efcrit, A moi appartient la 
Herzen ;ielereadrai, dit r 


dii EA duo mba à Fais, 
Vac ay». idv U. minia 
dann Tan Jop mbr do bog 
mede Deen Iri mir pa 
drá. 


Si donc ton ennemi a faim : donne 
luià manger:s'il a foif donna lui à boi- 
re: ear en ce faifant tu lui aflembleras 
char bons de feu fur fa tefte. 


21. Ma ral d xa:9d, 4 
Adria es vg d T v. 


Ne fois point furmonté du mal: 
mais furmonte le mal parle bien. 


K E G AA. M. | 
Ar vx arius S. 
IIe Vaso most, en 
zal ten s£oucia si piii 
ĝ or LÀ fou i mg E qu: 5 


vin! tioiy. 


7 


ue toute per(onne foit Decio dde 
puiſlances Tuperienres: car il n'y a poiar 
depuiflancetinon de par Dieu; & les 
u (lances qui font en eſtat, ſont ordon- 
nees de Dieu. 


16. Idi- 


N 


1 


eee 
| fed humilibus conſentien 
tes. Nolite elle prudentes 


apud voſmetipſos. 


| |o tertia hn 


| 17. Nulli malum proma- 
Jo reddentes. Providentes 
-| bona (non tantúm coram 
| Deo, fed etiam )coram om- 
| nibushominibus. 
Necompenſe ro uo man euill for es 
ul: procure tdiuges honeſt in the fight 
of all men. è - 
18. Si fies poteft, quod ex 
vobis eſt, cum omnibus ho- 


. | minibus pacem habentes. 


¶ I ie bee poſſible as much as in hou 
ts / baue vtace with all men. 


19. Nod voſmetipſos de- 
fendentes chari(fimi , fed 
date locum iræ, tcriptum eſt 
enim, Mihi vindictam: & e- 
go retribuam , dicit Domi- 
nus, 

auenge not your 


Derely beloued 
ſelues / but gine place vnto wrath; for it 
is written / Vengeance is mine : I will 
reyas / ſaeih the Cord. 


20. Sed (i efutierit inimi- 
cus tuus, ciba illum: fi fitit, 
potum da illi: hoc enim fa 
| ciens,carbones iguis conge- 
res fuper capat eius. 
Therefore) ¿ore hunger, 
eede him : if he thirſt / gime him drinke: 
injo doing / thou ſ halt heape coales 
of fort on his head. 
21. Noli vinci à malo, fed 
vince in bono malum. 


De not onetceme of eull but onets 
come cuill with goodnes. 


CAP. XIII 


ſubdita fir. Non eft enim 
poteſtas niſi à Deo, quæ au- 
tem funt , à Deo ordinata 
funt. 


AL et enero foule be fubtect onto the 
ze t — there is no power 
u 1 and tbe power b 
j ex orbeined of God. onde 


„108... 


AD ROMANOS. 


16. Idi (am invicem ſen- 


; QM N 1$ anima potefta- A 
tibus ſublimioribus 


An die Römer. . 
Das XII: Capitel. 

16. Habt einerley Sinn vnterein⸗ 
ander. Trachtet nicht nach hohen 
dingen / ſondern haltet euch herunter 
zu den nidrigen. Haltet euch nicht 
ſelbſt fuͤr klug. i 


Haffuer it find iblant fuer andre / Tracter icke 


effter hene ting / men holder eder nedre til de Forner | En 


drede. Holder eder icke felff for kloge. 


17. Vergeltet niemand boͤſes mit 
boͤſem. Fleiſſiget euch der Erbarkeit 
gegen jederman. : 
Betaler ingen ont met ont. Verer fitige til 
fromhed mod huer mand. . 
18. Iſts müuͤglich / ſo vil an euch iſt / 
ſo habt mit allen Menſchen friede. 
Er det mueligt / da haffuer fred met alle Men⸗ 
niſte / faa meget ſom eder mueligt er. 


19. Rechet euch ſelber nicht / meine 
liebſten / ſondern gebet raum dem zorn 
(Gottes) Denn es ſtehet geſchrieben: 


Die Rache ift mein / Ich wil vergel⸗ 


ten / ſpricht der HERR. 

Heffner eder icke ſelff / mine allerkariſte / men 
giffuer (Guds) vrede rum / Thi der ſtaar ſcreffuit / 
Heffnen er min / Jeg vil betale / ſiger HERREN. 


20. So nun deinen Feind hungert 
fo ſpeiſe jhn / duͤrſtet ihn / fo trencke jn / 
wenn du das thuſt / ſo wirft du feurige 
Kolen auff ſein Haupt ſammlen. 

Der ſom din Fiende nu hungrer / da giff hannem 


Mad / Terfter hand / da atff hannem dricke / Naar du 
det gor / da famler du gloende Kul paa hans hoffuit. 


21. Laß dich nicht das boͤſe uͤberwin⸗ 
den / Sondern uͤberwinde das boͤſe 
mit gutem. 


Lad icke det onde offueruinde dig / Men offuer⸗ 
uint det onde met gaat. 


Das XIII. Capitel. 


Je der man ſey vnterthan der 

Oberkeit / die gewalt über jhn bat. 

Denn es iſt keine Oberkeit / ohn von 

Gott / Wo aber Oberkeit iſt / die iſt 

von Gott verordnet. 

Her mand fial vere Offuerigheden vnderdanig 
ſom haffuer mact offuer hannem. Thi der er ingen 


Offrighed / eben af Gud / Oc fuor fom Offrighed er / 
den er fticfet aft Sud. 


ſmayſſlegijce / ale k nijzt 
ſpauſſtẽgijce / a gim powolu⸗ 


K Rzijmanuum. 


Kapitola I.. 
6. Gednoſtaynẽ weſpolek o 
ſobẽ finanfflenijer. d 
t 


giſce. Nebudte opafrhif (a 
Broi) fami vſche. á 


17. Gábutinu züeho ja züe 
e r 
obrẽ / ene toliko před Bohem/ 
ale tate (y ptedewſſemi lidmi. 
adnemu sipin vate me odda⸗ 


waycıe] ſthardtac fi: o pocictwe 


rzeczy prʒed wiytkumt ludzmi. 


8s. Muoſeli to bt cojna 
wás geſt / ſewſſemi tomi pos 
kog mégte, 

b epa vyc mo qe ile w 

b knn langen Spoken Lo 
wiac. s 
jo. Stemftijcefami febe nay⸗ 
milegſſij / ale dayte mi Pape 
vou: Neb pſaͤno geſt: Vene 
pomſta / a yátobplatijm/pra 
wij PAn: : d 


Nie mfiejac fie fami o namis 


leyßyſo when daycie mieyſee gate: 
Pai rrt ont Minibus RT 


MJotäcieft pomſti / a iac oddam | 
mowi Pan. 


20. Geftlife neytiſteltwuog 
latnij / nakrm gen: zi znijlit 
day gemu napog / neb to vrinẽ / 
vhlij tetawe ſhrneſs na geho 
hlawu. 

Jeſli tedy lat nie niepʒyiaciel 
two / náfacmi go / ie ſli pragnie] 
nápoy'go| bo tho ciyatac / wegle 
ognie zgarnieß ná glowe tego. 


a Neday fe premocy zs | 
*.* altere pobrém 


Nie badi $wyitejon od zl 
äleswpdsjstebabepm. eo 


Kapitola XIII. 
KRA klowẽl Mocnoftem 
wywßſſenom / poddän 
bud. Nebot nenij Mocnoſt ne 
zli od Boha / a ktert gſau / ty 

od Boha z kijzene gſau. 


Kot citowfcE niechay bedzie 
V ten sora prsetos |- 
$3enftwam/2fbounem nie fefE prse; 
tojenftwo icone od Bog / Aprjes 
tojenftwä ktore bymáta od Bo⸗ 
gi / (a potsabnte poftánowione. 
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band an uNpTYO 2 
D C8 n 
r var? 


, Genres 
. 
vr ag r- 3 
NON NIU N23 72777 
yon MARNE NUUS? 
ride PMA 
ra mn Nr 723 

to amm de un 
Fe en dcir la Poreflat 


Pc se 


"Pereioche il Magiflratöti& Gn mini- 
ftro di Dis al bene. Ma fürn fa males, 
babbime timore : perctoche mon finza ca- 
rome porsa il coltello : conciofia ch'egli è 
mimifra di Dio, Sendscatore ad fra con- 
tra chs fa male. 


YwuXNNOmnWUM 5 
Nim VARIIGI 
n n a8 
1185 

Pero ¿neceffario far forgetto , mom 


filamente per "ma, ma etiandio per la 
conſcientia. 


A rs Dan r. 


n Pon A 
In peroche per queffo ancorapagate 
diac o mot ipid 
[9529323 win > 
var P» SUPR Th 
NOUS NUN "933 
en mU257 127 
pnm nono yam 
ENANA 122 
‚Rendite duzque d tutti cio che loro è 
debito: d chu fi ene sl tributo y rendete sl 
tributo sd chi la cabello, la cabells : d chi 


yl timiore y d HA chi l'honore , I ho. 
more. MT z 


104 - * 4 


ma 


Wes UN Nm bin € 


NTRTTIAPINNIEAUN 


uU Hind—N 
ad 
11070079 cen 123 2 
orp: Dry nia? 
daun aun? mam 


Anfi que el quefe oppone à laporeftad; ¿la 
los mifmos ganan condenacion para fi. 
ner) Ors OUO» 5 
cry UN “sozio dugan 
AN ANT) nzsn NI UN 
3o nup» zi nts you) 

denn Tina 

Porque los magiftrados no fon temerofos 
A que bien haze,fino al malo. Quieres pues no 


temer la poteftad ? Hazlo bueno,y auràs alaban- 
ca de ella. 


an Drs nun" 4 


n NUI Dh ur NTN 
an Ox mua > aum 
19% ya) an un? ar 
Porque es miniftro deDios para tu bien. mas 

fi hizieres lo malo, teme porque no fin cauſa trae 


el cuchillo : porque es miniſtro de Dios, venga- 
dor para caſtigo al que haze lo malo. 


335 N vus qug 122 5 
73393 07 UN "2 ANN MOYA 
: ven 

Por lo quales neceſſatio que le feays füje- 


tos, no ſolamente por elcaſtigo, mas aun por la 
conſciencia. 


pe- rig yn di 279 6 
an nen Or “aya 

Eu 
Porqueporefto le pagays tambien los tri- 


butos : porque fon miniſtros de Dios que firuen à 
efto mifmo. 


in G ec 7 7 
Ann Nan vus? iion 
ud 09 nN Dan. d 
123) 1082 ANTAy nmm 

: AIR 


Pagad puesà todoslo que deueys: àl que tri- 
buto, tributo : al que pecho, pecho: al que temor 
* temor: al que honrra, honrra. 


ink. v hen n; did 


s ana“ 


reſiſte al’ordonnance de Dieu: & ceux 
qui y refiftent, feront veair condamna- 


ordenacion de Dios refifte :y los que refiften, el 
uon ſur eux-meimes. 


drepour 


RYIN AN nbya cim nib 


m ÓE POmatorz. | 


i] 


Iy. : 
2. "Oen Lear AQ ri 
Zweite, 5 t8 Suid amy 4 


wein M. 


Parquoi qui refifte a la puiflance, 


3. Olpde deve cix sin S- 
CM aad ĩ cor, AN W 
xaxdy, gin e de un Pe ide vli 
Fri; m azador wid, N sas 
rper sg as vt. 


Carles princés ne font point a crain- 
nes cæuures, mais pour mau 
uailes. Or veux tu ne craindre point la 
puillance? fai bien, & tu ret curas lo- 
vange d'icelle. 


4. OU ydp Al ii ei ele 
n aja Dor. ids di 7i xaxév mij, 
SD. ou pg ai] rl N 
Gogi. pE 22, Ag eni d- 
O és opylit na agg 
. 


Car le prince eſt feruiteur de Dieu 
pout ton bien mais ſi tu fais mal, crain: 
ꝙ zutant qu il ne porte point leſpee fans 
cauſe: car il eſt feruiteur de Dieu, or- 
donné pour faire iuſtice en ire, de ce: 
lui qui fait mal. 

5. Ail drayın Dorf, d 
peirer AI vl ¿ey ld Nd € I 
E f 


Et pourtant il faut eftre füiers, non 
point ſculement pourlire , mais aufli 
pour la conſcience. um 


6. A api igi us. |: 


Min. Adr pde Jet tie, ug 
don TER AUREA. 


Car pour ceftecaufe aufli payez- 
vous les tributs : d'autant qu'iceux font 
miniftres de Dieu s'employ ansa cela, 


7. Anden dun min vie dpd. 
Aas ramy Qog nr dog sd 
n NAOn Aot tà vr daher, 
1 nel, md m- 
pla, 2 


Rendez donc à tous ce qui leur eft 
deu: à qui tribut, le tribut: à qui page, 
le peage : à qui crainte,la crainte; a qui 
honneur, Thonneur. 


2. Itaque 


PTEN 


#d 


| 4D ROMANOS. 


— CAD, XIII 


2. ltaqucquirefiftitpotc. 
ftati, Dci ordinatiohi rcfi- 
ftir. Qui autem reſiſtunt, 
ipfi ibi damnationem ac- 
quirunt. 7 

therefore vefifició the 


poteeriecfiftetbtbe ordinance of God 
and tóc) tbatrefift/ fhal receiue to che 


3. Nam principes non ſunt 


timori boni operis, ſed mali. 


Vis autem non timere po- 
teftatém? Bonum fac: & ha- 
bebislaudem ex illa. t 


E 
` 


ehe 


wortes / 
thou then be without feare of the yow⸗ 


er? dot well t fo ſ halt thou haue 
Aten ebase fan 


Dei enim miniſter eſt 
tibi in bonum. Si autem ma- 
lum feceris: time, non enim 
fine cauſa gladium portat. 
Dei enim miniſtereſt, vin- 
dex in iram, ei qui malum 
agit. ; 

one 


for bee beareth not the fivorde 
: Ba: 


5. Idco neceſſitate ſubditi 
eftote: non folüm propter 
iram, fed eriam propter có- 


fcientiam, _ 


WMberefore he be sie 
becauſe e dt Z — 


6. Ideo enim & tributa 
rene 
unt, in hoc ipſum fervien- 
tes. 


Jor / for tts cauft ye pan alſo tris 
bite + for they are Gods miniſters aps 
ploing them felues for tbe (ame ching. 


7. Reddite ergo omnibus. 
debita: cui tributum, tribu- 
tum: cui vectigal, vectigal: 
cui timorem, timorem, cui 
honorem,honorem. 


Giue to all men therefore their buts 


Ale: tribute / to wo me he owe tribute: 


cuſtome to whome cuſtome: feare / to 
whome feare; honour / to whome ye 
owe honour. 


Adee Nö 


Das XIII. Capitel. 

2. Wer ſich nun wider die Oberkeit 
ſetzet / der widerſtrebet Gottes Ord⸗ 
nung / Die aber widerſtreben / werden 
tiber fich ein Vrtheil anpfahen. 


Huo ſom nu ferrer fig mod Dffuerigheden / hand 
ſtaar imod Guds ſtickelſe / Oe defom imod ſtaa / de 
ftrile faa en Dom offer fig. ; 


3. Denn die Gewaltigen ſind nicht 
den guten Wercken ſondern den bó 
fen zu foͤrchten. Wilt du dich aber 
nicht foͤrchten fuͤr der Oberkeit / ſo 
thu gutes / ſo wirſt du lob von der ſelbi⸗ 
gen haben. TA TW 

Thi at de Veldige ere icke de gode gerninger 


Men de onde til fryer: Oc vilt du icke fryete dig for | f 


Offrigheden / d det kalt d 
baue l af rad det ſom 9 cd faa fta " 


4 Denn ſie iſt Gottes Dienerin 
dir zu gut. Thuſt du aber boͤſes / ſo 
foͤrchte dich / denn fie tregt das 
Schwerdt nicht vmb ſonſt / Sie iſt 
Gottes Dienerin / ein Raͤcherin zur 
ſtraffe über den / der boͤſes thut. 


Thi hand er Guds Tienere / dig til gode / Men 
gor du det ſom ont er / da frycte dig / Thi hand ber icke 
Suerdet forgeffuis / Hand er Guds Tienere / en 
Heffnere til ſtraff offuer dem / foi gore lde. 


s: So ſeyt nun auß Seen 
nicht alleine vmb der Straffe willen / 
ſondern auch vmb des Gewiſſens 
willen. f : i ; 


Saa verer nu onderdanige for noden / oe icke ale⸗ 
niſte for ſtraffen ſtyld / Men ocfaa for eders Samuit⸗ 
tighed ſtyld. > 


6. Derhalben müffet ihr auch 
Schoß geben / denn ſie ſind Gottes 
Diener / die ſolchen Schutz ſollen 


handhaben. 


Der faare ſtulle foc giffue Stat / Fordi at de ere 
béo Tienere / fom (tulle forfremme ſaadan beſter⸗ 
melſe. : 


7. So gebet nu jederman / was jr 
ſchuldig ſeyt / Schoß / dem der Schoß 
geburt / Zoll / dem der Zoll geburt / 
Forcht / dem die Forcht gebuͤrt / Ehre⸗ 
dem die Ehre gebuͤrt. 

Saa giffuer nu huer Mand, det fom f ere ſtyl⸗ 
dige / Skat / dem ſom bor Stat / Told / den ſom ber 


Told / Fryet / den ſom ber Fryet / ere / ben fom bor 
erer. 


K Riijmanuom, 


^ Kapitola XIII. 
2, Drotojtooj fe Mocnofit 
Proc. Je ee 
Erin obfiuini] obj 


fie zäſtäwule 


r ont na fis Far 
3. Neb wrchnoſti he uf 
ſtrachu dobfe — . — i 
tinijeým. Epeffli pat ſe nebaͤtt 
Wrchnoſti? Cintz dobre / a 
budeſs mijti chwoͤlũ od ij. 


4. Sluſebnije jagiftt Dos 
/geſt tobé k dobrẽmu. Patli 
udeſs glé diniti / bog ſe: nebk 
ne na darmo Mexneſe. eji 
gagiftt flujcbnijf geſt / aby 
itil zuotiwẽ nad tim / kdo ¿le 
dinij. 7 
Abowi, j! 
tobfe —— Lak ein 
co feft tego / boy ſie / bo nie dirmo 
peda ALLIES 
Po temu froryby sle dnb. 


$. A yrotof i powinneſti 
poddäni budte? ne toliko pro 
new / ale y pro ſwedomij. 


Aprzeto potrzeb feft Auy fic 
citowiek amt nie tylko dla 
gniewu] Ale thez dla fumnienia. 


6. Meb proto bant dárás | 
te Sluſcbniſey ʒagiſiẽ Boſij 
gſau / proto pracugjce. 


Abomiem y dla tego ct& das 
wacle | gdyż fa (Ingámt Boiymi 
tego vítiwicinfe pilnulacy. 


7. Ayrotoz platte ficco 
ném coz gſte powinni: Komu 
dañ / tomu dañ: Komu clo / 
tomu clo : Komu baͤzeñ / tenu 
bázeň: Komu keſt tomu tet, 


Oddawaycie tedy wyiun 
es ieſteſteſcie powinni] Pomo po“ 
datek / podatet / Fomu clo] elo: tos 
mu bolain / boíass : kom cjede; 
ccc. 
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UT x" 

PMA NOTA DIN s 

ara on? MN 

i mnm imas ya 
sonen] 


Non [fata debitori d perfona di cofa 
derum. e 4 
tro. Percioche chi ama altrui , ha ade. 


prota la Legge. . 
NIT TORTEN 9 
An NY Porn 
I—' NY) INN Mm 
na NIS NZNDOR 
ana Omen nn 
1 1ER TR IM? 


Imperoche queffo „Non fare adulte- 
rio, Nom occidere Non furare, Non dir 
falfa tefltmomio, Non hawer concupifcen- 
ia e fè cs è alcun altro comandamento, 
comprendes y fommarıamtnte m quefia 
parola: cioè, Amail. 1,0 proffimo comete 


2 

N h 10 

mann og WUN 
Roana 


Lacharitánón fa males alcuno al 
preſſimo. U e dunque des la 


Legge è la charit, 
NISPDUINTSNQND s 
aan run 
NEN 1209 19 TXANI 
| ven. u ana Tian 
.1v3m237]m Tm 
uM in Gedwto il t bi 
Bsp e bed 24 pond 
hoggimas dal finno, percioches ade[fo la 
mofira [alute es è piu cina, che quando 
mos habbiam creduto. 
mh n 
„ n a NEN 
wn NY Pm 
ENT NEIN 
Lanotteè pt; eil giorno 
Mi 4^ 
I 
sonuensente d la luce. 
Mama IN 9 
MAMI YNRIN 
rr 
Da NES NAF 
18 0% NETTE 
Accioche caminsamo haneflamente, 
come de giorno : non sn mangtamentt ch. 
bebbriachexiz,e non yn letts e lafctuse o: 
mon in contentione o» inuidia. 


UE 
myI Ny UN e CN "3 
Nen WE Mg 


vnos à otros: porque el que ama al proximo, cum 
plió la Ley. 


mun w5 DN man da o 
men N? ANNLIN? 
u: ci Tann nd pu y 
ndeui nim 9273 Man yo 
Un) 39708 2080 EIN 


n^n230n1— 


- 


MN UN ^S 
: MÁRNTAS 


No deuays à nadie nada, ſino que hos ameys 


e adulterarás,No matarás, No hur- 
tarás, 

fiayalgun otro mandamiento, eneſta palabra fe 
comprehende ( fumariamente , ) Amaras à tu 
proximo,como à ti miſmo. 


n9) ns nv35 n2nwn je 
rm Non 122 nf nara 
¿ Np DON 


La Ch r dad no haze mal àl proximo, Anfi 
que el cumplimĩento de la Ley es la Charidad. 


-ny WI ANT m 
uvvnerivtn V r 
22 Ny) nal 15 ^3 mua 

¿an Dunn "nh pb 


Y efto conociendo el tiempo, Que es ya ho- 
ra de leuantarnos del fuenno : porque aora nos e- 
ftà mas cerca nueſtra falud , que quando creyáos. 


zy arm may mn 52 
qun oen Vene n2 oum 

¿NT 0220 
La noche ha paſſado, y el dia hallegado: eche- 


mos pues las obras de las tinieblas,y viftamos 
nos las armas de luz. 


Na na vins Día 1039 7 
ninz5»3 N yhzuniPina3 
ANNIE N? ONTO) 
Andemos,como de dia, honeftamente : no 


en vanqueterias y borracherias : no en lechos,y 
defuerguengas. no en pendencias y embidia. 


8. Meder undi ech i i 
dardo dr i iq gd 
v impor , vf ment. 


que vous aimiez vn autre: car qui ai- 
me autrui, il a accompli la Loy. 


9. Tdh, «d hee, A Se 
ode, ou ud, ev uon 
wic 
inga Grm, E rr 18 Aóyya 


els n enxeioy ew asian 


tras point adultere: Tu ne tueras point: 
Tu ne deſrobberas point: Tu ne diras 
point faux . e Tu ne con- 
uoiteras point, & s'i 
commandement , e 
comprins en ce poin& ici, affauoir , Tu 
aimeras ton prochain comme toi-mef- 
me. N 
10. He TE. mole wn v 
» o» , 4 7 
cix ic. ara cus yb- 
py 3 aom. 


o dirás falfo teftimonio, No cudiciarás; y | 


"wed 
Ca, nom 


qu'il eft ia temps de nous refueiller du 


_UPOZ PNMAIOTZ, ` 


». 


Nedeuez rien à perfonne, faon | 


de 


ve, ugs «i ne 


Acum, ds 18, d poc mj- 


+ . Carcequieft dit, Tu ne commet- 


aquelque autre 
fommairement 


Lacharité ne fait point de mal aw 
ochain: Taccompliſſement donc dela 
oy d eſt charité, 
11.Kal Tim cid ris Y yggin: de 
verquds 5 ic c i eybl c. 
mud gat tyyp nude 9 canje 
dans Lap. 


Mefmement veu la faifon, aflauoir 


lommeil : car maintenant le falut eft f 
plus pres deaous , que lors que nous a- 
uons creu. 


12, H mE eds, 33i nui- 
eg d. 2on ol aD ¿us mi Ee- 
zu v8 ax imus, x, tadus peda val 
¿mari Guns. 


La nui& cft paflce,& le iour eft ap- 
proché: reiettons donc les œuures de 
tenebres , & ſoy ous reueſtus des armes 
delumiere. 


13. arb ie . C % 
amm Cep, ph xaos % ás 
baus, un voi mue N iot? timet > 
pi gud Nb. 


Cheminons honeftement comme 
deiour: non point en goutinandifes, ni 
en yourongneries: non point en cou. 
ches, ni en infolences: non point en noi. 
fe, ni en enuie. 


8. Nemi- 


AD ROMANOS. An die 930mda. — | S9ugmamon. | 
————— ͤ fw.ꝛů—̃ůͤ ſj ᷓ—.ĩ— ' Jö — | in / j 
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8. Nemini quicquam de. g. Seyt niemand nichts ſchuldig |'S, Sádntmu-nemante nie 
TTT 
13a er mot. | denm wer den ander t/ porte te : Jebo fo | 


La : eo. * 
al shing butto Verer mand inted ſtyldige / vden at i elfte 
. huer andre / Thi buo fom elſter den anden / hand haffa 
not her / bath fulflled tbe Cawe. uer ſuldkommet. Low en. 


p ek 
' 


Viiebabiienifona niewn 
(eono to e eh, 
— * * 


9 - Denn das da geſagt iſt / Du felt 
nicht Ehebrechẽ / du ſolt nicht tóbten/ | Re ftabncfe / 
nadia Lever cr Pa pad aiio e 
gezeugniß geben / dich ts dc | fie i ; 
lüſten / vnd fo ein anders Gebot mehr 3 
iſt / das wirdt in diſem Wort verfaſſet 
Du ſolt deinen Nechſten lieben als 
dich abs. | 


jr CE 
adult a elſla t eler Du ſkalt > 1 5 
pae fitale y 3 1 f ide bære falikt vidnifbrrd/ Du ſtalt inted eos De: 20 me sie pida 
Aber be ano other commandemene, om der er noget ander Bud mere / der befattis i diffe | «flf Erore ro I 

Deb in iie faw | ord / du ſtalt elſte din Neſte ſom dig ſelff. 


10. Die Liebe thut dem Nechſten 
nichts boͤſes. So iſt nun die Liebe des 
Geſetzes erfuͤllung. = 


^ Kan abe ger den Neſte inted ont: Saa er fr 
karlighed Lowent fuldtemmelſe. (7 


9. Nam, Non adulterabis, |: 
Non occides, Non furabe- 
ris, Non falſumte ſtimoniũ 
dices, Non concupiſces, & 
fi quod e(t aliud. manda: 
tum : in hoc verbo inftau- 
ratur, Diliges proximum 
tuum ficut teipfum. 


- 


t 


©dyito: vie b. 
gare e 
ute bed 


jo... Milowänij blifaijmu. | 
‚stehe nekinij: A proteß napl⸗ 
nr gátona /gqiif milowa || 
Y. es * 


10. Dilectio proximi ma- 
lum non operatur. Plenitu- 
do ergo legis eſt dilectio. 


T Koue dect net call to plo neigh bir l 
Be 18 leuc tbe fulfilling of Milos bltsofemti stosct nie 
mer] me rzadza | Arál wypeinienie 301 


eni go Ur edel de r Fonn teft mitosć f 
Jir. Ethoc,feientes tem- | 14 Vnnd weil wir ſolches willen? |. Aznagiſce tento kas / je 
pus, quia hora cft iam nos | gemlich/ die zeit / daß die ſtunde da iſt | Hodina geſt nam aiß ze ſna w 


f áti. Nonijzagiftegen bg 
auff zu ud ga vom ſchlaff (Sintemal nget, Adra 41 6 mus | 


enfer Heil tefgt näher iſt / denn da | fe navali, 
wirs glaubten). 
Oc effterdt wi ſaadant vide /fomer tiden / at 


funden er der / at opſtaa aff Soffne (Effterdt vor Sa; 
ligheder nu nærmer / end der wi det trode.) 


de ſomno furgere. Nunc 
enim propior elt. noftra fa- 
lus,quàm cum credidimus. 


And that / eonſidering the fca(on! 
that it is ue w time that we ſ hould aris 
le (rem | leepe: for now is our ſaluatiõ 
necternben when we beleeued it. 


Suugi ik Be 15 un se 
odzına 

85 es ed: blage — TE in 
wienie / anız kiedyſmy vwierzylt. 


12. Nox præceſſit, dies au- 
tem appropinquavit. Abii- 
ciamus ergo opera tenebra- 
rum, &induamur arma lu- 
cis. 


12. Not pominula / ale den 
fe pribItigil. Aprotof odwrz 
me ſtutky temnoſtij / a obleeme 
few odEnij ſwẽtla. 


12. Die nacht iſt vergangen / der tag 
aber herbey kommen. So laſſet vns 
ablegen die werck der Finſternuß / vnd 
anlegen die Waffen des Liechts. 
Natten er fremgongen / oe Dagen er kommen 


nat hid. Thi lader off afflegge Morckens gerninger / 
oc tage diuſens vaaben paa oſſ. 


T be night is paſt / and the dap is 
at hand: let vs therefore caſt away 
the wottes of darteneſſe / and le vs put 
on the amour ofligbt. 

13. Sicut in die, honefte 
ambulemus: non in comeſ- 
ſationibus & ebrietatibus, 
non in cubilibus & impudi- | T€/W ] j 
citiis , non in contentione nicht in hader vnd neid, 

&gmulatione, INN dagen / Ice! 

m rod aber off vandreertige/ fom om dagen / Icke 

2 — frodzeri oe druckenſkaff / icke i kammer oc wiuct / icke 
nes ineyther in chambering and tan». i kiff oc auind. 


Noect prʒeminelà dien fic 
vrzybli zyt / peral tedy ve⸗ 
Anki ciemmosct| Aoblecmy fic w 
3broícáwiárloóci. 


13. Laſſet vns ehrbarlich wandeln / 
als am tage / nicht in freſſen vnd ſauf⸗ 
fen / nicht in kammern vnd vnzucht / 


1. Tat / abychom we dne pot 
time chodili: ne w hodowänj 
a w opilſtwij / ne tv ſmilſtwij 
am neſtydatoſtech / ne wſwa⸗ 
ru a w za wiſti: | 
Tat ab jet 
li taxo — Ne e | 
Aniwpitanitwäch | nie wle zach 
ant winiecjy ſtoſtiach / nie wzwad⸗ 


tonnes / nor in ſtrife and enuning. zie ant w 5250rosci. 
1.1307 , N5N 14 


a (e —(G—— — 


semana n15. 


197097 rasen: 
na 


contenturla ne le [we concupiſcentie. 
" 


1^ 
je cles 1 
Nys dig dan Sn 
ver mn y 
Doo PaA, 


i 7 doi he ¿si 
Ps eerie ta 288 


GMT TRIPN n 
N De UTA 
„ en 
| de mangia de VU herbe. x M 
var Daran z 
[va ese? ee NTT 
sw 1 d be N7T 


AP TIR bn i 
olni cle marigia, non difprezx col. | : 
Biondi ptt non man- me:y d 
| gia, non gi j colus che mon mangia, 
'percioche Iddio I ha ricenuto à fe. 


TN N N OTAN 4 
WITT REN 
LD 187 ENT 973? DNP 
Tm cap 52 n3) 
"TNA YA fUv UND 

MATA 
Tu chifei che giudichi il famiglio d 
De e m ies Pré nia d 
cloche Iddio à potente de farlo fare. 
AmA 5 
PPI NN T NX 
N 3792110273 Nav 
inan mem 


Tens gindica n giorno effer da pi: 
che 9n altro zus venis rb tu 
giorno te. Ciaſcuno fra piena- 


mente certificato ne la (ua mente, 
NANI NYAI 1 6 
82797) N "ao 
Ne r NY NYUTO 
mag HART) MAY 
N NI NR ION 
1 28 N2 mama 928 
10728) Nina 
ee eee 
cura al ignore. Chi mangia, manga al 
Signore : percioche me rende gratie à Dio: 


e chi mon mangia, non mangsa al Signo- 
re: erende gratie à Dio. 


Ma $efliceui sl Signor Issv Chri- |' 
‚fosemenhabbintecuradelacamne,per, | 


ies 


tiendas de difputas.. 


todas co. 


nN 


ahn woe eis s 
e on N21 MUNDO) 


s 2n ana? 


|" Masveftihos del Sennor Leſus el Chrifto : y 
no hagays caſo de la carne en ſus deſſeos. 


SN 


No pA ARANA M AY, J 


namen nivana> 
„+, Al enfermoenlafefobrelleuad: no en con- 


-93 SINI TAND- "DN 5 2 
PATIR DIN l 027 


Porquealgunocreeque fe hà de comer de 
:otro enfermo comelegumbres. 


(Un ini 52) N? IND s 


* 


porqueDioslo hà leuantado. 
nns 729 vindn ^» N 4 4 
ein dis? ^ Ong TINO 
my Po e qe Na] reee i 

i e umen? 'ad gene 
Tu quien eres, que juzgas el fieruo ageno? f 


Pr fu Sennor eftá en pie, o cae : y fi cac affirmafe- 
| hà: que poderofo es Dios para affirmarlo. 


Qi air ya n nn $ 


ciasàDios. 


i- 2 nN mé» T0N3 ni 
: Non dun NN UN UN 
Item, alguno haze diferencia entre dia y dia 


otro juzga iguales todos los dias. Cada vno ché 
affegurado en fuanimo. 


ana 102. orn Iran e 
OTAN IND urN JUNY ND 
nive Sainn ana Ny mn 
Sun nive SAS 
Zim Nb nina DON BIN 


nen 


El que haze cafo del dia,hagalo para el Sen- 
nor y el queno haze caſo del dia, no lo haga anſi 
miſmo para el Sennor. El que come, coma para 
el Sennor: por Io qual haga gracias à Dios : y el 
que no come, no coma para el Sennor, y haga gra- 


SAN IN cM SEIN urW eee ae il i 
"s vin ny Uiedh N 
: np» amy 


ue come, no menoſprecie al que no co- 
que no come, no juzgue al que come: 


H?OX PÜMAIOTZX. 


y: 
14. A dumme ny x 
m] nnd E ogros LEE 
ew jan mica elg Hus. 


Mais foyez reueſtus du Seigneur 
Iefus Chrift. & n'ayez point foin dela 
chair pour accomplir les conuoitifes, 


K EAA. I. 

To & adud ri mq 

arcade ur die Alx 
xg/ett grrr. 

Or quant à celui qui eft debile en 
foy,reccuez-le à vous, mais non point 
en debats de diſputes. ; : 

Le "ord ms 44 payi mirm* 
i Ao, Mta i. 
N 8 e 
vn croit quon peut nel Reb 


toutes choles , & autre qui elt 
mange des herbes. 


3. O ¿Dian a an ich len un |. 


de 
ile 


iome pun D. à Jos gf 
duri ety eder. 


CI urti P 
Celui qui mange, qu'il ne mefprife 
celui qui más Pieter: & cil qui 
ne mange peint ,qu'il né iuge point ce- 
lui qui mange. Car Dieu fa prins à foi. 


Zo ngal, d naher dM ireo 
eli; 10x madh me 
id. suinn de qua pg ew 


d'autrui ? il fe tient ferme ou tresbuche 
à lon propre Seigneur , mefmement fe- 
rail affer ui: car Dieu eft puiffant pour 
Taſtermir. ; * 
\ * .. 
5. "Oe e ned iuiea t i 
pipan, bed ai mire jutga" 
1%. E ro ldi vui wapo- 
ea 
L'eneftime vn jour plus qug Tautre, 
&Tautre eſtime chaque ¡our eſgalemẽt: 
u'vn chacun foit pleinement t̃eſolu en 
on entendement. Y 


6. O Geordy vhi iuigas, wein 
Geri: ny i pÀ Desde ci iut- 
gas, vue te. xy à ich i- 
ün I (Did CN aymi pip ug 
Ya’ 105 6 47] ich tem, xugo c de 
Gil) xa ̃ f . 


Celui qui a eſgard au iour, il y aef- 
gard au Seigneur , & qui n'a point delo 
gardau iouril u a point d'efgardau 
Seigneur.Qui mange, ilmange au Sei- 

eur: car il en rend graces a Dieu: & 
qui ne mange point, il ne mange point 
au Seigneur, & en reid graces à Dieu. 


1€ Sed 


AD ROMANOS. 


CAP. XIIL 

| 14 Sed induimini Domi- 
num Icíum Chriftum , & 
carnis curam ne feceritisin 


4 delideriis. 


But put hee on the Lorde Jeſus 
Chrift / and tate no thought for the 
fief bito fulfill che luftes of i. 


CAP. XIIII. 


Nfirmum autem in fide 
Laſſumite : non in difce- 
ptationibus cogitationum. 
Him that is tocate in the faith res 

ectue vnto vou / but not for contromers 
ſies of difputatione. , ; 
2. Alius enim credit fe 
manducare omnia: qui au- 
tem infirmus eſt, olus man- 
ducet. ; 


One beleeued p heman eate of all, 
which is wea⸗ 


berbes. 

3. Is qui manducat, non 
manducantem non fper. 
nat: & qui non manducat, 
manducantem non iudi- 
cet, Deus enim illum af. 
lumſit. & 
Ext uot him that 

that cateib not: and let not him which 
cateth not / ludge him that eateth: for 
God harb bim. 

4. Tu quis es, qui iudicas 
alienumſervũ Domino fuo 
| ftat aut cadit, ſtabit autem: 
potens eſt enim Deus ſta- 
tuereillum. 


W bo art thou that condemneft 
another mans ferant ? be ftanderhor 
falleth co his owne maſter: hea / he f hal⸗ 
be eſtabliſ beb t (or God is able to mas 
te bim P anb, 


5. Nam alius iudicat diem 
inter diem: aliusautem iu- 
dicatomnem diem , unuf- 
quiſq; in fuo fenfu abundet. 
Ch is man eſtetmeth one day abos 
ue another dan / and another má coun⸗ 
teth enero Dan alite + let euery man be 
fully perſwaded in his minde. 
6. Qui ſapit diem, Domi- 
no ſapit Et qui manducat, 
Domino manducat: gratias 
enimagit Dco. Et quinon 
manducat, Domino non 
manducat , & gratias agit 
_ Dco. ; 


: 


He that obſeru eth the day / obfer 
ueth it to the Lord: and be that obfer 
uetb not the day ro bſerueth tt mos to tbe 
Tord. He that e ateth ı cateth to the 
Tord i fer he giueth God thanks: & be 
that catetb not / eat eth not to the Cordt / 
and giueth God t hautes. 


Andie Römer. 

Das XIII. Kapitel. 

14. Sondern ziehet an den HER, 

REN Sum Chrift. Vnd wartet 

des Leibes / doch alſo / daß er nicht 
geil werde. 


Men fever eder i vor HERNE Iheſum Chri” 
ftum. Oc beuarer Legemet / Dog ſaa / at det bliffuer 
icke loſſactigt. 


Das XIIII. Capitel. 


Den Schwachen im G lau⸗ 


ben nehmet auff / vnnd verwirret die 
Sa un * ſtrobelig Tr. fif 
Lue ee] n re 
2. Einer glaubet / er möge allerley 
eſſen. Welcher aber ſchwach iſt / der 
iffet Kraut. 

Den ene tror / at hand maa ade allehonde / Men 
den fom er ſtrobelig / hand æder Vrter. 
3. Welcher jſſet / der verachte den 
nicht / der da nicht jſſet. Bnd welcher 
nicht jffet / der richte den nicht / der da 
jſſet. Denn Gott hat jhn auffgenom⸗ 


men. 
Duo ſom ceder / hand foracte icke den / fom icke 


eder / Oc huo fom icke æder / hand dome icke den fom 


der / Thi Gub haffuer anammet hannem. 


4. Wer biſt du / daß du einen fremb⸗ 
den Knecht richteſt? Er ſtehet oder fel⸗ 
let ſeinem Herren / er mag aber wol 
auffgerichtet werden. Denn Gott 
kan jhn wol auffrichten. 


Huo eſt du / at du bemer en fremmet Suend? 
Hand ſtaar eller falder faar fin Herre / De hand tand 
vel oprettis igen / Thi Gub fand vel oprette hannem. 


s. Einer helt einen Tag fuͤr den am 


dern / der ander aber helt alle tage 


gleich. Ein jeglicher ſey in ſeiner mei⸗ 
nung gewiß. 


Den ene holder en dag for den anden / Men den 
anden holder alle dage lige. Huer vere vis i fin me 
ning. 


6. Welcher auff die tage helt / der 
thuts dem HERREN. Vnd welcher 
nicht darauff helt / der thuts auch dem 


HERRN. Welcher iſſet / der iffet dens | oíj /PAnu g / adekuge Bor 


HErrn / denn er dancket Gott. Wel⸗ 
cher nicht ¡fet / der jſſet dem HErrn 


nicht / vnd dancket Gott. 

Huo ſom holder aff dagene / hand ger det for 
HERR d / Oc buo fom icke holder der aff / hand 
ger det oe faar HERR EN. Duo fom æder / hand 
der faar HERREN, cht hand tacker Gud / Huo 
ſom icke der / hand ader icke faar HERREN / oc 
tacker Gud. 


A FT — — — 
K Dm? y 


K Nzijmanuom 


Kapitola XIII, 
14... Ale oblecte few páng |: 


naſſcho Gehe &rofta. Ap. |- 
teo honatya js 


Ale przyoblecze b 
Beta) Ame merce e, 
ace kupopelnienin pojablimoés 


Kapitola XIII. 
dre na 
mi —ÁX neſaudijce 

cy tego ktory ieſt mdiy w 
wierze] prstymuycte 
rell fete, 


2. Nebo nekdo wer ij je mú 
je gijſt wſſecko: Kdo 
ferc ee e 


Bot (eden wietsy G fiegod;t 
t 
tili a ers 
3. Ten kdoß gij / nepohr; 
tijm sch = : a kdo ve. 
nefud tobo fdo gij / nebo Buoh 
pt̃iyal gey. Í 


tory ie) niechay ſobie za nie 
nie matego ktoty nie ie / & Erory 
nie ieſntechay tego nie oſadza Eros 
ry ie / goy3 go Dog przyiat. 


4. Ty foo gf / fta] faw 
diſſo cyzyho Slufebnijka e 
voffaf ſwemu PAnu ſtogij neb 
padã: ſtanet zagiſtt᷑ / nebo mos 
cen geſt DÍ poſtawiti gey. 

Cy Etoryé ieſt co o ſadʒaß cub: |' 
zego ¡Inge y Wlaſnemu Pánu ſtot 
Abo vpadal & bedjie vtwirdz on / 
^ aed mojego Bog vtwird⸗ j 


F. Subntfbo rozſuzuge me 
zy dnem a dnem: anttoo pak 
ſaudij kad den za roweñ. Ge⸗ 
den kazdp na ſwem ſmyſlu dos 
fii mig. 

Drugi sÁfie wiecey fobie wa? 
zy teden dien má drugt/ & drugi⸗ 
rowno ſobie Pajoy dien poczyta / 
A kajdy mech bedjie vpewnion m 
vmyflé om. 

6. Kdo rozſuzuge den: PA; 
nu rozſuzuge. Kdo nerozſuzu⸗ 
ge / PAnu nerozſuzuge. A fdo 


hu A kdo negij / Panu negij a 
dekuge Vohu, 


Atory dnia pitnute/ pány vtt 
nuieſ &Etory onta nie piłnuie / På 
nn niepilnuie] Eroryie | pánu ie / 
goy$ dzieli czynt BoguſAkto nte 
ie / pánu nie ie á wid y dzieri cij⸗ 
ni Dogu. 


109 


` 


à 


omma n 


Ao M d 


mau Terz 
Dro nun | 
FINO AD 


Percioche aiſſan di mos Sine äfeßlef- 
for e niſſuno 4 fe fee l muore. 


VI) NN N wn s 
d PARN INT 


Pm ang 


ma ein . 722 
ken 

Conciofíache fa noi Giwiamo, Sie. 

mo al Signore: e fè mos morsamo, moria- 
mo al Signore. O che nos dunque b. 
»mo,o che mos moriamo,fiamo del Signore. 


Nrw De NN US, 
NM Wi amn n 


ENANA? NM., 


depend fe gef Chriflo ¿mortose 
rifufesento, e tornato in Vita , per effer Si- 
quere e de morts è de iun, 
INIA TS 10 
FR YN TN PON? MN 
TINN? MAN UNO NI? 
Eran 13122 


18 cm | 


Ma tu perche condanni tu il tuo fia- 
feli pros perhe diees kt 
A mon 
NINA TN ai 
Ya RYTN VAN 
RY WIN NAHID PIA 
Nau II (NY mnm 

| 110772 
Imperoche egli è feritro, Io Giso, dic 
sl diete) f mb . 13 Pee p 
nanza AMO & ogni nga confeſſard 
Bde acht nl 
Ad Weg mI i n 
am mon mn wann 
A INS? 
7 di moi dunque renderà ra- 
dione Doe di fo rasa. 
YTP UMN? 13 
IKT AT NTO NYY 
ma? PNR? RANT 
tco 


Pero non condanniamo pio Sm l'al- 


¿Aro ma pis toſto Gfate gruditio in quefto 


` dé non porre o alcuno tneiaempamento o 


fe al fratello. 


u^nin"5»N 


Ge EET; 
wer "n N» umm UN S 7 


t rn no No Un 


Porque ninguno de nofotros biue para fi: | 
y ninguno muere para fi. 


Cie mni nit? vm Edy e 
mm ON 322 nw» n? nme 
PON mino main 
Que ſi biuim s: para el Sennor biuimos y fi 
morimos, para el Sennormorimos. Anfi que o 
que biuamos, t que muramos del Sennor lomos. 
072 cz nig 03901799 2 9 
muan "nasi eye nen 
E REALE RET: I 

Qv x) DT TUN 


Porque el Chrifto para eo murió, y refufci- 
tó, ( yboluió à biuir ) para enſennoreatſe anſi de 
losmüeftos corio delosquebiuen. * 
JUANA vagn QT) je 
"yeng Gun nut 

x 2 
ETOM NO Dip 192 


Mas tu porque juzga à tu hermano? O tu |: 


tambien porque menofprecias à tu hermano: 
porque todos eftaremos delante del tribuna? del 
Chriſto. ) jn 


nir OP UN Sp ama y) 
708) 323—722 von 27 
JUN) YoN3 UN) Daga 
z 4 5 T Gi 2 T 
107729200 (Yay? onma 
Por ue eſeripto efta,Biuoyó, dize el Sennor 


que à mi fe doblara toda rodilla : y toda lengua 
confeffarà à Dios. : 


Toy uno UN qz by 
: nine A,. n: nir 


De manera que cada vno de vofotros dará à 
Dios razon de ſi. 


AN UN "i9 Ping Ns 53 
URUA ANT AN GRD INN 
20208 xn un a any 

D 


Anfi que no juzguemos mas los vnos de los 


otros: antes juzgad mas e pongaystrom- | 


peçon al hermano,o efcandalo. 


/ 


nro2 PQMAIOTE: |. 


| P 
7. Ovde v udi tavri Liv 
das tlaurg vnd. 


Car nul de nous ne vit à foi , & nul 
ne meurt à ſoi · 


8- Ea m od Cd» 18 veky |. 


Ql id» m box, të 
xugjo dem h. rund iar Te c 
Sp, tar m Den, 18 
u ir. . 

Car ſoĩt que nous viuions,nous viuons 
au Seigneur: ou foit que nous mouriöh, 
nous mourons au Seigneur. Soit done 
que now viuions, ſoit que nous mou. 
rions, abus ſom mes au Seigueur. 


9. Eit rum 2 Seien. W. ans- 
Gareng 4 (en ng i AQ i: X9] 
race d «go Corra u. 


Car pour cela Cht iſt eft mort, & eft 
refluscite,& eft retourne à ie: at qu'- 
il ait feigneuric tant für les moisque 
fur les viuans. 


10. 20 de m adiA do 
0095 N & o n zov Ju eic v 03A 
Do: au; mites pap dam 
Yu r& Gun cg 


Mais toi, pourquoi ipges-tu ton fre. 
re ou toi aulli, pourquòi me ſyriſos. tu 
ton frere? certes nous comparoiftrons 
tous deuant le liege judicial de Chi uit. 


\ 


11. rige sag, Cid. N24 
aue, In U RUE 30, 


(dar segriun, u. Mi % Ka. 
mix nie: ) «gu mz any) «doy ige 


woran (T Y 


Car il eft eferit, Te fuis vñuant, dit 
le Seigneur, que tout genouil fe ploye- 
ra deuaat moi, & toute langue donnera 
louangeá Dieu. 


12: Aeg Sur traços / ate t- 
auti Aspo dua :& Ha 


Par. aınfi donc vn chacun de nous 
rendra conte pour foi-mcímc à Dieu. 


13. Nin cu tx 
Wu d vd NH h, 


, pÀ Tiras we eu Ta de 


ADG i i. 


Ne iugeont plus donc Fyn l'autre: 
mais vſez Btol de iugement en celas 
de ne mettre aucun achoppement ou 
tresbuchement deuant voftre frere, 
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AD ROMANOS. 
“CAP. XIIIL 


|7. Nemo enim noftrum 
` | fibi vivit: & nemo (ibi mo- 


ritur. 


Ser none of vs liueth to him ſelſe / 
mether Doeth amy die to him felfe, 


8. Sive enim vivimus, Do- 
mino vivimus: ſive moxi- 
mur, Domino morimur. Si- 


x ergo vivimus, five mori- 
I mur, Domini fumus. 


For whether we line / we line vnto 
the Lord:or whether we die / we die 6n? 
to che Lord: whetder wet line iherefort / 
or die / we are the Lords. Š 


9. In hoc enim Chriftus 
mortuus eſt, & reſurrexit: 
ut & mortuorum & vivo- 
rum dominetur. 


1 died and ro 
e 
both of the dead and the quicte. 


10. Tu autem quid iudi- 


A cas fratrem tuum ? aut tu 


ther d or 


quare fper nis fratremtuü 
Omnes enim ſtabimus an- 
tc tribunal Chrifti. - 


But tol doeſt thou Indge thy bros 
who Docft nove bios 
before 


3. for we ſhall all appearc 
e — aco Clef 
11. Scriptum eſt enim, Vi- 
vo ego, dicit Dominus, quo- 
niam mihi flectetur omne 
gen & omnis lingua con- 

tebitur Deo. 


For it is toritten ! I lie / ſaltb the 
Cord / and cuero kee (ball bowe to me / 
— all tongue s ſ hall confc(fe vnto 


le 


12. Itaque unuſquiſq; no- 


- | ftrum pro fe rationem red- 


det Deo. 


Sorhtn euern one af vs ſ hall gis 
ue accounts of him ſelfe to God · 


13. Non ergo amplius in- 
vicem iudicémus , fed hoc 
judicate magis, ne ponatis 
offendiculü fratri vel ſcan- 
dalum, 


Cet vs not therefore ludge one as 
nother any more: but ofc pour iudge⸗ 
ment rather in this / that no man put 
an oc eaſion to fall / or a ſtumbling blos 
cke before his brother. 


nt 


An die Noͤmer. 
Das XIII. Capitel. 

7. Denn vnſer keiner lebet ihm ſel⸗ 

ber / vnd keiner ſtirbet jhm ſelber. 


Tht ati 
bof > "rand off leffuet for fig ſelff / oc ingen 


8. Leben wir / ſo leben wir dem HEr⸗ 
ren / Sterben wir / ſo ſterben wir dem 
HErren. Darumb / wir leben oder 
ſterben / ſo ſind wir des HERRN. 
Leffue wi / da leffue wi faar HERREN / Do 


wi / da do wi faar HERREN. Der faare / huad hel ⸗ 


der wi leffue eller de / da hore wi HERREN til. 


o. Denn dazu iſt Chriſtus auch ge 
ſtorben vnd auffer ſtanden / vnd wider 
lebendig worden / daß er uͤber Todte 
vnd Lebendige HE R Rey. 

Thi der til er Chriftus oc dod oc oyſtanden / oc 


bleſtuen leffuendis igen / at hand ſtulde vere HER 
NE offuer Dade oc leffuendis. 


10. Du aber / was richteſt du deinen 
Bruder? Oder du ander / was ver⸗ 
achteſt du deinen Bruder? Wir wer⸗ 


den alle fuͤr den Richtſtul Chriſti 


dargeſtellet werden. 


Men du / hui damer du din Broder? Eller du 
anden / hut foracter du din Broder? Wi ſtulle alle 
ſtickis faar Chriſti Domſtoel. 


11. Nach dem geſchrieben ſtehet: 
So war als ich lebe / ſpricht der 
$2 € 98 58 / mir follen alle Knie ac 
beuget werden / vnd alle Zungen ſol⸗ 
len Gott bekennen. 

Effter fom ſcreffuit taa / Saa vift fom ieg leffuer / 


ſiger H HERE N / ſtulle alle Knæ boys faar mig / 
oc alle Tunger ftulle bekende Gub. 


12. So wirdt nun ein jeglicher fuͤr 
ſich ſelbs Gott rechenſchafft geben. 


Saa ſtal nu huer gere Gud regenſkaff for ſig 
ſelff. ; 


13. Darumb laſſet vns nicht mehr 
einer den andern richten. Sondern 
das richtet vil mehr / daß niemand ſei⸗ 
nem Bruder einen anſtoß oder erger⸗ 


niß darſtelle. 


Der faare lader off icke mere den ene dame den 
anden / men damer det meger mere / at ingen ferrer nor 
get (tob eller forargelſe faar fin Broder. 


K 2 


K Msijmanuom. - 
Sapítola XI, —— 


». dich jábnf ¿nás neni | 
fion fere a ott ad 


vmijra. 


Abowiem jaden z nas fobie 
ſamemu nie; 
j 2 . 8 ſobie 


8. Nebo gfmeli ziwi / PAnu 
gime ziwi: a patit vmijrame / 
PAnu vmijrame. A tat / bud⸗ 
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Empero fi por caufa dela comida tu herma- 
no es contriftado, ya no andas conforme à la 
charidad, No eches ¿perder con tu comidaä a- 
quel porel qual el Ch:ifto murió, 
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Porque el que en efto firueàl Chrifto , agra- 
da à Dios;y es accepto à los hombres.. 
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0 Anfi que figamos loquehazeäla paz;y ala 
edificacion de los vnos à los otros. " 
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Ne ruine point feuute de ieu pour | 
la viande:yrai eft que toutes choſes font ' 
nettes: mais Hy a mal pourfhomme | 
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15. Si enim propter cibum 
i| frater tuus contriſtatur: iam 
non ſecundùm charitatem 
ambulas. Noli cibo tuo il- 

lum perdere pro quo Chri- 
ſtus mortuus eſt. 


4 


Bot if bu brother be griened for 
E 
formhome corf bu. o 
16. Non ergo bla(pheme- 
tur bonum (veſtrum.) 


Taufe not hour com mob itie to be 
enill ſpoten of. 1 > 


17. Non eſt enim regnum 
Dei efca & potus, (ed iufti- 
tía, & pax, & gaudium in 
Spiritu lanto. 
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18. Quienim in hocfetvit 
Chrifto, placer Deo,& pro- 
batus eſthominibus. 

For whoſoeuer iu theſe thinges ſer 
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and is appr oued of meu. 
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19. Itaque quæ pacis funt, 
fetemur: & quz zdifica- 
tioni s funt, invicemcuſto- 
diamus. 


> Lar bs then followe thoſe thinges 
which concerne peace / and wherewith 
one may cbific another. 
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deltruere opus Dei , omnia 
quidem tunt munda : led 
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t not the worte of God for 
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mein iſt an jm ſelbs / Ohn der es rech⸗ 
net fuͤr gemein / demſe bigen iſts ge 
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Jeg veed oc er der vis paa/i den HERNE Ihe / 
ſu / at inted er almindeltgt t (ia ſelff / Iden den fom 
regner det for almindeligt / hannem er det famme at 
mindeligt. 


19. So aber dein Bruder über dei⸗ 


ner Speiſe betruͤbet wirdt / ſo wan⸗ 
delſt du ſchon nicht nach der liebe. Lie⸗ 
ber / verderbe den nicht mit deiner 
Speiſe / vmb welches willen Chri⸗ 
ſtus geſtorben iſt. ; 
Oc der ſom din Broder bliffuer forternet offuer 


din Mad / da vandrer du allerede icke effter kærlighed. 


Kere forderffue den icke met din Mad / for hues ſtyld 
Chriſtus er dod. : y 


Darumb ſchaffet / daß euer 
Schatz nicht verleſtert werde. 


Der faare ſkicker det faa] At eders iggendefe 
icke bliffuer beſpaattet. 


17. Denn das Reich Gottes ift 
nicht eſſen vnd trincken / Sondern ge⸗ 
rechtigkeit vnd friede / vnnd freude in 
dem heiligen Geiſte. : 


Thi Guds Rige er icke mad oe dricke / Men Rer 
ferdighed / oc Fred / oc glæde i den hellig Land, 


18. Wer darinnen Chriſto dienet / 
der iſt Gott gefellig / vnd dem Men⸗ 
ſchen werth. 

Huo fom tiener Chrifto der vdi / hand er End 
behagelig / ot Menniſten teckelig. 


19. Darumb laſſet vns dem nach⸗ 
ſtreben / das zum Friede dienet / vnnd 
was zur beſſerung vntereinander 
dientt. 


Der faare lader off ftaa effter det fom tiener til Fred / 
oc huad fom tiener off til forbedring iblant fuer andre. 
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Speiſe willen Gottes Werck. Es iſt 


zwar alles rein / Aber es iſt nicht gut / 

dem der es jffet mit einem anſtoß fci 

nes Gewiſſens. : 
Kere / forſtyre icke Guds gerning for Mad ſtyld. 
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Hor noi che fiame potenti, debbiam 
portare le infirmsta de gi potenti , è 
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Pertanto ciafcun di noi piaccta al [mo 
projimo nel bene à edıficatione. 
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Bueno es no comer carne, ni beuer vino, ni 
nada en que tu hermano trompiece, o fe offenda, 
o ſea enfermo. ^ 
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Masel que Kiiedilkereticia ;ficomiere, es- 


condennado: porque no comio por fe: y todo 
loque no fale de fe, es peccado. 
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Anfi quelosquefomos mas firmés deuemos 
fobrelleuarlas flaquezas de los flacos, y no agra- 
darnos à nofotros milmos. 
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Car aufli Chrift n'a peint voulu có- 
plaire à Íoime(me: mais ainfi qu'il eft 
elerit,Lés reproches de ceux qui te font 
reproches font tombées for moi. 
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Flor io dico che II Chrifls ¿faro 
minijlro de la Curconciſione, per la &eritd 
di Dio à confermar le prome[fe fatte di 
Padri. ' 
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dio, per la (ua mi[ericordia ficome à ferst- 
e, Perqueflo iots laudara tras Gentili, 
à cantaro al tuo Nome. 
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Edimuono dice, Rallegratevi, Gen- 
tsli, col fuo popolo. 
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ti fino fate feritte, [no fate ſeritte d no. 


dottrina, acctoche per la patientia d 
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os de que entre volotros feays vnanimes fegun el 
Chrifto Ieſus. 
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Paraque concordes à vna boca glorifiqueys 
ìl Dios y Padre de nueſtro Sẽnor Ieſus el Chrifto. 
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Portanto ſobrelleuahos los vnos a los otros 
como tambien el Chriſto nos ſobre lleuó para 
gloria de Dios. ' y 
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Digo pues, Que el Chriſto leſus fuéMiniltro 


de la circuacifion;por la verdad de Dios para 
confirmar las promeſſas de los Padres. 
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Empero quelas Gentes glorifiquen 4 Dios | 


por la mifericordia,como efta eſcripto, Portan- 
to yo te con feſſarẽ à ti entre las Gentes; y cantaré 
à tu Nombre. 
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Ši Y otra vez dize,Alegraos Gentes con fu pu- 
eblo. 
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/— Cartoates les chofes qui oñtefé 
auparauanr efcrites „ont cité eſcrites 
pour noftre endoétrinemene: afin que 
par pátience & conſolation des Efcri- 
tures nous ayons eſperance. 
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tion vous doing fentir vne meímeche- 
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nebouche rous glorifiezle Dieu, 
Pere de noſtre Seigneur Icfus Chrift. 
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A railón de quoirecenez fen l'an- 
tre,comme aufli Chrift nous areceus à 
foi ìla gloire de Dieu: 
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Orie di que Iefüs Chrift aefté mi. 
niftre dela Circoncifion ‚pour la veri- | 
te de Dieu, afin de ratifier les promelles 
faites aux Peres. 
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E: poor faire que lesGentils bono 
rent Dieu pour fa mifericorde felon 
qu'il eft eícrit , Pour cefte cauſe ie-te 
donnerai louange ehtre les Gentils , & 
píalmodierai à ton nom. 
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mn ihn rd Maot . 

Et derechef il dit. Gentils, ei ouĩſ- 

ſer · vous auec fon peuple, i 


4. Quæcun- 


| 


elo atfocuer things 
ten szene 


ort Saanen mig 
= ofthe mitius 


E ES Deus. autem patientiz 
& ſolatii det vobis idipfum 
‚ fapere in alterutrum fecun- 

I dum leſum Chriſtum. 


Now tbe God of pacience and con; 
noe that ye " lite mins — 
towardes another / accor 
te Chrift Jeſus. 


"Vrunanimes, unoore 
önnen Deum & pa- 
trem Domini noſtri leſu 
Chriſti. 


Chat hee with one minder and with 


— ro y 


7- “Propter quód fafcipite 
invicem : ficut & Chriftus 
fuícepit vos in honorem 
Dei. de 


„ek glorie 
e| j 


8. . Dico enim Chriftum 
Icfum miniſtrum fuitfe cir- 
cuncifionis propter verita- 
tem Dei, ad confirmandas 
promilliones patrum. 


Now J fayıtbat Jeſus b en 
L misit of the circumcifion 
rueth of God / to confirme che pm 
ten 


9. Gentes autem fuper mi- 
fericordiahonorare Dcum, 
"ficut fcriptü eft : Propterea 
confitebor tibi in Gentibus 
Domine,&nominituocan- 
tabo. < LE i 


And let tbe Geutiles vraſſe God 
fer tis meren as it is written / Foꝛ this 
cauſe J will confe(fe thee among the 
Gentiles / and ſing vnto hy Name. 


10. Et iterum dicit, Læta- 
| mini Gentes cum plebe e- 
ius. 
And againe be fayt. 7 Reioyee / ye 
I Gentilcsmich his people. 


| AD. ROMANOS 
ard 
js væcunq; enim fcripta 
acad oth dodo] 


fcripta funt: ut per patien- 
tiam & confolationem — 


e pustátum,fpenrbabéam 


Aln die Rome, 
Das XV. Capittel. 


4. Was aber zuvor geſchrieben iſt 
das iſt vns zur Lehre geſchrieben / 


Auff daß wir durch gedult vnd troft | pe 


der Schrifft hoffnung haben. 


Oc huad fom er tilforn ſtreffuit / det er feceffute 


off til £xrdom / paa det wi ftulle haffue lx formge 
delſt saaimödigbedör Seuſſtens ctoft » 


5. Gott aber der gedult vnnd des |s 
troſtes / gebe euch / daß jhr eintrechtig 
ſeyt vnteteinander / nach Jeſu Chriſt. 


Men Taalmodigheds oc Troſtelſens Gud / giffue 
eder / ati Pi ds ge . 
Iheſum En. 


6. Audaß idenana mires 
nem Munde lobet Gott vnd den Va⸗ 
ter vnſers HERRN Jeſu Chriſti. 


Ari endrectellge / met en Mund kunde prife Gud / 
ot vor HERR J S Iheſu Chrifti Fader. 


7. Darumb nemet euch vnter ein⸗ 
ander auff / gleich wie euch Chriſtus 
hat auffgenommen zu Gottes lobe. 


Der fare anammer huer andre / lige ſom Chri- 


fius haffuer anammet eder ti Guds Loff. 


8. Ich ſage aber / daß Jeſus Shri 
fius fey ein Diener geweſen der 
fchneidung/ vmb der Warheit willen 
Gottes / zubeſtetigen die verheiſſung / 
den Vaͤtern geſchehen. 

Oc ieg ſiger / At Iheſus Chriftus vaar Om 


ſtærelſens Tienere / for Guds fanbbeb ſtyld / at fad 
feſte de Loffte (om tore Fedre giorde. 


9. Daß die Heiden aber Gott lo⸗ 


ben / omb der Barmhertzigkeit foit | 


len / Wie geſchrieben ſtehet: Darum |? 
wil ich dich loben vnter den Heiden⸗ 
vnd deinem Namen ſingen. 

Oc at Hedningene ftulle loffue Gud / for fin 
Varmhertighed ſtyld / lige fom fereffuer ſtaar / Der 
faare vil ieg loffue dig iblant Hedningene / ec (iunge 
dit Naffn. 


10. Vnd abermal ſpricht er: Grenet 
euch jhr Heiden mit feinem Volck. 


Ot atter figer hand / Glæder eder i Hedninge 
met hans Folck. 


KNzumanuom. 


g. De a reed, 


pipaa ne A 


Buß paf trpelitoofti apos 


in oanp nin 


ili 
ad ode dj f i4 


p. cirpli 
225 Es lesa — E 


fiel hie] wele Ay Kere Ju Jesus 


^ Abyſſte ged 
een e 
14. 5 naffeho Sk rx 


exilium, par 


7. Proto; y přigtimante 
E hri h 9 Harman 
yal was k ſlaͤwẽ Bozij. 


cle tednt 


Prseto pr ednl dru⸗ 
przy tal nas do 


giel tato 
” sy 


chwaly 

E prawijm segiftt wäm/fe 
Kryſtus Geſijſs byl fujcónj: 
fem obfezaͤnij / pro prawdu 
Voi / aby potwrdjl ſlibuow 
Oteow ſtych: 


Aa to Nas 13 427 
"ryftus byl ſluga obrze ina / 
dia prawdy Dojet TeS vtwird⸗ 
ht obietatce oycow. 


o Ale Pohant aby; milofe 
denſtwij ſtawilj Boba: Datoj 

pfanogefi: Proto chwöliti tes 
be budu mezy Pobano/ a gm | 
nu twänu budu zpkwan 


kb pog áni zů miloſierdzte 
chwältli Ane nápifano ieſt: 
Dia tige bise cle wyznawal mied 
sypogány| yimientomt tient 
totema bede. 


0. A opt dij: Weſelte ſe 
närodowẽs lidem geho. 


N ʒiſie powieda: Weſelt eie fic 
pogàni z ludem tego. 
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Votra ve, Alabad àl Sennor todas las Gentes, y 
magnificaldo todos los pueblos. 


Db nu IE NUS 92 

n mn va 3 

vor Ou) 05 mon “Ye 
¿TO 


OE FOMAIOTZ, 


TA 

11. Kal a ajin me ue 

aum an ihn. nga imeyricosta au- 
irres o) Nel. 

Et deröchef, Toutes nations, 


le Seigneur, & vous tous les , ce- 
pev rei detis 


19 

D nic NDAD on 
mean» 9392 NA? 

1 NZYON H D 
pot. 

ON SEN 12 
PUN? Ney NYTS 
may am CONS 
WO) mn NX»? 


12. Ka ad d ev] as , eot] 
» pari itox ad, ugy 6 A 
ab rds, Vor aiti dr inm- 
^ 


san? Yos 6 
. otra vez dize Ifaias,Eltará la ray de Ieffe, derechefEfai 
di lef , ono fa ‚furgeraägewernarei | Y el que fe levantara àregir las Gentes , las Gen- Ben 2 a 
Gentib, ei Gentili (eraranno in lui. tes efperarán en el, uerner les Genrils: les Gentils au- 


ront efperance en lui. 
HON 13) 
mamn n» mom) 
DD NX 
wanna D POTT 
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0208 Ver, hymn ÓN] 35 
mam cios) mau 522 
naa mana Dany an) 
: JAN u 

Y el Dios de eſperanęa hos hincha de todo 


gozo y paz creyendo | paraque abundeys en efpe- 
ranga por la virtud del Efpiritu Sancto. 


"Ww C nM nur 34 
Nm O or Oy» 

3 à d f 
IZ ON? O D 
¿MIA UN 2019 DAN 

Empero cierto eftoy yo de vofotros,herma- 
nos mios ,que por vofotros mifmos eftays lle- 
nos de charidad, llenos de todo conocimiento, 


de tal manera que podays amoneſtarhos los vnos 
alos otros. 


"nw odon "an? inya ys 
nihn3 O zw NYPA ee 
¿Om "2 nima 

Mas heos eſeripto, Hermanos, en parte ofa- 


damente, como amoneſtandohos por la gracia 
que de Dios me es dada. 


pon pu: mun "riim 36 
miry Upa am 
om ama "us UN ON 

: Un 0173 ndo y 


13. 0 Did at H. u- 
quien Ups mim xt WN t- 
oline en và mod, es hi 
a ds ds r ridi, és uua 
pa mé aas iu. 


z ze * e de la perarzasiriem. 
pa pine yy ocio ala 
eranza per la potentsa de lo i" 
(anto. 
T WPI 029 14 
RT NY P33 AN 
O MPN T PRN 
9723 prac NIY 
TUN PRIVA NDXT 
ETNA? NNUS 
ora io fon ben a[ficurato di Gois fa. 
telli miei : che ancor Sos fete prens di bon- 


rá ,ripieni d ogni cognitione „che potete) 
etiandyo ammonirus 16m L'altro. 


Le Dieu d'efperance done vous 
veuilieremplir de toute ioye&de paix 
en croyant : afin que vous abondiez 
en efperance par la puillance du Saint 
Biprit. M , 2 
14. niateres . adn pit» 
aqu aons ey wE cd em au 
atu vri psigo ¿se e gota runs, mie 
apo mies yes» du- 

vd jl aga (dis vun. 


Or mes freres , ie fuis auffi moi- 
mefme perfuade de vous,que vous auf- 
fi eftes pleins de bonté,remplis de tou- 
tecognoiffance , & que vous pouuez- 
meímes admonnefter [vn fauure. 


or vp 15 
NIN ny Yo? nuns 
mmv PIMIANI 
¿amy 122 nz 
Mais, freres, ie vous aĩ eſcrĩt en 
quelque forte plus librement , comme 
vous remettant en memoire , & ce 


caule de la grace qui m'a efté donace 
de Dieu. 


Ma pur di ho feritto, fratelli s alquam- 
. 
ii farm data da Dio. 
DenNDODONMNT 16 
NM D NUN X005 
NONI) 
NX» Ny NIT 
Mana vp Maa 

¿OMA 


16. Eier sio) ps ^dnwpor in- 
eù gen die i ibin, igeugpeud- 
m v Layer TE 98 wa Mu- 
m y ess Pepa WI Ordo dwe- 
drO, iin r u 
4 

Accioch'io fia miniffro di esy Chri- 
VI Gentili, occupandormi nel ſucriſitto 


o 
de l' Euangelio di Die: «fin che l'offerta 
des Gentis fia accetto, [antificata per lo 


Spirito, fente» 


Porfer miniftro delefusel Chrifto en las 
Gentes facrificando el Euangelio de Dios , para- 
que la offrenda de las Gentes fea agradable fan- 
étificada por el Eſpiritu Sancto. 


Afin que ie foye miniftre de Iefus 
Chrift enuers les Gentils , vacquant au 
facrifice de TEuangile de Dieu: a ce que 
Toblation des Gentils foit a eable, e- 
ftant fan&ifice par le fain& Eſprit. 


PURUS CINA a ae tmr ——ßßßñßß——— ̃ͤ — — ; 
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¿CAR XV. 


n. Et iterum : Laudate 
omnes gentes Dominum; 


populi. 

And agatne / Prat the Corde / all 
eee n 
people together. iia em 


12. Et turſus Iſaias ait, Erit 
radix leſſe : & qui exurget 
regere Gẽtes, in cum Gen- 
tes ſperabunt. 


y, de And agatne Eſalas ſaveib / bete 
— 
rt ſe to puer ai t 

lF bal be Gone ir - 

y Deusautem ſpei repleat 

vos omni gaudio & pace in 
eredendo : ut abundetis in 

| fpe; & virtute fpiritus fandi; 


) 


.. Nowe the God of bope fill yon wich: 
all iege) aub peact in beletuing / that 
o ce mai abounde in hope ¡through the 
| power of tbe boly Ghoſt. 


14. Gertus ſum autem fra- 
I | wes mei & ego ipfe de vo- 
bis, quoniam & ipfi pleni 
eltis dilectione, repleti om- 
ni ſcientia, ita ut poſſitis al 
terutrum moncte, 


Aud I my ſelſe alſo am peꝛſwaded 
of oou / my brethren / that he alſd are 
full of goodnes ı and filled with all 
tnowledge / and art abic co admoniſ b 
one another. 


vobis fratres ex parte, tan- 
quam in memoriam vos re- 
ducens: propter gratiã quæ 
data c(t mihi à Dco. 


Neuer theleſſe brethren / J haue fo- 
me what boldeln after a ſort written 
vuto ou / as duc that puiteth vou in 
temembrance / through the grace that 
is gincu mec ef God. 


16. Vt ſim miniſter Chri- 
dti leſu in Gentibus : ſancti- 
ficans Euangelium Dei, ut 
hat oblatio Gentium acce- 
pta, & lanétificata in Spiri- 
tu ſancto. 


That I ſhoulde be the miniſter of 
Jeſus Chriſt towarde the Gentiles / 
miniſtring the Goſpell of God / rhat tbc 
offering vp of cbe Gentiles might be 
acceptable being fanciifico by tbe holy 
Gert. ` 
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ADROMANOS. | 


& magnificate cum omnes | cf 


15. Audaciüsautem fcripfi | 


An die Römer. 
Das X V. Capitel. 

1. Vnd abermal: Lobet den HErrn 

alle Heiden / vnd preiſet jhn alle Voͤl⸗ 
er. Y " em 


Ut 


De atter / Soffuer HERREN alle Hedninge / 
oc priſer hannem alle Folck. Saen 


12. Vnd abermal ſpricht Eſaias: 
Es wird ſein die Wurtzel Jeſſe / vnd 
der aufferſtehen wird zu herrſchen 
über die Heiden / auff den werden die 
Heiden hoffen. 


Oc atter fidir Eſatas / Der ſtal vere Jeſſe rod ot 


den fom ſtal opſtaa at regere offuer Dedningene / paa 


den jtul Hedningene haabe. 


15. Gott aber der Hoffnung / erfülle 
euch mit aller Freude vnd Friede im 


Glauben / daß ihr völlige hoffnung 


m durch die Krafft des heiligen 


elſtes. 


Men Haabens Gud / opfylde eder met al globe 
oc fred i Troen / Att kunde haffue it fuldtommet haab / 
formedelſt den hellige Aands Krafft. 


14. Ich weiß aber faſt wol von euch 
lieben Bruder / daß ¡Hr ſelber voll gús 


tigkeit feit erfuͤllet mit aller Erkennt⸗ 


niß / daß jhr euch vntereinander fôn 
net ermahnen. 
Jeg ved oc gantſte vel om eder / tere Brodre 


at t ere ſelff fulde aff godhed / opfylte imer al For 
ſtand / ati funde formane huer andre. t 


19. Ich habs aber dennoch gewagt / 
vnd euch etwas wollen ſchreiben / lie⸗ 
ben Bruder / euch zu erinnern / vmb 
der Gnade willen / die mir von Gott 
gegeben iſt. 

Men ieg driſtede mig alligeuel til / at ſeriffue eder 


noget til / fare Brodre / oc paaminde eder / for den 
naade ſtyld / fom mig er giffuen aff Gud. 4 


16. Daß ich foll fein cin Diener 
Chriſti vnter die Heiden zu opffern 
daß Euangelium Gottes / auff daß 
die Heiden ein Opffer werden / Gott 
angenehme / geheiliget durch den hei⸗ 
ligen Geiſt. 


At iea ffat vere Chrifti Tienere iblant Hednin⸗ 
gene / at offre Guds Euangelium / Waa der at Het» 
nigene ſtulle bliffue Gub it tacknemeligt Offer / bclli: 
get formedelſt den Helig Aand. 


poſluhugjces pora écenjm- € 


KRzumanuom. 
Kapitola &. 
N. opt Ehwatse floh, 
ni Nätodome weich, | 
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Aste; Ehwalkiepänkwgy, | 
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12. Aopét 8 

uno teen Jeff 

de m [veste 
wn 

fati budau. - qot n 


-t ] 
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knadkge / napl⸗ 
ellkau radoſti i: 


A Bog nábitete nied was ná, 
pelnt wfiel rádóšćí y poto 
wivteeyentu | Abyfcie obfitowali 
w ld ei przez mec Dude swie⸗ 
rego. Nt 


^. Gif gſem jagiftt Bras 
teij mogf y ha fám o was / je 
gſte plnij milowanij / napinẽ⸗ 
ni gfaucc wſſelikjÿm vmtnijm / 
tat ze müjete geden Druhého 
napomijnati, 


A ieſtem tego pewien brädia 
moi p ia fam o was / 13 ym 
prze fie iu ſtheſtie pelni dobrociſy 
napetnientwßetakieyvmieletno⸗ 
éċi/ y mo ʒecie teš ſpolecinie (ic ua⸗ 
pominác. 


. Aprotof gſem ſinklegi 
pſal waͤm Brattkij z n£ftere 
firany hatozto k pamẽti wás 
ptiwodt / pro miloft kteraͤßmi 
dána od Doha / na ten fenc, 


Y iam émicley do was pifat 
bracia po niektotey cjesciſta koby 
vpomina tac was steylafft | Eros 
ra mi teft dana od Dogz. 


16. Abych byl ſluzebnjkem 
Kryſta Geziſſe mezy Pohany / 


wangelium ro dig aby by; 
la obẽt Dobanüm wjáctná a 
pofwtiená duchen ficatfun, 


Autemn/äbych byl (fuga Je⸗ 
zuſa Rrxyſtuſa o pogánow | wici 
tobluwie fprammac Ewäniclia 
Boa aby fic ſtala ofiara pc gá- 
nom m dziecina / pobwircona 
przez Ducha are 
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Zo ho depor doche ploriarmjin Chri- 
appartengono d 


EGV ne le coſe- 
Die. 


NIN Ian TE NY as 
TTYMI TTA TANI 
RIBEN? NA TRI 
INT2Y2 r NOTOS 

Percioche io mon ardirei dir cofaal. | | 


cuna di quelle che Chriflo mom bu operate 
per me do mio, per condurre $ Gentili a 


L'obbedientsa im parole & opere. 
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Anfique tengo de quegloriarme en el Chri- 
fto para con Dios. 


2277 Eh N "a 18 
Ta num >ya wany 
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Porque no oſaria hablar alguna cofa que el 
Chrifto no aya hecho por mi para la obediencia 
de las Gentes, con la palabra y con las obras. 


na emere rinis daa jo 
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deſde Ierufalem y por los alderredores hafta la 
Eſclauõia aya héchido del Euãgelio del Chrifto. 


N? 16832 an nsi 20 
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Y de efta manera prediqué efte Euangelio, 


no donde antes el Chrifto fueffe nombrado , por 
no edificar fobre ageno fundamento, 


N5 SUN 252; i03 ON“ 25 
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Antes, como efta eſeripto: A los que no fue 


annunciado de el,veran : y losque no oyeron,en- 
tenderan. 


Nia Cr3*52 NN qz] 22 
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Por loqual aun he ſido impedido muchas 
vezes de venir à vofotros. 


2 au NO v7» ph 25 
= 2 . >. Ls 

MARD nen maña cipe 

ni duen oo NiD "yy 


Mas aora teniendo mas lugar en eftas partes 
y deffeando venir 2voforros muchosannos ha. 


IPOS POMAIOTZ. 


u 
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17. “Ex cunado & eic 


Paidone de quoi me glorifier en le- 
n Chrift és chofes qui appartienent à 
jeu, 


18. OV jap , AAA m 
dei agg n ae isos d AE, eis 
Cal hd Aóyo X, ipyo. 


Carien'oferoyerien dire queChrift 
n'ai fait par moi pour amener les Gen- 
tils ¿obeilláce,par parole, & par ccuure. . |, 


19. "Erduod pd mptluy % neg- 
tar, do dundud mpat ec, 
GE pa don Ito Ana Ng RU 
pev vd mampara 
Pay ANO TE yeish 


Auec vertu de fignes & miracles, en 
la puillance de Y Eiprıt de Dieu: telle- 
ment que depuis Ierufalem & à l'enui- 
ron iuſqu en Illyric, i'ai fait abonder |. 
fEuangile de Chrift. 


20. odr & io mue Quer 
Gayyerilıday, dy bas uropa- 
On geiis, a pan Var Af 
i o,; ; 


M'eftudiant ainfi affectueulement 
d’annoncer fEuangile, non point cu il 
auoit efté fait mention de Chrift (afin 
que ie n'edifiaffe fur la fondation d'au- 
trui,,) = 
21. Ah, ua hg gige HH, dt 
che amy yAn E und, /n u, 


C (i cn AKINI am, cue i U. 


Ains felon qu'il eft efcrit, Ceux aut- 
quels il p'a pointefté annoncé de lui, le 
verront: & ceux qui n'en ont rien oui, 
Tentendront. 


22. Au C Geoslulo ui mA- 
Aa TE Ur aco € Upas. 


Parquoi auſſi i'ai efté fouuentesfois 


,| empefché de venir vers vous, 


23. Nui N uyin imt Exam 
és vis xAipam tipis, Jim y 


an 0? xe eE ander wese Unas | - 


Im may I: 


Mais maintenant , ven queien’ai plus 
delieu en ces quartiersici, & queia par 
plufieurs annees Vai grand defir de yë- 


— ITA E — x a nir à vous. 
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Ap. XV. 


17. . Habco igiturgloriam 
in Chriftolcluad Deum. 


JI baue therefore tobereof J man 
: i i 

* 
18. Non enim audeo ali- 
| quidloqui corum :que per 
me non cfficit Chriftus in 
obedientiamGentium,ver- 
bo & fadis. 

which batb not wꝛought by mee / 
to mate the Gentiles obedient in 
and deede. 


19. In virtute ſignorum 
& prodigiorum , in virtute 
Spiritus fan&i: ita ut ab Ie- 
rufalem per circuitum uſq; 
ad Illyricum repleverimEy- 
angelium Chriſti. 


With tbe power of ſignes and 
wonders / bo tbc power of the Spirit of 
God: fo that from Jerufalem ı and 
rounde about bnto Jilyricum / Y haue 
cauſed to abounde the Goſpell ofCbrift- 


20. Sic autem prædicavi 
Evangelium hoc, non ubi 
nominatus cft Ghriſtus, ne 
fuper alienum fundamen- 
tum zdificarcm, 


Nea / ſo 3 enforced mo fdfeto preach 
Gofpell; not where Ebrift was nas 
——— — sil on ano: 
ther maus foundation. 


21. Sed ſicut ſcriptum eſt, 
Quibus non eſt annuntia- 
tum de eo, videbunt; & qui 
non audierunt, intelligent. 


But as it is written / To whome 
he was not fpoten oſ/ they (ball fee bim / 
aub they that heard not / ball onders 
ſtand him. 


22. Propter quod & impe- 
diebar plurimum yenire ad 
vos. 


Therefore alſo I haue bene oft let 
to come vnto you. : 


23. Nunc veró ulteriüslo- 


-f cumnon habens in his re- 


gionibus, cupiditatem au- 
tem habens veniendi ad 
vos, ex multis iam præce- 
dentibus annis. 


But nowe fecing Y haue no more 
place in thefe quarters / & alfo haue bes 
ne deſirous many Heeres agone to cos 
me vnto vou. 


AD ROMANOS. 


Sor J dare not ſpeate of anyething! | 


die ſollens ſehen / Vnd welche nicht ge⸗ 


An die Romer. 


K Nzümanuum. 
Das XV. Capitel. 


Kapitola XV. 
17. Darumb kan ich mich rhuͤmen / 
in Jeſu Chriſt / daß ich Gott diene. 


17. A proto mám fe kiim 
chlubiti w &rpftu Gezij 
pio Sol A i 
Der faare kand ieg rofe mig / i Iheſu Chriſto / at 
ieg tien Gud. ` N 


Mam teby Sejego fie dblubic || 
ee 
18. Denn ich doͤrffte nicht etwas re | 8. tt neſmijm mluwiti 
den / wo daſſelbige Chriſtus nicht oho dchoz ferie mne nevcinil 
wirckete / die Heiden zum gehorſam 

zubringen / durch wort vnd thaten. 


Kryſtus / aby poſluſſni byli pos 
banẽ / ſiowem y ſtutky. ; 
Thi ieg torde icke tale noget / der fom Chriftus 
icke giorde det ſamme formedelſt mig / at komme Hed⸗ 
ningene til lydighed / ved ord oc gerninger. 


19. Durch krafft der Zeichen vnnd 
Wunder / vnd durch die Krafft des 
Geiſtes Gottes / Alſo / daß ich von 
Jeruſalem an / vnd vmbher biß an Il⸗ 
lyricum / alles mit dem Euangelio wym. i 

Chriſti erfuͤllet habe. : 


moca cudow y ER el. 
Formedelſt Krafft met Tegen oc vnderlige ting | moca Duchä Bosto tAE Hod M 
ot ved Guds Aands krafft / Saa at ieg haffuer opfylt 2 em y oEolo 
alleuegne fra Jeruſalem trint omkring indtil Illyri / pony Lor E aa 
cum / mer Chrifti Euangelio. wänteliey Aryftufowey. ei 


20. Vnnd mich fonderlich gefliſſen | 20. Ataf gſem fázat Ewan: 
daß Evangelium zu predigen / wo | gellum toto/ netu fof arft byl 
Chriſti Namen nicht befannt war / . 
Auffdaß ich nicht auff einen frembden | 

grund bauete. 


Oc ieg giorde beſynderlige min fid til / at predicke P z 
Euangelium fuor fom Chrifti Nafn vaar icke be pom mantela] me RORE 
tent / Paa det ieg ſtulde icke bygge paa en fremm ylmiänowan Aryſtus / Abyhna 
grunduol. | v dm fundimencle nie oudo⸗ 


Abowiem nte émtalbymnic : 
age 
mie | prʒywod 
ny ku poftnfenitvu flowery vc: 

zynkiem. r 


21. Sondern wie geſchrieben ſtehet: . Alenafofpfánogeft: Ze 
Welchen nicht ift von jm verfündigt/ | d ttam] mo quel ¿PE | 

o ném/vifj :atí ktetijj o ném 
hoͤret haben / ſollens verfichen. neflöehalt froyumtati 


Men lige fom fereffuit ſtaar / Huilcke fom icke er 
kundgiort om hannem / de ſtulle det fee / ot de ſom icke 
haffue hort / ſtulle bet forſtaa. r 


i Das ift auch die Sache / da» 
rumb ich vilmal verhindert bin zu 
euch zu kommen. 


Denne er oe Sagen / huor faare ieg er mange 
gonge forhindret at komme til eder. 


23. Nun ich aber nicht mehr raum 
habe in Difen Laͤndern / habe ich aber | fa nemage w téchto Kragis 
verlangen zu euch zu kommen / von vis nach a mage jábofi pfigijei k 


wãm / od mnohých gif minu 
len Jaren her. loch le. boch gig minus 


Ale i&Eote(Enáptfano? Atos 
rym nie feft osnaymtono o nim 
thedye el vysta j Aktorzy nie ſiy⸗ 
chali / 5tosumteta. 


22. Protoz geſt mipfefafeno 
taftofrát / abych nepkiſſel k 
pm e e mi aj doſa⸗ 
wd. 


Dla cjego tez chefto teſtem b ás 
mowan ijem do was nie przyßedl 


23. Nynij pak aff wijce mij⸗ 


Men nu ieg haffuer icke mere rum diſſe Land / 
ot ieg haffuer lenge begeret at komme til eder / i mange 
aar / da vil ieg komme til eder. 


Ale teras gdy (uj mieyſel nie 
mám w tyd) krainich / á mam wos 
la prziydz do was od wielu lat. 


A AR M ;ßv“k . —??!¹ een 
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TET NO Ten aan 
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— — 
N. hanere ad ef- 
fer condotto ld, fe prima mi farà alquan- 
to fatıato di Got, 
mAN IINTINÜN 25 
Y. GAUNI hun? 
1D? 
7 Gois (alem, 
„ ern 
— PT 26 
PRINT NENA 
pn? NEN] NaNe 
Au NO DY 
1 DUNN DUNT 
Percioche 2 piaciuto à quei di Mace- 
ne d s pomers Sants che fona in Leru[alem. 


TIN NY n 27 
—— TEN MT) 
NOD) wm AYN 
39373 INT YuN PEN 

¿UN Pond? 


| -Percioche dico è piaciuto loro coff, € 
me fono lor debwors.d, eroche fe $ 
fano flati partecıps de le lor coje [psritua- 
8 deeno ſouuenir loro ne le car- 


nen nn Nin NG 
NN NUN Y manm 
8580 92) NIN 12» 
Fats dunque chio har queflo,econ- 


Signato lor queſto frutto, paſſamdo da vos 
men andaró sn L[pagna. 


[mou NN OT 29 
PIM) ALLY ann 
WAN in nn 
NDN NIU? POINT 


donia C» Achia far qualche contributso-. 


"Din TIN 
he 
NIJH 13293 PON TUN) 24 
"1292 "uw "308773 OFEN 
Nay? OFT O3nN Min 
-ON MHONT My ON nat 
+ Non: aghem Can 
A PAS 


y que feré lleuado de voſotros allä:fiempero 
antes vuieregozado de voſotros. 


mba N vol AY 25 
¿ Qrüngn-ns Mu? 


Mas aora me parto pará Ierufalem à mini- 
ftrarä los Sanctos. 


RRN Oron wen" ac 
ma 12m Ara moy 
TUN  CUÜn 92003 
: O3 

Porque Macedonia y Achaia tunieron pof 


bien de hazer vna colecta 22 los pobres de los 
Sanctos que eſtan en Ieruſalem: 


in ) ND 27 


nmn nima "Ian 9x2 (man 
Gi Oui "> crx yl 

: CON ma) "pan nimn3 
RR | nf bao a ar 


ticipantes de fus bienes eſpirituales, deuen tabi- 
en ellos feruirles en los carnales. 


Onnb NNI -N JUN 28 
MIET 022 Nay nens 
Anfique quando vuiere concluydo efto y 


les vuiere confignado efte fruto palfaré por vo- 
{otros à E(panna. 


Oy Nis T RSI 29 
mun ata nia Na 
HENIN 


HPOZ PQMAIOTZ, 


„ 
LI 


24 · 'Ogidy mayo sis r 


lav, N, mess vus 
Horde pg Alamehödpos Jed- 
e t OG jii me 
muicpblubas čni ias dd med- 
my 200 pigus add. 


Quand ie partitai pour aller en E- 
ſpague ie viendrai vers vous:car ĩeſpe re 
que ie vous verra: en paſlant par deuers 
vous, & ferai la conduit de pat vous, a- 
pres auoir elté premierement en partie 
rallafie d auoir cité auec vous. 


25. Nu Ne ugs mg it e- 
f gran mis gie. 


Mais pour le preſent ie m'en vai en 
Ietufaicm pour ſubuenir aux ſaincts. 


26. Eidennmen zeig maxedoria 
xj data romeros and mhon- 
Say dc rg x N AD N 
En gov Nite 


Car il a femble bon aux Macedo- 
niens & aux Achaiens de faire vne co - 
«ribution pour communiquer aux pou- 
res d entre les ſainct qui font en leru- 
lem. 


17. Eudla e, v. ih hi- 
qui de Y d geg n m&na- 
moe au NI Cel d norw im ibi, 
Drun e mig Capxixgü Ase 
meny dor, 


Car il leur à femblé bon ainfi, & 
auflı font-ils attenus à eux, Car fi les 
Gentils ont eſté participans de lears 
biens ſpirituels, ils leur doruent aufli 
adminiſtrer quant aux charnels, 


29. Ten du JnnA aes xu 
(dy O ang Tr xag- 
my vim, am ef di Judy 
is vl) iaraolap. 


Apres donc que i'aurai paracheué | * 


cela, & que i'aurai configoé ce fruid , 
i'irai en pallant par deuers vous en E- 
fpagne. , L 


29. OiJa d in tu O: eet e 
Uns, ds euam Unas E 
Layyhio të gd IN mue 


/ 


113 ; e 
Porque fe que quando viniereä vofotros, |. 5 1 
` Goi, jo Verrà . 1 1y vi tai aut > ^ 2 
* * che 77 5 2 L ye MIN con abundancia de la bendicion del | AIAion de TEuangile de Chrift, 
Euangelio di Chrifto. T 
122 24. Cum 


* 
y a < 1 VEN ad co "E 
) » » — 


K Rzijmanuom. 

24. Kdy foli do 

dom a et 
agífté nad 

gda / vztijm ey jn 

fam budu doweden / ajbych 

aan ti 

115 p owánij fe d 


die Rómer, | 
Das XV. Capitel. 


24. Wenn ich raͤiſen werde in Ni- 
ſpanien / will ich zu euch kommen. 
Deñ ich hoffe / daß ich da durchraͤiſen 
vnnd euch ſehen werde / vnd von euch 
dorthin geleittet werden möge / So 
doch / daß ich zuvor mich ein went 

mit euch ergetze. > - 


-| AD ROMANOS. 
CAP. XV. 

24. Cum in Hiſpaniã pro- 
ficiſci cœpero, ſpero quod 
preteriens videam vos, & ä 
-| vobis deducarilluc, fi vobis 
| primum ex parte fruitus 

fuero, 


r 
Naar ſam ieg reyſer til Hiſpanien. Thi ieg haa 
bis at ieg ſtal reyſe der igennem oc fee eder / oc bliffue 
ledſaget der hen aff eder / Dog ſaa / at ieg vil tilforn ver: 
quege mig lidet met eder 


Kledykolwiek poyd i 
aep pcm 8 x 
Siete je tedy fbacoyire was 
FE 
pocicéct Zuſfetoßr. a - 


25. Nynij pak abu do Ge 
ruzaltm 
rn Mi ponani 


U 
o 


25. Nun aber fahre ich hin gehn 3e 
ruſalem / den Pis id rl 3 


Oe nu far ieg til Jeruſalem / at tiene de Helligen. 


25. Nunc igitur proficiſcar 
in Ierufalem miniftrare fan- 


der 


26. Neb ofa omíniti Mas 
cedonſſtij a Achaytſſtij zbijrku 
nénatau vtiniti na chude ſwa 
te / kterij gſau w Geruzalemt. 


But nowe goe J to Jeruſalem / to 
miniſter onto the Saintes. 


26. Probaverunt cnim 
Macedonia & Achaia col - 
lati onem aliquam facere in 
pauperes ſanctorum qui 
funt in leruſalem. 

Sor it halb pleafeb themi of Ma, 


cedonta and Achaia / to mate a certat 
ne diſtributlon onto the poore Saintes 


26. Denn die auß Macedonia vnd 
Ahaia haben williglich eine gemeine 
Steur zuſammen gelegt / den Armen 
Heiligen zu Jeruſalem. a 
Fordl at de aff Macedonia oe Achaia haffue vel 


nillige (agb en almindelig Hielp tilſammen / til de 
Fattige Helligen 1 Jeruſalem. 


27. Sie habens williglich gethan | 7. Sat fe gim zagſſer ibi 
vnd find auch jre Schuldener . Denn daa duzen afan gim, dich 
fo die Heiden find ihrer geiftlichen gio Aia c e 
ter theilhafftig worden / Iſts billich | c Dobant /magijtglim pofl 
daffie jhnen auch in leiblichen gütern | Powar teleſnymi. 

dienſt beweyſen. 


27. Placuitenim eis: & dé- 
bitores ſunt eorum. Nam fi 
I fpiritualium eorum partici- 
y fa&ifunt Gentiles : de- 
bent & in carnalibus mini- 
ftrare illis, 


De giorde det veluillige is Clkze ſie im podobat ? 
4 ge / oe de ere ecfaa deris té faotujnteyi ^t — Ly — 


Styldener. Thi at ere Hedningene bleffne delaetige i 

d ] 
deris aandelige Gode / Da er det tilborligt at de oc be rel os Jide, o 2282245 
nife dem tieniſte t det legemlige Gode, die leſuych im ſiuz ye. 


28. Hoc igitur cum con- 
ſummave ro, & aſſignavero 
eis fru&um hunc : per vos 
proficifcar in Hiſpaniam. 


28. Wenn ich nun ſolches außgerich⸗ | 28. Aprotof tonito wylo⸗ 
tet / vnd jnen diſe frucht verſigelt har nam a rojbétijm gim vjicet 
be / wil ich durch euch in Hiſpanian ien mer gduk ſerze od do 9y 
ziehen. fane 


Naar ſom ieg haffuer nu vdret dette / oc beſeglet To red rt rp] yim sk) 


dem denne Sruct /ba vil ies drage igennem hoff cder | Pfecietow ten owoc / poyde 
til Hiſpantam. bof nie mi iiac was do boda. 


2 Wben Y haue therefore perſour⸗ 
med this | and baue ſealed them this 
fruite / J will yaſſe by you into Spanle. 


29. Ich weiß aber / wenn ich zu euch 29. A tim kdyz piat f 
komme / daß ich mit vollem ſegen des wam / jew hognoſii požehná 
Evangelii Ehriſti kommen werde. ni Kroſtowa přigou, 


Oe ieg ved / at naar ſom ieg kommer til eder da A wiemel iz gdy do was prstys 


29. Scio autem quoniam 

veniens ad vos, in abundan- 
tia bene dictionis Chrifti 
veniam, 


DIR E 
. And de comba 24 | fal ieg komme met Chrifi Euangelt fulde velfio | del 3 zupetnyin biogoftäwtenit, 
thé bleſſung of the Goſpell of Chrift. | gnelſe. — „ Aryſtuſowey 
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Epregoni fratelli per il noflra Signor - 


ee 
noni che domete fare à Dio per me. 

YES Ya NN 3: 
mem Paura wy 
NIN 23197 RIGA) 
Thum en? 


m * 937772 | 


Acciocheio fra liberato dai rebellsche 
ono im Giudes, e che quefla mta ammi- 
milfrattone che bo A fare sm lernfalem, fia 
accetta as Santi. / 


RTA POMO) NANI 32 
MANN) RONTIN 
1 pH 

Afine cl so Genghi à Goi con alle- 
grezza, per Golonta di Dio, emirecres 
NIY NWD N 33 
iP aypay 


— Horl’Iddu de la paces fia con tutti 


den, Amen. 


E 
TIRDI -I 4 
TERI yy Maa) 
NIE; mainen 
SON 


Joi raccommando la nofira ſerella 
Feba, ſerutrice de la Chieſa ds Cencrea. 


TRIM TID a 
123221 Nun? PNI 
m? PAPA PIPA N27 
NG Cn "NY vs 

1 U NS? 


Afin che doi la ricemiate nel Signore, 
come ſi conmiene à i Santi : fiatele in aiu- 


tomm qualunque cofa ella hamerd bifogne * 


d, Hel: percioche ella & fara albert atrice 
di molti, & ettandso de me proprio. 


— = Ne 3 
& vwibpsT N 
AU "97 ana 

¡AMY 


Salutmte Prifca > Aquila, mies co- 
aiwtors sm Chriflo 135v. 


nin TN 
ED: 


"mw 03) "ON nor so 
ANAND n'en SUD NS 


azni Rna vay: Udpn n 

¿y "uno My 

Ruego hos empero, Hermanos, porel Sen- 

nor nueſtro Ieſus el Chrifto, y por la charidad 

del Efpiritu-que me ayudeys con oraciones por 
mi àDios. 

ao "rn ua 5 

ÓN Ana Tun) PMA 


ha m eror non 
t Quin? 


Que fea librado delos rebelles que eſtan en 
Iudea,y que la offrenda de mi cultoálos Sanctos 
en Ierufalem,fea accepta. 


Oz oM NN MALA JUN 32 
aa mm eio Vois 


Paraque con gozo venga à vofotros por la 


voluntad de Dios,y que fea recreado juntamente 
con vofotros. 


amd" abere 35 
2 x Y 
| ! Yay 8225 


Y el Dios depazfea con todos vofotros. A- 
men. 


, 


3 " 


Nm N O TO uw Tram y 


nan wn ww ONY 
: NOS TEN nien 
Encomiendo hos empero à Phebe nueſtra 


hermana laqual eita en el ſeruicio dela Iglefia 
que eftá en Cenchreas. 


Vi jes nn nnpo 2 
723 mM 193 Dun 
My N On ram om 

um dy on era dy 
FETT 


que hos vuiere meneſter: porque ella ha ayudado 
à muchos, y à mi miſmo. 


NRTA? uod. ye s 


¡NUDO rin DINA 
Saludadà Prifcilla y à Aquila mis ayudado- 


resenel Chrifto Iefus, 


_DPOZ POMAIOTZ : 


30. IapgxaAd di pae, dden- 


Oel, als TE xueja /H nd 

M MED O + " 
timbre mis ams me 
KATH nwayun iodo wor Es g 
Sen ie spo? we 
Reer. 

Ot ie vous exhorte, freres, par no- 
ſtre Seigneur lefus Chrift, & par la di- 
lectiou de TEfprit, que vous combatiez 
auec moi, en vos prieres à Dieu pour 


moi: : 

31. ha puch dan KI a mijo- 
wur Gy TÀ indat goy ira y Alg 
vía neu ij ec inpovorAnpe Ct. 
der O · ma Tio yog. 


Afin que ie foye deliuré des rebel- 
les qui fonten ludee: & que mon ad- 
miniftrarıon que i'ai à taire en lerufa- 
lem, foit rendue agreable aux faints: 


32. Da & xatz ha mele uds 
Als Mhh ol, ygu awara- 


. ro a o Ur, 


A celle fin que je viene à vous en io- 
ye parla yolonté de Dicu, & que ie me 
rectee auec vous, à 


33. O dos fc rigluóns parra 


mirar pûr alo, 


Orle Dieude paix foit auec vo 
tous, Amen. 


K EA A, is. 
Trigmps de cu. (pei e ao mi 
xdsA plo ER.” dad- - 
oer Tis Gu, Tig En Niy- 
Agua. y 


Ie vous recommáde noftre ſcrut 
Phebe, laquelle eft feruante de fEglife 
de Cenchree: 


2. a aul) medio és xus 
da aiot N a D 
i éo d a ap sois agaye 
PARNA Jay UY] es cn RAS 
Adv jin is AGY de ipods 


Afin que vous la recuelliez au Sei- 
gneur,commeil appartient aux ſaincts, 
& que Juialliftiez en toute chofe qu'el- ^ 
le aura beſoin de vous:car elle a cfté ho- 
fteffe de pluſieurs, voire de moi-mefme. 


3. "Arasu gl N 8 4. 
XUAGe TES c pbu & K- 
seins. 

Saluez Prifcille & Aquile mes com- 
pagnons d'ceuure en Iefus Chriſt: 


124 


30. Obfecro ! 


— 


e AD ROMANOS. An die Romer 
e —  ——————— 
SAIS Y, Das XV. Capttel. 
ge. Obfeeroergovos fra» | 30. Ich amane euch aber lieben | & 


aub 
—— J — fries 


zr. Veliberer ab infideli- 

busqui ſunt in Iudæa, & ob- 
qui moi oblario accepta 

fiat in Ieruſalem (andis. 


n. Vt veniam ad vos in 
gaudio per volútatem Dei, 
ut refrigerer vobiſcum. 


L- Char 
wil 
; — 8 


. 1a Deus autem pacis fit 
cum omnibus vobis. Amen 


CA XVL 

Ommendo autem vo- 

bis Phaben fororem 
noftram,quzeftinminifte- 
rio ecclefiz quz e(t inCen- 
chris, 


I cemmenbeonto pou Dicke our 
ſiſter wbich is a ſctuaunt of the C 
— e Oe 


2. Vt eam ſuſcipiatis in 
Domino digné fan&is : & 
affiftatis ei in quocung; ne- 
gotio veſtri indiguetir, čte- 
nim ipfa quoque aftitit mul- 
tis, & mihi iph. 


Chat yereceine her in tbe Corde / as 
it becommeth Saintes / and that pee 
aflıft her in wharforuer buſtucs ſ he net 

of peur aide : fer | bee halb gtuen 
alitie bito mau and to me alfo. 


3. Salutate Priſcam & A- 
quilam adiutores meos in 
Chriſto Ieſu. 


Greete prifcila anb Aquila 
ſeſlo te helyers in Chrift Jefus. 


Xa 


I 


come vnto vou with | - 


at mes: Godef ptaccbetid you y 


4 A ^I 


— —ͤ ͤ iñt(—ugyvV-— 


Bruͤder / durch vnſern 


T : HERRN 
- [titatem ſancti Spiritus, ut e Chriſt / vnd durch die Liebe des 


ſtes / daß jhr mir helffet f 
fen / mit beten f — ee 


Oc ieg formaner eder tære Bredre / ſormedelſt 
— Am Chriſtum / oc ved Aandens 


e 


31. Auffdaß ich errettet werde von sz 


den Vnglaubigen in Judea / vnd daß 
mein dienſt / den ich gen Jeruſalem 
thu / angenem werde den Heiligen. 

rtea tand blifue frelſt fca de Dantro i Judea / 


Oc at min Tienifte ſom ieg ger til Jerufalem, kandt 
bliffue de Delligen tacknemelig. 


32. Auff daß ich mit freuden zu euch 
komme / durch den Willen Gottes / 
ond mich mit euch erauice, " 


Paa det ieg fand komme til eder met glade / f 


medelſt Guds vilic oc verquege mig met eder. 2 H 


31. lp pat potoa hunii 
[Es jos Lar bo Dr 


Der Gott aber Des Friedes fa 
ios enden 


Men Fredens Gud vere met eder ale / Amen. 


Das X VI. Capitel. 


ICh befelh euch vnſer 
Schweſter Pheben / welche iſt am 
dienſt der Gemeine zu Kenchrea. 


Jes beſaltr eder vor Soſter Anheben / huilden bet 
eri Menighedens neniſte vbi Kenchrea. 


2. Daß jhr fic auffnehmet in dem 
ER RN/wie ſichs ziemet den Hei⸗ 
gen / vnd thut jhr beyſtand in allem 
Geſchaͤffte / darinnen ficcuer bedarff / 
Denn ſie hat auch vilen beyſtand ge⸗ 
than / auch mir ſelbſt. 
Ati ville anamme hende i HERREN ige fom 
det er Helligen tülbs rligt / Oc gorer hende biſtand i al 


z i behoff vdi / Thi 
* e epe en ocfad mig ſelff. 
3. Gruͤſſet die Priſcam vnd den Aqui 
lam / meine Gchuͤlffen inn Chriſto 


Jeſu. : 


Hilſer Prifcam oc Aquilam / mine methielpere 


i Chriſto Jeſu. 


22 Abych priſſelk wám s ra⸗ 
doſtij ſtrze 
mi fe pottſſ pl. 


K Nzimanuom. | 


sw 


2 Bog potoí b besre |. 
ei itumt. Zen. sté 


Sapítola 2 x VI. 
qs 2rauti — 2 
Seſtru naffi/ pos 
flubuge Cyrkwi Cenchrenſte. 
mr term er 
Cendyrecófticgo. 


2. Abyſſte gi pkiyall w Di 

nu Bohu / tak yakz fluffó na 

aabyſſte gi radni a 

byll w temibo folt 

pottebowala was. Nebo za 

giſtẽ y ona poſluhowala mno; 
dom / y mnẽ cafe. 


. Dospramee Profffa a Xu 
la pomomnijtuow mch / w 
Kryſtu Gdíffo; 

le 2 mois w — 


—- 


Pod 


1N09237 NINA | 
ee tam 
as ‚ma ancor tutte le Chiefe des 
NIDO NAE am ; 
N Rd wor 
MIN ang DIANA 
— MARIDOS 
INTORI NININT | 

ce rales Cabe iva 


ate sl mie cari[fmo ¡Epeneto, che 
¿le primase di quells d Acata im Chriflo. 


NAINA INÝ 6 
19237085 07 NTN 
gue mn 
faticata Serfà mor. 
IT r3 NÜ 7 
Mann DIMMTERT 
Ma) NO D CIDN 
nien ww v» 


Salutate Andronico lenig 
miei, €, prigumi nfi ien à — 
prr ciere Me im € fóno 


et) inso dap rà orfo 


3 mba iQ. 5 
¿NA ORT 
mel Signore. 

4 Maa nd 5 
| Tox MAR eam 
| UYSQONTY Pana 
tun 


Salutate Vrbano, nofiro coaimtore o 
1 m.Chrifo, es] mio cort[fimo Stachino. 4 


NibNT NE US Nd 10 
00763 YNE 1333 N17 
CARAS 


Salutate Apelle buomo oppromato » 
8 quelit che fon de lasaja 
LE LU 


523700203 1980 DNS 
RE "TW DOM 

sa pio 
— galutate Herodionie mie 


i ee di Nar. 
i aa eden wel Signore, 


[pie 


NIAM er i 


ss on o em 4 
ja NY nnns 
MN Ronna NN 
más e yy Im? 


nam NI USA 


p NAO BEIN PER 


— Bn ÉYnT NM 


— ES TM 


ONZAS Uni TRATEN 4 


py] MN Nb "Nb von |: 
1 5 n 52 N nmm 


(Que pufieron fus AUN al degolladero 
pormi vida: à los quales no hago gracias yo folo 
mas aun todas las Igleſias delas Gentes; ) 


na) na an ons 
TTO dior ab YoNO 


1 NON mhza Nn TÜR 


Aal milho als Iglefia de fu cafa. Saludad à 
Epenero amado mio ( bé y Han primicias de A- 
chajaen Chrifto. 


uy 07725 Dio» yu 6 


102 Dr) PYE MEINT 


Saludad å Maria aqu hatrabajado mucho 
con noſotros. 


om aus ug > 


CUN "2$ Yauın bur NY 


UN m oYaz un 
¿nas vn und 


' Saludad à AndronicpyA Iunia mis parien- 
tes + y miscompannerósen la captiuidad) los 
[gne vales fon infi ignes en cl A nr. quales 

eron antes de mi en el Chrift 


DINDIN? vibus Pry- 8 
e Thess SND 


Saludad à Ampliato amado dde en el Sennor, 


y E 


MER. ¿MAN 


aM 


BON? 


aludad à Vrbano nueftro ayudador en el 
Chefe Ieſus. y à Srachis amado mio. 


iozin 07089 0174) (wt jo. 
d ayu) Deu mugs 


“+ van BRANN naa 


Saludada Apelles iuüado en el Chrifto, 
Saludadàlos que ſon de Ariſtobulo. 


"1 pido) cout y) 
Disp? 33 JUN obw Pru 
¿ANA D) TN 


Saludad a Herodion mi pariente. Saludad: N 
los que fon de ( lá calade E) Narciffo , losque fon 
en el Sennor: 


cv "ons 


HPOZ/ POQMAIOTE. 


ek 


4. 0% pise seed 
miau AN riy 


Qui ont fubmis leur col pout ma 
vie: auíquels ie ne ren point pe moi 
feul, mais aufi toutes Jes Eglifes des 
Gentils, 

5. Kal) wa] cher a En; 
u reias, den dou i imperi 14 
deren vi at, dt ien aman ms 
de, ti xe. 

Saluez ulli fEglife qui A En 
maifon. Saluez Epainere mon bien-ai- 
mé, qui elt al dae d'Achaie en 
Chri — ^ 
6. Aran paga i nt | 
Nu C. man es ¡aos 


Saluez Marie, laquelle a fort trauall- 
le enuers nous. 


7. "hard lech u. . 
lala rit vy jii pë ge ma 
pad us piv» D don 
mpat & nit Ji eÀ N RCS 
ipi porao o Kurse: 


Sauer Andróniqus & Tunias mea 
coufins, & qui ontefté prifonniers auec 
moi, lefquels font potables entre les A- 
poltres & qui meſmes ont elté deuant 
moi en Chrift. 


8. "Nardi dy mino ss. aja 
ya peu és 


Saluez Amplias mon bien-aimé au 


Seigneur. 
9. "Aura glas dr w- 


vr ipare v xc d. M Faxe 
m» AJA MID. 


Saluez Vrbaın noftre compagnon 
.d'oeuure en Chriſt, & Stachys mon bien 
aimé. 


10. ‘Arám: Al p» di- 


vict & Kurse. daras vig | > 
cx YU deiso SUN. 1 


Saluez Appelles ut en Chrift, 
Saluez ceux de chez Ariftobule. 


11. Arama wellana y ovy 
Mod pov. darius Täs ı ex 
v2eniory vas dr Go gl. 


Saluez Herodion mon couffin. $al- 
uez ceux de chez Narcılle , qui font en 
noftre Seigueur. 


4. Qui 


In die Rome. — 


Ab ROMANOS. ı 


x K Nimanuom. | 
E. N Das XVI. Capitel. Kapitola XVE — |. 
> # (Qui pro anima mea | 4, Welche haben fuͤr mein Leben jre | 4 CRteffjj pro mung et |. 
er lis rere, fan bande ale mdr e 
N UB c. lein ich dancke / fon e Gemeine | victo Cyrtwe p 23 

r vnter den Heiden. 23 2 — 


Huilcke fom gaffue deris halfe hen for mit if 
Hnilcke teg icke alene tacker men al Menigheden 
iblant Hedningene. ; 


s. Auchgrüffet die Gemeine in jrem 
Hauſe. Gruͤſſet Epenetum meinen 
liebeſten / welcher ift der Erſtling vn ⸗ 
ter denen auß Achaia in Chriſto. 


Hilſer oeſaa Menigheden i derts Duff. Hilſer 
Epenetum / min kerriſte / fom er den ferfe grode iblant | mu 
dem aff Achaia i Chrifto. 


6. Gruͤſſet Mariam) welche vil 
mühe vnd arbeit mit es gehabt hat. 


Hilſer ira fom haffuer hafft me⸗ 


i layed dow: 
— — 
I 8! 
8 5 


torty züduße me 
at to pid 
` Piteiciae vwbrih Fofitly po A 


* d 5 En 
mat) Popea Go 
ta milého mn£y fter idi pe 
twotino Achaytſke w 
Sroftu Gefüffe. 


Pesyrpmm sbor tery feft wdo⸗ 


$ Et domeſticam eccle- 

corum. Salutare Epz- 
netum dile&um mihi: qui 
2 primitivus Aſiæ in Chri- 


6. Posbratste Darpeteräf 
mnohau prác) méla s nami. 


Poydrowele mary > 
wiele — ia ee 


6. Salutate Mariam, quz 
laboravit in nobis. 


Greete Marie beſto wed 
much labour on vs. M t gen wmage oc arbeyde met off. 


7. Brüffet den Andronicum vmd |Z- PosdFamee Andronplaa 
& luliá cognatos & conca- den Junian / meine Gefreundte / vnd Dame Átel trewnijch a fpos 
tivos mcos: quifuntnobi- | meine mitgefangene / welche find be 


esin Apoftolis,qui& ante rhümte Apoſtel / vnd vor mir geweſen 


In Salutare Andronicum 


qme fücrunt in Chrifto. inn Chriſto. f % w Kryſtu Gejjjſſy. y 
| Salate Andronicus and Fanta KHilfer Andronicum oe Suntan mine Venner | pozdrowele XAndrones y Ju 


mp soufins aud fellow- prifoners/ | oe mine Metfangne / fom ere naffntundige Apoſtler / 


nig Powinowär: mote/wromärs 
which are notable — oc haffue veret faar mig i Chrifto. 


NBemitcitenta mego Et orzy sacs 
$nymt fa miedzy Apolo ly. y Etor 
2 té yrzedemna opli w Aryſtu⸗ 


5. Pozdrawte Ampliata mt |. 
Behn. bo w Pánu 


& were in Chriſt 


8. e di 9. 5 Groͤſſet Amplian meinen lieben 
lectiſſimũ mihi in Domino. in dem HERRN. 


rece amplias mo bd Hiſer Ampllan min elſtelget PERREN. 


„ Salutate Vrbanum ad: o. Grüͤſſet Vrban vnſern gehuͤlf⸗ 
| iutorem noltrum in Chtiſto fen in Chriſto / vnd Stachyn meinen 


eker bet ett mie 
9. Poꝛzdrawte Vrbana pos 
mochjfa naſſeho w e a 


leſu, & Stachyn dilectum lieben Stachyna mého milého. 
| mcum. 1 + EA se ehe Vebina pomocs 
ute Vrbanus our ſellowe bels Hilſer Vrban vor Methielpere i Chriſto / oc — lege rel yeu; 


prin aub Stachys my beles | Stachin min elſtelige. 
ud. 


Jo. Pozdrawte Apella zkuſſe⸗ 
ného w Kryſtu. Pozdrawte 
tech kterijz gſau z bonu Ary: 
ſtoholowa. s 

Pozdrowcie Apelle doswlade⸗ 


10. Salutate Apellen Pe 10. Gruͤſſet Apellen den bewerten in 
bum in Chrifto Salutare Chriſto. Gruͤſſet die da find von Ari⸗ 
cos qui funt ex Ariſtoboli. ſtobuli geſinde. 


+ e ra adi . 
A Salute Apelles approued inc brift. Hilfer Apellen fom er forſogt i Chriſto. Dilfer | Palufe wech. r Eke Seren 
z A F dem fom ere Ariſtobuli Huſſolck. . Poꝛzdrawte Herodvona / 
. Y prijbuzneho meho. Pozdrawte 
| 11. Salutate Herodionem | 11, Gruͤſſet Herodionem meinen ge⸗ re teeri afau Ejctedi Nars 


t 
cognatum meum. Salutare freundten. Gruͤſſet die da find von | cyſſkowy / ttefijjajau w P% | 
cos qui funt ex Narciſſi do- Nartiſſus geſind / in dem HERRN. | nu. 


mo, qui ſunt in Domino. 
D Hitfer Herodionem min frende. Hilſer demi 
| 3 u. HERREN fom ere aff Narciſſi Huſſolck. 


Pozdrowele AerdyonáFrew; 
nego mego. Pozrowcie ty Prorzy 
paspe3yiaciol Rarcyſowych / cos 
u w Pin. 


127 . L + Ww di 


RIANI 


85 
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Salutate Trifena e Trifafarthe af- 
ee. e 
San ND) NÜ 13 
"m TANT 1792 8724 
j 15 
A TIS. 
smadre fiig epsa. 
TRSN 14 
y WOENEIMMONT 


FEIN TRAIN 


NMAIINNINT) NOTIM 


Salusate Afincrito, Flegonte, Herma, 
Patroba, Herme, e 1 frasells ches fon com 


T - ez Nc 5 
* arm 01727 
NE mnn ovs 
ine INS pum 


Salutate Filologo,e Julia, Here ela 
fon con vr 


RG REIT NIPENI 


"m T3 Tem! 


4 run 


salutntenil'Gnl'altro wel [anto ba- 


ci. Le Chieje ds Chriflo di ſalummmo. 
TN: D Y 18233 17 
TON va PTR 
G8 ra 
aaa va zv 
i pH Vr 
FN) par 
abe, 
` | feandalicontra la dottrina c ¿os hase- 

fe imparata, e ritirateui da ci. 
Pay Naar 07: & e 
xb MA? PUNO R? 
Pro ay Nun 
1o ANDO do 
NA PAYO NNA 


Yu 


Pereioche quei che fon ali, men fora 
seno al Signor [sv Chriffo , ma al lor 
propr entre: : econ doles e adulatrici 
paroleingannano pli amm de le perome 
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für forella, 6. Olimpa, e inte Santi che 


any e cg Na 


anin obeh bud n 
ATINA nien NN 
mans n uibus No 
t MN n5 nsz n TUN 


Saludadi Tryphena,y a Tryphofa las quales 


trabajan en el Sénor. Saludad à Perfidaamada,ia- 
qual ha trabajado mucho en el Sennor. 


nan ola) 0170778 13 


: aba ESSE STR 


ER à Rufo elcogido en vel Sennor,y ilu 
madre y mia. ' 


d Wp d PN 14 


Nayb nun» Yos mono | ss 


: DAN e Cin 


Saludad ¿Afyncri itoà Phlegonte, àHermas ‚a 
Patrobas, A Mercurio, à los Hermanos queeltan 


| con ellos. 


dix ien a X NÜ 35 
om Noria 
"UN 855 el Node 

E Or 


Saludad àPhilologé. yàlulía: à à Nereo: y yifu 


Hermana:yà Olimpasy à atodos los Sanctos que: 


eſtan con ellos. 


MYI UN abus Puy 16 
832 Pry wen np 
E. msn Area abs 
fo,Saludan hos (todas x las Iglefias del Chrifto. 
Man O29 "JN anno 77 
TIN JUNO o. aun 
—y Dña pech 
ORT on Ws die 
: Qna 1110) an 


Y ER Hermanos,que mireys porlos que 
haze di ſſen ſides y eſcadalos fuera de la doctrina 
que vofotrosdneyea prédido: y aparto; deellos. 


ODIN 5882 Or 58 
Puan yup WAN)! any 
2 Nu ou) uy 
Ay “np; DR tnn 
t omn nib 


Porquelos aid no firuen àl Sennor nueftro 
Iefus el Chriſto, ſi no à fus vientres: y con fuaues 


palabras y bendiciones engannan los coragones 


delos fimples. 


Od nis re micas E= xu d- 
ar dira a merida civ deem, 
nimii Órozriamy ts wein 


lefquelles trauaill 
gueur. Saluez Perfidela bien aimee la. 


| Aizan dia. dar Corm H 


Saludahos los vnosilos ded bes 


y | trm). rt mi dec 


no TNMAIOTZ. 


, 
ig. 


12. PPS 


Sáluez Thryphene de a 
m en nofire Sei- 


me a beaucoup trauaill€ en noftré 
SER 
13. Add zs cher rrönd 
ig. % * pres d. 
n ipot. 


“Saluer Rufus deus au Segue, 
famcere& la miene. 


14. '"Aardouc!s di AYAT , 
ie » itas», v méme Gao, ig 
A täs u auis Li 


Salnez Afyncrite, Phlegon, „Her- 
mas, Parrobas, Hermes, & les freres 
qui font auec eux. 


1$. "Ará bibe xdi 
idas, picar wg D aho Lo 
im ng Sram, Erdg oud dem 
cie maya 7 ët 


: Aalen Philologue,& Jelia Ne 
k fa (œur, & Olympe,& tous les € 
m font auec eux. 


16. "Aerdonch pus ME 
ed Cana rá 28d 


^ Saluez-vous f vn Tautra par va 
fain& — Les Eglifes vous faluent. 
17: faaki & pág attr- 
m xd dede TRA la das. 


xl li inis ius un. milit pi 
ban du a.. Fe 


Or ie vous exhorce,freres, que vous. 


preniez garde à ceux qui font partiali- 
tés & Icandalds contre la do&:ine que, 
vous au appriule: & vous: dcítour-- 
niez d'eux. 


18. Oi Jae inte wen j- 
po igei iss xu urs aN. 
Ml rl 0, . ngu 24 mig | 
D | axeueoAcyiatg 4 Crey Ca- | 
murder mie xatas W andra | 


Car ceux qui — ne ſeruent 


int à noſtre Seigneur Iefus Chriſt,, 


maisá leur propre ventre: & par dou- 
ces paroles & flatteties ſedullent - N 


Y cœurs des Simples, 


E 12. Salutate * 


y AD ROMANOS. An die Romer. K Rzihmanuom. 


CAP. XVI. 
i "a Das X VI. Capitel. Kapitola XVI, 

s 7 s i Grüffet die Tryphena / vnd die rot se iie a 
in Domino. Salutate Perf. | Tryphoſa / welche vil erlitten haben Pánu, Pozdrawte Perſydy 
dem chariſſi mam, quę mul · in dem HERREN. Gruͤſſet die Der napmilegſſy / fterá mnoho 
tum laboravitinDomino. | fiya meine liebe / welche vil erlitten pat | Pacowala w PAnu, 
in dem HERRN. 


Salute Uropbena and Trypdela / Oil er Tryphena / oc Tryphoſa fom haſſue ar o3drowcieErpfeney Tryfos 
women labourin the Lord.Sas | Gender i HERREN. Hilſer Perſida mín elſtelige se hot piens w Pann: Boy 


which 
Brie na nee yal fom haffuer meger arbeyderi HERRen, leprácowála ro pánu, 


1. Salutate Rufum ele- | 13, Girüffct Ruffum den außerwehl⸗ | P Posdrawte Ruffa wywo 
dum in Domino, c matrem | ten in dem HERREN / vnnd feme b Atl a Matkyge⸗ 


eius d mcam, vnd meine utter. 


Salute Rufas aaf. en er Ru fum fom er vdualt i DENNEN, | ., erer Free hörte, 
. oc hans oc nun Moder. rr moie: 


Phiegontem elan, Pa 4, Grüffet Afpneritum ond Pte | Ff wee ee 
trobam, Hermen : & qui gonten / Herman / Patroban / er⸗ dy / Hermam / y kech kterijj 


cum eis (unt fratres. men / vnd die Bruͤder bey jhnen. gſau s nimi Brattij. 


; ilſer Aſyneritum oc Phlegonten · Herman / pozdrowele Afpnkrytälgter 
maa Patrobas: Mercurius and tbe | ; 9 ermen / ot de Bred ba ntá/ Sermaß / Patrob 
breihren which art with them. p D en ot de Brodreboſſ xa ran ete di ag 


ıs Salutate Philologum | 15, Gruͤſſet Philologum vnd die Ju⸗ . Pozdrawte Filologa / 
&Toliam, Nereum,& foro- lian Nereum vn? feine Schweſfer⸗ 7 rase e Fa 
rem eius, ympiadem: "T im »t«iiji - 
eat vnd Olympan / vnd alle Heiligen bey fau e mimi Swatch, 
landes. ihnen. 

Sale Philologus and Sátiae; DOilſer Philologum oc Yulian Mereumoc hans , e roti Silologk y Julie] 
au nr —— Seſter / ot Olympan / oc alle Helligen boſſdem. AR DET 
£ fi " 

16,  Salutate invicem in | 16, Gruͤſſet euch untereinander mit 16. Dosbratete ſebe weſpolck/ 
ofculo.fan&to, Salutant vos pem heiligen Kuß. Es grüffen euch w polijbenij Swarem. Doy 


i t ] i 8 (i má da 
omnes Ecclefix Ghritti. die Gemeinen Chriſti. bee wſſeckny C yrt 


Hllſer eder indbyrdis met en hellig Kyſſ. Chrifti pod droweſe tedni druglez pos 


Salute one another with an holy > < 
tife The Churches ole bif falutegou. | Menighed hilſer eder. Sata was Boop S rif 


17. Rogo autem vos fra- | 17, Ich ermane aber euch / lieben 77. Profóimipafivás Bras 
tres, ur oblerveris eos qui Bruͤder / daß jr auffſehet / auff die da | nope e lar kin 


diflenfiones & offendicula 
pister- do&rinam quam zutrennung vnd ergerniß anrichten | na odror comuvteníj terë 


vos didiciſtis faciunt: & de- | neben der Lehre / die ihr gelernet habt | muž afic ſe nautill / a waruos 
clinate ab illis. vnd weichet von denſelbigen. gte jt gich. 


: í ^ Prsyrymprofieroas brácta] 
A. e Oclegſormanereder Kere Brodreraritoges att | ábyfcie je ed 
& offences | coniraro to the dorch Paa dem fom begynde Splidactigched oc Foraraelı | smabyy pogorfenta| oprecinau: 
‘wbich yee Dant learned / andauside e / mod den derdem / ſom i haffue lært/ oc viger fra bee eee fic nauczyli / a chron 
10 


em. dem. € fie ich. 


118. Huiufemodi enim 18. Denn ſolche dienen nicht dem | 18. Neb takowij Krmfu På 


Chrifto Domino noftro nó e ; nu naſſemu nefandi / ale frot 
ferviunt ‚(ed fuo ventri : & 9 ERREN Jeſu Chriſto (ſendern mu břichu : a ſerze onen 


| perdulces ſermones & be- ihrem Bauche vnd durch ſuſſe wort iz a pochlebne / ſwodij fro« 
|| nediétiones ſeducunt cor- | vnd D rede / verführen ſie die ſproſtnpch. 
da innocentium. vnſchuldigen hertzen. e 


ot they that are ſuch / ſrue not tbe Thi ſaadane tiene icke den HERRE Iheſu | mu Fesufowı Aryſtuſomi nie flu 


Cord Jefus Chriſt but i beir owne bel | Chrifto men deris Bug / oc formedelſt fode orb oc ſtolt za Ale brzuchowi ſwemu y prs: 3 
lies and with farrefocach / and flatte la godna mom: ypoblasanw, fers 
Corp An braco ple Br: | tale / bedrage de de wſtyldige hierter. ca proſiych zwob za. 
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Porque vueftra obediencia divulgada es 

por todos lugares: Anfique gozome de voſotros 


mas quiero que feays labios en el bien . ſimples 
en el mal. 


dNumuh nibun won) 20 
mima 03% ma 70un 
n NW DO uim ninm 


HPOZ PQMAIOTZ. 


X ya 
+ PIPIA 19 
nypa ua you 
poa on UNAM 
quan mory NON NIE) 
MINDANAO 


rv: 


"ae 
19 $ gap epo ai vie 
miras dcp. Nl dun Ti 
ich Up garw dhe es De 
tira els n dyadır, Aue dans | - 
N, es 


Cat voftre obeiflance eft parueñue 
Ala cognoiflance de tous: ie m'efioui 
donc de vous: mais ie defire que vous 
foyez fages quant au bien, & fimples 
quant au mal. í 


Certo laGoflra obbedientia è perut- 
muta à l'orecchie di tutti: onde so mi ral- 
legro di oi ma Goglıo che Gos fase [and 

; bene, e femplscs almale. 
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iu he gd peb ua. 


* A ` 
£ fus : 22» Or le Dieu de paix brifera de brief 
Iddio autor de la pace peflard in bré- Vel Dios de paz quebrante preſto à Satanas | Satan dole van e nos 


we [atana fottas Gofiri piedi. La gratia 
ps a a ndi xsv Chruflo fia con ef- 
finon (Amen. 


v. Fords P n 
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ftre Seigneur lefus Chriſt loit auec 
vous, ( men.) „ 

21. Acne uds nuo hO 
6 mwingyis fu. / Ds E la- 
au «gy g ovy uit 


debaxo de vueftros pies. La gracia del Sennor 
nueſtro jeſus el Chriſto ſea con voſotros(Amen.) 
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umm enu DUI 
Timoteo mio compagno ne l'opera Ss Saludanhos Timotheo mi ayudador, y Lu- Ht oed 1 ih 2 


faluta, e Lucio, € Lafone, e Sofipatro mier 
parenti. 
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cio,y Iaſon, y ſoſipater mis parientes. pater mes coufins. 
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en T Tertiosche bo friso VE. (Moi Tertius qui ai efté feſcriuaiu 
d jo Tertio,che bo feritto 


: Yo Tercio que efcreuila epiftola,hos faludo | deceite Epiftre, vous falué en notre 
piftola nel Signore. ; en el Sennor. Seigneur.) 
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Saludahos Gaio mi huefped y de toda la Ig- 
lefia. Saludahos Etaſto Theforero de la ciudad, y 


el hermano Quarto. 
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23. 'Aaralera (pit gojos Ee 
rO uu. Dis Curing GANG 
dar (era inde teggrs à oh- 
pO mis maus, ng , 
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Gaius mon hofte, & de toute FEgli- 
ſe, vous falue. Eraſte le procureur de la 
ville vous ſaluè, & Quartus noſtre fre- 
re. r 


Vi faluta Gaio albergator mio, e ds 
tutta la Chiefa. Salutauı Erato procu- 
rator de la citta, € Quarto nofiro fratello, 
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AD ROMANOS. 


- CAP. XVI. 


19. . Veftraenim obedien- 
tiain omnem locum divul- 


gata eſt. Gaudco igitur in 
vobis. Sed volo vos ſapien- 
tes eſſe in bono: & fimplices 
in malo, 


Set teur obedlence is come abroad 


among ther 
C o de tenait. 


‘wbich is good / and fimple concerning 
euil, 


20. Deus autem pacis con- 
terat Satanam ſub pedibus 
veftris velociter. Gratia Do. 
mini noftri Ielu Chrifti vo- 


biſcum. 


Ce God of peace ſ hall treade Sa⸗ 
tan vnder hour feet f bortin. The grace 
of our Cord Jeſus Chrift be with vou. 


21. Salutat vos Timotheus 
adiutot meus, & Lucius, & 
laſon, & Sofipater cognati 
mei. 

Timotheus my companion / and 


Cuctus / and Jaſon / and Soſipater my 
um men falute you. 


|22. Saluto vos ego Tertius, 


qui fcripfi epiſtolam, in Do- 
mino. 


3 Tertins ı which wrote ont thie 


epifc falute pou in che Korb. 


27. Salutat vos Caius ho- 
fpes meus, & univerſa ec- 
cle(ia. Salutat vos Eraſtus 
arcarius civitatis, & Quar- 
tus frater. 


Gaius mine hoſte / and of the who⸗ 
le Church ſaluteth vou. Exaſtus the 
chamberlaine of the citte ſaluteth you / 


j & Quartus a brother, 


14. Gratia Domini noftri 
lelu Chrifti cum,omnibus 
vobis. Amen. 


Uhr grace of our Cord Jeſu Chrift 


be with von all. Amen. 


25. Ei autem qui potens 
elt vos confirmare iuxta 
Evangelium meum, & præ- 


dicationem leſu Chriſti, ſe. 
| cundüm revelationcm my- | 


fterii temporibus zternis 
taciti. 
To bim noto that is of power to t 


ſtabliſh vou according to mn Goſpel / 
and preaching of Jefus Chrift / by the 
reuelation of the mofterie / which was 


kept ſecret fince the world began. 
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Satan ned onder eders Foder. Vor HERKIS 


..— AndicHómer.- 
Das X VI. Capitel. 


19. Denn euer gehorſam ift vnter 
jederman außfommen . Derhalben 
freue ich mich über euch. Ich wil aber 


daß jr weiſe ſeyt auffs gute / aber ein⸗ 


À 
> 


feltig auffs boͤſe. 


Thi eders lydighed er vdkommen hoff huermand. 
Thi ale der ieg mig paa eders vegne. De tea vil / ati 
ſtulle vere viſe til bet gode / oc enfeldige til det onde. 


20. Aber der Gott des Frides / zu⸗ 
trette den Sathan vnter eure fuͤſſe in 
—— Die gnade vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti ſey mit euch. 


Men fredens Bud ſtal inden en ſtacket tid træde 
Iheſu Chrifti Naade vere met eder. 
21. Es gruͤſſen euch Timotheus mein 


gehuͤlffe / vnnd Lucius / vnnd Jaſon / 
vnd Soſipater / meine gefreundten. 


Thimorheus min Methlelpere / oe ducius / oc 
Jaſon / oc Soſipater / mine Frender / hilſe eder. 


las, 36 Tertius oráff euch / der ich 


diſen Brieff geſchrieben habe / in dem 
HERRN. 2 


eg Tertius hilſer eder / fea fom fereff bett 
Re g fom fereff dette Breff / 


23. Es gruͤſſet euch Gajus / mein 
vnd der gantzen Gemeine wirth. Es 
gruͤſſet euch Eraſtus der Statt 
Renntmeifter / Vnnd Quartus der 
Bruder. 


Gaius fom er min oc den gantſte Menigheds 
Vert / hilſer eder. Eraſtus Stadens Rentemeſtere 
hilſer eder / oc Quartus vor Broder. 


24. Die gnade vnſers HERRN 
; eſu Chriſti ſey mit euch allen / 
men. 


Vor HENRIJS Iheſu Chrifti Naade vere 
met eder alle Amen. 


25. Dem aber der euch ſtercken kan / 
lauts meines Euangelii vnd Predigt 
von Jeſu Chriſt / durch welche das Ge 
heimniß offenbaret iſt / das von der 
Welt her verſchwigen geweſt ift- 

Oe den fom eder fand ſtyrcke / effter mit Enano 
gelij (elfe oe predicten om Iheſu Chriſto me delſt 


hutlcken den Hemmelighed er obenbarct vaar 
tag? fra Verdens begyndelſe. 
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ſſomi brzy. Miloſt Pána nas 
ſſſe Kryſta bud s wás 
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2) Pozdrawugj was 7 Ty⸗ 

motheus pomocnijt mug / a 

Sucpus/ a Yäzon/ a Sozypa⸗ 

ter pfjbuinl mogl. 
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22, Pozdrawugik wäs vá 


Terclus / kterpz gſem pſal ten | 


to Liſt w PAnu. 


Pozdrawiam wes w Pánu ía 
Cercyus / Etorym liſt napiſal. 


23. Pozdrawuge was Gas 
ius Hoſpodat muog / y wý 
Cyrkwe. Pozdrawuge was Es 
raſtus Aur̃ednijk nad důchody 
Meſta / a Quartus Bratr, 


Posbrawia was Gaius goſpo⸗ 
Darzmoy/ywfytkiego Sborn.pos 
Drama was 'Erá(tue ßafarzmiey⸗ 
ſti / y Ouárros brat. 


Miloſt Pa 
Ge fk rio fom do 


mi bud / Amen. 


Záftá Páná náfego 4 
Zryftufá ated) Ta — 
wßytkimt. Amen. 


29. Tomu pak ( fterjj mo 
cen geſt was potwrditt wedle 


Ewangelium mẽho / a &ása; | 


nij Gezijſſe Kryſta / wedlẽ zge⸗ 
wenij tagemſtwy ſtryttho od 
wednoſti. 


A temu ktory moje was ves 
wird zie wedtug Ewantelley mos 
rey) y prcposorebánia Jesu Brys 
ſtuſowego / z obiawienia tA:emnıs 
ce Etbora od cia ſow wiecinyd) 
zám! ioná byta, 
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78. W - 528 yin AMANI 


Mas manifeltado aora,y por las Efcripturas 
de los Prophetas por el mandamienro del Dios 
eterno declarado à todas las Gentes is obe 


dezcanälafe: 
27. Món eos € 


or an 729 WEN 27 m 
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A el foloDios fabio fea gloria por. Iefus el 
Chrifto por ſiglos (de figlos ) Amen. 
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26. Sigi Nu, ae n 
eo Praise] Im 
slo TE ionis de he 
misses dig marme Tu ihn raea- 
dms. N 


Mais maintenant manifeſtb & don- 
né à cognoiftre par les Efcritures des 
Prophetes, fuiuant le mandement du 
Dieu Eternel, afin qu'il y ait obeiſſan- 
ce de foy parmi toutes nations. 


A Dieu ſeul BE gloireà cout 
iamais,par Ielus Chrift, Amen. 


Nest pf ub ig dm we 
9 Ale Holen. mis Alesi 
vis e d- 
A0. 


Dina nana O" ANTIN 
0 Nn NDA NDS 
¿INDRA NM 


CAP, XVI. 
26. Quod nune patefa- 
cum eft per ſcripturas Pro- 


| phetarum fecundüm præ- 


| ceptum terni Dei, ad obe~ 
ditionem fidei , in cunctis 
“Gentibus cognitis - 


lif 
all nations by the © res 
of tbe Prophete I are —— 


27. Soli ſapienti Deo, per 
leſumChriſtum, cui honor, 


| & gloria in fecula feculo- 


rum. Amen, 


TG nfo 
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Ad Romanos. 
Scripta fuit à Corintho , per 
1 miniffram Ca, 

ebreenfis Ecclefia, 


AD ROMANOS. 


g God fer theos 


An die Rómer, 
Das X VI. Capitel. 
26. Nun aber offenbaret / auch kunth 
gemacht durch der Propheten ſchrifft⸗ 
auß befelh des ewigen Gottes / den 
gehorſam des Glaubens auffzurich⸗ 
ten / vnter allen Heiden. ; 


+ * 


Oc er nu obenbaret oc kundgiort / ſormedelſt 
Propheternte Serifft / aff den euige Guds befalning / 
at oprette Troens lydighed / lblant alle Hedninge. 


27. Demſelbigen Gott / der alleine 
weiſe iſt / ſey Ehre / durch Jeſum 
Chriſt / in ewigkeit / Amen. 


Den ſamme Gud / ſom er alene viſſ / vere are / 


2 | formedelſt Iheſum Chriſtum i Euighed / Amen. 


An die Römer, 


Geſandt von Corintho durch Pheben / die am 
dienſt war der Gemeine zu Kenchrea. 


kuow / 


K Rzijmanuom. 


Kapitola X VI. 
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Die teras obtäwtonk teft) y 
przez pifmá Prorochie 3 € 
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Cidta loa na 1 
Amen. 
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|CORINTHIOS 


PRIMA 


SYRIAGE ile 
EBRAIC HIS ANI E. 
Grace GETENG Reo 
Bert Wh S AULGLITEE 


GERMANICE DANCE — 
BOHEMICE Poro Nte 


Ex 


Difpofitione & Adornatione, | 
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Paulo chiamato ad effere Apoflole di 


daisy Chriffo, = Volomi di Dio, e Sofie- 
me nofiro fratello, - f 
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A la Chiefa di Dio ché Bin Corinto: 


ali fantificati per Chriffo 1 1 $v chiamati 
ad eſſer {antn inſteme con tutti quels che 


innocanosl Nome del noflro Signer les Y 
Chrifto, in me luogo, Signor dice 
eloro,emoftro. ` 


Noe o8 NY z 
12310 Pay w7 va | 
E IRTEN XD. 
` Gratiae pace à Goi dan Dio Padres 
nofiro, e dal Signor Issy. 
o» ONINI NO 4 
DITDNTNONTNNIU 
t NIU N pa) 
lo rendo fempre FR al mié Dio de 
Qoi , de la gratta dt Dio che S à flata data 
per Chrifto 113v. fa 
Pay Emb 5 
a 231879522 m3 
t D 
Che in tutte le cofe Goi fete fati arrie- 


thits per lun in ogm eloquenz.A c in ogni 
cognitione. 


NIDUS NTE TN 6 
sPIINITNERN 


Secondo che il tefimonio di Insv 
Chrifto è flato konfermato m Gor 


126 
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A God 
vw nb wp 01774 
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gr d 
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pAVLO llamado Apoftol de lefu el Chtiſto 
porveluntad de Dios, y el Hermáo Softhenes. 
- y 
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d quip mg nan 
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A laTélefia de Dies que ef ea Cotinthó, 
San&tificados en el Chrifto Iefus,llamados San- 
&os , y à todos losque inuocan el Nombre del 


Sennor nueſtro leſus el Chrifto en qualquier lu- 
gar,Sennor de ellos y nueſtro : 


uon 004) ez ninn 5 
t man sub uve UN 


—.— Graciasy pazayaysde Dios nueſtro Padre 
y del Sennor leſus el Chrifto. i 


Dry ven 1982 TÜR 4 
032 min Din muy 2» 
uan Ewa 


Hago gracias imi Dios fiempre por vofo- | 


tros,porlagracia de Dios que hos es dada en el 
Chrifto efus: ` s 


i» N nu219:3 73. 5 
¡ya DT 


"Queen todas las cofas foys ,enrriquecidos 
en el, en coda lengua y en toda fgiencia. 


ná nun MIYAN c 
: O23 


Conloqual el teftimonio del Chrifto hà fi- 
do confirmado en vofotros : 


|nATAOt nE KOPIN 
L > Haus c Ems. 
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i PAVL appelé d eſtre Apoftre de le- 


fus Chrift, par la volonté de Dicu, & le |. 
frere Solthenes: 


ze Tj Sei gd v sven 
ér gi fw, %% jós ers 
ig A g pew neio his 
dàn a»ideig si bopa E rupis 
sud ine yepi an are | 


n peri 
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s. AYEglifede Dieu ul eſt en Corib- Y 
xe 4 f : 


¡aGuñés en leſus Chrift , qui 


efes sppeiés à eſtte faindts, auec robs 
ceuz qui inuoquent le Nom denoftre | 
Seigneur leſus Chrift, en tout lieu, Sei- 
gucuc deux & de nous: 


3. Kae dui el quel 
1g He, x, Ng i gt 


DA 3 


Grace vous fott,& pai x de par Dien 

noftre Pare, & de par le Seigneur lefus 
Chritt, . 
4. ux 18 hs pw mrb- 
m obi vuds , IMTA ler wu 
Quay 15 dejeiry un és yess N 
av. 


Te ren touſſourt graces à mon Dieu 
icauíe de vous, touchanrla grace de 
Dieu qui vous cft donec en leſus Chrift 


5. "On êo mrn e am e 
ALTE, & auri Ayo, KA PTY 
pan. 

De ce qu'en toutes chofes vous eftes 


enrichis en lui, en tout don de parole & 
en toute cognoiflance : 


6. Kalasan petu por F xu- : 
ewe ema gy ds pu. c 


Selon que letefmoignage de efus | 
Chrift a eké confermé ca vous: | 


- ARES — 1. Pay- 


L AD GORINTH. 
CAP. I. 


Avus vocatus 
[P Y Apoftolus leſu 
2 Chrifti ,+ per yo- 


EEE luntatem Dei, & 
Sefthenes frater. 


ege to be an Apoſtle 
nes. 


. Ecclefiz Dei que eft 
Corinthi , fan&ificatis in 
Chriftolefu,vocatis ſanctis, 
cum omnibus qui invocant 
nomen Domini noftri Ieſu 
Chrifti ‚ia omni loco ipfo- 
rum &noltro. 
ute tbe Church of God which te 
at Corintbue / 10 them that are ſaucti⸗ 
fico iac hriſt Jeſus / Saints by calling / 
wich all that call ou the Name of our 
Lorde Jeſus Cbriſt in cuero place / both 
‚their Cord / and ours. 
3. Gratia vobis & pax à 
¶ Deo patre noſtro & Domi- 
no leſu Chriſto. 


niert Tard Jo 
fus Cbriſt. 

4 Gratias ago Deo mco 
fcmper pro vobis in gratia 
Dei quz dara eft vobis in 
Chrifto Ieſu. 


Ithante my God alwayes on hour 
behalfe for the grace of God / which is 
ginen you in Jeſus C brit. 


. Quoòd in omnibus di vi- 
tes facti eſtis in illo, in omni 
verbo, & in omni fcientia, 


That in all thinges ve ace made rich 
in him / in all kinde of ſpeach / and in all 
tnowledge. 


6. (Sicut teſtimonium 
Chrifti confirmatum eft vo- 
bis, ) 


As the tegimonte of Jeſus Chrift 
bene confirmed in you. 


EL 


ew 
Ae 
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LA 2) e KEN 1 io i 


1. An die Corinther. 
Das I. Capttel. 


M lage beruffen zum S 
poſtel Jeſu Chriſti / durch den 
Willen Gottes / vnd 
ſer Bruder. 


Aulus [on er kaldet til Shefu Chrifti Apoſtel / for, 
eee 15 Be 


2. Der Gemeine Gottes zu Gorím 
tho / den geheiligten in Chriſto Jeſu / 
den beruffenen Heiligen ſampt allen 
denen / die anruffen den Namen vn⸗ 
fes HERAN Jeſu Chriſti / in at 


len jhren vnd vnſern orten. 


Guds Menighed i Corintho / de helligede i Chri · 
fto Iheſu / de kallede Helligen / Met alle dem / ſom paa 
kalde vor HENNIG Iheſu Chrifti Naffn / i all 
deris oc vore Stæder. F 


3. Gnade ſey mit euch vnd Friede / 
von Gott vnſerm Vater / vnnd dem 
HERRN Seu Chrifto. 


Naade vere met eder oc Fred / Aff Gud vor Fa 


fom der / oc den HERR E Iheſu Chrifto. 


4. Ich dancke meinem Gott allezeit 
curent halben / für die Gnade Sot: 
tes / die euch gegeben iſt inn Chriſto 
Iheſu. 

Jeg tacker min Gud aleld paa eders vegne / for 
Guds naade / fom eder er giffuen ( Chrifto Iheſu. 


s. Daß jr ſeyt durch jn an allen ſtuͤ⸗ 
cken reich gemacht / an aller Lehre / 
vnd in aller Erkenntniß. f 


At i ere formedelſt hannem giorde rige l alle ſtycker / 
vdi all fatbom/ octal Forſtand. 


6. Wie denn die Predig von Chri⸗ 
(to in euch kraͤfftig worden ift. 


fiae fom oc predicken om Chrifto er bleffuen 
krafftig i eder. 


i 


nos LARES 


ele vbogacemi m nim | wßelka pos 


A Epiftola 


— 


| I. K Koryntuom. 


Kapitola I. 


a que A: 
poflto ijſſe 
ſta / feige d rta 


Pava bewetantem Apoſtot 


Jon Aryſtha 
Boa y Soft — ati * 


2. Cyrkwi Boi fter] w 
Korynthu geſt / Poſwecenhm 
w Kryſtu Ocio! powolaß 
ným Swat / ſpolu ſewſſe⸗ 
mi fei] wzpwagij Gimeno 
Pána naͤſſeho Gezijſſe Krys 
ſta / na kaßdem mijſſẽ / yar na 
gegich taf na naſſem. 


Ros ciotowi Bojemu Frory feft 
w Roryncie/ pos wieconym w Jes 
zus ie Aryftudie (wejwänym s wie 
tym] ze vo! í kthorzy wzy⸗ 
e 
pii táFo y Sio. eo. k 
3. Miloſt wám a pokog od 
Doha Dice naſſeho / a Pána 
Gezijſſe Kryſta. 


£Láftá wamy polop od Bogá 
oycáumbGego y Dánà Jesu Aff. 


4. Drkugi Bohu memu 
wzdycky za ws / z té miloſti 
Bo ij / ktera ß dána get wám 
w Kryſtu Gezijſſy. 


Ditefuie Bogt motemu saw; 
ße zů was | vta laiti Bojey Prora 
— wam dau w Jesubie Ary (tw 

te. 


f. Ze we wſſem bohatijvEin& 
ni gſte w nem / w fajoém flo: 
wu a we wſſelikem Vinẽ nij. 


5 we weytEich rsechäch teftes? 
vues cia / y whelka vmieietnoscia. 


6. Datoj ſwedectwij Kry⸗ 
fowo vpewnẽno geſt may 
waͤmi: 

we po — — fos 


3 / a Bratr Soſthe⸗ 


ac, nli? NAO? 


NOnimp m5 IR a 1 N "T 
—————07*^ 


A. Hrox KOPINOGIOTZ. | 


ON m . 
j D o o 2 : 

NIP NIT 7 | cup Nb UN jo 7|7. Minden nisat 
* NN anima va KT - ee a e under xagjcuam , Ad 
yu par eren amas | op n AN RO DD | rove sia mela vi mein 

TOA | toon an ar Pt trien 
In tal modo che non Gi manca dono ` De tal manera que nada hos falte en ningun | — Tellementquiilne vous defaut au- 
— 2 ee don eſperando la — — Sennor e — que ros amende 


ftro jefus el Chrifto: e- 

A 1 n 
y cons jw diat s 
why org na? YR 


fus Chrift. 1 

8. Oc ng CC d int Ti- 
Asus ALLY Mi mug, [zr] ies E 
xugAov sua inot f ed. 


-N wo Vs 
qulr-—m RR? 
AD) AT TAN NINA 


Demum : mun DW) 
Ilquale ancor Giconfermard infin 2 Elqual tambien 3 ue perma- Lequel auffi vous affermiralufqu'- 
47 los Le A 8 proni nezcays fin peca hafta la fin, hafta el dia (dela | fla fin pour cfiré iry eqrabenfibiésenla 


iournes de noftreSeigueur leſus Ghri, 


venida ) del Sennor nueſtro Ieſus el Chrifto. 


9. Igis 6 pòg, o cad ee 
Guei F yot aur (OU Xe- 
sul Fu ipdn 


^ 


tt 


— PANA TNA 


¡UTN | 
Fieles Dios porel qual foys llamados à la 


communicacion de ſu Hijo Icfus el Chriſto Sen- 
nornueftro, ' z 


Tm YA NIN NYI t0 | a EN ER 
xu» qna mada ny | IN D? "M OIM yo 
reign NT smon IÓN DAN DU? ANN QU 
ma Nn ron | Nb, C % INN 927 112 
rl eee tban o en 
e re: UU DW od CR PRESS. 

On my >203 CO: oma 
ETRY Un 


NINA 
Toda via, Hermanos, ruegohos porelNom- 
bre del Sennor nueſtro Iefus el Chriſto, que hab- 
leys todos vna miíma coſa: y que no aya entre 
vofotros diſſenſiones t antes ſeays enteros en vn 
miſmo entendimiento,y en vn miſmo parecer. 


z- A : * 7 

"ww e Moa 5) 
2 wo» m23 UN mann 
sosra mn 
Porque me há fido declarado de véfoccos; 
hermanos mios, de los que ſon de Chloes, que ay 

entré vofotros contiendas. Linn 
UN Un o EN TENIS 
Dio UNS AN DIA 
My np) "an as? May 
5 n 
Quiero dezir,que tada vhode vofotros dize 


Yo cierco foy de Paulo,mas yo de Apollos E 
yo de Cephas,mas yo del Chrilto. d nd 


¡MNTUÚA 


Fedele è Iddio , per slquale doi fêtes 
Lats chiamati ne la communiore del fuo 
eG v Chrifto. nofiro Signore. 


Dieu eft fidele par lequel vous aue 
eftt appelés à lacommuntou de fon fils 
leſus Chrift noftre Sei gueur. 


10. Hagau due. & lid 
Oel, AS ud iche nix- 
gie ud iyrod yy eod, nan d 
m ANT WITE, . HÀ I ep d- 
pi iriam in dina meno pot 
ésto arg ivi VÀ, Go tÀ aut n- 
pt 


Hor ie Çi prego, fate li nelnome del 
nofiro Signor Lasy Chrifle , che Goi par- 
| late tutts ena medefinin cofa : e che non 


fiano fia Gos dımfions : ma, t [fate ben con- 
infieme m Sua medefima mente, 


Ex im Un miedefimo parere: : 

paa 3 N m ai 
A823 7013 ya NN 
EPIN MIN KIN 


Or ie vous prie, freres, par le Nom 
denoltreSeigneur lelus Chrift , que 
vous parliez tous vn melme langage» 
& qu'il n'y ait point de partialites entre 
vous : ainsque vous foyez bien vnis en 
meíme fens, & en va mefme aduis. £ 


11. Eyy pe por Gl pad. 
adin poi ps, Cao W . in 
teades & ii um. 


Dercioche m' 2 flato, ‚fgnificato di bos, 
Fratelli mses, da quello della faimiglia de 
Glos che fin dos fono dele contentions, 
an arm a 
NON TEN] ono MNT 
TONJIUNMNIN DET 
r—vwiNON DENT NON. 
NIN N NY RN INRI 
NAMERININTANIMN) 

10M 
E quel ch'io dico ? che riaſcum di os 


| dice, 1o fon di Paulo, & 10 d Apollo, & 
d Cefar & o di Chriffs. 2 


Car mes freres, il m'a efté declarł 
touchát vous par ceux qui font dechez 
Chloé, qu'il y ades contentions entre 
vous, 


12. Aiya di win, miras Oo 
dude ^64, yd jJ eiu ma rau, 
iya dama ya pia 
Ned. "^ 


x 


Or voici queie di, c'eft qu vn cha- 
cun de vous dit, De monte fuis de Paul: 
& de moi; d'A pollos H &de moi, de.Ce- 
phas : & de moi de Chrift, 


—— 


138 : : - ds 7. Ua 


Mese. 
Ph RA I. AD CORIN TH: : 


~ 


1. An die Corinther. 
Das 1. Capitel. " 


7. Alſo daß jhr keinen mangel habt 
an jrgent einer Gaben / vnnd wartet 


- d 


Ir CAE 1. 

7. Ita ut nihil vobis defit 

in ulla gratia expectantibus 

d. Ud capram Domini no- 

tri leſi ifti N 
Re Chri Erro Jeſu Chriſti. 


So that be are not deſlitute of amo 
gifte: waiting for che appearing 
Lorde Jefus Chrift, ] c 85 obenbarelſe. 


8. Welcher euch auch wirdt veſt be⸗ 
alten / biß ans ende / daß ihr vnſtraͤff⸗ 
ich fent anff den tag vnſers HErrn 
Jeſu Chriſti. à 
Ouillcken fom oc ftal beholde eder faſt indtil eno 


den / At i ſtulle vere wſtraffelige paa vor HERR JS 
Iheſu Chriſt dag. : ^ 3 


8. Qui & confirmabit ves 
| ufque in finem fine crimi- 
ne, in dieadventus Domini 
noftri lefu Chrifti. 


«2060 fhatl alfo tonfirme you onto 
Her Tiri obs or merid the 
of our Lord Jefus Chriſt. 


o, Denn Gott ift treu / durch wel | 
chen ¡hr berufen feyt zu der Gemein | 
ſchafft feines Sohns Jeſu Chrifi 
vnſers HErrn. 

Thi Gub er trofaſt / formedeſt huilden tere fal 


lede til hans Sons Iheſu Chriſti vor HERR S 
ſamfund. 


9. Fidelis Deus: per quem 
vocati eſtis in ſocietatem fi- 
lii eius Ieſu Chrifti Domi- 
ni noſtri. 

God is faitbfut / bo wbome ve are 


ub bc fcllow ppc of pie Sen 
— n 


to, Ich ermahne euch aber / lieben 
Brüder durch den Namen vnſers 
HErrn Jeſu Chriſti / daß ¡hr allzu ⸗ 
mal einerley rede fuͤhret / vnnd laſſet 
nicht ſpaltung vnter euch ſein / Son⸗ 
dern haltet veſt an einander in einem 
Sinn / vndin einerley meinung. 

De ieg formaner eder fære Brodre / ved vor 
HERRIGS Iheſu Chrifti Naffn / at i haffue alle, 
ſammen en Tale / oc lader icke Splidactighed vere 
iblant eder / Men holder faſt tilſammen vdi it ſind / oc 
ien mening. 


11. Denn mir iſt fuͤrkommen / lieben 
Bruͤder / durch die auß Cloes gefinde/ 
von euch / daß zanck vnter euch ſey. 


Thi mig er ſagd om eder / kære Brodre / ved dem 
aff Cloes Huffolck / At der er Trette iblant eder. 


10. Obfecro autem vos 
trattes, per nomen Domini 
noftri lefu Chrifti , ut id 
ipfum dicatis omnes, & non 
fint in vobis ſchiſmata: fitis 
autem perfedi in codem 
ſenſu, & in cadem fcientia. 


Nowe J Seferche den / brethren bo 
the Name ef our Lord Jefus Coriſt / 
all ſpeate one thing / and that 


be ve knit together in one minde and in 


"5 


H 
E 


i. Significatum eftenim 
mihi de vobis, fratres mei, 
ab iis qui funt Chloés, quia 
cótentiones funtinter vos. 


Serttbatb bene declared onto mei 
mu bretbrem of you by them that arc ef 
the boujt of Cloe / that there are conten: 
tions am ona neu. 


12. Hoc autem dico, quod 
unuſquiſque veſtrum dicit. 
Ego quidem ſum Pauli, ego 
autem Apollo, ego vero 
Cephæ, ego autem Chrifti, 


12. Ich ſage aber davon / daß vnter 
euch einer ſpricht: Ich bin Pauliſch / 
der ander ich bin Apolliſch / der dritte / 
Ich bin Cephiſch / der vierdte / Ich 
bin Chriſtiſch. 

Men ieg ſiger der om / Ar den ene ſiger iblanı 


eder / Jeg er Pouels / Den anden / Jeg er Apollos / 
den tredie / Jeg er Cephe / Den ſierde / Jeg er Chrifti. 


Nowe this J fat! that euern oue 
of von faith / J am Paulus / and J am 
Apollos | aub J am Ccpbas / and 3 

am Chriſtes. 


IAS M 


Saa / at eder Fattis inted paa nogen Gaffue / 
Oc vocter eten paa vor HERRIGS Iheſu Chriſti ia Pans 


7. Tate nemöte zädneho 


nie ſchodzi / ocjeFawatac zl wie⸗ 
ana näßego Jesu m 


8. Ktertz y vtwordij vinti 
bo fonce bez auhony / ke dn 
puo: T pána naſſcho Ge zue 


2 e 
e onymt w 
24050 Jes cpi e Heb, 


„ Wernst Bus / 
kasej 5 3 hör 
taftnoftí 
Kryſta Pána naſſeho. 


fefteácie wesmánt cin 
q tego Jezu Acyfta pana na⸗ 


5% 


jo. Proſpm wãs paf a napos 
mijnãm bratFij/ffrjc Gmẽno 
Pána naſſcho Gezijſſe Kry 
ſta / abyſſte gednoͤſtaynẽ wſſy⸗ 


D AE 
nut auff die Offenbarung vnſers Ga M 


T» 


I. K Korintuom. 


-apitoa 1, 


w a dnẽ miloſti / xe 


TAE am ná jadnym diese |. 
jou Repita 


\ 
v 


1 


Ztory (Bog) tbe; was vtwi, | 
Scie byli 


yna gebo Gejüffe 


Meri te e p 


cni mfutvili/a aby nebylo me 
zy wã mi roztrzitoſti: ale bud⸗ 
te dokonalij to gednoſtaynkm 
ſmyſlu / a w gednoſtaynem ros 
zumu. 


Proße was tedy brácta przez 


imic pana naßego Jesu Kryſtha / 
abyscie toj mowili wſtyſcy | à ii 


nie bylimiedy wami roʒerwi⸗ 


nia / Ale jebyſe ze byli potent reds 
nátim ze vmyſtem y zdaniem. 


N. Ojnámeno mi zagiſtẽ o 
wás BratFij mogi / od tech 


M — w Chloe / jeby byly 
rån 


«€ me» waͤmi. 


Abowiemci (eft osnávmiono 


o was bräcia mot / od domowni⸗ 


tow Eblot/ 1$ poſwarkt bywära 
í 


miedzy wůmi. 


12. Mijnijm paf toto / je ge 


denfajop z was fifa: Ja 
giim zagiſtẽ Pawlůw / yá A⸗ 
pell / va Petrüw / ya pat 
Kryſtuw. 


A tho powledam / ij PAD? s 


wás mowi / iam ieſth Pawlow / & 
ia Apollow / ia zäfie Cefy / á ia 


Aryſt 


4 ND91 13 


ufow. 


/ 


L RNPP 


Meng ehr n 
DARAN NO 
N bo 202 MN 

PAD oz MALA 


Chrifto è egldinif! Panlo gi fa 
ifo i? à füreGasbatt 
pS 


W DON NI 14 
NTAN N PIM DINA 


i OYNAN OO]? N?N 


i- 


e. t e " ho b = 
wen Qu. [C som Chile € 
G. ö. be ^ 
TAN UNS As 
if MUT 


Aecioche aleum mon dica mv 

Battez ato nel nome mio. 
mmu TITIN 16 
»TONIUTTDNIDUUNT 
[TN ON? N TN 
. Ie 


nn 


Ho batrexato Ancora la famiglia di 
Stefana : del reſlo, mon [6 Daa hablen 
barrezato alcun altro: 


NTVUDYITÓ TIN, 
MIDA) reos 110907 
77 Spa mcns N? 
INTON nET PTS 


Imperocke Chriffe non m'ha manda- 

to d batte e ad annuntiar Eu 

elio : non gia con fapientia de parole, nc- 

pe non fi renda Gana lacroces di 
Chrifto. 


Teams DD 18 
119 MNRIVOÚN TIN? 
MANI PUN 

82882 


Perche la parola de la croco d quei 


chbeperifecma, e&napaz.zia: ma d nos ` 


che ci ſaluuamo, è Qna po[[anz,a di Dio. 


n r r 19 
PORN) NOT NOT 
18 NET 


Perciocl'egls ferstto , Io dtffruggerà 


J ` Porque eſtà efcripto,Deftruyré la fabiduria : 
pi SAP: eabobrà laprudem. | ¿0105 fabios,y la Intelligence delos entendidos prom Phi po rca Tintelligence 
reprouaré. 
49 Divifus 


* 


nb n ere N 


^ 


N 
bie Ox nun am 35 
oía de . 3% mom 
: 02203 Dim 


Es diuifo el Chrifto? Fué crucificado Paulo 


> 


pow :ó aueys fidobaprizados en el Nom 
re de Paulo? 


WTS cr N 14 
—my clics 11220 Ina Nb 
DNS - bind 


Hago gracias à mi Dios, que à ninguno de 
vofotros he baptizado, mas de aChrifpo y ¿Gaio: 


aaa UN N dB os 
| dur 


Paraque ninguno diga que yo lo baprizé en 
minombre. : 


NIBUON -D, "9220 One 


Sand Uu 


110229 "DN TRN 


Y tambien baprizé là eafa de Eftephania: 
masno ſe ſi aya baptizado àalgun otro. 


9209 nu mund" 77 
nozn3 e 1525 CN "5 
nom er am a am 

Porquenomi embió el Chriftoä babrizarf no 


àpredicar el Euangelio : no en fabiduria de pala- 
bras;porque no fea hecha vana lacruz delChrifto 


Oman? "nn 32173 1 
ums adn uo) NN n231 

1 N ON nO 
Porquela palabra de la Cruz à la verdad, 


locura es à losque fe pierden ; mas à losque fe fal- 
uan,esäfaberä noſotros, potencia de Dios es. 


W22n Nay my ^3 y 
: en 121072 1220 


'A,HPOZ KOPINOIOTZ. | 


" 
LII 


13. Mupie roy 6 eiie s us mi- 
AB» ict Cie nd; eis 


D oroya m oU d ni 


Chrift ef-il dinif&? Paulailefté 
crucifié pour vous? ou aucz-vous efté 
baptizés au nom de Paul? 


14. Eixayısärs i ini di 
Upad Carlia Vi pex; Near gi 
paiste . 


) \ 
le ren graces À Dieu que ĩe n'ai ba- 

ptizé aucun d'entre vous, ſinoaCriipus 

& Gaius. : 

15. "Iva p] me ty Cn eig Nic 

in Camion, 


Afin que queleun ne die que Faye 
baptizéenmonnom, | 


16. ECA flo. ding m» a 
vá eh. Army ch olda ema 
ae Karma 


Vai bien auff; baptiz& la famille de 
Stephanas,au fur plus iene (ai fi i'ai ba- 
prizé quelque autre. 


17. Ol gg aaiqdA pt xeste 
Barlilunam Lay jum n 
& apia 2070, ba pay narauby a 
guugeg 18 vc. 


Car Chti ne m'a point enuoyé 
pour baptizer, mais pour; euangelizer: 
non point ausc fagelle de parole, afin 
que la croix de Chrift ne foit aneantie. 


18: O Acyer gag d t? gua folo 
e pela iei mig 
de cepe nui s dung 


. 


Car à ceux qui periffent la parole 

de la croix leur d taie : mais Face 
ui obtenons lalut, clle eft vertu de 
ieu. 


19. Tíga7tlaj se „ p^ 
Dia K e pde, ngy rl c 
TU rue) dy Qo. ] 


Catil eferit, l'abolirai la fapience 


13. 


SA 5 5 —-“ä —— 


4 crux 


c A P. 4. 


"|a — Divifus eft Chriftus? 
4 Nunquid Paulus crucifixus 
| eftpro vobis ? aut in nomi- 


nc Pauli baptizari cítis ? 


Is Chrift denided? was paul eru; 
eified 
into tbc name 


13. Gratias ago Deo,quod | 


neminem veſtrum baptiza- 

vi, nifi Grifpum & Caium. 
tbaute Bedithat Y baptized no- 

Bene Crus) Quo Game. 


m Nequis dicat, quód in 
nominc mco baptizati eltis, 


: Kraft em ſ besſp ſaß that i bad 
baptized into mine ewnc name. 


16. Baptizavi autem & Ste- 


phanæ domum. Cæterùm 
neſcio ſi quem alium bapti- 


35 alfo tbe bouſ holde vf 


iz. Non enim milt me 


| Ghriftus baptizare, fed ev- 
| angelizare:non in fapientia 


verbi ¿ ut non cvacuctur 


hrifti. 
Sor Chrift fent menot to baptise / 


; but to preach tbe Goſpell / not with wi⸗ 
ſedome of wordes / feft the croſſel of 
|: Chrift ſhoulde be made of none effect. 


18. Verbum enim crucis, 
| pereuntibus quidem ſtulti- 
I tia ch : iis autem qui falvi 
] funr, id eft, nobis, Dei vir- 


tus eſt. 


For the preaching of the cꝛoſſe is to 


them that periſ h fooliſ bues + but vnto 
vs / which art ſaued / iu is tbe power of 


God. 


19. Scriptum eft enim, Per- 
dam fapientiam ſapientiũ: 


| & prudentiam prudentium 


reprobabo. 


Kor it is written / J wil! deflzon iht 
wiſedome of the wife / and will caſt as 


JADCORINTH.L 


for gon? either wert ye baptized 
of Paul? d 


. Ich dancke Gott daß ichmemand 


135 Daß nicht jemand ſagen moͤge / 


wav ide vnderſtanding of the prudeut. kaſte. 


J. KKoryntuom. 
7 Sapítola 1, 

) 4 rei ropas 

Pawel s 

za wäs ? anch / ¿dali gfe we 

mini Pale pott 


Das I. Kapitel. . 
13. -Wiclif Chriſtus nun zertren⸗ 
net? Iſt denn Paulus für euch gecreu⸗ 
Biget? Oder fent ihr in Paulus Na 
men getauft? i re 
Huorledis ? Er Chriftus nu atſtilt? Er da 


' YIsaltieftxozdätel, över 
Paulus taarſfeſt for eder ? Eller ere i debte l Panli | 26525 Päwet ee 
nafn? . MES: was? 


‚st abo w iic pawl ct 
&cte peErsciem e ver either 


14. Drkugt Bohu — 
je glem za dneho z wäsnekiti 
ra 


enter euch getauft habe / ohn Gri 
ſpum vnd Gauum. 
Jeg acker ud / atieg debte ingen (bant eder / Djtekuie Bogu memo tjem | 

vden —.— ob Gaium, : m rv ul : E a E tubno 


ich hette auff meinen Namen ge | wegmenu mem pokktinn. 


taufft. 3 
At icke nogen tand ſige / At ieg dobte t mit Naffn. 


O . 
16. Ich habe aber auch getaufft des 6. fit gem takt y et | 
Stephana Haußgeſinde / darnach ee 
weiß ich nicht / ob ich etliche ander ge Jul. d fobo ginto 

taufft habe. 23 i 


=<- Ocitabobteorfaa Stephane Huſſolck / Siden " O Etscitem tez bom Stef knen / 


veed ieg icke / om ieg bate nogle andre. m teflimbogo deus |. 


/ 


17: Denn Chriſtus hat mich nicht 17. Nebo nepoſlal mne Key | 


ſtus kktijti / ale Ewangelium 
geſant zu tauffen / ſondern das Evan Wa : n e à oy 


gelium zu predigen / nicht mit klugen dobnoſti ker / aby nebyl wy⸗ 
worten / auff daß nicht das Kreutz vrandnen eri; Kryſtuow. 
Chriſti zu nichte werde. f A 

Thi Chriftus vdſende mig icke ar bebe; men at Joc Rrpitus nie potat wie | 
predicte Euangeltum, Icke mer kloge ord / Paa der . I er rege 


at Chrifti Kaarſſ icke ſtal bliſſue til inted. ena owa] áby fic nte fihat! 
f : Tete — A hsg 9 : 


13. Denn das Wort vom Freutz iſt jS. Slowo zagiſte keuze E. 
eine d ae ee eee 
den / Vns aber / die wir felig werden | ye: f 

iſts eine Gottes Krafft. drei fpe ben, mee | 


ojij geſt. 
Thi bet drd om Kaarffir er dem en daarlighed/ Ybowiempowiesc ona o krʒy⸗ 
fom bliſfue fortabte / Men oſſ / wi fom bliffue ſalige / er In sym 2 gina] teft slupi 
rem An 


^ Frorsy bywamy sbá; 
deren Guds trafft wieni / teftc moca Beis. P 


19. Denn es ſtehet geſchrieben: Ich 119. Nebo pfo geſt: Zatra 
wil zu nichte machen die Weißheit der tim maudroſt maudrách / 
Weiſen / vnd den Verſtand der Vero | “AMOR opatrnýeh zawrhu. 
ſtendigen wil ich verwerfien, - 


Thi der ffaarfcreftuit / Jeg vil til inted gore de Vi⸗ Bo tef nápifamo ¶Wytr ace 


5 E m madrosc madrych j á zrozunuen⸗ 
fie Biſdom / oe de Jorſtandigis forſtand / vil ieg borte — ovs ucc prec 


——ä—— EM e t DN 


NIN. 20 
—— 


ann a IT 


8 Ne x 

[AN NDINAN NIN 26 

NOV Aging Ny 

NI NOD NET an 

AIR YEN NA NG 
in am nan 


d fenis oiu 
— 55 2 (ecole? Non ha 1 
4245 p la fapientia de q 
Amr "uv 21 
| NO» 31 NY NOUNS 


23 EST, 805 i 


- an 28 
Pd sm ana 
411097 
C Percioche poi chi ela i Japiéntia di 
Dioyl monde non ha conoferto Iddia per 
mex a da la fapientia , e piaciuto d Dio 
per mezh de, p» Poli delagredicats 
ne De d credentt, 

N - rien 22 
Not PONE NDYN 
| ee Yo mann |: 
Poi ches Giudei domandano fegna,e 

į Greci cercano, p fapientia. 
— que Y" yn ARD 
N sn Np 2 NEN 
| en r 


teren 
Tii, uei e í 


| efe recado. 
i den e filets ài Grecie - 

— rann 24 
| Nenn NIN mn? 
[aan NIRTI nn 


1-2 
Mani dedico fin chiamati . 


: deie Greci, predio rt pne 
A Dio y e fapientia di Dio: 
lor mau wv 23 
am SDR 
ce TAN Nu 
NEN waren 
mperache la [titia di D. fa 
tap (Did pin e 
Dio, è piu forte che gli huomumi. I 
ponvp"us riv 26 
y23 To MY) "nis 
|| TNNG wo 2023 NY"n3n 
PD No NS bog 
1830 NATU 2323 


Perche Qoi Gedete, fatelli , la Goflra 
Gocatsone, che non fon tra Gos molts [aui] 
fecondo la carne, mom molts potenti, nen 
molts nobili. 


bos m mu YES PR 20 
Jan. nn Den bn 
a" op on minis CR 


[nns Den Jun: bir 


t bc" OST) 


fiin del fabio ? Que es del Eferiba ? 
es del inquiridor bi Quee no ha Dios M 
quecido la ſabiduria deeft: a mundo. 


AVOR n DASD) 5 
1292 ONTAN yy N 
N25 oN yon PY inen 
¡OMNIA nsn 


- Porque por no auer el mundo conocido en 
Ta fabiduria de Dios à Dios por fabidurra, agrado 
à Dios faluar los quentes. por la locura de la 
predicacion. 


In Grow Damn 2 22 


Ri ou am Oum EN 
34122 


: Er los adios piden fennales: y 105071. 
egos buſcan ſabiduria: 


TUTAN Sn Xm 25 


> 


| aña SW Sumo Sonn 


¿mon 


ficado, que es à los Judios ciertamente trompe- 
gadero y á las Gentes locura, 


ems UNUM 24 
nyc: TURAN rh On 
ON nom erm 


3 llamados, anfı Iudios como 
Griegos,el Chrifto potencia de Dios, y fabiduria 
de Dios. 


men ann mboo 25 
Bon roni Own za 
101 Na nya 

Porquelo "LR de Dios esmas bo que Jos 


hombres. yo lo flaco del Dios es mas fuerte que 
los hombres, 


21033 eras RL au 7202 — 
cn 8) a eju Nb 

¿añ 
Mug ba Hermanos, vueſtra vocacion 


que no ſoys muchos ſabios ſegun la carne: no 
muchos poderofos, no muchos nobles. | 


iau E AN ctaci- | 


A. HPOZ 


KOPINOIOTZ, 


+ 
e. 


20. e ndis mi din 5 
de TE g adig TETVÍ 
EX | aequi è hos sli mias & 
X$ f udo ti nu - 


: oli eft le fcribe? où 
ce fiecle? Dieu n'a-il 
ilaíapience de ce monde? : 


ii. ENI, gap ds v8 mia mi 
$e. Ox iym Ee AI &. 
Oi v Yan & dennen N As 


Tis Hei v M G- 
ew TES EEE 


OÙ eſt le ſa 
eſt le difputeur 
pas afl 


Car depuis qu en ta Ben de Dieu, 
le monde n's point cognu Dieu par ſa- 
pience, le bon plaifir po Dieu a ché de 


lauuet les croyans pt la folie dela pres 
dication, 


22. "red obere uit aj- 
7e, - Vans ia. rios. 


" 
Pais que & les Tuifs demandent f 
gue, & les Grecs cerchent lapience, 


23. engl xee 
suvori on in lacis id naida- 
iepa ale 


RN 
Chrift crucifié , qui eft fcandale aus 
luifs ,& folicauz recs. 


24- caba sind € 
n xo DR LAGOS Stet rd 
Rene eme d 

Mn die ai ont Msc] 
laifs que Grecs, pns leur prefchang] 


Chrift, ee de Diea; & fapiencé 
de Dicu. 


25. Onn les M erg. 


mpor Wi Abel ig, A. : 


deis Fe. f 
bewar isi. 


Car la folie de Dieu, ef plus fage 
que les hommes:& la foiblefle deDiéus 
eſt plus forte que les hommes. 


16. Baimen jap vi? «Mijn vds, 
dal, ¿mou Nel pa * 
equa s ¿mides duwanıı, ima 
& Mit. 


Cat, me fretes , vous voyez voftre 
Vocation ‚que vous n'eftes point beau- 
toup de fages felon: la chair, ne heau- 
toup de forts,ne beaucoup de nobles. 


— — — n z i -— 
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20. Vbi- 


IJ 3L * . — 
A 2 . 
Kr y 1 - 2: 
y TR 

2 


12 AD CORINTH: 
— AA 

CAR. I. 

| 20... Vbifapiens? ubi fcri- 

| ba? ubi conquifitor huius 

feculi? Nónne ſtultam fe- 

| cit Dcus ſapientiam huius 
f mundi — ; 


21. Nam quiainDeifapien- 
tia non vit mundus 
er ſapientiam Deum; pla- 
— per ſtultitiam præ- 
dicationis ſalvos facere cre- 
dentes. 
En ggg prime of 
Ge d it pleaſed Ged by the ſooliſ Haes 
of yrtaching to [auc them that belecuc. 


22. Quoniam & ludzi (i 
gna petunt, & Graci fapien- 
uam quærunt. 

ET Jewes reguís 
— ihr recio cta 


23. Nos autem prædica- 
mus Chriſtum crucifixum, 
ludzisquidem Ícandalum, 
Gcenibusautem ftultitiam. 


s But wepreach Chrift mei: 
Jewes / cuen a ſtumbling ble» 

cke / and ento the Greciaus / ſooliſ hues. 

24. Ipſis autem vocatis In- 

dæis atque GrecisChriftum 

A Dei virtutem & Dei ſapien- 
tiam. 


- But bnto them which are called / 
a 
ide wiſedome of God. 


25 Quia quod ſtultum 
eft Dei, ſapientius eſt homi- 
nibus:& quod infirmum cft 
Dei, fortius eſt hominibus. 


Sor the foolif hues of God is wiſer 
ben men / and tbc weatenes of God is 
ſtronger ihen men. 


26. Videte enim vocatio 
nem veſtram fratres, quia 


dùm carnem, non multi po- 
tentes, non multi nobiles. 


For brethren / vou fee pour calling / 
bowet dat not mano wife men after tbe 
fleſ h; / not mann mighnie / not many no» 
ble are called. 


I An die Corinther. 


Secu Huor ere 
— Huor ere de verdzlige Bife? Haffuer icke Gud giort 


heit nicht erkannte / gefiel es Gott 


non multi ſapientes ſecun- 


Das I. Capitel. 


we 
Ves ^ dieſer Welt zur Thorheit 
gemacht? ue . 


Duor ere de Kloge? Huorere de Geriffifatbe?- 


denne Verdens Difdom til daarlighed? 


21. Denn dieweil die Welt durch 
jhre Weißheit / Gott in feiner Weiß ⸗ 


wol / durch thoͤrichte Predigt felig $ 
machen / die / ſo daran glauben. 


Effterdi at Verden / formedelſt fin Viſdom |. 


tende icke Gud i fin Biſdom / da behagede det Gud 
vel / at gere dem ſalige formedelſt daarlig predick en / 
ſom tro der par. 


i» Sintemal die Juden Zeichen 
fordern / vnd die Griechen nach weiß⸗ 
heit fragen. T 


Effterdi at Joderne eſte degen / ot Öredernefper 
rie efftet Ziſdom. 


23. Wir aber predigen den gecreu⸗ 
tzigten Chriſt / den Juden ein Erger⸗ 
niß / vnd den Griechen eine Thorheit. 


Men wi predicte den kaarſfeſte Chriftum / Som 
ga en Forargelſe / DcÖreternsen Daarlig · 
ed. ° 


i4. Denen aber die beruffen find, 
beyde Juͤden vnd Griechen / predigen 
wir Cchriſtum / Goͤttliche krafft vnd 
Goͤttliche Weißheit. 


Men dem fom ere kallede / baade Fader ot Greker / 
predice wi Chriſtum / guddommelig Krafft oc gut» 
dommelig Viſdom. 


29. Denn die Goͤttliche thorheit iſt 
weiſer denn die Menſchen ſind / vnnd 
die Goͤttliche ſchwachheit iſt ſtaͤrcker 
denn die Menſchen ſind. 

Thi den guddommelige Daarlighed er viſere end 


Menniſten ere / ot den guddommelige Strebelighed 
er ſterckere end Menniſten ere. 


26. Sehet an / lieben Bruͤder / em 
ren Beruff. Nicht vil Weiſen nach 
dem Fleiſch / nicht vil Gewaltige / 
nicht vil Edle ſind beruffen. 


Seer / fate Brodre / til ders Kald / Der ere icke 
mange Viſe paa Segemens vegne / icke mange Beldi- 
ge / icke mange Fribaarne kallede. 


20. Kde geſt maudry? a kde 


2. Nebo proto / je w Boſij 
maudroſti Seit pn > 
ftric maudroſt Boba / lisbito |: 


ubt fnm; 
- Kapitola I, 

geſt pijſma vkitel? à foc 

mubrát tohoto Swẽta? 

flat geft dins v 

ee maudroſt tohoto Swẽ⸗ 

Boiteimat 

spaide e Dina e 


go: (2$ 305 Dog madroác éwiás 
ta tego ginpfkmencpuitr) 


je Bohn aby kazanij 
bug. ect 


22. Nebo or dagij dis |- 


wuow / aX 

maudroſu : 
zy Sydewie cud jadaia / 

PH modrobc hokata. 


dledagij 


23. My pak rozhlaſſugeme 


duom zagiſte pohorſſenij / a 
Rfekuom blaͤznowſtrwij: 

Ale my pescpowieo Ary: 
ftvfá visspjosinego] Fehory (elt ! 
3ydom sgorsenian| & Orétem 
glapfítwon. 


12 8 tafé y Rjefüm/ Kry 
a Bozij moc a Boʒij mau 
droſt: 

; Anim tá? Zy“ 


drosc Deja. 


29. Nebo coz geſt bläzniwẽ⸗ 

ho Bojíjbe / tot geſt maudke⸗ 

afi nad Lidi: a co geſt mdlẽ ho 

ojito! geſt ſylnẽgſſy nejá 
ibt. 


Abowierh gtupftwo Bo je reft 
mzbrfepi$ lub3te | ámoloác Dos 
za ieſt moznieyhja uiʒ lud. 


26. Nebo widijte porolás 
nij waſſe Bratt / ze gſau w 
ném ne mnozy maudfi) wedlẽ 
tela / ne mnozó mocnij / ne mno 
8b vrozenij: 

Do wid icie pomolãnie wäße 
bracial 13 nie mele was madrych 
ieſt wedle ciálá] muemicle moj; 
myd)] me wiele zacuego narctu. 


an A —-— — 


NON 27 


Kryſta vffijowandho / 3i |. 


24. Ale taym potofanfm/ 


my Arxyſtuſa / moc Dos | y mas 


t 


NAVDp ms iw 
N 


| s No Ny 


2 
| 219737 d 


; m e lecofe 


ma NZD Nan) 


Te ofen inem mm 


ge BE S EA 


i Ma Iddio ha leite e af ans del 
mondo, per sfuergonares [awi : 4 
rr ee eher 
sfuergognar quelle che fon forti. 


ss y vM» N2D as 
yo PA Pam 
rennen 
1 PON eT N 
IPAITNI 

ha elette Iddio le cofé ignobili det 


€R Zate, e quelle che 
mon fono per annullar quelle che foma, 


39353 1200) N71 29 
E 1 


Accioche miffuna carne fi glor di- | 


nana l 


Ma PIPAS IN 30 
In Amen xu wmm 
va ROAN 3 Major 
Y MARINA 
¿PAD INO" D) 

da lui à che Soi fete in Chriffo I x- 


sv, slquale ciè flatofatto da Dio ſapien- 
ias egiuflitia ve fantificatione, ereden- 
none. 


"^ MITNIITN a 
rn MAA 
: s TG, 


Accioche ( com’? feritto ) chi ff gloria, 
figlori nel Signore, fer Le d 


a 
TON Na 1 
m ana d pony 
NDANI N IS NIN 
INNT ANN PINY 


Et io, fratelli, quando Genni & hein 
Genns con alcuna eccellentia d'eloquen- 
za, ò ds fapientia ,annuntiandous il te- 
fımonso ds Dio. : 


144 


- 


n^u1^2?ip7? 
; N 
Obisn mms N 2 27 
my dez uy oo ma 


«N 


—n dup» ET 102 
7 crnmum 

Antes loque es la locura del mundo efcogió 
Dies para auergoncar à los ſabios: y loque es la 


flaqueza del mundo efcogió Dios para auergon- 
garlo fuerte. ; 


ahin mop D 28 
am or TUN ON n 
„On TN DN 


Y lo vil del mundo, y lo menafpreciado ef- 
cogióDios y loquenoes,para deshazerlo que es, 


27% 2077 Dm da 20 


Paraque ninguna carne ſe jacte en lu pre- 
(encia. 


sun and dun wem 3 se 
na 02079 "UM mn 
iiim Ope ngu are 


Deel empero foys vofotros renacidos en el 
Chrifto Iefus,el qual es hecho para nofotros de 
Dios fabiduria, y juſticia, y fanctificacion, y re- 
dempcion : = 


MAN 221 109 UN 3) 
¿na na 


Paraque como efti eſcripto, Elque fe gloria, 
en el Sennor fe glorie, 


: E. 
"me Oz wi "ww j 
Ti 121 aaa % NN 
miang O32 "T3 noon 

SS 


Anfique hermanos,quando yo vine 4 vofo- 
tros,no vine con altiuezde palabra o de fabidu- 
riaàannunciaros el teſtimonio del Chrifto, 


. 


A, IPOZ KOPINOIOTZ. 


a. 
27. AMa mi pued tE x9 poU 
iferifam 9 ig, ha res eve 
NAT 2/1" au Tal cO WI] TE - 
cus (Mam dq, va sany- 


uu mal ves. ] 


(Mais Dieu a efleu lcs chofes folles 
de ce Monde pour confonde les ages) 
& les chofes föibles, de ce Monde Dieu 
les eſleues pour confondre les fc 


28. Ka) m dfo tă nor gg 
mica ¿zan 6 fis, 
——— 
mien. 


Et Dieu a choſi les ehoſes viles de 
ce monde & les mefprilees,roire celles 
qui ne ſont point, afin d'abolir celles 
qui font. i 3 


29. OH nava my miss | 


sub women 18 Jud, 

Año que nulle chair ue de glorifie 
deuant lui. 
30. EE aint! d duũe ion bra 
«à 10 d, de vin Apr ía 
den Y, Ang m aga a 
posi Argus. 


Or dafta pil que vods sissa ta. 
Chrift, qui vous a efi& fait de 
Dimite & lace de fanden. 
tion, & redemption, 

31. h. nabde Ae au. d nava 
zu es ue navya, 


Afin que(commeil eft efcrit) celui 
qui fe glorifie,fe glorifie au Seigacur. 


k E A A. f. 


dyà Nbg mee dh, d- | 


dix ài, qo au nal U- 
mm Mv jn ame pi 
Dep Up Y pap 70 QAO) TU. . 


Et de mod, freres, quand ie fuis ve- 
nu vers vous, ie n'y fuis point venu a- 
uec excellence de bien parler ou de ſa- 
pience, en vous annongantletefmoig- 
nage de Dieu. 


27. Sed 


pe 


L AD CORINTH: 
CAD. I, 


ES Sed que ſtulta func 
uidi elegit Deus, ut con- 

fündat japientes, & infirma 
mundi elegit Deus, ut con- 
tundat fortia, ` ~ 


A 
of the worlde / to confound tbe 


mee 7 "Btignebilia mundi, & 
n 

ur non ſunt, ut ea quę 
pes eltrueret. 8 


b / hath God 
cholen / — to 
bring to nought tbingea 

29. Vt non glorietur om- 
nis caro in conſpectu cius, . 


: That in 
* bis 


30. Exipie autem vos e- 
ftis i in Chrifto Icíu, qui fa- 
us eſt nobis fapientia à 
Deo, & iuſtitia, & 
P 


8 Jeſus / 
Iso is made nto vs wiſedo· 


— Q à and fanctifica; 
tion / aud redemption, 


zt. Vt quemadmodum 
fcriptum eft: Qui gloriatur, 
in Domino glorietur. 


, 1 
discs 


as tt is written / 
him reloyct in 


CAP. II. 


Tego cùm veniflem ad 
vos fratres , véni non in 
fublimitate fermonis aut 


teſtimonium Chrifti. 


And Iibrethren — came to 
r 
or o 
teftimonte of God. 


n&ifica- | G3 


| fapientiz, annuntians vobis h 


J. An die Corinther. 
Das 1. Fapitel. 
27. Sondern wast richt iſt vor 
der Welt / das hat Gott erwehlet⸗ 
daß er die w aa 
Vnnd was ſchwach iſt für der Welt / 
das hat Gott erwehlet / daß er zu 
ſchanden machet was ſtarck iſt. 


d ſom Daarligt et far Verden / det obo. 
e [to de Bife. | pie 


vdualde 7 det ſom faar verden / at 
hand vilde beſtemme det 


28. Bnd das vnedle A Ad S 


vnd das Pr iin 
vnd das rt f torni 
macht t» etwas 


Oe men A f 
foracrede/ oc bet fom inted er / At band vilde til inted ve 


gore / det fotu noget er. LH 


time feai f ferit m 


Dan der at inted Fo OR e fig 188 


30. Von welchem auch je hertompt in 
Chriſto Jeſu / Welcher vns gemacht 
iſt von Gott zur Weißheit / vnnd zur 
erechtigkeit / vnd zur Heiligung 
vnd zur Erloſung. 

Aff hullcken tere oe komme l Chriſto Iheſu / huil⸗ 


cken der er giort oſſ aff Gud eil Viſdom / de til Reefer 
re Hellighed / oc til genleſelſe. 


31, v, Auffdaß (wie gefhtidbeiificher) 
Wer ſich rhuͤmet / M mtd ſich des 
HERRN. 


det (lige ſom ſcrefful t/ 
e M Cie irs uber uo ſis roſe 


Das 1I. Capitel. 


Dad ich / lieben Brüder / da Anale M 


ich zu euch kam / kam ich nicht mit bo» | 

en worten / oder hoher a 
euch zu verfündigeh die Soͤttliche 
Predig. 


pe jeg tære Brodre / der ieg kom til eder / da kom (ca 
icke met hane ord eller met bey Biſdom / at fortyn⸗ 
de eder den guddommelige predicken. 


llkegemgeho ed klowek. 


no) u. 405 


A K Korintuom. 
Kapitola I, 


Sete e 


well E potupil fnt (3 


ER ues al 


àe, A ne vrozent Stine 

potupnt wywolll Buß / a to 
s nenij / aby ty von 

gſau fasol, 


1 Pros | | 
šánic nie mai 


e wybral p 
29, dk bil před obs 


sieh ao fiama dito peo um 
jo. Di pat aftes tobó / w 

Kryſtu Ge nat 
geſt nam Maudroſii od Bos 
ha a Sprawedlnoſti a Swa 
tofifj/a Wykaupenijm: 


le sitego wy teſtesele w "keys 
adis te A fie nam ai Í 
madrobciaad Dogá y fprkwieos | 
liwoſcla / yposwisceniemyodkus 
pieniem, 


3 Aby Cvafofarft 
| 


Ab táto ief náptfano tho 
b. ted) fie e P bad C- 


en II. 
milii Brattij / 


(fd affcm s wywyſſenoſtij Fett 
| nebo maudroſti / zweſtuglje 
wum Swe dectwij Kryſtowo. 


Jane was brácia ute 
Pi mt 3 zacna wymowa 

Abo. madrodin | .opowisdhiac 
wam n Hoji, 


N y Na 1 


1 


DUI I1PTIN iN 
d 
nen NN ny No 722 
magn D- UN "3 623 
1 Wyn wire 


NAD mm) aim A. IPOS KOPINOGIOTZ, 


e, 
2. OU f beg vd dina, n és 
Upi > “un au xps, A TÜ- 
my Iwan ; 


J | 
maya unn NS 2 
Ned NIN 97, 0797 TN 
AN EAU Bes 
c AREE 
Marz Car ie mai rien propofé de fauoir 


Percioche io mam ho delibberato di ſa- Po nomej 1 fe tre vous,finon leſus Chrift, & icelui 
alia me juzgue faber algo entre volo- | en elus Chrift , 
RE e chre | tros finoà leſus el Chrifto,y a eſte crucificado. - crucifié, 


MAIN ARTEN organ? sy reir e 
| o ere eee 


mess Uns. 
ippre[ dí wi som debou Y eftuue yo con vofotros con flaqueza, y 
BR at „| mucho temor y temblor. ` 


Y 3 1:3403110 &.. diy p 

rcx marier fe rn NONE MIT i 
nl eR. Ac sain Ns 

Samos spas) | ON NO Mn 8 

18e r | f RANER DTS MINI 

Y ni mi palabra ni mi predicación fue en pala- 


anna a 3 
M RETA NN 


foibiefle, en crainte, & en grand trem· 
blement, - 1 m 
4. Kei de, d > 
ce mov Con & mie aviga- 
Jezia d nav» dubai. 
Et má parole & ma predication n'a 


toe di potentia. E 

yore Om NE 5 

Nes nor 9 Nra2r3 
7 N N RYNA 


"my ND: DNR Ns 
CN Oman nozn3 
ad | un ON nuu 
AcciochelaGofirafede won confia i E 


2 deglihuomim , ma nela | Porque vueftra fe no fea en fabiduria de 
pre + ' I hombres, mas en potencia de Dios. i 


win rauman * any eee 
PY ROOT N | no O eo Pos Yn 
ojeras | MENO Cru Toca oon 
wm we mehr My No om DANA EN 
19227 | 08 nn DIR N; NN 


, „Hor noi armuntiamo La fapientia tre Empero hablamos fabiduria entre perfe- 
fie dr. tai tn 125 &ós y hbiduria,no deeftefiglo,nidelos ia 
perifcono. pes de efte ſiglo que fe deshazen: 
3 
mn ay ew n CON 3 7 
N TRENNEN? : S E 
son DON) TO emy man 
om ana am ng TEN 
AUF 


| 1922 um vas 
ce 
Mas hablamos fabiduria de Dios en myſte- 
rio, la fabiduria occultada: loque Dios predeſti- 
no antes de los ſiglos para nueſtra glor ia. $ 
YT NI UN NIN TUN $ 
IST, Oi in O iva wm 
m INTA win WP 
3 31030 


5. "Lad sina Vas ud io mia 

Afin que voftre foy ne foitpoiat en 
fapience d'hommes, mais en puiflahce 
dcDicu ^ es 
6. Shia raid 6s mie 
mais, opino J eu 18 ich 
vm, nos TU dN vd ajaivós 
1 IN aragon 


Or nous propoſous ſapieuce entre 
les parfaits,voire vne fapience,nó point 
| de ce monde, ne des princes de ce [n 
qui s'en vont à neant. 


van sis det as Sade, 


` Ma anmuntiamo la fapientia di Dio 
che d un mimiflerto cioe, nafcofla : lag 
le Iddio hameua pta determinata mnan 
Zuasfecol d nofira gloria. 
mW nes 
my a RT N 
AD) MIT MA DN 
awirspsnmatn 


Mais nous propofons la fapience de 


chee: que Dieu auoir iá deuant tous les 
Gecles determinee à noftre gloire. 


9. "Hs eddie 0 ehren mi 


youcon y GN te vy AU AO nedo 
Ens tgo . 


L l . de ” j . di 1 4 2 3 N 1 P t 
 fecola ha in be ^r dd La que ninguno delos principes deefte figl o Laquelle nul des princes de ce fiecle 
se[fén conofcintz ‚non ebben mas conoció; (porque ſi la conocieran, nunca cru- 


cificaran al Sennor de gloria, ) 


crochfiſſo il Ssgnor de la gloria. 


de gloire. 


146 _ 2. Non 


Et mei meſme ai eſi entre vou eng 


mns ias ,, Go d- : 


il elo gare » 1214 1 p i irole 4 — 
non fi an parole ur ee bras perſuaſorias de humana fabiduria, mas en —— tt — : 
: main dim demonſtracion del Efpiritu y deporencia? *** > | Efprit & depaillance ; uc 


7. AN Arroba abi YE] > 
és uv esee ld Dornen gn, 
ld aeo gann qt mes W % | : 


Dieu qui eft en myftere, ceft à dire ca- | 


t . rmv inet € 229 i- 


n'a cognue, car S ils Teullent ue,ia- |. 
mais ils n'euffent. crucifié le Segre: 


1. AD CORINTH: 
CAP. II. 


4. Non enim iudicavi me 
ſcire aliquid inter vos, niſi 


|Icíum Ghriftum , & hunc 


crucifixum. 


5 temed not to knowe 
Abts ſaue Jeſus Eon) 


3. Étegoininfirmitate & 
timorc& tremore multo fui 
apudvos. - 


And J was among von in weate- 
3 and in much tremb⸗ 


4. Et ſermo meus & pre- 
dicatio mea non in perſuaſi- 
bilibus humanæ ſapientiæ 


verbis, ſed in oſtenſione fpi- 


ritus, & virtutis. 


deg a ooa rod al aas 

» 
. tbc 
Spirit anb of power. 


Vt ſides veſtra non ſit in 
fapientia hominuin, led in 
virtutc Dei. = 


-` Vbatwourfaitb ſhould not be in 
8 but in cbe powe: 


6. Sapientiam autem lo- 
quimur inter perfectos. Sa- 
pientiam verò non huius 
feculi , neque principum 
huius feculi, qui deſtru- 
untur. 


And wee fpate wiſtdeme among 


chem thar are perfect: not ide wifedome 


of this worlde neither of y princes of 


dis world / which come to nought. 


7. Sed loquimur Dei fa- 
pientiam in myftcrio , quz 
abícódita eft, quam prade- 
ſtinavit Deus ante ſecula in 
gloriam noftram. 


But we ſpeate cbe wifedome of od 
in a meſterie / euen the hid wiſedome / 
which God had determined before the 
world bito our glorte. 


8. Quam nemo principum 
huius feculi cognovit: fi e- 
nim cognovitlent , nũquam 


Deminum gloriz crucifi- | 


xiſſent 


Wbich none of theprinces of this 
world hal h tnowen: for bab then knowẽ 


1. An die Corincher. 


Das 11. Capitel. 


2 Denn ich hielt mich nicht darfuͤr / s. 


I. K Korintuom. 
Kapitola II 
Nebo gſem sti de 
n map wär 


daß ich etwas wuͤſte vnter euch / ohn nic ginthe 


allein Jeſum Chriſtum den Gecreu⸗ 
tzigten. : 


Thi (tq Soft mig icke d í s 
pr eder / vden * dan Jean Che 


3. Vnnd ich war bey euch / mit 
ſchwachheit / vnd mit forcht / vnd mit 
groſſen zittern. 


; : 

e 5 e ot met 
4. Vnd mein Wort vnd meine Pre 
digt war nicht in klugen reden menſch⸗ 
licher Weißheit / ſondern in uͤberwel⸗ 
ſung des Geiſtes vnd der Krafft. 


Oc mit ord oe min predigen vaar icke i Menni⸗ 
ſtelig viſdoms fornumftige Tale / Weni Aandens ot 
Krafftens beuiſning. 


UCM ud Glaube beſtehe⸗ 
ni menſchen weißheit / ſond 
auff Gottes Krafft, 8 


At eders Tro ſtulde ftaa faſt / 
viſdom / men paa — e scere ws d 


6. Da wir aber von reden / das iſt 
dennoch weißheit / bey den volkom⸗ 
menen / nicht eine weißheit diſer welt / 
auch nicht der Fuͤrſten diſer Welt / 
welche vergehen. 


Oe det fom wi tale om / er alligeue viſdom / hoff de 
Fuldtomne / Icke denne Berdens vifdom / oc icke den⸗ 
ne Berdens Bffuerſters / huilcke fom forgaa, 


7. Sondern wir reden von der heim⸗ 
lichen verborgenen Weißheit Gottes / 
welche Gott verordnet hat vor der 
Welt / zu enfer Herrligkeit. 

Men witale om Guds hemmellge ſtiulde viſdom / 


hullcken Gub ſkickede faar Verdens begyndelſe Itil 
vor herlighed. 


8. Welche keiner von den Fuͤrſten di⸗ 


| fet Welt erkannt hat. Denn wo ſie 


die erkannt hetten / hetten ſie den 


HERRN der Herrligkeit nicht gc | 


creutziget. 


Qullcken ingen aff denne Verdens Offuerſte ken⸗ 


tt; then wonlde got haus cruciſied the | de / Thi at haffde de kent hannem, ba haffde de icke 


nevmijm 
mi gediné K j 
ee 


Abos lem nié obrat 
ale miedzy wami co v i-i 


vlrzyjorvánego. r.; 


3. A va w nedoſtatku / a w 
bázni / y w ſtrachu tedifém 


bol gſem vwaͤs: 
P. EI —.— 


4. Ac ma / a Risani mé) 
nebylo w ſlowijch duowod⸗ 
ných lidſtẽ maudroſti / ale w 
dokazanij Ducha Swattho a 
moco Bou. 


2$ mowá moíay prsepowten&, 
niemioientepaiktohiellaer c 
tudzaiacemi mabroéa lud bey / 


w otayántu duchowney 
mo cy. 


5. Aby mijra waſſe nezalege⸗ 
la na maudroſti Lidſte / ale w 
mocy Bo ij. 


eg 


6. DMaubroft sagifte miu: 
wijme mezy dofonalómi: ale 
maudroſt ne tohoto Swkta / 
ani Knijjat Sweta tohoto / 
ktekijj magli za ent býti: ~ 


Amy powiedamy madrode 
miedzy — An nie 
dwiätä tego / Ani Aſiajat éwiktà 
tego krory bymaia zuißc leni. 


7. Ale mluwijme maudroſt 
Bof w tagemſtwif kteraz 
ſtrytã geſt / a tu Buh priyra⸗ 
wil piso weg Eflawé nafy. 


R ry 

ta m tdtemntey / łthora Bog prse; 
srát przed wieki ku chwale nas 
ey. : 


8. Kterégtojabnós Knij at 


tohoto Swẽta nepoznal. Ne 
bo byt byli poznall / nitogby 
pe Slaͤwy nevtfifomwas 


Ktorey jaden 3 Ffläjar dwtás 


2 N tátego mieposnal/ bo goyby byli 
Lorde of glorie. faatffeft Her lighedens HERNE, Ali | nie ver; j 
ofglo ffeft Her lighedens H € 1 y ~y txyjomaliby bylt 
93 C c ER 
147 Na 


: ELLEN 
TTT 


wonimpamo IR 
ans Ist 9 
wo NINA Ng 2: 
Ng 927 N27 23] Y 
ND? 220? UTA 79 N? 
am rung vow? 


i & ^ , che occhio 
or d huomo fon falite, le cofe che Iddio ha 
i preparate d ques chel'amano. 
Te mu a h 10 
dn ya ma NI ANNA 
AAA 772233 
ET 


Ma Iddio e sd rd 

le 0 sroto pene 
fo iet que ¡pr 2 de ie: 
Ni) 131330 NEN 1 
IN wyN N23237 77] 
PUN? NEN 027 NAM 
LNQINS SION RIY 


vs parche li hwomms fa le coſe 

3 punito de ue mo. 

| ehe d en lus? Cofi ancora miumo ba cono- 

faute leg cofe ds Dio, fenon lo Spirito de 
Du. . : 


Nx Nn N Vn bn 1 
NN NON 192 89227 
— MUA YA 
AAA NN 
vació e 8 12 AS 


I IRA 


mobibri e 
teur oris 


Hut moi nen habbsam ricesuto lo fpi- 
rito del monde, ma lo Spreito che) c da 
"Dio: accioche nos comofcıams le cofe cho ci 
mo [Pte donate da Deo. . 
ea ns TTN 13 
Spar NUUS NNI N? 
NN NU2323 WTD 
| Surio wmm] oss 


naar | 


HARA 


i Lequali ancor annuntiamo,non pia 
con le parole che infegna la fapientia hu- 


Q*U1^1"3p759NM iN 


4 


wb vv onto) CN ^S g 


d ivQU N» Comma 
may N» OT 392 unn 
t vado Orio Ay s 
Antes, como eftä efcripto,loque ojos nunca 


vieron, ni orejas oyeron,nien coraçon de hom- 
bre fubió loque Dios preparó à los que lo aan. 


dna DON M3 umm 50 
my di dans nen "s 


¿TON Pay 
Empero Dios nos lo reueló à nofotros por 


fu Efpiritu por que el Efpiritu todo lo eſcudrin- 
na,aun lo profundo de Dios. 


AR yr ua ay) 
did m CN ^2 ON? un 
UN DN? TUN 72 12-708 
1080 nn Ux ^3 vh N? 

Porquequien delos hombres fabe las cofas 
que fon del hombre, fino el. efpiritu del miímo 
hombre que eſtà enel ?anfi tampoco nadie cono- 


ció las colas que fon de Dios fino el Efpiritu de 
Dios. Š y 


MIn ung? N) amy 2j 
TUN MATAN CN "3 On 
YN TUNTAN NYT? OPNA 
| (078 DN OYN 
doa P , venido de Dien 


paraque conozcamos loque Dios nos ha dado: 
Lu d 


onam o} TUN CNN " 
man "jede un N) my 
ma “mada ON ^3 TUNN 
WN BN nmn Q3» "win 
¿hy Op wn nn hrs 


Loqualtambien hablamos no con: doctas 
palabras de humana ſabiduria, mas con doctrina 


A. IIPOZ KOPIN eIOT X. 


9: AN, nadie 


i 


les chofes quœil a 


en cœur d'homme, que Dieu à prepa- 
recs a ceux qui aiment. 


21 rd m,]. duri n yug 
Wa muy (GU d; ygu m Ga- 


mrg 538. 


fon Elprit. Car TEfprit fonde toutes 
chofes, voire meftne les choſes prefon- 
des de Dieu. 


Lupo mv, el a3 «ara TE ab- 


Uy 

Yygarlar, & 
SP he cix side» ygu eve ce | 
vb, na don ragas a goin | 
c tuin, d jam à vig mig |. 
dada aon 


Mais ainfi qu'il eit efcrit, Ce font 
ol c int veuesni ore- 
ille ouies, & qui ne font point montees 


10. Hun dió ig maia 


Mais Dieu let vous a teuelees par 


11. Tí gg oides a vd G. 


bee T) ór ara; r ney mi 
«E od ¿dde od, « pl v mi. 
4 y Jod. | 


Car qui eft ce des hommes qui fache 
les chofes de Phomme, finon Pfprit de 
homme qui eften lui? Pareillement 
auffi nul n'a cognu les chofes de Dieu, 
tinon FElprit de Dieu. 


12. Hui Ne Dari ng: 
cjasV $^ aGe udo ‚ae T) mi ua 
n C I Jou, ira id CD 
S Jet xe rns spar. z 


Or anons nous recet: non point e- 
fptit de ce monde mais TE prit qui elt | 
e Dieu: afin que nous coguoiſlions les 
chofes qui nous ont eſtè donnees de | 
Dieu. , d t i 
B. er 
Jawnis alben aias A 
olg. dN & dax nit mace 
dyo, ydo arg mipana 
+ 
TUYHEAI g. 


Lefquelles auffi nous propofons,non 
point en paroles qu'enfeigae la (apien- 


— 722 ^ hi „mais qu'ení leSainát 
j| men c I ER es del E fpiritu fancto accomodando lo efpiricual à Tide ee yapin = a T 
12 dle (pirita Ec lo eſpiriptual. les à ceux qui ſont fpirituels. 1 
| au EERI $ i 
f E — — 
178 ï 7 9. Sed 
: — — 


ooo 


| m JAD: CORINTH: p An die Corinther. I- K Korintom. 

E CAP. II. Das I I. Capitel. | Sapitola 11, 

| 9 Sed ſicut ſeriptum eſt: g. Sondern wie geſchrieben ſtehet: v. Ale pakoſ pſano gek: Dto 

Quod oculus non vidit;nce Das kein auge geſehen hat / vnd kein EN me 

1 in cor ho- Ohre gehoͤrt hat / vnd in eines Mer pilo / co pfipramil DEB 
cendit,quz prepara- ſchen Hertz kommen iſt / das Gott be mfg milupi: 


. ied un qui diligunt il. reitet hat / denen die jon lieben. 


^ 


x 


Dutasitis written! Thethings Men fom fereffuie ſtaar / At inted eye haffuer ſeet | _ Ale prsepomebamy tit tef 
i oc inted ore baffuer hort / oc det er icke kommet inoger ne nie wotosíáto/ 
Menniſtis bierte/ fom Gud haffuer bered bem / der | reesen a re lor 
hannem elſke. ; wal Bo esf 8 

g tym ktorʒy go muta, 


 — 70 


10. 39 8 ap c Jo. Nám yaf ¿gewil BIH 
durch feinen Geiſt. Denn der Geiſt Bif zopev i 

erforfchet alle ding/ auch Die Se $ aputvos vofecto co / 
der Gottheit. 


10. Nobis autem revelavit 
Deus per fpiritum fuum, 
Spiritus enim omnia ſcruta- 
tur, etiam profunda Dei. 


Oc Gud obenbarede oſſ det formedelſt ſin Aand | „ Meram ro Bos colmo 
Thi Aanden randſager alle ting / cſaa Guddommens LEA nn À a e| 
dybhed. j te3 y glebo kos ei R 


But God hath reneiled them bnto 
vs by hus Spirit + for the Spirit fears 
po sae a ul ad things 


11. Quis enim hominum 
fcit; quz funt hominis, nifi 
fpiritus hominis qui in ipto 
cft? ita & que Dei ſunt ne- 
mo cognovit , nifi fpiritus 
Dci. 


1 Denn welcher Menſch weiß/ eg 
a e tos Eo 
des Menſchen der in O tak y toho co g jones 
auch / niemand weiß / was in Gott | ¿ná jádný/ gedine Duch Dos 
iſt / ohn der Geiſt Gottes. ii. 


hat man knoweth the à Bo Etoj 3 lubsy wie rzecʒy kto⸗ 
pierde btbe tbinace. Thi huilcket Men niſte ved / huad i Mennifken nd Mardor E 
a man / ſaue the fpirit of a m s re fatstomiecje ledno o y 

* pe ee — qd er / vden Menniſtens aand / ſom er i hannem? Saa wiecsy Erorywnimieft rd 


fnowetb no man ı but the Spirie of | veed oe ingen / huad i Gud er / vden Guds Aand. B20 Bra mtt 


3Y 


12. Nos autem non ſpiri- 
tum huius mundi accepi- 
mus, fed fpiritum qui ex 
Deo eft : ut ſciamus quz à 
Deo donata funt nobis, 


12. Wir aber haben nichtempfan⸗ Fache ta ale 
gen den Geiſt der Welt / ſondern den Duchakterhz geſt ) Bohal aby: 
Geiſt auß Gott / daß wir wiſſen fôn | chom znali ftrt wech dány, 
nen / wie reichlich wir von Gott ber | siau od Boba nam. 
gnadet ſind. E 


Nowe we bate receiued not the 

ſptrit of the worlde / but the Spirit / 

which is of God / char we mighi kuowe 

the pu that arc giuen to vs of 
od. 


c wi haffue icke anammet Verdens Aand | — Amy nie eule duch 
meld Au fom er aff Gud / at wi kunde vide / toca editur np 
buad fom offer giffuit aff Gud Erbes 


p. etj mluwijme / ne 
13. Welches wir auch reden / nicht S t dE mí. ERE nan, 
mit worten / welche Menſchliche 2 
weißhelt lehren kan / ſondern mit duchownij wech s duchownij⸗ 
worten die der heilige Geiſt lehret / miſrown wagijce. 


vnd richten Geiſtliche ſachen geiſtlich. 


1. Quæ & loquimur non 
indoctis humanæ fapientiz 
verbis: fed in doétrina Spi- 
ritus, ſpiritualibus fpiritua- 
liacomparantes. 
Ktorerzeczp ted opowtebamy / 
le / ick d fom Menni dee ry Resp oeiy 858 
des which mans wiſedome uilcket wi oc tale / icke met ord / ſom * | drobc] ale ktory x 
— bich tbe bolo Ghofteear Gos dom tand lere / Men met ord fom den hellig duchew ne rzeezx z duch 
Getz“ comparing fpiricuall thinges | Land lärer ot wi dame Nandeligefageraandelige. oſolas. 


Wbich thinges alfo we ſpeate not 


wish ſpirituall thinges. 
— .. — — 
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| 
| 
i 
i 
i 


j caminate fecondo l'uomo? nes, )no foys carnales, y andays como honibres?| mes? 
150 j z WS ` 14. Ani- 


E 


E] > OI 14 


reiner Jana Nm 
Nas * PIN NOVOU 
MAMA Da 

117979 


reor non compren- 


41 di Dr : per- 
pre elle ne 2275 enon K 
ei 
endere, (ja ol fcerneno 


euam NIMMT 15 
D mar DAY VAN 
wi SEN 


Ma l'huamo fpirituale difcerne stut- 
eee ee 
man »T Y và 16 
v3 Dome NAT 
MITRA NEE) 


Perche, PRATER? 
313 chepoffa mfirunlo? manos 
da mente di Chrifto. 


J 


3 
nnaun NY ny NNI 1 
dvi TN PIN S bou 
TAIT PR NN NM 
UNA TNN 82278 

¡nun 


ghi», sdlin ba potuto parlare $ 
bo come » Ma come à CArna- 


r 


"d NININA 2$ nz 
¿ADA vay và 
KA RO TR NUN ya 
TENNTA 


Io V ho dato d beuer del latte , e mon 
C'ho dato del ctbo : percioche Gos non po- 
tenate ancar peta anzineanco e 
eo poteten. ` 


moy 032199919 3 
y23 TN 13 NIU 
RFD RALI 
PAN NIS Dan N? 
NRN TA 233 
8 4805 te anter carnali. 


| Perche ejjendafra Gor md, econten- 
none, e diſcor die, hon fete Sut carnals, e 


j 


No IMPEN Wim 2 


1 


2 


wage inxyn ON — 14 
m EN NN Y 7 1 
Nn ib nin naty CEN 

t JUDU) E ny Ian 


Mas el hombre animal no percibe las colas 


que fon del Efpiritu de Dios: porque le fon locu- 
ra: y no las puede entender, por que fc han de ex- 


aminar eſpiritualmente. 


7272 LES "209179 DIN) IS 


No UND Nm) amar» 
1 bau) 


Tampere el efpiritual examina (ciertamente ) 
todas las cofas: mas el denadie es entendido, 


ann ASTAY N29 
vb uw UMS) dm mine 
¿Num ng 


- Porque quien ET el entendimiento | 


del Sennor ? Quien lo initruyo? mas nofotres te- 
nemos el entendimiento del Chriſto. : 


91 
IE 8 Nb "ny Dun j 
—.— enu» 103 Ojos 
103 02 e 103 ON 
= nuez ai 

) Deyméners que Bernar ¿mo pude hab- 


laros como äefpirituales: mas hableos como à 
gie à faber: como à ninnos cn el ans 


Nr OJAN vun ana 2 
0%. N tnos wot WI Dana 
152% Pein No ny 4» 


Dihosi à beuer eben vianda: porque aun 
no podiades, mas ni aun podeys; 


onr 1620 a niUS ^2 y 
NITO nup O23 mma 
Or Aa 17 Non ninda 

han am Tu 


ue aun {oys carnales, porque auiendo 
pM otros celos, y contiendas (y diſſenſio- 


| RDD: mo: UVA nex IN 


A. nrox koI Ne CTE. 
i ; 


e. 


14. (ye bees. en 
dean mirá . 78 ci 
kogja gàg dori ier «9a & dura 

imu poe on aparia 


Or fhomme animal ne 'nd 
point les chofes qui font de YE fprit de 
Dien: car elles lui font folie: & ne les 
peut entendre, d'autant qu'elles fe dif- 
cernent Ipirituellement. 


15. “od n axe 
N meu, dung d C deis d. 
VAR LAY u. 


Mais le fpiricuel difcerne toutes cho- 
fes, & lai n'eft iugé de sca 


16. Tie arg de 
mula dun; itt d eu 
zum eV. 


Car quia omn fintention du Sei- 
gneur, qui le puilſe inftruire? mais nous 
tenons Tintention de Chrift 


KE9AA, y. 
| Ks aden cix ndu- 


ny Aa, VIV dc mo- 
pamgis, d alg Capranais > ag 
| mmitig es c. 


Mais de moi, freres iel n'ai peu parler 
à vouscommed fpiriruels , nais com- 
me à charnels deita dire, com. ae en- 
fans en Chrift, 


2. Tab Up 2g xo mat ny oU Ced- 


6. odere odi jua ch. Ne 


LII ¿denia im 9e augu 
ter. 


le vous ai donné du laict à boire, & 
ne vous ai point donné de la viande, car 
vous ne le pouuiez encore porter, mef- 
me maintenant ne le pouu-z-vous en- 
core: pource gaai vous etes encore char- 
nels. 
t 97 — és % G- 

Ax: ger oi ce, ot i Cap uoy 

im ne sara am n, 


Car eomme sinfi foit qu'il y ait eñ- 
tre vous enuie, & contentions,& parti- 
alivés, n'eftes-vous pas charnels, & ne 
che minez-vous pasà la facon des hom- 


777 ; 
i R 


u. 


I. AD CORINTH: 
J————————————— ——— 
CAP. IL 


14. Animalis autem homo 


non percipit ea qua funt fpi- 


ritus Dei. Stultitia enim eft 
illi, & non poteftintelligere: 


' [quia fpiritualiter examina- 


tur. * 


But tbe natural! man perceiueth 
not the the Spirit of God: 


f fer they are . 


them / becauſe they 
iſcerned. 


can 
— 
ís. Spiritualis autem iudi- 
cat omnia, & iple à nemine 
iudicatur. 
But hee that is diſcerneth 
1 — 


dum 


16. Quis enim cognovit 


' fenfum Bo mini, qui inſtruat 
cum? Nos autem fenfum 
| Chrifti habe mus. 


3 For who hath knowen the minde of 
| tbe Lord / that he might tuſtruct hum € 
ut wee haue the minde of Chrift, 


CAP. III. 


T ego fratres non potui 
vobis loqui quafi ipiri- 
| tualibus , fed quafi carnali- 
bus. Tanquam parvulis in 
Chü(to. ^^ > 


And J confb not fpeatebnto pou, 
brethren / as onto fptritual men / but as 
l Qe | «utnas bnto babes in 


2. Lac vobis potum dedi, 


non eſcam: nondum enim 
poteratis, fed nec nunc qui- 
dem poteſtis: adhuc enim 
carnales eſtis. 


I gane you milte to drinke / & not 


+ [meate: for ve were not het able to beare 
u / ncicher yet nowe are he able. p 


Cùm enim ficinter vos 


carnales eſtis, & fecundüm 
hominem ambulatis? 


Sot ve are net carnall + for where 
as thert is among pou enuning / and 
ſtriſe / and diruſions / are het not car 
nall / and walte as men? 


zelus & contentio , nönne 


Das II. Capittel. 
14. Der natürlich menſch aber ver» 
nimpt nichts vom Geiſt Gottes 7 es 
ift jm eine Thorht / vnd kan es nicht 
erkeñen / denn er Wirdt von geiſtlichen 
ſachen gefraget. 


Men det naturlige Mennifte forftaar inted aff 
Guds Aand / Det er hannem en Daarlighed / oc hand 


tand det icke kende / Thi det ſtal domis aandelige. f 


15. Aber der geiſtliche ergruͤndets al- 


les / Er aber wirdt von niemand erz 
gruͤndet. ' à 


Oe den fom er Aandelig / demeralring/oc dæmis 
aff ingen. ln 


i. Denn wer hat des H ER RN 


ſinn erkannt ? oder wer wil jn vnter⸗ 


weiſen ? Wir aber haben Chriſtus 
finn. 

bus haffuer kent HERRENS inb? El. 
ba ee Men wi fauc Shrifi 


Das III Sapitel. 
DRI ich / lieben Bruͤder / 


kuͤndt nicht mit euch reden / als mit 
geiſtlichen / ſondern als mit Fleiſch⸗ 
lichen / wie mit jungen Kindern in 
Chriſto. e 


Oc ieg / kære Brodre / kunde icke tale met eder / form 


met Aandelige / men fom met kedelige / lige fom 
met unge Berni Chrifto. 


2. Milch hab ich euch zutrincken ge⸗ 
ben / vnd nicht Speiſe / denn jhr kond⸗ 
tet noch nicht / auch kondt ihr noch 
jetzt nicht / dieweil jor noch Fleiſchlich 

Jeg gaff eder Milck at dricke / oc icke Mad / Thi 


at i kunde icke end da / J kunde oe icke heller end nu / 
effterdi i ere end nu todelige. 


3. Denn ſintemal eiffer vnd zanck / 


vnd zwytracht vnter euch ſind / Seyt 
jhr denn nicht Fleiſchlich / vnd wan⸗ 
delt nach Menſchlicher weife ? 

Effterdi der er niedkerhed / kiff oc tuedract iblant 


eder / rei icke da todelige / ot vandre effter Menniſke · 
lig ſtick? 


— II. 

4. Ale teleſnß dlowẽk / nero⸗ 
umij / tem wecem / kterẽz 
Buche Bo ibo. Siebe > 
Kia * fe e der 
ſuzuge a ztuſſuge. IT 


TR Koryntuom 


breuem 9288 la Ta uil 
15. Ale duchownij klowek . 
rozſuzuge wſſecknn wecy / a 
fám od zadneho nebfiwá fau 
zen: (Jakoz pſano geſt:) 

Heredo ros[aD34 wßyt⸗ 


duchowny 
kt 4 
An 


16. SbotacifE normal fin |. ^ 
Pa 36 5h % 
nacli? Mey pat fifi Kry 
ſtüw máme, 


Abowiem Pi l 
t 
mye vmyſt Rrxyſtuſow mamy, 


Kapitola 11I. 
A Yá milij Bratt ij / nemohl 
gſem mluwiti wám pato 
duchoronjm/ ale mumi gem. 
mluwiti pafo tẽleſnym / pato 
malittóm w Kryſtu. 


y» brácta nie moglem wam |. 
>mowtc 1áfo vuchowaym | Ale 
táto bae y y Práwte Tio me 
momntatb kam w'Aryftufic. 


2. Mleko dal gſem tám fu 
pitij / ne pokrm: neb gſte te 
daz nemohli rozumẽti / ale anij 
sagifté nynij muozete / neb gſte 
geſſte teleſnij. 


Bärmilem was napotem mle⸗ 
ki a nie połaxmem | bod cie byli 
teficietego nie mogli ʒnoſic i ow⸗ 
gem y teras ießcze nie mojecie. 


3. Donftáb] geſt mezy waͤmi 
nenawiſt /rüsníce/ a zaͤwiſt / 
dalif geſſtẽ teleſnij negſtẽ ? a 
tak wedle Czlowẽka chodijte · 


250 teficse Ctelefnt ſeſteſele / 
abowiem goy$ miedzy woámt fa 
zadroſc / ſwar | y nieſnaſti / A za 
nie ieſtes cie cieleſui penus cilo 
wteth poſtepuiecie 


soni mpm? 18 


r4 
UN TITANI NA 4 
NN DIRDT NN pam 
IN TON Mp 
an N Ny 207 

¿PUN NIYI 


; mando l'6n dice, lo fon de | 
Ze ee lo:y el otro, yo di Apollos, no ſoys carnales ? 


Paulo: e l'altro, Io fon d Apollo, non fete 
Soi carnali? - 


191073 VA WO 5 

munon Ny ay 

DIN) Pr TN 

INTA PRON 

: ver alo? A lle? fenon 

: ereduto = pines 4 r 
d duaſcuno ? 

Ham TEN NN. 6 

1 Ne NaN PYN 


1o ho piantato, Apollo ha adacquato: 
ma lddso hafastocrefiere, 


amina 7 


mA) aa MN. 


Mary N Nerz 
i astme 


Peril cha me colui che piantu ècofaal- 
cunane colus che adacqua: ma iddio che 


Ha creſcere. 


— 220 s 
TROR b TIRPEQT 

19350 IN AZAR 
6 


Guno riceuerd la (an mercede fecondo 
la fua propriafurica. > 


proa TANDA 9. 


nam NANA 
¿PAR TON NON 
Percioche mos fiamo operarsinfume 
con Dio : Sos fete l'agricoltura ds Dion e- 
dgfitto ds De 
Nr DNN Nrn. w TR) 10 
m0 I NN? 
NTL IN NONE 
MOTI RTN NN 
WIS vn 077752902 
11 NN 
lo féconde la gratia di Dias cbe m'è 


Para a, come prudente architettore, 


ho poo l fondamento, e 9naltro & edi- 
Sen füpra : ma claſcun guardi comes Si 


edifica fopra. 


0^02J1^*3 1779 NN 


3 i 
URN UN UN ON "3 4 
Non don? "ag Inn) b 

Oh Tun 33 


Porquediziendo el vno. Yo cierto foy de Pau- 


¿508 "m om Nm Mm ta $ 
ova UN OU. Non 
nda uy Sp ame 
OS 

Que pues es Paulo ; y que es Apollos? Mini- 


ftros por los quales aueys creydo : y cada vno 
conforme à loque el Sennor dió. 


"2 nun Fay N IN 6 
t 230 MAN amo CN 


Yo planté, Apollos regó : mas Dios ha dado 
el crecimiento. 


n "sr pun BIN 7 


Om ON "a MOAN er 
1 nen 


Anſique nielque planta es algo. ni elque ri- 
| ega: fino Bios, que da el crecimiento. 


UN DNO UAM SUm $ 


ESTI np: Wu rug UN 


Empero elque planta y elque riega fon vna 
mifma cola; aunque cada vno recibira fu ſalario 
conforme à ſu labor. 1 


urs any "se 73 9 
any Ton nto 0% oni 
Porquéaolatéos coadjutores fomos deDi- 


los : y vofotros labranga de Dios foys, edificio de 
Dios foys. 


"5 nian OPR mina 30 
Tony RU 03) un 13 
ANT UN UN Toy na! IN) 
DE 

Conſorme à la gracia de Dios que me ha fido 


dada, yo como fabio maeſtro de obra,pufe el fun» 
damento: mas otro . ji el edificio: &mpe- 


ro cada vno vea como pro sigue el edificio. 


A. Hroz KOPINOIOTZ. 


, 

7 
4. O rage niyy ns, iya di 
eins gti Nov" inge de, tyw SMA- 
Aw, ou νννj dex j , 


Car quand fyn dit, De moi, ie fuis 
de Paul, & fautre, De moi, ie fuis.d'A- 
pollos, n'eftes-vous pas charnels¿ 


5. Tig duo ia min», me de 
De dg; A hs di ar i. 
ms o, ay nas dig xu 
idaro j 


Qui eſt done Paul. & qui eft Apollos, 
finon miniftres par lefquels vous aue 
creu,voire comme le Seigaeur a donné 
à chacun? 


6. Eyd i,, vn Ng in- 
mosr, d M d ig ua.. 


Tai planté ,A pollos a arroufé:mais 
Dieu a donne faccroillement, 


7 armèni Qvrd/urii mein 


| 6 milan, N ò doganan Yes. 


Parquoi, ni celui qui plante n'eft 
rien, ni celui qui arrouſe: mais Dieu qui 
donne Y accroilement. 


gro ran dr dmr larira- 
em. snas (« I mo idor fac e Ae 
Very nara m ¿de xóm. 


Or tant eclui qui plante que celui 
qui arroufe font vne meíme chofe, 
mais vn chacun receuta fon propre ſa- 
laire felon fon labeur. 


9 xcd gap trep Nei Se 
24:4] 40, ed oer, 


Car nous fommes ouuriers auec 
Dieu: vouseiteslelabourage de Dieu, 
Tedıfice de Dieu. 


10. kam ] xaea a y 8 vh 
dúos poi, ds er Dis min | 
ren Nh ler n de, AR 1% 
net. inosos de Barmiro 
ads imixgdopti, 


+ f'ai pofé felon la grace de Dieu qui 
m'a eflé donnee,le fondement ‚comme 
vn architecte bien expert: & vn autre 
edifie deſlus, mais qu vn chacun regar- 
de comment il ediħe deſlus. È 


ET 


4. Cüm 


CAP. 111, 


14 Cùm enim quis dicat, 


Egoquidem fumPauli,alius 
autem, Ego Apollos : nón- 
nc homincs eltis?- 


For wwben one ſaith / Y am Pauls 
& another / J am Apollos / art ye no⸗ 
carnali? i 


s. Quid igitur eſt Apollo? 
quid veró Paulus? Miniſtri 
eius cui credidiſtis, & uni- 
cuiq; ſicut Dominus dedit. 


Wbo is Paul then t anb who is X 
eee 
kiei & as the Lord gaucto cuero 


6. ; Ego plantavi, Apollo 
rigavit: led Deusincremen. 
E tum dedic. 


osos AE var lt 
but od gaue tbc eucrtaſe. 


7. Itaque neque qui plan- 
tat eſtaliquid, neque quiri- 
| gar, fcd qui incrementum 
9 dat, Deus. 


Re 
an) i matte 
Sobipas giwcththeenereafe, — 
| 8. Qui autem plantar & 
qui rigat, unum func. Vnuf- 
quiſq; autem propriam mer- 


| cedem accipiet fecundüm 


fuumlaborem. 


( And he that planteth / & he that voa: 
treib are one / and cutem man ſ hall rc: 
| ceiuebis wages / according to his la: 
bour. 

1 


9. Deienimfumusadiuto- 
res, Dei agricultura eſtis, Oei 
ædificatio cítis. 


ether are Gods labous 


For we t 
ods huſbandry / and 


rers t ye art 


Sods bulding. 


ro. Secundüm gratiam Dei 
| quz data c(t mihi, ut ſapicns 
architectus fundamentum 
poſui: alius autem ſuper- 
Y zdificat. Vnuſquiſque au- 
tem videat quomodo ſuper- 


4 zdificer. 


According to the grace of Boda 
nen to me / as a ſ tulſull maſter builder / 
J baue laid the foundation / and auc: 


tate heede how he builderb vpon it. 
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Das III. Capitel. 
4. Denn ſo einer ſaget / ich bin Pau⸗ 
lich / der ander aber / ich bin Apolliſch 
ſeyt jr denn nicht fleiſchlichn 


- $6íat foe den ene / Jeg er Pouels / Oe den an» 
den / Jeg er Apollos / ere ticke da Kodelige? 


s. Wer iſt nun Paulus? Wer ift 
Apollo? Diener ſind ſie durch welche 
¡br fent glaubig worden / vnd daſſel⸗ 
bige / wie der HErr einem jeglichen 
gegeben hat. 

uo er nu Paulus? Huo er Apollo ? Tienere 


ere de / formedelſt huilcke i trode / oe det / ge fon DER 
REN haffuer giffuer huer. 


6. Ich habe gepflantzet / Apollo hat 
begoſſen / aber Gott hat das gedeyen 
gegeben. : 


Jeg plantede / Apollo vandede / Men Gud gaff 
ort 


7. So iſt nun weder der da pflantzet / 
noch der da begeuſſet / etwas / ſondern 
Gott der das gedeyen gibt. 


Saa er nu huercken den noget ſom planter / icke 
heller fom vander; Men Gud fom giffuer vot. 


8. Der aber pflantzet / vnd der be⸗ 
geuſſet / iſt einer wie der ander / Ein 
ſeglicher aber wirdt ſeinen Lohn em⸗ 
pfahen / nach ſeiner arbeit. 

Oe den fem planter / ot den form vander / ere den 


ene liae fem den anden. Oc huer ſtal faa fin Len / eff 
er ſit arbeyde. 


9. Denn wir ſindt Gottes Mitar⸗ 
beyter / Ihr aber ſeyt Gottes Acker⸗ 
werck / vnd Gottes Gebaͤu. 


Thi wi ere Bude Methielpere / J erc Guds ager 
gerning / oe Guds bygnin. 


10. Ich von Gottes Gnaden / die 
mir gegeben iſt / hab den Grundt ge⸗ 
legt / als ein Welfer Baumeiſter / ein 
ander bauet darauff. Ein jeglicher 
aber ſehe zu / wie er darauff baue. 

Jeg lagde Grunduollen / ſom en vif Bygnings 


mand / aff Suds Naade fom mig er giffuen / En an⸗ 
den bygger der paa. Men huer fee til / huorledis hand 


ber bunlderhtbereonsbut let euery man hygger der paa. 


Ñ AD CORINTH: I. An die Corinther. I. K Korintuom. 


Fa III. 
4. Veh pon nekterß 
Wes ke Js gem zapit 
in Mon 
9 uow: (to ti⸗ 
1) rel negſte ? go 
Abowiem niektory i 
zn! He teen rendi 
€ Me Asl 
f. toz kdo geſt Apollo ? a 
foo Pam Wal toto S, 
to 
«ono. 
mu p T TRP 


Czymie teby iet Páwet? á 


eiym té(t2ipollo? ledne ſiudzy 
— 
6. åt fem ſilpil / Apollo 
zalẽwal / d lee — — 

Sed bone. gelo 


7. Prot aniten kdoß (fc 

— e n po + ten fooj 
t d 

wů / Buoh. Une 


| NT. teni Etorp [ics 
c en Étory polewa / à 
Si be ferpens ida 


8. Ten pak feo] ſſreyuge / a 

ten kdoß zaldwa / gſaut gedno. 
Awſſak geventajos wlaſtnij 
odplatu wezme / podlẽ ft prás 
ce. 


A ten ktory fbit] y ten co pos 
lewa | tebno (31 4750 fwote sas 
om wezmie wedlug pracey 
wotey. ` 


9. My sagife Bo ij pomocs 
| nijepafıne/ a wy Boji Rol 
wzdẽlanc / Bozij ſlawenij gſte. 


Abowiem ieſteſmy pomocni⸗ 
Ei Bojymiſ tola Boa ſ y budo⸗ 
wůniem Bo iym ieíteécie + 


yo. Iñ / podlt miloſtj d 
mi geft daͤna / pafo maudr 
Stawitel zaͤklad gſem zalo fil: 
Ale ginß na nem ſtawij. He 
bentajof pak wiz / kterak fas 
wij. 


Wedle tá ti Bojey ktora mi 
feft dan kia ko — budowhiczy 
zalo item grount) Adrugi ná nih 
buduie / a wßakoz Fajoy wied) var 
ciy tfo ni nim buduieè. 


NN TW 4 


CE SmUnErmpm5 iN 


E E 
NIT TPNDONDU u 
UN Nu NT? e 
Ama aod NANY 
INTA AO) 


altro 


` Perche niunop n 5 


We porre. 
e ciet s aas 
oy NE PI ONNI a 
ANNT NONNO NTI 
NATT RANDIN NAND 
N ONTUSX N NED N 
tan 
E ſe alcuno edifica fepraquefo fon- 
damento oro, argento, ptetre presiofa, le- 
gna freno, floppia. 
Nao INEX 13 
DNA TINNY 
ae yuan nun 
DS Uis] eue 


crum RTI r 


pA dici. (arà manife Pata: 
PO Neu se ,conciofía 


ch'ella farà manifeftata col fuoco : e qual 
fa 3l fuoco me fard la 
prona. 


ARY NIMI NUNT 14 
19 TUN NIST * 


Se Popera d alcuno ch'egli di la edi 
ficata fopra, Pará falda: me ricenerd la 
mercede». 


TER) CUEXTNTN 15 
NaN amm 17 N 
PNG TOT TN TS 
Se l'opera d'alcuno sabbrufciars, 
whanerd il ddnno: nondimeno e[fo fi fal- 


ward, manondimeno cofi come per fuo- 
eo. 


quus PT Dee» 16 
noe? man 19077 
Tuve» NDUNT mm 
er 3102 


Non fapeto Goi che doi fete il tempio 
di Dio, I lo Sptrito ds Dso Pers 
Sos? 


nam mama; 

Ny m YANA NANT 

DM RNI TI mon 
¿MN PINTAN 


Se alcuno profana il tempia di Dio, 
Iddi lo mandard in — peres- 
che il tempio de Dio è fanto, slgual feses 
Gor. 
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ESA in Fun- 


D^vu2^*]p-9N iN 


HIN UN UN TOO UM 75 
0) Nin UN r IY 795 
t TUAN 


Porque nadie puede poner otro fundamen- 
to delque eftá pueſto, el qual es Iefus el Chrifto. 


HOY Uw N) y2 
nig; NO 2p AN nm 


1 Unna CMS 


Y fialguno edificare fobre efte fundamento 
oro, plata, piedras precioſas madera, heno, ho- 
jaraſca: 


SIRT n Us WN 73 
samen UNS" any ni 
t UNA Yn2 am dia UN UN 
La ua cada vno fera manifeſtada: porque 

el dia la declarará: porque por el fuego fera ma- 


nifeſtada, y la obra de cada vno qual fca, el fuego 
harà la prueva. E 


UN Dip! ON ny UN 34 
Ano my ny m3 


Si la obra de alguna que profsiguió el edifi- 
cio,permaneciéresrecibirá el falarío, 


Div m uy musa de ys 


¿ UN ma Ja iy puro $ 


Mas fila obra dealguno fuere quemada, fe- 
rá perdida: el empero ferà faluo mas anfi como 


paífado por fuego. 


ni Dam Dnym Non 36 
aw amy m ^n) any 
18022 


O no ſabeys que ſoys templo de Dios, y que 
el Efpiritu de Dios mora en voforros? 


mum TAN UN ON 57 
mum Dan num 5225 
Dip nez OPNP ININ 
: DAN Qn AUN Nn 

Si alguno violàreel templo de Dios, Dios 


deftruyrá al tal. porque el templo de Dios, el qual 
{oys voſotros, ſancto es. 


bois, foin, 


| A, IPOZ KOPINOIOTZ. 


y- 

ê 
11. O jap dMor 200g de 
rany binas «79. iv Vai dor , d 


[T TI EL J 


Car nul ne peut pofer autre fonde- 
ment que celui qui eft pofe, lequel eft 
leſus Chrift, 


12. Eid ug i e IA my 
NaN ee, AHD. 
Dive nfaisot, Eu h, xg rir, u 
palio, \ 


ue fi quelcun edific für ce fonde- 


ment, or, argent, pierres precieuſes: 
chaume. 


1$. enge m igyon pa ya- 
nang. 1 Spoon palet, en 
ds e daa Any. RGY ina- 
gw ig i we ic, ng 
ud. s 


L'æuure d'rn chacun fera manife- 
ftee : cat le iour la declarera, d'autant 
quelle fera manifeſtee par feu & le feu 
eiprouuera quelle icra fasuure d vn € 
Hacun. , 


14. Ei m0 migo TEES 
ardor roer anyang 


S Si kœuure de quelcun qui aura edi- 
fit dellus,demeyre,il en receura falaire, 


"————— 
Can pd ovra are rien: 
Era dt, es2]g mit. 


Sif ccuure de quelcun brufle, il en 
fera perte: mais il fera lauué quad 
lui,toutesfois ainfi comme par 


16. Ob e d rait Yi ier, 
ut Jud eixi de u- 
pu 


Ne fauez vous pas que vouseftes la 
temple de Dieu, & que I Efprit de Dieu $ 
habite en vous. 


17. Eins ar rad E RE Qe, 
Pen rd ¿Qs 058g raig t£ 
Yi dit isn, más iss ui. 


Sí quelcun deftruit le temple de 
Dieu, Dieu le deftruira:car le temple do 
Dieu eſt ſainct, jequel vouseftes, " 


ͤ— 


— — 


34% 
| us Si quis autem fuperz- 


hoc, aurum, argentum, la- 


A4 ADCORINTH. 


‚ir. Fundamentum enim 
aliud nemo poteſt ponere, 
præter id quod pofitum eft; 
Tel Chriftus leſus. 


For other foundation cau no man 
lay / I nam which is 


 dificat fuper fundamentum 


¿pides pretiofos , ligna, fœ- 
— OY e 
ERE repperi 
(Sion a e 
3 Vniufeuiufg; opusma- 
nifeftum erit: Dies enim 
Döminideclarabit, quiain. 


'igne revelabicur : & uniuf- | 


7 


!cuiuíq opus quale ſit, ignis 
quos RARO 


Tauern mans worke made 
manifeft : for tbe day hall declare it / 
becauſe wt dalbe reuciled by the fore t 
and che fire (ball trie cuéro maus wor: 
le ol what ſort u is. : 


14. $i cuius opus manſerit 

quod fuperzdificavit: mér- 

cedem accipiet. 

1 2 H > ons 

Ian mans worte, that be bath 

kullte vpon / abide / he (ball receiut 
ages. v 


aurem ſalvus erit: fic tamen 
¿qual perignem. 


If any mans worte burne / he fhal 
e Ife: neuer; 
iheles vet as it were by the ore" 

: s 

16. Neſcitis quia templum 
Dei eſtis: & Spiritus Dei ha- 
bitat in vobis? 


Ruot ye not that ve are the Cem; 
ple of God / and that the Spirit of God 
d welleth in you? 


1. Si quis autem templum 


lum Deus. Templum emm 
Dei ſanctum eſt: quod eſtis 
vos. 


If ann man deſtron the Temple of 
God hım (ball God deitron + for the 
Temple of God is holz / wbich ne are. 


d 


12. So aber ſemand auff diſen 


ER Er : 
1. Si cuius opus arſerit, 
detrimentum patietur, ipſe 


Dci violayerit, diſperdetil- 


I. An die Corincher. 1. RRorintuom, 


Das III. Capitel. Kapitola: 111, 
1. Einen andern Grund kan zwar |1 Nebo Zäktadır zadnrho 
niemand legen auffer dem der gelegt nouo] gin / mi 
welcher fe Sus Gbr. oper Ey 
|. Der tand ingen lege en anden Grunbuofren || - Aboiviem gkuntba tego nift i 
RER TREUE rn | 


ind au 1» Prctof ſtan iu de naten 
Grund bauet / Gold / Silber Edel sátlao Cilfübro/ Kar 
ſtein / Holtz / Heu / Stoppeln. niit B/ See | 

2 | aod T E. T T ©? E Aa e. * 
uol / Sa Ce, orien fima fa 


A iefliby Fro bubowát nä ivy 
grunctesto: y A ip 
o | | 


13 ehnohofafpeße bi; 
ber: uper 


13. So wirdt eines jeglichen Werd 
e der Zag mias N 
ar machen / denn es wirdt durchs í a ZA: 
Feuer offenbar werden / vnd welcher; W 
len eines jeglichen Werck fey? wirdt proe rc crena: 

das Fewer beweren. 

Daſtal hu Bltffae obenbare LA 
Gunter e cta a 
— — ſtal proffue / huordan huer Mands ger 
n : zur 121 


os wIα˖ 6 zy. : f 
14. Zuſtanel ih dio /f 
flatoti ten obplatu cT 


» Wird jemands Werck bleiben / 
daß er darauff gebaut hat / fo wirdt 
er Lohn empfahen. 


Jeſli Prorego roboti zoſtiute 


Bliffuer nogen mands gerning / ſom hand bygi 
E ktora 3budowat/saplarewesmte. 


gede der paa / ba ſtal hand faa Lon. 


n. Patti tij bijlo fboFij/ ten 
ſſtodu poneſe / ale fám fpafen 
bude / ale tak pato ſtrze oben, 


i$, Wirdt aber jemands Werd ver⸗ 
brennen / ſo wirdt er des ſchaden lei⸗ 
den / er ſelbſt aber wirdt ſelig werden / 
ſo doch / als durchs feuer. 


Men bliffuer nogens Mande gerning oybrent / 
da ſtal hand lide ſtaden / Oe hand ftal ſelff bliffue fa» 


"flt ktorego robotá s 
ßkodẽ popidnſe /i on Ae 
wan Me rát táto przez ogień, 


lig dog faa / formedelſt lden. 


JS Banane j trm 
034 gſte wy / a ze duch Bor 
iii pebywã w wás? € 


16. Wiſſet jr nicht / daß ihr Gottes 
Tempel ſeyt / vnd der Geiſt Gottes 
in euch wohner? 


Vide d icke / at i ere Guds Tempel / oc Guds 
Aand boeri eder? 


Azaz nte wiecle / 15 Kosciolem 
Bo jym ieſthescie / à Duch 25oiy 
mieh ka wwäsr 


17. So jemand den Tempel Gottes j7. Geſilſſe foo pofftwmij | 
verderbet / den wird Gott verderben. Chrám Bojij satratij ho 


A ry VBüͤͤh / nebo Chrám Bo ij 
Peno Der ent Gottes ift heilig / Swatß geſt / fter gſte wv, 


Derſſom nogen forderffuer Guds Tempel / Den] Ateſlekto gwalel Kosctot Bo⸗ 


Ph; : , | 3P/ tego flráct Sog / abowiem Po? 
fal Gub forderffue. Thi Guds Tempel er helligt / ze i$ 4 — 
bullcket tere. | ans? werf at Frotym ft, 
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de veras Sh : 0 05 
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porque la fábidutia de eſte mundo SRA 


acerca de Dios: dea er a Nan 


de à los ſabios en la aſtucia de ell os. 


ND S3 Ap. die 20 
i 52 nan ^3 CUN la 


Y otravez,El — conoce los penfimien 


tos delos fabios,que fon vanos, 


om Pom Ny UN 1222 
(3: 0n 02 cnp» 3 


Anfiqueninguno fe glorie enlos hömbrös: 
porque todo es vueſtro. 


UN) han Un 8555 ON 22 
dian Us abivn diris 
ON du Sum du mo 
¿man de nit DT 


Sea Paulo, fea Apollos, fea Ce ior el 
mundö,feala vida,fea la muerte, Sea E prelente 
fea lo por venir,que todo es vueftro: 


pum mu ORNI 23 
1 N 


Y vofotrös,delChrifto:; y el Chrifto, de Dios. 


T 

$09 Un UPN 2dm n22 ) 

niTio- 93i - men "num 
i aun 


Tengan nos los hómbres por miniftros del 
Chrifto,y difpenfadores delos myſterios deDios, 


u^ FEE PON EN 


engárine: ſialguno entre voſotros | 
m ES 


eee. mirm pop vpo io. 


A. Hroz KOPINOGIOTZ. 


Y. 
18. ET iav ammira, | 
ent. Jost nQis iras En upin Ca 
To aan i Térooaapig idea, j 
modi | 


ont * hie 
q 2. 


Que nal ne 'abufe foi-mefme; i | 
5 — cuide eſire fsgeen 
12 il toit rendu fol; afin qu'il 


j28. 


10 t ade 


19. Hyde eee | 
nv, e- 271 7173 yA i 
estas gtd pdos iOS rut 


rox inii — aui. 
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Carlafa de ce monde abel, 
dénant Dieu: d'autant qu'il "t efcrit, 


omar e les ſages en leur 


20. Kai mu, wu pmiexn | 
dae n W do, e en 
Viel nan. 


Et derechef, le Seigneur it 
les diícours des UR sepe 


25 gen named, | 


Parquoi què nul ne fe glorifie és hö- 
mes : car toutes Wen à vous. 


22. Ein ‚mir ein dana, 
¿nuQás, an netten Dens 
Ari Q, dm &isdin, e are | 
etnia vtech ism 


got Paul) foir Appolós , foit Ce- 
phas, foit le monde, felt a ort, foit les 
choſes prefentes, ou les chofes à venir, 
toutes chofes ſont à vous, 


23. dt d; ze peiris De Li 
quí, 


Et vous 4 Chriſt, & Ohriba Dieu. 


KB A A. 4. 

N rr O v deri dr. 

dem 1 nei ra Age. q 

quU ngy ong ro pous hu Ne. 


ue chacun nous tiene comme pour 


minilires de Chrift, de diſpenſateurs 
des ſectets de Dieu. 


18. Nemo 


| 
B 


. ab CORINTH: 


CAP. III. 


18, Nemo ſe ſeducat: fi quis 
videtur inter vos fapiens et- 
ſe in hoc ſeculo, ſtultus fiat 
ut fit ſapicus. 

Lane manbegriue bim felfe. If 
ano man among pou ſeeme to beewune 
inchis worlde / let him bea foole / thas 
be may bee wie. n 


19. Sapientia enim huius 
mũdi, ſtultitia eſtapud Ded. 
"Scriptum eft enim: Com- 


- prehendam fapiétes in aftu- 


tia eorum. 


| 7 Bortbetotfcbome of this werlde 
is fooliſ hneſſe with God:for it is writs 
ten Heesascherh thewife 


in their omne 


— Pa 
20. Et iterum, Dominus 
novit cogitationes ſapien- 
tium quoniam vanæ ſunt. 


: And again; Che Cord tnoweth that 


tbetboughte of he wie devane. 


21. Nemo itaque glorie- 
tur in hominibus. Omnia 


enim veftra funt. 


Therefore let uo man tciógce in men: 
for all ihinges art yours, 


22. Sive Paulus, ſve Apol- 
lo; five Cephas, five mun- 
dus, five vita, five mors, ſive 
præſentia, five futura, om- 
nia enim veftra func. 


LO betber it bee Paul / or Apollos / 

or Cephas / or the worlde / or liue / or des 

| atb t whether they bee thinges preſent / 
or thinges to come / cuen all are yours 


ix Vos autẽ Chrifti: Chri- 
ſtus autem Dei. 


And ye Chriſtes / and Chrift Gods. 


CAP. IIIL 


Ic nos æſtimet homo ut 
miniſtros Chriſti, & di- 
ſpenſatores myſteriorũ Dei. 


Cet a mon fo thlute of vs / as ofthe 
minifters of Chriſt / and diſpoſers of the 
ſecrtts of God. 


der Weiſen gedancken / daß ſie eitel 


ſey Cephas oder die Welt / es ſey das 
Leben oder der Todt / es fey das gegen 


I. An die Corinther. 
Das I H Capitel. 


18. Niemand betriege ſich ſelbſt. ö 


Welcher fich vnter euch duͤncket weiſe 


ſein / der merde ein Narr in dieſer 


Welt / daß er möge weiſe fein, 


Ingen beſuige fig ſelff. Quo fom lader fig tycke 
iblant eder atvere viſſ / hand bliffue en Daare i denne 
Verden / at hand tand vere viſſ. ; 


19. Denn dieſer Welt weißheit iſt 
thorheit bey Gott. Denn es fichet 
geſchrieben: Die Weiſen erhaſchet er 
in jhrer klugheit. 


Thi at denne verdens Viſdom er Daarlighed 


20. Vnd abermal: der HERR weiß 
ſind. E 


Oc atter HERREN veed de vifis tancker at de 
ay fee e pora 


21. Darumb rühme fih niemand 
eines Menſchen. Es iſt alles ewer: 


Der faate ſtal ingen roſe fig aff noget Menniſte. 
Alting horer eder til. 


22. Es ſey Paulus oder Apollo / es 


wertige oder das zukuͤnfftige / alles 
iſts ewer. 


Bere fig Paulus eller Apollo / vere ſig Cephas 
eller Verden / vere fig Liſfuit eller Doden / vere (ia det 
nœruerendis eller det tilkommende / altſammen hg 
rer det eder til. 


23. Ihr aber ſeyt Chriſti / Chriſtus 
ab ene 1 


Dei fere Chrifto til / oc Chriſtus horer Gud til. 


Das IIII. Capitel. 


Dafür halte pns jederman / 
nemlich / für Chriſti Diener vnnd 
batten uͤber Gottes Geheim⸗ 
n 


* 


geu mand ſtal holde off for Chriſtl ienere / oc Hus 
holdere offuer Guds hemmelige ting. 


Meri Maudrych / ze gfau- 
marnd, 


A. K Korimtuom. 


lapijm y 
koiaa, y 


thawa me: 
eg 


20, A opt: DAnznä my; 


y 


Dsäfie] an ni iz myfit mede 
cow [a projue. 


a Proto; za dnß ſe nechlub 
líomi : Nebo wſſecky wecy 
waſſe gſau. 

A tak niech fie nie chlubl jaden 
w ludziach / abowiem roßytki rzec⸗ 
»y [owápe. 


22. Budto Pawel / budto 
Apollo / budto Petr / budto 
Swet / budto ziwot / budto 
Smrt / budto pfijtomn£ wé 
cy budto budaucó/ wſſecknyt 
we waſſe gſau : 


Choc pawet / choc pollo! choc 
Cefas | choc zwiath / choc zz wor 
choc iᷣmiere j choc tex ʒuſcyße rʒe⸗ 
ciy | choc prʒyßle / wßyt ki rzeczy 
wafe fa. 


23. Ale wy Kryſtowy fry 
fius pat Bo ij. 


zu BeyfiufowtiläReyfihus 


u fe o nás domnijway 
Ejtowet/ pato o ſluzeb⸗ 
nijcóch Kryſtowych / a o Ofar 
ffärijch tayných wech Dos 
iiic. 

> ztowier thak 
Mages Eaa 
pra y Bafársod) talemnie 250» 
y le 
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Abo wiem mabro£é wit / te |. 
glupſtwem ieſt v og bo na. 
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Sara ia am. 2 (buon gio "EN. Ni "o Bi Xon ¿prima êr cual 
PA es o + rod rne 


soo name vara. nN UN TUN NM n nan 


+ NY 


Mais au reſte, il eft requis entre les 


d h "We a ` fpeaíateurs que chacun foit trouué 
| gi uento alrefto poñ ne idifpenfateri |. Reftaemperöque le requiere en los difpen- 1 755 q 
ricerca che ciafche duno fia trenate fo. ſadores, que pu^ vi fea halia4o fiel. a 
olea. s de t 


3» ‘Euo d dg Asien ira 
d dudo araxe a, ar) e. 
beo ine spiega: dñ ds iuav- 
ng axe jv. 


NSI NN U 3 
N n 199790 

MN NUN v 1242 TO 
| NS IN TON IN NT 
ampie ere 
mo : Anz me anch'io giudico me ffe 48165 
pd Do 4 

y an b) y 4 ww - T Y” bd — 
She Teen (MPB Nemini "ey err 

i % : Nin d RUE 
porque aunque de nada tengo mala confci- 


encia, no por effo foy jultificado : mas el que me 
juzga el Sennor es. E 


"ES waun wb % s 
WIN) Nim uy 9 rien 


nu Ni YU? WON 3 
AN Up TP aba ie aem 
A N UA 
Yoen muy poco tengo fer juzgado de voſo- 


tros, o de qualquier humano fauor; antes ni aun 
yo me juzgo. 


Quant à moi, il me chzut bien 
d'eftre iugé de vous, ou deiugement - 
homme: mefmes aufliiene me iuge |: 


: point moi-mefine, , 


4 ovs pap tuauri wa, 
4 con ls rare Nea ¿de 
air fit, ug Lor, 


Imperoche la confeientia non miri- 
eee eee, 
emp 19 N 037 IN 5 
NY PETAI NIS 


Car ie ne me fen en rien coulpable* 
mais pour cela ne ſuis. ie pas iuſtifie: 
ains celui qui me iuge, ceſlle Seigueur- 


5. g ur ei need n v 
n. toe av (n indes , òs gu 
On mugulad rë ond È 


MIA W. NN NANA 1 5 Qa spa rd ms Ce I nap, 
an Kon 293 "nen TAN: Ne NI N indir Qe Jiang imio 
rene nnm | nido nas mag qu] 79% 
Da W 3 N 8 x t e 
c e UST eee eee een 
san 28 va 8 88 de eh Parquoi ne iugez derien deuant le 
3 haſta que venga d Sennor, el qual tambien acla- eee [ 


igual. metterd ancor in luce le ce, oc 
—— anifefl ara 1 confe. 
- gli de cuori : & allor ciafiuno bamerd la 
pint y 


aurà de Dios la alabanga, 
PINDUR MN v Ph | dan PORN Dm m» 
D ren m. ver LY 


yeh erm | 29) UTI "noun Pura 


yo var Ram a ibn TUN 27295 NIPEN 
ovs ana Ni me | OIN? 2223 38-9 Nous 


og | 1292 39 m Ty In je 


ddr EAN: 
ee ema le. Elto'empero,Hermanos,he paſſado por ex- 
pollo, per cagon Soffra : acciochesmpars. | cemplo en mi y en Apollos poramor de voforros 
«tem noi d non [entır fipra quello ches paraque en nofotros aprendaysá no faber mas de 
Huge à fim che l'Gmo mn smm/uperbifea | Toque efta efcripto,hinchandohos por caufa de 
* otro el vno contra el otto. « 


rarálo occulto de las tinieblas, y manifeítará los 


les cachees deszenebres, & manifeftera 
intentos delos coragones: y entonces cada vno 


les conleils des cœurs: & alors à vn cha- 
cun fer arendue fa louange de Dieu. : 


6. rad gp t l 
uano us iau n agi amia di 
uuig ira Es uin ua Oyn m uj d- | 

my sp A T 
TEGO AR Penna pa as 
Varie rd 62$ Guns nami E | 
ériptv. 


Or mes freres, vai tourné ces pro- 

‚par vne facon de parler, ſut moi & | 
ur Apollos, à cauſe de vous: afin que 
vousappreniez en nous que períonne | 
ne prelume outre ce qui eft elerit: à ce | 
que Iva pour l'autre ne s’enfle contre 
autrui, 


7. Tic pag m Maxejrd; a dtt- 
xde 9 c iS ii de . - 


IR hi LN cr 7 ma SDN Van ns > 
1920527 72 7»N E: "X e a 
Sanga am? SS NO TUN e Ù 


l. | Cas, ai au ws f; 
: H " e E 
eg e TRS NO ins Sonna Baade 
Perche, chi er rt —€— 1 rane? Car qui eft-ce qui met difference 
prine ad tren a pal Porque quien tejuzga? óquetienes que no | "teto! & va autre / & qu eft- ce que 


tu as, que tu ne Tayes receu : & fi tu far 
receu, pourquoi r'en glorifies tu comme 
fi tu ne fauois point receu? 


me fètn nonl hanefiricenato? ayas recebido? y fi tambien tulo recebiſte, de que 
teglorias como fino vuieras recebido? 
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— 2. Hic 


| LAD CORINTH: 
CAP. iM. Das IIII. Capitel. Kapitola IIIT, 
4. Bie iam queriturinter | 2, Nun ſuchet man nicht mehr an |, Přitom pat wyßledk⸗ 
> | difpentatores ut fidelis quis den Haußhaltern / denn daß f treu Gran A diy no - 
e - erfunden werden. mobl. por A d 2 5 
—— — mr Nu begærer mand Vra Oe Abt eſtäter 


bus iudicare, quoaduſque 


Aud autem habes quod nó 


3 acceperis? 


^r An die Corinther. | 


end at de ſtulle findis tro. . . 
3. Mir aber iſts ein geringes / daß e geſt to za na | 
ich von euch gerichtet werde / oder von mesh bach oo s Pol fa 
vp ipe ide Mate oni fame anm | 
: : mich, nicht. amit 

m i en Men mi í o bi 
F | aag nogra Winnie Dus Sa ran we | na qe 


ment : uo / I iudge not mine owne felfe | oc icke fel — H— 


+ Mihi autem pro minimo 
eſt, ut vobis iudicer, aut ab 
humano dic: ſed neque me 

ipſum iudico. 


4. Ich bin wol nichts mir bewußt | 4. Akoli to febe niestehe 
aber darinnen bin ich nicht gerechtfers | newjm / a wflat proto fám fbe 


tíait a nich za ſprawedliweho nemäm. 
siga Tie NENA aber iſts / der mich Dre h 


4 Nihil enim mihi con- 
ſcius fum, fed non in hoc iu - 
ftificatus ſum: qui autem iu- 
dicat me, Dominus eſt. 


Joerg tuotoc 2 to mofeffe Jeg veed mig icke ftvtbia i noget Men der met Abewiem nie curè fie mt. 
yet am Snot thereby turtificos but he er ieg icke retferdig / Thi HERREN er den ſom mig innymſ a wid ey. 
— mes tbe Lord. beth omen idem eee Me 


Panà yeEEcory mie tosfapsa. 


5. Darumb richtet nicht vor der | e; Yrorofnefudee/ nie pe 
zeit / biß der HERR komme / wel e — — — 
cher auch wirdt ans Liecht bringen“ | tradjofeliti eee 
was im Finſtern verborgen iſt / vnnd blade sach 
den Rath der Hertzen offenbaren als faden od Boba. 
titunicuiqueà Deo. denn wirdt einem jeglichen von Gott | 
pei. l lob widerfahren. — 
en Dtͤ cer faare demer icke far tiden / for end HER 
; | REN kommer / ſom oe ftal fore til liuſet / det fom ſtiult 
er i marcket / oc obenbare Hierternis raad / De da ftal 


vederfaris Loff af Bud. 


6. Solches aber / lieben Bruͤder / 
hab ich auff mich vnd Apollo gedeut⸗ 
uM vmb a . jr an vns 
ernet / daß nieman er von ſich ur, ; 
Halte Denn fct gefehrieben tft auf diese donde ue, 
daß fich nicht einer wider den andern dwihowal / pro nifofegínt | 
pmb jemands willen auffblaſe. ho. 8 
Men dette tere Brodre / vdtyde teg om mig ot 
3 1 N ſtyld / Ati kunde lere aff oſſ / at in · 
gen ſtal holde heyre aff ſig / end nu ſereffult er / Paa 


det den ene ſtal icke oplefe fig mod den anden for no · 
gen mands ſtyld. 


2, Denn wer hat dich fuͤrgezogen? „. -Kdosagifieteherosendr | 
Was Daft du aber daß du micht em vá: u ^ ip lobo 
pfangen haft: So du es aber empfans | ebgimub newzal? Pakl ai ow | 
gen haft / was ruͤhmeſt du dich denn / — wzal / y prot jechlubjfe 
als der es nicht empfangen hett? |? oby uewzal $ 

e, | anni te 


faBsa? 
fiucb it rei 
) erasa tenta — | haffuer det anainmet / hui roſer du dig ba / fom den LI pee p etn io —— 


j. Traque nolite ante tem- 


veniat Dominus, qui & illu- 
minabit abſcõdita tenebra- 
rum; & manifeftabit conti- 
liacordium: & tunclaus c- 


Ati ge ute (aoscte nie przed 
ezaſem aby Pan prsyßedt muy 
tect ſtrythe ctemmoécé yobi 
wi rády ferc] á tbeby do 11857 
weprsteo( God. demu bad te od Sagt 
6. Tyto wech w podobenſt | 
wij witähl gſem na mne a na 


Apolla / pro ws / apyſſte ſe na 
nis naucil / A Ey: ceni 


6. Hæc autem fratres tranſ- 
figuravi in me & Apollo, 
roptet Yos: ut in nobis di- 
ES fuprä quàm fcri 
ptum eft, unus adverlüs al- 
teruminfleturproalio. . 


—— li 


a eseciybrd 40 | 
bie prsyrtofowa u fos f 
su Bee Apolleſowi DIA | 


wás | ábyácte fié náuciylí $ nas o 
fobtensie rozumiet᷑ / nd to co ieſt 
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¡ótaculo al mundo, yd los See y à los hom- 


¡boe ICRA 


Car ie penſa que Dies nousa mis! f 
en morftre, voirenous, qui ſommes li 
derniers A poſtres, comme gens códam- 
nés à mort, veu que nous iommes ren- 
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dil Satte, fols pour Tubos) dé 
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8. Tam ſaturati eftis, iam 
divites facti eftis: fine nobis 
regnatis, & utinam regnetis, 
ut & nos vobiſcum regne- 
mus. 
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9.- Puto enim quód Deus 
nos Apoftolos noviffimos 
oftendit, tanquam morti 
deſtinatos: quia fpe&taculum 

ſumus mundo, & ange- 
lis & hominibus. 


ante that Gob hes fet forth 
ted to 
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10. Nos ſtulti propter Chri- 

m: vos autem prudentes 
in Chriſto: nos infirmi: vos 
autem fortes , vos nobiles: 
nos autem iguobiles. 
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u.. Víque in hanc horam 
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nudifumus, & colaphis cz- 
dunur, & inſtabites fumus. 


this bourt wee both hunger 
aud haue no certaine drotlling 
place. í 


12. Et laboramus operan- 
tes manibus noftris maledi- 


fecutionem patimur: & fu- 
ftinemus. 
And labour werting with eur oro’ 


ne bandes t we are reulled / aud vet we 
beffe : we arc pacſecuted / aud ſuffer t. 


17. Blaſphemamur: & ob- 
lecramus, tanquam purga- 
menta huius mundi facti fu- 
mus, omnium peripiéma 
ufque adhuc, 


Wert are cuill (poten of / and we pra: 
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be i theofftowr:ng ej all things / vnto 
s time. 


n reich worden / 
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Deicgacrer/ rar Gub haffuer giore cff Apofiler 
til de allerringeſte / fom offuergiffue til Deden. Thi 
tof ere bleffne it Vidunder faar Berden / oc faar 


Englene / oc faari Menniſken. 
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lich / wir aber verachtet. 


Wi ere Daarer for Chrifti told / Wen tere floget 


Chriſto. Wi ſerobelige / Men i ferte. Jherlige/ Men 
wi foractede. - 


n. Biß auff diſe Stunde leiden wir 
hunger vnd durſt / vnd ſind nacket / vnd 
werden geſchlagen / vnnd haben keine 
gewiſſe ſtette. 


Wi lide hunger oc torſt indtil denne ſtund / oc 
ere negne / oe bliffue ſlagne / oc haffue ingen vis Stred. 


12. Vnd arbeiten vnnd wircken mit 
onſern eigen haͤnden. Man ſchilt ons 
fo ſegnen wir / man verfolget ung / ſo 
dulden wirs. 

Oc wi arbeyde oc gore met egne Sender, Mand 


taler eif ude til / faa velſigne wi / Mand forfølger oji; 
f.a lide wi der. 


Man laͤſtert vns / ſo flehen sir, 


Wir fra fiets als ein Fluch der Welt | 


vnd ein Fegopffer aller Leute. 


Mand beſpaatter off, ſaa formane wi / Wiere 
ſtedze ſo m Berdens Forbandelſe / oc it affſtum faar alle 
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9. Ich halte aber / Gott habe vns 
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wir ſind ein Schawſpil worden der 
Ma den Engeln / vnnd den 
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Percioche il regno di Dio mon conſiſie 
mel parlare, mane la Sirti de lo Spirito. 
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Porloqualhosembieà Timotheo , que es 
mi hijo amado,y fiel en el Sennor,el qual hos a- 
moneftará de mis caminos quales fean enelChri- 
fto,de la manera que enfenno en todas partes, en 
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Mas como fi nunca vuieſſe, yo de venirà vo- 
ſotros, anſi andan hinchados algunos. 
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Empero vendré prefto à vofotros, fiel Sen- 


nor quificre: y entenderé,no las palabras de e- 
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Te n'efcri point ces chofes pour vous 
faire honte : mais ie yous admonnefte 
comme mes ehers enfans, " 
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Car quand vous auriez dix mille pes 
dagogues en Chrilt : ne antmoins vous 
n'auez pas plufieurs peres, car ceft moi 
qui vous ai eggendré en Ieſus Chrift 
par IEuangile. à i 


16. IIdeoxaAd sw dpt; pjan- | 


m pev 4 iet. 


Ievouspriedonc que vous foyez 


mes imitateurs, 
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cia Adaon 


Pour cefte caufe vou s-ai ie enuoyé | 


Timothes,qui eft mon fils bien aimé & 
fidele en boltre Seigneur : lequel vous 


ramen teuta mes voyes en Chi iſt, com- 


me i'enleigne par tout en chacune E. 
gite. 
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Mais ie viendrai bien toft vers vous, 
fileSeigneur le veur: & cognoiftrai nó 


pointla parole de ceux qui fe font en- 


fés, mais la vertu. 
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E Juod, aN Es duften, 


Cai le royaume de Dieu ne gift point 
en parole, mais en vertu. 
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mi 100% Porto w 
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16. Nam decem millia 
pædagogorum habeatis in 
Chri lefu,fednon multos 

patres.Nam in Chrifto lefu, 
ber Evangelium ego vos ge· 
nui. cai 
g el gcc 
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— yon spronon te re 


5. Denn ob Ir eh seben tau⸗ 
AA rre ql ar in Chriſto / 
e 
ich habe euch gezeuget in Ebriño Jeſu 
durchs Evangellum. j 
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ma Rogo ergo vos, imita- | 16, Darumb ermane ich euch / ſeyt 
totes mei eſtote (ficut c ego po: 
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meine Nachfolger. 
Der fare formaner ieg eder / verer mine Efter 
qoe dam; e ) 
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17. Ideomifiad vos Timo- 
theum, qui eft fllius meus 
chariflimus & fidelis in Do. 
mino: qui vos commone. 
faciet vias meas quæ ſuvt in 
Chrifto leſu, ſicut ubique in 
omni Eccleſiadoceo. 


17. Auß derfelbigen vrſache ab ich 7. Pro tu ptiſxinu poſtal 
Timotheum zu euch geſandt Sacher fie Son ene ae, 
ift mein lieber vnd getrewer Sohn in lcaffi a wernh w Pán Bor 
dem HERREN / daß er euch erinne⸗ / kterpj wam pipomijnati 
le meiner wege / die da in Chriſto fint 


ude Beni me / kterẽ get w 
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18. Tanquam non ventu- 
rus ſim ad vos, ficinflati unt 
quidam. $ 
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49. Veniam autem ad vos 

citò, fi Dominus voluerit: & 
cognoícam non fermonem 
corum qui inflati funt, led 
virtutem. 
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20. Non enim in ſermone 
eft regnum Dei: fed in vir- 
tute; 


gor the kingdome of God is not in 
word. but m vomer 
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20. Denn das Reich Gottes fichet 
nicht in worten / ſondern in krafft. 


Thi Guds Rige ſtaar icke i ord / men i krafften. 
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Chrifto :ayuntados vofotros y mi efpiritu;con la 
facultad del Seanor nueftro leſus el Chrifto. 
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ats ¿vendria vofotroscónvara, o 
con charidad y con Efpiritu de manfedumbre? 
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Hum tag name 973 3 
OU niw TEN num nsa 
rb y da nani Ua 
A TON nés ms 
2 8 le oye entre vofotros fornicacion 


y tal fornicación qual ni aun (fe nombra) entre 
las Gentes: tanto que alguno tenga la muger de 
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Y vafotros eftays hinchados, y no tuuiftes 
antes luto: para que fueſſe quitado de en medio 


nueſtro Iefus el 


209 otn 


nas para muerte 


de la carne, porque el Efpiritu fea ſaluo en el dia 
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vous auecla verge, ou en charitt &e- | p: 


fprit de douceur? 


-Y 


qu 
1 


EE AA. „% 


IX 
S3 Se dh meri 

y midun wpnía, im di 

de mis yum cropa ler, d er qu. 

rauna mra TE rutes Vx 
per eg 


On oit totalement dire qu'il y aen- 
treyouspaillardife, voire telle paillar- 
dife,qu’entrelesGeatils n'eft faite men- 
tion de femb/ab!e : cek que quelcun 
entretient la femme de lon pere. ` 
2. Kaldune mQvnsgdin ist, 

Son > , Fi‘ 
1 Ei por vow you m» 94 i- 
Edeb cn fia dad o m ior 
til exor. 


Es vous ces enfiés x n'auev point 


plu@sft mené dueil,alin que celui quia |: 


com inis ceſt acte futt oſte du anlieu de 


3. Eya 1A p; t dg Cui. 
par, apurit ye mam, 309 
uingyna dg nr er TETI 
xangpocri palos. 


Moi certes ‚comme ablent de corps, 
mais prefeat d'efprit , ar deſia arrefté 
comme prelent . touchaaccelui quia 
ainfi commis vnteladte, /* ' 
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plo ag CA, ma S c 
vj du’ xvejs sudo vnd 
ze od. 

(Vous & mon efprit eftans aſſemb- 
les au Nom de noftre Seigneur I«tug 


Cbrift ‚auecla puiflancc denoltre Sei- 
gneur lefus Chrift, a 


5. Iaggdcuzá, TI Plön 1:4 
cuve a dig Erd Tis o, h 
P mpa ab; Ec r ie nt 
xvgjov inod d. 
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Qn tel ſoĩt liurè i Satan, à la deſtru- 
&ió de la chair:afin que Jeſpritſoitſau- 
us au jour du Seigneur leſus ( Chrift.) 
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21. Quid 


| L.AD.CORINTH: 
Ten nl 
GAP, III. 


S vultis? in virga 


A An die Corincher. 
Das IIIT. Capitel. 
3 Was moltjfr? Soll ich mit der 
Ruthen zu euch kommen / oder mit 
Niebe vnd ſanfftmůtigem Geiſtt 


Huad vilei ¿Sfal ieg kamme rif eber met Riſet / 
eller met kærlighed oc en ſactmodig Aand? 


I. K Koryntnom 
— 33 
Kaptola LLLI. 
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Das V. Capitel. . Kapaptofa V, 

, 4 Pe à e] q W n , 
ES geber cin gemem (een kot 
ſchrey / daß hureren nter euch iſt / nd | ee fe ant meo Dobano amo 
eine ſolche Hureren / da auch die Hei⸗ | nuge/ taf ze geden z was ma 
den nicht von zu ſagen wiſſen / daß cio Manzelku Dice foto, 
ner ſeines Vaters Weib habe. — 


re Mnino auditur inter 

vos fornicatio , & talis 
fornicatio, qualis nec inter 
Gentes, ita ut uxorem pa- 
tris aliquis habeat. 


2. Etvosinflatieftis:& non 
magis lu&um hábuiftis ; ut de en / toho zaloſti nemate / aby 
tollatur de medio veſtrum Se gatti 95 ! 
qui hoc opus fecit. 


von euch gethan wuͤrde. 


A wyů cie ſie nadeli / y owße⸗ 
meácte cedo nte lomai by byt 
odiet 3 pogrzodEn was Prory vc⸗ 
zrnek ten po , 


Oc iere opbleſde oe haffue icke meget mere ſorg / 
Paa det / at den fom giorde den gerning / maatte tà: 
gis fra eder. 0 - | 
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And nee are puffed vp and haue 
not rat her ſotowed / that hee which hat 
done this deede / might Gee put from as 


mongyon, pelnit. 


3. Ich zwar / als der ich mit dem z. Yå sagifié) ar afa wida 


Leibe nicht da bin / doch mit dem Geiſt len od wás telem ale picos 

82h l pae fom den de Fe o Lo pium 

wertig beſchloſſen / über den der fob | W aby ten fterj] to ¿fé vri⸗ 
4 n 


ches gethan hat. 


Sandelige / leg ſom ire er der met gegemet / dog "fac shi(tetáVo nie obecny ei- 
ij e in a dar id ty Vin a ebd 87, quidem 
leg vaare naruerendis beſluttet / offuer den / ſom dette 14Eoobecny ofabiit / aby ten Eto» / 
po > V TI f ty to tak vczynil. 


3. Ego quidem abſens cor- 
pore, præſens autem fpiritu, 
iam iudicavi ut præſens, 
eum qui ſie operatus eſt. 


1 vrreld as abſent in body / but 
it / haue determined alrea 


"m Inn dem Namen vnſers Herrn 4. We gmẽnu pana naffe 
Jeſu Chriſti / in eurer verſammlung / Y Geſijſſe Kryſta / ſegdaute 


mit meinem Geiſt / vñ mit der Krafft mat Pina Geo deo 


vnſers HErrn Jeſu Chriſti. 


AR - l Si lee » De 
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4. In nomine Domini no- 
| ftti lefu Chrifti;congregatis 
vobis & mco fpiritu , cum 
¿| virture Domini noſtri leſu 
| Chrifti. T. 


n de ite u 


Wben be arg garger together and 
t e tee mea oue Los ders vorſamling met min Aand / oc met vor d» 
o I í . 
ihe power of ot Sehe Ww" RIS Iheſu Gbrifti rafft. "vitz 

s- TraderehútufmodiSa- 
tanæ in interitum carnis, ut 
ſpiritus ſalvus ſit in die Do- 
mini noſtri leſu Chriſti. 


duchem moim ) moca pan nahe⸗ 
go Jezu Ary Eb. 
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7 Ihn zu übergeben dem Sathan | s, Don bol takowh de ſatanu / 
en apa 
e J werde am tage des | naſſche Geſiſſe Krofta. 
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Perilche celebriamo la fe) Met p 

col becchio liewstoymé col lieusto de 


luagita à malitia: ma tango amida la 
| fincericá ¿Geritd. 
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n gia Gniuerfalmiente ifr- 
io suche mondo, d = Er 


ò com t rapach con gl'idolatri: o altrimé- 
5871 ogmarchbe hc far del mondo. 
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Ma hora quelch'io di friuo y che Goi 
nen di mefcolsate, èche fe alcuno che- 72 
nomini ff atello , fia fornicatore , o auaro, 
öidolatra,o maldscente, d 1mbriaco,öra. 
pace: con quel tale dico Goi non debbiate 


pur mangiare. 
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No es buena vueſtra jactancia. No fabeys 
que Ben vn poquito de leuadura toda la maffa fe 
eüda? 


O33. m3 nos bus 
mam u niv» en 
i N mex 19528 


Limpiad pues la vieja Leonis para que fe 
ays nueua maſſa, como {oys fin leuadura, porque 
nueſtra Päfcua es facrificada por nofotros, el 
Chrifto, 


N? iny——rnw irg aby e 
mm NA Nor VU Yana 
man nidos ON nm 

¿hay 


Anfique hagamos fieſta no en la vieja leta. 
dura, ni en la leuadura de malicia y de maldad, fi- 
noen panes pór leudat de finceridad y de verdad. 


¿AENA O39 "mm o|» 
: aero nne 


Eſeripto DA ha or carta, que no Bae. em? 
boluays con los fornicarios. 


759 N N? MINI dM Jo 
yayin nn polen" 
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No del todo con los fornitarios decſte mun- 
do, o con los auaros, o con los ladrones, oidola 
tras: otramente ſeria hos meneſter ſalir del mun 


do. 
indo Bd 035 mn » 
d AAN wn S N dos 


Žin Naion niam DR 
wo ninm UNA N 
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Masaorahöshe 3 que no hos em: 
boluays , esà faber , Quefialgunollamandofe 
Hermano fuere fornicario,o auaro, o idolatra, o 
maldiziente, o borracho, o ladron, con el tal ni 
aun comays. 


A, POZ KOPINGIOTE, 


6. OU nand vad, DA 
cix ¿dem zn meg (opm i m 
Pegpa Lupe P 


7- Eau Seien cu lu R- 
m Qinl, í haga vior Púegua, 
nabis iss d. Nga gg m a- 

A xad rie ripae ri vage 


826. 


que vous ſoy e nouuelle pafte, comme 
vous eſtes ri 


2 Chrift, aefté facrifié pour 


9 Ne. e Pr; és Ci 
mad, undꝭ © er 0 xaxíot «gà 


. new 
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Voftrevantance n'eft point bonne? 
né fauez-vous pas bien qu vn peu de 
leuain fait leuer toute la pafte? ; 


ilg 1 


Repurgez doncle viellleusin,afis 
ans leuain, .Car noftre Paf- 


Parqnoi faifons ia felte, non on point 


auecvicılleuain ‚nı auecleuain de mau- 
uaiſtie & de malice,maıs auec pains fans | 


leuaia de fincerité & de verit 
M 5 E Mi AE 


Te vous ai eſcrit par lettres que vous 
ne vous r — les 
paillards. Í 


10. Kaj y mines mí ie 
xoc pu wars. vis oriens, h. 


demo, 3 «duo dapaug. va 


¿Did de én E Wig ian- 
95. 


Mais n'entendant pas abfolument i 
.d'auecles paillards de ce monde, ou a- N 
uaricieux , ourauifleurs , ou idolatres: 
car autrement certes il vous | 


fortir du monde, 


— Nuvi de ĩ Gesn url pa oo 


apiy» son mg ados 


BER O.,; me 
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(O ive. $ er 
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Ot maintenant, ie vous elei que 
vous ne vous y entremefliez point :c'eft 
que ti quelcun qui fe nomme ftere , eft. 
paillard, ou auaricieux, ou idolatre; ou 
meídifant, ou yurongne ou ráuilleur, 
vous ne mangiez pas meíme auec ra 
tel, ' 


Non 


6. 
MT mm un 


GAR. Vee 
6. Non eſt bona gloriatio 
| veftra. Nefcitis quia modi- 
cum fermẽtum totam maf- 
fam corrumpit 


Your reioycing is not good: now 
s litle leauen 
e ke 


7. Expurgate vetus fermen- 
tum, ut ſitis nova confper- 
ſio, ſicut eſtis azymi, Etenim 
Paſ cha noſtrum immolatus 
elt Chriſtus. d 


Purge out therefore the olde leauen / 
that hee may be a newe lumpe / as ve a» 
] Paflcos 


re vnleauened: our 
uer is ſacriſiced for vs. 


8. Itaq; epulemur: non in 
fermento veteri, neque in 
fermento malitiæ & nequi- 
tiæ: led in aʒy mis ſincerita- 
tis & veritatis. 


I let vs tecpe the feaſt / not 
„„ leauen of 
" and wickednes 


mall + but wit! 
tbe vnleauened bread of fynceritic and 
9. Scripfivobisinepiftola, 


Ne commifceamini forni- 
| cariis. 8 


trote tuto nou in an Eyſtle bat 
ve f boulb not companie together with 


10, Non utique fornicariis 
huius mundi, aut avaris, aut 
: fapacibus,autidólis ſervien- 
tibus : alioquin debueraris 
de hoc mundo exiſſe. 


And not altogetber with the forni» 
catours ofthis worlde / or with the cos 
uetous / or — pit or ks 
idelaters: ye muft go out of the 
werlde. 


11. Nuncautem fcripfi vo- 
bis non commiſceri, (i is qui 
frater nominatur, cft forni- 
cator; aut avatus , aut idólis 
ferviens, aut maledicus aut 
ebrioſus, aut rapax: cum c- 
iuíaodi nec cibum ſumere. 


But nowe J haue written vnto nou, 
that ve cópam not together if p ann is 
called a brother / be aforuicator / or comes 
tous / or an idolater / or a ratler / or a 
druntard / or an extortioner / with ſuch 
one tate not. 
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5 Euer chum iſt nicht fein. Wiſſet 


Je An die Corinther. 
Das V. Capitel. 


jr nicht daß ein wenig Sauerteig den 
gangen Teig verfeurer? o 


Eders Stoff er icke fimuct. Bide í (cfe / at liden 4 


Surdey ger den gantſte Dey fur? 


7 Darumbfegetden alten Sauer, » 


teig auß / auff daß ihr ein neuer Teig 
ſeydt / gleich wie jr vngeſeuert ſeydt. 
Denn wir haben auch ein Oſterlam̃ / 
das ifi Chriſtus / fuͤr vns geopffert. 

Der faare vdrenſer den gamle Surdey / paa det 


i kunde vere en ny Dey / lige fom t ere wſurede. Thi wl 
haffue oc it Paaſkelam / fom er Chriſtus / offret for off. 


8. Darumblaffet ons Oſtern hal 
ten / nicht im alten Sauerteig / auch 


ond Schalckheit Sondern inn dem 
Sula der Lauterkeit vund Wars. 

dti Ti 
0 Der faare lader of holde Paaſte / icke i den qam: 


le Surdey / oc icke i ondſkaffs oc ſtalckheds Surdey // 
b Men iRenheds oc Sandheds ſode Dey. Y |g 


9 Ich habe euch geſchrieben in dem 
Brieffe / daß jhr nichts ſolt zuſchaffen 
haben mit den Hurern. 


Jeg ſcreff eder til / obi it Breff / Art ſtulle int et 
haffue at ſtaffe met Stierleſſnere. 


10. Das meine ich gar nicht von den 
Hurern inn diſer Welt / oder von den 
Geitzigẽ / oder von den Raubern / oder 
von den Abgoͤttiſchen / ſonſt muͤſtet jr 
die Welt raͤumen. 


Det mener ieg ingenlunde om Stierleffnere i 
denne Verden / eller om Gerige / eller om Roffuere / eller 
om Affgudiſte / Elers maatte i ſiy aff Verden. 


1. Nun aber habe ich euch geſchrie⸗ 
ben / jr ſolt nichts mit jnen zuſchaffen 
haben / nemlich / So jemand iſt / der ſich 
leſſet einen Bruder nennen / vnd iſt ein 
Hurer oder Geitziger / oder ein Ab⸗ 
goͤttiſcher / oder ein Laͤſterer / oder ein 
Trunckenbold / oder ein Raͤuber / mit 
demſelbigen ſolt jhr auch nicht eſſen. 
Oc nu haffuer ieg ſcreffu it eder til / at i ſtulle inted 
haffue at ſkaffe met dem / fom er / Der fom nogen er / 
fom lader falde fia en Broder / oc er en Skiorleffnere / 
eller Gerig / eller Aff gudiſt / eller en Beſpaattere / eller 


en Dranckere / eller en Roffuere / Met de famme ſtul · 
lei oc icke ade. 
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ch E rri Rang fotu 
nicht im Sauerteig der Boßheit/ — Mor flartm/aní 


I. K Korintuom. 


Kapitola. V, 
6. Nenij dobrã a poctiwá 


seine | 
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obétomán Ma i ad ! 
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Kryſtus. 


elkonocna 
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9. Pfal gſem wam waiſtu / 
abyſſte fe zafe neſpogowali 6 
ſmilnijky. 


Pıfatem wam w li cie áb 
fe nora o 


jo. Ato nes ſmilnijty toho⸗ 
to Sweta/ aneb s laldmymi / 
nebs laupeznijk / a neb s Mo⸗ 
dlart / foe muſylibyſſte z too: 
to ſweta wygijti. 


Ante by kontec nie ʒ niecty? 
ſtymi Swiäta thego | Abo 3 taFos 


momy / abo soraptenymt 
balwochwälcamt / Vo te 5a. 


ro 3 tbego éwiátá wy 
1. Protofwäm y nyníj pijſy / 
abyſſte s nimi n 
ko / geſtlize ten Beer pj mezy más 
mi ſlowe bratr / geſt ſmilnij⸗ 
kem / neb la omcem / neb mods 
late neb zlolayce / neb opilec / 
neb dra: s tarowym ani ne⸗ 
gate. 


X teras ptfatem wam äbyfeie 
ſie nie mießali 3 mm / leſliby fic 
Pto o wal bratem /& bytby abo 
ntecipfiym/ abo látomym) Abo 
baͤlwochwalcg / Abe, obwon ca [ 
Abo pitánica] Abo brapiezn Pl 
zebyscie z tbáFowym ání uli. 
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— ? E fésl mande e gude. 
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Porque que me va à mi en juzgar de los que 


eſtan fuera dd adicit de los que eſtan 


7 dentro: 2 


‚ann Pa “UN qii 93 


fona. 


^ : Porque de los que eftan fuera Dios juzgará 


, Quivad pu àcfte mhile de -— a ors 


de 8 en Bg Üg 1 
ab Nan ya 721 


N” Sl "udo 
¿OUT uns| 


` Ofa alguno de e , teniendo pleyto 
con otro, yr à juyzio delante de los 1 y no 
| delante de Sanctos/ 


t 


DA CENON u yuat 
39 ni^ Non ciis une 
DR sn eu? jewel 


Ono abere que los Sanctos han de juzgar 
el mundo? Y fiel mundo ha de fer juzgado por 
voſotros, indignos {oys que vays à Mee porco- 
fas muy pequennas. 


-ny UB; TRT Non 3 
—AN ^nr 523 wan 
1 cob FUN 


O no fabeys que auemos de juzgará los an- t 


geles? quanto mas las cofas decítefiglo? 


obien arm a) 4 
ni ^ Ww vino) OP uw um 
join n TUN DIN ab 
: UROA 


Portanto fi vuierdes de tener juyzios de co- 
fas de efte figlo, los mas baxos due. eftan en la 5 
leſia, à los tales zen 3 


022778 Son ipud? | $ 


ela an N*n | 


A; HPOE KOPIN®IOTZ, 


12. Ti TCU res 5 ne 
ORT 


Car qu'ai-ie à faire de iuger, aufli 
de ceux qui font de dehors? ne iugez- 
vous pas. de ceux mesi Íontdededans? — 


s T gen rg iet, d 
iin mr mner ic l ab- 


Mais Dieu i iugeceux qui font de de- 
hors Oſte donc d'entre Nene 
le melchant. 


K E A. . 


28 nt und nean 7 


Len weis ay inge, Xuan 


Sa ddr, nga ai m | 


WU pier ; 


Quady elcun” d'entre vous aquels 
que affaire contre vn autre, elt. il [Ax fi 
ole d'aller en iugement par deuant fes 
iniques., & non point par deuant les 
fain&s: 


2. Oc ¿danón ci dir x9- 


cue nend s egi t bo V pip xek- 
venu H arago (es Kga- 
ekun ius 


Nelauez-vous pas que les fain&s 


iugeront le monde? & fi le monde eft. | 


jugé par vous, eltes-vous indignes de 
iuger des plus petites chofes? 


3. OUx ane em ayarous KEA- 
20, phn semel 


Ne fauez-vous par que nous in- P 


erons les Anges?combien plus des cho 
2 appartenantes à ceſte vie 


4 Bua am IH cuy xue 


sar homes ¿sho dweus éa vij 
Can, xi mue va di lem. 


Par ainfi donc, fi vous auez des plai- 


doyerstouchant les affaires de ceſte vie | 


eftabliffez au ſiege ceux qui font de 
moindre eftime en [Eglife. 
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12. Quid 


— 


v 
| 


12. Quid enim mihi de iis | 12. Denn was gehen mich die drauſ⸗ 


lumex vobiipás. auß / wer da boͤſe iſt. 


L'ADCORINTH: L 
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CAP. v. Das V. Capitel. 


I. K Korintuom. 
V. 


Liefer nd t 


10 ben we 
der e 


S 
8 mol vepres 


qui fons dune eee doe, | fen an daß ich fiefoltrichten? Rich, 
ne de lis qui intus funt, vos i 
e | tet je nid / bie da binnen find? 

Sor what haus J ls bo / t ge Thi huad tommer mig det ved ſom er nduorrie’ ar 


them aljo which are without ẽ do he not | (eg det ſtulde dome? Dome i icke / dem fom ere in den 
abge chem chas are within til? 5 


. 


Domos ntefa 


ue faut buo Amar 
te shop iés profifeotu was 


17. Nam cos qui foris ſunt, 13. Gott aber wirdt die da drauſſen 
Deus iudicabit. Auferte ma- ſind / richten. Thut von euch ſelbſt hin⸗ 


But God ludgeth them that are Men Gud ſtal dome dem / fom ere oben til. » 
SAN TUR fro QA PONAT * | Borrtagerfelfffca eder / ben fom ond er. Bue 7e b fly tige A 


| E Mech 2 Das VI. Capitel. Kapitola, V I. 
er aliquis veltru ; " 1 
Allan dsa Wie darffjemand ónter euch / preme: Em / i f 


verlusalterü , judicariapud | fo er eine fache hat mit einem andern / ſauditl pred newtrngmi / ane 
iniquos,&cnon apud fanctos? apes für den Vnrechten / vnd nicht | vf Owarpıni ratge 
úr den Heiligen: 3 S RE 


t Vie nde et biati afnis HyBorledis ter nogen aff eder / fom haffuer nogen 


x 


againjt another  beinbgeb onder abe] "4 Sag mod en anden / trete faar de ige / ot Od Baer Z wap m Pros $ 
polea mos endepe Samet | up. faar de. elige? RN ease genere 
: nie prʒed d wierym? 


2. An nefeitis quoniam 2. Wiſſet jhr nicht / daß die Hetli⸗ 2. — Shall] newjte / fe fivatil 

ancti de mundo iudicabũt ? gen die Welt richten werden? So | tento Swet ſauditt budang 

Et ku Tit 1 denn nun die Welt ſoll von euch ge ne nte 

ae má fa co pa 

din: iudic cie DEE richtet werden / ſeyt ihr denn nicht gut | nehodnij / abyſſte Walt wich 
3 } genug / geringer ſachen zurichten ? nerozſuzowall?/ 


Do pe not knowe that he Sains | Videt icke / at de Hellige ſtulle dome Verden? V345 nie wiecte ſi zwlect boda 
tes f hall ludge te world? If tde world Skal nu da Verden domis aff eder / Ere licke da gode fabii swilthr Ateflt s lar bywa 
Ie halbe tudged by gou / are he vn wor nock / til at deme ringe Sager? ſadzon pr3e3 was / saSefctent? gos 
thie to udge ide ſmall eſt matters ? i 


Dni fados mateyByd) 2 


. Nefeitisquoniamange- | 3, Wiſſet jhr nicht / daß wir úber | j^ Zoalif newijte / fe Angely 
J los iudicabimus 4. quanto die Engel richten werden Wie vil — ERE prid 
magis fecularia. mehr über die zeitlichen Güter? (pto Cnt a farte wich 


Mnunowe ve not that we ſhall indge Bidet icke / at wi ſtulle deme offuer Englene? | A s45 ne wiecle 13 my Antoty 

| tbe Angels ? how much more things Huor meget mere offuer der timelige Godz. ſad zie bed zuemy Y nie ct ac aby⸗ 

dat pert aiue to this liſeꝭ (my xzec iy tych ktore nalejo? tes 
mu iy wotowi ſadzic wie mieli. 


E 9 : 
4- Secularia igitur iudicia | 4. br mt wenn ihr úber zeitli⸗ 4. D 
fi habueritis : contemptibi- | chen tern fachen ha t / fo nehmet | ; 

Jes 2 $ sadela 4 illos ihr die / ſo bey der Gemeine veracht BON M m 
conítituite ad iudicandum. find vnd ſetz et ſie zu R ichter. 


Y 


Sif then yee haue tnbgementes of Men naar i haffue Sager om timeligt gody Da e 

thinges pertaining to this life / ſet vp 2 ^ |yéprsecy Eremu-jyworowi ad^ 

, kaft ge idem fom ere foractede hoff Menigheden / oe fu» | Iezaeych / pofadzelaz ud to ty Etors 
Bun * diat wd te dem ril Domere. yy fa poo leypy w Volle. 
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| tello : è quejo fa dimanza, DA 


"| mento sis Gor che hauete fa dos de lingi. 


| = I © >> | ^33 v7? N iN |A noz Korıneiorz. 
85 : AD qu? * P , e ; 
Gb RNO. ee e taya 
Ut Den O'N cog U^ NI 12 4 eee, opa ta 
= PON 72 Uno b3vn TON ion EEE, : | 
para auergongarhos lo digo. Anfisquenoay » visa pode en — — : 


entre voſotros fabio, ni aun vno que pueda juz- | pas vn feul,qai puiſſe iu ger entre les fre- 
-| gar entre fus hermanos? res: i à 


219 Pn zx rM ER , ‘ama id umado | d 
10 cy v HND oed eum, aqu tim FR ani. : 


KIND m iN 


Mou t ner 


TAN cn NONYOS z 
poa 119 029% PIY NON 
nina an NUN 


iN? RN 12 NOU 


fna fratello è l’alsro? : 
UNSEREN 6 


- à : ne v 
o dem van 822 Sino que el hermano con el hermano pley- | . Maiswn frere a proces contre fon |. 
Ma ln fratello litiga con l'altroffa- | tea en juyzio : y efto delante de los infieles, frere, & ce par deuant les infideles, 


A | z uh ie 6c | 
OU TTS ria agr va namra | 
ant N5 mb ora niarın g alan s pane sa- f 
* d BET DW 5 E. ade; 
ecd IND nS O | 
e eee 
L ya fin fa cul In ,Qu cha certes y a-il tota! E 
a ea aan. Porque Lee eee e 


no ſuffris antes la iniuria? porque no ſufftis an- | rez vous quetort vous fot fait? Pour- 
tes la calumnia ? quoi pluftoft ne receuez-vous domma 


Dror on oh" sji 


Nam 920131 7 
cy» 4n Ny N F 
Ne on p2 M8 UD 
Ts zern a TE 
TIATA N? e Dem 

i qnos 


Ola certo im tutti à modi dme.’ 


Per che në patite dos pru toffo de lngiu- 
rie ? Derchenon Si laſciate Soi piu sofla 
dannificare 2 ? 
TAM 6 
Do N rns TA Frs 
r ¿Pame? 
Angi Sai ingiuriate B danwificate al- 
fria veque[lo fate di fracta lle. 
r TN 9 
SÓN rp NI 
N Fun N? VI N? 
aa ANN 
MZ SZ TINA 
ANI DON 


E , a Nm RM] ~ ne. 
t 8. AX vit ddr ug d- 


n A T. Y meti n» Ngu TRÄ rn AQ» 
ones rs ao |” 
Sino que vofotros hazeys la injuria, y calum- A . 
niays : y efto à los Hermanos, pal & ce encores i Tendroit en vos 


MN U"NUL^3 DYT ND 9|» 1 Din me Pe, 
3 8 y [so 
yo Nb mn ron near dn poi a 
Nb a N ee e 707 
Dan NÓY DIOR 129. 
¿0000 N i N”) 

Ono fabeys que los injuftos no poffeeran ei 
reyno de Dios? No erreys,queni los fornicarios, 


ni los idolatras, ni los adulteros, ni loseffemina- 
dos, ni los que ſe echan con machos. 


YL Win N53 rA ND) yo 
NA DY DI eric N 
ON NEM Ono 

fog 


Mais vousfaitestort , & endom- f: 


Ne fauez-vous pas que les iniuftes 
mherireront ‚point le Royaume de 
Dien ¿Ne vousabufez point: ni les pa- 
iliards,ni les idolatres, ul les adulteres, ui 
les eifämines, ni les bougres,. 
10. Old & i- 

* d * y D 

my, od pilvas, S Noideges ex 
¿rey Bannrsiaw quo od KAn- 
ee. ; 


N * 1 
faptte doi che gl ini be- 
S i rand 2 eii 
qgannate : nes fernicatori, me, ‚gl’sdolatri, 
mes fodomiti. 
NEINN NETZ NT) 10 
MASONA NIIN 
Aaa rn Run TY 
IMP NINGUN] 


Ni les larrons, ni les auaricieux,ni 


es Lade, negli auari, negl ebbria- Ni los lad 11 iióeboitach d i : i V 
Kt : adi 4 a rones,ni osauaros,ni los borrachos, | les yutõgnes, di les me dilans, ni lesra- 
ebi, wei maldicenti, me i rapacr ere niles maldizientes,nilos robadores, no-hereda- | uifleurs, heriteront point le royaume 


rana il regno de Dio. 
OR mNYOT 1 
PINO NON TOO UR 
a PATAS TT 
ITUR D mada 
RT AN 
Equefle cofi gia erauate alcum ds Goi: 
ma fare flats lawatı ‚ma [ete flati fantif- 
eati, ma fete fiati uflificatiper il Nome 


del Signor (&sy , e per lo Spirito del 
fro 1ddso. ORO 


rán el Reyno de Dios. de Dieu, 


jr INH 9 
arm oyaa DU TN) 1) 
Oy 2 Ono OTa 
ua any UN” onom 

: WN mam) ME uns 

Y efto erades algunos : mas ya foys lauados 
mas ya [oys fanctificados , mas ya ſoys juſtifica- 


dos en el Nombre del Sennor Iefus el Chrifto , y 
con el Eſpiritu del Dios nueſtro. 


11. Kal rde moss An. A d- 
nodos Drs ga, A- 
Ad ihn ir 18 dE v 
xvgJ«u iyat i r Hh 
T8 Yui iu, 

Et telleschofes eftiez-vous quel- 
ques vns mais vous en auez eftélaués, 
mais vous en auez efté ſainctifibs, mais 


vous en auez eft&iuftifitsau Nom du 
Seigneur Iefus, & par TEfprir de noftre 
Dieu. 
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-L AD CORINIH: 
CAR. VI. 


e n Ad,verecundiáveltram 


dico. Sic non eſt inter vos 


= fapiens quifquam, qui pof- | € 


fic iudicare inter fratrem 
fuum? 


vour ſhame. Ysitfo 


uo not ont / 
ite 


6. a Sed frater cum fratre 
iudicio contendit: & hec 
apudi infideles 


But a brother goeth to awe with 
ern 


7 lam 5 omnino 
delictum eſt in vobis, quöd 
iudicia habetis inter vos. 
Quare non magis iniuriam 
accipitisg quare non magis 
fraudem patimini? 


io: e 
PR u becauſe ye goe to lawe ont 


bo rat her ſuffer ve not 
ren ak migrante EUM not har⸗ 


8. Sed vos iniuriám faci- 
tis, de fraudatis: & * fra- 
tribus. 


N s do wrong / and 
— gene. 


9. An neſeitis quia iniqui 
regnum Dei non poflide- 
bunt ? Nolite errare, Ncque 
fornicarii, neque idólis fer- 
vientes, neque adulteri, ne- 
que molles, neque maſculo- 
rum conc ubitores. 


Aueweve bot that the bnrighteous 
dall uot iuberite cbe kingdome of God? 
ente not decelued ꝛ neither fornica⸗ 
tours / nor Idolaters / nor adulterers / 
dor wantons imer bouggerers. 


10. Neque fures, neque 
avari, ne que cbriofi, neque 
maledici, neque rapaces, te- 
gnum Dei poſſidebunt. 

Nor thieues mot couetous nor dran 


tards ı nor railers y nor txtortioners 
ſ hall inhertte che tingdome of God. 


n. Et bæc quidem fuiſtis: 
fed abluti eſtis, fed fan&ifi- 
cati eſtis, fed iuſtificati eſtis 
in nomine Domini noftri le. 
fu Chrifti, & in Spiritu Dei 
noftri, 

Ca rw aper ocres 

ed / but be are fanciifico ı but 

See e 
Jeſus land bo the Spirit 


Iſpeake it to 
vom | - 
subio o ameman amg m er 


euch eine Schande. ſo gar kein 
Weiſer vnter euch? oder doch nicht ei⸗ 
ner / der da koͤnt richten zwischen Brú 
der vnd Brüder? 


Jeg nod is at fige derte eder til ſtendzel. Er 
der fad aldelis ingen Bi iblanteder? eller dog icke en / 
ſom kunde deme mellem Broder ot Broder? 


6. Sondern ein Bruder mit dem * 
RUN hadert / dazu fuͤr den Vnglaͤu⸗ 
gen. 


Denen Detenida anden / Der til 
met faar de Vantro. 


7. Es iſt ſchon ein Fehl enter euch / 
daß jhr mit einander rechtet. Warum̃ 
laſſet ihr euch nicht vil lieber vnrecht 
thun? Warumb laſſet ihr euch nicht 
vil lieber vervortheilen? 

Der er allerede Braſt iblant eder / at i gaa til 


rette met huer andre. Hut lade i icke meget helder gare 
eder tores / Out lade i icke meget heller gore eder fade: ? 


8. Sondern jhr thut vnrecht / vnnd z 
e po vnnd ſolches an den 


Brodre. 


e. Wiſſet ihr nicht / daß die nge | 
rechten werden das Reich Gottes 
nicht ererben? Laſſet euch nicht ver⸗ 
fuͤhren / weder die Hurer / noch die Ab⸗ 


goͤttiſchen / noch die Ehebrecher / noch l 


die Weichlinge / noch die Knaben⸗ 
chaͤnder. 

Bide t icke de / At wretferdige ſtulle icke arffue Guds 
Rige? Sader eder icke forføre / Huercken Sklorleffne⸗ 
re eller Affguders dyrckere / Eller Hortarle / eller Blade 
actige / eller deſom ſynde mod natur. 


10. Noch die Diebe / noch die Geitis 
gen / noch die Trunckenbold / noch die 
Laͤſterr / noch die Räuber / werden 
das Reich Gottes ererben. 


Eller Tyffue / eller Gerige / eller Dranckere / eller 
Beſpaattert / eller Roffuere / ffulle arffue Guds Rige: 


11. Vnd ſolche find euer etliche gewe⸗ 
ſen / aber jr ſeyt abgewaſchen / jr ſeyt 
geheiliget / ihr fent Gerecht worden / 
durch den Namen des HErrn Jeſu / 
vnd durch den Geiſt vnſers Gottes. | fer 


Defaadane haffue nogle aff eder veret / Men t 
ere afftone / Vere helligede / lere bleffne Retferdige for / 
medelſt den HERR JS Iheſu Naffn / oc ved vor 
Guds Aand. 


Men i gere wret / oc ſoge fordel / ot det hoſſeders 


FC 
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Kapitola V1. 


fon prawijm: Zdaliſ no 
E 
mudreho Y mohl ross 
ſauditi mezy Bratrem a Bras 
trem rl 


¿hw 
T Po —.— ger 


Fto 
megt grosso — oe 


. Ale Bratr s Bratrem 
Jano) ſe / a to pfo navtrnr 


NE ES 


wo witbjie/h to przed nie wiers 
pnt. 


7. Gi zagiſte konernx 

ge mazy imi Sand 

E d 3 è Br 12 050 
wdy nctrpjte? a prot ra 

ſſtodẽ nite? m x 


Jui thet Ar M 
was co gánic | ij fie mied sy fo 
—— l Temp; Ave 

rzywdy nie cierpfiter Cama rad⸗ 
BeyBrody nie podeymuiecte ? 


Nypbri mwy kkiwdu kinijte / 
47800 iwodiſte / a to Bras 
ttij waſſe. 


Ale wy k (cte 
pec Ja trem bete, PM 


9. Qealifnetoijte) je neſpra / 
wedliwij Kralowſtwij Bos 
p bébictoj nedoſahnau e 
emplee fe. Wſſak ani Smil⸗ 
niſcꝝ / ani Modlaͤtt / ani Cyzo⸗ 
E Nozkoſſnij / anf 
odomſſtij hrijſſnijcy. 

Abo nte wiecſe ij nie ſprmte⸗ 
dliwi nie beva died jiemi Aroleſt 
wa niebleſkieo. xie mylcie fic] ant 
utcciyécti áÁntbálwo walcyſ ant 


ubsolointcy ani ro An 
See. lin 


jo. Ani Jlodegj / áni Las 
komen / ani Opilen / ani Zlo⸗ 


lagen / ani £aupejnijey / Kra | . 


lowſtwij Bo ijho drdictwj nes 
dogdau. 

Zul ztos ztete / int lfomt / ini 
. 
Ins niepieſtiego. ER 
11. A takowij gſte zagiſte nfi 
fon byli / ale gij obmyti gſte / 
gij poſweteni / aid ſprawedli⸗ 
w sae mino Das 
na na diii e Kxyſta / a 

ucha Boha naſſeho. 

Ntemidcie b e Ale 
ecc em le oil po 


limwient 
e 


Ps Bo m 


"n. 


22 


nn ny? IR 


* 
wo Sy 20% 52 45 
* UNO — 5 an 
ril hor 588 m EN 
3:48 Ju 


Tutti la cofü mi fòs lecite, Wianont 
sl tutto e vii terte- be e 
guia pota[d ma io non ms vidurr gia fit- 
solaporefa d'alcuna chfa. 
SNN 3 
NON RANNA] NW 0929 

vm Pony vu 


mama ND Y3 Na 


1 NER 17a 92 ox 


Lcibi fon per ilSentre , e sl — 
di eibi : ma Id dro difirmgrerd e Ue dd 
e quelli, Mati corpo mon è 
none, ma per sl Signore, el Sipwer per rl 
n. 


MINY 14 
sam D 


E Iddio ha ri af Éiqnareari- 


: Jufestará ac a aai 


x PaRI gY 15 
MN aan NIIT 
mn 29) MERI 
RATTI NT NN 

¿ON NIC 


` Non fee dei che ¿Gofri corpi fon 
membri de Chriflo? Torro io dunque) a 
membri di Chriflo , e farolli membri d” 
Qna meretrice ? non fia gia cofi. 


PANPIN 2 N 16 


| 3230 N "TS y27 


n Wu] DON 


i023 n pe 


Non fapete boi che chi ff congingne> 
con la meretrice, & Gn corpo con effa? Per- 
esoche dme. Jie rid ( dice ) in na carne. 


h hl c: 
MINI ma» NN 


Ma chi ee o mad à 
din ferie im 
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N 

7 

— 3*5 "mh ar y 

2 d Nb c ON | 

N as "200 077 
1 ubu: N5 onn 


. Todas las cofas me fon licitas, mas no todas 
conuienen : todas las cofas me fon licitas, mas yo 
no me meterédebaxo de poteſtad de nada. 


202 m d vM 35 
NR or RIAN a; ams: 
Nb ina N. FERN 
IT) bur ON "3 Homo 

NT 


0*01*" RN 


wt. 


Las viandas fon para el | vientre, y el vientre 
para las viandas: empero y àely à ellos desharà 


A. IPOE KOPINOGIOTZ 


s. 
12. fidemps en, N oU mir. 
me muie ae an fler E. Si, N 
dm ¡Loma jan Aron» 


Toutes chofes me fontlicites, mais 
toures chofes ne font pas expedientes: |: 
toutes chofes me font lieites, mais ie ne. 
ferai point affuierti fous la puillanced: a 
aucune cbofe, 


13. Ta Geda ti lange y 

1 mig Beoiuao. dd Noe 
% me Tlw , vow narra. 
md (dpa v) menta DN 16 
wei. yO T Clan. 


Les viandes ſont bien pour la vá 


‚Are, & le ventrepour les viandes : mais 


Dieu deftruira & icelui & icelles, Or le 


Dios, mas el cuerpo no es para la fornicacion, fi- | corpsu'eft point pour la paillardife,mais, 


no para el Sennor: y el Sennor para el cuerpo: 


pour leSeigneur,& le Scigneur put le 
corps, 


on Wing niz dun mm 34 | 14- O Jen mE 


pe tipo sgg ale sis 00. 


¿NO dy? VIN | rojos une 


Empero Dios leuantò á! Sennor; y tambien 
à noſotros nos leuantara con fu porencia, 


PUT 


` Or Dieu areffufcité le Seigneur, & ! 
nous reſſulcitera aufli par ia puillance, 


amps TRT Non 19 15. us dan Im deem. i 


Kor phàn 20m i sr; ge duo 


“TAN NUR nin mun nm m pány Ta 2 me 


"ub roya. Puan vm 
: b rion numn 


O ignorays quevueftros cuerpos fon miem | 


bros del Chrifto ‚Quitare pues los miembros del | 


Chrifto y hazerlos he miembros de la ramera? 
Lexos fea. 


nima que DRYF NIJO 


pi; n) 


1 


Ne ſaueꝛ · vous pas que ròs 
font membres de Chrifttofterai.ie FR 
les membres de Chrift pour en faire des 
aint dyne paillarde? ainſi n 'aduie- 


ai "H cineam ini ¿ d- | 
(geri mgin, èr Caua ev: ĩc 


m ^3 NM may INN Sta] i gorg Qu, cia dit supra lan, 


1 8 19 Dhu MÍN 


Ono fabeys qu el que ſe junta con la rame- 
ra, es hecho con ella vn cuerpo? porque Serán, di- 
ze,los dos (en) vna carne. 


Ne fauez.-vous pas que celui qui a 
adioint à vne paillarde, eft fait vn meſi 
me corps auec elle? car deux ER 
ront vue meíme chair, 


FIN am n3 vun ^ 17. Renée rf 


¿Nim vay 


Empero el que fejunta con el Sennor, yn e- 
fpiritues. : 


ir mb, 


Mais celui qui eft adioint au E m 
elt vn meſme eſpt it auec lui. 


Omnia 


"CAR. VL 


us redigar poteſtate. 


All 
all spinges ble. 
Doe al see, at 3 sli iot he 


. | Prongbtonder the power of any thing. 


i;. Efca ventri, & venter 
efeis Deus autem & hunc 
& hanc deftruet,corpus au- 


Domino, & Dominus cor- 
pori. ^ 


Meates are ordeined for tbe bellie! 


the is not b 
Td ib puc T 


14. Deusveró & Dominum 
fufcitavit : & nos ſuſcitabit 
pervirtutem fuam. 


And God hatt alſo raiſed vp tbe 
Corded hal taiſe vs vp by bis power 


Ls 
15. Ncícitis quoniam cor- 
a. veftra membra funt 
ChriftigTollens ergo mem- 
braChrilti, faciam membra 
meretricis à Abſit. 


: Amomweyeenotithat hour bodies are 

the members of Cbriſt fhalti J then tas 
te the members of Chriſt / & mate tbem 
the members of an harlot? God forbid, 


16. An neſcitis, quoniam 
qui adhæret mererrici , u- 
num corpus efficiturꝭ Erunt 
enim (inquit) duo in carne 
una. 


Doe ye not know / that he which com 
pleth bim felfe wuh an harlot / is one bos 


7. Qui autem adhzret 
Domino , unus fpiritus cft, 


But herhatisionned tuto the Lor 
dens one ſpirit. 
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LAD CORINTH. | 


E L. Andie Corinther. 


12. Omnia mihi licent, fed. 
nõ omnia expediũt. Omnia 
mini licent: ſed cgo fub nul- 


1. Ich habe es alles macht / es from 


thinges are lawful onto meꝛbut 


13. Die Speiſe dem Bauche / vnnd 


tem non fornicationi , ſed 


die d for tiwo / ſath be / ſ halbe ont fte. 


Das VI. Capitel. 


met aber nicht alles. Ich habe es al⸗ 
les macht / es ſoll mich aber nichts 
gefangen nehmen. A Wt 

Ses haffuer mact til alting / Men det er icke alt 


ſammen nytteligt. Jeg haffuer mact til alting / Men 
der ſtal inted tage mig fangen. . : 


der Bauch der Speiſe Aber Gott 
wirdt diſen vnd jene hinrichten. Der 


Leib aber nicht der Hurerey / ſondern 


dem HERRN / vnnd der HERR 
dem Leibe. "d pon 


Maden til Bugen / oe Bugen til maden / Men 
Gud ſtal deme baade denne oc den. Oc Legemet icke 
til Stierleffnit / men til HERREN / oc HER 


REN til Legemet. 


14. Gott aber hat den HERRN 
aufferwecket / vnnd wird vns auch 
aufferwecken durch ſeine Krafft. 


Min Gub opnecre HERREN? oc handſtal 
ocfaa apuecke oſſ / formedelſt fin Krafft. 


15. ` Wiffet ihr nicht / daß eure Leibe 

Chriſti Glieder find? Colt ich nun 

die Glieder Chriſti nemen / vnd Hu⸗ 

ma gi drauß machen? Das fey 
erene, ; 


Vide t icke / at eders Legemeere Chrifti femme? 
Skulde ieg nu tage Chrifti Semmer/ oc gore Stege 
Lemmer aff 2 Der vere longt fra. 


16. Oder wiſſet ihr nicht / daß / wer 
an der Huren hanget / der iſt ein Leib 
mit jhr / denn 5 werden (ſpricht ex) 
zwey in einem Fleiſche fein. 


Eller vide i icke / at buo fom tilhenger Skogen 
hand crit Legeme met hende? Thi de bliffue(ſiger hand) 
tho i it Kod. 


17. Wer aber dem HERRN an Y: 


hanget / der ift ein Geiſt mit ihm. 


Men fiio fom tilhenger HERREN / hand er 
en Aand met hannem. 


y 


ſſym moc mam / ale yatjaone 
Mo pod moc poddaͤn nebu⸗ 


" 


4, YOfiytEo mt wolno] éle nie 
"nt po ytecino / wßythko mt 
wolno jál 
= 1 Fa Pres utewolon 


pokzrmy ſa dla brzuchs / 4 
brzuch dla potármor | 2854 y 
mete ola mic coy inoia | Me ela 
pana à Pan EUNT. ; S nd 


j4, BAH pak wzkrn wá | 
Gdiffc/ v nas tart mitti 
mocſwau. 


A Bogy Pániwybubjit] yna 
iussi 2 bels. l dogs 


5. Newijtell / Jertla waffe 
audowẽ gſau Kryſtowi? Cof 
teda wezma audy Kryſtowy / 
veinijm z nich audy Neweſt⸗ 
fo? odſtupto. 


faci 
lí tedy tojiawBy 
fome eh 

tecsníce? nie day tego Doze, 


76. Idaliz toho newijte / 
kdoz fc ſpogij s newẽ ſtkau / ged⸗ 
no klo býwá vtinén s nij? |. 
Neb DAL fj ; Budau diva w 
gednom tele. 


Aza nte wiecte / i$ ten co fié 
prsylatia wßethecznicy / iednym 
cia lem teit ? Abowiem dw ( mo? 
wi) bedh ieduym ciaͤlem. 


Ale kdoz fe ſpogijs Dos 
/geden duch gef s nim. 


Akto fü 
tednym dochen . Ben 


e 18 


NH H rN 
SINTA PU, 18 
a Ten 
mnayama 13) NY 
ya 192 vu 2103 

0 a AAN 


F'aggite la fornicatione : ogni altro 
Rn era o facciare, uet del cor- 
poima chscommette la forticarione pet- 
ta nel proprio colpo. 
pad he MP 19 
4 n ns 


Wer NÜp rn 


e bree os 
Kn hg NT 


* 


Non fapete oi che il offro corpo.ó 
| dempto 27 fanto cheè mos, sl 
qual ot haucte da Dio, e nos fete Goflri? 


Na a PS i0 
ven ban naa 
yon 2283 NONO 


N POINT puo 


: 11% 
" ImperacheSoi fete Pati comprati con 
prezz.0.Glerificate dunque. Iddio nel Ço- 
2 corpo, e nel offro ſpirito, squali fono 
De. 5 


: 
panama reo à 
nene 

Df N NUR? 


manto poi d quelle cofe, di che do 
- m hawete ſeristo, Feri huumo ¿bene sl 
nos toccur 


uma Sion NS 2 
MAN) Me DIN 
PANNA 0232» NH 


Nondimeno per enitar le fornicatio- 
ni, csafósino hab bin la fua propria mo- 
glie, e claſcumas habbia il [wo proprio ma-i 
nito. . 
SANTAS Na 3 
Nion Xu AQ 

(NN N AS 

Il marito venda la debita benenolen- 
tia d la moglie,e fimilmente ancor la mo- 
gie al marito. 
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DUI PIN IN 


um an 03) von 39 


DNO RN Dg: uy nun 


Mm en nm Ya 


ed ini nasa 


Huydla fornicacios, qualquier otro peccado 
que el hombre hiziere, fuera del cuerpo es : mas 
el que fornica, contra fu proprio cuerpo pecca., 


cn» I- Non je 
nj as wo) pn nm 221 
awe O3, u. us 097 
¿2060 cu s» any 
Oignorays quiz «cuerpo es templo 


del Efpiritu Sancto (el qual eftà ) en voforros, el 
qual teneys de Dios,y que no foys vueltros? 


"E Uma enr 20 
Dana r- N v132 122 
sand 208 aa 
Porque poe ps por( gran) precio 


glorificad pues ( y traed ) à Dios en vueſtro cuer- 
poy en vueltro eſpiritu, los quales (on de Dios. 


Y 


P p * o3 
"ow RI mamy) 
"nu r2 de ON aio 2 
| I UND 


v 


Quantoå las cofas de que me efcreuiftes: 
bueno4eriaälhombreno tocar muger: 


UN UN A TD 2 
MER Mar) ÄRNI Par 
APNI pain 


‘ 
Mas por euitar lasfornicaciones, cada vno 
tenga fu muger,y cada vna tenga fu marido. 


EEE EN ON s 


Hd nen 12 mn 


El marido pague à la muger la deudá: y anfi 
inifmo la muger àl marido. 


eig. en d uni. wir d- 


bud, nga & 18 muaa und, 


A, POZ Korıneiorz. 


5. 
Se 


pagmpa i winay pus, 
Enge v8 (oem es" ò 0i mg 


rur, ii ido Gapa doni | — 


Nele 


` Fuyer paillardife: car quelque pe- 
ché que — commette, il eft de- 
hors du corps : mais celui qui paillarde 


peche contre fon propre cotps. 


19. Hanian onn luat- 
uud) vais 18 C di ayiov md. 


tung ier, & igen 208 Ju, on | 


Li 


Ne ſauer vous pas que voftre cor; 
eft temple du fiian Eforie, qui eſt jag 


vous, lequel vous auez de Dieu & n'e- | 


ftes point à vous mefmes ? 
20. "Hyeegchnm gag music. Je- 
Eden di mi Hör Eg 16 (uam 


ama ig 9 hi. 


Car vous auex eftt achetés par prix: 
glorifiez donc Dieu en voltre corps, & 
en voltre eſprit, lequels appartienent à 
Dieu. t 


KE*AA. Ç. 


ES de de ingaiyarı pots, 
zardy es Üquior w yuvaurss 


pa al. $ 


Ortouchant les poin&s, dont vous 


m'auez eſcrit, il eſt bonäfhummedene | 


toucher à femme, 


2. Aid ds ms werds dea gvg vl 
kaury uu igitai indien 


myidiorardya v. 


Toutesfois pour eviter paillardife, 
quechacune ait fa femme, & chacune 
ait fon mari, 


3. T uνν,is ¿an ve iĝd- 
Ay lw Krise je ¿re 
poime de i ye dr dpi, 

Le mari rende la bien-vueillance 


deut à la femme: femblablemenr aulli 
la femme au mari. 3 


18. Eu- 


O o Do 


CAP. VI 


Om ne peccatum quodcún. 
que fecerit homo , extra 


catur, in corpus fuum pec- 
cat. 


Flee fornication: enero finne that 
4 n 


19. An neſcitis quoniam 
membra veſtra, templum 
ſunt Spiritus tanĝi qui in 
vobis eft , quem habetis à 
Deo, & non eſtis veltri? 


Anme pee not / that pour body is 
the temple of the holy Ghoſt / which is in 
non tome ne haut ol God d aud gcc 
arc not pour owut. 


20. Empti enim efis pre- 
tio magno. Glotificate (& 
portate ) Deum in corpore 
veltro.( Er in fpiritu veſtro qua 
| Deifuns.) 

Sor de are brought for a price tthe- 
refore glorifie God in pour bodie / and 
in pour ſpirit: [or they are Gods. ? 


Er CAP. VII. 
LX quibus autem ſeripſi- 
ſtis mihi: Bonum ctt. 
| homini mulierem non tan- 
gere. 


Now concerning the things whe 
reof ne wrote vnto me / It wert good 
for a man not to touch a woman. 


2. Propter fornicationem 
autem unufquifque -fuam 
A uxorem habeat, & unaquæ- 

que fuum virum habeat. 


> Neuertheles / to auold fornication 
E | fetéuero mau haue bis wife / and let e 
4 ucro woman baut bcr owne buf band. 
B »" 

| 


3. Vxorivirdebitumred- 
dat: ſimiliter autem & uxor 
viro. 


Cet the huſdand aire bnto the wi 
wife botetbe hut band. 


I Ab CORINTH: 
Las. Fugite fornicationem . 


corpus eſt: qui autem torai- 


pe 
R 


von Gott / vnd ſeyt nicht euer 


fe due bencuolencerand kee wiſe alſo che Diſligiſt Huſtruen Manden. 
co PAE EA ——— —¼:ꝗↄ —tyt:ẽ½ . —-— 


I. An die Korinther. 
Das VI. Capitel. 
18, Fliehet die Hurerey. Alle Suͤnde / 
die der Menſch thut / fino auſſer fei- 
nem Leibe. Wer aber huret / der fûn- 
diget an ſeinem eigen Leibe. 


t 


j 


+ Kapitola VT, 


Flyr Stierleffnet. Ale fynder fom Menniſken 
ger / ere eben hans Legeme / Men hue ſom leffuer i 
Sttorleffnet / hand ſynder mod fit get degeme. 


Strzezcie nſeczyſtosci: 
Wßelfı grzech A AAA 
popelmt/ nie tft werelejäte,ten 
Proxy ficoopuficia niecʒyſthosci⸗ 
5 wlan E or ze⸗ 


19. Oder wiſſet ihr nicht / daß euer 

Leib ein Tempel des heiligen Geiſtes 

ift / der in euch ift / welchen La 
elbſt? 


18. Zdali newijte / ze tfo was ] ! 
fe geſ FRE Aria ſwa⸗ 
E METÀ iia wwäs/ 

oj máťe od a/a neg⸗ 
fte fami ſwogie 


Eller vide i icke / at eders Legeme er den helli 
Aands Tempel / fem er i eder / huilden i hafur a 
Gud / oc i höre eder icke ſelff ril? ` 


20, Nebogftefanpenizáwe 
likau mzdu. Oflamugtej u 
dy gíj (a nofic) Boba witẽ 
wallem (y duchem waſſim / 
kterk to wé Boji gſau.) 


io, Denn ihr fent theuer er kaufft. 
Darumb ſo preiſet Gott an eurem 
Leibe / vnd in eurem Geiſt / welche ſind 
Gottes. : 0 


Thi at i ere dyre tobre. Der faare da priſer Gud 
leders Legeme / oc vdi ceders Aand / fom fere Gud til. 


Abomſem teſteſcie s zaptite 
e mad a 
ktore ſa dole re 


Kapitola . 11, 
(imi gſte mi paf pfati/ 
waͤm toto odpowiſdãam: 
Dobré geft zagiſte dloweku 
gai fe nedotpkati. 


Das VIL Gapitel. 


Von dem jhr mir aber ac 
ſchrieben habt / antwortte ich: Es iſt 
dem Menſchen gut / daß er kein Weib 
beruͤhre. : 


Nen der fom i ſcreffue mig til om / ſuarer fea / Der 
er Menniſten gaat / at hand icke rorer nogen 
Quinde 


Deze de mme psi 
dobraby tsec$ bplá mejowi nic 
| sbytáchumewidity. 


2. Ale tvffaf pro vivarorá: 
nij fmilftwa/gedentajdy Man 
Á ſwau még/ a tez geden⸗ 

afoá jena / meg Dianjela 


2, Aber vmb der Hureren willen / ha⸗ 
be ein jeglicher ſein eigen Weib / vnd 
ein jegliche habe jhren eigen Mann. 


fivtho i 

Ale dla vwikrowánía níeciy; 
ſtoſei niech Fajoy ma fmoie zone / 
** niechay ma wlainego nes 


Men for Storleffnet ftot / ſtal buer haffue ſin 
egen Huſtru / oc huer haffue ſin egen Mand. 


ibe die 3. Muf plak dluh Mangele 
3. Der Mann leiſte dem Weibe die fvt 7 ftp anta mi 


ſchuldige Freundſchafft / deſſelbigen 
gleichen das Weib dem Manne. i 


. 


Fenſe niech oddiſe maj powins 
na. lycslimoéc|. takze tei y zona 
meio mi. 


Manden ftat beutſe Huſtruen tilborligt venſtaff / 


E 4 N 4. 


L K Kormtuom. 


W 


dz xorisetotz. 


CU 
4. "Hsu të idi gahE“rni 
ann cuma QA s dN o ig: ¿pol 
us Qi nga à arne Tè idy cupang 
aim i u N y ey uus 


qo mnatmp mo om 


A. Tf 


— A 


| aA IRTIR iN 


"x T 
PUDOR 4 
Hoya yy sum vy 
| bonn ANN 
¿PUN NON SUR 72 


1 1 l , N 
Toy pode Wow No na 
ONINI RN? UNA 
moros qui do un 
¿NN? N 
cuerpo inocuo y porel femejante une 


poco el marido tiene la poteftad de fü proprio 
cuerpo, fino la muger. > 


N 


La femmen'a point la puiflance de 
fon propre corps mais le mati: fembla- 
blemeat aufli je mari n'a point la puif- 
fancede fon propre corps, mais la tem- 
me. i 


“La moglie non ba la poteſta del fuo 
proprio corpo, ma il marito : e Jimulmiente 
ancor sl marito non ha la poreflä del fuo 
` proprio corpo ‚ma la moglie, 


"n mn San —2 „ ND CN rg DAIR $ nn aA tid 


ACCEDERE, 3 T | Pirón owu pune etis ngeia 
poni neee anna Mas) riso ero win rr gr ee 
702 ce bap NER 15 1019 TIY nebm niLa dubi ries riu mm 
a NA | aio a ps | e avenon ipdn 
IN) Mo NIVY PION, un Gans nor Y "m J { 
e : ocn Maya 
NUT elm de l'altro, fagia ` Nohos defraudeys el vno il otro, ſino fuere Nefrendes polar tradare Pes 


queftonon ff ds commune con/enti- 

mento per qualche tempo » per attendere 

al digiumo & d l'oratsone: e di numo u. 

tornate d furas infieme, acctoche [atana 

mon bi tenti per la Gofira ıncontinentia,, 
4 


TER TAN TINT) 6 
MRS TS 


algo por tien po, de confentimento de ambos, | weft par conlentement mutuel pour vn 
or occuparhos en ayuno y en oracion:y bolued kem cia C» fons Me, ae Auſne, & 
è A raılon > lerechet retoutnez en- 

ajunrarhosen vno, porque no hos tiente Sata | 7.0 

nas à cauſa de vueſtra incontinencia. femble s afin que Satan pẹ Laus tente 4 


cauſe de voſtie incontipence. 
wu) "wm mie NN 6 
¿DOS NI "Ue IA 


6. TEn d Ayo n ey yia 


plu vi nat! . 


a 
Ma quefo Gi dico per eonce[ficme, mon Mas efto digo por permifsion , no por man- 3 » Pon ; 
gia per comandamento. damiento: : > - 


DN NIS TININ 7 
MIN A: . 90797 
wo Na P 
PARIRI NM dl 
TUN] NIDYDTUN NOD 
: mm 


7. Ola pas morres dg mug 
day wg iu pawn N inc gas 
idir xguesrua did C Jud, ðs 
¿O od rug, cg di cure. 


ba ne Na 7 
uy 92) e wn? Dumm 
ara i25 una i276 
a NA nn 

Porque querria que todos los hombres fu- 


effen como yo empero cada vno tiene proprio 
don de Dios: vno àlaveérdadaafi,y otto anlı. 


ix TUN? "uw mn (8 
en? aiv "3 Human nz 
: n2 Im CN 


Digo pues, à los por cafar,y A los biudos, que 
bueno les es fi fe quedaren como yo. 


ons W wann: No UM) 9 
ue mp? 30 "3 Qui 
deln ANIMA 


| 7 -Yfino tienen don de continencia , cafen fe: 
que mejor es caſarſe, que quemarſe. 


l 


Car ie voudroye que tous hommes 
fuſlent comme moi : mais vn chacun a 
fon propre don de Dieu vn en vne ma- 
niere, & le autre en vne autre. 


Perciobeio Gorrei che tutti ęli huomi- 
ni fojfeno come fono ancliso: ma cuafen- 
mà hail fuo proprio dono da Dro, I vo sn 
Gn modo, P'altro Ga Gn altro. 
e Tad TN 
— — : p mo 
PARET NAN? 

PRRD N 


8. Al d «ie dodi uai, X, mis | 
alpes xa nor durig toI Sa parís 
Im TY] sayi ' 


Orio dico d ques che non [on maritati, 
£P d lee deme, che per loro è bene, fe ſene 
flamme cofi come flo anch to. 


PINTAN 5? 
N 290) vanpa pay 
POR To 20 NYAN 


Orie di à ceux qui ne font point 
mariés, & aux vefues, qu'il leur eit bon 
silsdemeurent comme moi. 


9. Ei Ji cix yea Jar | 
pno toou? xgtioyay gag 69) 2067 
poy $ mud. 


Má ferion ff contengono, maritinfi: Mais s'ils ne fe continent, qu'ils fe | 
" ^ t, quiils te 
percioche meglio è marttafſi, che abbr marient: car il vaut mieux fe males 


quebruiler, 


176 : 4. Muliet 
... —-—½ TADA ATAR IS TE. EEE RR CUAL abanico St EP ral rer ß nn ied 


I. K Korintuom. 
Sapitola VII. 
4. Zena nad fifi telem 
mocy nemã / ale Manzel. Se 
Y Manzel nemá mocy 


, pr fvým telem / ale Manzel⸗ 
«^ P 


I. An die 
Das VII. Capitel. 
4 Das Weib ift ihres Leibs nicht 
mechtig / ſondern der Mann. Deſſel⸗ 
bigen gleichen der Mann iſt ſeines 
cd nicht mechtig / fondern das 
eib. 


Huſtruen er icke mectig offuer fit Legeme / men 
Manden, Diſligeſt er Manden icke mecrig offuer 
fit degeme / men Huſtruen. ot 


n AD CORINTH: 
CAP. VIL 


4. Mulier ſui corporis po- 
teſtatem non habet, ſed vir, 
Similiter autem & vir ſui 
corporis poteftatem non 
habet: ſed mulier. 


Fon wlafnego Cat i ni 
mocy / klemas saters T al y 
au nego cia la nie ma wmocy/ále 


fe alſo ide huſ band batb mot the power 
of dis owne body but ide wife, 


$. Neoklamäwayte ſe we⸗ 
ſpolck / gedinẽ ponéfub s po: 
wolenijm fpoleingm na das / 
abyſſte fe vprafoñowali f po 
ſtu a k SDooblitbé : a petom 
safe fe fpolu ſwa zegte / aby was 
nepokauſſel Sſatanaͤſs / pro 
nezdrzeliwoſt waſſp. 


5. Nolite fraudare invicem, 
| nifi forte ex confenfu ad 
tempus, ut vacctis orationi, 
& itcrum reverti mini inid- 
ipſum, ne center vos Satanas 
propter incontinentiam ye- 


5. Entziehe fih nicht eins dem am 
dern / es ſey denn auß beyder bewilli⸗ 
gung / eine Zeitlang / daß jr zum fa⸗ 
ſten vnd beten muſſe habt / Ono fom; 
met widerumb zuſammen / auff daß 
euch der Sathan nicht verſuche / vmb 
euer Vnkeuſchheit willen. 


not one another) except 


| Deneneffal icke holde ſig fra den anden / oben | -  Yievymupiientcteden den 
1 and aa erat det ſter met beagis ſamtocke tl au dd / ar t me ]byoaby se swolenta fos 
prayer | & againecome together that | funde vere ledige til at faſte oc bede / De tommer tif» ere af) &byfie wol, 


fammen igen / at Satan icke ſtal friſte eder / for eders 


Satan tempt vou uot for your inconii· 
encit. wkyſthed ſtyld. 


yli na poft y modlitwy / 
2 fpotw fi ci 
: T mes 


noscwäße. 


6. Aletototwám prawijm 
podle odpuſſtenij /a ne podle 
ptika zanij. 


6. Hoc autem dico ſecun- 

dm indulgẽtiam, & non le. 

cundümimperium. 

But I ſpeate ibis bo permiſſion / not 
mandement. 


by com 


6. Solchs fage ich aber auß vers 
gunſt / vnd nicht auß gebot. y 


Ale ia tho mowie y do 
nial nie sroftayanfa- d e 


* Dederrefiger ieg aff tilla delſe / ocicte aff Bud. 


7... Neb yábych chrél/ aby 
wſſyckni lidé bylt / yako ya 
gſem. Ale ze gedenkaſdh rolas 
finj dar od Boha má:ntfoo ¿as 
giſtẽ takto / a ginp ginaͤk. 
Abowiem chelalbym Ab 
Ee byli iäfom ía fam 


teft ka dy ma wlaſny d 
22563 — tat / N tant“ 


y. Volo autem omnes ho- 

mines cflc ficut meipfum: 
fed unufquifque proprium 
A donum habetexDeo;.alıus 
quidem (ic, alius yeröfie. 


7. Ich wolte aber lieber / alle Men⸗ 
ſchen weren wie ich bin. Aber ein jegli⸗ 
cher hat ſeine eigene Gabe von Gott / 
einer ſonſt der ander ſo. 

De teg vilde heller / at alle Menniſte vaare lige 
b | fom teg er. Men buer haffuer fin egen Gaffue aff 
Gud / Den ene t faa maade / den anden t anden 
maade, 


8. Prawijm pafnejenatóm 
a newdan m / awdowam / je 
geſt gim dobrk / aby tak zuoſta⸗ 
ip / yaka y ya. 


8. Ich fage zwar den Ledigen vnnd 
Witwen: Es iſt jhnen gut / wenn ſie 
auch bleiben wie ich. 


8. Dico autem nó nuptis & 
viduis : bonum eft illis fi fic 
permaneant ficut & ego. 


( Therefore vnto the vnmarried / 
E. - —— nes 1 tie good for Menieg figer til be wayffte oc Encker / At det er . ly pret n - 
2 shem if they abide cuca as J do. dem gaat/ om de oc bliffue lige fom (eg. Dobrze im ieſt tefliby sewal lake 


ia. 


9. Pallit nemohau zor zeli 
to bjti / ty ar fe wdawaglj: 
nc geſt lépe whaw manſelſth 
wſtupiti / nejli fe paͤliti. 

Ale ieſli ſie nie wer zy mawita / 
tiíed w maljenſtwo wſtaptaſ bo 
lepie w mal zen ſtwo witapic] 4 
m3 säpalenie cierpieć. 


9. . Quod ſi non fe conti- 
nent: nubant. Melius eſt e- 
nim nubere, quàm uri. 


o. So ſie aber fich nicht enthalten / 
fo laß fie freyen / Es iſt beſſer freyen 
denn brunſt leiden. 


! Bu / If ih en can not abfteine 1 fet 
them matcic y for it io better to marrit 
then to burn. 


Men kunde de icke affholde fig, da lad dem giff 
tis / Det er bedte at gifftis / end lyde brynde. 


o [wes ros Y TR? 10 


A 


Osonir nep mó ER 


| NOM No NON 7202 ND 
VANA "TE NIN 


Ed quelli cha fon maritati comando, 

: mamie ma il Signore » Che la mogle wen 

'fifipari dal marito, í - 
Y 


meng N m 
Pag NY N20 
AAN? N REIN 

e ipae: N? 


^ Efo vella fine fepara refifenza 


mar , à Sero fi ricomeilij al marito. 
resa ie rinm won lafei la 
moglie. 


NN TON V S200 n 
NDONIDNIN "72 NI NIN 


may Da 
vo pipa Te 
5 rop 
A gh aliri poi dico io, non il Signore, 
eee e 
lafis 4 
VNN N 5 
Annan son a bie 
ay mor 1977 NIS 
iapa magy 
: RER 
, een. Pre 
a nen lo lafis. 
NY AN 14 
2 ama NY 
AMIA 
Army ^ NÜTOOS 
Parma NY NTN 
Mo RAII NM 
pon paa DNUS pona 
15 127 17 
Petcioche il merito mfidele è fantif- 
cato per la moglie : € la moglie infedele è 
fantificata per sl marito. Altrimentis Go- 
Jin. ¡glruoh farebbeno immondndoue ho- 
ra fon ſanti. 
aan PEN 355 
en N UN) Un 
qns nn IN NDN 
INT IR MNR 202 


/ 


Ma fé l'infzdele fifepara, [eparafi: non 
2 e e f al, la forella 
in cofi fatti cafi: ma lddio ci ha chiama- 
ti in pace. 
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QUII PTN $N 


nonin owi 
by | 1389772 n»? 
unan N02 ra 5 


denuncio¿noyo fino el Sennor, Que la muger no 
fe aparte del marido. 


"iN rf na TER UN y) 
ye No ON) 27909 AUN? 


liefe con fu marido: y que el marido no embie ä 


rub NN M? NT, 


i 


3 


CONS ur 
AUSG NPN 


Masälosqueeftan juntos en matrimonio 


+ RUNAS 
Yfi fe apartäre,quedefe porcafar,oreconci- 

fu muger. 
UNI TN Me Ossa 92 
19/02 nn) CN ou 
Nm AMNA N? TN NUN 
¿nan vis ou nn 
Y ¿los demas yo digo,no el Sennor,Sialgun 


Hermano tiene muger infiel,y ella confiente pa- 
ra habitar con el, no la embie. 


un no tU UN PUNO) 35 
You YEN nm yum N? 
"^: D. N 


Y la muger que tiene marido infiel, y el con- 
ſiente para habitar con ella. no lo dexe. 


TANA N^ UN UT 34 


Cii TANA UNI MINA N? 
cn DONAU od . N? 
1 17325 ON? nnd) 

Por ue el maridoinfiel es fandrificado à la 
muger( fiel :) y lamugerinfiel al marido (fiel; ) 


deotramanera ciertamente vuefttos hijos ferian 
immundos,empero aora fon fanctos. 


1322 YN N? UN ON 55 
m2] mins iN ^3 ma 
nya mra v29* N5 183 
¡ON DANN NT) Up ^3 

Mas fi el infiel fe aparta, apartefe : que el 


Hermano o la hermana no es ſujectoa feruidum- 
bre en femejáte cafo ; antes à paz nos llamo Dios, 


Wi? TUN) Jo ez 
vaina v 4d H - 
vai. 


mande,nö point moi, mais le Seigneur, 
Que la femme ne fe departe point du 
mari, j i 


4 
Ta 1 he N i acpii· 
vo > 


MEN mama niowm Mya 


A. HPOZ KOPIN®IOTZ 


di 


10. Toi di gehauen Ad 


Erquant auf mariés ie leur com- 


11. “Eno N v. Apita 
Té ub da y- 


y 


Et fi elles'en depart , qu'elle demeu- 
re fans eftre mariee,ou qu'elle fe recen- 
cilie au mari. Aufli quelemari ne de- 
laiſle non plus fa temme. 


12. Teig de omis sya Aiya s 
ovyo núa, ans «34A òs yu- 
u ixi ATING du) ouviu- 
axi oinsis ur lori, a3 a Quién 
ausw, 185 


Mais aux autres ie leur di, non point 
le Seigneur, Si quelque frere a femme 
infidele, & elle confent d'habiter auce 
lui, qu il ne la delaiffe point. 


3 Kal uj * m$ ix "eda 


amg, C aung cr oui oixsiy 


pi autis pj a Qro down... 
\ 


©: Erfiqueigue femme a mariinfide. 
le. & il conſent d'habiter auet elle,qu'el- 
le ne le delaiſſe non plus. 


14. Hi. wheo An. 
goc Es vf p, M NA G 5 | 
quus ¡ams O & Ta adi. im 
derm ura UU) aA [53 
us di da ien. 


la femme: & la femme infideleeft fan- 
Gifiee au mari : autrement vos enfans 
leroy ent pollus: er maintenant ils ſont 
fin - 


15. El NA yogia ne 
eiche. ei dd, - 
CHEL] ad e mis mesi. | 
ép Di sigla prix iH e Jós. 


Que fi finfidele fe depart , qu'il fe 
departe:car le frere ou la fecur ne font 
alleruis en tel cas: mais Dieu nousa 
appelés à paix. , 


10. lis 


Cir le mari infideleeftfan&ifi£en |. 


^ ` 


I. AD CORINTH: 
CAD. VII, 


ego, fed Wade 
à viro non diſcedere. 


1 


11 And ento the marricd Jcommandı 
not I/ but tbe Corde / Let not the wife 
I departe from her huſ band. 


u, Quodd ſi diſceſſerit, ma- 

nere innuptaai, aut viro fuo 
f reconciliari. Er vir uxorem 
non dimittat. 


S But and if fbe deyarte let berres 
maine vnmarxied / or bet reconciled bus 


u ger hu band / and let uot the buf band 
wife, 


put away bis 


12. Nam cæteris ego dico, 
non Dominus Si quis frater 
uxorem habet infidelem, & 
| hzcconfentichabitare cum 
illo,non dimitratillam. 


But to the remuant ^5 fpeate and 
not tbc Lorde y if any brother haue a 
wife / that a da 1 if ſhe be con 


1. Et ſi qua mulier habet 
virum inſidelem, & hic con- 
ſentit habitare cum illa, non 
dimittat virum. 


` And thewoman toli bath an fuf; 
band that bcieeuetb not if be be content 
to dwell with her / let her not forfate him 


14. Sanctificatus eſt enim 
vir infidelis per mulierem 
fidelem : & fanétificara eft 
mulier infidelis per virum fi- 
delem , alioquin filii veſtri 
immundi effent , nunc au- 
tem fandi funt. 


the vnbeletuing buf band ie (an; 
etificd by tbe wife / anb the vnbeleeuing 
wife is ſactiſied by the huſ band / els mes 
re our children vncleane: but i we as 
re the bolo. 


i$, QuödGiinhdelis diſce- 


dit diſcedat, non enim fervi- 


.| tuti lubieétus eft frater aut 


foror in huiufmodi, in pace 
autem vocayit nos Deus. 


But if the vubeleeuing Depart / let 
fim departe : a brother ora ſiſter is not 
in ſubiection in fuch things : but God 
hath called vs in peace. 
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fro. His autem quimatrimo- | so, Den Ehelichen aber gebiete / nicht 


¶ nio iuncti tunt, precipio non | 


— | 1 R Rosi 
Das VIL Sapítel. Ts 

da e ne Ag 
ondern der H daß das ae n ikazugi / ne ya / 

SONT nicht ſcheide 2 exp naon muje , 


Eee Sold Biber icke leg / men DERREN 
At fufruen fattet ietie fa anoen- : 


— nota be ^ MS ] DER P: 


^ 


it. So fie ſich aber ſcheidet / daß fic 


ohn Ehe bleibe / oder fich nut dem wa anch ar fegafe e Man 
(anm berſoͤhne/ vnd daß der Mann de much, A manet | 
das Weib nicht von fiep laffe |. Atonepropauficg ; 


Men fil bun fig fra hannem / a hun da blifuer . 20 
ben Ecteſtaff eller forliger fig met Manden / Oc at 
Manden icke ſtal forlade Huſtruen fra ſig. 


12. Den andern aber / ſage ich / nicht 

der HERR: So ein Bruder ein vn⸗ 
glaubig Welb hat / vnd dieſelbige leſ⸗ 
fetes jr gefallen / bey jm zu mob» 
nen / der ſcheide ſich nicht von jhr. 


Men til de andre / figer ieg / icke HERREN, 
Der fom nogen Broder haffuer en vantro Huſtru / ot 
det behager hende / at bo hoff hannem / da ¡tal hand 
icke féilte fig fra hende. 


_ Ynyr safic ta powiedam i 
Pan; efli ktorybrat a Ma bee - 
‚perna/ & tá y trim zezwala mich x 
ae mitdpay iey nie opufcya, 


— 


1j · Vnd ſo ein Weib einen onglau: 
bigen Mann hat / vnd er leſſet es hm 
gefallen / bey jhr zu wohnen / die fhei- 
de ſich nicht von jm. 

Oc der ſom en Quinde haffuer en vantro Mand: |. 


oe det behager hannem / at bo off hende / da ftat hun 
icke ſtilie fig fra hannem. EX 


3. Atẽz mãli fierã Manzel⸗ 
ka Manzela newkljcyho / a 
tenby téj cheel bydleti s ni / ak 
ncptepaufftij ho: 


Aon ktora ma mei i niew, 
ernego / áon zezwala ae ^ 
ala / nlechay go ona nie opußcza. 


14. Denn der vnglaubige Mann ifr 
geheiliget durchs Weib / Vnd das vn⸗ 
glaͤubige Weib wirdt geheiliget durch 
den Mann / ſonſt weren eure Kinder 
vnrein / nun aber fino fic heilig. 

Thi den vantro Mand er helliger formebefft |. 
Quinden / Oe den vantro Quinde bliffuer helliger 


ved Manden / Ellers vaare eders Born wrene / men 
nu ere de hellige. 


A. Nebo newkkiſeß Man 
poſi cen geſt ſerze wifícó 
anjeltu: a Man zelfa nes 
werijeß/ pofivécena geft ſtrze 
Manzela we : ginat 
Diri waſſy nctififjby bpli/ ale 
nyni) ſwatij gſau. j 
Abomiem poswiccon bywa 
maj niewierny przez zone / J o⸗ 
ay niewterna przez mez / boina 
cscy byly byoyiect. wáfie nieczy⸗ 
ftymi] 6 teras dwietymı ſa. 


19. So aber der Bnglanbige fich 
ſcheidet / ſo laß ihn fich ſcheiden / es 
iſt der Bruder oder die Schweſter 
nicht gefangen in ſolchen faͤllen / Im 
friede aber hat vns Gott beruffen. 
A En niewierny odſtepuſe | 


Men fra ſtil den vantro fig / da lad hannem fra | nlech odſtepue / abow lem nte reft 


ſtilie fta; ber er icke nogen Broder eller Softer fangen Bere celos MN 
tſaa maade. wi we wal nas 259g. e 


15: akli newłtijeg chcprot 
Mann": tenjzagifie 
juzbe poddán Bratr a nebo 
Seſtra w tafowé wte / ncbo 
k pokogi powolalnäs Bug. 


ANT VENDO 16 


ANN mE NIPE 19 
ANDY Ne y 0a 


done, ne Liquate è Pato chiamate. 


A 
1 


— 


 Q'U1"T5N 
UNIT | 
02 A eat " A a Fr 
C D IN RAIN N? CM DERIT m d 
STRE mos ag nn | RN JUN AN "DI NN 
RAS TEN ma in N? ON UNA SUR 


ND MI iw IN 


» 


- t 
x 11 (214 +3 


oben inda fi faltered i uo | Porque dedonde ſabes, o muger fi por ventu - 
marito ? à che (ai tu buomo fe faluarasla | ra haras faluo à tu marido? ó dedonde fabes,6 
gamin; ` marido; fi por ventura harás ſalua à tu muger? 


TNA UN NN a 
Va DINA 32231 
NISENI TED TN 
NI» 11927010) IT 

EIS NEO NI? 


Comsúnique ff fia,ciafeune tamini fe~ 
condo che Iddio gls ha compart to,cta[cum 


dien hands che al e chiamato: 


N Gig Nn N 18 
m5 Par "pns 
NIDO PI T NI) NS? 

imas pns 


r3 UN Un N 2 57 
9) DN UN ON) NN 
na 1227712 i? 
d AO 

Sinoque cada vno como el Sennor le repar- 


16, como el Sennor llamó à cada vnoyanfi ande: 
y all enfenno en todas las Igleſias. 


e N39) di EN je 
N3 ayga Nm one 
: Dim 


( 


RR ange er Es llamado alguno circuncidado ? no efti- 
mato alcun nelpreputto ? moni esrconcs- | enda (el capullo: ) es Tlámado alguno en capul- 
44. lo? no fe circuncide, ; 


many TiN? nevan Jo 
ON INARA NINN NNI 
: ÓN MgA my 

La Circuncifionnada es, y el capullo ker 


es, ſino la obícruancia de los mandamientos de 
Dios. y 


NA NMA ÜN UN 20 
; : n9" MIN 


Cada vno en la vocacion en que fue llama- 
do, en ella fe quede. s 


JN sand num 723 2) 
: GPP nr an? zin ON 
Eres llamado fiendo fieruo? no fete de na- 


da: mas tambien fi puedes haserte libre, procu- 
ralo mas. 


729 pa mima UNT» 22 
208 12 iom NM nin "uan 
ENT DRM 12) Na "UE 
Ml yii re casar med 


elque es llamado fiendo libre, fieruo es del 
Chtifte. * '. - 


MAD? NH N 

. TYNI 
Laia dies, PF 

fio à mente; ma l'offeruation dc coman- 
damenti di Dio, ; 

4 marmavıb2 20 
ENP dg N 

Ciafcum fi ri m quilla boca. 

NITIP NAY IN 21 

Ny y uam 

NINA? mus mau 

pana ma 202 

Sei tu Pato chiamato féruo ? non te- 


me curare : ma fe ancor tu poteſſi duwemr 
bibero, pus toffo fane. 


SAYT INDY 22 
AN NA 192 PIN 
337 NZN NIN N7207 
RAR OMIN NINA 
frimum 
Bed, l emo che 2 fato chiama- 
fa nel Signore , & sl franco del Signore. Si- 


milmente ancora chi è fato chiamato li 
bero, à feruo di Chrifto. 
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2 UNT | 


d. Ei pinia de dle 


A. IPOE KOPINOIOTE. 


C. ; 
18. TA edu ul d, e 
dyi dais i i Dd .= Mi 
sli ug Quotes = 


y 
1 


* 


Car que fais tu femme: ij tu Tatae- 
ras ton mari? ou que fais-tu mari, fi tu 
fauueras ta femme? 


Meg, Ene 3) dc ui d Uν 
euro e. È Aro Er más | 
Ennio mon; 2]gentoy: . 


Toutes fois qu vo chacun chemias * 
ainfi que Dieu lui a departi , voire cha. 
cun comme leSeigneur f'appei&.Er c eſt 
en que i'en ordoune en toutes les Eg- 
1 i r: : 


18. menue vi Cx s | 
13 donar adu in c ms. 
ndn i n Er nri 


Quelcun eft il appelé eftaot circon. - 
cis? quil nz rainene point le prepuce: 
quelcun eít-il appelé eſtant au prepuce? 

i 


qu'il ne foit point circoncis. 


19 Holmar soimi d- |. 
xoXCucia Kr te, aa NE 
re Jod. 3 


La Circonciflon n'eft rien, & le pres 
puce n elt rien , mais fobferuation des 
commandemens de Dieu. 


20. "Exagoi de ră nanoj, S - 
Oy, ES cr (Avi | 


Que chacun fi tiene en la vocation, 
en laquelle il eft appelé. Y 


21. AAG Cut mann 
Ara. d gy duda N LT 
PG» frida, pio zei. 


Et euappel&eftanrferf? qu'il nerea à 4 
ur ie A eae s T 


chaillezmai fi tu peux 
liberte,vfes-en pluitoſt. 


22. O ydp érxvp Jo neg Og- 

AQ danA dO gos veiz , de 
leise xg) NL YO urn 
darin end. 


Car le ſerf qui eft appelé en noftre 

Seigneur, et faffranchi de noftre Sei- 

neur,fembblalement aufli celui qui eft 
appelé eſtant frang,eft fer£de Chrift, 


16. Vnde 


1 


CAP. VII. 


fivirum ſal vum facies? aut 
unde fcis vir, fi mulierem 
lalvam facies g 


17, Nifi unicuique ficut 
diviſit Dominus, unumqué- 
que ſicut vocavit Deus, ira 
ambulet, & ſicut in omni- 
bus eccleſiis docco. 


$ But as God hath diſtributed toc 
utric man / as the Corde hath called e 
| wero one / fo let bim walte : and fo ordti⸗ 
ut J in all Churches. 

18. Circuncilas aliquis vo- 
catuscít ? non adducar prz- 
putium. In præputio aliquis 
| vocatus eſt non circunci- 
| datur. s 


Diu Circunciio nibil eft, 


& przputium nihil cft, led 
| obfervatio mádatorum Dei. 

Sn ion mana cont 
cumciſion i 
E 
20. Vnuſquiſque in qua 
vocatione vocatus eſt, in ca 
permaneat. 

— fa bidein 
a 
1. Servus vocatus es? non 
fittibi curg, fed & fi potes 
fieri liber: magis utere. 


Art thou called being a ſeruaunt ? 
be 
* 
22. Qui enim in Domino 
| vocatus eft fervus, libertus 
eft Domini: fimiliter qui li- 
ber vocatus cft , fervus cft 
Chrifti. 


| tts 
ús 

— alſo he y is called becing free / 

is Chri ft ſeruant. 


- LAD CORINTH: | 


16. Vnde enim (cis mulier, 


T. Andie Corinther. 
Das VII Capitel. 


16. Was weiſſeſt du aber / du Weib 
ob du den Mañ werdeſt felig machen: 
Oder du Mann / was weiſſeſt du / ob 


du das Weib werdeſt ſelig machen? 


Oc huad vedſt du Quinde (om du fant gere 
Manden falig? Eller bu Mand / huad vedſt du / om 
du kand gore Quinden faltg? ; 


17. Doch wie einem jeglichen Gott 
hat außgetheilet. Ein jeglicher / wie in 
der HErr beruffen hat / alſo wandele 


meinen. » 


Dog fom Gub haffuer vddelt til huer. Huer fal 
vandre / ſom HERREN kallede roh he fti» 
cker det faa i alle Forſamlinger 


18. Iſt jemand beſchnitten beruffen / 
der zeuge keine Vorhaut. Iſt jemand 
beruffen in der Vorhaut / der laſſe ſich 
nicht beſchneiden. 


Er nogen kaldet m auen ba d ſege icke 
à eec Gocho. Citi ae Lye edes c d 


fig icke omflere, 


19. Die Beſchneidung iſt nichts 
vnnd die Vorhaut iſt nichts / ſondern 
Gottes Gebot halten. 


Omſta relſen er inted / oe Forhuden er inted / 
Men at wi holde Guds Bud. : 


20. Ein jeglicher bleibe in dem De 
ruff / darinnen er Beruffen iſt. 


Huer bliſſue l det Ka ld / ſom hand er kaldet vbi. 


21. Biſt du ein Knecht beruffen / ſor⸗ 
ge dir nicht. Doch kanſt du frey wer⸗ 
den / ſo brauche dich des vil lieber. 


Eſt du kaldet en Tienere / ſorge icke / Men kant 
du bliffue Sri / da bruge det meget beide, 


22. Denn wer ein Knecht berufen iſt 
inn dem HERREN / der iſt ein c 
freyter des HERREN. Deſſelbi⸗ 
gen gleichen / wer ein Freyer beruffen 
ift / der iſt ein Knecht Chriſti. 

Thi fuo for er kaldet en Tienere ! HERREN, 


hand er HERRENS Sriatort. Diſligeſt / 
er tabe Sei band er Chrifti Tien st geſt / huo fom 


I. KKoryntuom 


qu Cetin tat / vati Buoh 


er / vnnd alfo ſchaffe ichs in allen Se | t. 


ech i£] y tht tá 
Eu tw 


! powolänij powolí 


Kaptola VII, 


Abowiem 
sido py ty wieß zono tefli 
Ri mou zichowaßli zone abo 


ceo es eb lil / a 
ohoka zdeho 
d / tat PURA kalk w 
ajot ýrfwivftanowugi, 


leo kazdemu vojtelit 
abe — 2 as 


Fo&ci 


18. obrganf nekdo powo 
lan geftli ? necht nevwodij na 
febe Z neobkeza⸗ 
ných nekdo powolän geſtli? 
nét neobrezuge fe, 


weymany w obrses 
sániu nie prsyctaga nie 
obrzezki / ieſtlikto w níeobrsesáe 

niechayfic 


19. Neb obt̃ezowãnij nic ne 
nij / a neobřejowánijtafé nic 
nenij: Ale zůchowawanij Při 
kazanij Bo zijch. 
Qbrsesántentc nie ieſt / Anieos 


brsesante ntc nie teft / Ale zacho⸗ 
wänte prsyEajánta Dojrgo. 


20. Gedenkaßdy w kterkm 
geſt / w 


tom tray, 
wezwäniu w 
tege PM werwan| niehay 


21. Olufebnijk gſyli pomo 
lan? nedbay na to: Ale muo: 
jemti býti ſwobodnß / radégi 
toho vzijway. 

uga nie 
fraſny dtr m A e 
ee viyway tego rad⸗ 


22. Sibofbojartw Pánu 
yowolän flujcbni)fcm/fmobo 
Dnýt geſt Pank. Tezy kdo 
geſt powolan ſwobodnß / ſiu⸗ 
lebnijkem gef Kryſtow pm. 


Abowiem MlugáFrory (eff wess 
wány w pánie| darowan teft wol⸗ 
nofda od pana täkze tej krory 
feft wez wan wolnym] leſtei fluga 
Ar yſtuſowymi. i 


Q rng 23 


wmm mo im 


1 
N pr gang Newa 23 


1 Ng 37 N12» pm 


Fi «ti comperati cos res co. 
won Van buomint. 


"Dn 27039253 214 


W nh Kap! ma "ns 


Ut* 


3 Le 


Manada 35 
re] RN 12 27755 
ah NN NN Nr 
NINANA ND TUN NIN 
MN Dal moy va 

3 MOJO 


Or qnanto d le Gergini, is non ho co. 
mandamento dal Signore mane de sl 


mus parere, come quello che» ho riceuuto 
mifericordsa dal Signore d eſſere fedele, 


~R 7201 i26 
mpy Som NTRO 
* d nenn 


1 Nm NITT NO 


To dunque fmo mo quefo fer bene per 
ente necefitd, ci huo, 
2 he d 4 huomo fia 
NIMR MN TON 27 
iO NÓ NI NY 
NE 82 e D 

Lom 


"Fe ER 
pos pon Ses tu folto da la moglie? 
non cercar mogl: . 

N? NDR ad NI as 
anna 18] MIN NUD 
ON NO N52 N 
Mn 39272 Nas |! 
NON YIN N2223 Ps) 
SS DONT P> Ly m 
"Ma [à ancor tu ti mariti, non bai pe- 
eb ern. Pale tat 


ranno tribulution nt la carnes: é io i 
perdono. 


"DN NINTONNTM 29 
m6 ng ba NM 
Nor nno MRI yw 

imn ree TR mo 


Mai dico queflo,fiatelli,cheil tem- 
po e breue: roſta che ancor quella che han- 
mo moęlie, fiano come fe non i baueſſemo. 
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DAUST IPIN N 
7 

"M On m ma 25 

l KON "39 mn 


Por precio foyscom prados,no hos hagays 


fieruos delos hombres. 


Na R3 WN UN UN 24 
BER "anb TAYLAN Inn 


Cada RE loque es llamado 
en efto fe quede acerca de Dios. 


nm mm nien 25 
dos 03) nyy'N N > MENS 
$ YI rin nme imn 


Empero de las virgines, no tengo mandami- 
ento del Sennor: mas doy mi parecer, como hom 
brequeha alcangado n dele Sennor 


para ſer fiel. 


zV nro "Ws une 26 
Sam pum ns nis 9293 
; peri hn me and ZU 
Tengo Yit ee à caufa de lane- 


cefsidad que appremia; por loqual bueno es àl 
hombre eftarfeaufi. 


N AN RENT ON 2> 
EN PROA mn" Upon 
3 TIEN far 8 


Eſtãs atado à Í muger? no procures, foltarte 
eſtas ſuelto de muger? no PATE muger. 


ANUN N> MER MIR CN) 28 
Nb y NRPA EIN 


Ana un mi e nNUn| 


ding "ND nie GUN Gens 
i 889095 
Más tambien fito i tomares muger,no peccafte; 


y fila donzella fe cafare,no peccó: rs afflicion 
de carne tendran los tales: mas yo hos dexo. 


on "3 NCAM ANY 20 
Tuy per "NU np 
N? 103 nn Ori env in 

t c y n 


Efto empero digo, Hermanos, que el 33 
es Cotto · loque reſta es, que losque tienen muge- 
res ſean como losque no las tienen: 


, eo donne aduis comme jose obtenu |. 


| ne cerche point femme. 


A. IPOS KOPIBOIOTZ | 


e. 


23. Tile nyek, pa yn 
Gi de bx aae 


Vous eftes achsees par prix, ne de- 
nenez point ferfs des ma 


14. "Brass te d cornada: fe 


Qu, & ru, IM. 


Freres, que chacun fe tiene iid y 
Dieu ea ce en quoi il elt appelè. 


25: 1649/08 puppi AS. \ 


ylw ele e Ore. ziale de 
Abus sie nr Cam avesse | 
masa. 


Or touchant les vi A ai 
de commandement du gueur, mais 


e rs du Seigneur, pour cítre h- 


16. Nopi» dw Tiv. cdi r- 
txt. Ma vli ndo Ar- 
l. in nandi a mehr | 
el . y 


A 


Y'eftime donc que celacft ST pour 


la neceflité prefeate : entant qu eſt 


bon à Thomme d'eltre ainſi. 
27. Aldımy zue mn itn 


Auen. A Doro. 1 
Qm yuadxa, 


Es-tu ale à femme ?necerche point 
feparation , es-tu deliuré de femme? 


28. N nine. dx M Nu 


c. ng i pun i meir eux | 
Juapm Ones div omgi skou- n 


arcadas £a di (pur que 
um. 


Que fi tu te maries,elle n'a Mau. 


ché:& fla vierge fe marie, elle uss 


me peché.Toutesfois tels auront tri- 


— enla chair, or ie vous "E 1 


9o. Té ds Qui, add, nu 
- 1 N, 
inira ni ei Terres me, 


rugs awisa 


dde jua EXOTIS d. 


Mais ievousdi ceci, mes freres que | T 
letemps eft racgourci : ifrefte que ceux. í 
qui oot femme , fe portent comme n- 
en ay ans point: HES 


23. Pretio 


* 
B5 
la 


Das VII Sapitel. fadi 
23 55 Pretio empti eftis , no» 2 ditola VIL. i 
ine geri ſervihominum. 3. Ihr fent theuer erfa 23. Ja mdu a 
nue icri fervi hominum nicheder Ken 3 * nch wayteſt Nach le vid 


: : | efauanısofmen. 


4. Voufquifque in quo 


I Betten tet enero man wherein Duer/ tære Brodre / bliffue der vdi hoſſ Gud | Baß ; 
Ka Aa | fom , Bá$oym csymiefkweswanbrär / 
z 3 wish fom hand er kaldet vbí. EA Ta diechay trwa przed 


25. De virginibus autem 


+] fecutusà Domino ut im f- 


LAD CORINTH: 


I die Canter 


CAP. VII. D I. KKorimtuom. 


| "ijreebengiewitb etes betn d ere dyre tobte / bliffuer icke Menniſtens Tie 


: | bovides Mugami Loop t 
24. Droto]gcontapoó ft 
ipei ci w 
tom trivay pico Bohem, 


1 ent arn Brüder/ 
eruffen ift 
bleibe er bey Gott. en 


| vocatus eft, frater,in hoc 
permancat apud Deum. 


ig. Von den Jungfrauen aber / habe 25 O Pará pa přitá | 


Maceptum Domini non ha- | ich kein Gebot des HErrn“ Ich fage “ani aum paß 
Bass nfilium autem do, í fage nemám: ale wſſal 
Lee been > aber meine meinung / als ich Barm⸗ peni tef Loren 

tom abych byl wern. 


ertzigkeit erlanget habe von dem 
Nee anzu ein. dd 
Om Jomfruer haffuer ieg inted HERRENS 


baue] Bud / Dog figer fta min menin 
t g/ fom i 
faaee Barmhertighed aff DERREN, emere 


Kodfiewichd vie mamá ro. 
ffasánta Páñftiego | ateis o tym 
edere powicbám | (àEo then 

an zierd 
byc wiernym. do: ; um 


26. Jwotej mam to za dos |. 
bre / pro naſtawagljeß träpe, 
HA dobré geſt Elowétu taf 


16, So meine ich nun / ſolches fey 
gut vmb der gegenwertigen noth wil 
len / daß es dem Menſchen gut ſey al⸗ 
ſo zu ſein. 


Saa acter ieg nu ſaadant gaat at vere / for ben: 


26. Exidtimo ergo hoc bo- 
num eſſe propter inſtantem 
neceſſitatem, quoniam bo- 
num eſt homini ſic eſſe. 

Rozumtem thedy iz to teſt do⸗ 


eee wens d or 
e * bi 
ob for aman ote. «vet f ſtyld / at derer Menniſten gaat/ | et Eder e d irl 
de vae omi tak bye. 
27. Alligacusesuxori?no-| 27. Biſt du an ein Weib gebunden |77: Ponatli gf zenu? neh⸗ 
Har HU m 555 fo ſuche nicht lof zu werden. Bif du pol cari pafi 
i oli quæ- . ; ol ne ; 
rere uxorem. zd uM vom Weibe / fo ſuche kein | a. ye nehleday 
^ , * 
y Eſt du bunden tilen Hufiru/da ftunbe icke «ff Jeſtes obewtayan j 
Atzen beund outoa wife? ferte | ker at bliffue Let, Eſt du oc lo t «n^ | futayie Tenant er e 
OA icke effter en Huſtru. e cs SER Jony e nie babe, 


1 

28. Si autem acceperis uxo- 
rem: non peccafti. Et ſi nu- 
pſetit virgo, non peccavit, 
tribulationem tamen carnis 
habebunt huiufmodi. Ego 
autem vobis parco: 


18. So du aber freyeſt / ſuͤndigeſt du as. Patli pogmeſs 
uit etis dis péefféis. Lene e 


nicht / Vnd fo eine Jungfrau freyet / E T 

fúndiget fie nicht. Doch werden fol Fk ee 
che leibliche trübfal haben / Ich vers | wm pak odpaufftijm, 3 
ſchonet aber euer gerne. 

Men der ſom du giffter dig / da ſynder Bi 

£x e ze een Hr 
fie | Dog ftule faadane haffue legemlig Bedroſſuelſe. „ 
Menieg ſpaarde eder gerne. 37 oro] Meta om folgen 


29. Das ſage ich aber / lieben Bri | 22 Ale toto prawím Bras | 


í 29, Hocitaque dico,fratres, 
der / dit Zeit iſt kurtz. Weiter iſt das třj/ tas getränf: sfni | 


tempusbreve eft, reliquum 
eſt ur & qui habent uxores, 
tanquam non habentes fint. 


die meinung / die da Weiber haben / um hiat 


daß fie ſeyen / als hetten fie keine. do gich nemkll. 


Men det ſiger (ea / fere Brodre / tiden er fact 3 
f 4/ et / A toc powieda 7 5 
Grembelis er det Meningen / At de fom haffue Hur | tsas eee "E 


ruer ſtulle vere / fom de haffde i Eth mái í 
firuer fi fom de haffde ingen. ank! ooo pd 


Aud this J lau bretbren becauſe 
the time is horte hereafter that both 
theo which haut wines 1 be as though 


they dad none. 
. ͤ— — © — 
i Q 2 NI 30 


MM 
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8 5 73 TORN N A. no KOPINOrOTE || 
Opa Dry ios Cyri) 30 | 30 cee can | 
amato Nb 353 Omm OTAG, Ngy ci Ane as qam xa- | 

: Qnis NO ie f 


NOnivmp. mo IR 


A ŮŮ——Ů 


\ 


v J y 

ND Y TINTIN] 30 
82 us VIT PAN Y22 
Ne T2227 TN 
us TR 


Porres» nga ci apego nit, ag t | 
zung : MA 


H "7 


E wei che piangono ‚come fè Lodi - Ylosquelloran,comoJosque no lloran : y Rt cer aui [oui ea ien comb 
p : Eo a ep losque fe huelgan;comolosqueno fehuelgan: y | sils wehoyentpolnt en Mv 1 I^ ^. 
Prec fede losquecompran,como losqueno poſſeen: qui foncen ioye,comme s'ils ęſtoyent 


mo, came fe mon po [fede[jeno. 

|a mumair?a 4 
vaca? Ny wi) NA 
m9 72» samen? NIT 


point en ioyc:& ceux quiacheteot, | 
comme ne poíledans point: ^ 2 
31, Kai ci ¿eo os TË xoc 
miro, alg pti Nam gu poes. . 
LEN jip n giua TE xor ou Tl. 


nm aya MY UN) s) 
asp "2^ ^3 N daa 
and man Ti ¿nn Orion | ii 
Ve, 1 2 Y los que van deeſte mundo, como los que | Etceuz qui vfent decemondescom- | 

E quelli che Sano queflo mendo,co- | no vfan porque la apparencia defte mundo fe 5 aM os m E 


xe Rr sor paffa. ce monde paíle, 
lo mondo 


agg ro . % as) UN yan 32 
anapon sona AT ANT ann) 3873 CUN na] 
o A nz Yn en? 
Br a RING ¿AY 
Mas querria — efluuieffe js fin 3 


El por cafar tiene cuydado de las colas que fon 
del Sennor, como ha de agtadar I Sennor: -` 


31. 60 de dude due %” 
tran, d- Em vi T8 |. 


l] 
1074 5 dox 
© Orio GorreicheSai fufle ſen da folle. 

| estudine.. Colus che non è marttzto » ba. | 

¡esta de le coe del Signore y in che modo 

Legis poſſa piacere al Signore. 


MANI ss | UNO xU DON np? TEN) 33 


A SX NDUUN new JUN SON DD 
[1 ATAN? 756^ ww" ne 124 * 22 N ars 


Or ie voudroye que vous fuffiez fans 
folicitude Celui qui n'eft point marie, 
a foin des chofes qui font du Seigneur, 
comment il plaira au Seigneur. 


33. ON pia fie . 
Geh. aros dgio 15 ywah. | 


a adela d Empero elque fe cafo tiene cuydado de las ; il us ] 
! Wr nds Forster esbpojapia. | cofas que ſon del mundo, como hade agradar à den. s md Erla : 
cere A la moglie, x fa muger: ala femme. ! 


APR YA NOTI 34 
innana nnman [322 
n 0297 NTN 


panman ngi niin? mun? TEN? 
mma) ADA ADT - 


5 qux: mna us U 

Res reg ny "Ni ma dires 0 
y ND 021210082 RENT NA 
1 8 7 E RUN? MON nag 


Y eftá diuiſo y lamuzer y doncella,por calar ti- 

- ene cuydado de las colas que fon delSennor,para 

fer ſancta anſi en el cuerpo como en el efpiritu : 

mas la cafada, tiene cuydado de las cofas que fon 
del mundo, como ha de agradarà fu marido. 


Sy) "ww MÍN ANN. 35 
n 3 à x 1 = 
* 22 » ? n 
Yan mary NÊN 71 23? nn? br Qui d» 
moon pom no| TUN] CUM? ON PUNA 


i H AE Y s > 
pa oN RTI) y as u 
: imapa r N 
wir: Eſto empero digo para vueítro prouecho:no 
Hor io dito queflo per at para echar hos lazo, ſino para lo honeſto y decen- 


pus satin weit eiui te, y paraque fin impedimento hos llegueys àl 
modo e proprio per congrungermi al si Sennor. 


nore finz aluna Aiſtrattiome. 


34. Mlle i & pur) wa 
mios i A He mi | 
TE xvgiov, ira paya ngi Gapa- | 
nd m/pnan' 3? Balli cem li- 
eiu vd NÓ a ade zit 


18 h. % 


TI nun TANAYA 34 
ua aña UN nanan 


=. 


Sone differenti la maritata le der- 
ine, la donna non maritata ba cura de 
de cofe del Signore, per «er. fanta di corpo 
edi farsto : ma lamaritarn la corra de le 
cofe del mondo, in che modo ella pof pia 
cere al marito. 
an onm? TINTI 35 
NY N? NON TON 1277 
MIN NM NT 


9 
t E m v 
Et eft diuif£ la femme & la vier. DELS 
ui n'eft point mariec , a foin des 
Eq font du Seigneur. , à ce quel 
elle foit fain&e de corps & d ſpr it: ma- 
is celle qui eft mariee, afoir des chofes | 
qui (ont du monde, commẽt elle plaira 
| à fon mari. yo n 
35. Ton & net dh PIE 
maig Nym ix ira Being 
pir Intro, ah mess a & 
gran, (melody) và weie | 
aar ds of. 3 


Or ie di ceci ayant eſgard a ce qui 
vous eft expedient,non point po it vous 
enlacer, mais tendant d ce qui cft bied 
icant, & propre à vous ioindre au Sci- 
gucur (ans aucun deſtourbier. 


a4 un. wi i ER: © J 30. Et 
Les a — c IS MEM CERE en a 


») 


GAP. VII. 


| nonflentes, & qui gaudent, 
| tanquam non gaudentes: & 
| qui emunt, tanquam non 
poſſidentes. 
Aud they tbat weepe / as though they 
eee 


eb theo pofiit ner. 


du Et qui utuntur hoc mũ- 
do, tanquam non utantur 


præterit enim figura huius 
‚mundi. 


8 
A 1 t 
| sf tbis world goeth aran. 
i 32. Volo autem vos fine fo- 
| licitudine eſſe. Qui fine u- 
| xore eft : folicitus cít que 
. | Domini ſunt, quomodo pla- 
| ceat Deo. 

| ee. The vamarried careıh for tbe tbin- 
geo ofpe Lor i tomb may pica tb 


| 33. Qui autem cum uxore 
eft; folicitus e(t quz func 
mundi, quomodo placcat 
uxori. — 


1 a Betto mae arab 
worlde / ma 
| Pacto I y 


34. ( Divifsfünt bec duo, cy 
mulier, & virgo, innupta) co- 

gargue Domini fuac: ut fit 
| fan&a & corpore, & fpiritu., 
"| Quiautem nupta eſt, cogi- 
tat quefunt mundi, quomo- 
do placeat vito. 


Uhertis difference alfo between a 

& a wife the vnmarried wo⸗ 

] man careih foe the things of the Lord / 

that ſ he may be holn / bolb iu bodo and 

| tnfpititz bus ſ de tygt is marrud / careib 

| forzherbinges of y werlde / dow | he 
mas pleaſe her huſbandt 


35. Porro hoc ad utilitä- 
| tem ve(tram dico, non urla- 
queum vobis iniiciam , fed 
adid quod honeftum eft, & 
quod facultatem prabear fi- 
neimpedimentoDominum 
obfervandi. 


Yadıbis’fpeake for pour owne 
cetomodltie / mt to tangle vou in a ſna / 
rei but bat ve follow that / which is bos 
| wet / and that ve mao cleane faſt onio 
the Cord without ſcparation. 


30. Et qui flent, tanquam 


Aud J would haue you without ca- 


Das VII. Capitel. 
30. Vnnd die da weinen / als weine 
ten ſie nicht / vnd die ſich freuen / als 
freueten ſie ſich nicht / vnd die da kauf⸗ 
fen / als beſeſſen ſie es nicht. : 

Oe de der grade / lige fem de grade icke / Oe de 
fig glæde, lige ſom de glardde fig icke / Oe de der kobe / 
lige fom de beſade det icke. : 


31. Bnddiedifer Welt brauchen / daß 
ſie derſelbigen nicht miß brauchen / den 


das Weſen in diſer Welt vergehet. |p 


Oe de ſom bruge denne Verden / ar de icke mifbru 
ge hende / Thi det vſen i denne Verden forgaar. 


32. Ich wolte aber / daß ihr ohn for 
ge weret. Wer ledig iſt / der ſorget 
was den HERRENangehoͤret / wie 
er dem HERREN gefalle. 


Sinite auen sh fora. Duo ledig t) 
han er fo N v 
TE re 
33. Wer aber freyet / der forget was 
der Welt angehoͤret / wie er dein Wei⸗ 
be gefalle. 

Men huo fig giffter / hand ſorger for det fom fj 


rer til Verden / huorledis hand kand behagis Hu⸗ 
ſtruen. Fe - 


34. Es iſt ein vnterſcheid zwiſchen 
einem Weibe vnd einer Jungfrauen. 
Welche nicht freyet / die ſorget was 
dem HERREN angehoͤret / daß ſie 
heilig ſey / beyde am Leibe vnd auch 
am Geiſt. Die aber freyet / die ſorget 
was die Welt angehoͤret / wie ſie dem 
Manne gefalle. 


Der er forſtel mellem en Quinde oc en Jomfru. 
Hullcken fid icke giffter / hun forger for det fom HER 
REN niherer / at hun tand vere hellig / baade paa 
$taeme oc vaa Aand. Men den fig giffter / hun forger 
for det fom Verden tilhorer / huorledis hun tand beba» 
gis Manden. 


35. Solches aber ſage ich zu eurem 
beſten / nicht daß ich euch einen Strick 
an den Half werffe / Sondern dazu / 
daß es fein iſt / vnd jhr ſtets vnd bn 
verhindert dem HERRN dienen 


koͤnnet. 

Dette ſiger (eg eder til nytte / icke at ieg vil karte 
eder nogen Snare paa halſen / Men forbi / at det er 
e oc i kunde ſtedze oc wbehindrede tiene HER 

Edt. 


| putaidfoby micos 


ficorseciád E 
podobal pány. 


pekuge o to coj geſt toboto 


| preses zadnego rofthérgnienia. 


| FE AD CORINTH. | I. An die Corinther. I. K Korintuom. 


Kapftola VII. 
30. A ktetij placij / vakoby 
neplafali: a fteij fc donor 
patobp fe nérabemali :á ftefij 
kupug / yakoby newiadli: 


Aterzy za ptáci y 
Maga Aste ima s : 
rado 4 y 
jac tw 


3. 3ttdii pofimagif có | 
ient mtn 
ali / nebot᷑ pomjgij ? 
oto Swẽta. 1 


N Ftorsy vipwäla Gwiätäres 
80] rto lí ke 
Pryemua Ipialrdmmara tego. ^ 


32. Aypäbych rád abyſf 

wy bez petowaͤnij byti. 3 H 
d i d e oto co 
Boba. rato fe tiíjbil 


: a iothvm Mii syi be 
ftáánis? 

TENE mE 
33. Ale kdoj geſt poyal zenu / 
Seta / kteral by felijbit zent. 


Ale ktory ſteozentt / MALA fiè o 
rzeczich E y 
PoDoDat jente. $n T 


34. (Nozdſl net fau geſt) 

ena a Panna / newdaͤnã ta 
myſij na to cof geſt Bo ijho / 
aby byla fivatá tẽlem y duſſp. 
Bafe fterä ge wdanã / myſiij 
na to coj gefi Swẽta / ktteralby 
ſe libila Mui ſwemu. 


U pänten®s tosnecfa | 
kthora nie là a ma / (Ebára fico 
rzecz uch Panſtich aby by ll ſwie⸗ 
ra] tak cialem tato ꝓ duchem | Y 
Frora Hlé 54 ma / ſtara fte or zec⸗ 
34d) wieeſtich iakoby fic podos 
bátá mezowi. 


39. Totoͤ zagiſtẽ k vzitku va; 
ſſemu prawijm / ne abych wás 
f tomu za wazowal / alek tomi 
toj ſiuſſne à poctiwtho gift 
napomijnam / a coby tvám 
dalo ſwobodu ſlauziti Dann 
Bohu bez prekaͤßky 
B thoc powiedam ábym ofa 
zal eo wani tcft posytbecáno | nie 
Bern a A aim 
Fh maͤcte ſtac pesy Pink, 


UI BIE. 


M. 2 
Be fita Sergine ch el'apafi "fior 


Na- omo : 
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^ AMÓN IN 36 

xs nni mamme? 

la mI NIMM 

uuum on N 
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cofa difino- 


Ray Ama Tg n22) 


Mas ſia alguno parece cofa fea en fu hija,que 
pato ya de edad, y que anſi conuiene que fe haga, 
aga loque quifiere:no pecca; cafe fo. 


de l'età fua Cr &meceffarse fon o Cofi: fac- 
esa quel ch'esSmole y egli won pécco : . 
nef c 

NN 37 
NY NMPIXD2 POS 
Ly who Nn 52 
ARANA (0723 
ag RÉP 07) 


07% Og WN UN 37 
ba 232 muy deen daz 
wa nu by quom 19 55 
AS. Usi 32293 Panam) 

4 ge 2o Mana 
pa lege u firme safi coraçon ye 


voluntad; y determino en fucoragon eíto de gu- 


ardar fu hija, bien haze. 

20% NUN M? d DN se 
779g wn a wn hoy? 
| Eae or E Tros 


Anfique elque cafa fu hija, bien haze : y el- 
que no la caſa, mejor haze. 


352 ng nON nuhn so 
RN qUe Cis) RUN o My 
MIN AYEN Tun? NN Wan 

Ya 12) IN NUN? 
La muger caſada eſta atadaà là Ley mientras bi- 
ue fu marido : mas fi fu marido muriere, libre es; 


caſeſe con quien quifiere, con tal que fea en el 
Sennor: ' 


ON nei uy ray 40 
anna 903 Ton ns 
¡amy ni U 8 UR 

Empero mas bionaventuntila fera,(1 fe que- 


däreanfı:y pienfo que cambien yo tengo Efpiri- 
tu de Dios. a 


Ma colui che fa fermo nel fuo cuore, 
enen ba alcuna neceſſita, ©  potej! à 
de la fna propria Solontá, Co ba delsbera- 
to queflo ne l'animo [uo , de confernar la 
[naSergine, fa bene, : 
a D r- 38 
NPNDID VDE RNA 
* "unns an tT 

(1722 TIÉ rois? 

Pertanto, colui che [a marita fa be- 
me ze colui che non la marita fa meglo. 
THANIN 39 
NW TON e 
ND e "ms 
T3123? 092 ORT 
s A 

i La moglie è legata per ld Legge al 
Imatrimomso per quanto tempo Siue el fwo 
marito : ja fe il fuo marito more) , ba 
bsberta ds marıtarfi d chs alla Suole , pur 
che cio faccia nel Signore. 

Ni20]N PU MIND 40 
POTTI TN NA 
NATT NIN 78 PI NON 

12 2888 

— età pi beach Pela 
rimane cofí, fecondo il mto parcre.lo pers- 
fa haner anch'so lo Spirito ds Die. 
— — 

vaL n 

Mo3nET YA NI D ı 
SSN N 
| PAIN Nina! 
say] 
i ó poi d le còfè ch ich, 
| ägt BINI 2 e. 
| «m coghtiene : la cognittone inſuperbi- 


> fet e ia charud edifica, 


n 
u aa vor 9 
nmm unns 002272 
¿2 Na 
Empero de loque à los idolos es facrificado, 


ſabemos que todos tenemos fciencia de Dios. 
La fciencia hincha; mas la charidad edifica. 
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ARSA n3299 ros N "s, 
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36. El dime do nuni n v 
erf hire dură vopi, d- Vi- 
e., W euros ¿Did An- 
a, d M niea. Mag der. 


mid. filr. 


Mais E : 
deshonorer fa vierge, qu'e FI o 
fleur d'aage , & failie qu ainſi foit fait: 
qu vo tel face en veut, jl ne peche | 
point: qu'elles oyenrmarices. _ 


37. “os dam 10.0 Ww 
Kies in ware Kran 


AA |> 


gu Tin ips de Tj ute 
an, I mio Tli savti A- 
vor, nandi mii. * t 


^ 


Mais celui qui demeure ferme en 
fon cœur, & n'a point necellicé, mais a 
puiffance fur (a propre volonté, & a ar- 
refté cela en fon cœur, allauoir de gar- 
dería vierge, il fait bien. 1 


38. "Oen aga d Gef on vande E 


mui, à di pà Cryer, agiler 
sui. 


Parquoi celui que marie fa vierge, 
fait bien: mais celui qui ne la marie 
point fait mieux. 


39» Tuwa dedo nq due $ ' m 
ye iron (dd arp damit idv di pt- 
parla d u dori i^ d, Yigg in, 
& iad Sata ld a-, Ee & u. 
e. 


La femme eft lice par la Loy tout 
le temps que ſon marivit : mais fi fon | 
mari meurt, elle eft en liberté defe re- | 
marier à qui elle yeut,feulement que ce 
foit en noitre Seigneur. 3 


K. 


40. Managrories dit, ido d. ; 
Tes pimp uani led H , 


dond de riya mia ich. | AE 


s 


Toutesfoiselleeftplus beureufe 4 


elledemeure ainfi, felon mon aduis. Or | 
reſtime quei'aiauflifEfpritde Dieu. | 


k E AA. qe 
eg de W dar dr, ot- 
dado in at dan 7. 
Teich. 3 ydg Pue, 49i aqa · 
my clap dopo * 
Touchant les chofes qui font facri- | , 
flees aux idoles, nous fauons que tous | 


auons cognoiffance:la cogaoiflance en- 
fle mais la charité edifie. 


36. Si 


GAP. VIL 


(36. Si quis autem turpem 
| fevideri exiſtimat fuper vir. 
| gine ſua, quód fit fuperadul- 
ta, & ita oportet ficri: quod 
| "| vult faciat, non peccat, ſi 
"A 5:3 nubat. 


37. Nam qui ftatuit in cor- 

de fuo firmus, non habens 

| neceflitarem , poteſtatem 

autem habens fuz volunta- 

| tis, & hoc iudicavitin cordc 

| luo, fervare virginem fuam: 
dene facit, t 


— i 38. Igitur & qui matrimo- 
t | nio ianpic virginem fuam, 
bene facit. & qui non iungit 
mclius facit. ya 
(.—. Sotbenperhat giveth ber to mar 
39. Mulier alligata eft legi 
anto tempore yir eius vi- 
t, quód (i erit vit c- 
jus, liberata eſt: cuivulenu. 
bat: tantüm in Domino. 


— 


» 


SEHEN "52 5 


Thewifeis bound by the Law as 
| as ber huſ band liueth: buc if her 
d B be dead ſhe is at liberty to 
| | marie ioith whom ( pc will onclo iu tbe 
| ^ 


i N | 40. Beatiorautem erit, (i 

bsc permanferit fecundüm 

- | menm confilium, Putoau- 

item quód & ego fpiritum 
. De habeam. i 


Butf beis more bleſſed / f ſhe ſo abi 
de / in my udgement: and Y ihiute that 
J taut alſo the Spirit of Ged. 


CAP. VIII. 


| T^WE iis autem que idólis 
“11 Z'facrificantur ; fcimus 
- - i| quia omnes fcientiam ha- 
| bemus. Scientiainflar:cha- 
| ritas yeró edificar, 


in > NA And as touching things facrificed 
vnto idoles / me tnowe that we all haut 


[| tmoricda: 
feutebifiecf. 


I. AD CORINTH: ` 
| | 


Das VII. Kapitel, 

36. So aber jemand fich feffet dún 
cken / es woͤlle fith nicht ſchicken mit 
ſeiner Jungfrauen / weil ſie eben wol 
Mannbar iſt / vnd es wil nicht anders 


ſein / So thu er was er wil / er ſuͤndi⸗ 


get nicht / er laſſe ſie freyen. 

Men der fom nogen lader fig tyde? At det vil icke 
ſlicke fig met hans Jomfru / effterdi hun er nu Mand» 
uoxen / oc det vil icke anderleds vere / Da gere fig 


[en ipt ee fonderie / band lade den st te 


sz. Wenn einer aber jhm vefi fúr 


nimmet / weil er vngezwungen iſt / vnd 
ſeinen freyen Willen hat / vnnd be⸗ 
ſchleuſt ſolches in feinem Hertzen / fer 
ne Jungfrau alfo bleiben zu laſſen / 
der thut wol. l a 

Men naar nogen tager (ia faſt faare / effrerdi 
hand er wtuingd / ec haffuer fin fri vilte / oc beflutter 
ſaadant i fit Hierte / at hand vil lade fin Jomfru faa 
bliſſue / hand gor vel. : 


58. Endlich / welcher verheirathet / 


der thut wol / Welcher aber nicht ver⸗ 


heirathet / der thut beſſer. 


Endelige / huo fom giffter / hand gor vel / De 
foide gifte bano ger bedre n duo 


39. Ein Weib ift gebunden an das 
Geſcetz / fo lange ¡hr Mann lebet / fo 
aber ihr Mann entſchlaͤfft / iſt fie 
fren fich zuperheyrathen / welchem fic 
wil / allein daß es in dem HERRN 
geſchehe. Pe he 


En Quinden er bun del ti Lowen, faa lenge fom 


hendis Mand leffuer / Men ſoffuer hendis Mand 


ben / da er hun fri / at giffte fig / met huem hun vil / ale 
niſte / at det ſteer i HERREN, 


40. Seliger ift ſie aber / wo fie alfo 
bleibet / nach meiner Meinung. Ich 

alte aber / ich habe auch den Geiſt 
Gottes. 


Men hun er ſaligere / om hun bliffuer (aa / effter 
mín Mening / Jeg holder ocſaa / at ieg Ihaffuer oc 
Guds Aand. i 


Das VIIL Capitel. 


Von dem Goͤtzenopffer aber 
wiſſen wir / denn wir haben alle das 
wiſſen. Das wiſſen blaͤſet auff / aber 
die Liebe beſſert. 


Cwl vide om Affguders offer / Thi wi haffue alle 
den viſdom. Viſdom opblaſſ / Men karlighed for / 


ét tuowledge puffeth vy / but bedrer. 


39. 


79 kor in |- 
/ necht : 
Le u 


Er 5 
ntepesyito noc poca 
pánien Ae von o 


wie ciym] eges mps 


37. Paklit geft fdo pent F 
vlozil w from ſwem sina. 
gſa / a nemage nauze / ale wmo⸗ 
cy mage ſwau wüͤlt / to vfaubil f- 
wſrdey ſwem aby chowal 
Pannu ſwau / dobre kinij. 


— w 
ce ſwa / dobrze czyni, n" 
38. Aproboſ y ten fbof wdã⸗ 
108 za muje Pannu ſwau / dos 
bře tinij; ale foo newdawã 
lẽpe dinij. 

va so! 
moi! lepiey ciynt. i 


ena přiwásaná geſt k 
md ij dotud dokudz ge 
gij Muß ziw geſt. Pati vnte 
od man 


ti za fobo chc / tolilo w PA: 
nu. 


Font teſtei obowtaskna sao: 
nem poke 5 majtey | & tefliby - 
zäſnat mas fey | wolna feft aby 
$1555 fogo doct] tylko aby w paz 
nie, 


4o. Ale Blahoſtawenkgſſ 

bude / zuoſtaneli taf podlé mé 
raddy / nebt᷑ dr ſijm za to / Jen E 
yá mám Ducha Dojijbo ? 


Ale fescólimpa feft teſliby 
tbáE trwatã wedle mego zdinta 
á mnimam zec y ia mam Duchk 
Dojego. / 


Kapitola - V ILI, 

& Tech pak weeech ftat 

Modlam obttowaͤny bý; 
wagij / wjme ze wſſickni zna⸗ 
moſt mãme. Vmẽnij pak toho 
nadyma / ale La ſta wzdẽlawa. 
e eee 
wßyſey je o thym wildome be mas 
my | áéwiltomo&ci nadyma / Ale‘ 


Imttoác budule. 
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n 
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Cam 23» N um 
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cofa, eglemon ba cono[étuto ancor mente 
ael mado chefi dee comefcere 


— AMAPTIUN 3 
mh »TDN NM NIN? 
Ec TADO 
7 af alcuno ama tädin cofi è co- 
"wofcto daluu. 15 


ban Nrw 4 
oT NAA N 
Nhe 1098 NN 
y n'ym wu 
o dunque al jar di quelle 
hors facrificate del dels » Safan 
Idole nom niente nel mondo, e 
che nen ct e alcuna aliro Iddio, fenon en 
fole. 
Dr 8 TISS 5 
IN aa ON NON 
TNT NIN NONI 
RDA NN FO NOON 
¿ANO 
ben che fiano aleuni che fi 


J. on ciclo, oi e: ( 
„„ 


man Lys 


r Nay Dany 


2107 NT RAUM 
QN ATNI 927 NTON 
18e pn 


Nondimeno d noi ¿Gn folo Iddio,che 
¿il Padre, da cui fon tutte le cofe, e noi 
am lus : Cr On fol Sıgnor I Chruflo,per 
cui fan tutte le cofe, e nos per lus. 


2033 Nn NIN 7 
VAN NET TR 
TX PANAIT NÉ 
ND 937 NE) N 
erg TAN 
2 P aan 
tagon 
Mala cognitioné nón ¿sn tutti, an i 
alcuns con conſciemtia de l'idolo, fin 
hora ne mangiano come di cofe [acrıfıca- 


te ag delt: ë la lor conſcientia eſſen do 
guferma fi contamina. 
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DUN N 
Asi UN? d CM 
2 97, NITY UTI mann 
TNT CP u 


= =p 


„Yfialguno fepienfa quefabealgo, aun no 


fabe algo como le conuiene faber. 


DN g INN Uy UN) 5 
+ Ban DIU NM 


Mas elque ama à Dios, el tal es conocido de 
Dios. : ! 


astron nap > 4 
g "nw Nb Says 


an UM UM 2 MN ND ow 
¿MIN REN TIS | 


Anſique delas viandás que fon facrificadas 
à los idolos, ſabemos queelidolonada es en el 
mundo: y que ningun Dios ay, mas de vno. 


pe 


chos diofes, y muchos fennores. 

"Nn OON any ab 6 

Vo ups) O? ung Tin 

TER Ua Su was 
¿mama 22 373 

Die ee qud los culis ld cola y adt 


ſotros en el: y vn Sennor, leſus el Chriſto, por el- 
qual fon todas las coſas, y noſotros por el. 


my dag yn di s 7 
72 ow vi D'UN 
aan 070% "om 1 
¿NON Oya 
algunos cic coslada de idol Te ep 


men como facrificado idolos: y fu conſciencia, 
ſiendo flaca, es contaminada. 


A Hroz KOPINOIOT2. 


* 
LO 


„|: Ei dime dan ddirym ddr 
adu ie, sabas dd ue 


Mais fi quelcun cuide fauolr quel- 
que chofe,il n'a encore rien cogau,com 
me il faut cognoiſire. * 


3. Eidi ms djawa mr yir, d- 2 


1O:iyagy . 
gnu de lui, 


4. Tel me Becomes Tuo K 
edi rer, dd I db øi- 
Auror & worum, ugy om eu, 


Noc inęoc i fd Cd. 


Ainfi done, quant au manger des 
chofes factifiees aux idoles, nous fauons ' 
que f'idole n'eft rien au monde , & qu'il 
n'y aaucun autre Dicu qu vn feul 


5. Ke) gap dmg aim goes 
year ér puo dn d E yit» 
serie dn Ql. moh ng e 
mol. : 


Car iacoit quil y en ait qui foyen 
appeles — — she — 9 
comme il y a plufieurs dicux & plu- 
curs Seigneurs.) 


6. "AR dpi de hos d amies 
Evi mine, NG) (jadis lig aur. 


de xig) G. undi 2g, diem 


ARTEN pis à wur 


Toutesfois nous n'avons qu'vo feul ; 


Dieu. qui eft le Pere, duquel font toute: 
chofes , & nous en lui: & vn ſeul Sei- 
gneur leſus Chrift par lequel ſont tou- 


tes chofes,& nous par lui, 


7. AN cm om yb. 


mr rede | 
amas aA (D lebe 


5 unidas d N ae den 
Mou T, 


Maisil n'y a pascognoiffance en 
tous: car quelques vns ca mangent a- 


uec conícieacc de f'idole, iufqu'à main-* | 


tenaut, comme de choles ſacriſiees à i- 
dole: & comme aiofi foit que leur con- 
Icience foit debile, elle eſt polluee. 


2. Si quis | 


Mais fi quelcun äimeDieuileftco- | 


nn SEES Rae hen ET RI IA ˙˙¹uů̃.̃ ee een. 


| Die, 
. iochene ſe noimangiamo, ne * 
pus uud fe non mangiamo r ne- 


W 0 nó iN 


I 
dl cibo mon ci fa gin grati à 


W rez o 
a mann Mc 


101022 NOA | 


modo alcuno ^ 


33 
tl, i 

AI) TE ANN de 
Tees r e MINI 
NINI NODE ra 
(nnm 9109 re 
ann) anni 
RE A 


. . Perche fà alean dede te, che hai cogni- 
tione, e d tanolanel tempio de gl i. 

¡la conſcientia di colsi, m- 
a2 K 
de lecofe facrificate A gls idol? 


AIR e 
mno» PN 
imamin mA 

’ Ecofril tuo fratello, che- è infermo, 
ilquales 


irá per latua cognitione ‚per 
er è merto. 


220 ei 12 
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Ne DAMNA PMN 


pam m Arun 
| tym 
ando Goi ; 
ende La lor peor 25 
ma, peccate contra Chrifto. 


n Renn 13 
"ns? NUA NANA 
YN 22 50g e 

ze 7628 NYT 


Per laqual cofa, fèil cibo feandaliza 
il mio fratello , so non mangsard carne sin 
eterno , per non ı[candalızare il fatel 
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0^01^5 VON $N |A. nroz Korineiorz, E A 
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Nn ern’ ón 4. me ind simi | Jd 
a tr J E - d FN dy g , Y TE > «e 
„ Oh” ON) um rd ni ar x 
Mn N cin an | EE 
Emperolaviandano nos haze mas acceptos Orla viande nenous rend pas plus To 
A Dios: porque ni que comamos, ſeremos mas ri- | *8'*ablesá Dieu: car fi nous mangeön 
cos: ni que no comamos , feremos mias pobres. „ pes pl N ai 
^ uons pas moins, 
num OINO qn "um os méme iría 
: c vnb mr Dia | «Som. > 
Mas mirad qué efta vueſtra libertad no fe is prenez ga fepe 
dope udo iios a fon: 1 — i odi fcu on ss ne De quie 
TUNY e DN UN UNY JO 10 "Eus pg ve n io i 
RE eden E HTA , de ld huge na menso y 
m22 3920 92 AYTO "i rectae preso 
: T ieu a T "| (Qu ehesten aaf sig m u i 4 
Ain stoy iia Non mro hmi 
iae reme DYI END 
` Porquefiteveealguno,äti LA ME efta Car Aqui eroiseiqeinne- N 9 


ſciencia, que eſtas fentado à la mefa en el lugar de 
los idolos, la conſciencia de aquel que es Macó. 
no ferà adelantada à comerdelo facrificado älos 
idolos? : 


YG nina des Tan y 
OS 


1doles , la conſcience decelui qui eft foi- 
ble. ne fera-elle pas india 3 manger | 
des choſes facrifices äıdole. 1 


11. Ka ding ꝗ ch. d- 
dodi diri ej n, dii 
de dt mL j 
Et aufi ton frere qui eft foible, pour y 


lequel Chrift eft mort, perira par ta co- | - 
gnoiflance 2 fo 


Y contu fciencia fe perderá el Hermano fla- 
co, por el qual el Chrifto murió? í 


12.  Ourwdiapapmirores ss | 

vs ads Des, ygu TU Morros d. 
Y rl owd dra, t 
xps Udemm» E 


ons Onu UN ja 52 
may cm DÍnva 
1 ona rua aim 

De eſta manera, Es peccádo contralos Her- 


manos,y hiriendo fu flaca conſciencia, contra el 
Chrifto peccays. 


Son 530. ON 12 55 
Dis» ata DEN are Mia 
znany Puy a 

Por Joqual fi la comida es A mi Hermano 


occafion decaer, jamás comeré carne, ni haré co- 
fa conque cayga mi hermano. 


Or quant vous pechez ainfl contre | - 
vos freres,&naurez leur confcience qui 
elt debile, vous pechez contre Chriſt. 


13. Amet C N. 
Av adi us, i H Paya 
xgía ns wr ira, ha us] medi | 
Por pou oN dN. 


Pour cefte caufe,fi la viande ſcanda- 
ize mon frere, ie ne mangerai jamais 
A chair, afin que ie ne fcandalize mon 
frere. ` j : 4 


8. Eſca- 


I AD CORINTH: 
CAP. VIII. 


8. Eſca autem nos non cõ- 
| mendat Deo. Neque enim 
fi manducaverimus , abun- 
| dabimus,neque fi non man- 
| ducaverimus , deficiemus. 


ur But meate mateth not vs acceptat 
s | blero God: for neither if we cat) haue 
we y more t neither if we catenot / haue 
we the leſſe. | 


| 9. Videte autem ne forte 
| hxc licenua veſtra offendi- 
| culum fiatinfirmis. 


Me anne 
nes this power of pours bean occafion 
: of fathng to them that arc weate, 


10. Si enim quis viderit 
| eum qui habet fcientiam, in 
` | idolio recumbentem: nón- 
ne conſcientia eius, cùm fit 
| infirma , ædificabitur, ad 
| manducandum idolothytaz 


Serif ano man fee the wblch haft 


TS 
11. Et peribit infirmus in 
tua fcientia frater, propter 
quem Chriftus mortuus cft? 


t 


through thy knowle 


u. Sic autem peccantes in 
|f es, & p rcutientes con- 
fcientiam corum infirmam: 


cien 
ia Chriftum peccatis. 


* 


TY] 
7 Ir ? e 
` 


vw 


n tbe 
m a 5 


7 


un 


. Quapropter fi efca fcan- 
| dalizat fratrem meum , non 
| manducabo carnem in æ- 
"ternum, ne fratrem mcum 
- | fcandalizem. 


LOberfore if meate offend mn bros 
ther / J will eate no fef b while the wort; 
. that Y may not offend mo 

roher. 


I. Andie Corinther. 
Das VIII Capitel. 


8. Aber die ſpeiſe foͤrdert vns nicht 
fuͤr Gott. Eſſen wir / ſo werden wir 
darumb nicht beſſer ſein / Eſſen wir 


nicht / ſo werden wir darumb nichts bogn 


wenigers ſein. 


Men Maaden forfremmer oſſ icke faar Gud / ade 
wi / da bliffue wi der faare icke bedre / æde wi icke / da 
bliffue wi der faare inted ringere. 


9. Schet aber zu / daß diſe eure Frey⸗ 
eit nicht gerahte zu einem anſtoß der 
chwachen. 


Men ſeer il / at denne eders $ d bliffuer ick 
de Skrobelige til it Stod, Sr PR 


10. Denn fo dich der du das Erkent⸗ 


I. K Korintuom. 
— — — 


Kapitola, VIII. 


Dofrm pat nei ; 
li ens 


wßarze pokarm sites | 
ca25ogu| bo docbyfmyt — uc 


nam nie przybywa | Acbocbvfmy |- 
epom 


nie iedli/ nic nam uie v 


9. Ale wizte / arby ſnad tato 


nn 


Mle bacycie by (&ümobycite 
iem moe wáfá nie byl 3govfeo 
mn rym Etor fom ipi. , 


19. Nebo vill kdo toho Eto 


niß haft) jemand ſehe zu Tiſche ſitzen 19] má posnänij / an ſedj 

im Goͤtzenhauſe / ; dal nicht fein vnm Siem rens 

Semiflen/ diewell er ſchwach ift/ter» | toreo momen IÓ 

ur ſacht / das Goͤtzenopffer zueſſen? | bet como / aby tat gedl De; 

ion f diam obÉtowant? 
Thi der fom nogen feer dig (du ſom haffuer For / 

a aae ee ee fans gere map bone d 
mu ed aarſage der aff / b obt jel r 
lig / at æde Affguders offer? PEN 361 ee tege impr 
eee rc gebe, 

rowny? , ^: ab 


11. Vnd wird alſo über deinem Er⸗ 
kenntniß der ſchwache Bruder vmb⸗ 
kommen / omb welches willen doch 
Chriſtus geſtorben iſt. 


De den Strobelige Broder bliffuer faa forderffult 
for din Forſtand / for hues ſtyld Chriftus dog er bob. 


12. Wenn jhr aber alfo ſuͤndiget 
an den Brůdern / vnnd ſchlaget ihr 
ſchwaches Gewiſſen / fo fündiger jr 
Chriſto. ; 


Oc naar ſom i faa ſynde mod eders Brodre / oc 
fía deris ſtrebelige Samuittighed / da ſynde i mod 
Chriſtum. 


13. Darumb / ſo die Speiſe meinen 
Bruder ergert / wolte ich nimmer⸗ 
mehr Fleiſch eſſen / auff daß ich nici 
nen Bruder nicht ergerte. 


Der faare / om faa er at Maden forarger min 
Broder / da vilde tea heller aldri e de kod / paa det ieg r 
ſtulde icke forarge min Broder. | 


zginie brét 
Aryſtus 


1- Pzahyne Bratr mblj v 
wijte pro twe vintnj/ za fte 
rtboj geſt Kryſtus vmkel: 


N prses tef twa wildomo t 
mdlym dla |o 
8 Prorego 


1 


72. Atal ht̃eſſce proti Bra | 


ttijm / a vrd ſegijce ſwedomj 


gegich mlt / proti Kryſtu ht 
M ly phu ptes 


A goy tk? grzeßyele prieciw 


brácicy | pránicie mdle ich fus 
mntenie | precum Arxyſtuſowi 


gr zehycte. 


13. A protož pohorſſugeli 
pofem bliznijho meho / nebu⸗ 
du güfti Mas ſa na wéto/ a 
bych blifnijma mému nebyl £ 
pohorſſenij. 

A prieto ſeſli dia połarmu 
bywa obräjon brét moy/ nie bede 
tao! uefa na wiekt] Abymbrärha 
[wego me obracil. 
Tu 1 
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Se io non fano Apoſtolo d gli altri, à 
n 


PEN MITIN z 


12 as! 
uefa ¿le dii rijefe d tolara che 
mi (minam. é 


doses evo 4 


1 Dee» ow 
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» dN N. IN 5 
13997 DD en 
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Non hahbiam noi poteflä di menare 


attorno dna donna forella , come anco gls 
- altri Apoftoli, es fratells del Signores ,e 
Cfa? 


a ES 
NY N 2 MOND 
ambe 
^ La . Mm nou babbiam 
Nmnbs nose" y 
MEN RERI NIRIA 
OTNI PANAT 2377 
PY ana 19 928 N? 
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Chi & che eferetti mas la militia á fue 
proprié [peje ? clas pianta Gna Gigna,e non 
mangia del frutto de effa?chs pafce slgreg- 
ger e non mangia del late del gregge? 


Dn^U1^11]Q72N IN 


U 
Non uan Non ww noU Non) (Oves e 


N? VAN WU rng 
sima etn ORR "tuya Non 
No foy Apoftol? no foy libre? no vide à Ie- 


fus el Chrifto el Sennor nueítro? no foys voſo- 
tros mi obra en el Sennor? 


nad rw DUNN? ON) 2 
nun orn "ws mn ez? N 
: nia gun ers 

Si àlos otros no foy Apoſtol, à voſotros ci- 


ertamente lo ſoy: porque el fello de mi Apoſto- 
lado voſotros ſoys en el Sennor. 


Tm? Tuy WA 3 


ENDT 
Mirefpucfta para con losque me preguntan 
es eſta. 


SON? sub v5 w. Nin 4 
: mno» 


Onotenemos poteſtad de comer y de beuer. 


Tau 1078 wg W: N s 
109 nüNb rinN-nN und! 
"ns BN Bam 03 
:nm) AN 

Ono tenemos poteſtad Werne con nos v- 


na muger Hermana tambien como los otros A- 
poſtoles, y los Hermanos del Sennor, y Cephas? 


N5 nann 12) NN 6 
¿mayo 070 wo w 


Ofolo yo y Barnabas no tenemos poteſtad 
deno trabajar? 


Nix e nn on? * > 
yu iN iy Da ayy 
ae Dan ND Mam O 
N» nen na NE n»n 
: DN 

Quien jamas peleó à fus expenías ? Quien 


planta vinna,y no come de fufruto ?ö quien pa- 
cienta el ganado, y no cóe de la leche del ganado. 


A, IPOS KOPINGIOTZ, 


K E A A. 0. 


ahb ve eg imu 
r i Aer judy dena; o 
n ipzar ov V pais ves Gp uU 


Ne fuis-ie pas Apoſtre ? ne fuis-ie 
pasen liberte? n'ai-ie pas veu noftre Sei 


gocur leſus Chriſt: n eſtes vous pas mon |. 


ouurage au Seigneur. 7 
2. El ¿Meis oe sil dore g 
And 24 CH ahr y gag Denis 
via hai vt u 158 Go nun 
ov 


n 


Si ie ne fuis Apoftre aux autres, au 
moins le futs-ieà vous: car vous eftes le 
leau de mon Apoſtolat au Seigneur, 


3. Mi egi nis ini a- 
rakehi ourm dum isie 


Telle eft ma defenfe enuers 
qui me contrerollent. z 


4. Mi c ix izar a- 
AMIA TM 


Ne auons nous pas puißfanee de 


manger & de boire? 

5. Mi c &Ccucia- A 
QU) yunajna d as nga ci 
A vn Nel dog 
xugyov xg Pas; 


Ne auos-nous pas puißancede me- | 


ner auecnous vne téme ſcæur, ainſi auf- | 
fi que les autres Apoftres, & les freres | 
du Seigneur, & Cephas? 


6. Hd. iya ò Capd- | 


Cas c ix kounan Y pa ige 
vage Ek 
Ou, moi feul & Barnabas n'auons - 
nous pas la puiflance de ne trauailler 
point, 2 


7. Tit seran ice UAT 
oi mi; vis Qux&4 aumrdıa N 
n Cx và napa au ida 


ine d miles, «ga C TE 


yd iaxt · Tis miras chi 


Qui cft ce qui iamais vaà laguer- 


re à (a folde Ei plante la vigne,& n'en 


man ior du frui&qui paift le trou- 
pean à. BE mange point du lai& du 


troupeau. 


A — — AP AI Ei, 


192 


1 Non 


L ADCORINTH: 
TOAR. II 


AUN On fum liber? Non 


t 


m ? N (um Apoltolus? Nón- 
| me Chriftum lelum Domi- 
| numnoftrum vidi? Nönne | ft 
J opus meum vos eſtis in Do- 
ae. 


Ec 
m Y not an Apofile? am J not 


-| free? haus I not jeene Jefus Chrift our 


| Eorde? are ye not my worte in the 
Lord? 


Es 
2. Erf aliis non ſum Apo- 
ſtolus, ſed tamen vobis ſum, 
| nam fignaculum A poftola- 
| tus mci vos eſtis inDomino. 


Ifta beenot an2ipcfltetnto otber! 
| petboutice ^y am vnto yon: for yt are 
"a mine Apoſtleſ hip in the 


3. Mea defenſio apud eos 
qui me interrogant, hæc eft. 


Mio deſence to bem that examine 
met / is this. 


e Nunquid non habemus 
poteftatem manducandi & 
bibendi? ?? 

Jane wet not power to cate / and to 
Drinte? 


$ Nunquid non habemus | 
poteftatem mulierem foro- | 


Domini, & Cephas? 


Or haue we not power to lea⸗ 

de about a wife being a ſiſter / as well 
as tbe rrt of tbe Apo files ı and as the 

breizren of the Cord / and Cephas? 


6. Aut ego ſolus & Barna- 
bas, non habemus potcfta- 
tcm hoc operandi ? 


Or Jonely and Barnabas / haue 
not wee power not to worte? 


7. Quis militat fuis ftipen- 
diis unquam 4 Quis plantar 
vineam: & de fructu eius nó 
edit? Quis pafcit gregem, 
& de lacte gregis non man- 
ducat? 


Who gocth a roarrefare any time 


| at bis owne coſt à who planted a vines 


varde / and eateth not of tbe fruite there⸗ 
of d or who fecderh a floe / and cauto 
not of the milcke of the floctet 
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PE ET AE 


Das IX. Capitel. 


Ban icf nicht cin Apoſtel? 
Bin ich nicht frey? Habe ich nicht vn⸗ 
XU DET 
t n t 
TE > n e 
Egieg icke en Apo UA s ai: A mal iig 


icke ſeet vor fi 
demin Sag eos num z = 


2. Bin ich andern nicht ein Apoſtel / 
ſo bin ich doch euer Apoſtel / Denn 
das Sigel meines Apoſtelampts ſeyt 
jhr / in dem HErrn. 


Erieg icke andris Apoſtel / faa eri dog eders 
Apoſtel / Thi t ere mit Apoſtel Embed 
Keen. poſtel Emt is nof ri 


3. Wenn man mi fra et / fo ant 
wortte ich alſo: e fonts 


Naar mand ſpor mig at / da fuarer teg faa. 
4. Haben wir nicht macht zu eſſen / 
vnd zu trinden? 

affue wi icke mact at æde oc at dricke. — 


5. Haben wir nicht auch macht / eine 
Schweſter zum Weibe mit embber 


rem circumducendi , ficut | zu führen /$vie die andern Apoſtel y : : 
c cæteri Apoftoli & fratres | vnd des HERAN Bruder / ond Gc | PAné/a yato Petr 


phas? 


Haffue tot cfeocmact/atfeveen Sefter omkring 
til Huſtru / ſom de andre Apoſtle / oc HERRENS 
Brodre oc Cephas? 


6. Oder haben alleine ich vnd Bar⸗ 
nabas nicht macht ſolches zu thun: 


Eller haffue aleniſte ieg oc Barnabas icke mact 


at gere det? 


7. Welcher raͤiſet jemals auff ſeinen > 


eigen Sold? Welcher pflantzet einen 


einberg / vnd jffet nicht von feiner 
Frucht? Oder welcher weidet eine 
Herde / vnd ¡fet nicht von der Milch 


der Herden. 


Huo far nogen tid i ſtrid paa fin egen Sold? Huo 
planter en Vingaard / oc eder icke aff hans Fruct? 
Er ad en Hiord / oc æ der icke aff Hiordens 

ud: 


Winiey / geſſtoby z né Ow⸗ 
| otce negedl? Kdo paſe ſtãdo / a 
Mleka od Stáda nepojíjmá ? 


R 


ána newi⸗ 
dels wſſak dijlo me gſte wy w | 
Dam? mx 


rann ee Apoſtot? ter | 
a yinfa panh y talim af i 
adire e) mea ST piete || 
2. Abychr pak gainm nebyl |. 
Apofltolem/wffat mam gſem. 
Neb poajffténij mého Apo 
ſſtolſtwij / wy gfte w Pánu- · 


(mp ui — 
f LOI po o 
wiem ptecsecía vxsebu mego Apo 
ſtholſtiego wyieftesciew PI nu. 


3. Tatot᷑ geſt obrana mã y 
odpowed pred temi ktekij fe 
mne tajij. 


Moti odpowiedʒ kthor⸗ 
D 1 iet. 


4. Zdali nemáme mom a⸗ 
bychom gedli a piti? è 


Y Ssalinte imamy mocy iedey | 
vier 5 


f. dalif nemüwe mon) ge 
ny rp s ſebau woditi/ ya: |: 
fopgínj Apofftoléa Bratfij 


satt ni mo biic 
3foba bioftey pe! 14e y int 15 
E y bracío Pañſey / y 


E 
7 


6. Zdali fam ya a Barna⸗ 
» nemäme mocy tiniti tor 
o 


Razia (am y Bárnkbaf nie 
mámy mocy nie robić? 


P kdo boyuge kdy na 
fioñg jelo ? A foo ſſtepuge 


Atos ktedy wale zy ſwolm Pos 
ftem 7 kthoß ſaditwinnice Áciwos 
cu nie poiytva Y Abo Froj trʒode 
páfie A mlè ka resody nie poiyma? 


NOl s 


NOnirWp mo iN 


TM NON TON DO 
1193 Tn Nora? 

co is le café fécondo l'hwomo? 
Ltd dri ella le medefime 
Nn AURI 9. 
C925 N? Nam 
op aa r9 NI 
¿Ny ma URN 

C percieche egli ferito me la Legge dí 
pridie dr od dried 
Dong 
N lr vONOn 
dy US TS 
(2) n5 wu 730 
% MINI 21277 
387237090 


oper la dice altutta per conto noftre? 
Certamente queffo è flato ſeritis per nos: 


chechiàra, debhe arare fotto fperanza: 
è chs batte le brade, fotto [peranza d'effir 
i partecipe de quel ch egls 


PU NANNY 11 
n nN nn 
1120 NYI he 


TAN NINO IN! 12 
x py muaa yn? 
N NN MRTT RN 
an NIJUU3 Enny 
pues um 52 Ny 
nno 030202 07037 
Ä AmE] 
RE sl rs 
noi? manos non habbiamo G/ata que. 
gelo di Chrifto, 
pen r v N 5 
yo FD KERN 1327 
CRN NERV 
prés ND r TYN 
1 ND d 
Non ſapete Goi che quells che fanno i 
Jacrificij, mangiano di quello che fi facri- 


fica? eche quelli che attendeno d l'alia- 
re, fino infieme partecipi de l'altare? 
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Digo eſto folamente fegun los hombres? 
No dize eſto tambien la Ley) 


N> ma nda D o 
u UN W id Dona 
| 1 e EO 
Porque en la ley de Moyfen efta eſcripto, 


No ataras la boca al buey quetrilla. Tiene Dios 
cuydado de los bueyes? v 


om ew 10 [9922 UN TIYIN je 


"2 ana ume TOYI "2 Tin 
ino dnb an mar ag 
Pw? 1203 ur Win 
$ INNATA 

O dizelo decierto por nofotros ? porque por 


noſotros eítà elcripro. porque con eſperanęa ha 


de arar elque ara; elque trilla, con efperanga de 
recebix el fruto trilla. 


TN S n un EN y) 
ON Nin bin nb N 
ETM 902? JUNTAN UMN 


Sinofotros hos fembramos lo ‘efpiritual, 
gran cofa es fi fegaremos vueſtro bien carnal, 


on? Bm ony ON 52 
mu an ma ay yu 
-nN 5 unpo N5 "x wb 
12279 ON ^3 nin 0 0 
s. Nr LA Y 
iaai oe Nn i e a v 
: nn 
Siotrostienen en vofotros efta poteſtad, 
porque no antes nofotros ? mas no víamos de e- 
fta (nueſtra) poteſtad, antes lo fuffrimos todo 


por no dar alguna interrupcion àl curío del Euan 
golio del Chriſto. 


da BER "3 Win Non 35 
2200 1o d: Sa mu 
un» nam ue Dan 
ting? Den napag 

No fabeys quelosque obran en el Sanctua- 


rio,comen del Sanctuario? Y losque ſiruen àl al- 
tar, con el altar participan. 


A. MPOX KOPIN®IOTZ 


LA 


8. Miram di mim ia- 
Ad) 5 evi e np ma A- 
do 2 


Diisces chofes felon fhomme?La 
Loy ne dit-elle point aufli le meime ? 


9. E 22a rg Hi UT 2 1 
gaha o Qua eis Boud dro- | 
dime. u$ NG, Y. 


Car il eft eſerit en la Loy de Moy- | 
fe, Tu n'emmufeleras point le bœuf 2 
foule le grain. Dieu a-il ſo des boc ? 
10. H Anuas mivrag A| 
"jd jap ig om var am | 
¿Dúo apong, Despi, * 
qa A | 
xin tam nid. 


Ne dit-il point totalement ces cho- 
fes pour nons / certes elles font efcrites | 
ur nous: car celui qui laboure, doit 
abourer fous efperance, & qui foule le 
blé fous eſpecance d en eftre partici- | 
pant 


11. Eiarguyiom jẽ)“φ D, 
tarifesi pipa U 
oguna dep y 


Si nous vous auons feme les cbofes 
ſpirituelles, eſt. ce fi grand cas que nous 
r:cueillionsles voftres char 1 


12. Elda rtie voie poby 
penyon ol pao Nu; d 
c Vero ot TÄ ¿Emoto ma- 
19, dd giri sige, dia qur) 
h nya day 18 Lay- |. 
z TE eig. " 


5 
Siles autres font participans de ce- | 
fte puiflance fur vous, pourquoi non |. 
plafont nous? mais nous n'auons point | 
vledecefte puiflance ains fupportons | 
tout, afin que ne donnions aucun deito- | 
urbierá Fuangile de Chrift, 6 


13. Oúxcidam i noi md isod tg- a 
palopo „cn tă ipod ic ien; 
ci ta Ynamyo emilio. 
Tag, 78 m,] ouppspilon | 
LL 


Ne fauez-voifs pas qué oeux qei va- 
quant aux chofes facrees , mangent de 
ce qui ef lacré ? & que ceux qui leruent 
á fautel. participent à fautel ? 


9. Nun- 


| qui altari deferviunt , cum | 


I. AD CORINTH. 
CAP, IX. 


Is. Nunquid ſecundum ho- 


minem hæc dico An & lex 


. hæc non dicit? 


Say according to 
aan landet ac £a ie fame alfo? 


9. Scriptumefteniminle- 
ge Moyfi, Non alligabis os 
bovitrituranti. Nunquid de 
bobus cura eſt Dco? 


Boer is is written in the Law of Mor 
A te E man 
| docth God tate care for orenẽ 


10. An propter nos utique 
| dicit? Nam propter nos (cri. 
pta ſunt, quoniam debet in 
ſpe qui arat, arare, & qui tri- 
turat, in fpe fructus perci. 
d piendi. . 


is written / that hee which tare 
cart iu hope : and that hee that thre⸗ 
N ai nto 


11, Sinos vobis ſpiritualia 
feminavimus: magnum eft 
| fi nos carnalia veftra meta- 
mus 


1a. Sialii poteſtatis veftra 

participes ſunt: quare nõ po. 

sos? Sed hon ufi idum 

hac poteftate , fed omnia ſu- 

ſtinemus, ne quod offendi- 

| culum demus Evangelio 
Chrifti. 


others wi bee partakers 
«d N 
een 
|| Fhouidenet inbcr the Bofpetiof ri. 


13. Neſcitis quoniam qui 
in facrario operantar , que 
de fac ratio funt, edunt, & 
I 
altari participant: | 


Doeye not tmower that they which 
4 7 | | 


IT. Andie Corineher, — 


= 4 Das IX. Gapitel, 

8. Rede ich aber ſolches auff Men⸗ 
ſchenweiſe? S i 
ee e 


Taler ieg oc 
icke Loren vc ou eee fti? Siger 


9. Denn im Geſetze Moſi ſtehet ge | 5 


ſchrieben: Du ſolt dem Ochſen nicht 
das Maul verbinden / der da dreſchet. 
Sorget Gott fuͤr die Ochſen? 


Thi der ſtaar ſcreffuit ! Mofe Low / Du ſtalt icke 


tilbinde Munden paa den Dre fom terſter. Sorger | fo 


Gud for Oxen? 


10. Oder ſaget ers nicht aller dinge 
vmb vnſernt willen? Denn es iſt ſa 
vmb vnſernt willen geſchrieben. Deñ 
der da pfluͤget / ſoll auff Hoffnung 
pfluͤgen / vnd der da dreſchet / ſoll auff 
Hoffnung dreſchen / daß er ſeiner Hoff⸗ 
nung theilhafftig werde. l 
Eller figer hand det icke t alle maade for vor ſtyld? 
Thi det er to fereffuie for vor ſtyld / Fordi at den fom 
ployer / hand ſtal ploye paa haabet / oe ben fom terſter / 


hand ftal terſte paa haabet / at hand fano bliffue dels 
actig aff fit Haab. 


it, So wir euch das Geiſtliche ſaen / 
iſts ein groß ding / ob wir euer leib⸗ 


lichs erndten? 


Der fom wi fad eder det Aandellge / Er det en ftor 
ting / om wi hoſte eders Segemlige? 


12. So aber andere diſer macht an 
euch theilhafftig ſind / warumb nicht 
vil mehr wir? Aber wir haben ſolcher 
macht nicht gebrauchet / ſondern wir 
vertragen allerley / daß wir nicht dem 
Euangelio Chriſti eine Hinderniß 
machen. 


Oc ere andre delacttge i denne mact hoſß eder / 
Oui ere icke wi meget mere? Men wi brugede icke ſaa⸗ 
dan mact / men wi lidde allehonde / at wi ſtulde icke 
gere Chrifti Euangelio nogen forhindrelſe. 


13. Wiſſet jhr nicht / daß / die da 


des Altars pflegen / genieſſen des 
Altars: 


I. K Korintuom, 


8. Boaliteote C tata 


prawom? í 
— wſſak y 


Jsalí wedlug citomieta 
iech momie te 
Neb pfáno 


falo Dolls De 
ma Buoh? — 


Abowie ite. 
[us See ci 
mloco/ sal — firi 


Jo. Efilipronás to praſvij è 
Gifi£ pro nás pfany gſau 
tyto weey / neb foo wore má 
w nadégi worati: a kdo nnlã⸗/ 
tij w nabégi to kinij / ze ina 
vjitct wzyti. - 


„. Penfeábfm)wám bw 
— wech roſſpwãame / ne⸗ 
nüt᷑ to welika votc/ geſtlize wa⸗ 
Me tẽleſnẽ neme $ 


Jesliſmy am oudyotorte rze⸗ 
ciy éid!t / Š ĩa to twielEn recs tes 
erer zelt waße cleleſae rzec 
y? , 


52. Pontwádi ginij moch 
waſſh  vtafint RE protby⸗ 
chom radégi my nebyli? Aw⸗ 
Nat ncpojüivalí gfe t£ moch / 
àle wſſeckg wéco Máfióme/as 
bochmejáonébo vrazu nedall 
Ewangelium Kryſtowu. 


Jeſlis inßy tey mocy nd mi; 
int vjywzla ] E wiccey 
my: &wjbpfiny rey mocy nie vʒy⸗ 
walt | ale vofytEt vzecjy ctecpté? 
my ra d nte nie zegtawa⸗ 
li Ewaͤnteltey Rrpſtuſowey. 


3. Zdalif newijte / fe ci tici 
w Cyra mu pracugij/fteré vot 


a cygſau Chrämu / gedij? Akdo 
opffern / eſſen vom Opffer? Vnnd die auch 


Oltãt̃i flaujij/ Dltáfe pozij⸗ 
wagij? 

Aa nte wlecie iz ate 05 
Polo éwterbydo rzeczy präciita | 
pojywáta tych esecip ktote (à 3 


ne Mon Aer ary | 


LOC" 


Vibe i icke / at de fom offre / æde aff offeret? Oe Mieyſca 6wietego ? &Étótsy przy 


miniſter 
sberbingen ofthe Temkleie they whid de ſom rocte Alteret / haſſue nytte aff Alteret. 


— us altar / are partaters wich pia dd n 
E TT ; 2 — 1 
ere v ¶ · ·¶· 3 
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)b ^36 Fancora hà ordinato jl Signore a 
quelli che annuntiano U Euangeito , che 
Yimano de Evan, 
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NO 72 5 
ve INT Na r 
| ipie 
picos do mom mi fon ſeruito d 
mee cafes. Enon fe frre 


. che cofi fia futro mm me per 


re sl imorsre, che mon € et 
541 o pu 


La mta gloriatione. 
73 NIN 22005 16 
r-iTUp N m" 
NN? n * " 12 wo Ya 
¿720% 
Imperoche annuntio l’. ê- 
bi, non ho perè dei pin min 


Sia che men èsmpofia mecefica. Eguas 
4 * annuntie. 


an "zu vw o 

TESTEN EN 759 

na 2222 827 T3 TN 

IRN aa NY 

1 
— AA 
la dıfben/asione> in tanto me nè fiata 
sommefja. 

n N N 18 

A MAN $305 127 

| ana 77238 ena 

aer NT MAD 

ar? ados 
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ber emio dunque n'ha jo? ciotıche 

» s0 proponghs Euangelio de 

(flo finza darne pela: per non Qfar 
dr Euangelio. 

qao NIN 1073 19 
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heeffendo io libero da tutti, 
mi jen fie kam futtyper gdf 
pru perfones: 
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Anfi ordenó el$ennorä losque annuncian 
el Euangelio,que biuan del Euangelio. 


sine RNR TMN NP NY 5 
Un Fon 1202 N5) *b 
nva? 5 Ado "3 om 

:neonons ÜN NND 


Mas yo denada deeſto me aprouecht᷑: ni ram- 
poco he eſcripto efto paraque fe haga anfi con- 
migo; porquetengo por mejor morir, antes que 
na ie haga vana mi gloriacion. _ 
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Porque fi annunciare el Euangelio ‚no ten- 
go porque gloriarme : pórque me es impuefta 
necelsidad,porque ay demi fino annunciare el 
Euángelio. 
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/ Porloqual filo hago de voluntad , premio 
auré: mas fi por fuerga,la difpenfacion me tha fi- 
do encargada, 
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ue premio pues tendré? Que predicando 
el een el Euangelio del Chrifto de- 
balde por no víar mal de mi poteſtad en el Euan- | 
gelio. 
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por loqual ſiendo libre para con todos, mie 
he hecho ſieruo de todos por ganar Amas. 
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14. bre u$s o nuer i. 
més Tif a Layher mary. 
. Neun, C v Er 
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De meſme aufli ‚le Seigneurà or- 
donné que ceux qui anoncent TEnangi- Es 
le, viuent de f Euangile, 


15. EY N or deni izermiplio f 


andrer cn ioeaia 5 3 mola, aa 


Erw Mu Es ipao, med pee pes j y 
paor Xni À * h wd 
pou ira Tig a. E Ta 

— MP 


Toutesfois le n'ai vié de pas ac 
ces choſes. Or ie n'ai point elerit ceci, 
afin que ainfi en foit fait eo mone- dro- 
it: — il m'eft bon de mourir plultoft ,. 
que fi qualcun ancantiffoic ma gloire. ^ | 

dee 


16. 'Ear 74. Carte, * 
ci c1 pao rape Aria poe 
poi dried mat cuas di pack as tar | 
pà moy Ai ag. 


Cat encore que i'euangelize;ie n'ai 
iege 1me glorifier: pourtant que ne- 
celliré m“ impofee,& galheur eſt Ma 
moifi IEP eSa BOR $ à 


17. Ei f ixar rin abel ena, 
prod ir ix ti dà du ehe 
mms Cee. onda 


Que flie le fai volontiers, Ven al lo- 
yer: mais fi ie le fai à cótre cur. toutes · 
tois la difpenfation m en eft commife, | — 

* 1 


18. Tis guy pos eir 0 A 
ha Cay D» ddd 
dilo Br. kh 
T pi agen vj deum | 
tun es v due 00 


Quel layer donc en ai iet enge a 
preichaot FEuangile,ie ptogoíe fEuan- P 

ile de Chrilt fans porter coult à ce « 
den Auf point de ma puiſſance ra 
uangil (c. 


19. amO pi dr m 
ra, mim (sau my „ue, 1. ; 


wis stare negdi Gai 10 . 


Car combien que e foye en Tiber- 
~té à fca droit de tous, ie me fuis allerui 
à tous afin de gagner plus de perſon- 
nes: ; 
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| LAD CORINTH. | 


44. Tra & Dominus ordi- 
. | mavitiis qui Evangelium an- 
knuntiant, de Evangelio vi- 
7 vere. 


$ ^. MNA Om fon 


E. me am. Non autem 


. | bonum eft enim mihi ma- 
| gis mori, quam ut gloriam 


bit: vr enim mihie(t finon 
evangelizavero. — 


m ‚Si enim volens hoc ago: 


I creditacít. 


| committed unto me. 
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las. Qux eft ergo merces 


.* patie my reward then vero uad er da nu min ben? I det / at ieg Hredicher Atoraz tevy teft mort ꝛapta⸗ 
chat ben Jpreache the Goſpell I ma. lige forgeffuts tá? 35 goy Exwbntelia opowie⸗ 
e of£hriftfreeithat Y abu Euangelium Chrifti oc gordet frilige ſorgeffuts pan | dam ſ zeby mie — 

. — JE X. czyntono 3 ch 


(A facerem. 


. An die Corinebers 

Das 1X. Gapit, 
14. Alſo hat auch der HE RR be 
zuende das 2 cd 
kündigen / follen fich vom Euangelio 
ee cerco eee 

Sas hafuer ot HERREN befaler, Ye de | , 
eee arte x ta 


apio 1X, 


. ange nawt 


funt 3 Ewangellu i ji 


C AP. I X. 


So alfo hath the Cord ordeined that 


N r 
16. Ego aurem nullo ho- 


18. Ich aber habe der keines ge |)5. 
brauchet. Ich ſchreibe auch nicht dar⸗ 
umb dar von / daß mit mir alſo folte 
ehalten werden / Es were mir lieber 
ich ſtuͤrbe / denn daß mir jemand meis 
nen Ruhm ſolte zu nichte machen. 


Men ieahaffutrintebSrngeraffderre Jeg rif 
uer oc icke fordt der om / at det ſtalſaa holdis met mig / 


fcripfi hæc, ut ĩta fiant in me: 


am quis evacuet. 
Das I han fed none of ebefe thin: 
neither wrote I theſe things / that 


better for me to die / thë that r de / en g mi à mt 
in en any man a ei min hope i — — 
16. Nam & (i evangeliza. | 16. Denn das ich das Euangelium | 16. Mebo budull Ewangk⸗ 


lium kazati / nemãm fe z toho 
chlubiei / neb mne k comu pos 
winnoſt tahne. (patti nebu⸗ 
du kaͤzat / beda mné bude. 

Bo refi Bwänteli opowie 
bain] nie mam ; 
N Pim fe rec dab 


bieoá mnie teſlibym £wánieltey 
nigopowisdat. 


yz. Buduli bobrotvolnt to 
tiniti / odplatu mijti budu. Pa⸗ 
Eli bezdery / vrad ten geſt mi 


ſwer / en 


predige / darff ich mich nicht ruͤhmen⸗ 
denn ich muß es thun / vnd wehe mir / 
wenn ich das Enangelium nicht pre⸗ 
digete. i : 
Thi ieg tor icke roſemig at ieg redicker Euan / \ 


gelium / fordi at ieg ſtal det gere / De we mig / der (om 
ieg icke predicker Euan gelium. 


Sor tong Syread the Sofpell 3 
to itie 


17. A jr 
lohnet / Thue ichs aber vngerne / fo iſt 
mir das Ampt doch befohlen. J 


Gor ieg det gerne da faar ieg (on / Men o» leg 
det icke gerne faner det Embedemig dog befahlet. 


mercedem habco, ſi autem 
invitus : diſpenſatio mihi 


MT o 

zaplate / defliz 

—— Bifowänıe 
one. 


17. Proto 3terau budu mij; 
ti odplatu? Abych Emange 
lium kaze / bez hledanij půͤzit⸗ 
ku vil Ewangellum Fritos 
wo / a ¿le nepozijwal mom mé 
pki Emangelium. 


di Sof N rar 
(et 
18. Was ifi denn mein Lohn? Nemb⸗ 
lich daß ich predige das Euangelium 
Chriſti / vnd thu daſſelbige frey vmb 
ſonſt / auff daß ich nicht meiner Frey⸗ 
heit miß brauche am Euangelio, 


mea? Vt evangelium præ- 
diicans, fine ſumptu ponam 
Evangelium, ut non abutar 

poteſtate mea in Evangelio. 


fenos mine aushorisie det ieg ſtal icke miſpruge min Frihed t Euangelio. 


we iz vych zte nie 
n 


10. Denn wiewol ich frey bin von „. Necho fopfofan byl 
jederman / habe ich mich doch ſelbſt je⸗ too Werse inia — 
derman zum Knecht gemacht / auff wſſechnem fiskbnifun a 
daß ich ihrer vil gewinne. bych mnoht zyſtal. 


* 
Aig. Nam cum liber eſſem 
| ex omnibus, omnium me 
ſervum feci : ut plures lucri- 


Abowiem bedac wolnym od 


I  Seribonaf y be free ftom atmen! Thi alligeuel at ted et fri fra huer mand / ſaa haff | wgyrtidb? veiynitem famego sies 
i SAR ad —— fefe feraaat onto | yeriegdoggioremig ſelff til en tienere for puer mand / 8025 wßytkim ſluga / dbyuid) wie, 
almenmarzmigprwinneibeme. paa det eg kand vinde mange aff bem. | esyayitalı 
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3 come f 
3o fu [fi jenza legge » ( ahcor che ſo mon, 
finza Legge, quanto d Dio, ma foggetto 
dlaL sis Chriflo ) per guadagnar 
quells che fom fenZa Legge. 
Tra G ND ai 
NN NEDY Pra 
an n5» $3535 
mans d; 
Tomi fom fatto d g^ ie 


| fermo,per guadagnar gü'mfermi. Lo ms 
Pe Aa NN 
r-2W TAY PI NTI 23 
IM NN d 
120% 


` Equeflofo io per! Enangelso , afia 
di dimensrne partecipe. 


vs pm NN 24 
vn? yum Pros" 

2031 Tn Nb Pur 1 
av nr i my 


mel corfan totremo tutti, ma Gn folo ne per- 
ta sil palta? cortese sn modo, che Vo l'ot- 
tenate. 


NANI UN 92 as 
my Gm 97 m “7 
A PATA ann 
Ima N pay 
bannen N yn 

Or Ciafcun de combatte me lo fec. 
cata, safliene da tutto le coſt. Equell, j| 
ferne per riceuire Gua corona corrutrs. 


bsle, emot altri per nceuerne Gna 
rutttbile o. Er a 
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| sub omm nN SUR WR. mi arduo e ari dt 
ARE TN nn Puy 


| Ley. no eftando yo fin Ley de Dios, mas en la Ley 


Non JfapeteGos che quei ys correno |. 


als ixdaños 10 dale, E 


d PHP IU aber 


nimm non ma nomm TOA | media ÉS 
(riian mn y NN) ad wb" 
en nnn Te ON 8 | 


Y foy hecho älos Iudios como Iudio , por Et me fuis falt aur Juifecomme e 
ganar à los ludios: Alos que eſtan füjetos ila Ley | Iuif.afinde Pune Iuifszàceuxqui | 
como fujeto à la Ley ( ao eftando yo Kan à la | fonttousla PR 3 
Ley.) por ganaràlosqueeftan fujetosála Ley. Canes ceux qui ſont $ 


in nn nen ors oo 21. Tij arie dig toit C. 
O e | sa tangira wian 
N nn UN "3 ÓN nam 

"22 108 DRIN sudo mon 


¿riña d 

" E ceux qui font fans Loy, comme | 
Alos ue fon fi como fi yo fuera fin | areftoye(ansL bi 3 

Adee fia Ley de Dios, en d eri E 


del Chriſto, por ganarà los que eſtauan fin Ley. p< x de, epe N alia de gagner | — 


nein Yos cen Te 22 25 sio và idein d $ x + 

ayy bind Ny Yi) I ia E 

ON SUN "ds v5 iem mem 
2 con 


Soy hechoálos 2 como flaco por ga- 
nar å los tacos, A todos or hecho toe por ha- 
zer faluos à todos. 


maya AN ns nen. 23 


; rauh i wan 


Y efto hago por caufa del Euangelio por fer 
hechoj La ar participantedee 


Qux» HN: Nn 24 
TT "UDN3 8522 mi 
pu wg n3) AR? m 

3 NINA 


Ono ſabeys quelesque corren en el eſtadio 
todos à la verdad corren , mas vno lleua el pre- 
mio t corred du detal manera que lo tomeys. 


a 


Te me fuis fait comme foible faux | 
foibles afin de ga per les foibles: ie me 
| fais falt toutes choles à tous, afiaque | ' 
coralment fert (unsá f Ed 
23. Tên di wid alg n Ger- p 
N D 
bete e D CS 
queien foye fait aulli ode ee CNN. 
les autres. n a 
24 Ox dan, Indie E: | 
verm. n N ire. f VM 
"X3 45 05 Ae RN! 
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Ne fsuez-vous pas que quand 
court à la lice; tous courent bien , mais " 
vn feul emportele prix? courez selle- | 
+ | mentque vous femporticz. $ 


PENN 553 pando > g ay. na, Rii ayan inea 


MIUTAN vts NONI Spang PREETI E 


SENT mu my nndn| deeem sl 
Nm us Noa T zm 
Item, todo aquel que lucha, de todo fe abfi- ? 


ene:yaquellos à la verdad para recebir vna co- 
ronácorruptible: mas VIS c p sain gi 


Or quiconque lnite; vit entierement. ] - 
par regime: & quantà ceux lailslefont | | 
pour auoir vne courgane corruptibles .. 
mais nous autres „ Ine incorruptible a 


t 
Hi- 


20. Er 


LAD CORINTH 
ax. IX. 

20. Et factus fum Indzis 
a tanquam ludzus :ut ludcos 
| lucrarer, iis qui fub lege lút, 
| quafi lub lege elfem (cum 
ipſe non eſſem fub lege) ut 


. | eosqüi fub lege erant, ſucri- 


io, Den Juͤden bin ich worden als ei 

ein Jude / auff daß ich die Juden ger 
winne. Denen die enter dem Geſetz 
ſind / bin ich worden als vnter dem 
EAM auff daß ich die / fo vnter dem 
Geſetz fino Gewinn. 


Jeg erbleffuen lige fom en Jede for Jederne / 


Pr : 


Fa ; a 3 talemficSebomikto Syd | [ 
| derieg funde vinde Jederne. Saar d 
e atene akant Ie geo Arogan ee 

- || astbougb 3 terre vader tbe Kamitbat. | der Lowen / paa det ieg kunde vinde dem fom ere onder sáfonetn | ap pm ty co pop salo: 
uv RT n .... AO ad | PRAG cicer 
4 Wan bas legs crant, 21. Denen die ohn Geſetz ſind / bin ans G'imopttfietibnti ba 
Be nquá áne lege eflem(càm ich als ohn Geſetze worden(ſo ich doch Sáfona/otinén fem patobych 
* elige Deinoncifem: fed | nicht ohn Geſetz bin für Gott ſondern | x3 Báfona bol e e 
.  Jinlegeeflem Chritti) utlu- bin in dem Geſetz Chriſti)auff daß ich e 1507 ale gſa w 
N critacerem eos qui fine lege di i N Jakonk &roftowt) abych sf 
| rant. r die / fo ohne Geſetze find / gewinne. ty ktckijj boli bez Zátona, 


Faar dem fom ere oben Lowen, er ieg bleffuen 


Tymktotzy ſa bes zatonu] M 
fom ieg haffde veret vden Lowen (alligeuel at tea er 


ko bes zakonu CacjFolwießnte tes 
ard or Bose! w 3a; 


i: Er? them tbat arewitbout Lawı 


2 set au perta icke vden Lowen faar Gub, men er i Chriſt low) Paa fig ; t | 
i dar Smag mido e bctieg funde vinde Dem fom ere unes dom, ef. r 


22, Den Schwachen bin ich worden 2. Hin wifestintn 
8 2 - ich die eee eee 
wachen gewinne. Ich bin jeder⸗ n e 
man allerley worden / auff daß ich ab „. 


e 
lenthalben ja etliche ſelig mache. mij pomoh 


s Jes er bleffuen faar de Strobelige / fom den der 

er Strobelig paa det ieg kunde vinde de Skrobelige. 
all | Jeg er bleffu n allehonde faar huer mand / paa det itg 
funde io alleuegne gore nogle ſalige. 


Var. Factus ſum infirmis in- 
firmus: ut infirmos lucrifa- 

cerem. Omnibus omnia fa- 
| &usfum, ut omnes facerem 


Statem fic motyns fato moty/ 
Abydy mote syftet wßytkim fta; 
— fie würtko aby joy stes 

ore zachowal. 
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r ; 
„ Omnia autem facio | 23. Solches aber thu ich vmb des 
| proprerEvangelium:ut par- Euangeliſ willen / auff daß ich ſein 
Jemen theilhafftig werde. 
ee beferte dee Oe berte gerleg for Euangelii fyld atleg tand 
e e e, eder dd“ e eke 


23. Ato wſſecko kinijm pro 
Ewangelium / abych ho toliko 
vkaſten byl. 
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124, Nelcitisquodii quiin | 24, Wiſſet jhr nicht daß die / fo in 24: Y sbatí newijte / ſe ti kte⸗ 


ladio curruor, omnes qui- den Schrancken Lauffen‘ die Lauffen | du rege e nge 


dem cutrunt, fed unus acci- ) : gifit bezij / ale geden bete zás | 
EE riui? Sic carrite ut alle / aber einer erlanget das Kleinot? | flad ea itii abyſſee deb h⸗ 


| comprehendatis. Lauffet nun alſo / daß jt es ergreiffet. ti. 


Naos de not that ihey m Vlde l icke / at de / ſom lobe paa Banen / de lob 
t a a racerunae all / (vh emp alle / Men en faar Klenodet. Lober nu ſaa / at? kun · 
siint foruune / that he may | defaa fat bec paa. 
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25. Kafdß fdo tw bogi bonus 
ge / od wſſech wech fe zdrzuge. 
A eni zagifie aby poruſſytedl⸗ 
nau Korunu wza / ale my ne⸗ 
poruſſytedlnau. 
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he Omas m an de Ein jeglicher aber der da ció 
* . » abomai- | fety enthelt fich alles dinges / Jene al⸗ 
ee ce pecincserpantieronrem. 
accipiant, nos autem incor- pfahen / Wir aber ein vnuergengliche. 


— Huer den ſom kempis / hand holder fig aff alting 
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letra des De gore ſaa / at de kunde anamme en ſorgengelig Kru | Oni tbeby miernemt ſa aby wire 
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si hieromicuerpo,y gehe en ferui- 


nuue,y todos palfaron la mar; 


ya 920 nina es 
: cm 


Y todos en Moyfen fueron baptizados en la 
nuucy enla mar: 


abay ON nn Dal cio 


2. Ka]mirreg eg my purl? i- 


meta ph? 2 Calico ¿oi sra | 
SuAdory. | 


INA NINE as 


er bc kai per Mi e 

"la nuuola ¿nel mare. 
dp ym w) 3 
1 er Nm 


Etuttsmangiorono del medefimo ct. 
bo Spirstwale, 


Eronrtousefté baptizés 1 | 
feenla nuce & enia mer. 


3. Kal miris e dod Cas 


N 


h Payo 


Et ont tous mangé drad meíme H 
viande PRIN 


Y todoscomieronla miſma vianda cfpiri- 4 
tual, 


And me na "ng lebe) 

Him, tnn Yon PM 

n na 9200) ON 
H mun 


4. Kal — de aa 
m opa mei Cmn. imr g . 
mé gait dueno mi | 
agas a pee 


Mya un PM 4 
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man? NENA m CUR 
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Et ont rous beu de mefme bruuage 


* lamedeflma be. Y todos beuieron la mifma beuida efpiritu- pirituel: car ils beuuoyent dela pierre | S 
Jprrisaale :percioche beueuans de | al : porque beuian de la Piedra efpiricual que | {pirituelle qui les fuiuoit, & la pierzee- : 
ren Pietra P eie lecheglifeguiczna: 81a | log feguia,la qual Piedra era el Chri o. ftoit Chrift. 


Pietra era Ghriffo. 
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Mais Dieu n'a point prinsplaiffren ; 


eren d'iceux : car ils ont elté acca- 
les au defert, 


Ma Iddto A4. ds loro non ff com- 
piacque : conci fra che furono abbattuti 
mel dsfevto. 


Mas de muchos deellos no fe agradó Dios: 
porlo qual fueron proſtrados en el deſierto. 


200 26: Ego. 


et i. Ainsie matte & redui mon corps. y" 
tamen egen Fon porque dicaudo à los otros, no me ee eee 
o hagayorcprouado, el aha € 
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CAP. IX." Das 1X. Kapitel. 

26. Ich lauffe aber alſo / nicht als 
auffs vngewiſſe. Ich fechte alſo / nicht 
als der in die Lufft ſtreichet. 

: Oc eg leber ſaa ick. 
mentar | aea fa hen befanden e Je 
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126. Ego igitur Ge curro, 

non quali in incertũ: fic pu- 

| gno, non quafi acrem ver- 
erans, 


17. Sondern ich beteube meinen 


| 37. Sedcafti o corpus meti, 
ek Leib / vnnd zaͤme jhn / daß ich nicht 


| & in ſervitutem redigo, ne 


I boris cüm aliis predicave- | andern predige / vnd 
EN Him, iple reprobus cfficiar, lich „ ſelbſt de 
de * te v > ^ 7 * Bi i , 


Meniegfparger mit Legeme / oc tuinger det / At 


ET De ruhen b 
N 2 1 5 ds IN icke predicke faar andre / oc bliffue jelff for» 
erdet. 


| Brita it into ſuoiec tion / leſt bo ann meas 
en after that q haue preached to other / 
er fife f honid be reproucd. 


Das X. Gapitd. 
Ssh wil euch aber / lieben 
r 


úder / nicht verhalten / daß enfer 
Gåter find alle vnter der Wolcken ge 
weſen / vnd ſind alle durchs Meer ge⸗ 
gangen. RR à 
Men ieg viliicke delle faar eber tære Brodre / At 


vore Fedre vaare alle vnder Styen / Oe de ginge 
alle igennem Haffuet. 


IN TOloenim vos ignora- 
| 4 Nrefrarres,quontam pa- 

tres noſtti omnes (ub nube 

|. tuerunt, & omnes marc 
tranſicrunt. : 


ee nter $ 
Ir [pna cba |z, „Bund find alle enter Noſen ge⸗ 
Bii Meer. 


Gin Ode ere alledebreonder Moſe / met Styen / oc 
eee met Daffuet. às 
Hol nu, abu: 320 a 


3. Vnd haben alle einerley Geiſtliche 
Speiſe geſſen. 


Oc de ode alle enhonde aandelig Mad. 


4. Vnnd haben alle einerley Geiſt⸗ 
lichen &raud getruncken / Sie trum 
cken / aber von dem Geiſtlichen 
Felß / der mit folget / welcher war 
Chriſtus. 


tum fpiritualem- biberunt, 
( bibebant autẽ de ſpirituali, 
| confequente eos, petra, pe- 
tra autemexat Chriftus. ) 
ERAS 2222 ; & ixi n 


3 Aud bib all Drinte the fame fpiri | _ 
| tual dunke (for tt ep brante ofthe fot» 
4 ritual Rocke that followed them: and 
tbe Roce was Chrift.) 


huilcken vaar Chriftus, 


| s. Sed non ia pluribus co- 
rum e SNR eſt Deo, 

nam proſtrati ſunt in de; 
ferto. 


5. Aber an jr vilen 
wolgefallen / denn 
ſchlagen in der Wuͤſten. 


But with mano of tbemGod was 


eee aff dem / Thi ere nedſlagene i Orcken. 
I tutheroiídernes, 


Big ehren gene ret rer a EE er rr rd 
[| TADCORINTH: I. An die Corinther. I. K Korintuom, 


taufft / mit der Wolcken / vnd mit dem 


Kryſtus j 


Oe drucke alle enhonde aandlig Drick / Oe de 
drucke aff den aandelige Klippe / ſom effterfulde dem / 


hat Gott keinen F. Ale mnozß z nich fe nell | 
ie fino niderge⸗ 


Men Gub haffde icke behagelighed til mange 5 


<> A Er 


Kapitola IX. : 
26. Proto va tat 6tjijm/ 1 
debate wget tal boyu⸗ q 
/ ne patowjtr rosrájege. ` E 
A prsetoj t " 
EEE P meme 


27. Ale treſtey tẽlo mt / a w F 
25 Be potrobugij 

ab giným / f 
chetnym nebyl Air ne ; 


Ale pobbítam ¿tato morer | 
i — ¿tato mote [y 


— = 
Heht zagiſtẽ abyſſte wede⸗ 
Cure tice ! 
ffo wſſyckn pod Oblakem by 
1i/a wſſyckni Moke preſſij. 


2. A wſſyckni od Moyſijſſe 
pokkteni gſau w Dblacc a w 
Moti: 


lt okrzezent 
O te Pp ” 


3. A wſſyckni tyj pokrm Du⸗ ; 
chownij gedli. RNE i 


Awßyſey vjywalt teduego pos E 
teda Mens. 1 


A wſſyckni $3 nápog 
Suchomnif pili / nebor afau E 
ili duchownij ſkaly / fter 
gich nãſledowala / a fEäla. by 


gene ahnen ps Fal — ; 


cho | Etora s& nimt Blk | Y 
tbá tati byla Rryſtus. 1 


bili Bohu / neb gſau zhynulii 
na pa uſſti. : 


Ale wiele ich titepobobáto fi: 
o 11 abowiem por zent [a ná 
pußciy · 


— d 
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¿man hem non c 


Empero eftas cofas fueron hechas en figurä Dr aut ciclo otl ehh A 


figure di mos 
E radici why 400 de noſotros: para que no cudiciemos coſas ma- „„ 
male) came ne furon defiderofi ane las, como ellos cudiciaron. me eux aufli ont conuoité. 


many RN 7 
WO 2225 Nina 
2071 yu nom wmm 
sen) AA anm 
— wap ana 

ne? 
227700227777, . 


re per mangtare 


mos day "3:9 man 7 
ha "E ana ES Tm» 


xy ewigen Sa ao 


Et que vous ne deueniez idolatren, | i 
comme quelques vns dentreux: amfi | 
qu'il eft efcrit , ‚he peuple s'eft aſſis 
manger & pour cire, puis fe font le 
pour louer. 


8. Mndi de, e 
arn impo, C tmo Es h 
nie a 


Ni feays honrradores de idolos Ar 2 
nos de ellos, como eftá eſcripto, Sentoſe el pue- 
blo à comer,y àbeuer, y leuantaronfe à jugar, 


on TURN w3 am Nb) s 
(mara) my ara > un 
Nomás ; TES auc 


Ni forniquemo$ como algunos de ellos fore 
nicaron,y cayeron muertos en vn dia veynte y 
cres mil. MUT 


125 TUNAN ne» Nb 2 
noo 10) Qo mus d: 
Daun TUNT AR mm 
133 DY ro dsn-ns Ser 


"Ni tentemos 3 Chrifto, como algunos. = 
elloslo tentaron:y perecieron por las a 


ana Day in3 1153 N53 jo 
mando ref vr won 
: jaw 


— : * 


? 
[ 
NN NIS N S $ 
na an 12 PT 
(nm) rv NOT 


Et que ne pailfardions pojar acom , 


Ne framo fornit  fornicatori come alcuni di iran e obt 


Orono y ne morirono in On 

2 
e enn 9 
vl rag "NI NN 
BEL Ui 


dan" 


Munde Ce ar zer 
er nadie pir d im ae 
gi io W Gsus dar. 


uw un 


Ec que ne tentions pofneChrift, com- 
me aul quelques vns d'entr'eux font 
tenté: & ont eltb deſtruits par les ſer- 
Pens. 


; Ne tentiamo Chrifls,come alcuni di 
loro si tentorane , e furono eflınti dai fèr- 
prti. 

N Hen ay 10 
xa yn mN 
1822 "TINA NN 


gu no 


10. Mo pd, mg xe xak 


Am lan Frhr 


& 


Ne mormorate , com alcuni di loro 
erro igi diffrutti dal eſter- 


ee vues prin u 
mins" 11009 nns 
pow mamma Som 
rz Tnm» Prim 
tr 

Hor tutte queſſe cofe . 

ro in figure :ma fono fate ferstte per am. 


monition de noi aliri, d iquali fon perne- 
muth s fini de fecols. 


op: 130714 vn n 
D ND IT 


Hess ma ne murmuriez point com- 
me Aufl "ques vns 'd'entr'eux 


Ni murmureys,como algunos de ellos mur: m col are hes - 


müraron,y perecieron por el weite 
ane d nb 1 | 
TEN UN uns ram 
t inh eben Xp ns di 

Mas eſtas coſas les acontecieron en figura: i 


y fon efcriptas para nueftra admonicion en qui- 
enlos fines delos figlos han parado. 


nNY 02% 2000 199 32 
1 n 


Anfı ique el que fe pienfa eltar firme mire |. 
no cayga. 


ela- PE € 4 00$ Te ¿An 15 
eier sarlu nem. 


“or toutes ces choſes leut aduenoy- 
enten exemple, & font efcrites pour 
nous admonelter,comme ceux aufquels 
les derniers temps font paruenus. 


12. "Ogre à doo igrat, Cas: 
ido jul Mr 


Per laqual cofa 1414 a fare in 


Parquoi que celui uiveftimeeltre 
piedi guards fi di non seges è 


debout, regarde qu il ns tombe, 


202 ; "6, "Hc 
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I. In die Cormther. 
Das X. Capitel. 
6. Das iſt vns aber zum Fuͤrbilde 
geſchehen / daß wir nicht ons gelüften 
N boͤſen / gleich wie jene geluͤ⸗ 
at. 3 " 


Oc det ſtede dilit wi " 
mane Baze dis Deba en ier 


` Sapitola, x. 
ferro do fegim ftalo v iof 


L ADCORINTH:- 
‚GAR. X. 


6. Hxc autem in figura 
facta funt noftri, ut non fi- 
mus concupifcentes malo- 
I rum; ficut & illi concupie- 
I unt. 


Mos theſe are enſamples to vs 
I tothe intent that we | doulde not luft 


PT 
Arm Escena iy TOW, 
after euill thinges as they alfo lufted. tato ont Jbl. 


A „ Neque idololauzefí.| 7; Werdet auch nicht Abgoͤttiſche/ 7, Ani Modlakn vtintni 
R. dd Ear Bett quidam ex | gleich wie jener etliche worden / als et yafo 12 
ſipase quemadmodum feri- geſchrieben ſtehet: Das Volck fate | Fin de de Dofavil fe 

prú ef: Sedic populus man- | fich tríber zu eſſen vnd zutrincken / vnd | tancomal. 5 ſtel ab 
| ducare & bibere, & lurre- | ſtund auff zu ſpielen. . 
| xeruntluderc. ^ 
. Bliffuer oc icke Affgudiſte / Lige ſom nogle aff 


Neuber bee ne ibolaters as were 
ſeme of them / as it is written / Che peo. dem bleffue / fom ſcreffutt ſtaar / Folcket fette fig ned 
at ede oc at dricke / oc ſtad op at lege. 


plejatedorne to cate and drinte / aub 
* 
0 8. Auch laſſet ons nicht Hurerey trei 
ben / wie etliche vnter jenen Hurercy 
trieben / vnd fielen auff einen Tag drey 
vnd zweintzig taufent, 
Saber off oc icke bedriffue Horeri / Som nogle 


iblant dem bedreffue Horeri / oe fulde paa en da 
oc tiue tuſinde. * Se 


trie babjéte] babschl 
ee 
1 tà 
y pit / ratal tosin T - 


8. Anifmilneme) iako ntfte 


fíj; nich ſmilnili / 
eee e ene e» 


8. Neque fornicemur,fic- 
urquidam ex ipfis fornica- 
„| ti funt, & ceciderunt una 
: dic viginti tria millia. 

Neotherleros committe formica; 


y ton as fome of them cõmitted feratca: 
on / and fell in one day three and iwen / 
oshoufand. = ' 


Ani flc do pd È 
— id — j 
itymibyli] pele lo ich dula (eds 
négott3y y áo jtedcth ty fiep» 


9. Ani pokauſſegme Kryſta / 
halo nẽktet̃i z nich pokauſſeli / 
a od Hadůw gſu zhynuli. 


- 


o. Laſſet vns aber auch Chriſtum 

nicht verſuchen / wie etliche von jhnen 

ihn verſuchten / vnd wurden von den 
chlangen vmbbracht. 


9. Neque tentemus Chri- 

ftum, ficut quidam corum 
| tentavcrunt , & à ſerpenti- 
bus perierunt. 


" Otetber letve tempt Chrift as fos gader of oc icke friſte Chriſtum / Somnogleaf Ani kuſimy R | f& tako nt 
meof chem alfo cempred bim / and 196 dem friſtede hannem / Oc bleffue forderffuede aff Hu⸗ me ad fuii ¡yacen 


| deer ol fupente. gorme. 

10. Murret auch nicht / gleich wie 
jener etliche murreten / vnnd wurden 
vmbbracht durch den Verderber. 


Nee vato nẽktetij 
nich reptali gſau / a zyynuli 
od ¿ábubce. xd 


10. Nequemurmuraveri- 
xis: ficut quidam. corum 
i murmuravcrunt & peric- 
| runtab exterminatorc. 


| * i KRnurrer oc icke / fiae fom nogle aff dem knurrede / Ant ßemr zycie / yuko niektor⸗ 
i er ale Oc bleffue odelagde formedelſt Forderffueren. hen El Mp od tes 


yof she deſtroger. 
Een 
4 * 

11 Hæc autem omnia in fi- 
gura contingebantiillis: ſcri-· 
pta ſunt autẽ ad correptio- 
nem noſtram, in quos fines 
'feculerum devenerunt. 


p. Toto pak wſſeckno v Fis 
guote bálo fe gim / ale napfá: 
no m ria ſemu napomenu 
tij / ktetijj gime gii na fonc 

Sweta. i / 


11. Solches alles widerfuhr jnen / 
zum Fuͤrbilde / es ift aber geſchrieben / 
vns zur Warnung / auff welche das 
Ende der Welt kommen iſt. 

Alt dette ſtede dem / tilit Exempel / De det er ſcreff⸗ 


uit off til atuarſel / paa huilden Berdeng ende er 
kommen. 
Y 


12. Darumb / wer ſich leſſet dún | 12. Aprotof foo fe toimnij 
cken / er ſtehe / mag wol zuſchen / daß tod ¿eo ſtal / bledij aby nes 
er nicht falle. din 


y Wherefore let him that binterh be Der faare / Huo fig faber tycke / At hand ſtaar / 
ſtandelh / tate deede teft be fall. Den ftal fee vel til / at hand icke falder. 
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Atywfprtfirsecsy praydäl 
ſie im ku Delay) 4 pls 
fa ne dla ná pominánia náfego / 
$ Frore floncjenia wicFow pray; 


Now all theſe things came onto 
them for enſamples / and were written 
to admoniſ b vs / opon whome the em 
des of tbe worl de are come. 


|xz. Itaque qui fe exiſtimat 
flarc, videat ne cadat. 


N tak Prory fiè sba fobfe 13 
— niechze paͤtrza dby nie ^ 
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NIN NT paro) 
aad e FN 
— alcunanon Gi ha foprap- 
hen td 
tati fopra offro potere : anza mfieme> 
con la tentatione fard ancor ſa riaſcita 
buona, accsoche os pofiate fofleneria. 
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I calice de la beneditionesilgualmoi 
Benedictamo ‚non è egls la comunication 
del (angue di Chriffo ? e il pane ches mos 


A 


Jpezzsamo, non è egli la comunication 
del corpo ds Chrifto? 


INT NIDN 17 
4n $93 Nan mM Nan? 
am pa 11 122 78 9] 
(n ya) an "m 

1320) (N92 


Conciofía che molti infieme ſiamo Gn 
e, & n corpo : perctoche tutti parti- 
2 sur pane , (e — 


mo calice». ) : 
N 229 909% vm 18 
RAJI 12287 PIN NY] 
INNATA) NINO Pm 
Guardate Ifrael che è fecondo la car- 
me : quei che mangiano s [acrifiti, non ſo- 

no eglimo partecipi de l'altare? 

NON UON nn an t9 
EONTR dn NT 
Damm NDS? NC 
Nan 
Che dico is dunque? Che l'idolo fia 


qualche cofa ? à che quello che e [acrıfica- 
70 d gl'idol fia qualche cola? Non gua. 


NND MI IN | 


i 
N 


de * 0398 N? nen 93 
NI Sy niv Your ON 
cios bs Non roms n? 
C mein cis ny: UN "> 
22) bahn July NYDED DN 


Nohos ha tomado tentacion, ſino humana, 
mas fiel es Dios, que no hos dexara fer tentados 
mas de lo que podeys lleuar: antes dara tambien 
juntamente con la tentacion ſalida, para que po- 
days fuffzir. 


ataya on an 279934 
IAS 


Por lo qual, amados mios. huyd de la idola- 
tria. 


7379 Qi ow 3 05 
2270 mn way on un 


1 * 
Como à ſabios hablo , juzgad vofotros lo 

| ape digo: = A ! 
nM UM An Died 16 


^m] Tan Non un DIN 
imi un 003 nn mn 
mu 20020 any Dad 
1 N mun. 
El vaſo de bendicion à! qual bendizemos, 
no es la communĩon de la fangre del Chrifto? el | 
pan que partimos, no es la communion del cuer- 
po del Chrifto? 

HON bue Ona 97 
y "v9 77 E 

ena UN 123 vn 031 
amano (Any iz) "ips 
puma 


Porque vn pan, es, que muchos fomos vn 
cuerpo : porque todos participamos de vn pan. 
(e de miímo valo.) 


1,023 ON n 10030 58 
engr aay eei Non 
¿man NJAN "an 


Miradäl Ifrael fegun la carne, Los que co- 
men los facrificios no fon participates de. altar? 


| nga Pur" AN nim 39 
nw DDIR 21 "z^ iN in 
NA 

Pues que digo? Que el idolo es algo? o que 


lo que es facrificado à ſõs ĩdolos es algo? 
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A. rox KOPINGIOTZ. 
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d. 
13. nieseuds ips da c hub 
eus ahmt. mie Ne és 
¿e chu iani bh eg ch la Ya 
rigida de M ie a 
và mesſus ngu rie du, TE 
dub astra Un ds C,. 
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| Tentation ne vous a point faifis, fi. 
non humaine: or Dieu elt fidele,lequel 
ne permettra pointque vous foyez ten- 
tez outre ce que vous pouucz: ainsil | 
donnera pae i tentacion, fillue en for- 
teque vous la puifliez fouftenir, 


14. Aime dormi pw. S. 
ya 2o ms ede ^o^ avretíag. 


Pourtant mes bien aimés,fuyez ar- 
riere de lidolattie. . x 


15. ‘O Q eiae riyu e. 


m dH 0 Grp 


Te parle comme à ceux qui font en- 
tendus : vous meſme iugez de ce que 
1e di. 


j 
16. Tò moje e ON yas © 
CH εανν e u , a 
Har- 8 pe ci iq vy dp mir 
ndo, eu Té (wuars 
18 vend wm; 


| 


La coups de benediätson laquelle 
nous benif[oos,n'eft-elle pas la commu- 
nion du faog de Chrift? & le pain que 
nous rompons , weſt· il pas la commu- 
nion du corps de Chrift? 


17. on ds dens, v (pa ei 
Mol ie qu. ei f , C TH 
PETER GE Curl bt migis) | 
u. 


D autant que nous qui fommes j 
fieurs , cima va feul pain & ee 
corps: Car nous tous fommes partici 
pans d'rn mefme pain (& d'vne meíme | 
coupe.) N 
18. BAémrm e ie nari ipe. 
va, or; ei icg ine mig Yve 
W TS junamgiou 61; 


Voyez FIſrael qui cft telon la char: 
ceux qui mangent les facrifices, ae font 
ils pas participans de Pautel ? 


19- Tí duo Quas n ndoh Di 
a Tie p a 
isi; on tiduAcdvm m ien; 


ue di- ie donc: que Fidole foit quel- 
9 ou que ce qui eft facrifié a fi· 
dole, foit quelque chofe? non. ; 


13. Tentatio 


I. K ftorpntuom. 


Efipitola . 
z. Pokuſſenj was 

2 s mp 1 
nýt geſt Buoh / kterßz nedopus 
fiij na was / abyſſte byll potu; 
SE 
ſpech / abyſſte mohli prd 


 LADCORINTH:| I. Andie Corinther. 
CAP. X. Das X. Capitcl. 


|, Temario wosnonap: 13, Es har euch noch feine/ dem 
best eif 40 Menſchli t verſuchung betretten. 
5 non patietur vos tentari ir Aber Gott iſt getreu / der euch nicht 
pra id quod poreftis: fed fa- | feffet verſuchen über euer vermoͤgen⸗ 
d Feier etiam cum tentatione ſondern machet daß die verſuchung fo 
j; proventum, ut poffitis ſuſti· ein ende gewinne / daß jrs koͤndt er 
Ibere. I tragen. 
There path no tentation taten von Gb bnuingen friftelfe paa kommen / vden 
9 tale emita Men Cube efe om ora $ 
] " T be er eders en han 
able. tarea ue (rr paa frifielfen ar ibet tnmbecaale * : prs dev vig 3 pokufy dbb 


14 Propter quod chari- 14. Darumb / meine liebeſten / fliehet 
{fmi mibi, fugite ab idolo- | pon dem Goͤtzendienſt. 

A ue p Der faare mine Elſkelige / flyr fra Affguders 
: Buen; ficefeom | ticnifte. 


14. naymilcgſſÿ mos 
. mri f Wee 
benſtwij. 

Dla tego brácía moi 
ſtrzezcie fie batwochwäl; 
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15. Dafofto opatrným mlu⸗ 
wien feto udte coj 
prawijm. 

owiec áo 
fosas wyco — "roe 


15. Vrprudentibusloquor, 19. Als mit den Klugen rede ich 
vos ipliludicate quod dico. richtet jr / was ich ſage. : 


|| ſpeake as 4 taler fom met de Forſtandige / Dome i / yva 
bang — be fo dd | ET 


16. Kalich pojebnáni/ fter& 
mujbobro£ctiimc/ wflaf fpos 
letnoſt Krwe Kryſtowy geſt. 
Achleb lámáme/ wſſak 
ſpolernoſt téla P Ant geſt. 


16. Calix benedictionis 16. Der geſegnete Kelch / welchen 
cui benedicimus , nönne pir ſegenen / iſt der nicht die Gemein 
S clk“ pam guem ſchafft des Vluts Chrifti ? Das 
keangmmus ‚nönne partici. Brodt daß wir brechen ift das nicht 

S cond die Gemeinſchafft des Leibs Chrifti? 


3 patio corporis Domini cft? 

f cuppe Steffi $ wii Den velftanede Sali huilden wi velſigne / Er Aubek blogoflámtenta ktho⸗ 
ber not pa Jue hand icke Chrifi Blod Menighed Det Brod fom wi | ry rr mag dl Jali fpoleci 
vf Cort? che bread which wee brcoter | bryoc/ Gt det icke Chrifti degemis menighed? jovácta krwie Aryſtuſowey nie 


à teft 7 Achleb Proxy tamiemy | isas 
en li ute ieſt ſpolec ic dM Ac, 


|. os alas 3 Ae ; ¡tufowego ? 
17. í paris, 17. Denn ein Brot iſis / fo find . Nebo geden chleh / aged 
—— fers. wir vil ein Leib / dieweil wir alle eines no tklo mnozp gime. 28» 


omnes qui de uno pane (& Brodts (vnd eines Kelche) theilhaff⸗ | pe e AS puce 


‚de unocalice) participamus. tig find. — 

j i . Sottoetbat are mannıareone bro Thi det er it Brod / faa er wi mange it egeme / Abowiemei wiele nas ieſt ted⸗ 
es e ectrab Car ef enecuppee) effterdt wi ere ale delactige it Brod oc (ir alt) | arm py sones dem | 
| l a one? EubcE) ieſteſmy vejeftni i. 
8. Videre 1d fecundum 18. Schet an den Iſrael nach dem Js. Popiestená orate 

A camem s nönne qui edunt Fleiſch / welche die Opfer effen find | tío mente tela; dft ei) ftes 

hoftias , participes funt al- | die nicht inn der Gemeinſchafft des Fu gedij Oben / vjiſwagij Ol⸗ 

| taris? Altars: tve? - 

| Seer til Iſrael effter kodet / de fom abe Offeret | patrzele ni Int ela Etory teft 


|. Beholde Jfracl which is after tbe r d 
1 ne i Ere de icke i Alterens Menighed? GAIA] 1303 ci Etorsy poly? 
y eee. "i ! , ev oltar⸗ 


19. Quid ergo? dico quod | 19. Was foll ich denn nun ſagen? „ Cof tehda prawijmẽ ze Mo 
a elk fit ali- | Soll ich ſagen / daß der Goͤtze etwas däm ne a Atia f 
| quid ? aut quod idolum fit | fey? oder daß das Goͤtzenopffer etwas anebo ze Modla geſt nero? 


aliquid? ſey ` 
Coj thedy powiedamäbybäls 


Pat fane 3 tben? thatthe idoleis uad ſtal dez da nu fige? Stal fea fige at A, wan mad ciym byc? Abo tby ro 
he | 
—— tejaeri | guder ere noget? Eller at Affguders offer ere nogets | om bs PORK eure wan 
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aomi Sy 20 
PARAN NINY Na 
N23 MIN? NN Sa 
amo RINTTTUN 
SINO? 
| Madico che le coo che facrificana i 


cano did, y enon 


Gentili, le facrifi 


à Dio. Har so nen Helis che Soi. bie 
us 


PN rm) m 
NE (197 N02 AUN 
TJN -— NINO 
V PIMAN PN 
RPD 1793 Nau 
t Nc 

2 cir on pst acr an 


sucspar de la menfa del Sig nere, ede» 
Tamenfadedemng. 
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n man ee 

H mia Amon 

Pogliaro " prouecare s ore ad 
ird? Dime no) poo fort de lao? 765 

Nes d ue 27953 5 23 

—2 b um La N 5 

Y wow? vod 203 

Naa 078 $3 

Tutte le coſa mi fom lecite, ma vl tur- 


to non C eff ediente : tutte le coſe mi [on 
lecste , mia nem tutte ed ſicano. 


NV) nET ÖNN? 24 
ny Úl $3 NW Mya 
1303 
P. r0 X8 
12197 C8 $3 as 
4 TUN pra Hanna 
ug Nia» ay 
FINA 


'ampiate de tutto cis che fi Gende ne 
HP fra decada di mentes 
per conto de la eonfctentia. 
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i D 


be jo 
chein sfa fi contiene. : 
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EL 
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Antes digo que lo que las Gentes facrifican, 
Alos demonios lo ſacrifican, y noà Dios: y no 
querria que voſotros fueſſe des participes de los 
demonios. 


nz ind Wm NP 2 
Nb gn oi» m ny" DO 
niv 20) anm» Jm 
oa Tun qo» 

| No podeys beuerel vafo del Sennor y elva- 


fo delos demonios : no podeys ſer participes de 
la meſa del Sennor,y de la meſa de los demonios. 


en mm AN NUDE 22 
H um N von 


0 prouocaremos 3 zelo àl Sennor ? Soma 
mas fuertes queel? 


^ ) 


e viv man W 25 


0 8 . DIN 8525 
jos d NIN “uba mn 


Todo me es licito, mas notodo conuiene: to- 
do mees licito,mas no todo edifica. 


TÜNTTIN opa N? UN 24 
1 "nb UN Orts way 


Ninguno buſque do que es fuyo : mas cada 
vnolo que es del otro. 


nD2Um7m23.008753 25 


otin eun 05 2 em alg si 


Tan 92 


De todo lo que fe vende enla carneceria,co- 
med, fin preguntar nada por cauía de la confcien 
cia: 


vaa |' aia va nib ^ "356 


na ao 535 


^ * Porque del Sennor es latierra y lo que la hin- 
che. s6UthE is 


tils facrifient, ils les ſactifient aux dia- 
| bles, & non point à Dieu : or iene vueil 


ren as Dnm 


A. Hroz KOPINOIOTZ 


, 
ba 


20% In 4% % M 
polen d, , eU hë. d H de] 
Uds nö daran in. 2 


Mais ie di queles choſes queles Gen- 


poine que vous foyer participiaas = is z pa 

21. oi duada o ere %%, zi > 
mb ada mim dari il 
duvade de ramias wei- f- 


Vous nepouucr boela em 
Sei; & la coupe des es ^ 
ne konnen ehe e de la table 
du Seigacur ac de la table des diables: 4 


22% e Se Dodo d ig, 
jer te t air I, 1 


Youlons-nous prouoquer à lalouffe | FALL 
le Seigneur ? fommes-nous plus forts 
que lui? 


23. Talem ui min: ed mi 
mu Pru Dipl mis 21 Sem xw 
ei apo G delt. 


Toutes Euh me font. . eee 
toutes choſes ne font "n expedientes : 
toutes chofes me fonr licites, mais tou- 
tes chofes n'edifient pas. ~ 


24. Mais * iani: CONI 
a beine i 


Que perfonne ne cerche fon 
pre, ains que chacun cerché Ak 
pour autrui, 


25. Ildy i „ 
vos ich n, herr 
* * Y 7 


si Mangez de tout ce qui 1 (e vendà la 


boucherie, fans vous en enquerir post, 
la conſcience. =) 


26. d enti rini 
AS 


ltd 
tenu en icelle, m pe 
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r 
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| LAD CORINTH: 
l | CAP. X. 

1. Sed quz immolant 
| Gentes, dæmoniis immolãt, 
& non Deo, Nolo autem 
I | vos focios fieri dzmonio- 


l = die Corinther. | I R Rorintuom, 
as X. Capitel. ` Kapitola x. 
20. Aber ich ſage / daß die Heiden, | 2o. Wflatcof obẽtugi Mo 
was fie opffern / das opffern ſie den daf! ablüm obétugíy a ne | 
Teufel ondnicht Gotte. Nun wil porc, anch neben atoflé 
ich nicht / daß ihr inn der Teufel ge⸗ h Diablü op. 
meinſchafft fein folt. m 
sud Men teg f abe Ne Nest ds; " 1 | F 
" ] owß em to powtedam/ 33 
HES i 1 d che F. ct pit veleftate í 
21. Ir fónbt nicht zu gleich trincken . Neb nonüfete Katicha 
des HERRN Kelch ond der Teuf | abe pijti/a detur 
fel Kelch. Ir koͤndt nicht zu gleich theil —— 07 — 


A 
A 
i 


Ia. Non poteſtis calicem 
| Domini bibere, & calicem 
I damoniorum: non poteſtis à 
eu(z Domini participes. ; PAné Stolu 
& mẽſæ demoniorum. hafftig [cin des HErren Tiſches⸗ Diábel 
pimë demonom ond der Teuffeln Tische. ^e 
IJ kunde icke til lige dride HER R ENS Ye 


Kalck / oe Diefflenis Kalck. Y fundeicte til lige vere | feiet] 
AMAT DERRENS Bord / oc aff Dietinis ciebyt 


* 
5 5 
y ſtolu dyablow. BE 


an AnzmulmurDomi| „2, Oder wollen wir ben Herrn 23, Salime huren 


p. cm W fortiores troßen? Sind wir ſtercker denn er? af ne eji e xd folnés 

0°]. DoeweprousterheZordisangert| ler vile wi tradte met HERREN? i i 
n ſterck ere end hand? TEN panas Umi Ft — 
] d i yagon Mr i 


í . Omnia mihi licent, ſed 

non omnia expediunt. Om- 

nia mihi licent, ſed non om. 

nia ædificant. 

i : 

All chi law full for mee / but 
all 


all s axe not txpediẽt: 


23. Ichhabe es zwar alles macht / az. Wſſecko mi fuf at 
en nicht alles. Ich ha⸗ ene e ein 


("e | co mi fluflp/ al db 
eee er: Pr or ale ne wſſccte 


Jeg haffuer vel mact til alting / Men alting er XOfytbFo int wotno | ale nie 


twfytEo posytecitio / wßytko / ant 
fee e beer mac lens Den alting | Slo roble 


‚arelanofall for mebut all tinges di 


yore 


Ba all U a u 12 


24. Niemand ſuche was ſein iſt/ſon⸗ 24 Bábnf nebcbap tobe 
dernein ieglicher was des andern iſt. co i 


Ingen ſkal (aac det ſom hannem horer til / men Niechay mi£tl) ute Buta co tef 
huer det ſom en anden horer til. lego / ale dy co reft Drugiego. 


. Nemo quod fuum eft 
| quarat, fed quod altcrius. 


25. Alles was feil iſt auff dem 2g. Wſſecko coffe vo Krä / 
Fleiſchmarckt / das eſſet / vnd forſchet | mich prodámágeste/ nie fe né 
nichts / auff daß ihr des Gewiſſens | Vange pro ſwẽdom/. 
verſchonet. 


Alt huad fom falt er paa Kodtorffuit / det ader / Cokolwłet᷑ w lůthce przeda⸗ 


“interrogantes propter con · 
ſcientiam. 


\ 1 ife E dins : fi í P wula iedzete / nie fic nie pythatac 
bles, cate he / aud afte no n for | cc ſporier inted at / Paa det i kunde ſpare Samutttig · 1eoscter nie ſic nie pyt 
confcience fate, beden. vla ſumntenia. 


26. Denn die Erde iſt des HErrn / 26. PAntt geſt gemit / 9 


- | 26. Domini eſt terra, &ple · 
vnd was darinnen iſt. plnoſt gegij. 


y^ nitudo eius. 


Beoer che earth is tbe Cordes / and Thi Jorden er HERR ENS / oc huad fom Abowlemei zlemiꝶ (eft pani 
all that therein is · der er paa. fra] y wßytko co na niey teft, 


S 2 NETT 


A — 


— 


; son v v IN 27 


PUR VID 12» T 


trono 278527 DNO 
m ET DN poA 
: INIR Uva NIDU 


> degl'infedeli Qr comusta,e 
titm andare : mangrate di tutto 


Saio chez Sa pofle damanis, [enZ . 
— miense per la cenſeteniia. 


; v2 DIN PT DARAN as 


y) omn NIS NIN 
ON m non an 
ISA uma? 
TN NITE) 

X (t + ims 752 
Nd 


quon dıcolm che l'ha franificute » € per la 
confiiemtraypercioche la terra, eis che in 


elfa f contiene, è del Signore. 


NI TON UD NY) 29 | 


WINNT nm 82 N 


IRA TE NI) TART 


CAMINA YO iUe 


: ma 


Ela confeientin,dien,ı non eli 
di quell'altro: erctoche , perche e gueds. 
cata la mia libertà da l'altrui conferen 


uat 

AMIIN IN 30 
mirma nian NÚRIA 
rnam 5 UN 
i DIRT 
E fe fo per gratia he paiteipoper the 
ſene 10 2 diquello, di che so ren- 

do gratie ? 


Un muy QUON z. 
oma wo vus ymo IN) 
=m 92 MAR TRY 


NONI a6 


vt yu» wn 


O che Qoi dunque mangrate o cbe) 
Gor beuiate à fucciase alcuña altra coja, 
Jatele tuite a gloria ds Dio. 


wp rm NUT 32 
mas 5 arpa 
¡NRÓNT IM 


Siate tali che Gos non offendiute nes 
Giuden nes Gress, ne la Chieſa ds Dro. 


2 NIN RI 9 N 33 
mess N 200 02727072 
7 um NN N Ny 
N 7 ETA Say Ma 


1 prs npa | 


Sy come ancor io piace 4 tutti n tiute | 


D 


$ a vr Sut iN 


UMEN 


"xm OPN VN dh 27 
n5 WEM DINO DIN 
155 N c2 rb cur UND 


187 293 Ovis Nb 


Yfi d infiel hos llama, y quereys yr de to- 


do lo que fe hos pone delante,comed,fin pregun- 


tar nada por caufa de la conſciencia. 


OJO ON UN QN) 28 
N ay rar wm on 
TRAUN Ni 1293 DNA |^ 
FINA ms 3 975» MY 


i Ayma 


Mas " alguien bos dische. fto fue à cim 
do 2 losidolos,no lo comays por caufa de aquel 
quelo declaró, y porcauía de la conſciencia. 
(porque dei Sénor es la 9 loquela hinche.) 


No "uw van SIENA 29 
"nNb uy CUN "23% CUM 


YARD vay" "inn Maa Nm 
133 : MN ÜN 


La euren m tuya; fino del otro: 
Mas porque es juzgada mi libertad por otra con- 
iciencia? 


ma nei nim uy EN 39 
1 n us ue oy munN 


Item, ſ no con gracia de Dios participo,por 
que foy blaſphemado porloque hago gracias: 


inn iN ann UN 122 3) 
as” 190 TANAN 
¿HOYA DÝR 11129 


pues fi comeys, o fi beueys, o hazey s Otra co- 
fa,hazeldo todo à Gloria de Dios. 


ambu n %, 32 
t 0 „ da anb C 


Sed fin offenfsi à Iudios y ¿Gentes,y à la Igle- 
fia de Dios. 


92 d 3 N Ok uNa 33 


eee 72 ND Jua 


. 2 DN» “wo bey 
1 D und 


Como tambien yo por todas las cofas a agra 
ly 


pe lecoles y men cercando lamiapropria do à todos no procurando lo que à mies vci 


Grii ma quilla di molts, accioche 2 
frin m0. 
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lo que à muchos, para que lean faluos. 


— —— 


27. Eid mt h pde WI a 4- 


| quelqueautre co e tout à la go 


ARS 


A. nroz KOPINOIOTE. | - 


7 e d i 
ng Jin I, a 


cee 


~ Que fiquelcun des infideles vous 
conuie, & vous y voulez aller, m. 
de tout ce qui elt mis deuant vous : 
A MP 


28. "Ehe di ms úpr € arg, tim | 
Ney u inps tc ien i cal. 
| 

er | 


. Maist in vous dit, Oels e 
lacrifik aux idoles: lors n'en man 
poict, à caufe de ceftui-la qui vous 27 £ 
aduertis, & à caufe dela conſeiencet cr 
2 au Seigneur, & le contenuen | 


29. uribe de doy wo 2 
tavi, da slo vi enge. ho e 
v0 . A | 

ds cri dior 


Or ĩe di la RUFEN non point lal 
tiene, mais celle de Fautre: car peu | 
quieítiugeemalibertéparlaconiciene | — 
ce Lanta ? | 


85 Eye zen kein 
C ö! val ú Lad . 
v a 1 
Etfi parg Ten pais ww petii 
cipant. Po fois ic blafmé en ce 
de quoi ie ren graces? 
31. Ela duv schien, € Anma | 
daa miin mirra es Digas qué 
ma, " "T 


Soit done que vous mangiez, fot |. 
que vous beuuiez,ou que vous faciez | 


ire de Dieu. * 

> Antico. > Daga à * 
joss nga bog gy vj ónt? yoia. 

18 Red. 


Soyez tels que vous ne belle; su- Si 
cun achoppementni aux lutfs , ni aux 
Grecs, ni à Egliſe de Dieu. 


33. Kafas soya mym meg 
deine pet rU m ary . at 
2 : 

bdr | 


Comme aufliie complai à tous en 
toutes chofes, ue cerchant point ma cõ· 
modié propre, mais celle de pluficurs, , 
2 qu'ils loyegt 2 

27 7.81. 


——  / 


47. Si quis vocat vos infi- 
| deliam & vultis ire: omne 
quod vobis apponitur man- 
-| ducate, nihil interrogantes 
| propter conſcientiam. 


I Ifampoftbem which beleeue not / 
Ils ea gen to a feaſt: anb if ve wil goe / 
; before you / tate ) af 

I] ung no aueſt ion for confetence fate. 


28. Si quis autem dixerit, 

Hoc immolatum eſt idolis: 

nolite manducare propter 

illum qui indicavit, & pro- 

ter confcientiam.(qwia Do- 

mini at terra, E plenitudocims ) 
ZU 7 » 


Sus iſ ann man ſay onto yon This 

h vnto idoles care it not / be ⸗ 
ifc of bim ſhewed it / and for the cons 
(for the earth is the Cordes / 
al that therein is.) : 


Jig. Gonícientiam autem 

dico non tuam , fed alte- 
| rius. Vt quid enim libertas 
mea iudicatur ab aliena có- 
- | fcientia? 


I. tebtiecontencesy aom 
year lat ehe frei Goat mo 
bertit bee condemned of another mans 


jo. Siergo cum gratia pat- 
icipo : quid blafphemor 
- | pro co quodgratiasago? 

-. Serif euo Gods benefite be 
; cuit 
E 


n 

z. Sive ergo manducatis, 
‚| fivebibitis, five aliud quid 
facitis: omnia in gloriam 
Deifacite. ' 
= È Sete therefore pee eateor drin: 
| teror whatſotuer nee doe / dot all to the 
gene of God. 


m Sine offenſione eſtote 
Iudæis & Gentibus, & £c- 
eleſiæ Dei. 

Glue ch 1 — J neither to e 
1 Jewes / nor to ti ceciaus / nor to the 
| Church of God. 
| an Sicut &ego per omnia 
omnibus placeo, non quæ- 
rens quod mihi utile eſt, ſed 


Euen as Jyleaſe all men in all 
things mot fecking mine owne profite / 
: D tre 
ſaued. 


. 


ap 4’ 


Das X. Capitel. 

27. So aber jemand von den Vn⸗ 
glaubigen euch ladet / vnnd jhr wolt 
hingehen / fo eſſet alles was euch fürs 
getragen wird / vnd forſchet nicht / auff 
daß jhr deß Gewiſſens verſchonet. 


Oc der ſom nogen aff de Bantro biuder eder ind 
ot i ville gaa did / Da æ der aff alt det fom boris faar 
eder / oc ſporier inted at / paa deti kunde ſpare Gam: 
uittigheden. 5 l 


28, Wo aber jemand würd zu euch 


ſagen / das iſt Goͤtzenopffer / ſo eſſet 
nicht / vmb des willen / der es anzei⸗ 
get / auff daß jhr deß Gewiſſens ver⸗ 
ſchonet (Die Erde iſt des HERRN / 
vnnd was drinnen iſt.) 


Men vilde nogen ſige til eder / det er Affguders 
offer / Da eder icke / for hans ſtyld fom det gaff til ten / 
de / yaa det i kunde ſpare Samuittigheden (Jorden er 
HERRENS/ oc huad fom der er paa.) 


29. Ich fage aber vom Gewiſſen / 
nicht dein ſelbſt / ſondern des andern. 
Denn warumb ſolte ich meine Frei⸗ 
eit laſſen vrtheilen von eines andern 
ewiſſen? PEE E 


Jeg figer oc icke om din egen Gamuitriabeb/ 
men om en andeng. Thi huor faare ſtulde ieg lade 
min Frihed dømis, aff en andens Samutrigheb? 


so. Denn ſo ichs mit Danckſagung 
genieſſe / Was ſolt ich denn verlaͤſtert 
werden uͤber dem / dafuͤr ich dancke: 


Thi at bruger ieg det met tackſigelſe / Dui ſtulde 
" da talis ilde til for det / fom ieg tacker HERREN 
aare, 


31. Ihr effet nun oder trincket / oder 
Seren thut alles zu Gottes 
$9 s 


Sjuad helder i nu ade eller drycke / eller huadi 
gere / da gorer det altſammen til Guds ere. 


31. Seyt nicht ergerlich / weder den 
Juͤden noch den Griechen / noch der 
Gemeine Gottes. 


Giffuer ingen forargelfe huiercken Sader eller 
Greter / icke helder Guds Menighed. A 


33. Gleich wie ich auch jederman in 
allerley mich gefaͤllig mache / vñ ſuche 
nicht was mir / ſondern was vilen 


quod multis, ut ſalvi fiant. | frommet / daß ſie ſelig werden. 


lige ſom ieg oc ſticker mig effter huer mand lalle 
maade / oc ſoger icke det ſom er mig / men det ſom er 


| mange nytteligt / at be kunde bliffue ſalige. 


—— — — — — — 
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proto z kehoz dijky wzdawame 


I. K Korintuom. 
Kapitola X, 
OMA 2 iÉfbo$ newernyeh ` 
pomolámástwetefi/ achtete 
giti: wſſecko coj před más bus 
de predlozeno gezte / nic fe ne | 
wytazugijce pro fiwvédomij, 
Aſeſli ewierr 
was V W Pe 


przed w loja] : 
nic nie prraract E 


28. Pakliby kdo fekl: Toto 
get obeto want Modlaͤm / ne⸗ 
gezte / pro toho ter osnámil/ 
a pro ſwedomij ( Dàn£ zagiſtẽ 
geſt zemẽ y plnoſt gegj.) 


Ale ſeſliby to wam jé 
bilem eee 


29. A prawijm pro fwébos 
mij/hetwt/ aletohodruhtho. 
Y prot jagíjié fivoboda má 
byiwá ſauzena od cyzpho fiot; 
domj ? - 3335 


A  powtcbaii dla fumnienis 
fife twe? / ale onego dr marri 
wiem prsecije wolnosc moiá by. 
wa ofaDson& od ſumnienia nego? 


je, Ponkwadz va s miloftij 
poji wãm / prot mi fc rauhag / 


Ateſli; laſti poywam | cic⸗ 
muß dla tbego eee anson — 
pobozuym / zů co ia diiekuie : 


. Bud pal ze gjte / neb pi^ 
gete / eb coj folt gineho cinij; 
te / wſſeckno E chwaͤle Boſij 
kiũte. 

Choc tedy fectér choc pilecte / 


choc co ciynicie / whythto t 
De vy Staten 


32. Bez vrazu budte Zidům 
y Pohanům / y Cyrtwi Bo ij. 


Badzete bes pogorßenta / 
Iydomy Grekom / y Roſciolowi 
Bojemu. 


33. prre Y vá wewſſem 
lijbjm fe wſſechnem / nehleda; 
ge toho coj gef vßiteknẽ ho 
mné famému/ ale co nino: 
hym vby fpafeni byli, 


,, ,JáEo via we wßythkich reć? 
34d) mBytb?im ſie podoban | nte 
Bufkiac poiyrëu mego | Ale wiela 
ih Abr bri: sbäyeieni. 


SANN 1 


» 


IRDP m5 iN 


NW 
NT 2 SIR a 
(0 freni NND 


"iate mici imifateri , come ancorio 


fon di Chrifto. 
1102) NN nite : 
PT oma 9273 1 
— MAIN spes 
NA” po MAJONI 
1 rA PTOS 
Joi lando, Fratellis che Goi i ricor-. 
dnos icis inu mii 


ordinations „[esondo che io e l'ho ordi- 
bate. 


NY V N N 3 
an nen 1521927 
(D NI NIMANI men 
n Ne núm 


am 


Harin oglio che Eren. cheil 
deere — corii 
è Iddio, 

NNT NIDI 4 
aht 2 13 NI 
|$mun9 
chefa „öch 
rennen 
ee 
Nie nam da 5 
meus 232 NANA IN 
* N muU? NINJA 
ADA DT 


Er ogni donna che fa oratione , à che 


A profetiza d capo [coperto , difonora sl fuo 


r egls às medefimo che s ella 
ROA Ne TUN 6 
nden IS NOMS 
annie? in322Yy3 
m v . "nen 


1 nn 
Vale dico dumque non fi copre; to- 
Hl amcora : es egli coja brutia d la don- 
nal effer sofa o raja, coprafi. 
zr VA N 2 
109 A 927 
Nomin an R 
MIAMI - 2928 
INT HH 
Perche guitars dl'buomo ei nom deb- 
becoprn fi il capo, eſſen do ¿gls imaginé è 


lern ds Dio : maladonna è gloria sa 
Uhwome. 
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0'037 [TS IN 
N XA 
(maia Sw ok $2 > hem J 
f Sad imicadorerdemicomoyo del Chrifto. 


"5 "ms O3nN XN ntm 2 


Hir m5 nam 8225 


1 qunsm 02) chm TR 


Y alabo hos Hermanos,que en todo hos ac- 
cordays de mi: y dela manera que FR enſenne, 
reteneys mis preceptos. 


UNUS mal vin 5 
un "5 Nn mum W. N 72 
W.] ] UNI UNT nun 

1 OYONI 


Mas quiero que fépays, que el Chrifto es la { 


cabeca de todo marido : empero el marido, la ca- 


beça de la muger :y Dios, la cabega del Chrifto, 


nano e Dona ONDD 4 
SUNTAN din? "inn i UNT 


Todo varon que ora, o prophetiza cubierta 
o = erg fu cabega. : 


“an e ny din "nex 
min > PUNTAN nun 
t nom ANIO ANA 


Mas toda mugerque ora, e prophetiza no 
cubierta fu cabega,affrenta fu cabeca: porque lo 
miímo es que fi fe rayeſſe. 


ez n nen N> UNI 6 
mP? RUN) NT" na Ci 
¿Man TAN 


Porque fi lá muger no fe cubre $ tresquilefe 
tambien: y fi es deshonefto à la muger trefqui- 
Men raerſe, cubraſe (la cabeça. ) 


hnpo qe ND uNa > 

1 85 Ow "3 AUNT 
AN 1722 nüNm en ars 
Inn 


Porque el varon no ha de cubrir la cabeça, 


porqueesimagen y gloriade Dios : mas la mu- 
geres gloriadel varon. f 


A.HPOE KoPIxnolorz. 


E EV AA. w. 
arme, pov ichn, mae 
xa ya resol. ; 
Soyez mes imitatears,comme auf- $ 
fi ie le fus de Chriit, 


2. Ed , Are 
ale pov fe: nga nadas 


F 


nun. 


or, freres, ie vous loue de ce que 
vous auez ſouuenance de rout ce qui cft 
de moi, & que vous gardez mes ordon- | 
nances comme ie les vous ai baillecs, | 


3: ode & cat des d | 
E POZE] Kapari, 0 pee ix 
ipa u d at- 
(f å Jise : 
Er 


LS 


Mais ie vueil que vous 44 
le chef de tout homme, ceſt Chrift: & 
le chef de la femme, ceft l'homme: & 
le chef de Chrift, Ceft Dieu. 


4 nat ue de e ox tides i 1 
RE war xi pa Ang $- | 
zur da, sparl 
(duró.) J 
Tout homme faifane oraiſon, ou 
[d prid en mars gae chofe 


5- nag Di ys meso bl 
3 modnm amn 
r uch, aj ro xe- 
QuAL avri" Vost Cs aon 
ru 


Mais toute femme faifant oraifon 
ou prophetizant fans auoir la tefte cou- 
uerte, deshonore fou chef: car c'eft rout 
va comme fi elle eſtoit rafee, 


G. Eid) d samena yua | 
. weg dd. di de aaar yo- Pul UN 
rajas 1727070277707 Mari 


maile. 


Pourtant i la femme n'eft couuer- | 
te, qu elle foit meimerondue: or s'il eft 
deshonnefte ¿la femme d’eftrerondue, 
oueltre raíec qu "elle foit couuerte. 


7 "arie 248 cin ip sa pA 
för; vla aa) lid, c 5 
ng d ita q fu 2 y 
Wee im 


Car quant à Phomme, il ne döltpoin 
couurit᷑ fa teft: ¿vou qu'il eft l'im ge 
la gloire de Dieu, mais la fenime ct la 
gloire de l'homme. 


| 1 ADCORINTH: ` 
CAP. XI. 


| T Mitatores mei eftote, fic- 
ut ego Chriſti. 


A meti [Mawas ef muinin 3 


| 2. Laudo autem vos fra- 

- | tres, quód per omnia mei 

— | memores eſtis: & ficut tra- 

| didi vobis, precepta mea 
tenetis, 


i chat de remember all mo thinges / & 
tol — e 3 Sour 
bete 


Iz. Velo autem vos fcire, 
I quòd omnis viri caput, Chri 
ſ ftus eft : caput autem mu- 
5 — caput vero Chri- 
is, Deus, 


r 
I. But Y will tbatyetnotwrthat Chrift 
. ] fais mani 
y aus head: and te Chris 


ftat 
|^. Omnis vir orans aut 
| prophetans velato capite, 
queo 
T2 peste 
- | seningemitingon eo bab , ihe 
| weur&bbie head. 


5. Omnis autem mulier 
orans aut prophetans non 
velato capite, deturpat ca- 
¶ put ſuum, unum enim cft ac 
fidecalyecur. 


But entry woman that prapetf o: 
"rele I bif bonouretb 


16. Nam ſi non velatur mu- 
her, tondeatur. Si verò turpe 
| eft mulieri tonderi aut de- 
ari: velet caput fuum. 


C Cherefore if the woman bee not cos 
uered let her alfo be ſhorne / and if it be 
fbame for a woman to be (borne or 

| hauen let her bee couered. 


7. Vir quidem non debet 
| velare caput ſuum: quoniam 
imago & gloria Dei eſt, mu- 
lier autem gloria viri eſt. 


I ora man ougbt not to coner bie 
I bead: forafmuch as he is iht image 
aab glorie of God: but tbc woman 15 
ide gloric of the man. 


Noro brethren / J commend von 


Das XI. Capitel. 


Sept meine Nachfolger / 
gleich wie ich Chriſti. | 
BErer mine Effieretaere lige fom leg er Chrifti, 


2. Ich lobe euch lieben Bruͤder / daß 
ihr an mich gedencket in allen ſtuͤcken / 
vnd haltet die Weiſe / gleich wie ich 
euch gegeben habe. 

Jeg loffuer eder / fære Brodre / at í tende paa 


mig i alle ſtycke / oc holde den Stick / lige ſom leg haff 
uer giffuit eder. 


5. Ich laffe euch aber wiſſen / daß 
Chriſtus ift eines jeglichen Sannes 


Haupt / der Mann aber ift des Weir 


bes Haupt / Gott aber iſt Chriſtus 
Haupt. i 
Jeg giffuer eder oe tiltende / Xe Chriftus er huer 


Mands Hoffuit / oc Manden er Quindens i 
Men Gud er Chriſtt Hoffuit. p 


4. Ein ſeglicher Mann der da betet 
oder weiſſaget / vnnd hat etwas auff 
dem Haupt / der ſchaͤndet ſein Haupt. 


Huer Mand fom beder cler propheterer / oc haffuer 
noget paa hoffuedit / hand beftemmer fir Hoffult. 


5. Ein Weib aber / das da betet oder 
weiſſaget mit vnbedecktem Haupt / die 
ſchaͤndet jr Haupt / Denn es iſt eben 
ſo vil / als were ſie beſchoren. 

Oc en Quinde / ſom beder eller propheterer met 


wſtiult Hoſfuit / hun beſtemmer fit Hoffutt / Thi det 
er lige faa meget / fom hun vaare raget. 


6. Wil fic fih nicht bedecken / ſo ſchnei⸗ 
de man jhr auch das Haar abe. Nun 
es aber uͤbel ſtehet / daß ein Weib ver⸗ 
ſchnitten Haar habe / oder beſchoren 
fer» / fo laſſet fie das Haupt bedecken. 

Dil hun icke ſtiule fig, da maa mand affrage 
hendis Haar. Men effterdi det lader nu ilde / at en 


Quindis Haar affklippis / eller hun ragis / Da lader 
hende ftue, Hoffuedit. 


7. Der Mann aber ſoll das Haupt 
nicht bedecken / ſintemal er iſt Gottes 
Bilde vnd Ehre. Das Weib aber iſt 
des Mannes Ehre. 

Men Manden ſtal icke ſtiule Hoffuedet / efter 


di hand er Guds Billede oc ære / Men Quinden er 
Mandeng ære. 


* e. bx re > s RSS 
, f er 


I. In die Cormtherz 


wa / gt 


I. K Korintuom. 

Kapitola XI, 4 
Aſiedownijcy mogi bud 

y / vato y yá gfem Kry⸗ 


ow 


Beere mot 

2. Chwälijmk pak más Bra 

ttij / proto / je we wſſem mne 

w pameti mate a patos fem | 

tám wydal pFitájanfj/ tat ge 
te. d 


z 


zachowawã 5 

Ch wale was bråda) ij pimi 
thacie wgyrfr moie u. 4 185 
kom wam podal / trzymaycte fir 
tego co wam podauo. 


3. Ale cheyk zagi abyſſte 
wedkli / je fajotho muje blas 
wa geſt Srpfius; a hlawa Ze⸗ 
ny Wuj: hlawa pa? Kryſto⸗ 


A doce byte wicbitclt) g 
kad $ wa € 
Fee 1 a 8. 


1. Ka Muz modle fe 
hei Pane Kin pn — 
ge hlawu / ohyzdruge hlawu 
ſwau. $ t 


Ady maj moblac fie Abo 
prorofuiaczäfrymßy glows/fro? 
moci glowe fwote. 


f. Afaz06 Zena modlkey ſe / 
neb prorokugijcy nezawitau 
hlawau / ohnzduge hlawu 
ſwau / nebo wife gef gedno yas 
koby ft wohollla. 

A ka $00 nic wiaſta modlac fie 
abo prorokmac nie sátrywo| 
glowy ſwoteyſſromoci glowe ſwa / 


doc to tko teft za ieduo iałob 
rein T 


6. Nebo ncpFifrfwati Zena 

lawy fiwvé/obol ſe. Datit geft 
aw mrzko fe wohollti aneb 
wofifibati / nech ar zawige 
bfamu ſwau. 


Abowiem nfevot&(tba iefli fic 
nie przy rywa / niech ſie tei oſtrʒy⸗ 
je / die ſli fcomotá niewiescle ftr 
rds fie abo golic / nied fiz przy⸗ 
kerwa. 


7. Mug zagiſtẽ nemá pri 
frýwati hlawy ſwẽ / neb obras 
a ſlawa Bozij geft: ale fena 
geſt ſlawa mu owa. 


Abomiem maj nie ma zi try⸗ 
wic glowy fwoiey | se teft wy; 
obräjenien y dywala Doza 1 dle 
niewiaſt hu (cft jwalénicjomk, 


— 


nam mó EN 


= : 


H NS L] 
NY MINI s 


NOMS NN NON YA | : 
trea m UND ndn CN 
— Pereischemen è l'huomo da la don- porque el varon no es facado de la muger, 


ma, ma la donna dal'huomo. _ 


aa ma nN 9 
ana "un uin 
19731109 NZD NON 


l'huomo mon fu creato per 
La donna, ma la donna per llmomno. l 


mannm wg 10 
N NUT NINN 
1 N82 0 AN x 


ſino la muger del varon. 
NUNN Taya N7218? UN] 9 
: UNO "232 nói) CN "> 


porque tan poco el varon es criado porcau- 
ſa de la muger, ſino la muger por caufa del varon 


mul en ngin 12779 Je 
UN- Je n? nire 
: OMAN MY 


Porlo qual la muger deue tener fennal de po- 


n, e fopra í . 
2 à f ia f teftad fobre fu ca ega por cau delos Ange es 
potefl. 


Tux a curs 132 5 


* NA u m 
¿na Uy a RUN NN 


N any NON YA 
aya 1972) Nu 


! 31102 Mas ni el varon fin la muger,ni la muger fin 
Nondimeno ne l'huomo è fenzala el varon en el Sennor. 
donna, ne la donna ſen da I huomo nel 
Signore». 


ja Unna ndi) 183 2. 
mon rio INERI UND 
Porque como la muger falió del varon, anfi 


tambien el varon nace por la muger: todo empe- 
ro (ale de Dios. 


MNI "3 win. f 75 
mena menzo nU? 
: D 


Iuzgad vofotros miſmos es honeſto orar la 
muger à Dios no cubierta? 


en aba pau Non IN 14 
ao 918 971 ON UN» 
$19 Nn nga i? 


Ni aun la mifma naturaleza hos enfenna 
que al hombre fca honeſto criar el cabello: 


1122978 n20n UN RUN) 15 
nüN "SD 955^» AZ NM 
t no 19 mo» on) 

Por elcontrarioà la muger criar el cabello 


lees honrrofo: porque en lugar de velo le es da- 
do el cabello. 


NOMNI VAN & 12 
v3 NIN N 
va v1 278 53 NIN 
1 8278 
Imperoche fi comme la donna 24. 
Vhuemo, cofi i haomo è per la donna:ma 
tutte le coje fon da Dio. z 
00939 2x2 um 13 
wr 727 NYUN? NN 
1 8772852 NA A 


Giudicatelo per Goi medefIm , è egli 
conuentente che la donna faccia oratıo- 
me à Dio fenza effer coperta? 
Saro m N N 14 
A na 102 nS 
MAZA 8X9 DND 

1712 

Lanatnraiffelfa non Vinfegna ella, 

che fe l'huomo porta la chioma gls è di. 
fonores? à 

"OT N RDR 15 

m) n NANA mgo 

—— wen DY AA 

AIDIN NRTA 

E fe la donna porta la chioma le è ho- 


nores? percioche la chiema leè data per 
cosrımento. 
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g. OU pg ien tuia c yu aros 
a quif ate. 


Car homme n'eft point delà fem 1 
me, mais la femme eſt del homme. : 


9. Kai dp cix dni up 
21% vid yuvsa Dà yu da 
m dich. i 
Car auffi fhomme n'a pas efte cre 
ur la femme, mais la femme pout 
homme. 


10. Aid rëm iQ d d v,, 
Exclas iyd Ia palis e 
186 di. * : 


Pourtantla femme à exufe des Au- F * 
ges doit auoir ſur la teſte vae enſeigus i 
quelle eit ſous puidlance, 


in malo zn t wede . 
race In ꝓuui xo uh 
Kuga. P $ 


Toutes fois ni homme n'eft 2 
fans la femme ni la femme fans 
me en noftre Seigneur, 82 


12. “Osme at duoi c F u- 
dyie sva C à uA is Hö. 
sos, medial c rd M 


Cat comme la femme eft de Thom- 
me, lemblabſement l'homme eft par la 
femme : mais toutes chofes font de 
Dieu. 

, mJ ~ , 
13. "Ev ipi domis vejan" ret 
wv ici yaaa dnamiahuiion | 
1 ya ser o uon. 


Iugez-en entre vous-mefmes:eft-. |. 
il conuenable que la femme prie Dieu 
fanseftrecouuerte, 


4 "Hi eoi Qi AM 
oxide ón ul d iaa vf. ir 


dnpla urg 41. p» 


Nature mefme ne yous enfeigne- | 
elle pas que fi homme nourrit fa che- 
uelure,ce lui cft deshonneur. 


15. Tuvi i das , doga do- | — 
tiimin ron aei SE ad 
Side aui avri. 


/ 


Mais fila femme nocrrit fa cheue- ` 
lure, celuicit gloire, pourcanr queja 
cheuelure lui eit baillee pour couuer- 
ture. 


8. Non 


— 
TX WI — 
a XL. 


pnm span ale | 


I. An die Corinther. 
EN er, Das XI. Capitel. 
* n onenimvirexmulic- | 8. Denn der Mann ift nicht vom 
d elt led mulierex vito. Male, fenbem das Weib iſt vom 
ut Manne. 


SE mir 


e. 3 
jme 


-Sor beman tønøtof ġe twon Ahr Mandenericke aff Qunden / men Quin. Bomag nteteft y ales 
ee, e, | ern | 


9.. Ajagifit nenij woten | 
pro Zenu Muß / ale cna pro 
Muse í af 


PODES 
9. Vnnd der Mann iſt nicht ge 
ſchaffen omb des Weibes willen / ſon⸗ 
dern das Weib vmb des Mannes 
Oc Manden er icke ſtabt / for Quindens ſtyld / 
men Quinden for Mandeng ſtyld. 2 


opter mulierem , fed 
Mier propter virum. 


— 1 
r 


ola nemi l. 2 
vli sf : 


Í Jo. ProtofmáSena ptjfr 


to Darumb foll das Weib eine e. 
tij mijti na hlawẽ pro2ingcto. 
Lo A 


Macht auff dem Haupt haben / omb 


$ deo debet mulier po- 
larem haberc fupra caput 
op rangelos.) Wen 


der Engel willen. j 
faare ffat 


A 


(C AprsctoFmtemtafiA ma mic 
8 mocyak glowie dla 2 


11. Doch ift weder Det Mann ohn z. Ae vof ani Duft 
das Weib noch das Weib ohn den Pan ant ena be muje w 


Mann in dem HERREN. 


Dog er huercken Manden vden nden / oc A wht emai nie teſt bez mí 
en beler Quinden vön Wenden Ser EN. WI pS me iet bes 
s SLE y ANA 1191 etat pina em má > * * 


12, Denn wie das Weib von dem 12. Neb gato] ena gts mw 
Manne / Alfo kommet auch der Mani err ud tra: ale 
durchs Weib / aber alles von Gott. Boa. 


Thi at lige ſom Quinden er aff Manden / Gaa Abowiemtäkoniewiäftpä s 
but kommer oc Manden formedelſt Quinden Men al. | mejticit/ tb&€ tej maj prse nte 
- | tingaff Sup. 3 wlalleſ a whytki rzecjyʒ Bog. 


13, Richtet bey euch ſelbſt obs wol n Wo fami fubteto/ Situ, 
Bo 


ſtehet / daß ein Weib vnbedecket für 1 EVEN 


> ott bete. 4 
invour fluesı Jo it come- Domer hoff eder ſelff / Om det lader vel / at en Aim v fiebterosfadscieiftus | 
woman prag onto Gad onco.Quinde beder oben hoffuit faar Gud. Raliniewtefcie nic przykrpoß fie 


modlic fie Bogu. 


€ 2 Nec ipfa natura docet 
ES $,quód vir quidem fi co- 
— | mam nuca, ignominia cft 


y (es vaure i f ciach noma 
that if a mau haue es a 
Most a ien 


14. Dderlehret euch auch nicht dit ^. 6 
Natur / daß einem Mann ein encore | ® „muf budel mij; 
ti dlauhk wlaſy / ohyzda gt ac 
iſt / ſo er lange Haar scuget ? re as 00 


Eller lærer oc icke Naturen eder / at det er en Azaj ſamo prʒyrodzente was 
Mand en vanere/ om hand lader vore [enar o nie mancia ? 13 ma} goyby 


te 
Haar. pr A pufciat| teft temo En sel 


15. Vnnd dem Weibe eine Ehre / fo | 7 Fi ee 
? j 0 gt gi / 
fielange Haar zeuget! Das Haar iſt zu miafow& f jatrptj dan 
Buon jhr zur Decke gegeben. gſau gfi 
I ei dati func | 
I Bara woman haue feng heare / Oc at det er Quinden en are / om hun lader vor | BR ef ler Fi dod ren 


li is a vraiſt vnto der: fer her heart is ? nde giffuit til it ftiul. | tof 4 kry⸗ 
. longt Haar? Haaret er hende g di tif it ſttul | a 6% fatep dane zäpezkry 


y Mulier veró (i comam 
I nutriat, gloria ett illi, quo- 


e c niam capilli pro velamine 


Nn nv IN 


N 


|wonmo Pa eg IN 16 


nr» D n "T y»|" 
m NIMM DTN 
8 (AN 


ER 


| tiofo,mosnor habbiamo tale e 


ancor le Chiefe di Dio. 


NS h INT) 17 
PH WN NIA TNNT |a 
poro Non ND 
sna NON pnm 

SpA an 


Hor in quefloch'ia di fignifico to non 
Mie sec 


sm meglio ma in, "pepe | 
DE ae 
NOD PAN TENA 
TONT NIN PU NIDSOS 
— TADA panza 
NIN 

n primamente quaudo $ 
Çi Fur ye oim de 
Fa hoi dé le dımifions : T€ — 22 
re il credo. 

KIT IR TEN Pr 19 
7 982 Forg-a N 
1 Deus Pappa 
Percioche bifgrm che fra Sos fiano 
ancor de le here) 7 pr^ che fiano mani- 


fifa Sor quells che fono appromati. J 
vimm IIND 20 
mor D OPA 

3100) PAR TN m 


mando dunque Goi Gi raunate in- 
pe co non à mangiare la Cena del Si- 
£norc2, 


n DIN DIN may 21 
ns LINE Amon 
1 N. un NR 


2 che af uno f Hen di 
prendere la [ua cena particulare , gaan- 
do fi Grene à mangiare: onde i vo ba fa- 
me, e ('altro é ebórtaco. 

PIMI RNI NOUS 22 
2 wum v5 IWNI 
poz - 282 r * 
SPAN = pr 
za pon “ 
NIN2PDNI0N TINAN 

ENN NADAN) 

Non bauete Goi le cafè per mangiare 
ebeuere» difprezzate os la Chrefa de 
Dio e fate Gergogna d quells che nö han- 


mo ! Che&s diro 10 ? lamdarommi? 1n gue- 
Ro 10 non &i laudo, 
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Dore iN 
N v 
rts DY ÚN CN» 16 
Na "ANO Amon xb u^ Nb 
re amy nien 


Con todo eſſo ſi alguno parece fer contenci- 
ofo,nofotros no tenemos tal coftumbre;ni la Ig- 
lefia de Dios. 


"TN ANT—ny "Tum 17 
^3 nal» N>% non nun 
gm ben B UN 


Efo empero hol denuncio,que no Mad que 
Auron jor,fino por peor hos juntays. 


na amena UNI 18 
vn aaa na "3 Re 
PEN Pay HAN 


porque lo primero, quando hos juntays en 
la Iglefia,oygo que ay entre vofotros dilfenfio- 
nes. yen parte lo creo. 


nibns nnd Ze" 3 
eun WR UN O23 
si baden d a3 


Porqueco conviene que tambien aya entre vo- 
fotros heregias? para que los que fon prouados 
fe manifielten entre voſotros. 


"nn Nb "m Yonpn UNO) 20 
minu) tana nir un») 
| joa F. 


De manera que quando hos juntays en vno 
eſto no es comer la Cena del Sennor. 


Tu P UN UN ps ho 2) 
N? e 
4 NDS INN? > AN 


Porque cada vno toma antes para comer fü 
propriacena:yelvnotienehambre,y el otro e- 
A harto, 


5 cn ino 
ORIN wm ism ES 
Nin e W nd Jun 
nNi3 DANNY MAUN TON o3 

Da Yan N 


Ala verdad no teneys caſas para en que co- 
mays y beuays ? O menofpreciays la Igleſia de 
Dios, y auergonęgays à los que no tienen? Que hos 
dire? alabarhos he, mas en eſto no hos alabo, 


var, iuii Tauro 


mi es v.. 


| demile foyent man 


— 


A, nrozx KOPINOLOTZ, 


— 


ma 
16. Ei dime donas Qi iron € de 
au le. cx 
cupo, add mi C. N. 


Quesil y'aqueleun qui cuide eftre I 
contentieux nous n'auons pas vne telle 
couftame,ni auſſi les Eglifes de Dieu. 


17. ren di La oy ian cxi 
my, on chr eig cu, a 
eg mad wi 


Oren ceci quese vous 3 
vous loué point: c'eft que vous vous af. 
femblez aon point cn micux, mais en 
pis. 

18. ned an fd, eip meza ba 


cad ĉo vj] nuana inoue acie- | 
‘pate iui deba bs! 


T mov o 


Car premierement , quand vous- 
vous aflemblez en FE glife, 1 ei i 
y a des partialit&s entre vous: & Yen 
croy quelque partie, $ 


19. Ad jd eng) "P j 
roy, „ 


Car il faut qu'il y ait mefmes des he- 
refies entre vous, ae ceux qui font” 
Rés entre vous. 


20. angie li- Tus cd SR. 
vi dà 7i, CIA 661 veas u 


Payin 


Quand donc vous vous affemblez 
dien ble,cela n'eft point manger laCe- 
ne du Seigneur, 


21. “Exagos e Pide e 


Sci & të Qayit, x 
ûs LA mi d ee) pagud, 1 


Car chacun s'avance de preodre fon | 


fouper particulier quand ce vient | t 


manger : & Ivn a faim, & Tautre fait , 
bonne chere. * a 


22. MI gap eller N en ei in 
i did Coo atate N 
Yi nar Qeon 10, amu erui 
"titus ixota; ; 5 ee; 
imeyre o dg Go ru; C i. 1 

n 1 


N'auex-vous point done de mai. 
fons pour manger & pour boire? mef- 
prilez-vous fEglifede Dieu? & faites 
vous honte à ceux qui n'ont dequoi? 
que vous dirai-ie? vous louexai-ie d i 
ne vousloué point en ceci. 


a 3A 3 Ss v E 


| rADcorınrz | I. An die Corinther. 
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M] GAR. XL 
16. Si quis autem videtur 
ntiofus eſſe: nos ta- 
conſuetudinem non 
bemus , ncque Ecclefia 
But i am man luſt to beconten: 
tions we baue no juch cuſtome / neither 
eure ef God. 
17, Hoc autem pracipio, 
n laudans quod non in 
ius, fed in deterius con- 


fiot in this that J declare / J prats 
that ve come togeiher / not 
fle / but wich hurt. 


18. Primum quidem con- 
E ibus vobis in eccle- 
d 


tof alf / when ve come toge⸗ 

I bare tat there a; 

1089 you: and Z belee / 
in ſome part. 


^ qae amoportet & here- 
l |Meseffe: ut & qui probati 

c unt, manifefti fiant in vo- 
j bis. 


xx 


Es i Sap a therefore 
8 to one place / this is wot to cat h 

EE 

DER - Vnüfquifq; enim fuam 

dam præſumit ad man- 

andum. Et alius quidem 

urit: alius autem ebrius eſt. 


tr) man when they ſbould 

egteſ taket bis owne ſupper afore / and 

ele is hungrie / and another is brum 
By ; 

t . ^ * — ; 

f az. Nunquid domós non 
habetis ad manducandum 

Aum 


> 


- cótemnicis:&confündi- 
|. Feiseosquinonhaber Quid 
i dicam vobis? Laudo vos in 
hocgnon laudo. 


iy 


s ut he not houſes to tate & to 
EP c rete Church of od) 
] & f&ame them tbat haue not? What 

0 t) to vou? Shall Y prane you 


tje you ut. 


Das X I. Capitel. 
16. Iſt aber jemand enter euch / der 


luſt zu zancken hat / der wiffe / daß d 
wir ſolche weiſe nicht haben / Die ji 


Gemeine Gottes auch nicht. 


Men er der nogen iblant eder / fom haffuer lyf 
til at trette / hand ftal vide / at wi haffue icke faaban 


| ffi / oc ey heller Guds Menighed. 


í \ ; 
17. Ich muß aber dif befelhen / ich 
kans nicht loben / daß jhr nicht auff 
beſſer weiſe / ſondern auff erger weiſe 
zuſammen kommet. : : 
Jeg maa oc bet befale / Jeg kand det icke loffue / 


at i komme icke tilſammen met bedre ftid / men mer | nie 


verre ſkick. 


18. Zum erſien / wenn jr zuſammen 
kommet in der Gemeine / hoͤre ich / es 


feyen Spaltungen enter euch / vnnd 


zum theil glaube ichs. 


Forf / naar i komme tilſammen i Menigheden / 
da herer leg / At der er Splidaciighed mellem eder / ot 
noget tror ieg der aff. 4 


19. Denn es muͤſſen Rotten enter 

euch ſein / auff daß die / fo rechtſchaf⸗ 

fen ſind / offenbar vnter euch werden. 
Thi der ffulle vere Parti iblant eder / Pad det 


Naar fom i nu tomme til ſammen / da holder 
mand der icke HERREN S Naduere. ` 


21. Denn fo man das Abendmal 
halten ſol / nimpt ein jeglicher ſein ei⸗ 


gens vorhin / vnd einer iſt hungerig / 


der ander iſt truncken. 


Thi naar mand (fat holde Nadueren / da tage 
huner fin egen tilſorn / Oe den ene hungru / denan 
den er drucken. 


22, Habt jhr aber nicht Haͤuſer / da 
ihr eſſen vnnd trincken móget ? Oder 


verachtet joe die Gemeine Gottes | 
vnnd beſchaͤmet die / fo da nichts has | 
ben? Was ſoll ich euch fagen? ſoll ich 
euch loben? Hierinnen lobe ich euch 


nicht. — 


Haffue t icke Huſſ der ſom kunde a de ocv e? 
Eller foractei Guds Menighed / oc beſtemme dem 
fom inted haffue? uad ſtal tea ſige til eder? Stal ieg 


loffue eder? Her vdiloffuer ieg eder icke. 


I. K Koryntuom. 
— —— — ri 


Kapitola XI, 
16. Zdall fe pak fdo ſwärli⸗ 
wým býti/ mot tafotvébo oby: 
ge nemame / an Cyrtew Dos 


X ieflibp fieto dat bye ſwar⸗ 
— a 
prier enu d 


17. Toto paf prikazugjc 


am za zl á 
Eon ale Koran je 
ſchaͤzpte. 


Ata Ol 
chwalac 8 nie 
kiem/ ale 5 fłoda f. e 


12. NapprivEzagifié fonz fe 
fchäspte poli of 
gſau rozdelenj mezy waͤmi / a 
ponẽkud tomu werjm. 

x ; 
arrasin eri A = 
3ermánia bymáta miedzy wami / 
temu po c eſci wier ze. 


19. Neb mufe gij y Kachrſt⸗ 


wa býti / aby ti tej ofau ¿tus 
fent /gcvnij byli may wá 


e Rois at de ſom ere retſindige / kunde bliffue obenbareiblans eee i 
,. DES bv rri eder. el kterzy dos wiadezent ſa / byu 
E NS E T : lim miedzy wámt. ` 
NAM > Conyenientibus ergo | 20. Wenn ihr nun zuſammen kom⸗ | 20. 1 fe ſchůzzte 
Ibis ia unum. iam nos eſt met / fo helt man da nicht des HErrn weſpolck oit neſ uſſß waͤm 
* em ‚man, | Abendmal. Wekete paintgifi. 


Sdpy fic w (cono ſchodzi⸗ 
ciel toc nie ola 3ytoanta 
10 pa aer * wieczer⸗ 


2% Neb gedenfa 0 f napfeb 
wechi fwau bete f Din RE 


kdo pak zagiſtẽ larnij / ging} 


fe preplnil. 


pm mer — 


Abowiem kaſdy wprsod wiec | | 


n a 


zer zey fworeyv37mo | y latuie ie) 
Deal APragiiejt pnánym, —., 


T 28 


22. bafi domüw nemáte ? 
gedenij a ku pitj €. tili fem fi 


i 


Boi tupiſte / ak habe při 


1080) te / ty ktetiyz nemagije 
Coz dijm wm Chwalutbu⸗ 
du was: QD tei nechwaum, 


^" Bali domom ite macie u ſed⸗ 
3eniyy piany? Abo Rociotem |; 
Do zyin garczicie / y a dawa⸗ | 


ceryErorspmiembras bo} 


men 
str? Pohwalsl was av tym? 


| nie chwale. 


NIN 23 


! 

1 
E 
Y 


" > — c 


Nonimp m? ER 


SE ARE 
MATINN 23 
ÓN 278 MATA 
SN moa x6? 19197 02? 
NY] 207 NN Barter 

tan? 


Perciocheio horicemuto dal Signore 
gaelo che ancor ho dato A Gos: csoeschesl 
Sgnorlssy la notte che fu tradilo, prefè 
il paneas 
PANNI A 24 
eyy "uS ww ON 
Ten RIPA PIRN 

E nva 


EpoicW egls hebbe rendute gratie, lo 
Ke Pigliate, mangiate y que- 
eil mie corpo, che fi ſpec &i per Sot. 
Fate quflo sn mia memoria. 
N D 3822725 
zn TORI 371 NO3 "N 
TAM ITS NOS 


Sn "573 Denn 


"mew 93 v2» an 
nnm ims PDT 


Similmente prefe ancora il calicepos 


che fifu cenato, dicendo: Queflo calice è 
sl aue Teflamento,nel mio [angue:fa- 
te queflo , ogni Golta che Gos ne beuerete, 
an mia memoria. 


TONIT 26 
(VIE) dn wong AN 
TINO NEM? Dni 


pnis PEO ye wr 


inne N 


ios Percioche ogni Goles che Goi magia- 
3 del dg 
un fin à tanto ch es Genga. 

PAYININ SEN 27 
TARAN 87797 man) 
219 dg NU NT) N 
» mer mun 
? 1 N 


Per laqual tofa chiunqus mangiara . 


| quefa pane, e bewerä ıl ealıce del Signore 
Uindernumiente , [ara colpewole del corpo à 
| del [angue del Signore. 


¡DIN Nu NIT NUN 28 
ES PIM PES NPA 
VA NÚRIA ya 
1 NIN NOS 

Prowi dw Ph peco- 
AMPLE 


calice o. 


ä—?ddłDẽ ———————-——————— — M AA I 
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„| vezes que beuereys,en memoria de mi, 


pan, o beuiere efte valo de 


DUI N iN 
UN UND "nnyo Mya 25 


vids UNT 097 "AM O 


nj» 7023 a Tun Nn n2?3 
1 ONTAN 


Porque yo recebi del Sennor loque tambien 


hos he enfennado. Que el Sennor Ieius,la noche | g^ 


que fue entregado,comó el pan: 


wj TNA "ni TEN 24 
uN “ba WS ANT ON 
n AN nj DY 

“PDD 
Y auiendo hecho gracias lo partió,y dixo, To- 


.mad,( y )comed'efto es micuerpoque por vo- 
fotros es partido ? hazed eſto en memoria de mi. 


Dizn——nN C312 12 25 
on? 223 > “IND 
"ala nun ama UY Din ANT 
cn 122 WY nNT—nN 
„ do Wen 
Anfimifmo tomó tambien al vafo , defpues | 


de auercenado-diziendo, Eſte vaſo es el Nueuo 
teſtamento en mi fangre : hazed eſto todas las 


Posa en d * 26 
—TnN num nn TN 
W nin-nN nNm vin 
A RD TEN "S "Uh 
Porquetodas las vezes que comierdes efte 


pan;ybeuierdes eſte vaſo, la muerte del Sennor 
annunciays hafta que venga, 


TAN AN UN 73 129 27 
Diay nnum nmm onen. 
N a NT 
IN IT neu 

De manera que clasica que comiere efte 


Sennorindignamente 
fera culpado del cuerpo y dela fangre delSennor, 


WETTAN DIN M3 129. 28 
d ola) Y 002 12) 


Portanto prueuefe cada vno à fi miímo,y co- 
ma anſi de aquel pan,y beua de aquel vafo. 


| rez en commemoration de moi. 


| gocùr iufqu'a ce qu'il vienne. 


A. IPOS KOPINOGIOTZE. 
3 —— 
, 
10. 
23. 'Eyd jap apta Gor dm v 
bu. 9 «gu pid Upit, in. d 
xQ: inmús c TÄNKA 5 mp | 
Aden, nabu dem. 


Car i'ai receu duSeigneur ce qu'auf- 
fi ie vous ai enleigné : c'eft que le Sei- 
cur Ie ſus ea la nuit en laquelle il fut 
trabi print du pain. "t 


24. Kal Ca e xham, 

vu, NC. Oden vd poi 
Genn 
por ran miin eg v iu | 
e 4 


Et ayant rendu graces le rompit. & 
dit,Preaez, mangez: cec eft ion corps 
Qai eft rompu pour vous: faites cecien | 
commemoranon de moi. 


25. Qn rat V f] 
dam fon. Ni tin . 
EN n xor Dja pier iei En wi 
vo ayan» nin mien (gu cs ay 
mn, € v iilo irapa. 


€ 


Semblablement auffi apres le fou] 
jl pint la coupe, dilant, Celte coupé eft 
la neuelie alliance en mó fang:faitesce- |. 
ci toute: fon & quáces que vous en bor- ) 


26. ‘Omie pip dv ich m vy d g- 
ni taph T meo Tim i. 
mr, m» am v svejs namije’ 
zan, Ag e At. 


mp 

Car toutes fois & quantésque vous, 
mangerez de ce pain, & boirez de celte 
coupe, vous annoncerez la mort du Sei- 


27. al dy iiy riv dpi | 
ur, i mn maero TE veji | 
unge, bx. feu vU Ch 
1O CE apar d wgcu | 


ap ue quiconque ern in de ce 
pain ou boira de la coupe du Seigneur. 
18dignement,fera coulpable du corps &. 
du {ang du Seigneur, 


28. Arualirad: alguna . 

aunn Cours Cx T8 apu Dii 

TU, N CK Y mi ACU nri. 
Que chacun done sefproune foi- 


mefive, & ainfi mange de ce pain, & 
boiue de cefte coupe. 


s. Ego 


LAD CORINTH; 


O nro 
Eb CAP. XL 


| 23. Egocnimaccepià Do- 
mino quod & tradidi vobis, 
|. | quoniam Dominus Icíus in 

E 155 nocte tradebatur, acce- 
351 Pit panem. 


de was beiraged / toote 


24. Et gratias agens, fre- 

git, & dixit: Accipite & 

| manducate, hoc eft corpus 

meum quod pro vobis tra- 

I | detur: hoc facite in meam 
..] commemorationem. 


And when he had giuen thankes / 

dee brate it / and faid Tate / eate : this is 
my bodie / which is broteu for hou : this 
do ve in remembranee of me. 


25. - Similiter & calicem, 
] poftquam cœnavit, dicens, 
. | Hiccalix novum teftamen- 
xum eft in meo fanguine, 
hoc facite, quotieſcunque 
biberitis, in mcam comme- 
morationem. 

After the fame maner alfo hetoote 
the cuppe / when bee bab ſuyped / ſaving / 
This cuppe is tbe Newe teſtament in 
mo blood this dot as oft as pcc drinte 
it / in remembranct of me. 


26. Quo tieſcunque enim 
manducabitis panem hunc, 
& calicem bibetis: mortem 
Domini annuntiabitis, do- 
necveniat, - - 


er as oſten as ve fhall cate this 
bread / & brintetbie cup / he ſ hewe the 
ti Lordes death till he come, 


27. Itaque quicunq; man- 
ducaverit panem hunc , vel 
biberit calicem Domini in- 

digné: reus erit corporis 
| & fanguinis Domini. 


Jd 505 1 whofoener ſ hall eate 
this bread / and drinteche cuppe of the 
orde vn worthily f hall be giltie of the 

body aud blood of the Lord. 


28. Probet autem feipfum 
homo: & ſic de pane illo 
e dat, & de calice bibar. 


Tita man therefor’ eramine bim 
felfe and ſo let bim cat of this bread: 
and drinke of this cup. 
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Das XI. Kapitel, 
23. Ich habe es von dem HE R⸗ 
Ne nen > 


empfangen / das ich euch ges ze pa 


geben habe. Denn der HERR Tes 
fus in der nacht / da er verrathen 
ward / nam er das Brodt. 


Jeg anammede det aff HERREN fom ieg 
haffuer giffuit eder / Thi at vor HER RE Iheſus / 
iden nat fom hand bleff forraad / tog hand Broder. 


24. Dancket ond brachs / vnd ſprach: 
Nemet / eſſet / das iſt mein Leib / der 
fuͤr euch gebrochen wirdt / Solchs 
thut zu meinem Gedechtniß. 
TLackede / oc brod det / oc ſagde / Tager / oder / det 


er mit Legeme / fom brydis for eder / Det gerer ( min 
Hut ommelſe. . 1 


25. Deſſelbigen gleichen auch den 
Kelch nach dem Abendmal / vnnd 
ſprach: Diſer Kelch iſt das neue Te⸗ 
ſtament in meinem Blut / Solchs 
thut / ſo offt jhrs trincket / zu meinem 
edechtniß. : 
Diſligeſt oeſaa Kalcken / efter Nadueren oc 


ſagde / Denne Kalck er det ny Teſtamente i mit Blod / 
det gorer / faa offre fom i det dricke min Hutommelſe. 


26. Denn ſo offt jhr von diſem Brodt 
eſſet / vnnd von diſem Kelch trincket / 


ſolt jr des HERRN Todt verkuͤn⸗ 


digen / biß daß er kompt. 


Thi faa offte (ot i ode aff dete Brod / oe dricke 
aff denne Kalk / da ſkulle i forkynde HERREN S 
dod / indtil hand kommer? T 


27. Welcher nun vnwirdig von di⸗ 
ſem Brot iffet / oder von dem Kelch 
des HERREN trincket / der ift ſchul⸗ 
pla iz dem Leib vnd Blut des HE R⸗ 


+ 


Duo fom nu eder wuerdelige aff dette Brod / 
eller dicker af HERRENS Kalck / hand er ſtyldig 


IHERKENS Legeme oc Blod. 


Y 


28. Der Menſch prüfe ſich aber 
ſelbſt / vnd alſo eſſe er von diſem Brot / 
vnd trincke von diſem Kelch. 


Men huert Menniſte ſtal proffue fia ſelff / oc 
ede faa aff dette Brod / oc dricke aff denne Kalck. 


© T Andie Corinther. 


T 


L K Kormtuom. F 
Kapitola X, | 
23. Ja zagiſtẽ wzal gem od | 
Pa repr pr 


n Geſhſs vo tteran noc | - 
irem Wg eb t 


: 
Abir fine lamal a | 
: à gezte / toto 
Meines Kg ia wis 
razeno. To kiñte na me 
pfipomijnanij. ; 


„ Nboditekowawßy ztamat / y 
r3ebl / Blerzele | 1eosciel tboc 
epe 


måne] to ciyricienà pámiotte mos I 


25. Tej y Kalich foni odwe 
EEE: Sento ge Cale 
nowé Swedectwij we me 
Krwi / to kiñte / folifrátfolí 
pijti budete na mau pamaͤtku. 


EbÁEje yEubeB po wleczerʒyſ 
mowtac| Ehen kubek teft now y 
peor ITE pos a 
ciyfidetle Proc bedziecte pic 
vamiatke mote. d x 


25. Neb kolikrãt fofi budete 
gifti chleb tento / a z Kalicha 
pijti: Smrt PAnt᷑ /; weſto⸗ 
tati budete / dokawaͤdz nepfijs 
gde. 


Abowiem ite kroc bebitecte 
lee ten chleb / y ten kubek bedjies 
cie pié | ſmierc anſta opowiedäc 
vedlecte 4$ prziydzie. 


27, A proto; kdoz foli bude 
gijſti chleb tento / a z Kalicha 
P Ant pijti nehodné / winen 
bude Tklem a Krwij P Ant. 


A tik ttoby (abt chleb ten / vo 
pit ten kubek Pañſti nie godnie / 
bedzie winien 13 w3gärdzit clalo 
y krew pzüſta. 


28. Aprotof / ¿tus fám ſebe 
C Mort a tal chith ten gez / a 
$ Kalicha pij, 

A kazdy níedyfie dos wide iy / 


Á tát ze niechay ie on chleb / z tuos 
kao nego pue, 


20 


— e v- 


sni mp m6 ir | 


N” 


une 1725938719 29 


RIAN nad d * m 
mant van nun) In 
eee eee 

^. * 
: m riii estin 
` Imperoche chine mangia à bene in 
dignamente, fi mangia ¿bene la condan- 
—— leen d compo del $ 
3 » : 7 gua. 


Toman 010 30. 


D-17122) MAA 32 


pe ne 
: y Le capi [ti fia Soi fo 
a rtr S qunm rd 


meno. 


var Yen ma aa 
iparrum Nam 


r 


U Perhe femoi giudicaffimo moi pel, 3 


non faremmo puniti. 

ATI Dr A 
TENTIN 03 
$220 N oy N 


maeffrati dal re: acciache noi nof 


1 may YS 33 
DN) yas. Puan” 
¿an an via Pam 
aM tetro, 
Hetteteui l'On l'altro. 
ama 1823 Y3 Y2 34 
Pana? N OY 
Na» yuan aman 
ENITRIRMTRARA YA 


E fé alcuno ha fame ‚mangi in cafa: 
accioche dos nò Gs rauntate d Vora con- 
dannatione. L altre cofe le ordinaro pos 
quando so Serre. 


vi ^" 
NPIN 5» a 
11707 NY NAR 


Aeli, quanto à gli doni fpiritua- | 


di, iononSoglio, fratelli, che doi ne fiase> 
ignoranti. 


¿218 


Y , 4 


DUN iN 
pes mne s: 

mu Na mum Dahn 2 29 

nnig d ug? UNS 


ü N MOM TI DEND da. 


Porque el que come y beue indignamente 
juyzio come y beue para ſi, no diſcerniendo el cu- 


erpo del Sennor. 


nn S d 13799 se 
¿0% no yu o ou 


Por loyualay muchos enfermos y debilita- 
dos entre voſotros: y muchos duermen, 


Nb BUDITAN Und] Cim 3 
NE E 


Que ſi nos examinaſſemos à nofotros mif- 
mos, ciexto no feriamos juzgados. 


"Un “FINA ee UNT) 22 
+ In DAYA IN Ja 


Mas fiendo juzgados, fomos cafligados del 
Sennor-para que no leamos cóndemnados con 
el mundo. : 


pobo m INTS 35 
37907 UN on 


Anſique, Hermanos mios,quando has jun- 
taysà comer efperahos vnos à otros. 


ig 297 UN UN) 54 
grada jenen -I 
ood TION NIIR "UNS 

Y alguno tuulere hambre,coma eh fu cafa; 
F 

＋ * 

"m man nina—— 979 j 
| 1 O30 "mu N? 


Y delos dones efpirituales,no quiero, Her- 
manos,queignoreys. , 


33. ac, di el pov wig- 


A, IPOZ KOPINOIOTZ, 


id. 
29. Ot i ey alu ant 
Clas, xe ipa tauri ici moe | 
wi Agnes n (Sua 78 --. 


Carqui en mange &qui en boit in- 
dignemenr, mange & boir for iuge- 
ment, ue diſcernant point le corps du 
Seigneur. 


30. Aid vgn es vun md d- 
Giris ngy Ahh, ngy I, 
barón! wer. 


‚Pour cefte caufe plufieurs font foi- 
bles & malades entre vous, & plüfieurs 
dorment. m 


31. Elpagiavres ding | 
c a» Eng ipjo _ Hn 


Car certes Á nous nous iugions nous 
meímes,nous ne ferions poiũt ugs. 


\ 


32, Kenpo de L r uu 
muy dishes ra par ow Y xoc - 
po meu. | 


Mais quand nous fommes iugés , 
nous ſõmes enſeigues par le Seigneur, 
afin que nous ne foyons condamnés á- 
uecle monde, 


xicos ds 9 Payá, , 
Cxdixecgte. 


" 


Pourtant mes freres, quand vous- 
vous allemblez pour manger, attendez | 
Evo fautre. 


34. Ei dn Gn cie iit- u 
tu, la a eig «pipa i, | 
m D wg ew , AN. 
En + ! 


Que fi quelcun a faim, qu'il mange | 
enla maiſon: afin que vous ne vous al- I 
fembliez en iugement. Touchant les 
autres poincts, ven ordonnerai qhand |, 
ie ferai venu. 4 


X EAA. C. AR 
red W mLuansdna- | E 
I Les a | 
your. 
Ortouchantles dons fpirituels ,ie 


ne yueil point, freres, que vous foyez 
ignorans. a 


29. Qui 


I. AD GORINTH: 
CAP. XL 


EL Sor bethat eatetb and drinteth 
ae, e, foren 
ee eamethnet 


1 * : (asp 
I. Ideo inter vos multi in- 
i : firmi & imbecilles, & dor- 
miunt multi, 
HN BEN 
For this canfe 
Hacen ran mam fine. d 


iudicaremus : non utique 
iudicaremur. 


432: Dum judicamur au- 
tem,à Domino corripimur, 

‚ut non cum hoc mundo 

damnemur. ; 


tabgeb / we are 


guten e. beca 
fboutd not bee condemned wich ipe 


| az. Itaque fratres mei, cùm 
convenitis ad manducan- 
- dum, invicem expectate. 


j 8 1 t 
: 3 


AT T 12 , ^ 

34». Si quis eſurit, domi 
manducet, ut non in iudi- 
cium conveniatis. Cætera 
autem, cüm venero, difpo- 


And if any man be hungrie / let bim 
tatesthemenjar cse spot 


S fet in erber open came. 


GAP. XII. 


E ſpiritualibus autem, 
nolo vos ignorare fra- 
tres. 


¿1 Quödfinofmetipfosdi-| 


- 


L. An die Corineber, 
Das XI. Capitel. 


29. Denn welcher vnwirdig iffet 
vnd trincket / der iffet vnd trincket jm 


on tiy cena er s er bige / ner 
vnter t des 
HERRN. : 


bt huo fom abet oc dricker wuerdellge / hand 


32. Wenn wir aber gerichtet wer⸗ 
den fo werden wir von dem ER RN 
gezuͤchtiget / auff daß wir nicht ſampt 
der Welt verdammet werden. 


Men naar wi domis / da ſtraffis wi aff HEN: 


tbc | NEN Paa der wi ſtulle icke fordemis mer Der, 
den. ç 


33. Darumb meine lieben Brüder/ 
wenn jr zuſammen kommet zu eſſen / 
ſo harre einer des andern. 


Der faare mine fare Brodre / naar i kom⸗ 
me tilſammen at ade / da toffue fig ben ene effter den 


anden. 


34. Hungert aber jemand / der effe 
daheimen / auff daß jhr nicht zum 
Gerichte zuſammen kommet. Das 
ander wil ich ordnen / weñ ich komme. 


Men hunger nogen / da de hand hiemme/yaa 
det / at i ſtulle icke komme tilſammen til Dommen. Det 
andet vil ieg beſkicke / naar ieg kommer. 


Das X II. Capitel. 


Von den Geiſtlichen Baz 


ben aber / wil ich euch / lieben Bruͤder / 


I. K Korintuom. 


Kapitola XI. 
29. Nebo kdo ne 
hodnx / Sbfuuien ge 
ozſuzuge Tela PAnx. 


pepe (ey pte nte | 


eder oe drick 

sot roht am REN Ae At at ano icke AY Pie mé oj bie mann 
20. Darumb find auch alfo vil 3. Aprotoj my wámi 
ſchwachen vnd trancken enter cud e 

A vnd ein guttheil ſchlaſſen. "p 
D AP 3 - Dla tego miedzy wármi wistec 
Stugeibfaneeder/or maig ed po e ang ics 
31. Denn ſo wir ung ſelber richteten | . Vudemen pat fami febe 
fo würden toit nicht gerichtet. n 
Thi at domde w. offfelff / da bleſſue wiicke domde. À i 
a BR 11.0007 


32. Nebo foyi bywame fa 
zent / od V Ana býwáme ereftäs 
ni / abychom s tijmto Gwt 
tem nezahynuli. 4 


Ale gdp bywamy kar int ob 
Pink náuciknt 
Pant brian miscet ln 


23. DIR Bratřij mogi |. 
kdyz fe fcháspte k gedenij / we 
fpolct fe ſceka wayte. 


N tál bra cia mot gop fle ſchod⸗ 
ztele ku (ebseniu / nie 
ieden drugie s. 


34. Pakli kdo lat᷑nij / doma 
gez / abyſſte fc k odſauzenij ne | 
ſchazell. Gine pak wẽͤcy foy 
prijgou zijdijm. 


A teſii Eto latute | niechay fie 
bománáte| &by(cte ſie na potepie⸗ 
ute nie ſchodzili. Jue tʒecʒy prʒy⸗ 
ßedßy doſtanowie. 


Kapitola XII. 
O. Duchowniich af we, 


cech / chey aboffte wedelt 
bratkj. 


nicht verhalten. 
x x o ducho ch dir⸗ 
Nowe concerning fpititnaf giſtes / DM de aandelige Gaffuer / vil ieg icke fore Brødre Me pe asche  Abpfäe 
dices [Sy tenlbemor haßt hen ane: A pie faar eder. wise mie mieli, 
rant. S à 
123» NDINI 2 


A JONES nOn Vix 
a RI MEL ar "NOTOS 
¿NOT NOVA 


Per ilche io Su fo fapere» che» nin 


‚do per lo Spirito de Dig dice Les Y 
ME 2 M pd daa TRY 


e Signor, — 2 per lo Spirito fanto. 


wnIYOTTTNITRO4 


MAN MIN 


nm 


ben le diffe: de donn, 
RS miti a cn 
TUN] NND 5 
nm YN: DOWN 


ANA 


E 'fanocs le differentie de le ammin- 


Jiraticns, ma egli e on medefimo Signore, 


MN NÓ inm 6 


TN NN xin hy | 
1 62 2 53 


Sonoci ancor le differentie de l'ope 


rationi ma egli ¿on medefimo 1ddso,che 


opera tutte le coſe m cia[cbeduno. 
Amy v UN DIN? > 
TS O 2527 0 
; i T NIDI 


Ma A ciaſcunò ¿data lamanifzffa- 
tion de lo Spirito d commune vrilita. 


Na de NAD g 

ME Nryoons un?» | ' 

nr NM T3 

¡ma 

Imperoche ad mo à da per lo Spi- 

rito la parola de la fapientia: éad dna. 

tro la parola de la (sentia, ſecondo il me. 

defimo Spirito. 

ma Ra NIN? 9 

NDS Nr RA 

1 N ma NYONI 


Ina me iR ON 1 107 man: 
— —Ó— 
a5 Es 4 d HA 
waren Mes e am QNS C SONT 2 
dp b ma Y ES E i 

„ eee ere tous ar ann Nani 
pm] TUN: 405 vim wb on? U 
| ¿028 yn 
eng LL bra muda: 
condo che erauate menati. 
NON TD NN ke 3 gw 035 s J 2 3 
rame urn r nos az 
a ae Dum | WNI N Sue} on > 12m 


yu) my ^3 Son, 53v NY 
: vip n3 ON "M SEE 


BER hago faber,que ER que ha- 
ble por Eſpiritu de Dios, llama anathema à Iefus 
y que nadie puede llamar à leſus Sennor; fino per 
Efpiritu Sancto. 


nm D Rina nipona 4 
1 NANA 


: Empero ay repartimientos de dones : mas 
el miímo Eſpiritu es. 


IN nin N mpenm $ 
+ NM "IN 


. Yayrepartimientos de minilterios: mas. el 
mifmo Sennor es. 


nmn Oyan niene 6 
-nN byi S NN ou 
0533 825 


Y ay repartimientos de operaciones mas d 
miſmo Dios es, el qual obra den las colas en 
todos. 


mn AYI nm UN 53% 7 
1: yino 


Empero á cada vno le es dada manifeſtacion 
del Eſpiritu para N 


man 127 m ma TNA 8 
¿NA nm 2 127 TNA 


Porqueá la veiddi à refte es dada porel Efpi- 
ritu palabra defabiduria :àl orro,palabra de fci- 
encia fegun el miímo Efpiritu. 


NA MI nmn NA 9 
nua NINE nina m 
Nm 


. Pra ingui X9) ouda wa f 


+ ara à 229 1 


A. IPOZ KOPINGIOTE. 
10. 1 


2. Onan in Un? zn: cet 
m d)nAa m ura ti in. 
Im don 


Vodi fauez que vous rra, 47 
ja eftiez tranfportés apres les idoles I 
mager vous ellen meu: 1 


3. Aud ng up ón die Es 
m lian Oeo cols Au ad 


mine inoud el pay ts . pt 
yu dyip. Sa 


|. ;Pourée vous fal- ie faudir , que nul - 
parlant pat FE prit de Dieu,ne dit lefus,, 
eitre malediéhon, & nul ne peut dite] 
Iefus eftre 5 mus lefain& |. 
Mec : 


Kn LL. «on ge 


Orly a diera de dons: b 
a vn nieſae eſprit. 
$ Ani 
5. telae jenen, 
cn WU 


rl y zul diuerhre ¿adminiftras: |; 
tions: maisil y a vn meíme s a 


6. a) daugin —À 
done dia 4 01 "nos H 651%; le 
mái (g de mia, i 


` 


Il y a pareillement diuerfité d'ope- 
rations: mais il y a vn meíme De 
opere toutes chofes en tous. 


7. 'Exáse de Ndong Parga. p 
asri máuarO: acis wor E 
Digor. 


Mais à chacun done manto x R 
feftation de TEfprit pour ce qui eft ex- | 
pedient. ña. 

8. N g A 137 Cu . 
ide n Azos pac 3 
yO-yputsas, mn dun men 
a» 4 

Car if'vn eft donnee pat TE m 
parole de fapience : & à l'autre , ſelon le 
meíme Efpric,la parole de cognoiflan= 
ce: 


9. Ergo de mins, ra 1 
un arm de reiehen 
ib tan 6r va duró in 


une 


Ad naltro è data la fede, per il me- ^ 
define Spirito : ad imalros dono deo ri- A otro, feporel mifmo Efpiriru: y àotro A f'autte, foy en ce melme Elptit- 
Janaments per d medefimo h,, dones de fanıdades porel mifmo Efpiritu: , Tautre, dons de guerifon eh cemelme | 

fprit.: 
"230 > 


2. Scitis 


— ' 


GAP. XII. 
2. Scitis quoniam cum 
Gentes efletis , ad ſimula- 
HE chra muta prout ducebami- 
. | nieuntes. ' 


Yetnowe that ye were Gentiles / 
I &werecarmed away ento the domme 

tdolesias ye were led. 
3. Ideonotumvobis facio, 
- | quód nemo in Spiritu Dei 
| loquens, dicit anathema Ic- 
fu. Et nemo potett dicere, 
Dominus leſus: niſi in Spiti- 
tu ſancto. 


beser: g beclare onto youitbat 

no man fpeating by the Spirit of God / 
anemia 

can 

.| tbt bein pofi. 

4. Divifiones verögratia- 

I rum ſunt: idem autem Spi- 
z 1 ritus e ~ ; 

Nowe there are diuerfities of gif 
ies but the fame Spiris. 

„ Et divifiones miniſtra- 

tionum ſunt: idem autem 

Dominus. 


Auds chere are blnerfitice of admi 
1 


6. Et divifiones operatio- 
num funtidem yeró Deus, 
-| quioperatar omnia in om- 
e or 
| terpall in al. ; 


-T 


7. Vnicuique autem datur 
manifeſtatio Spiritus ad uti- 
| litatem. 


| macttemanfefation of be Spt 
E te aae dried 
Is. Alii quidem per Spiri: 
| tum datur fermo fapientiz: 


alii autem fermo ſcientiæ 
fecundüm cundem Spiritú. 


=a 


te giten buthe S 
: genita benc: — acid 
worde of knowledge / by the ſame 
Spirit. 


9. Alteri fides in codem 
Spiritu, alii gratia ſanita- 
tum, in uno Spiritu. 


e 


And to another is ginen fayth / by p 
ſame Spirit: and to another the giftes 
of healing by the fame Spirit, 


I. AD CORINTH: 


Das XILaptd, | 


——MM—————M——— 


I. K Korintuom. 


2. Ihr wiſſet daß ihr Heiden ſeyt ge / 
weſen / vnd hingegangen zu den fium 
men Goͤtzen / wie jr geführet würdet, 


Ivide / ati haffue veret Hedninge / til 
de dumme Asun iom eicffue — 


s Darumb thu ich euch kunth / daß 
niemand Jeſum verfluchet / der durch 
den Geiſt Gottes redet. Vnnd nie⸗ 
mand kan Jeſum einen HERREN 
heiſſen / ohn durch den heiligen Geiſt. 

Der faare fundgor leg eder At ingen forbander 
Ibeſum / fom taler formedelſt Gub Aand. Oc ingen 


tand talde Iheſum en HERRE / vden ved 
hellige Land. y en 


4. Es ſind mancherl Gaben / aber 
es iſt age: y 


Der ere arffillige Gaffuer / men der er en Xand, 


2. Neb wire 
han / k Modlamnempi 
fchfwaltnmmitarafe ho 


9 
dili, 


3. Proto; ¿námo wám tb | 
nijm / je ádný wv Duchu Bor 
miurt / nezloretij Anu 
per ee ae 
w Duchu Swarem, 
Aprzeto o wam ti 
piac e 
wiege Jen á mft aie moje pos 
bras Buch o 00 


4.  SXelbijl f 
gſu / ale Huch. — 


ass 
Doch rege el Dhrom] Ale 


s. Vnd es ſind mancherley ampter 
aber es iſt ein HERR. 


Oe der ere atſtillige Embede / men der er en 
HERRE. di 


„ Arozdilnä ofar E 
manj diegi pa, ut 


di 2 ſa roznoſei poſtug / ale pin 


6. Vnd es ſind mancherley fräfften | , A reren gau fuetos 
aber es iſt ein Gott / der da wircket eria e ker yj tinij 


alles in allen. 


Tir ze ro znogelſprar ale 25 
Oe der ere atſtillige Kraffter / men der er en Gudy og 
fom geraltingt alle. ipic fprkmutocony mfytki we 


7. Gunomupatfafotmu | 


7- Inn einem jeglichen erzeigen fich | 5 erz 
à tum 


die Gaben des Geiſtes / zum Gemei⸗ 
nen nutz. 


Aandens Gaffuer giffue fig til kende vdi huer / 
til Menighedens nytte. : 


25 Eijdemu bywa bene ob 
wienie duch ku pozytkowi. -" 


8, Sidomu bánabítá ſerze 
— ̃ — i 
mu paf fct vmẽnij / wedlẽ té 
boj Ducha: 


8. Einem wird gegeben durch den 
Geiſt zu reden vonder Weiß heit / dem 
andern wirdt gegeben zu reden von 
der e e nach demſelbigen 
cift 
Den ene giffuis formedelſt Aanden at tale om 


Viſdom / Den anden giffuis at tale om Forſtand / 
effter den famme Xand. 


Abowiem tednemu przes du⸗ 
chů bra páná mowá E 
Drugiemu mowa vmieletnoſct 
przez tegoz 0ndpá, 


9 Ginxmu wifra / wermj 
Duchu: Gintmu dary vzdra⸗ 
mowänij/ w gednoſtapnem 
Duchu: 


9. Einem andern der Glaube inn 
demſelbigen Geiſt / einem andern die 
Gabe geſund zu machen / in demſel⸗ 
bigen Geiſt. 


Drugtemu 348 vfará prʒei tes 
go5duchä] á drugiemu diry vz⸗ 
drawiania przez tego duchl. 


Den anden Troen / den famme Xand, Enano 
den Gaffuen til at helbrede / lden famme Aand. 


NIINN? 10 


| mniomp mio i8 | 
= 


nn RINY 10 


N (m NING A NIS 
n T - NIS 


L INIT 


6: > EDU NDS Nm 


NTNU 


Ma turte cogen 


lo è quel 
j ek 2 


— TINIDN 12 
NND nom mama) an 
NUES nom 17 what 
Tn PON! AND 72 
D om DN 

run 


~ L Perche frcome il corpo i dn be 


molte — e tutte le membri dn 
corpo, ben che fiano molte , [on tutta 
$» corpo: cofi ancora Chriſto. 


NIS 82 Tiyn TN 13 


UN m aan 
NTN IN! ND 


12 RUN: E 1 N 


ITION RIR 


Imperoche tutti noi y. amo Pati bat- 
fek,ati m Gro Spire per effer $m zorpo: o 
Giudei , à Grecs, ò ferus, o libertze tutt 
habbıam beumto d'&mo Spirito. 


n Ny IW c 34 
i RNO NN DIAN 


¡> Perchesl corponon i dn [ol membro, 
ma molti. 


NN a; 
NTN mm 897 xov 
No m rım mn s 
"ua cmo NT) Lion» 
3 i DNTE va 
Feil pie dies, Io non fonmano, «d- 


aunque non [on del Se cli per queſto 
che non fia del corpo? 24% e 


2» NIN en! TRY 16 
b & RSS Ir) NYT 
s V RS Y "za 
NVa MAM nm» Nm 


2 — orecchio "IU Is mom fono ec- 
'hiö, adumque mon fon del Corpo: — 
ed eee DER 


222 y 


—— A c a o 


D^U17)19—m AN - 


LT 


MIL. 


t Fairen un 


Aotro operaciones de milagros; y Forro, 
prophecia : y ¿otro difcrecion de efpiritus ; ¿yd 
otro,generos de lenguas : y àotro, interpretaci- 
on de palabras. 


Aun noyia NONN 77 Mn » 
und mona nsn nm 
3 rn i3 


Mas todas eſtas cofas obra vno y el miſmo 
Efpiritu repartiendo ( particularmente ) à cada 
vno como Tim 


T Nn BON m dan "2 52 
rmn "n 0% mmn 
E: NY DIN bm man eu 

o: mun c 


: Porgue ue de = maneta que es vn cuerpo, y ti- 
ene muchos miembros, empero todos los mi- 
embros de efte vn cuerpo, fiendo e 
cuerpo, anſi tambien el Chrifto. 


per v5S Hos nu 3 35 

CN) omm UN ua nns 

otin TN) eS CN E 
spa Finn nn mb 


Porquepor vn Elpirico fomos todos 1550 
zados en vn (cuerpo) ludios, Griegos fieruos, 
ó libres: y todos beuemos (de vnabeuida ) de vn 
miſmo Eſpiritu. 


TS T- No MAD 34 
: D amm ON "3 


Porque tampoco el cuerpo no es va miem- 
bro, fi no ee 


EIN“ IM Na N s 
NS; ren nnm N E 
: N nni DN ANTTI 


Si dixéreel pie, Porque no foy mano, no foy 
del BR por eſſo no fera del or ? 


SIND NN ar CN) 36 
N "tm à: "à 


Y fidixére 3 ſoy ojo, no 
ſoy del cuerpo: por eſſo no fera del cuerpo? 


N 


nenn 


NA hen ya ansia je 
Hna ni "nva ANA 
nbi Tiva. ^ E SEM 


N 2 yon 
m zh nirw + 


8. 


pitar, A Mw des bunte, Ag 
Hanger vé Ujei ru equi - 

m yrosdy, ¿Me & ass 
g^uox dit, 


A l'autré operations de vertus: - i 
l'autre pri je: & à l'autre le don de 
difcerner les efprics : & à l'autre, diuer- 
ficés de langages: & à l'autre; le don 4 


A. Droz Ko INS IOT Z. 


10. "he de arms 


> . à 
eis 4 " d 

vtt 1 f 
A eee 


HAIR 


interpreter diuerslangages. 
11. Diem R mole CN m bid E 
daa v, made GUD 
Mais ce feul & mefme Efprir fair. > - 


toutes ces chofes, diſtribuant parriculi- | y 


erement à vn chacun felon qu'il veut, _ 


12. te Cluain : 


ng Mány dd , wur de 


po vi (par O 13 iiem 


Ae &, i. in ¶ H. out * 
$. 


Car comme le corps el vn. & a pla- 


fieurs membres: mais tous les membres 


de ce corps qui eſt vn, iagoit qu ili foyér t. 
tele mantos 


plufieurs,lont vn corps; en 

re aulli elt Chriit, 

13. Kai , & ti avr dU ud 
mitte «c e (uua Caio» 
em iod atti. em NI, m d- 
Aet. n N D ny arras ng 
i: iH ima 


Car nous auons rousent baptizés 
en vn meíme Elprit chre va mef- 
me corps? foit Tih, feit Grecs, foit 


francs: & auons tous ele abbruuésdea |. 


melme Eſprit. 


14; Kal pg Pra d la, 3 


V AG, ada md. 


Car auſſi le corps n'eft point vn Teul | 


membre, mais plulicurs. 


15. "En rrt imis, in , | 
xi · c sil © r Clegg. d 


19»; 
Si le pied dir, D'autant que ie ne 


fuis point la maia, i ie ne fuis poiat du 
corps, n'eft-i point du corps pourtant. - 


tiv c deu c v ( 


16. Kajidysizrg m cit. om ce 
ei ¿Ph udMues» Cin epi ón Mid 
C 9. o er tin ci im: 
ex y (He- 


Et fi l'oreille dit, D'autant que ie 
ne (ais poiar reell. ie ne fuis poler du 
corps: i eit eile porat du corps pour» 
tant: 


10. Alii 


— EA QU 


. fpirituá „alii genera lingua- 


] potis cùm fint multa, unum 


— o E 
"Kk AD'CORINTH. | AL, An die Corinther. | LR Ko 
CAP. XIL 8 u 


Io. Aliioperatio vi 
| aliipropbetia, alii diſcretio 


rum, alii interpretatio fer- er 
| monum. | wptiátani) 


Vie Shan ra dera ur | 
den Prophecie. En anden at gere Forſtel paa Aan, ; 
derñe. En anden atſtillige tungemaal. En anden at — — 
odlegge rungemaal, + 4 * wow. 


1t: Dif aber allestwirderderfelbts |. _ Coto pat wifin wto 
ge einige Gcift/bno theilet einem ieg | eam ad ud reta 
lichen cines zu / nach dem er wil. fene paf] fach. 


sie: and to another Dijcerning 
— ae the : 
n 1 1 
sr interpre⸗ 


n. Hæc autem omnia ope- 

ratur unus atque idem Spi- 

, ritus,dividens fingulis prout 
vulc. e 


dal chefe tbinaes moet cuc the Or alt dette gor den famme enifte Land / oc deler Me Y eher Nit, f 
heil. paco ica: ttil effter fom hand vil. i pr ren, v» i 
chce. 


12. Denn gleich wie ein Leib iſt/ vnd 
hat doch vil Glieder / alle Glieder geſt / amnoht ma audy / am 
aber eines Leibes / wiewol ihr vil . — 
find ‚find ſie doch ein eib Alfo auch itiogfau: Saty ps 


(me Sicut enim corpus un 
eſt, e membra habet multa, 
| omnia autem membra cor- 


Thi tae ſom it legeme er / ot haffuer dog manae | 3 thfo (eft (ebmo elite / 
Ma oed inea Me Legeme / alligeuel Adoro — á wertet 
at de ere mange / faa ere de dog it Legeme / faa er oc ie ae 
Chriſtus. , 3 e| eyBmryius —- 


13. Deñ wir find durch einen Geiſt % ch zagſſer wgednom 
alle zu einem Leibe getaufft / wir ſeyen dl 
Juden oder Griechen / Knechte oder dr. tus Rjetowé/ buto 
Freyen / vnd find alle zu einem Geiſt n neb ſwobodnij r 
getrendet. Tus a wſſyckni genijm Duchem 


tamen corpus funt : ira & 
Chriftus. 


13. Etenimin uno Spiritu 
omnes nos in unum bapti- 
ati fumus, five ludzi, live 
Gentiles, ve lervi five libe- 
ri:& omnes in uno Spiritu 
potati fumus. 


Thi mi ere alle aea a - 22 tilit ppt nine Duchämp 
legeme / huad heller wi ere Joder eller Breker Tienere prse 
cler Srt/ Oe wiert ali ſtenckte cil en Aand. ae ee 
1 , o 0 4 
| eee 
E 89 5 0g; 
14. Nam & corpus non eft | 14» Denn auch der Leib iſt nicht ein . í 
unam membtũ, (ed multa. Glied / ſondern vile. z 257 ze qe nenii geden 
í : js i 
Fer the body alſo is not ont mem; i - um y - 
n alfo is not bi atécactnet er oc icke en dem / men mange. PLUS ha 22 ale 4 by 


. So aber der fuß ſprech / ich bin js. Diſlnoha: ge negſem 
kein hand / darumb bin ich des Leibes | rufau/ negim z tea / ¿ali 
Glied nicht / folte er vmb des willen | Proto nemi cria t 

nicht des Leibes Glied ſein? 


Oc der fom Foden figer / ieg er icke en Haand / Jeſitby rꝛektu nogi | Tiefe; 
der faare er teg icke begemens Lem / Stulde hand for ven cesi nie teftem 5 data 
den ſtyld icke vere Legemens Lem? Jali dla tego data nie itr 


ss. Si dixerit pes, Quoniam 
non fum manus, non fum de 
corpore: num ideo non eſt 
de corpore? : 

If tbe foot would ſan / Becanfe 3 


am net the band / Y am not of rhé 
re) n 


16. Vnnd fo das Ohre ſpreche / ich 16. A diſu vcho: Zenegfamz 
bin kein auge / darumb bin ich nicht Dessen m ivalifpro, 
des Leibes Glied / Solt es omb deg | "mista 
willen nicht des Leibes Glied fein? 

Oc der fom Dret ſiger / Jeg er icke it Nye / der Bem etiem e Os AA 


faare er ieg icke &aemens dem / Stulde bet for den | salíola tego 5 ctélá nieieft z 
ſtyld icke vere degemens Lem? 


16. Et ſi dixetit autis, Quo 
niam non lu:» oculus, non 
| fum de corpore: num ideo, 
non eſt de corporc 4 

And if the care would fay; Becau⸗ 


dep sia J am not of the bos 
it therefore not of the bodie? 


Ts - 


72. Nch pakoß gedno Trlo 


mE x 


NT 


4 
Er 


NHD ms ING 
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NN zh» TION 17: 


TA NZN NINNI 
ma Ha) MUDADO 


; NIDN. NN] Nauen | 


¡A nya 


Se tutto il corpo faf occhio» — = | eydo2 ſi todo fuelle oydo. dõde eftaria el olfato? 


rg any wenn e 
ya ona yy cum 


vebbe l'dita? Se tutto foßfe vditoy dowes 
farebbe l'edorato? 


TANI MI NTT 18 
men ya m 
(1032 7028 NIS 


Ma hora Iddio ha pacto 
cit ale, Did egli ha 


934217 be 19 
IRVIN RIN NET 


ef o oo men, | 


: 2 sl corpo ? 


Mam yu NS 20 
an m NO AMTS 
(MAYO Yi 


E er r a 
Y una | N 21 
yn NTN wann 
No m as NITO 
ans nada Tau 


[ram NY pu 


PTOS 


Enon e haa To 
mon ho bij agno di teme ancora il corpo di 
piedi, lo mon ho bıfogno de Yon. 


TION MN NN ES 
1 PATA 
DN AY vorm 


Anzi quei membri del corpo u pa 
jono eſſere mer he pinne- 
cler. 


— rn ss 
-n Qus MO 


mern! NIN vam 


NOD MN 1799 
MATT NEIN Qus 
NW y 

Equell s ſlimiamo effere i 
ancho 22 3 


or bonore: e le noftre parti snhone- 
ys «nno maggior boneffa. 


Y A p ĩ̃˖ — A ß 


4224 


T 993% 8 GN 


RE E Eger 
SY Ye yu a) ih dk 37 


FR m3 mado CN) um 
Sushi 


Si todo el cuerpo fueſſe oſo, donde eftaria el 


e, gent 


Mas aora Dios hà colocado los miembros 
cada vno deellos por fi en el cuerpo, como * 


nm g- 22 vm UN) jo 
8 FEX PEN S 


Que ſ todos fueran vn miembro, donde - 
| ftuuieracl cuerpo? 


man au Om A Dy) 20 
1 N MON nm 


Mas aora muchos miembros fon à la ae 
empero vn cuerpo. 


N. 227% Yon van N? 2j 
> ma ns py Tn 
TUL N5 ^3 aus UNT 

i as: 


Ni el ojo puede dezir Ala mano, No tehe me- 
nefter. ó anfi miímo la cabeça à los pies, No ten- 
goneceßsidadde vofotros. 


r2 nmn nn ON 22 
cn animo yy ann 
i vn emu i1 


Antes los 3 del cuerpo que parecen 
mas flacos, ſon muchomas neceſſarios. í 


ani ue Even 23 
Ann 1122 nouo num 0 
o . Wg cg un 


Pix 


7 nun m 


Y los miembros del cuerpo que eftimamos 
fer mas viles, ĩ eftos veſtimos mas honrrofamen- 
te: y losque en nofotros fon mas indecentes, tic- 
nen mas honeftidad. 


- - - x 
A" HPOZ KOPINBIOTE | | í 
17. EI (dus genus, | E j 
vd idis ihm y e: Ca 
Quos, : m 

i 
i Mee. 
Si tout le corps eft l'éeil,ol bene m s 


vrf roan el sino ca lada 4 
18. E TA AMOT 
irivaeoy av rta Medie 

ag iN. 1 


Mais maintenant Dieu Là pot va qu 
loc cU corps, aint qu'i]a a 


19, Eid ld md irm van. | 
mi» pe ; ; Ä 


LR 


ue fi tous eftoyent vn — t 
N. feroit le corps? m 1 


20. Nui "T Ari 
G. 


Mais maintenant il ya pluffeurs 
membres: toutesfois il nyaga rufen! 
corps 


Av 00 uiam, di EN 
2 adengan ru c 
r 


hi c ix. 
i 


Erl’eilnepeutdireä la main, ie 
t'ai que faire de toi : niaufli [a tefte aux 
picds,ic n'ai que faire de vous 


22. e Ng pado vl do. 
roum ih 9 (par Ge- 
AGA a im, 


Et qui pluyeftles membres du 
qui lebten eſtte les plus debiles, font 
beaucoup plus neceílaires, i 


23. Kaa dono a ding 
tba v (ouat, mini mpl) 
tErosori gan amy Pn" 
ainoa judo & ui m 
ige ix . 


Et ceux que nous cuidons efireles 
moins honerables au corps,font accou- | - 
Lye parnous plus ſoigneuſement: & 

arties quilont en nous les moins | . 
pw sd roi cat plus de parement, A 


17. Si to- 


J AD CORINTH: 


CA T TM 


Das X TI. Fapitel. 
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~ 


r whole bodie 5 
—.— — 


18. . Nunc autem pofuit 
Deus membra, inumquod; 
f eoram in corpore ficut vo- 
o AS A 


But note halh God di 
en 
at his omne plcaſure. Firar 


AN Men nu ferre Bud femmerne fuer beſynderlige 
iSege met / lige ſomhand vilde. _ iit 


t fees Keri Recipe Sous 
19, Quod fi effent omnia 
- | unum membrum, übi cor- 


r 


19. So aber alle Gliedere 


' in Glied 
weren / wo bliebe der Leib? i 


Or der fom ale bemmerne paare en Lem / fuot 
bleffue da degemet? EX, Se jus = 


vif 


20. Nunc autem multa 
s quidem membra,unum au- 
tem corpus. 


But now are members / 
dem 


20 Nun aber ſind der Glieder 
aber der Leibift einer. 


Saa ere nu demmerne mange / men der er it der 
geme, 


21, Es kan das Auge nicht ſagen zu 
der Hand / ich dar ff dem nicht / oder 
widerumb das haupt zu den fuͤſſen / 
ich darff euer nicht. 


1. Non poteſt autem ocu- 
lus dicere manui, Opera tua 
non indigeo, aut iterum ca- 
put pedibus, Non c (tis mihi 
neceflarii, 


And che eye cannot (ace vnto th 
bande / 3 . be 


^ ytlanb icke fiae tif Haanden / Jeg haffuer 
beade ag ane to the ſette / Ihaue no nec 
de of yon. 


dig icke biho. Eler tuert imod / Hoffuedet ul Foder 
ne / Jeg haffuer eder icke behoſff. 


22. Sed multo magis quz 
' videntur membra corporis 
] infirmiora elle , neceffario- 
ra ſunt. 


22. Sondern vil mehr / die Glieder 
des Leibs / die ons duͤncken die ſchwe⸗ 
Heften ſein fim die nötigfien. 


1 et thojt 
i uat i mates Men meaet mere / de demmer paa £cgemet; fom 
bie are neceſſarie. ſynis of at vere de ſtrobeligſte / de ere de nyıteligfte. 


j 


. Et quæ putamus igno- 
biliora membra cile corpo 
tis, bis honorem abundan- 
| tiorem circundamus: & quę 
| inhoneita (unc. noftra , ab- 
undantiorem honcítatem 
habent, 

Ao vpon deje members of the bos 
die / which we thinte mofi vnhoneſt / yut 
wee mort honeſtie on: and our vucome⸗ 
p partes haue more comelines on. 


23. Vnd die ong duͤncken die vnehr⸗ 
lichſten fein denſelbigen legen wir am 
meiſten ehre an / vnd die ong uͤbel ano 
ſte hen / die ſchmücket man am meiſten. 


‚De de off fenis at vere tief erige, dem gere 
wi ſterſt are, Ot de off lade ile; dem prjd wi 
allermeſt. 


., Sitorum corpus ocu- | 47, Weñ der gantze Leib Auge were/ 17: Gall wſſerto elo sten 
[> ubraudieus? Si torum | tuo bliebe das Gehöre? Soer gat B pat Dat 8 
ee N das Gchoͤre were / wo bliebe der G e⸗ enem 


del ba are gantſte horelſen Kae 


| 9f. 


— 
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Kaptola XII. 
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Va 


wil 


18 Menoni yi em 2. 
audy w m 


1 
sumit 


ha omm 


eisen | 
jo. Neho kdyby byllwſſhckni 
auDowë geben aub by by; 


. 
md 


20, Ale nynii mnoho gàgi 
fit/ aubüm/ wffat gedno stio, 


Jfleterast ctwielei 
swop ieoa dalo — 


21. Semüjofof(o tucet 
Skutküw twych nepotkebu⸗ 


Anebo optt hlawa nos, 
ham / negſte mi pottebny. 


Ant mo je rzecoko rece] Ya ces 
bie nie pott ebuis / Abo $áfic ato; 
wá nogam / Nie potrzebutec was, 


22: Ano mnohem wijte ti 
audowẽ ktet̃ij fe zdagij mdleg⸗ 
(T5 wiele bótí / potkehnẽgſſh 
gau. 


N owßem dileko wiecey lons 
Etc ciala tore fie sbábsa bc nam 
dleyhe / potrzebne fa. 


21. A kterkz mame audy za 
nepoctiwkſſo w télc/ tém wet 
ffi poctiwoſt dinijmt: A ktet̃ij 
audowe gjan neſluſfurgſſj / u 
w wetſſy wägnefi gin 


Ale citon£t etala tore mnt 
byc naſproſnieyße / tymet 
wiec apsesitwosc pt iydawamy / 

| Ante veiciwe tilontt naße wiece 

! fa potsciwofc mata. 


mam 


B 


ninan mix]. 0” u 1991 PON EN A noz xopiNororz, | © 
en : — — . : 


ji Ian IE 3 e T m > 
NN và v 24. ` a, 14; 706 n" 
um | bs um EN 5905 Fade ee A 
TE NON py vn DE NN 22) a n 3|^ wA SD me : 
NS ange "me | 70909 Te mh spon di ttm 
mary, NATY RTT ~- 


" Porque losque en nofotros du mas hone- «¿cer parties qui fone belleren nous 
1 ſtos, no a neceſſidad de nada. mas Dios or- 22 
Dowelinftrepariikoneßenon wan denó el cuerpo (todo) dando mas abundante : 


mo bifogno. E certo Iddio ha ben tempera- d'honneur å celui qui en auoit faute. 


‘tosl corpo snfieme, dando maggior hono- 
ré d cw baseva feque. 
Naher NY 25 
NOT) WD NON N33 
mm 4n = an MIR, 
pam 


honor alque le faltaua. 


Am *nm3 aan Jas 25. a pa, re và Qh- E 
UN UN TI a» ON Y eed: 
ONT yY 


— 0 Alinquil yet ee — 


viera 4 . 8 Paraque no aya diſſenſion en el cuerpo, mas. | „, corpi,aíns que le» membres 
PaliroGna Me au quelos miembros todos fe folicitenlos vnos Ref vn foin mutuel les vns pour les aes. | 


los otros. 


N TN nm TOM tis 26 
a any ydy- ahn 
EL vay wot MN nm 125 
PT ¿Mm 


Detal manera que ſi el vn miembro padece, 
todos los miembros à vna fe duelen y fi el vn mi- 
embro es honrrado todos los miembros à vna fe 
gozan. 


TON ren on OnN 27 
iuge iones nm 


TS 


26. Kai «a miai — 
mio am à ar" in . 5 
deme pá O, ee 


Dt 


c» ana MNI 26 
mmo nnd aN? mm 
N MANN Fun 
quy wem Fg um 

= Trance 


Onde membro patifce tutte le 
membra pati[cono infieme: e fe $n mem- 
bro 2 tutte le membra infieme 


Frallegrano. 25 


Et ſoit q e fou 

elque ¿lolas tous les membres fdu£- 
m t gueclui; ou foit que l vn desmé- 
bel it honor&,tous les membres ene 
femble s'en eſiouiſſent. 


vrys r Pu 27 


27. lait di im Ila gisvd, 
mAT reren Kn c fiitevs. - 


EPD 
Hor Soi fate corpo de Chrifio.emem- Y vofotros ſoys el cuerpo del Chrifto, ymi- | jes Qe 8 Chrif xd 
bra in parte. embrosen parte. droit. 


ren 11 CS as 
en “o AY 
pana a pana 
n "ym onse 
NOIA, PTDI Nan 
RIDA MAEN] 


u; 


102077 Nen NINTA 


oma e Sin asla ci aeg , 


U Oeo DN ANUN Dingon Ses rat, Niro dda- 
AR Nee, 
RROTA ana) amaban | “Feiern 
Ainam nina ns) 

iride “ma nora aya 


` 


Et Dicens Mere 5 
pone Apoftres , fecondement 
rophetes,tiercement Do&teurs:& puis | 
les vertus: pres les dons de 
guerifons , les fecours, les gouuerne- 
mens, les diuerfités de langages, 


"Et ha Iddjo conflituiti alcuni ne Le 
Chiefa,prımamente Apoffalialtri fecon- 
dariamente Profets , altri nel ter xo luo- 
go Dottori: dipos le poreÑá : pois domi de 
rifanamenti, s [ujfidi,s gowernt, le diner- 

f eror lingue. 


NND ny» wm? 20 
NA, N ya Nm) 
t MA N Tn» 


Yàvnos pufo Dios en la Iglefia, primeramen- 
te Apoftoles luego Prophetas, lo tercero, Docto- 
res: do facultades : luego,dones de fanidades: 
Ayudas, Gouernaciones. Generos de lenguas. 


in nen neo 9259 29 
pen ede Gan c» 
¿mih or 


Sontodos is ? fon todos Prophetae 
fon todos Doctores? fon todos Facultades? 


Son eglino tutti Apoftoli ? fon tutti 
Profers? wen Dottors ? hanno tutti le 


pue? 


Tous font-ils Apeftres? tous font- i 
ils Prophetes? tous lont-ils DoGeurs ? 


tous font-ils ayans vertus, 
I 


126 $ N : 24. Ho- 


| honorem. 


Las. 


y 
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L AD CORINTH: . 
T AD, XE- 
24. Honeſta autem noftra, 
. nullius egẽt: fed Deus tem. 
perayit corpus, ei cui deerat 
Abundantiorem tribuendo 


LU 

Vt non fit ſchiſma in 
-corpore,fed idipſum pro in- 
| vicem folicita ſint membra. 


taſt there ſbould be any diuifion 
in the bodie + but that tbe members 
paa lame care one foranos 


26. Et ſ quid patitur unum 
membrum : compatiuntur 


` | omnia membra, five gloria- 


turunum membrum: con- 
gaudent omnia membra. 

enemember faffer al 
one member bee bab in 
honour / all tbc members reloyce with it 

$ * 

27. Vos autem eſtis cor- 
pus Chrifti, & membra de 


membro. Ven diit 


Nom ye are the body of Chriſt / and 
part. 


members for hour 


Les 


28. Et quofdam quidem 
poluit Deus in ecclefia pri- 
müm Apoftolos , fecundó 
prophetas, tertio doctores, 
deinde virtutes; exinde gra- 
tias curationum, opitulatio- 
nes, gubernationes, genera 
linguarum , (interpretationes 
Sermonum.) 
^ And God hath ordenned (ome in the 
Church? as firſt Apoftles / ſecendly 
Prophets / thirdiy teachers 1 then them 


that do miracles taſter / the that giftes of 
alung / helyers / gouernour o/ diuerſitie 


Nunquid omnes Apo- 
ftoli? nunquid omnes pro- 


| phetz2nunquid omnes do- 


cores? Nunquid omnes vir- 
| tutes? r 


Arc all Apoſtles ẽ are all Prophets? 
2 ^ teachers Rare all doers of mira- 
€ 


227 


Das XIL: Sapítel. 
24. Denn die ons wol anſtehen / die 
bedoͤrffens nicht. Aber Gott hat den 
Leib alfo vermenget / vnd dem duͤrff⸗ 
tigen Glied am meiſten Ehre geben. 


hi at de fom lade oſſ vel / de haffue det icke be 


À i hoff. Men Gud faffuerfaa beblandet $taemet/oc gaff 


den neoterffrige Lem meſt ære 


i FE po 


25. Auff daß nicht eine Spaltung 
im Leibe ſey / ſondern die Glieder für 
einander gleich ſorgen. 


Paa det der ſtulde icke vere tuldract i Legemet / 
men at Lemmerne ſtulde forge lige for huer andre. 


26. Bnd fo ein Glied leidet / ſo leiden 
alle Glieder mit / vnnd fo ein Glied 
wird herrlich gehalten / fo freuen fith 
alle Glieder mit. 


Oe der fomen Sem lider / da tibe alle Lemmernt 
met / Ot der fom en Lem bliffuer herlige holden / Da 
glæde alle Lemmerne fig der met, 


37. Ihr feyt aber der Leib Chrifi 
vnd Glieder / ein jeglicher nach ſei⸗ 
nem theil. 


Men tere Chrifti £egeme ot kemmer / puer effi 
ſin deel. 


28. Vnd Gott hat geſetzt in der Ge⸗ 

meine / auffs erſt die Apoſtel / auffs 

ander die Propheten / auffs dritte die 

Lehrer / darnach die Wunderthaͤter / 

darnach die Gaben geſund zu machen 

ae Spra⸗ 
en. - ** 


Oc Bud feret Menigheden, fevft Apoſtlerne / der 
neſt Propheterne / i det tredie / favere / der neft dem 
ſom gore vnderlige Gerninger / der neſt gaffuer at gore 
helbrede Hielpere / Regerere / atſtillige Tungemaal. 


29. Sind fie alle Apoſtel? Sind 
ſie alle Propheten? Sind ſie alle Leh⸗ 
ter? Sind ſie alle Wunderthaͤter: 


Ere de alle Apoſtler? Ere de alle Pronherer?Ere 
de alle Lærere? Kunde de alle gore vuderlig e erninger⸗ 


I. An die Cormther 


I miali wiecha czedt poblwfy. 


Abowiem to co w nns teft oche⸗ 
doßnego / ochedoginte potrzeb us 
le / ale Glpolu vmictom al c 


loj temu. estontowt kthory nie 


25. Aby ne byla roferficoft w 
tele / ale abß pad e os 
| Eotvaliaudowé, — ' 


Aby nie bylo Ses i 
ctele / ale lib ted to 
sich toi Rärknerini De dem 


26. A trpjli cogeden aud / 
ſpolu trpij s nim wvffoctni au⸗ 
dowé: Patli geſt vo fláwe ge 
den aud / fpolu ſes nim radu 
gij wffocfni audowé, 


A przeto choc elerpi ieden 
zkonek / ſpolu — tkt 
slonkl / choc bywa vescion teden 
ae meibo ſie radula wyzti 
Ionkt. 


27. Wy pak gſte na dijletk⸗ 
lo Kryſtowo / y audowé, 


Atak wy ſeſtescte eiutem Brys 
ilufowym] y cztonkami po cácéct, 


28. Andktert zagiſtẽ vſta⸗ 
nowil Bůh w Cörkwi: Nay 
piw Apoſſtoly / druhe Proro⸗ 
fp /tfetij Vtitele: Poton ty / 
tet ini) diwy / Dotom ty / 
ktetiz magij dar vdrawowã⸗ 
nij / Potom pomocnijty / po; 
tom zyrawee ginpch / tej iy Eee: 
Fiji magij rozlicnoſt yazykůw / 
(a wyklãdanij Feij.) 


N poſtanowit Bog utettore 
w kosciele / naprzod Apoſtoly / po⸗ 
tym Proroft| trʒecte uauczyciele / 
potym mocy czynienia cudow / 
kthemu dary vzdrawianta / pomo⸗ 
cy / rzadz eniaſ roʒnosc ieʒykow. 


29. Idall gſau wſſyckni Ys 
poſſtolẽ? Zdali wſſyckni Dro 

| roch? Zvali wffocEni Bites | 
fer dali wſſyckm biwy dinij? 
Sli whyſcy Apoſto mi? 1590 

li wfyfcy Prorofi? ızalı wßyſcy 


nauczy ctelmi? tʒali wßyſey cuda 
czynia: 


N 20 
. 


Es 
E 


¿| mimis e de gls Angels, e non hab 


|J woniWmp m$ is 


— 
N r 30 
N NOVA IN? 
12 aha yn?» N? 
rz Nag Dunes 

xe t PEDA 


Hanno tutti i doni derifanamenti? 


parlano tutti diuerſe lingue? fon tutti in- 


terpreti? E 
Ja pr f 31 
NN NN ND 
ANDA MMS 2i 
4a 
Ma defiderateardentemente idoni 
ju eccellenti. Er io di moſtro ancor vm 
ia piu eccellente. 

y a” 
Ng 107 92218 1 
RINI RINTAA PON 
N N N NM) N? 
-N DNTDNÜD 
INRI 
Seioparlaffine le lingue deg — 


s chari- 


` 


tn, fon fatto come yn rame chersfwona, ò 
on cembalo che tint: 4 


mI NINI 2 
TY) b NYN IN 
797 2 NY) YN) NI: 
NONU NN AIG 
N ana NDN] SION 

„men 


i 


E fèio hanefi la Profetia » e ſapeſi 
tuttii miſterij. & ogni fcientia : efeso ha- 
efi tutta la fede in modo chi so am 
aß i monts, e non hab bi charita, miente 


fono. 

ana YN IN 3 

TOYUN wo RDDR? 

t-5NITDMTDNN UMS 

Um N? apa a m 
1D 


> E feio diffribui[i in nutrimento de |- 


— ol nen bia 
rita, niente mi giona. i 
NN N N NDN 4 
don a? Nm Dom 
n Ude Nun 
: g 


A 
Lacharitá &patiente,e benigna : la 


charitänon bainuidta , la charitd non à 
infolente ‚non s'infuperbifce. 


— — Sr De ee 
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U DN N 
Ss HUS 
nium N 0239 "$n 30 
anam mind? 173708 


On OR N 


Tienentodos dones de fanidades 2 hablan 
todos lenguas? interpretan todos? 


nijou ANATA nm 5) 
$032 TR mv qr ime 


Empero procuradlos mejores dones : mas 
aun;yo hos enfenno el camino mas excellente. 


L] 


CN - muda ON >| 
Samanta uy 7270 


numa en NIN DIN) 
NDA NA Sa 


- SI yo hablaffe lenguas humanás y angeli- 


cas: y no tenga charidad,foy metal que reffuena, | 8% 


9 campana que retinne. f 

rie navim "$5 UN) 2 
w CN) n37—3) nio-95 
-aR 11290) dynan *5 
man na DM 


N now. 


Y fi cuuieffe prophecia, y entendieffe todos 
los myſterios, y toda fciencia : y fi tuuieffe toda la 
fe, de tal manera que traſpaſſaſſe los montes , y 
no tenga Charidad, nada foy. 


"2 uy Dany ny Cn 3 
METAS o Uy 02972 
a 9 wv N mune 
¿PYR ND noia 

Y fi repartieſſe toda mi hazienda para dar de 
comerá pobres: y fi entregaſſe mi cuerpo para 


fer quemado,y no renga Charidad, de nada (me) 
firue. 


NU DENN MANN 4 
IN mann moy? zu" 
mida N? 02000 npe 
TR 

La Charidad es fuffrida,es benigna: la Cha- 


ridad no tiene embidia, la Charidad no haze fin 
razon, no es hinchada. 


vz (e marne dukt luden. 


A. IPOS KOPINeIOTZ,. ed 
— — — — 

A ie. M 
30. Mi mirrexae/cuam oe | 1 
E 


on lala tai us mines yawosds | — 


nj 


Tous dat. il lesdons de guerifomi 
tous parlent-ils diuers langages ? tous 
interpretent-ils? : 


3t. Z „Horte Ji vi Nh y 
mel dona. C in maU um], 
¿des c deis. 

Mais foyez conuoiteux des plusex= | 
cellens dons,& ie m'en vai vous en mon 


ftrerencore vn chemin qui furpalle dg 
beaucoup. i > 


 KE9AA . 

I de 
"Ay aie *yMlosaue N bad | 
ru Nard noy Y dy yaa R 
diam NH izo, yiya qa 
nos xcd i af . 


rar? 


uand bien ïe parleroy les la 

Pi den , p 2 jussis 
que ie n'aye point charité , ie fuis com- 
me fairain qui reſonne, ou comme lal. 
cymbale qui tinte, š 

2. Kad idr ixa mes amis, nod 
edi và puera mirta g mÈ- 
aug vlw yodam, agy tA Gà m 
lo) man wss en tea q ci ag 
mlu d ui ixa, adi ipo 


Et quand bien?'auroyle don de Pro- 
pherie, & cognoiftxoy'tous fecrets & 
toute ſcience: & quand i'auroy'toute la 
foy, tellement queie tranfportafle les 
montagnes,& que ie n'aye point charis 
te, ie ne luis tien. AT 
3. Kan i UHU mirad- | 
meyori pev ng as N | 
ca pv ira uU G, d-. 
wlw di wi xo, i PUR | 


ná 


Et quand bien ie diftribueroy'tout 
mon auoir à la nourriture des poures Be. 
uand bien ie liureroy mon cot ps poui 
citre brufl&, & queien'aye point chati- 

tt cela ne me profite en rien. 
* 


4. 5 dal large, zen- 
erbt y d oii N CD, N dg 
mj od mmm, N Quam, 


Charite eft d vn efprit patient: elle 
fe monſtre benigne: charit — — 
enuieufe: charité n'vfe point d'info 
ce: elle nes enfle point. 


30. Nún. 


CAP. XIL 

| 30.  Nunquidomnesgra- 

| tiam habent curationum? 
| Aunguid omnes linguis lo- 
. | QUuntur ? nunquid omnes 

I [interpretanrur? - 


A haue all the f ide 
O PE orinal 


zi. ZEmulaminiautem cha- 

tiſmata meliora. Et adhuc 

l excellentiorem viam vobis 
demonſtro. 


- fSutbdfirenou tfe 
Lote rper 7 


Ab. XIII. 

l linguis hominum lo- 
| quar & angelorum; cha- 
titatem autem nó habeam: 
factus fum velut zs ſonans, 
aut cymbalum tinniens. 
. 

as or at 
eee 


|» 


a. Et ſi habuero prophe- 
tiam, & noverim myſteria 
omnia, & omnem ſcientiam, 
& ſi habuero omnem fidem, 
ica ut montes trans feram, 
charitatem autem non ha- 
buero, nihil ſum. 

Abd ibongb Y had tbe gift ofpropbes 
cie / and knewe all Jand all tucto 
ledge 1 yea / if J had all fayth / fo that J 
could remont mountaines / and had 
wot louc / J wert nothing. 


3. Et ſi diſtribuero in cibos 
pauperum omnes facultates 
meas, & fi tradidero corpus 
meum, ita utardcam,chari- 
. | tatem autem non habuero: 
` į nihil mihi prodeft. 

y And thongh 3 fecde the poore with 
all my goodes / eden LÀ porn 
] bobic/tbat"y be burned / and haut not los 
ue / J profite tme nothing. 


| 4... Charitas patiens cft, be- 
nigna elt.Chariras non gmu- 
latur , non agit perperam; 
non inflatur. 


4 ſuffreth it is bountiſull 
— a — beati 


felfe s it is not puffed bp. 
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he Das XII. apitd. 
zo. Haben ſie alle Gaben geſund 

machen? Reden ſie alle mit M ted 
3 oͤnnen fic alle außle⸗ 


Haffuedealle Gaffue el at helbrede dale de ale i 


met atſtillige Tungemaal? Kunde de alle vdlegge? 


31. Strebet aber nach den beſten 
Gaben. Vnd ich wil euch noch einen 
koͤſtlichern Weg zeigen. : 


Men legger eder effter de beſte Baffuer / € 
vit cub mr ferbe co kiste Em M 


Das XIII. Capt. 
Genn ich mit Menſchen vnd 


mit Engel Zungen redet / vnd hette der 
Liebe nicht / ſo were ich ein doͤhnend 
Ertz / oder ein klingende Schelle. 


Der fom ieg talede met Men niſtens oc mer Engle 
nis Tunger / oe haffde icke Kærlighed Da vaare 
ieg en lludende Malm / eller en klingende Bielde. 


2. Bnd wennn ich weiſſagen koͤndte / 
vnd wuͤſte alle Geheimniß / vnd alle 
Erkenntniß / vnnd hette allen Glau⸗ 
ben / alſo daß ich Berge verſetzte / vnd 
hette der Liebe nicht / ſo were ich 
nichts. 


Oe der ſom leg kunde ſpaa / oc vifte alle lenlige 
Ting / oc al viſdom / oc haffde al Troen / ſaa / at ieg 
kunde fiytte Bierge / oc haffde icke Kærlighed / Da 
vaare ieg inted. 


3. Vnnd wenn ich alle meine Habe 
den Armen gebe / vnnd lieſſe meinen 
Leib brennen / vnnd hette der Liebe 
nicht / ſo were mirs nichts nuͤtze. 


Oc der fom ies gaffue de Fattige alt mit Godz | 
ot lodebrende mit Legeme / oc haffde icke Karlighed / 
Da vaare mig inted nytteligt. 


4. Die Liebe iſt langmuͤtig vnnd 
freundlich / die Liebe eiffert nicht / die 
Liebe treibet nicht mutwillen / ſie ble⸗ 
het ſich nicht. : 

Kerlighed er langmodig oc venlig / Kærlighed 


er icke niedkeer / Kærlighed bruger icke fortredelighed / 
hun opblaſſ fig icke. 


V N 5 
AAA . 


‘Pal wire] jebych re$ y gory prse? 


kdybych nemel / nic mi to ne 


E KKoryntuom. 
Kapitola XII. 


3. Wy pak tof TT 

pilnoſtj hiedte / a 

Beat Aosta plte mogli 
af nadty wecy tope 
wám ejt vi“ 
N Jadacieʒ lepyd varow? 


6tboj 2e 4 
ido prast okope = e, 


Kapitola XIII. 


Beate de ee 


Laſty koybych nemẽl / vtintn 
gſem vato Med zwukijch / as 
neb Zwonec znẽgijch. 


See 
inte mial / ſthatem ſie mied ita brzas 
kataca | abo cymbatem brʒmia⸗ 
a >< i 

2, Abych mel Proroctwiſ / a 
znalbych wſſecka tagemſtwij 
y wſſelikt vmẽ nij / abych mel 
tak dokonalau Wiru ſebych 
ion prenaſſel / Laſt p pat toy; 

ch nemkl / nic i. gſem. 


Ngdybych micat proroctwo y | 
wied zial wßytki taiemniceſ y wi 
Belka nántc| &goybydo miat wßel 


nos it / a milos cibych nie mial / mis 
ces nie nieſt. 


3. Abych rozdal na pofritty 
chudým weſſkeren Statek 
mũg / abych wydal télo mé k 
fpalénij na oheñ / Laſty yaf 


pro ſpijwa. 

goybydowfytFi můͤtetnoõ⸗ 
ét — pe 225 55 à — 
bydy dialo mo alon 
Amitoscibych nie mal | nic mi to 
nie pomaga. 


4. &üffa trpélimá a dobroti⸗ 
wů geſt. Láfta nezawidij / ne 
nij wſſetecna / nenadyma fe, 


Mitosictieft cierpliwa] do⸗ 
brotliwa / milos e nie saysrsy] mis 
tose nie ieſt hůrda / y nie nadeta. 


KIND MI? EN 


È A^ 
Dan DONA ; 


arm NA Tana 
¿071 
A 
sofa, mon, (a al male. 
NIN N22 NT) N 6 
¿RÚA NN 


a de I ingiuſtitia, ma 


Non firall 
le t4. 


firallegra de la 
— 410507053 7 
57m aan mama am 
‚m 

E LR 
rev mean 8 
van Yit-yeI sm: 
NIIT FN NIS 
2 0 870 


A 
5 
ijà non Gien mai meno fia 


che le Profes manchmo, 6 che le lingue 
ceſſino, à cffe la fcientia fra abolita. 


"pa man ap. o 
— om AT 
: ymmo 
` Perche noi cono[éiamo in parte , e in 
parte profétiama. 
ANIT TTAN 10 
m bam: UTI NOTA 
¿NA 99717 070 


Ma quando Jara Senuto quello che 
èperfitto, allor quello che è in parte san. 
nullard. 


Lac 


PRIM NT? 12 4 
PS mm San wm 
YN) mn NYYT3 NT? 
52 nn auna NRY 
rn ria N13 vimm 

t Tan] 


Quando io ero VOTARE co- 
me fancimllo, intendeuo come fancinllo, 
penfamo come fanciullo : ma pos ch'io fon 
diuenuta huomo, ho lafesato far le cofes 
che fon da fanciullo. 


NN N TINN 
pI ra NONDA pun 
ÓN PEN DIA DEN 
"10 fa vp PAN y 
Den A, 'UTTH 

t YTN] 


Imperoche noi hora Gediaioo vn 
fpecchso ofenramente : ma allor «had 
mo faceia d faceta, lo hora coneſco in 
parte: ma allora conofcero feconda ches 
ancor so fono fiato comoſctuto. 
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DUI IPN R 
3i 


— "3 Nya - 92 oon N5 mua en ds $ 5. y. piden 
mmn N^ ndm UNAS 


nus ny nn Nb RDNS 


No es AENA buſca fus rouen 
feirrita,no pienfa mal. 


js nao run Nb o 


t ray 59 natn 


' No fe huélga delainjufticia, mas huelga fe 
de la verdad: 


DNN 22 noon YTAN 7 
nm“ 2 nj 2005: 


Todolo gare adele Ed lo diia: 
‚todo lo fupporta, 


2h N> Nr namen 8 
ON) 12029 nina ON 


mis ON) pmi nuda 


1592099 


Is Charidad nunca fe pierde: aunque tr pro- 
phecias fe ayan de acabar,y las lenguas de ceffar, 
E la ſciencia de fer quitada. 


Saba avr spp ^3 
:XmN ONINO 


Porque en parte tán llanas tenemos co- 
al en parte propheramos. 


Yy nn Ni ON)» 30 
¿52m 50525 


Mas des que venga loque es lo jafi &o, en- 
tonces loque es en parte Sera quitado. 


mar diva Wi Ain y 
"nsn DW mida iya 
n und i" IUNI) 

1 200 yn 


Quando yo era Mes n 
penfaua como niano, fabia como ninao : mas 
quando ya foy hombre hecho , quité loque era 
de ninno. 


109 d un au y 


JN duna” nds vo 
pena UN Urs 1 =i m 
: In do f "In 


Aora vemos como por efpejo en eGouiridad: 
mas entonces-veremos cara à cara. aora conozco 
en parte: mas entonces conoceré como foy co- 


! nocido. 


| A' POZ KOPINOGIOTZ 


a 
' dn N meon nias men) 


LI 


LL tcs NN 


iy. 15 

Ei 

EN 

^8 npo UAT» * ne 

T" 7 2: : 
a 4 

pM - 

er 


Elle ne fe porte point deshónnelte- 
meat + elle ne cerche point (on propte 
profit: elle u eſt point defpiceufe: elle 
ne peafe point à mal. 
€. O xaſed IA viiadiuia, owy- | 


x40 5 rá eoe. Ber 


algen ert mas 


mais elle s'e(iouit de la verité. 


7. Nam 9124. moe i 
UT Mni Qd, n a Cb us | 


Elle endure tour, elle croit tout, el. | 1 
le eſpere tout, elle fupporte tout. 


"ge aan udi m c ex man, 


An sy Ados aa sp) vn Ar yia- 
mig aa m pierna. 


Charité ne dechet chamais, aa lieu 
que quant aux propheties , elles feront 
abolics : & quant aux langages, ils cel- 
leront: quand Alacognoillau an le- 
ra abolic. 

9. Ex lie- ur zeip puedo , 
. Sn pigaus meo Parc. 


Car nous cognoiffons en parda, & 
prophctizoas cn partie, a 
10. Om ν , , mm 
7i c pi gius Mob ra ptas 


Mais quand la perfection fera venue, 
lors ce qui eft eu partie fera aboli. 


11. On o in ꝙ . cerime 
Marc , aig W7n(9- Den, HS. 
sim O Vital, ande A- E 
pra art, nami qnia m nis. 


Quand i'eftoye enfant, ie parloye £ 
comme enfant, ie ingen arenen en-“ 
faut ie l comme enfant: mais | -~ 

uand ie ſuis deuenu homme, ce que et, 
dou d'enfance s'en eft allé. ` 


iz. Bam jap den d to- | 
Agu Go aeria m, wm dè è wesa- 
my os eie di den yru on 
Em lieus. nn N G 
nabos x, vm you o) lws i 


Carnous voyons maintenant par 
vn miroir obfcurement,maisalors nous 
verrons face à faces maintenant ie co- 
gnoi en partie,mais adoncie recognoi. 
ſtrai felon qu'auffi Vai eft€ recognu. 


f. Non 


I. ADGORINTH: 
CAP. XIII 


Is. Non eſtambitioſa, non 
I qu&ritqua fua ſunt, non ir- 
| ritatur, non cogitat malum, 


Das XIIL Capitel. 
Sie ſtellet fich nicht vngeberdi 
ſie ſuchet nicht - m fieles fit 


MO RI / ie trachtet nicht 


. 
Jene, t is not pro ende horer 1 
BEL more, i he fand bun fader fig te fortorme/bun acer 


6. Sie frenet fid) nicht wenns omn 
repr dehet fie freue fi aber weis 
recht zugehet. r 


. 
un glæder fig icke aff wretſerdighed / men hun 


6. Non gaudet füpet ini- 
quitate : congaudet autem 


JEN ds 
[—— fytropcetbaot in iniaul ie but re 
, toycethin ehe trueth. rr A glæder fia aff ſandhed. HA A 

7. Sie vertraͤget alles / ſie vertrau⸗ 


wet alles / fic hoffet alles / fie duldet 
alles. f ur a i 


3 all things: ttbeleneth | un fordrager altini T fi 
T Bein trei al pe Hun fordrager alting apo nor alting / hun 


i y: > Ombi fifie. Sonia 
| credit, omnia ſperat, nia 
ſuſtinet. ; 


haaber alting / hun lider alti 


8. Die Liebe hoͤret nim̃ermehr auff 
fo doch die Wei gungen auffhoͤren 
werden / vnd die Sprachen aufipóren 
werden ond das Erkenntniß auffhoͤ⸗ 
ren wirdt. 


Kerlighed bliffuer icke trat / Spaadomme ſtulle 


afflade / oc Tungemaal ſtulle afflade/ oc Viſdom ftat 
ocſaa afflade. 


| cidit, five prophetiæ eva. 
cuabuntur, ſive lingus ceſſa · 
bunt, five fcientia deltrue- 
tur. 


N per 
3 € bed / or 
tongues ctaſt / or knowledge vanif f) a; 


9. Ex parte enim eognoſci- 9. Denn vnſer wiſſen ift Std, 
E mas; ex parte ptophera- | teerc/onp onfer weiſſagen iſt Stuͤck⸗ 


werck. 
Thi vort vidſtaff er wfuldtommen / oe vor Pro» 

phecie er wfuldfommen, 

10. Wenn aber kommen wird das 


Vollkommen / fo wird das Stück, 
were auffhoͤren. 


3 — Di peyi 
pbeciein part. L 
io. -Cüm autem venerit 


| quod perte&um eſt, evacua. 
bitur quod ex parte cft. 


But when that which ie perfectis Men naar ſom det ſuldtomne kommer / da ftat 
v o ien ie in part / [hal | e wfuldfomne. afflade. 


11. Da ich ein Kind war / da rc 
det ich wie ein Kind / vnnd war klug 
wie ein Kind / vnnd hatte Kindiſche 
anſchlaͤg. Da ich aber ein Mann 
ward / that ich ab was Kudiſch 
war. . 


Der ieg vaar it Barn / dckfalede ieg ſom it barn / 
oe vaar flog fom it barn / oc haffde borne anflag. Men 
der ieg bleff en Mand / da afflagde teg det ſom vaar 
barnactigt. 


12. Wir ſehen ſetzt durch einen Spie⸗ 


u. Cùm effem parvulus, 
loque bar ut parvulus, fapie- 
bam ut parvulus, cogitabam 
ut parvulus. Quando autem 
factus fum virte vacuayi que 
erant parvuli. 


When Y was achiſde / Y ſpate as 
a childe / J vnderſtoode as a childt / J 
- | thougbtas a Hilde: but when J becas 

me a man / J put away childiſh things. 


12. Videmusnunc per fpe- 

culum in ænigmate: tunc 

'autem facie ad facié. Nunc 

- fco ex parte: tunc au- REA 
n gen kenne ichs Stuͤckweiſe / Denn aber 

I gnitusfum. j 
. i fennet bin, 

ee t Wi fee nu igennem en Spegel i it morckt ord / 


: tuom in partzbut then (pag | Men da fra anſict til anſict. Nu fender ieg det i ſtycke 
Lor apa Pride » tal / Men da ſtal ieg kende lige ſom ieg er kent. 


I. Andie Cormeber, 


Dun ſticker fig ite haſtmodig / hun fegeriche bet See mee rpe 


gel in einem dunckeln wort / denn aber | e oem ww fhi 


von Angeſicht zu Angeſicht. Jetzt er⸗ | 


| 


werde ichs erkennen gleich wie ich er» | 


E: Roríneuom, 
Kapitola X 111, 


5. Nam nienchuſſurhe | 
nebtevij efi wlan 
eat map mp | 


Mitose nt 
nie bywa w 


ku antews nie myſli seco] : ! l 
6. Neraduge ſe z neprawoſt | 


ale fpolu raduge fe Prawde: 


ie radute iwied⸗ 
— coi 


7. Wſſeckno mäng wf 
mu etj eo Rf 
má / wflibo trpeliwe ef, 


Bi 3nost] 

N e 
f,  Láftanitos new pabá/ 
atfolí pides pelana 


budto je vmẽnij ztazeno bude. 


Milos ulgdy nie odpada / choc 
Pproroctwa beda 3gladzone] tes 


3y Ft vſthana / 
Sib rar Y vmeistnofe bad» 


9. Ponkkud zagjſer pozna⸗ 
el b ponẽkud Prorofuge 


Abomiem po cjcéct 
Y poGefit prorotutemy. — 


Jo Ale kdyz prljgde to co 
geſt dolonaltho / ¿fajeno M 
de to coz geſt nedofonale, 

Ale gdp prʒiydz leſt d 
Et. f to 6e ftro 255 
n. Diokud afem byl Dijet 
tem / mluwil gſem pato Hüft / 
ſmyſlel/gſem vato Dijeé/ mps 
fit gſem pato Die, Ale 
kd afemvtíntn Mu em / wp⸗ 
5 gſem to co bylo Dij 
t ke. 


dym byLostectectem! mo wts 
lem ia xo Djiecie/cosumiatem lako 
dziecte / leez gdym fic ital me zem / 
sktarlem ty rzeci Ftore ojiecin? 
ne byly. 


12. — Nuyni zagiſte widijme 


ale tehdaß potom tmáfj w 
wär. Noni pojnámwam pos 
nẽkud / ale potom poznám/ taf 
yati y poznau gſem. 


Abowiemet teraz widziemy 
przez swierctädlo/ y priex podo⸗ 
bfen(two| ale won csás obliczute 
vp zrym / tetas ʒ nam po cʒeſci / a 
w on czůs posnam iato niuczon 


i bebe. x 
en 08 Va ma y 
1 Bin . 


budto F hazykowe zhynau / 


tu Veh 


1; Nonaimyp MI 38 
: 
` 223^ 
ha l ae n 13 
Ne e ee 
rag Tu a Fan 
i t mann 


; de treeofe fe. 
en 
quee è la charita. 
*. TEN 
EN 
xU nn 102 10M o 
mamiy: Ig": 
PPIP UND 
oss > (udio la charitá , c 
; 3 e maggior- 
mente per profétare, 
sea vive Ya 2 
Sana ig 729 Vn 
DIN TI NY ROYNI NUN 
x ^ 2 
wow 97001 019 vno 
1 yo SI ma 


che chi parla in li ana men 
ee a E. eee 
nifun l intende,  parlasmoifteri con l. 
Spirito. 

D NEN 3 
manyoya NO2 227 
E FERNEN RI?) 
Ma chi prefeti d la à gli huomi- 

ni cofe dedikim d — edi 

` eonfolatione>. i 

men nacha ONT 4 
NDI REPIN NINO 
| ta 


Chi parla in lingua non inte/a,edsfi- 
cafe 70 : ma chi profiti Za , edifica la 
Clnefa. 


PIPIT Tu NN N33 5 
MRTA Nau NP 
N MI n 2 yzinn y 
in Pa Maira NIN 
an neh ag 
» TTVN% 
13 Nm 

lo defidero bene che tutti Goi parlia- 

fe ne le lingue, ma maggiormente che os 
proferiate.Percroche colus che profersza è 
maggior che colus che parla ne le lingue, 


fé gra «gli mon interpret, accioches la 
Chefa ne cena edsficatione: 


0^021^310979N iN 
7 9 

PIU ANAN DITAA s 

ma MATA np) Ding now 


:DODND NT 


Masaorapermanecelafe,laefperanga, y la 
Charidad, eſtas tres colas: emper o la mayor de- 
ellas, la Charidad. 


By. 2M 3 
Nm NON "TN . 
: Nin» ani nm Aa) 


Seguid la Charidad: procurad los otros do- 
nes oſpiritualesa as ſobre todo que propheteys. 


WIN muda ITN "2 2 
APNI ON *> "za DN) 
2270 mai 35 N? UNI 

Ad- 


Porque el que habla en lenguas, no habla ä 
los hombres, ſi no à Dios. porque nadie lo oye, 
aunque el Efpiricu hable myfterios, 


DU NANO TUN 5 
¿227287 Mana 122? 


Mas elque prophetiza, habla à los hombres 
para edificacion, y exhortacion, y confolacion, 


dun ny 10% 13700 4 
AN nya NA win npa 
ara 


Elque habla lengua. à fi mifmo edifica : mas 
el que prophetiza,la Igleſia (de Dios) edifica. 


"zm 07% vitm s 
Ting NOD N n 
Japan win SiT Nana 
Nn NIS UN 7393 mind? 
829 NANIA 12070 TUN 

Anfique querria que todos vofotros hablaf- 
eier om garen eu pne Pr CA 


que el que habla lenguas, fi tambien no interpre; 
tare, paraque la Igleſia tome edificacion, 


A. IPOS KOPINOIOTE,. 


y 
13. Nui de admin, Aiea- 
gam. m ia mh pga Ari | 
tarj A. ES 


Or maintenant des trois choſes des 
meurent, foy,elperance,charité:mais la 
plus grande d'icelles, eft charité., EE [| 


K EAA. d. ö 

| ^ Iunie sde ayer ao gd. 
nd sav and, H 

Aor fen F 

Pourchaffez Ía charité, foyez con- i 


uoiteux des dons (pirituels : mais bead- f 
coup plus que vous prophetiziez, | 


2. “ORENA yAuosy, cix 
dyÜ giis N. 78 Jtd oU: | 
Diu pa droid d panis lang | 
uniera, j 


Car celui qui parle lariga Y: es 

ne parle polt nds hé ted ten | 
car nul ne Fentend, & il prononce my- 
feres en eſprit. > 


3. O mern, eshga mig 
Adi: ixodold yg DIAM 
‚nah rauhen. 

Mais celui qui prophetize, propofe 


aux hommes edlfiekticn „& e 
on, & conſolation. 4 


4. O oN, ici v ei. 2^ 
deu. ¿de cen, exp | 
ciae oh dora. 5 

( Ci qi phi qtd 10 X E 
il s'edifie foi-me(me:mais celui qui pro- 
phetize, edific YEglife. 

4 

5. ohe d malas h Mas y 
Adi» Y, AD de na 1 


arriba. pelur jap ,. 
Our Cen, n à N ya orat» 
cg el pn Asguludy iva j C 
vie oixgdop luo N. 


Ie defire bien que vous tous parliez 
diuers langages : mais beaucoup plus, 
que vous prophetiziez : car celui quı 
propheuze eft plut grand que celui qui 
parle diuers la: gages , hormis s'il n'in- 
terprete, afin que Iglile enregoiue o- 
diſicat ion. 


i. Nuno I 


e 


f 


E 
S 


"e 


D 
d 
à w 
4 things 


| L ADGORINTH: 
— — A | 


CAP, XIII. 


. Nuncautemmanent, 

I £ides,fpes,charitas: tria hæc, 

_ maior autem horum ect 
hatitas. 


c 


GAP. XIIII. 


A Selteto after lone, and conet firt 
| fhatigifiea  & rather that he man pros 


ve As 


12. Qui enim loquiturlin- 
I gua, non hominibus loqui- 

| tur, fed Deo: nemo enim 
J audit. Spiritu autem loqui- 


eee 


Ser de that fpcaterh a firangetons 
1 a 
ayer bs fptatet [ceret 


. Nam qui prophetar :ho- 


A minibus loquitur ad zdifi- 
I cationem, & exhortatio- 
nem & confolationem. 


But bee that propheeicthifpeateth 


4. Qui loquitur lingua fe- 


metiplum ædificat: qui au- 


‚tem prophetat, ecclefiam 
4 ædificat. 


He that fpeateth ſtrange language / 


oed bimieifez but he (pat prophe 
— || eietbicbfictb tbe Church. 


s: Voloautem omnes vos 
loqui linguis: magis autem 
prophetate. Nam maior eſt 


A qui prophetat, quam quilo- 


quicut linguis : niſi fortè in- 


| terpretetar , ut ecclefia zdi- 


ficationem accipiat. 


J would that ye all fpate range 
languages / but rather that oct prophe⸗ 
ciedꝛfor greater is hee that provhecieth / 


f. then het that ſpealeth diners tougues j 


except he exyound it / that the Church 
may reccyut edification. 
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E And nome abiberb [anti 
- : 
: — torfe teres butte ef 


| E&amini charitatem , æ- 
| Omulamini ſpiritualia, ma- 
| gis autem ut prop hetetis. 


buto men to cbifoing / and to exdorcta / 
: diens o conc. dy ZA 


X 


I. An die Corinther⸗ | 


Das XIII. Gapiíte. 


iſt die groͤſſeſt vnter jhnen. 


try / Men Karlighed er iblant dem. 


Das XII II. Capitel. 


Sxebet nach der liebe / fleif | 


figet euch der Geiſtlichen Gaben / am 
meiſten aber⸗ daß jr weiſſagen moͤget. 
gaer eder effter Kærlighed) Garer eders flid til de 


e Gaffuer / Oc allermeſt at i kunde prophe 
tere. e - 


2. Denn der mit der Zungen redet / 
der redet nicht den Menſchen / ſon⸗ 
dern Gotte / denn ihm hoͤret niemand 
zu / Im Geiſt aber redet er die Ge⸗ 
heimniß. 

Thi at den ſom taler met Tungen / hand taler icke 


al Men niſken / Men tif Gud / Thi det fever ingen 
hannem / Oc hand taler hemmelige ting i Aanden. 


3. Wer aber weiſſaget / der redet den 
Menſchen zur Beſſerung / vnd zur Er⸗ 
mahnung / vnd zur Troͤſtung. 


Men fuo fom propheterer / hand taler Menni 
ften til forbedring / oc til formaning / til fortroſtelſe. 


. Wer mit Zungen redet / der 
beſſert ſich ſelbſt / wer aber weiſſaget / 
der beſſert die Gemeine. 


uo ſom taler met Tungen / hand forbedrer fig 
ſelff / Men fuo fom Propheterer / hand forbedrer 
Menigheden. ; 


5. Ich wolte / daß jhr alle mit Zun⸗ 
gen reden koͤndet / aber vil mehr / daß 
ihr weiſſagetet. Denn der da weiſſa⸗ 
get / iſt groͤſſer / denn der mit Zungen 
redet / Es ſey denn / daß ers auch 
außlege / daß die Gemeine davon 
gebeſſert werde. 


Jeg vilde / at i kunde alle tale met Tunger Men 
meget mere / at ikunde prophetere. Thi at den fom 
propheterer / hand er ſtorre end ben fom taler met Tun» 
ger / Vden ſaa er / at hand det vdlegger / ſaa at Me⸗ 


nigbeden bliffuer forbedrer der aff. 


V 


13. Nun aber bleibt Glaube / Hoff⸗ 
nung / Liebe / dife drey / Aber die Liebe 


Oc nubliffuer Troen; aabet; Kerlighed / diſſe 


3 NOT 6 


I. K Korintuom. 
Kapitolg XIII. 
13... Nonij zagiſtẽ erwagij / 

Wijra / Nadege / La 
. prre AT 


Ale reregel trwa wiici nid / 
34014 | mitosc / EUCH 
nich mama iet miles. e a5 


Kapitola XINI ` 
DY Afcdugte caſty / zadayte 
far Bee 
rt abyſſte Prorofowas 


derer rd 


ce abracie prorokouai. 


A. 


2. Neb fdo mlum ij ya 

nelidem mluwij / ale Dopu: 

Boch EM. ale 
Swatß wypr 

taynt wë, 4 Re us 


Abowiem Prory mot teʒyti 
— 1 bb eden mo j^ 
ojal 1 
duchem — — sive 


3. bof pak prorofuge/ £is 
dem mluwij Emjotlánij/ nas 
pomijnanii/ a potéffenij 


A ktory prorokui 
da 2 
minbuie / y pocieß ente. : 


4. Kdo mluwij (mfi )yas 
zykem / fám febe vozdtláwá: 
ale fdo Drorofuge/ tent Cr. 
kew wjotlámá, 


Ator y lezyktem obeym mowt / 
fámego ficb budnte / 4 kthory 
prorokuie / jbor buduie. 


f. Droto3 chtelbych abyſſte 
wſſyckni Cepsómi) yazyky 
mlutoili/ ale toffaf radegibych 
chtẽl / abyſſte Prorokowali. 
Neb welſſy geſt ten fter Pꝛo⸗ 
rokuge / nejli ten foo (eý 
mi) yazyky mluwiz / lexby fab 
to co mluwij wyklaͤdal / aby 
Cyrkew Bo ij z toho wzdẽla, 
nj brala. * 

Achcial abyéé 
2775 Fi] Ah À 
prorofowäli/ Abowiem wicchy 
„ 
4 áby rient, A 
e. 


OUI WON an 


A. nrox korixelorz. 


TA, E ren en „ 
Tanken SN | m3 5N NON UN "DN DAN 6 | 6. ads o2, l Bb. 
a PDD e A | DU e e, ere debe. = 


029 i ma mia 7277 
— oy Un N> UN 
nas iN n»73 N Fina 
Aa ¿ada N. 


pas PAC, , ja at > 
Ajo Eu Nd A é» td 
ei is menia. io das 


NON Im NZD NOUS 
pou» 7708 NNI Y2? 
ATAN SEAN 
IN SAVE IN 


Er hora, fratelli, fè io erri ¿Sos par- Aora pues, Hermanos, fi yo viniere a vofo- 
Vando me le lingue, che osgionaró e | rros hablando lenguas, que hos aprovecharésfi 5 ipei onim e fis be 
mon di parlaro o per rinelatione fer c. | no hos hablareó con reuelacion, & con Íciencia, | vous — Bes Dane 


grstione, per profin d per d, d con prophecia, d con doctrina: >` ` 


un a wi con Nen 7 
2 ved A : ; P 
ON arpan eun man E d,. 
——Ay y 582 "Ww Don | quie dencia | 
: aci 2 is m 
n2zw um No nibipinpenm|.. | SUE 
ang na^ APTA sy 
Ciertamente las cofas ſin anima que hazen 
fon (flauta, ó vihuela, ) fi no diere diſtincion 


de bozes, como fe fabrá loque fe tanne con la flau 
ta ócon la vihuela ? 


a ivpn r Wen Uy. s 
¿mana? q "2 ng 


reuelation, ou par fciencé, ou ro- 
phetie, ou par loctrine 7 M 


A "Oye mi ayuya anle di- 


feni dà diit o og id y 


QUNTINDSSUN (7 
123 Ng) ma A 
NYPRININDANIN NO 
m3 223 S OUR IN 
NN mmu NAT 
ag mag? DATA 
romm 
e inanimate cherende- 
no 3 cetra pa danno 
difimtsone d 1 fuonsycome, fi conoſcera egls 
quelche fifuonacol trombone o quel che 
Jfifuonaconlacctra 7 
| No N en IN $ 
au we UND — 
| 122 


i: 


Et de fait, les chofes quí (ont fans | 
ame, qui dönent leur fon,foit haut bois: 
foit harpe, fi elles ne donnent quelqde | 
diſtinction en leurs tons, comment co- 
oiftra-on ce qui eft fonné farle haut- 
ois ou lur la harpe? z 1 
8. ka xf ir A 
my ido, vis , v ' 
sig M 


¡ Perche R N Item, fila trompeta diere fonido incierto, Car fi la trompette donne vn fon 
incerta , chi dajparecchiara à labar- quien fe apercebira Ala batalla? m — —.— point, qui fe preparera 
c E taille 


P 2 
IN H FIN men 9 
NS ND ATANA 
ren Nn r- 
TATTIRA NIN 
Y PAM PAN PIENI 
“NN TIP PR AS? 
PANTA 
A ion 
dera quel che fi: diee? certo cs parlarete 

an arta. 
Nau NON TAN 10 
TANAAN N NNI 
: NN N Y n 


9. OVra C due Alo Aye 
nt bar uà mu N dan, 
"mat hn, MA 
¡mode p eie dies AaAous tef. 


CM ya Onyx Cà im 9 
Wen 20 2 Tann N? 
"9 9277700 N N vnb 
¿m3 onm m 

Anfi cambien vofotros, fi por la lengua no 


dierdes palabra bien fignificante,como fe enten- 
derá loque fe dize? porque hablareys älayre. 


nin “yu ma ma "> 30 
PEN ma nme ara v0 
1 no "3 


Tantos generos de bozes, (por exemplo, ) 
ayenel mundo:y nada ay mudo: 


hama ym "ipw OM y) 
42109 199 nm Pip m 
END 195 "2 7210) 

Masfi yoignorarela virtud de laboz , fet 


barbaroälquehabla: y el que habla; me fera à 
mi barbaro. - 


* Pareillement auſſi vous, f vous ne 
prononcez par voſtre langage parole 
qui puille eſtre entendue cumanent en- 
tendra-on ce qui le dit? car vous ferez 
parlans en l'air, 1 


10. Tecra m, c tuyo N O. 
. igi Es , u Solo a 


ap. 


Ily a (felon qu'il efchet) tant de di. 
uers fons au monde, & nul d'iceux u'eft 
muct. 


Sono ( come ordinariamente aunie- 
ne) mel mondo tante mansere di ſuom e 
miente è muto. 


mr 27) N? Tau 
"o wa NY] NIU RD 
vs) 2097 TINTE 
* 73 07281 
aa 

Se io dunque nen intendo la forza 

; dela oce, faro barbaro d colus che par- 


ta: è colus che parla fara barbaro appre[- 
fo di m2, 


11. Exodus u$ A vla duwa- 
pun Ti P,, tæ poy TË NN. 
n Ca rgy à ARA dp ds ipod 
HIN 


Si done le ne fai ce qu'on veùr fig- 
hifi-t par la patole, ie fetai barbare à ce- 
lui qui parle : & celui qui parle me fera 
barbare. 


234 6. Nam 


|. 
y 


a ÉS 
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|. LAD GORINTH: 
CAP. XIII 


le Nunc autem fratres, fi 


‘| venero ad vos linguis lo- 
| quens:quidvobis prodero, 
niſi vobis loquar aut in reve- 
latione, aut in ſcientia, aut 
in prophetia, aut in doctri- 
na ? , 


¡a — omeni 


to vou ſpeating diners tongues / what 
i e s een rine e aed 
|| vow/cieper by reuclatton / or by tnowled 
ge or by prophecping / or by Doctrine ? 


A 


2. Tamen quæ ſine anima 
|| funt vocem dantia, fivc ti- 
bia, five cithára ; nifi diftin- 
i| &ionem (onituú dederint, 
quómodo: fcierur id quod 


- | eatutur y aut quod cithari- 
, ‘| zatur? - ends n 25 


fa* 


8. Etenim fincertam vo- 
i| cem det tuba: quis parabit 
i ſe ad bellum? 7 


And alſo if the trumpet giue an 
vncertaluc who ſ ball prepare 
i bim elfe to 2 ^ 


19. Ita & vos per linguam 


nifi manifeftum fermonem 


. || dedeniis: quomodo fcietur: 
id quod dicitur? eritis enim 


in acra loquentes. 


So likewiſe you / by tbe tongue / ex⸗ 
cept ve vtter wordes that haue fignifi 


I cation / bowe hall it be vnderftaud 
i$ AE 


10. Tam multa, ut pura, 
genera linguarum ſunt in 
hoc mundo, & nihil fine 
voce eſt. a 


There are fo many kindes of voyees 
(as it commeih to paffe ) in the world / 
and none of them is Domme, 


11. Si ergo neſciero vir- 
tutem vocis; ero ci cui lo- 
quor barbarus: & qui loqui- 
tur, mihi barbarus. 
Except I tuore then the power of 
the voyce / Iſhalbe vnto him that ſpea⸗ 


teth / a barbarian / and he that ſpeakeih / 
ſ halbe a barbarian ento me. 


AAA ESPA ARS ——. . — 


I. An die Corinther⸗ 


ſtreit ruͤſten? 4 


Das XIII Kapitel. 

6; Nun aber / lieben Bruͤder / wenn 4. , Drotejmnhij Bratt pr, 
ich zu euch keme vnd redet mit Zum sii et Co 
mam vrolptgt? | 


gen / was were ich euch múbez ſo ich le 
nicht mit euch redet / entweder durch weniſ nch fErje onttnij/ nebo 
offenbarung / oder durch erkenntniß / fr oroctivj/ anch ſtrze v 
oder durch weiſſagung / oder durch | 

Lehre | 

De mu tere Brodre der ſom ieg kommetil eder 
oc talede met Tunger / huad vare (eg eder da untteltg / 
om ieg icke talede met eder / huercken ved obenbarelſee / 
gie ro Dorand selier peb erben oer fp 


7. Helt ſichs doch auch alfo inn den 
dingen / die da lauten / vnd doch nicht 
leben / es ſey eine Pfeiffe oder eine 
Harpffe / wenn fie nicht vnterſchied⸗ 
liche Stimme von ſich geben / wie 
kan man wiſſen was gepfiffen oder 
geharpffet iſt : pL er 

Det haffuer fig dog oc lige faa ide ting fom giffue . 
ee en Fer 
y a fand 8 Pibet eller 


8. Vnd ſo die Poſaune eine budeut⸗ 
lichen Thon gibt / wer wil ſich zum 


zwuk wydad / ginak nebude we 
dijno co fe Piſſtlalau zyijwa |. 
neb co Huſlemi fc Bude? i 


8. Nebzagifit bude wyda⸗ 
wati trauba negifió hlas / y 
| Edo fc pr̃iprawij k bogi? É 


Abowiem iefliby nie pewny 
gtos traba dala / Pros fic ku woys 
nie gotowac bedjie, 


De der fom Baſunen giffuer en wbeſkedelig liud / 
uo vil dil da ruſte fig til frið? 

9. Tak nãpodobnt y wy / ne⸗ 
budeteli yazykem ſrozumitedl⸗ 
nóm mluwiti teri / kterak bude 
rozumijno co fe mluwijt A tat 
budete na darmo yako v wjtr 
mluwiti. 


UAE ze ywytezyktem ieſlibys⸗ 
éfe nie dali modey znaczney / ráfo 
bedjierosumiano co fic powieda:? 
bo bediecie ně wikrr mowtc. 


jo. Tak mnoʒy CopFijffabu ) 
gſau pajpfowt na tomto 
Spwkte / a jadnyz nich nenij 
nemß. 


Jako ni prʒyklidite / tat wies 
teteft gloſow ná zwiecie / & aden 
z nich nie ieſt niemy. 

p. Protoz nebuduli rozumẽ 
ti mocy hlaſu / budu tomu fee 
rjj muwij / cyzozemec: a ten 
fdo mi mluwj / bude mnë takt 
chzozemec. 

bydy tedy nie wied tat co 
sein alle) be obcego tesptb 
cjtowiekiem | á ten Etory mowi 
bedjierbej o mie obcego tejytà 
cʒtowietiem. 


o. Alſo auch ihr / wenn jhr mit Zum 
gen redet / ſo jhr nicht eine deutliche 
Rede gebet / wie kan man wiſſen was 
geredt iſt? Denn ihr werdet inn den 


Wind reden. ; 


Sas ere t ocſaa / naart tale met Tunger / der fom 
i giffue icke en forſtandig tale / huorledis tand mand 
vide / huad fom talet er? Thi at i tale ( varet. 


10. Zwar es iſt mancherley art der 
Stimme in der Welt / vnd derſelbigen 
iſt doch keine vndeutlich. — 


Sandelige / der er atſtillig art paa roſten i Der: 
den / oc der er dog ingen aff dem wforſtandelig. 


11. So ich nun nicht weiß der Stim̃e 
deutunge / werde ich vnteutſch ſeyn / 
dem / der da redet / vnnd der da redet / 
wirdt mir vnteutſch ſeyn. 

Der ſom teg nu icke veed roſtens vdtydelſe / da 
bliffuer ieg wforſtandig faar den fom taler / oe ben fom 
taler bliffuer mig wſorſtandig. 


b NIT 12 


— — 


[ sap nid IR 


p» RS 
So PAIN ANN i 
NOZIO PUN NOST 
IN) NTT 

SPEER 


i N 
¿€ e iche fete defidero- 
DEI ay ina oisi t 
bondanti à l'édification de la Chit, 


owes oye N 3 
ES tPUDANIS 


Perlaqual coſa chi parla in lingua 
Aransa,preghs di patere mierpreimre. 


FAN 14 
ancoris 2072 NIDO 
qe] PTA NI 
; Lin PANDO 
eri jo orb in rania , il 
else e rr 
i fenza finito. 
R TN 9 NA 15 
PZA M2 NAS 
4 omoi MARS] "1D 


HITAJI TIN) 


‚Che dunque ? io orarà con lo fpıri- 
toy ma oraro ancor con lesntelligenz.a: 
| cantarocon lo [jurito : ma cantaro ancor 
con la intelligenza 


| h DD NO NT) 16 
anI RINI m nna 


Tr men 53 PAN 
TIN "EN nT cn 
x ¿PIN? 
Alerimenti [e ta bemedirai com lo fpi- 
rito, colus che ¿mel grado de gl'tdsots, co- 
me dera egli Amen, al tuo render di gra- 
tie? combsofia ch egli mon fin quel che- tu 
dici. y 
PATITI MNN 17 
DM ANA IS 
ENEA 
/ 
Certo tuvendi ben gratie : ma naL 
tro non n è edificato. 


ro) NN NATA 18 
Yan 127 m 1AN 
3 1072 NON 


Io rendo gratie al mio Die, che io 
parlo ne le lingas piw che tutti Got. 
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pa ark dit n25 
“08 ny cis nn n numa 
208 quls un nee 
| 4 255 pedis ^ YT | 


| TOR’ NDN AUT | 


j2 


‚ Anfi tambien vofotros : pues que deffeays 
dones del Eſpiritu, procurad de fer excellentes 
para la edificacion dela Iglefia. 


Aya oda Yan 2 53 
1 Dim a avoue 
Por loqual el que habla lengua, ore que in- 


£ 


RR VE 
d vens UN 122 14 
ae qs N ama "mm 


Dau 
ee ne ede da 
ma any oy im js 
na vay $e 12720 

93 MA) 


Que pues? orar con el efpiritu, mas oraré ` 


tambien con entendimiento : cantaré con èle- 
[piritu,mas cantaré tambien con entendimiento 


ND 38 2 ^3 36 
N 19) Dipa nr ana 
Ma yu N? ON 2722. y 

j 9727 


Porque fi bendixeres con el efpiritu, elque 
lugar de idiota como dirá Amen ſobre tu 


` 


occu 
bendicion? pdrque no fabe loque has dicho, 


ON "233139 mon pM) 37 
ü ND ND 


Porquetuà la verdad bien hazes gracias: 


mas el otro no es edificado. 


nur» dd TR 33 
nigam 0939 wm 


Hago gracias à mi Dios que hablo lenguas! 


mas que todos vofotros. 


(DATA POR In 


A. nrox KO? ÍNOTOTZ 


41118. 
12. Obονν ads: m a 
ir ue Tor, es rin o- 
dsadd via Gg (in, h 


Ainfi done, puĩs que vous eftes con- 
uoiteux des dons ſpirituels, cerchez f 
d'abonder en iceux pour f edification 
defEglıfe, 


13. Aime Aand berg, 
evesr do vc iras dun dy. 


Parquoi il f i qui y 
lan da des pem 
ter preter. ! md 
5 oi i. 
14. En? ya wer (so xpi yana | 
oyin midpa uou aer | 
ó dirie pou dus in, x 


Car fi ĩe prie en lan inca; : Ji 
mon elprit se mais — 
eft ſans ttuict. 


15. I due; werd; HA 1% 
miluan wer e dinga T 
vii: Ward và , hEj, Yard 
381 ms 


Quoy donc! ie prieray d'efpric,mals 
ie prĩer ai auffi d'intelligence : ie chan- 
terai d'efprit , mais ie chanterai auſli 
d'intelligence, 
16.'Emi tay DAEs xi - 
pan, d wamindı n prr gi- 
hum ade h, N ap) , dA x 
xi, imi ai bits c 
old 


Autrement fi tu benis d’efprit , cè- 
lui qui eft du fimple populaire, cõment 
dira-il Am en à ton action des graces? 
car il ne fait que tu dis. 


17. zu Sp yao xa^ ds C Ng. 
ert - eic oingdopai- 
uU. 2 


Vraieft que tu rena bĩẽ 
vn autre n'en eft point edihe. 


18. Eixagısd Te 98 peo alu 
vay d HEN YAdarays - 
Adi 


Teren graces à mon Dieu que ie par- 
le plus de langages que vous tous, 


— HL Nn E — Ge nn —ÀÜ( 


12. Sic 


1. K Korintuom. 
Kapitola XIIII. 


De ; 
nj 
Pd 


.L- ADCOR INTH: 
— — — 
CAP. XII II. 
i. Sic & vos, quoniam2- 
I mulatores eſtis fpirituum, 
Il ad edificationem eccleſiæ 
I quærite ut abundetis. 


Eat tez y wy gd yi duchewnych 
e 
E 


i Ga gore oct / efferbtati ete flitige til de Aande 
lige Gaffuer / da tractet der effter / at i kunde forbedre 
Menigheden / pad det ( kunde haffue alting rigelige 


Euen ſo / fox as much as ye comer | 
P e that ye 
vnto the ole Churg, 


4$. A prete] dof mluvij 
Kevspm )vazptem mobf fe aby 
mohl wyklaͤdati. 


13. Darumb welcher mit Zungen 
sad der bete alſo / daß ers auch auß⸗ 
ege. , a 


Der ſaare / fuo fom taler met Tunger / band [tal 
faa bede at hand det fand vdlegge. 


ij. Et ideo qui loquitur lin- 
gua, oret ut interpretetur. 


E] 
Ws 


Woereſore / let bim that fpeaterb a 
firange tongue / pray that . man uw 


Dla pErbo mowt (eigen 
osym] mido profi ADY mogt wy⸗ 


i m Nam fi orem lingua, 
fpiritus meusorat, mens au- 
| tem mea finc fru&u eft. 


en 


dug ie without fruite, 


14. . Nebo buduli feimoblitt 
(cyzym) vazvkem / duch måg 
fe toliko modlij / ale myſl má 
bez vjitfu geſt. j 

10 i 
temi mobticRLouó mo] [Hei], 
Í ra mote ieft nieposytecs 


15. Wie ſoll es aber denn fein? Neme 7s.. Cog tehda geſt e Tak 
lich alſo / Ich wil beten mit dem Geiſt / modliti fe budu duchem/ abre 


; ir fe modlil y myſlij ſro zumitedl⸗ 
ond wil beten auch im Sinn. Ich wel erer oh buchen 


Pſalmen fingen im Geiſt / vnnd will abych zyiſwal moi rojumi 
auch Pſalmenſingen mit dem Sun. Ns ente 


Ouorledis ſtal det da vere ? Saa (fat det vere / 

Jeg vil bede met min Aand / oe ieg eiLocfaa beoe i mit 

ind, Jeg vil ſiunge Pſalmer t Aanden / oc ieg vil 
ocſaa ſiunge Pfalmer met finder, > 


14. So ich aber mit Zungen bett / fo 
betet mein Geiſt / aber mein Sinn 
bringet niemand frucht. 


Thi at beder ieg met Tungen / da beder min Aand / 
Men mit Sind / gor ingen mand fruct. y 
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das. Quid ergo eſt? Orabo 
fpirituyorabo & mente:pfal- 
| Jam fpiritu, pſallã & mente. 


IE 


Coi thedy (ejt ? bebe fiémoblil 
duchem / bede fic tbej movil y wps 
xosumiíentem | bedt ápiewal dus 
demi á rej bede ápiesval wyrozu⸗ 
mienten. , 


Weder is ſethen w pras witb 
the ſpirit / but y will pray with tbc vu- 
e yl Rag mi) eee, 
B $ 
ftanbing alfo, 


16. Pakli co dobrého pomijfó 


16, Wenn du aber ſegneſt im Ceifi duchem trig geft neomtti/ 


wie foil der / ſo an ſtat des Leyen ſtehet / | traf dj Amen £ twému dos 
Amen ſagen / auff deine Danckſa⸗ brokerenij ? Dontmábj comu 
gung / ſintemal er nicht verſtehet / was co mluwijſs nerozum ij. 


du fagefi? 
t 
Oc naar du velſigner i Aanden / huorledis ſtal da PE ee 
den / fom ſtaar i en ligmands ſted / ſige Amen / til din | 1äBosrseche Amen né twe dzleko⸗ 
Tack ſigelſe / effterdi hand icke veed / huad du figer? waͤnie / gdyz nie wle eo ty mowißr 


17. Du danckſageſt wol fein / aber 17. St to zagiſte dobke dite 
der ander wirdt nicht davon gebeſſert. | 40% ale ging fe newzdkl⸗ 


Du tack ſiger vel ſmuet / Men den anden bliffuer | , 
icke forbeder der aff. t 8 


18. Ich bande meinem Gott / daß 18. Orkug Bohu mmu, e 
ich mehr mit Zungen rede / denn ihr tee mii 
alle. 


16. Cæterum ibenedixe- 
ris fpititu , qui lupplet lo- 
| cum idiotz, quomodo di- 
cet, Àmen, fuper tuam be- 
nedictionẽ f quoniam quid 
dicas , nefcit. 
Els / when thou bleſſeſt with tte fpi 
nie dow ſ hall bethat occupieth the ros / 
me of the vnlearned fay / Amen / at thy 


gintng of thantes / fecing he knoweth 
not what thou faneft $ 


e 


| 


17. Nam tu quidem bene 
gratias agis , fed alter non 
aedificatur. 


So: thou verely glueſt thankes well / 
but tbe other is not cbificb. 


18. Gratias ago Deo meo 
quód omnium veſtrùm lin- 
guis loquor. à 
"id. Diiefuiei Bogu molemu [13 
Jeg tacker min Gud / at ieg taler mere met Tun | wiecty ni wy wByfcy momis wsy? 
| ger / end t alle. | ëi 


Y thaute my God / J ipeate langua 
ges more then ve all. 
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Mane la Chiefa Goglio pin toffo par- 
7] lar emque paroles con la mta intelligen- 

zumper inflrusre gls altri ancorasche dieci 
i s ¡parole in lemguaggto forefrero. 
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Fratelli, non cate fascinlli ne [enti-. 
a ves rumes T 
e rei br venit 
men. a : 


Tm 21 
reu 707 
FAN sn Nim 
NN NN RAY uy mo» 

| ves d 2272 N5 


frr 


. itta ne la Per quefto. 
Ape ve unge pere Mii cpi 
gwaggd, rin altre la ra: ène ancor ge. 
f msdsranno, dice sl Signore. 3 
INNAN? NIG PTA 22 
NON mama) NO 1276 
mam ret vw 
PONIRAN PIRIYA 
TONIN MANNY 

TIAA 
3 
gl mereduli : e per i contrario, la 2 
fiet, non d incredali, ma d Vert, 
ana 929 mie. 23 
¿109201921 8171993 
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1 pn» 9 Tor PON 
Se adunque tutta la Chiefa ffrauna 
infieme, à tutti parlano nele lite, e 
entrinwi de gl'idiott, 0 de gl'imfedelt,non 
diranno eglıno che Gos impazzite? 
[a Pana 24 
n pong oe Ta 
AA M AU 
11253 Pa ngg vana 
t y273 191272 
Ma fè tutti profetano,C» entrini qual. 


chi infidele, o qualche adiota, eglı é con- 
sunto da tutti, è psudicato da tutti. 
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Mas en la Igleſia mas quiero hablar cinco 
labrascon mi fentido ' e 


1 1022 


»paraque enfenne tam- 


ienàlos otros, que diez mil palabras en lengua. 


Wee md Ing 20 
a NS aña 


rd ana sen? 


do, mas ſed mochachos en la malicia 
perfectos en el ſentido. 


Hermanos, no ſeays mochachos en el fenti- 


; empero 


3 ana na a 
298 2318.08 vien riot 
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IA Ihm 
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os 
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En la Ley eltá efcripro,que en otras lenguas, 
yenotroslabios hablaré¿e 
lanfioyran,dizeel Sennor. 


Cun nie niue 


e pueblo : y ni aun 


TUN? ON "3 vaya? ND 
N* Nam QD ON 
UN I crown or ib 


ny 


mo 


: Oya 


Anfiquelaslenguas por ſennal fon; no à los 
fieles,fi no à los infieles : mas la prophecia, no fe 
dà älosinfieles,finoälos fieles. 


Jm ge 0129 amp Ui 25 
a) na nat 095 
DONO DIN UN N army 


¿05792 5 viz Nin 


De manera que fi coda la Iglefia fe juntáre 
en vno,y todos hablen lenguás, entren empero i- 
diotas ó inficles,no dirán que eſtays locos? 


UN J We di? dis 24 


E 


WR e Nb 
: 0738 Unt obs 


Mas fitodos prophetizen,y entre algun in. 
fiel ó idiota, de todos es conuencido, de todos es 
juzgado. 


| ALTIPOE: KOPINOTOTE 
4 [LJ 


|] Male Palme mieux 


3.65 74e) den indu p — 
de ; 


1 70 


— 19 Sed 
— — — a EN 


19. A be cgi -.. 
TEM yes alg g rdg px Na? LU 


"0030 D 


m prononcet en 
TEglife cinq paroles en mon intelligens | 
ce, afin que i inſtruiſe aufli les autres s 
que dix mille paroles en langage inco- 
Bau. ; 


20. Ac, un mydiayin- 
de F pain, aMi ri naui ne | 


ö 


~ Freres’, ne [oyez point enfans de j 3 
lens, mais {oyez peris enfans en malice: ' 
mais quant du lens, [oyez homes faits, | 


gt "IeRefchrehla Loy, Pourtant pala $ 
cer gens dautre 
langue. & par leures eitranges? & cna 
cores ainn ne i'encendroat.ils point, 
dit le Seigneur, 
22. "Ogni ad Ag murió 
am, d nis me Lun, N nig. 
amigos 4?) oves ría $ mis d. 
, » 2 , 
TGI AM nis mau 


Parquoiles langages font pour fi~ | 
gne,non point aux croyans, mais aux 
infideles : au contraire,la prophetie non 
point aux infideles mais aux croyans, 


13. EN sindy ónxA7dia | 
(A3 2n av, 18 iym Nd 
cos Mido; A He did: 
Tu 5 angel, u spevom in paj- 

$j AN 


SidonetoutefEglife s'aflembleen 
vn, & que tous parlent eſtranges langaa 
ER que le commun peuple,ou les ın- 

deles y entrent,ne diront-ils point que 
vous cítes hors du lens? 
24: ‘Env A miras e b a- 
om, eier hh qi mg m y idae 
mt. My emy d me rn, N- 
re H. 


Mais f tous propherizent, & qu'il 
y entre quelque infidele, ou quelcun du 
commun, il eft redargué de tous, & eft 
iugé de tous. 


— 


I. ADCORINTH. . 
Af. XIIIL 


| quinque verba feníu meo 
. |lequi, & ut alios inftruam : 
quam decem millia verbo- 
rum in lingua. 


I. getab sratbertu tbe Church te 
T fine wordes with mine onder- 
ſtanding / that J might aljo inſtruct os 

y — 1 then ten ihouſand wor des in a 
A ange tongue. 


20. Fratres, nolite pueri ef- 
nici ſenſibus. fed malitia par- 
| vuli eſtote, ſenſibus autem 
petlecti eſtote. 

1 Brethren / be not children in vndeꝛ⸗ 
but as concerning malictouſ⸗ 


; “nes bee chudren / but in vnderflanding 
bet of a ripcage. 
+ 


-f 21. In lege fcriptum eft, 
| Quoniam inalıislinguis, & 
labis aliis loquar populo 
huic, & ncc fic exaudient 
me, dicit Dominus. 


Inthe £atoc is written / By men 
! of otder ͤand by other langua⸗ 
y ges will y jpeate onto this people: pet 


f ball ihen not heare me / ſayth the 
18 " , 3 


iz. Waglinguzinfignum 
funt non fidelibus , fed in- 
| fidelibus: prophetiæ autem, 
non infidelibus, fed fide- 
libus. 


i inse beu vd beleeue, 


| 23. Siergo conveniat uni- 
vería ecclefia in unum , & 
'| omneslinguis loquantur,in- 
trent autem idiotæ aut infi- 
deles , nonne dicent, quód 
| infanitis ? 
Ifigereſore when the whole Church 
is come together in one / and all ſpeate 
ſtrange tongues / there come in they 
that are vnlearned / or they which belee / 
ut not / will they not ſay / that he are out 
of pour wittes? 


24. Si autem omnes pro- 


dus. Sed in ecclefia volo | 


= I. An die Corinther. A K Korintuom, 


Das XII Sapitel, 


19. Aber ich wil in der Gemeine lieber 
fuͤnff wort reden / mit meinem ſinn / 
auff daß ich auch andere vnterweiſe / 
denn ſonſt zehen tauſent wort mit 
Zungen. LIRAIN 
Mend ieg vil heler tale ſem orb t Menigheden 


met mit Sind / paa det ieg oc fand vnderuiſe andre / en 
ellers tbi tuſinde orb met tungen. 


20. Lieben Bruͤder werdet nicht Kin⸗ 
der an dem verſtaͤndniß / ſondern 
an der Boß heit fent Kinder / an dem 
Verſtaͤndniß aber ſeyt vollkommen. 


Kere Brodre / bliffuer icke Born i forſtand / men 
vere Born ſondſtaff / oc verer fuldtomnel forſtand. 


21. Im Geſetz ſtehet geſchrieben: Ich 
wil mit andern Zungen / vnd mit an⸗ 
dern Lippen reden zu diſem Volck / ond 
fie werden mich auch alfo nicht hoͤren⸗ 
ſpricht der HERR. 


Der ſtaar ſereffuit i Lowen / Jeg vil tale met an⸗ 
dre Tunger oc met andre abe til dete Folck / oe de filo 
le icke end faa here mig / figer HERREN, 


22. Darumb / ſo ſind die Zungen 
zum Zeichen nicht den Glaubigen / 
ſondern den Vnglaubigen / Die 
Weiſſagung aber nicht den Vnglau⸗ 
bigen / ſondern den Glaubigen. 


Der faare ere Tungerne til it Tegen / icke dem ſom 
tro / men de vantro / Oe Prophecie icke de vantro / men 
dem ſom tro. i 


23. Wenn nun die gange Gemeine 
zuſammen keme an einen ort / vnd re⸗ 
deten alle mit Zungen / Es kemen aber 
hinein Leyen oder Vnglaubige / wuͤr⸗ 
den fie nicht ſagen / jr weret vnſinnig: 

Der fom den gantſte Menighed nu komme til 
fammen paa en ſted / oc talede alle met Tunger / Oe der 


komme Ligfolck eller Vantro ind / monne de icke ſige / 
At i vaare galne ? 


24. So ſie aber alle weiſſageten / 


` 


Kapitola X 1111, 

. Neb w Cyrkwi radrgi 
chey aby mi petſſow rozumijs 
no bylo / promluwiti / gimi 
buch y gine vtil / negli deſet SS ; 
fýcuow flow yazylem nerozu⸗ 
mnym. 


asiik 5 wole piec 
rozumieniem 

e ee rhy 
elt dzieſiec tyſte T 

3yFiem obeym. T ew 


20, fBratfj/ nebudte bztmf 
finyfiy waſſym / aleztof det⸗ 
mi budte / ſmyſlem pak budte 
doſpelj 


Britcia nie badicie ditecmt w 
rozumiemy / ale badicie diiecmi 
ʒtoſcia / y rozumem doſtonall. 


21. Neb gk pſano w Zäfont: 
Rozlienymi hazyky / acyzymi 
vſty mluwiti budu Lidu tomu⸗ 
to / a ani$ mne tał ſiyſſeti bus 
dau / prawij Dán Bib. 


YO saFonten&pifano feft Preses 
o przez Iyb3tobcego lezyłz y aros 
erm wargamt bebe mowil tudo: 
cit temu | A przedſie mie y tak nie 
vſluch ata mowi Pan. 
22. Ataf yazykowe negſau 
za znamenij werijeym / ale ne 
witiicóm: Proroctwj pak ne⸗ 
nij za znamenij newernpm / 
ale wẽrtjeym 


A tikze ſeꝛykt ſa n sn&E me 
tym Etorzy wierzal ale tym Eror: 
y nie wiersa/prorcerwo zaſie nie 
tym Etborsy nie wier za / Ale tym 

torzy wiet za. 


23. Proto; fonby fe ſeſſla 
wſſecka Cyrkew ſpolu / a kdyby 
wſſyckni yazvky fmi mlu⸗ 
wili / a weſſliby takt tam y neos 
mélij ancb newäflich / wſſal 
degij: 9 co blágnijte f 


Gdyby fie tedy wfiytFo zgro⸗ 
mädzenie weſpol 5eflo| y wßyſcy 
iesyEi mowili / & weßliby nie vau 
cent Abo nie wierniſtzalinie 130) 
ta ze Báleteciez 


24. Pakliby wſſyckni Proro⸗ 


fowalí / a wſſelllby men ne 
nkdo newẽtijeh neb nevmẽ ly / 
přemožen bude odewſſech / bu 
de rozſauzen odewſſech: 


phetent ,intret autem quis 
in&delis velidiota, convin- 
citur ab omnibus, diiudica- 
tur ab omnibus. 


vnd feme denn ein Vnglaubiger oder | 
Leye hinein / der würde uͤberwieſen 
von jhnen allen / daß er bekennen muß | 
für allen. | 


Men Propheterede de alle / oe der komme da no | 
gen de Vantro eller Ligmand ind / da bleffue hand 
ſtraffet aff dem alle / oc domdis aff alle. 


A gdyby wßyſcy proroforwás |. 
til á whedt ktho nie wterny abo 
nie naucjony| bywac od roßytkich 
fitrofoman] ov whyrkich bywa 
rosfabson. 


But if all proyheſie / and there co 
me in one that belecuct not / or one pus 
learned / he is rebuted of all men / and is 

iudged of all. 
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“2 re maza 

| bar 10 m 2 ao 

: pum Im 

vain tos p desir Pad pon 
ed Gicenda , & do interpreti. 
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¿pun 
I Profeti imo due, 0 tre, è 
dob pe sr gg A & 


Nox NINN? W 30 
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A da nen aos LO aAA 
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Percioche Soi potete tutti ad Gno ad 


Qno profetmre, accioche tutti imparino , & 
tutti fi amo confolati. ^ 


Q^U3?3?3972N iN 


1 ^ 


Hen o b "neo rob ar 


N rnnt . 9 Din: 
¿0925 In any 175 
porque lo occulto de fucoragon fe haze ma 


nifiefto: y anfi proſtrandoſe fobre el roftro ado- 
raràà Dios,pronunciando,Que verdaderamente 


| Dios eftá en vofotros. 


N "mw mpg u) Ji 26 


"w^ Dan tw Win) Tongn 


ib "unus do w nen v 
mx ue nn i278» io? 
Hogan mea? "n raro? 

Queay pues Hermanos? Quando hos junta- 


ys, cada vno de voſotros tiene pfalmo, tiene do- 


rina, tiene lengua, tiene reuelacion, tiene in- 
terpretacion ? todo fe haga à edificacion. 


aha ida Tat NON 27 
uy edm N N 
: Om oS 127: 17203 


Sihabláre alguno en lengua, ſea por dos: ô 
à lo mas, por tresávezes: mas vno interpréte, 


UN ny? NO UN ON) 28 
Waa nPI nom Umm 
: DIN 3T 


Y fino vuiere iuterprete, calle en la Iglefia: 
y hable à fi mifmo y à Dios. 


nu "N Oud INN) 29 
(O3 WEN On mam 


Empero prophetas, hable vno, ó dos: y los 
demas juzguen. 


nem ain "nw? CN) 30 
¿ nun: Junin "2m 


Y fi a otro que eftuuiere fentado,fuere reue- 
lado,calle el primero. s 


0255 un) en nta 3) 


0221022 11192 wtf aom 


¿an 
- Porque podeys todos prophetizat cada vno 


rs fi: paraque todos aprendan, y todos lean ex- 
ortados, y 


28. EN NN I delt. 
cia res & Coca tavta diMa- 


A ros KOPINOIOTZ. . 


ERU 


25. Kalejru mi pula d | 
Nag auri Qnez iier . q 


Tu ur dn melum v 
vici ra 9d amy Nan in ¿Ys 
orrat 6o did est. — 3 


Et ainſi les fecrets de fon cœur fone | 


manifeftés,dont il fe iettera fur fa face, 
& adoreraDieu,& declarera pleinemẽt 
que vrayement Dieu eft entre vous. 


26. Ti duu ten, dA Qe; oraw 
wise, tacos Id Had 


xd dax) tyd YM IN. 
Sora xd. igulivias ix. 


misa weis ef. pied al. 


Quelera-cedoncfreres ? vel gur í 


toutes les fois que vous-vous allemble- 
rez , felon qu vn chacun de vous aura 
pſeaume, ou doctrine, ou langage, on 
teuelation, ou interpretation, de tout fe 
face à edification, 


$ A 
27. Ein Dt Mi are 
dio 4 n aieo «etis, C awa ágora 
È £s di 


Soit que quelcun parle langage in- 


cognu,que cela fe face par deux, ou an 
us par tcois,& ce par tous. mais qu'il y 
en ait vn qui interprete. 


Mira xg] 18 N. 


Que s'il n'y a point d'interpreteur , 
qu'il le taie en IEgliſe, & qu'il parie à 
foi-meíme & à Dieu. 


29. IpeQim, 3 eq cedit na- 


Paírwsup, N94 ol Ha Alan gar i- 


TOM. 


Et que deux ou trois prophetes par- 
lent, &c que les autres en iugent. 


30. "Em A ¿My dm 


aa, 6 mea T gaT 


Et fi quelque chofe eft reuclee 


à vn autre qui eſt aſſu, que le premier le 
taile. 

31. aua pf Naß inn war- 
ne esa aco undi ‚va ad- 
ves aso e, N TAIT DOP- 
va. 


Car vous pouuez tous prophetizer 
fen apres Fautre, afin que tous appre- 
nent. & que tous foyent confolés. 


240 


25. Occulra 


* 


m ATi 


3l CAP. XIIII. 

— | 25. Occulta cordis cius 

manifeſta fiunt; & ita cadés 

in faciem adorabit Deum, 
ronuncians quód verè De- 

Livin vobis BE ar 


7 

. 
ne on bre face / and worſ bip God / and 

| fao plaicto that God is in hon in decde 
26. Quid ergo eſt fratresꝭ 
I | eum convenius , unuſquiſ- 
I | que veſtrüm pfalmum ha- 
I ber, doctrinam habet, apo- 
calipũa habet, linguam: ha- 
bet, interpretationem ha- 
| bersormniaad ædificationem 
(fant, k T 
What is to be done thenibrerhren? 

as 


A 

| 27. Sivelinguaquisloqui- 

-. [tur,fecundüm duos, aut ut 
I multum tres, & per partes, 

I &unusinterpretetur. 

i If ano man fpeate a ſtrauge tongue / 


let u be by two / or at tbe moſt / by three / 
aud chat by couꝛſe / and let one interpret. 


228. Si autem non fuerit in. 
terptes, taceat in ecclefia,fi- 
; biautemloquatur & Dco. 


A But if there bee no interpret er / let 
ſpratethlauguages ı and let him fpeate 
to him ſelfe / and to God. : 
is ir rara T 7 x 
/29... Propbetz autem duo 
aut tres dicant, & cæteri di- 
iudicent. 


J ct the Prophets fpeatetwo ı or 
three / de let the other iudge. 


| oc; 
30. Quo d ſi alii revelatum 
| fueric fedenti, prior taceat. 


| And if any thing bee reuelled to anos 
| rd me let the firſt holde his 
peace. ce 


zr. Poteſtis enim omnes 
per ſingulos propherare,, ut 
omnes difcant , & omnes 
exhortentur. 
coat ica ans all mag hase 
comfort. . 


J. AD CORINTH; 


feines 
alſo fallen auff ſein angeſichte / Gott 
anbeten / vnnd oͤffentlich außruffen / 
daß Gott warhafftig in euch fey- — 


oc betende / at Sud er ſandelige i eder. 


er 


d — — a. nigheden / oc tale met fig flf ot met Gud, 


29 Die Weiſſager aber laſſet re 


I. An die Corinther. I. K Korintuom. 


Das XIII I. Capitel. 
25. Vnd alfo würde das verborgen 


ertzen offenbar / vnd er würde 


Oc det ſtiulte i hans Hierte bleffue ſaa obenbare / 


oe hand ſtulde ſaa falde ned paa tanfict/tilbebe Gud, 


26. Wie iſt jm denn nun lieben Brú- 


der? Wenn jr zuſammen kommet / fo 
hat jeglicher Pſalmen / er hat Lehre 
er hat Zungen / er hat Offenbarung / 

at Außlegung / Laſſet es alles ge 
ſchehen zur beſſerung. 


Ouorledis er det da nu / fære Brodre? Naari 
komme tilſammen / da haffuer huer en Pſalme / hand 
haffuer en Lerdom / hand haffuer en unge / hand haff 
uer obenbarelſe / hand haffuer vdleggelſe / Lader det 
altſammen ſtke til forbedring. à 


27. So jemand mit der Zungenter 
det / oder zween / oder auffs meiſte 
drey / eins vmbs ander / ſo lege es einer 
auß. ES 

Der fom nogen tafeemet Zungen eller tho / eller 


paa det meſte tre / den ene effter den anden / da ſtal der 
en vdlegge det. dede 


28, Iſt er aber nicht ein Außleger / 
ſo ſchweige er vnter der Gemeine / re⸗ 
de aber jhm ſelber vnd Gotte. 


Men er hand icke en Vdleggere / da tie ſig i Me 


den / zween oder dꝛey / vnnd die andern 


laſſet richten. 8 
Men lader Propheterne tale / tho eller tre / oe las 
* 


der de andre dome. 


30, So aber eine Offenbarung ge | 


ſchicht einem andern der da ſitzet / ſo 
ſchweige der erſte. 


Men faar en anden ſom der ſider en Obenbaring 
da ſtal den ferſte tie. 


31. Ir koͤndtet wol alle weiſſagen / 
einer nach dem andern / auff daß ficat 


le lernen / vnd alle ermahnet werden. 


Itunde vel alle Prophetere den ene effter den an · 
den / Pad det de kunde alle lere / oc alle bliffue forma: 
nede. 


i | po oru. á ieden niechay 
EládA. ene wi 


-. &apitola X 1111, 
29. A tat tayne weey Srdce 
geho Budau La pat; 
oou a ngen fe bune 
wyznãwa 1 
peſt Bůh tw wás: E kame 


Ntábie P > ; 
Wala ehe AY et N 
Dwale Boga jopor || ` 

ome e pria, 


26. Cof tehdp geſt brat? | 
mm id : on rattij? 
was pijfcit má / and 


Dani tij. Sto roffe | 
budte may tene oid | 


Coj tedy teſt bracla r gdy fic 
fdyobsice kazdy z was ma p ſalm | 
ne me e e 
med bed Y 


27. Mluwijli paf ntfdo pa; 
ptem cyzym / at geſt to ſtrze 
dra aneb nawjze frre tr / a to 
al mluwij geden po druhem / a 
geben atwyklãda. 

Cho cla Fto iespEiem movet 


nied tho beojíe podwu / abo — 
wiccey potrzech A kthemu ieden 


28. Pakli nenij wylladae / 
ak mlkij w Eyrkwij / ale at mlu 
wij ſam fobé a Bohu. 


A fefliby wyktadacz nie by⸗ 
lo / nied) mile zy ten w igromad⸗ 
sentu Prory obcym ſezykiem mos 
wilänicch mowi fobleABogu. 


29. Prorocy paf/bwa neb ttij 
at mluwij / a ginij rozſuzugte. 


Prorocy tei niech mowia dw 
q Keren i ra rozſad⸗ 
38a. 


zo. Bylloliby pak gindmu 
es tu ſedijepmu / prwnij 
init, 


8 x re rm] inßemu Frory átedit 
byloobtámiono pix why niechay 
milczy 


3. Neb můſete wſſyckni po 
gednom prorokowatt / aby fe 
wſſyckni vcili / a wſſyckni few 
vobrtm teſſye twrdili. 

Bo mo zecie 7 po ledne⸗ 


mu proroEowAc] áby fic of fcp 
vciylt/ y whyfcy poctefent byli. 


X Nn 32 | 
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DRVAR.: 


E Bid fo age di 
sie 

mí NOVO man 

min TR W205 

N N NT 

m mon Dio di confus- 


Fetal om sele mt 
: Chuefe de Santi. 


wm RYA poni 34 
vr dad 7482 Ipod 
Meninas (eum 
t ON OEOS IN] NION 
121 
re, ma deenoflar foggette, come ancor di. 
ee la Legge. 

10787 D OTAN) 35 
ma VRO you 
mac T: " RAMA 

11270 


T3 7: 


x lle Goglion be» 
— AA 22 
iei e 
MPA AN 36 
Y AER Anya Y Apa 
1 RE an an? 


Laparola di Dio à ella G/cita daos? 
ella peruenutm a Gos foli? 


e F Wag N 37 
yuan RAMIS aum 
ma) uy ana? pon | 

97 PN Napa 


Be alcuno fi penſa er profesa, ò pi 
rituale ricomo[ca le cofe ch'so Gs feriuo ch 
elle fono del Signore. 


79 N27 IN IN 38 
ESTER? 


E fê alcuno è ignorante, fía ignoran- 
fe». 


vara "nw 27 ze 
NS Mya aan 

$ TOA 

Pertanto, fratelli, frate zelatori del 


proferare, e non prosbste sl parlar ne le- 
zu. 


242 


N Na m6 ER 


` NID3 


uyr 3 Y 7-5 N 2% 
3 4.) 
usn crum nnm 32 
; N nnn 


Y los eſpiritus de los que propheeiteh e- 
tenſe à los prophetas: 


N yd PN "9133 
asi n5 nign ON 2 andan 
¿UNT Abm 


j: (Porque Dios noes Dios de diffenfi ion, mas 
de paz) como en todas las Iglefias de los Santos. 


Dane UNA DIV 34 
de? 31 and ny Nb ^ "5 
i rmn nyoN do an) 


(Vaeftras ) mugeres callen en las congrega- 
ciones : porqueno les es permittido hablar fi no 
que eſten fujeras,como tambien la EN: dize. 


nia 1275 nenn Cm) 35 
ana > yum 
t mona 2% o) 


d uieren aprender alguna cofa, pregunté 
en cafa à hid s agb. porque Pt Ser es 
hablarlas mugeresen * N ion. 


Ns 121 NY ODM 5 
: vh 892225 03. AN 


O hi falido devofotros la miei de pios ? 
öävoforrosfolos hà llegado? 


Nr UN) My ON 37 
"AN IT MOYI s mn 
hisp ' "3 822 My ara UN 

¿nan WIN 


Si alguno, à lu parecer,es Propheta, d eiti 
tual reconozca loque hos eſcriuo, porque fon 
mandamientos del Sennor. 


8.4 Ny Nu UN UN 58 
Mas el que fuere ignorante, ferá ignorado. 


Nam? aw Qon 329...59 
1 We n nia 027 


Anſique, Hermanos, procurad de propheti- 
zar: y no impidays el hablar lenguas. 


iy img plis pirus narli- 


Á. TIPOZ KOPINO1OTZ, 


| J. 


32 Ka mh, eco Qu 


Rss Dm mosima. 


Er ie iias do Prophetes font 
faiets aux Prophetes. in 


33- Oy pap im diva munt riot $ 
wis da elne, dg Go moys 
más nia W ayon 


~. Car Dieu n'eft point Dieu de con- | . 


fufion, mais de päiz,comineon voiten 
toutes les Eghies des ſaincts, 


34. Ay aat ¿pd is E j 


ANTAS o r. d aq domi 
ngarla ad rii c AAAG: aD Uv 


A: 


Que les femmes qui font entre vous. 


fetaient és Eyliles : car il ne leur eft | 
point permis de parler, mais doluent e- 


itre fuiectes : come aulli dit la Loy. 


35. Eidin adi: too es ci- 
xe tagidion adh imke fu ría 
Gute te je m yu Eu 
EnxAyria Ni. 


' Que fi elles Jena apprendre 
quelque chofe, qu elles interroguent 
leurs propres maris en la maiſon: carul 
elt deshonneſte que les femmes parlent 
enfEghife, 


36. 'H iq Judi c Ace E Ad 
mory; 


La parole de Dieu eft-elle procedee 
de vous?.cft-eile paruenue rant leule- 
meat à vous? 

37: 
1 C. ‚Anyraoiwia a 


76 , in 78 weis ie 


c. 


Si quelcun cuide eſtre Prophete, ou 


N qu il recognoitle que les chue | 
e 


sque ie vous elcri font commande. 
mens du Seigneur: 


38. Ei qi nc ai dyınira, i 


Et fi quelcun eft ĩguorant, qui il foit 
Jm 


39. Ner ¿np pu, fina 


and , rà n ^ad | 


At ua wa jtm, 
Pourtant, freres, foyer conuoiteux 


de propheti er & n empeſchez point de 
parler langages. 


23. Et 


mioridi , nadas ng4 e - 


Nem A 


Ei mg doxsi aveo Dymo tl tha | 


1 AD CORINTH: 


CAP. XIIII. 


| za. Et fpiritus propheta- 
tum, prophetis lubicéti funt. 


y 


| Das X 1111. Kapite. 
31, Vnd die Geiſter der Propheten 
ſind den Propheten vnterthan. 


1 ix U Aub the fplrite of tberopbete are De Propheternts Xander ere Propheterne vn 
| fatiectto tbe Propdets. We 


der 


33. Denn Gott ift nicht ein Gott 
der vnordnung / ſondern des Friedes / 
wie in allen Gemeinen der Heiligen. 


Thi Gub er icke wſticteligheds Gud / men Fre⸗ 
dens / lige fom i alle Helligens Menighede. 


33. Non enim eſt diffenfio- 
nis Deus, ſed pacis: ſicut & 
in omnibus eccleſiis (an&o- 
| rum docco 
Ser God is not the authour of con 
I fufioni&ut of peace / as we fee in all tbe 
Churches of the Saintes. : 
34. Euere Weiber laſſet ſchweigen 
vnter der Gemeine / denn es foil ihnen 
nicht zugelaflen werden / daß ſie pre⸗ 
digen / ſondern vnterthan ſein / Wie 
auch das Geſitz ſagt. > 

faber eders Quinder tiei Menigheden / Thi bet 


ſtal icke tilſtedis dem / at de ſkulle tale / men vere under» 
danige / sige fom Loren oc figer, 


34. Mulieres in ecclefiis 
taceant, non enim permit- 
tirureis loqui, fed fubditas 
| effe; (icut & lex dicit. 


35. Woͤllen fie aber etwas lernen / 
fo laſſet fie daheim ihre Maͤnner fraz 
gen. Es ſtehet den Weibern uͤbel an / 
vuter der Gemeine predigen, 


Men ville de (ere noget / da faber dem ſporie des 
ris Mend at hiemme. Det lader Quinder ilde / at tale 
iblant Menigheden. 


35. Si quid autem volunt 
diſcere, domi viros fuos in- 
| tertogent. Turpe cft enim 
mulieri loqui in ecclefia. 


Aud if ther will learne any thing / 

bandes at home 

Fettes tere (e women to [prat 

lache bnd. ; : 

36. Oder iſt das Woꝛt Gottes von 

euch außkommen ? Oder iſts allein 
zu cud) kommen? 


Eller er Guds orb vdtommet fra eder? Eller er 
det aleniſte kommet til eder? 


76. Ana vobis verbum 
Dei proceſſit ę aut in vos fo- 
los pervénitg 


Came tbe toorbt ef God ont from 
vou eit her came iu vnto you onclo? 


ds IS 


37. So fich iemand lefet duͤucken / 
er fen ein Prophet oder Geiſtlich / der 
erkenne / was ich euch ſchꝛeibe / denn es 
ſind des HERREN Schott. 

Der ſom nogen lader ſig cke / ad hand er en Pro⸗ 


phere eller aandelig / hand giffue act paa det / fem ieg 
ſcriffuer til eder / Thi det er HERNENS bud. 


37. Si quis videtur prophe- 
ta eſle, aut ſpiritualis cogno- 
ſcat quæ ſcribo vobis, quia 
Domini ſunt mandata. 


I fang man tfinte him felfe to be a 

bete / or ſptrituall / let him acknow⸗ 

t the things / that J write bus 

to hou / are the commaundements of che 

And. ; 3 } 

38. Iſt aber iemand vnwiſſend / der 
ſey vnwiſſend. 


Men er nogen vanuittig / hand bliffue vanittig. 


38. Si quis autem ignorar, 
ignorabitur. 


And if any man be ignorant / let him 
bee ignorant. 


39. Itaque fratres æmula- 39. Darumb lieben Bruͤder / fleiſſi⸗ 
mini ptophetare : & loqui get euch des weiſſagens / vnd wehret 
linguis nolite prohibere. | nicht mit Zungen zu reden. 


Der faare / fære Brodre / verer flittige til Pro, 


brethren / conetto $ 
Da at phecie/ oc forbiuder icke at ale met Tunger. 


pbeſte / and forbid not to ſpeate langua⸗ 
ges. 


X 


ae 
EN 5 
o? 
37. Báli ſe ſobẽ foo býti Pros 


| 


I: An die Corinther. | E R Rorontuon. 


- Kapitola XLILT, 
2. Wſſak duch 
Prorofümgt n. d 
3 9 aee fa 


5 3 à 
e: pafej ya we | 
Cyrtwiſch Par Je 2 


a m 
a / Me po 
prm Werbe émet] d. T 


34. Zenß waffe w Cyrkwi 
at mlen / neb ſe gim nedopauſſ⸗ 
tij mluwiti / ale aby poddany 
bolp / yakojy gaton tak veij. 


Niewiiſty wáfe nii 
„ ue 
um nie leſt oopuficjono ale im ros 
flazano àby bobdane byly ito y 
zakon mowi” 


35. Patti fe chtij cemu nauti |. 
ti / necht fe doma mujuoro 
fwých ptagij. Nebkgeitmrztä 
wee genẽ / muwiti w Cyrkwi. 


A iefli fic eʒego n&uc$yé chea / 
niech Doma fwyd mejor pyräta] |. 
abowiemci nieprzyſthoyna rse 
iet niewiaſtm w 3gro 
mowic. 


36. Zdalif geſt od más Glos 
wo Bo zu poſſio f anebo / zdali 
geſt kſampm wãm priſſlo? 


rokem / nebo duchownijm / pos 
znay toto coj yijſſy wám / je 


gſau Bozij Prikazanij. 


Jeſliʒe kto ʒ da ſie bye proro⸗ 
kiem / Abo duchownym / nied) v5; 
na ty rʒeci tore wain pife byc 


Páñ zoftasäniemn‘ 


38. Pafli foo newij / nebude 
wetn. 


A ieſli E 
G D tho uie wie / nie chay 


39. Proto] Brattij o to pri 
mégte/ abyſſte Prorokowalt / a 


vazyky cyzymi mluwiti ne 


brañte. 


A tk je brácia jabayctetego 
Ébyéáceprorofomáli A ieiti mos 


wie nie sábrántaycie. 
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X 


ui 4 vr, 


eg n g 4 
TNI SOUS 
Faecianfi tutte le 3 


mente, e com ordine. sör 


dai 

mama a ı 
pando veuxsw MN 
vera TR 


Of aio Gi anulo, fratelli, de l Euan- 
che in x ho anmuntiato , € che Sos 
nete in camo : e nel quale Pate. 


NTRA Py D a 
TT Farad eng 
d Dem NIN PAS 
tym MATO 
Eper ilgual Goi fete faluati fe Goiri- 


‚| tenete in che modo 10 Se l'annuntias : fe 
gia osnon huuete creduto in Gano. 


137 12) 00908: 3 
2327 072 TN Um" 
"EN D MO NO 
¿21037 NIN poon 
, > Percioche euantt à tutte le cofe iei 
detti quello che ancor so han cue riceumto, 
csoè che Chrifto mors per li nofiri peccati, 
fecondo le Scritture. 
NI d D 4 
ü DNN DN 


Eche fz fevolto : e che riſuſcitb sl ter- 
2,0 guorno , fecondo le Serstiure. 


) NANON) 5 
, inexum NA 


CE cl'egli apparue d Cefa, e pot d ido 
dia. 


TRG MYI INP 6 
(MN mann GHn ya 
PAM NHO NINAS 
Nur: RA 72 PAN PAN 

17 ANDA 


Epoi apparue à piu dicinquecento 
Fatellinfieme: de qualis prm fon bins sm 
fin al prejemse, & alum ne fono addor- 
mut. 


144 


F SUPER UR A A E eea aonane — 


* 


eee 
dua de "neo 
e$ yeso S5 ae 
x ¿UBA en DGN 
1 PETER 
| Empero todo fe haga (entre volottos) de- 
tentemente,y con orden. , De 


g 


YU 


ne ny oy vtr 3 


Dann Tawa UN non 


omis na iw eros VUN) 
"m ies 
EMpero declarohos „Hermanos, el Euan- 


gelio que hos hé predicado, elqual tambien re- 
cebiſtes, en el qual tambien perlenerays; 


a pun Ok ea 2 


MONA UN Ozn nywa 027 
ge add N? UN 1220 
Por e qual anfimifimo,fí rereneys la palabra 


que hos hé predicado, ſoys ſaluos, ſi no aueys cre- 
ydoen vano. 


-nensuns 03) n3) "3 3 
"o9 na wen e "ung? UN 
| : 2022 WNUN 

1 Porgue primeramente blo hé enfennado 
loque anſi mifmo y aprendi, es å faber, Que el 


Chrifto fue muerto por nueſtros pecados,confor 
me alas Efcripturas: j 


ori O up» 734 
¿07092 "Un 


Y que fué fepultado, y Que refuscitó àl cer- | 


cero dia, conforme à las Eícripturas. 


ium ng nA s 
| ¿py Or 


Y queappareció à Cephas : y defpues deeſto 
à los doze. 


an? den nam 6 
TUN 1983 Ming dayaan 
n» 4» OSa O onn 

$10) 1000 DUNI 


Defpues appareció à mas de quinientos her- 


| manos juntos de los quales muchos biuen aun, y 


otros fon muertos. 


7 T 1 c s = <a y ve x z: LICET gr 4 2 
IRINA m N | QA nop ON DR j^ nbof kONLeLoyx. 


111 Ta AD 
40. nadim &. i ta x s 
mug 24 aie iiai la: 10 054 


Pi 


— 


k hofes fe facent honne- 
ate tsira — 


I 
Nug/ Qni dà ih, ade y. 
＋ bayyirır e ny ae || 

on alus vpn, onga Wege va oiii y Gn 


is. 3 
L 


Or ie vous äduife, freres, touchant | 
TEuangile que ie vous ai annóce, & que 
vous auer receu, & auquel vous-vouis | 


tenez fermes + y 


2. Ait xg (Hic, mn aiya 

Cuy Mon lv ir ai na TER y 

cn i pà txi Smr o 
k 


Et par lequel vous eftes aoffi (auués, 
fi vous terenez en quelle manıe:e e le 
vous ai annoncé: ſi ce n eit que vous a- 
yezcreu en vain, 


3. II2ogidua 52) Ups Ge meum 
à ngu e, on 1508 . 
q ria YU auena i, 
xj ms as. 

Car auantroureschofes ‚ie vois ai 
baillé ce que i auoy'autli receu,aflauoir 


ue Chrift et mort pour nes pechés, 
felon ies Elcrivures : 


4. Kalón imd». C n tyre 
my Th ag salgo, mara ms ged- 

, 
Dar. ; 
Erqu'ila efté enfeueli , & qu'il eft 
reffutcicé le troifieme iour, felon les El 
Ícritures 


5 KaliniQ a, u 
dudına. 


Et qu'il a efté veu de Cepbas,& pus 
des douze, * 


G. ma «On intro m - 
dins Gel Pamuk E ev e 
atis Cl uem Gag apri ms ds 
Crono" 


, 


Depuis il a eft veu de plus Je cinq 
cens freres à vne fois, defquels pluſi urs 
font viuans iufqu'à preſent, & quelques 
vnsdorment Hm, 


4o. Omnia 


NY 


1 AD CORINTH: 
Re reri i AR. 


CAP. XIII, 
40. Omnia autem hone- 
ſtè, & fecundum ordinem 
fiant in vobis. 


Cet all 6 
ne e done honeſtly / 


CAP, XV. 


Nate autem vobisfa- 
cio, fratres, Evangeliũ 
quod prædicavi vobis, quod 
& accepiſtis, in quo & ſtatis. 


Moreouer / brethren / I declare bini 
ts nou che Goſpell wdich Ipreached vns 
to you / which he haue allo reccyued / and 
wherein he continue. 


2. Per quod & ſalvamini, 
qua rationc predicayerim 
vobis, ſi tenetis, nifi fruftra 
eredidiftis, 


And whereby ye are ſaued / if oe kee ⸗ 
pe in memorie / after what maner J 
preached it onto you / except het haue bes 
lecued in vaine. ME 


er 
x 


3. Tradidi enim vobis in 
primis quod & accepi: quo- 
niam Chriftus mortuus eft 
pro peccatis noftris lecun- 
dum ſctipturas. 


Sor firft of all / J deltuered vnto yon 
that which 3 recehued / how that Chrift 
dyed ſor dur ſiunes / according to the 
Scriptures. 


7 


4. Et quia ſepultus eſt, & 
- quia reſurrexit tertia die, e» 
cundum ſcripturas. 

And that he was burved / and that 


hee aroſe the thirde dape! according to 
the Scriptures. 


Et quia vifus eſt Cephæ: 
& poft hoc undecim. 


| 


y And that hee was ferne oſCephas / 
then of the trotlue. 


6. Deinde viſus eſt plus 
quam quingentis fratribus 
fimul:ex quibus multi ma- 
nent uſque adhuc, quidam 
autem dormierunt. 


After that / hee was ſteue of mo then 
fine hundreth brethren at once:whereof 
mand remaine vnto this preſent / and 
ſomt alſo axe a fleepe. 


I. Andie Corinther. 
e l 


Das X IIIL Capitel. 


40. Laſſets alles ehrlich vnd ordent⸗ 


lich zugehen. 
Lader alting gaa erlige oc ſtickelige til. 


Das X V. Gapitel, 


Ach erinnere euch aber fic 
ben Brüder / des Evangelii? das ich 
euch verkuͤndiget habe / welches jbr 
angenommen habet / in welchem ihr 


auch ſtehet. 


YEs giffuer eder oc til fende / fære Brodre⸗ det 
Euangelium / ſom ieg fundgiorde eder / Huilcket i 
oc anammede / vdi huilcket i oc ftaa. 


2. Durch welches jr auch ſelig wer⸗ 
det / Welcher geſtalt ich es euch ver⸗ 
kuͤndiget habe / fo jrs behalten habt / 
Es were denn daß jrs vmb ſonſt ge⸗ 
glaubet hettet. i 


Jormedelſt huilcket i oc bliffue ſalige / J buab 


maade ieg forkyndede eder det / bet fom i det behulde / 
Vden faa er / ac itrode det forgeffuis. 


3. Denn ich habe euch zu vorderſt 
gegeben / welches ich auch empfangen 
habe / Daß Chriſtus 8 fe 
für vnſere ſuͤnde / nach der Schrift. 


Tpi ieg gaff eder i det forſte / bet fom ieg anamme⸗ 
de / A: Chriftus er dod / ſor vore Synder effter Scriff⸗ 
ten. 


4. Vnnd daß er begraben ſey / vnd 
daß er aufferſtanden ſey am dritten 
tage / nach der Schrifft. 


Oc at hand bleff begraffuen / Oc at hand opſtod 
tredie dag effter Serifften. 


5. Vnnd daß er geſehen worden ift 
von Cephas / Darnach von den 
Zwoͤlffen. 


= a at hand bleff ſeet aff Cephas / Der effter aff de 
Tolff : 


Pu 
6. Darnach iſt er gefehen worden 
von me denn fünff hundert Bruͤ⸗ 
dern auff ein mal / der noch vil leben / 
etliche aber ſind entſchlaffen. 

Der effter bleff hand ſeet aff mere endfem hundre 


de Brodre paa en gong / aff huilcke der end nu mange 
leffue / men nogle hen ſoffuede. 


X 


4o. Mſſecko poctiwt a pod 
e t̃adu at ſe dege mezy — 


Awßytkt rzecz niechay bed 
quien y — — do 


———— e 
Kapitola X V, — - 


iwozugi wãm paf k pa: E 
Pa PratFij manadíum 


Swark/kterigiem zweftoma 
wóm/ ftat gſte y pfipali / " 


nemz ſtogijte. 


Oto brácra o ute wam 

Sent men 
al / kt 

uch ywEtorey te) flotte. nun 


2, Cry feirt en 

Kto Yan po 
atugetelí / gediné (ec 

barmo vivttilí, Me 


przez tora te : 
fteácie] iefli — ane 1 — 
N tow LOMA em 
SS 150 3y byécie proino v⸗ 


3. Wydal gſem zagiſte wam 

ccm fo S rien wzal / ze 
s vmtel za hrij 

Me en 


Abowiem naprzod 
pe sm. — m: [y I ee 
vm 4 
Bel wedlug piſma. 3 N 


e d 
€ 
wo fem ho dne / 


Atemu ze (ift pogrzebion / je 
thej wzbud : 
. ta Den ieſt tr ʒectego dnia 


$. Ae widijn geſt od Petra a 
Papia Gedenaͤcti. Pone 


Abyt wid ſtan od Cefáfá] pos 
tym od onych dwunascie. 


6. Potom pak widijn geſt miji 
ce nezli od péti Set Bratkij 
ſpolu / z nichzto mnozý afau ji 
wi geſſtẽ az do dneſſnijho dne: 
ancktetij giz zemteli. 


FJůtyw wtoiíanteft wiecey n 
od plac fet bráctey sáras | Tuo 
rych wiele ich trwa Ajdo tego cza ' 
fu) á niektorʒy teʒ zůſnelt. 


— —— — 


3 NUN 6 


| 
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Mr. mun 2937? 

phuc nunc A LA 

1505 2 poi 4 tut 
„ 

Pron? $ 

RI NUUS TN 

1^ 


Ede tulti apparue ancir d me, co. 
me ad no abortmo. i 


PP N 9 
PIN NINII NOT 
don NTG RIPIN] 
DNOONGUEEMDODARTI 
"ché io fono il minimo de gli A 
petaca 3 * defer 3 
so Apeſtolo, percsoche so ho perfegwitmto 
da Chrefa ds Dio. 
NN VN AIVI 10 
v mm N 
rn NN mw 
ya vn Ny n 
Nos NINNI MNT pa 
: ma 


Diaper la gratia di Dio fon quel ch'io 
ſenore la gratia [ua er [o dime non è fla- 
ta Gana : anzi to mi fono affaticato mol- 
to piu che- tutis loro : non 10 gta , ma la 
gratia ds Dio che e con meco. 
won AN n 
N32 1277779 N220 ben 
"funem 
O fia dunque io ; è fiano quelle, cofi 
predschiamo , e cofi hamere Sos creduto. 
TR NED TI W 12 
(NIN NTA NI MRI 
TANT NEIN oa MN 
i NH Den IUS 
Hür fefipredica che Chriflo È rifu- 


 feituta da morte, come dicono wur d 
Gar, che larefurrettion de morti né) ep 


* Rr Den W. 33 
307) NTER N IN 


Ma fe larefürrettion de morti non 
È, me Chriflo ancora rſuſciuato. 


apa au Ww) 14 | N OQ NP umi ON 54 


REPRINT 

1 PNV FIN) 

Efe Chriffo non ¿rifufestato, Gàna è 

dunque la noffrapredicatione , ¿Gana è 
ancor la Gofira fede. 


woman meos 


— — — 


nass Pe) urg ara 


A. TPOZ KOPINOIOT x. 


done N 


3 u i Lo 9 - 
MN doy nw) un) 2 |7; ec. irt 


: Joi; verge. mia. 

y 5 R 

: 073 0170? | 
Defpues appareció à Iacobo: defpues à to- 

dos los Apoftoles. 


aya bri» e DTN $ 
sy 2 


Y àla poſtre de todos, como à abortiuo, me 
appareció à mi: 


arbuin dan yor vin "wwe 
3 070 aan? nip 
cho gruß META 
Porque yo ſoy el mas pequenno de los Apo- 


ſtoles, que no foy digno de fer llamado Apoſtol, 
porque perſegui la Iglefia de Dios. 


UN Oy nina iM je 
Nb» inınm am y ue min 
abs ani None rtm 
nih UN "2 My N? In mor 
+ TN UN OYN 

Empero porla gracia de Dios foy loque foy: 

Y fugracia no hafido en vano para conmigo an- 


tes he trabajado mas que todos ellos : pero no yo 
fino la gracia de Dios que fue conmigo. 


ja min “e "us Un »' 


Depuis il a efté veude Taques , & 
puis de tous les A poſtres. 


8. Egan mirror, ie mou rà 
Enrgainan, ui i nach 


Ecaprestous,ilaeft£aufli veu de 
moi, comme d'yn auotion, 


9. Ey gop siuii AHD W 
Dor gd A, 0$ OSH Mp ixavog we 
Mio 20i soe, Ain duga Tho 
¿nudo tă Y. 


Car ie fuis le moindre des A poftres” 
qui ne fuis pas digne d'efire ampo A- 
poſtre, q autant que i'ai perfecuréfEgli~ 
fede Dicu. E - 


10. XA d Si equi c iH 
j Kaca a nis its, & u i- 
Jan, dd Hard ger d- N 
iron Ci acu" I yd J, a 
ver Y dnd quí. 


, 


[4 
Mais par la grace de Dieu ie fuis ce 
que ie fuis : & v ey qui eft enuers 
moi n'a point efté vaine : ains Vai tra- 
uaillé beaucoup plus qu'eux tous: tou- 
tesfois non point moi, mais la grace de 
Dieu qui eft auec moi, 


11. Ein duu iy, iim Cis d 
va uU Deo, xg] ¿reos C- 


Ti. 


Pirate fea yo,ó fean ellos, anfi predica- 
mos, y anſi aueys creydo. 


C3 n en any 
Din MIN e D” 
¡AN min n2 023. 

Y fiel Chrifto es predicado auer refuscita- 


do de los muertos,como dizen algunos entre vo- 
ſotros, que no ay refurrecion de muertos. 


MEN OMAN pa ON 55 
¿ Op NY nun G3 


Porque fi no ay refurrecion de muertos el 
Chrifto tampoco refuícitó. 


Soit doncmoi, foit eux, nous pre- 
Íchons ainfi, & aiali fauez-vous creu, 


Ft. El di gisòt opo eru on 
Gne urg do n pep uy ade Agea 
mes rium um awa cung reply 
Gix ier 5 


Or fi on prefche que Chrift eft ref 
fufcicé des morts, cóment difent quel- 
ques vas d'entre vous , qu'il n'y a point 
de refurre&ion des morts ? 


13. idm oi ixedi cix t> |- 
qm vt ci tyr pega. 


Car vil n'y a point de reſurrection 
dés morts, Chrift aufli n'eft point rel- 
ſulcitt. ' 


14. Eldi vei Cx gym, 
- Yam nad digg m unguypa juon wu 

Bay NY MANDA NT RT. uds 

Y fi el Chrifto no refufcitö, vana luego es 


nueſtra predicacion. vana es tambien vucítra fe. Etfi Chrift weit point reffufcité,no- 


ftre predication donc eſt vaine, & voſtre 
A foy aufli eft vaine. 
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6. Nam 


LAD GOR 
CAP. XV. 


dz . Deinde vifüs eft laco- 
Y 155 dcinde Apoftolis omni - 
bus. 


_ Afterebalibersanfeene of 
Jessie 


8. Noviffimé autém om- 
nigm tanquam abortivo, vi- 
fus cft mihi. 


Aud laſſ of all he was feene alfoof 
me ass of one / borne out of due time. 


9. Ego enim fum minimus 
Apoftolorum :qui non {um 
‚dignüs vocari Apoftolus, 
quoniam períecutus ſum 
ecclefiam Dei, 


Sot Y am the leaſt of the Apoflesı 
which am nor meete to ber called an As 
pofite, becanje I perſecuted tbe Church 
Ged. 


10. Gratia autem Dei fum 
id quód fum: & gratia eius 
in me vacua nen fuit , fed 
abundantius illia omnibus 
laboravi : non ego autem, 
ſed gratia Dei mecum. + 


Butbnthe grace of God / J am that 
Jam: and his grace which is in me / 
was not in baine: but J laboured mos 
re abunbantlo then they all: pet not J / 


: but the grace of God which is with me. 
$ \ 11. Sive enim ego, five illi: 
F | fic prædicamus, & fic cre- 

„ jdiiftis.. 
Re, , 
1 Mhercfore whether it were or they / 


w preach / and fo haue ot belecucd. 


12. Si autem Chriftus præ- 
dicatur quód refurrexit à 
mortuis:quomodo quidam 
dicunt in vobis , quoniam 
refurrectio mortuorum non 
ett? 

row if it be preachebitbat Chrift 
is rıfen from tbe dead / dow fay fume as 
moag vou that there is uo rejurrection 
of the dead 1 
13. Si autem reſurrectio 
mortuorum non eſt: neque 
Chriſtus reſurrexit. 


For if there be no refurrection oftbe 
dead then is Chrift not riſen. 


14. Si autemChriſtus nen 
reſurrexit, inanis cft ergo 
prædicatio noftra jinanis eft 

\ | & tides veftra. 
Aad if Chriſt bee notrtfen / then is 


our precching vaine, and your fayth is 
alſo vame. 


- 247 


INTH: 


I. - An die Corinther — | 
Das XV. Capitel. 
7. Darnach iſt er ge worde 
755 * — — 
poſteln. 


= — m teff hand ſeet aff Jacobo / der effter aff 


8. Am letzten nach allen / iſt er auch 
von mir / als einer vnzeitigen Geburt / 
geſehen worden. 5 


a de ffter dem alle / er hand 
wise dete e 


9. Denn ich bin der geringſte vnter 
den Apoſteln / als der ich nicht werth 
bin / daß ich ein Apoſtel heiſſe / da⸗ 
rumb daß ich die Gemeine Gottes 
verfolget habe. 


Thi ieg er den ringſteiblant Apoſtlerne / jeg form 
er icke verdig at kaldis en Apoſtel / Fordt at (eg forfulde 
Guds Menighed. 


10. Aber von Gottes gnaden bin ich / 
das ich bin / vnnd ſeine gnade an mir / 
iſt nicht vergeblich geweſen / ſondern 
ich habe vil mehr gearbeitet / denn ie⸗ 
mand enter jnen allen / Nicht aber ich / 
ſondern Gottes gnade / die mit mir iſt. 


Men aff Guds naade er ieg / det ſom eg er / oe hans 
naade t mig / haffuer icke veret forgeffuts / Men ieg 
arbenede megér mere end alle de andre / Dog icke ieg 
men Guds naade / fom er i mig. 


11. Es fer nun ich oder jene / alſo pres 
pigen wir / vnd alſo habt jhr geglaw 
et. 


Quad heller det er nu ieg eller de / faa predicke wi / 
oc i trode faa. 


12. So aber Chriſtus geprediget 
wirdt / daß er ſey von den Toden auf⸗ 
ferſtanden / Wie A denn etliche 
vnter euch / die Aufferſtehung der Tod⸗ 
ten ſey nichts? 

Effterdt at Chriftus predickis / at hand opftob fra 


de Dode huorledis ſige da nogle iblant eder / At de 
Dodis Opſtandelſe er init? 


13. Iſt aber die Aufferſtehung der 
Todten nichts / ſo iſt auch Chriſtus 
nicht aufferſtanden. 

Er nu Dodis Opſtandelſe inted / da opſtod oc 
icke Chriſt 


iſtus. 
14. Iſt aber Chriſtus nicht auffer⸗ 
ſtanden / ſo iſt vnſer Predig vergeb⸗ 
lich / ſo ift auch euer glaube vergeblich. 


Men oyſtod icke Chriſtus / Da er vor predicken 
forgeffuis/ Saa er oc eders Tro forgeffuis. 


IJ. K Korintuom. 
Kapitola X V. 
7. Potom paf widijn at od 


Jakuba qa potom odewſſech QU 
poſſtolůw. | 


Potbym feft wid lan od he 
sperm od wßytkich Apoſto⸗ 
Ir? m. 


8. Naypoſſtze paf ze wſſech / 
yakozto Nedocyüͤddeti ofäzal 
aco mnt, 


Nu oftátel po wßyrheich vEa; 
salfic tbe. y mute 14foby poro 
»ionemu plodowi. 


9. Yá gazin gſem naymen⸗ 
Ms Apoſſtolůw / fterýg nca: 
1 aen 

oto / ze ſem w . 
irae). 


jo. Ale mitofií Bozij / gſem 
to cojafem : a miloſt gehol fte 
ráj mi dana) we mnt darem 
na nebyla / Ale wjce gſem nad 
ginẽ wſſecky pracowal / wffat 
ne fám ya / ale miloſt Bozij 
ktera byla ſemnau. 


Ale ʒ laſti Bo sey ieſtem thym / 
ciymem ieſt / à taſta re? pr ʒeciwo 
mnie prozua fic nie ſtala / alem 
wiecep präcowal nti om wfyfey/ 
wßakze nte tå | ale laſta Doja Eros 
ra feft senma. 


p.  Protof budto je vã / 
budto ginj Apoſſtolẽ / tat gſme 
kazali a tak gſte vwẽtili. 


N ia tedy y ont! that prʒepowie⸗ 
damy / pelt vwier zyli. 


2. Pont wãdf pack k ze ſe / j 
Icrofíus 5 da fte 
raf nektetij prawij mezy md 
mi / je wtrijſſenijʒ Mrewych 
nenift 


Hieflije Rryſthus prʒepowie⸗ 
dan wol zmartwych w3bud; 
zon ie 125 0$ howi mefrorsy 
miedzy wámt] 5e3martwyd) w (tá; 
nia ntemáf ? 

p. A geſtliſe wikkijſſenij z 
mrtwych nenij / anii geſt rp 
ſtus z mrtwych wſtaͤl. 

Abowiem wji zmärtwych 
wſthůnta niemäß redpc Ant Ary? 
ftue ieſth wzbudzon. 


14. Anewſtaſh gk Kryſtusz 
mrtwych /darMnét gt tehda 
Kaͤzanij ES daremnát geft 
piijrawo e. 

dfi Kxyſthus nie ſeſth 
wzbudzonꝛ isciecteft pro ne naße 
prsepowicoánte] proud te} y 
wrára wáfá. 


X 4 Pronuni aig | 


— — 


vnimp nó orm 
Pe. ARN 


ro 
mj v3 a PARRA 1 


anno NAT NAO 


ay 5» MON 
NT NOA)? WAN 
30578 


a ace tihan td 
1 ve 4 itato LI 
me atrae eei che 
morti non ruifufestsno. 


[nn Nam 16 


Manon D Dep 


1127? 
7 ‚feimortinonrifafeitune. 
me Chriflo ancora ¿rifufeseato. 


dn N S 17 

pon n N 

— pamuna FIIR) 

3 ¿PIS 

(€ Chrifto mon ¿rifufcitato, laGo- 

fra posi Gos Jet teer e Safiri 
peccati. 

yer 20 18 

302 1728 NMANI 


Adunque ancor quells che ff fono ad- 
dorsuti in Chrifto fon periti. 


nm yon Wl 19 
UNE 300 nn? 
2. amm mem 
AD 


Se noi habbiamo [peranza in Chri- 
Jo folamente m quefla Gita , non fumo s 
prs miferi de tutti gls buwomint. ` 


opNmTURY"NZA 20 
an rar ran 
 NIZTINTDEN 

` Ma hora Chriflo à vifufcitato da i 


morts, C è fiato leprimitie di quelle che 
i feno addormuts. 


NUII TATNI (21 
3 MY NN NAVA NN 
on NA manna 
NO 

Perche poi che per vn buomo è la mda 


te, ancor per Qn huome Ela refurreston 
de morti. . 
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VAT 17 8 
2 0 

OVÓN RU TINY 0$ 

"3 any UT 

N5 is near ny n 

vay: rana N CN moon 


Item, ſomos hallados falfos teſtigos de Di- 
os: porque auemos teſtifieado de Dios,que el aya 
leuantadoäl Chrifto: alqual empero no leuan- 
to, ſilos muertos no reſuſcitan. 


Da MN ND umen ON) 36 
O D nun 


Porque ſi los muertos no reſuſcitan, tampo- 
co el Chrifto reſuſcitò. 


NU Cip No mum ON 97 
n Om NN 
: D3NNUNA 


Y fiel Chrifto no reſuſcitò, vueſtra fe es vara 
Y aun hos eſtays en vueſtros peccados. 


wd» dc 0730579 58 
PUN mp2 


perdidos. 


072) rem ha CN) 79 
y nue vs owawa 
c Da uns ay 

¿an SECOS DEN 
Si en efta vida folamente efperamos en elChri 


fto,los mas miferables fomos de todos los hom- 
bres. 


onen mun op nam 20 
: ONE móNT 
Mas aora,el Chrifto A re ſuſcitado de los 


muertos. primicias de losque durmieron (es 
hecho.) 


ja n»en oma "ÜN2C3 2 
: onen APA DNS 
Porque porquanto la muerte entró por vn 


hombre, tambien por vn hombre, la reſurrecion 
de los muertos. 


soman| 


Item, y losque durmieron en el Chrifto, fon - 


- 7 
‚A.IPoZ KOPINOITOZ. 


, 
LI 


15:Ed guod pim di C piis Nude | 


uugruges E Qi, in iu de- o. 
.. E Ni in ite mr zeist 
ini eme degmxeei c 
egen. 


. Et meſmement nous fommes trou- 
ués faux pe de Dieu: car nous a- 
uons porte teſmoiguage de par Dieu 
qu'il a reflufeire Chek, lequel il n'a 
point reflufcité , voire fi les morts ne 
rellulcitent point. 


16. Elgagrxgól cdx tgeíeoyma s 


¿de zeige igi paga 


Car fi les morts nereffufcitér point: 
Chrift aufli n eſt point reffufcité, - 


17. Ei zeit aniye) pae | 


ma mais ach, in isi & me. 
duas Tiam oper. 


Etfi Chrift n'eft point reffuleit&, 
voftre foy eſt vaine,vous eſtes encores 
en vos pechés. : - 


18. Ae el ivre er 


sd, . 


Ceux donc aufli qui dorment en 
Chrift font peris. 


19. Ei ért Coi mw T) ^ mx9- 


ves 1000 és peira piron ¿Andros ' 


moi irre a pura ay ic Do 


Sinous auons efperance en Chrift 
en ceſte vie ſeulement, nous ſommes 


les plus miferables de tous les iommes. | 


20. Nui elg iig) E 


yuxgdi / a TÍ sno pen oia 
. 
Or maintenant Chrift eft reſluſcite 


des morts, & a ché fait les premices des 
dormans. 


21. EN ˖nu pela di u el m ¿Qué 
vamt,ugq N abeam awagung 


Car depuis que la mort eft par yn 
homme auſſi la returre&ion des morts 
eſt par vn homme. 


15. Inve- 


I. An die Corinther. 1. K Kormtu om. 
Das X V. Capitel. | Kapitola; X V, 

15. Wir wurden auch erfunden fal | 15. VByllbychom gagifié na⸗ 

ſche Zei dn Solid) daß wir wider Pas be me po 

Gott gctigct petten Er Dette Chri | esti Bobu 7 ewal 

ftum aufferwecket / den er nicht aufferz | mrtwácd Arpfa:.Kıtrchofgeft | 

wecket bette/fintemaf die Todten nicht | navittiot / geflije mrtwija 


aufferſtehen. N EDER new gb. 


IA COR NTH« 
IO 
Ei lovenimur autem & 
H p teh sDei:quoniamte: 
flímonium diximus. adver- 
| fus Deum, quod ſuſcitavit 
+ | Chriftum, quem non ſuſci- 
ii, tavit . fi mortui non relur- 
; E Ke gunt - hue a m 


3 mp tei fic fülgy⸗ 
tony tei nayontemy fie fps 


FM oai Een 
me 
! mik db pad wybubjent. 


A ; - ‚Wi bleffue oe da befundne Guds falfte Vldne / 

EE cr re rodor a- i At wi eee A Mus id Chri. 

that he hath raiſed vp Chi: apune’ ftum huilcken hand icke opuecre/Effterdi de Dode op 
sedens, diete | Ta. P CET 


' Mt 


16. Nam ſi mortui non re. 16. | Oxfilife zagiſte metof $ 


16. Denn ſo die Todten nicht auffer⸗ 


> | fürgunt, neque Ghriftus re- ſtehen / ſo iſt Chriftus auch nicht auff 23 eg 

: EN ſurrexit. Arge % erſtanden. ; ¡er ^ S ips € 

1 dl > 2bowiem feflGecomáettwsby 
j Thi at opſtaa icke be Dode / Da opftod oc icke Chris pr^ 


, mm 
J 


17... Quod Gi Chriftus non | 17. Iſt Ehriſtus aber nicht auffer- | jv. Anctofatlitgeft Kwſus 


| refürrexit: vana eſt fides ve- | franben/fo iſt euer Glaube eitel / ſo fent z mrtwych / marná geſt wjra | 
fira, adh im cítis i A a. / a taf 
A formo uren funden. reali Mid 


And if Chrift be not raiſed your Men opftod icke Chriſtus / da er eders Tro for: A tefli Rryſthus nie wsbin 


DDr 


mem De are yet (a pous fin; | fengelig/ Saaereiendnuisders ſyn der. 115 us rungen po rr nd 
q 118. Ergo & qui dormie: 18. So find auch die / ſo in Chriſto 18. Tehdyk afan v ti ttctíjf | 
runtin Chrifto, perierunt. eutſchlaffen ſind / verloren. y zemt̃eli vo Kryftu zahynuli. i 


And fo they which are a in , ; X 
Ehriſt are periſhed. flecpe Saa ere oc de fortabte fom hen ſoffuede i Chrifto. » a ridicu poginettProrzy 


19. Sid i tanràm;tn p e s; 6 Geſtii ſe pak w tomto fb 
| Chrifto ft 1, Hoffen wir allein in dieſemeeben | 19: p j 
-— ['miterabiiores fumusomat. auff Ehriſtum “ fo find wir dicelende | Wort tolito mábtai name w 


bo 
| bushominibus. fren vnter allen Nenſchen. e 0M fer hoe 


A 


< | Sfintbietifeonelo'wee haue hop DHaaberialenifteyaa Chriſtum i dete Fs Da | „ Jefus tylÉo w tym- zywocte w 
cinco ai mca démo mi» | ¿reí elendigſte iblant alle Menniſte. Arpfiofienädjfeie mamy | nadw⸗ 
‘ e. 


pe: Feluostitafte(my nanedznieys 
Y. 


al 
20. Nuncautem Chriftus 


refurrexità mortuis, primi- 
tix dormientium, 


20, Nun aber iſt Chriſtus aufferſtan | 20. Ale nyniſt geſt Kroftusz 
den von den Todten / vnd der Erſtling mrtwich wftal/ avtínfn geft 


worden enter denen / die da ſchlaffen. dan el. Alto eech karl 


But now is Chriſt riſen from the 
dead y & was made ihe firſt fruites of 
hem that lept. 


Alec texas Aryſthus smart | 
Men nu opſtod Chriſtus fra de Dode / oc er blef vnd t 
uen den forſte grade iblant dem / ſom ſouffue. sm "e berg. à M "m 


u. Quoniam quidem per 
hominem mors, & perho- 
minem refurredio mor- 
| tuorum. 


21. Sintemal durch einen Nenſchen 2, Nobo pontwäng ferie tlo 
h | t 
der Tod / vnnd durch einen Menſchen cue ipei ra OH 


die Aufferſtehung der Todten kompt. | oq. 


i y N iprs kam 
Eſterdt at Deben kommer ved it Menniſfte Oe rer pe q especie 7 


Sor finceéo man came death / 69 de Dodis opſtandelſe formedelſt it Menniſte. powjtémestmartay dy. 


man came alfo tbe reſurrectiou of the 
dead. 
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ie Proge m ques te WS "uo FT, | bronco ovra E rë zei- "Pd 
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Car cominden Adam tous meurent. i 
pareillemenr auſſi en Chrift tou font | ` 
vinil : , 


Porque de la manera que en Ádam todos 
mueren,anfi cambien en el Chrifto rodos feran 
. viuificados. : ) 


Che fi come in Adam tutti muoio- 
mo, cofi ancor ur Chrifto faranno tutti i> 
in bur : 


: |. "Busse fico vé Ulo niyna 
pn asis vmi ci gg 
sod ós TÀ angeucig tx 


TUNI PHH UN W) 27 
UN Mn TN) mUa 


I mOVI ON UON 23 
mann NM NN 
NL PIN b 


3 PINTOS UN + NN“ mua | r 
e 
| Mid 1 
Ciafeun però mel fwo proprio ordine : Mascada vno en fu orden: el Chriftoslas | „Ma's vo hacunen fon ranges pre- | 
le spon, quells de Chi imicias: > | mices,celt Chrift : puis apres, ceux qui 
pira — qoo riflo 8 Juego los que fon del Chrifto en fu ve font de Chrif fescat rita 


24. Elm m nA(9s, ¿rus app- 
Ja vli Bandsias và Qs wu m- | 
nel" ¿río namen mous ap- 
xad g e ee wg duwa- 
puro 


oa aan Tp JITIN) 24 
M3 22708 29 076 
Som "NS N, Dry 
an n309—75—nN 

pm oda nbunm 


SIMRMATTM 24 
mann 07007 NA 
oui] NA RIN NON? 
a ou 92} un 52 
O ** E 
Scie. iv 


Et puis la fin, quand il aura remis le 


- ` Dipoi [arà la fine, quando egli ha- 


2e g rt feat, Modo qui ado mente y | roy Dice quedar | 
Bs il toda porencia,y poteltad. i umi tre pie i 
qe e UO amu ue TO Jh n "a 2s |as. ag ae dros et, 1 
rr qnc E 


Porque es meneſter que el reyne hafta poner 


Imperoche bifogna ehj ei regni, infin n 
A tanto ch egls habbra pofis s [wos mici | todos fus enemigos debaxo de fus pies: Car il faut qu'il regne tantqu'il aic 


fatto s fint pied. i mis tous fes ennemis fous fes pieds. i 
: : : u 
a | um Dam e 
¿NDA buarın | * : id. 
s d : Y el poftrer enemigo ue ferá deshecho, fe T EN i qui fera deſtruit le der- 
MR. dn exer Tb S » „ s = 


vor nnm nu?) "3 27 
Yoga nun 53" Von 
von n UN 127973 Nn 
:95 

Porque todas las cofas fujetó debaxo de fus 

ies: y quando dize, todas las cofas fon fujetadas 


el claro efta que fe entiende excepto el miſmo 
que fujeró à el todas las colas. : 


AMADA 17 
3117 7083 ma "223 
NT, n enen DA 
az 122071) worn 


2 


27. Ih vt 
rug adac a d ra di vary on 
ara , dN om 
inns mi οοναενν mc dran 


Warm, 


Car il a aflaietti toutes chofes fous 
les pieds d'icelui: (or quand il dit que 
toutes choſes lui font afluierties, il ap- 
pert que seht referue celui qui lui a afu- 
ietti toutes choles, 


Perche il Padre ha fottopoffe tutte le 
cofe fortos ficos predi. [ Ma quando dice 
che tutte le cofe gls fon foggette , anperiſce 
che ne è eccettuato colus , che gls ha ſotto- 


poffe tutte le cofe.) 
x 


== 22 Er 


I. Andie Corincher: I. N Sonnen. 

Das X V. Capitel. Kapitola X V, 
22, Denn gleich wie ſie in Adam al⸗ 22. X patot fre Adama 
le ſterben / alfo werden fie in Chriſto wſſockn e tar fr i 
alle lebendig gemacht werden. | Kuna wſſikm objimen bus 


I. AD CORINTH: 
CAR. XV. 


| 22: Etficutin Adam om. 
nes moriuntur :ita & inChri 
fto omnes vivificabuntur. 


Tht at lige ſom de de alle i Adam / Saa bliffue 


I. Sees Adam andi eucnfo tn Bar 
y D de alle leffuende giorde i Chriſto. wilrfcyo re en a cem] [jov 
5 fie wByicyo3ymient beda. da 


| 23. Ein jeglicher aber in ſemer Dr | „ oetans m os 

nung / Der Erſtling Ehriſtus / dar» e ee 
nach die Chriſtum angehoͤren / wenn tom iter gau Kroftomi w 
erkommen wird. poſconhm pijſſt geo 


127. Voufquifque autem in 

. ] fuo ordine; prunitiæ Chri- 

tus: deinde ii qui funt Chri- 
iti, qui in adventum cius 
| crediderunt. 

7 Dios huer i fin ſtickelſe / Den forſte fruet Chris Te 
n EAS oa Ze d ME did 2 
then that are of Chrift / at bis comming mer. ; ciFtorspja Rryſtuſowymi | pows 
(ball riſe againe. ft hana w prsyáciewgo. 


ug 


24. Darnah das ende / wenn er das 24. Potom paf Ponce bude 
Reich Gott eot Bater 73 7 — f - ^ — op u 
worten wirdt / Wenn er auffheben LI”. n 
wird alle Herꝛſchafft vnnd alle Oben, | UE Ang heſtwo / ymoc y ftu, 
! keit ond Gewalt. : SEM 


4 24. Deinde finis : cùm tra- 
diderit regnum Deo & Pa- 
tri, cùm evacuaverit om- 
nem principatum & pote- 
ftarem & virtutem. 


EX d 
— 


ur ⁴ W TETE 


F s 


Then ſ hal bee the ende / whẽ hee halb 
deliuered vp the kingdome to God / cuen 
the Father / when he halb put boton all 
rule / and all autborttic and power. 


Der effer enden / naar hand fta antuorde Gud potym Poniec bed zie gdy poda 
oc Faderen Riget / Naar hand ſtal borttage alle Der: fcolcit inso Dogo hope! zni⸗ 


Vold. doy wßelkie przelozefiſthwo 
redome / oc al Offrighed oc Bold wheite tera duo 2 Y 


29. Er muß aber herꝛſchen / biß daß ac. Ale muſß on kralowati 


í 1 í dotud / dokudz nepolo zi wſſech 
er alle feine Feinde vnter feine fuſſe eee e 


25. Oportet autem illum 
regnare: donec ponat omi- 
nes inimicos ſub pedibus | fege, 
cius. 


poca 


Men hand ſtal regnere / indtil hand haffuer lad] BoconProlowac must | Aby 


i 71 t. polosyEwfyrftnupriytiactoly pod 
alle fine Fiender vnder ſine abet, : — * "dd iyıactoly po 


For he muſt reigne till he bath put 
all bis enemies vnder bis fete. 


af 


16. Noviſſima autem ini- 


26. Der letzte Feind / der auffgeha⸗ | 26: Nappoſſdnraſſß pat 


| | ica deftrueturmors, ben wird / iſt der Todt. A 
| Y * 
| _ Thelatenemierhatfhalbedeften | ¶ Den ſiſle dien de fom ſtal borttagis / er Doden. Ard a eee Smtere 


ved s death, 


27. Denn er hat jm alles enter fcio | . Nh wſſeckny wim pov 
ne fuͤſſe gethan. Wenn er aber ſaget / dal pod nody geho. Pont wadz 
daß es alles vnter than ſey / iſts offen | pat prawij / ze wſſecky wech 


i ihm | podány gfau gema / muf 
bar / daß aufgenommen ift/ der jbm P 


alles vnterthan hat. : rýjgemu poddal tf[«cto. 


4 i “= E Firsecsy poda t od | 
Thi hand lagde hannem alting vnder hans Foder. Bocwfyr y poda Ip 
Oc naar hand figeraralringer hannem vnder lagd⸗ cea rel e | 
da er det obenbare / at hand et vndtagen / fom lagde ieſt iz ro bywa mowiono ofrumıe 


27. Omnia enim ſubiecit 
fab pedibus eius. Cùm au- 
tem dicat, Omnia fubicéta 
ſunt ei: fine dubio, præter 
eum qui lubiecit ei omnia, 


For he hath put downe all things 
vnder his feet. ¶ And when be [antb that 
all thungs are ſubdued to him / it is mas 
nifeſt that he is exceyted / which did put 


downe all thinges vnder bim.) alting vnder hannem. | go M Érory my poddal vpyrti rye 
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etiandso effo Fi, 


mida 4 volui cbe gi 5 forte poffe 
2 xr + accioche Iddio, 2 " Mi m — 


mn par NENA 29 
NM jn vay 
am pam N? RPA 

¿Na nan rax 


f — coloro che ſi 
battezano per morti, fè al tntto ¿morts 
non prik Lr RETE d 


oa Nn ere 30 
| SEAMRWUNITTERDE 
Noi ancora perche ſiumo d tutte l'ho- 

re im pericolo ? 
PIINFÓ02 NN NY. 31 
310 1102 * N NY 
Tuya on 527 Nos 
IN 


! Per (a nofira gloria ,laquale ) ho in 
ESL or ind die tos 
| fe ogni giorno. 


(¡NULA ON IN P 


TORINON 
NTA IN MINY wro 
: NINE ŞAN TARR? 
| HOAT 


Se io ho fècondo l'huomo combattu- 
to in Eeſs con le befhre ‚che migioùaegli, 
Se i mortinon rifufistano ? Mangiamo e 
bewsamo, perche domane noi morremo. 


TAANA PIVI N? 33 
NJIDXAO NYXYO2 NDVI 
z sand 


Non fate fedotti : 5 trifli ragiona- 
menti corrompeno s buons coflums, 


MER PII 73N34 
NON TITIN PUNA NA 
— Nied NASTY 
Tan an pana) Ina 
¿Ny 
Suepliateui d Giuere giuflamente , e 


mon peccate: perche alcum mon banno co- 
gritsone di Dion Gofira Gergogna il dico. 
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Mas deſque todas las cofas le fueren ſujetas 

“entonces tambien el miſmo Hijo fe ſujetara al- 

que lo fujeró à el todas las ene Dios ſea 
todas las cofas en todos. 


Oy majo d QW 2 
Bee weit! erbe Day 
ban He wp Nb arman 

1 onay 


Otramente ia » losque fe baptizan 
por los muertos, ſi en ninguna manera los muer- 


| tos reſuſcitan ? Porque pues fe baprizan par los 
| muertos, 


cv vns as na 30 
N 22 


Item, porque noſotros 1 à coda 
hora? 


7292 "NN na ar or 3 
na Tun namen 
| 2 YN 

Cada dia muero por vueftra gloriacion, 


(Hermanos) laqual tengo en el Suo Ieíus 
noz nueſtro. 


Y eun 7773 cin 32 
DIDENZ RIMA non nr n 
No enn UN h byi ra s 
A y noa onp) 

+ Pa 


Si como hombre bara] lé en Epheto contra 
las beſtias, que me aprouecha, filos muertos no 
reſuſcitan? Comamos y beuamos, que männana 
moriremos. 


Numa! ^3 iynaro 35 


No erreys. Las malas conuerfaciones cor- 
"ipe lasbuenas coftumbres. 


81 "n P orm 34 


— 1 


A TN ER YT 
¿0% DAN 


Yelad juſtamente, y no pequeys: porque al- 
Be: no conocen àDios. para verguenga vueſtra 
ablo 
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A. IPOS KOPINO®IOTZ, 


me? 

28. “oras Dé Coo cy dota me 
aros , ne dom det b. d 
muy ovg 19 owm auta 
Ta mine, WAT y ó9:ig T qur 
e que. 


Er quand toutes chofer auront. 
efté aſluletties, lors aufli le Fils melme 
fera aífuietti à celui qui lui alluietti tou 
tes choſes : afin que Dieu foit tout e DAN 
tous. 
29. 'Eml i m RUE ec ¡fade HB 
Cordon ime. rungen, PESCE 
r con ier; Tí Bali 
Corny arte Tra ; 


Li 


Autrement que feront ceux quak 
baptizés pour morts, fi totalement les 
mortsne reſluſcirent point? 
aufli font-ils baptiz&s pour mors. 


30. TÍ ny Spi und 
* wärs pas 3 


"Pourquoi aufli fommes-nous en 
danger à toute heute: 4 


31. Kal ipiga Sobron. y ; 
lui y, enga- save, l iyw | 
nd 18 uu ih 


Par noftre gloire qu'i'ai en noftre Sei- 
gor Icfus Chrift , ie meur de iour en 


Ei yam ähm mern, 
cu ev riim pam ¿POr 
es cx lena; Payu- 
V mo dp depor pg v. 

Game — - 


7 


Si ai combatu contre les beſtes en 
Ephefelelon homme? que me profite= 
il, fi les morts ne relluſcitent point mã- 
geons & beuuons ; car deman nous. 
miourons. 


33. My Nh guru | 
m A lers chi ia nanais : 


Ne foyez point feduits, Mauuaifes | 
compagnies €orrompent : les pora 
maurs, 

34- Euban Anajus, no un 
aja nim ag. dp dd 1. 
ves EEn et es ge ua 
Ay td. 


Efueillez-vous à viure uſtement, 
& ne pechez point : car quelques vos 
font fans cognoiflance de Dicu; ic le 
vous di à voftre homme. > 


28. Cum 


I Ab CORINTH: 
CAP. XV. 


28. Cùm autem ſubiecta 
fuerint illi omnia: tunc & 
"ipfe Filius ſubiectus erit ei 
ui ſubiecit fibi omnia, ut 
lit Deus omnia in omnibus. 


| 29. Alioquin quid facient 

qui baptizatur pro mortuis 

emninomortui non refur- 

gunt? ut quid & baptizantur 
Pro illi? 

e 

the dead rije a 
—— for dead 


* 


30. Vt quid & nos periclita- 
mur omni horaꝭ 


^ "ento arewe alſa in leopardie eue 
rye hourc - . 

431. Quotidie morior per 
veftram gloriam fratres, 
quam habcoin Chrifto Icfu 
Domino noftro. 


baue in 
* 
32. Si (fecundúm homi- 
nem) ad beſtias pugnavi E- 
pheſi quid mihi prodeſt, fi 
mortuinon refurgunt?man- 
ducemus & bibamus,cras c- 
nim moriemur. 


fought with 6 t E 
— — — " en —— 


e if the dead be not 
raiſed bp let vs eate and briute : for to 
morow we ſ hall die. 


punt mores bonos collo- 
quia mala. 


Be not deceyued: enillfpeatings 
corrupt good maners, 


34. Evigilate ĩuſti, & nolite 


rentia m vobis loquor. 


Awake to line righteouſ lu / and fits 
ne not: for fome haut uot tbe tnowled⸗ 
ge of God. 3 ſpeake this to pour f hame. 


o, Vnd was ſtehen wir alle ſtunde 3°. Pror y mp nebesperenfs 
ij trpijme na fajdau Hodis 
quw fahr, i "c En 
Oc hui (taa wi huer ſtund i fard? 


zu Epheſo mit den wilden Thieren ge⸗ 


33. Nolite feduci. Corrum - 


peccare, ignorantiam enim 
Dei quidam habent, ad reve- 


I. An die Cerinther. L K Kortum. 
Das X V. Capitel. Kapitola XV, — 
28. Wenn aber alles jhm vnterthan 25 pobbány 
fein wird / als den wird auch da Sehn a E 
ſelbs vnterthan fein dem / ber ¡hm 
alles vnterthan hat / auff daß Gott 
ſey alles in allen. i 


Oc naar alting bliffuer hannem vnderdanigt / 
da ſtal oc Sonnen ſelff vere hannem vnderdanig / 
form giorde alting y "uv owe hannem / Paa 
det at Gud ſtal vere alting i alle. y 


A gdy mu tt pod⸗ 
FRE fed 7a eds 
Sit bre 
wßytkich. E 


20, Ginãk co vtinij ti / ktekij 

ſekttij za mrtwẽ / newſtawagſh⸗ 
li mrtwijʒ mriwpch s; 9 prot 
ſe kttij za n? 


29. Was machen ſonſt die ſich tauffen 
laſſen / über den Todten / fo aller ding 
die Todten nichtaufferſtehn? Was laſ⸗ 
fen fie fid) tauffen über den Todten? 

Quad gere de ellers / fom lade ſig debe offuer de 


Dade Der fom de Dode opftaa ingenlunde? Hul la | 
de de bebe fig offuer de Dade? Dre 


Be E 
3» 'Stafafof den mru / pro 
ſlawu des Baade kterauß 
mam w Kryſtu Geſijſſy Pánu 
naſſem. 

ae Diicfñi vmleram prses 
chwate w 


fe | kthora mam w Jes 
zuſie Aryſtuſte pAuienäßym. 


32. Poͤnkwädz ( wedlẽ cfe 
tvffa) boyowal gſem proti ſſel⸗ 
mám w Effezu / y co mi to pros 
ſpege / newſtanault mriwij $ 
Gezme tehda / a pjme / neb zytra 
zemteme. 


31. Bey vnſern ruhm / den ich habe in 
Sum Jeſu vnſerm HERREN: 
Ich ſterbe taͤglich. 


Hoſſ vor roſſ / ſom tes haffuer i Chrifto Iheſu 
vor HE RRE / Jeg doer daglige. 


32. Habe ich Menſchlicher meinung 


fochten: Was hilfft michs / ſo die Tod» 
ten nicht aufferſtehnꝛ Laſſet ons effen 
arg trincken / denn morgen find wir 
todt, 


Stridde ieg aff Menniſtelig mening met vilde Diur 
Epheſo? Nuad hielper det mig der forn de Dade icke 
opſtaa? Lader off abe oc dricke / Thi obi morgen ere wi 
dode. 


Jeſliqem wedlug citowieki w 
Efe zie z e / Ethos 


33. Laſſet euch nicht verführen’ Boͤſe zu, Nedantefe fivobiti. Ne 
Geſchwaͤtze verderben gute fitten, bet koruſſusn dobré mrawo/ 


¿16 ſpolu rojmlauwanij. 
Sader eder icke forfore / Ond Snack forderffuer Nie bladicte3) Stet roʒmowy 
gode Seder. 


pfuta ebyciáte dobre. 
34. Werdet doch ein malrecht nuͤch⸗ 
tern / vnd ſuͤndiget nicht / denn etliche 
wiſſen nichts von Gott / daß muß ich 
ſagen den es iſt euch ſchande. 


Vaager rettelige op / oc ſynder icke / Thi nogle 
vide inted aff Gud / Dette ſiger ieg eder til ſtendzel. 


rocykte ſprawedliwjj / a 
pma ͤneb niktetij Boha 
neznagij. Khaͤnbẽ waſſß toto 
mluwijm? 


Oencétez fie fpräwtedliwtel & 
nie geseficie: boc niektoxʒy utes 
náia Bogk] mowiccto Abydywas 
siiityosu. 
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Ma qualcen dira, Come Varas 
i morti? c cen qual corpo Gerranne.? 
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o 8 9 
pifces gia, fegrima non muero. 
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CUT m3» 
E quel chà tu femini mon fini gía 


å da maslnudo granello, 
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TAANIT NDN RVI 


ATA mn paT 
ur e 42.877 
ETddiogli da il corpo come col & 
eee de (Fiil fo proprio corpo. 
112973 * n 39 
RHI D PSN 
—— POMO NN 23 
NAMDIPVIN) NYI 
o ARAN 
Bod niat iiir 
tra la carne de le beſſie, dr altra quella 
de peſci, & altra que degli de 
NID N N 4o 
dename 
PACINO 3n pons 
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T T de c i celefli , e de corps 
3 alıra No loria de celefl c 
Gra) quella de rer] Y 
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| 9 an pino AE 


PAIN. NTQUY NRO 

RIND) N22027 NDA 
ana N22: m 

Ina 

Arras la gloria del ole , & alias 

la glorsa de la luna, C» altra ¿la gloria 


delefelle. Percsoche Gna Nella è diffe- 
rente da l'altra flellane lo ſplendore. 
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ANT) ura aman yap 


Mas dirá alguno,Como refufcitarán los mu 


ertos? Con que cuerpo faldràn? ^ 
WS aiad Mi Damm so 
4 n N ON mm wb 


O loco, lo que tu fiembras, no rebiue , fino 
muriere antes. . 


MM UPN n vun DON) 37 

de l ON 3 nvyen 

Y 03 

aer pn 

Y lo queſiembras, no fiembras el cuerpo que 

ha de falir fino el grano defnudo,es à (aber, de tri 
go:odeotrograno: ^ £ 

ano ir: Y mamón ss 

— ng Oma IR Sz 

| Win 


Nas Dios le dá el cuerpo como quifo, y à ca- 
da ſimiente ſu proprio cuerpo. 


TON US ee e 59 
CU bs den Inn Cites 
nj 3p) nen3n sta ino 
EFT 

Toda carne no es là miſma carne: mas Sub 
carne ciertamente es la de los hombres, y otra 


carne es la delosanimales,y otra la de los peces, 
y otra la de las aues. ; 


nnm nie anun aia 4o 
Nin MN 1 Qn YI 
UN? "nN Un dan mia) 
NINA DORA 

Y cuerpos ay celeftiales,y cuerpos terteſtres 


mas ciertamente vna es la gloria de los celeftia. 
les, y otra la de los terreſtres. 


INS Ti221 ug Inn 42) 4) 
02339 NN: 122 012% 
2727270 y2 Nm ng?nm "> 
ydp ih e mri 

Otra es la gloria del Sol. otra la gloria de la 


Luna, y otra la gloria de las eſtrellas: porque vna 
eſtrella es differente de otra en gloria, 


A. OE KOPINOITOZ, 


x 


, 4 
le 


35. "AN inii m, trie ier 
oi renget; vi d Cupan ĩc s 


viendront ils? 


35. ocker en d artet .. 


an, dar fi den qu. 


O fol, ce que tu femes ; m eſt point: 
viuifié, s'ilnesneurt. i ne 


37. bel ariek i n (duni | . 
Ponpe arsigde, da g 


Dr, v ai ai 0, A mr (Be N 
N” Be. i 
> ps * ^ 


VL 


Et quant ce que tu femes, tu ne fe- 
mes point le corps qui naiſtra, mais le 


grau nud felon qu^il eſchet, de blé ,ou $- 


de quelque autre grain. 


! 38. 0 N J lden (dina, | 


ab at hijo, C aco W areg 
peior w ¿dior (ua. j 


_ Miis quelcun dira, comment ref- | — 
¶ ſuſcitent les monrs? & en quels corps 


Miis Dicu Ini donne le corps año f CHR 


qu il vent, & à vne chacune des femen- 
ces fon propre corps. 


39. OU mic ; avr) met, 
a dh dh eal ee, 
a auff urid, de iy- 
u, G t Alu dx. 


Toute chair meſt point vnemefine 
forte de chair mais autre eft la chair des 
hotnmes, & autre la chair des befties: 
& autte des poiílons, & autre des oife- 
aux. 


40. Kai A e,, 


(mara G dM imoa 
Y mugre ion deja, inead N 


TA 


Auffi y a-il des corps celeftes& des 
corps terreftres : mais autre eſt ia gloire 
re des celeſtes, & autre celle des terre- 
ſtres. 


41. Ad doka Alen, & A 
dida elne, nda aA dea dsi- 
e ap ac ies Maciel és 


Autre eft]; gloire du foleil,& autre 
la gloire de la lune, & autre la gloire des 
eítoiles : car vne eftoile eft differente de 
Tautre eſtoile en gloire: 


35. -Sed 


- 


GAP. XV. 


| as... Sed dicit aliquis, Quo- 
2 modo refurgunt mortui 
| qualiautem corpore veniét? 


a i pens 
"E Die come they forth E 


A 


Is. Infipiens, tu quod femi- 
nas non vivificatur, niſi priùs 
. f moriatur. ` 


* o ſecloythat which thou ſoweſt / is 
not quickened / except it die. 


7. Et quod ſeminas, non 
corpus quod futurum eſt, 
ſeminas, ſed nudum gra 
num ut puta, tritici aut ali- 
- | cuius cæterorum. 


/ 


Io pt jon me on 
E 
feme other. 


| 38. Deus autem dat illi cot- 
pus ſicut vult, & unicuique 
ſeminum proprium corpus. 


But God gluers ita bedile at lis 
vleaſure | cuento cuery fecde his owne 


| 39. Non omnis caro, ea- 
dem caro : fed alia homi- 
num, alia pecorum, alia yo- 
lucrum, alia pifcium. 


b 
eren uenti 
and another & a⸗ 
nother of birdes. 


40. Et corpora cœleſtia, & 
corpora terreſtria: fed alia 
quidam cæleſtium gloria, a- 
lia autem terreſtrium. 


There are alfo heauenly bobles / & 
earthly bodies : but the glory of the heas 
uenly te on / and the glorie of tbt earth⸗ 
lo is anoiher. 


41. Alia claritas ſolis, alia 
claritas lunæ, & alia claritas 
-| ftellarum. Stella enim à ſtel- 
la differt in claritate. 


Ttere is another glory of the funner 
and another glorie of the moont / and as 
nother glorie of the flarres: for one ſtar⸗ 
re differeth from another ſtarre in glo» 
rie. 


255 


‚| LAD CORINTH: 


I. An die Cormtber, 
As 
- Das XV. Sapitel. 
39. Moͤchte hie aber jemand fagen: 
Wie werden die Todten aufferſtehn⸗ 


vnnd mit welcherley Leibe werden ſie 
kommen? i 


Der maatte nogen ſige / Huorledis ſkulde de 


Dede opfiaa? Demerbuorbane Legeme ſtulle de kom | sent 


36. Du Narıdasdufächt/tird nicht 
lebendig / es ſterbe denn. 


Du Daare / det fom du ſaar / bliffuer icke leſfuen 
de / vden det deer. 


37. Bnd bas du ſaͤeſt / iſt ja nicht der 
Leib / der werden ſoll / ſondern ein 
bloß Korn / nemlich Waͤitzen oder der 
andern eines. ; 


Oe det fom du ſaaer / er io icke der Legeme fom ftat 
m ar it blot Korn / ſom er / Huede eller it a 
e andre z 


4 


38. Gott aber gibt jm einen eib / wie 
er wil / vnd einem ieglichen von dem 
Samen ſeinen eignen leib. 


Men Gud giffuer bet legeme, font hand vil / ot 
huert aff Gabon fit eget Legeme. 


30. Nicht iſt alles Feiſch einerley 
fleiſch / ſondern ein ander fleifch iſt der 
Menſchen / ein anders des Viehs / ein 
anders der Fiſche / ein anders der 
Voͤgel. i 


Icke et alt fob enhaande kod / Men Meninſken 
haffue it andet tod Queg it andet / Site it ander, Şule 
it andet. 


40. Vnd es ſind himliſche Coͤrper / 
vnnd jrrdiſche Körper. Aber eine an⸗ 
dere herꝛligkeit haben die himliſchen / 
vnd eine andere die jrrdiſchen. 

Oc der ere himmelſte Segemeoc tordiſte Legeme. 


Men de Himmelfke haffue en anden Herlighed / oc de 
Jordiſte en anden. 


41. Ein ander klarheit hat die Soft ⸗ 
ein ander klarheit hat der Mond / ein 
ander klarheit haben die Sternen. 


Deñ ein Stern übertrifft den andern 


nach der klarheit. 


Sofern haffuer en anden klarhed / Maanen en 
anden flarhed / Stierner en anden klarhed. Thien 
Stierne offuergaar den anden vdi klarhed. 


Y 2 


I. & Korintuom. 
Kapitola X V. 
35. Ale kerne nekdo: Kteratj 


„ 
— ptit zen 


36. Dnemaubró ty / wſſal 
to coj roſpwa ſo / aas 
wens / ler prwẽ vmkfe. 


Sʒalony / Tho co nie 
* . perds 


37. A co] rosfpwäfs/ ne to 
zrno kterẽz budaucß geſt rozſy⸗ 
Wáfe/ als hole zrno / budto Pe 
nice / nebo kterẽ zoll gink. 


. 0 I nte fietef cia 
N de ar 


kthore ma g 
no (tao nk p D) phenicine 


Abo fatte inpe. 


38. Buohpaf däma telo tos 
mu / yakz rätij/a gconomufagi 
dému femeni zwlaͤſſtnij telo. 


Ale Bog date mu elato (álo 
Y 


édly kajdemu náfieni 
— — x NT 


19. Nefafde telo geſt gebriós 

ayné ttlo: ale ginẽ zagiſtẽ geſt 
idſte / ginẽ howadſtẽ / ginẽ ets 
lo ptadij / a gint Rybij. 


Hieiefiätwpetie dinto ſednym 

e e ql 
infje cíató byolece] in 

á inße Dihatow! : a 


40. Agfauttla Nebeftó /a 
gſau télazemptá : ale ginã zas 
giſtẽ fláma get Nebeftých/ a 
giná zemſt pch. : 


Sa rei clats nſebieſtie/ y cia | 
tästeräftie] Alec inßa (e(t dywaté 
nie bleſtich a iußa ztemſtich. 


4i. Ginã fwétfoft Slunce / 
a gina eeſpce / a gina ſwetloſt 
Hwezd. Neb Hwezda od Hweß 
dy DELI fe ſwẽtloſtij: 


Jug teſt chwati ſtofei / i in⸗ 

RED 
od gw 

togná w chwale. Mori e 


NID 42 


aA: 


Nardo ome IN 
; 1 v 3 
ONTMDTEN S N22 42 
va 2202 127 
O aa 
Cofi ancora farà la vefurrettion dt 
morts. Sı feruina sl corpo ne la corruttto- 
ne rifafestafs nel "imcorruttibilsta, 
TARRY TN ar 
2 poma mnnt 
aa pa NN 2 
nel rn el mora 
Haleutſi ne la forza 
NUM NYSE TA 44 


JUNG NON 


TON) PETI AA CY 
inm NUS 
¡femima corpo animale ‚rifafeim 
n en ae ee 
eces corpo fpersemale. 
NITRID 45 
Qn NOT) NEUN 
NDS? NN DIN NN 
(00m ma 


c Mm. a 
Si come ancor fertito, Hl primo huo- 
mo Adam fu fatto m anima e tt 


d'Gltimo Adamo in fporsto Stwrfcante. 
D NON 46 
en NON NN 

dip NIN Pa 


Manon à gia prima lo [piritwale : ma 
l'animale è prima, e pos la [pirituale, 


Ium NOT 47 
T» PAIN 107 NIDDY 
m Mana rm NGA 

mad 


Il primo buono di terra, fu terreno: 
Asl eina gm, cioè sl Signore, edal 
selo, 


€ le 
MR NIDN 49 


NTE) NN ND yo» 
warn NUTRI NIDN) 
IRENG "js NIDDNDOY 


Qual ful terrena , tali fono ancora 
d terreni : e quale ¿sl celefle, tals fono au- 
cota i celeſſi. 


KOT 10277 TNT 49 


r-x N MM 
Tones mmay urn 
.q „ * : - 


N. 


Efi come nos hab biam por lima- 
e del terreno, portaremo ancora l'uma 
ene del celeſle. 


D^02^3397BN 18 


VIS. sum 


— 


een D nn di m3) 42 
ammo "723 nag nnésnsmn 


Anfi tambien es la refurreciondelos muer- 
tos fiembrafe encorrupcion,leuantarfchä en in- 
Corrupcion: : ] 


i223 ngp nib23 ny 4s 
H3 Mp Names YIM 


+ nyom 


Siembrafe en verguenga, leuantarfeha con 
gloria: ſiempraſe en flaqueza, leuantäriehä con 
potencia: ‘ 


ADN? WEM nen nym44 


non Us ven nam U. mon 
1 


Siembrafe cuerpo animal, leuantarſe ha epi 
ritual: ay cuerpo animal, y ay cuerpo efpiricual.. 


078) 0700 m 223 J 45 
am mn Wa ( PONN 
: ima ma? Thon 
Anſi tambien eftä efcripto , Fue hecho el 
primer hombre Adam en Anima biuiente: el 
poltrer Adam, en Eſpititu viuificante. 
NUN? ND SN 46 
Uri) nam ON mm.nan 
: mon nz IN) 


Mas lo efpiritual no es primero: fino lo a- 
nimal,luego lo efpiritual. 


Ya 1290 PUN OTN 47 
y Mun DIN main 
: Nin Oia 


El primer hombre, de la tierra, terreno : el 
fegundo hombre del cielo,celeftial: 


1299 TUN DIN) Min) 48 
mej aqu *43 Ona) 
“20002049 ey DIN) 

3 ON 


Qual el terreno, talestambien los terrenos: 
y qual ei celeſtial, tales tambien los celeſtiales. 


O) AN 1522 TURN 49 
$25 12 12992 TUN QNA 
Gn Tu DIN OLTAN 

: NN 


Y como truximos la imagen del terreno, | i 
ge de celui qui eft de poudre , auff: por- 


traygamos tambien la imagen del celeſtial. 


A; IPOE KOPIN®IOTZ, 


e 
Me 


my Persia. 


morts. le corps eft ſemt en corruprion, 
il reflufciteraen incorruption, 


citera en gloire: il cft (mé en foibleffe, 


il reſſuſcitera en force. T i 


44. Xmpem (Gua U 
‚any (Hu mbuamgr | 
(na Visi» € in ua m. 


panxóv, 


* 
Il eft femé corps fenfuel, il re ffufci- 
tera corps fpirituel : il y a corps fenfuel , 
& y acorps ſpirituel 


45 odr Aya Ras. Ne 
"orinar ada es 
Yuxlo (dawn. d ar O: ad. 
sig eee, pic 
Comme auſli il eſt eſctit, Le e. 
mier homme Adam a efté fait en ame 


viuante: & le dernier Adam en eſprit 


viuifiant. O 
45. AN atüm , 
mor dia. Fluor, Cni m 
mw LANT 


Mais ce qui eft fpirituel, n'eft point 
le premier, ains ce quieft leníuel: puis 
apres ce qui eft fpirituel. 


47. Ong. dal get èx ve 
xh Ed npeg due N u- 
ic d. 


Le premier homme eſtant de terre, 
eft de poudre: & le lecund homme, aſſa- 
uoir le Seigneur, eft du ciel. D) 


48. “Ons 5 ven, mes niti 
KIDI ngu 90€ 6 Tapang, mida 
ES 


Tel qu'eft celui qui eft de poudre 
tels aufli lont ceux an font de poudre: 
& tel qu'eft le celefte rel aufli fonr les ce- 
celeſtes. 


49. Kal nadas iche pi a 
b E iÙ Preila S 1 


ME | * 
th Ta u . iu. 


Et comme non auons porté f ima- 
terons-nous fimage du xelefte. 


n 


42. oi. N deen U 
vo aruge io Qoo ge. 


Ainfiaufli ferala reſurrection des 


TM 


wg 
H- 
ve 


> 


m 


m 


- | Fuptione, _ 


So alfo té therefurrection 
CP o coi o 
incerruption. 


; nes | and is rapſed in power. 


| 44. Seminatur corpus ani. 


1. AD CORINTH 


41. Sic& refürre&io mor- 
tuorum, Seminatur in cor- 
ruptione: {urget in incor- 


& io rapſed in 


43... Seminaturinignobili- 
tate: ſurget in gloria. Semi- 


‚| naturin infirmitate: ſurget 


in virtute. 


tis ſowvein diſbeneur 
een 


male:lurget corpus fpiritua - 
le. Si eſt corpus animale, eſt 


fpirituale. 


It is fowne a naturall body / and 
is ranch vp a fpritual bodie: there is a 
naturali body / aud chert iv a ſpiruiual 
bodo. 


45 Sicut ſeriptum eft, Fa- 
ctus eſt primus homo Adam 
in animam viventem, noviſ- 
fimus Adam in fpiritum vi- 
vificantem. 

sis ako wrnten . The ſirſt man 

was made a Naing culte: & che 

aft Adam was made a quictcamg 
Spirit. 
46. Sednonprius quod fpi- 
rituale eft, fed quod anima. 
le:deindequod fpırituale. 


f was not firft made which 


ite ‚all: but that ir hich is natural; 


and afterward that which is ſpiruual. 


47. Primus homo de ter- 
ra, terrenus:fecundus homo 


de cælo, cæleſtis. 


Tbe man ts of the earth earth ⸗ 
lo: a man is che Cerd from 
geautn. 


48. Qualis terrenus: tales 
& terreni, & qualis cæleſtis: 
tales & cæleſtes. 


As is the cart blo / ſuch art they that 
art earidio: and as is tb: deauealo / ſuch 
are then alſo ihat art beauculy. 


Das X V. Capitel. 


vnnd wird auffer 
lich. 


43. Es wird geſeet in vnehre / vnnd 


wirdt aufferſtehen in Herrligkeit. Es 
wirdt aufferſtehen in Krafft. 


Det bliffuer faget i vanare / De det féal oyſtaa 


t Herlighed. Det bliffuer faaet i Strobelighed / oe ftat 


opſtaa i krafft. 


44. Es wirdt geſaͤet ein natuͤr⸗ 
licher Leib / vnnd wirdt aufferſte⸗ 
hen ein geiſtlicher Leib. Hat man ein 
natuͤrlichen Leib / ſo hat man auch ei⸗ 
nen geiſtlichen Leib. 

Det bliffuer ſaaet it naturligt Legeme / Oe ſtal 


opſtaa it aandeligt <egem. Haffuer mand it naturligt 
Legeme da haffuer mand oc it aandeligt Legeme. 


45. Wie es geſchrieben fiche: Der er 
ſte Menſch Adam iſt gemacht ins na⸗ 
turliche Leben / vnd der Letzte Adam 
ins geiſtliche Leben. 


Som det ſtaar ſcreffuit / Det forſte Menni ke 
Adam er giort til it naturligt Liff / Oe den ſiſte Adam 
til it aandeligt é(f. 


46. Aber der geiſtliche Leib iſt nicht 
der erſte / ſondern der natuͤrliche / dar⸗ 
nach der Geiſtliche. 


Men det aandelige Legeme er icke det forſte / Men 
det naturlige / der effter det aandelige. 


47. Der erſte Menſch iſt von der Er⸗ 
den vnd jrrdiſch / der ander Menſch iſt 
der HERR vom Himmel. 


Det farke Menniſke er af Xorden oc iordiſt / 
Det andet Menniſte er HERREN aff Himmelen. 


48. Welcherley der jrrdiſche iſt / fol. 
cherley find auch die jrrdiſchen. Bano 
welcherley der Himmliſche iſt / ſolcher⸗ 
ley ſind auch die Himliſchen. 


Saa dant fom det tordiſte er / ſaadane ere oc de 
iordiſte / Ot avant fom det Himmelfte er / Saada 
ne ere oc de Himmelſke. 


49. Igitur ſicut pottavimus 49. Vnd wie wir getragen haben das 


le Inn die Torinther⸗ 
PORTAL SD mpm 1 a 


42 Alſo auch die Aufferſtehung der 
Todten. Es wirdt geſaͤet ver weß lich / 
hen vnverweß⸗ |" 


Saa er oc de Dotis opſtandelſe. Det bliffuer 
ſaaet i raadnelſe / oe det ſtal opſtaa vden raadnelſe. 


wirdt geſeet inn Schwachheit vnnd 


LK Rorintuom, 
Kapfola XV. 


42. Sof omitti im | 
5 


EARLY smi ir en 

Bywa wfiá 1o 
m Abrma —— te 
43. Pochotwáno bfiá (fto 
redt᷑ / a wſtane flawnt. 
tváno bywaͤ nemoend / a wita; 
nemocné, r 

Dri wine prot Segel 
ar (| birra wA ir 
See el & ea 
44. Pockotwáno Bátva tés 
32333 — 


Neb pont wãdz acf tẽlo t 
O i di 


3ywa wfiáne ét&to do cz fa 
dußa jywiacej2 bywawıbudzone 
e quom e Jeſtet cia to 
po 3 
ciáto ad al vn. 


4f.  Dáfol napfäno geſt: 
Vkinẽnggeſt prwnij klowek As 
dam / w duſſy ziwau / ale po⸗ 
ſtedni Adam w ducha ob ſiwu⸗ 
gijchho. j - 

Tatá tei (c(t nápifano | Stat 
fie pirwßy otomi? Adam m du⸗ 
Fejpwal á pofleoat Adam fot 
ſie duchem ojymtätacyım. . 


46. Ale ne prit to lter geſt 
ducho wnij / ale kterẽ tẽleſnt᷑ / 
potom paf to fta gef buco; 
wnij 


Ale fic nte pterwgym ftäto 
feftb duchowne | Ale eere tet 
dußa do czaſu ¿pee / porym Fros 


re duchow une. 

47.  Prionti C ffomtt; 36 
me / zemſt p: druhß tlotost z 
Nebe / Nebeſt p. 


Prermpy catowiek 3 ziemi 
ztemſtꝛ ieſt / —— (am 
Panz uiebai ft. 


48. Jakßj (eft zemſty / tà 
kowij ee tafé y zemſſtij: a 
paró 9tcbcfej / tatowij taf y 
Nebeſſtij. 

de zlemſtt / tacy yct to 


ql Alaki on ntebre[tt / 
cy y ci t᷑torʒy fa niebieſcy. 


49. Protoz vatoz ofme nefi 


n Bilde des jrrdiſchen / alfo werden wir Dinh lebe. tale 
8 auch tragen das bilde des Himliſchen. a aaa ee 

Aud as we haue beracıheimage Oc lige fom wi bare den Jordiſtis Billede / Saa | noßilt wyobrásente 

A ſtulle wi oc bære den Himmelſtis Billede. webe eee. * 
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ID 
TUN TON PINT 30 
MANO? Ne NIyO 78 
reason NA TIRÓN 


1 Nm 


e 


+ . 
úl famgue mon pofJono hereditare sl regno 
ds Dio; ne la corruttione heredera l'in- 
corrutitone. P 
TIN TANNI 5 
va Pop 9 NDN 
* . p $s * 8 E . 
. * 
mutaremo. \ 
MATTE T Nn 52 
72 NN NA Ny 
NZN PMA NODD 
E «ey f m. 
¿97 um Nan 


In dn momento, in Gn Goltar d'oc- 
thio, à l'Gltima tromba : percioch ella Jo- 
nardie i morti riu/citaranna sncorrufti- 


bili, e mos citrafmutareme. 


Man im ny 53 
reap va av 


[om 


7 0277 MN 
¿NUI 
4 em che quefa corrut- 


Sreffa d'ncorrusubilsta : eque] 
mortale fi Gefla dımmortlua. 


Un yum NS 


| aman N 9227 


NETAS NAT NIT) 
nm NIN 
Na ANI NIU 

1 naa 
Pi rtv mcos A 
le fi ſara Gefluo dımmortalita,allor fara 


adempta la parola ches è ferttta , La 
morte € fiata ing hortita im dirt. 


rens 
¿DD AD) MINO 


O morte dou? la tua Hirtoria ? ò fè- 
polero done ¿sl tuo flmola ? 
TX 


IAN 


0^01^39—9? N tN 


10 


Da me uy UON ANN so 


"nN nu) oz on 097 
GT N5 num eos POA 
ame "o3 TN n 

Efto empero di o Hermanos, Que la carne y 


la fangre no pueden heredar el reyno de Dios ni 
la corrupcion hereda laincorsupcion. 


ee u wo mh s 
7 CER n 

23203 1022 IN U N 223 ^3 

` Heaqui, Vn myfterio hos digo, Todos cierta- 


mente reſuſcitaremos: mas no todos, feremos 
mudados. à i 


aa Cvry ARES 9392 $2 


e spm "3 Timm 


* 


ioni una nnd Ma emen 


En vn momento, en vn abrir de ojo, ã la fi- 
nal trompeta: porque ferä cocada trompeta, y 
los muertos ſeran leuantados ſin corrupcion: 
mas noſotros feremos mudados. 


wage mm r muta ss 
ımmmam mY "23 TUN imán 
No3 ue nni Wag? Ned 

: My 


- . Porquees meneſter que efto corruprible fea 
veftido de incorrupcion,y efto mortal fera veſti- 
do de immortalidad. 


wa?, nm RUN UND) 54 
Aa nmm nnd "mw 
vary ma "cm 027 
inge nyan 922 20230 "2m 


Y quando efto corrupto fuere veftido de in 
corrupció.y efto mortal fuere veftido deimmor- 
talidad,entonces fera hecha la palabra que efta 
eſcripta, ſorulda es la muerte con victoria, 


Jug nume TTS) ss 
(1 vindi 


Donde eſta, o muerte, (tu) victoria? Donde 
eſtã, o muerte tu aguijon? 3 


A. IPOS KOPINBIOTZ. 
" * " -.. 


50. Tn di duas dio gà, zn 
gf X, ma Bannio Sod nan- 
Er y dudas oy, dde , Dhv. 
es m Nia poa 


- Voila donc que le di, freres; we la 
chair &le (ang ce peuuent heriter le to- 


yàume de Dieu: ni la corruption n'he- 
rite point Fincorruption. '' *' + 


51. 100 uvean du Aya 


iris d E vois piod Dots m $ : 


7 0i hehe. 


Voici, je vous di vn fecret: vrai eft 
que nous ne dormirös point tous, mais 
nous tous tran(niués t t 

X 


52. 'Er np, ds praia 
pod, Gp vi i arg amy hs 
mini 2d p, ng circos indiana 
2 Ng) psss Dayana 


‚En vn moment, & en vn clin d œil, 4 
la derniere trompette: (car la trompet- 
te ſonnera) & les morts reſſuſciteront 
iacorrupcibles y & nous ferons tranf- 
mués, 


53. Adijdp ri upne rin bn 
¿ya aQ Jupri ar » 94 n bry- 
n v Cu j,, 


. 
Car il faut que ce corruptible.ici re. 


nefte fincorruption: & que ce mortels 
ici reueſte fimmorralicé. 


54. "oras Die SN von 


ed agel, nga rà bm- 
w rd rv a,, We 


m hoer, & hdg gan | 


„S., »an mo 6 Jurar eq he 
GQ. 


Or quand ce cotruptibleicl anta re. i 


ueſtu Tincorruption, & que ce mortel- 
ici aurareueftu immortalité, alors fe- 
ta accommp lie la parole qui eft efcti. 
te, La mort eft engloutie en victoite. 


55. Heb rov, aan, mnirager; 


PIED a T rix (9s 


Oü eft, ô mort, ta victoĩte: ot eft, 
ò ſepulcre, ton arguillon? ^s 


AADGORINTH I. An die Corinther. 
CAP. XV. Das XV. Gap. — 
Hoc autem dico fra- Ma Eier 


- | tres; quia caro & ſanguis re- 
gnum Dei poffidere nó pof- 
- | funt , neque corruptio, in- 
| corruptelam poſſidebit. 


E yo. 


Brüder / das fleiſch vnnd blut nicht 
koͤnnen das Reich Gottes ererben / 


ben das vnverweßliche. 


Men det ſiger ieg der om / tære Brodre / At fob 
oe Blod kunde icke arffue Guds Rige De ftal det for / 
krenckelige icke arffue det wforkrenckelige. 


51. Sihe / ich fage euch ein Geheim⸗ 
niß: Wir werden nicht alle entſchlaff⸗ 
en / wir werden aber alle verwandelt 
werden. FACE 


|... This fan J/brethren / that flef sc 

bloud cannot inbertte the kingdome of 

God neithe doth corruption inherite 
ineorruption. 


. Ecce myſterium vobis 

dico. Omnes quidem refur- 
mus: ſed non omnes im- 

mutabimur. 


e I ſbewe nou a ſeerete thing 


Sabo See / Jeg ſiger eder en Hemmeltg ting. Wi ſtulle 
ene (Lecpeibmi wee fhal all icke alle ſoffue / Men wi ſtulle alle foruendis. 


52. Vnnd daſſelb ploͤtzlich in einem 
augenblick / zur zeit der letzten Poſau⸗ 
nen. Denn es wird die Poſaune fhal 
len / vnd die Todten werden aufferſte⸗ 


152. In momento, in ictu o- 
culi, in noviſſima tuba (ca- 
net enim tuba) & mortui re- 
ſurgent incorrupti: & nos 
immutabimur. 


verwandelt werden. 
Oe det ftal fte haſtelige obl it oyeblick / i den (ifte 


Baſaunis tid / Thi Baſunen ſtal liude / oc de Dede 
ſtulle opſtaa wforkrenckelige / Or wi ſtulle foruendis. 


5 Ju a moment / in the twink eling of 

an eye at the laſt trumpet: for the trum⸗ 
pet ſ hall biowe | andthe dead [halbe 
tatíc vp incorrupuble / and we ſ halbe 


` 


53. Denn diß verweßliche muß atv 
ziehen das vnverweßliche / vnnd DIE 
by muß anziehen die vnſterb⸗ 
ligkeit. : 


Thi dette wforkrenckelige ftat foris i bet wfor 
trenckelige / oc dette dodelige ftal foris i det wdodelige. 


57. Oportet enim corrupti- 
bile hoc ‚induere incorru- 
ptionem : & mortale hoc, 
induere immortalitatem. 


our this corsuptiblemuft put on in 
corruption: and this mortall muf put 
on immortalitie. 


54. Wenn aber diß verweßliche 
wirdt anziehen das vnverweßliche⸗ 
vnd diß ſterbliche wirdt anziehen die 
vnſterbligkeit / denn wirdt erfuͤllet 
werden das wort / das geſchrieben 
ſtehet: Der Todt ift verſchlungen in 
dem Sieg. 

Men naar berte ſortrenckelige ftat forig i det wfor · 
trenckelige / oc dette dedelige ftal forigi wdadelighed / 


Da ſtal det ord fuldlommis / fom ſtaar fcreffuít. Do 
den er opſlugen i Sener. 


55. Todt / wo if dein Stachel? 
Helle / wo iſt dein Sieg? 


Dod / huot er din Braad? Helffuede huor er din 
Seyer ? r 


$4. Cum autem mortale 
hoc induerit immortalita- 
tem : tunc fiet fermo qui 
fcriptus e(t: Abſorpta elt 
mors in victoria. 


So when this corruptible hath put 
on lac orruvtton / and this mortali hath 
put on immortalitie / ihẽ ſhalbe brouabt 
to paffe the faning that is written / Des 
ah is ſwallowed vp into victorie, 


s5 Vbi eft mors vi&otià 
| tuag ubi eſt mors ſtimulus 
tuus ⁊ 


O death / where is thy victorie ? O 
graue / where is thy tira? 


25 Y 4 


so. Davon fage ich aber / Lieben rara e miin, 


auch wirdt das verweßliche nicht er 


hen vnverweßlich / vnnd wir werden | mc 


I. K Korintuom. 
Sapitola-X V. 


Krätowſtwij Boi 
wij nedoſaͤgnau: ani poruſſy 


mijti bade. 


Arocmmowie brácia | zee cal 
krew kroleſtws Bozego died / 
nie mogaj ant! 


Acznte otzypmác 
hente nie otrjymäwa diiedzuh⸗ 


te 
wa nfeffásonego przyrodzenia. 


51. Ay tagemſtwij wám pra 


wijm: ze wſſyckni zagiſtẽ wſta⸗ 
nene z mrtwych / ale ne wſſy⸗ 
cni fc zmenijme. 


Orotwan tkienmtee powt | 


dam | UTG T ale | 
Bri obmenu Deep. | 
52 Hned pogednau a wor 


kamzenij / k poſlednijmu ¿as 
traubenij (nebot traubazawz E 
nij) a Mrtwij wſtanau ne 
poruſſytedlnij / a my ſe zmẽnij⸗ 


e 1 
` 


Barso predko y we mgnie 
niu oki ná glos traby ofthátecss 
ney/CábomiemcizAtrabijá omáro 
lí wzbudzent beda nie ſtajent / y 
my bedziemy o9 mienient.) 


53. Muſß zagiſtx Cio toto 
naſſe poruſſytedint / oblkey fe 
w neporuſſenij / a ſmrtedint 
toto oblecy few naͤſmnrtedlnoſt. 


Bot must to ſtã one prʒyob⸗ 
lee nie ſta zone prʒyxods ente / y to 
mier telne pesyoblec nie iᷣmier⸗ 
telno sc. 


54. Ady poruſſytedlnẽ tos 
to tẽlo/yt̃ijgme neporuſſytedl⸗ 
noſt / a ſmrtedlnẽ toto obleče fe 
w neſmrtedlnoſt: Tehda fe na⸗ 
ylnij tet / teraz napfaná geſt: 
pre geſt finit wwirefh 
w J. : 


A goy to ftájone prsyoblecie 
nie lebe 8 y to 
ámtertelne prsyoblecse ntcbmier 
telno&é | tedy fic ſtanie ſlowo na⸗ 
piſane / Smierc ieſt pojárta w 
zwycleſt wo. 


55. Kdegefi d Smrti wijtez⸗ 
ſtwij twe? Kde geſt Smrti 
often twůgẽ 
— gute] GO ooo 
twopo grobie 


NOPY s 


tedlnoſt / neporu(fptcolno[it | - 
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56. TiS ireng usd j d- | 
llapria-i de duvepus T een. i 


- 4 Tim sum 


Empero el aguijon de la muerte es el pecca- 
do: y la potencia del peccado, la Ley. 


sen non nnd 57 
SI) oiya many v? 
num 


O 


Orfaiguillon de la mort,ceft pechés 
& la puiſſance du peché ,ceftlaLoy. — 


: 57. Tél Sé xdeje vé Adén- 
nidi t ale r ei dudo 
¡TOR inQU zeigen. 


; 4 fi t H 1 2 52 H - 
Mafia ringratiate Iddio , che ci ba Mas Dios gracia, que nos Dio victoria por | nzj, ia ticum Tof 
dato er per il nofiro Sner ia el Sennor nueſtro Ieſus el Chrifto. OMA pd 


‚Chriflo. 
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: ma E Parquoi,mes freres bien aimes, foy= 
ASI Anfi que, Hermanos mios amados, eſtad fir- auo MA. onda Di tod 
4 AER F _ * | 5 d qct fe „ ` 

Perlaqualcofa,fistellimiei dilertó, | mesy conftantes,creciendo en la obra del Sen- Seil odi date post eh 


que vo(tre labeur n eſt point vain en no- 


Fase fermi e immobili, abbondando : 
itre Seigneur. 


» 7 H do 
F P 
nore». 

; (M | 
enmi om» a 
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nor ſiempre, ſabiendo que vueſtro trabajo en el 
Sennorno es vano. 


dai ; 
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Cu nel¹t wis Jaro , out 
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Quanto poi d la collertadafarfiper | ITem de los recogimientos de la lymoſna ]. Toucbantlacolle&equi fe fait pour 
li Sants, cofi fate ancoraGos, comesone para los Sanctos, de ja manera que orden à las e e eee Yen ai or 
bo ordimaso ve le Chefe di Galatia. Igleñas de Galatia, hazed tambien voſotros lo: E ; 


mifmo. 


2. Kal uat Clare ¿xo gv. 
dude aug ia, vtt ei- 
2322 ˙ " 
n J, mia · Cede ia uh ora 

Sabu, Dar ya gi. 
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Cada primer dia dela femana cada vno de 
vofotros aparte en ſucaſa, guardando loque por 


labondad de Dios pudiere; porque quando yo 
viniere,no fc hagan entonces ios recogimientos, 


TUN NORD Ny Nay EN) 5 
onu nn nia unn 
¡020179 o3npx uw Train 

Y quando yo fuere prefente, los que apro- 


uardes por cartas,äcltos embiaréque lleuen vue- 
ftro beneficio à Ierufalem. 


C'eft que chaque premier jours de 
la femaine,chacun de vous metié à part 
pat deuers foi,allemblant ce qu'il pour- 
rafelon er gi de Dieu: afin que 
lorsque ic viendrai,les collectes ne ſoy- 
entá faire. 

3. Ora» ài e flo pto og iar 
dnd ye di dior, v me 

df gest AEN CP $ 
mige a mmeyxtis 1 xdg d- 
podr aig ii eu. 


Cioe che dn giorno de la fettimana, 
ciafeun di doi ponga da parte apprejfo di 
‚raccoghendo quel ehe egls potrá per la 
benignita ds Dio: accroches quando so 
Cerro mon s habbiano d fare allora le col- 
lette». 
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x Puisquandie ferai arrlut, fenuoye- 
rai ceux que vous »pprouuerez par let- 


tres pour porter vote liberalit en le- 
rulalem. € 


Ecomeso faro Genuto,mandarb quel- 
liche dei hauerete approuats per epiſlole, 
a portar, laSofira limofinaın lerufalem. 


260 : 56. Stimulus 


MaisgracesäDieu,quinöusadon- | , 


1. AD CORINTH: 
CAP. XV. 
6. Stimulus autem mor- 


tis, peccatum eft: virtus ve. 
rò peccati, lex. 


Das X Y. Capitel. 


de iſt das Geſetze. 


Cie i bi 
i t 


er Syndens Krafft. 


7. Deo autem gratias, qui 
dedit nobis vi&oriam per 
Dominum norum leſum 
.| Chriftum. 


REN Jeſum Chriſtum. 


3 ; Bi b ERS > 
i base nahen delſt vor HERRE Iheſum Chriſtum. 


8. ^ Itaque fratres mei di- 
lecti, ſtabiles eſtote & im- 
mobiles, abundantes in ope- 
re Domini femper; fcientes 
quod labor vefter non eft in- 
anis in Domino. 


feyt vefte / vnbeweglich / ond nehmet 


. 


` Therefore my beloued brethren / bet 
vtt ſtedfaſt / vnmoncable / aboundant 
alwaies in tbe worte of the Lorde / fos 
| rafmuch as oce knowe / that your labom 
is not in vaint in the Lorde, 


Der faare / mine tære Brodre / ever fa fier toro 
rellge / oc forfremmis altid i HENNENS aemína: 
Effterdi i vide/ at eders arbeyde er icke forgeffuis / i 
HERREN, a 


Das X VI. Capitel. 


- GAP. XVI. 
IO m ater d. Von der Steuere aber / die 


den Heiligen geſchicht / Wie ich den 
Gemeinen in Galatia geordnet ha⸗ 
be / alfo thut auch jhr 


En om den Hielp ſom ſteer Helligen / lige ſom ieg 
Meade Menigheden t Galatia ¡Saa gere oci. 


ordinavi eccleſiis Galatiæ, ita 
& vos facite. 


Concerning the gathering for the 
Saints-ı as Y baue ordeyned in the 
Churches of Galatie / (o do he alfo. 


2. Per unam fabbathi unuf- 
quiſque veſtrum apud ſe ſe- 
ponat , recondens quod ci 
bene placuerit, ut non cum 
venero, tunc colle&z fiant. 


2. Auf einen jeglichen Sabbather / 
lege bey ſich ſelbſt ein jeglicher vnter 
euch / vnnd ſammle nach ſeinem ver⸗ 
moͤgen / auff daß nicht / wenn ich kom⸗ 
me / denn allererſt die Steure zu faii 
len ſey. 


Huer aff eder legge io hoff fig ſelff / paa en aff 
Sabbatherne / oe ſamle huad hannem gaat tyckts / 
Paa det / at naar ieg kommer / Hielpen ftat icke da 
ſamlis ferf. 


Euer firſt dan of the weeke / let eue 
to one of you put aſide by him felfe and 
lay vp as God hath profpered him / that 
then there be no gatherings when ^y co; 
me. 


3. Cùm autem præſens fue- 
ro: quos probaveritis per 
epiftolas,hos mittam perfer- 
te gratiam veſtram in Jeru- 
falem, ; 
And when Y am come / whoſoeuer 


ve ſvall alow by leiters / them will J 
fend to bring pour liberalitie vonto Fes 
ruſalem. A 


3. Wenn ich aber darkommen bin / 


gen eure Gabe gen Jeruſalem. 


Oe naar ieg kommer / huilde i da betro der til 
met Breff / dem vil ieg fende bort / at de ſtule fore 
Ders Velgerning til Jerufalem, 


261 


56. Aber der Stachel des Todes iſt $6. 
die Sünde. Die krafft aber der Sún 


Men Ddvens Braad er Synden. Oe Soren 


57. Gott aber fc danck / der ens 
den Sieg gibt / durch vnſern HEN, 


Men Gud vere tack / ſom gaff off Sener, Forme 


$8. Darumb meine lieben Bruder / 


mmer zu in dem Werck des NER | 
REN / Sintemal jr wiſſet / daß ponkwädz wijte ze práce was 
= 88 . vergeblich ift in dem ſſenenn de remna w P Ann. 


welche ihr durch Brieffe dafür anfe 
het / die wil ich ſenden / daß ſie hin brin⸗ 


1. K Koryntuom. 
— — . Tu Z 
Kkopitola Xp. 

Oſten zagſſte Coi / 

AM it 
W 


z moc grzechu zakon. 


wytezſtwiß ſtrze naſſe⸗ 
bo Gejuſſe Kryſta. 
e 


$8. Protoß Bratkij mogi 
milij / ſtalij budte a nepohnu⸗ 
tedlniſ rozmhagijce fe w fagi 
dem ſtutku oiim wʒdyckd / 


Ati br&c(a mot mili badicie 
moeni / nie poruſſemiſobfithuiace / 
nu w vczynku Páñitim awße / 
wiedzac t$ pràc wäßänte teflb cé 
proina w Pánte. ] 


— 


Kapitola X V 1, 


ee ftpat dothte zbijrky / kte 

rá ſe dege na Swat paff 
giem nafjoit w Cyrkwi Gar 
latſtẽ / taf y wy tite 


ab olofo fflábánia dla 
zwiethych / táEom poftänomıt 
w Foécteled) Salacyyeyſ táEte$ y 
wy csyücte. 


2. Wkafdau Nedeli fajos 
z was fám v febe Mod ſchowa⸗ 
ge cojon fc dobre lijbilo aby fe 
teprwa kdyz vá prijgou / zbij⸗ 
rónij nedalo. 


Piermfego nik w tego dnis 
käjdyz was niechay odlo3y zbie⸗ 
raiac / cos Dobrotlimosa Bo 
bedzte mogt | 13by gdy prayine 
ſtlada nia nte esyniono. 


3. Kdyj pak prigdu / ftatj 
chwalijte fErge Liſty / ty yá pos 
fit / a by doneſli tuto miloſt 
waſſp do Geruzalkma. 


A gdy pripidaPtorebyácie [colo 

wick bete un) ty pofle 

| tby od nıeflißesodrobliwoge wi 
ße do Jerusalem; 


de: $, 


Abodötec amieret teſtet grʒech / 


8 
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_ habbi Macedoma ( 
' | per Macedonia.) 
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Eforfe mi reſtard eon Sei. suero ei 
faro ancor l'smuerno : 4 fine che- os mi 
conductate douungue io andaro. 
t-AvDNNSNITN] 7 
NY NPN 23 TR 
TN VEN 300 


1*5 oma 


Percioche io non Goglio Sederui hora 
in dn pa[fare : ma de farms con Goi 
—À al Signore sí permette- 
rd. 7 
TEINI VININNIDA 8 

t RUIT? NS ax 

* io dimorarò in Efefo 
infin d la Pentecofte. 

NINN N22 1? NYY o 
mamom C$ 
Sid 
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Efe Gerrd Timotes, badete ch'egli 


apprejfo di Gös ficuramente , imperoch es 
Ja l'opera del Signore , come fo ancor 10. 


> ext» u 


MANN Y TUNG) 
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Niuno dunque il dispergs : ma at» 
compagnatelo com ficmrezz.ayacesoch egló 


ne Genga d me:perche sol’afpestosnfieme 
cos fratells. 


y 


wonrmp mb: |: 


| ax i o ras mS | 


N pln? aaa! 


D*U1^239—5N EN 


* > 3 ad ^ 
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I ſi fuere digno el negocio que yo tambien 


.| vaya,yran conmigo. 


doy NS DFN Ni) $ 
ü Qnia Dyno ema 


Empero à vofotros vendré, quando paſſare 
7 Macedonia: porque à Macedonia tengo de paf- 


“AN NON CN OFN 6 
"DN 07 IN a "5 TNN 
TR CN AN N TUN 
| goin bra 

Y porventura me quedarecon vofotros , o 


inuernarérambien: para que voſotros me lleue- 
ys donde vuiere de yr. ; 


73933 ALEN Norm» > 
"NL Us "> Gans Min) 
nyy ON Ga? e $182 
1 N. 

Porque no quiero aora verhos de paílada: 


mas efpero eftar con voſotros algun tiempo, fi el 
Sennorlo permitiere. 


in 19 DONI ny) s 
3 nsu 

Empero eftarc en Ephefo hafta la Pentecofte, 
Nen 217% MEDINU "2 9 
1909 029700 
; A My 


Porque fe mehá abierto puertagrande y effi- 
caz:yaduerfarios muchos, 


INT OWDPTU Ni? Cin 30 
2% nam oz y s 
in nm >yn n wm 
1 UN O2 

Y fi viniere Timotheo, mirad que elté con 


vofotros feguramente: porque la obra de Dios 
haze, tambien como yo. 


Tr93 inim Pp nd Cw) 
Sax Nia? TUN Digg imneu 
¿Mandy inis ow moss 

Portanto nadie lo tenga en poco: antes lô 


lleuad en paz, para que vengaà mi: porque lo e- 
ſpero con los Hermanos. 


A. IPOE KOPIN®IOTZ. 


, 


" í ag. 
4. "Ei I A và neue w> 
ebony, aud i merma. 


Et il eſt conuenable que 1 a illejils 
viendront aufli ayec moi. 


5. Een d , de 
Tas fai, Me pavado- 
vías yl cepe 

le viendrai donc vers vous, ayant 


allé par Macedone: ( car ie paflerai par 
9 


. Tipigumde de tuyo oput 


TAEC xdudos, auie 
pe woman é iar w gt, 


Et peut eftre que ie feiournerai néé 
vous, ou meſme que ¡'pallerai Phyuer; 
afin que vous me conduifiez par tout là 
oüi'irai, 1 


2e an . 
arg 0 id,, m de v bros a. 
va eri weg Uds idro u- 
uo . , 


Car je ne vous vueil point mainté« 
nánt voir en paflant: mais i'efpere queu 
demeurerai auec vous quelque temps , 
file Seigneur le permet. 


8. "Emp de s ¿Pila ius t 
MTS. 


Toutesfoisie demeurerai en Ephefe 
iufqu'à la Pentecofte, 


9« Oles pas ati ai pepan 
ug diE, N94 amos > 
A, 


Car vne grande porte & de efficace 
m'eft ouuerce, mais il y a plufieurs ad- 
uerlaires. 


10. “Emo de 0p nuo KO Ni- 
mu ha da Debug N weit v- 
ps" i dà igor vue / ip 


d$ 1 yo. 


Que fi Timothee vient,prenez gar- 
de qu i foit auec vous feurement : car 
i|semployeà fœuure du Seigneur có- 
me moi meſme. 


11. My meouo Eu 
Sein de a és dla, 
ira by arde ua‘ C M pag 
» x ' — 
an NN ad. 
Nul done ne le meſpriſe: mais Mo: 


duifez-le en ſeureté. afin qu'il viene à 
moi : car ie fatten auecles fretés. 


——————————————— MÀ ÉL. : 


CAR XVI : 


vt 12 n did / 


2 i $ fum autem ad vos, 5. 36 wil aber zu euch ir 
ziehe / 
denn durch Macedoniam werde ich 


| cùm Macedoniã pertranfic- 
Eo, nam Macedoniam per- 
+ ——[traníibo. 


E vs Now J will come bte pour after 
I Zdaue gone ebreugh Macedoula(ſoraq 
will paſſe through Macedonia.) 


6, Apud vos autem forfi- 
;| tan mancbo, vcl etiam hye- 
| mabo: ut vos me deducatis, 
| quecunque icro. 


Aud it may be that J will abide / yea / 
or winter wirh you 1 that ge may bring 
| mec ou mo wah wbitberfotuer J go. 
UE j N. e 
. Noloenim vos modóin 
` | uanfitu videre, [pero enim 
I me aliquantulum temporis 
| manereapud vos, fi Domi 
nus permiſerit. 
i Sor Y willmot fee nou now tsm 
A "E t re un 
| wish permit, 


fe. Permancboauté Ephe- 
| fiufquead Pentecolten 


tnl 
| pana, wil karte at Epheſus 
9. Oſtium enim mihi aper- 
- tum eſt magnum & evidens, 
& adveríarii multi. 


1s For a great doore and effectual is 
opened bnto me + but there are many 
aduerſarles. 


Io. Si autem venerit Timo- 
theus, videte ut fine timore 
lit apud vos, opus enim Do- 
mimi operatur, ſicut & ego. 

Now if Timotheus come: fee that 


bee be without feare with yon + for he 
od worte of the Corde / cuen as 


n. Nequis ergo illum fper- 
nat, deducite autem illum 
in pace: ut veniat ad me, ex- 
pecto enim illum cum fra- 
|| tribus, 

Cet no man therefore defpife him: 
but conci him forth in peace / that hee 


maye come vnto me: for 3 locke for him 
withthe brethren. 


Em er 


p AD CORINTH: | 


. Quodádignum fuerit | 4. So es aber we 
ut et ego eam: mecum ibũt. hin raiſe / follen fie mit mir raͤlſen. 


Oc der fom bet goris behoff / at teg oc ftal reyſe 


Das X VI. Capitel. 


da ſtulle de reyſe met mig. 


wenn ich durch Macedomam 
ziehen. i 


Men leg vil komme til eder / naar teg drager igen / 
nem Macedoniam / Thi ieg vil drage igennem Mar 


cedontam. 


6. Bey euch aber werde ich villeicht 


bleiben / oder auch Winteren / Auff 


daß ihr mich gelcittet / wo ich hin zie 
hen werde. i 
Oe teg bliffuer / maa vel ſte hoſſ eder eller ocfaa 


toffuer Vinteren offuer paa det! kunde ledſage mig / 
huort ieg ſtal drage hen. 


7. Ich wil euch jetzt nicht ſehen im fuͤr⸗ 
überziehen, denn ich hoffe / ich wollt 
etliche zett bey euch bleiben fo es der 
HERR zuleſſet. : : 


Jeg vil icke nu ſee eder i det ieg drager der frem | 


Thi teg haabis at ieg bif bliffue nogen tid hoſſeder om 
HERREN det vil rilde 


8. Ich werde aber zu Epheſo blei 
ben / biß auff fingen phefo bie 


Men ics bliffuer t Epheſo / indtil Pingdag. 


9. Denn mir ift eine groffe Thuͤr 
auffgethan / die vil Frucht wircket / 
ond find vil widerwertiger da. 


Tht mig er en ftor Der opladen / oe de ere flitige, 
oc de ere mange Genſtridige. 


10. So Timotheus kompt / ſo ſehet 
zu / daß er ohn forcht bey euch ſey / 
denn er treibet auch das Werck des 
HERREN wie ich. 


Der fom Timotheus kommer til eder / Da ſeer 


til / at hand bliffuer hoſſeder vnden Fryet / thi hand 
gor oc HERREN S Gerning / lige fom ieg. 


i. Daß ihn nun nicht jemand vers 
achte / Geleittet in aber im friede / daß 
er zu mir komme / denn ich warte ſein 
mit den Bruͤdern. 


At der icke nu nogen foracter hannem / Ot ledſa⸗ 
ger hannem i fred at hand kand komme til mig / Thi 
ieg venter hannem met Brederne. 


I. Andie Corinthe, | 


ttb iſt/ daß ich auch 


I. K Korintuom. 
—— 
Kapitola X VI, 

4. Daflibüdepotfchaa 
y Yå ſſel / pügdeuk —— 


2 (efliby ftußna eyecy byla i, 
bych tez (4 
popoa, rh 


m Got onizemna 


f. Dfigbupaf kwöm 
Otaccbonijprogou / ı ol f 
cedonij min jm progijti, 


Y przyidec do was ed 
przez os! bo a. 
cedonia popde. ` 


6. Ale v mås pooſtanu / a 
nad y přes zymu tafé pobu: | 
du / abyſſte wy mne doprowos 
dili / kamztoll petom puͤgdu. 


Apedobne ram q 

wos / abo y . Belt 

mie prowadzili Ecoy kolwieł poys 
Lo 


7. Nechey zagiſtẽ was non 
toliks na zaſtawenj Práctém 
wideti / neb tu nadẽgi mám ze 
yá nétteró das pobudu v wãs / 
bu deli Paͤn chtijti. 

Abowiem nlechce wos teraz 
widjleiäpießac fiz o droge / ale 
[ponire wam fie ij pomleßkam s 
wände cʒaſu/ ieſi Pan b. puici. 


8. Nynij paf pobudu w Ef: 
fczu / az do Letnic. 


Pomieß kam rhez w Eft ite 6j 
Iwiatek. 


do 
9. Nebo dwrke tu gſau mi 
otewkijny welikk a zgewnk / a 


protiwnijkůw geſt mnoho. 


Abowiem drzwi mi ſa orwor⸗ 
zone wielkie y fintecine y wiele 
przectwmikow. í 


jo. Přigdelitpatf wam Ty⸗ 
motheus / hldteß at geſt bez ſtra⸗ 
chu v waͤs / nebt dijlo Bo ij 
püfobij/ yako y vá, 


A ieſliby prʒyß edle ymotheuß / 
pátrscie aby befpieesnie mufitat 
miedʒy wami: bo vezynck pafſſtt 
ſprawuie iało y ia. 


n. Proto at aim jadnß no 
pohrdaͤ / ale prowodte gey w 
pokogi / art prugde ke mnẽ / nebt 
| botctám s Bratkhmi. 


1 Miechay go tedy mitt fobie 
lekce nie wajy / ale odprewadzeie 
go 2. 

hedi / gdyz go ese 


| do ninie przys 
amsbracto, 


ya 12 


KIND? N 


1" ` 
vong PI PSN TA 12 
1 yon sns 2333 
My) 7023 NDN ny 
pons AN NL 
mg DAT vu TAN 


rn 


par? NANNYIN 


Quanto ad Apollo noftro fratello is 
l'ho efortato molto & Gemre d Gos cos fia- 
tells, e per niſſun modo à flata fua Golon- 
tà di Genirus hora : ma ben di Gerra quá- 
do gls farà tempo commodo, 


LJ 
— n mand 12 


i many mamma. 


ENON) 
Vegliate,, la fede, 
WPA Esta vA cri add 


Y D VR 14 
2107 


E patate le safiri nf fifacciano con 


1232 PINN Nea 15 
NISUONT NIE 92 "DN 
(ONIN VVV) 
PIPAN Pam ron 
D—NONT NIDUS Qus 
Nagyn bh vag? 
ART 
Pe Ens | di Pesas $ 
d Acasco ) eſſere la primitie d Acasa, e 
che fi fon dedicati lor medefims al ferut- 
tio de Santi. 
AMANNAN 16 
RaT TIN anga 
yo» wu] 02527 pus 
TIIA 


Fate dunque che doi ancora frate fog- 
gerri d genti tali, e aciafiuno che sag- 
gingne con moi d l'opera es'affatica. 


men mean 17 
D-MUEVENT MINA? 
OMRIN UNE) 
"NB yn Come] 

vorn 


Io mi vallegro de la Genuta di Stefa- 
no, ds Fortunato, ed Acasco : percioch efi 
hanno fupplito d quello che mancauate. 


pnmo TAN 18 
d wmm map 
Nani PPP PN 

BIN 


Perche hanno ricreato il mio ſpurito e 
sl offre riconoſcete dunque queffh tali. 


EEE A EN pensi doge SAPE EE URB RER Mar EE D 


164 


NECI CU DL — —:.:. PR DE ENDE ͤ v—T— ne 


e 


0'032 TE ıN |a moz Korıneiorz 


p 
vis vt Hana 12 
"595 and nn 23 "2 03? 
aaa dy odo Ni. Uy 
Un Vivan) nir 225 
s 92 im RSS NO 
Item, del Hermano Apollos,mucho le hero 
gado que vinieffe àvofotros con algunos Her- 
manos; masenninguna manera tuuo voluntad 


devenir por aora : mas vendrá quando tuuiere 
apporcunidad, f 
NANA 


"m9 "m9 os 


10322 vos sp Avik | 


Velad, eftäd firmes en la fe: auchos varonil- 
mente, y es forgaos: : 


otym DOIAT 94 
TIIN 


Todas vueftrai cofas fean hechas con Cha- 
ridad. 


Ww oag "un ONE js 
navo mI TN ORT 
‚902 "(oie open) 
Oui mua nah NNCN 

1 oyang mu 
¡Ruego hosempero,Hermanos,ya ſabeys que la 


ſon las primicias de Achaia: y que ſe han dedi- 


cado àl miniſterio de los Sanctos: 


"NR cri 03 TUN 0 
sm er nR 
t cb 


Que voſotros hos fujeteys los tales y à to- 
doslos que ayudan,y trabajan. 


aya My maite) 77 
DV DUPUE. NEO 
nen non oaio my ^s 

Dela venida de Eftephania y de Fortunato, 


y deAchaico,me huelgo : porque eſtos fupplic- 
ron vueftra aufencia. { 


Damm "mms wn ^» 38 
¿0983 N cr 113% 122 


Porque recrearon mi efpiritu y vueſtro, Re- 
conoced pues à los tales. 


caía de Eftephania (y de Fortunato y de Achaico) | fez la famille de Stephanas(de Fortunas 


5% 


i v E dA Qu; 
12 me? ser 


mia ar ever in 

mess djd E adi pd. nga 
anima g 8x lj Jenna ii rud ve 
Óy dam di oray C h 


Touchant Apollos noftre frere, ie 
Tai beaucoup prie qu'il allaft vers vous 
auec les freres : mais il ta nullement eu 
le vouloir d'y aller maintenant: routes" 


fois il y ira quand il aura opportunité.. | . 


13. Term puen érti n. 
wirds eri 


Veillez, ſoyez fermes en la foy;por- 
tez-vous vaillament,fortifiez-vous, 


14. Hdi ana- èr diary o 


Jue tous yos affaires & Heat en 
EL 


15. TlaggxaNd Po duct, d A pih 
olga n rio oinin ss aoa, ( 
Querurdru nù dz oix ) in tei 
d'au pxji nt a xi, ny ds Ale 
roras mis dying Emos tdutis. 


Orie vous prie,freres, Vous cogneil= 
& d'Achaique :) comme elle eft les pre- 


mices d'Achaie, & qu ils [e fent du tout 
adonnés au ſeruice de init, 


16, "Ira uy dd Uzm oss 


mis ThE fu, u. MAT T8 uwsp- 


qun ny vomdrn. 


Donnez ordre que vous foyez aufs | 
fi afluiertis à telles gens, & à vn chacua 
qui semploye en fa uure, be qui trauail 
le auec nous. 


17. Xalgudi ß semel 
apară ry Oxpnuvara x s- 
xard, ina ud usiga sm 

al ie. 
Or ie m'efloui de la venue de Ste- 


phanas, de Fortunat, & d Achaique: 
pource qu'iceux oùt fuppleé à voſtre 
defaut. 


18. "Arkamvau zeig Ti ipò m7: 
pa rà o dr em sw 
rg mio ut. 

Car ils ont recre mon eſprit & le 
voftre:recoguoiflez donc ceux qui ſont 
tels. 


12. De 


+ 1 * 


CAP. XVI. 


u. De Apollo autem fra- 
ee vobis notum facio, quo- 
. |miam multum rogavi cum 
. | ut veniret ad vos cum fra- 
. | tribus :.& utique non fuit 
| voluntas eius ut nunc veni- 
| rer, veniet autem cùm ei va- 
cuum fueric. ` 
F e g our brother Apellos / 
| Sgreaco him / to come vnto ou 
with the brethren: but his minde was 
En not at all to come at tl time: bowbeit 
2 bec will come when he ſhall haue conue⸗ 
I unt time. : 
E 
13. Vigilate, ſtate in fide, 
viriliter agite, & conforta- 
.| mini. 


pou like men / 
14. Omnia veſtra in chari- 


tate fiant. 


— 


Cet all hour things be done in lout. 

h . Obfecroautem vosfra- 

zá tres ,noftisdomum Stepha- 
å nz (& Fortunati &Achaich) 
quoniam funt primiti A- 


chaiz & in minifteriu m fan- 
&orum ordinayerút [ci píos. 
Now) brethren , 3 beſtech non (ve 

more the houſe of Stephanas / that it 
18 (bc firft fruites of Achata ( aub that 


ben haue gtuen them [elaes to miniſter 
Saintes.) . 


^| emiotbe&a 

16. Vt & vos ſubditi fitis 
eiuſmodi, & omni coope- 
ranti & laboranti. 


T bat pt be obedient euen ento ſuch / 
n vs and la⸗ 


17. Gaudeo autem in prz- 
ſentia Srephanz & Fortuna- 
ti & Achaici, quoniam id 
quod vobis deerat, ipi fup- 
pleveruar. 

of Ste⸗ 
vaiberati 3 e, Ja 


cus: fer they bauc ſupplied tbc want of 
you. 


118. :Refecerunt enim & 
meum ſpiritum & vetrum. 
Cognofciteergo qui huiuf- 
modi ſunt. 


L AD CORINTH: 


Mate: ftandfaftin the faith: | ſterct 
and be ſtrong. 


Das XVI. Capitel. 
12. Von Apollo dem Bruder aber 


(wiſſet) daß ich jhn ſehr vil ermahnet 
ſſet) daß ich jhn ſehr vil e a 


hab / daß er zu euch feme mit den 


Men om den Broder Apollo ( maa i old hat ieg vor 


manede hannem gantſte meget / at hand ſtulde komme 


til eder met Broderne / Oe det vaar ingenlunde hans 
vilie / at hand vilde nu komme / hand ſtal dog komme / 
naar det bliffuer hannem beleyligt. 


13. Wachet / ſtehet im Glauben / ſeyt 
Maͤnnlich / vnd feyt (ard. 


Vaager / ſaaar i Troen / verer mandelige oc veter 
e. 


14. Alle eure ding laſſet in der Liebe 
geſchehen. 


lader al eders ting ſte l krlighed. 


15. Ich ermahne euch aber / lieben 


Bruͤder / Ir erkennet das Hauß Ste⸗ 


phana / daß fie find die Erfiling in 
chaia / vnd haben ſich ſelbſt verord⸗ 

net / zum dienſt den Heiligen, 
Oc iea formaner eder / tære Brodre / J fende 


Stephane huſſ / at de ere den forſte grode i Achaia, 
oc haffue ſticket fig ſelff til / at ttene Helligen. 


16. Auff daß auch jhr ſolchen entere 
than ſeyt / vnnd allen die mitwircken 
vnd arbeiten. . 


Paa deri ville oe verefaadane vnderdanige / oc 
alle dem fom hielpe til met oc arbeyde. 


17. Ich freue mich über der Zukunfft 
Stephana vnd Fortunati / vnnd 
Achaici. Denn wo ich euer mangel 
hatte / das haben ſie erſtattet. 


det vederlagde de. 


18. Sie haben erquicket meinen vnd 
euren Geiſt / Erkennet / die ſolche 


find 


Jeg glæder mig aff Stephane oe Fortunati / oc 
Achaſci tilkommelſe / Thi fua? ieg ſagnede hoſſ eder / 


De haffue verqueget min oc eders Aand / Ken 


* 


I. An die Corinther. 


dern / Vnd es war aller ding fein wille mà 
nicht / daß er jetz keme. Er wird aber 
3 wenn es jhm gelegen fein 
= w Y t. t í x 


A 
I-K Korintuom. 
Kapitola X V I, 
imam e 
namug m 
welmi proſyl / aby Mo 
Brattijmi / ale nifoli nebyla 
le geho / aby nynij y 


pfiflet: 
Ale t 
> Sab gi bpj bude mijei 


E 22 co fla Y 
fábrará / bahn bioty ood 
ßedl do was z brácia / ale Foiec 
nie niemial teras woley ii| ile 


[e nter oy czas potemu me 


13. Dbdkte/aftägeen Wije / 
es e fobétiñite a pofolilug: 
te ſebe: 


€ wier 
was fo ie sorore beg 


4. Wſſecky weey waſſe / ak 
gjaute läſce. 


Wßythki rzeczy waße niech bes 
daz milos cia [práwowáne. 


15. Proſim was pak / Bra 
tkij: Znáte C deo Sfiépanos 
wula Fol tunatowu / a Achay 
fowu) ze gſau oni prwotnij j 
Achaye / a je er a Owa 
tym fami ft poddal 


Aproße was bradial VOfecie 
dom Stef iny byc prerwpyn w 212 
dpaiey| 515 (ic pool na poſiugowa⸗ 
nie éwicty dy. 


16. Abyſſte y wy poddáni bp: 
li takowym / y fajotmu tomu 
fterpf pomáhá wám/ a pros 
cuge mc) wami» 


Abyácie byli poddání tao; 
wym| y ka jdemu krory pomaga y 
pracuie. 


17. RNadugi ſe zagiſtẽ; prij⸗ 
chodu Sſtẽpana / a Fortunä⸗ 
ta / a Achayka / nebo čehož fe 
mnẽ firany waffó nedoſfawa⸗ 
lo / oni to do plnili: 

Adu 
tantes y pd Tb 


&bowiemct nagrod zili mi niebyt 
noscwäße: 


13. A taf potkſſyli mehs 
Ducha y waſſeho. Protof 
¿nantes ge / ktekijj g fau tako⸗ 
wij, 


Boodtodjilí ducha mego y 


For they haue comforted my fpitite 
and dours + actnowledge therefore ſuch 


men. — E Hſ— 
Z. VINO 19 


waßego / & przetoʒ pozuápcie ch 
der dem / fom ere faadane. apego ép ? 


EM EET 


e " * 
NT 01792 cd 19 
TORU OR Pr 
d 1723 70 Pon 
IY dx W neN 
1 NW 7 222 


Le Chiefe 4 Afia di ar d Se- 
sans molto nel NI 
da con la Chiefa che à im cafa loro. 


Ins PN SW io 


4n NOI NÜ E 
t NP Ropon T" 


Tutti fateli xi Glutano. Saluta- 
teni vn l'altra col fanto bac. 


"TN nana N 


-ri- 


21 
A io tne 


La [alutatione de la mano di meo 
Paulo. 


r=n N a 
un nm) ND Y. 
P NDN pa 


Se alcunsion ama il Signore) T33v 
Chrifto: fia anatema, maran asha. 


xx» mu mas 
Prod» Rea 


"La gratia del nofiro Meran 
Chriflo fra con eſſouoi. 


may a 24 
N D. NUR 


La mia dılettione fia cam tutti doi in 
Chrifo IA » Amen. 


sla e Prifäl- | h 


0'037 IP £N 
1 " 
nbo 0707 a PNY 39 
cibus Os DRU NON 
de y wya 
D 9m Sy Nope omn 
i Las leb de Aſia hos ſaludan, Saludan- 


os mucho en el Sennor Aquila y Priſcilla, con 
la Iglefia que efta en fu caía. 


Oman piombo 03) PNY 20 
o? UN opra ny =p 
1 dum pg 


Saludan hos todos los Hermanos, Saludad 
los vnos à los otros con ſancto beſo. 


—13 v3 0004 2 
d 


Salud. De mi mano, de Paulo. 


AN NN NUN CN 22 
Om mun 910) wi 
$ iN Nigg 


Elque no amãte al Sennor Ieſus el Chriſto, 
ſea anathema maran ata. 


g 9) uu mnn 23 
: O22» 


La gracia del Sennor Ieſus el Chrifto fea con 
vofotros, 


yu az» IN MIN 24 


MiCharidadenel Chrifto lefus con todos 
vofotros. Amen. 


-quile & Priícille(auec PE ylife qui eft en | 


A' TIPOZ KOPINOGIOY . 
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19. "Aaralormy vuds aj c. 
cia at aas daragang le 
E md dub gu mei 
axia, au) vina] oh d G- 
ei. e ) 


Les Eglifes d'Afie vous faluent.A- 


leur inaifon) vous faluent aff 
ment en noſtre Seigneur. 


20. "Aaradermg vnde ei G 
Poel ret dar aono! a Aous 
es pinipan apip, 


Tousles frere vous faluent. Saluez : 
Eva autre d'vn ſainct baifzr. 


21. CO duch ¡Wide 
m Nav. 


LA SALVTATION DE LA 
PROPRE MAIN DE MOI PAV L, 


22. Eins s Qu · v in- 
air yeigir, qe wann H 
ade; 


Silyaquelcun qui n'aimele Seigne- 
ut Iefus Chrift; qu'il foit anatheme i 
ranatha, 


23. Hxdersiixugjs d uei 
sod pad vp di. 


La grace de noftre Seigneur Ieſus 
Chrift foit auec vous. 


1 


1 dn vs 22 mis ren ú- 
recam dulu 


Ma dilection foit auec vous tousen 
Iefus Chrift. Amen. 


T3 NN r- A nessy. dit di each d- = 
ana NIPP NÄNN DN Qu TON m Ku ee Ada 
MAN NAVO ya diene etel gu 
; DION DININ DUVI 
f DiNDUTU) 
i66 Salu- 


19. 


— * 


E ecclefia(apudquosc- hofpitor.) 


: tette in bci enfe en 
ERI 


clado. 


I Chriftum fitanáthema, Ma- 
ranatha. 


LADGORINTH: . 
GAP. XVI. 


19. Salutant vos eccleſiæ 
Aſiæ. Salutant vos in Domi- 
no multum Aquila & Pri- 
ſcilla, cum domeſtica ſua 


I An die Corinther, 
Das XVI. Capitel. 

19. Es gruͤſſen euch die Gemeine in 
Afia. Es grüffet euch febr inn dem 
RN Aquilas vnd Priſcilla / 
ſampt der Gemeine in jhrem Hauſe. 


` 


The Churches of Afia falute vou: 


— Md Me! Menigheden i Afia hilſer eder. Aquila oc Prif 
vou greatly 


A | cilla Hilfe eder megeri HERREN / met Menigheden 


in i deris Hull 


20. Salutantvos omnes fra- 
tres. Salutate invicem in 


zo, Es grüffen euch alle Bruͤder. 
Gruͤſſet euch vntereinander mit dem 
heiligen Kuß. 


greete yon. Greete 


Aube brethren Alle Broderne hil 
deen amonben with an bolo hife hüſſer eder. Dilfer eder indbyrdis 


met en hellige ff. 


21. Ich Paulus gruͤſſe euch mit mei⸗ 


21. Salutatio, mea manu 
i ner Nand, 


Tocfalutationofme Paul with mi 
meorone hande. 


\ 


Jeg Paulus hilfe eder met min Haand, 


22. Siquis non amat Do- 
| minum. nofrum Iefum 


22. So jemand den HERRN Ye 
fum Chriſt nicht lieb hat / der fey Ana⸗ 
thema / Maharam Motha. 


Der fom nogen icke elſter / den HERRE Jhe 
e Sonens / hand vere Anathema Maharam 
otha, i 


If any man Tone not tbe Lorde Jo 
ſus Chrift let him be had in execration / 
nea eycommupicate to death. 


23. Gratia Domini noftri 


A Teíu Chrifti vobifcum. Jeſu Ehriſti fey mit euch. 


r der HERRIGS Iheſu Chrifi naade vere 
dd t eder. 


me 


24. Charitas mea cum om- 
nibus vobis in Chrifto lefu; 
Amen. 


24. Meine Liebe ſey mit euch allen 
in Chriſto Jeſu Amen. 


Min kerlighed vere met eder alle i Chriſto She 


y loue be with oou all in Chrift 
Jeſus l. Amen. ſu / Amen. 


Die erſte Epiſtel an die Corinther. 


Geſand von Philippen / durch Stephanan vnd For 
t unatum vnd Achaicum vnd Timotheum; 


AdGorinthios prior, 
Miffa fuit à Philippis , per 
Stephanam & Fortunatum e 


Achaicum & Timo- 
theum. 


I. K forintuom. 


r 404 


23. Die Gnade des HERRN]: 


Kapitola X VI, ai 
jo. Doibrámugijtivás 
cnp C jvfwcftert] gſau w A 
bij. Pozdrawugijt wás w Pás 
nu Bohu welmi / Akwila / a 
Pryſtylla / s domäch ſwau te 
ledij neb Cyrkwij (v nich 
bá hoſpodu mam) 


Posbramiata was ¿Lory Azyley 


ala y pryſcylla 
8 


20. Pofdrawugj ws wſſy⸗ 
Eni Bratt ij. pene febe 
78 polijbenijm di 


Polorawtáia was bra cla wfly) 
m Posbrowcie i«onf Drugie- 
wiitym pocklowániens 


2) Pozdrawenij mé hapfdo 
no rukau Pawlowau. 


pozdrowiente reka mora Páw» 
tomas. 


22. Nemilugeli tos Pána 
Geſijſſe Kryſta / epi, prokla⸗ 
tj; PAN nas geſt gif priſſel. 


Jeſlt kto nte mitute pana 
asia Arplufäiniech bsbjie prz 
etym yMarauatä. 


i Miloſt Dána naſſeho 
Gefiſſſe Kryſta budiz o waͤmi. 


Liſta páná Jezuſa Arpkhir 
fa niech bedjte z want, 


24. Láftamá w Kryſtu Ge⸗ 
iffy budiß fewfleni waͤmi / 
men. 


mito sc motá tef zwam 4 
u vnde ads Pei 


| Citonátá fc prwnij Epiſſtola 
Swateho Davetat Koꝛnythu 
om / poſlana z Meſta Philips 
pis / bo Sſtkpanowi / Fortu 
naͤtowi / Achaykowi à 
Tymotheowi 


ad 
; er an — 


TA 
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ado ij door 
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x 
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PORT REM PNPN 


1753 N'N3N2 | 


Paulo lolo di Ix sv Chriflo,per 
Golonta di 2 Timoteo fratello , 1. 


Chuefa ds Dia che à m Corinto, eon tutti s. 


"| Sants, che fono m tutta I Acaso. 


NU) PINAR 2 
12 var PAN Ny Ya 
¿NTUD v 
j 4 Coida Dio Padre 
MN: E x Confia. " 
MAN ND? I ND 
NIN NIU 23017707 
aN. NN) wen 
l ¿NDA 
Benedetto fia Iddio e Padre del mofiro 


Signor 1usv Chriflo, Padre de le ms[ers- 
ord se; Dio d ogni confolatıone. 


mP 4 
nz53 yn ms PIDAN 


N 33 780 NND 


NN. ma py VIER 
NT 121229 201 


Il quale ci confola in ogni nofită tri- 
eber , 2 nos Plas coñfolar 
2 che fi tromano in qualunque tribu- 

tione fi fin , per la confolatsonecon che 
moi fiamo confolars da Dio. 


DIT TI NIDN 5 
N227 NITUD2 nn 13 
AR ALTA wm 13 
Iryna 

Imperoche> ff come le afflittioni di 


Chriflo abbondano in noscofi per Chriflo 
abbonda Ancor la nofira confolasıone. 


TM 


ZO, 


ON = 
mum si^ mau 013 
ider tr fura Ka 
NN WN OT my ITS 
o aun y oer 
t NON 723 Man MER 


P AVLO Apoftol de Iefus el Chrifto por la vo- 


luntad de Dios: y el Hermano Timotheo, à la, 
efta en Corintho, juntamente 


eſia de Dios ꝗ 


- có todos los Sanctos que eta por toda la Achaia: 


en Oby o3» nn 2 
mu oy 
Graciaayaysy paz de Dios nueſtro Padre, y 

del Sennor Iefus el Chrifto. SS y 
Dir "uw UN a3 7 
amannTon "aw mua sw 
| ¿mn 212 
Bendito fea el Dios y Padre del Sennor Ie- 


fus el Chrifto,el padre de mifericordias,y el Dios 
de toda confolacion. 


—53 up. onen 4 
Enix, cni sro unipien 
mimi nen 197753 wüN 
UN Ci ona un Oron 
3 Own 

Elquenos conſuela en todas nueſtras tribu- 
laciones:detalmanera que podamos tambien 
noſotros confolarálosque eſtan en qualquiera 


anguſtia, con la confolacion con que nofotros fo 
mos con folados de Dios. 


Ng vs nmn m5 
núms 12 mum niem 
: nimi vive 

Porque dela manera que abundan en nofo- 


troslas affliciones del Chriftosanfi abunda tam- 
bien por el mifmo Chrifto nueftra confolación. 


k EAA. | 


YO 6 ade, ri 


Enurneia E YE aj doy Co e- 


lo, o mig diu mir nig sow Be: 


L Y, — + 
ci v zo 


38 8 


PAVL Apoftre de tels € . | 


la volonté de Dieu. & le frere Ti 


ATEglife de pieni en Coriothe, | 


auee rous les fai 


qui font en toute 
TAchaie * 


2. Mead dhe, C elo dan 9000 | 


mane de , gy uin inmi gpi- 
570. y i 
s$ N E i | 
Grace vous foit, & paix de par Dieu 
noftre Pere, & de parle Seigneur leſus 
Chriſt } f 2d 
3. Echνν à s wa mnia 
vue ¡palo inot g is vd, 0 meme 


W ciengud'r, w9u tos mns mwa 


egimus, | 


Beit foit Dieu qui eft le Pere de no- 
ftre Seigneur Iefus Chrift, le Pere de 
mifericordes, & Dieu de toute confo- 
lation : 2 ` 


4. O Ds di iu, O ade 
v juan eic m duda doy 
¡uds na Mis res & mea 
A54, 2]g mis grumos Te 
«basa par. aum) vod qe. 


Jo 


7 


Qui nous confole en toute noftre 
afflicttõn, aſin que par la conſolation de 
laquelle nous-meímes fommes conſo- 
les de Dieu / nous puiſſions cöfoler ceux 
ui font en quelque affliction que ce 
oit. 


5. “Ou ale Bros d d mi n 
pami TE veicoü tig uds, cure 
Aie zem back 5d . 
xMn$ Sir. 


Car comme les fouffrances de Chrift 
abondent en nous, pareillement aufli 
par Chrift abonde noſtre confolation, 
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1. Paulus 


Í 
I 


@ 4 O. mar 
n Hd zeisod 2] M 
IR par@ 9i, 194 T- 


„ ACTAS ime a 
1 4 ? ; UzY E ` S Yo) DE - 

- E CO m ON OR BW OA 
2. Andie Corin 
Das 1. Capitel. 


É lus leſu Chrifti, Mae ein Apoſtel Refi 
per voluntatẽ Dei, Chriſti / durch den willen Got⸗ 
* & Timotheusfra- tes / vnnd Timotheus enfer Bruder. 
nien andis Der Gemeine Gottes zu Korinthen ⸗ 
A i, cum omnibus fan - 
ed Actu ſampt allen Heiligen in gantz Achala. 
Fu Aul an Apoſile of JefusChrifisn Paulus Jheſu Chrift Apoſtel ſormedelſt Guds 
— 1 Wr vilte / oe Timotheus den Broder. Guds Menig 
Sd, bes e at Corintpuo waß all hedi Corinthen / mer ale Hellgen iganeſte Ychain. 
e Saintes / which are in all Uchala. i e ; ; 


CAP. I. 
Avrvs Apolto- 


i Awel Apoſtot Jezvſs Ary⸗ 
ſtuſa p l 
moteuß beat] | boten AL, 


B ; ; weytkiey Achattey 
00 ar Gratiavobis&paxäDeo |2. Gnade ſey mit euch / vnd Friede 2. Muoſt wam a potog od 
I Patte noſtro, & Domino le- pon Gott enferm Vater / vnnd dem Ge lr naſſcho / a Pâna 
f fa Ghrifto HERREN Jeſu Chrifto, Ge suma, 

y and peace from Maabe berg mer der/oe * Gud vor Fa ita niech wam b 
e, e ehe DEINE Je, a O e Pa 


3. Benedictus Deus &Pa- 3. Gelobet fen Gott vnd der Vater 
ter Domini neftri Ieſu Chri- vnſers HERRN Jeſu Chriſti / der 
fti, patermifericordiarum, | Vater der Barmherkigfeit / efi Gott 


ise totius confolatio- alles Troftes. 


3. Pojehnany Büh/a Otet 

72/8 naſſeho Gezijſſe Kry 
a / Otec Miloſrdenſtwij / a 

Buoh wſſeliktho poteſſenij. 


Niech Bedzie blogofläwion 
Bogy Ociec Pana Ei i "jou; 


— e Satherof foffuit vere Gud oc vor HERRIS Iheſu 


f Bleſſed Chrifti Fader / barmhertighedz Fader / oc al fa Rryſtuſa / Gciec on namitoſi 
eur Lord Jefus Chrift | tbe Sacher of E $ "h ghedi $ Treſtis 10 ann 


, ovn y d Beri 


4. Quiconfolaturnosin | 4, Der ong troͤſtet inn alle enferm 
ee Truͤbſal / daß wir auch troͤſten fón 
Volt oak oe | nen/Diedafind inn allerley truͤbſal / 
3 P > | mit dem troft / damit wir getröftet 


er exhortationem qua cx- 
fno: &rip à Dco. werden von Gott. 


4. Stafjcifó násto tatn | 
sámutfu naſſem / proto aby 
chom mohli y my téffoti ty 
ftcfíjj tv fazo teſt noſti gſau / 
m to potéffenij/ gijmjnás | 
amy teſſß / Sih, 


W. mforteth vs in all our tri 
| —— — inia Gom off troſter alle vor bedroffuelſe / At wi 


| i liction by | de kunde troſte dem fom ere i allehonde bedraffuelfe/ 
je bos had a oi pe met den treſt / der wi bliffue troſtede met aff Gub, 
re comforted of God. : 


Atory nas eleßy we wBelEim 
velſtu naßym ku temu Gbyfmy 
mogli cfefycty Etborsy fa w Fáj 
dym vtraßteniu przes pociedys 
ktora mas (amy cíefy Bog. 


s. Denngleich wie wir des Leidens 
Chriſti vil haben / alſo werden wir 


$. Quoniam ficut abun- 


f. S806 afe? fe rozmnozu / 
dant paſſiones Chriſti in no- yatoj fe roz j 


gij vtrpenij Kryſtowa na naͤs / 


** bis: ita & per Chriftum ab- ; tak y ſtrze Kryſta rozmnozu⸗ 
i ; undat & confolatio noftra, pie reichlich getröfiet durch Shri» ge fe pottffenij naſſe. ! 
E gor as the fuffrings of Chrift abound Thi ar lige fom wi haffue meger aff Chrifti vine / Bo táo w nasobfitufa viras 
bs! fo our confolation aboundeth | Saa bliffue wi oc rigelige troſtede formedelft Chri- | pienia Rryſtuſowe l tak prses ey 
through Chriſt. ſtum. ſthuſa obfituie y pociecha naßa. 
5 . 
t fi > 271 ^ a 4 N 6 
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comfolasones. : 
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DM v n hz 8 
Emmeram 
monn DUNS 
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Perche noi Gogliamo bene che Soi fap- 
pistes fratelli, de la noflra tribulatione o 
[eer mr A e 
I erde ets ciones Dalias 
"ancor de la Sita. 2 
De Ty) 9X) 9 
Dy ran a NN N22 
an NN 9» Say 169 


INTA 


fententia de- la morte : accroche non ci 
confidajfimo in noi medeſimi, ma in Dio 
eherifu[cita smarti. 


Nen NMA PITIN 10 
1 gue» zw? S 
129791 


1 

Ilquale ci ha liberati da tanta mor- 
te, e ci ubera: nel quale [ertamo che an- 
cor perl aumnenire ei lsberara, 
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Js»wxwmeruM 6 coma os" m si ı 


byan) Ti DO 2 


medefi- | (tra confolacion y ſalud,) laqual es obradaen la 


An di noi hauenamo in noi ſteſſi ls 


= OUI HON 12 
- s 


i25 nn Dyan Ta 


^: 


n d (n v Us 


0905729 Oomunr 2» 
¿07797172 w120) ana 
Si ſomos attribulados, es por vueſtra conſo- 
lacion y ſalud, (o fi fomos conſolados es por vuc- 
tolerancia de las miſmas affliciones que nofo- 


tros tambien padecemos : y nueſtra eſperanęa de 
vofotros es firme: 


"nan" Wr g uvm > 
mann an ma 12 aman 


Eſtando ciertos que como ſoys companne- 
ros de las affliciones, anſi tambien lo ſereys de la 
conſolacion. 


d 0920 12. N^ 8 
NON V? A TON unpum 
ann asap aps 

¿una 
Pr mpi mirga beak pa A+ 
fia que (fobremanera cat cargados fobre 


nueltras fuergas,deralmanera que cítuuieffemos 
endubda dela vida. 


unga wün a2) 9 
— 99 na v? nm mo 
Qua» ON * nun 
ame om 

Mas nofotros tuuimos en nofotros mifmos 
refpuefta de muerte, para que no confiemos en 


nofotros miſmos, ſino en Dios, que leuanta los 
muertos: 


ae ^um 7uh UN Jo 
i2 wy niyo ny2n 
1 . MI ut 


El qual nos libr, y libra de tanta muerte: 
en el qual eſperamos que aun nos librara: 


— ——ͥ — 


y z : la 
. Emden zo te i 


09 vsp ww 2 uw 


qe. s 
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1737 1 
4 Zu 
ðe yes Í 


14 lec 22H t4 
| M 
Mao) mm ypadrmv d diss 
miooo” wn are m. | 
Guru |o 


Comejas: Ka) Vig qua Gs- 
Cada Um ch. ps 


Et foit que nous foyons affligés, 

pour voti i ee ei c 
produit en endurant les meſmes foufirá | - 
ces, T nous fouffrons : foit qua 
nous loyons coníolés , c'eit pour vo i i 


confolation & ſalut. Et N eſperance que 


nous auons de vous, eft ferm. En 
t „„ 

( : C 12 DORT 

7.  rÜiusindawo£-m-| 
75 22 ami EN n 
vol es WU aA, Uva xd | 
Tit DA. E DOSE 


Sachans que comme vous efie 
participans des fouffrances , pareille- : 
meat aulli le ferez-vous de la confo- | 
lation. 


8. ody D u, 
hben. rie mie Hh i- 
1s mis "flop mt nun Go r Ai, 
in xal C ap ridi 
va durar. dg Caren l ac 

itt G C. : 


Car, freres , nous voulons bien que 
vous foyez aduertis de noftre affliction 
qui nous eft aduenue en Aſie: c'eít que 
nous auons efié chargés à outrance plus 
que ne pouuions potter: tellement que 
nous en auonselié en extreme perple- 
xite, meſme dela vie. 


9. Ad ren. — 
xera ti Sena vio teria dp, ina TER 
pa ehe ref % i a, | 
am Tairg hars ipigon mug 
gelt. 


Meſme nous- nous fommes veus 
comme fi nous euflions receu en nous- | - 
melmes la fentence de mort: afin que 
nous n'eullions cófiance en nous 
mes, ains en Dicu qui reflufcitédes | - 
morts, - 


10. Or c mAngugu Davey 
Viste Spas C pery’ ui / |- 
mney in wg in i. v 


Lequel nous a deliur&s de fi grande 
mort, & nous deliure: auquel nous cipe- |. 
me. qu'encores ci apres nous deliurera- | 
M. 


6. Sive. 


CAP. 1 
6. Sive autem tribulamur, 
(| pro veftra exhortatione & 
I | falute, ( fveconfolamur , pro 
veftra cofolatione) live exhor- 
tamur , pro veſtra exhorta-. 
tione & falute, quz opera- 
tur tolerantiam earundem 
paflionum quas & nos pati- 
mur. Et fpes noftra firmach 
pro vobis 
Aud whether we afflicted / i is for 
] vour conſolation / and jaluation / which 
is wrought im the induring of the fame 
ſuffrings which wee aljo juffers or wher 
comforted it is for your con^ 
and jaluation. 


12 iei 
a . Scientes quod ficut fo- 
A eii paffionum cftis , fic eritis 

& coníolationis. 

^ Aq = 
is 
ers of the fuffeti no t 
. o 


8, Nóenim volumus igno- 
tate vos fratres, de tribula- 
«| tionenoftra, quz fa&a eft in 
4 „ quoniam fupra mo- 

dum gravati ſumus ſupra 
virtutem, ita ut tæderet nos 
etiam vivere. 


For brerhren / we would not haue yeu 


. Sed ipſi in nobiſmetipſis 
reſponſum mortis habui- 
mus, ut non fimus fidentes 
in nobis, ſed in Deo qui ſu- 
feitat mortuos. 


— 2 —— 


* we reecyned the ſenten 
Bun coi e 
eur but 
— tbe brad. e 


to, Qnuiderantis periculis 
nos exipuit & erüit,in quem 
ſperamus, quoniam & ad- 
huc eripiet. 


- | Bho delinered vs from fo great a 

"SF Deatbıand doeth deſltuer vs: intebon e 

we truſt / that yer hereafter he will Deli 
uer vs. 


“IL AD CORINTH: 
» 


. In die Corinther. 


Das I. Gap:rel. 


6. Wir haben aber Truͤbſal / oder 
Troſt / fo geſchicht es euch zu gute.) 


Iſts Tribfal fo geſchicht es euch zu 
troſt vnd heil (welches Heil orent 


«t 


ſich / ſo jhr leidet mit gedult / der maf 
ſen wie wir leiden) Iſts Troſt / ſo ge⸗ 
ſchicht es euch zu Troſt vnd Heil / Vnd 
fichet vnſer Hoffaung ver für euch. 


da 


Oc huad heller wi haffue bedroffuelſe eller treft 
ſteer det eder til gode. Er det bedroffuelſe / ba ſkeer 


det eder til treſt oe Salighed ( Huilcken Salighed fig 
beuiſer / der fomi lide met taalmodighed / i faa maade 
fom wi lide) Er det troſt / da ſteer det eder oc til troſt / 
ot ſalighed / Oc vort Haab ſtaar faſt for eder. 


7. Dieweil wir wiſſen / daß wie 
ihr des leidens theilhafftig fent / fo 
werdet jr auch des Troſtes theilhaff⸗ 
tig ſein. 


Effterdi wt vide / at lige fom i ere delaetige i Pinen 


faa ſtulle i oc vere delactige t Troſten. 


8. 


Denn wir woͤllen euch nicht ver⸗ 


halten / lieben Bruder / vnſern Truͤb⸗ 


ſal / der vns in Aſia widerfahren iſt / 


da wir über die maffe beſchweret wa, mme obtjgen 


ren vnnd uͤber macht / alſo / daß wir 
vns auch des Lebens erwegten. 


Thi wi wille icke dolie for eder fære Bra dre / vor 


Bed roffuelſe / fom offer vederfaren i Aſia / thi wi vaa. 
re der offuer made beſuarede offuer vor mact / faa / at 


wi 


oc vaare miſtreſtige om Liffuit. 


o. Vnd ben vns beſchloſſen hatten / 
wir muͤſten ſterben. Das geſchach 
aber darumb / daß wir vnſer vertrau⸗ 
en nicht auff vns ſelbſt ſtellen / ſon⸗ 
dern auff Gott / der die Todten auff⸗ 
erwecket. 


De haffde beſluttet hoſſ oſſ al wi ſtulde do Men 


det ſtede der faare / At wi ſtulde icke forlade off paa off 


ſel 


ff / men paa Bud fom opuecter de Dode. 


to, Welcher vns von ſolchem Todte 


e 


fófct hat / vnd nod) täglich erloͤſet / 


vnd hoffen auff jn / er wer de vns auch 


ac 


hinfort erlöfen. 


da 


Ouiſcken der frcifteeffaff den Dod / oe end nu 
glige frelſer / De wi haabis til hannem / at hand 


ſtal oc fremdelis frelſe off. 


II. K Korintuom. 


wyrrhne. 


Kavitola I, 


6. Nebo budto je ſermautij | 
me / pro waſſe napomijnanij 
a ſpaſenij: Budto jefe teſſy⸗ 
me / pro waffe poti finij: Buw 
to ze bywame napomjnanj / 
pro waſſe napomenuti a fpa: 
ſenij : ftértjto tinij / abofice 
ſnaſſeli taz vtrpenij ttera to y 
my trpijme. Aby nadẽge nas 
ffc byla pewnũ o was. 


A choc bywamy vtraptent / toe 
bywa dla pociedy sher y 1575 
wienia Etboce fic (práewie w cero 
pliwosc tychze vàllow Etore y 
my cierpimy / Anädjıcık náñá o 
e ree 

1 to dla was 
hey pocieby y — 


7. Widauee to / fe vatoj 
ghe autafinijey vtrpenij / tak 
ihn autaftnijcyy port, | 


YDíebsac to gj lars tefteñite 
vc zeſtnitkivtrapienia / tat rej bed⸗ 
diecie vcʒeſtuiłi pociechy· 


8. Ne cheeme abyſſte wrde, 

li wy Bratt o zaͤmuttu nas 
ſſem / kteryj fe pfibooil nam 
w Azij / no nad obydeg byli 
i a nad mod noſt / 


| ^ je ſe nam ſtyſtako jiu 15 
t ; 


Abowiem nie bcemy ! ábg d; 

cie mie mieli wiedjtecbräce | ov: 
ditu náfym Prboryfmy melt te 
Az ieyſ tho ieſth / rsefmy bárso nad 
pryemojente naße byli obciaiem] 
tha eſiny prawie zwarpıli y o 
zywocte. 
9. Npbrz nam fámjm zdã⸗ 
lo ſe / ze gi mám:santijti / a 
to proto / abychom nedauffali 
fami w ſebe / ale w Pána 39? 
ha / kteryzto ltijſp mrtwe: 


ey (eiit. o fiebtemtelifiov 
See abyſmy nie vufá« 
u fami w ſobie / ale w Dogs Frcty 
wzbudza vmärte, 


10. Stel $ taf veclibich ne 
bapcteatfiwf) wyſwobodil nás 
à veptrbl : tb nehuzfnine áuf: 
fame / je geficé potom nas 


N Fror 


k stafomey étidexét wy⸗ 
bámwil na f 


Y wybámia: w Etorym 


náosieu mamy iz teš teese wy⸗ 
awi. 


Noni mpm ta 


N 

PONY RT 
à manra 
Nix 1991 ANA 
NO "DNA ONTOXN 
11 N MZ PIN N 


8 moi dil dome checié 
fiato, faito per cagion di molte perfone. 


— md n 
27 en arge 
NIT NUS 
ana M2 02) 
Y) ND a 
DATES ana 
29097 D MNPAN 


che la nofira gloria? quefia, 
cioè il ceſumonio de la nofira confcentin, 
che nos con fempliestag fincerità ds Dio, 
mon con fapientia carnale, ma per lagra- 
tta di Dioshabbiam conuer(ato nel mon- 
do, e molto pin appre]jo di vor. 


> van -m 13 
vow Ny 19) 192302 
ARPA 
Fam PAS TINGA 
mean X Uv D-uÍN 

¿PAGA NN? 


id 
DE piso ey dg pe nr 
riconofcete : e [pero che os le riconofcere- 
te ancora f in al fine. 
N ANIMAN 14 
OTY vin DUN 
ARTS PPOP 
1723 may dN pas 

4 NO NU. 


Si come ancor ci bauete comofciuti is 
parte, che not fiamo laGofiragloria, co- 
me ancor Gos la nofira pelgrorno del Si. 
gnor Izsv. 


Nas NOD) NN 15 
ANT am yn" 
n Ten 
rura» 

E con quefla confidentia Goleno io pri- 


ma entre d vonaccióche doi hauefle Gna 
[econda gratia. 
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ao oy suda "> 


DVI IPN 2 
ON 
oynana unis 03193 5 
duen "s way nj TUR 
om 53 ws rigen al 
1 Wh ny nn 


Ayudandonos tambien voſotros, con oraci= 
on por noſotros, paraque de la merced hecha à 
nos por refpecto de muchos,por muchos tambi- 
en fean hechas gracias por nofotros. 


Oe nina GN ^3 Juan 


29) Ova y ona 


: O3ns m 


Porque nueftra gloriacion es efta,es à faber 
el teftimonio de nueftra confciencia : que con 
fimplicidad y finceridad de Dios, no con fabidu- 
ria carnal,mas con la gracia de Dios,auemos con 
ueríado en el mundo,y mas con vofotros. 


O29 uw uro nd" y 
wma Wo ON ^3 nins 
vp 2 ^9 mau) win 
TO 


Porqueno hos efcreuimos otras cafas de las 
queleeys,ö tambien conoceys: y efpere que aun 
hafta el cabo lo conocereys : 


Waga aY T- 07102 14 
e umw ci Dann a 
try Dia nba one di 

¿BRO Sut 


Como tambien en parte aueys conocido que 
fomos vueſtra floriacion, como tambien vofo- 
tros la nueſtra, para el dia del Sennor Iefus (el 
Chrifto.) 


Ni) msan ANA Jing23 jg 
nin wis MENT OFIN 
¿np nad 


Y con efta confiança quife primero venir à 
vofotros , porque tuuielle des otra ſegunda 
gracia. 


B. ro KOPINOGIOTZ, 


— ng adr 
rig judo video, na d mA- 
Ade weyra arun m sig ¡uds yd? 
eya 2]. N, Gerd 
arie udi) 


priere que ferez pour nous: afin que par 


plufieurs graces loyent rendues qi 
nous, Ke don m nous aura eft fait 


pour fefgard de pluficurs perlonnes. 


ilo & 18. ropu, wer 
3. HSA 


tefmoigúage denoftre cófcience,qu'en | 
fimplicité & fincerité de Dieu, & not 

point en fapience charnelle, mais , 
la grace de Dieu nous auons conuerſe 
au monde, & fingulierement vers vous. 


a’ 
LP 


Moyennant aufli voftre aide par ld 


11. Hyde navya judy dum 
nud, in Es dA ima ng anng 
mía YE, con & ov pla, ang. 


4 
noes 


¿Mais xd gym red at- 


Car ceſt là noftre gloire, aſlauoir le 


13. one ye oido pu 
NI d wa gara rx » N NGA O- 
gar o iC de de ugy int 
nrws ayan. . 


Car nous ne vous efcriuons point au - 
tres chofes que celles que vous fauez ou 


vouslesrecognoiitrez iufqu'au bout. 


14. Kabano impon duds 
Zm páqoug, Em nasa Ub de 


nie & cue /ou id ned . 


Comme auffí vous nous auer reto- 

us en partie, que nous fommesvohre 
gloire, comme vous auſſi eftes la noftre 
pour le iour du Seigneur efus. 


15. Kal mU T) ij iel Gu- 
^ ép weis aig o Ti ene m 
ker, va OLTAN x deo EXAT 


Eten vne telleconfiance ie vouloyé 
premierement venir vers vous, afia que 
vous eufliez vne feconde grace. 


11. Ad 


melmerecognoillez : & ie efpere que 


A 


a 


II. AD CORINTH. | 
GAP, L 


Adiuvantibus & vobis 


t 


I. 


multarum perfonis facic- 
rum; cius quz in nobis cft 
donationis, per multos gra. 
tiz agantur pro nobis. 


12. Nam gloria noſtra hzc 
elt, teſtimonium conſcien- 
tiæ noſtræ, quòd in fimplici- 
] tate & ſinceritate Dei, & non 
in fapientia carnali, fed in 


> | gratia Dei converſati fumus, 
in hoc mundo: abundantiùs 
» autem ad vos. 
5 

ii = reiopeing is chi t 

V 1 * conſcience / ee 
3 I eiiie & gobln vurenes / and not in flef bly 
f 


wiſ dome / but by the grace of God we 
haue had our conuerſation in the world / 
and meſt of all to vou wardes. 


15. Non enim alia fcribi- 
mus vobis, quam quæ legi- 
ftis & cognoviſtis. Spero au. 
tem quód ufque in finem 
cognoſcetis. 


Bor we write none other things ons 
to you / then that he reade / or cle (bat oc 
acknowledge / and J truſt ye ſ hall ac 
tnowledge vnto the ende. 


14. Sicut & cognoviſtis nos 

ex parte, quòd gloria veſtra 

fumus, ficut & vos noftra 

in die Domini noftri Icfu 
Chrifti. 


Euen as ye haue acknowledged vs 
pactio that we are your reionc ing / euen 
as pe axe ours / in the day of our Cord 
Jefus Chrift. 


15. Et hac confidentia vo- 
lui priús venire ad vos, ut ſe- 
cundam gratiam haberetis. 


And in this confidence was Y mins 
Ded firft to come vnto von / that yee 
might baut had a double grace. 
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in oratione pro nobis: ut ex 


nen vil danckes geſchehe. 


fer den Gaffue / fom off tt giffuen. 


12. Denn vnſer 


lermeiſt aber bey euch. 


bed oci Guds klarhed / icke t tedelig viſdom / men i 
Guds naade / dog allermeſt hoff eder. 


13. Denn wir ſchreiben euch nichts 


anders / denn daß ihr leſet / vnd auch 
befindet. Ich hoffe aber / jhr werdet 
vns auch biß ans ende alſo befinden. 


Thi wi ſeriffue eder inted ander til / end det i leſe / 
ot befinde ot ſaa. Ot ieg haabis / at i ſtulle oc befinde off 
ſaa indtil enden. 


14. Gleich wie jhr ons zum theil be 
funden habt. Denn wir ſind euer 
rhum / gleich wie auch ihr vnſer rhum 
ſeyt / auff des HERRN Jeſu tag. 


Lige ſom i haſſue inogen maade befundet off. Thi 
wi ere eders Roſſ/ lige fom i oc ere vor Roſſ / paa vor 
HERR S Iheſu dag. ; 


15. Vnd auff ſolch vertrauen / gedach⸗ 
te ich jenes mal zu euch zukommen / 
auff daß ihr abermal eine Wolthat 
empfienget. 


Oc pas denne fortroſtning / tenckte leg at komme 
en gong til eder / ati ſtulde atter anamme en vel 
gerning. 


2. An die Corincher. 

J ERESIA a c ——— er: 
] Das I. Capitel. 
11. Durch huͤlffe euer Fürbittefür 


vns / auff daß über ons für die Gabe ⸗ 
die vns gegeben ift / durch vil Perſo⸗ $ 


Formedelſt eders forbedelſis hiet À d 
prays der ſtal eee 


m iſt der / nem⸗ 
lich das Zeugniß vnſers Gewiſſens⸗ 
daß wir in Einfeltigkeit vnd Goͤttli⸗ 
cher Lauterkeit / nicht in Fleiſchlicher 
weißheit / ſondern in der gnade Got⸗ i 
tes in der Welt gewandelt haben / als 


Thi denne er vor Roſſ/ ſom er vor Samutttighede 
vidntsbyrd At wi haffue vandret i Berden ienfoldig, 


H. K Korintuom. 
antuom. 
Kapitola 1, 
n. nám pomähati 
— — aes 


72. Neb chlauba naſſe tato 
gionem fordern nas 
cho / ze w fprofinofil a w y, 
přj mnoſti Bozij / a new man; 
dꝛoſti télcfnt/ate w miloſti Bo⸗ 
lj / obcowali afme na tomto 
ſwẽtt / swláflté paf o más, 


Abowiemt 
nie naße z wiädectwo 
naßego 155 proftosciayz Fcyero, 
faa, ojo/mezmatros 
nal ale ¿ láfta Boja E 
my ná iᷣwiecie / á zw. mied⸗ 
sy wam. un 


toe teſt pritdywálá; 


EN Nebt neyijſſeme wám gi; 
ne / nili co gſte čeli prwe a 
poznali, A nadegí mam / $c aj 
do fonce takt poznaͤte. 


Bo nie infe vsecsy vſßemy 
wam / niliciytacte [4bo tei 3na2 
cie / a nad ziewam ſie / ij do koſſca 
tej poʒuade. 7 


14. Pakoz gſte s nekterẽ fira 
ny poznali nás, Neb flátva 
waffe my gſme / rownt yako y 
wy naſſe / w den Pana naſſe⸗ 
be Griffe Kryſta. 


Jálosćie tej poʒnalt mas pocs 
zes ci [ii ieſteſmy pesedowalántem 
waßym iako y wy naß ym / w dítek 
Pana Jezuſow. 


15. Az toho dauffanij / chtel 
gſem prevé prigju t wam / aby⸗ 
ſſte druhau miloſt meli. 


Athar z thym vfánfem chera⸗ 
lem przyidz do was przed thym / 
Pope wtore dobrodzieyſtwo 
miei 


"AN 16 


N HA nma 


» N 

— poda INT 16 

DADA? 

AN pond NATA 
gr ar] PAIN) 
pales per da eism Macedonia, è 


di nyono ds Macedonia Qenire Abone da 
Sor effer condotto in Giwdea. 


INN Nn 17 
| mama TNA? 
027 077 IR MON 
NON NV TINTEN 
NIT NIT NOT OUS 

18 N) VN Yð pS 
: Deliberando 8 ; 5a ^* 
Te diens » delsberole so fecondo la 


carne, in tal modo che apprejjo de me fia 
Si, Sis No, No? 


nu) emma da 
O2» oF Nin Oman 


y 


d 0 N 2 


EK o 
yo O22 jo 


1 g mos 


- * 2 
Y por vofotros paſſar à Macedonia : de 


Macedonia venir otra vez à voſotros, y fer buelto 
de voſotros a ludea. 


nun "nung 3 ANN 7 
110232 "BUD "s IN aU 


Pe 4 Jana SED 
: i ¿YN 
Anfique pretendiendo efto,vfe de liuiandad 


poruentura?ó loque pienfo hazer, pienſolo ſe- 
gun la carne, para que aya en mi fi y no? 


Wir cow vay s 


16. Kal d de. 


B. nroz KOPINOIOTE 
— — 


ac 9 dein wess Uds, . UP Us 


Et puis pafler par deuers vous enMa- 


cedone, puis derechef de Macedone ve- | 


nir à vous, & etre conduit par vous en 
Iadee. ; 


17. Tele duo Cua doi does un 
n deg vi maja inia, 
j a Gov Lipy „ara cu Rn Eu- 
Aer bay mm o af val. 
ele é 
Quand doncie propofoye cola, ai | 


ie vſe dc i^gereté? ou les chofes que ie 
peule, les penfe-ie felon la chair, telle- 


ment qu'en moa endroit il y aitOuy, : 


ouy:& puis Non, uon? í 


18. Higos & Ras, in . 


dr acts mpQpuliias eig vl sou | x 


| dia. 


ay ın pana ı8 LO nn S EN 
T : : 1 x y 0 IS Y cix ien vay 
yon nl ma, | J chin ND a ROM | oos 
"Tw "ques 5 eM € 
Sara] CITN á 
f f h , > LJ . a 
Ma fedele ? Iddio y che la nofira pa- Antes es Dios fiel que nueftra palabra (que Or Dieueft fidele,quenoft N 
rola à des mon è Patas She No. ha fido ) acerca de voſotros, no ha fido (en ei) fi | lede la ualle Fai ee mes pa y 
, . y nà. poincedé Ouy,& Non. EX 
puntas cO es | uo TON a 3965.06 ese, 
N IPRIT II ATUN um ARA j | geide e o fn di ine ngo Kisa 
vxo ^3 19) 11258 N U 092 MEN MORN | A dul n novaa v man 5 
fe jn; NS. 5 TEEN 5 ANA i» 1. X cix iu ved xd] ol" adai Ge ki 
PN AN N? e di Nino UM 0112702 "53 H 5 
: NN N PN NN N? . n.n eise aget | 
PANATS NANA qox 45 CN 2 yere TR © 
LI 4 0d r MR j 
som 
Imperoche, il Figlimol de Die Issy eb : N Ert le Fils de Dieu leſus Chrift,qui 
| € che à ſlato per noi predicato tra — ee I pre „ | par be: ^ efie dal entre . 
Le cs, er me,e Sılmano, € Timoteo,nom P n t * | uoir par moi & par Siluain & par Ti- 
2 flato Sh e No: main lus è eflaso Sh. pormi,ySyluano,y Timothoo, no ha fido fi y no: | mothee,n'a peint efté Ouy &Nonzains | > 
mas ha fido : Si en el. a eſte Ouy en lui. a A 
» n 
1 8 Ui Un 20 [man QW? "Tan 92 "2 20 | 20. "om imer dE gus | 
NTODIM N NON 4 Sas efe : „ | AAA tde | 
Aye poro me | O PN Tu? yo a ee A, 
anmaun PAN um t w'r3 ; 
AM ¿NON Porque todas las promeffas de Dios fon en Cir antanı quil y ade -— | 


Pereische tutte quante le promeſſe di 
Dio fino im lus S}, e fino in Ins. Amen: d 
la gloria ds Dio per nos. 
SHIT NY 2 
marén 729% » 

man 


E colus che ci conferma ınfieme> con 
elfo oi en Chriflo,e che ci ha Hu Iddeo. 


Naam TI Yann) 22 
1 0 % nm 


Ilqualecı ha ancor (egnati, e hacci 
datal’arra dela Spirito ne nofiri wort. 


el Si,y en el Amen por nofotros àgloria de Dios. 


any Tyan ON 2) 
: DANN num nue 2) 


Y el que nos confirma con voſotros àl Chri- 
fto,y el que nos vngio,Dios: 


— AR IM ume onm 22 
sonia nnn J 


Elqual tambien nos felló, y nos did el arra 
del Efpirituen nueftros coragones. 


Dieu, elles font Ouy en lui, & lont A. 
men en lui, à la gloire de Dieu par nous. 


21. . i 


pir oig 19s» wd 82e (ae ipis» 
Mo. 

Or celui qui nous conferme auec 
vousen Chriſt, & qui nous a dincts, ceſt 
Dieu. . 


22. O demos i- 


päs, C 03g v» appalma g amw- 
par(O- te más naei oug jnär. 


Lequel aufli nous a feelés , & nous 
a dóné les arres de T Eſprit en nos cœurs, 


Et 


T» 


(| ILADGORINTH: 


] 00m dera ont of Maces nlam / oc tomme igen aff Macedonta til eder / oc blif aen BEL, cedoniley 
El aa de ue ledſaget aff eder til Judeam. b | Proson do E was byc Do; 


I& Nox. 


IEs xinillo fut. 


Indie Corineher. 
Das II. Capitel. 


IK Korimuom, 
2 A Kapitola I. ; 
16. Vnd ich durch euch in Matedo⸗ |16 A eu dy ferze wás abych 
niam råifete / vnnd widerumb auß e j dole 
Macedonia zu euch keme / vnnd von | nie, od áo abych byf 
euch geleitet wurde in Judeam. ; 


Oc at ieg funde formedelſt eder reyſe til Macedo 


CAR I. 


16. Et per vos tranſire in 
Macedoniam ,-& iterum à 
Macedonia venire ad vos, & 
à vobis deduci in ludzam. 


17. Habe ich aber einer Leichtfertig |17 
keit gebraucht / da ich folhs gedachte? t 
Oder fino meine Anſchlaͤge fleiſch⸗ 
lich? Nicht alſo / ſondern bey mir iſt / 
ja / ja / vnd nein iſt nein. 

Men haffuer leg bruget nogen wſtadighed / der 


ieg ſaadant tenckte? Eller ere mine anflag kodelige? 
Icke ſaa / men hoſſ mig er Ja / ia / oc Ney / er ney. 


17. Güm ergo hoc voluiſ- 
fem, nunquid levitate ufus 
fum? Aut quz cogito,fecun- 
| düm carnem non cogito, ut 
fitapud me Esr & Nox 


Woben J therefore was thus mins 
ded did J ofc ltgbrnes? or minde Y thes 
jet which ^j minde/according to 
the fief bıchat with me ſ hould be / Yea / 
dea /c Nayman? 


2 to á 
* M a. al . 


18. Aber O ein treuer Gott / daß 
enfer wort an euch nicht ja vnd nein 
geweſen ift. t 


Men O Buífcfen trofaſt Gud / at vort orb til 
eder haffuer icke veret Ja oc Ney. 


18. Fidelis aurem Deus, 
| quia ferio nofter qui fuit 
apud vos, non eſt in illo Est 


Yea / God is fantbful ı that our 


o A 
5 was not yea / and wem wierny ieſt mira 


zan 
Denn der Sohn Gottes Jeſus 
Chriftus / der vnter euch durch ons 
geprediget iſt / durch mich vnd Syl⸗ 
tanum vnnd Timotheum / der war 
nicht ja vnd nein / ſondern es war ja 
in jhm. 
Tl Guds Son Chriſtus Iheſus form er predi 
cket iblant eder formedelſt oſſ / ved mig oc Siluanum 


oc Timotheum / hand vaar ickt Ja oc Ney / men det 
vaar Ja i hannem, Mee 


19. Boji sagiftt Syn Ge 
jue Aran. ftcráz kazan 

$ mo» waͤmi / ſkrze 
mne a Sylwaͤna / a Tymo⸗ 
thea / nebylo na tom Geſt a 
nenij / ale na tom bylo / Geſt. 


19. Del enim filius Iefus 
Chriftus , qui in vobis per 
nos prædicatus eſt, per me& 
Sylyanum & Timotheum, 
I nonfuitEsTr & No x, fed 


nas feft prscpomigDan/ ro 4 
4 rtp, 


pres mic y peses Ye al y Cyr! 
moreuß | nie byl Cat y Nie / a 
ThE wurm byto . 


bim it was Pra. 


20 Netbo kolikokoli zaſlijbe⸗ 
nii Bozijch gſau / na tom Geſt 
gſau. Protoz tafé ſtrze to / As 

men kijkaͤme / Bohu k ſlawe 
ſtrie nas. 


20. Denn alle Gottes verheiſſung 
ſind ja in jhm / vnd ſind Amen in jm / 
Gott zu lobe / durch vns. 


Thi alle Guds loffte ere ia i hannem / ot de ere 


20. Quotquot enimpro- 
! | miffiones Dei , funt in illo 
| [ eft : ideo & per ipfum , A- 
men Deo, ad gloriam no- 
| Pliram. 7 


3 Abowiem ile ſeſt obiernic Bo 
ene Jeg r, Auen, Handen) Gub forme aj... | sr) e e CE rmt de 
the glorie of God through vs. men ku chwale Bojey przez nas. 


ait Gjotti(ig aber / der ung beveſti⸗ 
get ſampt euch in Chriſtum / vnd vns 
geſalbet. Te I nr , 
Oc Gub er den d ſom ſtadfeſter off met tber Chr 

(rroc(juos. AT CF X * ktory nas pomásal fefta Sg. 
22. Vnd verſigelt / vñ in vnſer hertzen 22 taf] taft pnamenal 
dcdit pignus Spiritus in cor- das Pfand den Geiſt / reta hat. nie a dal zäwdawek Ducha 
dibus noftris, "S PT m w Srdee naſſe. 

e B beſeglede oſſ / oc gaff Aanden til pant i tort | Athory thes saptecietomat 

erter. 


Wbo bath alſo ſealed verand hath ` tsaváret onda á 
uni var of tbe Spin ta our bi — hiny zada ter Onda w fexcódo 


21. Ten pak kterßz potwrzu⸗ 
ge nůs s wami 1 e kte⸗ 
Tjj pomazal naͤs / 25b geſt. 


2r. Qui autem confirmat 
nos vobiſcum in Ghrifto, & 
qui unxit nos, Deus. 


And it is God which ſtabliſ heth 
. 
vs. 


ten btory nas pots 
Sab e Ace! 


33. Qui & ſignavit nos, & 


a iru 
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23. ‘Eya di fen s Pr hòr t- 
mudo ag n vla) iu. > uz led 
Im Pl .S. dad ciim i. 
Dor eie x9 oor. 


Hor io chiamo Iddio in teffimonio fo- Mas yo ll 3 $ x 7 zi E 2 
"anima mia, che per rifbermiarus yollamoiDios por teſtigo fobre mi | Oriappele Pieu i tefmoin fur mon 
uei ami o e alma, que hafta aora no he venido à, Corintho | ame, que ç'a «té pour vous efpargner 


por no ferhos carga. 


Cano IY TIN ND 24 
ung Damnat my CON": 
| ¿maya DRAP 2 

No que aos dhlöhnihiekinidd de vacia Ri 


aunque omos ayudadores de vueftro gozo : por- 
que por la fe eſtays en pie. 


qui ie ne fuis point encore venu à Co: |. 
1nthe. 1154 5 


24. Ol in xe vo 
alie moras, a Md cuvigyoi i 
mt vag Ur ri pop med ic . 
v n. us 


ORT] 2 24 
may un Png 
Prima en NA 
| mom l an Ruan, 
t pris 
Win gia che noi habbiam domingo fè- 


pra la Soflra fede, ma fíaimo arutators de 
D 7 Gos fiati 
da‘ ya Fr percioche vos ff £ 


Non point quenous ayons domi- 
nation (ur voftrefoy,tmais nous aidons 
à voltre ioye: car c’eft par foy que vous 
eſtes debout t h 


12 ` As EAA. C. 
IIA MPAA a ns AN: sr Fe rin. ul 
NY NOVIA N Harte AS D "nao 2,3 : css ES | 

ame | t PA DON TY DU | e 
Maio ho deliberato queffo in me me- Empero efto he determinado en mi esà faber ` Mais i'auoye deliberé cela en moi- 


dıfimo, di non Genir ds mwowo a Yos com 
mieten. 

Dan NNW 2 
Nos ^20 a 523 N 
o HET 


deno venirorra vezà voforros con trilteza. 
OZnN MÍN ON ya 2 
ngan ON 73 $098 9 
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meſme de ne venir point vers vous de- 

rechef auec trifte(le. 

2. Elgg tya A . ve | 
dE O y , ^ ^o e 

ms im Ai pgeuvos us, ei un o 

Aus G. i pcd; 


. 
i, REAS E : Car fi ie.sous contrifte, qui fera.ce 
Perciocbe fe io di contriſto, chi à poi v ſi yo hos contriſto, quien ſera pues el que puis apres qui me ee finon ée- 


| chemirallegri? fenon colus che è contri- 
fiato da me? ` ' 


Sone nan 3 
1159 99397278 12897 
| nno SOLDI DIS 22 
¡uy an oam yon 
—— cnm yos 
„Ile "la 6575 977 


mealegrara, fino aquel aquienyo contriſtare ? | juiqui aurvic ché contrifté par moi? 


ON YN 032 nans ANN s 
Fey. man d in IND NON 
puna? mau! Teig Han 
mmo mad a "as 

„ een nee 


Y efto mifmd hos efcreui, porque quando i 
viniereno tenga trifteza ( fobre trifteza) de lo- 


1a un sabas Avales dià Mary 
gå dep dv ide pt xa gime | 
fas dri m met d ij ii a 
es mirrur par Var. 


i 


j} 

Et ceci meſme vousai.ie eferit,afin 

que quand ie viendrai, ie n'aye trĩſteſſe 
de par ceux deſquels ie deuoy e receueit 


N 2 29 miis ome She feritto,äfine 
"che ari mo fis contriflato da pa 
da quali mi douewo rallegráres , confi- 


j "Ges y que auia de auer gozo i óonfiando en vofotr c 
ESE "|| dosquemigosoeedesadosvofotrot. [detti ei 
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Fertibche is per la molta afflittiono M , 
€» angofcta di cuore Gs feriffis com molte 
lagrime : non gta ſine che Gos Gs contri- 
fiafe, maaceroche &ot comofcefle la cha- 
rita ch'io ho abbondantifimamente in- 
werfo de Goi. : 


Car ie vousai efcriten grande aflli- 
&ion & angoiſſe de cœur, auec beau- 
coup de larmes: non point afin que vous 
fulſieꝝ conttiſtts, mais afin que vous 
feufliez la charité que i'ai tres-abon: 
damment vers vous. i 


i TITAS E NE T an 
Porque por hucha tibaladión y anguftia 
del coracon hos efcreui con muchas lagrimas» 
no paraque fueſſedes Cosicriftadós ‚mas paraque 
conocieífedes quanta mas charidad tengo para 
' convoforros. 


178 : q 23. Ego 


3. Kaj gea f i. 


II. AD CORINTH: 
GAP. 1. 

23. Ego autem teſtẽ Deum 

invoco in animam meam, 


quód parcens vobis, non ve» 
ni ultra Corinthum. 


i Das I, Capitel. 
23. Ich ruffe aber Gott an zum Zeu⸗ 
gen / auff meine Seele / d n2 
verſchonet habe / in dem / daß ich nicht 
wider gen Corinthen kommen bin. 
New Y call God fora recorde om Oleg falder Gud ul Bine paa min Sielarieg 


onle 
pi fpare pou rame Bauer fare eber t bes atieg fomictesi Serien 


- 
PE 


24. Nicht daß wir Herren ſeyen über 
euren Glauben ſondern wir find 
Diener euch zur Freude / denn ihr fre 
het im Glauben. 


Icke at wi ere Herrer offuer eders Troy men wi 
ere Tilhtelpere i eders glæder tbi at iſtaa ! Troen, 


25. Non, quia dominamur 

fidei veſtræ, fed adiutores 

umus gaudii veſtri, nam fi- 
de ſtatis. 


Er 
are beipers 
plane. T 


Y 


— — 


Das IL Fapitel. 


ICh dachte aber ſolches bey 
mir / daß ich nicht abermal in Trau⸗ 
rigkeit zu euch keme. 


GAP, II. 


Tatui autem hoc ipfum 
Dapud me ne iterum in tri- 
ſtitia venirem ad vos, 


But ybetermineb tbus in mp fels | SIZEnicacenctre ſaadant hoff mis / Atieg ſtulde icke 
ferhat Y would not come againe to hen atter komme til eder i. forg, 


2. Denn ſo ich euch traurig made 
Wer iſt der mich froͤlich mache / ohn 
der da von mir betruͤbet wird? 


2. Si enim ego contriſto 
vos, & quis eft qui me lætifi- 
cet, niſi qui contriſtatur ex 
| me: 


Thi at bedroffuer ieg eder / Huo er da den / fom 


aff mig? k ; 


3. Vnd daſſelbige habe ich euch ge 
ſchrieben / daß ich nicht / wenn ich ke⸗ 
me / traurig ſein muͤſte / uͤber welchen 
ich mich billich fol freuen / ſintemal ich 
mich des zu euch allen verſehe / das 
meine freude euer aller freude ſeye. 


Oe ieg ſereff eder det famme til / At ieg ſtulde icke 
vere bedroffuit / naar ieg komme / aff det fom mig bur 
de met rette / at haffue glæde / Effterdt teg forfeer mig 
det til eder alle / At min glæde / er allis eder glæde, 


. Et hoc ipfum fcripfi vo- 
bis, ut non cum venero, tri- 
ſtitiam füper triſtitiam ha. 
beam, de quibus oportuerat 
me gaudere : confidens in 
omnibus vobis, quia meum 
m omnium veftrum 
e 


And Y wrote this fame thing bnto 
vou leſt when I came / J hould tate bes 
auines of them / of whome J ought to 
teionces this confidence haue 3 in you 
allıthatmyionischeiogefgonat. 


4. Namex multatribula- 
tione, & anguſtia cordis (cri- 
pävobisper multas lachry- 
mas: non ut contriſtemini, 
ſed ut ſciatis, quam charita 
tem habeam abundantiüs 
in vobis, : 


Truͤbſal vnd Angſt des Hertzen / mit 
vil threnen / Nicht daß ihr folt betrů⸗ 
bet werden / ſondern auff daß ihr die 
Liebe erkennetet / welche ich habe ſon⸗ 
derlich zu euch. 


Th leg ſcriffuer eder til i ftor bedroffuelſe / oct 
mit hiertis angeſt / met megen graad / Icke at i ſtulle 
bliffue bedreffuede / Men paa det i ſtulde kende den 
Karlighed / ſom ieg haffuer beſynderlige til eder. 


For in great affliction / and anguis 
ſhe of . wrote nto you with mas 
ny teares: not that ye ſ hould be made 
ſorn / but that he migbt percenue the oue 
which J haue / ſpeclalln ento yon. 


2, Andie Corineher, 


ich euer wás 


ſtal gore mig glad / Vden den fom bliffuer bedroſfuit so 


4. Denn ich ſchreib euch in groſſer 4 
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24. Neſchychme ' 
A ie q 
ry/ale ſpomocnijcy gſme rato; 
— Neb wy werau ſto 


Pel v —— La 

* 
weſela ; A 
E» wage? Miei me 


Kapitola 11. 

Dio gſem pak vlozil fáni 
rad saris pen 
mutkem neptiſſelk waͤm. Ji 

, EN 
Mya ie me pesar HD 


2. Netbo geſtliße ya jarma 
tim waͤs / tem geſt fteróióy 
mne potf(Ip(/ gedine ten ft 
tý geſt mnau ¿armantene 


Do teſli bych ta was zaſmueit / 
a ktoz teft co y er vwefelil | ied⸗ 
ten ktory ſmuthek ma semote? 


3. A protot gſem toto pſal 
wäm / abych koyßkwãm příf 
gdu / nemẽl zaͤmutku / z té 
¿nichito mẽlbych ſe rado wat 
Dauffage o wſſech was / ſe má 
radoſt / wſſech wás gef. 


A tom et wam na piſat / a 
przyßedßy nie mial s nd DA 
rise tr) 275 ee e" weſelie / 
vfatac o 
moie wßyttk ich was i^ — 


Neboz mnohtho sámuts 
fua boleſti Srdee / pfatofent 
toám ſerze mnohe ſlzy: Ne a⸗ 
byſſte ſe toho rmautili / ale as 
byſſte poznali laſtu kterauf 
welikau k wãm maͤm. 


Bomet wan napiſat s wielbtes 
go velſtu pvrrapfenta ferch mote 
z wiela tes | nte ¿bybcte bplt 34f 
mucent | äleäbyäcie mito se more 
posuált] Erbora ia mam baͤrʒo obi 
fita prsccmto wam. 
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Qus fialguno meconttiftö,nome contriftó à 
mifin 


flqueleun a efié eauſe de tri] E 
bed Wel i 


4 galeno Be comtrif? ' c point mbi qu'il a contri- 
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Ilfuffitá celui qui eft tel de cefte ck 


Baftale al tal efta reprehenfion hecha de mu- fare qui à efté faite par pluficurs, 


chos. ; 

mann ne 2 92 > 

rune naja vmm 
1 m3 TUN 22. 


Paraque al contrario vofotros antes lo per- 
doneys y confoleys,porque porventura no fea el 
tal confumido de la triſteza (en alguna manera.) 
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imi ropes adt e, 
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7. "nittun nini 7, } 
vag at € Nerd, . 
ares vii % ον Avay h 
müi å mùr. : 


Tellement qu'aücontraire vous ul 
deuez pluſtoſt pardonner & leconfalers | 
afin que celui qui eft tel ue foit englou- |. 
ti dela trop grande triſteſle. ; 


ox Yan - by a f Aa eir income 
: oaa ayia a) 


por loqual hos ruego queconfirmeysla 


Parquei ie vous prie,que vousrati» 
charidad para con el: t 


erzunto so 93 che do confer- 
n 8 fiez enuers lui voftre charité. 


iate la charita Ser fè lut. 
nana NECS 9 
rg. PIN MN 
N PRI rm23 
1h 
Percioche à queſto effetto ELIT 


ſeriſſi, per conofcere l'e erientia di dos 
cioè fe jete obbedianti in tutte le cofe. 
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9. Eierdn df ig. i- i 
va ni vlu Qual Udo, si e 
mum iel ter. 


mm niy ok "9 
: gun gu aan 


Porque tambien por efte fin hos efcreui à 
voſotros, es à faber por reconocer experiencia de 
vofocros fi foys obedientes en todo. 


Car pour cela auffi vous ai-ie eferit; | _ 
afin de cognoiftre fexperience de vous, 
2 anote vous eſtes ebeillane en toute 

ofes. d 


10. Ein 
g eya n near s d 


C na now m5 ^3 30 


n è : 3 4 
mj com 1 NINA ON MN on AN MN e eset 
: X Es. | s > IDE T.i [Teen 1 
pay am Pong | *53027293'nün 22 mih 
¡NOD EE int 354 US 8 
: mun 
Hor à chs def perdonate qualche co Y alque voſotros perdonardes, yo tambien: Of qui vous pardonnez quelque 


(io ancora glie la perdono. Perche so fe 
e ¡dore cofa alcuna » à chs so l'ho 
perdonata , 4 ho fatto per conto offro m 
prefensia di Chrifto. 


rou) N On 
:mnionmaevaw»Ty 


pore tambienyo loque he perdonado , fi algo 
e perdonado,por vofotros lo he hecho en per- 
fona del Chrifto : 


uh WON uvm y) 
: N n 


Porque no ſeamos engannados de ſatanas. 
Porque no ignoramos fus machinaciones. 


chofe, ie pardonne auſſi: car de ami 
aufli fi f'ai es quelque chofe, 
qui ai pardonné , iel'ai fait à cauſe de 
vous deuant la face de Chrift. 


11. Ta py erronea de Van 
t h od eio UTE ni neh 
m ayn dp. 


Accioche moi mon ſiamo occupati da 
Jatana. Imperoche fapptam bene le fue» 


machinations. 


Afin que Satan ne gagne le deifüs: 
cat nous a'ignorons point fes machina- 
tions. 
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|. 1. AD CORINTH: | 


Andie Corinther. | 


! ^ CAR Ir Das H. Capitel. ~ Kapitola 11, 
. Si quis autem contriſta 5. So aber iemand ein betruͤbniß 


vit, non me contriſtavit: fed 
ex parte, ut non onerem 
omnes vos. ; 


hat angericht / der hat nicht mich ber 
ttübét / ohn zum theil / auff daß ich 
nicht euch all beſchwere. 


Men der ſom nogen haffuer kommet nogen Be- 
droffuelſe aff ſted / Da haffuer hand icke bedroffult 
ee tnogen maade / at ieg ſtal icke beſuare eder 

m 


And if any haue canfed ſorowe /the 
fame hath not made me ſory / but partly 
us more charge him) you 


44 Sufeicilliqui eiufmo-| 6. Es iſt aber gnug / daß de elbige 6 
; di eft, obiurgatio 15 780 von vilen alfo geſtraffet iſt. tf 8 


fit à pluribus. X è à ” ; 
Oe det er nock / at den ſamme er faa ſtraffet aff 
ae aM | manat. tou 


, 3Pefrécima tálowy cilomwtet 
sásfutameo tym] fiore feet 
ich ſtalo. ph. 


7. Ita ut econtrario magis 
donetis & conlolemini, ne 
forte abundantiori triſtitia 
1 ciuímodi 
oſt. > i 


7. Daß jhr nun fort imdefto mehr 
vergebet vnd troͤſtet / Auff daß er nicht 

in all zu groſſer traurigkeit verſincke. 
i Ati nu fremdelis diſſmere ſtulle tilgiffue oc buf 


1 uale hannem / Paa det hand ſkal icke nedſiuncke ( alt 
for flor ſorg. - 


tfem. 
— pr ad ten tecráftato 


. Tit Gbplcie wy nut dä lere 


4 755 20 cen en y éteByc 
gel zbytuim fiwutbEtem 
u a) era on 


e. Proto] profóm wös / a, 
byſſte vtaz ; 
| d. viwrdili Löſtu 


* Darumb ermahne ich euch / daß 
jr die liebe an jhm beweiſet. 


8. Propter quod obfecro 
vos ut confirmetis in illum 


charitatem. 


: Der faareformanerica eder / at i ville beuiſe fan Prsetoj was profe] ábtácte 
Wyherefore / J prat hon / that sahe eres 
vooulde confirme your leuc o nem forlighed, 7 möcht . — futes 


9. Ideo enim & ſcripſi, ut 
cognoſcam experimentum 
veſtrum, an in omnes obe- 
dientes ficis. n 


9. Nét gem y proto pfal 
wäm/ abych zkuſhe 2 


9. Denn apa H ee ich euch auch 
was / gſieli we wſſem poſlu⸗ 
ſſnj. 


geſchrieben / daß ich erkenne / ob jhr 
rechtſchaffen ſeyt / gehorſam zu ſein in 
allen ſtuͤcken. 


" Jordi at ieg ſereff eder oe der fare til / at ieg vil⸗ | , Abowtemcttes btategom byt 
de vide / om t cct retſindige til at vere lydige Calle tr dovete 
PALA posi o leſt / teflise má 

whytko poflußus ieſtescle. 


1 Seria caife aia i Jte Y 
might w tbt proo| tt / wbet 
Demon bc obrbie tual inge e 


jo. Neba komu wy co od⸗ 
paufftijte/ y yá taté odpau⸗ 
ſſtijm. Neby »&/acfttijcofan 
co odpuſtil / tomu fomu gſem 
Pho en odpu⸗ 

ed oblijtegem Kryſto / 
fal jergem Kryſto 


10. Cui autem aliquid do- 
naltis, & cgo. Nam & ego 

quod donavi, fiquid dona- 

yi , propter vos, in períona 
Chri(ti. 


10. Welchem aber jhr etwas verge 
bet / dem vergebe ich auch. Denn 
auch ich / ſo ich etwas vergebe iemand / 
das vergebe ich omb eurent willen / 
an Chriſti ſtat. 

Oc huilcken t forlade noget / den forlader ieg det 


ocſaa. Thi at ieg der ſom ieg forlader nogen mand nd» 
get / da forlader ieg det for edirs ſtyld / i Chrifti fred. 


To whom ye forgiue ano thing / J 
forgiue alſo:for verlo iſq forgaut anyè 
|| tbiugito whom 3 fergaucit / fer your 
ſates forgaue J it in ihe fight. of Chriſt. 


A komu wy co prʒepudcicie y ta 
tez / . ieflımıa co prrepus 
icit komu / dla wafem prsepuécit 
przed oblicinodcia Rxyſtuſowa. 


ir. Vt non circumvénid. 
murà ſatana, nó enim igno- 
tamus cogitationes eius. 


j. Abychom neboli oflaimás 
ni od Diábla: Neb negſau 
nam nenámá myſſlenij geho. 


11. Auff daß wir nicht vervortheilet 
werden vom Sathan. Denn vns iſt 
nicht vnbewuſt / was er im ſinn hat. 


«ft Satan ſhonld eireumuent vo: Paa det toi ſtulle icke forraſkis aff Satan / Thi 


‚den are not ignorant of Dio enter | offer ecke wuiderligt huad hand haffuer i finde. 


Aby nas Bátan nte poſladt ás 
bowiemci wiem y smyflónta tego 
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Non hebbi alcun npeſo mel mio fbi 
h vito, per mon haner tromato Tito mib, 
bello? ondes bauendo reja icem dd 
guedi, menanda Macedon 
e PD -14 
D anın 129377 
Nan f! NN men 
1 8 55 rar 


k N Iddio, chefe 
fa trionfare m Chrilflo : e manıft) D 
nos ida An een 
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Percroches moi fiamo buono oder ds 
Chrifto à Dio, in quells che ff ſaluano, & 

in quelis eve | op 
NH N NV 16 
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A quefli certo odor di morte d mor- 
te : eh d quelli odor di Vita A Sum. Eta 
quefle o chi e baſtante ? 
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Hercioche noi mom facciamo , ei- 
molti, mercantia de la parola di Dio: ma 
| parliamo quanto à è Chriffo come sn fin- 
ceritdy e come de parte ds Dio, danti d 
Di» 


halladoà Tito mi Hermano: 


0^71^233p»^5N 12 
r S ; 2 > : * 
eee ee 32 
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Como vine à Troas por el Euangelio del 
Chriſto. aunque me fucabierta puerta en el Sen- 
nor. 


Da Nyon hm vE 3 
may Oh i£ AN uit 
or ND abus ams 


Notuue repofo en mi eſpiritu, por no auer 
anſi ee 
me) deellonpasiite à Macedonia, : 


TAN 108 nd in. 14 
dem ings yu uum 
EM ‚ara my MAN 
toia 


Mas 1Dios fes dadas gracias, „elqual haze 
que fiempre triumphemos en el Chrifto Iefus : y 
manifiefta el olorde fu conocimiento o3 nofo- 
tros en todo lugar. 


unn numa nn? n ta. ys 
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porque] por Dios fomos buen olor del Chri. 
fto en los que fe ſaluan, y en los que le pierden: 


PORY r nm mp 1 J6 
MORS mu "ar any ahm 


A eſtos ciertamente olor de muerte para mu- 
erte : y à aquellos olor de vida para vida. Y para 
eſtas cofas que s baftante ? 


omo) um N ^» 37 
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dS 05» ch 72303 ON 
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Cierto no fomos,como muchos , tauerne- 
ros dela palabra de Dios :antes como de finceri- 
dad, como de Dios; delante de Dios; hablamos 
del Chriſto. 


*5 na) nun ADAN 


| de Chrift, à Dieu, en ceux qui font ſau- 


| Qui nn me T8 YE de v, 
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Te 
12 55, h rl quada de 
m day iN ri td. 48 2 


gas pos aT bs uE. 


Avril, —— en Troas 
ile de Chrift encores que 
POM aft ounerte par les eigne 


3. Odaia dtm tà au 
Ti Maé pn f Leir pa oy nr alle 
Aé ur. AN dom e ves 
d Wis E — 2 


RT t 
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Te n'ai point eu de relaſche en mon |. 
efprit, dautanzque ie n'ai trougé Tire | - 


mon frere: ains à ant prins có 
ie m'en ſuis venu en Macedone, ~ 


14. 150 Ys eure 
m deraubhom nuis Gov LH 


cà; ag sl) orulo vig i ονtt 


ala Dawspeuön di — ; 
N mr. 


Or graces Dieu qui touflours nous 
fait triompher en Chrift: & qui manr- 
felte par nous l'odeur de fa cognoiſſan- 
€: en tous lieux. 


15. "On Era ¿Lada ubs rs 
918 6 mie (loose ng eo mía 
ee 


es nous pP bonne odeur 


ués, & en ceux qui periflent, 


16. "ou de sopa rta ng 
Dianne Bisui V Curi aig C 
NAY WESS vu a vit ; 


C'eft aſauoir ceux-ci odeur de 
mort á mort: &äceux-la odeur de vie 
à vie. Et quieft fuffifant pour ces sie. 
fest 


17. O sedi o ws (mh 
anner TY Ada TE He, 
4 N dc tE eiue, d N aig CK 1 


Aci. 


Car nonsne [ommes pas magni- 
ES la Parole de Dieu comme plu- 
eurs,ains nous parlós touchant Chrift 
commeen fincerité , & comme de par 
Dieu, deuant Dieu; 
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rap CORINTH: 
Es 2. CAP, II 
| 12... Gàm veniffem autem 
; Troadem propter Evange- 
—  ] lium Chrifti, & oftium mihi 
apertum eſſet in Domino. 
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11. Da ich aber gen Troada fam, 

Pn meme de 

nnd mir eine ar 

in dem HERR W == 
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eme Mta Y camie ta Troi Oe derteg tom til Troada / ut predtefe Chrifti P: em Ss * 4 oW 
as teprcad CrifieGefpr/anb aboo Euangelium / oc n en Deri vire dora À 

ve was opened onte me of ie Zed. "n y " aedis: og. Buben reo mece! 
* v : : rzeʒ Pana orworsong.. — 


j. Non habui requiem 
fpiritui meo, co quod non 
]invenerim Titum fratrem 


15: Hatte ich keine ruhe in meinem | 15. Stenflofen bna 
geift- a Titum meinen Bruder 3 
nicht fand Sonder ich macht weinen Pa reo arch Pa e 


protettur um ix Macedo: geit e men amd fahr auß | aii | 


niam. Macedonſam. 


Da haffde ieg ingen rolighed l min Aand / der Li krie malem 


tTitus mo fea fand icke Titum min Broder / Men ieg ſtilde mig |. molemu / iem nie nalazt Eytá. 
1 nn enean fra dem oé foer vb ri Macedonian. >+ D poris 


do Mäcedos $. 


rá t E i er 4 — $? 
14. Deo autem gratias, 
qui femper triumphat nos 
in Chrifto-Ic(u, & odorcm 
notitiæ fuz manifeſtat per 


nosinomni loco. 


T Gott fé) gedaucket / der 
ons allezeit Sieg gibt inn Chriſto | ® 
vnd offenbaret den Geruch ſeiner Er⸗ 
kentniß / durch vns an allen órtern. 
d Men Gud vere tacket / ſom altid fuer off Se 


yer i Chriſto / oc obenbarer fit Vidſtaffs (uct/ forme 
date a Sieber e eee 


Abdzteros Bega ktory n 
zäwße zwyclejcami ciynt w Ary⸗ 
| y wonno$c vstiánfa ſwego 


coc pres nas nó kadym miey 


Nowe thantes be vnto God which | 
are 
knowledge bo bs in enero place. 


15. Dam wir ſind Gott ein guter . St gane Kryſtowa bor 
Geruch Chriſti / beyde enter. denen m e eee 


Die felig werden, vnnd vnter denen dit ac maait af e 
verloren werden. i 


Thi wi ere Chrifi gode luct faar Gud / baade Bo teſteſmy dobra wonnolela 
i iff, | Aryitufowa Boga wryd Frorsy |. 
ape cei imm, A bán — (9| ywtbdo ty 
Nos FEO gio TS 


17. Quia Chrifli bonus o- 
] dor ſumus Deo, in ĩis qui fal- 
vi fiunt, & in iis qui pereunt. 


Sen we are ont Gad the ſwerte fai 
uour of Chriſt / in them that are ſaued / 
and in them which perif p. 


16. Diſen ein Geruch des Todtes J, eonim sanif güne 
zum tode Jenen aber ein Geruch des mini an 125 an 
Lebens zum Leben. Vnd wer ift hiezu m kde taf poonj gelte 
tüdtig 2... ; 
Diſſe Dodens luct til doden / oe de andre liffsens inie á 9 


iffuit, i ? tófu zywothowi] ale Fu thym, 
luct til Affuit Oc huo er her til bequem pr r H by 


16. Aliis quidẽ odor mor · 
tis in mortem: aliis autem 
odor vitz in vitam. Et ad 
hzequistamidoneus? 


To the one we are the ſauour of dez 
ath / vnto death / and to the otber the far 
uour of life / vnto life) aud wyo is ſuff . 
clent for iheſt things 3 


t 


17. Denn wir ſind nicht wie etliche | 7. Nebo negfime Chato afat 
vil / die mit Gottes Wort Kraͤmerey mapay) 4 Somo 
treiben / Sondern als auß lauterkeit / ber ew 3 «s pr 
onnd als auß Gott für Gott / reden gen Boa w Krpftu mini 
wir in Chriſto. ne. 
ER jl emp tät, 
Thi wi ere icke / ſo mange andre / der forfalſte er e ipm sle t 
Guds orb; Men wi tale klarlige i Chriſto / oc lige | Eosfezerostjái4to s Bogã prze 
ſom aff Gud faar Gud. pre deja e Xryſtuſie 
mowimy. 


17. Non enim ſumus ſicut 
plurimi , adulterantes ver- 
bum Dei, ſed ex finceritate, 
ſed ſicut ex Deo, coram 
Deo, in Chrifto loquimur.' 


Sot we are not as mann / wohler 7 
ke march andiſe of the worde of (5007 
but as of ſynceritle / but as of God in 
the fight of God fpeate we in Chrift. 
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cComenęamos otra ver à alabarnos 4 nofo- 
tros mifmos? O tenemos heceſſidad, como algu- 


nos, de letras deencomendacion para voſotros, 
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nisi En unge: 
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aa een: 
* nens 
eee 
rera] PAINT 
1 ORTA 
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dinmono d tom: 


cpi, ̃ ic vidi , | 


' Commengons-nous dérechef 3 nous 
recommander nous-mefmes? ou bien 


"yii feie lande ies fe | ° Nueſtras letras ſoys vofotros mifmoseferi- | : e 
senari Lags eonofcntm ele | ptas en nueſtros coragones las quales fon labidas | noscaurs:laquelle eft cognue &le 
da rat gh bw : |Fleydasdetodoslos hombres: 54 25 Semen: VU 
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tia Li Sine, aA de c! 
die Hi n. 


AMUNITA Pre 3 NMS Ona QUT 5 
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S 154 y 4113 CN "9173.05 
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parida NN N3283 |: ha is ^2 yay nini? N» 
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A 
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Entant qu'il apparoi en vont que 


* eheGoi fere l'pifh- | nando es maniftefto que ſoys letra del Chri 
lads perhapet kag dame th Pk rei de noſotros, y efcripta no con | vouseftes fepiftre de Chrift, admini- 


free par nous, & efcrite non point d'en- 
cre, mais ini aim de Dieu viuant, nö 
point en plaques de pierre,mais en 

ques charuelles du [mái ; Ba 


i| tintamasconelEfpiritudel Dios biuo : no en 
tablas de piedra,fino en rablas decarnedelcora- 
kin TIO 1 ^1 
ib f. Gr 1 
k RE TEEN "PN 
mu 1778: M3 nom 4 
4X 9 Te, LIIS NS E sp 


Y ral confianga tenemos por el Chrifto para 


sn ran 4 : 


namen Ac otra EN W- 


ASÍ zer es ar Jin 


Or auons-nous rne telle confiance 
en Dicu par Chrift, 


con Dios. i 
wn NN ci - N 5 
chen $23 na aun? 
Aiden UA ON 

No que feamos fufficientes de nofotros mif- 


mos para penfaralgo como de noſottos mifmos 
fino que nueſtra ſufficiencia es de parte de Dios. 


Arete men Ci e o 
[ntn m3 mun "unn 
Ina, GN , en n3 Ne 
nr» mom "segs num 

s MEER AO 

Elqual aun nos hizo que fueffemos mini- 
ftros ſufficientes del Nueuo Teftamento : no de 


la Letra mas del Eſpiritu: Porque la Letra mata, 
mas el Efpiritu viuifica. i 


V^ Erlabbiamo ma tal confidentia . 
¡nero Dia per Chrifi "éd 

— ang 
var TN UA Ny | 
NN MANN IES 
Mr TER E ah 


5. Olx an inani i dau- 
NB 09m 0 m die & tau a 
q ln i d Ta d. , 


Non poſut que nous foyons fafi- 
fans de penfer quelque choſe de no, 
comme de nous- meſmes, mais : 
ſuthſance eft de Dieu. 


Non gia che noi fe fitienti per 
soi ife] ace. cofa alcuna, come) da 
noi Peli, ma la nofira fuffitientia à da 
Dio. 


6. "oguga indian dude - 

vus i, An, od seed 

19s, d r N n pap 

e dH mu di ara 

N TINT: GER unde 
A Yi 


Leque! aufi noms i rendus tuffilans 
pour eitre miniftres du nouucau Tefta- i 
Menat non pasde lettre, mais defprit: 
| carla lettre tué, mais {E iprit vi % » 


Il quale ci ha ancor fatti fuffitienii' 
mimfrs del nuouo Teflamento, non des 
I letters m de lo [pirito :percioche la 
lettera occides elo Spirito Vänsfien, 


2874 ; 1. Incipimus 
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Ncipimus iterü nofmet- 
ipfos commendare ¿ aut 


ftolis ad vos, aut ex vobis? 


Doc we begin to prayſe our ſelue 
ER grt oda edere 
m 


E CL eg mn 


2 - Epiftola ist vos cftis, 

fcripta i in cordibus noftris, 
que (citur & legitar ab om- 

| nibushominibus. 


: are our written in 
q E 


R Manifeftati quðdepitto: 
laeftisChrifti, miniſtrata à 
nobis, & Icripra'non atra- 
mento, fed Spiritu Dei vivi: 
nouin rabulis lapideis , fed 


in tabulis cordis carnalibus. 


4. Fiduciam Mem talem 
habemus per Ghriftum ad 
Deum. 


nb 
E vum tm 


„Non quód ſufficientes 
] (imus cogitare aliquid à no- 
bis, quali ex nobis: fed (uf- 
ficientia noſtra ex Deo eſt. 


Not that we art jufficient of our 
ſelues to thinte auo thing / as ef our fels 
ues t but our ſufficiencit is of God, 


6. Qui & idoneos nos fe- 
cit miniſtros novi teſtamen- 
ti, non litera, fed Spiritu, li- 
tera enim occidit, Spiritus 
autem vivificat. 


LO ho alfo hath made vs able mini 
ſters of the newe teſtament / not of the 
lecter / but of the Spirit: for ihe letter 
killeth / but tbc ſpirit ginerb life. 
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nunquid egemus (ficut qui- 
. . | dam) commendatiuis epi- 


bethe 
and | tilberedde formedelſt Predicke embeder/dc fereffne af wym prsesnás 


wir durch Chriſtum zu Gott. mame / ſtrze Krofta k Bohu. 
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GLben wir denn abermal 3 Icináme opte fami rss 
an / vns felbft zu preifen ? Oder bes | tfebugeme (yato gint nffto 
doͤrffen wir / wie etliche / der Lobebrieff kn) schwalugei ps Liſtůw t 
aneuch / odenLobebrieff von euch? ¶waͤm / nebo od was t 

Egynde wi da átter/ at priſe offi ſelff; Eller behoffue 


a5 Mesón I 
F eller Loffuebreff Yare wii tesébutemy | Nee 


aff eder? * dte - eee, 


2. Ir ſeyt onfe Brieff in enfer hertz 2. Lis zagiſte nas / l 
geſchrieben / der erkannt d napfan w Ent | 
wirdt von allen Menſchen. 3 


Zt | 
und e 


3. Die ihr offenbar worden ſeyt / daß 3. gew 
ihr ein Brieff Chriſti ſeyt / durch vn⸗ Eins Syl tom 40 Ad 
fer Predigampt zubereitet ond durch e ag en a Dw 
ee AL ee | | id Ray er. 
ondern mit dem Geiſt des lebendigen dſtaͤch tel wee wa 
Gottes / Nicht in ſteinern Tafeln / ſon⸗ bo, ool. T 
dern in fleiſchern Tafeln deß Hertzen. 


J fom ere bleffne obenbare / at t ere Chrifti Bref ya Molins i tefiedite 


off / Icke met Bleck / men met den leffuende Guds pepon pofluge proven] napija 
Aand / Icke t Stentaffler / men i Diercens Kodtaffler. Ba nien cee für 


4. Ein ſolch vertrauen aber haben 4. pe paf taforot 


Saadan fortroſtning haffue wi oc til Oud for | -x ? 
medelſt Chriſtum. » Rue nde vfánie fo 


5. Nicht daß wir tächtig find rath | v. Neabychom byll dofta 
zu finden von ens felber / als von ee neco ſamiz febe/ 
ens ſelber / ſondern daß wir tüchug patojto fami y febz/ ale geftlige 


kremu doftateinij gſme / t 
find / ifi von Gott. Boba gift, gſme / to ġ 


e at wi ere duelig aff oſſ ſelff / at tencke ht tiei byl i 
fom ES ſelff / MEen at wi ere duelige / det eraff Gub. | od E copie pe to 
m | Ale gobnosé nágá 325084 


6. Welcher auch ons tuͤchtig ge 6. Kierhſto y hodne nás vi 
macht par das Ampt zuführen des ooa ron Nowkho 34 
neuen Teſtaments / nicht des Buch» |t rovs o mee m ir 
ſtabens / ſondern des Geiſtes. Denn auge bijai ale Duch obi 
der Buchſtabe toͤdtet / aber der Geiſt 

machet lebendig. 


uilcken ſom oe grorde off duelige / at fore det Misinteivciinit ñas 
ny Teſtameneis Embede / Icke Bogſtauens / men de Pire | 
Aandeng. Thi at Bogſtauen ihielſlar / Men Aanden | nie pifma | ále Ducbá] ábomiem 
gore leffuende. | pifmo 3abua / a duch ozywia. 
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mente l'amminiflratiom 
grufistia abbonda in gloria. 
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| ronis Nn 


Nr NIS NOTE 

IATA 

Conciofia cofa che quel ele fü plari: 

elem turn ie 
[v pa 

QUINNI DOTA MAIN n 

NTENNI PUA 

NNU NIPRINDN 

ESSI 

Percioche fé fu gloriofo Ls che fi do- 


uena annullare, molto piu è gloriofo quel 
cherimane. 


in NAD 12 


Nu NY NT39 NM 
1 Fear p 
Hawende dunque noi tale ſperan da, 
amo molta liberta. 
NY we PR NN 13 
man S» Nana Nm 
Vue a pam ds 
x besos m mais 


E non fiamo come Moife che fi pone- 
sun n Selame fa E la faccia, aceroches i 
Sehnoli d Ifrael non riguarda/Jimo nel fi. 
ne di quelo che fi donena anulare. 
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piedras fue para gloria, tanto que los hijos de 
Ifrael no pudieffen poner los ojos en la faz de 
Moyfen,á caufa de la gloria de lu roftro , laqual 
auiade * 


mm n nni am ma 8 
311223 


Como no fera i para mayor gloria el minifte- 


gv- J 
rio del Aang 


12 ab mu Go 
mas ma an a wm 
1 11222 TEN 


Porque f el miniſterio de ' condemnaci- 
onfuéde gloria,mucho mas abundarà en gloria 
el minifterio de juſticia. 


pana 722 Nb 22:0 >> jo 
i 102) "m uva nm 


Porque 2 is tan gloriofo, en eſta parte 
ni aun fue glorioſo en comparacion de la excel - 
lente gloria. 


ma 71233 dam UN y» 


¿12232 Tas "m | 0% 


Porque fi loque perece es para gloria, mucho 
mas fera para gloria loque permanece. 


Mia nu VEO y 
Qum n2 Tru. 1 
$ UN 


Anfique teniendo tal efperanga, hablamos 
con mucha W 


by m nun te) N 35 
N. 92 v'zhm non E» 
: mio) bann J Tina 


Y no comoMoyfen,que ponia vn velo fobre 
fu faz, para que los hijos de Iſrael no pufieffe los 
ojos en fu cara, cuya gloria auia de perecer: 


quelle gloire de M fin) 


| n'a point efté glorifié en ceſt elgard, à 
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Qu file miniftere de mort re elerit ; 
en lettres & engraué en pierres, à eftés £- 
gloricux,tellement que les enfans 
rael ne sce a regarder enla face | 
de Moyfe pour la gloire de faface;(la- | 


8. nate od abe 3 ri 
15 eee igy ae, 


Comment ne ſera pluſtoſt 1 i 
leminiftere de FEfprir? 


9. Eip idajil $ — 
am di a, M d moras 
= Ae d % ö d. 
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Car fi miniftere de condamnation a 
ee gloricux le miniftere de iuſtice 
far pafle de beaucoup en gloire. 

10. Ka? jap; Adifacu wi 
dofaruiror és Tiro và pid „En- 
ner rie CIC Molen d. 


^ 


^ Car méfme ce qui a eftt ie 


caule de la gloire qui ſurmonte. 


11. ut N mnqpoldem aig 
dicas g hd M ór m. 


Car fi ce qui deuoit BEDS } 
efté glorieux, ce qui eſt Mo" ) 
beaucoup plus glorieux, 


12. "Exerng du v iai: 
Ja, m2Nj /n yeiga 


F. 


Depuis donc que nous auons vhe |. 
telleefperance, nous vfons de grande 
hardieſle de parler. 


13. Kai cU jna Jime puns nda, 
naryupa c din E n aes (or saurd 
EIS NA TEC jobs len · 
j^ eg n NAON v8 rare. 


Erne fommes point comme Moy- 
fe,qui mettoit vn voile für fa face, à ce 
queles enfans d’Ifraelne regardaflent 
à la conſommation de ce qui deuoit 
prendre fin. 


7. Quod 


PR 
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pas A Q uod fi miniftratio mor- 


tis, literis deformatain lapi- 


dibus, fuit in gloria, ita ut 


non poffent intendere filii 


| Ifrael in faciem Moyſi, pro- 
|. | ptergloriam vultus eius, quę 
| evacuatur, 


8. Quomodo non magis 


miniſtratio Spiritus erit in 
gloria? 


Howefball not e grande} 


| dhe Spiri be more gloriou 


75 Nam fi miniſtratio dam 


nationis, in gloria eft: multo 


magis abundat minifterium 
iuſtitiæ in gloria, 


minifterie of cond $ 
8 — 1 iod Lue er 
tbe ation of the 


rightcompneffe 


10. Nam nec glorificatum 
elt, quod claruit in hac par- 
te, ptoprerexcellentem glo 


| riam. 


For euen that which was gloriſſed / 
eie — in this point / that 


` | isjas tonding tbe creeebing glorie, ` 


Fin Si enim quod evacua · 


tur per gloriam et> multo 
magis quod manect, in glo- 


-| riach. 


Serif that which Fhould be aboli- 


, fhebiwas glortons / much more f hall 
- | tbat which remainelh / be glorious. 


12 Habentesigitur talem 


_ į fpem,multa fiducia utimur. 


` Stang then that we haue ſuch efti 
we vſe great boldues of ſpeach. 
13. Et non ficut Moyfes po- 
nebat vclaméfuper faciem 


fom predicker Retferdighed / 
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7. So aber das Ampt / das durch 
die Buchſtaben toͤdtet / vnd inn die 


Steine iſt gebildet / klarheit hatte / al⸗ 
ſo daß die Kinder Iſrael nicht kondten 
anſehen das Angeſicht Moſt / omb 


der klarheit willen ſeines Angeſich⸗ — 


tes / die doch auffhoͤret. 


Men haffde det Embede / ſom ihielſlar forme 
delſt Bogſtauene / oc er vdgraffuet i Stene / andan 
klarhed / at Ifraels Born kunde icke ſee paa Moſe an · 
ſict / for hans anſictis klarhed ſtyld / fom bog forgaar. 


8. Wie ſolte nicht vil mehr das Ampt | 2 


das den Geiſt gibt / klarheit Haben? 
Hui ſtulde icke meget mere det Embede / ſom giff- 


uer Aanden / haffue klarhed? 


9. Denn ſo das Ampt daß die Ver⸗ 
damniß e hatten vil 
ante hat das Ampt daß d 
tig 


Gerech⸗ 
eit prediget / uͤberſchwenckliche 
klarheit. í 


Thi at haffuer Embede tlarhed / fom predicker 
Fordemmelſen / da haffuer meget mere det Embede 
eternal klarhed. 


V 


10, Denn auch jenes theil / das ver⸗ 
klaͤret war / iſt nicht für klarheit zu 


achten gegen diſer uͤberſchwencklichen 


dy f E. 
Thi at oe den anden deel / ſom forklaret vaar / er 


ah at acte for flarhed / Mod denne offuctuettis tlar- 
€ ^ 2 ^ t - $ s 


u en 


11. Denn ſo das Klarheit hatte / 
das da a 


oͤret / vil mehr wird das 
Klarheit haben / das da bleibet. 


Thi at haffde der klarhed / fom forgaar / Da ſtal 
det haffue meget mere klarhed / ſom bliffuer. 


Ps: Dietveil wir nun ſolche — 7 nadégi/ mnoheho dauffanij 


nung haben / brauchen wir gro 
freudigkeit. 


Effterdi wi haffue nu ſaadant Haab / da bruge wi 
ſtor driſtighed. ! 


* 


13. Vnd thun nicht wit Moſts / der 


. em. 


wänij pomfiy flamné geſt / 


; Sapitola 111, 
Heim ap a 


ec. 1 
8. Cim paf wijce poſluho⸗ 
ae polle 
eye kung 


9. Nebo ponkwadj poſlubs, 


mnohem voljce C 
Nahen ram ho, 


Bo leſite poſtuga poteptenia 
leſth S dale c (mos 
peftuaó ſprawiedliwos ci obfius 
ict diwales 1 : 

5 5 e 


10. NÓ nenij oſlaweno coffe 
wyſſenau ſlaͤwu. 


gt zaſtlwelo malitto/ prowy | 


A bowiem to co byto vwielbio⸗ 
no nie zteyciſtrony byto vwtelbro 
tio to ieith co fic tbycse chwaly 
pryemyifetacey. 


J - Neb ponttvüb] to to 
minulo vo fiáwé 29 0 im 
bem wijte coz zůſtawã / aeftit 
w ſlaͤwk. i 

Bo ieſlic tho eo mia to zniß⸗ 
czec bylo chwaͤlebne dalekoc to 
wire co ir wa teft ewátebire, 
. Drotofmagficerafowan 
pojijwáme; 


Przeto mãtac tara nãdiiei el 
práwie tawney mowy viywamy. 


33, Anevato Meyfifsfladt 


« y 


die Decke für ſein Angeſicht hieng faster na Mar fiar] aby 
daß die Kinder Iſrael nicht auſehen ea ee 
kondten das ende des / der auffhoͤret. gij: i 

A nie teftefmy 1k Motzeß 


Oe gore jcke fom Moſe der hengde it Stiul faat | Eror y Fladt zaſtona nã oblicʒe ſwo 
fie Anſict / at Iſraels Born kunde icke fee enden paa | ie / dla tego aby ſynowie Iʒrãelo⸗ 


det / fom forgick. j wi nie patrzyli má Poniec tego co 
mialo snißczec. 


ſuam, ut non intenderent fi- 
li Iſrael in faciem eius quod 
| | €vacuarur. E 

And we are not as Moſes / which 
put a vaile vpon his face ı that the chil- 


dren of Iſrael ſhould not loote pnto the 
ende of that which ſ hould be aboliſ eb, 


693287 N 14 


i "mU Ve; AT. 


NTA mo 12 


— g 


Fe er 44 


Span "26r? TINA T 
NUAS APA 
aan NA 
Sr ede 
¿Nara n e 
Laonde i loro intelletti fono acceca- 


tj perche.) infin al grormo d'hopgi refa sl 
| mm 


Gelame ne la lettion delvec- 

thio Teflamento , fenza eſſer rimo/Jo il 
qual per Chrifto è tolto dia. 

ION zan NA T 15 

Nana N NODIS 

N pn32 92 


ni infin ad hoggs quando fi le, 
WU e Sn per erre a 
PEO UNIN) ae 
r- run. 
upiman Non 


Ma quando fi conuertird al Signore: 
10 Gelee fari tolto Sie. 


pn 17 
ana nne MN 
dx NRIN 
I Signore 2 lo Spirito e dou clo 
IE 4 aids rir m a 


ana 12 TZ YD 18 


AJO AMAN NIDUS 


ANEN NPI TN 


a wehnnon NINOS? 


YN TN NT) NA 
¿A NA 


Onde moi tutti ipecchiandocs 4 fac- 
cia [coperta ne la glorsa del Signore, fia- 
motrasformati ne la medefima imagine 
de gloriasn gloria , come da lo [pirito del 
eg E 


" 


NINANI NN MUN ai 


man manina Y 


Per lagual cofa hanendo noi quefa 
ammmiflratione , fecondo la — 
dia che hab biam riceuuta non manchıa. 
mo. 
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G Unie N 12 
" ps 1 | A : ; E 
anions nn UN > 14 
nen np amy 
N^ Tg A) MR an 
4927 Mu rey "73 

( Y anfilos fentidos deellos fe embotaron: 
pose hafta el dia de oy les queda el miſmo ve- 


o no geſcubierto en la lecion del Viejo teſtamen 
to, el qual por el Chriſto es quitado: 


ON ma oinas ON "> 5 
HY MANTUN NWI 
: ay 


Antes haſta el dia de oy quando Moyfen es 
leydo;el velo eftä puefto ſobre el coragon deellos 


Jar ion xw y 16 
5 ¿Tom 


Empero quando fe conuirtieren àl Sennor, 
el velo foquitarä.) 


m? mi win nmm nmm 37 
co miden C nim 
porque el Sennor es el Efpiritu:y donde ay 
aquel Efpiricu del Sennor, alli ay libertad. | 
avo; duna 195 unam Js 
—ny u Oe ow en 
inian? ion nv. "m 
na im "nz 2N 11020 
inm 
Portantó nofotros todos, pueſtos los ojos 
como en vn eſpejo en la gloria del Sennor con ca- 
ra defcubierta, lomos transformados de gloria 


en gloria en la miíma femejanga,como por el E- 
fpiritu del Scunor, t201 


L] 


è 34 


T 
mun ve noa 17799 
Yon Nb 0007 m3 AN 
1 n yaa) 

8 AS efta admini- 


ftracion fegun la miſericordia que auemos al- 
cancado, no fáltamos: t 


B. IPOS KOPINGIOTZ. | 


"p 

y: 
14. "AR ar agat T vont mi 
aÑo" zos pig Tijs musgan . 
T nh d 173 way Tis 


TEMAS 2o piene ‚pt pi aate 5 
nado don, i. 6o 2054 na~ eS 
magyar, he 

Parquoi leurs entendemens font ` 
endurcis ; car iuſqu à ce iourd hui ce x 


melme voile deméure en la lecture de 
fancien Teſtament: fans etre oft (le- 
quel eſt aboli par Chrift.) 7 2 


15. "AM bog oi utter, ina a. 
gan omen aug, Affe Jh 
siw nagan ao N ui 


Ainsiufqu’& ce iourd'hui quand on 
lit Moyfe , le voile demeute für leur 
cœur. j y 


16. "Hina cr dep py wess | 


xuen BAN Y e | 
4 

Mais quand il fe fera conuerti au | - 
Seigneur,levoile feraofté, 0 3 


17. O NN qa sar 
av de i mA EAU xi N 
Jess. 


Or le Seigneur eft ceft efprit-a : & 
là oà et TEfpricda Seigneur, la eſt li- 
berié. 


19. Haie N mirese warina- 
Aupo melamet d 

nugjo santier poi, d awe f 
vha sindra Het Pound Dar 
ding is dokn. no f dm xı= 
umd. i 


, 


Ainfi nous tous m contemplons 
comme en vn miroir la gloire du Sei- 
nent à face defcouuerte,lommes 
Eme en la meíme image de gloireen 
gloire; comte de par TE (prit du zel. 
gueur, “Y " f 


KE9AA 9. 
A tèn iyore v0 Dar 
t: 

A om m o 


Pour ceſte caufe ay ant ce minifte- 
re ſelon la miſeticorde que nous auons 
receué , nous ne nous anon ons 
point, j 


14. Sed 


Af. fir 
14. Sed obtuſi funt fen- 
ſus eorum. Vſque in hodier- 


num enim diem, idipſum 
velamen in lectione veteris 
teſtamenti manet non reve -. 
. |latum (quoniam in Chrifto 
ſevacuatur.) y 

- Ubereforetbeir mindes are harde 
ned:for vntil this ban remaineth the fas 
rn vntaten away in the reas 
be 


de Teſtament / which bai» 
hriſt is put awab. 


16. Sed ufque in hodier- 
num diẽ, cùm legitur Moy- 
ſes, velamen pofitum e(t ſu- 
bet cor eorum. 


But euen buto this dan / wben oto: 
ſes is read; the valle is land ouer their 
dearts · 


16. Cum autem converſus 
fuerit ad Dominum, auffe- 
„retur yelamen. 


Dxtuertzeles when their beart (ball 
bee turned to the. Corde / ihe valle ſ halbe 
taten away. > 


17. Dominus autem Spiri- 
tus e(t, Vbi autem Spiritus 
Domini: ibilibertas. 


reset i Las te ie 
1 tbere 
teübrne e. 


18. Nos verò omnes, reve- 
lata facie gloriam Domini 
ſpeculantes, in candem ima- 
ginem trans formamurà cla- 
ritate in claritatem , tan- 
quam Domini Spiritu. 


But we all bebold as in a mirrone 
the glorie of the Lorde with open fact / 
& are changed into the fame image / 
from glorie to glorie! as by the Spirit 
of the Lord. 


GAP. LIII. 


Deo habentes hanc mini- 

ftrationem : iuxta quod 
miſericordiam cófecuti ſu- 
mus, non deficiemus. 


Üpereforerfeeing that we haue this 
miniferie / as wee haut rec tiued mers 
cielwe faint not. 1 


- 


7 me 


qm 
7 > 


M AD CORINTH: 
de ER z ih t i - 


_ 2 An die Corinther. 
Das III. Capitel. 
14. Sondern jore Sinne find ver. 
ſtocket. Denn biß auff den heutigen 
tag bleibet dieſelbige Decke vnauff⸗ 
gedecket / uͤber dem alten Teſtament / 
wenn ſie es leſen / welche in Chriſto 

auffgehoͤret. i , 
Men deris find ere forherdede. Thi der famme 
Stil bliffue icke fortaget / indtil denne dag / offuer 


det gamle Teſtamente / naar de detre [afe / huilcket 
der forgaar t Chrifto. ; E 


15. Aber biß auff den heutigen tag / 
wenn Moſes geleſen wird / henget die 
Decke fuͤr jhrem hertzen. 


Men der ſtiul henger faar deris Hierter / indtil 
denne dag / naar Moſe lafis. 


16. Wenn es aber ſich bekehrte zu 
dem HERRN / fo würde die Decke 
abgethan. 


Men der ſom det omuende fig til HERREN / 
da bieffue Stiufer borttaget. 


17. Denn der HERR ift der Geiſt. 
Wo aber der Geiſt des HERRN iſt / 
da iſt freiheit. i 


Tki HERREN er Aanden / Oc huor fom 
HERRENS Aander / der er Frihed, 


18. Nun aber ſchauen wir alle die 
klarheit des HERRN / wie in eim 
Spiegel / mit auff gedecktem ange⸗ 
ſichte / vnnd wir werden verkleret inn 


daſſelbige Bilde / von einer klarheit 


zu der andern / als vom ER RN der 
der Geiſt iſt. 

Men nu ſpeyler HERREN G farbe fig i 
oſſ alle / met it bart Anſict / oc wi bliffue forklarede i det 


famme Billede, fra den ene klarhed til den anden / ſom 
AFHERRENS Aand, 


Das IIII. Capitel. 


II. K Korintuom. 


zuͤſtawa 
ncobfrptá/ neb tà fe ferie Kry 
fa odgjm e. 
ner ( Party 
—.— áj y do v soos 
tá3 safloná w csytóntu ſtharego 
Teſtamenthu trwa/ nie bedac od⸗ 
kryta / Ptora prʒeʒ Aryſtuſs zuiß⸗ 
cona bywa. y 


15. Ale aj do dneſſniſho dne / 

nes 
owy ra 

na ſrdce gegich. e: E 

ad do dit go dnia gdp 


Li 
nemi TA] aiet 


16. pw fe obrãtilj ku 
Pánu Bohu / tehdaz odyata 
bude zaͤſtkra. : 


A gop fie do Pánánáwroii / 
bedjie ka šaftoná, 


Neb PA / Duch geſt, 
A kde act Ouch PAnk / tut 
geſt y ſwoboda. 


A pan teſtet duch / a gosie 
duch patti ta met wolnosc. : 


18. My pak wſſickni odkry⸗ 
tau twärj na flámu DAné | 
hledijce / w tý obras bywame 


proméntni od Slawy w Slá 
wu / halo zto od Ducha PA: 


nt, 


. 


Kay ep odkrythym oblics 
zem w chwale Pañ ſtiey ia ko w zwis 
ercteole fic prsypátemac w toj 
wiobrajenie prʒemienient bywa⸗ 
my ʒchwaly m chwale ták iako od 
duchã Ppañſtieb. 


Kapitola II II. 


Darumb / dicweil wir ein Mp magie eto pri 
folch Ampt haben / nach dem ung milofrdenſtwu Dofili/ ncoftas 
barmhertzigkeit widerfahren ift / fo | warme w nem. 


werden wir nicht muͤde. 


Er faare / efftecbi wi haffue ſaadant ie Embede | DL tego málacorsap táfowy] 


takoct ktorzyſmy otrzymati 


effter fom off ſtede Barmhertighed / Da bliffue | etofigroite] nie oſla olamy. 


wi icke trette. 


b : NIN 2 


— — — 


wonrWyp MI IN | 


AMO pon -N 2 
v3? ND anna] 
pu or) Ix 
3 — 28 RINIT m 
mm NO NM 
"33 mu e TOR 
C or AMÓN OT) NUI 


re 


dendo, TT lo con- 
poene lo etat Phim 
mamfifiation de la berità, E 


— WosaptN 3 


wi was rare En 
Kom EN 
Ef sl noftro Euangelio è ancor coper- 
fo? coperto tra quelli che perifcono. 
wor mcos Y TN 4 
RP AMAT y NN 
rar NT] MO 
ANDO LIN manm 
AO 
18-2928 
j quali l'iddio diquefta fecolo ha 
pis — cioè de, e iae- 
cioche non rifplenda loro la luce del E. 
Gangelso de la gloria di Chrifto il quale é 
imagine di Dio. 


n TINN? 5 
Ton) RETTEN 
ram 
(95? vn yn 1277297 
Imperoc he dichiamo nos 
idit, ma Cie fler . ri 
mos eſſer Soffri ſeruitori per LESY. 
N n 8D ONT un 6 
prp NY un PaF 
à MAD 
NN ANOT NIST 
TOR Yu np ES 
Percioche Iddio, il qual commands 
chela lucerifplendejfe da leteuebre> , € 
guello che ha renduto [plendore ne noftrs 
cuori, per dare slluminatsone de lacogms- 


sion de la gloria ds Dio nes la faccia ds 
Ixsv Chrifto. 


ADIOS 7 
Peg NEIN} 
NIS Tow or RAT] 

d dn Nn 


Ma noi hab biam queflo teforo in Gafi 
Mi terra, accioche I eccellentta de la for- 


da Dio, e non da non. barro, à fin que la alteza fea de la virtud de Dios, y | feaux de terre, afin que l'excellence de 

rezan fia da Di no de nofotros. "Y | cie force [ole de 5 & non point de 
nous: 

290 2. Sed 


7 

cmi wy oona UNT 2 
anna NA agan NH 
rag 02779 No mags 
Hay) nis Ue ^» TN 
ar pnn Hu 
anten "uro IN 8795 

Antes quitamos de noſotros todos efcódrijos 
de venguen ea, no andando con aſtucia, ni adulte- 
rando la palabra de Dios: mas en manifeſtacion 


de verdad encomendadonos à nofotros mifmos 
à toda con ſciencia humana delante de Dios, 


ub, mean c a s 
| t 92 Oya 


Que finueftro Euangelio es encubierto , à 
los que fe pierden es encubierto. 


"rim deen moy TUNI, 4 
on? 11210 es ANIAN 
TUN On 7123 ANDI. TN 
: OWN ma NN 

Enlos quales el dios deeſte figlo cegó los 
entendimientos de los incredulos, paraque no 


les refplandezca la lumbre del Euangelio dela 
gloria del Chrifto,clqual esla imagende Dios. 


Nur AN VW Ny ? 
DAT . NN UN 2 
: 9303 DITI wc» 
Porque no nos adicamos à nofotros mif- 


mos, fi no à leſus el Chrifto, el Sennor: y nofo- 
tros, vueltros ſieruos por lefus. 


ung min Brita 6 
wars nu wm "UN nx 
7*3 078 112997 Tin) 

¿PUN Sus; 
BA eee o de 
nueftros coragones para illuminacion de fcien- 


cia (dela claridad de Dios ) enla faz del Chrifto 
Iefus. s 


2922 nm z ue wa 
m ama dà WM sv 
: van Ny aoo 


Tenemos empero efte theforo en vafos de 


952925959 v7? N 42 [ nrox xoriwetorz. 


3073 ed Ah vij Pede $ 


J. 
2. "AN mind mi g- Ha $ 
ai uu, pù oi | —— 
am. egi, undi de doud rig , “ 


aviae nuc drag lauren 
mau» suut dem eu pal ax av, Er- 


mog Jod, 


Ains nous auens entierement reiet- 
te les cachettes de honré: necheminans | | 
point auec rule, & ne falfifians poiatla 
parole de Dieu, mais nous approuaas 
toute confcieuce des hommes deuant - 
Dieu pat la manifeftationdela verit. | 


p ab. 
3. Ei Oi . is xta Avi on 7 
Lage hie- nyar, Eo nig n. 
Aupatrais ist CH Nor. 
Que fi noftre Euangileeft encores | 
couuert, il e(t couuerr à ceux qui peril- 
fent: - . 
4. "Er Sis opos ri aj dy r 
tru DA ara re vex ia] 3 W amsar, 
sis lie pci aois mr Da 
nrus ră day $ dies E 
md ig ia tic Të RICE do |. 
egre ) ; 
Efquels le Dieu de ce fiecle à aueu- 
glé les entendemens,aflauoir des incre- 
Jules, à ce que la lumiere de FEuangile 


dela gloire de Chrift (qui e(t fimage de 
Dieudne leur reſplendilt. 


5. OÙ 24g inurdg vgn os | 


ah geisir inmud ug, d ; 
M MZ . ^ se o 
rus di ds Acug Upi A nud. ; i^ 
; $ 
Car nous ne nousprefchons point |’ — » 
nous-meímes, mais Icius Chrift le Sei- à 


gneur : & que nous fomanes vos ferui- 
teurs pour famour de Ieſus. : 


6, "Om 090 d dara Cu ou ing 
Quis A de rappar de uj 
xagdi aug H «ec Dana $ | 
vu vis igne I tod de are» 
Quare inmi zed 


Car Dieu qui a dit que la lumiere 
refplendift des tenebres , cft celui qui a 
relui en nos cœurs, pour donner illumi- 
nation de la cognoıllance de la gloire 
de Dieuen la rom de Icfus Chri 


7. "Exp de v Mcd N 
és c ai and ien, han umg- 
Go^3 «$ dufte à rE Ju C un 
ie iu. 


Mais nous auons ce threſor en vaiſ 


e. TUTI — 
&.. CAP. JUL Das IIII. Sapitel. 
: x qe Haende ocenia 2. Sondern meiden auch heimliche 
es. ſchand / vnd gehen nicht mit ſchalck⸗ 
| tes Lerbum Dei, fed in ma- 935 vmb⸗ fel chen auch nicht Gottes 
nifeſtatione veritatis com- | Wort / ſondern mit offenbarung der 
- | mendantes noſmetipſos ad Warheit / vnd beweiſen vns wol ge⸗ 
omnem conſcientiam ho- q aller Menſchen Gewiſſen / für 
ott. ! 


| minum coram Deo. 


II. K Korintuom. 
Kapitola II II. 

2. Ale odmijtãme ſtrytt ha 
nebnoſti / ora 
fti/ anilfint s Slowem Dos | 
dijm ſe obijragijce / ale vo sge 
mi dco fat Tolo 
Mofétbo pico Boheem. 


B , Duthauecaf from vo se dote Men fiy lenlig ſtendzel / oc omgaaſſ icke met 

Dr (ataco falten icke Guds ord ＋ fand- 
beds obenbarelſe / oc beuiſe oſſ vel mob alle Menniſtis 
ſamuittighed faar Gud. 


3. Iſt nun vnſer Evangelium ver⸗ 
deckt / ſo iſt es inn denen / die verloren 
werden / verdecket. y 


Er nu vort Euangelium ſtiult / da er bet ſtiult 
faar dem / ſom bliffue fortabte. 


4. e eben 


3- Quoòd ſi etiam opertum 
eſt Evangelium noftrum ‚in 
is qui pereunt eſt opertum, 


Jour Goſpell be then hid / t is 
— — " « 


3. Patligeſſck zalrytk get E 
wangelium naſſe / w ech fee 
fifi hynau / zakrytẽ geſt. 


d — er Jakrytä — — 
34 

„ 
4. Wnichzto Buoh Swe 
ta tohoto / o — niens 
ných/ aby fegim nezaſwijtilo 
ſwetlo Ewangellum Stäwy 
Kryſtowy / kterpz geſt obraj 
ojij, ~ i ; 


4. In quibus Deus huius 
| feculi exczcavit mentes in- 
fidelium , ut non fulgear il- 
luminatio Evangelii gloriæ 
Ghrifti, qui eſt imago Dei, 


der vnglaubigen finn verblendet hat / 
daß ſie nicht ſehen das helle Liecht des 
Evangelii von der klarheit Chriſti / 
welcher iſt das ebenbilde Gottes. 


de Hoſſ huilcke denne Berdeng Gub / haffuer for, 

blindet de Vantrois ſind / faa at de icke fee det klare 
Euangelij ¿tuffom Chriſti klarhed / hullcken fom er 
Guds rette Billede. 


Wkrorych Bog dwiátá tego 
oſlepil ʒmyſiy / to teft w niewiers 
ydo] aby im nte bwiecita &mwiátb? 


loác Ewanteltley Kryſtuſow ' 
Eihoryieft ieee bel. 


zi Denn wir predigen nicht ong F. Sé my ncka eme fami 
ſelbs / ſondern Jeſum Chriſtum / daß | fbe ale ifie med e 
tt ſen der HERR / Wir aber cure | rafto dae a S inayos 
Kuecchteomb Jeſu willen. 


ffo pro Gezuſſe. 
Thi wi predicte ofie ſelf / Men Jheſum Chris 


ge Sn 
ſtum / hand er ta HERREdꝛ / Oc wieders Tienere | Potviebamyl ale & Jezuſa 
for Iheſus ſtyld. s Ae eee DNAMI was 


Bemtola Ja 

6. Po M da hieß das é (fide Buch tei tah 
Liecht auß der finfierni A G ür leuch⸗ kaͤzal / aby fwétlos temnojtiy je 
ten / der hat einen hellen fihein in vnſer ase r geen poinimi 
hertzen gegeben / daß durch ons ento | Slawy Bozi ſtrze war Gë 
fhúnde die erleuchtung von der erkeñt | giffe Krofta, 
nifi oct klarheit Gottes / in dem Am | - 
geſichte Jeſu Chriſti. 

Thi Sud ſom bod Liuſſet ſtinne fren aff morcket / 
Hand gaff it klart ſtin t vore Hlerter / at den opliuſ⸗ 


ning om Guds klarheds vidſtaff er frem kommen for? 
medelſt oſſ / i Iheſu Chrifti Anſict. 


7. Wir haben aber ſolchen Schatz 
in jrrdiſchen gefeſſen / auff daß die 
uͤberſchwengliche krafft fen Gottes / 
vnd nicht von ong. 


Ai haffue oc dere giagendefer i Jordtar / pad det 
at den offueruettis krafft / ſtal gere Guds / oc icke aff off. 


s- Non enim noſmetipſos 
| predicamus,(ed leſumChri 

um Dominum noftrum: 
nos autem feryos veſtros 
perlefum. 


ET 


! ger we prcach not eur ſtiues but 
eee, 


mm 
\ 


6. Quoniam Deus qui di- 
Xitdetenebris lucemfplen: 
deſcere, ipfe illuxit in cor- 
dibus noftrisad illuminatio- 
nem fcientiz claritatis Dei 
in facie Chrifti leſu. 


For God that commanded tbe light 
tof biacoutof bartenes / is he which 
fbined in our beartes / to gine the 
Might of the knowledge of the glory of 
God in the fate of Jefus Chriſt. 


7. Habemus autem the- 
fatrum iftum in vaſis fictili- 
bus: ut ſublimitas fit virtutis 
Dei, & non ex nobis. 


v, Mäme pak poklad tento 
w Nädobäch hlinennßch / aby 
mom wywyſſenoſt byla Dos 
Ji / a ne z nas. 


But wee haue this treaſure in ear 
then veſſels / that the excellencie of that 
power might be of God / and not of vs. 


a mamye ten ſrarb w nac jynin 
glinianymiſ aby tey moey sáctioác 
byla Bojalänie znds. 
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5 
m meom e 
y rss EIERN 
N WUR nanm 

1 Nen Ne NN 


` nando nos famam tutré le cife tr- 
Imm ma non pero ne fiamo oppre[fi: ci 
arowsamo sn eflrema necejfita, ma non 


pero deſtiuiti. « 

y NIN WRTNSS 9 

N FDD panda 
| PUN SINN 


> Siamo perfügmitati ma non abban- 


dònats: fiamo abattutı, ma mon persa 
mo. 


amma 12121932 10 
urge vues xv] 
17123 e EINST 
AYNN 


Porsando fempre attorno nel nofiro 
corpo la mortificatson del Signor 185V: 
De accsoche ancor la oem d sav ff mant- 


fefis nel corpo nofiro. 


SAY) wow pN N 
xac» Gun WOMEN 
Leg men AN ND 
4 man aa Pm 
¿TONO 

che moi, ches diu, fiam, 

datsa morte perl esv: accoche 


ancor la dt di lis y fi manıfifli ne la 
nofira carne mort. 


arme mi au 
1923 Nim] VINNA 


La morte dunque opera certamente 
in mos, ma la Gita m doi. 


nm ban un AN s 
MN NIT Nma N 
mon mamas 
n AN NI) d 
v NI? Dymo 
11970 

Nondimeno hauendo nos il medefi. 

mo [perito di fede, ſecondo quel ches è 


ferstto, Io ho creduto , e pero ho parlato: 
ANCO? moi credsamo y € pero parliamo. 
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0^vc1^3?3p^N 12 
1 
553 vb pum n s 
CE? pi N? 
D N 


En todo ſomos attribulados, mas no nos e- 
ftrechamos: dudamos, mas no desefperamos. 


JR UNIN 


Da Cg NA mA 9. 


; aiia ND) 


Padecemos perfecucion,mas no fomos defam 
parados en ella (omos abatidos , mas no perece- 
mos. 


wir ADMATAN TAM je 
220 zug na rw 
yw vh 0 ws anti 

: nex nitas 


Siempretraemos par toftegater lamorti- 
ficacion del Sennor leſus en nueſtro cuerpo, pa- 
raque cambien la vida de Ieſus fea manifeſtada en 
nueftros cuerpos, . 


nra Nu men N 2 y 


Cu sus Maya unen 


¿an 3023 Vox vi; "5 


"us 
Porque fiempre noſotros que biuimos , fo- 
mos entregados à muerte por Icíus : paraque 


tambien la vida de [efus lea manifeftada en efta 
nueſtra carne mortal. 


nn u n»n 122 52 
; 23 


De manera que la muerte obra en nofotros, 
y envofotros la vida. 


mM mn u a 93 
^3 mann 2123 ANN 
"3 oyayn un GUN 

** 
ae ei e Cie por la- 


qual tambien hable: noſotros tambien creemos, 
por loqual tambien hablamos: 


. 


| serogapou os vors oil - 
^d 


A amero, dV) qga ^a^ctpar. 


jB"nPoz KOPINe1OTZ, | 


J. ; 
8. E UC, Ne 


che am 


_Eftans oppreffés en toutes fortes» 
mais non point reduits du tout à fe 
ſtroĩt : eſt ans en perplexité : mais ndh 
point deftitués : 

9 Angus, 47M Cp vy | — 
miamy xam Gad, | 
in cin | 


Eftans perfecutés, mais non point 
abandonnés — abbatus, mais non 
point perdus: T 


10. nnn i ringu Tj xu- 
uw ino & e (suar t 
bor reg. ha gy s Can v nGa Es 
rg Gopan iud Qeetgubi. 


hb 


Portans touffours par tout en nofbré 
corps la mortification du Seigneur Ie- 
fus,afin auſſi que la vie de leſus foit ma- 
nifeftec en noftre corps. 


nno "Ae pipas ei Certe, sis 

Wars i aa in- 
mul, irang N Cui ini - 
ehe- ti Ort ongni spa. 


Car nous qui viuons, fommes tou- 
fiours liureés a mort pout amour de 
Tefus,afinaulli quela viede Ieíus foit 
manifeſtet en noftre chair mortelle, 


12. “Ore ¿e Jirar G. ds d 
856 , 3 de Ci ór upira 


Parquoi la mort fe deſploye en nous, 


mais la vie en vous. 
> K 


13. “Exorr di v don dus 


mit mice · xoi v 24)gap i 
dariesuau , 019 iMac, ga Ai 


Ót comme ainfí foit que nous arös 
vn meíme efprit de foy , felon val eft 
efcrir, l'ai creu, pource ai ie parlé : aufli 
croyons nous, & pourtant parlös-nous. 


CAP. IIII. 


8. In omnibus tribulatio- 
I nem patimut, fed non an- 
guſtiamur: aporiamur, fed 
à non deſtituimur. 


E We are afflicted on cuero ſide / yet 
I axe wee not in diſtreſſe : in poutrtie / but 
_ not ouercome of ponerme. 


cd 9. Perfecutionem patimur, 
- || fed non derelinquimur, de- 
į licimur, fed non perimus. 


If 10. Semper mortificatio- 

I nem leſu in corpore noftro 

circunferentes, ut & vita le- 

¡| lu manifeſtetur in corpori- 
bus noftris. 


Euerm where we beare abont in our 
bodie the dying of the Corde Jeſus / that 
the life of 
in our bodies. 


11. Semper enim nos qui 
| vivimus, in mortem tradi- 
mur. propter lefum.: ut & 
I vita lefu manifeſtetur in 
arne noſtra mortal. 


as Ue da 


u he n UN Ao” rd — 
: Piu db Sd ftti dat 
the life alfo of Jeſus might bee made 
manifeft in our mortall fief h. 


12. Ergo mots in nobis o- 
Eon > Vita autem in vo- 


Sey iten death wortetz in bs / and 
ens. 


14. FHabentes autem eun- 
dem fpiritum fidei , ficut 
fcriptum eft: Credidi, Pro- 
pter quod locutus fum : & 
nos credimus,propter quod 
& loquimur. 


And dec auſe we haue the fame Spis 
kit of fantbi according as it ts written / 
f Syesieencb ı and therefore haue J foo; 
ten / wee alſo beletut / and therefore 
fpeate, 


—— E rr — 
- s > 
` t s 7 


"IL. AD CORINTH. 


des HERAN Jeſu an vnſerm Leibe 


Jeſus might alfo 6c made 


mechtig inn vns / aber das Leben in 


Geiſt des Glaubens haben / nach 


. Das III I. Capitel. Kapftola IIII. 
8. Wir haben allenthalben trüͤbſal / 8. We wſſem za mute 


aber wir aͤngſten vns nicht. Vns iſt 
bange / aber wir verzagen nicht. 


Wi baffue aleuegne bebreffuelſe Men wi arem 
DR Wihafucangif / Men wi ere icke miftros 
e 8 


A 


ee | 
PNE ale nie 


o. Wir leiden verfolgung / Aber |: 
wir werden nicht verlaſſen. Wir 
werden vntergedruckt / aber wir kom⸗ y 
men nicht vmb. "iem enm 
Willde . men wi bliffue icke forladne. 
Wi vnderdryckis en mi odeleggis icke. 


„ Pröefladowänte — | 
i Fe lb dig get bywamp 


10. Vnnd tragen vmb allezeit das 
ſterben des HERRN Jeſu an vn⸗ 
ſerm Leibe / auff daß auch das leben 


o, Wjdycky mrewenij 

. no) 
aby ziwot Gezijſſuw na tele 
naſſem zgewen byl. 


offenbar werde. 


Oc wi bare ald vor DERRIG Shely Dod i 
omfring / vort egeme / Paa det at oc vor HER, | owe noBac ná cleleſ aby yon 
Iheſu diffſtalobenbaris ' vort Legene, immer Pins Jo 


11. Denn wit / die wir leben / wer⸗ 
den immerdar in den Todt gegeben 
vmb Jeſu willen / Auff daß auch / das 
leben Jeſu offenbar werde an vnſerm 
ſterblichen fleiſ che 
Fordi aitoi wi fons tee btifine ſtedze ined 
Doden / ſor Iheſu ſtyld / Pan det / at Iheſu Aff oc ſtat 
obenbaris i vort dedelige tab, 3 d 


Abowiem my Ëtorsy sywemy viemyi 
3 
hels náfym. f 


> 90 ig 52. otef (itt to náspa, | 
11. Darumb fo iſt nun der Todt Amen ri pa, 
euch. e 


A tat ʒe w nas oFasofe émiterc 


Der faate faa er nu Doden mectig tofi Wen mor fipoíz/ à of m9. 


Liffuet i eder. 8 


2 d mat api 
wijry/natoj pſaͤno 
adi: ied dm / protof 
giem mluwil: X my wẽkijme / 
protojtaféy mluwijme: i 


u. Gebet wir aber denſelbigen 


dem geſchrieben ſtehet / Ich glaube / 
darumb rede ich / So glauben wir 
auch / darumb ſo reden wir auch. , 
y x Atz mamy tego? osdbá wlary 
ſato n&pt(ano ieſt / Owiersylem a 


przero jem mowit / y my the} mis 
erzymy / y dla tego te} mowimy. 


Oc effterdi tot haffue den famme Troens Aand / 
effter fom ſcreffuit ſtaar / Jeg tror / der faare taler ieg. 
Saa tro wi oc / der fare tale wi oc. 
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| 
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| 


nis Dy m" 


w» cm 


| Phi 
— e wer) 14 K 
prno e OPNI — dw 
wp» ca? xus | 3573 ON Ci yo) oux 


irit yon = a a UTAS or 


i 


i à enl che Eftando ciertos que el que leuantó àl Sennos 
| il sigunor! dee zr 2 Ieſus, à noſotros tambien nos leuantarà por efus 


1 ques iem =: In pond senyefosrot ; 


E = 2 
Sachant que celui qui a etui 
le Seigneur Ieíus : nous reſuſcitera au 
fi par lefus, & nous fera comparoir ca 
7 ce auec vous, d 


ko 


E 3554 


1 Bam) E amaya AE "s m 
ma 1m 
|a mad apnea rin namen njhnn Us 


| zm nn N0n NANO C, aan 
iS INTUS W N 1092 min nan 


-Perche tutte le cofe rr ere 
rabo data y 
ee 2155 mi 2 


15. ER cuño has 
x: eye ,, AI HS add: 
TEM dx aeui to or 
ie vla digas 18 ei, sd 


— f 


- „ „ Porquetodas eftascofas nam poryo- 
| fotros. paraque abundando la gracia por mu- 
chosen el hazimiento iE SEU e cambi- 
DE Scene eren jes 


Car toutes chofes font 
ecefte o end pima h 
2 ire de [s La eo UNIT remerciement 


1 . - i 


16. Ai ci — E 4 


NINO 2 wn DE 16 
wr 1310202 ISIN 19 
o ya t2 Jana 

401 m! a" Tire 


4212 


E ny3 po ivo 36 
"agenzie nih jun uns 
¿ham avia wma 


= 


Parqnoi sotisne nous anónchalif- 
fods point: aias combien que poftie 
cetigur fe dechee, toutesfois > 

— eft. renoüucl!é d ets k E 


17. TÌ sd — i 
iie OA wg nud, nah are: - 
Alu) eis Ch Salo; a 


e n Segen sn. 


Up re nenien: 


riore, sentes cade Este. 


meridiem. mee, 


mE minu: im "ut 
ZER ay 12 NM img W 0 D ie) 800 3: 17 


oy M apa 
n. (Tg on» Lr anm 


Per” 


: v byin azy | 


: ^ Porquelàqueal pefénte res y |“ Carnoftrele afin. iu 
ciii moftrá TT leue de nueſtra ttibulacion, fobre maneta acd y | fait que patler,p Haren nous W 
pra modo breues eleggiera, operainnei || eterno pelo de gloria nos obra, | idserernel d'vne gloire excellen 

On eterno pefo di gloria marasiglio fa- | excellente. 

mente eccellente. 


anto n :antes aunque efte nu 
RT bs iri ded res c mee 
eee 2 


y YN owe. A | 
Pe uum mei e No by ci ees n 
7 TR vin | 
n so iS 82277 erm eun. e mu 
ran Ed Lo OR SS 
: i i ; | a E- Ui anos 


: 1497 ii m y 


LM f Gam ppa, aeie 
| dseg, mi ds pi Cuapio E 
1 ssmadcH $i 


rr n 6028 


Mentre mon conſideriamo le cofè che |. - 
erase je vien rad No nlsi EA à loque fevee,mas à 


Percioche le cofe cbe fiveggono, fem temm- | loque no fe vee, porque loque le vee,temporal es 
Md equwelle che me adde »feno | mas loque no fc vee eterno. j 


d nous neregárdons point aux 
choféé vifibles, emp akk 
les chofes vifibles (ont pour vn temps t 
A . 
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2. An die Corinther. 
T ͤò V nee 

Das IIII. Capitel. = 
14. Vnnd wiſſen / daß ver/fooc |! 
HERRN Jeſum hat aufferweckt | 
wird vns auch aufferwecken / durch 
e 


| 2 


alfo by Jeſus / and ſet vs with 
vou. 


| IL AD CORINTH: 
CAP. III. 
14. Scientes quoniam qui 
| fufcitavit Icfum,& nos cum 
Jefu ſuſcitabit & conſtituet 
vobiſcum, N 


m ite ar ben / fom opeen den HERRE 
um/ba aloco 0 formedel 
oe ftat ſricke off der met on. 2d icd 


YDfebsae ti ten ktory wybib, 
it pa l 3 
2 3805 visam 


i H^ Sh och nich S 

wás gſau / aby il eii 

Siani Ibi rp 
n 

af at Seil. o” 


19. Denn es geſchicht alles omben 
ren willen / Auff daß die uͤberſchweng⸗ 
liche Gnade / durch viler danckſagung 
Gott reichlich preiſe. 


is. Omnia enim propter 
vos, üt gratia abundans , per 
multos in gratiarum actio- 
ne, abundet in gloriam Dei. 
ane 


we 


i det ſkeer al ders 
den ee Erre en ah 2 


Abomfemet wßythri secs fa 
ia á 
rigelige priſe Sud, —— hie, 


EE 
als m ela í 
ofita pe fiala Eu epale Be 


16. Proto; nehyneme: afe 
atkoli ten Czlowek naſs jew; 
nitt᷑nij / ruſſp ſe / wffat wni; 
mj / obnowuge fe den odedne. 


16. Darumb werden wir nicht mü 
de / ſondern ob vnſer euſſerlicher Men⸗ 
fche verweſet / fo wird doch der jnner⸗ 
liche von tage zu tage verneuert. 


16. Propter quod non de- 
ficimus: fed licet is qui foris 
et nofterhomo ‚corrumpi- 
| turstamenisquiintus eft;rc- 
| novaturdedie in diem, 


Der faare bliffue wi icke trette / men der (om vor ob» 


Thereforeweefalutnotibutibongh | torrig Dennifte raadener / Saa ſtal dog bet induor» | choc nee rr iae tale 
rbd» wier zchnicitowiek 
; — ces M d tis ſornyes dag fra dag. 3 3eni cj 


ward mante venued dayly M es qu przedſis wnetrz⸗ 
; À EN 


odnawia ficná Pázoy 


17. Denn vnſer Truͤbſal / die zeitlich 
vnd leichte iſt / ſchaffet eine ewige vnd 
über alle maß wichtige Herrligkeit. 


? 
pa 14 enim quod in pre- 
enti eſt momentaneum & 
leve ttibulationis noſtræ, ſu- 
pra modum in ſublimitate 
æternum gloriæ pondus o- 
peratur in nobis. 


7. Nebo to kterẽz nynij ta 
ſnt a Icbfé zarmaucenij naſſe 
geſt / weſmi welikk nad obpteg 
weine ſlawy břijmé w nás | 
puoſobij. 


Abowiem bárso krotkta kekkt 
vát naß / zacnte a snámtentcte 
ſprawule nam wiekuiſtawage 
chwaty. 


Thi vor Bedroffuelſe / fom er timelig oc leert / 
Fer our light afflietion which is bur gor oſſ en euig oe offuer al maade ſuar Herlighed. 
e, 
d eyci [ 

pefglerie. — 9.8 


18. Kdpz nepatkijme na ty 
weey kterẽz ſe widij / ale fan] 
ſe newidj. Neb ty té) fter? 

ſe widj / &afnt gſau / ale ktereß 
ſe newidij / wint gfau, 


18. Vns die wir nicht ſehen auff daß 
ſichtbare / ſondern auff das vnſicht⸗ 
bare. Denn was ſichtbar iſt / das iſt 
Zeitlich / was aber vnſichtbar iſt / das 
iſt Ewig. 


18. Non contemplantibus 
nobis quæ videntur, ſed quz 
non yidentur. Que cnim 
| videntur, temporalia funt: 
quæ autem non videntur, 
æterna funt. : 

22280 Wel beh He 
Etorentewidome fa] zbowiem i 


ktore fa midome/ fa oocefne: ás 
bowiem niewidome ſa wieczne. 


Whbile we looke not on the things 
which are ſeene / but on the things which 
axe not ſeene : for thetbinges which are 
ftcut / art temporall : but the things 
which are not ſeene / are tternall. 


Wi ſom icke fee til derſynlige men til det wſyn 
lige. Thi huad fom ſynligt er / det er rimeligt Oc hund 
ſom wſynligt er / det er euigt. s 
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Nr NEIN 797 


Aa NIN 123 


1 xv 


i i 
ee, lere. 
ed diem , hahbiame v edificio da 


Dio, cioè yGna cafa che mon à fatta à ma- 


„mo, eterma ne cieli. 


—— ARMIN 2 


| og Yom PATA 
1 ag VAT a 


pr pem ; 


habitucelo , * 


10373 den he m 3 


1507 9 name 


Se pero faremo trouati Gefiti, enen 


A 4 
PIN aya Nana 
1923 Y mp ya 
62929 by nrbes 
2 222007 mo —» 

san Are 


55 ni n MON 5 
Man m n ramos 
iun Naini 


Hor colui che ei ba formati à queſto 
sffefo, el. rene. 
Larra de lo 


n ebe s 
AVAIT 0937 oma 
IMP» pu 


La onde noi habbiam ſempre confi- 
dentia,e ſapendo che nos fiamo viandan- 
tiin quejo corpo , fiame ajfenti dal Si- 
guore>. 

Tan ana y. 
¿NINA 


Percioche noi caminiamo perfede,a 
mon per Seduta. 
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Porque ue fabemos que fila cafa cerreftre de eſta 


nueſtra habitacion fe deshiziere,que ténemos de 


Dios edificio,cafa,no hecha demanos,ererna,en 


los cielos: 


anni aun nuam 2; 


Th vistn-ns Bonn 


1 80 haya « 


Y porefto rambien "HERO deffeando fer. 


fobre veſtidos de aquella 225 habitacion ce- 


leſtial: 
anny N53 Qc? UN d 
2 N22 


... 
Si tambien fueremos hallados veflidos , y 
no desnudos. 


2553 c Uy unns 24 
08 2722 Oui "mn 
"S Dunmo n2N1 ND. ios 


han ps v3 war UN 


ravi mam 

Porque anfımifmolosque éftamios en efta 

cabanna,gemimos cargados : porque no querria- 

mos fer defnudados,antes fobre veſtidos conſu- 
miendo lavidaaloquees mortal. 


5 | by DEN TRAMO) S 
—AN ub Aum ANM mymn 
intu 05 


Mas voce dr efto ibas es Dios 
el que anſimiſmo nos ha ado elarra del Eſpiritu. 


Tun uus eoo 19 6 
au Tun ny 523 ^5 envi 
¿TINO A nu 


Anfiquebiuimos confiados "er y fabi- 
endo que entretanto que eltamos en el cuerpo, 
peregrinamos del Sennor. 


XN anm nias — 7 
E Mina Na 


( Porquepor fe Gun ad por viſta. 


-= -Car nous fauons quefi noftre habi 


5. N o KOPINOIOTZ. 


EAA. se E 


num 


tation terreftre de ceíte loge ct deſtrui· 
te. nous auons vn edifice de par Dich, | ` 
allauoir vne maifon eternelle és 
qui d eſt point faite de main. 

2: Kaj sdp êr Táto sualecdp |: 
ce a Verse [4 ovegroŭ p 


FEN 


Eo auſli pour cela g 
defirans tant & plus d'etre reueftus de 
noftre domicile qui eft du ciel. 


Voire mefmes fi nous iode cic] 
ués veftus & non point nuds, i 

A art ei ri. rá pla 
ser Emgoudwor, n i- 

A. Sen l an. mduo- 
pow ra nau e % Co 
"iis Cit 


Car nous qui fommes en cele loges 
gemillons eftans chargés : entant que 
nous defirons n point d’efire deſpouil 

| les mais d'eltre reucftus:ain que ce qui 
et mortel,foit englouti parla vie. 


5. O Ji xanga O: ina 
«t dun TE^; os" à gu doce yj 115 
N νν,⁴e g ]. 


mi & 

Or celui qui nous a formés A cela 
mefine, ceſt Dieu: lequel auſli nousa 
donné les arres de TElpric. 1 


6. Oajjeuzns Suu 2 


eiderig on ésdnuoud me c ES. 
pam Exdnuod zm 13 nugis. | 


Parquoi en ayant touflours confian-. | 


ce, & ſachans que nous fommes voya- | . 


gers en ce corps, nous ſommes abiens 
au Seigneur, 


7. Aid ni gt zeig vr , 
E 2]g. ndog, 


(Car ceft par foy que nous chemi- 
nons,& non point par vcué, i 


1. Scimus 


udna Va 


I. AD CORINTH: 


CAP. V. 


* enim quoniam fi 
terreftris domus noftra 
huius habitationis diffolva- 


i tur, quód edificarionem ex 


Deo habe mus, domum non 
.|manufa&dam æternam in 


Sertoctuow jf eut canto enfe 
ofthis tabernacle be deftroned / we hat 
] uta building giuen of God / that is / an 

n but eters 
4 nall in the heauend. 
2. Nam & in hoc ingemi- 
ſeimus, habitationem no- 


| ftram quz de cælo eſt, luper · 
indui cupientes. 


. Si tamen veſtiti, non nu- 
di inveniamur. 

ia ener. be v. 
4. Nam & qui ſumus in 
hoc tabernaculo, ingemiſci- 
mus gravati: eo quòd nolu- 
mus expoliari, fed perve 
ſtiri, ut abforbeatur quod 
mortale eſt, à vita. 


Sor in deede we that are in this tas 
bernacle / ſigh and are burdened / bec au⸗ 
fe wee would not be vuclotbed / but 
woulde be clothed vpon / that mortalulie 
| might be ſwalowed vy of life. 


E Qui autem efficit nos in 
hoc ipſum, Deus, qui dcdit 

.| nobis pignus fpiritus. 

And he that hath created vs for this 


thing / is God / who al o hath giuen vato 
vs ide earneſt of the Spirit. 


6. Audentes igitur ſemper, 
& ſcientes quoniam dum 
ſumus in corpore, peregri- 
] namurà Domino. 


Therefore we are alway bolde / 

though we knowe that whiles we are at 

dome in ihe be die / we art abſent from 
the Lord. 


L e 


IL K Korintuom. 
Kapitola Y, 


; budell 
WIe 55 L^ toho⸗ 
to pfijbotfu zboren / ze wzok⸗ 


in die Corinther: 
Das Y. Kapitel. 
Sar. wilfenaber fo bnſer fer; 


diſch Hauß dieſer Hütten zubrochen lang od Boba Duom máme) 


wird / daß wir einen Bau haben / 
von Gott erbauet / ein Haus nicht v ich. ale weng 
mit Haͤnden gemachet / das ewig ift 
im Himmel. 


Weide oc; der fom dette vort Tabernackels for» 

diſte Duff bliffuer ſonderbrudet / at wi haffue en 
Bygning offbygd aff Gud / it Onſſ / ſom icke er giort 
met hender / huilcket der er euigt i Himmelen. 


) d : 
bedjie arene — pri 
od Bog to ieſt mießtanie me v^ 
i —— esto | wiekuiſte na mies 


Been Sa Js 


2. Vnd über demfelbigen ſehnen wir 
ong auch / nach enfer Behauſung / die 
vom Himmel iſt / vnd vns verlanget / 
daß wir damit uͤberkleidet werden. 
Oc offuer den famme ſucke wi ocfaa / efter vor 


Bolig / ſom er aff Himmelen / Oc oſſforlengis / at wi 
funde der met bliffue offuerklœdde. 


2 pd taii 
geme / w pkůbytek näfs 
ge Nebe zadagijee byti olle 


Abo wiemdla tego wdy 
inyı zaddtac być prs a 
3 
" 


3. So doch / wo wir bekleidet / vnd 
nicht bloß erfunden werden. 


Dog faa om wi ſindis kledde / oc icke nogne. 


3. Gaeſtll ze wſſak oblerenij a 
nenazó naleni budeme, 


flije bedziemy málestent 
oksyohlecsenti nie — 


4. Denn dieweil wir in der Huͤtten 4. Neby kterij qſme w tom 
ſind/ ſehnen wir vns / vnd find be. „ * — cio 
ſchweret / fintemal wir wolten lieber mz Aoiereni opti] al eto, 
P N i 

nicht entkleidet / ſondern überfleibet | mi) aby byla pohlcena fmrtebl 
werden / Auff daß das ſterbliche wuͤr⸗ noſt / od jimota, 
de verſchlungen von dem Leben. 

Thi den ſtund wi ere i Tabernackelen / ſucke wi 


oc ere beſuarede Gifterbi wi vilde helder icke afftledis PR ht harwr | wabychamy bedac obs 


men offuertiædis/ Paa det at det dodelige funde op. | posoan w Prorpm nie jadamy 


ldi byc zwleczent / ale przyo hleczeni / 
fiugis aff Liffuit. i pojárta bylá — yo 
ywotá. 


5. Der vns aber zu demſelbigen ber | s- Rdofpafsphfohuge ná 
reittet / das ift Gott / der ung das eg! sea ea fccrág dal 
Pfand / den Geiſt gegeben hat. eee. 


Men den fom beredde off ril der ſamme / band er 
Gud / ſom gaff off Aanden til paͤnt. 


* 


6. Wir ſind aber getroſt allezeit / vnd 
wiſſen / daß / die weil wir im Leibe woh⸗ 
nen / ſo wallen wir dem HERRN. 


Wi ere oc altid frimodige / oe vide / at effterdi 
wi bot legemet / da ere wi fremede fra HERREN. 


r3 ten Erorynas 
tis eal iet Da, J 882 
nam dal zadaͤtek bach. 


6, Drotof rofoycty dobré 
myfi gfine/a nadégi mame / 
wedaute / ze dokud gſine rw tom 
to tele / wzdaleni gime od DA; 
na. 
Dufá á 

MEE 
le / teſteſmy od pana daleko. 


7. (Wb ſtrze Wifren chodlj⸗ 


| 


7. Denn wir wandeln im Glauben / 


7. ¶ Per fidem enim ambu- mm : : g 
lamus, & non per fpcciem.) | vnnd nicht im ſchauen. me /a ne ſtrze viven!) giſtoth. ) 
ferien am . ˙ eto 


"WA g 


Jonni armat 


RIND NI? ER 


n 

an an "vm s 
Sparer mem 

1112) NM 

ta pur ci confidiamo,e defideri 

pase Der ftmt kate ee 
apprejfo d Signore. 
RTINT IDOIA 9 
T T? NANO ER 
epii ITA 


4 * : n e 7 i, 
ht em ig 


Y WI VI Na 10 
rmnm 077 unm 
mum DADA 
297 ws m? 1231 09 
: FAN) 
s cidcid 
checiafeun riporti mel fuo corpo fè- 
condo quel eh cli hawerd fatto» oben, o 
male». 
vous n 
NO 35 1107 "mm 
| v3 Rome ess ın 
| 3 Y3 Ny 729 15% 
ivo mamma) 
PU mal resp aaiye 
che moi frame manifefis ancor ne le offre 
conſcienc eo... $ : 
wann? 1 
ev Ng RI SER 
| mama ya way m 


PARDO ‚in NENTT 
m3 82 


Noi certo non ci laudiamo gia di nuo- 
vo à di Goh ma Gi diamo occafione 
2 per pe zaccioche Goi habbia- 
te qualche cofa contra quelli che figlorsa- 
mo in apparentia, e non nel cuore. 


NN z 
199710275 101 


Imperoche ſe noi dſciamo di mente, 
oſciamo a Dio : à fe) noi ſiamo difana 
mente ‚fiamo d Sot. 


c rcd IADA 14 
any NT DNT ys 
ya PRA 93 den 
tmU 
Percioches la charita di Chrifto ci 
firinge, tenendo queflo per rsfoluto, che fè 


ono è morto per tutti , adunque tutti fon 
morti. A 
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ni ums ehem MUDA $ 
iin aw visu rion qe n? 
nar del cuerpo,y fer prefentesàl Sennor. 

oy CN vnm I 9 
iu ‚ung ou OM 


F Yportánto procuramos tambien, 6 aufen- R ne 
tes, o preſentes, agradarle. * re ac 1 


nis wog que da yo 
Sao y mon NOI 3E? 
ovas iria: agny WN UN 


rezcamos delante del tribunal del Chrifto : para- 
que cada vno fea pagado de lo propio de fu cuer- 
po, como vuiere hecho,ó bueno,ó malo. 


niv ANTO NN 21 » 
cmn ny ves use 
079 wb use aman) 


| huomini e samo mamfi[H d Dio: c. ero 


B.H?OZ KOPINOITOÉ; 


"UIID IN 12. 
n 


E 


i: j 
& S din nova 
(en cet Ci Caio: 
sure wess mv xd yo, 
Mais nous i duoi sonfance, Sais 
mons mieux 
& eftre auecle Jarian a 4 pe 
9. Aid xy Qui empovpi Da, em 
Grónaeu n óndnacus ng s 
Lapiso dor ina. 


Mas confiamos, y querriamos mas peregri- 


¿y arm? 


Arailon dequoi auflinous conubis 


A f 
vesuÜ Lia dí ur cO g Crua- | 
1O të rede vH len du 
um A vi (nates wessa | 
iman an ape Sy, AT marga: | 
me 
Car il nons faut tous comparior de- 
uic le fiege iudicial de Chrift,afin qu’vn | 
chacun reporte en fon corps ſelon qu'il | 
aura fait,ou bien ou mal, i 


3 Q'Y3 ON) DU CN 
Porque es menefter que todos nofotros pa- 


FN 


4 De. 


t 

Sachans done que c'éft dela frayeut 

du Seigneur, nous induifons les hom. 

mes à lafoy, & fommes manifeftes 4 
Dieu & ie m'atten auſli que nous ſom- 

mes manifeítésen vos conſcien ce. 


*. 3 
3111971 0295722 
Anfique eſtando ciertos de aquel terror del 
Sennor,perfuadimos al mundo mas à dios lomos 
piura ed y efpero que tambien en vueltras 
confciencias fomos manifieftos : 


ze 10) gone y 
mia CN ^» VOU DN 
wy Penn? nan ny O32 
y 33 Jur? a3 rie 
C^» 279 07) 703 UN 
o. o£ Mm 229 223 
Nonosencomendamos otra vez à vofottos: 

mas damoshos occafion de gloriaros de nofo- 


tros, paraque tengays que refponder contra los- 
que fe gloriá en las apparẽcias, y no en el coracó, 


Uy crown ON 97 
Srm cim vus aou? 
$2 032 ums 


Porque fi loquemos,áDios: y fi eftamos en 
fefo,à vofotros. 


en nun DN b 14 
Oh" ANNY awn? VİN 
ann aba 125 rin 095799 TNN 

Porque la charidad del Chriſto nos conftrin 


ne: Penfando efto, Que fi vno fue muerto por to- 
dos, luego todos fon muertos; 


na vn ci rut e wel | 


i 


Car nous he nous recommandoris | 
point derechefenuers vous, mais Cell 
que nous vous dónons occafion de vous 
glorifier de nous : afin que vous ayez 
de quoi refpondre à ceux qui fe glorifi- 
ent de Tapparẽce, & non point du cur. 


13. Ein geg ien, h in | : 
Copec supina u: 

Car foit que nous foyons tranfpor- | 
tés 5 " 5 le — à 


Dieu: Soit que foy s de fens raflis,nous | - 
le (ommes à vous, 


14. Hyd dn vd ved. o. 
nyd . kp lia ms v, 
eie Varig mirror am Geinn dE 
ol irres d, 

Cat la charité deChrift nous efireint] 


tenans cela pour refolu ; que fi vn eit 
mort pour tous, tous aufli font motts. 


CAP. V. 


8. Audemus autem, & bo- 
nam voluntatem habemus 
magis peregrinari à corpo- 


J minum , 

> Neuertheles / we are bolde; and los 
ue rather to remoue out of the bodie, 
and to dwel with the Lorde, 


| 9. Et ideo contendimus, 
fiveabfentes, live præſentes 
] placere illi. è 

_ TOpeteforé alfo we couet tbat both 


l at home / anb remouing from 
dome / we may be acceptable to him. 


to. Omnes enim nos ma- 
| nifeftari oportet ante tribu- 
nal Chriſti, ut referat unuf- 
quiſque propria corporis, 
prout geſſit, ſiye bonum, ſi- 
ve malum. ica 

~ Sorroemuftall appeare before the 
iubgemeut feat of Chrift / chat euer) 
man may receyuethethinges which aꝛe 


done in bis bodie / according to that he 
bath done / whether it be good or euil. 


in Scientes ergo timorem 
Domini hominibus ſuade- 
mus: Deo autem manifeſti 
fumus.Spero autem in con- 
ſcientus veſtris manifeſtos 
nos eſſe. f 
Anovoingthereforerheterronrofthe 
Lorde, we perſwade men / and we are 
made mauifeft vnto God / and truſt al 


fo that wee are made mani[cft In your 
conſciences. 


12. Non iterum commen- 
damus nos vobis, ſed occa- 
fioné damus vobis glorian- 
di pro nobis: uthabeatis ad 
cos qui in facie gloriantur, 
& non in corde. 


For we prayſe not our ſelues agais, 

ne vnto you / but gine you an occaſion to 

vs that he man haue toan: 

were againft them / w ich reioyce in 
iht face / and not in the heart. 

13. Sive enim mente exce- 

dimus, Deo: ſive ſobrii ſu- 

mus, vobis. 
Sor whether we be out of our wit / we 


are it to God: or whether we be in our 
right minde, we are it onto you 


14. Charitas enim Chrifti 
urget nos: æſtimantes hoc, 
quoniam ſi unus pro omni- 
bus mortuus eſt, ergo om- 
nes mortui funt. 

Jor the loue of Chrift conſtrayneth 


vs: becauſe we thus ludge / that if one 
be dead for all / then were all dead. 
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m. AD CORINTH: 


Das V. Capitel. 
8. ir find aber getroſt / vnd fa 
ben vil mehr luſt auſſer dem Leibe zu 


wallen / vnd da ein bey d 
E en 


re, & præſentes eſſe ad Do- HE 


de 2 ER se gob eraf oc baffe meget mere 
Y re mede oben legemer / oc at iem⸗ 
me hoſſ HERREN. ^ E 


9. Darumb fleiffigenwir ons aud 
wir find daheimen oder wallen / daß 
wir jhm wolgefallen. 


Der faare ere wi oc flitige / huad helder wi ere 
os eller ftemmede / at wi funde vere hannem pre 
ge. "T 


10. Denn wir múfen alle offenbar 
werden für dem Richtſtul Chrifti/ 
Auff daß ein 
dem er gehandelt hat / bey leibes Le⸗ 
ben / es fey gut oder boͤſe: : 
Thi wt ſtulle alle obenbaris faar Chriſtt Domo 


ſtol / Paa det al ` 
[ona Siemens fne Juno hu nb fefe 


det er gant 
eller ont. 


n. Dleweil wir denn wiſſen / daß 
der HERR zu foͤrchten ift St 
wir ſchon mit den Leuten / aber Gott 
ſind wir offenbar. Ich hoffe aber / daß 
[4- auch in eurem Gewiſſen offenbar 
ind. > 

Efftedi wi ba vide / at HERREN bor at fencris, 
da fare wi ſactelige met Folcket / men wi ere obenbare 
faar Bud, Oc ieg haabis / at wi ocſaa ere obenbarcı 
eder Samutttighed. 
12. Daß wir vns nicht abermal lo⸗ 
ben / ſondern euch eine vrſache geben 
zu rühmen von ons / Auff daß jr habt 
zu ruͤhmen wider die / ſo ſich nach dem 
anſehen ruͤhmen / vnd nicht nach dem 
Hertzen. 

At wi icke atter loffue oſſ / men wi giffue eder aars 

ſage at roſe aff oſſ / Paa bet t kunde haffue at roſe aff 


e dem / fom roſe fig effter anſeelſen / oc icke effter 
iertet. 


13. Denn thun wir zuvil / fo sis 
wirs Gotte / find wir maͤſſig / fo fino 
wir euch maͤſſig. 


Thiar gore wi formeget / da gore wi Gub det / 
Ere wi ſactmodige / da ere wi eder ſactmodige. 


14. Denn die Liebe Chriſti dringet 
vns alfo Sintemal wir halten / daß / 
fo einer fúr alle geſtorben iſt / ſo find fie 
alle geſtorben. 


Thi Chrifti færlighed tuinger off faa) Effterdi 
wi acte / at der ſom en dode for alle / da ere de alle dode. 


2. An die Corinther. 


II. K Korintuom. 
— —h 


jeglicher 2 nach 


Kapitola V. 
8. Ale ſinkle dauffame / a to 
S ii [^ s telem fe 
A setem [e 
opus Sdi 


D * 2 * * 2 
rem | 
9. Protof» vſplugem / budto 
Lobe od hiho widalent/ n 
ijb 


gemu přijtomní 
Phe / abychom fe 


Aptsetho tes vprzeymle fadas | 
re | 
ELT fma ea 5. | 


_| my bylt 


1. Wſſyck ni i | 
mufi este a b, apt 
owa 


Nbowten man Ahänactäug. 


1. Protofsnagifcchäzen Wo | 
Hir rae de ed dio OU: 
zgewnij gſme. A m amt nadés 
gl ze y w ſwẽdom waſſem ¿ge 
wnij gſme. ee} 


Wiedzae teby on ftri áño 
ml ludzie ku wierze IM 
ny la teſtechmy v J50gá la wnemi 
nãdziewam ſie ij re w (umnic: 
mach waßych fefted)my tawnemt. 


12. Nechwalijme fami ſebe 
opẽt před wãmi / ale příčinu 
tám daͤwaͤme / abyſſte fe chlu⸗ 
bili námf/ a tak meli to proti 
tem / fret ij fe na ofo chlubij / 
ne w fideo. 
A is cie ni. 

bie eee 
my przyciyne ¿byécie fic chlubilt 
3 - eria aniso er prse; 
ty Butha ánie es * cdm 
z. Nebo budto ſe neſmy⸗ 
ſinj gſme / Bohu neſmyſtnj 
gime: budto ze gfme rozumn / 
waͤm rozumnij gſme. 

Bo choc fa lelemy / Bogu fáles 
temp) choc ieſteſmy rosumu zu 
pelnego / wamteftefmy. 


74. Lãſta zagiſt Kryſtowa 
nutij nãs / taf o tom ſaudijce / 
ponẽwadß geden za wſſecky 
vmtel / tehdyt gſau wffoctní 
zemkeli: 

Goyz ona myloéc R : 
w prxpáfta sad y sp io p 3 
to poftánomtlt] 13 tel ieden za 
vofyttr vmärt / tedy wßyſcy bylt 
vmärlymt. s 


msn 17 


Brfcv prsenitolica Acpfkhis‘ 5 


| 


NOnr mpm? i2 


mam» à qum 15 
win N TNI TYNT 


zum N N80 N vm en 


son) ma PEN | 


Zr egli è morto per tati cia qui 3 


3233 

E] TN un 2x 16 
[wea BT RESTE | 
er va "NON NT) 


weh 

Juden . Chrifto Ex 
condo la carne, sendimeno hora nos 
comofesamo pi 

an Nm pm La 17 
mm maana en 


2 TOR Pay nm || 


jp 


^ Pero che c je alcuno in Chriflo, el 


He coſe Gecchie fon, 
€ [ege torte enfe fan fats mon. 


NIMM ami ag 
25v» ÓN m 


— pim muni 


ANI NNUU 


u; 


3 Esunelecofe/on da Dio, il is 


hariconciliati à feper Inv Ci 
baeer dal am ao dei 
eh 


NN TINTEN 19 
C» Na) cx m 
pride ge a mal 
a in de pr 
t NOT une 

Cinciofia cofache Iddio erain Chri- 

Ro ,riconciliando sl mondo d fe, mon im- 


putando loros lor peccati : & ha pofla in 
moi la parola de lariconcilatione. 


son Dan n NN 20 
NIORT m ya Nyon 
om TNI pom mayi 
wy EN N 


mus 


Noi fiamo dumque ambafciators per 


Chriflo, come fà Iddso di efortajfe Ferien : 


onde preghiamo per Chrifto, c 
conciliate & Dio. 


Gire- 


Q^u2^"197?R 


TON "NM 


n 
E G22 50 Js 


pun" Yr ns DIN arm 
‚on nn ames 1089 we "2 


: DAA 


Item, por todos fue muerto a Chrifto: para 
que tambien losque biuen, ya no biuan para fi, 
mas para aquel gnis murió y refufcito por ellos, 


UNA DN uy 22 16 
dun) Ch 3023 197) N 
033 uyr mann n a; 


1 00917. 4i» N5 nn 


dS 


vo. 


1 . de aqui adelanteà na- 


die conocemos fe 


n la carne y ſe, aun àl Chrifto 


conocimos ſegun la carne, aora empero ya no lo 


conocemos, 


[nana mios UN 122 57 
|n29 miam dam nj 
LEDI Mio ys nin 


an 


Demanera que elque es en el Ch io MEA 


eshecho nueuo: 


paf: | ctiatura es las vejezes fe paffaron, "oes todo 


usc NS 1585550 38 
SEN Tau 4792 ar 
wun by $223 ug 
yu inb "ind "vnb 


Dum E (2 man 


i nan Oman 


Y todo efto por dios,el qual t nos reconcilió 
à fi por leſus el Chriftó,y (nos) dio el miniſterio 
dela reconciliacion: 


n mm anión 1S2 "3 Jo 


N5 un DYAN ona 
aom dx MAN on) ann 
T enn rd * 


Porque tiercinibatéDios eſtaua en el Chri- 
fto reconciliando el mundo à fi, No imputando- 
les fus peccados :y pufo en nofotros la palabra de 


laReconciliacion : 


Dyno mún Dia 332 20 
unan N Wag in3 PN 
nm W 222 amm v3 


: D 


Anfiqueembaxadores inda en Nombre del 
Chrifto como fi Dios hos oraſſe por medio nue- 
ftro : oramos hos en Nombre del Chrifto, Recon 


ciliahos à Dios. 


B. IPOS KOPINOGIOTZ, 


9 s. 
15. Kad v im dri 


ha o i Cre unn ¿ens Cen, 


da 10 veg av] dara 
x9y iy. 


Et qu il eft mort pour tous, afín que. 
ceux quí viuent,ne viuent point d'ores 
enauaut à eux meſmes, mais à celui qui 


elt mort, & qui eftreflufcité pour euk. 
16. hr dm Z gui k 
edad x. x) g a. ti de x d. 1 


sapo xai una 22150, 
RA v cin ge v. 


Parquoi dés maintenant nous me | 


cognoillons períóne felon la chair mel 
mes encores que nous ayons cognu 
Chrift felon la chair, toutes fols main- 
tenant nous ne le cognoiflons plus, 
17. "Qe Ane Pa url. 
es mi ap aia mapu id 74 
yor má mim agua 


— 


Si quelcun eft en Chrift, qu'il fois. 
nouuelle creature : les chofes vieilles 
font pallees,' voici toutes choſes font 
faites nouuclles. 


18. Tal di mirra ind JeF *a- 
N- juas saure 2 
CS xen aer S i haz 
Ale, Tis van Ng. 


Or le tout eft de par Dieu, qui nous 
areconciliés à foi par Iefus Chrift, & 
nous à donné le miniftere de reconci- 
liation. 


19. "Qg om pelas E ess x9- 
cur nados ut talón dogs 
eee wr oi 
an. x, Jede @ Es spo zer Ad 

y xa Tana yif 


Car Dieu eftoit en Chrift, reconci- 
Mant le monde à foi, en ne leur imputát 
point leurs forfaits : & a mis en nous la 
parola daptenpelladion, 


20. mp ed M are o- 
Apr die xu «eain O di 

iu despido Ct geio, us. 
m, 16918. 


Nous ſommes done ambafladeurs 
pour Chrift , comme fi Dieu exhortoit 
ar nous: voire nous fupplions pour 
Chrift, que vous foyez reconciliés à 
Dieu. 
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11. Et 


: 
: 
t 


CAP. V, 


-- ag. Et pro omnibus morrü- 
us eſt Chriſtus: ut & qui vi- 
vunt, iam non fibi vivant; 
ed ei qui pro ipfis mortuus 
E 


k And be died fot ally hat they which 
| — Fbould uot b fiue ento 

em ſelues ! but vnto him which died 

them / and roſe againe, 


EL. ; 
16. Traquenos,exhocne- 
.| minem novimusfecundüm 
. | carnem. Er fi cognovimus 
|fecundüm carnem Chri- 
ſtum: ſed nunc iam non no- 
. Wßerefore / bencefortb tnoto we no 
e 
4 Chrift after tbe fleſh / het nowe 
efoxıh tnowe we him no mort. 

iz. Si qua ergo in Chriſto 
nova ercatura: vetera rráfie- 
nova. ; 


bim be a newe creature. Olde thinges 
are paſſed awan: beholde, all thiuges 
are become newe. 


ig. Omnia autem ex Dco, 
qui nos reconciliavit fibi per 
Chriſtum, & dedit nobis mi- 
niſterium reconciliationis. 


A und all things are of God / which 
hath reconciled vs vnto him felfe by Jes 

| fue Chrift; and hath giuen onio vs the 
miniſterie of reconciliation." 


19. ost quidé Deus 
erat in Ghrifto mundum re- 
concilians ſibi, non repu- 
tans illis delicta ipforum, & 
poſuit in nobis verbum re- 
conciliationis. 

God was in Chriſt / and recon⸗ 


. felfe: not impu⸗ 
ting their ſinnes tuto them / and hath 


20. Pro Chriſto ergo lega- 
I tione fungimur ; tanquam 
“| Deo exhortante per nos. 
Obfecramus pro Chrifto, 
| reconciliamini Deo. 


Now then are wee ambaſſadours 
for Chriſt : as though God did beſeeche 
vou though vs / we pray you in Chꝛiſtes 

ſtead / that he be reconciled to God. 
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I b CORINTH- 


dern dem / der fuͤr ſie geſtorben / vnnd 


ob wir qa g 


det. Ot der ſom wi end fende Chriftum effter tader faa 
tende wi hannem dog nu icke mere. ' 


17. Darumb iſt jemand in Chrifto 
runt, ecce facta funt omnia 


ift vergangen fibe / es iſt alles neu 
worden. en cT 


Ctereſore if an man be in Cbriſt tet 


committed to vs the worde of reconch |. 
liation. 


2. An die Korinther. 


II. K Korintuom. 
E T 


Das Y. Capite l. Kapitola V, — — 
, Suderifidarumó fürfiealfe ge | Vus e tr ud 


wi / gij ne fami ſobẽ ziwi byli/ 
ale tomu kter yz vmkel za ne / | 
zmruwych wha; M 


ſtorben / auff daß die / ſo da leben E 
fort nicht jhnen ſelbſt leben / ſon⸗ 


Oc hand dode ſordi for dem alle / Paa det at de / Asá whytkt vmart / abyel tor 
fom leſſue / ice ftulle fremdelis leffue dem ſelff / men a Ea E um 


den / fom bebe ot opftob for bem, w 

16. Datumb von nun an kennen 16. Ace lege g 
wir niemand nad dem Fleisch. Bund amel alo rea 
a amaan haben | dierela/nyntigigwijeengnä, 
nach dem Fleiſch / fo kennen wir jpn me. ICE 


doch jetzt nicht mehr. 


Der fare kende wi nu lenger / ingen effter ko · 


me. 


ru ** 4 
Prsetonápo 2 di 
znamy wedle PARERA vs]. 
"cl Bey — a] 

abje tberas wiecey nie snamy 


J7- Protofgeftligekdow Kry | 

ELI. 
ey gij pominuly vti 

neno ge fon. 


fo ift er eine neue Ercatur. Das alte 


aedi ich u wey] 
rzeczy prʒeminely / oto fie whyckt 
nowo ſtaty. 2 
13, ps — iu, der | 5 Pe 1 
ons mit ¡hm felber verſoͤhnet hat / ; 
durch Jeſum Shrift/ vnd das Alpe m ce 
gegeben / daß die verſoͤhnung pre⸗ 2 ce 

Men det altſammen aff. Gud / fom forligte off 


met fig ſelff / formedelſt Iheſum Chriſtum / oc gaff off 
dette Embede / fom predicker forligelſe. / 


Erfordi nohen t Chriſto / da er band enyt Crea 
ture / Det gamle forgiet ſee / alle cing ere bleffne ny. 


; Aw tÉ(Esee &tbo | 
et mE Le Ebe 
cyſtuſa | yoat nam poflugowaͤ⸗ 

nie ziednania. = y 


19. Denn Gott war inn Chriſto / 
vnd verſoͤhnet die Welt mit im ſelber / 
vnd rechnet jhnen ihre Sünde nicht 
zu / vnd hat vnter vns auffgerichtet 
das Wort von der verſoͤhnung. 

Thi Gud vaari Chriſto / oc forligte Verden mer 


ſig ſelff / ot tilregnede dem icke deris ſynder / oe hand op⸗ 
rette Ordet iblant oſſ om forligelſen. 


le: Neb zagiſtẽ BAH byl w 
ryſtu / ſmituge ſwẽt s ſebau / 
nepotijtage gim gegich hfijs 
chuow / a ſlozil w nas Slowo 


ſmijrenij. 


Abowiem Bog byl w Rryſt⸗ 
huſte z wiat fobie iedna tac | me 
pr3pesvtálac im grzechow ich | y 
polo zyt w nas mowete zie dnania. 


20. So ſind wir nun Botſchafften 
an Chriſti ſtatt / denn Gott vermah⸗ 
net durch vns. So bitten wir an 
Chriſti ftat laſſet euch verſoͤhnen mit 


20. ie my na mijfté 
Kryſta / poſelſtwij pojijwáme/ 
vakoby Buoh napomijnal 
was ſtrze näs A tak proſhme 
na mijſtẽ Kryſtorwẽ / ſmitte fe 
s Bohem. 


A tat wimie Aryſtuſowe tes 
ſtheſmy pofly] tátoby Bog was 
proátl przez nas| Pros imp tedy 
dla Aryſtuſa / abys die fic poiedna⸗ 

li; Bogiem, 


Gott. 
Saa ere wi nu Sendebud i Chrifti ſted / Thi ud 


formaner formedelſt off. Saa bebe wi nu i Chriſti ſted / 
Lader edet forlige met Gud. 


o TE 


DT BITTIT D 
n €— 
AN VT ND TUN INR 2 23) 
rwn? noy u'*» num 
N nS nya unns M 
; E 1 
Alque no conoció peccado, hizo peccado 


por noſotros, paraque noſotros fueſſemos he- 
chos jufticia de Dios enel. 


Noni m p nm 12 B. nox KOPINOIOTE, | 


E n m 2 
Nn v NZ GU £n 
eee enen 
mà - MZ 

NN NZSDUM 


, 
$. 


21. Torzag ui irm pidio 


Car il a fait celui qui n'a point cogau. 
peché, eftre peché = May 2 
nous fuflionsiuftice de Pieu en lu. 


F 
accioches noi fulſimo grefstsa ds Dro in 
Kei E : 


RC l 
yame TN: OKES*AA, s. 


020 900) ums vine ^o 3 
mih mw mp Na NS 
F 
por loqual nofotros ayudando tambien, ex- 


hortamos hos que no ayays recebido en vano la 
gracia de Dios. e 


hey de» mn n9 2 

TS na cvm rio, 
TY nb) fig yen m$ n 

t chen y N (Car il dir, Ie xai exaucéen temps 

( Porque diiin tiempo accepto te hi ay- ja eable,& t'ai fecouru au iour de falut 


do, y en dia de ſalud te he focörrido:heaquiaora 
el tiempo accepto, heaqui aora el dia de la falud.) 


Dun, N? 123 953 UN) 3 
¿200739 je $25 


No dando ¿nadie ningun eſcandalo, porque 
nueftro miniſterio no fea vituperado: 


nmm OT ON" 4 
ON "mun 103 voar T 
mana n3 932 5713 
: MPA 
Antes auiendo nos en rodas cofas como mi- 
niftros de Dios en mucha paciencia , en tribula- 
ciones, en neceſsidades, en anguſtias. 
ninTaaniTgpaniainn2 s. 
¡Riza Tipus nia mul 


En agotes, en carceles, en albororos,en tra- 
bajos, en vigilias, en ayunos. 


Ta 20 9102277 "23 6 
wid ma wa osh 
¿na 922 NINA | 

En caftidad,en feiencia, en manfedumbre, : En vell, cai timed ta PARTIR 
eognoiflance, par vn efprit pa! 


en bondad, en Efpiritu fancto, en Charidad no | benignité, par le fain& spar du 
fingida. rité non feinte. ö 


was pner 8710279 
nenne 
: 
8 
. ran ds Dio in vano. 
UA T2 TON. ‚2 
aaa) A NA 
METRIIN IY NINT 
NOT NTI NED NI 
tw NOD 


PITE dic ach unas. 


n 


Ainfi donc eftans ouuriers auec lui 
nous vous prions auſſi que vous de 
point receula grace de Dieu en vain: 


2. Alp pip ue dier imas. 
ad mu, nei c ite CC i 
Conner ovio 100 sun agugàg G 
etri: nis ids v ipeo Gem- 
ellas. 
Percioch egli dice. Io f ho eſaudito mel 
tempo accetto e hotss dato asuto mel - 
orno de la (alute,ecco hora sl tempo acceso. 
toy ecco hara nl grarno de la falute. . 
wo Ta m? 5 
wmopuy] any UIN? 
MAIN MAT] 
i PR 
Non diamo alcuno (Gandals m cofa 


che fia, accioches la nofira ammmifira- 
none non fia vituper aux. 


Varg dg N 4 
yn repost) Un) 
NIVNO? DIN? 
FEIERN? D DNUS 
10701302 DUNDING 
Ma moſtriamoci lodeuoli in tutte le 


cofé come mimifirs ds Dione la molta pa- 
tientia me le tribulationi, ne poste SA 


me l'angu[fie. 
ANONIMA 5 
mama mind 
LINDIN MOZ 
) Ne le piaghe, ne le prigioni » ne le fè- 
ditions, ne lefatsche , ne leSigilie ne s 

dıgsuns. 

RSTI G In 6 
NN NHD MT 
NANI NEONMPT NANI 
1022) N77 
Ne la purità ne la fesentim ‚ne la fof- 


firenza, ne la bemignstá , ne lo Spirito 
fanto me la charitd non finta. 


yoicimaintenaht le iour de falut. ) 


3 kene & und ve 
Gia. 


Ea ſorte que nous ne donnions au- 
cun fcandale en quelque chofe que ce 


tupel s. 
4. A Eg moi odres è 
abrdt dt RE 2]exoroi , r Tian» 
piri N En GMs, & . 
NGUS» 66 ce. 


Mais nous rendans tecommandi- 


niftres de Dieu, en ande patience, en 
affli&ions, en neceſſices, en angolles. | 


5. Ey ut, & puh 
dixamaguai aas Er X9 mis, & d 
mos és in. 


En batures, en pri ſons, en trouble 
en trauaux. 


6. Ey dy, & yao, ér pa- 
xeo Jupie ds genso nn o m val 
4910, Es dhe (yum QA 


302 LE í 21. Eum 


5 Trypuwins de C ahnen 


Aedgd pen sis u si agami 


bici maintenant le temps agreable, |. 


ac lw, ha ph H) j dian | 


foit,afin que noftre minutere ne foir vi- f i 


bles en toutes chofes, cóme eftans mi- | _ 


-HAD CORINTH: 
: GAP. V. 


u. - Eum qui non noverat 

` į peccatum, pro nobis pecca- 

| um fecit: ut nos eflicere- 
| muriultitia Dei in ipfo. 


I. Forte bath mad ebim tobe finne 
ans tuewe us ſinne / that wet 
bet made ihe righieouſues oſ God 


“CAP, VL 


2e ` Diuvantes autem ex- 

; hortamur , ne in va- 

- | cuum gratiam Dei recipia- 
tis. 


= -fa (Ait enim, Tempore 
| accepto exaudivi te & in 
I die falutis adiuvite, Ecce, 
nunc tempus acceptabile: 
ecce nunc dies falutis.) 


anthi 3 haue heard the in a 
ee and in the da of ſalua⸗ 


3. Nemini dantes ullam 
offenſionem, ut non vitupe- 
recur minifterinm noftrum, 
E al 

oea 


ir in 
eec 


| ametbing/ tbateur 
det berepiehended, 


M 


4. Sedin omnibus exhi- 
beamus noſmetiplos, ficut 
Dei miniſtros, in multa pa- 
tientia, in tribulationibus, in 
neceſſitatibus, in anguſtiis. 


But in all things we approue our 
ſelues as the miniſters of God / in much 


$: "In plagis, in carceribus, 
in fedirionibus,in laboribus, 
| in vigiliis in ieiuniis. 

\ 


In ſtripes /in priſons /in tumultes / 
in labours / by watchings / by faftings. 


6. In caſtitate, in ſcientia, 
in longanimitate, in ſuavi- 
tate, in Spiritu ſancto, in 
charitate non ida. 

By purttie / by knowledge / by long 


ſuffering / by kindenes / bo the boly Ghoſt 
¿bo foue vnfanned. 


tion baue ſuccoured thee:beholde now 
the day of ſaluatie n. 


patience; in afflletions / lu neceſſities un Ti 


die Corinther. 
Das v. Kapitel. 

21. Denn er hat den / der von keiner 

Sünde wuſſte / für ons zur Sünde 

gemacht. Auff daß wir wuͤrden in jhm 

die Gerechtigkeit / die fuͤr Gott gilt. 


Thi hand giorde den tl Synd for Oſſ fom icke 
viſte aff nogen Synd / Paa det wi ſtulde bliffue den 
Retferdighed i Hannem / fom gelder faar Gud. 


2. 


Das VI. Capitel. 


WIr ermahnen aber euch als 


Mithelffer / daß jhr nicht vergeblich 
die gnade Gottes empfahet. e 


3 Eg formaner eder fom 
Guds naade forgeffuis, 


2. Denn er ſpricht: Ich habe dich 
inn der angenemmen zeit erhoͤret / vnd 
| 855 dir am tage des Heils geholffen. 
chet? ietzt iſt die angeneme zeit / ietzt 

iſt der tag des Heils. 


Thi hand ſiger / Jeg bonhorde dig i den behage 


lige tid / oc halp dig paa Salighedens dag / Seer / Nu 
er den behagelige tid / Nu er Salighedens dag. 


s. Laſſet eng aber niemand irgend 


eine Ergerniß geben / auff daß vnſer 


Ampt nicht verlaͤſtert werde. 


Lader oſſ oc icke nogen ſted aiffue nogen forarget 
ſe / Paa det vort Embede ſkal icke ſtraffis. 


4. Sondern inn allen dingen laſſet 
vns beweiſen / als die Diener Got⸗ 
tes. In groſſer gedult / in truͤſalen / in 
noͤten / in aͤngſten. 


Men lader off beuiſe off i ale ting / fom Guds 
enere. 


s Inn ſchlaͤgen / in gefaͤngniſſen / 
in auffruhren / in arbeit / in wachen / 
in faſten. 


I for Taalmodighed / i Bedorſſuelſe / i Nod / · 
angiſt / fiagi i Fengſel / loprer / iarbeyde / vecti faſten. 


6. In keuſchheit / inn erkenntniß / in 


langmut / in freundligkeit / in dem hei | 


ligen Geiſt / in vngefaͤrbter Liebe. 


I Kuyſthed / i vidſtaff / tltangmodighed / tvenlighed / 


den hellig Aand / i vbedragelig kærlighed. 


Methielpere Vat i icke tage | 


II. K Korintuom. 
Kapitola V. 


„12% Neb toho 


spend) vinto pipe | 
bfichem abychom my boli ws 


tintní Sprawedlnoſtij Bozij 
wnim, H 


Abowiem to 11 (3 ten ktho⸗ 
2 
m! g 
(prámwiedlimpácia Suis wnim. 


Kapitola VL 
N Apomähagüjce paf wám 
napomijname waͤs / abys 
fie € Dojijnavarmo ne 
va 


\ 
wßem fálo fInbsy naͤpomt⸗ 


y nápo 
Dany was / Aby&ch 
| mola it Sosey mte Prat" y 


2, Nebkpramii: IB tas wza⸗ 
end vflpffat gſem ecbe/a v den 
ſpaſenij fpomobt gſem tobe, 

y nynij tas wzacenß / hle my, 
nij dnowk ſpaſenij. 


b. . Czʒaſu 
prsyiemnego ndalem cie] a 
m dzien zba — ratowa tem dt 
Oro tberos czas vrzylemn / otho 


h 


teras bitter zbawienta 


i Zid nému nedäwanme | 
adneho pohorſſenj / aby ; 
la poganẽna ſiuſba naſſe: 


Nie dawaymy jadnego [7] 
Rentar jabncy r5eciy/ doy bofta⸗ 
gowänie nie bylo 2 cone. 


4. Ale we wſſech wecech voy, 
daͤwayme fede fainf / patofto 
Vozij ſiuzebnijcy / we mnohe 
trpeliwoſti / wzamutchch / w 
nedoſtatcßch / w vzloſtech. 


Ale y we wfiyrkim nhawa 
ſie iato (Toby Bo 5 witifa e 
erpliwog cia / wvcrapteniw / 
votrzebã h y w vetſtach. 


Wranäch/ w ala kijch / 
w ruoznicjch / w pracech / w 
bdeni / w poſtech. 


yw 


W vbietu / w wiezenin | w ros 
ſterkach / wpracach⸗ 


6. We kiſtotẽ / tv vmknij / w 
dlauhokekaͤnij w dobrotiwo⸗ 
ſti / w Duchu Swat ẽm / wal, 
fce neoſſemeent. 

Pese cáuynosct] orʒeʒ poſty / 
przez hezyrodc / przez vinteisté 
noc; preʒ cichsic / prʒeʒ do broc / 

| przez Duchẽ zwiete / przez mi⸗ 
tos nie obludna. 


i 


B. BROS KOPINOGIOTE. 


. —-V„—:¾ ] " aE a 
Cp s D^U1 7197 9N i 


i | 
nend NA 2 cr aja How a 7 


ap RNT NZ 


has | f nto) Varg ny an "223 


LND En palabra de verdad. en potenciade Dios; 
i EN ee E la pet *- | enarmas de jufticia à dieſtro y à ſinieſtro. 
e y UE ? ; 
' dD cr le arm de la grafía da lä? ' Di y - LT - - = y 
vertere ia^ 99 na 3 "ma 2 $ 


Tui ONUS o yn 152 2i0 Dia 
erc IE od Y TOR 


ime NIV | 

por honrrà y por deshontra,por infamia y 
por buena fama: como engannadores, mas honi- 
bres de verdad. 


in; cwm Da 103 9 
warn ovh nim uma 
; onana N? IN OUS 
Coino ignorados, mas conocidos : como 


muriendo,mas heaqui biuimos como punidos, 
mas no mortificados. . 


anal vom Gu da? je 
NU OTUSO QN 623 
n 8) nam ES Oui 
¿mr vo uU v? 


Como dolorofos ; mas fiempre gozos : co- 


Perla gloria čr ignominia per l'in- 
famis e buona fama; come emgann ater " 
pve NN 9 
vun -an WN yw 
RA 

twm | 

i " ts i, wur comofisuti : co- 
ied denne 1 ecco che pur Gr- 
wtamio : come caffigati , e pur nen och. 
dam DN 10 
3209 TN VR 
TN wu» NAMEN 
| 92531 hm 0m 
ty TUE 


Come contriflati, epur [empre ralle- > 
grandeci: componer ¿po mdó | mo pobres,mas que enrriquecen à muchos : co- 
molti: come fé mente hameflimo, € P? | mo EXE: no tienen nada, mas que lo pofleen to- 
d peſſedendo ogni coja.: e d peral s ` A^ = 


oyo oy Hv y 
| ¿07 203 


Nueftra boca eftá abierta à voſotros, ó Co- 
rinthios,nueftro coraçon es enfanchado. 


opty nN denm Ro» 
crm jn dh) haya? 
ENANS 


No eftayseftrechos en nofotros mas eftays 
eftrechosen vueltras proprias entrannas. 


ua un 0371727 nm 97 
ima ay "w 1210)” 


| ponya yaa u 
CANA SIERT 
Kare Bocca à apertm a Goi, 0 Co- 
rintij sl noflro cuore à allargato. 
umon mh a 
PON MPA 


2. 


2 Voi nios fete rifiretti ne leSoffre in: 
gerora. 
|merına TS 9 
„ an aa TEN 
„ pan ana pan 
ERES i 


Horio ricerco da doi tl medeſimo con- 
tracambio , come da figlimols allargateus 
ancor Hoi. 


an u3 10) NI 14 
VIA —*] vw 
TON NIDAD TI NTN 
18 sy CY Ip 
TVN RAM DN 

INDON N 


Non Vaccompagrate al medefimo 


Pues pór la mifma recompenfa (como àhi- 
jos hablo) enfanchaos tambien vofotros. 


AN OST e- 94 
gan man > Dx 
Sinn man mew N ds 
: qn? 

No hos junteys en jugo con los infieles,por 

giogo con el infewelr. Perche qual parte- | queque compannia tiene la juſticia con la inju- 


eparone ba la genita con limquité? 0! fticia?y que communicacion la luz con las tini- 
qual compagnia ins la luce con lesenebre 2 eblas. " 


—. 


| tesfois non mis A mort: 


| mu na Ti xoytit· : 


ann mn (92 


2 S 


7. 
7. E- ve días & dwa- | 
pA9,2)g T Cara Tije Ango- 
owns M qt id ae). 


Par la Parole de verite, parla i. d $ 
fancede Dieu, pat armes de iuſtice à 
droite & à gauche: 

8. Aa ihre An, De 
de Qnplat x, Gpnpiaguis ch 
voi, xg] AAA. i 


"1 y 
* 


Parmi honneur & igaominie,par- | 
an difame de onairea siina * bL 


9. ‘Qg dine dpa, Tapar 

ex pipor ws Bord. Hanns» 

ds Clp die meyidi pper a | 
> Dawes, 8 


pa 


Comme ſeducteurs, & toutes fois 
veritables: comme cognus, & toute-- 
fois recognus: comme mourans, & voi- | — 
ci nous viuons :¿ comme chaftiés, & tou- | — — 


1b. Der de N L 
ern df Marge mods q. ꝙ 
aidorru dg under corru, C - 


1 


Comme contriftés, & todtesfois. | 
toufiours ieyeux : comme pourcs , & a 
toutesfoisenrichifläns plufieurs ¿ com= | 
men'ayansrien, &toutesfois pofledans | — 
toutes choſes. ! 
11. Tegpanpdı dig ] 
duas, weh ho ij nagda fd 
e . 1 

O Corinthiens, noftre bouche eft | - 
onuerre enuers vous, noftre cœur set 
eflargi. E 
12. Olga apio, ... 
vaagida de iy mis amy xoig 


„ 


Vous n'eftes point à feftroit dedans 
nous: mais vous eſtes à 'efiroit en vos 
entrailles W 


13» 1l di duelo: l " 
eg ea. aru N 
ue. en 


y 
3 


Or pour nous recompenfer de mel- |. 
mel ie parle comme à mes enfans)ellar- 
giſlez vous aulli. 


14. Minds iner uU 
». 7 4 ^ ^ » 

amigos. mt jap emo dixe ov- 
ry «ga avo e; mie Aog naria Qu- | 
n -; 


Ne vous accouplez point auecles in- 
fideles: car quelle participation y a-il 
de iuftice auec iniquité? & quelle com - 
municarion y a-il dela lumiere auecles 
tencbres? 


In 


CAR. VI, 


A 7 In verbo veritatis; in 
| virtute Dei, per arma iuſti- 
tiæ à dextris & à ſiniſtris. 

Bo the worde of trueth / by the po⸗ 


X. wer of God by the i 
| BeSensberighepand and on elo 


Is. Pergloriam & ignobili- 
| tatem, per infamiam & bo: 
‚| nam famam : ut ſeductores, 
& veraces, 


By bonour / and diſbonour / by euill 
reporte! and good reporte / as decey⸗ 
ners / and yet true. 

9. Sicut qui ignoti, & co 
gniti : quali morientes, & 
ecce vivimus: ut caſtigati, & 
non mortificati. 


tete an vet tnooen: as 
dolng / and bepo! 
adieu ct not Hilo. guess? 


10. . Quafi triſtes, femper 
autem gaudentes : ficut e- 
gentes, multos autem locu- 
pu : tanquam nihil 

abentes, & omnia polli- 
dentes, 2 

Aud feroteing/anb net alway reton 
ting: as peorc aud vet mate mann ris 
che : as baumgnothing / and yet poſſeſ⸗ 
fing allıhinae. ^ 
Os noftrum patet ad 
vos & Corinthii,cornoítrum 
dilatatum eſt. 


O Coriutbians / our mouth is open 
vnto you: our heart is made large. 


12. Non anguſtiamini in 
nobis: anguſtiamini autem 
in vifceribus veſtris. 


a Ne are not kept ſtralet in vs / but hee 
art kept ſtralct in your omne bowelles. 


15. Eandem autem haben- 
tes remuncrationem ( tan- 
quain filiis dico) dilatamini 
& vos. 

. 

Nowe for the fame recompenee / Y 

ſpeake as to mo chudren / Be you aljo 
enlarged : 
14. Nolite iugum ducere 
cuminfidelibus. Quz enim 
participatioiuftitig cum ini- 
quitate ? Aut quz locieras 
luci ad tenebras: 


Bee not vntqually poteb with the 
fnfibele : for what felo wi hip bath righ: 
teoufues with vnrighteouſnes 2 aut 


i - z - — —— — 
IL AD CORINTH.) 2; An die Corinther. 


krafft Gottes / durch waffen der Ge⸗ 


II. KKoryntuom. 
Kapitola. v I, 
7. M ſtowu prawdy / wmo⸗ 


€) Bozu / ftre odenn ſprawedl 
noſti na prawo y na lewo. 


$ w 1 p: > - 
Do jey / Er 1 — 3 
wos] reihe prawa y lewa 
8, Olrze Slawu y pohankni / 
ſtrze zlau y dobrau esc 
fojto fmvübcemt/ a gfaucé 
prambomlutnij : 


Das VI. Capitel. 
7. In dem Wort der warheit / inder 


rechtigkeit / zur rechten vñ zur lincken. 
I ſandheds ord / i Guds Krafft formedelſt Rer 

ferdigheds vaaben / baade páa den hoyre oc paa den 

venſtre ſide. 3 f 


8. Durch ehre vnd ſchande / durch 
bófe geruͤchte vnnd gute gerüchte. 
Als die verfuͤhrer / vnnd doch waar⸗ 
hafftig. 


Bed ere oe ſtendel / ſormedelſt ont rocte / ot gaat ¿ ¿Pres ch w ale y fromote] przez 
rocte. Som bedragere / oc dog ſandrue. S 


9. Als die vnbekannten / vnd doch 
bekannt / als die ſterbenden / vnd ſihe / 
wir leben / als die gezuͤchtigeten / vnnd 
doch nicht ertoͤdet. 


Som de wbekende / ot dog bekende. Som de der 
de / oc ſee / wi leffue. Som de der ere ſtraſſede / oc dog 
icke ihielſlagne. : . 


10. Als die traurigen / aber allezeit 
froͤlich / als die armen / aber die doch 
vil reich machen / als die nichts inne 
haben / vnd doch alles haben. 


Som de bedorffuede / men altid glade. Som de 
Fattige / men de ſom dog gere mange rige. Som de 
der haffue inted inde / oc haffue dog alting. 


11. O jhr Corinther / enfer mund 
hat ſich zu euch auffgethan / enfer 
hertz iſt getroſt. : 

O J Corinther / vor Mund oplod fig til eder / vort 
Hierte er troſtigt. l 


12. Vnſernt halben doͤrfft ihr euch 
nicht aͤngſten / daß jr euch aber aͤng⸗ 
ſtet / das thut jr auß hertzlicher mei⸗ 
nung. 


For vor ſtyld tore i icke haffue angiſt / Men at 
tage eder angiſt til / det gore taff en hiertelig mening. 


13. Ich rede mit euch / als mit mei⸗ 
nen Kindern / daß jr euch auch alſo ge⸗ 
gen mir ſtellet / vnd ſeyt auch gettoſt. 


Jeg taler met eder / fom met mine Born / at i ſtul⸗ 
le oc ſticke eder lige faa mod mig / oc verer ocſaa troſte. 


14. Ziehet nicht am frembden jod 
mit den vnglaubigen Denn was hat 
die Gerechtigkeit für genieß mit der 
Vngerechtigkeit? Was hat das 
Liecht fuͤr gemeinſchafft mit dem 
Finſterniß: \ 

Drager icke i det fremmede Aag met de vantro. 
Thi buad omgengelſe haffuer Retferdighed met Bret 


9 Datojto nesnámjj / a gſau⸗ 
ceznaͤm ij: pafojto vmijragij⸗ 
ce / ablefiwi gfme: a yatojto 
ztreſtann / a nevmrtwenij: 


Jako ntestiátomt] ale sná 
crei veris] leo 
j € 1a ko b 
rant / Te nie teftefmy 9 


jo. Dato ſmutnij / ale wzdy⸗ 
ckyſe radugljce: pato chudi / a 
ange M ie 11 ako 

enemagſjce / a wſſal wſſem 
wtemi wladnauce $ rg 


Jako ¿áluiacylále 36 
ſeliſiato 5 a on ed 
bogacamy| Eo ntc mgmótacyi ás 
le wfyto trzymamy. 
1. Vſta naſſe otewkijna gfau 
k wam o Koryntſſiij / frdce nas 
fle rozſſpreno geſt. 

O Roryntowte / vffá náfe ot 


wor zone fa ku wa á 
cosgeciplo fe m / ferce náge 


12. Neſufugte fe pro nas / ale 
ſuzugte fe wſttewaͤch waſſych 


Ne mießkgcle etaſno w nas / 
ale leſtebcie fadnient w wnerrz 
no ciach waͤßych. 


jj Wſſak tauß odplatu ma, 


gijce ( yatojto Synüm pra; 
wijm / ) rozſſprte ſey wy, 


M vrbem t áby&ctemi. 
ti ali 

— — fe y ae i 
14. Aneneſte bfemene s ne⸗ 
wernmi. Nebo kterkmã oto; 
ſtenſtwj Sprawedlnoſt s ne 
pravooftij ? Aneb kterẽ má To 
Ae ſwetlo s temnoſt⸗ 


Nie bad cie ʒlacʒeni niers 
nym iarzmemz mewiernemi: ás 
vowiem co za towarzyſthwo ſpra⸗ 
wiedliwos enz ne ſprawiedliwos 
dá? á co 36 fpotecznode émiár 


what cemmumon bath lighe wu dar, ferdighed ? -Duab ſamfund haffuer Kuſet met Mer. le setz ciemnosaámtz 
tenes 2 fer? 


A a 


| &nrmp me 12 


| 
DEN TN IN 15 


NIUD DY NOA? MN 
TUN Mana NTN IN 
a mar 92 ama? 

an 


. 


0 accordo ha Chriſto con Be- 
tab paa ba dfedale conl’imfdelet 


r N NTN IN 16 
man 
Aa TAPA NINE? 
NN NN Fru 
pa man UNS 
N mann aan) 
D rm Pam year 
EE 
d che conmenientia 3 iat 
io con gl; oc. 1 
pedi nd n come Iddso ha det- 
10, lo babitarà im effi, e camınaro in efi:e 
faro laro Iddio, & efi faranno mso popo- 
40. 
ya pa nın US 17 
Pa can i 
N NNUS NT TON 
¿97398 axe PD 
Per laqual cofaG[esteui del mez.o di 
di loro, e feparateus da effi , dice il Signo- 
re: enon toccate cofaımmenda, Govi 
recs 
20) y? RN) 18 
ya? woo 
927 NI TON rage) 
1 
Eſarouu in luogo di padre ve Goi fa- 


rete d me in luogo de ſigliuolie di figlimo- 
dé, dice il Signore omnipotente. 


1 

Ymp mama un 1 
ar 
aza m 9 an 
NDMUDNTO3 NANO 
a A mos 
1 NN anna 

Hauendo dunque nos quefe promeſſe, 
carılim mienpurghamocı da ogns brist- 


c] gura de carne e di ſpirito, facendo per- 
| fetta lafantificassone nel timor de Dio. 


No 0283 "TN TS 2 
Yan mal UN) qns 
11222 N? Das 


Ricenetenoi :noi mon habbiamo in- 
ginrinso alcuno, mon habbıam corrotto 
alcuno , non habbiamo tolto ad alcuno. 
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ayrip ON 12 
b . | 1 ; 
cw man nue noi 55 


CNN pen nin "is 9822 


, Y que conueniencia el Chrifto con Belial? 
O que parte el fiel conel infiel. 


"DN nm bar nima nm 16 
y dan aun ori 017 
my Ty my Yos 1 
mn Dana 1208 
ON? Gp 09203 

: yo bm ama 
BM ramo pre ni 
del Dios Biuiente,como Dios dixo,Que habitaré 


y andaré en ellos: y feré el Dios deeuos, y ellos 
feran mi pueblo, 


dije NY ruo "o 12 52 57 
WE 1998 NAY nj] DN) 
: Dany >apy “ay naing 


Por loqual falidde en medio deellos, y apar 
taos, dize el Sennor. y no toqueys coſa immunda 
y yo hosrecibiré. 


TOR ens 297 027009 35 
r n mum 822 7? 
+ Nx 


rr. Y ſerẽ ivofotrosPadre,y vofotros me fereys 
àmihijosy hijas : dize el Sennor Todopoderolo- 


pou 
má array 19 U. 
TUNAN 9901 TN CINN 
nz ntn Mya 
¿ON N Vdpu-nN 
Anſique, amados, pues tenemos tales promef- 
fas,limpiemosnos de toda immundicia de carne 


y de efpiritu,perficionando la fanctificacion en 
temor deDios. 


aon Node Uni Dar 2 


N» Uy uid N» "pt 
sony "iN ua 
Admirtid nos: à nadie auemos injuriado , à 


nadie auemos corrompido v à nadie auemos en- 
gannado. 


Tinfidele? 


| 


. DTOZ KOPINOIOT z. 


. 
15% Tiedt cup, E id 
eve; CH., 3 vig pegs mou 
E amg; : 


Et quel accord y a-il de Chrift auec 
Belial? ou quelle portion a le fidele auec 


16. Tí ny ras YE 
peral ed] vi, ver HE 
iss ddr juncos time d gef. 
roii & du , ne i- 
C. nel tongo o RO rü, md 
avni [CX 7] pos Nd. er 


4 

Et quelle conuenaneé y a-il du tem · 

le de Dieu auec les idoles ? cat vous e- 

es le temple de Dieu viuant, ainſi que 

Dieu a dit, l'habirerai au milieu d'eux, 

& y cheminerai ; ferai leur Dieu, & ils 
feront mon peuple. 


17. Aid A cx pin ci N. 
n9j doe dam riy xig O C 
dxaOvi ano un dalla uud yo age 
Akon cht. 


Parquoi departez-vous du milieu 
de eux, & vous en feparez , dit le Sei- 
gneur: & ne touchez à chofe quelcon- 
que fouillee, & ie vous receurai, 


19. Kad 1 Up as miens | 
€ tpi ird: pois iie Cupo | ͥ 
TED, ^id nur WEITINEHTUR R 


Et vous fera: pour pere, & vous me 
ferez pour fils & pour filles, dit le Sei- 
gneur tout-puiffant. 


KEGA A. QC. 


T. ¿un torig ic tara» 
g4^ ag c gun lun, aeg Cu- 
pp kaurd q ) ur er gu 
poso má nar, Nun 
ris da uu lu G Qoo Noch. 


Or done, bien aimés, puis que nom 
auons de telles promeſſes : nettoyom- - 
nous de toute Eúillare de chair & d'e- 
fprit , paracheuans la ſanctification en 
la crainte de Dicu. 


2. Xapimnmiuds. ¿da ih- 
oup, evdtra. iche, ¿din 
¿ama dp. 


Receuez-nous, nous n'auó; fait tort 
à perfonne, nous n'auós corrompu per- 
Íonne,nous n'ayons pillé perfonne. 


15. Quz 


F 


II. AD CORINTH: 
CAP. VI. 


Chrifti ad Belial? Autquz 
pars fideli cum infideli g 


tobat concord 
E 


16. Qui autem conſenſus 
templo Dei cum idòlis? Vos 
enim eſtis templum Dei vi- 
vi: ſicut dicit Deus, Quo- 
.| niam inhabitabo in illis & 
inambulabo, & ero illorum 
Deus: & iph crunt mihi po- 
pelos. 

U 
1 


i 


t 
and they Ital bee moet 
17. Propterquodexitede 
‚| medio corum ‚& ſeparami- 
ni, dicit Dominus, & im- 
mundum ne tetigeritis : & 
egorecipiam vos. 
genio parao co 
ß + & touch none vacicanc thing / 

and J will recegue yes. » 


18. Eterovobisin patrem: 
& voseritis mihi in filios & 
filias, dicit Dominus omni- 

tens. 3 
3 
ters / ſayth the Cord allmightie. 


GAP, VII. 
| i As ergo habentes pro- 


miſſiones chariffimi , 
mundemusnos ab omniin- 
quinamento carnis & fpiri- 
tus, perficientes lanétifica. 
tionem in timore Dei. 


Seeing then wee haue theſe promi, 

fesıdearchy beloued / let vs cleanſe our 
felues from all filehines of the fleſh and 
ſpirit / and vp omo full holines in 
the ſeareef Bod. 
2. Capite nos. Neminem 
læſimus, neminem corrupi · 
mus, neminem circumve- 
nimus. 


Neceyut vs: we haue done wrong 
to no man: we haut conſumed no man: 
we haue defrauded no man. 
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+ 
15.. Quæ autem conventio 


2. An die Corinther. 


Das VI. Kapitel. 


Glaubige mit dem Vnglaubigen: 


Ouorledis tand Chriſtus temme offuer ens met 
Belial? Eller huad del haffuer den fom tror / met 


den vantro? 


16. Was hat der Tempel Gottes 
für ein gleiche mit dem goͤtzen ? Ihr 
aber ſeyt der Tempel des lebendigen 
Gottes / wie denn Gott ſpricht: Ich 
wil inn ihnen wohnen / vnnd in jhnen 
wandeln / vnd wil jr Gott ſein / vnd fie 
ſollen mein Volck ſein. í 


Huadlignelfe haffuer Guds Tempel met affgu⸗ 
der? Oe i ere ben (eff ue nde Guds Tempel / om Gud 
oc ſiger / Jeg vil bo i dem oc vandre i dem / oc ieg vil 
vere deris Gud / oe de ftulle vere mit Folt. 


17. Darumb gehet auß von ihnen / 
vnnd ſondert euch abe / ſpricht der 
HERR / vnd ruͤret kein vnreines an / 
So wil ich euch annemen. 


Der faare gaar vd fra dem / oc fraſtilier eder / ſi 
ger HERREN / oc rerer icke noget wrent / Da vil 
ieg annamme eder. 


18. Vnnd euer Vatter ſein / vnd ihr 
ſolt meine Soͤhne vnd Toͤchter ſein / 
ſpricht der allmechtige HERR. 


Oe vere eders Fader / oe i ſtulle vere mine San |- 


ner ot Dotter / ſiger den almectige HER RE. 


Das VII. Capitel. 


Deweil wir nun ſolche ber⸗ 
heiſſung haben / meine liebeſten / fo 
laſſet eng von aller befleckung des 
fleiſches ofi des geiſtes ung reinigen / 
vnd fortfahren mit der heiligung / inn 
der forcht Gottes. 


E Sterbi wi haffue nu ſaadaneoffte / mine Elſtelige / 
Da lader off renfe off aff al Kodſens oc aandens 
beſmittelſe / oc fremfare met Delished Oyos fryer. 


2. Faſſet vns / wir haben niemand 


leid gethan / wir haben niemand ver, | M 


letzt / wir haben niemand uͤbervor⸗ 
theilt. 


Anammer oſſ / wi haffue ingen glort teret / wi 
haffut ingen giort ſtade / wi haffue ingen bedrager, 


c 4 


— — — 


18. Wie ſtimpt Chriſtus mit Beliz 
al / oder was für ein theil hat der 


IL K Korintuom. 
— . A 


Kapitola VI, 


Is. Aktert fromnánt, 
Mitten t A Pu 
twirntbo/ s new $ 


eden Ms ef . 
3Beltalem? éboco 3a c enel 
nemus nfewteenymz 


ám ani 
ixi 


nich / a choditi jid 
du Lid måg. ar 


A co za seswolente feft Rodcio, 
towi Bo emu Bálwany? Abo; 
wien wy ieſtescie Foscolem Dos 
ga iywegc[; áo mowit Bog / Bes 
de mießkal w nich y chod zie bede) 
— Bogiemſ ã ont muie beda 
uden. 


17. Protof wögdete $ pro, 
fifedfa — / aodelte 755 
nich / yrawj Pán: a necifiého 
ſe E dotpkayte / a yá prijgmu 
was: 


Aprzeto wyntdzete s por rod 
ku (o población 2 — Pan] ! 
& nfeciyfte? nie tyFaycte ſie / tedy 
vrziyme was. 


8. Abudu wm za Otte / a 


wy mi budete za Sonya za 
Deery / prawij Pán Buoh wife 
mohauch. 


N bede wam za oycá ó wy beds 
VMecte mi za fyny y cort] / Mowi 


- Pan wß echmogacy. 


Kaditola VII. 


S Rorogrmagiiee tato gafi 
benij naymilcyſſ / okifſtu 
geme fe od fagot poſſtwrny té 
leſne y duchownij / fonagfjce 
ee naſſe w bájni Bos 
ij. : 


YN Mae thedy namileyßy ty ob; 

tetnice | ociy&cmyi fami fies 
bie od wfeláfie? fplugawienia 
ala y ducha: boFonymátoc pos 
s wiecenia 3 boláinia Boja. 


2. Pkijgmkteß nas / wffat. 
me zadnemu w nitemj neo, 
blijzilt / žádného neporuſſyli / 
zaͤdnẽ ho neoklamali. 


Praytmícfe$ nas | Jadnemuſ 
my krzy woy mie veiynilt / zadne 
ger nie Pásile] zadnegoſmy nie 
zlupili. 


N 3 


jnitmp n» 12 


p —— 
1 


ESSEN NON? 3 
Mes mam NN TAN 
N Y Dir 
-in "WS qus 
AAA 


9 


on dico 
iles a cofa ch'io Y ho prima 


natione : conci 
detto che Sos fete nes nofira cuori don 


7 infieme & à A iere inſieme. 

TN RIND NDS 4 

vx, rw uer won 

NOM ND NITIDO Po} 

NNA NN) NANI 

PAN Proa 
Yo ho molta Liberia Ser 4. boi, ho 


Qoi , 10 fan rij Ai con- 
rank Ale pra mede ala 


quam um nofira tribulatione. 


Y e n N 5 
nun won NI 
$33 NUN 1387 am 
* PRN ETA 

1 wenn P m Kam 


Perche e[findo moiGenuti in Mace- 
donía Ia noflra carnes non hebbe acum 
ripofö, ma erauamo Mum, da ogni par- 
11 NEE ds fuere timori di den- 


RyomoRde NONE 
ARMA? W N 7289 
10 ο⁰ 
Ma iddio che confola gli hamili, ei 
conſolo per larenura de Tito. 
PIPAS Anya ND 7 
NY MANDAN NON 
43 1930 192 MANN 
E ınya mann 5» 
Tax 527 v2230)252N 
UNID DRG 72) 
HN N 
8 
egli era flato confolato de Goi: raccontan- 
dociilGofiro gran defiderso , sl &offra pt- 


anto, sl Gofiro z,elo per me : sn tal medo 
che to msrallegrai maggiormente. 


Pas rs N s 
inn Nó NRZ 
Nano Tom ND N "Un 
N NTS ITA NIN 

ma, TNN NIU 


Imperoche fe bene io S'ho contrifl «tj 
per Uepiflola , nom mene pento ancor che 
so mene fuſſi pentito : percioches 10 Gedo 
che quella epiftola ( benche d tempo ) pur 
Os ha contriflatt. 
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uun IPN 
1 
Ww min Dave) NI 3 
una N D "2 
u ma) NA N em 
: mine cs 


No para condenaros lo digo: que ya he di- 
cho autes, que eſtays en nueſtros coragones para 
moriry EM biuirj jupramente conno Bas; 


os Y nz qno 4 
mb; 03 oy 5 nen nehm 
2.59 nnno "nn Mama 

t DANDO 


Mucho atreuimiento => paracon vofo- 
tros, mucha gloriacion tengo de vofotros : lleno 
eftoy de coul lacion:fobre abundo de gozo en 
todas nueftras tribulaciones. 


mann ODI UN2 TUN) ms 


Au ny) ra nmm Nb 


1553 CN — W 


nyam ma pna i 
1 TN 


Porgve aun quando venimos en Macedonia 
ningun repofo tuuo nueſtra carne; antes en todo 
fuemos attribulados, de fuera quiſtiones, de den- 
tro temores · 


N onen ern ON "2 6 
niag2 UNIR cm an 
| 1 div 


Mas elque confuela los humildes, Dios, nos 
contoló conla venida de Tito. 


ON ^» ninas 729 N IN 7 
om Om "ws mna Ui; 


PES DIN2INTAN u EE 


DIANA) Q2 TAN 
: nios "neto TUN 3 Mos 


Y no folo con fu venida mas aun con la con- 
folacion conqueel fue confolado de vofotros, 
haziendonos faber vueftro deſſeo ( grande, ) vue- 
ftrolloro vueftru zelo por miparaque anfi me 
gozafe mas. 


azda nN mnn ON 8 
^3 DRIN GNO) N? EHE 
A UD MENOS Uus nh 
YU HATIA noy Tub 


Porque; aunque hos contrifté porcarta , nome 
arrepiento : aunque me pelo, porque veo que a- 
quella carta, aunque por algun poco de tiempo 
hos contriſto. 


— . mu 


B. OE KO PINS TOT. 


c 
3. O0 weis avium Nya" 
westignna gt en ér nis xepdiang x 
ner ice sig e stmt | 


M 


Iene di point ceci à voftre condami- 
nation: car i'ai dit ci-deuant que vous 
eítes canos cœurs à mourir & à viue 
enfemble. ` 


4 Hei e minia wos u 
par mida por wauyuns varie D 


uch mapas TÀ je oun, 
Var auos dra tinapa dan 


mury Ti As diu. 


Tai grande liberté en voftre endroit, 
l'ai dequoi grandement me glorifier de | 
vous: ie fuis rempli de coniolation „ie 
fuis plein de ioyerant & plus en toutes 
noltreaffliGion. 


5- Ka) vat hier ud e esuat- 
iw, sipia i tage aem | 
nme nu, dN & meri Gt 


por ¿aw HN (Coo . 
Cel. 


Car nous eſtans venus en Macedo-- 
ne noftre chair n'à eu aucune relalche, , 
ains nous auons roralement eíté affli- | * 
ges: combats par dehors , craintes par 
dedans. 


AN nah vig mer | 
de, g uds ó rg ds 
vi ant ocig nw, ` 


Mais Dieu qui confole les abbatus, A 
nous a confolés par la venue de Tite z 


7. o ud Nes ri m, 
tin, ed ga ds 15 Aria 
xi Oy ig ven, dayzir- 
Ars vh du. drm wor, zit 
vado burner. i Ti Judi G d-. 
mip $ed: er . A wert, y 
va. 


Et non ſeulement par fa venue mas 
auſſi par la confolation de laquelleila 
efte confolé en vous: nous racontant. 
voſtre grand defir, voftre pleur, voſtre 
affe&ion ardente enuers moi: en forte | 
que ie m en luistant & plusefouz, — | 
9. "One X mon iht és t | 
PAG, ou mH feu sai gi 
pariusdópalo” Carros vag im je 
meo caf. pu x9 os aa, 
Wir Upate A 


Cariagoitqueie vous aye contri- 
ftés par mon epiſtre, ie ne m'en repen 
point: encores que ie m'en fulle repenti: 
car ie voy que ceftetpritre-la, quoique. f, 
pour vh temps, vous a contriſtés. \ 


7. Non 
de 


E PO A e e PFF 


TADC 


SN VI 
. Non ad cóndemnatio- 
nem veſtram dico, prædixi 
enim quód in cordibus no- 
ftris eſtis ad commorien- 
dum & ad convivendum. 


it not to your condemna⸗ 


q I fpeate it no 
| tten; for J baue faid before / that he are 
and liue together. 


in our heart to die 


\ 


4. Multa mihi fiducia eft 
apud vos , multa mihi glo- 


E ratio pro vobis : repletus 
. | fumconfolatione ,fupcrab- 


undo gaudio in omni tribu- 
| lauonc noftra. . 


‚Yofegreat boldnes offpeach toward 
von: Y retonce greatly in your J am fil» 
led wut comfort / and am exceeding tos 


vous in all oue tribulauion. 


5. Nam & cum veniſſemus 
in Macedoniam, nullam re- 


| fed omnem tribulationem 
pafli fumus : foris, pugnz: 
intus, timorcs.. 

Sot when we wert come into Ma 
cedonta/ our fleſh had no reſt / but we 
oubled figbtiugs 


were tr on cuero ſide / 
without / and terrours within. 


6. Sed qui conſolatur hu 
miles ,, conlolatas eft nos 
Deus, in adventu Titi. 


But God / that comfortetb the ab · 
eee comming of 


; 7. Non ſolum autem in 


adventu cius, fed etiam in 
conſolatione, qua conlola- 
tus eſt in vobis, referens no- 
bis veſtrum deliderium , ve- 
ftrum fletum, veſtram zmu- 
lationem pro me, ita magis 
urgauderem. 

And not bo bis comming onelyıbut 
alfo bu the conſolation wherewith he 
was comforted of nou / when be tolde 
vs hour great deſire / hour morning / 
pour fernent minde to meward / ſo that 
I reiegeed much more. 


8. Quoniam& fi contriſta · 
vi vos in epiftola, nó me pœ- 
nitet: etfi paeniterct, videns 
quód epiftola illa(& fi ad ho- 
ram) vos contriſtavit. 


For thougb 3 made von ferie with 
a letter ) IJ repent not / though J did 
repent: for Ipixceiue ihat the fame epi» 


for a ſeaſon. 


ORI NTH: 


2, Andie Corinther. 
~ Das VII. Capitel. 


3. Nicht ſage ich ſolchs / euch zuver⸗ 
dammen / Denn ich habe droben zu 


vor geſagt / daß jhr in vnſerm hertzen | nafi 


Icke ſiger ieg dette / il at ſordemme eder / Thiica 3 


ſagde tilforn / at i ere i vort hierte / til ad do ot at leffue. 


4. Ich rede mit groſſer freydigkeit Mnohek 
zu euch / ich ruͤhme vil von euch / ich Dánffónij mnohá 


bin erfuͤllet mit troſt / ich bin über 


| H, K Roríntuon. 


Kapitola VII. 


zenin r nie mos 
mofercád) nafy teitefore Fu fus 


auge lep foolecson 


zs 
z was: napinén gſem pote 


ſchwenglich inn freuden / inn alle vn⸗ D radoſi w 


ſerm truͤbſal. 


Jes taler met ftor driſtighed til eder / Jeg roſer 
meget aff eder / Jeg er opfylt metteroſt / Jeg er offueruet⸗ 
us i glæde / vdi al vor bedroffuelſe. x 


5. Denn da wir in Macedontam É 


ájoém sámutfu naſſem. 


Mam wielkte beöpteczefifkwo 
moxteuta á 
men enc 


Neb y fopjafme boli při 


kamen / hatte vnſer fleiſch kein ruhe / | Mi do Macedonve / zan 


quiem habuit caro noftra, | ſondern allenthalben waren wir in 


truͤbſal / Außwendig ſtreit / inwendig 


forcht. 


Ford at der wi komme til Macedoniam / da haff⸗ 
de vort Kod ingen rolighed / men wi vaare alleuegne 
1 Bedroffuelfe Vduorns ſtrid / indwortis fryct. 


6. Aber Gott / der die geringen troͤ⸗ 


ſtet / der troͤſtet vns durch die zukunfft pa 
L 


S itf. 


Men Bud fom troſter de foractelige / hand te 
fede off ſormedelſt Titi tilkommelſe. 


7. 1 
funfft / ſondern auch durch den troſt / 
damit er getroͤſtet war an euch / vnnd 


Nicht allein aber durch feine zus 7. 


odpotinuti nemẽlo telo naſſe / 
ale wſſelikẽ zarmaucenij id 
e zewnitt bog / a wni 


Abowiem ae de és 
cedoniiéy] ciato naße za * 
nía nie mialo / omfem we wfiyts 
kim bylí(my vcıönient | sewnatcs 
bithwy / 6 we wnatrz rády. 


6. Ale ten kteryz teſſß potor, | 


Pottſſyl nás Buo 
iei ee, ARN 


Ale ten Etory éeffg vtrapi 
pocteByt nas Dog Pesyacım E» 
tuſowym. 


A ne tollko pkijſſtijm 
geho / ale tale poteſſenjm tte 


réi on mel z was / wyprawu⸗ 
gijc nam waͤſſy za doſt / wafs 


verkuͤndiget eng euer verlangen / euer plar / waſſy péči o mne / tal ze 
weinen / euren eifer vmb mich / alfo, | giem fe welmi radowal. 


daß ich mich noch mehr freuete. 


Men (cke aleniſte formedelſt hans tilkommelſe / 
men ocfaa met den treſt / om hand vaar treſtet met a 
eder / oc forkyndede off eders forlengelſe / eders graad / 


A ute tyſto pray eim tego! Ale 


ff the} pociecha kthora on wzlat 3 


was gdy nam oznaymitvprzeyme 
pi aße plács wáfil y duc 


eders nidteerhed for off/faa at ieg glabbe mig end mere. waße dla mute rát izem fis ießcze 


wiecey weſelil. 


8. Denn daß ich euch durch den 8. Necho ar gm zarmautil 


Brieff habe traurig gemacht / reuet | 
mich nicht. Vnd obs mich reuete / fo | 
ich aber ſehe / daß der Breff villeicht 
eine weile euch betruͤbet hat. 

Thi at leg giorde eder bedroffuede met Breffuet / 


det fortryder mig icke. Oc der ſom ieg end angrede det / 
men eſſterdi teg ſeer / at Breffuet maa vel (fe nogen 


file made vou ſorie / tbonghit were but | fund bedroffuede eder. 
L 


wás prwnijm Liſtem / nenij mi 
lijto toho / by mi pak lijto toho 
bylo. Nebo widim ze Lift 
ten / arkoli na tas bol was jar? 
mautil: 

Abowiem choctam was za ſmu⸗ 


eit przez lift] rego mi nie lito] cho: 


ciam álowat: be widze iz on lift 
was zafraſo wal chociaʒ do cʒſu · 


- 
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Nana TAR 
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| 193 yen S2 27827 


hora mira. ¿mom gia ches Y 
fret cima , e Qi frate contri- 
fati à pennentia : pereioche Qu fete com 

triftats fecondo Idda in modo € e dot nõ 
hawete riceuuio da noi dann alcuno 


Tiaong m ua 0 
NIY REM Tan 
NM?) NES NIIN? 
a? 

18 RA 
3 


iute da non pentirfene: ma sl contrifla- 
mento del mondo genera morte. 


memga on 
N Yon PATINI 
q23 n33N NINA 
NA PN NHD 
AD NN 
BaHINRAEEMSEN 
N vy own rv 

389232 M2 nN 


i ati ſccondo Iddio, quantm fal- 
a Tia 4m Gor, anzi efen- 
farsone ‚anf [degne, anzu timore » anii 
gran defiderio, anz? zelo ‚anzı Sendet- 
ta : Vor Y fete del tutto moflratı effer pu- 
riin tale affare. 


nina" NA NI 12 
Vom an Nom hd 
ua N? INNATA 
mal 0252903 pam 
NN N TIDUR 

ng pam, 


La onde fe bene io Gi feri f, mon lo feci 
per colus che hauesa fatta I in gie, ne 
per colus cke era fate ingiurinto:maper- 
che fimansfeftajje appre[fo di des la cura 
che pernos hauete dinanzi 4 Dio. 


Perche ecco, queffo proprio , defferni 


(rS n 


DU)’ PON i2. 3. moz korweiorz 


"2 N5 "uw mib mba o 
Ora de o ara 
oro ^» ng nun» 
N? MINAS JUN QNS 

Nn VOS 
irn poe ar ar e 


gun Dios, de tal manera que ninguna perdida a- 
yays padecido por nueftra parte. 


RT OYONI TUN Mann" je 


Ban nando mis Nn 
rin Oya nhm nimnmn 
j| ¿OPTA Mpio 
Porque el dolor que es fegun Dios, haze em- 


mienda ſaludable, de la qual no ay arrepentimi- 
ento, mas el dolor del figlo,obra muerte. 


n3 "wi nin an nih ^s yy 


CN “anya oyanbyianga 
AITIN SY 2232 Jinuz—— ns 
ON "3 oyi oN "> Ogun 


—2 . 4 


DN ^2 n3DN UN 3 Dun mv 


8 5 ENE R Yen 
e eee 
A a mi e:r 
os» DOTU nm 
|; * DA 
Porque heaqui efto miſmo, que fegun Di- 
os fueftes contriftados,quanta folicitud ha obra 
doen vofotros? antes defenfa antes enojo, antes 
temor, antes (gran) deſſeo, antes zelo, antes ven- 


ganca en todo hos aueys moſtrado limpios enel 
negocio. 


Nasa mm N 12 52 
e N3) ny 
HN N NN ON 
om l v. U) win 

D MES 
ee ie 
por caufa delque la padeció, mas tambieu para 


quehos fueffe manifiefla nucftra folicitud que 
tenemos por vofotros delante de Dios. 


10. `H dp nami Yo A's uenis EU 


UD D cmn anna 


RER 
9. Nu yaga zx i (m/m, | 
N im ram tie fel. 
umi). zeig um er, h és 
pulus Gajin i᷑ 


pe 


Ten fuis maintenant "t 

int pource que vous auez eRé contri- 
les, Pres pe que vous auez eft&cö- 
triflés ärepenränce : car vous auez eb 
contrift£s lelon Dieu, tellement que 
vous u aue eftéendommagés en rien 
de pat nous. ^ 


rose dg (om ye E 
rang 1d xgopov . 


m dam xanqocéeng- 


Curt la triſteſfe qui eft felon Dieu, 
pe repentance à falut, dontonne | — 
e repent iamais : mais la triſteſſe de ce 

monde produit la mert, er 


11.125022 den Fm, Nm ya 
Aumhköcy JpdtmioloxaTigosi- | 
oun & vpi arsil , d Dom- 
acar Nd d. N 
peer. a M dAim Suo aN C- 
Net, d N CH; ds m ove | — 
mien savrdg a ot sra Co vc 
atdypam, | 


t 


Car voiei ceci meſme que vous anes | 
efté contriftés felon Dieu, quel foinail 
produit en vous? voire quelle farisfa- 
tion? voire marriflement, voire crain- 
te, voire grand defir, voire zele, voire 
vengeance? vous vous eſtes par tout 
monttrés eftre purs en ceftaffaıre. — 


12. dene e- 
anna v8 a dixi oH. el q du- 
xo E ad N. enun E 
Sigl x v sud 
a Nd v eye bh un 
mer $ Noc. | 


Iacoit donc que ie vous aye efcrit , 
ce na point eſi pour celui quia com- 
mis la faute,ne pour celui enuers qui el- 
leaefté commife,mais pour manifefter 
entre vous le foin que i a de vous deuät 
Dieu. 


9. Nunc 


—— e is ito iR | 35 


pe 


fp. VII. 
9. Nunc gaudeo : non 
| quia- contriftati eftis, fed 
“| quia contriftati eftis ad poe. 


- | nitentiam. Coritriftari enim 


eltislecundum Deum, vt in 
nullo detrimentum patia- 
mini ex nobis. 


I now reioyce / not that he were fos 
but ve t 


10. Quz enim fecundum 
Deum triftitia eft, poeniten- 


I dam in falutem ftabilem 


operatur:feculi autem trifti- 
tia ; mortem operatur. * 

. 
but the worldly ſorow cauſeih death. 


T8. 


1. Ecce enim hocipfum,fe- 
cundum Deum contriſtari 
vos, quantam in vobis ope- 
ratur ſolicitudinem: ſed de- 
fenſionem, fed indignatio- 
nem, ſed timorem, ſed defi- 
derium, ſed æmulationem 
ſed vindictam. in omnibus 
exhibuiſtis vos incontami- 
natos elle negotio. 


x —— À thing that ce haue 
forte 


pour ſelues / 
that he are pure in this matter. 


12. Igitur etſi ſcripſi vobis, 
non propter eum qui fecit 
iniuriam, nec propter eum 
qui paſſus eſt: led ad manife- 
"| ftandam ſolicitudinem no 
ftram quam habemus pro 
vobiscoram Dco, ideo con 
felati fumus. 


Wyhereſore / thoug J wꝛote onto von / 
I bib not it for his caufe that bad done 
the wrong / neitherfor bis cauſe that had 
tbeinturie / but that our care towarde 
von in the fight of God might appeare 
vnto yon. 
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ITADCORINTH: ` 


2, An die Sorincher, T 


Das VII. Capitel. 
9. So freue ich mich doch nun / nicht 


davon / daß jhr fent betrübet worden / 


ſondern daß Ihr beträbt fent worden 
zur reue. Denn jhr ſeyt Goͤttlich be⸗ 
truͤbet worden / daß jhr von vns ja 
keinen ſchaden jrgent inne nemet. 


Saa glæder ieg mig deg nu / cke der aff / at i 
Por ide at i bleffue en ano 
ger. Thi at i bleffue Gudelig bedreffuede/ faa ar i io 
icke nogen ſted finge nogen ffabe aff off. 


„ 


10. Denn die Goͤttliche traurigkeit 
wircket zur ſeligkeit eine reue / die nie⸗ 
mand gereuet / die traurigkeit aber der 


Welt wircket den Todt. 


Tul den Gudellge bedroffuelſe gor Anger til für 
lighed / fom ingen fortryder / men Verdens bedroff⸗ 
uelſe gor baden, 


. Sihe / daſſelbige / daß ihr Gött 
lich ſeyt betruͤbet worden / welchen 
fleiß hat es in euch gewircket / dazu 
verantwortung / Zorn / Forcht / ver⸗ 
langen / eifer / rache. Ihr habt euch 
beweiſet in allen ſtuͤcken / daß ihr rein 
fent an der That. ES 


See / Der ſamme at ibleffue gudelige bedroffue · 
de / huilcken fid giorde det t eder ber til met forſuarelſe / 
vrede / fryet / forlengelſe / nidkerhed / heffn. I beuiſde 
eder i alle ſtycke / at i ere rene i gerningen. 


12. Darumb ob ich euch geſchrieben 
habe / ſo iſts doch nicht geſchehen vmb 
des willen / der beleidiget hat / auch 
nicht vmb des willen / der beleidiget 
iſt / ſondern vmb des willen / das euer 
fleiß gegen ons offenbar würde bey 
euch / für Gott. 


Der faare om teg end ſereff edet til / aa er det dog 
icke fereffute for hans ſtyld / (om giorde wret / oc icke 
helder for hans ſtyld / ſom lidde wret / Men for den 
ſtyld / at eders flid mod off ſtulde bliffue obenbare hoſſ 
eder / faar Gud. 


fau pomſtu: 


II. f Korintuom. 
Kapitola VII, 


/ tat 
añito ſſtody — rio 


Cberas rãdute ſie / nie 
finucent byle / ale — en 1 
fraſowani Fuvpámicrán(ti? à bos 
See Ei ere e 
dy cie nie podieli alanas.. : 


1, Ten zagiſtk ámutt/fto 
Tfj geſt weblt Boha / ínij pos 
kanij vziternẽ € ſpaſenij: Ale 
ſwetſky zůmutek / ten prinaſſpß 
Smrt. : 


i i 
Abowfem ſinutek Pro 
wedle Le tenje vpá a 
ſpräwule ku zbawieniu | kthore⸗ 
gon nigdy jalomác nte mo emy 
— anesE $wiátá 8mierc fprás 
wulg, , 


n. - Neb Hle to / Fegftemedfe 
Boha zarmauceni byli / ktera⸗ 
kau w was Cínj pecliwoſt / yas 
kau obranu / kterakẽ rozyne⸗ 
wanij / kterakau bazeñ / yakau 
jadoſt / yakau horliwoſt / a vas 
taf wech w⸗ 
wetech vkazali gſte fe ne 
poſſtwrnili tijmſtutkem. 


Abowiem oto izeäcie wedle 
Bogã byli zaſmuceni aka wielka 
pllnosc w was ſprawito y owßem 
talo pilna obmowe! owßem 345 
tos l owßem botajñ ſowhem vpr⸗ 
seyme zadante / owßem zapälcsys 
wacht / owßem pomfter ná toz 
niec we wßyttim iawniescie ofa: 
zali / es cie ciyſtemi w they rzec⸗ 


$y» ! 
12, Protoß at gſem pſal wam / 
ne pro toho kter yz zhteſſyl a vi 
tinil tu ktiwdu / ani pro toho 
kterhz trpel gj / ale pſalk gſem 
aby zgewena bola pilnoſt nafle 
o was / kterauz máme o wás | 
pred Bohem. 


Zaite cho e tam do was piſat / 
nie piſatem wam dla onego Prory 
lerzywde vczynil ani dla tego 
ktoremu fie krʒywda ſtata ale 13% 
by miedzy wami yuácina bylá oná 
pilnoác naß o was pred oblfcss 
nobita 20032. 


Wen 3 


vpemietante |: 
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Portanto tomamos coníolsción de vueſtra 
confolacion : empero mucho mas nos gozamos 
por el gozo de Tito, que aya fido recreado fu eſpi · 
ritu de todos voſotros. 


f C» «nn AMAN 

ip opes 7252 
£ 

er queflo noi ci fiam confolati de la 

> Br gem mami larga- 

mente cifiamy EZRA 

Md rn eM er Ira fin ato rirtat 

daturi de 


dip Ah xz "noon Won TANA du 14 
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Ja Ser que ca to) UN "> mua N ndo» 
Tomo 122 e "n FAN G I 55 
r— ING RN? 

m mee 5 ah “UN WAN pe ojos 
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t HAUS Ry cio" ÓN 


Y fialgo me he gloriado à el de o 
he fido auergongado : antes como todo loque 
auiamos dicho deuofotros era con verdad, anfı 
tambien nueſtra glori cion con Tito fue hallada 


Che fe in ce, aaa ai mind prin 

to di Ges appreffo de lni, so non n'ho bau- 
| uta bergogna ¿ma ficomenos Y habbjam 
parlato ee le con Heritd, cofi ancor 
pig vn cl dd apprejjo da T. 
10, /e fatin Gern verdadera, 


sem ER FNI 15 HN ; 
2,2772 72 2773 1770 ind 29 ben rin o 


wm ruens | UNI 
e NT 
Y (us entrannas fon mas abundantes Jue 


47 mina 


Ela fua affectione». Are 
H Basile 
| de l oben di Goi tutti, e come com 
AUTO DION ifo 


de todos vofotros:y de como lo recebiſtes con 
'temorytemblor. - * 


72119219 5 rm xh 16 
183% TUR 


! Anfiquegozomede queen xin eftoy con. 
| fiado de vofotros. 


ATA 52a NOM. NM 16 


seo 


2 py NY Yan 


lo mi rallegro damque che in futte la | 
coſe mi confido di doi. 
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e farien ap fa- Anfimifmo, Hermanos,hos hazemos über 
pod ee Dio, dam ale Chiefedi la gracia de Dios, que ha fido dada à las Iglef las 


de Macedonia. 


MANO maan 2 
nm RT Bosw 
7 apa wem 
er NN pamon 

1 ¿MINUTA NYMY2 


Cio? che in molta proua ditribula- 
tione è foprabbondata la loro aliegrez,- 
za, ela lor profonda pouerte à foprab- 
bondata mricchexze des la femplicum 


loro. 


NY) npe Yam: 
anion TA anna mm 
amh 20699 nin 


Que en grande prueva (de tribulacion ) el a- 
bundancia de ſu gozo permaneció: y fu profun- 
da pobreza abundó en riquezas de fu bondad, 


"t 
* 
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eee quando ſe acuerda de la obediencia 


vai ¿re gui nau, spi i L] 


15. Keini ar Mya und 2 
PI 


13. ade ee 

m Ty god vue oro: | 
Tipos de paor cdd Mal 
LAPÈ Ara, in wa miu Tu LJ 
eh ven miran ddt. 


| fili! 
* 


Pour cefte caufe auons-nous efté có- | 
foles de votre confolation: mais enco- | — 
re nous fommes-nous de plus fort eſio · 
uis pour la10ye de Tite, de ceque fon 
pen tone ie TB 

7 


14. "onen dur vaig aha, 
rara, mlt N 
de: mine ch Maria 


Imre, Are 


334 5111111 com 


i 1436128 jo E: 
Et We E 
vous enuers lui en aucune chofe, ie n'en |. 
ai point receu confufion: ains comme | 
nous vous auons dit toutes choles en 
vericé, pareillement ce de quoi ie ne- 
Royeg é cáners — wan 1 

ué verué i: 


(pps eis Und ten, wagen | 

poros vl mirean U u- 
mel, au Pelo ae d 
dica a | 


ö! und il lui ſouuient def- 
obeiflance de vous tous, & comment 
vous Pauez receu anec crainte & treim. 
blement, fon aficétion eft d autant plus 
grande en vers vous. 


16. Kaiga im " suomi iid ia és 1 
vu. 


Ie m eſiouĩ done qu'en toutes dol: $ 
ie me puis affcurer de vous. 


Kk E OA A. Y. 


Nagıladp de y ud y dded- 
Tori ven v en a. 
Hallo de mis iin ip 
pandora. 


EUR M 


Or freres,nous vous faifons fauoit | 
la grace de Dicuqui a eſtł donnee: aur 
Egliſes de Macedone. 


2. One N "m | 
3 uror ris xapás elo Minga 
j nani Bde, Auxsia PD im- 
ejos on eie m» ain vj; de 
arms dN. 

C'eft aflauoir qu'en grande efpreu- 
ue d'affli&ion,f'abondance de leur ioye 


& leur profonde pourcté a redonde en 
richefles de leur prompte liberalité; 


13. Ideo, 


ILAD GORINTH. 
GAP. VII. 


. 13. . Ideo confolati fumus. 
in conſolatione autem no- 
ftra,abundantiüs magis ga- 
Il vififumus fuper gaudio Ti- 
i, quia refectus eft fpiritus 
cius ab omnibus vobis. 


A 
tus 7 bis Bii tone refreſ hed 
| Poyoual, 


14. Et ſiquid apudillum de 
. | vobis gloriatus fum , non 
| fum confutus «fed ficut om- 
nia vobis in veritate locuti 
ſumus, ita & gloriatio noftra 
| quz fuit ad Titum, veritas 
facta cit, 


I. Seritöysanesenfud thing 
RE 3 —— 
I dat asg haut ſprłẽ vuo pou all 


T: dnt cuen jo our beaftiug onto Có 
ius was trur. 


e 
das. Et viſcera cius abun- 
I dantiũs in vobis ſunt: remi- 

. | mifcentis omnium vcftrum 
| obedientiam , quomodo 
cum timore & tremore ex- 


And his in ward affection is more 
A iban gou / whẽ he remem 
- bretb abe obedienee ef zou all and bowe 
wird ſeare / anb trenibling ve rec eyued 


^ 16. Gaudeo, quòd in omni- 
bus conſido in vobis. 


Iretoyce therefore that IJ may 
my confidence in you in all things, 
S »" 


— GAP. VIIL 

N TOram autem facimus 
] 1 N vobis" fratres gratiam 
Dei quæ data eſt in eccleſiis 
Macedonia. 


ee 
9! 
Chearches of Macedonia. 

p zo Quödin multo expe- 
‘rimento tribulationis abun 
dautia gaudii ipforum fuit, 
I | &altiffima paupettas corum 

abundayit in divitias fimpli- 
r citatis eorum. 
i Becauſe in great triall of affliction 
their toy abounded, and their moft ex, 


treme póisertie abounded vnto their ri 


che liberalite. 


Therefore wewete comforted i ba f- 


^l 


2. In die Corinther. | TL. Rorintuom, 
— heilt — 2 


Das VII. Capitel. 


13. Derhalben find wir getroͤſtet 
worden / daß jhr getroͤſtet ſeyd. Vber⸗ 
ſchwenglicher aber haben wir vnns 
noch mehr gefrewet / uͤber der freude 
Titi / denn fein Geiſt iſt erquicket an 
euch allen. } 55 

Der faare ere wi troſtede / fordl at i ere troſtede. 


Men wi glo dde off cn offueruettis mere / aff Titi ala» 
de / Thi hans Aand er verqueget aff eder alle. Er 


14. Denn was ich fuͤr jhm von euch 
geruͤhmet habe / bin ich nicht zuſchan⸗ 
den worden / ſondern gleich wie alles 
waar iſt / daß ich mit euch geredt habe / 
alſo iſt auch vnſer thun bey Tito waar 
worden. 


Fordi íeg er icke beſtemmet aff der fom ies roſede 
faar hannem om eder / Men lige fom det er altſammen 


Sandhed / der teg talede met eder / aa er oe vor Roff ex 


bleffuen fanden hoſſ Titum. 


19. Vnd er iſt uͤber auß hertzlich wol 
an euch / wenn er gedencket an ewer ab 
ler gehorſam / wie ihr jhn mit forcht 
vnd zittern habt auffgenommen. 

Oc hand haffuer offuermaade hiertelig vilie til 


eder / naar hand tencker paa allis eders lydighed / huor⸗ 
ledis i anammede hannem met fryct oc beffuelſe. 


16. Ich frewe mich / daß ich mich zu 


euch alles verſehen darf. 


: Jeg glaber mig / arica tor forſee mig alting til 
eder. i 


^ 


Das VIII. Kapitel, 


Ch thue euch kunth / lieben 
Bruͤder / die gnade Gottes / die in den 
gemeinen in Macedonia gegeben ift. 


$385 kundgor eder / fere Brobre/ Guds Naade / 
ſom er giffuen i ben Menighed vbi Macedonia. 


2. Denn jhre frewde war da uͤber⸗ 
ſchwenglich / da ſie durch vil truͤbſal 
beweret wurden / vnd wie wol ſie ſehr 
arm waren / haben ſie doch reichlich 
gegeben in aller einfeltigkeit. 


Thi deris glæde, vaar da offuerflodig / der de bleff 
ue proffuede met megen bedreffuelſe / oc aligeuel at de 
cn tw Fattige / faa gaffue de dogrigeligeialen- 
oldighed. 


Kapitola VII. 
Ra ige L poftffoli fme fe 


Ale wijce 
e Er 
good wüs, nnt 


pla > 
bed ag gf Ne mitis 


cey tóbomált y weſela Eytuſowe⸗ 
13 ochtod 
ä — 


14. A geſtli ze gſem fe tijm 
chlubil pked LÀ $ was / nes 
hanbijm fe: Ale patos wſſe⸗ 
ckny wech mlutvili gime wam 
w prawdẽ / táf y chlauba na 
fk kteraß byla před Stem, 
pratobau geſt vrinkna. 


Abow iem teſlim v niego swás 
ſie we en walal / nie zaw⸗ 
[16£0 E 
Gyprawdätwiemowili wami tat 
tejype: lánte naße v Cyrus 
ſaſprawdziwym teft snálejione. 3 


f. Aſttewa geho s hognau 
laſtauk wäm gſů obrácna/ 
taf je wzpomijna na poſſlu⸗ 
ſſenſtwij was wſſech / neb gſte 
9 baznij a s ſtrachem pfiyali 
D, » 
1 
w on M 
= pof tußenf ung po^ 
wás | yläfoätte go s boráznia y 5 
ſtrachem przyiell. 


16. NRabugí ſe pak / Je we 
wſſech wech den 
vauffántj. 


Ráduie fie tedy ij wam we 
dufam. 


Kapitola V 1I, 


98 wám pal kinjme 
Bratkij o Milofii Bop / 
ktera ge dána Kkeſtianům w 
Macedonij. 


Rʒytym bráda [ omayanın 
wam kaſte 5030 Dans Bobasy 
tom Macedonitey. 


2. Gf feffrjemnobt ¿tus 
ſſenij w zarmaucenij / hognã 
radoſt gegich bola / pFewelifá 
chudoba gegich rozmnozena 
geſt w bohatſtwj vpkijmnoſti 
gegich: 


35 wwielkem dos wläde zenin 
vtrapienia obfitowáto wefele ich 
à vboſtwo Ftor: u prawie do 
grunty wynißcsent oplynsto ku 
wielkley Bcsooroblimoéc ich. 


"m 3 


ND nme ai Q0^02^1?7397 N 


n ! y 
On y Tya un 
: nan nam ans 


n 
TNT TRT 3 
Frier ye mm won 
PENRY 
Porque conforme à fus fuerças, ( como yo 


teſtifico por ellos) 7 aun [obre fus fuergas han fi- 
doliberales : 


SS owo Oy 4 


ercioche facendo le forz.eloro (¡ome 
; fen) Gr ancor fopra le for xe, 
fane fiati pronti, 


mamma man 4 


Pamada Any ` 
= Bun rans rnan amv» np) um 
RETTEN mun MINI) nıhan 


4 man aun 


conh . Rogandonos con muchos ruegos que reci- 
mem isi di Santi, bieffemos la gracia y la communicacion del fer- 


uicio que fe haze paralos Sanctos. 


"uem NO UN Na luis Aa 

10208 ANORI NON Y En "3 ut y) NA 5 

y 75? Ea nne MANTA 9m DURAN 
SENT TER ; Oy vana vm 
ee Y no como lo eſperauamos, mas aun à fi 


ee. epi 24. ed uo miſmos dieron . al Sennor-y à no- 


forros por la voluntad de Dios: 
DIO ON um? 6 
oy? Ni2n 07 NA 

INT) N HD 


Diuya vod TEN = 6 
O23 E = i5 Yon n 
3 INM 1 


De tal manera qne exhortamosä Tito, que 
como comengó antes, anſi tambien se eſta gra 
cia entre Vofotros tambien. 


Afın che moi — Titos e 
some egl haucua dasanti comincint 

p re zu e pre 
quefto ben 


Yan id -d 7 — BA, 
Mie rore Be nia g aya dy > 
AS 


uan 533 DTM 
iron Ena ON Daran mba 


(PT NSR RTA | qu mri ANM nih da ws 


rry ert hurA abbendate in 
ogni coja » edi e ds fcientia, 
e d'ogni dibgentia , + la dare 
inwerfo di moi , fate che Gos abbondiates 


Portanto como en todo abundays en fe, y en 
Palabra , y en fciencia , y en toda ſolicitud, y en 
vueftra charidad con nos, que tambien abundeys 


ancora m que/to benefits. en eſta gracia, 25 

(72 DN wn N s d 

mogna INT PIN ^3 892 TAN N E N 8 

you TG paraa | "MIN i353 pun» DS ON 
NN NY $, Q2hnanN TAN 

eee a eb No hablo como quien manda: fino por ex- 

. de lacharisá | perimentar la liberalidad de vueftra charidad 


porla folicitud de los otros. 


B. IPOE KOPIN®IOTZ. 


LE 


3. On 3 dudaun, papd, 
ah rie dnji ge ce 


Car ie laistefmoia quilsone ens 
volontaires felon leur pouuoir, vore | 


outre leur pes 


£ Memi, MN Der 


dae id.. rl deo , 


wle me sapo isis 
"às dyos ME abt sadi. 3 


Nous requerans auec grandes prie- 


pos ue nous receuſſions la grace &c fo- | 


de cefte lubuentión qui so 
ini fain&s: 


5. Kalot salas JAT owp P 
tauras ida, mean tE weky 


i, ale W X c3 


9 
Et n'ont point fait comme nous- 


nous attendions, ains ils fe font donnes | 


tout premierement eux-meímes au 


Sei e & puis à acus par la volonté 


6. Els Ser il. ( 


an nd nabas memean, wr 
hod huge eig Unas xpi sia 
pes mardi 


d 
Afın qué nous enhortiffions Tite, | 

qu'ainfi qu'ilauoit auparauant com- | 

mencé , pareillemét aulli il paracheuaft | 


oeſte grace par déuers vous. — * 
7. 'AN dara 6 mn weir- 
een igt. . Aly ge Y 
* moy arsi, ng vij [4 Ld 
Es jui d. ha nga Es any 
vf xl gam v]. 


toutes chofes, en foy, & en 
cognoiffance, & en toute diligence K - 
envoftrecharité enuers nous , faltet 


Faraoi comme vous abonder en | 


que vousabondiez auflienceftegrac T 


8: 05 nar dle yaa SEN 


Ad Ale sie iren ar cube n 
n me vpn eps nn vier 
A 


Ie ne le di ard 
dement, mais pour e Ventus aufli 
la dili 
charité, 


cedes autres le naïf de vol 


 ILADCORINTH: 
CAP, VIII. 


3 Quialecundim virtu- 
| tem ( teftimonium illis red- 
do) &fupra virtutem volun- 
tarii fuerunt, 

M to v 
qub one per e mm 


— | 4. Gum multa exhortatio- 

I ne obſecrantes nos gratiam 

| &communicationem mini- 

I fteriiquod fit in Sanctos. 
A : 


le 5 And praved vs with great inftance 
iB 
f warde the Saintes. 


s. Et non ficut fperavimus, 
| fedfemetipfos dederút, pri- 


| bis per voluntatem Dei. 


d this ther did / not as we loos 
owue feluesıfirft 
tt onto vo by the 


l Am 
f ted for: 


| 6. ItautrogaremusTitum, 
. | ut quemadmodum capit, 
| ita & perficiat in vobis ct- 
bg des 

- [fati fboub rentitue bat 
i Sa e , 


7. Sed ſicut in omnibus ab- 
. | undatis fide & fermone, & 
| ſciẽtia, & omnitolicitudine, 
‚| infuper & charitate veftrain 
i nos, ut & in hac gratia abun- 
Clis. 


, 
í 


2 Therefore, as he abound in enero 
thing! in faptb and worde / and Enctoled 


ue towards vs y cuen fo ¡ee that he ab / 
v- 2 ound in tbte grace aljo, 


8. Non quaſi imperans di- 
co: ſed per aliorum folicitu- 
dinem, etiam veſtræ chari- 
| tatis ingenium bonum có- 
|| probans. - 


This fan] not bo commaundement / 
but becauſeof the Diligence of eit ers: 
therefore proue J the natutalnes ef 
hour loue. : 


| müm Domino, deinde no- H E 


E 


2. An die Corinther. 


Das VIII. Capitel. 
3. Denn nach allem vermoͤgen (das 
zeuge ich) vnd uͤber vermoͤgen / waren 


| fie ſelbs willig. 


Thi de vaare vilige af al deris formue (det vid 
ner ieg) oc offuer deris formue. i : 


4. Vnd fleheten vns míteifem erma⸗ 
nen / daß wir auffnemen die wolthat 
vnd gemeinſchafft der handreichung / 


die da geſchicht den Heiligen. i 


Ocbadeofbanlige met megen formanelfe/ at 
wi ſtulde anamme den Velgernig oc den Hielpis fam: 
fund / (om der ſteer ttl Heiligen, 


5. Vnd nicht wie wir hoffeten / fon; | 


dern ergaben fih ſelbs / zu erſt dem 
RRN vnd darnach ons durch 
den willen Gottes. "A 


Oc icke ſom wi haabede ‚men de gaffue dem fert 
uf» ERREN, oc der effter oſſ formedelſt Guds 
vi 3 > 3 


6. Daß wir muſten Titum erma- 
nen / auff daß er / wie er zuvor hatte 
angefangen / alſo auch vnter euch ſol⸗ 
che wolthat außrichtet. 


At wi maarte formane Titum / at lige form hand 
tilforn beaynte / faa ſtulde hand oc vdrette denne Bel 
gerning iblant eder. 


f 


7. Aber gleich wie ihr in allen ſtuͤ⸗ 
cken reich ſeydt / im Glauben vnnd im 
Wort / vnd in der Erkentniß / vnd in 
allerley fleiß / vnd in ewer lieb zu vns / 
alſo ſchaffet / daß jr auch in diſer wol⸗ 
that reich ſeydt. ; 

Men lige fom t ere rige alle ting / I Troen oct Or⸗ 
det / oci forſtand / oc i allehonde flitighed / oe i eders 


tærlighed til off; Saa ſtick er det / at i ot ere rige denne 
Velgerning. 


8. Nicht ſage ich / daß ich etwas ge⸗ 


biete / ſondern die weil andere fo fletf vr 


fig find / verſuche ich auch ewer Liebe / 
ob ſie rechter art ſey. 


Jeg ſiger icke at ieg biuder noget / Men effterdt at 
andre ere faa flirige / da forſoger ieg oc eders Karlig 
hed / om hand er aff den rette art. 


II. K Kormtuom. 


Kapitola VILI, 
3 Nebo wedle mojn 
d iin gim — 7 — 
au nad mo tiwij 
miis mnohhmi imi. : 


 Abomiern éwicoíem feel 
ij ont wedle mozno ic 
molusde vobrorie out yu 


4 
přijali od nich Amufuu a] 
vij u ktera . 
wå nina a Sea. 1 


S wiela prosb fabaiac mas 
[mp pesyiclí tältey fpotechs 
wictym bywa 


42 poflugi Frora fi 


t ; 


f. Ane toliko paf ofme fe na; 
daͤll ale nayyrwẽ dali fami fe 
be Paͤnu / potom taté nám 
ſtrze wuoll Boji 


Hiie tak taro e ſpod 
wa ale fer AA obl 
od Pan] po nam pr 
ne tym y nam prʒeʒ woz 


Uus 
6 Tat abychom napome: 


nuli Tra / aby vakoß geſt po; 


kal / tak y dokonal takt mezy 
wámi miloſt Ca Almufnu) tu⸗ 
to. 


Au tem u áby(mynápomtnáli | 
Tytuſa | tby iafo przed tym pos 
p^ tak tj dołonal v was teyje 
á 


7. A wy yak we wſſech ve 
cech gſte hognij / v Wijfe / w Fes 
ti / wvmd ni / y we wficlité fna? 
znoſtt / y w tájce waſſyk nam / 
tak y w tito miloſti hognj bud⸗ 
te. 


A tat ako we wßytkim obfi⸗ 
tistecte yen fa gend vinictet? 
nobcía y wfelafa pilnoscia y 
fwa mitoécía przeciwko nam | 
tak ES abyácie w tey läfceobfıror 
wá 


8. Ne pako pkikazuge toto 
awjm / ale fErzepetowänij o 
gink / takt waſſß Láfto vpkj⸗ 
mnẽ jfufotí a potwrditi chré 
ge. 

krte roſtaʒulaceiĩ mowie] ále 


przez fFaränıeinych] Besyrobe mí 
1o8ci wáfey os wiãde za lac. 


2 TT o 


Profóce nas / abychom | 


| wenamp m^ :2 


GUN Ut 


n 
— PANTI 9 
a nv) 083 npe 
pinin) mamin 
> NTR T REN 
— PAIN“ eat? 


PAYA AUNADO 


boc so LO A siii m 
rico Amor se poner o. 
oche per 1a faa povari omr aeui 


NA qv ere 10 
yos NDA NN Vos 
$ “ON YO7 905 


| an aaa ange 
1139797 IN NON 


i Gi do configlio, percio- 
che ag ior . * 


lato non folamente comincsafe à fa- 
‚ re ym ancora à Golere, 


NDIVYO MI NÚN 11 


N g amam 
NIYA NANO n2» NUN 
va ayons pyan 


3922 MNI NN 

Finite dunque bora quello che Goi ha. 

nere incominciato d fare : accioche fi co 

me l'animoè Pato pronto à Holere, coff 

ersundso à farlo ttamente ſecon- 
N 


DS NIT TIIN 12 
1392 TW NN PN 
NA TNN N? 92019 
amI 
Percioche fe ci ¿la prontezza de l'ani- 
mo, ella & accetta fecondo quello ch'altri 
ha, enon fecondo quel che non ha. 
NINAS 13 
IS qom ann 
NOVOA NON NANN 
4 2 
Imperochenon dee fare in modo che 


d gli altri fra rela ff a mento, &. d Gos ſiret- 
tezza: mache per egualitd. 


PINTMIRITINI2314 


MIO pov 


BOT NT qun? 


amp: Nun Paz 


: N ο NN HD 


Ora la Soffra abbondantia fupplifca 
allir mancamento : e che ameor l'abbon- 
danta de quells ſuppliſca al mancamen- 
to ds vos altri : accsoche ei fía egualita. 


A II A e A AAA ye a Re ET m Er 


316 


D^Uv21*33979N 22 
B 

MATAN DAN e y 

i magn sio» uy 

UN TUY Ma Nn 0n 

: jnüvnimuson3 on 

Porque ya fabeys la gracia del Sennor nue- 


ftro Iefus el Chrifto, que por amor de vofotros 
fe hizo pobre, ſiendo rico: paraque voſotros con 


“fu pobreza fueſſedes enrriquecidos. 


"3 072 NNG "393 10 
oni?nn u$ 033 "yi AN 
Min? 729 89 miunm mua 

: by? C: N 
FEE 


aun à quererlo comengaltes antes, el anno paſſa- 
do, 


due mi»22 C mim y 
NM aan nn vue “wa 
ND Aa 03 12 hi? 

| 1 OZ NS 


Aora pues acabaldo con el hecho : paraque 
como fue prompto el animo en el querer, anfi 
tambien lo ſea en el cumplirlo de loque teneys. 


mie nn OM» 32 
ND TUN N^) 22201) NENA 
$ NERD 

Porque fi primero ay la voluntad prompta, 


fera accepta por loque tiene no por loqueno 
tiene. 


Nay Dm) UN Ny 55 
¿ mía 0N Snpzan25 


Porqueno paraque à otros fea relaxacion, y 
ávolorros apretura:porlaequidad. _ 


NY DIM ANN N93 34 
Oy 0% ws DION 
TUN O3007nN Nen ya 

Dr mn 


Sino paraque en efte tiempo vueſtra abun- 
dancia fupia la falta dé los otros: paraque tam- 
bien la abundancia deellos otta vez ſupla vueſtra 
falta, y aya igualdad. 


B. HrOE KOPINOGIOTE. 


s. f L ES. 
9. Tode d v yden v& 
HUB Jou sud inc relgad,on dy U- 
pi iMaxdın mim anisa | 
Vadis vij Cxerg ax ]. 
mn ; ; i 


Car vous cognoiflez la grace de no- 
ftre Seigneur lelus Chriſt, allauoit ga 
s'eft rendu poure pour vous, combien | 
qu'ilfuft riche:afinque par [a poureté | 
vous fülliez rendus riches; 4 


10. Kal pulled v idear | 
rd e pa did om | — 
wire n win A Em Dido — 
weht va mite... 


Ca cecidonc ie donne adus: cat 
cela vous eft comenable , voire à " 
vous quiauez commencé des Pannee | — 
paſſee, non pas le fait ſeulement, mais“ 
aulli le franc vouloir. | 


11. Nun E ie, ame | 
Nic u, dir at xa uuf s) wesduula l 
TE gi, STE ga m i 
ex 78 ix. 


Maintenant done patacheues affi | 


le fait: afia qu'ainfi que la promtituſe - 


du vouloir y a efté, cel fois auſli le par- 
faire felon voſtre auoir. % 


12. Ei 52» j Sehen wer 
1253 ide Gy me, dato rover, | 
¿nado cix iyd | 


* Vaud d 


Cat ſi la promptitude de courage 
va deuant, on eft agreable felon ce qu'on 
a, & non pas felon ce qu on n a point. | 


13. OU gag fra A anog, V- | 
pi de Pan AN ig io 


Car ce net point afin que les 
ſoyent foulagés , & que vous foyer 1 
foulés:ainsatin que cc foit pat 
lité. 


14. Erg rud x«gug à Rum ^ 
elo eig Y Caium Ui 
0) ^ I * , , 
ira agy n Cine bios da gi. 
nm, eem . Vena, emet 
funny ici ang. A 
Maintenant voftre abondance fup 
plee à leur indigence , afin auflı que 


leur abondance foit pour voltre indi- 
gence, à ce qu'il y aitefgalité, 


9. Scitis 


— 


* 


II. K Korintuom. 
Kaaitola VID, 
9. ate miloſt Pana 
naficho Geſüjſſe Kryſta / je pro 
as ae ma ache Ehn, 
dobau / bohatij vtíntni bl 


, H.AD CORINTH: - 
"CA VIII. 


2. An die Corinther. 
Das VIII. Capitel. 
9. Denn jr wiſſet die gnade vnſers 
HERREN Jeſu Chriſti / daß / ob 
er wol reich iſt / ward er doch arm vmb 


eirg willen / auff daß jhr durch fein 
armut reich wuͤrdet. 


s. Scitis enim gratiam Do- 
mini noſtri Ic(uChrifti,quo- 
niam propter vos cgenus fa- 
| &useit, cùm effet dives: ut 
lliusinopia vos divites effc- 
Sot be knowe the grace of our Lors Thi ar i vide vor HERR JS Jeſu Chrifti |- 
e , aaae acer, B pano bog 
> ; attig for eders ſtyld / det i ſtulle ige for 
Sur En medelſt hans Fattigdom, 


Abo wem mlecſe dobrotit wo &c 
pana naßego Jezu POR ANE 
dla nas vbogim ftat bedar beg 
reg vbogácem byli vboſtwem 


o. Et conſilium in hoc do: 

hoc enim vobis utile eſt, qui 

non ſolùm facerc, fed & vcl. 
lle cæpiſtis ab anno priore. 


jo. A flomut wär rabbi 


io, Vnd mein wolmeinen hierinnen bewam Nehtomäm vier 


gebe ich / denn ſolches iſt euch nuͤtzlich / - Ned j 

die jhr angefangen habt fúr dem Jare tpe ere 
her / nicht alleine das thun / fondern | bati £ttba predeſſieho, 
auch das woͤllen. j 


Deieg giffuer min gode mening her vbi / Thi der 
er eder nytteligt / fom begynte it aar ſiden / icke aleniſte 
at gere / men oc at ville. 


— | fata fico mo minde eretmfor bte 
is (peitat for vou / which baut begon⸗ 


Aw tey tjechy stónte mote o; 
to doc ontly / but aljo to will / a 


bowledam: áborefem to wam po; 
er esprit 
1%/rokn przehlego⸗ . 


/ 


n, Nun aber volbringet auch das 
thun / Auff daß / gleich / wie da iſt ein 
geneiget gemuͤte zu woͤllen / ſo fey auch 
da ein geneiget gemuͤte zu thun / von 
dem daß jhr habt. 

Saa fuld tommer oc nu Gerningen / At lige fom 


finder er tilboyligt til at ville / faa ftal der oc vere it til ⸗ 
boyligt ſind til at gore / aff det ſom i haffue. : 


4 i Nunt veró & facto per- 
cite ; ur quemadmodum 
romptus cít animus. vo- 
.| lunratis : ita fit & perficien- 
diex eo quod habetis, 


J.  Drotofnonij cooftciata: | 
liy ſtuttem to fonapte s abo 
pared gt hotowy vmyſl wäle 
waſſß / tal byl y ftutef wyko⸗ 
nan / z toho cof müßte. 


A teraz to co gte Gynté pocie | - 
lt dokonywayele / ¿byráto by lo 
ochorneono chcenie / táPtej aby 
by to toj dokon csenie z tego coma: 
cie. 


Which ge bauc, 
12. Si enim voluntas prom- 

7 ai : fecundüm id quod 
| haber, accepta eſt, non fe- 
cundúmid quod non habet 
N For if there be firft a willing minde, 


io accepted according to that a man 
and nor according to that he hath 


n, Denn ſo einer willig ift / ſo iſt er 
angeneme / nach dem er hat / nicht nach 
dem er nicht hat. 


Thi der fot en er villig / da er hand behagelig effter 
det hand baffuer / cke effter det fom hand icke haffuer. 


12: Sio koyfgeſt lite ho, 
tow / podle toho coj ma / wza⸗ 
ctná geft Bohu / ne wedle toho 
| &boj nema 

Abowiern tefli przed byt 
odothny vmyftitben$eteitb prsy: 
lemny wedle tbego co fto ma | á 
nie wedle lego co niema. | 
j (Atot prawijm /) ne aby 
gingm bylo polehtenij a prij⸗ 
tina dana k pꝛaͤzdnenij / wam 
vzfoſt a zaͤmutek: Als abyz 
rownoſti. 

Bo nic aby inßy ieli vlzenie / 
á wy vtbrapicute ale za rowno. 


; Non enim utaliis ſit re- 
- | miffio vobis autem cribula. 
| tio, led ex æqualitate 


13. Nicht geſchicht das der meinung 
daß die andern ruhe haben / vnnd jhr 
truͤbſal / ſondern daß es gleich fen. 


Dette ſteer icke i den mening / at de andre ſtullehaff⸗ 
ue rolighed / oc i bedroffuelſe. Men at det ſtal vere lige. 


< Sener ie it that otber men ſhould 
- | Betaitb and yon grieued / but vpon like 
condition. 


14. In præſenti tempore, 
voſtra abundantia illorum 
"| inopiam ſuppleat: ut & illo- 
rum abundantıa veſtræ in- 
opiæ fit ſupplementumꝭ ut 
flat æqualitas. 


14. So diene ewer überfluß jhrem 
mangel / diſe (thewer) zeit lang / auff 
daß auch ihrer uͤberſchwang hernach 
diene ewrem mangel / vnnd geſchehe 
das gleich iſt. 


j4. W tomto cafu nynkg 
ſſom / waſſe hognoſt gegich 
chudobẽ ſpomohla: a gegich 
17 waſſchu doby aby 
pla rownoſt: , 


Nu Saa ſtal eders Offuerſlodigbed tiene deris trang / 
; 12 * * ropes i dennie (dyre) tid / Paa det at deris Offuerflodighed 
esse hour lacke / that there oc ſkal her effter tiene eders trang. Oe det ſtal ſte ſom 

may 6c cqualitie. j lige er. 


vt then czas wáBá obftthose 
nãgradza ich niedoſtatet a the; 
y fd obfitbo&c waß nfeboftbáteE 


nagradzata / zeby byto porowua⸗ 
nie. rs i 
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B. nros KOPINOG1OTE, | 


O^v2^1p^5N 32 
quan No) ana $m3 35 
ETON N? LION MITA 


Como eſtà eſcripto, Elque tuuo mucho, no 


ND ms 12 


n 
sou aT TM 15 
imm? MMS N opo 
"Aim NO 928 TY 

1"? 


ye ps 
15. Kabag yea ña, i . 


Ainfi qu'il eft efcrit Qui auoit be- 


come d ferito , Chi hauena molto, A d. os. aucoup, n'a rien eu de fuperabondant + 
PERAE nied fiperekso:e chi baue- tuuo mas: y elque poco, no tuuo menos qui " ie een 5 mun 


16. Xdpjg dira KP ra d 


mts in iios im) 36 
: là aei are Varig iade | 


A res 
- Nenn MIT] 


x n 3 
- a b * 1 
rouy ma 15:22 223 10729 nns n3 N tdi simo. PUMP 
DU = Au 
e fca rimeratiato Iddio, che ha mef- Empe ias ¿Dios que dio la mi ſma fo- Or graces à Dieu pia donn&le| > $ » 
FFF 
cuor ds Tito. SA. : 5 5 
t : " 1 NE 

MU Dan Ng 17 Tos np? UNMTTN ` 37 5 o rin ¿e a | 

* > . * ?! i 


» arsino · d' eig RE 
xar, dejar Be ¿EAN eie ο 


mii Ye PP Uus 2 | m3 wu 35 2971") $83 
ipomes3pmS|- © Le M OP e 


EOFN NN. 25) 


T ion: Affauoir qu'il a eu mon exhortati- 
"Conciefra ch'egli ba hauuta la mia Que recibiò la exhortacion: y aun con ma- o 
€ — vara. antsefendegupim di. | yor folicitud,de fu voluntad fe partió para vofo- | An Per, agreable, r 


fort affectionnt il en eft allé vers vous 
, volontairement. ^ 


18. Euwvnmiprla dy di ur aio! | 
wi» Ader, od i T,. e 
Carp ae mrdr W . 
h. ; 


ipente fen è Genuso bes dt fue Salm. | tros, 
ann AR vi) 03 unou 5s 
moza fen D ws en 
4 meu 793 

Y embiamosjuntamente con el al Herma- 


no,cuya alabanga es enel Euangelio por todas las 
Iglefias. 1 * 


mau) C^» Ve N> 19 
ra en N Natz 
rwn nihnn nu wie n 
od iN 225 une 

Se : DR 


Y nofolo eſte mas aun tambien fue ordena- 
do por las Igleſias el compannero de nueftra pre- 
grinacion para lleuar eſta graciaque es admini- 
ſtrada de noſottos y del animo vueſtro prompto 
para gloria del Sennor. 


ung jns: 093953 26 
més UM Am Yn UN 


PANZA» Vn Ww 16 
2 Bach APN 
INT TTRI WERNE 


Or nous auons aufli enuoy& auec 
lui le frere, duquella louange eít en 
Taffure def Euangile par toutes len E- 
gliles; ` 


Et habbiam mandato con e[folni quel 
fratello s la cus laude è me l'Enangeho per 
tutte le Chiefe. 

2279 NIND 19 
may an NS 
am maminu Day 
ANDO) wa sc D 
RA rn nu 

3177 


wa He ih 


(Etnon ſeulement cela, mais auſſi 
il a eſte ordonné par les Egliſes com- 
pagnonde noſtre voy gage pour cele 
grace qui eft adminiftree par nous àla 
gloire du Seigneur meíme, & pour fer- f 
uir à la promptitude de voftre coura- 
ge) , 


20. Tv. uim i. 
ps wagen Co Tij dpi | 
muízy v] Als ite 


Eren fol queffo, ma che 2 Pato an. 
cor eletto da le Chiefé per compagno del 
woflro &1agguo con ch benefitso , che è 
ammintfirato da nos à la gloria di eſſo 
Signore y dr la prontezze del offro ans- 
mo.) 


amparo 20 
NM 12 000) wy N21 
B 


pe | EED | 

iz E i 2 3 > rt Nous donnans garde que perfon- | 
Guardandoci da quefo; ebe al Euitandoque nadie nos vitupereen eſta a- nene nousreprene en cefte abondance | 

non cs riprenda in quefagran quantum | bündancia queminiftramos: qui eft adminiftree par nous. 

ches aimminyfra da nos. 


TYD id a 2 21, Titeln md où mi 

a È n n a ZE me HUEAD y e 
102 0% y a nim e mr 

t Odd 

vy Etprocurans ce qui eft bon; non 


Procurando lo honefto no folo delantedel | feulement deuant le Seigneur , mais 
Sennor,mas aun delante de los hombres. aufli deuant les hommes, 


NITIGTTAWDS 21 
na NR N 
ENE Up INNI 
Proiutatida quel che è bene, mon fal * 


dinanzs A Dio, ma ancor dınanzı d. 
huomini. "p 


318 15. Sicut 


MAD CORINTH: 
GAP. VIII. 


15. Sicutfcriptum eſt: Qui 
multum,non abundavit: & 
qui modicum ‚non minora- 
vit. 

Ass it is written / oe that 


t gathered 
much / balb not & 
Ribera 


iC. Gratis autem Deo, qui 
| dedit cádem ſolicitudinem 
1 pro vobis in corde Titi. 


c f Andibantco Sconto God / which 
bath yut in iht heart of Titus the fame 
care for you. ' 


17. Quoniam exhortatio- 
nem quidem ſuſcepit; fed 
cum folicitioreffet, fua vo- 
_ | luntate profe&as eftad vos. 


: Becauſe hee accepted tbe erhorta- 
en / nea / he was fo careful / that of his 
owe accorde he went vnto you. 


| $i. 
18. Miſimus etiam cum il- 
lo frattem, cuius laus eſt in 
Evangelio per omnes cc 
cleſias. 


Aud we baut faat aljo with bim the 

brother / whoſe pragſe is in the Goſpell 
throughout a he Churchco. 
19. Non ſolùm autem, ſed 
S ordinatus eſt ab eccleſiis 
comcs peregrinationis no- 
ſtræ, in hanc gratiam que 
miniftratur à nobis ad Do- 
mini gloriam, & deftinatam 
voluntatem noftram, 


And not fo onclo / but is alfo cho: 

. to be a fellow in our 

concerning this grace that is 

Imiflred by vs vato the glorie of the 

fame Lorde / aud declaration ef your 
prompt minde.) 


o. Devitantes hoc, ne 
uis nos vituperet in hac 
lenitadine que miniſtratur 
nobis. 
Auonding this / that no man fhould 


blame vs in this abundance pie mint- 
ſtred by vs. 


. Providemus enim bo- 
na non folüm coram Deo, 
led ctiam coram homini- 
bus. 

iding for boneft things / not 


endi qoe tbcKLorbe / but aljo before 
men. 


In dre Corinthe, 


Das VIII. Capitel. 


II. K fotíntuom. 
Kapitola VIII. 
Jakof gat napſäno: Koa, | - 


19. Wie geſchrieben ſtehet: Der vil 5 mnoho ſebral / nic mu nez 


ſamlet / hatte nicht uͤber fluß / vnd der d 


o: a fdo malo / neměl 


wenig ſamlet / hatte nicht mangel. nedoſtatku. 


lige fom ſcreffuit ſtaar / Den for ſanckede me 


get / hand haffde icke offuerfledigt / Ot den fom fano pite 


delider/ hannem fattedis icke. 


Jato fig näpifano| Btorp | - 
ante g t mal 


16. Gott ſey aber danck / der ſolchen 76. Défugi paf Bohn / ké 


C fu 
Feb an euch gegeben hat / in das hertz Ad ! 2 s 


(Siti bierte, 


Men Gud vere tat / der gaaff ſaadan fid til eder / * 


pilnoſt o wás dal w 
owo. 


A diſekule Bogu ktory wt 
; ad omas merce Epi 


17. Denn er nam zwar die erma⸗ . Ze napomijnánij naſſe 
nung an / aber dieweil er fo ſehr fleiſ⸗ | vfivat gef: a oe afa 


pilen / z fwé dobré toile 


fig war / iſt er von jm ſelber zu euch gt | miewamı. i 


raͤiſet. l 


Thi hand anammede den ſormanelſe / Men eff⸗ 
terdi hand vaar faa meger flitig / da reyſde hand aff fia 


ſelff til eder. 


Jiomo nápomtuántesá woste 
ewe pr3ptal/3e te$ wleißa pilmosc 
ofásufac| dobrowoluie do was 
prsyfcot. A 


Bratra naſſeho / kteryz má 


18. Wir haben aber einen Bruder E iun] ocn nim tos 


mit jm ge 
Evangelio / durch alle Gemeinen. 


Wi ſende oe en Broder met hannem / hand haff⸗ 
uer loff i Euangelio / aff al Menigheden. 


andt / der das lob hat am cap 


álu w Ewangellum 
po wſſech Cyrkwych 
Poflalifimy te; wefpot s nim 


2 onego | Étote? iiw ue 
w Ewäuie o + 
ácieled). “ren 


19. Nicht allein aber das / ſondern | 19. A neroliko to / ale tatë wy 
er iſt auch verordnet von den Gemei⸗ wolen geod Eprfwij/ aby bof 


nen / zum Gefaͤrten vnſer fahrt / in di⸗ 
ſer wolthat / welche durch vns außge⸗ 
richt wird / dem HER RNzue 


towaryſſem putowaͤnij naſſe⸗ 
pki této miloſti (Almu⸗ 
en) kterauzto poſluhugeme k 


ren | chwaͤle Bozij / ak wyplnenij 


vnde zum preiß) ewers guten willens. | nafijzenij wle waſſß: 


Oc icke det alleniſte / men hand er ocſaa beſkicket 
aff Menigheden til at vere vor Vandrebroder paa rey⸗ 
fen / denne Velgerning / form ffal vdrettis formedelſt 
off; HERREN til are / oc eders gode vilie (til priſſ.) 


20. Vnnd verhuͤten das / daß vns 
nicht jemand uͤbel nachreden moͤge / 
ſolcher reichen ſteure halben / die durch 
vns außgericht wird. 


(Anie tylPo to / ale tez obraꝝ 
fejt od Eoóctolom za tomárspBá 
drogt naßſey / zta dobrotliwo cla 
frorá bywa f'afowaná od nas ku 
dwale ſamego Pana / y ochotue⸗ 
mu ſercu waͤßemu.) 


20, Warugiſee ſe toho / aby 
nkkdo nehankl nás w t€ hos 
gnoſti / it peftubugemect 
chwale Boz ij.) 


wyſtrze gátac fie tego | aby 


Oe vocte paa / at der ſtal icke nogen kunde tale ilde was kto nte gánit m tep Écsodros 


paa off) for denne rige Hielp ſtyld / fom ſtal vdrettis 
formedelſt off. 


21. Vnd ſehen darauff / daß es red⸗ 
lich zugehe / nicht allein fur dem 


dá] Erhora bywã Báfowana od 
nas. 


2 Neb opatrugeme toj dos 
breho a poctiweho geſt / ne to |: 
lifo pked Bohem / ale takt pře 


HERREN, ſondern auch für dem dewſſemi Lidmi 


Menſchen. 


t ocict d eses vil⸗ 
— hn ipts — 


Oc ſee til / at det tand gaa redelige til / Icke aleni ⸗ uuiemyſ nie tyllo przed 


ſte faar HER RE / men ocſaa faar Menniſten. 


ale tej przed ludzmi· 
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B. IPOS koPINelOTZ, |. - 


+ 


22. Euvemip ade de due v t 
dA is quo, ö, Pam inp] - 
Es Dig mag cru or- | 
Grud di mad aroudaómpor, m- : 
wid mi Tias . 


22 


en 


Embiamos tambien con ellos à nueftro Her 
mano, al qual muchas vezes auemos experimen- 
tado diligente: mas aora mucho mas con la mu- 
cha confianga que tenemos en vofotros. 


f oit P 
Noi babbiamo ancor mandato infie- 
me con loro sl noftro fratello (al quale 
` babbtam ptu Golte promato in molte eofé 
„ek egli è diligente , & hora molto pru dils- 
y nte ) per la molta confidentia che ho in 
je 


RIE D 92 N 23 
panpa on 
NAD NIQN TTN IN) 
q NADA NDS TEN 
; :r-Amu» 
A ra d era gud. 
to ne 


asells, effi fono amiba[ctado- 
pter ve eio Cuno. 


Nous auons aufli euuoyt᷑ auec eux ^ 
noftre frere: lequel nous auons ef; ouw- 
ué fouuentesfois en plufieurs chofes, e- 
ftre diligent, & matarenant beaucoup] 
plus diligent, pour la grande alleurance | 
que i ai de vous. 


23. En ung viva e thòs | 
ec Upas awiyos An a 
Qo uch, den go Ne. caxo s 
dela g. cod. : y e 


"jani piv'U7 N28 
Ww One 03% Uu) 
¿mon 1922 ana ng 
ee ern He 


nosque fon Apoſtoles de las Igleſias, y la gloria 
del Chrifto. ER DIE 


Ainfi done quant à Tite, il eft mon 
affocié & compagnon d'ocuure enuers ¿ 
vous: & quisi nos freres,ils font am- | 
prs des Eglifes, & la gloire de 
Chrift. - 4 r 


24. Tl dun vd is * 


pde, nga Spr nainn ari | 
Judy, uc ap n dicta dr ng) 


ON Ping 7m 12 24 


and mn oz*» unam 
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Gerfo di loro, e in Moſtrad pues para con ellos en la faz de las| Montre d ms 
piani ehe fg de laSoftra | Tglefias la mueftra de vueftra charidad y de nue- | les Eglifes, Tappi obarioa de PoMS ENA 
churná, e de laglorsaches habbiamodi | ftra gloriacion de vofotros. 2 N ce que nous-nous glorifiona | 
Sor. > 
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m eſt chofe furperflue, 
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Achaia eftà apercebida defde el anno paffado: 
y vueſtro exemplo ha prouocado à muchos. 


Xni aipon no ò dade G 


piha ras ams. 


Veu que ie faila promptitude de 
voftre courage, pour laquelle ie me 
glorifie de vous enuers ceux de Mace- 
done: leur faifant entendre qu'Achaie 
eſt preſte dés Tannee paſſec: & lezele ve- 
nant de vous en a prouoqué plufieurs, 


Percioche jo conoſco la prontezza de 
V’anımo\oflro, de la qual msglorso per 
Gos appre/Jós Macedoms , cio? che I Acasa 
è apparechiata fin de l'anno pajjato : e 
che il offro zelo ha mcitati molti. 


M M — ——————— — ——— ? 
320 : 22. Mifi- | 


ILAD CORINTH: 
CAP. VIIL 


22. Mifimus autem cum 
I uus fratrem noſtrum, quẽ 
SE en in multis ſæpè 

4 folicitumefle: nunc autem 
f multofolicitiorem , confi- 
' dentia multa in vos. 


die Corinther. | 11.8 Korntom. 
Das VIII. Capitel. Sapitola VIII. 
22. Auch haben wir mit jm geſandt » as ol fine paf s im 
vnſern Bruder / den wir offt gefpüret gſme giſte we 
8 ee 
eh / nun aber vil fleiſſiger. Bnd wir ni) mnohem pilnëgs 
Find grofler zuverſicht zu euch, Mlóbube pro nob bauffänj 


Vl ſende oe vor Broder met hannem / | Id - Poftalifay imt bra 
wi haffut offtebefunbeti manae rige Mars ahi nif " » 2 
. nu meget flittgere. Oc wi haffue ſtor rillid til Pr pl wein t3ecsódo bye 


23. Sive pro Tito qui cft 
focius meus, & in vos adiu- 
tor, five fratres noftri Apo- 
I ſtoli eccleſiarum, gloriz 


23. Es fey Titus halben (welcher 23. Godno pro Otta / ler 
mein Geſelle vnd Gehuͤlffe vnter euch geſt towaryſs muog / a may 
ift) oder vnſer Brüder halben ( welche erg de 
Apoſtel ſind der Gemeinen / vnd eine 


rifti, olé 
= ehre Chriſtt. ) ms il de 


Bere fig enten paa Titi vegne (huilden fom er 
min Stalbroder ocen Tilhielpere iblant eder (Eller E loc ae ¡e 
paa vere Brodris vegne (huilcke der ere Menighe | encklem / a teflts o brácta naß / fac 
dens Apoſtler / oe Chrifti r. f . y hwala 


24. Oſtenſionem ergo quæ 
€ft charitatis veſtræ & no- 
ftrz gloriz pro vobis, in il- 
los oſtendite in facie eccle- 


ſiarum. 


24. Erzeiget nun die beweiſung ewer Protoſ duo wodu 
liebe vnd vnſers ruhmes von euch / an apa maid 


by o wáe/bofaftct b 
Orfe dud fent) fürden Gemei- ät! 225 — . 


Giffuer nu eder Kerliaheds oc vort rofis beuiſ⸗ N tak doswiad milo set 
ning fra eder / mod diffe / ocfaa obenbare faar Menig wäßey 7 er un) 240585 
eden. : o was | pofáicie nad nimi przed 

3 obléstioécto kosciotow. 


9 GAP. IX. 
NAM de miniſterio 
E quod fit in fan&os : ex 
abundanti eft mihi fcribere 
"vobis. 


Das IN. Capitel. ee 7 ie 
Denn bon folcher Stewre | Cua eut a c 
die den Heiligen geſchicht / iſt mir nicht ſe wam za nepotkebnẽ pſati. 
noth euch zu ſchreiben. 


as touching the miniſtring to 
the Saintes / ii is fuperfluons for mee 


qt bi fea haffuer ide behoff / at ſcriffue til eder om den ⸗ Q[betetem o postugo wántu Ptos 
to wit vnto you. re 


1 bywa cz ſwietym / nie 
ne Hielp / fom ſkeer Helligen. — 1 — — 7 


2. Scio enim promptum 
animum veftrum: pro quo 
de vobis glorior apud Ma- 
cedones. Quoniam & A- 
chaia parata eſt ab anno pre- 
terito , & veftra æmulatio 
provocavit plurimos. 


2. Denn ich weiß ewren guten wil | 2. Nehs znamk tomu hoto⸗ 
len / davon ich ruͤhme bey den auß Ma⸗ barda AR i tone ») 
ccbonía Cond fage) Achaia iſ fúr dem | acdonſtzmt/ Neb » Achaya 
Jar bereit geweſen / vnd ewer Exempel (etse gr od pedeſſleho LE 
hat vil gereitzet. ta / a wass pFijtlad wzbudil k 
tomu mnohé, 

> Thi (ed veed eders gode bitte / huilcken ied roſer „ 

hoſſ dem / af Macedonia (oc ſiger) Achaia er bered / it Macedo nezykom / 15 Achala gos 


For q tnowe nont reabines of mind / 
whercof Y boaſt my felfe ef you vnto 
them of Macedonia / & fao / that Us 


s bomá feft ob roku przeßtego / a 
chaia was prepared a here a goj& pour | aat ſiden / Oc eders Exempel tilſtyndede mange. thon 3 
Vela ba b prouoted many. — y was wyßlaſ aa 
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"v 
| anne vnm: 3 
NT AMADA 
NTD? 992 T 03ntN? 
FATANI NDRIT NISIX 
en nw 
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* ee 4 
che la glorta, che hab amo di Go nom 

fia Sana sn quefla rte : accioches Sn 

came so dscemo ) e apparecchtatt. 


or PW. 97 4 
| "3 paanan NIP 
noz» mos rl N? 

| Pan mea 22 un 
y) ap Aman 
1 


Che fèi Macedoni deniſſemo meco, € 
non di tromajjeno apparecchrats, nosnon 
habbıım Sergogna per mon der Gon ) m 
queflaconfidenza deglorias ` 


end en Doa 5 
var AR ya PAINT 
y yon man MN 
yay m anapa PY 
NANA SUN) 
JN Man 300 
TN MSN NN Na 
UN 


t 


Lo ho dunque pen [ato effer ne larió 
elortare s fratelli 12 prima 21. à 
Sor, e fimfeno la Gofira gra promeſſa be- 
neditttone:accioch ella fujfe apparecchia- 
em cofi come benedittione, € nom come 


Jearfita. 
MAA 
¿TEN Nic IS NOIA 
NIN 7) ^ 
mar, NNT 


frarfamente,mietera ancora [car[amen- 
rer e chiſemina sm abbondantta, mieter 
etiandso n abbondanti, 


Noz 7 
197 TS NN] 82027303 
ve’ TS IN mama 
"uin non A yop 
INA ann 

Ciafeun faccia fecondo che fi propone 
nel'animo : non per molefla,o per necel- 


feta : percroche 1adso ama colus che da al. 
legramente. 


ahnen c N mn) 5 
den 03% vwy unb s 
"3313 win An y2n3 9205 


ftra gloriacion de voſotros no fca vana en efta 
pos : paraque, como lo he dicho, efteys aperce- 


- hoshallen defabercebidos, y nos auergoncemos 
noſotros, por no dezir voſotros, deeſte glorioſo 


Done is di dica queflo » Chi femina |, 


DUI PON 12 
* | 


: 089 aui 


Y heembiado los Hermanos, porque nue- 


idos; 

Oman wb wir ch da 4 

Dora Dam m) 

(eris vos a ore Wü a 
$ ugwen 02h E 


Porque fi vinieren conmigo Maedonios, no 


attreuimiento. N 
e man 1 s 
am un inv Dn 
—nw, Pa oy NI» 
*3 aaa mein OS 
) rad i1 en Wg 
= 39333 
F 
yacaben primero vueftra bendicion antes pro- 


metida, para que efte aparejada como de bendici- 
on, y no comode eſcaſſeza. 


Nad Lim NY ANT 6 
9 ND ep mona Os 
: Mh. aa 03723 
Eftoemperodigo,Ei:que fiembra eſcaſſa- 
mente, tambien fiega efcaflamente : y el que fi- 


empra en bendiciones, en bendiciones tambien 
fegarà- 


No db nes UN UN > 
mir mio "w fixe 
; QT dany notos 


Cada vno como propuſo en fu coracon, 
(haga, ) no con trifteza o por neceísidad : por- 
que Dios ama el dador alegre. 


a I. 


B. IPOE K OPIN elorz. 


3. "Emma: di 3e dhe, 
irat as v nav xp sudo u 
Judy trai co ra pid vim | 
rabos dug, antini. 

LL _ ; 


ce que ie me (uis glorifie de vous , ne 


9. K E 


Orai ie enuoyt᷑ ces freres, afin que | 
foit vain en celt endroit : à celfe fin que | 
vous foyez preftscommeiai dit. 
4. Mimus iy Aa mu) 00 j 
pande & gon duι d, 
egen cover y E: 

v tira oy , u, Es T 
Cargo] sub ty T$ -i. 


1 d 


De peur que ceux de Macedonee- 
ftans venus auec moi , & vous ayans | 
trouués mal prefts, nous ne receuions 
honte (ie n'ofe dire vous) ea ceſte aſſeu- 
rancedenous eſtre glot iſits de vous. 


5 "Araymakor d, nl -. 
ek res ad he, mal — 
veg Dsum eic Hi, weona- | 
mgrum H c i-: 
vlw 4UN h, a Sv. 
palio iras, dtu e ria 
po amo abinde, 


Patquoi Tai eftimé eftreneceffaire : 
de prier les freres, que premierement | 


' ilsallaffent vers vous, & qu'ils parache- b © 
|! u.flent de mettre en ordre la benefi- I 


cence defia par ci deuaut denonces:afin | 
qu'elle foit prefte, ain i comme benefi- 
cénce, & non point comme chicheré. | 


G. Tun di, 0 amp Qi | 
vac. QV ot . Stel od ngu o 
ariigar tz dryas vr O| 
rysi jid 


Or ie di ceci, Que qui feme chiche- 
ment, récueillira aulli cbichement: & 
qui feme liberalement, recucillira aufli 
lıberalement, Ñ 


7. “Enego nalus wescupimy 
vj sagda pin Aumıgh if d- 
vayuns‘ aq gag d xu e 


ivt. 


uechacunen face felon qu'ila 
propofé en fon cœur , non point á re- 
gret, ou par contrainte · car Diewaime | 
celui qui donne gayement. 


3. Mif 


ITADCORINTH: 
CAP. IX. 


3. „Mifiautem fratres: ut ne 
quod gloriamur de vobis, 


. | (quemadmodumdixi) pa- 
rati ſitis. : 


A 3 vou hould bee in 
baincin tbte behalf / that de (as J bar 


M s "Ne cùm venerint Ma- 
| cedones mecum, & invene- 
rint vos imparatos , erube- 
| fcamusnos(utnon dicamus 
vos in hac ſubſtantia. 
m Macedonia come 
mc ies e 
a e uot to ſaꝝ / vou 
dame d iu this my conſtant boaftiug. 


Neceſſarium ergo exifti- 
] mavi rogare fratres ut per- 
veniant ad vos, & przparent 
repromiflam benedictionẽ 
hanc paratam elle fic, quafi 
benedictionem non tan- 
quamavaritiam, 


ed a 
die / and co 
not as of 


I thatit might be reas 
as of bencuolence / and 


6. Hoc autem dico, Qui 
parcé ſeminat, parcé & me- 
tet: & qui ſeminat in bene. 
dictionibus, de benedictio- 
nibus & metet. 


5 This yet rememb 
ol Beh fali ae 225 2 
A — e eth libtsallp/f hal 


7. Vnufquiíque prout de- 

ſtinavit in corde fuo: non ex 

triſtitia, aut ex neceſſitate, 

hilarem enim datorem dili- 
git Deus. a 


As enero man wiſ berb in bis heart / 
folet him giue / not grudgingly / or of mes 
ceſſitie : Sor God loueth a cherreſull gis 
uer. 


evacuetur in hac parte, ut 


z, An die Torinther. | ILR Korinuon, | 
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3. Ich hab aber dieſe Brüder dar 
umb geſandt / daß nicht vnſer ruhm 
von euch zunichte wurde / in dem ſtuͤck / 
vnd daß jhr bereit ſeydt / gleich wie ich 
von euch geſagt habe. : 


Oc ies ſende der faare denne Broder / at vor 
om eder ſtulde icke bliffue til inted / t der finde, Se 
ſtulle vere rede / lige ſom ieg ſagde om eder. 


4. Auf daß nicht / ſo die auß Mate 


donia mit mir kemen / vnd euch vnbe⸗ 


reit funden / wir ( wil nicht ſagen / jhr) 
zu ſchanden wuͤrden / mit ſolchem ruͤh⸗ 
men. . 


Paa det / at der fom de aff Macedonta komme 
met mig / oc funde eder wberedde / at wi (ſeg vil icke fi 


1 


E "i da ſtulle bliſtue beſtemmede / met ſaadan 


tue 
yA 
Y. 


9. Ich habe es abet für noͤtig ange⸗ 
ſehen / die Brüder zu ermanen / daß fie 
zuvor anzoͤgen zu euch / zuverfertigen 
diſen zuvor verheiſſenen Segen / daß 
er bereitet ſey / alſo / daß es ſey ein Se⸗ 
gen / vnd nicht ein Geitz. 


Men mis ſyntis bet bere nytteligt / at formant 
Brodrene / at de ſkulle for drage tif eder / oe beſkicke den 
ne Velſignelſe / ſom tilforn er tilſagd / at hun tand ve⸗ 
re rede / Gua alber tand vere en Velſignelſe / ot icke en 
Gerighed. 


6. Ich meine aber das: Wer da 
kerglich ſeet / der wirdt auch kerglich 
erndten / vnd wer da ſeet im ſegen / der 
wird auch erndten im ſegen. 


Thi det meen ieg / At uo fom ſparlige ſaar / hand 
ſtal oc ſparlige hoſte / oc buo fom faar t Velſignelſe / 
hand ſkal oc hoſte t Velſignelſe. 


7. Ein jeglicher nach feinem will, 
kuͤhr / nicht mit vnwillen oder au 
zwang / denn ein froͤlichen Geber hat 
Gott lieb. 


Huer effter fine viltaar / icke met wulllighed eller 
aff tuang / Thi Gud elfter en glad Giffuere. 


b Protofwidtlo mi ſe za po⸗ 


f lozil w ſrdey ſwem: nesfwau 


Kapitola IX, 
poſlal gſem f vam Bras 
ttij / aby to dim fe chlubijm z 
See | 
ce ujen) aby ſſte 
gſem Fett) byli 2 


eee 
Ele pocieb3tal goto ebf 


£ . Abychom fogón primi 
emnau Macedonſtij / a nalez 
li was nehotowt᷑ / neſtydeli fe 
my at nedijm wy / za takowau 
chlaubu. 


was nie gotowej a 

e . em by 
o w edpi 

D : ux 


tfebnk / napomenauti Bras 
ttij / aby predeſſui k wam / a 
priprawili zaſlihbenau Almu⸗ 
jam zbijrku / aby hotowt bylo 
hako dobrowolnã zbijrka / a ne 
yakos tedkoſtij daͤwanij / aneb 
lakomſtwij. 

A tha dato mi fic za potrꝛeb⸗ 
na rzecʒ nápomtonac brácia] aby 
pierwey do was przyßli /d piers 
wey 3gotowált wafe Acsodroblıs 
woc przed opowied iiana 
aby bylá gotowá tak 1átoficios 
vroblíwoác| a nie laͤko rzecz po; 
niewolna. 


6. Tot pak prawijm / Kdo 
fkaupt tel ſraupk y zijti 
bude: a kdo rozſwa z hogna / 
Bognt jt bude. 


36 toc mowte] Rthorp ſiete Pas 
pie] ſtapie te 3ac bedʒie / N Eto fie: 
fe hoynie i tej hornig zac bedne. 


7. Gedenkaſdß yakoß geſt v 


obtijznoſtij neb bedit. Nebo 
ochotného Darcy miluge 
Buoh. 

ak [ | 
e en A 
funfıemianis brymußenig: Abos 
— . wefolego rozdaweß Box 


N UN g 


R 


moni mpm? :2 
REN 


v 

“DNA TEN man 8 
mM 3220 92 22 
aya 523 1219221723 
NY ma) DNN N9 


T2» 933 mmm "A 


in Gor agna gratia : accioc 
— dedu m guest 
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NART paia TN 
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eterno. 


rx 2mm vua 10 
Y PAN 
Nie" onn RITIRO 


mawy e pory a 


1 PRIM 
Hor colui ebe y imminiftra sl (eme à 


ehi femma fimmimfiri ancor à Gos del 
panein cbo, e moltiplschs la Gofira fè- 
menta, & accrefia of de lavofira 
gps. 


qax amha u 
^m — i 7 283 
PIM 182 NY 

: 1 282 

Effendo totalmente arricchiti js goi 


femplicità, laqual fà che per noi fi 
sepe d ow 


Manny von 


Nm WS NINGUN 


NENTI NATEN nos 
AR IR res NTOS 


nde nn 


ER 
chel’. minis di 
fa 2 ee. 
cofe che mancano 41 Santi: ma etian 
ridonda el. che da molti ne [on rë- 
Mute gratie à Die, 
eh bw 3 
NHD NT NAUDONT 
PATI NENT inca 
` mam FORT 


fox pros Papoa 


: 0153 


( ignali per Vefperiensia ds nue 
Sowennene, ped ia ſadio del’ "ebbede 
entra del offro confentimentonel' Eud- 
elio de Chriffo: e de a vofira prensa con. 
sributfene Serfo c[f e Sero e) ) 
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¿2018050 noya balón DTN 


Y poderofo es Dios para hazer que abunde ; 


en voſotros toda gracia,para que teniendo en to- 
do con vofotros todo lo que bafta,abundeys pa- 
ra toda buena obra: 


eau? m ws 223 $03 9 
E 9 95 mois INDIE 


Como eftà eee dió à los po- 
bres, ſu juſticia permanece para fiempre. 


ana ya En mim. de 


ueni nam pe 
! : Q3np3x 


Y el que da la fimienteàl que fiembra , tam- 
bien dará pan para comer: y multiplicárà vueftra 
fementera , y angmentará los crecimientos de 
los frutos de vueſtra jufticia. 


ag mu m 
-ny na Dun: TER Ju Un 
TN ra $ 

Para que enriquecidos en todo abundeys en 


toda bondad, la qual obra por noſotros hazimi- 
ento degracias à Dios. 


2 ANM ninzn NN 52 


Monay 125 Noon N 
mn CUN enm 
1e ni25 rina 


Porque la adminiftracion de efte feruicio 
no folamente fuple lo que à los Sanctos falta, 
mastambien abunda en muchos hazimientos de 
gracias acerca de Dios. 


017220 NN 53 
panim npa TOTON AN 
mann ana nuxn no 

i abs cow TÜR 


Queporla experiencia de efta adminiftraci- 
on glorifican à Dios por la obediencia de vueſtro 
confentimiento en el Euangelio del Chrifto , y 
enlabondad dela communicacion para con el- 
losy paracon todos. 


B Hroz KOPINOIOYZ, 


LA haha, ieren. 


LA 
8. Aware dis i minu x da 
en aEorióm, els Unas» ha ts 
mem mun nicus avm, 
a ina afin d miri 
9n deor, 


E: Dieueft putant de faire PR, 
der toute grace eu vous, afin qu'ayams | 
touſi ours route fuffifance en toute cho- | — 
fe, vous foyez abondans en 
ne @uure; 


om idws mig mno ¡deso | 
m aur u dt z.. 
( Ainſi quil eft efcrit, Il aefpars, æ 


donné aux pouréi: Ia iuftice demeure | 
eternellement. ; 


10. o N mdf arigua 
18 argon, . apar els Che 
d | ven. n ad uics vy aré- 5 7 
3 M 
ma vij I d MR 


^ 


Or "m qui fournit defemenceaù 
femeur, vous vueille aufli pouruoir de 
painà manger, & multiplier voftre fes 
mence,& augmenterlesreuenus de ro- 
ftre iultice.) 


11. Er mon ) eene ig 
agus a , Ing vant 


e" di ad- Estres LN 


Eftans totalement enrichisen — e 
te prompte liberalié, laquelle fait que 
33 foyentrendues à Dieu. 


12. "on; ande dit. "CE 
Yo ui ev m ts em T 

vasshngeden m bereite W a aj 
ym, ada gu Leu a BEN: 
mad Crand d. 


tion weft pas leulement pour fubuenir 
aux indigences des ſancti, mais auflire- 
donde en ce que plufieurs en rendent 
graces à Dieu: 


13. Aid mis dois vie Ale 
viag min dofalerng v ar do» i- 
m i Cami mie ¿poden 
vudo as m day ino 1 

sob, nl dcm vit v ah 
dis aui Es martes. 


En glorifiant Dieu par le 
de ofp sans de cefte iubuention, ps 
ue vous vous fubmettez à — 
dec hrift : & devoftre mn hi 
rale communication sauers eux & en- 
uers tous · 


8. Potens 


W ni 13 


$ RIARI 1A 


1 ramon "xu 
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 n'ui > Pan 32 


+ 


v 
rana pm. a 5 : i 
e anna PODON do ados onina 1411 
amao anno un eve bus nir3 DANN 
¡MINO 18 ox" 
: n" ^ 
_ Ee de laloreeratione ehe — Y enla oracion deellos orvofotros,los q qua- 
, Gen hauendo dios defiderio, per l'eccel. | les hos kat. ee de 
mmm Dios en vofotros. 


aa „ [y D nm LU 
DYT in Amin | rimo 
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- Gracias Akan dadas à Dios del inenarrable 
don fayo. 


re rimgratiato tddin de linef- 


" 


osx nna "T MR 5 
SR UN mun Fan jna 
dn 032. Nn y O25» 
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Ruego hos — Paulo, por la manſe- 
dumbre y modeſtia del Chriſto, ( que preſente 
, ciertamente foy baxo entre voſotros: mas au- 
fente foy confiado con voſotros.) 


ON j2.D2m "un Nit) a 
VÄT IUL osa Niang 
'n3dn TUN e Fa 
ur x aim rosa 

3 3023 


Rucgo, pues, qué quando. fuere preſente hd 
ſea meneſter fer atreuido con la confiança, de 
que foy eftimado víar con algunos que nos tie- 
nen como fi anduuieſſemos ſegun carne. 


AR Dhin 23%) qe s 
$ nN e 4:023 Nb 


Porque aunque andamos en la carne,no mi- 
litamos fegun carne. 


som eran wes 4 
meus Diaz UNT un 
AN ons nn2en nies 

: Duna 


Porque las armas de FOREN no.fon 
carnales, fino — s de parte de Dios para 
deſtruycion de fortalezas. 


Sd N 
y oap NIS à 
* ARANA POMO NON 


TUN T2 NY N 
NNPTIT > NON voro 
amada NON 93 


mi Panle ap rare 
xe sed a, wr 
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Jante fme ardua Sera di d. 
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Vi prego, ( dico) che quandofaro pre- 
fente, bes ive ad Tre pip ton 
quella confidentin , con laquale so fon te- 
muto ardito, Gerfo alcuns, che cs humano 
come ſe nos caminaffimo. feconda im car- 


ne». 
fom Tii z 
T Nm "NO NON 
iur» 22 
Perche fe bin mos caminiamo "là 


carne, non milstiamo gia fecondo la car- 
nc. 


N Fr Y Na! 4 
Nm NON N1027 NM 
non wur: AN NANI 

imp 


( Imperoche l'armi de la nofira mi- 
litia non fon carnals, ma fon potenti d 
da difirutison de le fortezze ) con legua- 
le mos difirupgiamos confielij. 
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B. Nox KOPINOIOTZ, 


IA a A. 


0. 

K do dedo] d air, 
muro d 2g lu ù- 

bed. Xag 18 Fer ip 


Et en ce wils ee vous,en 
vous eee. pour k- 


Se or * 
o 


15. 9465 2775 94 28 5 
enge > go 


pde Sui dd in 
arrable. 


KEPA deon 
bd 
2278. bee vá 


is m | es Comi p n ii 


uni, dard) 0i Mid Mor 4 


E PETS. 


J 

ER Paul vous prie par la Al 4 

douceur & debonnaircré de, Chrift: | 

voire moi qui ea prefence (uis p 
tre vous: maisablent,(uis 
vous, í 


2. A EI arge A 4: 
ex SE mwm Jio, $ AACHA e ; 
pin] Jhi mes Tas hope epit | 
Spas og maza cru smi | 


TW. 


Ie vousrequier dene qu'cftant pre- 
ſent il ne me faille vler deban , 
ceſte aſſeurance de Jaquelle ie delibere 
de me porter hardiment enuers quel: 
ques vns, qui nous eftiment 
nous EEE felon la chair. K 


j: "Er ong) Mt at 
ou zami epa gra 


„ 
Ceres en cheminanten chair;ngus ¿ 
'ne guerroyons point {elon la chair: ji 


4 Tà Ld ¿ma Té 

PEDI aten UN N 
T8 Ye wess aJian e exres- 
páran Meyrueis me feu vis. 


n 

(Carles armares de noftre güerre 

ne font point charnelles, mais puiflan- 

tes de par Daina 
tereſſes.) 


14 Ec 


ILADCORINTH: 
GAP. IX. 


ie. Etinipforum obfecra- 
| tione pro vobis , deſideran- 
. | tium vos propter eminen- 

|. tem gratiam Dei in yobis. 


TU. ip Gratias Deo fuperin& 
I |masrbili dono cius. 
d nun DIa 


ax. X. 
Efe autem ego Paulus ob- 
| Kfecro vos per manſuetu- 
dinem & modeſtiam Chri- 
| fti, qui in facie quidem hu- 
| milis lum inter vos, abſens 
autem confido in vobis. 
> 3 - : : 
Now mn felfe befeeche 
m eee 


when J am preſent 
am baſe / but am bolde to warde 
abſent. 


2. Rogo autem, ne præſens 
audeam per cam confiden- 
‚| tiam qua exiftimor audere 
in quofdam : qui arbitran- 
tur nos tanquam ſecundum 
- | carnemambulemus. 


And (bis Y require vou / tha 
— — 
that I where with Y 


3. Incarne enim ambulan- 
tes, non ſecundùm carnem 
militamus. 


Ntuertheles / though wee walte in 
tbe iepen toe bonos warst ap 


4 Namarma militiz no- 
ftræ non carnalia funt : fed 
potentia Dco ad dcftru&tie- 
nem munitionum ; confilia 
- | deftruentes. 


(Bor tbe weapons of our warrefare 
are not carnall / but migbtie through 
God / to caſt botent holdes; ) Caſung 
Downe she imaginations, 


r 


Das IN. Capitel. 
14. Vnd uͤber jhrem Gebet für euch / 
welche verlanget nach euch / vmb der 


uͤberſchwenglichen gnade Gottes wil⸗ 
len in euch. 


Oc ſor derts Bon for eder / Druide fom forte 


fade de E Donean M mi] y 3adátac 
ſom er i eder. 


15. Gott aber fey band / für feine 
vnauß ſprechliche gabe. 


Men Gub vere tack for fin wſigelige Gaffue. 


Das X. Capitel. 


Asch aber Paulus ermane | Ze 


euch durch die fanfitimütigfeit vano 
lindigkeit Chꝛiſil / der ich gegen wertig 


vnter euch geringe bin / im abweſen a⸗ : wäs 


ber bin ich duͤrſtig gegen euch. 


Os ies Paulus / formaner eder / ſormedelſt Chrifti 

ſactmodighed oc taalmodighed / ieg ſom er ringt 
actet / naar ieg er næruerendis hoſſ eder / men i mín fra: 
uerelſe er ieg driſtig mod eder. y > 


2. Ich bitte aber / daß mir nicht noth 
ſey / gegenwertig dürftig zu handeln / 
vnd der kuͤnheit zu brauchen / die man 
mir zumiſſet / gegen etliche / die vns 
ſchaͤtzen / als wandelten wir fleiſchli⸗ 
cher weiſe. 

Men ieg beder eder / at det flat icke geris mig ber 


hoff / at handle dierffuelige næruerendis / ot at bruge 
den driſtighed / ſom mand tillegger mig / mod nogle / 


atcos ſom acte oſſ / lige ſom wi vandrede i todelig kick. 


3. Denn ob wir wol im fleiſch wan⸗ 
deln / ſo ſtreitten wir doch nicht fleiſch⸗ 
licher weiſe. 


Si alligenel wi vandre lkodet / faa ſtride wi dog 
icke i todelig ſtick. 


4. Denn die Waffen vnnd Ritter⸗ 
ſchafft ſind nicht fleiſchlich / ſondern 
mechtig für Gott / zu verſtoͤren die be⸗ 
veſtungen / darmit wir verſtoͤren die 
anſchlaͤge. 

Thi at vor Stridzuaaben ere icke kodelige / men 


mectige faar Gud / til at forſtyre Befeftninger / met 
huilcket wi forſtyre anſchlag. 


II. K Korintuom. 


2. Andie Corineber. 


1 


Kapitola IX. 
Aonĩ modlij fe za wás 

7 

geſt w was. Nom 


a 


Ag Rétbesontmóblà sá w 
was dla tá 
Kalbe geszta Bose 


. E 
B 


" ae fa n * — 
tomen waͤm gſa / 

to Bäuffänij/ n Het 5 Se 
melee pen nekte⸗ 
rým meld bot / ftcFíjj magij 
ES dehom my welt téla 


nd irl bno m 
nie a 
— Pto: mpfle być a 
na ufeEtore | co 0 nas rosumteta] 
iakobyſmy wedlug ciata chod ili. 


3. Nebo w etle chodiſce / ne 
wedle réla boyugeme. 


Stbowiem dyobjac wéisle | afe 
wedlug cialá walczymy. 


1 
Sinne) et 


fabbo; 


35osbrofe walEi näßey mie fa 
ételefne] ale 5 mocy Bojey mocnej 
y Eu podwroceniu c obron⸗ 
uych / ktoremi raͤdy pobmrácamy. 


Pier; 


8 Seefeld 


| 
| 
1 
| 


ND D a 


m WIH NO7NT YT 


lian; 2x39 Pau 6 


"OINEN 


y: ` 


E leana ler 

en OO TS s 

53 mu Dy nvy 79 
ETUR nop ven 


Deftruyendo conſejos, y coda altura que le 
leuanta contra la ſeiencia de Dios:y captiuando 
en obediencia del Chrifto à todo entendimiento 


59 Op) uny DT 6 
| 02077 0229 UN Om2 


i (0 dIDUS 


; Erognialte r4 che fi lena fu contra 
7 di Dio ze mensamo prigione 
e 


ATT P2 NN 
NH NT DD 


TAS d 


|] ee c1 pori» Y eflando preſtos para caftigará coda defo- 
Et habbiamo im pronto la Sendetta bediencia,defque vueftra obediencia fuere cum- 
ogns difobedsentia, quando laṣe- | plida, e 


1 

mente PN 7 
cen d Fam W IS 
jT Nan n N 
rhum va qst AU 


cler 


RAR 


BEN 


con my > 
25 warny MUY UN ON 
2Um rw) NN mu 
damus» mag a nr» 


Hindi 


6 ; ; 
ER lecofechefonfecor-| ` Mirays las cofas fegunelaparencia? El que 
Vb efta confiado en fi miímo que es del Chrifto, efto 


tambien pienſe por fi miſmo, Quę como el es del 
Chriſto, anſi tambien noſotros lomos del Chri- 
ſto. ) 


(a medefimo:che, ls à ds Chri- 
2 e : 


um 
TMEMASTEN e 
anwan v» MITÓN 
TEDIN? po 52 am 
Apana 000 mi 
p» ayy aA pa 
f eat ROAD? 


bennno mie C On $ 
niv vo Uy iv? 
dae NA min? 
Ei t UPN 


Porque aunque me glorie aun vn poco de 


4 Perch i glorio alquan- s 
Nass e Apa laeat rr nueſtra poteftad, ( la qual el Sennor nos dió para 
or e da daa AE ue, è | edificacion y no para vueítra deſtruycion, ) no 


mon d Gofira difiruitsone, mon mene Ger- 
sun. j 

NITTI N Ni g 
Pama m TS MON 
¿UNA P27 man mA 


me aucrgoncarc. 


0 UN das a Jm 9 
UNAI DANS 


per non parer qua? di Solerut [pa- 


Lp Hole Mas porque no parezca como que hos quie- 
sentar con l'epiflole. 


ro eſpantar por cartas. 


rina ns MIRNI 0 
nem ua nón n man 
¿NM na mum 


lv ND 10 
PP -r D 
Nan FN 
NOD AMD 
Porcioche I epiſtole ( dicono efi ) fon 


grau öpoffents : ma la prefentsa del cor- 
po à dèbile, e el parlare abietto. 


Porque à la verdad, dizen, las cartas fon gra- 
ues y fuertes: mas la prefencia corporal flaca, y 
la palabra de menofpreciar. 


EAT SAME RAR ET SE A EPI IAN UA PA T s 
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= , $ 0 : 3 
N $2 . nroz Korınelorz. 
á ———————— 


„: mb umy Gi 


" a 
1. , 


5 Ka) mi ipapa mati 
Tityuiee ti quo, E aguarda | 
miferi a vH vi n | 
l rë agrado ab 


oublie imp. 


ERIS 


au ez le ab 3 
autetle qui s'e(leue contrelä 1 Ji 
tance de Dieu: & amendi prifcnniete" |! 
toute penlee à fobeiſſauce de Chit: fji 
c^ Kala ire | 
war maw. jiy drw) 
apa vpad % 


^ ra Gee C- F- "M 
mui i ut deb xD E 


batin ryka ami» d. | 
¿aura onnabug dure zes | 
ro / ii xuni o 


"a 


R egardez. vous les chofes felon fap- 
parencerfi quelcun fe confie en foi mef- * 
me qu'il eft à Chrift,qu'il penfe cela de- 
rechet en loi mefme, que comme il eft 
å Chrift pareillement aufli lomes-aous 
à Chrift, UNE A 


8. "zas n yde ray a | — 
m navy do puo e hs t ael 
PET ib ade. v 
oig oino dep l, nga cdi’ 
gun Yuan, Con eu oru pm ua 
* 
- Car fiie me vueil mefmesd'auan- - 
tage glorifier de nottre puillänce , da 1 
quelle le Seigneur nousadonneeded | —— 
ficarion, & non point à voftre deitru- 
&ion ‚ie n'en reccurai point de honte: 


9? "wa Zur digo ae d Cee. 
Gur H AI W D | 


Afin qu'il ne ſemible que je vom 
vueille elpouuanter par Epiftreg — 


10. “onai de Pri dus. 
cada % Neu- 
cia ti rduar . aN, 8 


N- G. 


Carles Epiſtres (difent-ils ) font 
bien graues & Fortes, mals la preſence 
| du corps eſt foible, & la parole contenia 


| ptible. 


5. Et 


I.ADCORINTH: 
AB 


$ Et omnem altitudinem 
extollentem fc adveríus fci- 
entiam Dei, & in captivita- 
tem redigentes omnem in, 


Das x. Kapitel, 
$ 


2. An die Corinther. 


Vnd alle Hoͤhe / die ſich erhebet 
wider das erkenntniß Gottes / vnd 


II. KKoryntuom. 
E Kapitola X. | 
f. Dtfftitan-foft/ fte |. 
d f vu fuae —. 7 vint; 
nij Bo ſijmu / a gijmagijce y 


nemen gefangen alle Vernunfft / vn⸗ 


poddäwagijce f f 
ter den gehorfam Ebrifti, ujenij Arwen. yum 


flaugeni 


telle&um in obfequium 
‘Chrifti. 


, 


| Andenerobigbtbina that is gyaltıd 
i Bay red ¿cel nd 


6. Et in promptu haben · 
[tes ulcifci omnem inobe- 
dientiam, cum impleta fuc- 

| rit veftra obedientia. 


And bauning ready the vengeance 
| agaiuſt all diſobedience / w obe 
dienceis fulfiiled, pirmi 


* 


J. Quefecundim faciem 
unt, videte. Si quis confidit 

|| fibi; Chrifti fe elle; hoc co- 
t ge iterum apud fe , quia 

cut ipic Chriſti eft; ita & 
nos. ô ' 
> 20% * å + 
` £ooteuconthings after the appea: 
rance à If any man truftinbim felfe 
[mut him r heh 
ſtes / pido are wer Chriftes, 


8. Nam & ſi amplius ali- 
quid gloriatus fuero de po- 
teſtate noſtra, quam dedit 
. | nobis Dominus in edifica. 
| donem, & non in deftru- 
|; &ionem veſtram: non cru- 
- | befcam. 
| 


AES Sor though J ſbdulde boaſt ſome 

I what more of our aui horitie / wbich the 

CLerde hath ginen vs for edeſication / 

and not for bout deſtruc tion / J ſhoulde 
baue no ſbame. 


9. Vt autem non exiſtimet 
tanquam terrere vos per c- 
piſtolas. d 


p Cn Y fay that Y may not ferme 
as it were to (care hou wich letters. 


10. (Quoniam quidem e- 
piſtolæ, inquiunt, graves 
unt & fortes: præſentia au- 
ſ tem corporis infirma, & fer- 
mo contemptibilis.) 


For the letters / faverh hee / are fore 
and firong / but bis bodily preſence is 
weake / and his ſpeach ie of no value, 
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Oc all Hoyhed / fom fig opheyer mobGube Bir, 


hen? 


[2 


6. Vnd ſind bereit zu rechen allen 
vngehorſam / wenn euer gehorſam er 
fuͤllet ift, T 


Oc wi ere rede til at heffne al wlydighed / naare 


ders lydighed er fuldtommen. 


7 

daß 
daß / gleich 
an. | 


Domei effter bet ſom i fee. Forladet nogen fig der 


paa / at hand harer Chriftum til / hand tencke der imod 
ot dette hoſſ fia ſelff / at / lige fom hand berer Chriftum 


til/ faa bare oc wi Ebriftum til. 


8. Vnd ſo ich auch etwas weiter mich 
ruͤhmete von vnſer Gewalt / welche 
vns der HERA gegeben hat / euch zu 
beſſern / vnd nicht zu verderben / wolte 
ich nicht zu ſchanden werden. 

De der fomieg end rofebe mig noget ydermere aſf 
vor Matt / ſom HERREN gaff off eder til forbe⸗ 


dring / oc icke til forderffuelſe / da wilde ieg icke bliffue 
beſtemmet. 


9. (Das ſage ich aber) daß jr nicht 


euch duͤncken laſſet / als ette ich euch was 


wolt ſchrecken mit Brieffen. 


Oe det figer ica) Ar i ſtulle icke lade eder tycke / at 
ieg vilde ſorferde eder met Breff. 


10. Denn die Brieffe ( ſprechen fie) 
ſind ſchwer vnd ſtarck / aber die gegen⸗ 
wertigkeit deß Leibes iſt ſchwach / vnd 
die rede veraͤchtlich. 


Thi Breffuene ( ſige de) ere ſuare ec ſtercke / Men 


Legemens neruerelfe er ſtrobelig / oc Talen foractelig. 


af a a oc tage al Sorflano til fange / vnder Chrifti (yo 
€aptiuitic € ` 7 
— Eb MT f 


Richtet ihr nach dem anſe⸗ 
Verleſſet fich jemand darauff / 
er Chriſtum angehoͤre / der den⸗ 
cke ſolches auch widerumb bey jhm/ 
wie er Chriſtum angehoͤ⸗ 
ret / alfo gehören wir auch Chriſtum 


Eie fal 
clatà ie 


6. Hotowi gſauce pom d 
tajo? neff 
hapintno bude waffe poflu; 


„ Ngotowa 
lärter krnabrnade Ps rd 


nione bedzie poſlußenſtwo waße. 


> Které vico gſau sactont/ 


widijte ? Máli fdo tu nadrgi o 


fobE/ jo Kryſtuow byl / pos 
myſli ee 
pafoj on geſt Kryſtuow / tak y 
mp Kryſtowi gſme. 


Izali fie ná sec: owne 
ogladacíe? Telde Pol 1$ 
teft Zcyftufom] niech fie to fam 
s fiebte myflti Ii iáEo fam teft Br ys 
ſtuſom / tak teʒ y my Zwyftufowme 
my ieſteſmy. ` 


8. Nebbuduli ſe wijce chlubi⸗ 
tiz mec) naſſſ / kterauß nám |. 
dal ADE wjotlánij a nef zka⸗ 
inj waſſemu / ncbubut fe ſty⸗ 
det 


Abowlem teſlibych fie ia ntes 
cowie cey prsedowálat 5 nã⸗ 
hey krota nam dal Pan ku ʒbude⸗ 
wand] ã nie Fu podwroceniu wás 
Ben] nie zawſtyde fie. 


4 


9. Aby fcntfto nedomnij⸗ 
wal / yakobych liſty ſtraſſyl 


Abym fie nfe sbat takobych 
was chelat przeſtraßye przez liſty. 


jo. (Nebo nẽktetij tijkagij: 


Liſtowẽ geho gſau te ſeß amos 


enj / ale pfjtomnoft geho geſt 


mdla / a ter nijzkã y potupna.) 


Abowiemei (mowi) liſthy cieß⸗ 

mocne, ale oblicʒ nose 
niemocnaſ a mowã nic 
jemna. 


NON 11 


7 


' , 


s ° i NP ; 7 f 7 


sona mpm ta 


` ` 
DDNXVDNTMNON 1 
Tun? TON NIT} 


TIN san ppm 32 
{07292 VOU NDS Ny 


j > „che 
BT eat 


le, tals fiamo ancor, cosfatth i; 


* PROTA) 
vauraan nim 
END 
pna puna AUD Ny 
na Pan WU 

: ¿Tano 


\ 


Perchenoimon habbiamo ardire din- 
tramerterer o paragonares con alcuni che 
laudano fe Peli: ma effi non conofceno 
che fi miirrano fe Peli per, fe efe ſi pa 
ragonano con fe (efft. 

PRADA N? PN 3 
j| may IN TA TA 
¡AENA NI II 
TS INNY NN Y 
i PO? N 


che non ède lanoffra mifura,ma fecondo 
laniifura de laregola, con la quale Idas 
ex hapartita, Ja mifur.a dico , d Mete ar. 
rinatı ancora mjin 4 Vor 


NIITSTERTIN? 14 
„ne vom? YOR: 
yon va an 19 qm 
¿NAT 202 TUR 


Perche noi mon ci ſtendiamo, piu che 
mon bifogna, come fé non fufimo arrına- 
inn a Gos: percsoche nos framo arri. 
mati ancorainfim a Vos ne l' Evangelso di 
Chrifto, T 


2 TON ag 
apa mon m 
| 1 TS NIN Ns 
D 2 5D 
Wh por pammen 

i GD 

Non, tad in quel che non ¿de 
la nofira mıfura, cioè ne le fatiche alerus: 
A- Sherando che crefcendo in bos la Gofira 


fede, noi faremo magnificats fecondo la 
nofira mı[ura regelata sn abondantia. 


330 


. —— —ͤ—„—äò — . ſ — — ——g. 


WI NDA Tl 


La dene noi non ci gliriaremo di que! 


“uerl 


D'U1*31p-N 12 


4 


Ade Um nN N 2 » 


umg tiun cüNT P Mi 
min? umma nna 
(1213 300) vm 12 om 


Eſto pienfe el tal, que quales lomos en la pa- 


labra por cartas auſentes, tales/fomos tambien que tele que nous 


preſentes en la obra. 


uy cwn Na 32 
mx ang In 00m? 


nam CY - DD owman 


-ny oiam DUES 
ngyn drm nom 
or ory Ema 
Porque no ofamos entremeternos o com- 
pararnos con algunos que fe encomiendan i fi 


inifmos* mas no entienden que ellos con figo 
miſmos fc miden,y à fi miímos fe compáran. 


many wrN MIN) 97 


am m 


Anus Yan 


amd di rye n3 0 An 
1 D yix nos 
3 o ; 


Nofotros empero no nos gloriaremos fuera 
de nueſtta medida : fino cónforme Ia medida de 
la 1 5757 la medida que Dios nos repartió, de a: 
egado tambien hafta vofotros. 


yz N> via) N23 14 


^3 pUDI-AN eM ON 


iow n023 199 DIT 


Porque no nos eſtendemos fobre nueftra 
medida, como fino vuieramos llegado hafta vo- 
fotros: porque tambien halta voſotros hemos 
llegado con el Euangelio del Chrifto : 


Sara nyNr—7 29 N? ys 


Cem ^ Oum n9v3 


5% Opa many ub 


r un 0232| 


Nogloriandonos fuera de nueſtra medida es 
afaber en trabajos agenos: mas teniendo efpe- 
rança del crecimiento de vueftra fe, que ſeremos 
affaz bien engrandecidos conforme à nueftra re- 


gla. 


13. 


B. IPOS KOPINEIOTZ. 


EPA AE > 
11. Todo Mya a rie. 
in dai ici và N Pi Ino» 
Ady Seri rewe N seq urit. 
Ta ie · 


ui eft tel, penſe cela, 
ommes de parole par | 
Epiſtres abfens, tels auflı Commes nous | 
de fait preſens. 1 


12. O eau nem) 
doy she tautes mo tav- | 
rug wien Mami —— 
taugis ad pirg uD veg, x, owy- | - pA 
nejrohis ialis ava is ei wied- | 
he F L. 


Que dai 


Carnousnenousofonspasmettre | 
durang dequelques vns, ni accaompa- 
rerà eux? lefquels fe recommandent | 
eux meímes : mais ils n’entendene 
poiat qu'ils fe melurét par eux-melmes 
d eux-meímes , & s'accomparent éüx- 
meímes à cux anc(mes. 


Hass de dx eg me dps- 
rion and id 


qp v saroy D eU pig a- 
pú o pis piece, pinid ayei 
bh f í 


Mais quant à nous, nous ne nous 
lorifierons point de ce qui n'eft point 
Anale melure: ains felon la melure 
reiglee, laquelle meſure Dieu nous a 
departie, nous nous glorifierons d'eftre | - 
mefme paruenus iuſqu a vous, 


14. OÙ pip de pl ¿Puras vs 
vo, eig bd oee PART, 
TÉ" aei b a ud 223 8 
b, & rN ary aio wel 


Car nous ne nous eftendons point | 
'nous-mesmes plus qu'il ne faut, cπ me 
ſi nous n'eftions point peruenus iufqui. 
vous veu que nous fommes ien 
mefmeiufqu’ä vous par la predication 
de LEuangile de Chrift: : 


15. Ob dls mi auerea i 
¿os ĉr Morelos xóa Ahora | 
3 eerte, eZ anodyne Ts i 
daddy, ds di panas has 3 

a» saria au eis ,, 


. 


Ne nous glotifians point en ce qui |. 
n'eft oine dp hofte epe 1 
es labeurs d'autrui : ains agani eſperã- 
ce que voftre foy venant à croiftre en 
vous, nous ferons amplement accteus 
ence qui nousa efté departi ſelon la 
melure reiglee: 


11. Hoc 


i j x N 
| > 


2. An die Corinther. m. Korintuom. 
Das X. Capttel. | 
11. Wer ein ſolcher iſt / der dencke / 
daß / wie wir ſind mit worten / in den 
Brieffen im abweſen / ſo doͤrffen wir 
auch wol ſein mit der that gegenwer⸗ 


tig. 


ILAD GORINTH: 
GAP. X. 
11. Hoc cogitet qui eiuf- 
modi cf quis. quales fumus 
verbo per epiftolas ablen- 


tes, tales & præſentes in fa- 
to. 


" .. Yuofom ſaadan er / Hand betencke / at lige fom 
wi ere met ord i Breffuene vdi vor frauarrelſe / Saa tg» 
re wi oc vel yere met gerningen naruerendis. 


Cet (ud one thinte ibis / that ſuch 
as we axe in word by letters / when we 
| are abſent / ſuch will we be alſo in deede / 
when we are prtſent. 


„ Eoéntedraympflitátowp) 6 

de qam 
ebytnosci 

OBlicinsebrpjiemy. ptas - 


1 Nb tidinijine fe vim 


12. Non enim audemus 
foti nebo prirownati t. néttc: 


inſerere, aut comparare nos 
quibufdam, qui leipſos cõ- 
mendant: fed ipfi in nobis 
noſmetipſos metientes, & 
comparantes nolmetipfos 


; | nobis. | 


Far we dare not make our ſelues of 
I he number / or to compare our ſelues 
to them / which pravfc them ſelues : but 
n meaſure 
them ſelues with them ſclucs / and coms 
vare ihem ſelues twith them ſelues. 


vm o 
er die rechnen oder zelen / fo ſich ſelbs 

loben. Aber dieweil ſie ſich bey ſich Doe nia Foni er ni 
ſelbs meſſen / vnnd halten allein von y ed rownaawagijce 
fich ſelbs / verſtehen fie nichts. fc ſamym fobe, 


Saa tore wi icke regne eller telle off iblant dem / ME nie amt , 
fom loffue ſig ſelff. Men effterdi de maale fig hoſſſig liczac ¿bo „5 


ſelff / oc holde aleniſte aff fig ſelff / da forftan de inted. Erorspfant . nie 
rosumieia 13 fic í foba miar⸗ 
4 Mer y ſamt fie fobie prʒyrowna⸗ 

wáta. 


1. Nos autem in immen- 
(um gloriabimur, ſed fecun- 

dum menſuram regulæ, qua 
meníus eft nobis Deus, mč- 
furam perungendi ulque ad 
vos. 


13. Wir aber ruͤhmen vns nicht über 1. Nebudeme ſe chlubiti nad 
das ziel / ſondern nur nach dem ziel der 5 id ort 
hat das ziel / zu gelangen auch bi an aßkwam. 


euch. 


But we will not reionce of things / 
which are not within our meaſure / but 


— hd the mzajure of the line / 
whereof God bath diſtriburcd vnto vs 
a meaſure to attalne cuen vnto vou. 


Wi roſe oſſoc icke offuer maalet / men aleniſte eff Ale my nie / beostem fie chtu⸗ 
ter Regelens maal / met huilcken Gub affmaalde off | bie; rych rsecsy Erore náfego po 


inbti miaru nie fa | owfem wedle roz⸗ 
maalet / at recke ocfaa indtil eder. — ——— ponin 


ru] ktorego nam Sog vdʒtelit / be; 
diem fic chlubiẽ / eſmy az thez 
do was prsyflf. 


14. Denn wir fahren nicht zu weit / 14 Nebo ne vafobuchom ne 
als hetten wir nicht gelanget biß an Eria e ml 
euch / denn wir find je biß zu euch om | fi gime v Ewangellum Kry 


men mit dem Evangelio Chriſti. ſtowu. 


3 14. Non enim quafi non 
pertingentes ad vos, fuper- 
extendimus nos. Vſque ad 
vos enim pervénimusin Ev- 
angelio Chriſti. 


For we ſtretch not our ſelues Beyons 


rn Thi wi fare icke for longt vd / lige ſom wi vaare Abowtem ſakobyſmy do was 


icke tomne indtil eder / Thi wi ere io komne indtil eder] ate prey mäsbpr famtfiebie nie 


Y 


attayned bato vou t for cucu at; cacamy! boſmy tei á 500 wás 
ſo haue we comei pesas dc Gor met Chrifti Euangelio. porfi 8 anteile) Aryſtuſo, 
wey. r 


ſpell of Chrift, 


15, Vnd rühmen ons nicht übers i pr geh al K pra o 
ziel in frembder arbeit / Vnnd haben e / io wůjra vafferüfti bude / 
hoffnung / wenn nun ewer glaube in ze budeme zwelcben mey wá 
euch gewachſen / daß wir / vnſer Regel 10 teft Prawidla naſſeho k 


nach / wollen weiter kommen. ognoſt. 

gA —— fics 155 
ore naßego pomlaru nte 
Oc wi roſe oſſ icke offuer maaler i fremmet arbey⸗ El feit scubrydy prac / ale ná 
de. Oc wi haabts / at naar eder Tro nu voxer ieder / da dztewalac fiel (5 gop fie ro mnozy 
wíárá wäß przez nas bedziem 
bário wymyifenf w naznaczo⸗ 

nym pomíárse náfym. 


15. Non in immenſum glo- 
riantes in alienis laboribus: 
ſpem autem habentes tre- 
ſcentis fidei veſtræ, in vobis 
magnificari fecundüm rc- 
gulam noftram in abundan- 
tiam. 

Not boafting of things which are 
without out meaſure t (bar is / of other 
mens labours: and we hope / when hour | ville wi effter vor Regel / tomme lenger, 


fayth f hall inereaſe / to be magniſied by 
pon according to our line abundantin. - 
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le parts che fon de ld da Gois men ptr glor 
^ arcine laregola altrui, cod de cofe che 
fono apparecchtate, 


DA mar 17 
11307 N7723 
"Ma chifigloria, glorifi mel Signore, 


unn a TININ? 18 
N?N Rpa an mM nav 
¿yn 20) N. VA 


I 
x 


- 


i I 
Perichenen colui che Lauda fe fef- 
A fos è appromato : ma colus chen sl Signor 

Landas, i p 


po EINER. 
Am 

"OUO DUS i 

nea vn vn 

2 nmb mT 

DUNAR IDIA 


Veleffé Dio ebe dei mi fopportafle on 
poco me la mi nn: e certo Sos 
mi fopportute. - 


p23 rg NINO 2 
PONT DN? 2202 
T-inmnaihNT22) Ve 
INTO op NA 


D 


» joch, lofe di Goi digelofia 
di arteries P ac Pal vade au 
Gn malito, 'entarui come caffa 
Sergine á Chriffo. 
runs uie ONT 3 
UM) NM YNT TN 
POJA man mo" 

nuda v 2v 
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Mais temo che in qualche modo non 
wnwenga, che ſi come il ferpente smgannà 
Eu con la fua afutia , cofi fi corompamo 
leSoffre menti , ritraendofi da la fimpls- 
cira ei e in Chro. 
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On ny? "ÜN-IDN 6 
miis ma "ga 91027 


eſtan de effe cabo de vofotros 
medida de otre para gloriarnos en lo que ya eſta- 
ua aparejado. 


dici) enm “uy "3 8 
od TN UN "31022 DN 


1% PANOR TUN AN 


* 


san 


Yqueannunciaremösel — los que 
in entraren la 


: vom nima noman) 97 


Mas elquefegloria,gloriefeen el Sennor. 


+ nm 


Porqueno el quefealaba à fi miímo el tal 
luego es aprouado. mas aquel à quienDios alaba. 


N ^" 


Te mi" "3213 ua UYA 
+9 APENAR 


Oxala toleraffedes vn poco mi locura antes 
toleradme. 


rim 032 Say na 2 2 
DANN NMUN am 
mar, nenz2 ITS UN? 

: muse ans 


porque hos zelo con zelo de Dios: porque 
hos he defpofado aun marido, para prefentar 
hos como vna virgen limpia àl Chrifto. 


dnn de- ig zn nn "a 5 
T 9992 MITA Nu 
Oña cznmadsme AITANA 

i mdo3 TUN 10 


Mas tengo miedo de que como la ferpiente 
enganno à Eua con fu aftucia,no fean corrompi- 
dos anfi vueftros fentidos en alguna manera,y 
caygan dela fimplicidad que es en el Chrifto: 


— -: —— (—ͤH—— —v— ͤ ä —aõ 


| 5. OPOZ KOPINOIOTZ, qs 


18. rivum | 
ay JAM nud oix & ie %%%! 
rin eig ni i i . 


| glorifie au Seigaeur. 
18. OV se 8 taumy oigo t- ; 
würde isi d. 

VO: wie, 


commande foi meſme, qui eft approu- E 
ut, mais celul que le $eigaeur recom- | 


füpportifliez vn petit en mon impru- "E 


+ E £ 
4. * 
ER 


luſques a cuangelizer És lieux qui | — 


font plus outre que vous: & non point | — — 
nous glorifieren ce qui a eſtè departi 44 
autrui felon la mefurereiglee;zífauoir 
es chofcs defia toutes preparees. 


1 


17. "o Ruhe refe | | 
Maux acd, bi 


Mais celui qui ſe glorifie, qu'il fe | K 


Oo AN (p d | — 


Car ce n'eft point celui quí frea A % 


mande. 


O KE9 A A, . 
Cy wie pe pr]. 
«glo vii pH. aN 8 
a, fe. 183 


Ala miene volonté que veus me | 
dence : mais encores füpportez moi, 
2. yd zog Uude yo Line" | — 
nousoriule sap vado S udi, | 
muse aylw e Ta 
v. a 


Car ie fuisialour de vous d yne a-. / 
loufie de Dieu : car ie vous ai appre | ` 
priés á vn feul mari, pour vous prelen- | - : 
ter comme vne vierge chaſte à um. 


NC UN 
3. Ce dH d fi e 
tvaw iyan & Th mpl 
em u x UE N * 
dug soute Quei N don 
lian, am ait a TATS Tig els my 
sn x 


Mais ie crain qu'ainfi quele ferpent | _ 
a feduit Eue par farufe, femblablemét |. 
en quelque forte vos penfees ne foyent | 
corrompues, fe deftournans dela fim- |. 
plicité qui en Chrift; 


16. Etiam 
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No Sun nah mYN no 
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4- rid eiii dao | 
inr dewugvord y cix ech, 5 
¡mida impor haun E n 
Malen.) day mer engo amw | 
TOPIC ros boade | 


UPN rr NADO e 
ma mad Fr h r p popa 291 One? , "uc 
1 REPRE p Porlo qual fi alguno vinieré que predicare f FR eae e | Es N; 
Perche, fe g siqual noi nen otro Chrifto que el que hemos predicado,oreci- | prefche, ou vous receuiez vo autre s 
8 bierdes otro Eſpiritu del que aueys * ro — M aue: recemou vnan | — 
LE 1 rt i i tre Euangile vous n í $ ar 
2 e 2 pire) Euägelio del queaueys recebido, lo fuffrays | v, enge bande mI j 5 
acce t AE y et 
ſelferto. sd m m A ar >, $. Asl bier d - bo 
Some y OR UN 2 e MS it 
mens ya MEN * 


: n 


romaa YTN uk al dea | 
TCR, PA uanro à mi cierto pienfo que en nada he 
do certamente mi fumo ron Jr | fido — de aquellos ná Apoftoles. 


erlag Infersere à gli eccellents Apo- 
MN Nm Y N 6 
nxv3 Nó wow 203 
pany ara 923 y 


ds 11 Ws 3 UM 6 

E LA hf mJ 1 

Wb 3271-7223 nyTa ENA 
82252 


yon ES 
E fe bene io fono idiom pel parlare» Porque aunque foy bafto en la palabra „ no 
mon fono pero tale ne la fcientia : 275 empero en la ſciencia mas en todo ſomos ya del 
eee todo mani ſieſtos à vofotros. 
'erjo 


19200 MIN 7 
Y) 2307 n730N 
N Nen N r 
4 nnm 95211028 

¿7201 


mu^» won Nun T we 7 
wig vana Dun my “Un 
mibr on "3 ma 

1 Dany mer ato 


Ho ie fatto peccato in humiliarmes Por ventura peque humillandome amimil- 
Palo» accioche Gos fafte fati e mo, pará que vofotros fueſſedes enfalgados? 
dp done S bo ammeze porque hos he predicado el Euangelio de Dios 


Dus debalde: 


"Du nnns MN $ 
: Om ningin “Ane? 


Hedefpojado las otras Iglefias recibiendo 
atio para miniſtrar hosävoforros: 


UNAS NT 8 
A nae nym 
t yov? NIORT: 


Io ho fBogliate l'altre Chiefe »piglian- 
defui da lare perferre soi 


MITRE AMS N 
pan day en! N? 
wnw 172 Ur cnmpue 
932: wma và vast 
Qon desi noo ESTA 
13123 198 NT NON 


E quando io ero appre[fo di doi, & 
baueno bifögno , mon fono dsuenuto pigro 
in lauorare d damno di perfoma, peresoche 
4 fratelli che erano Senuti de Macedonia, 
fupplerono à quello che mi mancaua ; e m 
tutte le cofe ms fin guardato d e[ferui 
graue, & anior me ne guardari. 


V eſtando con vofottos|y teniendo necelli- 
dad,ä ningun de vofotros fue carga + Porque lo- 
que me faſtaua, ſuplieron los hermános que vi- 
nieron de Macedonia * y en todas colas me gu- 
arde de ſerhos pefado,y me guardaré, 
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Maisi'eftimequeien'ai efté en rien ie 
don que les plus excellens Apo- 
SH 


é. xh & Me, ri 
iA d tiyan N ás ti 
Parga qirrus io mèras ups. | 


Que f ie fuis comme queleun du 
vulgaite a parler , Mie po lel 
fuis point ea cognoiflance: ains nous | 
auons efté entieflement maaifeftésen | — 
toutes choſes vers vous, 


7. "ui daaprlasiminmn pavi 1 7 
. de, lia dutis vipa in; dN E. 


Jonas v 18 Yi ayy dia 
aul ipn i 


^ Ai-iecomimis offenfeen ee quee! | 
me fuis abbaifle moi meíme , afin que 
vous fuffiez efleués ? — iuh 13 
rien prédre ie vous ai IEum.| 
gile de Dieu, A 
RI oua , 
N eue, wess vii) ao | 
Al,. e e 


Tai pillé les autres E glifes, prenant I 
entretenement pour la f 


eus ch ADAGA iuris von ua | n 


adaini" idi ee 
ipavn inipon & mti. 


' 


Erquandietoyeauecrou,&i | 
uoye diſette, ie ne fuis point deuena | —— 
lafche en befongne au dommage de. 
quelcun : car les fteres qui eftoyent ve. 
nus de Macedone; ont fupple& à ce qui 
me defailloit ¿ & me fuis garde de vous 
eſtte en charge èg ckoſe quelconque, 

& ni'en garderais 


4 Num : 


$. SA 


CAP. XI. 


|. ] Spirit accipitis quem non 
accepiftis : aut aliud Evan- 
TAM ‚gelium quod non recepiſtis: 


-rc&é pareremini. 


I ſpixu then that which ve haue rectyued: 
egsher another Goſpell / then that ye ha- 
| Denn wel bane fe 


. Exiftimo enim nihil me 

minus teciſſe à magoisA po- 
lis. Tir 

decorador 


6. Nam etſi imperitus fer- 
- | mone, fed non fcientia, in 
omnibus autem manifeſta 
u ſumus vobis. 


eS And though J be rude in ſpeaking ı 
am not [o in tuowledge but amoͤg 
— we haue bene made mamfeft to 


tbe vimeft in ad things, 
7. Aut nunquid peccatum 
4 feci, meipfum humilians, ut 
vos exalteminj ? quoniam 
gratis Evangelium Dei ev- 
angclizavi vobis? 
% Haue Y committed an effente / bo 
canje I apaſed my felfe / that ve might 


dee exalied / and becauſe ^5 preached to 
you tbc Goſpell of God freely ? 


8. Alias eccleſias &xpolia- 
.] vi, accipiens ſtipendium ad 
.1 minifterium yerum. 


A YrobbeborbaChurges anb coo» 
ee wages of them to do pou feruice, 


9 Et cùm eſſem apud vos, 
1 &egerem ; nulli oneroſus 


| fuppleverunt fratres quive- 

] | nerunt à Macedonia: & in 

I f omnibus fine onere me vo- 
bis ſervavi, & fervabo. ` 


Mud when Y was prefent with you / 
and bad need / IJ was not f lothful to ite 
hinderauce of any man: for that which 
was lacking vnto me / the breibren 
which came from Macedonia / ¡ups 
plied / and in allehiuges ^ tept and will 
keepe my felfe ı that 3 i beulbe noc be 
grieuous to hou. 


. Nam ſi is qui venit,alium 
. Chriftum predicar quem 
| non przdicavimus: aucaliü 


tui: nam quod miffidecrar, | 


Das X I, Capitel. 
einen andern Jeſum pꝛedigete / den wi 


nicht geprediget haben / oder jhr einen 
andern Geiſt empfienget / den jr nicht 
ny bt / oder ein ander Eu⸗ 
angelium / daß ihr nicht angenommen 


empfangen 
habt / fo vertrüget ihrs billich. 


anden 
qe. : 


& Denn ich achte / Ich ſey nicht we⸗ 
niger / denn die hohen Apoſtel ſind. 


Thlieg acer / At ies er icke ringete / en de bone 
Apoſtler ere. ir x s 


é. Vnd ob ich alber bin mit reden / 
So bin ich doch nicht alber in dem er⸗ 
fentniß. Doch ich bin bey euch allent- 
halben wol bekannt. 
dog icke vanufttig tſorſtand / Dog trieg vel bekent hoff 
eder t alle maade. [2m 2 - dai cm 


7. Oder habe ich gefüͤndiget / daß 
ich mich ernidriget habe / auff daß jhr 
erhoͤhet würdet? Denn ich habe cuch⸗ 


diget. 


Eller ſyndede ie / at leg fornedrede mig / pardo 
i ſtulde bliffue oyheyde ? Thi leg fortyndede eder Eur 
angelium forgeffuis. Tr. Bo" 


8, Vnnd habe andere Gemeine ber 
raubet / vnnd Sold von jnen genom⸗ 
men / daß ich euch predigete. 


Oc roffuedt andre Menigheder / oc tog Sold aff 
dem / at ieg kunde predicke faar eder. 


9. Vnnd da ich bey euch war gegen⸗ 
wertig / vnd mangel hat / war ich nie⸗ 
mand beſchwerlich / denn meinen man: 
gel erſtatten die Bruͤder / die auß Ma⸗ 
cedonia kamen / vnd habe mich in als 
len ſtuͤcken euch vnbeſchwerlich gehal 
ten / vnd wil auch noch mich alſo hal⸗ 
ten. 


Oc der ieg vaar næruerendis hoſſ eder / oc haffde 
armod / da vaar ieg ingen til beſuarelſe / Thi at Brodre⸗ 
ne / ſom komme aff Macedonta / opfylte det mig fatte 
dis / Oc ieg haffuer huldet mig i alle maade eder vden 
beſuarelſe / oc ieg vil end nu holde mig faa. 


2. In die Cormther. 
——————— a pre rad i 


4. Denn ſo der da zu euch kommet / 


l ider ſom den der kommer ell eder / predicker en 
anden Iheſum / fom wi icke predickede / eller i faa en da 
land / fom iite finge/ Eletirander Eyange- 

uns bent name Da andert i det tilbor · 


Oe er ieg end Vanuitti vnnd e 


das Evangelium vmb ſonſt verkuͤn⸗ wa 


te zek nebyl: N 152 mi ſe 


II. K Korintuom 
- ——— 
Kapitola X I, 


4. Neb 
thásj k 
Kr 


Ducha ihne nt 
mate 
gſte neptinali/ aneb Per 
wangeli 


8 


icte nie p 
dobrze cler piell. c | 
y. Mam jagifi za to / 
gſem nic ment nevtíni(/ hs 
welich Apoſtolt. ud 
Boimnimam)/ tem utt c5ym 
euicyfy 


dir e CE 
6. Neb ar gſem nedoͤſpelß w 


reti / ale ne wvmenij. A we 
wſſem zgeweni fine wam 


x re ón 
a — 


7. Aneb zdali gſem tim shre 

ſſyl / fám ſebe ponizuge / abyſſte 

109 byli pompflenie je fem bar; 

mo REN ojj kazal 
m 


Jzalim zgrzeßyt zem ſamego 
b tſabys ce byti wywyj⸗ 
e e 
za prscpowtebal wam? 


8. Giné gſem Cyrkwe zlau⸗ 
pil / Sam aerei: ſluzbe 
waye et 


item ine koſctoly | wzlaw⸗ 
97 25 Auch saplate Eu seno a⸗ 
bym wam poſtuzil. 


9, Akdyz gſem byl vwas 
gſa potteben / nizadnemu gſem 


nedoſtäwalo / naplnili Bra 
ttij / ktekijʒ ptiſſli; Macedo⸗ 
nye / a we wſſech wecech bez obs 
fikeni waſſeho zachowal gſem 
fewänvageflit zachowaͤm. 


y bytowası y potesebos 
ENS La ert hen proiuuíacym $ 
caraßEoda : äbowiem (ego mi 
medoftáwato/vodali brácia Erors 
zy byll przyßle 5 Macedomifey | à 
we wßytkim ſtrzegkem se 
wam nie byt cießkimſ y ſtrzedz bss 

Le 
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$ NND Mindo 
Es la verdad del Chrifto en mi, que eſta glo- 


riacion no me fera cerrada en las partes de A- 
chaia  - : 


anm urs» N Y 
+ 9Th mD OFN 
Porque? porque no hos amo Dios lo fabe. 
Ay) "Xm NPIV Jun) 72 
am N "3XN IN y PR Y, 
ee TER DW mM awe 
ara war many UN Oy omn 
N pan pranga? U3 163 NORM "NO NY 
| UN 


añ IRA 
Maquelekiofo, il farà ancora y Mas loque hagó,haré aun : para quitar la 
er iu T^ 2 — 2 — occafion de 22 querrian ad por fer 
pon 4 ebieche sn quello diane | hallados femejantes à nos en loque feglorian. 
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ia NOD] NG Dna nan 59 “yin 


paga Tome r2» 
INTER mag na Dn) MT NY 
| f : mon 


Ms 
Y nA 10 
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La erit di cbrilo t in me, che que- | ` 
| fla gloria non fará contra me [errata me 
. parti d Acaia. "o i 


armo N TOA NMA? 11 
MINT NA NN 


Era Ae a impe po: porque eſtos fallos apoftoles obreros frau- 
22 2 ee Mas DAMNARI DDR UR Apoftoles del 


Chrifto. 

"3793 ANII NY J4 

My gone win OR quen 
¿ NN Na iux 


Y noes marauilla: ped el miímo Sata- 
nasfetransfipuraenAngeldeluz. — I 


“món U; ON Pium 5 
Ona) anime my paro 
APRN AUN npn mon 
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Anfiqueno es mucho, fi fus miniftros fe 
trans figuren como miniſtros de juſticia, cuyo fin 
ſerã conforme à fus obras. 
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INTPIT RING? 


Eren maraviplia : conciofia c 
D jarama firarfigeri im angel. viro 
Naa NaN N N 15 
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ele y 
Tj UON Y 213 16 
TN "2x 20) UON Nb 
JEN N? ININA NGO 
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Otra vez digo, Que nadie me eftime fer loco 
de otra manera recebirmeha como à loco, pam 
que aun me glorie yo vn poquillo, 


Di nuous il dico, Niuno mi flimi ef. 
Jere floito : e ſe no, rsceuetems ancor come 
Solto : acctoche ancar omi glors qualche 
poo. 
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B. IPOZ -KOPINGIOTEZ, | 


š ma. 7 
10. E d zei de t- | 
pod, Enanos aum] bt Oea- 
Army sig ut ds mig xAlpam zl 
yait pl 


La verite de Chrift eft en moi, que 
celte gloire ne [era point eſtoupee pour 
moi €s contrees d'Achaie, 


11. Alan iin cin cen È 
PEUT pe | 


Pourquoi? eft-ce pourtant queje | » 
ne vous aime point ? Dieu le ſait. 
12. 0 N , nee, wa | 
c sw a populo T 9e óv-. 
vo degli, ja br GH ; 
Leban nabas nÀ | 


Mais ce que i en fai,enceres]e ferai Y 
ie, afin que ie retranche foccafion 24 
ceux qui demendent occafion : à celle 
fin qu'en ce en quoi ils ſe glorifient, ils 
ſoy ent aufli trouués tels que nous. 


15. oigre kanian | 
tepa my dodion lim ias- 3624 
vos als von iu. vt Sd. E 


Car tels faux Apoftresfontomuriers | 
cauteleux, ſe deſguilans en Apoltresde | 
Chrift, > k 


i4. Kal oi Juunagin" desit dt : 
à c pvo opta Tid 4 
dyp Pure 


Ercen'elt pas de merueilles : Car A 
Satan mcímeíc delguiſe en Ange de | 
lumiere, 5 


15. OU piga uu ei «dj dal | 
wel ars ara HH ric 
AI et N cc anna 

i - 


m 
Cem ne pas grand E 
fniniftres ac if (e defguifent en mini- 
fres deiuftice: defquelsla fin fera com- 
me leurs œuures. , 


16. Hahn Ni, un u- -%. 
Ey chern day si de una | 
oi Aera dica dá pa, na ui- |. 
1% m xaya navyo ] 
9 


Encorele di ie, à ceque perfonne 
ne me cuide eltré imprudent: finon,re- 
ceuez-moi meſmemẽt comme impru- 
= afin que ie me vante aufli quelque 

u. 


10. Eft 


I. AD GORINTH: 
CAP. XI. 
10. Eſt veritas Chriſti in me, 


f 
; 


1. So 


d ba 
e enn in mir iſt / fo edid 
EC SATA 
ee rim 
- SaavififomESrifi Sandhed erimig/ da ftat | - 
een gene dane ape cia a 11 
x - ES - € i i i at. > i 
—— f m... Quare? Quia nondi- 11. Warumb das ? aß ich euch „. dali 
Ie vos Deus et. nicht ſolte lieb haben der losa n 


„ berefore t besaufe Y fout yon 


Hul ſaa? Atteg ſtulde icke elfte eder? Der ved ole 
su Ph ma got me 


12. Was ich aber thu vnd thun sil, 
das thu ich darumb / daß ich die vrſa⸗ P! 
che abhawe denen die vrſache ſuchen / Pe; 
daß fie rühmen moͤchten ſieſeyen foie mj 


| 12. Quodautem facio: & 
-faciam , ut ampurem occa. 
fionem corum qui volunt 
occafioné;utin quo glorian- 
tur, inyeniantur ficut & nos. 


e 


Men uad leg ger oc vil gore / det gor ica fordi / 
at ieg vil a hugge aarſagen faar dem / fom ſoge aarſa⸗ 
8e / at de kunde roſe dem / at ſom wi ere. mfr 


e 
na Neb takowij faleni 2t 
Pofftof£/gfau En Rivoli ; 
promẽnugijce fe w Apoſſto 
Krofiomp, e t 2 


e Nam eiufmodi pfeu-| 13. Denn ſolchefalſcheApoſtelond 
eee de krüglehe Arbeiter / verfillen fich zu 
` fubdoli , s gurantes fc & iſtus in i 
| inspoltolosChrii prius Aposteln. 
BI | + 86ifaabane falfte 2% " lige 2 
han ime ea Cn doti nt z^ 
we no che Apoie of Erft» "er os 


$ 14. Et non mirum siplee- 
nim Satanas transfigurar fe 
in Angelum lucis. y 


ae ee fa e borik reer 
MAN fene ns Booty ryſtu⸗ 
14. Vnd das iſt auch kein wunder / 114 Anenij dito / neb y Bábel 
denn er ſelbs der Sathan verſiellet promknuge jew Angela ſwet⸗ 
ſich zum Engel des Liechtes. a 


- Dedeterite onder i Satan ſaff/ ſoruender -epo ätenjtwne: ibowtem 
ſigtilliuſens Engel. ; fam Gátan prsemíenta fie w Aulo⸗ 


And no marueyle: for Satan 
himſelſe io trans formed into an Angell 


la g wiattosci. 


15. Darumb iſt es nicht ein groſſes / f. Protof nenijt wellka to 
ob ſich auch feine diener verſtellen / als ii ia Mino 900 
num fl sek Prediger der Gerechtigkeit / welcher Sluzebniſcy Sprawedlnoſti / 
| grorum en onrlecundüm ende ſein wird nach jren wercken. keerhchſto pes bude podle 
opera ipſorum. ( ne Te Graf furfuom g 


E- : à ete "m e Lu th T ez: Der ſaare er det icke en ſtor ting / om ocfaa hans rale wlelkac tedy rzec} / teflttej 
| rob aem Tk 
neſſe / whoſe ende 
eee 


Tlenere foruende fig / lige fom de vaare Retferdighedz ſtußebntey tego prʒzemteniala fud 

Predꝛickere / huilckis 2 der ftal vere effter beris — dl (tug (beiwteoiwohal 

gerninger, 3 2» onczente bedzie pod⸗ 
E^ 16. lerum dico (ne quis 
me puter inſipientem efle: 

- alioquin velut inſipientem 


—9 w ich. 
* [enm E. 
; accipite me, ut & ego modi- 


16, Ich ſage abermal / daß nicht je⸗ |16. Dyttpratelji/ aby nt 
SN < dicum quid glorier ) 


-Jo yt 
5 "Noneftergo magnum, 


ifti eius transfiguren- 


br 
ib. assis, 
* 


2 
B 


| tar velut miniſtri iuftitie: 


s 
' 


mand wehne / ich ſey thoͤricht / wo aber fbo nemel mne za nemaudrẽ⸗ 
nicht ſo nemet mich an als einen Tho, Pian drtho pra e 
sep daß ich mich auch ein wenig P yá fe nttco malicto pochlu⸗ 
ruͤhme. x m jt 


| 3 fay againeılet no manthinteichat 


Jeg figeratrerigerty at icke nozen ſtal mene / at py, Botore powiedam] ábymte 
(Sie deen ietz er daarlig / Huor icke faa er / la anammer mig SS ee 


: Inaczey 
ſom en daarlig / at ieg ocfaa maa lidet rofe mig. ZI glare / ábym fic la the; 
, mäluczEo prʒechwalat. 


E EgO r PS n 2 N 177 


u 


NAAA mó 32 


N 7 
wo NN VEIA 17 
MN 97019 1793 NY1 
mammaa TN NON 
INTO] RONINA 


Donne N 33. 
i N 
N 1270 IN JUNTAS 7 
aa i3 üN "aa 0379 
: rmn nengn oxy3 


ehe io parlo im quefta confiden- “Loque hablo nolo hablo fegun el Sennor, 
„ 5 PA f 
a 774 ſino como en locura con eſte treuimiento 


gloria, 

maor omes e [039 a 0027021 19 
ra as drang "S Ch 
y Pob che malti fi gloriano facondo la | 


Porqqe muchos fe glorian fegun la carne: 
2 100 glorian ſegun 


tambien yo me gloriaré. 


IPR NAT & 12 
eee ee 
N 
2871071 3122 122300: F Qn : 
Num zen ann | ON SON UN ON Dann 
yet came vem | UN ON Cao du ne UN 
at acm ER Bun. a onim 
= D Dam 

Porque tolerays fialguien hos pone en fer- 

uidumbre,fi alguien hos deuora,fi alguien toma, 
fi alguien fe enfalca; fi alguien hos hiere en la 
cara, . e 
"UN m2 Mu min muxa 2) 
1212. 33733 u*n 
7219 n?2:2 Uy Oh i2 d 
1. Bus 03 Ou un 

' Digoloquantoála affrenta : como fi nos 
vuieſſemos fidoflacos (en efta parte:) antes en 


loqueorro tuuiere ofadia (hablo con locura ), 
tambien yo tengo oſadia. 


N DN man aay 22 
sy non nen DN 


Porque debuena gana tolerays los locos fi- 


endo voſotros labios. & 


may" dy un 2 20 


Imporoshe bai fü aleun Gi 
mette in fermstia, fea Gi disor eal- 
5 
JON MAY 2t 
POMERITI TS NON 
NON Ng. 0 nau an 
nyep? ua 92x NOM 
108 naa NN IS UN 


Jo lo dico yum come fe noi 
faſſimo Pati debi Anz in quello, che 
qualcuno haardıre, ( per olli il ai. 
ce ) bo ardire amcorto, ~ 1 


MN) pm NN) IN 22 
TUN N. 200 h TAN 
pus NY N FIN 78 
: f NINS ONT 

` Efi fene Hebrei, & io ancora: fano 
Jffaeliti , & io ancora : fon fime d Abra- 
am, Ó is ara. 7 2 
PY D-20708 IN 23 
N 0 DDA NY 
pre TT NON TOS 
VA MAN) UN 
VE Anna Wes 
mo vm NPON nnn 
fixe TINTEN 

Son minifiri ds Chriffos (de fiolto par- 
J.) fes pim. 227 so: - r fatiche 4 

te, 1. e fopra mo. 

aca ro eee he. 


n bene ſpeſſo. 
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Son Hebreos? yo tambien. Son Ifraelitas?y 
yo. Son ſimientt de Abraham? y yo. 


5232 nen MUA nad 25 
1125) 03 C729 Nenn 1278 


wm L 
Son miniftros del Chrifto? como poco fa- 


chas vezes, 


m5 vis A o n2» 7 
o meos e amma utum 


imprudens , pource que vous ches la- 


¿y C mm Ds | 


by cv aun Ova 
Om .cmonmus3 am 
+ r3 umsvn 


bio hablo ) yo mas: en trabajos mas que ellos: en 
carceles,mas: en acotes,mas : en muertes , mu- 


! 


B. IPOE KOPINOIOTZ. 
. A 1 


m -— SR 


id. 
17. “0 Aard, i Sa^ d sala wi. 
pin, ON olg & dDgtousy, Go m. 
syri e savait 


Ce que le di en cele afleurance de 
vanter ie, ie ne le di pas ſelõ le Seigaeur, 
mais comme par im 


19. “Emi modo uud XT 
rl gu, u nN OA: * 


Puis que plufieurs fe vantent folon 
la chair, ic me vanterai aulli. 


19. lag wi | 
foren, Ppönyası i cis. Y t 
i Car vous endurez volontiers les 
Bes. , à 
20. "Arias pp d me pdt 
Aci, & mg xav dd , emt] 
Na,. Ang ini. omg t- 
págiis e aig. i 


Mefmes vous endurez fi quelcun 
vous afleruit, fi queleun vous mange, 
quelcun reçoit, fi quelcan, s'efleue fur 
vous, fi quelcun vous frape au 


21. Karl dH Moyu 05 im i 
juis ELLE én éd om | 
N. 6 Af Ayas . > 
Bra . ap 


ielediparopptobre,talrecomme | — 
finousauionseíté fans aucune versus | 
ains en quelque chofe que queleun foit | 
hardi(ie patleen imprudent) ie fuis 
hardi aufli, 1 2 


1 iul na A 
22. Eggel die. 
Vi een n arigua AH, 
sies; nay. Sidi 43 

: y 11 
4 e per} un tan « 
ils de la femence d'Abraham z auff f 

10 4 
23. Adu gd d . ; 
Qrdy nand, ri iya cond- | 
sei Bre, és e u- 
mg Mr, és Sh m | 
cori, io d . 


Sont-ils miniftres de Chrift ? (ie 
parle comme imprudent)iele ſuis par 
dellus, en trauaux d’auantage,en batu- 
res par deſſus cux, en prifons d'auanta- | 
ge . en morts foun 


17. Quod 


` 


H. AD CORINTH: 
GAP, XL. 


17. Quod loquor, non lo- 
| quorfecundum Deum, fed 
‚Qual in infipientia , in hac 
I fubftantia glo;iz. 


atate itn 
| mygreat boaſting. 


„ e multi glo- 
I |zianturfecundum carnem: & 
Il | ego gloriabor. 

“Seeing that many reioyce 
gad wi cionce alfo, ae 


19. Libenter enim fuffer- 
tis inſipientes: cunffitis ipfi 
fapientes. 
|... Socotíaffer fooles glablo besanfe 
| WM ocese mit. 


20. Suſtinetis enim ſi quis 
vos in ſervitutem redigit, fi 
juis deyorar, fi quis accipit, 


faciem vos cadit, 

Sede fuffe cuen if a m 
3 
you, if a man tate gout goods / if a man 

bimfelferif a man (mite you on the 

it Secundumignobilita- 
tem dico, quaſi nos infirmi 
fuerimus in hac parte, In 
quo quis audet ( in infipien- 
tia dico) audco & ego. 
. 

12 an 
ee an boiocaljo > 


P Hebrzifunt : & ego. 
| Mtaélitz funt: & ego. Semé 
| Abraha funt: & ego. 


r 1 
Iſraelttes ı o am J: a 

fecbeof Xbrabamfo am 3. " 

23. Miniftri Chriſti funt: 

& cgo, (ut minús fapiens di- 

co) plus ego : in laboribus: 

plurimis, in carceribus ab- 

- | undantiüs , iu plagis fupra 
"modum, in mortibus fre- 

quenter. 

They are the Miniſters of Chriſte / 

fpeate as foole) J am more: labouꝛs 


mort abundant : in ſtripes aboue meas 
füre : in priſon more plentcouſ iy: in des 
ath oft. ü 


Das XI. Kapitel. 


17. Was 51 das rede ich 
nicht als im HERREN / ſondern 
als in der thorheit / die weil wir in das 


ruͤhmen kommen ſind. 


Ouad ſom ĩeg nu taler / det taler (ea icke foriti 
HERREN / men fomi daarlighed / den ſtund wi ere 
komne denne roſelle. 


18. Sintemal viel ſich ruͤhmen nach 


dem Fleiſch / will ich mich auch ruͤh⸗ 
men. 


Effterdi / mange roſe fig effter Kodet / da vil ieg 
oe roſe mig. 7 


19. Denn jhr vertraget gerne die 
Narren / dieweil jr klug feydt, 

Thi at i fordrage gerne Daarer / effterdi at lere 
kloge. 


AR 


20. Ihr vertraget / fo euch jemand 
zu Knechte machet / ſo euch jemand 


, 6 quis ia | ſchindet / ſo euch jemand mimpt / fo 


euch jemand trotzet / ſo euch jemand in 
das angeficht ſtreichet. 

J lide der ſom nogen gar eder il dienere / Der 
fom nogen plagg er eder / Der fom nogen tager eder 


Der fom nogen tradzer eber / Der fom nogen flar eder 
t anſictet. yx 


21. Das fage ich nach der unchre/ 
als weren wir ſchwach worden. Wor⸗ 
auff nun jemand kuͤne ift C ich rede inn 
thorheit) darauff bin ich auch kuͤne. 
Dette ſiger ieg effter vancte / lige ſom wi vaare 


bleffneftrebelige. Huor aff nu nogen er driſtig (Jeg 
taleri daarlighed) der aff er oeſaa ieg driſtig. 4 


22, Sie ſind Ebreer / ich auch. Sie 
ſind Iſraeliter / ich auch. Sie ſind Ab⸗ 
rahams Samen / ich auch. 


De ere Ebreer / Jeg ocſaa. De ere Iſraeliter / Jeg 
ocfaa, De ere Abrahams Sad / Jeg ocſaa. 


23. Sie ſind Diener Chriſti / ich re 


de thoͤrlich / ich bin wol mehr. Ich habe 


mehr gearbeitet / ich habe mehr ſchlaͤ⸗ 
ge erlidten / ich bin oͤffter gefangen / offt 
in Todesnoͤthen geweſt. 


De ere Chrifti Tienere / Jeg taler daarlize / ieg er 
vel mere / Jeg haffuer arbendet mere / Jeg haffuer les 
bet flere ſlag / Jeg haffuer veret Rere gonge fangen/ Oe 
offte i dads nob. 


17. Cost mluwijm / nemlu⸗ 

bap m ; / afe yako 
audro 

chlauby. ; 250 > 


nówf, 


NE 
Páná] ale ráfo przez e 
tbym jnym — 


ntu. 


78. (Donfivai fenes chh 
dee" ern 5 


Göpi wie ſta ch predio 
Por] o y n e 


19 Radi zagiſtr faaffóte ne 
maudrẽ / gſauce fami an 


Abowiemrädji sncBicte gl. 
piel bedat famgmadreint, cof 


20. — Sieb tryljte toho kterßz 
wás t fiujbu UA 
toho kdoz 5jfjrá/y topo foo bt 
fe / y toho too fe wydwihuge / 
budtoße voáo foo tv froáf tepe; 


icfli Echo was w erbat zen 


25, K lehkoſti prawijm / ya⸗ 

kobychom mys to nemohlibfs 

ti. Nebrz w tem foo ſmijlſtrze 

— iS prawijm) fmijmt 
y 


aito ku ſromocte mowie / dla 

te? i zechmy bylimdlymi y owßem 

wo csymby kolwiek Ero chelat bye 

rep As. lup(tmáto mowft) yia 
e 


A im bede. 
22. Jide gſau / y yá: Izra⸗ 
helſſtij gſau / y ys: Sym Abs 
rahamowo gſau / y ya: 


Sbreyci 
Paule, e er t 
DA rahamowym fa? 
i» Slufebnijey Kryſtowi 
afin) ( ramosi: pra; 
wijm) wijce yá : QD pracech 
mnohem wẽtſſich / w falás 
kijch hognegi / wranach nad 
obyeeg / na [mrti taftotrás. 
Study Rryſtuſowi fa r(gtu⸗ 


pieć mowic) pryew ia 
pracach obficie ]w MN 


— dti , 
" rcd) iota etw el had 


YO 24 


II. K Korintuom. i: 
` Kapitoli XI, ` 


— aÃ 


¿> namphi 12 


N ^" 
MIDA Nm! Ya 24 
n ven Walk. 

11173 NT 


Lo bo ricmuto dai Giudei cinque 
Golte quaranta ba ma meno, 


T-10303 nm as 
pb man TN 
nm Yu num nar 
rear ND mama 
IMANTNI 827 

2 fiato tre Gute battuta con le- 


ift ra aq re tre 
ven Fr fatto mauffapto: notte à giorno 
nel profondo. 


NNI OND 
qi UDN 


na» y23 oui 
N DTM 
NINA m Di 
pn mn usps 
Dans TAT via 
4 Palas 
ls 
P ai irte grasa 
da la mia matione ‚in perscols das Genti- 
li, in pericoli me la citt d, in pericols mel di- 
fe ian. sn perscali nel mare, in pertcols tra à 
fa ase lls. 
MARON NUS»: 27 


2222 NV NI 
NNUS Nux NY 122) 


3 
do è sudit A. 

ANA Pa 00 18 

lay 5337 "oy" NM 

! yum "N ya ND 

1 — 

Ses dale cofé de fuere, Gi è, quelche ſi 


leua ogni giorno Ger[a di me, ctoè, la cura 
Ai tutie le — 


Pd OCIO 


pelas wo WIN 2-375 
¿NIN ID) NY NY 
Chi à infermos che is antornon ne 


fra infermo? chi fi feamdaliz ache 10 nen 
nc abbrua ? 


Ma MENT IN 3e 
103008 9973 


Se bifiena glorrarfiio wi ploriarò de 
le coje che fono de la mia inſermias. 


oss NITAN? 26 


md 197 cuspis 


0^02*93p979N ! 

er 
Oya unn om 24 
2 Une 708 22 09053 


De los Iudios he recebido cinco TONY 
nas de agotes menos yno. 


dn nun) o" vb 25 
any 0 Aa DON 
co^ rwn 2053 nn 

1 N. Q. nim: n y 


“Tres vezes he fido agotado con vergas : vna 
vez apedreado : tres vezes he padecido naufragio 
noche y dia he eſtado en el profundo (de la mar) 


nula yy amina 26 
Ox" ma tu on 
ene. "ned “302 
Dyno 793 07203 013 
aga UN Ig 72722 

$ Opa 


En caminos muchas vezes: peligros de rios, 
peligros de ladrones,peligros delos de la Naci- 
on,peligros en las gentes, peligros en la ciudad, 
peligros enel defierto,peligros en la mar, ni 
gros con falfos Hermanos. 


MEI Seh AYTI 27 
Qin Naya nii 2 
E Dirya "P3 niz3 Cross 
En trabejo y fatiga, en muchas vigilias , en 


hambre y ſed, en muchos ayunos, en frio y en def- 
nudez. 


cr nav nn n3 28 
y am? Di 9-3 oyo: 
nos» | ni 7 52 MNN 


Sin las cofas de fuera, mi combate de cadadia 
es á faber la folicitud de todas las Igleſias. 


man N? SN nein * 20 
+ pix ND as) Sua" E^ 


Quien enferma,y yo no NEEN ? Quien fe 
efcandaliza,y yo no me quemo? 


Samy Pm) gdn 30 


e h 

od a 

Sies meneſter gloriar , gloriarmehe yo de 
loque es de mi flaqueza, 


3! 


B. POL KOPINGIOIX, ` 


24. TA are b^ : 


cee pias hace. 


ew 1 
rante coups , moins vn. 


25. TM need li. dm * 


Adel Im veis CH, xi. 
liter ér rẹ Avd . 


li eft batu dever trois fois, 

Yai eft lapidé vae foi val ie naufras 

trois » l'ai palle fet ^ 

10ur &d'vne nuit entiere en profon- 
de mer: 


26. eene int wu‘ iare 
dudosa muded edi, 
undwes Cx Wus, vn due ig 
0 dne Eo mr. 
& quan, unduuloie de d 
sdua BUCHBARE 


perils des brıgans, en Mis dead na- 


En — petils des "E y 


tions, en peris des Gentils, en perils en | 


villes, en perils en defert,en perils en 
mer,en perils entre faux freres, 


27. 'Es ww na óxbo, Es £ 
umis Rang, & Aus 
hp & maria d, to 
KARD NOTAT 


En peiné & en trauall, en veilles fon. 5 


uent, en faim & en foif, en iuſaes ſou- 
uent, en froidure & nudité, 


1$. eit QW oun, i PY 
qv eui uu a ¡nad iique, aique Hie. 
pra mody N Cd ——— 


Outreles chofes de dehors,ilyaer 
pis me tient afliegé de iour eniour, 
p le foin que iai de toutes les Egli- 
es. 


Ta 


ig. Ths ac, egy cix ach 


id 5 i$ oxusan m, nfi TO 


ya muta: 


ui eft affoibli, que ie nefoye " 
gelb ? qui eft — ie 


-| n'en foyeaufli bruflé ? 


30. EiwavydOw di, mi reg as 
Sunsioz Mov name. 


| S'il fe faut vanter ,;ie me vántctil des 
choſes qui font de mon infirmités 


340 


' í 
Pe 
n 


accepi, 


BEBE 


4 


tourneying Y was often / in 
* 7 ik 
perils of mine orone nation,im perils as 
mong the Gentiles / in perals in tbe citie 
in perils ta wildernes / in perils in the 
ſea / iu perils among falfe breibren. 


27. In labore & zrumna, 
in vigiliis multis, in fame & 
ſiti, in jeiuniis multis in fri- 


| faftings oftẽ nn coide and in nakebnes. 


28. Preterillaquzextrin- 
fecus ſunt: iaſtantia mea 
quotidiana, ſolicitudo om- 


I | nium ecclcfiarum. 


Beſide the things which are out; 
ward / J am comb reb Dayly / and haue 
the cart of all the Churches. 


29. Quisinfirmatur,& ego 
non infirmor? quis fcanda- 
lizatut, & ego non uror? 


- Whois weate / & Yam wot voca: 
te d who is offended / and J burne nos? 


zo. Siglotiarioportet:qux 
‚| infirmitatis meæ funt glo- 
riabor. 


If J muſt needes relogce: J will 
rtio hct of mine inſirmities. 


341 


| MOADCORINTH: | 


. 


E h- 1 3-4. A Iudeis quinques, 
| quadragenas , una minus, 


o fiae eines t 
oor ag ttceuib 

das Ter virgis cafusfum, 
‚| femel Japidatus fum , ter 


naufragium feci , nocte & 
ae in profundum maris 


\ 


24. Von den Juden hab ich fuͤnffmal 
empfangen viertzig eh weniger | sfm, 


ines 


s T pen fem gonge af Joderne fyretlue Slag it 


mal geſteiniget / dreymal habe ich 
ffbruch erlidten / tag vnnd nacht 


ligkeit vnter den Juden / in faͤhrligkeit 

enter den Heyden / in faͤhrligkeit in den 

Statten / inn faͤhrligkeit in den is 

ſten / in faͤhrligkeit auff dem Meer / in 

kabel vnter den falſchen Brú 
ern. i i 


Jeg reyſde offte. Jeg vaar i farlighed til Band, 
I farlighed iblant Reffuere / 3 farlighediblan: Yo 
derne / Ifarlighed iblant Hedningene / Sy fartigheo 
vdi Stederne / Ifarlighed vdi Orcken / Y farlighed 
paa Haffuet / J farlighed iblant falſte Broͤdre. 


iz. In muͤhe vnd arbeit / in viel wa⸗ 
chen / in hunger vnd durſt / in viel fa⸗ 
ſten / in froſt vnd bloͤſſe. 


28. Ohn was ſich ſonſt zutregt / nem⸗ 
lich / daß ich taͤglich werde angelauf⸗ 
fen / vnd trage ſoꝛge fuͤr alle Gemeine. 


Vden det fom ellers tilſlaſſ fom er / atteg daglige 
offuerlobis / oc bar ſorg for al Menigheden. 


29 Wer iſt ſchwach / vnnd ich werde 


nicht ſchwach ? Wer wirdt geergert / 


vnd ich brenne nicht: 
us er ſtrobelig / oc ieg bliftuer icke ſerobeligꝰ Duo 


bliffuer forarget / oc ieg icke brendis. 


zo. So ich mich je ruͤhmen ſol / wil 
ich mich meiner ſchwachheit ruͤhmen. 


Der ſom ieg io ſtal roſe mig / da vil ieg roſe mig 


aff min ſtrobelighed. 


f 3 


25. f Ich bin dreymal geſteupet / ein⸗ 


II. K Korintuom. 
— — 
CAP. XL Das X I. Kapitel. Kapitola XI. 


24. Od jibiio pétfrát rey / 
Hber bes got ram yu | 


d 


Dei 
SH Werbe temp aa 


25. SFitrát Dedamimrftón 

gſem. Gednau aa rn 

E 

tonul. We dne noch na 
een 


dabei zubracht in der tieffe deß Sites | btubofofli Morſkebyigſan. 
T | € 4 é N i + ? — 8 
> f n iva theifeSeaten with roddes: Jeg er tre gonge hudſtrugen / En gong ſtenet / Jeg nj bytem obycjoman] 
| j S seas once ftoneb : I ſuffered thrife i \ ;, | facem vtámt I 
| Le "sh we base 3 bo ren 05 gene Sr Jeg haffuer veret ieee 
A T > K ` $ " : m nocy. - e 
26. Tnitineribus fzpepe-|26. Ich habe offt geraͤlſet / ich bin in 26.  Naufáh kaſtokrat: 
J 
nere, pericu is er Gene ligkeit unter den Mördern / tnn få div Lotry: t» ncbezperenſtwlj od⸗ 


ſweho Potolenf: w nope 
tenſtwij meso cya mi Národy? 
w nebezpetenſtwij w T 
nebapetenfitvij na pauffti w 
nebezpetenſtwij na Moki: w 
nebezpetenſtwij map ffaleſſnß⸗ 
mi brattijmi: 


27. Wprämameztofi, W 


gore & nuditate, born mnohẽm / w blabu a w 
2 "e Imoye oc arbeyde / Y megen vect/ Y hunger oc zz / w 2 si mnohych / na 
ea n terſt / 3 megen fafte / I fraaſt oc negenhed. | ¿vant/a w nahork: boch l 


X? pracy] u k opociech / w 
cyoynoéciad) joto f " 242515 Y 
wprágnienta/m pobcied) cyeſto /w 
jimmie y wnagoáct. : 

28. Krom toho cof zewnitk 
ſeptihazÿ: COflamitná má na |: 
fajop den pete o wſſeckny 
Cyrkwe. 

Oprocz tych rzeczy Ftore fie 
zwlerzchu prspbáía Ciénte mie 
ono woylto Prorelájoy dien ná 
mie powſtawa ] to («jl ſtaranie o 
wßytkich Pobcicledo. 

29. Kdof ge nemoten / abych 
vá s nim nebyl nemocen? Kdo 
fe horſſß abych yá fe nepalll. 

Rio bywa trapiom / zebych ia 
thez nie miat byc trapton? "to 
bywaobräjon] zebym ia tbe mie 
miat byc vpalon? 


zo. Oluſſpli fe chlubiti tmi 


| weemi/ kterẽ gſau mé nemocy / 


chlubiti ſe budu 


Jeſli fie porcsebá vrzechwa lac / 
beoe fic przechwalalz tego co ua 


mois Erembosc nalczy. 


b D 12 
—— ſ— 
N” 


mos NN am . 31 


[ed xw Ma 


a Chrifto s che r bentdetto 


(e cx nam | 
NT E 827 


del ro Signor 15- 
eee 4 ét fa 


che is mon mente. 


Non: Spoon 32 
Na * yaya: DIANA 
poa NT TO 


er va INN 


ee dura, hen 
» hanena pofte le 

gare 
NY wm? ym 33 
0 NO ya ab 
t 1 
cal as 
ped ei 5 fü ape da le 

N” & 

NUN (NO) MIA) ı 
DI NIN NDN MEN? 
: warm zn sym 
Certamente il gloriarmi non mes 


£ 
efpediente: perche. s0 Serio 4 Fel 
sinclation del Signore, 


NIDOS NT NIPT 2 


Uy IN 077 m 
NyTIN P? 283 19 Yao 
NEN NON DI uS 
NIN ONRI I m 
NaN Nn NS 


To conoſto vn kuomo in Chrifflosu- 
manzs quattordics anni ( à fofé nel cor- 
po» to mon fo fuor del corpo , 10 mon fo, 
Addio lofa ) Xp pe send 
Zu erelo. 


an) NN v z 
AN) 177 922 18 NWZ 22 


MUN YT NSSNS 


1 N 


‚Ep che queflo tal'huomo ( ¿mel cor. 
po 2 wor del corpo, to non fo pta, lo [a Id- 
Noa? TYNNI 4 
MITO NINO 
NET vod Non TIR 
EPIN yon) 

Furapito im paradıfö, e Gdi paroles 


bis, legualinon e lecito di'buomo 
periere». 


mva "SN 4 1 

N 

yt; riu "uw amónn 5 

cns 277900 ni YN 
¿2 NN 2 

El Dios y padre del Sennor nueftro Iefus el 

itera es bendito por Spent fabe Ere no 


dv TA TVN Puna 23 
yanı Pest TY ig 121 398 
$ e 

En Damaſco, el capitan de la gente del rey 


Aretas guardaua la ciudod de los Damafcenos 
para prenderme: 


ein "es nn 77 
spa nun nena 


Y fueabaxado del muro por vna ventana, 7 
eſcapame de fus manos 


1 2 ^ + ; 
wig 9 y nd Dann) y 
pni nem TND 


Cierro no me es conueniente gloriarme: 
mas vendré à las viſiones y ¿las reuelaciones del 
Sennor. 


SIWA MULA ON NIT, 2 
N5 ; pur ON "n MUY 
N> d: 32 YD CN'WST 


N "3 97V EN MIT. 


¿an D “y ma 


Conozco hombre enel Chrifto,que antes de 
catotze annos ( fien el cuerpo, no lo fe fi fuera 
del cuerpo,nolo fe: Dioslo fabe ) fue arrebatado, 
hafta el tercer ciclo, 


ON n3 ONTAN 997) z 
NS nma pia ^N nava 
Le my 


Y conozco tal hombre ( fi enelcuerpo,ö 
fuera del cuerpo,no lo fe: Dios lo fabe. ) 


vou YS dr N 2 4 


rimo "ner NS Q"21 


i 3 and mu: N» UN 


Que fue arrebatado y enado àl Parayfo, 
donde oyó palabras ſecretas que el hombre no 
puedé dezir. 


— — 


J mroz xorietorz, | f 


~g 
! 
ir i H 
i 


L 034 aimi và uu 
quo rá ye 3 z 


Aeynri es > adios, dn a! 
Yoda 


“x P 
fl 
^ 


Dieu qui eſtle Perede notre s ; 


gneur leſus Chrift , & qui eft | 
teracilement, faic quei = nemen 


32. . dando deis Y T A : 
-m 1 U ipere al E 
pardo mn nier 1 


En Damas le gouuerneut p 


roy Arctas auoit mis guet en la vila! à = 
des Damaícenietn me volant aiff i | : 


33. Ka) a1 werd O & 
” Nc a TÀ 2750 é 
Kipuyo mis zen 


, Mais ie fu deuallé de la e 


vne corbeilie par vne feneftre: & ainf | 
reſchappai de fas mains. f 


KE9AA. 8 


Kits » s | oia d uer 


Vda o ye sis oei, 


X94 Der ia vide nugis. 


Certes il ne m'eft Lor code 


ble de me váter : car ie viendraiiufques 
au vifions & reuclations du er 


2, oda dolum de i; * E 
n2) Joa vore e; ‚on Eno aja de 
n ix aa, d an cx v capa | 
vn yn oido c e cider deme M 

w mih km ai U. 


le cognoĩ vn homme en cinay ] 
a quatorze aos paffés((i ce fut en corps, |. 
ie ne fai: ſi ce fut hors du corps , iene | — 
fai: Dieu le fait)quia efté raui mI 
troiſieme ciel, : 


3 Kai cida my im dee e M 
en cuam, dn cars 120 
pa: 9», anida, o Has ceo, |, 


Et fai qu'vn tel hommel (fi — \ \ 
dos bala hors du corps, c g i 
fai: Dieu le fait.) / E 


4. on dent EN D 
m nu d dn, piero, 1. 77 
4 cix iK db rarja | 


A eftéraui en paradis, & a ouï pa- 
roles inenarrables , leſquelles il a'ch 
poſlible ¿homme d'exprimer, ` 


341 


| 
31. Deus 
| 


E 


IL AD-CORINTH. 
| CAP, XL 


noſtti Ic(u Chri(ti, qui eft 
benedi&us in (ecula , fcic 
quódnon mentior, 


The God euen che Father éf our 
Korde 
ern 


gi. Damafci præpoſitus 
, gentis Arcta regis, culto- 
dicbat civitatem Damaſce- 
norum, ut me comprehen- 


deret. 


In Damaſcus the gouernour of 

. ee 71 riae 1 lagde 

$ watch in the citie ef t aſcens / 
amb would sauecauahtire 


d 34 Et per feneſtram in 
enn per mu- 
tum, & ſic effugi manus e- 
ius. 
Pr 
Eo a baſtet tbrough the wall / anl 


CAP. XII. 


t 
Cl gloriari ( oportet non 
kexpeditquidem) veniam 
autem ad yiliones & revela. 
' tiones Domini. 


It is not erpebient fer meno doubt 
and reuelations of cbe Lord. 


dz. SciohomineminChri- 
| fto ante annos quatuorde- 
cim (fivein corporc nefcio: 
| five extra corpus, nefcio: 
Deus ſcir)raptum huiuſmo- 
di ulque ad tertium celum, 


I taowe a man in Chriſt ab oue fout; 
teut gere agone / (wdether he were in 
the bo die / J can nos tell / or out of ide bos 

die / Jeannot tell: God tnoweth) wt ich 
was taken vp into ihe third heauen. 


3. Et ſcio huiufinodi ho. 
minem ( (ive in corpore, fi- 
ve extra Corpus, neſcio: 
¿Deus fcit.) 


And I mo we fich a man (whether 
ui ihe boden / or out of bt bodie / J ca 
not tell: God kaoweth) 


Quoniam raptus eſt in 
Paradiſum: & audi vit arca- 
na verba, quæ non licet ho- 
mini loqui. 

How thus he was taten bp into Pas 
radi e / and heard woꝛdes which can not 


beefpoten / which are not poſſible for 
man to n*tev 
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31. Deus & Pater Domini | 31. 


to rdoyce: for I will tome io viſions |- 


te For 


2. And inther. II. K Korintuom. 
Das XI. Capitel. Sapitola XL — 

31. 77 Gott vnnd det Vatter vnſers ge 
YER NN Jeſu EHriftis welcher f. Pofchnang ná wet, aß je 


gelobet in ewigkeit / weiß / daß ich | neigu; 


nicht liege. 


Sud oc vor HERAIS Jeſu Chriſti Fader / 
bullcken der vere loffuit til culg cb / dect al ieg icke liu» 
git > u dup: : A 


P 


32, Bu Damafto ber Sandpfleger 
deß Koͤnigs Areta / pertvabrite die 


Statt der Damaſcer / vnd wolte mich mne yal, 


greiffen. 


DM Damafco fehl de Kon direc tandes 
fett de Dama : 


Damaſcers Stad / oc vide grebe mig. 


33 Vnnd ich war inn einem Korbe 
zum Fenſter auß durch die Mauer mis. 


dergelaſſen / vnd entrann auß ſeinen gkm feta 


Händen. — — 


Oc teg bleff vunden ned len Kurffue vd ar it ind |: 


ue igennem muren / oc vudflyde aff hans hender. 
Das XII. Sapitel. — 
Es ift mir ja das ruͤhmen 
nichts nuͤtze / doch wil ich kommen | 
auff die geſichte vnd offenbarung def 
HERREN. : 


D ane roſſer mig io inted nyttelig dog vil leg tom» 
mel HERREN S Syner oc Obenbarelſer. 


2. Ich kenne einen menſchen in Chri⸗ 
ſto / vor 9 Jaren / iſt er in dem 
Leibe geweſt / ſo weiß ichs nicht / oder 
ift er auſſer dem Leib geweſen / fo weiß 
ichs auch nicht / Gott weiß es / derſel⸗ 
bige ward entzuͤcket / biß in den dritten 
Himmel. 


Jeg kender it Menniſte i Chriſto / fiorten aarfi 
den / Baar hand i begemet / det veed ieg icke / Eller var 
hand vden Legemet / det veed ieg oc icke / Gub vecd det 
Den famme bleff vndryckt / ind t den tredie Himmel. 


3. Vnd ich kenne denſelbigen Men⸗ 
ſchen / Ob er in dem Leibe oder auſſer 
dem Leibe geweſen iſt / weiß ich nicht / 
Gott weiß es. 


Oc ieg kender det famme Menniſke / Huad hel 
der hand vaar i Legemet eller vden Legemet / veed ieg 
icke / Gud vecd der. 


4. Er ward entzuͤckt in das Parar 
deiß / vnnd hoͤret vnauß ſprechliche 
wort / welche kein Menſch ſagen kan. 


Hand bleff vndryckt ind Paradis / oc horde wſi⸗ 
gelige ord / huilcke inted Menniſte kand fige. 


dat lidu Arety Kräle / offi 


^| Dámáficienesptow cheat mie pots 


x uffití fe cblubiti Cefn; 
Sí 


+ owwoat. 


fs 
— — —— ——HÜ—ů— ͤ4ũ ũũꝛͤ — — ee 


Beg x octec pana náße? Jesu 
i 1 
zm tá Qwilebay da wieki / wie iz 


32. Difa Damafltı Wis: 
hal Mia Damaſſtu aby 


YO bámifit Abroftbá Reel 
Arety my cdo tel de 
mat, 


A ys ofnem fpuffita 
Aw fa u 
augcpo, 


Alem byt oknem / w oft 
con ud ir ctra od Í 


Kapitola XII. 


zagiſtk) a wſſak pos 
wijm co mi Paͤn zgewila okaͤ⸗ 


dal. 


Site mi nie teſt pojythecina 
Ir zee pr ʒechwalãt ſteſãbowiem⸗ 
ei pr ʒxide o widzenia y obiawie⸗ 
nia áditicge. 
2, Wijm Czloweka w Kry 
fiu pred Lety čtrnácti (bud w 
tkle nebo from tela / newijm: 
Buh wij) ze tatom byl wir⸗ 
zen az do ttetijho Nebe. 


Snámct ej tomie w hu⸗ 
fie prred c$rernascta lat Cieli w 
fele nie wien] iefli nie w cieleſnte 
wien] Sogcl wie) Frory byt sad? 
wy con à do trʒeclego nie a. 


3. Awijmk takowe ho klowr⸗ 
ka (bud s tflem aneb bez téla / 
newijm: 5515 wih.) 


A snam tãkowego citowieta | 
Ctefliw ciete nie wem ieſli mie w 
ciele nie wiem Bogei wie.) 


4. Ze takowß wir pen byl do 
Rage / a ſipſſal tayna flewa / 
kterychz neſluſſy dloweku mlu 
witi 

Ji bpl zachwycon do Rau y 
yßal niewymowione flomä/fros 
ryd ſie eztowiekowi nie godi po; 


)'33;75N 12 
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De eſto tal me gloriaré : mas de mi miſmo 
nada me gloriaré,fino en mis flaquezas. 


eee Ne Nb eee yony ON) 6 

TRDO er dds Nn d Ai Lim. ann DD 
OST IN TAN TAN, MN ire NAT a ER 
mar UN ja UN un IN CMS 
a 


-eí 


nU 


b. nrox Korinerors, | ' 


sap n 1a 
o age NM OY 3 
qani L2 777982 

IN N 


3 
5- rer mrs na vio, ies 
medi tuauri N iM; 
Hat . 


Diva tel homme me vanterai je,, 
mais de moi-mefme ne me vanterai je 
point, finon en mes infirmiie s. 


6. ee 


i eee tul'busma io mi gloriari: 
ron mi gloria [nem ne i 


le mie inſer mis. 


Cx Te A ter. arigu 
td, Oude e, ài 5 P. 
Aeg, Large GA pits x d. 
Men 


YU A NATI | 17 
| Syn wor TA e Sij) "NC WI 


eure eis ¿PAN nam vans . 2 
u Efe p mi Gerrà gloriare , mon farà E M 2 E ar quandie me voudrai vanterie | = 
570 “dro le Scrum Por loqual fi quifiere gloriarmé ( de eftas vg, Lcd eru 5 ei b M 


¿gia foleo: perciocheto d t AT: 

many. onm 19 7 

19 % 5319 nee 

aan quen pn. ya 
1293 Daran „ TAS 

05 


da la repuata de mi carne, Angel de ſatanas, que 
me apelcogonce. 


n Why num 8 
¿980 TONNI 


por loqual tres vezes he rogado al Sennor 
que fe quite de mi. 


"nona q? pato: My Tal) 9 
ax * BR OR n 

i See ner Che 7 
naa ven» Une RM 
nan nz; My PUR we 

Y ha medicho, Baftate mi gracia : porque 
(mi) potencia en la flaqueza fe perficiona. Por- 
tanto de buena gana me gloriaré de mis flaque- 
zas porque habit en mi la potencia del Chrifto. 

n 


“y nena dy yo 
Pia Mar awona 
mug 59 mas niens 
war y "us nen au "> 

1 DN 
4. motero rre a 


perfecuciones , en las anguſtias porel Chrifto 
porque quando foy flaco, entonces foy poderofo, 


^ 


7. Keiti ari Ag W . 

«a Aviar ira js] \ "pape y 
9» pes ondaa Tj magyar 
Ag. eu mir, va Ks aAa ira f: 
Mx AT 2.7 2720,75 : 
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Et de peur que ie ne mreſleuaſle ou 
tre melure à caufe de l'excellence des | —- 
bem ye il m'a efté misvne efchar. | 

le ea la chair, vn ange de Satan, pour f t: 
me buffeter , ¿ce que ie nem’elleualle 
outre melare. s 


y Er accioche perl'eccellentia de leri- 
uelatsons % non m'nalzufi fuot dimo- 
do, mi fu dato mo flrmblo d da carne , vn 
angelo de [atana, pere he mi batteffé , at- 
cioche io nón m'malzaffi oltra modo. 


lynn g 
OTTO? 


8. Tma w adig ar won 
aft dx, na dona %.. 


Pour laque!le chofe i'ai prié trois 3 
»fois le Seigneur,afin rie depo 7 


tilt de mor 


Per laqual cofa ho ben tre Golte pre- 

gato Signore, che ff partiffe da me. 
[Nm > 
— Men BON 
Tara o 
saang War Mn 
nn?» vw 0372 
' CAIMAN 


9. Kel denni ue, g ema gd | 
eic ova gag dur apig uou Ča da | 
Soria m2 g ¡dere duv peña | 
Aor max C «gi &. FA,, 
pevna nl var qe N % 
vapat 74 t 6. j 


Mais il m'a dit, Ma grace te fuffit: 
„car ma vertu s'accomplit en iofirmité | 
Te me vautetai donc tres volörierspla- | 
ſtoſi en mes infirmités, afin que kayet- | 
tu de Christ habite en moi. VEL" 


‚Ei eglim’hadetto, La gratia miati 
bafla : unperoche la min Gertu ſi ſiu per. 
fein ne Umférmita. Volentser yfimamé- 
fe dunque mi gloriarö piu to[lo ne le mse 
anfermità : accsoche la Siria di Chrifte 
habit in me. 


Netz N N e de 
mapy D-10733 
pes AAN 
"NO 927 anna 
RIETMINONNTEN 
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10. Ai on êr ad Dele de | 
seien & d t. huyun | 
& er oa gj ous , Umie gο ie | 
Tu Jar add, wn due de 
ph E 


Per lagnal cofa is piglio piacere ne 
Vinfermira , ne l'ingiurse, ne le nece/Jitá 
ne le perfecutionune le anguflie per Chri 

fa. Imperache quando 12 Jono fert. 
pr. for forte. 

. 1 t 
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Et pourtant pren-ie plaiffr en infira 
mités, en iniures, en necellites, en pers. 
fecutions, en angoiles pour Chrift: car 
quand ie fuis fo;ble, adonc fuis-ie fort 


ILAD GORINTH. 
CAP. XIL 
5. Pro huiufmodi gloria- 
pro me autem nihil glo- 
riabor, nifi in infirmitatibus 
|] meis. 


E^ € Of fud a man will ^y reiopce: 
> rn la Gen 


vf 
be 


6 Nam& fi voluero glo- 
I Flari,noncro infipicus: veri- 

| tatem enim dicam, parco 
. | autem , ne quis me exifti- 
| mer füpra id quod videt in 
me, aut aliquid audit ex me. 


t mea 
in me / or that hee heareth of 


2. Et ne magnitudo reve- 
lationum extollat me, datus 
eſt mihi ſtimulus carnis meg 
angelus ſatanæ, ut me cola- 
phizet. 


1 vnto me 
a pridein the flej h / iht meſſenger of far 
tan to buffet mc! becauſe I ſhould not 

de gg alied out of acaſurt. s 

8. Propter quod ter Do- 

minum rogavi, ut diſcede- 

retà me. 


Zioer this t uabt t! 
Preni tee oa me 
9. Et dixit mihi, Sufficit ti- 
bi gratia mea, nam virtus in 
| infirmitate perncitur. Li- 
benter igitur gloriabor in 
infirmitatibus meis, ut inha- 
bitet in me virtus Chrifti, 


Aad be fande esto me / Mygrace 
fe fufficient for thee + fer mp power is 
4 mabeperfectibrougb weates. Day 
gladio therefore will I reionceracher in 
Y mie infirmisien / that the power cf 
Chrift mag dwel in me. 


10. Propter quod placeo 
mibiininfirmiratibus,iñ có- 
' tumeliis, in neceſſitatibus, 
^in perſequutionibus, in an- 
guſtiis pro Chrifto. Gume- 
nim infirmor : tunc poteus 
fum. * 

Uberefore I tate yſcaſure in infirs 
mítico / iu reproches | ia neciſſities /in 


perſccutions | in anguiſh for Chriſtes 
mes am weate / then am Y i 
ng. 
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2 die Corinther. 
Das X11. Capitel. 
Da son wil ich mich ruͤhmen / von 
mir ſelbs aber will ich mich nichts 
rühmen / ohn meiner ſchwachheit. 


Der aff vll ica roſe mig / Men aff mi 
inted rofe mig / sonal, win ef vilteg 


6. Vnnd ſo ich mich rühmen wolte / 
thet ich darumb nicht thoͤrlich / denn 
ich wolte dit waarhelt fagen, Ich ent 
halte mich aber vcf / auff daß mich 
nicht jemandt hoͤher achte / denn er an 
mir ſihet / oder von mir hoͤret. 


Oe der ſom ieg vilde roſe mig / da glorde (eg fordi 
icke daarlige / thi teg vilde ſige ſandhed. Men ieg hol · 


der mig der fra / Paa der ar nogen ſtal icke acte mig 


boyre / end hand fter paa mig eller horer aff mig. 


7. Vnnd auff daß ich mich nicht der 
hohen offenbarung uͤberhebe / Iſt mir 
gegeben ein Pfal ins Fleiſch / nemlich 
deß Sathans Engel / der mich mit 


faͤuſten ſchlage / auff daß ich mich fid. 


nicht uͤberhebe. 


Oc at ies ſtal icke opheye mig aſf de hoye Oben · 
barelſer / Da er mig giffuen en Pal t Kodet / fom er / 
Satans Engel / fom mig (fat fla met Neffue / paa det 
ig icke ſtal opheye mig. 


8. Dafur ich dreymal dem HER, 
N ed geflehet habe / daß er von mir 
weiche. 2 


Sor huilcket teg formancde HERREN tre gon 
ge / at hand maatte vige fra mig. 


o. Vnd er hat mir zugeſagt: Laß dir 
an meiner Gnade genuͤgen / denn mei⸗ 
ne rafft ift in den ſchwachen mechtig. 
Darumb wil ich mich am allerlieb⸗ 
ſten ruͤhmen meiner ſchwachheit / auff 
daß die krafft Chrifti bey mir wohne. 


Oc hand ſagde til mig / Lad dig none met min Naa⸗ 
de / Thi min Krafft er mecrig t de Strobelige. Der faa 
re vil teg heldſt roſe mig aff min ſtrobelighed / atChriſti 
Krafft tand bo hoſſmig. j 


10. Darumb bin ich guts muths / in 
ſchtwachheiten / in ſchmachen / in noͤh⸗ 
ten / in ver folgungen / in aͤngſten / vmb 
Chriſtt willen. Denn wenn ich 
ſchwach bin / ſo bin ich ſtarck. 


Der faare er ieg ved god troſt / i ſtrablighed /i 
ſorſmæ delſe / t nod / i forfolgelſe / i angiſt / for Chriſti 
ſeyld. Thi naar ieg er ſtrobelig / da er ieg fter: 


! 


II. KRoryutuem. 


Kapitola X 11, 
$. Safomým budu fe chlu⸗ 
biti/ ale fám ſebau nic ne} tot 
tifo nemocemi mými 71 


S iáfowego cilowtetá beve xt 
ar grp esa e — 
A E 


6. Meb budull fe chtijti chlu / 
biti / . 2 
prawdu za powijm 
ponechamk / aby fe nátoo ne 

domnijwal o mnt nad to / hat 

widij mne / aneb ſiyſſo netco 

odemne. j 


7. Aaby welikoſt zgewenij 
mne nepoꝛdwihla / dan mi geſt 
oſten téla mého / Angel Sſa⸗ 
| tanüm/ aby mne zaſſogkowal / 

abych fe nad miru newynaͤ⸗ 


by ela obi 
en quod Y — 


8. Zatorfifrärgfem Ana. | 


profot/ aby ten odflaupil ode 
mnt, 


pla csegomtesy ErocPáná 
preliLóby Obst best- >; 


o. Prell mi: Doſti maͤſs na 
me miloſti / neb moe má w ne 
mocy fe dofonáwá Proto 
rãd je chlubiti budu nemocmi 
mpmi / aby we mn£ prebhwa⸗ 
la moc Kryſtowa $ 


Nrzekt mt: Doſyc tobie na 
mey laſte bowiem mo ʒuotc mos 
la prʒeʒ krewkodc bywa dokon⸗ 
Goná. Barzo rad thedy bede fie 
przechwatat radßey 3 EzewFolct 
moleyſaby we mnie miehtka la moc 
Beyine. 
jo. Protoj lijbijyykse fám for 
be ro nemocech mych / w Dant 
nijch / w nedoſtatehch / w pros 
tiwẽnſtwijch / a w vzkoſtech pro 
Kryſta. Neb konz afa nemo 
ten / tehdái folen gem. 

Dla tbego fie kocham w Erews 
fosaád | wlekkos ciachſ w potr⸗ 


zebach / o t| w vct 
ſrach dla erbse; owiem goy 


| nie moge j tedym mo zny teft. 


ꝓꝓ))SSyyyhyhhlTtT!! . . berieben Et 
NU 11 
— — ——— ME tr — 


= š 


wnrmpm5»:| u 


*02^2"30979N. 32 
K dad 31^ 3 

eri ama Sa Wan 5 
TY? NM 03738 "> nn 
cn niup. N? "2 My 
N5 nangin Dim 

| 17 
; Hefido loco (en gloriarme, ) vofotros 
me conſtrenniſtes que yo auia de fer alabado de 


voſotros: porque en nada he fido menos de los 
fummos Apoftoles,aunque foy nada. 


^iby3 mun ninina 9; 
minsa 973 772 


j an 
ND /n mN m 
pam PEN unn? 
29 wem m CU 
DnD e PoR 
e ret 
| rumanas 

E Ta fano fiato folso a gloriarmi : mi es 
hanere coflreito: percioche is domeno eſſer 
Laudato da 9or.imperoche io non fono fia- 
M toin cfa alcuna d meno ches fommi A- 
peſtoln ancor che io y fra mente, . 

D Nr NN 12 

y Aaron e warm? 

N e TEA 

170520 

` Certamente i fè 2 apo- 

oje 4 con oj 

— 5 e bebe. e A er 

PANTINA 13 

SN NTIN NOTI YA 

DIMNI RNI NTA IN 

rim pao mo» 

y an 720 

. Perche, qualcofa è quella, in che Goi 

frate flats da mena che Vaitre. Chiefe » fè 

non chto fleffo nen fono fiato pigro per 

|| mon Sr e fere grane? perdenatemi elle 
inzsursa. is 


Taieft£imprudenten me vantant: DN 
vous m'y auez contraint:car ie deuo- | “- 
yeeſtre recommandé par vous, veu que | ; 
je n'ai efté moindre en nulle chofe que 
lesplusexcellens Apoftres,encoresqu | 
ie nefeyerien, . y 
12. Tà ¿Y muid vd vn 
nalagay ds d En moy üm- 
. ^ , A 
poii, es ptione esa S dv- 
rapin” 3 
' Certeslesenfeigoes de mon Apo- 
Arge ne | 
uec toute patience,auec ſigues, merut- | 
illes & vercus. ! - 
13. Tizag ien 5 gm a 
mig Aui Cn Hol, ea ET | 
cip og ed neden fad.; 


3 
eee queso ddl . 


U ^ 

fri ONE) 

Contodo eſſo fennales de Apoftol han fido 

` hechas por voſotros, en toda paciencia, en fen- 
nales, y en prodigios;y en marauillas. 


a uy DI 00% 5 
93 nins niznpa DRUP 
OZnN "min N> "w^ 


a 
Li : * 


TA 1 , 3 

: Nin rug un 

porque que ay en que ayays ſido menos que 

las otras Igleſias, ſino en que yo miímo no hos he 
fido carga ? perdonadme efta injuria, 


vio Oya ANI C ni 54 


1 
Car en quoi auez-vous efté moin- 
dres que les autres Eglifes ? finon = 
ie ne fuis point deuepu laíche en 
fongneà voltre dommage pardonnez- 
moi ce tort. , 


14. d eg imi | 


"rmm n n 14 ANE v lai ern 
| rn was ann ea | NT] DUM Nin "UN TD) bh ach nie NE 
da cpác à opi Qda ma | 


pos» "ps NY Pan)? 
AY NX NOR 
* voa 1997 
NDE Tyn NN 
PANN NN NIN? 

Am 


UNID "rN "2 ONN 1328 
Ban Dvds DS UNT 


vue aaa mu N? "2 

cr ma ÓN de omis 
NO TN, m 

Heaqui eſtoy apareſado para venir à vol- en Mine ce ae 


tros la tercera vez,y no hos fere pelado. porque dommage: càr ie ne demande pointle| — 


no bufco vueftras cofas,fino à vofotros: porque | votre, mais vous-meímes : auffilesen- f. 
fansne doinent point faire amas pour f. 


mig ynin Mono b 


4 Be 
pig "i %. TROIN 


~i 


Voici pour la troiffeme fois aeie 
Ecco che per la ter c Holte io [omo ap- po qe 

parecchiato ‚per denire à Gos, e non farb 

pigro d lauorare per non lens 


percioche io non cerco le coje che fon Qo- 


Mire, ma cerca oi, smperoc' nondebbe- no han de atheſorarlos hijos para los padres a pe J: 
3 . mas los padres Us Tos hijos. Ty 2 peres pour Leussen KU 
: 1t . n m 3 
nern PINS 15| TON 72922 "HIMEN INT 95 % "evil ideen 
» 7 Vier m WC A , PUN " 
xdi iot iun N wu. 


PAR DEN KARIN 
oo 
AN AN DONO 
r Nn PAN ma) 
m? viros PIDA 

Ma io Solenlierifimamente [ende- 

ro € farò [pef per le anima Gofire : ancor 


be amando so Goi maggiormente, fis me- 
n» amate. = 


noD) NINNI) 16 
A TN NN 13% 
EPONJ 2223 RAN 


mur» web Cadm 
Ag Amin Om "ya NN 
: “IN INN) USm MS 


Vo empero de boniísima gana gaſtaré y fobre 
gaftaré por vueſtras almas; aunque aman do hos 
mas, ſea amado menos. 


man No "us e 6 


any Tina DN” O28 
: 5308 na nam 


Mas ſea anſi, yo no hos he agrauado ; fino 
que,como foy aftuto,heos tomado por enganno. 


xdi uud ei U. agtevo i pus V- 
pág djawdn ido a. Ñ 


Et quant à moi; ie def; -i 
tref-volontiers, & ferai, def] 
vous ames , combien que vous 
tant & plus, ie foye moiasamé, | 


Mais foit, que ie ne vous aye point 
chargés : toutesfois eftant rufé, ie vous. 


Horfa id non d ho gra granati : ma 
ai prains par finefe. 


effendo ajluso S bo preſi con ınzanno. 


11, Factus 


— —»—-— O a ——— — : 


z ’ Ases after im 


& prodigiis & virtutibus, 


I parentibusthefaurizarc,fed 


II. AD GORINTH: : 
CAP. XII. 


1. Factus fum infipiens: 
vos me coégiltis. Ego enim 
à vobis debui commendari: 
nihil enim minus fui ab iis 
qui funt fupra modum A- 
poſtoli, tametſi nihil fum. 


Das XII. Capitel. 


wic wol ich nichts bin. 
haut compelled mes for 
uel at ieg er inted. 


| 12- Signa tamen Apofto- 
I latus mei facta funt fuper vos 
in omni patientia, in fignis 


der / vnd mit Thaten. 


The ſignes of an Apoſtle wert 
bt among vou with all pacience! 


with and and great 
pu es | and wonders / and gr met vnderlige Gerninger. 


17. Quid eſt enim quod 
minus habuiſtis præ cæteris 
eecleſus, nifi quod ego ipte 
non gravavi vos? Donate 
dee ret. Vergebet mir dife Sünde, 
Ouilcket er det / der l ert ringere vdi / end de andre 
Menighede? Vden at leg (fe ſelff beſuarede eder / Gor: 
lader mig denne Synd. 7 


Ser what is tt wherein ote were ias 

feriours vuto other Jue: 
that Y bane not bene jlocbfull to pour 
binderante d (orguie me this wrong. : 
14. Sihe / ich bin bereit zum dritten 
mal zu euch zu kommen / vnd wil euch 
nicht beſchweren. Denn ich ſuche 
nicht das ewre / ſondern euch. Denn 
es ſollen nicht die Kinder den Eltern 
ſchaͤtze ſamlen / ſondern die Eltern den 
Kindern. ; 


14. Ecce, tertio hoc pata- 
tus ſum veniread vos: & non 
' erogravis vobis, Non cnim 
quaro quz veftra funt: fed 
vos. Nec enim debent filii 


, parentes filiis. 


See / "eg ereitbie gong rede at komme til eder / 
3 oc teg vil icke beſuare eder. Thi ieg ſoger icke det ſom 


Siggendefa til Foreldrene / men Foreldrene til Bor / 
nene. j 


15: Ego autem libentiſſimè 

Ampendam & fuperimpen- 
dar ipfe pro animabus ve. 
ftris: licet plus vos diligens 
minds diligar. 

Aud J will mof gladly beſtow j and 
will bee beſtowed for your ſelues: 
though tbt more J lous hon / the leſſe J 
am loued. 


15. Ich aber wil faſt gerne darlegen / 
vnd dargelegt werden fuͤr ewre Seele / 
wie wol ich euch faſt ſehr liebe / vnnd 
doch wenig geliebt werde. 


Oc ieg vil ganeſte gerne fremlegge / de vorde frem 
lagd for eders Siele / alligeuel at ieg elſter eder gantfte 
meget / ot elſtis dog lidet. d 


16. Sed chto: ego vos non 
| gravavi:fed cum eſſem aftu. 
tus, dolo vos cepi. 

/ 
But bee it that ^y charged yon nor! 


vet foraſmuch as I was craftic/3 coo 
te you wish guile. 


derliſt gefangen. 


met ſnildhed. 
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2. An die Corineber. 


n, Ich bin ein Nar: worden über 
dem ruͤhmen / dazu habt ihr mich ge 
zwungen. Denn ich ſolte von euch ge⸗ 
lobet werden / ſintemal ich nichts we⸗ 
niger bin / denn die hohen Apoſtel find 


felferyee bleffuen en Daare offuer denne roſſ / Der 
bar PIE o Vl eine ro Fe 
Di es er inted ringere end de boye Apoſtler ere / Alige 


12, Denn es ſind ja eines Apoſtels 
Zeichen vnter euch geſchehen / mit al⸗ 
ler gedult / mit Zeichen vnd mit Wun⸗ on 


Thi der ſtede io en Apoſtels tegen iblant eder / met 
al taalmodighed / met Tegen oc met vnderlige Ting / oc 


13. Welches iſt / darinnen jr geringer 
ſeyt denn die andern Gemeinen? Ohn 
daß ich ſelbs euch nicht hab beſchwe⸗ obrtjomaé 


eder horer til / men eder. Thi Bornene [full icke ſamle] Prein 


16. Aber laß alfo ſein / daß ich euch 
nicht habe beſchweret / ſondern dieweil 
ich tůckiſch war / hab ich euch mit bin 


Men lad det faa vere / at leg icke haffuer beſuaret 
eder / Men effterdt tea vaar liſtig / da fangede ieg eder 


II. K forintuom. — F 
—  áÓÀ—— ]ÀÁl & 


Kapitola X 11, 
31 Vekinken emaud 
ubt [7 u "t n 
přinutili. Neb ya od más mtl 
gſem chwälem býti: nie giem 
e 
koli nic negſem. 2 e 


Staten fic glupim prʒechwi 
tät, YOyéae pmusdi] | 
venis ob — bye . — 
— potlepé m nad przedui — y 
Apoſt holy acʒem rez enten. 


n 
Le SAIS mat 


Suaki 5 
Fonäne fa owas] penes AH 
Gerpliveéc/ mati] y cubá y mocp. 


menẽ mel wy / nezli gine 
RUF ann 


B.  Nebeogeft/ 550 
tej mi te 


14. Hle/ gif potfetlj botow 
jti? wam / anebud 

Pim tit. Sido 1 ám 
co waſſeho / ale was. 
a zagiſtk Synowe 
Noditùm poftgpün ſtlãdati / 


ale Rodi ow : ynuͤm. 


ate was bocate ſyno wie mala res. 
dzikom ſtarbic / ate robstcy ſynom. 


8. Jak pak ptewelmi ráb 
náflad vrinijm / y fám fe wy |. 
nafojíím za waffe duffe: atto; 
li wemi waͤs miluge / malo 
gſem milowaͤn vd wás, 


was milulacſ mnie ſam miewam 
mitoéci, 


16. Ale bus to: nát gſem wás 
ntobtt£omal / nd afa dptrb/ 
(tfj gſem wás poͤdwedl. 


ue niech tál beoste] Jamet 
was nie obciaʒyt | Alec Bu wy 


seym zdradam was pounn 


RAY 17 


wonaimp ms 32 


(pM 
ee Was TINA 17 
(| DDN von 770 


2 DATO 
dy» 

Dv den 18 
TAT NYY N mar 
de pe bend 
pum Pen NN 


1 na 


ih 


“rk: 


opreqei Tito e comefolaó mandas 
Gn frarello : Tito G ha egli toltomientes? 


non noi caminats con $n medefi- 
zu mon fama noi camin aii per i 
medefimi hei j E 

MAIN PURA NT 19 
Oman vpm 1971 


NADA?) 
ovs Avon 
. 

framo ? mosparlsamo nel confpet- 

De dee be Chih: e úl tutto cariſſimi, 

per Soflra edificatione, 


Wear 4 NN SR 20 
(ON aan? NEN 
NON NA N PONIEN 
| NA "Sq? NIYON 
NO TIT23 NZ] NN 
em ocn! Nin 
Aa NP 
ATAN. Muy 
AUN 


combattimenti de le detrattioni,de mor. 
moramenti, de le Juperbre, de le fedsrsons. 
PORNOS TI NT 
kant TAN aa 
Yn FN DNE 55 
Te NADO ya IND 
Mena Ta] 

3 11017727 


Che di nyono benito ch'io fia, ilmio 
Iddso non mi bumilij apprejfo di Ges: che 
so nen habbı d pianger molti ds quelliche 
ga m hanng peccato , e mon fi fom 
ammendati del immomdiria, e formica- 
tione, e unſolentia, ei elſt hanno come[fa. 
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w NITÓD3 N 


af 


u^Ui^3190—2".:2 
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qdo Sy 
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3 |: 0298 n3 os vn 


.. Heos por ventura engannado por alguno 
delosque heembiado à vofotros ? 


id» nrbs bio um "rs 


MARRI Diu TNT 
rim m Non Dany vn 
iind nizpsa Non 12209 

Roguéà Tito,yembit con el ál Hermano, 
enganno hos por ventura Tito? no hemos anda- 


do con vn miímo Efpiritu? y por las miímas pi- 
fadas? |, ; 


22 * gm amy 30 


Om r93 NITIN 03 
— ag UNAS oro NR 
fi my 0721 92 

O penſays aun que nos efcufamos con voſo- 

tros? Delante de Dios, en el Chrifto hablamos: 
kon odao bac nri vueſtra "v OH 
Nay ON un Nb 20 
yang N? da 2 ed 
C22 NDA m) DOONNON 
Ts cen ds ird 
Sure niu Bor: 
h err ND rin 
nos 

Ner vier io sno e 


| yquevofotros me halleys qual no querriades : 


porque por ventura no aya entre voſotros 
contiendas,embidias, irás, diffenfiones , detrac 
cidhes, murmuraciones,rumores,vandos. 


DON NE S'UN ON 18 4) 
Ban be my mo 
UN OST OY ARN] 
OREA wan ti 
Tee una NADA 
+ d TUN 

porque quandb Viniere;no me humille Di. 

os entre vofotros,y aya de llorar de los que antes 
auran peccado, y no fc han emmendado de la im- 


mundisia, y fornicacion, y deshoneſtidad que 
han cometido. . 


| m uam were 


mettions en auant nos defen 
N 


t au $e ^n , vuoi, ice. 


4 


P.IPOZ KOPINGIOTZX, | 


X 10. t x 
17. Má ma av dn ee 
unas, di c ii v cu U. 
Hats; 

Al ie done fait mon profit de vous, . 
par aucun de ceux que ie vous ai eu- | — 
uoyés? | BEP UL. . 
18. Tapina gons TAG euva- | b. 
ide ade. pim i- * 
irn vade ,t A TO dur oot 


— 


ainis iinn; 


Lai prié Tire, & ai enno: 
auec lui. Tite a il fait fő pro t de vous? 


n'auons-nous pas cheminé d'Ynmefme | 
elprir? n'auons-nous pas int 4% 
meline train ` Pus 


19. Nan denn Im dum von. 
Ai,! ; a mra mes rf Qué E 
x25 6 rado mi de fer, G 
van Pi, vip 7) Hd cid. 


i TATE 
Cuider- vous derechef que nons | 
enuers | 
vous?nous parlons deuant Dicu en | - 
Chrift: & le tout, ó treſchers, pour ro- | 
ſtte ediſication. j 


20. e, 6% de piri B 
dx, Sure Dia, & f dd, ma 
quld. uio Einer ou Jeen 
abu, l.) euch . 


dde, d la mei. 


Car ĩe ctain qu'il n’aduie: 
ie viendrai,que ie ne vous trouue T 
tels que ie voudroye : & que ie, 
trouvé de vous tel que vous ne x 
driez : & qu'il n'y ait en quelque 
noifes, euuies, — ete N 
&ions, murmures,or, N 
feditions, + 
21. Mj mius Q dvo par med: | 
dens Séepev mess dh, M 
ani e ram: | 
> ^ r 
run 19 Hr: E 
Tjj rage, A mía Wu a- 


ray dc 


Et qu'eftant derechef venu, mon 7 
Dicunem'abaiffeenuers vous & que e | 
ne mene dueil de plufieurs d entre ceux. 
ay ont peché auparauant, & qui ne fe 
ont point amendés de Fordure, & pail- 
lardile, & inſolence, qu'ils ont commi- 
fe. 3 


17. Nun- 


4 . i - q 


_ 2. An die Corinther. II.  Soríntuom. 
Me II. Capitel. Sopitola x II. 
17. Hab ich aber auch jemand übers | 17. dall ftrjenttofo s tech) 
vortheilet / durch derer etlichen / die ich krerkz gem poſlalk wam / otla, | 
ee 9 malafem was $ j 


Daffuer leg ot bed ormedel | 
aff dem / ſemtegſ Dr — 


U. AD CORINTH: . 
GAP. XII. 
iy. Nunquid per aliquem 
| cota quos miſi ad vos, cir 
cumveni vos e ; 


de | E 


alf was ná dobrád wás 
tt 
Eton ester T 


. RogaviTitum:& mifi 
| cumillofratrem. Nunquid 
|| Titusvoscircumv£nitnön- 
| neeodem fpiritu ambulavi- 
mus ? nónnc iifdem veſti- 


18. Ich habe Titum ermafnet/enb |13.. Dofädalgfem EE ftaya | 
mit ihm geſandt einen Bruder / Hat poſlal gems mim bratra: 
euch auch Titus uͤbervorthellet? Ha⸗ Zalig gelt Tptus etlamal 
Ban abe en me ER 
elt? 1 nicht in einerley mi dee 
Fußſtapffen gegangen? E d 


Jes ſormane de Tirumvoefendeen Broder me problem I ofen; 
€ war 


giis? 


St JE 
* SÉ 


e 
mar” 


I fauc deſtred Titus / & with bim 
fent a brotheridid Titus pill vou 


S è ina d wal hannem / Haffuer oc Titus bedraget i á i 
E | fomcipri . — icke vandret in en Aand ? Gange wi, PA — . nie 


dſpor? duchem poit 
Jodſpor nat — * 


| 19: Olim putatis quód ex- 

„ apud vos? Co- 

| ram Deo, in Chrifto loqui- 

mur: omnia autem charif: 

fimi propter ædificationem 
veltram. ` A 


? "T 


19. Laſſet jr euch abermal duͤncken | , Netdy gfe fe bomi; 
wir verantwortten vns ? Wir reden wali / ze my wymlauwame fe 
in Chriſto fúr Gott. Aber das alles ved wami. Pf Bohem w 
geſchicht / meine liebſten / euch zur befo | Srofta muuw me (ge to wfe; 


ferung. | 8 N 


e į 2 * F 
Lade ieder atter tycke / at wi forſuare off? Wi tale sali sáfiemutmatte] àbyſmy 
i Chriſto / faar Gub. Men det ſkeer altſammen eder fem orale? — ob⸗ 
(mine Elftelige) til forbedring. cznosdla Boja w Kryfthufie 
mowimy | ávofytbEoc namileyßy 
dla waßego zbudowanta· 


20. Denn ich foͤrchte / wenn ich fom ee very t 
me/ daß ich euch nicht finde wie ich nalezl was takowych / yakßchz 
wil / vnnd ihr mich auch nicht findet / necheh / a yá nebyl nalezen od 


wie jhr wolt / daß nicht hader / neid / was hake ho wy nechcete. aby 
zorn / zanck / affterreden / ohrenblaſen / Mad fivárowt/ wifi hd 


Againe / thinte pee that wee ereuſe 
our ſelues onto nou? wet ſpeake before 

"Deb ia heif- Butte do all chingo, 
d beardio beloucbi for ponr cbifying. 


20. . Timeoenim ne fort 
'cüm venero, non quales vo- 
| lo,inveniam vos: & ego in- 
| véniarà tobis, qualem non 
|! vultis : ne forte contentio- 
nes, zmulationes, animo- 


ſitates, diflenfiones, derra- | wowt/wäop/ vtrhán; 
4 "Biones; fufurrariones,infla- auffblehen / aufftuhr da ſey. / nen he 
| tiones »leditiones funt inter r byly ma» waͤmi. 


Thi ieg frycter / at naar teg kommer / ieg icke da  Abowienfieboter bych (nabj 
ftal finde eder / fom leg vil / Dc at t ſtulle icke Selber fino | PxsyBeoBy] nie znälast was nte 
de mig / fomi ville / At der ſtal vere / had / auind / vrede / — mel Ata teš ebrd 
trette / bagtalelſe / oretudelſe / opheffuelſe / oc opror. byácte wymtecniecheteli / by fáfo 

) nie byly [wary | sasoto&ct | gntes 
wy| zwady | obmowy | femrania | 
pychy | roſtyrkt. 

21. Daß ich nicht abermal komme / , Apyopkı/kufpfiigdut 
vnnd mich mein Gott demútige bey wám/ neponiſzilmne Dio 
euch / vnd muͤſſe leid tragen uͤber vile / was. Aplakalbych mnohych 
die zuvor gefündiget/ vnnd nicht buffe EP feria gfau prwe heeſſp⸗ 

: ; | lí/anctinili pofänij 5 netiſto⸗ 
gethan haben / für die Vnreinigkeit |yoyazfmilßwa/az neſtydato⸗ 
vnd Hureren / vnd Vnzuchte die fie ge» | fi/kteraufpachati, 


trieben haben. 
By mie zaſte Bog mo 


At ieg ftal icke atter komme / oe min Gud ffal yd | pespivente pont zyt v was Laure 
myge mig hoff eder / oc teg ftal ſorge offuer mange / ſom | teste zatowat wiela 3 tyd) Inojt 
tilforn ſyndede / oc icke giorde penitentze / for deris tv ee lle ante 
renlighed ec Horeri / oe wbluhed fom de bedreffue. r cs sima i m en 

cbopuficial. 


feare le 


I tings vobifperinge / ſwellings and bif; 
corde. 


Ne iterum cùm vene- 
ro, humilict me Deus apud 
vos, & lugeam multos ex iis 
qui antè peccaverunt, & non 
egerunt pœnitentiam fuper 
immunditia & fornicatione 
& impudicitia quam gefle- 
runt. 

Ic ſeare leſt oben J come againe / 
my God abaſe me among pou / and Y 
ſ ball be walle mano of them which has 
nue d alreadie / and haue not repens 


ted of the vncleaunes / and foraicatiou / 
& wantonues / whid they haue com- 
mitted. z 
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fente per la feconda Holes ceſi ancor 
pod in pg ferio d quelli che 
gia dawantı hanno peccato y & d tutti 
prine che fé io Genge di meu non la 


prises, DU joel 
rr NH non. 3 
mo» ma NN 
sy Hog nra on nóa]. 
ipaam nn 
Poi siche Gol cercate efperientia de Chri- 


e che parle m me: slquale nom d gi in- 
: F 


RN. SETS ION 
an n TEM non 


11927 


Percioche fe ben fu crocfi fo per m- 
fermirá: nondimeno egls me per lape- 
tentia ds Dio. Certo ancor nor fiama m- 
forms in lus, ma Giueremo con lus per la 
potentia di Dio Verfo di von. 


ma man par 5 
PAIN von NINA 
n rS AN "ON pava 
=D rb 
2 paz TUD 

r hon 


Fate eperientia di Gor medefimi fis 
fete ne la fede : pronare os ji. Nom i 
como/cete Vor Atelſi cioè, che I xy v Chrifto 
ài moi? fè gia non fète im qualche modo 
riprowatt. 
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1. l'ho predetto à predio, comes io fill z 


GA —.— IPN El 
PV 


E Na TN ni dio 81 |: 


oy yy ayas ou xiaN 
Op: oig nyg hardy "i 
1331753 


Etta tercera ves vengo ya à voſotros. en 
la boca de dos ó ‚de tres igo conſiſtirà tado 
negocio. 


o3? iy ES ATAN 2 
ri D “3102 awm 
TNS amio nnd DIM) YN 
euni RUN dun» TUN 
N5 TY NIN UND 5 

i ados ob WU 


Yahedichoantes, yaoradigo otra vez Co- 
mo prefente; y aoraaufentelo eícriuó à losque 
antes peccaron,y à todos los de mas: que ſi ven- 
gootra vez,no en 


TUTAN un ynan 3 
nein UN JUN "3 17e 
1822 73:2 CN ^3 023 


Pues buſcays la experiencia del Chrifto que 
habla en mi: el qual no es flaco para con voſo- 
tros,antes es poderofo en voſotros. 


naa NaN Pr zou UN) 4 


yn AR NANT masna) 8 ; 
wün oW me» PRO |; dr on maga N NN 03 
manını nima mo» v29 m i3 


d'en VEN 
: 023 AS nz 


Porqueaunque fue crucificado por flaqueza 
biue empero por potencia de Dios : por lo qual 
tambien nofotros aunque fomos flacos con el 
empero biuiremos con el por la potencia deDios 
en vofotros. 


ui DIVDITAN una S 
us aug r wh 
IN No CN) Nn 023 mun 

NUES N TONS 


Vofotros mifmos hos tentad fi eftays en fe; 
prouaos vofotros miímos, nó nos conoceys i 
voſotros mifmos, fi leſus el Chrifto efta en vo- 
fotros? fi ya no ſoys reprouados. 


| 5. uro kÓP IN GIOYZ, 


KE tah. iy. "m 
de 2 scm 
gipar due 
mom etinm 
pa. 


C'efl ici 1a troifieme fois 
vien à vous. En la bouche de ut i 


fermeci 


2. Heesen PIU 
6 dem as u 
Qu ni np . u 
Domi mem, on «dy (Aa eig vi 
mi ol Peru Jaat} 


bras * 


Lai defia dit æle i stcefotea 3 
comme fi i'cftoye prelent pour la : 
de fois, & pet sen abfear'releriä f 

ceux qui ont peché auparauanr, A tous 
les autres, que fi ie vien derechef, ie n'e- 
fpargoetai asi : : 


3 En dex: led — j 
pù Daroud S. aee Lc . | 
pas € cix ddwti : «md ee: 

[7 pin : 


1 


Puis que vous ss cercher texperin. 
ce de Chrut qui parle en moi , lequel. 
n'eft point foible enuert vous, 
pu ſl aut en vous. 


4. Kal pd gii i TEN i 
niae, aha Qn On dudaron Jao 
bag iunis A rcvd ds 
Td; d Gage has ^ 
Duva ias i... 


Car jacoit qu'il ait eft& excipe 
infirmité,ueantmoios il cft viuant. 
la puiſlance de Dieu: certes aura 
ſommes foibles en lui, mais nous 
rons auec lui de la puiflance 
enuers vous. s 


"uj 
g. “Enurds mein i sul 
ri md, txures ds 23 
Tiny i tauris, im Ll ; 
ish of ien i tin des. 
inpoi ise ; 


uz 


Examinez=vous vous-mefmes fi vous | _ 
eſtes en la foy : efprowuez-vous vous | — 
mefmes : ne vous recognoiflez-vous . 
point vous-mefmes , l. Leit que I = 
Chrift eft en vous/fi cen'eft qu en quel- | 
que forte vous fufliez — 


1. 


y] trium teſtium ftabit omne 


i 
i 
Nr > 
E GRS 
X4 
> 1 
i 


«d 


En || teris omnibus; quoniam fi 


E. 3. An experimentum quz- 


ILR Rorintuom, 
Kapila x III. 
Hu tor an wen aot 


Inder Corner 
Das XIII. Capitel. 
KRdmme ich aber zum dritten 


mal zu euch / ſo ſol in zweyer oder drey | dwal nebo tFíj füjtoflito fíálo 
er Munde beſtehen allerley fahe, | tiot fowo, : 


| ROmmerieg trebie gong tt eber/ da ffulle ale fager! 
ſtadfeſtis i tho eller tre deris mund. ^ 


ILADCORINTHe | ^ 
. CAP. XIIL 


| Li Geetertiohoc venioad 
| Avos: In ore duorum vel 


verbum, 


* x EL AUDIT l 

Xsedté tu t . j us un. 
za prs 1 — 
ebase, ness vg ee 


2. Ich habs euch zuvor geſagt / vnd 
ſage es euch zuvor / als gegen wertig ⸗ 
zum andern mal / vnd ſchreibe es nun 
im abweſen / denen / die zuvor geſuͤn⸗ 
diget haben / vnnd den andern allen / 
wenn ich abermal komme / ſo will ich 
nicht ſchonen. M 


2. Predixi & prædico yut 
præſens, & nunc abſens, iis 
¶ qui antè peccaverunt; & cę- 


| venereiterum,non parcam. 


* 


Seg baffuer for ſagdeder der oe lea iger eher bà 


t | titforn / ſom (eg vaarenerucrendis/ anden gong / óc | Y Powtore pewfsbam 1 
| ieg feriffuer det nu i min frauerelſe / til den fom fer Bim roc presea ts fé 
asav | fnb oculo anus naar iig fommertgen.ea | li yogycotinnirm iic D 
vil ieg icke ari , Se g 


WEOE PES PIDE Bis pr 


[S Ve FA 


vAn oz- 3. Sintemal jhr ſuchet / daß jor eim 
es ee mal gewar werdet / deß / der in mir re 
infrac ; fed potens c(t det nemlich / Chriſtus / welcher vnter 
inyobisg euch nicht ſchwaͤch iſt / Sondern iſt 


— 
remain M E 
tav ale emo m i: j 


mechtig vnter euch. 


Estelug that ye ferte experience o/ 


tat wbi Eſſterdt t foge? at i tunde en gong ſaa den a mus: A bes 
—ͤEm—ů ́ finde / der taleri mig / fom er Chriftus / hullcken der ——— I 
ta pou. 


bru ja kte " 
dT Pew e wam nte ieſth 


cke er ffrobeligiblant eder / men er mectig iblant eder. 
are, Li ale w was (eft mo iny. 1 


4. Sicatfolivffifetmón geſt 
¿nemocy/ ale jw geſt z moch 
ij. S 61) my / atfolí gſme 
möl to n£m / ale Jiwi budeme |- 
o mim z moch Bojij/freräfgeft 
twnáss ; 


. Mamerücrucifixuset| 4, Vnd ob er wol geereutziget ift in 

ex a. , 270 vivit ex der ſchwachheit / fo lebet er doch in der 

Senn ge Nama osin: krafft Gottes. Vnnd ob wir auch 

mus cum es ex viftute Dei ſch iv ach find in ihm / fo leben wir doch 

la vobis. à "i ¡hm inn der krafft Gottes / vnter 
i euch. - 


Be äcy teft. otesyiowaán $ 


gor thongb he was eruciſied ceti Oc alligeuel at hand er kaarſfeſt i ſtroblighed / bn 2 e nee 


eee Saa leffuer hand boat Guds krafft. Dr alligeuel at 


A A Bojey: ábowiemti y my Erewi 
dente T y | tiere ftrebeligei hannem /faa leffue wl dog met han | ieftefimy wim | ale bab — 
tint solch ran e nemi Guds Krafft iblant eder. him s mocy — ini 


Ged 


bu 


y Vofmetipſos rentate 4 g. Verſuchet euch ſelbs / ob jhr im 
- eftisin fide: ipfi vosproba- | Glauben feyt. Pruͤfet euch ſelbs. O⸗ gſteli 
te. An non cognofcitis vof- | der erkennet jor euch ſelbs nicht / daß 
metipfos quia Chriſtus Ieſus Jeſus Chriſtus inn euch iſt? Es ſey 


in vobis eſt ? ni(i forte re. 


probi chis denn daß jr vntuͤchtig ſeydt. 


Prouc hour ſelues whether he ate Forſoger eder ſelff / om tere t Troen / Proffuer eder 
— — ha: 26 felff. Eller kende tedericte ſelff / at Shefus Chriſtus er 
ues / a ? í i k 
: Site irte (ngon J eperptnehere, | eder? Yden faa er / at iere wduelige. 
probaice — 


— AA 


—y— a 


et GING bobs- 
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rennen s ^ 6. terat rien 
CAMA a? [NON wem pro gue 


eee eee Arme) ud 
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Sin 


un, d 
ten Mas efptro E 
que conocereys que nolotros| 
2 ai no ſomos * i 5 5 NE (iaa ; 


H cad 
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meh NE „ n cen un po 


Ahan g RE 
E Dye abi ed an : "Orimids empero 1 Dios q ¿cola 
eee gia à fineche mala hagays: — ot gue ming 1075 - 
uppronati, ma ma accioche Goi | lados aprouados, mas paraque voforros hagays | 
sello che à hene, è chenyfiame lo que es bueno, aunque noſotros feamos: nidos 
ze want? ponseprouedgm:s a BE gar eps iri 


Orieprie Dien Sons no filo 
ah non — celle fin que 1 
nous foyons trouués apptouués , 

afiaque faciez ce qui elt bon, Se que 
pluſtoſt nous ſoy ona comme reprou- 


ee m 


: ra e riego DEM wb nw 3 


Ne» ago Sio dd nien > rios oy 2 


. 


¿NÓ an 
Parque vi guna. cofa: podemos contra la 
Berciochenbi la alca- 
20 0 ^ ruri " hmat 2 2 5 d Lore pr laverdad. lE = umma A 


m 
' 4634 


prem rap 5 aúna: i crus ZI airs 
HO pata $ Enid, ze da 
Des ae mn ses Son uns pko) + Peer er 325 


vgn. 
A n: 


er ae cu 


mua qs N ABS. Cue. TN] 
e t. emm 


ur we OI 

" "upereehe moicirallegriara quw là Pot loqush: nos ee. que ſeamos nofo- 
EEE | tros flacos, y que voſotros feays poderofos : y 
mn ý z p | aun oramos porvuelira costados: 


Car nous nous effouiffons f nout 
fomes foibles, & que vous foyer fortss 
& mefines fouhaitons cela,aflauoir vo» 
ftre entier asomplillement, Y 

eh" 


| ias man nn io | open win? ima 259 jo 
(Nr Sis 37 TARR Watz ond Norm Han 
IOYWUEDO mW N a 

NDA YN TION suba: MOIN Pao? AN ON N 
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8 or 

Portanro hos efcriuo efto aufente , porno 

tractar prefente con mas dureza, conforme à la 


poteſtad que el Sennor me hadado para edifica- 
cion y no para deſtruycion. 


Wn npo "ns 7923 pie 

3m Enn vemm Ten a 
NIN bn Oe Wp 

¿Om Shui | Au NM 


A Ouan refo, fratelli; Paté all Reſta. Hermanos, que ayays gozosfeays per- rendez à vous. rendre parfaits ſoyer 
g sic yal ol ted rre den fectos, ayays conſolacion, ſintays vna mifma cos — Dien de diei a temën f 
j rata lapa ua fa,ayays paz, y el Dios de paz y de charidad fea & de pai Tera suge vonn . f S 
j con vofotros. 


b ran Don N 
Banner; od 
pti Pulp) O» eis edle, | 


gx eg Ne s. 


wär 

e 
Pourtant beſcrĩ ces chofer eltant | 

abfent, afio que quandie ferai prefent,. 

ie n'vfe de rigueur, ks 

laquellele Seigneur mir Fedi- 

„ficarion, & non point à deftruĉtion. 


+ 56 


tende isi ferite quef efe afin: 
te, accioche quando faro faro prefentes ro non 
habbı ad Ofar rigide. A fecondo la pote- 
Sa che sl Signor m ha data ad edificatio- 
ne, ¿non d diſtruttione. 
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Y er i ' eicdóy al 


7. Even de «9t mr N vf 


8 & odi ini nud di = 
Tie iang- 


10. Aid rip mim ¿dede j: E 
al : 


HAD CORINTH: 
CAP. XIIL 


i bifumus. Na, 

E E dera 8 
: tiv 

pron y Putat — 

which is bonc : we be as 

t though ie re⸗ 


de | 
[8 Nonenimpoffumusali- 


- | quidadverfusveritatem;fed 
| pro veritate. , 


1 


9. Gaudemus enim, quo- 
| niam nosinfirmi ſumus, vos 
autem potentes eſtis. Hoc 
& oramus,vcítram conſum- 
mationcm. 


\ 


„dn: 
wiſh for: «atu pour perjestion, 


10, Ideo hzc abfens feri- 
| bo : ut non przíens duriüs 
| agam fecundüm poteftatem 
quam Dominus dedit mihi 


deſtructionem. 


> Thereforewrite Y tbefetbings bes 

ing abſent / lcaft whew J am preſent 13 

d bevje[harpeuzsiaccording to tbe 

potoce which the Lorde hath giuen me / 
to & not io deſttuction. 


It. De cætero fratres gau- 
dete: perfecti eſtote: exhor- 
tamini, idem ſapite: pacem 
habete, & Deus pacis & di- 
lectionis erit vobilcum. 

m 


Sinallo Brethren fare he well: be 
perfect : be of good comfort + be of one 
minde : line in peace / aub the God of 
49utc anb peace ſ halbe with you. 


Eu. 

| — 35 
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I. K Korintuom. 
s — — — — — 

Das XIII Capitel. Kapitola XIII. 
6. Ich hoffe aber ihr erkennet / daß 6. erige d sáte/ je 
wir nicht vntüchtig ſind. * có oha zawrie⸗ 
ige ee bent ain rad i Bieter enam se pesa] i 


17. Oramusautem Deum, 
I ut nihil mali faciatis non ut 
EX nos probati appareamus, led 
ut vos quod bonumeſt, fa- 
. | ciatis; nos autem ut repro. | 


uͤbels thut / nicht / auff daß wir túch 


3 oc wi kunde dere lige ſom de wduelige. 


9. Wir frewen vns aber / wenn wir 
ſchwach ſind / vnd jr maͤchtig ſeydt / 


in æditicationem, & non in 


23 


2. An die Eorinther. 


7. Ich bitte aber Gott / daß jr nichts 


tig geſehen werden / ſondern auff daß 
Ir Das gute thut/ond wir wie dicon 
t chtigen ſeyen. re, 


Sep tebtroc Bud artftuleinao e . Rsavamtbejo Bogälábyäde 
aret ale fte ono A HEALTH MVC 2 Me ferr | 
áleábyőcie co eft Docta Sy 3 

; j 277 aua my byltiáo obrzuconemt 
8. Denn wir koͤnnen nichts wider 
die warheit / ſondern fuͤr die warheit. 
1 i wi kunde inted mod ſandhed / men fer an: 
ed. : - AE 


8, Neb nicnemäfe me prod 
dard ek pomos prawde. 


Boe n e mo qemy nie napt ze⸗ i 
tia E prawda, 


9. ^ Kadupente fe zagſſer / je | 
my gfmemblij / ale wy gſte ſyl⸗ 
nij, A za to fey modlijme / a⸗ 


vnd daſſelbige wuͤnſchen wir auch, boſſte do konaloſtt ptiflli, 


nemlich / ewer volkommenheit. 


Oc wi glæde off) naar wi ere ſtrobelige / oc t ere 
mectige / oe det famme yndſte wi oc / fom er / eders fuld: 
kommenhed. 


Abowlemel ſie rãdutemy / 
my teſteſmy niemocnemi] a wy es 
itéáciemosat A jadamyc tei y res 
go co teft do ſtonaloſci máfey. 


10. Derhalben ich auch ſolches ab⸗ 
weſend ſchreibe / auff daß ich nicht / 
wen ich gegenwertig bin / ſchaͤrpffe 
brauchen muſſe / nach der macht / wel⸗ 
che mir der HE RR zu beſſern⸗ vnd 
nicht zu verderben gegeben hat. 


jo, Protot zagiſtẽ toto pij 
ffo negſa prijtomen / abych příj 
tomen gía nenaffábal s wã⸗ 
mi twrdt wedle mocy kterau 
mi dal PA de t wzdelaͤnij a ne 
k zkagenij. 


Der faare ſeriffuer ieg oc dette i min frauerelſe 
Paa der teg ſtal icke nodis til at bruge ſtrenghed / naa 
ieg er næruerendis / Effter den mact/ fom HER 
RE N haffuer giffuit mig til forbedring / oc icke tii 
forderffuelſe. 


Dla tego ty rʒetiy bedac nie 
obecny piße / ábvd) obecny nie vs 
iywal ſrogosci / wedlug moct 
kthoxa mt pan dat ná zbudowa⸗ 
nie] & nie nó sepfománte, 


. Napoſledy Bratkij radü⸗ 
gte ſe / dokonalij budte / weſpo⸗ 
lek fe napomijnayte a potẽſſu⸗ 
gte / gednoſtaynẽ ſmyſite / pus 
fog mẽgte / a Buoh pokoge a 
milowaͤnij buder s wámi, 


11. Zuletzt / lieben Bruͤder / Frewet 
euch / ſeydt vollkommen / troͤſtet euch / 
habt einerley Sinn / ſeydt friedſam / 
ſo wird Gott der Liebe vnd deß Frie⸗ 
des mit euch ſein. 


Paa det ſiſte / tære Brodre / Glæder eder / Verer 
fuldkomme / Troſtet eder / Haffuer it inb. erer fred 
ſommelige / Saa ftal Karligheds oe Fredens Gud ve / 
re met eder. 


176 oſtatek brácta| badzele 
zoromt / badzele doſtonalymi / 
badzele pocießent / toj roʒumiey⸗ 
cte] 3ysucíe| w pokeinſã Dog mus 
toécty połoiu bedʒie s wãmi. 
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CAP, XIII. 


Las. Salutate invicem in 
I ofculo fan&o, Salutant vos 
| emnesíandi, 


| QGretentanetho toit an holy 
* fe. AUD the Sames falute you. "k 


jag Gratia Domini noftri 
leſu Chrifli, & charitas Dei, 
I &communicatio fan&i Spi- 


1-31 bis, Amen. 


Ad Corinthios fc- 

* cunda. 

Mia fuit à Philippis Mace- 
PLEX donia , per Titum e 

o * Lucam, 


— | ritus fit cum omnibus vo- 


2. In die Corinther. 


Das XIII. Kapitel, 
12. Grüffet euch vntereinander mit 
dem heiligen Kuß. Es gruͤſſen euch 
alle Heiligen. 


Dilfer huer andre met en Hellig Kof. Alle Heli- 
gen hilſe eder. 


13. Die Gnade vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti / vnd die Liebe Gottes / 
vnnd die Gemeinſchafft deß heiligen 
Geiſtes fey mit euch allen / Amen. 
Vor HERR JS Iheſu Chrifti Naade, oc 


Guds Karligbed / ot den hellig Lands ſamſund 
met eder alle / A MEN. ? ne 


Die ander Epiſtel andie Corinther. 
Geſandt von Philippen in Macedonta / du 
Titum vnd Lucam. 
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| | Gratia i pace à Goi da Dio Padre, e 
| duet stet, Cbriſto. t 
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El qual fe dió à fimifmo por nueftros pecca- 
ara librar nos de. efte. yr ſiglo malo, 
conforme a la voluatad del Dios pede nueſtro: 


bip Tuy 5 muy 
ap N |. 
& Lares gloria por figlos de Siglos: y" 


ndn sm. "ng 6 
ninna DIAN Ny TUNA Tin ub 
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Eſtoy máranillado Wd Que tan | prelto hosay- 
ays traſpaſſado del Th hosllamó àla gracia del 
Chriſto, à otro Euangelio : 


Y todos los iow que defin eee ; 


A mS! Kad Aus point de en 
les hommes, ni par homme, mais 
nud Chrift, & par Dieu le Pere qi 


EM 3 
A - 1 
3. l Celine und = 
erg „ suelos slo io | 
aem. c 


POEM 
lebe de depar noftre Seigneur — 


4. To) in "T 2 
epd sud; d. N hi 

duda de rd Sede „ 
ed. nam: rar a : 
mg spdr. ur 


uis'eft donné — pour 
nos Qu sia que felon la volonté de 
Dieu noftre Pere il nousretiraf du pre- 
fent fiel, mauuais, s f 


y a foit gloirezux deus des À 
ficles, A \ 


6. Gaula in d mein 
arre dm vf ni fi 
PNE x.deym 22:620, eis in 
Layzie | EL 
i 


Te m'esbahi qu'en delaiffant celai 
qui vous auoit appelés par gare „ affa- |) 
uoir Chrift, vous eſtes fouda: er N 
tranfportés en vn autre Ruangile: 


AD GALATAS. 
GAP. E 
Ares Apofto- 
CP i lus non ab homi- 
A uibus, neque per 
] Ne hominem,fed per 

leſum Ghriftum, & Deum 
| Patrem qui ſuſcitavit eum à 
mortuis. 


I Qyvautan2tpoffe (not of menuei 

A ther by man / but by Jeſus Chriſt / 

& God the Farber which bath 
taofeb hum from the dead.) 


Et qui mecum ſunt om- 
nes fratres : ecclefiis Gala- 
| tix. ` 

And all the breihren which are with 
me / vnto tbe Churches of Galatia. 


3. Gratiavobis & pax à Dco 
Patre noftro & Domino le- 
fu Chrifto. 


Grace be with hon / & peace from 
God rhe gather / and from out Lord 
Sue Chrift, 


4. Qui dedit ſemetipſum 
pro peccatis noftris, uteri- 
peret nos de peu fecu- 
lonequam, ſecundùm yo- 
I luntatẽ Dci & patris noftri. 


Wyhich gane him felfe for our fin 
nes / that he might deliuer vs from this 
euill worlde according to tbe 

pill ef God euen our Father. 


f. Cui cht gloria in fecula 
feculorum, Amen. ; 


Co whom be glorle for euer anb e 
uer / Amen. 


6. Miror, quód tam citó 
trans ferimini ab co qui vos 


vocavit in gratiam Chriſti, 
in aliud Evangelium. 


J marueile that ye are fo feotie tes 
Mond away pito another Goſpell / 
ſrom bim that had called pou in tbc 

grace of Chriſt. 
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D) de das di e x: 75 
An die Galater. 
Das 1. Capitel. 
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nicht durch Menſchen / ſondern durch 
Jeſum Chriſt / vnd Gott den Vatter / 
der jn aufferwecket hat 
ten. m 


? Aulus en Apoſtel / ideaff Menniſten / oc icke for · 
medelſt Men niſt en / Men ved Iheſum Chriſtum / 
oc Gud Fader / Som hannem opuecte fea de Dede. 


2. Vnd alle Brüder / die bey mir find, 


Den Gemeinen in Galatia. 


Ocalle Brodre fom ere hoſſmig. Guds Wenig 
bed i Galacia, Ä 


3. Guade fey mit euch / vnd Friede 
de von Gott dem Vatter / vnd enferm 
HERRN Jeſu Chriſt. 


Naad vere met eder / oe Fred aff Gud Fader / ot 
vor HER RE IheſuChriſto. s 


4. Der ſich ſelbs fuͤr vnſere ſuͤnde ge 
geben hat / daß er vns errettet von di⸗ 
ſer gegenwertigen argen Welt / nach 
dem willen Gottes / vnd vnſers Vat 

Som gaff (ia ſelff for Bore ſynder / At hand vil 


de frelſe Oſſfra denne næruerendis onde Verden / Eff⸗ 
ter Guds vilte / ot vor Faders. 


5. Welchem fep ehre von ewigkeit zu 
ewigkeit / Amen. 


Ouilcken vere ære fra euighed tif euighed / Amen. 


6. Mich wundert / daß jhr euch ſo 
bald abwenden laſſet / von dem der 
euch beruffen hat in die Gnade Chri⸗ 
ſti / auff ein ander Evangelium. 


Jeg vndrer / At t lade eder faa ſnart affuende fra 
den / fom kallede eder i Chriſti Naade / til it andet Eu 
angelium. 
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Aulus ein Apoſtel / 
nicht von a ee 


von den Tod» | W 


De k Galatuom. 
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Auel Apoſſtol) ne od 
P. 
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Piet Apoſtol nie od ludzi] 

áni prses cilowiela | ále przez 
Jezuſa Bcyftufá] y Boga®yca] 
krory go bud itz martmych. 


Ph terio 
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Galatftóm LÁ 


N wfiyf brácta rt t 
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p Miloftwáma pokog ob 
Boba Otea Pána naflcho 
Gegüfle Kryſta. 


Caſtã niech wam bediie y pos 
toy od Boga Oycaſ y Paná ng 
go Jezuſa Rryſtuſſs. 


4. Kterözto wydal ſebe fame» 
ho za hejchy naſſe / aby nás 
wytrhl z tohoto Sweta ne 
ſſlechernẽho / wedle while Dos 
ba a otc naſſeho. 


Atory ſamegs ſiebie wydat 34 


grzechy naße | aby nas wylal s tes 
rá satetücgo prn ra wedle 
woley . 


065 O pcátia 


5. Sterénujto tefta chwaͤla 
na weky vétüm / Amen. 


Zuboremt nied) bevite chwa⸗ 
tá ná wielt wiekow. Amen. 


6, Diwijm fe tomu/ Je tak 
rychle vchplili gſte ſe od tobo 
(fterówás powolal k miloſti 
Kryſtowe) k ginkmu Ewan: 
gelium. 
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Or fe noi medeſimi, > Gn Angelo dal 
sielo Gewangeliz.a altramente ds quello 
che nos Shabbıamo Emangelizato » fia 
anatema: 
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Come habbiam detto, dinuo- 
so deco cram Se alcuno d ewangeliz.a 
altramente ds quello che- vos bauete rin 
cent, fin an. item. 
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I Perche predico io bora, gli huomini, è 
Dio ? à cerco so de pracere di gl huomini? 


Certo fe to piaceſſi ancora á gls huomsni, 
non fore Jen ds Chriffo. 
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Hor io Gi fo intender fratelli , che- 
l'Euangelio, ılquale & fiato annuntiato 
da me, non è fecondo l'hbuome. 


22192 NIN Ne NM 12 
nan anap mau) 
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1 non 

Perciocke io mon I ho riceuuto da hue- 


ma, nesmparato, ma per riucattom di 
155v — € 
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'| del Chrifto. 
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Porque no ay otro: fi inoqueay algunos que 
hos inquietan : y quieren paruen el Euangelio 


gti ww dich $ 
TUNA Dane WI nun 
1 om E 


Mas finos,ö Angel embiado del cielo hos 
annunciáre otro Euangelio delque hos auemos 
annunciado, ſea anathema. 
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on ana “UNA DIN 


% $ND| 


Como antes auemos dicho, tambien aora 
dezimos otra vez, Si alguien hos annunciáre otro 
Euangelio delque aueys recebido, (ca anathema. 


MY RES no» CN 
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$ MIN ND N 729 


Porque perfuado yo aora hombres, ó à Dios 
o buſco deagradarà hombres ? Cierto qnefi ha- 
ſta aora agradaraà hombres, no feria fieruo o del 
Chrifto, 


aN H en y 


MLY MIN TRW TUN 
¿UA 


Porque hos hago,Hermanos,faber, Que el 
Euangelio que hos ha fido annunciadó por mi 
noes legun hombre. 
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Niyotampocolorecebi,niaprendi.de bent; 
bre,fino por reuelacion " Icíus el Chrifto; 
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Aone perspi as C ; 


ri gv. 


Qui weſt pas vn autre Euangile: 


- mais il y en a qui vous troublent, & qui | 


veulent ede TEuangile de 


8. “AM de, ipie $ dyge 


AQ» i£ ituri C qi. | 
pir up à dry za Duo jas Y ii ! 


wah isis 


Or quand bien nous-mefmes,on va 


Ange du ciel vous euangelizeroit « ou- y 


tre ceque nous vous auons 
qu il ſoit execration. 


9. at tei adh. à aten mi- | 


N Mya , A mg dh Gaypri- 


Ling mag bent, drag | 


pa iso. 


x 


Ainfi que nous auens defia dit,ma- 


intenant aufli le di- ie derechef, fi quel. 


cun vous euangelize outre ce que vous 
auez receu, qu il ſoit execratlon. 


10. "Aem ze ape ut mid 


im Nor; 3 Kod beimu dein l 


oxari A ge in aa pa meg iga- 
E mn dad 
plu, 


Car maintenant prefche-ieles 58. 


mes, ou Dieu / ou cerche· ie à com 
reaux hommes? car (i ie complaifoy 


encores aux hommes, ie ne feroy'poiat 3 


feruiteur de Chri&, 
Y 


11. Trejo de y vu, ao, 
* Caygi he T Lay 

Var" ipod, in cin ies. aa d.. 
Oguzır. 


N. 


Or freres, ¡e vous aduife quefEu- 


angile qui a eté annoncé par moi, n'et | - 


point ſelon homme. 


12. OUÀi 704 iyu N he- 
mu C dun, rü 1 dex. 
blw, AM df mi e 


Aes. 


Carienefai ni receu, ni apprins 1 
d'aucun homme, mais par lareuclation - E 


de leſus Chrift. 
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CAP. L 
7. Quod non eſtaliud, ni. 
fi ſunt aliqui qui vos contur- 


bant, & volunt convertere 
Evangelium Chriſti. 


Wbis is not another Goſpell ſaue 
that there be fome which trouble vou 
en peruert the Goſpell of 


8. Sed licet nos, aut ange- 


lus de cælo evangelizet vo- 
bis, præterquam quod evan- 
gelizavimus vobis, anäthe- 
ma ſit. 


But though that we / or an Angell 

heauen preach vnto yon other wi 

then that which we haue preached 
nte you / let him be accurſed. 


9. Sicut przdiximus , & 
nunc iterum dico : Si quis 
vobis evangelizaverit, prz- 
ter id quod accepiſtis, aná- 
thema fit. 


quedes ade 
man 

ed len tbat us has tecquebii 
dim be accunfed, 

10. Modò enim homini- 
bus ſuadeo, an Deo? an quę 
ro hominibus placere ? Si 
adhuchominibus placerem 
Ghriftiferyusnon eſſem. 


Sot nowe e J mans doctri⸗ 
E petens 
war achat 


were not ihe ſeruant . 


E \ 
n. Notum enim vobis fa- 


cio fratres Evangeliú quod 
evangelizatum cít à me, 
quia non eft fecundúm ho- 


minem. 


Now J certifie you / pᷣrethren / that 
the Goſpell which was preached of me / 
was not after man. 


12. Neque enim ego ab ho- 
mine accepi illud, neque di- 
dici: ſed per reyelationem 
Ieſu Chrifti. 


For neither vecepued J it of man / 
neither was Y taught it / but by theres 
utlation of Jeſus Chrift, 


Das 1, Capitel. ; 
7. So doch kein anders iſt / Ohn 


das etliche ſind / die euch verwirren | 9 


vnd woͤllen das Evangelium Chriſti 
verkehren. 


Alllgeuel at der er inted ander / Vden at der ere 
je ſom eder foruilde / oc ville foruende Chrifti Eu 
an um. 7 


8, Aber ſo auch wir / oder ein Engel 
vom Himmel euch wuͤrde Evangeli 
um predigen / anders denn daß wir 
euch geprediget haben / der ſey ver⸗ 
flucht. 3 

Men der ſom oe wi / eller en Engel aff Nimme 


len / vilde predicke Euangelium faar eder / anderledis 
end wi predicke de faar eder / Hand vere forbandet. 


9. Wie wir jetzt geſaget haben / ſo 
ſagen wir auch abermal: So jemand 
euch Evangelium prediget / anders 
denn daß jhr empfangen habt / der ſey 
verflucht. X 

Lige fom wi nu fagbe) faa fige wi oe igen / Der 


fot nogen predicker Euangelium faar eder / anderle⸗ 
dis end det tanammede / Hand vere forbandet. 


10. Predige ich denn jetzt Menſchen 
oder Gott zu dienſt ? Oder gedencke 
ich Menſchen gefellig zu fein > Wenn 
ich den Menſchen noch gefellig were / 
fo were ich Chrifti Knecht nicht. 


Predicker ieg da nu Menniſten eller Hud til tien · 
ſte ? Eller tencker ieg at vere Menniſten behagelig? 
Der fom ieg end nu vaare Menniſten behagelig / Da 
vaare ieg icke Chrifti Tienere. 


11. Ich thu euch aber kunth / Lieben 
Bruͤder / daß das Evangelium / das 
vs 2 geprediget iſt / nicht Menſch⸗ 
ich iſt. i 


Oc leg kundgor eder / fære Brodre / at det Enano 
gellum fom er predicket aſſ mig / er icke Menniſteligt. 


12. Denn ich habe es von keinem 

metes empfangen noch gelernet / 

[ow ? durch die offenbarung Jeſu 
Y + ne ` ; 


Thi ieg icke anammede oe en lærde der aff noget 
Menniſte / Men fomedelſt Iheſu Shriſtt obenbarelſe. 


AD GALATAS. Andie Galater. F Salatuem. 


Kapitola 1, 
7. K nenij gint 

dui 1 
Ewangellum Kryſtowo. 


G tußey ntemáf, 
be, En i. nit 
aly dca wywrocté f£wántelío 


$& Ale nó 
me 
De inn 


Ale che à 
niebá e tias dar q] 
— | med) 


en 
anyn : 
pensar vim Ag i; 
n toho / col gſte 
gaſi / prokletß bud. jn 


Jako : wtedã⸗ 
tt] tez och 
Jeſliby to wam opowtebat nad 


to coſcle witeliſ bedile pez 9 


jo. Nynij paf? £fbemll we 
du / čili E Bohu? Idaliz blc 
dijm lidem fe lijbiti $ Kdybych 
fe geſte tjbit lidem ſluſebnijkem / 
buch Kryſtow m nebyl, 


Abowiem tetas alt wam do 
2 ciylu do Bogã rade abo 
bukamli abym fie podobat ludzi⸗ 
am? Abowiem ie ch ſie teßcze 
Iudjiam podobat / nie bylbych 
[lugo Aryſtuſowym. 


X Známo tinijm 
— em 
kterkz kazano geft odemne / jet | 
nai) wedlk klowkka : 


Hosnäymute wam bra cia / iʒ 
fwántelía prs wiosna eod 
mnie nie ieſt wedie citowieka. 


372, Anij gem vá ho wial od 
klowkka / ant fe nautít/ ale ſtrze 
Gdifle Kryſta. 


Abowiem à ulm iey witat od 
eztowicka / a nim byt naucion] ale 
an 3ufó Zuyftu: 
A. 


h 


NDOUD 13 


Nuhr mS 
ON 
2E TUSRQEAYXQS 3 
Rypma DR Ven 
an qn omwymm 
am Mania € 
say 


TUSI DRN 
N 
Niger NN. 2 33 
miy OPTI IN 
aý pns 7 
¿Aia 
Porque ya aueys oydo qual fue mi conuerfa- 


cion otro tiempo en el Iudaifmo : que fobre ma- 
nera perfeguia la Igleſia de Dios, y la deftruya. 


mo 3723 "nm 14 


by ana NT 


mum wa min m 
| t WON 


Y que aprouechaus ‚en el Iudaiſmo fobre 
muchos de mis iguales en mi nación fiendo zela- 
dor mas que todos de las tradiciones de mis pa- 
dres. . 


Tdv OTONI yen TUNA ys 
uq uN Yen "nen 


a n -14 
NNUS A 29 NOVIA 
"03 1 MRI 2723 
TM worceswTEM 
311207029213 
1 
none, eſſendo so ecceflinamente zelante. 
de le traditions de padri mies. 
paonyit-22 73 15 
| 3 "287022 Ya 15757 
IBAN 


: nina 
mando piacque à Dio ( chimba- Mas quando plugo al Dios que me aparto 
m morgen 3 ri ma defde el vientre de mi madre, y me llamó por fu 


madre, e chiamato per la gratia. fun.) 


a ı6 
22 NADY2 MONT 
nr many "ym 

10-3372 
3 cep arn 
ne conferij [ubbito con carne e [angue. 


d D D N) 1 

van 127 an 20 7 

AM N MIN N?N 
1 Oi nag 


gracia. — 
13035 "r3 any mo) 36 
9 N5 "Ww Qvi in 
1 0727032 n» 
Para reuelar à fu Hijo por mi, para que an- 


nunciaffe lu Euangelio entre las Gentes, luego 
no me rep ofc en carne y en fangre, 


Pay ORT TS NA) 37 
"3 and pa Ts 
MON) 2193 na) ON 
: Puga a? 

Ni vine] Teruſalem à los Apoftoles que me 


yuandelante: fino fuemeen Arabia, y bolui de 
nueuo à Damaſco. 


Ne ritornai in eru[alem & quelli che 
erano fiati Apoflols ananıs d me»: ma 
men andai in Arabiae dinuouo ritornas 
d Damafco. 
| 9 12902 ya ı8 
NINNI ubonny nywi 
AM) Tp - 

MORTERO 


nn OQ ud “ny 98 
NOIA ig? novum 
‚ot tos man 3S arg) 


Defpues paſſados tres annos, vine à Ierufa- 
]emà ver à Pedro: Y eſtuue con el quinze dias. 


UN cmn Ono Jo 
App: 19720 "n'en um No 
; EUNN CN 


Mas à ningunootro delos Apoftoles vide, 
finoàlacobo el hermano del Sennor. 


Poi doppo tre anni ‚riternai im Iers- 
Saler per Gufitar Pietro : e fletti com Jus 
9 ci giorni. ect 


NY va? TIN? 19 
eg d RN MINN? 
Nm mns 


Ne Giddi alcum altro de gli Apoftoli, 
[inon Jacopo fratello del Signore. 
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IPOE TAAATAZ. . 


, 
*. 


13. Hen v vh iel | —- 
els mn és T8 ida» 


LI 
ae arenas bunor via 
pasale 


^ Car vous auez entendu quelle a e- 
fté autresfois ma conuerfarion au Iu- 
daiſme: comment ie perfecutoye FE- 
glife de Dicuà outrance, & la degafto- 


14. Kal etui A 
cus ume mode mwnAmicitag 
bo ré fid poo, Errores * 
Ne n W Ng 
nbi. 


Et auangoye au Iudaſſme pls que 
pluſteurs de mes pareils en ma nation: 
eftant le plus ardent zelateur des tradi- 
tions de mes peres. 


15. on di Aue e 3g d 
iQogjras ya OR. M mg pays 


` 


agis len uA xd 


Q1 O- auf, 


Mals quand 'c'a eft£lebon plaifirde 
Dieu (qui m'auoit mis à part des le ven- 
tre de ma mere, & qui m'a appelé par 
la grace. E 
16. "Ammardılas nv yor exi! 
ir buoh ira Gay oa Cice duns 
ums ibam, L € Set- 
Dale . Aham. 


De reueler fon Fils en moi, aſin que 
ie 
* 


ie Teuaugeliz aſle entre les Genrils 
ne pria poiat confeil incontinent.de la 
€hair & du fang. 

17. o n eig lt. 
pa St vig ave od vn 
N dai eis e x, ai. 
Ay crisol ei dapaoxór 


Et nereuin point en Ierufalem vers 
ceux qui auoyencefté Apoftres detant 
moi : aint ie m'en allai en Arabie, &de- 
rechef à Damas. 


18. "El ns pan im rela wäh 
Jor sis Inge Aupas ieopict 
no impida ess duro apip 
dinamm. 


Depuis, trois ans apres, ie reuinen | 
Ierufalem pour vifiter Pierre: & des 
meürai chez lui quinze iours, t 
19. "Engn de N danger cix. 
dor, ei un laxa Go my ita 


rd nu. 


Et ne vi nul autre des Apoftzes, £- 
non laques frere du Seigueur. 


. À 
. the 
E 


i» Audi- 


An die Galater. 


; Das 1. Capitel. 
n. Dem jr habt je wol gehört mei, 
8 ee nen pres weiland c esr enel 
uem ot “EA | mote ich über die maffe die Gemeine 
e Gottes verfolgete / vnd verſtörete fic. 
: Thi at i haffue io vel hort min omgengelſe tilforn 


AD GALATAS. 


CAP. L 
1}. Audiftisenim conver- 


K Galatuom. 


Kapitola I 
3. Neb lí 
een ee mn 
m rot 
e 
bubgkmg O 


illam. - 
er oe bant bearde of mp comuerías | í Jededomet / Huorledis ieg offuermaade forfulde moy E ade v 5, pofeper 

tion in time mer Suds Menighed / oc forderffuede dem. Sem 85 more pra sonal fe 

ö s 5yl y borsylem gt. 


14. Vnd nam zu ihm Juͤdenthumb / 
uͤber vil meines gleichen / in meinem 
Geſchlecht / vnd eyffert uͤber die maſſe 
vmb deß Vaͤterliche Geſetz. 


Oc leg forftemm dis l Jodedomet / offuer mange 
aff mine Jeffnlige imin Slect / oc vaar offuer maade 
nidkar for den Federne Low. 


19. Da es aber Gott wolgefiel / der 
mich von meiner Mutter Leibe hat 
außgeſondert / vnd beruffen durch ſei⸗ 
ne gnade. 


14. Et proficiebam in Iu- 
daiſmo fupra multos cozta- 
næos meos in gencre meo, 
| abundantiüs zmulator exi- 
ftens paternarum mearum 
| traditionum. 

And profited in tbe Jewiſh religion 
aboue many of my companions of mi» 
neownnation / and was much more 


$talous of the traditions of my Sas 
thers. 


ig. Gum autem placuit ei 
qui me fegregavit ex utero 
matris mez, & vocavit per 
gratiam fuam. 


4. Aprofpijiwal gſem to fir 
dowſtwu nad mnobé mn ro: 
wont w pofolenij mem / horli⸗ 
tjm a pilným gía milownij⸗ 
i Oteuow mch vſtanowe⸗ 


N poptäworräten fie w sy 
do ſtwie nad wfelc rowuych w nas 
rodzie moim / goym byt wletß ym 
mitoſutktem vſtaw / torem bpl 
witalodoycámotego. ' 


1f. Ale kdyz Bohu / ? 
mne oddélil 1 Aid : 


mẽ / a powolal ferie Miloſt 
ſwau. 


y ‚But wbenit pleafed God (wich Men der det vaar Gud behageligt / ſom mig fra Ale gop fle podebálo Bogu) 
Bath [cparateb me from my mothers ^ta | fto t optacivi s ivo a 
5 wombe / and called mie by his grace.) ſtilde aff min Moders liff / oc kallede mig formedelſt mát 2200 o — : $ Gral 
E ſin naade. teys ; 


16. To ſe widklo / aby ggu 
wil Syna ſwẽho (fric mne / 
abych kaͤzal o nem mey Pos 
hany: Hned gſem nepowolil 
tilu a krwi. 


16. Vt revelaret filii fuum 
in me, ut cvangelizarem il- 
lum in Gentibus, continuò 
non acquievi carni & ſan- 
guini. 


16. Daß er ſeinen Sohn offenbah⸗ 
ret in mir / daß ich jhn durchs Evan⸗ 
gelium verkuͤndigen ſolte vnter den 
Heyden / Alſo bald fuhr ich zu / vnnd 
beſprach mich nicht daruber mit 
Fleiſch vnd Blut. 


Te reuelle blo Sonne inme ) that | At hand vilde obenbare fin Son i mis / at ieg ftnt 
. de fortynde hannem formedelſt Euangelium tblane 
not with fle hand blood. Hedningene. Da gaff ieg mig der fray til / oc befpurde 

\ mig icke der om met od oc Biod. 


17. Kam auch nicht gen Jeruſalem / 
zu denen / die vor mir Apoſteln waren. 
Sondern zoch hin in Arabiam / vnd 
kam widerumb gen Damaſcon. 


Jeg kom ot icke til Jeruſalem / til dem fom vaare 
Apoſtler ſaar mig / Men ieg dróg bort til Arabiam / oc 
kom igen til Damaſcom. 


18. Darnach uͤber drey Jar / kam 
ich gen Jeruſalem Petrum zu ſchau⸗ 
px vnnd bleib fuͤnffzehen tage bey 
j m. Y 

Try aat bet effer / kom leg til Jeruſalem / at fee 
Peder / oc ieg blef femten dage hoſſhannem. 


19. Der andern eae eoe 


Obiámiát Synä fwego we 

pr pa dd y prsepowesal míos 
pogány/ nie za ca em 

vokiávát dais á y frwie. e. 


7. Anif gſem ffel bó Geru⸗ 
zalkmak Apoſſtollim / genz by⸗ 
. Vale ſſel gſem do 

abie / a potom navorátil 


gſem ſe zaſe do Damaſſku. 


17. Neque veni Terofoly- 
mam ad anteceflores meos 
apoítolos : fed abii in Ara- 
biam , & iterüreverfus fum 
Damafcum. 


. Neither came Jagaine to Jeruſa⸗ 
lem to them which were Apoflles befos 
re mee / but Y went into Arabia / and 
turned again onto Damaſcus. 


8. Potom po tkech letech pki⸗ 
fid gſſem do Sea ge 


bych je ſbledal s Petrem / y por 
byl gſem s nim patnaͤcte dnij, 


18. Deinde poſt annos tres 
veni Ieroſolymam videre 
Petrum: & manfiapud eum 
dicbus quindecim. 

Uben after three pereo Y came agal⸗ 


ne to Jerufalem to vife Peter / anb as 
Bobe with him fifteene danes. 


19. Alium autem apoſtolo- 
rum vidi neminem: niſi la- 


Sátym po trzech lat wre ellem 
ficto Jeruzätem/äbym nawiedʒit 
Plotrá mießkalem prʒy nim 
pictuaſcie ont. 


19. Ginkho pak; Apofftoläw 


ich keinen / ohn Jacobum deß HER, 
fi D dntho gſem newidél / gedint 
m ENS ERN „NEN Bruder. Bratra aint, 
rer Oc tes ſaa ingen aff de andre Apoſtler / vden Ja / 
weg lane e ce um HEK RE S Broder. bien a | proc abad 
brata på go. 


363 ha Tn 20 
————————————— Á€——ÓÁá——. 


————— 
i x 


"^ 


N | 
N. | 4. l 
a . 4 , em ‘NA 
Qi o my ana UNO 20 | 20. 4 Ker breed. 
a , er x 2 " — Fr mor TE Da, om de 
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Y en efto que hos eſeriuo, heaqui delante de 
Diosqueno miento. 


"CES ms 2 


| HPOZ lAAATAXEX. 


N 
NIN 2n23 VITO 20 
NZI NN DID NO o? 

1828 2 


Or des chefes que ie vousefcri,voi- | | 
ci ie vous di deuant Dieu, que i& né | 
men point. ? i 


` Édelecofe ch'io di ferino, ecco so (7 
dico dina nz Dio, che io non mento, 


ON nib3 mea IN 2) 
ON 


21. "Emm 329r dg ARH⁰“ - 


Sm on 
ma d og EN uU 


r MAN? 


N 2 
Dipoi Genni ne le parti de la Siria c de i Defpues vine en las partes de Syriay de Ci- depuis ie vin és codtrees de Syrie IS 
Im: & de Cilice. * 


la Gilsen 
Amprmn 23 


qa ei Que y 
eg paa N? GR "DT No) 22 


22. "Halo Nene,. 8 3 


eecuc e nje CxxMAucia4$ T9 


twin y? t TOI TEN DTO) | idas mis es. 
Et ero incognito di Gifta d le Chiſe Y noeraconocido de viftaälas Iglefias de ftoy iei def E. 
de la Gruden, che erano m Chrifto. Iudea que eran en el Chriſto. gis de boa a ende a Chrift. 


Man 3 
eina mun vno 
den 2 NM IT) 
pay n NAO 1209 

INTTR 221077 


23. Möror de ds Nomen, = 
mo dan jud wa, vu) Lay- 
go m vla mm lu n img- 


23 072) 19 09110 e 23 
OS 
0770 us npn ALLA 
tq 

Solamentetenian famade mi, ue el queo- 


tro tiempo nos perfeguia, aora annuncia la fe 
que otro tiempo deſtruya. 


LORD maén 24 


Y glorificauan à Dios por mi. 


3 


. Mais ils auoyeot feulement our 
dire, Celui qui autresfois nous perſe- 
cutoit, annonce maintenant lafoy „la- 
quelle autres fois il deſtruiſoit. 


NECI UOCE LS 
y. 
Dont ils glorifioyent Dieu en mol. 


Ma bauenan filamente Sdito dire, 
Colus ches gra alireuolte ci perfegustana, 
predica hora la fede laquale egls gna sm- 


NI "amqrmem 24 
AN s 1120282 
N 7 Eglorificamano Dio in me. 
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ua prm Capra, u - 
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LER 


Du depuis quotorzeans apres , de. 
montai — en lera a pov 
Barnabas, & prin auſli auec moi Tite. | 


Poi, doppo quattordici anni, ſalj di. 
muoso im Ieru[aleminjieme con Barna» 
bas piglando im compagnia ancor Tito. 


Defpues, paffados catorze annos, vine otra 
vez à Ierufalem juntamente con Barnabas,toma- 
dotambien con migo Tito. 


2. 'AríClodinara oen, | 
Sic e dora i Jap 

ov à wgguosa Go wit ihnen, ui. 
Nav di mis debe, pen reg | 
xo reixa 9| id ha. * 


tes 11 r i 
d nnb an 
mamayı NN 17901 
DD 
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TRIN UM IN 


Fi ſalj perrinelationes , e confers 
eon loro (Euangelio chiso predıco tra s 
Gentili, e partscolurmente con quelliehe 
eranoriputats: acctoche sm modo alcuno 
tonon cerrefo, à fuſſi corfo sn Sano. 


"neo oros Tuna ny 2 
"nea Ton Any un? 
Nu? je er? aA oua 
PYUN In 2 

Vine empero por reuelacion, y communi- 

que con ellos el Euangelio que predico entre las 
Gentes: mas particularmente conlos que pare- 


cian fer algo, por no correr en vano, o auer cor- 
rido. ^ 


Or y montai.ie par reuelation , & 
conferai auec eux touchant fEuangile 
que ic prefche entre les Gentils, mef- 
mes en particulier anec ceux qui font 
en eftime: afin qu'en quelque forte que 
ce ſoit ie ne courufle ou n'eufle coutu 


; en vain, 
AA TA ES LC" VE mw E P SNMP P LA 
364 20. Que 


| -AD GALATAS, | 
“GAR 1. 


20. Quzautem ſeribo yo- 
bis : ecce coram Deo, quia 
non mentior, 


3 
6 
5t uem J witucs before god / 


21. Deinde veni in partes 
Sytiz & Ciliciæ. 


sa 


| 22. Eram autem ignotus 
facie eccle(iis Iudzz , que 
erantin Chrifto. 


ái $3 Sinne pata by face nto 
act RT 


23. Tantum autem audi- 


| qui perfequebatur nos ali 
| quando, nunc evangelizar 
idem, quam aliquando ex- 
pugnabat. 


"Out they bab heard onelo fome ſay / 
das ei ebd i 
Howe preacher! ai 

beben. os 


| 24 Et in me clarificabant 
| Deum. 


n" And they glerifirt God for me, 


CAP. II. 


Einde poſt annos qua- 

-A tuordccim , iterum a- 

«| Scendi lerotolymam cum 
1 Barnaba, allumpto & Tito. 


7 Then fonrteeneyecres after / I went 
reu to Jeruſalem with Barnas 
bas / and toote with me Titus aljo. 


2. Aſcendi autem fecun- 
| dümrevelationem: & con- 
tuli cum illis Evangelium 
quodprædico in Gentibus, 
icorlum autem iis qui vide- 
bantur aliquid eſſe: ne for 
te in vacuum cutrcrem aut 
cucurri(lem. 


2 


E- And J went vp by renelation / and 
m | comininicated with them of the Go 
| ſpell which J preach among the 

Gentiles / but particularly with chem 
| that were the chiefe / leſt on and meanes 
I ſ hould runne / or had run in vaine. 


265 


Nowe the thinges which J write i 


tüm babebant, Quoniam: 


Mn die Galater. 


Das I. Capitel. 
10, Was ich euch aber ſchreibe / ſihe / 
Gott weiß / ich lige nicht. 


Men huad ſom leg ſeriffuer eder til / See Gud 
veed / at ieg icke liuger. 


21. Darnach kam ich in die Länder 
Syria vnd Cilicia. 


Der effter kom ieg i Syrie ot Cilicie land. 


22. Ich war aber vnbek ant von an⸗ 
geſichte / den Chriſtlichen Gemeinen 
in Judea. 

Oc eg vaar den Chriſtelige Menighed i Yudea 
wbekent paa Anficret, 
23. Sie hatten aber alleine gehort / 
daß / der vns weiland verfolgete / der 
prediget jetzt den Glauben / welchen er 
weiland verſtoͤrete. : 

Men de haffde aleinſte hort / At ben fom off til. 


forn forfulde / hand predicker nu Troen / huilcken hand 


24. Vnd preiſeten Gott uͤber mir. 
Oc de priſede Gud i mig. 


Das 11. Capitel. 


DArnach über biertzehen 


Jar / zoch ich abermal hinauff gen 3c 
rufalem mit Barnaba / vnd nam Ti 
tum auch mit mir. 


F orten aar der effter / drog ieg atter op til Jeruſa · 
lem met Barnaba / oc ieg tog Titum ocfaa met miz 


2. Ich zoch aber hinauff / auß einer 
offenbarung / vnnd beſprach mich mit 
jnen uͤber dem Evangelio / daß ich pre 
dige vnter den Heyden / beſonders aber 
mit denen / die das anſehen hatten / 
auff daß ich nicht vergeblich lieff oder 
gelauffen hette. 


Men leg drog oy / aff en obenbarelfe oe beſpurde 
mig met dem om det Euangelio / ſom ieg predicker ib- 
lant Hedningene / Men beſynderlige met dem ſom 
baffde nogen anſeelſe / At leg ſtulde icke lebe eller haffue 
lobet forgeffuis, 


KGalatuom. 
Kapitola 1. 


20, Lot paf pijſſy wům / 
— e Bohem h nekla⸗ 


A co wam pte oto przed Bo⸗ 
Siem twiadeze iz nie wymyſla m. 


21. Potom d fem do 
Sign Corta ylicye. 


Sátym przyßedlem do Erin 
ryey y Eylicyey } x 


22, 2 nanati mt ofob Cort, 
we jibotoftt / ftertj phi pos 
Kryſtu. ; 


Nbytem nieznatomym $ twar⸗ 
t 
or d 


* 


23. Nez toliko fiéchali o mnt/ 


Je ten kleryz fe protiwil nam 


nekdy / gi nynij kae wijru / 
proti ftat; netdy boyowal: 


aue tytto vſtygeli: Cen kt. 
e Pd 
rasopomteba wiáre | Proro prse 
tym borzyt. : 


24. Ataf pro mnechwálili 
Boha, ti a 


Nchwalill Boga zemnie 


Kapitola II. 


Sq Otom pak po ttrnácti le 
tech / opkt gſem ſſel do Ge 
ruzalkma s Barnabäſſem / po⸗ 
yaw e ſebau y S fta. 


p Otym we ter maféte lat ßed⸗ 

xm — € uere ei we I 
ysJSórnobofan] witawfy s foba 
y xtuſa. d 


2. A wſſel gſem podlé zgewe⸗ 
nij / a rozmlauwalgſem snimi 
o Ewangelium Swat / kterẽ 
fáji ma» Dobanp: a zwloͤſſt 
e témi / t᷑tetijʒ ptednij a tv wã⸗ 
änofii bolt / abych ſnad nadar⸗ 
mo nebẽ zal nynij y prm, 


N ßedlem z oblãwientaſy osnay 
mitem im Ewãnielia Etora prse 
powiedam miedzy pogany ſale tos 
oſobnã z thymi ktorzy by e" 
mi |15bym ſnadz darmo nie biegt] 
abo tez niebiegal. ya 
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Ma ne ancor Tito, che era con eſſo- 
me, ben che fofè Greco, fu ceſtrerto d en- 
conciderſi. 
wo N va 4 
NNW HNW NAV ON N 

amem xwv I MNT 
2333071 NI2"N 


} 
$ 


Per cagion de falfi fratelli» che sera- 
nointromeffi: iguals erano fott entrats d 
firar la nofira lbertá , che mai habbiamo 
sm 1x5 v Chrifto, per ridurci in ſeruitu. 


N ND Nr 5 


$4 na PD 


Or] NT AO 


mn» 


A iguals noi non cedemmo pur per 
Ga momento con ſuggettiome alcuna : ac- 
croche la Geritd de l'Enangelso rsmane/Je 
Jabilmense appreffo di Sos. 


1110 am ffn 
% $53 - hf 


vo TIPIY RIRU 
DDN NOTA 


E non imparai niente da quelli ches 
pareno effer ds qualche conto ( quals efi 
gia fiano flats, à me non importa mente, 
Iddio non accetta perfona d huomo ) per- 
che quellsche fono de fima, non mi con- 
feriron cofa Geruna dauanmggio. 


Wn Wiens d 7 
NY Demum “VA 
AINI TUN SONST 
Ti Gto , bawendo eds 
che de are a 1 — del 
Preputto , come d Pietro quel de la Cir- 
concifione. 
NEN2) VED TIM 8 
JAY N 
mmmn Non 
( Percioche chi ha efficacemente ope- 
rato im Pietro per l' Apoffolato de la Csr- 
concifione , ha efficacemente operato an- 


cor sn me Serfo» Gentil.) 
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o ubx5bwm 
2 
NN EN UN DUO On 3 
¿hand br Non urs 


Mas ni aun Tito, que eſtaus conmigo, fien- 
do Griego, fue compelido à circuncidarſe. 


Dwy "mW mas R 4 
dpa w3 WEN, ON 
NT Cy LEN AN UNO 
Town? MU DU 1 
Ben 1 he 
Ni aun por caufa de los malſines, falſos her- | 
manos, que ſe entrauan ſecretamente para eſpiar 


nueſtra libertad que tenemos en el Chrifto leſus, 
por ponernos en feruidumbre: 


en Nodo N> "NO; 
Hay Oi? 0023 nnn voz 
3 Q309 NN nion 

Alos ane ni aun por de hora cedimos 


fujerandonos,para que la verdad del Euangelio 
permanecieffe acerca de voſotros. $ 


[mo iso sus ra 6 


> haha 92 Mano 
am C TN 7» Cae 
npe cs Nn roro won 
N? ngwo o" * m 

: won 
ee ee eee 


alo menos los que parecian fer algo, nada cierto 
me dieron: 


— 2 opa yaa 2 7 
naya ANDA 73 e 
¿2022 na 103 

Antes porel contrario,como vieron que el 


Euangelio del Capullo meera encargado, como 
à Pedro el dela Circunciſion. 


nea >yia wiy Co s 
292 win C3 d monda) 
1 v3 

(Porque el que hizo por Pedro para el Apo- 


ftolado de la Circuncifion,hizo tambien por mi 
para con las Gentes. 


no FAAATAZ. 


" e. 
3. AN iin d a br. 


Paje 


Mais auf Tiemeime quieti | 
rec, ne ft 


uec moi, combien qu'il tuft 
contraint d’eftrecirconeis: _ 


4. Alddirde midi d 


dadir Deus , oimne mupdoii^ 


vm“ vla AU - E: 


pd % rod & voca ind, i. 
va jug ud? Too 


Et ce à caufe de faux freres qui :e · 
ftoyent fourrés en IEgliſe, lefquels e. 
ftoyent couuerrement entrés pour e- 
fpier noftre liberté quenous auonsen 
leſus Chrift, à celle fin de nous reduire 
en ſeruitude. 


5. on ih eds deca 
ti Camy, ray aripa . 
ay you la¹⁵⁰ ct u.. 


Aufquels nous n'auons cedé par 
ſubmiſſion quelconque , non pas mef- 
mes vn moment: afia que la verité de 
TEuangile fuſt permanente en vi 


6. "Asi N W ee gal 
m, del n fue, di ue Ala 
Ql ecóromr ¿eds rpm i 


ee 


reg. der iw. 


Et n'ai chofe aucune differente de 
ceux qui femblent eftre quelque chofe, 
quels qu'ils ayant efté autresfois z^ 
Dieu n'accepte point Tapparence ex- 
terieure de fhomme: car ceux qui font 
en eftime , ne m'ont rien apporté d- 
auantage. 


7. Ad T- vier ¡ddyres im 
mms m ayy misas 
gig nados mg a m | 
cani. 

Mais au contraire , quand ils ont 
veu quela predication de f Euangiledu 


Prepuce m'eftoit commife,comme cel- 
le de la Circoncifion, à Pierre. 


8. o gag Si, minga ee 
2o o AL) nis Demis ónigyn- 
ev na eit i. 


(Car celui qui a befongné aueceffica- 
ce par Pierre en la charge d'Apoltre en- 
uers la Circoncifion, a aufli befongné 
auec efficace par moi enuersles Gen- 
tils. 


3. Sed 


Alo dn, lay uE. 


E 
k 


tatem noftram, 


AD GALATAS. 


GAP. IL 


3. Sed neque Titus qui me- 
cum erat cùm effet Gentilis, 
compulſus eſt circumcidi, 


But neither het Titus which was 
with me / tho 
— ms 


4. Sed propter fubintro- 
ductos falſos tratres, qui fub- 
introierunt ex plorare lib er- 
um habe- 
mus in Chriſto leſu, ut nos 
in fervitutem redigerent. 


For all the falfe brethren that crept 


in: who came in priuilo to ſpie / out our 


uberue / w dich wee haue in Chrift Jes 


I us / that they mighi bring vs into bons 
j| dage, . 


. Quibusnequeadhoram 
| ceffimus ſubiectioni: ut ve- 
| ritas Evangeli permaneat 
4 apudvos. 


To whom we gane not place by ſub 


tection for an houre / that the trueih 
the Goſpell might continue iras 
» . 


6. Abiis autem qui vide- 


| bantur effe aliquid ( quales 


aliquando fuerint, nihil mea 
inteteſt. Deus perfonam ho- 
minis non accipit ) mihi e- 
nim qui videbantur eſſe ali. 


i| quid, nihil contulerunt. 


And of them which ſecmed to be 


great / IJ was not taught (what they 


wert in tyme paſſed / it mateth no mac 


ter tome: God accepteth ao mans per: 
-| fon) newercheleife / tdey that are the 
|| diiefe / did communicate nothing wich 


| mr. 
. Sed contra cum vidiſſent 


quód creditum eft mihi Ev 


¿| angelium przputii,(icut Pe- 


tro circunci(ionis. 


But contrart wiſe / when they fare 
that tee Goſpek ouer the onciecumcifió 
was commiicd vnto me / as the Goſpel 
ouer the vucircũciſiou was vnto Peter. 


8. (Qui enim operatus eſt 
Petro in apoftolarum cir- 
cumciſionis: operatus eft & 
mihi inter Gentes.) 


( For he that was mightie bo Des 
ter in the Apoſtleſ hippe ou 'r the Cu 
cumciſion / was alfo mighty by meto; 
ward the caules. ) 


An die Galater. 
Das 1 I. Capitel. 


K Galatuom. 
Kapitola II. 


3. Aber es ward auch Titus nicht 3. Xlcani je Fieri fem 


gezwungen ſich zubeſchneiden / der mit 
mir war / ob er wol ein Grieche war. 


Men Titus / ſom vaar met mig / bleff oc icke tuingd 
til at omſtaris / alligeuel at hand vaar en Greter, 


4. Denn da etliche falſche Brüder 


fih mit eingedrungen / vnd neben ein 


geſchlichen waren / zu verkunthſchaf⸗ 


fen vnſer Freyheit / die wir haben inn 
Chriſto Jeſu / daß fie ung gefangen 


nemen. 


Thi at der nogle falſte Brodre trengde ſig ind 
met oſſ / oc vaare liſtelige tomne ind / at beſpeyde vor 
Frihed / fom wi haffue i Chrifto Iheſu / at de vilde ta · 
get oſſfangne. 4 


5. Wichen wir denſelbigen nicht eine 

ſtunde / vnterthan zu fein? Auff daß 
die Warheit deß Evangelij bey euch 
beſtuͤnde. 


Da vigede wi dem icke en time / at vere vnderda · 
ele Paa det at Euangelij ſandhed ſtulde bliffue faſt 
oſſ eder. 


6. Von denen aber / die das anſehen 

| ge welcher ley fie weiland geweſen 

ind / da ligt mir nichts an. Denn 

G Ott achtet das anſehen der Seno 

ſchen nicht. Mich aber haben die / ſo 

das anſehen hatten / nicht anders ge⸗ 
lehret. 

Men om den / fom vaare noget actede / huordane 

de haffue tilforn veret det kommer mig inted ved. Thi 


Gub acter icke Menniſkens anſeelſe. Men de / fom 
vaare noget actede / [erbe mig inted ander, 


7. Sondern widerumb / da ſie ſa⸗ 
hen / daß mir vertrawet war das Eu⸗ 
angelium an die Vorhaut / gleich wie 


| 
| 


Petro das Evangelium an die Be 


ſchneidung. 


Men tuert imod / der de faae / at Euangeltum ri! 
Forhuden vaar mig befaalet / Lige fom Euangelium 
til Omſterelſen Peder. 


8. (Denn der mit Petro kraͤfftig iſt 
geweſen zum Apoſtelampt vnter die 
Beſchneidung / der iſt mit mir auch 
kraͤfftig geweſen vnter die Heyden.) 
(Thi den ſom vaar krafftig til Apoſtel Embedet 


met Peder tblant Omſkerelſen / Hand vaar oc traff 
tig met mig iblant Hedningene) 


ſtala y 
w 


nau byl/a gfe [ j 
prinucen / ME ami 


Ale y Eytus tory semna bpt 
bedac Ber! 
Ti ad 


4. Ale pro vwedend tu ffaleſſ 

né Bratry / kterij byli Tu i 

wyſſpehowanij ſwobody na; 

" A ra —— w Kryſtu 
ſſy / aby 

drobiti M 


Ato bla bráciey oblub 
Tátéye pé tonr ente e dy 
etr mamy e oae Bey 
ficjaby nas zniewohli, m 


f. Ktergmjto ani na tas ne 

powolili gſme k pobbánij gijm 

aby n ehe 
w 


Atoxym ute wſtapiliſmy 4 
mniey iakoby fie im podbawà ac / 


aby prawds Euãnieliey trwalà v 
as. 


6. Od tech pak / kterij fe zdli 
nkteo byti(yac gſau neldy by; 
li / nenij mi do toho nic: Bus 
oh oſoby dlowẽka nepkigijma ) 
A taf tí / ttcfíj$ fe nétco zdali 
byti / nic gſau mi nepomohli. 


Aod tych krorzy fic zdãdza bye 
ciym — — Y ren 
li prseo tym | me mi Do tego / ofog 
bacestowiecia Bog nie brá£uie[ 
Abowiem Hor faw powadze / 
nic mi nie dolozylt. 


7. Ale zaſe / kdyj vifeti je gt 
mí ſwereno Ewangellum a; 
bych ge kãzal mey neobkeza⸗ 
nými: pato y Petrowi me) 
Zidy. 


R owß em gdp wtosielt t$ mt 
feft wierzona Ewäntelta nicobr⸗ 
ze za nia | jako Piotrowi obrʒeʒi⸗ 
nia. 


8. (Nebo ten ktorßj powo 
fat Petra k Apoſſtolſtwj mezy 
Zidy / powolal takt y mne / az 
buch bot Apoſſtolem ma» Do: 
pany.) 


Abowiem ten — m mocny 
przez Piorrá ua Apoſtolſtwo obr⸗ 
sexánta | tak tei byt mocny prses 
miedo pogánow. 
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. rohr nv 
c eem 
MUY ANI 
E E 
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PATRI „ DD 
Nanu eya! N 
dns 827—322 am 
| (RNE MINA 


TRGS 


se M ea ue 

Ex hauendo lacopo, e Cefa , e Gio- 
wann ( che ſono tenuti le colonne ) cono- 
fevsta la gratia chem era data, dettero le 
deffre vm fegno di compagnia d me» cra 
Barnaba: afin che noi eu angeliz,a[fimo à 
|| 5 Genil & effi à la Corconcifione. 


1102309771092 10 

[50 *2 an TIP 
 IMMENRNT) 
( 


puuers ul chea proprio ma fon ancor Inge. 
grato di fare. 


Nana PINS UO 11 
— N PUN 
PIANO TEIN 
ma a 


«¿Quando poi Pietro Genme im Antio- 
chin, so glirefiflei im faceta perctoche egi 
era da riprendere. 
NUN PANINI n 
Nia my e n» Ya 
201 Pa 108 12 NM 928 
Sum UND mun NUI 
van, yon ya dn 9mm 
1 pm 


Imperoche auanti che certi Geniffen 
da lacopo,eglimangıana ınfieme cos GE- 
tili : ma pos che furon Genutn fe ne ritraf- 
fe ſeparoſſ. temendo quelli des la Cu 
conciſ lone. 


Y PAY N 13 
NINO JO NRT? 
Ta NT 8222 
2 2987 many 
SE 

Efimulauano inſieme non lui anco, 

ra glialırı Giudei, in tal modo che ancor 


Barnaba era indotto ne Inloro [imula- 
tien ¿da 
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Solamente che moi ci ricorda[fimo de 


.| con folicitud. 


uroE TAAATAE. l 
IARD j 
Kal n v aro và 
peran pos, id., gu nur 
Oat, ugy in, oi donsuöree 
eiui sirae Dido “dema aci 
xdi Coo Ca vl ina dute | 
de mè bm a di is rd mE | 
mul. ; 43 


mhgr-—m On 9 
vor nam dpy "e nomin 
me) cns ^s Ov) 
"own PITA Um 
—n ey M wan 

¿a Ay nam Dan 


Ycomovieronlagracia que me era da- 
da Iacobo , y Cephas, y loan, que arecian (er 
las columnas , dieron nos las dieſtras de con- 


ats 


eltimés c(treles colomnes) ayás u 
la grace qui m’eftoit ei 
rent à moi &à Barnabas la main d'affo- | 


pannia à mi y à Barnabas, para que nofotros | eiation : afin que nous allillions yers les | < 
predicaffemos à las Gentes, y ellos à la Cir- | Gentils, & eux vers ceux dela Circone | f 


cuncifion.: eifion. Ee 


10 Miror3 XU fahre jump | NR 
dnd I ier i e 
ee j % I 


2892 327 29 N 10 
Dam ma men coU 
" muy) 


Solamente nos encargaron que nos acor- 


! : Seul fions fou- 
daſſemos de los pobres : lo qual mifmo hize enlemen que nous ia EEE 


uenance des poures: ce queie me fuis 
aufli eftudié de faire. ` 3 


1. On desa mh. es dr- 
aN, xL ctorum Aura = 


nislo' in nanyie B» LA. 


— dua map c? YY 
¿ia nm iu 


Empero viniendo Pedro à Antiochia, lere- 
ſiſti en la cara, como era de condenar. 


own w OUT 52 

an AN une dan IPIN sioe Cr ene | 
Tren e NI e eee, 
JUN DRIN NIS UNTAR S a 
rs 1 D 4 
eee 


nieron , retruxoſe y apartoſe de ellas, auiendo 
miedo de los que eran de la Circuncifion. 


NAPO? npg2 Nam 5 


A Erquand Pierre für venu Gase = 
che, ic lui reſiſtai en face ec : 
eſtoit à reprendre. ds 5 


12. Ned rg. mec v 
ianu Gov, pera T ¿Qro uw odie" 


Y 


FIRE 
Car deuant que quelques vasfulfent 
venus delapart de laques, ilmangeoit | - 
auec les Gentils : mais quand ceuxa 
furent venus, il s'en retira, & le D. 
craignant ceux qui eſtoy eat de wer 
concılion. * SEPN 


$39 xn DUNN DOTT 5 
Nam Na ‚Ga y 12 
; onaına 


et,” T 


13. Kai cup V mug e m 
au oi N ioudazos, aes x, Cap- | 
saas oN de Ny ri a- 

xejn ~E 


Y à fu difsimulacion confentian tambien 
los otros ludios, de tal manera que aun Bar- 
nabas fue traydo tambien deellos en aquella 
fu fimulacion. 


Et les autres Iuifs vfoyent auſſi de 
fimulation comme lui, tellement que 
Barnabas meme ſe laiſſoit emporter à 
leur ſimulation. 


LI 


a i — — ＋f— Htn— — ——.. RES 


Et Iaques, Cephas & Iehan (qui font | A 1 i 


| 
; 


z 


ET 


7 


AD GALATAS. 


CAP., 11. 


9, Et cum cognoviſſent gra- 
tiam quz data elt mihi, Ia- 
cóbus & Cephas & Iohan- 
nes, quividebáturcolumnz 
efe, dextras dederunt mihi 
& Barnabz focictatis: ut nos 
in Gentes, ipfiautem in cir- 
cunciſionem. 


7 


i And when James / anb Cephas / 
and John knew ef tbe grace that was 


giuen vnto me, which are counted to be 


ers / theo gane to me & to Barnas 


piil 
bas therighrhands of [clotofbip / that 


we ſ hould preach ento che Geutiles / & 


then vuta the Circumciſion. 


10. Tantum ut pauperum 
memores eſſemus, quod et- 
iam ſolicitus fui hoc ipfum 
facere. AN 


arning only that we ſhould re 
n pra 9 
was diligent to do. 


f 
11. Cum autem veniſſet 
Gephas Antiochiam : in fa- 
ciem ci reftiti ; quia repre- 
benſibilu erat. 


Aud when Peter was come to A 
nochia / witbftoob bim to his — 
hee was to be blamed, 


7 


12. Priüsenim quàm veni- 
rentquidama lacobo, cum 
Gentibus edebar: cúm au- 
tem veniſſent, ſubtrahebat 
& ſegregabat fe, timens eos 


qui ex citcunciſione crant. 


For before that certaine came from 
James / he ate wich the Gentiles: but 
when then were come / he withdrewe / 
and ſeparated him ſelfe / fearing them 
which wert of the Circumciſion. 


13. Et ſimulationĩ eius con- 
fenferunt cæteti Iudei ; ita 
ut Barnabas ducetetur ab eis 
in illam ſimulationem. 


U 
And the other Jewes diſſembled 
litewiſe win h him / in fo much that Bar- 
nabas was brought into iheir difinus 
lation aijo. 


Das II. Capitel. 
9. Vnderkanten die Gnade / die mir 
gegeben war / Jacobus vnd Cephas 
vnd Johannes / die für Seulen ange 
ſehen waren / gaben ſie mir vnd Bar⸗ 
naba die rechte hand / vnd wurden mit 
vns eins / daß wir vnter die Heyden / 
Vig nter dic Beſchneidung pre 

en. 


Oc ende den naade / fom mig vaar giffuen / Ja 
cobus oc Cephas oc Johannes / ſom ſyntis at vere pil 
lere / da finge de mig oc Barnaba den hoyre haand / oc 
forentis met off) At wi ſtulde Predicke iblant Hednin⸗ 
ge / ot de iblant Omſtærrelſen. 


` 


to, Allein daß wir der Armen ac 
daͤchten / welches ich auch fleiſſig bin 
geweſen zu thun. 


Aleniſte at wi ſtulde komme de Fattige ihu / huil 
ket leg oc haffuer veret flitig til at gore. 


1. Da aber Petrus gen Antiochi 
am kam / widerſtund ich jhm vnter au⸗ 
gen. Denn es war klage über jn kom⸗ 
men. 


Ot der Petrus kom til Antiochiam / da ſtod (c4. 


hannem imod under oyen / Thi der vaar kommen Klas 
ge offuer hannem, ` 


12. Denn zuvor che etliche von Ja⸗ 
cobo kamen / aß er mit den Heyden. 
Da ſie aber kamen / entzoch er ſich / 
vnd ſondert ſich / darumb / daß er die 
von der Beſchneidung forchte. 


Fordi at tilforn for end der komtne nogle fra Yas 
cobo / da oed hand met Hedninge. Men der de kom⸗ 
me / da vddrog hand ſig / oe fraſtilde ſig / Fordi at hand 
fryctede dem aff Omſterrelſen. 


13. Vnnd heuchelten mit jhm die an⸗ 

dern Juͤden / alſo / daß auch Barna⸗ 

pr verfuͤhret ward / mit jnen zu heu⸗ 
am 


Oc de andre Joder hycklede met fjannem/faaat 
Barnabas oc bleff forført til at hyckle met dem. 


alacer- 


* 


KGalatuom 
Kapitola II. à 
9. X foni afait poznali milo 
Seid mif vna y 
kub / Petr a Jan / ktet̃ij ſe dali 
býti flaupowe / rukau podali 
mi y Barnabaſſowi na zname 
nij towaryõſtwij: abychom 
my ma» Pohann / a oni mey 
Zidy kazali. 


3t gb) pesndll liſte mate daua/ 
Jakub Cefas | y Jos | Elorrion 
3éflupy / vali mi y Barna baßowt 
prámtce ſpotecznosct / ábp;; 
miedzy pogány prgepowiedali a 
oni miedzy obrzezänymi. , 


jo. Toliko abychom na chu⸗ 
de pamatowali / čehož y pilen 


gſem byl / abych taf činih 
Tytto opomtuált ibyſm pás 
í 
gem vol 


ji. Atdyz priſſel petr do Ans 
tiochye / zgewnẽ ſem gemu ode⸗ 
ra neb geſt byl hoden treſta 
nij. 


N gdy prsyBeot piotr do z 
chiey / 3 ſie — 
P ied iz byl godzten naganie / 

n x 


12. Nebo yrwꝰ net gſau pki 
fili nttcfj od Jaluba / gijdals 
Pohany. A topi priſſit / vcha⸗ 
zel a oddẽlowal fe od nich / boge 
fe tech ktetij byli z zidowſtwa 
obrácení, 


Abowiem przed tym niz prsyEs 
li nte ktorʒy od Jakuba / we ſpolyz 
pogány iadalja gdy ei pesypit/ftca 
dal ſie ſy odlacyl ſie od nich / botac 
fic tych krorzy byllz obrʒezania · 


p. Aw geho pokrytſtwij fro 
wn wali fe y ginij Zide / tak ze 
y Barnabäfs vweden byl od 
nich w to pokrytſtwij. 


Nobludnte fie obchodzilt wer 
fpol z nim ini tez Spdowte / tat li 
Barnabas teš bpt vwledzion w 
obiyduoéc idj: 


— — m —————— . ôw—— — . —— 
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v vos 900? 


NIN TONS NIIT TEN 
RPM NAS NN 
Nam) us YN NIDN 
NN 
mo — rz pem 
rid Pr ein 
seek fring tus Gen- 
tili, d Gmdastgre? 
yy 07: PON oss 
‚ya ben NY vn NIP 
iN Nee 


Ni che» ſtamo di natura Giudei,e |' 


mon peccatori de Gentis. 


N way un 16 
NID Rý "2 7179 
Sing NN NOUO 
ng mann 20 
Ya nmdn 073 ma 
wm MAMA nn 
fem yo NY PUN 
NI 197 ^v NOT 
La DUNS N? near 
17093 
do che l'bwomo non fi giuflifi- 

ca e la Legge, ma per la 
di 1xsv Chrifto, mos dico habbınmo an- 
cor creduto sn Chri[Io i Es , per effer gim- 
Rıficatı per la fede di Chriffo e nom per le 


de la Leggesperctoche nıfuna carne 
ferdgiu finta x le opere de la Legge. 


n PAIN 17 
CON DEnTaapTNT 
NON ans MIRÓN 
2 mmi No? yr 
PONT in NIDOCO 

à $ son 
Hor fe cercando d'e[fer giuffificati 
per Chriſto, fiamo ancor mos trouati pec- 


catori : Chriflo è egl dunque minsfro di 
peccato à Non gia. 


r Y TEN 18 
NaN N22 Pr) a 
— Tun 
1 Nat; NY 

Perche fe is di nuomo edifico le cofe o 


che gra ho difirutte , coflitusfco me fleffo 
trazgre fort. 


379 


nubs SR 
3 


Los quales como vide que no andauaa de- 
rechsmente à la verdad del Euangelio,dixe à Pe- 
dro delante de todos. Si tu fiendo ludio biues co- 
mo Gentil, y no como Iudio, porque conſtrinnes 
las Gentesà ludaizar ? 


N) amm Daun vmN 15 
: Dim ONUN 


Nofotros Iudios naturales,y no peccadores 
delas Gentes. 0 


DA ; E 
PN Um". Umm ı6 
dsa NIN “SNART UAA 
203 py meer ru 
Pa "ÜN N mun 
MODYAR wo?) n'ügn Mya 
"ovem pur No 122 nm 
1 03-92 inn 
Sabiendo que el hombre no es juſtificado 
por las obras de la Ley, ſino por la fe de Iefus el 
Chriſto, noſotros tambien auemos creydo en le- 
fus el Chrifto, para que fueſſemos juftificados 
por la fe del Chrifto,y no por las obras de la Ley: 


porquanto por las obras de la Ley ninguna car- 
ne fera juftificada. 


p? unas cu UN) 97 
ann CI NX mun 
729 mum Nasa On 
: n2 2n Nin ANUN 

Y fi bufcando noforros de fer juftificados 
enel Chrifto,tambien nofotros fomos hallados 


peccadores,es por effo el Chrifto miniftro de nu- 
eftro pescado? En ninguna manera. 


Mor TUN DR CN) 33 
59 Ma mia Maag MON 
1 NH- 5 "ATY "3 Um 


Porque filas cofas que deftruy , las miſmas 
bueluo à edificar, tebelle me hago. 


we 
fr, 


nroz TAAATAZ. | 
— 
f ©. i 
14. "AN in Gor in cd CoJo- 
de de mess Tl) ar Han TE L- 
49e, dm Ta mige ipae- 
Gir rar, & ev iyd aiios rdp- 
Nen, ih, Ce . ov in- 
xài, ví à ibm b na cos ind. 


71785 
éhi 


Mais quand ie vi qu'ils ne y- 
ent point de droit pied felon la verité “ 
de f Ruangile, ie di à pierre deuant tous, 

Si toi qui es luif, vis comme les Gen- I 
cils, & non comme les luifs, pourquoi 
contrains.tu les Gentils á ludaizer ? 


15° Hua Din in dan u cin 
&£ idi afp ra. 


Noms qui fommesTuifs de nature, 
2 non point pecheurs d'entre le Gen- 
tils; ; 


16. Eid in y Angin ar- | 
boum iE dt vu, idr f 
Ale meus ind zei . fo 
pisas zeig muc e, f 
dp sira dhe Cx n gr 
xed, ngs ci i tsyo He 
hon a [4 PS 
pu mon. og, 


Sarhans que Phomme weſt point P 
iaftifié par ¡pda de la Loy , mais 
ſeulemẽt par la foy de lefus chriſt, nous 
auons aulli creuen Iefus Chrift : afin 
ole fullions iufifiés par la foy 

e Chrift, & non point par les ceuures 
dela Loy: pource que nullecbairne fe- 
ra iuftifiee par les ceunresde la Loy. 


17. Eid Órnudew Ayguali- 
vay x gu & ci a aim 
dpapvwNiaop xes dpap- 
nac Ale. i ur woe 


Orfien oerchant Feſtre infihks 
par Chrift, nous fommes auſli trouuks 
pecheurs, Chrift oft-il pourtant mini- 
ftre de peché? Ainfi n'aduiene, 


18. E 94g d xariAvon qui 15 
aui ^u cd, vl + 
lau aui = 


Car fi ie reedifielts chofes que Pai 
deftiuites, ie me conſtitue moi meíme 
tranſgreſleur. 


14. Sed 


AD GALATAS. 
CAP. 1I. 


14; Sed cum vidiſſem quod 
non tectè ambularent ad ve- 
| ritatem Evangelii, dixi Ge- 
phæ coram omnibus: Si tu 
cùm Iudzus ſis, Gentiliter 
vivis, & nó Iudaicè quomo- 
do Gentes cogis iudaizare? 


Dut that they went 
el 


15. Nos natura Iudei, & non 
ex Gentibus peccatores. 


We which are Jewes by nature / 
and not finners of the Gentiles, 


16. Scientes autem quód 
non iuftificatur homo ex 
operibus legis, nifi per fi- 
dem lefu Ghri(ti: & nos in 
Chrifto Ieſu credimus , ut 
iufti&cemut ex fide Chrifti, 
& non ex operibus legis: 
propter quod ex operibus 
legis non iuftificabitur om- 
nis caro, 


Rnowe that a man is not ſuſtiſſed 
bo the workes of the Law / but bo the 
faych of Jefus Chrift : cuen we / J ſay / 
haue belceued in Jeſus Ebrift / that we 


nist be iuftificd by the fauh ef Corift / C 


not by the workes of the Law / bes 
cauſe that boy he workes of the Law no 
fleſ h ſbalde luſtiſted. 


Nn die Galater. 


Das 1 I. Capitel. 

14. Aber da ich ſahe / daß ſie nicht 
richtig wandelten / nach der waarheit 
deß Evangelij / ſprach ich zu Petro 
für allen oͤffentlich: So du / der du ein 
Juͤde biſt / Heydniſch lebeſt / vnnd 
nicht Juͤdiſch. Warumb zwingeſt du 
denn die Heyden Juͤdiſch zu leben? 


Men der ieg ſaa / at de vandrede icke rettelige 


effter Euangellj ſandhed / da ſagde ieg til Peder oben 


bare faar alle / Effterdi at du fom eft en Jode / leffuer 


fom Hedninge / oc icke fom Jeder / Huor faare tuin / 
ger du ba Hedningene til at leffue (om Joderne. 


19. Wiewol wir von natur Juͤden / 
vnnd nicht Suͤnder auß den Heyden 
ſind. ; 

S —. aff naturen Joder / oc icke 
16. Doch weil wir wiſſen / daß der 
Menſch durch deß Geſetzes Werck 
nicht gerecht wird / ſondern durch den 
Glauben an Jeſum Chriſt / So glau⸗ 
ben wir auch an Chriſtum Jeſum⸗ 
auff daß wir gerecht werden durch 
den Glauben an Chriſtum / vnd nicht 
durch deß Geſetzes werck / denn durch 
deß iaa werck wird kein Fleiſch 


Dogs effterdi wi vide / a Menniſten bliffuer icke vete 
ferdig formedelſt sowens Gerninger / Men ved Troen 
til Iheſum Chriſtum / Saa tro wi oc paa Iheſum 

ritum, aa det wi ſtulle bliffue retferdige forme 
delft Troen til Chriſtum / Oc icke ved Lowens Gernin⸗ 
ger / Thi der bliffuer inted Kod retferdigt ved Somens 


I Gerninger. 


17. Quód fi quærentes iu- 
ftificari in Chriſto, inventi 
ſumus & ipſi peccatores: 
nunquid Chriſtus peccati 
miniſter eft ? Abſit. 


Ifen while we ſeeke to be made 
* 
miniſter of fime? God forbid, 


13. Si enim quæ deftruxi, 
iterum hxc edifico: przva- 
ricatorem me conſtituo. 


Sor iſ build againe the thinges that 
IJ baue deftroyed / J mate my felfe a 
treſpaſſer 


17. Solten wir aber / die da ſuchen 
durch Chriſtum gerecht zu werden / 
auch noch ſelbs Suͤnder erfunden 
werden / ſo wer Chriſtus ein Suͤnden⸗ 
diener. Daß ſey ferne. 


Oc ſkulde wi / ſom ſoge effter at bliffue retferdige 
formedelſt Chriſtum / oc end nu ſelff befindis at vere 
Syndere / Da vaare Chriftus en Synde tienere. Der 
vere longt fra. 


18. Wenn ich aber das / daß ich zu⸗ 

brochen habe / widerumb bawe / ſo ma⸗ 

v ich mich ſelbs zu einem uͤbertret⸗ 
er. 


Men naar teg opbygger det igen / (or ied nedbrod / 
Da gor teg mig ſelff tilen Offuertredere. 


KGalatuom. 
Sapitola 11, 
wi ptedewſſemi / ponẽwadz ty / 
ne Done vtae det 


t 
pun V ad aby Zidowſkey 


eu o ba 

chod ili | Fr pole ere 

Sete Lin tp betae 

ad à re eti apes 
O; 

BaßAbypoSydomftuäplit ^ 


15. Den přirozenij gſme 
Anc Popant/ fif) xd 


Nip $ prsyrobsenta teftefin 
spoom] d ais » pegétom — 
sie 


16. Wkdauce to / Jencbfwä 
klowkk ſprawedliw vtinén $ 
ſtutkuow Zakona / ale ſtrze 
Wijru w Kryſta Gefiifle/ y 
my vwéFili gſme wKryſta Ge⸗ 
zijſſe / abychom byli Sprawed⸗ 
liwij vtintni Wijry Kryſto⸗ 
wy / a ne z ſtutkuow Zaͤkona. 
Proto / je ¿ ſtutküw Zaͤkona 
nebude ſprawedliw vkinẽn fád 
nj Czlowek. 


Wiedzac j nie bywa vſprawt⸗ 
edliwion citowiek 5 vciyntom za; 
fons | ale przez wiare w Jesi fa 
Aryſtuſa / tei ſmy my w Krytá f. 
Jezuſa vwierzylt / abyſiny byll os 
ſprawiedliwient z wiary Aryſtu⸗ 
ſowey / a nies weiynkow zakonu / 
przetho iz zadne ciato nie beoßie 
3 zvciynkow a; 

ont. y 


* Pakli hledagijee abychom 
Sprawedliwj vrinkni byli 
(trie Kryſta / nalezeni gſme y 
myhkilſſnijcy / tehda Kryſtus 
gen ujchnijfem břichu? Ni 
oli: 


26 ſeſii my Forätacabyfiny byli 
vſprawiedliwlent przez Axiſtuſa / 
bywamy z nale zient fami gr zeßny⸗ 
mi / mali Rryſtus teft fluga grze⸗ 
chu 7 nte day tego Bo ze. 


18. Nebo buduli to / cofgfem 
pruoé kazyl / opẽt zaſe wzdẽlã⸗ 
wati / pkeſtupnijkem ſebe tl 
nijm. 

Abo wiem tefli z ſie budute ty 


rzeciy Prorem popfowal | czynie 
Pete, osn aA HL os " 
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nn * e * S. „ Eya ` — E 
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Oy 29 rang "mim | anime 
t num 
Porque yo por la Ley foy muerte Ala Ley, 


Con el Chriſto eftoy juntamente enclauado en 
lacruz parabiuirà Dios: 


"A WD Uis N y dm 20 


Car par la Loy ie fuis mort A la B. 
le fait crucifié Lace mur j 


Imperoche per la Leggo, is [on morto 
viuc à Dieu. 


` dla Lage. & ie fon crochiſũ tm Ch, „ 
ptr Wuere d Dio. , 


NON Nan N D 20 20.283 cix im ia. NS- 


Rm NON NIN " n "sa - " à D a. n dd Nd teig ; 
man CD NO] NIN “UN "n TEN} n $n 2 `n 2 ee 


avy“ mana 33 TÈ 
-ny yu) uz TEN AN Cn 
¿y wa 

-Y biuo , no ya yo: mas biue en mi el 
Chriſto: y loque aora biuo en la carne, por la fe 


del Hijo de Dios lo biuo, el qual meamó, y ſe en- 
tregó à fi miímo por mi, i 


MARIAN din “IN 2 
rin na Ue aan 
: muara c NY 
No defecho la gracia de Dios. Porque fi por 


la Ley fueffe la juſticla, luego el Chrilto por de. 
mas ferie muerto. 


M mama 923 
MIN n NON MI 
még aq ara In 

son 


Tig ipot, 
E 


Et vi,non point maintenät moi, mais 
Chriftvit en moi : & ce que ie vi main- 
tenant en la chairjie vi en la foy du Fils 
de Dieu, qui m'a aimé, & quiv'eft donni 


Et cofi Gino, non gia piu io : ma Gine 
en E i Hie hora Goo jo 
carne, dio ne la fede del Figlimol ds Dio, 
siqual mi ba amato, & ba daro [e fleo 
per m. 


mpavNNSSN) 21 
NOVO] T3772 NN 
y NOUS NAPON 

ia 
. Tonon abolifeo la gratia di Dio. Per- 


cioche(e la giuflstia à per la Legge, adun- 
que Chriflo è morte in Gano. 


foı-mefme pour moi, 


21. O Ar sh x depo ed 
Hi. eze 24g réus dle 
des zeisig Quptay drijarar. 


Te n'aneanti point la grace de Dieu: 
car filaiuftice eft parla Loy, Chrift - 
donc cft mort pour neant. 


3 A KE9AA. y 
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Le De mess , & = E $ 
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bom Dr MINI 
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min rang yinga Go 
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O Galaras fin fefo,quien hos enhechizó pa- 

ra no obedecer à la verdad: delante de cuyos o- 


jos Iefus el Chrifto fue ya condenado, crucifica- 
do entre vofotros ? 


+00) "nuon mb ANI 2 
cing» rain MO Yan tr 
t Men AO m3) AN 


Eſto folo quiero faber de vofotros , Recebi- 


ftes el EfpirituSancto por las obras dela Ley, o 
porlaobediencia delaFe: 


an NY Nn ND men 5 
1023 11922099 ma H 


Tan locos foys,que auiendo comengado por 
el Efpiritu,aora hos perficioneys porla carne? 


O Galati h chs & ha incan- 
futs a mon obbedsre d là Gerita: d quali 
In sy Chrifto ¿Rato gia dipinto dinanzi 
agli occhi croci fo mtra doi 


O Galates infenfés, qui vous a en- 
forcelés pour faire que vous n'obei 
Ala verité;aufquels Iefus Chrift a eté 
par ci deuant pourtrait deuärles yeux, | 
& crucifié entre vous. i 


NIN NIL e NT: 
AT 12229 187 
N N. NAN NOT 
ENAID NYUN) pa 
Queflo filamente Gogho, is faper da 


doi, Hawete vos riceuuto lo Spirito per le 
opere de la Legge, oper i Hus de la fede? 


le voudroy' feulement entendre ce. 
cide vous, Auez-vous reoeu NE ſprit 
par les œuures dela Loy, ou parla pre- 
dication de la foy ? ' 


3. Ode wihi ist, SEA. 


¿pas mar, vul cups 


mas; 


PON pao mn 3 
aún NAM pmi 
f VN PRON 3933 
Sete boscofi Rolti,che> hasiendo pu 


mincıato com lo Spirito , finsase hora com 
da carne? 


Eftes-vous tant infenfés,qu'en ay- 
ant commencé par IEſprit, mainte- 
nant vous acheuiez par la chair? 


372 19. Ego 


AD GALATAS. 


CAR IL 


19, Ego enim per legem, 
| Jegi mortuus fum, ut Dco 
vivam: Ghrifto confixus 
- fum cruci. 


> brenab Dead 
3 MA riw pur y de 
to God / J am erucificd with Chrifte 


20. Vivo autem, iam non 
ego: vivit verò in me Chri- 
ſtus. Quod autem nunc vi- 
vo in carne, in fide vivo filii 
Dei, qui dilexit me, & tradi- 


dit Prüm pro me. 


Thus I line vet / not Y nowe / but 
Chrif liuetb in me: and in that (bat 3 
nome liuc in the fle] h / J liue by the fattb 
inthe foune of Hod / who hath loud me / 
and gines him ſelfe for me. 


21. Non abiicio gratiam 
Dei, Si enim per legem iu- 
ſtitia, ergo gratis Chriſtus 
mortuus eft. 


Id o not abrogate the grace of God: 
heouſ de Lawe 
ee n 


CAP. III. 


Inſenſati Galatæ, quis 
vos faſcinavit non obe- 
dire veritati, ante quorum 
oculos lefus Chriftus pro- 
| fcriptus cft, in vobis cruci- 


fixus? 


O footifh Galatians 1 who bath 
berircheb vou that ve f hould not oben 
the trueth / to whome Jeſus Chrift befo 
rt was deſtribed in pour ſight / anda 
mong pou crucified ĩ 


2. Hoc ſolum à vobis vo- 
lo diſcere. Ex operibus legis 
Spiritum accepiſtis, an ex 
auditu fidei? 
This oncly would Y [carne of hon / 


tiued he tbe Spirit by cbe works of 
i Pie ar both arig fan 


3. Sic ſtulti eſtis, ut cùm fpi- 
- ritu cœperitis, nunc carne 
confummemini ? 


A Made 
nt yewo 
kaaos perfect bo t fidi 


n dee Galater. 


Das 11. Eapitel. 
19. Ich bin aber durchs Geſetz dem 
Geſes geſtorben auff daß ich Sort 
lebe / ich bin mit Chriſto gecreutziget. 


Jeg er oe formedelſt lowen bob vaar lowen / at 
leg ftat leffue faar Gud Jeg er kaarſfeſt met Chrifto 


10. Ich lebe aber / doch nun nicht ich / 
ſondern Chriſtus lebet in mir. Denn 
was ich jetzt lebe im fleiſch / das lebe 
ich in dem Glauben def Sohns Goto 
tes / der mich geliebet hat / vnnd ſich 
ſelbs fuͤr mich dargegeben. 


Oc ieg bleffuer / dog nu icke ieg / men Chriſtus 


leffuer i mía. Thi huad fom (ca nu leffuer t Kører bet 


leſſuer ieg ( Guds Sons Troy et 
fs fen faae mig. a a 


21. Ich werffe nicht weg die Gnade 
Gottes. Denn ſo durch daß Geſetze 
die Gerechtigkeit kompt / ſo if Chris 
ſtus vergeblich geſtorben. , 

Jeg kaſter icke Guds naade bort. Thi at kommer 


Retferdighed fromedelſt lowen / Da er Chriſtus for 
geffuis bob. 1 


Das III. Capitel. 
O Kpr onberſtendigen Ga⸗ 


later / wer hat euch bezaubert / daß ihr 
der warheit nicht gehorchet? Vel 
chen Chꝛiſtus Jeſus fuͤr die augen ge⸗ 
mahlet war / vnnd jetzt vnter euch ge⸗ 
creutziget iſt. : 
O Sy wforſtandige Galater / Huo haffuer tryllet eder / 


at ilyde icke Sandhed? Huilcke Chriſtus Iheſus 
aat Malet faar gyene / oc er nu taarſſeſt iblant eder. 


2. Das wil ich alleine von euch ler⸗ 
nen: Habt jhr den Geiſt empfangen / 
durch deß Geſetzes werck / oder durch 
die Predig vom Glauben: 

Dette vil leg aleniſte [eve aff eder / Haffue i 


anammet Aanden / ved sowens Gerninger / Eller fot 
medelſt den Predicken om Troen ? 


3. Senhdt ihr fo vnverſtaͤndig? Im 


Geiſt habt jr angefangen / wolt jhrs 
denn nun im Fleiſch vollenden? 


Ere i ſaa wforſtandige ? I begynte t Aanden / 
Ville i da nu fuldkomme det t Kodet? 


K Galatuom. 
— — —— 


Kapitola 11, 


19. Nebo vá ſkrze / 


byl B 
zwängen: 
Bom la przez zakon saFonowt 
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20. A | 
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owalmne, , 
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Y jywe iuz nte ia / ale ywie we 
ras 3 ee e | 

m | 
Do — zywe | laber — | 


mis] y wydat ſamego ſiebie sa mie. l 


29. Neamijtäm miloſti Bo; 
j; Nebo gefili Oprawedlnoſt 


| 


Kapitola III. 
Glam Galatſſtij / v 
fdo geſt was zmůmil / ab; 
Vfltentwetili prawd? Před. Í 
Gerate pe Kryſtus 
s potupen get / a may 
wand vtriſowaͤn? $ 


D ME > oro ad y 
mt e pra⸗ 
wdjie nie bylt poft . eto; 
el 
owan 
mtotrsyiowány? " er 


2. Toto toliko chen zwedkti 
o Se 3 Rot A p 

iyali gſte Ducha fwvatého / / 
tilii Mofienii wijry ? v 


Tego — — $abam vdyé od 

Ufe puda elt s e paper 
e c ? 

nee zyli 3 wiary przez 


3. Tal blazniwij gſte / ze po⸗ 
kawſſe Duchem / gij . té, 
lem konãte t 


Ubatefóte beseo i F ocja; 
w Dad | Qro) O wem A 
Poficient cfatem. 
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. Tantas colas aueys padecido en vano? fiem 
pero en vano. 
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2 MPN. 
neter fn e een amo? 

ſe per d in Sano. 
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LEE 


1 Naya NY 


"utt 


g 
Auer toustant [ouffef en valn? 
voire fi c eſt mefmnei en vain. 


5. O duw νν "m 
mmdan nga bee dunas és 
vin E teyan vópte q 1. eis. 
et; 


N yes 


Bas * i 

, i done qui vou foutult 

T ela) desque lo di pronede lo yes xL E di. enen el Eſpiritu, y obra, las rms les vertus,en car ait- 

proba e RE lo fs marauillas entre voſotros, hazelo por las obras | il par les ocuuresdela Loy, ou par la | 
Legge và per ld de la Ley, o por la obediencia de ne piedication de lafoy ? 


6. Kalag acegdu d; dam 
15 * veia a Zu 
eU, Bod 


pice mm NEN $ 
mg Tann) NON? 
i ipu 


Anzi pina preflo fi come Abraam cré- 
date o Dita fup riputato a ginflitia, 


va ron SW 7 
PIN man MN nam 
POTENS Na 


nma AN) Oman i3 6 
1 9 $ nadm 


Como Abraham creyó Dios,y fuele attri- 
. buydo a juſticia: 


en "NT 197722 > 
1 9 u3 on na 


Anſique conoceys que los que fon por la fe 
los tales fon los hijos de 2 E ! 


T3 oma Ani mia 8 


Ainfi comme Abrabam a cren à | 


7 


Dieu, & il lui a eſte allout e i 


7. Todan des znel cc mse- |o 
"f. svi sow qoi Copa. 
Sappiate che hef da 
appe d Ab * 
v E s 
INN SIR |. 


Sachez donc que ceux qui Kap E" 
la foy, font en fans d Abrabam. 


9. Heide des Lat em | 
Cn zi ce Angi (i d et f 


1x DINA Tara f cotiza se 

NIAD TANT ONES -N 102 cp iux i Genio) HC 

RPP | "rom 3 cum P. 
san? y 


Y viendo antes la Eſeriptura, que Dios por 
la fe auia de juftificar las Genres, Euangelizó an- | , Dont TE (criture preuoyät que Dies . 


iuftifieles Geutils pat la foy, a di 
eos PS e todas las Gentes de la tiera cuangelizé à r difant, Toutes 
ſeran benditas en ti. | 


nations feront benites en toy. dA 
nan ADNA "UN ie” "55 95. "a i du rian ON i 
ETN CN OS v: | 


zum t$ ms dc. 
Luego los dela fe fon los bendiros con el 
creyente Abraham, 


Moya un 093 2 30 
Hown nnn. Yn nen an 
Nd Jun my mm 
1003 Sum 82 om 

1 On "ann 


Porque todoꝛ los que fon de las óbras de la 
Ley,debaxo de maldicion eftan. porque elcripto 
eſta, Maldito todo aquel que no permaneciére 
en todas las cofas que eftan efcripras en el libro 
de la Ley para hazerlas. 


Ela Scrittura preuedendo che p 
giufifica » Gentils per la pude » emangels. 

|» Zo prima ad Abraam , dicendo , In te ſa- 
l | ranno beuedette tutte le Genti 


MAD "Tm. 
a (EAN rana 5 


¿ALO 


Queli dunque che fon de d. en 
e iege Au. s 


11 


Par ainfi ceux qui font de la 
font benits auec le Rade Abraham $ 
+4 

10. o eee. 
m? nampar mai. . oy lt. 
imamer mâs it om . 
¿Apt ds min nis peau iain 
16 f. ir Fü rópeco » 18 -i 


w 
| wx» voz TIPIN 10 
TNA MAD qus 
* 32 PUN rb 
23? N mismu 55a 
H NM Nova Yn 93 


5 


Carton eeu qui font des duret 
dela Loy, font fous inalediction : ear il 
efteferit , Maudit eſt quiconque n'et 
permanent en toutes les choſes qui font 
elerites an liure de la Loy pour les fai- 


te. 


Impersche tutti quells che fon da le- 
opere de la Legge, fon fatto la maladitts0. 
ne. Conctofía ch eglie ferstto, Maladetto 
chiunque non la [aldo sn tutte le cofe che 
fono ſerutte mel libro dela Leggeper offer- 
sarl». 
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SA AE 
, . 


| AD GALATAS: - 


mum 
I | mõgyou doeth he it through tbe works 
E he 90 


- GAP. III. 


4. Tanta paffi eltis fine caüs 
fa? ſi tamen fine caufa. 


Hane ye ſuffred ſo many things in 


y bein tiffobeit cuen in baine. 


Qui ergo tribuit vobis 

. | Spiritum, & operatur virtu- 
tes in vobis: ex operibus le- 

gis, an ex auditu fidei 4 


e that miniſtreth to von 
and wortetb miracles as 


or by the hearing of (aot 
de ti 


6. Si at ‚Abraham credi- 
dit & reputatum ckil- 


p APTOS 


Hrcea rather as Abraham belecued 
God eit was imputed to him lor rig h⸗ i 


7. Cognolcite ergo, quid 


quiex fide func, ii (unc &lii 
Abrahæ. 


. Anewevetherefore / that they which 


= in fame are the children of 


Providens autem fcri- 
tura, quia cx fide iu(tificat 


- | gentes Deus, prænuntiavit 
Abrahæ, quia benedicen- 


tur in te omnes gentes: 


* 


cti 
aA ss ranas 


i pat preach ed before the Goſpell vnto 
Abraham ſaving / I thee 1 hall all the 
Seniiles be bleſſed. 


9. Igitur qui ex fide furit; 
benedicétur cum fideli Ab- 
raham, 


So then then which be of fayth / are 
bleſſed wich faithfull Abraham. 
10. Quicunque enim ex 
operibus legis funt, fub ma- 
Iedicto fant. Scriptum efte- 
nim: Maledi&us omnis qui 
non permanferit in omni- 


bus quæ (cripta funcinlibro 
legis, ut faciat ca. 


Sor de many as are of the wortes 


of the Caw / are vnder the curfes for it 


is written / Cutſid is cuc man that 
continueth not in all thinges which are 
tv ritten iu y bocte of the Law / to do 
them. 


In die Galar, 


Das II IL Capitel. 
. Habt jhr denn ſo vil vmb fonfer 
lidten ? iſts anders omb ſonſt. 
PLUS " NT faá meget fotgefute? Om det 


$. Der euch nun den Geiſtrechet / 


vnnd thut ſolche thaten enter euch / 
thut ers durch deß Geſetzes werck? o⸗ 
der durch die Predigt vom Glauben? 


ne Gerninger iblant eder / Ger hand det formedelſt 
v. Gerninger ? Eler ved den Predicten om 
tbe 


6. Gleich wie Abraham hat Gott 
geglaubet / vnd es iſt jm gerechnet zur 
Gerechtigkeit. 


lige ſom Abraham trode Gud / oe det er regnet 
hannem til Retferdighed. T Y 


7. So erkennet jhr ja nun / daß die 


deß Glaubens ſind / das ſind Abra⸗ 
hams Kinder. 


Saa tende i io nu / At de (om ere aff Troen / de ere 
rahams Bern. 


8. Die Schrifft aber hatt es zuvor 

erſehen / daß Gott die Heyden durch 

den Glauben gerecht macht / darumb 

verkündiget am: Inn 

he ollen alle Heyden geſegnet wer 
en. 


Men Scrifften faa det tilforn / at Hud gor Hed 
ningene / redferdige formedelſt Troen, Der faare for» 
ame hun Abraham / J dig ſtulle alle Hedninge vel 

gnig, 


9. Alſo werden nun / die defi Glau⸗ 
bens ſind / geſegnet mit dem glaubi⸗ 
gen Abraham. 


Saa bliffue nu de / ſom ere aff Troen / velſigne⸗ 
de met den Tro Abraham. 


10. Denn die mit deß Geſetzes wer 
cken vmbgehen / die find enter dem 
Fluch. Denn es fichet geſchrieben: 
Ver flucht fep jederman / der nicht blei⸗ 
bet in alle dem / das geſchꝛiebẽ ſtehet in 
dem Buch deß Geſetzes / daß ers thue, 

Fordi at de ſom omgaaſſ met sowens Gerninger / 
de ere vnder Forbandelſe. Thi det ſtaar ſcreffult / For / 


bandet vere huer mand / ſom icke bliffuer t alt det / font 
ſereffuit ſtaar t sowens bog / at hand det ger; 


De font ii giffiner eber Aanden / oe gor ſaada | 


K Galatuom. 

Kapitola Ir. | 
4. Tal mnoho trpeli gſte na⸗ 
dario? 5 — á 


ERS efnis Me f 


F. " ten / fteji dawa 
wum Ducha&wartho/a kin 
diwy mo» twámi: z ſkutkuowll 
gátona to kin / till ſiyſſenij 
W ry 


chaͤſy e en 
to Jako 
2 "T 


6. Sat ok, 
No em, 
ſprawedlnoſti. à 


Abrakm Bog 
ee] 


wości; 


^ Protok znayte / fettel 
au 3 9100 Vos 
we Abrahamowi. 


cap tej recien i ktotʒy wyary 
(alfa fpomt Acme Y 


$ Pfedzwrdrwſſy pak pij 
ſmo / ze Buoh lidi ſprawedliwk 
kinij à Wijry / pfeopomtbtlo 
Abrahamowt: Ze pozehnani 
budau w tobẽ wſſyckni lide. 


Aebacziätacwprzod pifimo ] (à 
$wtáty Bog vfpräwtedlimia pos 
8 opowiedato Ab⸗ 
raãmowi: Blogof,Awientbedaw 
tobie wfyfcg nato dowie. 


9. A protoß ftefif gſau $ tod: 
ry / docháscgij posebnünij s 
otrngm Abrahamem, 


2 eed ed ſaſbtogo⸗ 
awien ala on 
Abraamem . ge 


jo Ktekijz pak koli ; furia 
Bline 90 pod zlofetenfts 

ijm gſau. ene $ 
Blofeteng fazo kdoz nezůſta⸗ 
má we wſſem / coz geſt pfáno w 
Knihaͤch Zäkona / aby to 
naplnil, 


Abowiem ile ich feft z vejyn⸗ 
kom zakonhuſpod prseflcchwenfa 
bo nápt(a&o reft : Praefleiy Fásoy 
ktoryby nie trwal we tfid) ese 
cʒach tore napiſane fo wi᷑ſiegach 
zatkonuſ ¿byte csyml. 
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ER NO nu 


LLL n19 


2 

un D N N u 
Nm NDUN n»? Noa 

pana INDIA ma 
INT NANI sp 


22 Legge niano — 
rá per, 


Ey NDIUNOUM 12 


"ms NO m 


ma RA PSN 129" 


1 2 


i 1 Nm 


— 


Ela mon à da la fede,mal'hus- 


mo che fará quelle cofe; umerd im efè. 


TA pi ro p » 13 
dn n Nera N 
13 Er non von 
Koma m o3: am ot3 

uit TTD 


Or Chrifto ci ha harifofi da Grile. 
dittion dela Legge, e[fendo flato fatto per 
nos maladittione.) : (perch egli èferitto. 
Maladetso chiunque pende nel legno.) 


ay NY 14 
yon DENS ur ps 
NT 20 pny NTUDS 
2 mama NM 
Accioche la benedittione d Abraam 


auuensfa à s Gentile per Chriffo I asv: 
2 ma la prome fa de 


bins per la Fede 


A 1 
RAM NaN N NUI 
DIN IÓN NO 2 
ma sonen IN non N? 
1 om 

Fratelli, is parlo 3 $5 
accordo benche fia d'en bomo , mondi- 


meno segli è autenticato niuno l'annul- 
la, ò, aggiugne coja alem. 


MANS f dd 16 


mahayana 
4 PN pm" TON 
MES? MIN 2074 
n r m Tm TR 
samen 

Hor le promeſſi furon dette ad tbra. 
am, e al fime ſus. Nom dice, Et d v fem, 
come fe parlajje de molts: ma come par- 


lando d'en folo , dice; Es al feme tus: il- 
quale è Chriflo. 
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"m M Ow a aS 


bre que los hiziere;biuirá por ellos. 


UVDT de. 
2 8 
mY Nb ue mania y 


: nmm NN px 
Mas porquanto por la Ley ninguno ſe juſti 


fica acerea de Dios, queda 
por la fe biue. 


ne * maya Ts ; 
ON Onis ntbivn CN "3 
E 


La Ley tambien no es de la fe: mas, El hom- 


MINDA UDIR i nee 35 
"s mia veru dmn 
Yon awe 022973 am 

1 2 
eee eee eee 


(porque eſcripto eſtà, Maldito qualquiera que es 
colgado en madero.) 


ND 01979 Ning N 94 
ON) Auen e Ogg 
iaa mn T- D ng? 

Paraque la bendicion de Abraham en las Gen- 


tes fueſſe en el Chrifto Iefus : pars que por la fe 
recibamos la promeſſa del Eſpiritu 


AR min dN 2399 "n 15 
ID DN ma i2 d 
: Tena Nn onia N W N 


Hermanos, (hablo ſegun el hombre) aun 
el inſtrumento authentico del hombre nadie lo 
menofprecia,6 leannide. 


NÍYIVA ra) oma J6 
123 quy Tai NS ivya 
na ms UN 2 902 

$ mn N QN 91% 


A Abraham fueron dichas las promeſſas, y à 
fu ſimiente. No dize, Y ¿las fimientes, como de 
muchos: fino como de vno, Y à tu fimiente , la 
qual es el Chrifto. 


manifieftoqueeljufto | fi 


irori TAAATÀR.— 


m 
LN loci e E 
1 r 958, dino En 6 dis | 
naO in miss au. i 


: Ör gap Loy alot at 
enuers Dieu, il appert; d autant 
le iufte viura de foy. TE 


12. 0 v cien du ade 


re aD à den aum abgor | 


ms Livra ds ung, — 


Maisla Loy nen point de 1 fey — 


aios Thomme qui aura fate 


"e ^ 


^ Y 


13. xe. tili E 


mie nara ca vi [UR 
dE d- gehe 


meg O v n A : 


v@- Jri Zur 


144 


Chrift nous a rachetés de la male- 


di&iö de la Loy,quand il a cfté fait 
lediétion PHEA (car il eft 25 


Maudit quiconque pend au bois). 


14- — 4 
dopaje nm de zeiss inog ma | 


ld my e v3 , 


E ne.. ’ 


JE 2 


- Afin quela benediction d Abrabam 


aal aux Gentils par leſus Chrift: à j 7 


ce que nous receuiops la promete de 1 


TE ¡prit parla foy. 


15. (Ajo à x7 apum : y 


ya ¿us nulas 
Agile adus aim 
TOSET, . d 
: u 8781 
Freres, ie parle ìla facon deshom= 
mes. Combié qu' vne alliance fait vn 


homme, fi elle eít — i 
caffe, ou y adiouſte. 


16. TN «Cega ijinen dí 4 


imuyyarlau, xe Ts arepan ai f 


S. 8 A64, rÀ vic aripuaes, as 
SN mn as ip iris up 


16 aríguari mu, os 15 eith 


Or les promefles ont efté dites à A- 
brabam & à fa femence. Il ne dit » 
Et aux ene cife pala pla- 
ficArs, mais comune d’vne , Et ata fe. 
mérice : qui eft Chrift. > 


E 


M 


= 


ITA 


| 


E 


, 


X 
* 


a 
e 
D 
E 
^ 
— 


- 


n. Quoniam autem in le. 
ge nemo iuftiicatur apud 
Deum, manifeſtum eft: quia 


Spiritus accipiamus per fi- 
That the bleſſing of Abrabam might 
come ou tbe Gentiles through Chrift 


F 


/ 


AD GALATAS 
AP. III. 


iuſtus ex fide vivit. 
‘ 


ndt is 
. 
ſer ide luft ſpaũ la bo faig 


12. Lex autem non eſt ex 
ide: ſed, Qui fecerit ca, vi- 
vet in illis. 
e 

es / 
liut iu them. í 


13. Chriftus nos redemit de 
maledicto legis, factus pro 
nobis maledictum ( quia 
fcriptum eft: Maledictus 
omnis qui pender in ligno.) 


Chrift bath redeemed vs from the 
curſe of the Cawe / when het was made 
à curſe for vs ( for it is written / Curſed 
is cuero one that hangeth on trie.) 

"N . 


14. vr in Gentibus bene- 
di&io Abrahe fieret in Chri- 
fto Ieſu: ut pollicitationem 


Jefus ı that we might recciue tbe pros 
mes of tbc Spirit through (attb. 


15 Fratres ( ſecundùm ho- 
minem dico) tamen homi- 
nis confirmatum teftamen- 
tum nemo ſpernit, aut ſu- 
perordinat. 


Brethren / Y fpeate as mendo, 
though it be but a mans couenant wht 
Mio confirmed, ptt no mau docth abror 
gate it / or addeth and thing thereto. 


16. Abrahæ dictæ ſunt pro- 
miſſiones: & femini eius, 
non dicit, Et feminibus qua- 
fiin multis: led quafiin uno, 
Et ſemini tuo, qui eft Chri- 
ſtus. 


Now to Abraham and bis (cbe 
wert the yromiſes made. He (aort$ not / 
And to the ſeedes / as ſpeaking of mano: 
dut And to thy ſeede / as of one / which 
8 Chrift. 


foai | ſom det ger / hand ftal leffue der ved. 


* 


An die Galater. 
Das III. Capitel. 

te Daß aber durchs Geſetze nie⸗ 
mand gerecht wird für Gott / iſt offen» 
bar / Denn der Gerechte wird ſeines 
Glaubens leben. \ 


Men at ingen bliffuerrerferdig faar Gud / for ⸗ 
medelſt Lowen / er obenbare / Tht den Relferdige ftal 
leffue aff fin Tro. , 


i, Das Geſetz aber ift nicht def 
Glaubens / ſondern der Menſch / der 
es thut / wird dadurch leben. - 


Men Lowen er icke aff Troen / Men det Menniſte 


Y 


13. Chriſtus aber hat vnns erlöfet 
vom Fluch def Geſetzes / da er ward 
ein Fluch für ons ( Denn es ſtehet ge 
ſchrieben: Verflucht iſt jederman der 
am Holtz hanget.) 
Oc Chriſtus forloſde offaff sowens Formaledi, 

delſe / der hand bleff en Forbandelſe for off. (Thi bet 


ſtaar ſcreffuit / Forbandet er huer Mand fom henger 
paa Tra.) 


14. Auff daß der Segen Abrahe vn⸗ 
ter die Heyden keme / in Chriſto Jefu 
vnd wir alſo den verheiſſen Geiſt em⸗ 
pfiengen / durch den Glauben. 

Paa det at Abrahe velfignelfe ſtulde komme tblant 


Hedningene / i Chrifto Iheſu / oc wi faa ſtulde faa den 
foriette Aand / formedelſt Troen. 


19. Lieben Bruͤder / Ich will nach 
Menſchlicher weiſe reden. Verachtet 


man doch eines Menſchen Teſtament 


nicht ( wenn es beſtettiget ift) vnd thut 


auch nichts darzu. 


Kere Brodre / Jeg vil tale effter Menniſtelig 
ſtick. Foracter mand dog icke it Menniſtis Teftamen- 
te ( naar det er ſtadfeſt) oc mand ſetter der inted til. 


16. Nun iſt je die verhelſſung Abrahe 
vnd ſeinem Samen zugeſaget. Er 
ſpricht nicht / durch die Samen / als 
durch vile / Sondern als durch einen / 
durch deinen Samen / welcher iſt 
Chriſtus. 

Nu er io Foriettelſen tilſagd Abraham oc hans 
Sad Hand ſiger icke / ved de Sade / ſom formedelſt 


mange / men fom ved en / Formedelſt din Sed / fom er 
Chriſtus. 


K Galatuom. 
Kapitola Uh 


1. Ale ze ſerze gakon nebßwã 
Asp ES 
branch Wir to ge 


As przez 
wa Ae e l. 
wnoc in Lar ſprawiedliwy z 


12. Sáfon par nenij; Wůr / 
ale do bude piniti 
atono/jo tuii a 


Azaxon ute leſtetʒ wiärp] ale 
lowteE, Eto! 
a Tree 


z. Kryſtus wykaupil nas; 
alofctenfivij gáfono/ vtínfn 
gía pro nás ¿lofetenfimime 
Neb pfänogefi: Zlofečený 
tajd fooj wiſp na drewt. 


4. Aby mesy Národy pos 
en are Se pkiſſlo 

rze Kryſta Geſijſſe / abychom 
zaſlijbenij Ducha Swatẽho 
pt̃iyali ſerze iru, 

Aby w pogãnoch blogoflämt, 
cfiftipo Abrããmowe bylo w Ar y⸗ 
ſtuſte Jezuſie | y a byſmy obiecánes 
go Ducha wzleli przez wlarc. 


jy. Bratkij (wedle Czlowr⸗ 
fa prawijim) Wſſak vtero 
ným néftercbo tlowtta f (faf 
tem/jáonj nepohrzy ani ho gi⸗ 
nat ménij. 


Brãcia ludsPimét obyciótem 
mowie + Choc cilowieciy theſta⸗ 
ment teft | wßak ze gdy geſt vtwir⸗ 
dzonyſ nift go nie lamie / ani knie⸗ 
mu przydawã. 


16. Abrahamowi powẽdijna 
gſau zaſliben ij y «menu ges 
do. Ne dij / Semenuom ya 

oßto mnohým : ale yakoßto 
gednomu. A Cana twemu 


ttal geſt Kryſtus. 


A Abri momi opowtebitáne 
fa obietnice | y plemientowt tego] 
nie mowi plemieniom lato o wies 

luſale tato o tednym: ꝙ plemiinio 
wi twoilemu / ktote ieſt Aryfius. 
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Nova ni» Uo: bR mor rA rA. 


À 3 pue xt E Mec 
- e r a7 ARDD Cow TÄN ANN 97 . eoe. lodo | 
Sa pun Omán i au x > ue . 
EX cce da | TAn par in men | 


Nom Nn NW 
ANN UY 
mun? 130 man. 
ran anne] 


YN "OS UN NM mu? 
mnl mu gwyb Min 
ny Nun) unan N? Adan 
2 M 


xupoi, iq T nen rl im a" 
Aria, 2 


Voila done que je ee inl 


Pen al Efto pues digo ueel concierto confirma- | fianceaui.auparauanrachtkconfermeul | — 
822 27 do de Dios para een d Chritode Ley que fue he- de Dienen Chriß, quali Loy qui etf 


venué quatre cens & trente ans ’ 
nelapeur enfraindre , pour Aj 


prome 


chaquatrocientos y treynta annos deſpues, no 


inna 
che ta Legge che fu fatta quatirocente è 
» 1 loabrroga,,para inualidar la promeſſa. 


er abolir 


19. Eidg Ox sopa 
c in it tamy ya" ta de a |. 
Gand. di ο ee mes | 
eus Nit. eu. 


Ne e a 18 
Tan Tamm, 
19 oa i275 Yn 
Im mn manna 
e 1 


nonum ur mima ON) 98 
NN auta N? ng» 
¡0778 vn Py DRNA 


Porque fila heredad es por Ia Ley, ya no fe- Car AfheritageetdelaLoy " wet 


Imperoche fe l'hereditd à er la Leg- i 
ge» mom ¿pi 25 ae nomdimeno ra por la promeſſa: Dios empero por la promeſſa | plus paria promcile. Or Dieu la don- 
444% la donè ad Abraam perlapromef | hizo la donacion à Abraham. ! né à Abraham par la promeilc. 


da 
\ 1 

19 · Tiju pO M 

Se yapar eg Ori)» AN 

Juby v? arıqua amy AA a 

Agmpis di ayy ér xder 


maya Man NU Tan 39 
vo au agpi cuon 
ren maty nun? sum 
PON ra aaa nini 


nN 19 
deeper Ua AUD 
an RYT NON NOT? 
INN mo NN M2 
D-28702 Ta NUUS 

T INDST NTR 


Pues la Ley que? fue puefta por caufa de 
las rebelliones, ( haftaque vinieſſe la Simiente à: 
quien fue hecha la promeffa ) ordenada por los 
angeles,enla mano del Mediador. 


A'quoi done ſert la Loy? Elle a e 
adieuftee à caule des tranfgreflions K 
jufqu'à tant que la femence vinft;au te- 
gard delaquelleauoireté faitelapro-| — — 
melle: & a efié ordonnee parles Anges 
par le miniftere d vn Moyenneur, i 


A che fine dunque fu data la Legge? 
Ella fu aggiunga per conto de le trasgref. 
ona» fin d tanto che Seneffe sl feme . å 
cui era fiata fatta (a promejja, e fw ords- 
warn per gls Angelim mano d vn Media- 


Nude Ted ao | BIN NN? YYA 20 
Tinn TINA T 


1 10 T ON MA 


20. O & Hi og ce 
de hos dt der, MER 


gil Mediatore man è dn flo, ma Y el Mediador no es de vno,y Dios es vno: 


Iddio ¿Gn folo. 


waren s minas dmn 329 2) 
on NDINS NI2US an y H eA 


i "Mamas viv m om mn OTON 


Nada SENO y Ayna Dan TUN an 
i mern | 7 F 
nN n DRN NRA ANA 


1 DAN " 
LU Luego la Ley es contra las promeſſas de Di- 
s Feria, aen jit e, | os? En ninguna manera. porque ft la Ley dada 
Peyciocbe fe fuſſe flats data Legge che po- pudiera juſtificar, la juſticia fuera verdadera- 
teffe viuificare, Ser amente la, ‚gruflitta fa- | mente por laley. ; 
rebbe per la Legge. 


OrleMo enneur n’eft point d'ra | 
feul : mais Dune vn n 


21. 0 J de name M tmy- 
pud Y 985 u "fort € ag 
1040 vóuoc e duwa (Oo C-? 
Tie, i ſus n répu l i. 


c 


La Loy done a-elle efté adiouftee 
contre les promelles de Dieu? Ainfi a- 
aduiene: car fi la Loy euft elé donnee 
r pouuoir vinifier,vrayement la iu- 

ice teroit de la Loy. 
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, 
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17. Hoc autem dico, teſta- 
mentum confirmatum ’ä 
Dco: quz poft quadringen- 
tos & triginta annos facta c(t 
lex, non irtitum facit ad e- 
vacuandam promiſſionem, 


Andebte J fanıtharthe £ ato which 

was foure hundrerh anb thirtie yeres 

afterican not diſanul the couenant that 

j rrr pr des de 
miſe of none effect. I 


18. Nam fi ex lege hzredi- 
tas, iam non ex promiffione, 


miffionem donavit Deus. 


/ 
1 


4 For if the inheritance be of the Cawe / 
it is no more bo the promife / but God 
gaue it onto Abroham by promiſe. 


, 


19. Quidigiturlex? Pro- 
pter transgrefliones pofita 
eft,donecveniret femen cui 
promiſerat: ordinata per an- 
gelos in manu mediatoris. 


Wbereſore then ſerneth the Law? 
— added becauſe of the tranſgreſ⸗ 
ons till the ſeede came onto the which 
tbc promiſe was made: and it was ot; 
beined by Angels in the hand of a Me⸗ 
diatour. 


20. Mediator autem, unius 
nonelt: Deus autem unus 
e 


Now a Mediatour is not a Me⸗ 
diatour of out: but God is one. 


21. Lex ergo advetſus pro- 
miſſa Dei ? Abſit. Si enim 
data cflet lex que poffet vi- 
vificate : veré ex lege ellet 
iuſtitia. 


Is the Cawe then againſt tbe pros 
miſe of God? God forbid t for if there 


baue giuea life / ſurtlo righteouſneſſe 
ſhould haue bene by the Law, 
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17. Ich ſage aber davon? Daß Te⸗ 
ſtament / das von Gott zuvor beſtetti | waryſtu / g 


Abrahz autem per repro- 


bad bene a Lawe giuen which coulde ft 


An die Galater. 
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— 


get iſt auff Chriftum wird nicht auff 
gehaben / daß die Verheiſſung ſolte 
durchs Geſetz auffhoͤren / welches ge⸗ 
geben iſt über vierhundert vnnd dreiſ⸗ 
ſig Jar hernach. 1 
Jeg figer oe der om / Det Teſtamente / fom er til⸗ 
forn ſtadfeſt aff Gud paa Chriftum, bliffer icke til in 
ted giort / at Foriettelſen ſtulde bortagis formedelſt $0 


n / huilcken ſom er gi drede 
W pue eoe fe: pe act 


18. Denn fo das Erbe durch das 
Geſetze erworben wuͤrde / ſo wuͤrde 
es nicht durch verheiſſung gegeben / 
Gott aber hats Abraham durch vers 
heiſſung fren geſchenckt. 


Thl at bliffue Arſfuen ſortiend ved foren; Da 
bleffue hand icke giffuen formedelſt Fortettelſen / Men 
Gub ſtencte Abraham den fri formedelſt Foriettelſen. 


19. Was foll denn das Geſetz? Es 
iſt dazu kommen omb der S uͤnde wil- 
len / biß der Same keme / dem die Ver⸗ 
heiſſung geſchehen iſt / vnd iſt geſtellet 
von den Engeln / durch die Hand deß 
Mitlers. 


Huad ftal da do wen? Hun kom der til for Syn 
dens ſtyld / Indtil ben Gab kom / fom Foriettelſen 
vaar ſkeet / Oe bun er beſticket af Engelen / formedelſt 
Meglerens hand. 


20. Ein Mitler aber iſt nicht eines 
einigen Mitler / Gott aber ift einig. 


Nu er en Meglere icke en eniſtis Meglere / Men 
Gud er ene. ; 


21. Mic? Iſt denn das Geſetz wider 
Gottes verheiſſen ? Das ſey ferne. 
Wenn aber ein Geſetz gegeben were / 
das da koͤndte lebendig machen / ſo 
keme die Gerechtigkeit warhafftig 
auß dem Geſetze. , 


Huorledis? Er da formen mod Buds Foriettel⸗ 
Der vere longt fra. Men haffde nogen Low veret 
iffuen fom kunde gore leffuende / Da komme Retfer / 
dighed ſandelige aff Lowen. 


: r 


nu bylá (práwicolimos. 


je. Cojtijbagáfon?» pro 


KGalatuom. 
Kapitola 111, 
2. Toto pał prawijm / 
Kſſafftu eren ge uf 
počty; 


Arhocpowtedam] tonio , 
brzed tym ob Boge pr de 
wigledem AeyjTufa [ sator Frocy 
Po cjterzech fet y tesecbostefiat lat 
néftal/ w nimec; obroció nie mo 
ze / aby atio zit obietuce. 


8. Nebgcflis Zakona DE 
dietwij tehda gif nenij z zaſlij⸗ 
benij. Ale Abrahamowi ſkrze 
zaſuijbenij dal geſt Buoh. 


Abowiem teſliꝭ s salonu teft 
djfedjicrwo] iuz nie 5 obletnice / 
elec Abräämowi prses obietnice 
Dárowal Bog dzledzictwo. 


preſtupnijky vſtanowen geſt 
(dokawad by neytiſſto Spmẽ / 
fterémuj jaflijbil Buoh ) zij⸗ 
gend (tne Angely w ruce 
Ginfjrce, 


Coi thedy zakon ? przydan teft 
dla ee lazy pv pto ono 
plemic ktoremu vciyntoná teſt 
obfetnicé] à ieſtet poftánomton 
rs Anioly / przez ect pobrses 
omita | 


20. Ale Smijree nenij ge: 
dnoho / DAD paf geden geſt 


Apobrscontt nie ieſtet ſednego / 
é Boge ieden teft, 


23. Coß tekda Zakon geſt pro: 
ti flibuom Boſijm? Odſtup 
to. Nebo byt byl Zãkon daͤn / 
kteryzby mohl obziwiti / zagiſte 
¿3ótona bylaby ſprawedl⸗ 
noſt. 


akon tedy fsaltteft prʒectw⸗ 
ko obrernicam Dojpm? nie day 
tego Boje Abowiem gdyby byl 
dan zakon ktoryby mog! vſpra⸗ 
REN 3 zako⸗ 


NN 22 


Ege- 


N nj5. 
Amo ccm ur 

* A à 
o ANNAN 22 
Iden wn = 
Ie NIST 
adum ano N 
MATES? 


Mala W ba rinchiufè ogni ci- 
a ſotio peccato , aceioche perla Fede di 
lesy Ci iffa la promefa fuße> Aue 
| 4 querche credeno. 
[oo SS o a 
INDIRA 
NA a A 
¿ya? nya NTRA 


"A Horinmanza cheSeni[fe la Fede, noi 
erauamo guardati fatto la Legge rincht- 
wf per peruensred quellafedo, che ſi do- 
uena nuclare. 


Ny1 n NES 24 
arme n» Y NN 


DIR ROT 


pertento la Legge fu noftro 22 


o per comdurcı a Chrifto., accsoc! e) noi 
falimo ginflrficans per fede. 
NM TNI 72 25 
SISSE r TIN? 
/ 


y Ma hor che la fede è denuta, noinen 
Jfiamo pin ſotto l pedagogo» 


pr W) TIPII, 26 
207 NIDIQO3 NNT 
¡ANUN 
Perciocht Goi fete tutti figlemols di Dio, 
per la fedem Chriflo sv 
NUS): PIN 27 
2. MANU paar 
ronda) 


Imperoche quanti Goi ſete batte xu. 
ti i fete deſtu de Chrifto. 


penu as 
387 N33» 712 NIS 
RDI Nn 
qn 13 393 nan 


imu 21022 MIN 


Non ci Her Ciudeo, ne Greco : mon ci 
Ene ſeruo, me libera : mom cs è ne maſchio. 
mefemsna : percsoche Vos fete juttiGmo m 
Chriflo 115v. 


ä 0 ü — ————ʒ́—:'.. — — 7v — 


380 


—AN ann TOn NO 22 e ee. bee 
2 * 2 2 * m Cad aaptos siia i: j 


nad ds nyunn nnn a? 
qun mu sx AMAN 


peccado, paraque la promeſſe fueſſe dada à los 
creyentes por la fe de Iefus el Chrifto. 


Ann ray na CUm 25 
urg amo Dm min 


guardados, (encerrados ) para aquella fe, que a- 
uia de fer deſcubierta. 3 d 


na miden J? 24 
PR MIMO vs 893 v? 


lleuarnos àl Chriſto, paraque fueſſemos juſtifica- 


G o be 


ini la Cx mews lla gan 
deb mig mere Ne 


to Tanya 


MaisfEfcritureateut enclos fous | 
peché, afin que la promefle par Ja foy |. 
de leſus Chrift fuſt donnee aux croy- 
ans, à Ua 


Masencertöla Efcriptura todo debaxo de 


23. Nes g & A a mani- | 3 5 
area ic gννον E 
cuidas eig hà. wars * „ 


malla, 


X : 
o 


XX 
: Homo nrnyn nus? 
LE rà 43 
12 Ord inf, 
Empero antes que vinieffe la fe eftauamos E aferi MM E noas Y 
— fattente dela foy qui deuoit eſtre 
reueice, I 


24. "056 vine madayuzós | 
AT , a m | 
mum UU. APO 


Par ainfila Lóy ele noftrepe- | A | 
dagogue pour nous amener à Chrift, a- 
fia quenous foyonsiuftifiés par foy. | 


De manera que la Ley nueftro ayo fue para 


dos por la fe. 


id AMNI ANA IUNI 2s 25. 50 1h. 9 ff vibe, 
v 2 * "T Cika ird im Can mydayayıı wr do UE 4 
s Xn en nnn N? | o E 
Mas venida la fe,ya no eftamos debaxo dela Pr Wa a ad e © 
manodelayo. . : f fi * 
F4 
er orina ph "3 26 28. nein 
um 32 ER ie em vis sung & 70158 mend. So 

: Uan Did) ANNA]: ES ia 

Porque todos foys hijos de Dios por la fe en | par prier eror es x E 

el Chrifto lefus. . š 


muga wy cJ 2 27 
D num ny omau! 


Porquetodos los que aueys fido baptiza- 
dos en el Chriſto, del Chrifto eftays veſtidos. 


"ur an) "Im! nh ayy. 29 
LIN Urn ure) 739 UND 
"UN C79 "2 nap) MEN 
: nen NN. DAN 

No ay aquiludio,ni Griego,noay fieruo ni 


bre, no ay macho ò hembra: porque todos vo- 
{otros foys vno en el Chrifto efus. 


27. "Om zeig ele g ¡Cal : 
gyn, ¿edo Ende m 


Car vous tous qui eftes baptizés e- 
ftes reueſtus de Che. 


28. oba in ERINO N v. 
Ale, cy wi dota d$ AL | 
e. cii dom agy Jia, ms 
- pap dis dt ici r zeige iy- 
9. 


Làoliln'y a niluifniGree,läoh 
il n'y a ni ferf ni franc, la ol il n'y ani y 
, mafle ni femelle: car vous eſtes tous vn 
en leſus Chrift, 


22. Sed 


A ii Terre ——-¼— — — — 


faneb 
to them 
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22. Sed concluſit ſeriptu⸗ 


ra omnia ſub peccato: ut 


promiſſio ex fide leſu Ghri- 
| fti daretur credentibus, 


But the Seripturt bath concluded 
fee Ch ae qus 
n that belecue, , 


‚23. Priũs autem quàm ve- 
niret fides: ſub lege cuſto- 
diebamur concluſi, in cam 
fidem quæ revelanda erat. 


But before ſayth eame / we were 
tf soi [pelo afr e 


| 24. Itaque lex, pædagogus 


; nofter fuit in Chriſto: ut ex 


- | fideiuftificemur. 


err 
that w 
might be made righteous bo fatih. = 


25. At ubi venit fides:iam 
non ſumus ſub pædagogo. 


7 But after tbat falto come / wee 
are no longer under a ſ holemaſter. 


ps 
Lr 


26. Omnes enim filii Dei 


i À eſtis per fidem quz eft in 
Cbriſto lelu. 


bo " 
itasse 


17. Quicunque enim in 
Chrifto baptizati eftis:Chti- 
ſtum induiſtis. ; 


~ Sorall ye that are baptized into 
Chrifihaneputon grif. — 


28. Non eſt Iudęus neque 
Gtæcus, non eft ſervus neq; 
liber, non e (t maſculus ne- 
que fœmina. Omnes enim 
vos unum eſtis in Chriſto 
Ielu. 


There is neither Jewe nor Grecian: 
there io neither bonde nor free: there is 
neither male nor female : for oec are all 
one in Chriſt Jeſus. 


An die Galater. 
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22. Aber die Schrifft hat es alles 
beſchloſſen vnter die Sünde’ auff daß 
die Verhelſſung keme / durch den glau⸗ 
ben an Jeſum Chriſtum / gegeben de⸗ 
nen / die da glauben. 
Men Scrifften beſluttede alting vnder Synd / 


At Foriettelſen ſtulde komme / ſormedelſt Troen til 
Iheſum Chriſtum / oc giffuis dem / fom tro. 


23. Ehe denn aber der Glaube kam / 
wurden wir vnter dem Geſetz verwa⸗ 
ret vnd verſchloſſen / auff den Glau⸗ 
ben / der da ſolte offenbart werden. 


Men ſor end Troen tom / da bleffue wi foruarede 
under Lowen oc beſluttede / paa den Tro / fom ſtulde o» 


benbaris. 


24. Alſo iſt das Geſetz enfer Zucht 

meifter geweſen auf Chriſtum / Daß 

a durch den Glauben gerecht wuͤr⸗ 
. 


Saa haffuer Somen teret vor Tucrmeftere til 
Dan at wi ſtulde bliffue Retferdige formedelſt 
roen. j " 


25. Nun aber der Glaube kommen 


iſt / ſind wir nicht mehr vnter dem 
Zuchtmeiſter. 


Men nu Troen er kommen / da ere wi icke mere 
vnder Tuctemeſteren. 


26. Denn ihr ſeyt alle Gottes fitv 
Si / durch den Glauben an Chriſto 
«fu. 


Tht at t ere alle Guds Born / formedelſt Troen 
lil Chriſtum Iheſum. 


27. Denn wie vil ewer getaufft ſind / 
die haben Chꝛiſtum angezogen. 


Thi at faa mange fom ere dobte aff eder / de haffue 
iſtum. 


ifort Chriſtu 


28. Hie iſt kein Juͤde noch Grieche / 


hie iſt kein Knecht noch Freyer / hie iſt 


kein Mann noch Weib / denn jr ſeydt 
allzumal einer in Chriſto Jeſu. 
Her er ingen Yode eller Greker / Her er ingen Tie 


nere eller Fri / Her er ingen Mand eller Quinde / Thi 
at tere alleſamen en i Chrifto Iheſu. 


"f Galatueni. 


lem nahyim byltu set! 
lw lont P wr zu 

20. Ale kdyß piſſla Wijra / 
giz negſme pod Peſtaunem. 


— 


Kapitola III. 
22. A || 
beni €. agtolje | 
roDänospiowäihm. ^ r 


pem 1 zw WAL - 
3 siwiärp 
BEER | 


— | 
ama en 
¿gewena býti, ö ! 
Aprzed tymati pesyBlá wiarä] 
sam£ntemt po ſtraja 
Ee orin — 


24. Ataf Záfon Peſtaunem 
naflgm byl az do Kryſta / abn⸗ 
chom z wijry ſprawedliwij bys 

li vtintni, $ 


Ale gdy przyßlã v tara uz pod 
Pl ho i 


26. Nibo wy wſſockni Sw | 
nowẽ Bojij gſte ferie Wijru |. 
tteráj geft w Kryftu Gül. 


tem wßyTey ſynmi Bo⸗ 
ice en de 
itofie Jezuſie · 


. Dretoj ftefiíjfoli pot 
iis e / w Sryfia ghe ſe ob⸗ 


Bo E kolwiek ſeſteſeſe 
— wi Berufe] obleBlifcte 
Kryſtuſa. 


29. A taf nenij rozdijlu mey 
em a Stem / map Slu⸗ 
bnijkem a ſwobodnym / mezy 
Muzem a ze nau. Neho wy 
wſſyckni gedno gſte w Kryſtu 
Gif. 

Nie ieſt 3yo ani Grek nie ieſt⸗ 
ét niewolnik ant wolny / nie (eft 
— a * SA 

tem w eduym 
Ref le 
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Metro: 


UNO 
ee "ON 1 
VOR NZNIUNIDT NIS 
MAD 12 NT IM 

E 130237 

dns; ches per quanto tempo 
el banche fa Square detur 

NINY NV 2 

T aa a TS 

¿NIN DOT NIS NA 

aebi... 

n ANNAN 3 

manva mann 


3 Cof noi ancora, quando moi eran. 
mo fanciulli , erauamo pofi in ſeruitis 
|. farto gli elements del mondo.  - 
D u 4 
man NN TA NM 
Palm NN YA NY 


Ma quando fü compimto il tempo, 
Iddio mando il fuo Fıglinolo , fatto di 
N donna, e ſorto peſto d la Legge. . 
VVV D PN 5 
ree oap RT ws 

! gen) 


fatto la Legge, à fin che moi riceueſſimo 
l'adottation de fgliuoli. 


aa y PRINT 6 
mum RAT NO A 
NN KRONE 

tyaN 


s Gofiri cuori, cbe grida, Abba, Padre. 


-$ A : 
PRINNTUDTIN 29 


im en NYT 


1v nmn | 


Accioche riéata [fe quelli che erano |. 


E percioche dei fete figliuoli, Iddio 
ba mandato lo Spsrito del fuo figliuolo ne 


O^v53 Un. 

pes F 
ay nuo ON ON 29 
AE) OR 0928 9112 0% 
1 W 


Y fi vofotros ſoys del Chrifto , cierta- 


mente la Simiente de Abraham ſoys, y conforme 


ala promeſſa los herederos. 


4 


wn nid» men My TANYI | 


0102 N? mamma win 921 
3 Nin $57 y0N ^2 AN T2972 
Flto tambien digo, Entre tanto que el here- 


dero es ninno, en nada diffiere del ſieruo, aun que 
es el Sennor de todo: 


Oui] no» C 


Caen perpe OY 


Mas efta debaxo de mano de tutores y cura- 
dores hafta el tiempo ſennalado por el padre. 


ung un d nz 5 
Oben nio nn ay 
:njas nios i uv" 

Anfi aene nofotros : Quando étámos 


ninnos,eramos fieruos debaxo de elementos de 
mundo : 


Is nien NOn Na UNS) 4 
Pin W-ns my n?9 
nm ANDAN 
Mas venido el cumplimiento del tiempo, 
Dios embió fu Hijo,hecho de muger,hecho fub- 
dito àla Ley. 
nimm nnm de Ha? s 
np VAS mp GUN 
| : Gum 
Paraqueredimieffelos que eftauan debaxo 
dela Ley,paraque recibieſſemos la adopcion (de 
hijos.) 
om mu ani dur" 6 
om 2 mina» 
; Wan NN ng um 
Y porquanto ſoys hijos, embió Dios el E- 


fpiritu de fu Hijo en vucftres coragones el qual 
clamá Abba,Padre. 


1 —— — ttti — ce 


de tout: 


mros TAAA TAE. l 
^ Y. 7 > > 1 
29. Eid ndieni, dep F . 
9 aríppa ici, nar im 2) A 
z HANS b 


[4 


Quef'roweliesdeChrit;röne | 
ftes donc ſemence d' Abraham , & heri- 3 
tiers felon la promeffe. 


s 
Theritier e(t enfant, il n'eft — 
rien du ferf, cóbien qu il foit feigaeur | 


Or ie di que durant tout le tem 


d. "AN an Inseln in €. | 
engripeus, aer mis ef. 
ag 18 METE u 
Ains il eft fous tuteurs de curateurs i 
iufqu'au temps determine par le pere, y 
3. OUta X spi in , 
Vari sd cux da TË ago peo a 


Sadova ; 23 | 


ZH 


Nous auſſi pareillement, lors » l 
houseflions enfans, nous eftionsaller= | — — 
uis fous lesrudimens du monde. $ 
4. "On è 143v ae) | 
xe , C am d Dos r jr | 


ald, fura per yuanes, 24- | 
agp ey C voor. Ber | 


Mais quand l'accompliffement du | 
temps eſt venu, Dieu a bero Fils, 
fait de femme & fait ſuiet à la Loy; 


5. Ira Tag d he iLapees- j 
et, na v iſe Moi vhs. 
. NN 


Afia qu il rachetaſt ceux quí eltoy= 
ent ſous la Loy: à celle € nou re- 
ceuflions l'adoption des enfans. 


6. On di icc id, S ani s 
Oye ci mich 18 yod emi 
male nagd ag pd, xe (ora C Ga, 


mie. 


Er Co qe vous eftes enfans , 
Dieu aenuoy&l’Efprit de fon Fils en 
vos cœurs, criant, Abba, Pere, 


29. Si 
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29. Si autem vos Chrifti: 
ergo — Abrahæ eſtis, 
du 


ſecundum promiſſionem 


hæredes. 


Aud if ye be Chriſtes / 
age at ta foro 


CAP. IIII. 


Ico autem, quanto té- 

pore hæres parvulus 

eſt, nihil differt à fervo, cum 
"fit dominus omnium. 


Then Y fab! that tbe bere as long 


is a chulde ¡Ddiffevet! 
Me 


- 


2. Sed fub tutoribus & a&o- 
ribus cht uſque ad przfini- 
tum tempusà patre. 


Baut is vnder tutore anb gouer, 
a vntlll the time appointed of the 
ather. 


4. Ita & nos; cum eſſem us 
parvuli, ſub elementis mun- 


di eramus ſervientes. 


NEL ers fe 4 wee when ES were chil⸗ 
bendage v 
ats ef tj nder the rudis 


^ 


4. Atubi venit plenitudo 
temporis, mifit Deus filium 
fuum fa&um ex muliere, fa- 
&um ſub lege. 


But when the ſulnes of time was 
come / God fent forth his Sonne made 
of a woman / and made vnder the. avo, 


f. Vt eos qui ſub lege erant, 


redimeret, ut adoptionem 


filiorum reciperemus. 


That he might redeeme them which 
were vnder the Lawe, that wee might 
receiue the adoption of the ſonnes. 


6. Quoniam autem eſtis 
fili. miſit Deus Spiricum filii 
fui in corda veſtra claman- 
tem: Abba, Pater. 


And becauſe ye are fomes / God 
bath fent forth the Spirit of his Sons 


uc into gout hearto ſwhich eryeth / Abba 
j| Sete , i 


E An die Galater. p 


Das III. Capitel. 
29. Sendt jr aber Chriſti / fo ſeydt 
jhr ja Abrahams Samen / vnd nach 
der verheiſſung Erben. 


Ere l da Chrifti faa ere tio Abrahams Sad / oc * 


Arffuinge effter Fortettelſen. 


Das IIII. Capitel. 


ICh fageaber fo lange der 


Erbe ein Kind iſt / fo ift enter ¡hm vnd 


einem Knechte kein vnterſcheid / ob er PAn 


wol ein Herꝛ ift aller Guͤter. 


38s figer dos faa (enge fom Arffuingen er it Barn / 
da er der inted forftel mellem han nem oc en iene 
re / end bog at hand er en Herre offuer alt godser, 


2. Sondern er iſt vnter den Vor⸗ 
muͤnden vnd Pflegern / biß auff die be⸗ 
ſtimpte zeit vom Vatter. 


Men hand er vnder Formyndere oe Pleyemeſte · 
re / indtil den beſtickede tid aff Faderen, —— 


3. Alſo auch wir / da wir Kinder wa⸗ 


ren / waren wir gefangen vnter den 
euſſerlichen Satzungen. 


Wioc lige faa der wi vaare Born da vaare wi 
fangne vn der vduortis Stickelſer. 


4. Da aber die zeit erfuͤllet ward / 
ſandte Gott ſeinen Son / geborn von 
einem Weibe / vnnd enter das Geſetz 
gethan. 


Men der tiden bleff fuldlommen / da ſende Gud 
fin Son / feb aff en Quinde oc Lowen vnderdanig. 


5. Auff daß er die / fo vnter dem Se 
ſetz waren / erloͤſet / daß wir die Kind⸗ 
ſchafft empfingen. : 


Paa det at hand ſtulde forlafe dem / fom vaare 
under Lowen / At wi ſtulde faa Bornens vdualelſe. 


6. Weil jr denn Kinder ſeyt / at Gott 
geſand den Geiſt fer e) in ew⸗ 
re hertzen / der ſchreyet: Abba / lieber 
Vatter. Toy 


Effterdi i ere da Born / ba fende Gud fin Gens 
Aand i eders hierte / fom rober / Abba / tære Fader. 


KGalatuom. 
Kapitola III. 


29. A ponkwa 
faber mia as 
A 
ee PERS 


A teflt tefteféte Reyftufowt] 
luci ientem Abraa 
per pore denti — 


Kapftola 1111. 


PS Xan yat, je 

Or dic mali 

nedelij ob mal nich 
em wflcho, 


EN 
* 


Y : 
Cbot powtebam| PoPidstedjte 
teft diiecleciem | mic nie ieſt ros 

ny od flugi] doociniteft v y 

wed rseciy. 


2 Me n ent 
raweemi gefta, o vlojen 
de cn j 


Alec teſt pod opicÉu nf y ſprawcã 
mi / me cafi Etoryby ociec nass 
nacyl. 


3 Tak y my / kdyß gfme bys 
Iimalikep / pod ziwiy Sweta 
bili gſme ſlauzj ce. 


Chat ze y my gdyſmy bylt ditec⸗ 
nit bylifmy pod pocz ati swiatã 
zniewolent · 


Ale kdyz geſt ptiſſla pinoft | 
ES Syna fit 
ho narozeného z {eny pod 3á; 
konem. er 


Ale gdy przyßlo wypelntente 
áo paftdt or Syna fwotego 
fprawtonego s niewiafty | Frbory 
fie sftat poddanym satonomt. 


s- Aby ty / keerijj pod Zako⸗ 
nem boli, wykaupil / abychom 
zaſlijbenij präwo Synuow 
piyali. 


Aby wykuptt ty ktorzy byli 
pod zakonem zebyſniy otrzymalt 
fpofobte nte ſynow. 


6.  Dontmadfafte pak wy 
Synowk Bou / poſial Buoh 
Ducha Syna fmthom&rdee 
naſſe / wolagijchho / Otte Dr 
de. 


Az wy fc(tbefcte ſynemleſpo · 
flat Bog Ducha Syna ſwego w 
fercá waße wolalcego Abba / to 
iet Octec. 
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HPOZ TAAATAZ, 
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N^v53 ni? 


DU 53 N 
1 
ON > 729 Ti» BIN » 7 
es um oh * NN 
: dos 


Anfiqueyano es mas fieruo, fi no hijo : y fi 
A ch uie el Chrifto. 


dir Nb n "is UN- 2s 
qÜN-—HN DAY c 


e avs DIN Haya 


Antes en otro tiempo no conociendo à Di- 
eee à losque por naturaleza no fon dio- 
es, 


Qvo wir "> nm o 
ova DYTI mi in ons 
— 588 mm MN MIN 


Y : > 4. 


7: "Oct cix in e d-, a 
Ede ae d 
a1 ¿ed 


1 


Co" 
N brunnen 7 


NW. A NRT 
imamin | 


"n | 
D. emn fei ancor he- | 


Parquoi maintenant tu n'es " 3 
ferf, neh: qe uc il e ^ 
rede di Dio per Ch i 


tu heritier de Dieu par 
9. A «n Y cix dont 


rr Ade nnm 295. mm * 


am N? PMPA pans 
1 m 
Or allora che doi nom conofiemates | 
Iddio , feruimates d quelli cheds natura 
non fono Lddj. 
PaT nI Sn 
TTS me 
rex ya PAYTINI 
han ox NER pymaanam 
NI3UQ NYYO NUONUN 
— pian 0m 
19m): 1123007 


Or alors que vous necognoifliee | — 
point Dieu, vous feruiez à ceux qe | E 
nature ne font point dieux. 


9. Nu) à pinu hin tan 1 
yn irres Uan Qui, aris . i 
piernas Jim ¿doi ] 
max gogio s dig en I 
desd dr 9s 


A LINT 


ME hs Ao" 


übe $23. HY Anno 
07239 


Masaora auiendo conocido à Dios : antes 
fiendo conocidos de Dios,como hos bolueys de 
nueuo à los flacos y necefsitados elementos , en 
los quales quereys boluerà ferúir como los tem- 
pos paffados ? 


try to erm MN jo 
t Or awig y) 


Guardays dias, y mefes y tiempos, y annos. 


oi) 12 079 vm NT) y) 
1 Q22"'HYx 


Miedo tengo de vofotros , de queaya yo tra- 
bajado en vano en vofotros. 


un dr bor mon 
OS MN "nma "nn 2123 
1 Omm N MINAS 


Sed como yo foy : porque yo foy como voſo 
. tros. Hermanos, ruego hos. ningun agrauio me 
aueys hecho. 


2020 12032 OWT) 35 
; 1172 DIS "5303 | es 


po maintenant 

u Dieu, ou 
— cité cogaus de Dios cniin — 
deſtournez-Vous en arriere aux radi- 
mens foibles& poures aufquels vous 
voulez feruir, comme vous j 
au rebours aux choſes qui ont duré de | - 
temps palié? 


10. “Huépos Termin, y 
plog, ny nat. nga S | 
Tis. 


Ma hora che Goi hauete comofeinto 
Ladis, anzi pru toflo fete fiati Py 
= Die, come vi riuolgete Goi di none d 

debili e poneri elementi , d i quali holete 
deme fernir come da prima? 


INN NEN 10 

BMI NG) 

Voi aſſeruate i giorni, e ĩ meſi, e i tem- 
ph e gl anni, 


297 My 5m oan 
12 Wr PNO 


Vousobferuez lesiours & les mois: à 
& les temps, & les annee:. ^ 


11 sel ind ri wo q 
c m 6$ uds. 1 


To temo di Goi, che talora io non 


Jë luca. deo euism Gano. Iecrain de vous que d'aventure ie | 


n'ayetrauaillé en vain enucrs vous, 


12. rinde ài ws iyd, ön ud 
dis dH. CDAD Diei sy Fe- 
bf id,. . 


70791091928 H 12 
"TN TUN) IMIN NON 
072 Nb pore NON NYJ 
¿290 

Siate come fin Je percioche ancor io 


Son come bos: fratelli is Gene prego. Vos 
mon mi hauete offef in conto alenno. 


— MPRP 13 
pono "193 7323 
iu" 12 nm 


Soyez comme moi : car aufli fuis 
ie comme vous: ie vous en prie,freresz 
vous ne m'auez fait aucun tort, 


13. Oban Ji cm di ee 
pos Cry duela ipis 
exeo Tiger, 


Efaperes che da prima Y annuntiai 


I Evangelio con ınfermitä di carne. Et vous fauez comment par ci dez 


want auec infirmit dela chair ie vous 
aleuangelize. 


Que vofotros fabeys que con flaqueze de car- 
nehosannuncié el Euangelio àl principio. 


384 7. Itaque 


| &hæres(De;, ‚per Chriftum.) 


quibus denuó ſervire vultise 


AD GALATAS. - 
GAP. III. 

4 7. Itaque iam non eft fer- 

vus fed filius.Q uod fi filius: 


An die 
Das IIII. Capitel. 

7. Alfo iſt nun hie kein Knecht mehr / 
ſondern eitel Kinder / ſinds aber Kin⸗ 
der / fo finos auch Erben SO Ttes 
durch Chriſtum. ft 
Saa er her nu ingen Tienere mere / men idel 


Vorn / oc ere de Born / da ere de ocſaa Guds Arffuin / 
ge formedelſt Chriſtum. 


thou art no mort a fers 
uant / but a ſonne: novo if thou be a ſon 
ne / thou art alfo the beire of God / 
through Chrift. 


8. Sed tuncquidem igno- 
rantes Deum, iis qui natura 
non funt dii , ſerviebatis. 


8, Aber zu der zeit / da jr Gott nicht 
erkandtet / dienet jr denen / die von na⸗ 
tur nicht Goͤtter ſind. CAR 


Men paa den tid der t icke kende Gud / da tiente i 


But euen then / when he knew not 
"ot dem / fom aff naturen icke ere Guder. 


God / ve did feruice onto them / which by 
naturt are not gods. 


9. Nunc autem cùm co- 
gnoveritis Deum, imó co- 
gniti fitis à Deo: quomodo 
convertiminiiterum ad in- 


9. Nun jr aber Gott erk ant habt (ja 
vil mehr von Gott erkant ſeydt) wie 
wendet jr euch denn vmb / wider zu den 
ſchwachen vnnd duͤrfftigen Sagun- 
sa welchen jhr von newes an dienen 
wolt? 


Men nu i haffue kent Gud (Ja meget mere ere 
tende af Gub) Hut vende i eder da om / til de ſtrobeli · 
ge oc vedterfftige Stickelſer igen / hullcke i ville tiene 
paa ny igen? 


firma & egena elementa, 


» But now ſeeing he knowe God / yea / 
rather are tuowen of pe —5 
ve agaune bnt otent / e 

pa bs as fonde be 
Binning nc will de in bondage againe? 


10. Dies obſeryatis, & men- 
les, & tempora, & annos. 


10. Ihr haltet Tage vnd Monden / 
vnd Feſte vnd Jarzeit. 
; 1 . * co belde Dase ot Maaneberoe oni beroc aui 


und times / and yeres. 
11. Ich foͤrchte ewer / daß ich nicht 
> el ſonſt habe an euch gear⸗ 
eitet. ' 


Jeg frycter for eder / at ieg haffuer icke maa vel 
ſte arbeydet met eder forgeffuis. 


11. Timeo vos, ne fortè fi. 
ne cauſa laboraverim in vo- 
bis. 


in ul 5 
eo 
12. Eftoteficutego,quia & 


cgo ficut vos: fratres, obíc. 
cro vos. Nihil me læſiſtis. 


1. Seyt doch wie ich / denn ich bin 
wie jhr. Lieben Brüder (Ich bitte 
euch) Ihr habt mir kein leid gethan. 


2 "eg. ups = qu ne SUI Berer dog lige fom ies / tbi teger lige fom i ere. 
=. pee Kare Brodre (Jeg beber eder) I haffue inted ont gt 


ort mig. 


13. Denn jr wiſſet / daß ich euch in 
ſchwachheit nach dem fleiſch / das Eu⸗ 
angelium geprediget habe / zum er⸗ 
ſten mal. 


X. Scitis autem quia per 
infirmitatem carnis evange- 
lizayivobisiam pridem, 


And yetnowe bow through infir- 4 
mitie ed the Goſpell Fordi i vide / at ieg predickede Euangelium faar 
vnto ^d EC T eder / forſte gong / i ſtrobelighed effter Kodet. 


K Galatuom. 
— ——— kk 3 m 2. 
Kapitola 1111, 
7 Y ufehnip 
fem / ale u A pont- 


wadi Sy 
cem (Boki) ftrjt (frpfia. ) 


, Przeto therasnietertes ftugal 
Álefysem] a teflt auo 
Boir prse Berto dae 


\ 


8. Ziege eei nage 
B A 
en 


Rowe gdyſcie 250gá nie 
snált] ftuiylifcí Ftor 
— to le fa e ; 


9. Gif pal nyni ponar 
Bebe y voznãni gfaus 


ce od A af obracugete 
ſe opte k mdihm a bijongm | 
Awluom / gimp opte ¿nowu 
chcete floujit e 


‚Met eras gdp suacte Bog ſabo 
radßey ieſteſete oyuántco pr 
t&Ée fie wracactená sap Eu pos 
catblom molym y nieoojtáteci, 
nym) kthorym sáfíc chhecie (lusyc 
ako y pitwey ? 


o. Neb ſſettjte dnja Meß, 
cuow / a taſuw y Leth. 


Sádo ele d 
czaſp / P win? Ffeiycel 


p. Bogijm ſe / abych ſnad 
na darmo nepracomal mezy 
roámi, 


1 


Bote fico was / bym fnabj daͤr⸗ 
mo nie pracowi ofolo was. 


12. Budte pato yã / neb y vá 
gſem yako wy. Bratři milii 
Cprofóm wás ) nic gſte mne 
nevrazyli. 


Bad zele tato y ia / abowiem 
lam teft (Eo y wy / Srãcia: profie 
was | 3oonetefcíe mi Erzywdy nie 
vciynili. 


14. — Ale wite zes mnohau 
mdlobau téla bids in 
Ewangelium ponayprwk. 


Wiecle the fsem prʒeñ Frew: 
k os caálá pesepomiedal wam pir 
wey Ewanielia. 


NOWY 1 


| firme rn 


‘x 


HPOZ TAAAT ATZ. 
—— 
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14- Kad Py negruen lu | 


Tj capi pou Gin genere, u- 
di Aua. N dig dy |` 
ud dig ach i us, ait ve Mi 


Q^v?3 9N 

1 | 
"jos vds DNN) 14 
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21,2 "nap AT 0703 
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N I nv 
; 
7 
ag 027 NMUOD) 14 
maby pnm s nod 
NN NINA? TN 
20% — nYa 
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Y no defechaftes ni menoſpreciaſtes mi ten 
racion que paffaua en mi carne: antes me recebi- 
ftes como à vn Angel de Dios, como àl miſmo 
Chrifto Iefus. 
DUN OTIM PN)» ys 
N> GN og?» us T3373 
Sy ng» ner 22 

¿2 0901 amp 


Et n'suez point meſpiſt nereiené 

reſpteuue de moi, telle qu elle eftoit en 
ma chair: ains vous m'auez receu com- f ` 
me vn Ange de Dieu, voire comme le- 
fus Chrift mefme. 
15. Tis iuu I" ò pana eur uds d. 
udo; prewed ose dH. in » 0 
Juua mu, tat U Upay 
ifogucneres de n jati- 


popo n ss 
DRINY TANN TIV 


| man» na mnia 


Queleera dunque la Goffra beatito- : e ueleftoit done le teſmoguage de 
dime? Percheio Sırende teffimontamzon Donde eſtà, pues, vueſtra bienauenruranga ? -— Deiticude t car e r 
ee Lasers porque yo hos doy tceſtimonio, que fi pudiera ha, moignage, que s'il euftefté poflible 2 
ui > zerſe, vueſtros ojos facarades para darme. vous culliez arracbé vos yeaz y de 


m'culliez donnez. 


16. "Qsraexdeis vyd % 
a H 


NJ - NNI 16 
R? N n2? n 
| img 
Bi ac i Td ect 
dn e n 17 
„ ay ara 


ara TR Pa yo 
: ON HON 


He me pues hecho vueſtro enemigo dizien- 
dehoslaverdad? 


z ny) Dip 977 


Suis ie donc deuenu voftreennemi, 
vous diſant la verite ? PEN 


17. Zotow Unas Bad A 


— x mon angin ON ^3 207 ND gie em — i 


a en eee GUN DIN amb e 
m 1 DINA 
Tienen celos devofotros,no bien: antes hos 
quieren echar fuera paraque voforros los zeleys 
i ellos. 


Ef fin Zölanti dioi ‚mon gia d buon 
fine an Goglono efcludere, accioshe 
Gos finte Zelansı ds loro, 


Ilsfontialoux de vous, mais non 
pas de bonne forte: ains pluſtoſt vous 
veulent-ils forclorre, afin que vous lo- 
yez ialoux deux. 


16. Kardıdan (meva bra | 
AS mí n . pn poor të | 


m Nb 1 3s 


pmt 18 
manai dnn! 


n. 7, n 5 
* may a 121923 | VA "22 tW» 1977922 | min! amos f 
3 mna NIS par t Dam 
Ma lis ben buono il molto amare En ws 1 4 
fümprenel bene, ¿non folo quando we fè- Bueno es fer zelofos,mas en bien fiempre : y Mais ileft bon de toufiours fort ai- H 
mo appre(f ds Goi preſente. no folamente quando eftoy prefente con vo- | mer en bien,& non ſeulement quand ie E 


fotros. fuis preíent auec vous. 


Fang mod UN va jo 
mz) W. wÜN "u$ Oz 
: O23 


Hijitos mios,que bueluo otra vez à eftar de 
parto de voſotros, hafta que el Chrifto Tea for- 
mado en voforros. 


r$» 032) Him? gam 20 
pon "ego rusa 
: O79 N 

Querria cierro eftar aora con vofotroé, y 


mudar mi boz: porque eſtoy vergoncofo de vo- 
fotros: 


UHATTIIN 19 
ayy y Ja 
INTOA PII 135577 


19. — oùs e. 
yu Axe) e pepali zur 


Es vpn, 
Figlioleti miei, iquali di muowo io | 
partorifco , enfin à santo che Chriffo fia 

formatom boi. 
NN ND NA 20 
DDD MANO pam 
amena no sp = 
1 y23 NIN 


Mes petis enfans, pour leſquels en- 
fanter ie trauaille derechefiufqu'å tant 
que Chrift foit formé en vous. i 


20. Hi» d N wesst- 
laat den. 3 Ricard inl 
pv! dn ven po- Es Upit 

Ie Servei ben hora e[fermi prefente , è 


mutar la mia Goce: perctoche 10 fan sur- 
bato in Sor. 


Ie voudroye mainteriant eſtre auec 
vous & changer ma parole: ear ic fus en 
perplexité quant à vous, 


386 14. ¡ELN 


CAP. IIII. 


| £4. Ettentationem veſtram 
i carne mea, non ſpreviſtis, 
I neque reſpuiſtis, fed ficut 
l angelum Dei excepiſtis me, 
I cut Chriſtum Icfüm. 


And the triall of me wb ich was in 
Ee 
5 
| Sodigea/as Ehrift Jefus, 
7 i 


AS 


E: * ig. Vbi eft ergo beatitudo 
— | veftra? Teſtimonium enim 
I perhibeo vobis; quia fi ficri 
poflet, oculos veſtros eruif. 
fetis, & dedifletis mihi. 

Wbetwas ¿ben gout [etictie fot 
een 
tome. A 
16. Ergo inimicus vobis 
3 factus ſum, verum dicens vo- 

bis: 


Am Y therefore become yo: 
eee 


\ 


17. Aemulantur vos non 
bene: ſed excludere vos vo- 
| lunt, ut illos æmulemini. 


r AMT nou p. 
pea / then would cyelude you / that 
ſhould altogether lone them. H 


1 
18, Bonum autem zmulä. 
mini in bono ſemper: & non 
tantúm cüm præſens ſum 
apud vos. 


Butttis a docb tbid] to loue car; 
alwayts in a good thing / and not 
; endo when 3 am preſent with you. 


19. Filioli mei, quos iterum 
parturio , donec formetur 
Chriftusin vobis. 


3 Mo litle children / of whome J tras 
mailein birth againe / vntill Chrift be 
in you. 


20. Vellem autẽ eſſe apud 

vos modó,& mutare vocem 

I meam:quoniam confundor 
| invobis. € 


And J woulde J were with not 
Motve / that I migbt change mo voyce t 
for Z am in doute of you. 


AD GALATAS. | 


nour otont eyes and haue giuen them 


Das 1111. Capitel. 
14. Vnd meine anfechtungen / die ich 
leide nach dem Fleiſch / habt pe nicht 
verachtet noch verſchmaͤhet / ſondern 
als einen Engel Gottes namet jr mich 
auff / ja als Ehriſtum Jeſum. ö 
Oc i ſoractede icke oe ey ſorſmaade / mine freſtel⸗ 


ſer / fom ieg leed effter Rodet / Men t anammede mig 
fomen Guds Engel / aa lige fom Chriftum Ibeſum. 


15. Wie waret jhr dazumal fo felig? 

ch bin ewer Zeuge / daß / wenn es 
muͤglich geweſen were / jhr hettet ewer 
Augen außgeriſſen / vnd mir gegeben. 


Hui vaarei paa den tid ſaa ſalige? Jeg er eders 


Vidne / at / haffde det vere mueligt / de haffde i vdreffun | 1 


eders eyen, oc giffuit mig. 


16. Bin ich denn alſo ewer Feind 
ha ich euch die warheit für, 
alte? 


Er eg da faa bleffuen eders diende / fordi aties | „rs 
mowie 


giffuer eder ſandhed tiltende? 


17. Sie eyffern vmb euch nicht fe in / 
ſondern ſie woͤllen euch von mi abfaͤl⸗ 
lig machen / daß jr omb fie ſolt eyffern 


De ere icke vel nidtære for eder / Men de ville kom⸗ 


me eder til at falde fra mig / at i ſtulle vere nidtare for 
dem. 


18. Eyffern iſt gut / wens jmmerdar 
geſchicht vmb das gute / vnd nicht al⸗ 
lein / wenn ich gegenwertig bey euch 


. 


Det er gaat at vere hidfer/ naar ſom bet ſteer 
ſtedze for det Gode / oe icke aleniſte naar ieg er nerne 
rendis hoſſ eder. 


19. Meine liebe Kinder / welche ich 
abermal mit aͤngſten gebere / biß daß 
Chꝛiſtus in euch eine geſtalt gewinne. 


Mine tære Bern / huilcke teg atter fober met an⸗ 
giſt / indul Chriftus faar ſtabning ieder. 


ic, Ich wolt aber / daß ich jetzt bey 
euch were / vnd meine ſtimme wandeln 
koͤndte / denn ich bin jrre an euch. 


Oc ieg vilde / at ieg vaare nu hoff eder / oe kunde 
foruende min roſt / Thi ieg er tuilraadig om eder. 


n die Galater. 


N Galatuom. 


Kapitola III. 
14. Apofuffenijm rijm na tés | 


le mem nepohrzell gſte / anige 

kanal pafo Aga 

ibo pfipalf qſte mne / a pato | 
üfle Kryſta. 


Adotswladezenta motego Pros | 
re bylo tb ¿tele moim; nte [Lo 


alefcte miepräpiels tà 
Bo jego take Ker e dela 


8. Proto kde geſt blabofíás |. 

wenſtwij waſſe? foco 
zagiſte yu wydáwám waͤm / 
ge oki waſſe / by to mohlo btt 
gehe bylibyſſte mne da; 


2ibomtem zwiape je wam / 13 treflis 
m swim 
DN Aem 
16. Coj tchdy neplijtdeni 
gſem wäm vlinen/ prawdu 
wam pra? 


2E tbáE) tzatim fie wam zſtat nt 
delem]| gdy wam —— 


1 


17. Milugiſt ginij was / ne 
dobke / neb wás chtegj odwraͤ⸗ 
titi odprawdy / abyſſte gich na 
ſledowali. 2 


mitulac was nie dobte) 
owßſem chea nas wylnchyeläbyfei 
ie milowaͤli. > SONS 2 


je. Wy pak dobreho näſle⸗ 
dugte w dobrém widockny / a 
ne toliko tehdaͤß / foyi gſem 
ptijtomen wá 


Allee eudng -teft rech bárso 
8 rzeciy zawzdy / 
4 nie tylko goy obecnie bywam v 
was. 


jo. Synatkowẽ mogi / kterẽ 
opfts boleſtj rodijm / dokud 
zaſe mey was vweden nebude 
Kryſtus. 


Dilatkt mote ktote ád rodze |- 
aby byl Kryſtus w was wykßtat⸗ 
towan. 


io, Ale chtlbych fám v wás 
býti be a "vi mög zmeni⸗ 
ti / neb gſem zahanben pro wás 


A chetalbym teraz bye prsy 
was y odmte nic glos moy prseto 
13 watpie w was. l 
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Ditemi, Goi che Solete effer atto la 
Legge, non dite dos la Legge? : 


ON) a 22 
pam m2 n b 51m 
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Percioch egli 2 feritto ches Abraam 
hebbe due figlimols: Qno de la ferwa,e mo 
de la ibera, 


NANANA 23 
yo] v2 Dny 7022 
¿310227103 NINN 


Ma quel ch'egli hebbe de laferma,nac- 
que fecondo la carne : à quel ch'egli hebbe 
dela libera, macque per iri de lapre- 
" meſſa. t 
n PANITI 24 
DAN VAD NANO 
NT» Domo 197 NM 

159) RINA N13 


vit. 


/ 

Le quali coſe fon dette per allegoria. 
Imperoche quejts fono 4 due teflamenti : 
Qno dal monte Sima, che genera d ſerui- 
tio tiquale à Agar. 


ym aD Tim 25 
NAYE) NeT CDU 
Mana 020 Ne NT? 

PNTE 


( Percioche Sina ¿Gn monté in Ara. 
bia, € corrifponde à quella che bora le- 
rufalem, ) € ſerus co s fuoi figliuoli. 


NN TERN una 
TIRT C") Cp 


1123 
Ma la fóperna Ierufalem à libera, la- 
quale à madre di tutti nos. 
398 
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HPOZTAAATAZ. | 
sts 
21. Agen ue Cd due . 


Nang era, riy véjaoy d- 
"Po 


orubr bmw 

7 
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Dezidme,losque quereys eftar debaxo de la 


Ley, no aueys leydo la Ley? ee rJe 


fousla Loy,n'oyez-rous point la Loy? | 

mu ums ana ^3 22 ce Pain 

bad . its 
\ 


t 


NY ia 9 


PU AAN beo A 


E 


Car il eft eſerit qu'Abraham a ew 
deux fils: Pyn dela feruante, & l'autre 
dela franche. 


Porqueefcriptoefta, Que Abraham tuuo 
dos hijos, vno de la criada : y vno de la libre. 


22 ý 
— "4 ——3 E 


23. "AN o php èu Àe md 
ouye nami oigna pfényt | 
ne hegt, ale Mim 


Ng. ) 


1932 may ia "UNT 25 
: nyi3523 API 99 


Mas elque era de la criada, nació fegun la 
"i el queerade la libre, nació por la pro- 
medía. 


07272 Pm 1112768 24 
ma Any nin nina hun 
Nan aja nyasb ro 

$2 


Mais celui qui eftoit dela feruante, | 
nafquit felon la chair: & celui qui eſtoit 
de la franche, par la promefle, ! 


24. "A md den doors 
va' du gap eo & due A- 
xau, pia ¿Qu Xan Coius od, ee 
Joven Norden, 3 08 dcn d gap. 


Lefquelles chofes doiuent eftreen- 
tendues par allegorie: car ce font les 
deux alliances  ryne au mont de Sina, 
engendrant à feruitude, qui eft Agar | aw 


Las quales coſas fon dichas por alegoria : 

porque eſtos fon los dos Conciertos, El vno, ci- ; 
ertamente en el monte de Sina, elqual engendra 
para ſeruidumbre, que es Agar. 


2393 Nn TOT IT". 25 
nava Dun orn vun. 
XP 


25. Tò dg jap end eos icr | 
és 1 dla, ov dè trud | 
d. bert fe, u de aum 

i TINIAY rs i 


Car cenom d Agar veutdireSina, 
qui eft vne montagne enArabie,& cot- 
reípondante à la leruſalem de mainte- 
nant: laquelle fert auec ſes enfans, 


1 


Porque Sina es vn monte de Arabia, elqual 
es conjunto à laque aora es Ieruſalem, laqual 
firue con fus hijos. ; 


PYAMA N cbr 26 
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16. “Hdi die lden Aj, N. 


eg icir, 1$ in dog mir | 


judi. 
9 


Mais la Ierufalem d'enhaut eft från- | 
che, laquelle eft mere de nous tous. 1 


Mas aquella Ierufalem que eftà arriba, libre 
es: laqual es la madre de todos nofotros. 


21. Dici- 


AD GALATAS. 
CAP. LL 


21, Dicite mihi qui ſub le. 
ge vultis eſle, legem non le- 
ifisg 


Cell me / he that will be vnder the 


f Cawe / dot ye not heare the Law? 


22. Scriptum eft enim, quo- 
niam Abraham duos filios 
habuit: unum de ancilla, & 
unum de libera. 


Jor it is written / that Abraham 
had two ſonnes / one by a ſeruant / and 
ont by a free woman. 


cundùm carnem natus eft: 
qui autem delibera, per re- 
promiſſionem. 


But he which was of the ſeruant / 
was borne after the fleſht and he which 
was of the free woman / was borne by 
promes. ; 


24. Qua funt per allego- 
riam di&a, Hzc enim funt 
duo teſtamenta. Vnum qui- 


tutem generans: quæ eſt 
Agar. 
‚is meant: for theſe mothers are the two 


Teſtamenis / tbe one which io A 
vp — de 


26. (Sina enim, mons eſt in 
Arabia : qui coniunctus eſt 


ei, quæ nunc eſt Ierufalem ) 


i & fervitcum iliis fuis. 


For Agar or Sina is a mountai⸗ 
ne in Arabia / and it anſwereth to Je⸗ 
ruſalem which nowe is) and ſhe is in 
bondage wish her children. 


26. lla autem que furfum 
eſt leruſalem, libera eſt: quę 
| eft mater noſtra. 


23. Sed qui de ancilla; fe- 


dem monte Sina, in fervi- 


— things an other thing 


An die Galater. 
Das IIII. Capitel. 


21. . Saget mir / die jr vnter dem Se 
ſetz fein wolt / habt jr das Geſetz nicht 
gehoͤret? $ 


Giger migri fom vile vere vnder kowen / Haffut ! 
icke hort towen? 


x 


22. Denn es ſtehet geſchrieben / daß 
Abraham zween 
von der Magd / den andern vonn der 
Freyen. 


Thi det faar ſereffult / At Abraham haffde tho 
* den ene aff tienſte Quinden / den anden aff 
den 


23. Aber der von der Magd war / iſt 
nach dem Fleiſch geborn / der aber von 
de Freyen / iſt durch die Verheiſſung 
geborn. 


Men den ſom vaar aff tienſte Quinden / hand er 
fab effter todet / Oe den aff den Fri / er fød formedelſt 
Foriettelſen. 


24. Die wort bedeuten etwas. 

Denn das ſind die zwey Teſtament / 

cines von dem Berge Sina / das zur 

Aua ſchaſſt gebiert / welches iſt die 
gar. — 


Diſſe ord betyde noget. Thi det ere de thu Tefta 
mente / Det ene aff Sinai bierg / fom foder til Trel- 
dom / huilcket er Agar. : > 


29. Denn Agar heiſſet inn Arabia 
der Berg Sina / vnnd langet biß gen 
Jeruſalem / das zu diſer zeit iſt / vnd ift 
dienſtbar mit ſeinen Kindern. 


| Thi Agar kaldis i Arabia Sina bierg/ oe reder 
indtil Jeruſalem / fom er paa denne tid / oc eri treldom 
met fine Born. 


a 


26. Aber das Jeruſalem / das dro⸗ 
ben iſt / das iſt die Freye / die iſt vnſer 
aller Mutter. 


| fonem cheecie bye / 


k m : 
oͤhne hatte / einen | ¿ono Step ante) 


f : S Galatuom. 

— Kapitola IIII. 
2}. Pomwäjte mi fecfij.pob 
Eee 


Pomtedzeſe mi thorʒ pod sas 
ftudpactez 


22, Vicboro ném 
elena 


‚Abowiemnäpffanoteft: ij Mbs 
ráám dwu miat / iednego 5 
ſtuzebuice / a drugiego z wolney. 


23. Ten pak kteryz j Dewey 
bal pobre téla ia hha ale 


$ Sroobodné ten fErze 
zaſujbenij: y 


Ale then ktory fie ce 
— pear : 2e rp; 
wolney / yrzez obietnice. , 


N 


24. Atot ſe duchownẽ mlu 
wij y rozumij. Neb totof 
gſau dwa Sátonomt: 

den zagiſte na hure Syna voy 
daný ktery w ſlußbu podrobo⸗ 
wal / a ten fe wyznamenãwa 
ftric Agar. 


P. Prsecs o snácja fié iuße rzeczy / 


ábowiem thy fa dwie vmowieltes | * 


dna ktora teit Agar / 00 g 
. rodzac plod ku niewolſt⸗ 
wi 


1$. (Syna fagifft Hora geſt 


w Arabi / kteraz pr ipogena 
geh te / kteraz geſt nynij Geru⸗ 


. ae e Cyn» ſwy⸗ 
m . 


Abowiem Synã leſtet gorá w 
Ard bley ktora fic prawie ʒ gadʒa 
Sta 
Mujy s ſrumi ſwolemt. 


26. Onenns pat / kterßj 
ſwrchu geſt Geruzalem fioi 
bodnßk geſt / kteroz get Mar 
ka nafle, 


Jerusálem ktora tetas ieſt / y 


Ale ona wyſoka Jeruzãlem | 


E ufalem is abone! Men bet Jeruſalem / ſom er offuen eil Bet er den lemj 
N drt fom er alis vor Moder. a es DIR feft maͤtka 
— k 3 D | 


E NR m n^ v2 er nroz raaATaz, 


| quie E x7 
NI may vy amada >27 eee 
am NI "onu này msn OT | Birer s aim im 
n neu ws uu 3 me s 
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Caril eft eferit, Refioslcoi feri 1 


Porque eftä efcripro Alegrate la efteril que | ¡,, qui énfacicod polat t MINE 
no pares: rompe en alabancas y clama laque no | & xeſcrie, toi qui n'eftois point en tra» 
;| eftas de parto : porque mas fon los hijos dela | uail d'enfant: car-ily a eni oen PEN 
elde, che ds quella chsha | dexada.quedelaquetienemarido. _ d'entans de la delaitlee que de celle qui 


marito. r 
* ban 28 
¿RANA TEN 
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| Mean EAN 
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¡nan 


auoit mari, 


imdx, muy 24A ⁊ñs mia ir D. | 


sa nymun 


7 


E. 
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Qa TER DIR TEN TF eem 
3 am dim 
Mais comme lors celui qui eftoit 


Empero como entonces el que era engen- | né felon la chair, perlecutoit celui qui 


a m 9 


ERGI NN NID NANI 


Ma fi come allora quel che era nato i 
fecondo lacarze,perfeguimua quel ches 


: 2. Sprite: cofi ene c. do fegun el Eſpiritu, anſi cambien aora. W 
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UN anzn TAN an IN 30 30 4 s ai ibi; be- 

SN, ” Te Gans vd mydioxlw ygy wv wor | 
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yan amy pony ru 


"Ma che dice la Scrittura? Scaccia via Mas que dize la Efcriptura?Echa3la criada | Mais que dit PEfcricure? Tette bora | 


1 None 9927 9n 31 


n ann Ui 1 Kas rimas andere do 
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! > Pertanto y fatelli, noi non fiamofi- De manera, Hermanos, que no fomos hijos Or freres, nousne fommes point | 
glimolsde la ferta, ma de la hoera. dela criada,mas dela libre, : — féruanté, mais de la 


B n R EA. de | 
NARDI dn MOD aqu 1 hi Tuo f xe 
eee | den eee vq de) sede Dr ne 


win NITUN vinis WAN g. - de dear ba 
-593 o2 m AN Nan) iy E 
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Eftad pues firmes en la libertad en que el Tenez-roüs done fermes en la li- 
Chrifto nos libertó: Y no boluays otra vez à fer | beítédelaquelle Chrift nousa affran- 


prefos en el jugo de feruidumbre. 3 ate — m 


— ran 
¿ANT 


Stnteni dunque në la libertà, con la- 
quale Chriſto es ba liberats: non Gi lega- 
te dinuouo al giogo de la ſeruutu. 


3c AL OS ac Mey 27. Scri- 


*3 phy "nw ume 29:5 was f. gc 


Dr noi fatellı, framo figlinolide la Anſique, Hermanos, noſotros, como Ifaac Or quant i nous, mes freres, nous. y 
2 ſomos hijos de la promeſſa. E K en dela promelle ainfi que p" 


drado fegun la carne, perſegula àlque auia naci- | eftoitnéfelonT'Efprir,pareillemécau(- | 


La ferua , ¿sl fuo figliuolo * perchesifigli- Af hii feri E " 1 
; yàfuhijo,porqueno fera heredero el hijo de la | la feruante & fon fils: car le fils dela | 
a ai ee, | riadacon el hij dela libre. feruantene fera point heiter asl 


3 de ND "pw E |ie "aen adaga ciwi] 


ui ue ^ * 


PETT ne] 


CAP. 1111, 


17. Scriptum eftenim:Lz- 
tare fterilis, quz non paris: 
erumpc& clama, que non 
parturis: quia multi filii de- 


| fertz, magis quàm ciusque 


habet virum, 


For it is written / Reloyce thon bars 
ren that beareſt uo children + breate 
d 1 anderge / tbou that traua'lc(t 
mot: for the deſolate bath many mo chils 
Drenithen [he which hath an huſ band. 


28. Nosautem, fratres, fe- 
cundùm Ifaac,promiflionis 
filii fumus, 


(0 Therefore: brethren y we are aſter 
rag of 3íaac / children of tbe pro- 


39. Sed quomodo tunc is 
qui ſecundum carnem na- 


tus fuerat, perſequebatur 


eum qui fecüdüm fpiritum: 
ita & nunc. 


But as then hee that was torne afı 
ter the fleſ he / perfecuted him that was 


i borne after she ſpirit / tuen ſo it is now. 


30 Sed quid dicit ſcriptu- 
ra? Eiice ancillam & finum 
cius, non enim hæres erit fi- 
lius ancillæ cum filio libera. 


But what faneth the Seripture? 


Put out the ſeruant and her foune: for 


tbe fonse of the ſeruaunt ſ hall not be 


heire with the ſonne ofthe free woman. 


t Itaque fratres, non fu- 


mus ancillæ filii, (ed libera. 


ben brethren / we ate not children 


of theſeruant / but of the free woman. 


GAP. V. 


^w Va libertate Chriftus 
nos liberavit ftate: & 
nolité iterum iugo fervitu- 


tis contincri, 


Stand faſt therefore in the libertie 
ea 
ee noi againe t 
yoteof bondage. 


_AD GALATAS, | 


Das 1111. Capitel. 
27. Denn es ſtehet geſchꝛieben : Sey 
froͤlich du Vnfruchtbare / die du nicht 
gebiereſt / vnd brich herfuͤr vnd ruffe / 
die du nicht ſchwanger biſt / denn die 
Einſame hat vil mehr Kinder / denn 


die den Mann hat. 


Thi det faar ſcreffuit / Ver glad du wfruetſomme · 
lige / du fom icke foder / oc vdbryd oc robe / du ſom icke 
eft fructſommelig. Thi den Enlige haffuer mange flere 
born / End den ſom haffuer Mand. 


29. Wir aber / lieben Brüder / ſind 


Iſaac nach / der Verheiſſunge Kinder. 


Men wi / kære Brodre / ere Forlettelſens Born / 
effter Iſaac. 


29. Aber gleich wie zu der zeit / der 
nach dem Fleiſch geboren war / verfol⸗ 
gete den / der nach dem Geiſt geboren 
war / alſo gehet es jetzt auch. ; 


Men lige fom paa den tid/ ben fom vaar fodeff | 


ter kedet / forfulde den / fom vaar feb effter Aanden / 
Saa gaar der oc nu. 


30. Aber was ſpricht die Schrifft: 


Stoß die Magd hinauß mit ihrem 
Sohn / denn de: Magd Sohn ſol nicht 
erben mit dem Sohn der Freyen. 

Men huad figer Scrifften / Vdſted tienſte Quin» 


den met hendis Son / Thi tienſte Quindis Son / ftal 
icke arffue met den fri Quindis Son. 


31. So ſind wir nun / lieben Bruͤder / 
nicht der Magd Kinder / ſondern der 
Freyen. 


Gaa ere wi nu / tere Brodre / icke tienſte Quin» | 
i (my fyaowte ſtuʒebnice / ale wots 


dis Born / Men den fri Quindis. 


Das V. Capitel. 


S beſtehet nu in der Prey⸗ 
heit / damit onns Chriſtus befreyet 
hat / vnd laſſet euch nicht widerumb in 
das Knechtiſche Joch fangen. 


S Aa bliffuer nu ſtadige t den Frihed / fom Chriftus 
fride Oſſ met / Oc lader icke fange eder igen bí 
treldomſens Aag. 


An bie Galater, 


K Galatuom. 
. 
Kapitola II II. 


Abowiemnäpfäne (ef 
fel fienteptodna —— . 


zwifie á 3áwmol 
Pac, äberoien ih q 
leſt opußczoney | mij bey Prova ma 


28, Mio pak Bratkij wedle 
zaſlijbenij JIzaͤkowa 
tot afin. / Syno; 


m brácía] wedlu 
uA prid freut . 


29. Ale vakoſ pak tehda f ten 
wedle ae shes je d 

protimil fe tomu/ kterßj byl 

wedlẽ ducha / taf gety nynij. 


Ulálonáon ciás ten fto 

er rini 0 — ás 
owal tego Ero D 

wedle duchã / tale * — 2 


so Ale co prawij plifmo? 

Wytorz Drwku y Syna ge 

9íjbo, Neb nebude Deͤdicem 

. Synem Swo⸗ 
odn, 


Ale co mowipif nor YOyrsuc 
flojebntcey fynä 1ep¡ábowten nte 
brdjtedjtediicen ſyn ſiujebnice 5 
ſruem wolney. 


3. Aprotof bratkij negſme 
my Synowk Dewey / ale 
Swobodnk: 


A kontec inte brácia nte tefte: 


Kapitola V. 
Siotoj Bratři w ſwobo⸗ 
de TON Kryſtus nás 
wyſwobodil ſtuͤgte / a nevwa⸗ 
lugte na ſebe optt gha ſluzeb⸗ 
noſti. 


SLrrite tedy w wolnosci Prora 

nas Bryftué rt Ant 
badzcie znowu vwiklant társmem 
niewotey. 
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Ecco, io Paulo oi dico, che fè Goi Gi ar- 
concidete, Chriflo non di gseuara niente. 


amm man om 3 
AMAIA) 39535 
END", Nan? ny" 


E di m roteflo ad ogni huomo 
f ehe ſi urconede, "s 2. è obligato ad ofz 
ms thipa la Legge 


Ya v2 Yuan 4 
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o Percigche in » Chrifto; Issv ne la Cir- 
concifione, me sl Preputio è di Galore al- 
cuno, mala fede che operaper charita. 


pam Vr D 7 
No N POTT we 
1 yoaonn 


Voi correuate bene, chi d ha impedi- 
ti, che non obbediate à la Gerita? 
Manz MES e 

1 73997 
dui che — ER 
ma D ayan o 
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Vn poco di lieuito lienita tutta la pa. 
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GN O25 Jain dien 3 2 
b N UN ws Dian : 


and Eu 
a 


os 
Heaqui,yo Paulo hos digo ;|Que fi hos cir- 


poscit pun Chrifto no hos aprouechará na- 
a 


om 3 92 535 
Aaa nn ain "5 Dian 


t arg 


Votra vez bueluo à proteſtar à todo hom-, 


bre qe fe circuncidare, que es obligado à hazer 
toda la Ley. 


0372 vim miserias 4 
mina POLANA TUN 
: DA) 521 mum | 


. — Vazios foys del Chrifto losque por laley 


hos juſtificays: de la gracia aueys caydo. 


AN nmawo NA NT $ 


t un, ARTEN mn 


Porque nofotros porel Eſpiritu, de la fe e- 
ſperamos la efperanga de la juſticia. 


mrs MN N. 2 6 
non PINI roman. TIA 
nbvin UN TINY DON “5 

t ninN3 novn 


porque en el Chrifto leſus ni la Circunciſi- 
on vale algo, ni el capullo: ¡Sap la; fe que obra 
por laCharidad. 


Hin “a. um | em 77 


Corriades MER quien hos SE para 
no obedecerálaverdad 7 


WAN UYLAN S 


; ONR 
Efta perfuafion no es deelque hosllama. 


sn Pal UYN 9 
À mii t novis 


Pocaleuadura leuda toda la maſſa. | 


\ Voici moi Pal vons di quef vous E. 
eſtes circoncis, Chrift ne vous uem et ru 
de rien. l 


3. Nbg de D mn 3 
sugar o wenn $ ön s- 
Sem isir or 2 --| | 
dees, i 


Et derechef, ie protefte itourhó-J 
me qui fe circoncit, qu'il eft N BR 
accomplir toute la Loy. F 


4. Kamei dar 
car ii e 
re. serium. 


Cbriſt eſt aneanti ¿Y leere devom 
tous qui voulez eſtre i 
Loy, & vous eftes decheus de la E 


5. “Hpi za, m Unam En mige- A 
ag ¿Aida hna oras 
ved. 


Car nous attendons Teſperance E 2 - 
iuftice par foy en Eſprit. 


6. SE "d 


urpi ii, , in ma 
dN msg di A, 


m. ub. 


ni prepuce n'a aucune vertu, — L 
ouurante par charité, 


"Eceíxam va. E ne adt I 
aiii día un m 


Vous courtez bien,qui vom a don- | T 
né deftourbier pour faire que n'obeit- \ 
fez à verité. 


8. ‘H mepo cin in vÈ narr : 
1 . unas. 


^ 


Cefte e. nevient — 
celui qui vous appele. 
9: Meg Cup Pn e epe | 
pa uuch i 


Vo peu de leuain fait leuer toute la $ 
paſte. 


Ecce 


GAR. v. 


2. Ecce ego Paulus dico vo- 
bis, quoniam fi circumcida- 
mini, Chriſtus vobis nihil 
proderit. | 


Behold. Paul fay onte vou / that 
dr ore mq ry dana 
te vou nothing. 


3. Teſtificor autem rurfus 
omni homini circunciden- 
tife, quoniam debitor eft u- 
niverlzlegisfaciendz. 


, 
Sor Y teftific againe to cuero man / 
which is cireumciſed / tbat hee is boi 
Deisieeperhewbolckam. i 


4. Evacuati eſtis à Chrifto, 
qui in lege iufificaminj : à 
gratia excidiſtis. 

Carcaboli(befromcbrifitubos 
Ne art nC rift: 


ſocuer are bo the Law / he are 
fallen fromgrace. 


| 5. Nos enim ſpiritu, ex fi- 


de, fpem iuſtitiæ expecta- 
mus. 


Jor we through the Spirit waite 
ipm of rightcoufines through 


6. NaminChrifto leſu ne- 
que circuncifio aliquid ya- 
let, neque præputium, fed fi- 
des que per charitatem ope- 
ratur. 


Sor in Jeſus * en Circum, 

L auaileth any thing / neither vncir / 

; Fea add but fait pich toorteth by 

7. Currebatis bene, quis 

vos impedivit veritati non 
obedireg 


Ne did runne well: who bib fet you / 
that hee did not oben the trueth. 


8. Perſuaſio, non eſt ex eo 


Das V. Gapitel, 
2. Sihe / Ich Paulus ſage tuch / wo 
¡Hr euch beſchneiden laſſet / fo if euch 
hriſtus kein nuͤtze. 


See ig Paulus ſiger eder det / Der fom í lade 
eder omſtare / da er Chriſtus eder inted nyttelig. 


» Ich zeuge abermal einem jeder, 
man der ſich beſchneiden leſſet / daß er 
noch das gange Geſetze ſchuldig ift zu 
thun. 

Jeg vidner igen faar huer mand / fom fig lader 


5 hand er end nu plicrig til at gore den gant 
e Low. : 


4. Ihr habt Chriſtum verloren / die 
Ihr durch das Geſetz gerecht werden 


Betr vnd feyt von der Gnade gefal 
en. ; 


J haffue miſt Chriftumtfom ville bliffue retfer⸗ 
dige ved Lowen / oc t ere faldne fra Naaden. 


Wir aber warten im Geiſt/ durch 
den Glauben / der Gerechtigkeit / der 
man hoffen muß. 


Men wi vente i Aanden / formedelſt Troen / den 
Retferdig hed fom mand ftal haabis til. 


6. Denn in Chriſto Jeſu gilt weder 
Beſchneidung noch Vorhaut etwas / 
ſonder der Glaube / der durch die Liebe 
thaͤtig ift, 


Thi ati Chrifto Iheſu gelder huercken Omſka⸗ 
relſe eller Forhud noget / Men Troen ſom arbeyder 
formedelft Kærlighed. 


7. Ihr lieffet fein / wer hat euch auff, 
etum Warheit nicht zu gehor⸗ 
en? 


Y lobe vel / Huo holt eder til bage / at icke lyde 
Sandhed? 


8? olh überreden ift nicht von 


. AD-GALATAS. An die Galater. KGalatuom. 


Kapitola V, ' 
2, vá Pawel prawijm 
in tad fe obfgowati / 


Kryſtus ám nic ne proſpege. 


Otho fa Päwel powiedam 
wann] iz teflt bedjiecte obrsesani] 
Aryſtus wam nic nie pomoje. 


3. A oytt ſwxdrijm ta jotmu/ 
foo fe obtezuge / ze geſt Digno 
3 weſſteren Zakon napl⸗ 


Abowiem powtore dwiädcje 
Fójbemu citomfcFowtFto bywa 
obrsesan| 13 powinien p wer, 
tbe zakon zachowywac. 


4. Ibaweni ofte Kryſta / tte⸗ 
fi áf 
d — ede e .. 
ſti gſte wypadli. 


ſtus e 
wief pao akon bywacte vfprás 
wi fent] ywypädlifciez taftt. 
$. Neb my ferie Ducha fiva 
di nabtge ſprawedlnoſti j 
ijr) tekame. 


Abowiem my duchem s wá 
— prall líwoáci AH 
wamy. 


6. New Kfu Giffo/ 
ani obfezomänij / ale Wijra / 
tecrájto ſtrze laſtu půſobj. 


Bo w Aryſtuſte Jezuſie Ant 
obrzejanie nie nie wajp / ant nie 
obrzezanie / ále wiärk przez mis 
toscfie ſprãwulaca. 


7. Bali gſte dobt̃e. / y fdo 
geſt tvám prekazyl / abyſſte ne⸗ 
poſlauchall prawdy ? 


Bileʒeliſeſe nabobnte | Ethos 
wam przekazit / abyſcie nie bylt 
poſlußnymi prawdzte. Wi 


qui vocat vos. dem / der euch beruffen hat. ch poto 

It is not ihe perſwaſion of him that Saadan tilſtyndelſe er icke aff den / fom eder kal⸗ Các pewno&c nie (eft 5 tego 
calleih vou. lede. » ktory waswsymo. 

Te 72 j » alitko kwaſu / wſſecko 

9. (Neminiconfenferitis) mo. | 9. Ein wenig Sawerteig verſewret rift "i Ww eff 
dicum fermentum totam deng angen Teig. 
maſſam corrumpit, Exodi Poá(u Byte sible 

A litle leanen doth leauen the whole En lyden Surdey / ger ben gantſte Dey fur. tinte sátmaBa. 
lumpe. 
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"Lo confido di Goi nel Signore, che non Yo confio de voſotros en el Sennor, que nin 
bawerete altro [imtimento : machs Si di- na otra cofa ſentireys: mas elque hos inquieta 
rere mus A. | enat epi > 
fur as 22 condannation euará el juyzio quienquiera que el fea. 


en nis ON "ew an y) 
ON UNIUS 25 
¿an ga 720) 


IR TNTINN n 
ma Nr NA 3 
monim rm? 
mua ma ovx NEU 
SDE 

Erin, fratelli fè ancor predico la Cir- 
concifioné, perche fono Sea aane 


to? Adunquee annullato 
la croce. 


| DOES" PIMMEN 12 
qo? vnm va vez 


Vo ciertamente, Hermanos, fi aun predico 
la Circunciſion, porque pues padezco perſecuci- 
on? Luego quitado es el eſcandalo de la cruz. 


YY xn ma ee 92 
Dane: eee MM 
A : OMV 


Oxalaaun fueſſen talados los que hos albo- 
rotan. : ; 


ans naana DDR "2 95 
wih N> 879127 In me 
um yn? QGonüsnonN 
112) MAINZ Uy Uy UN ^2 
¿my? 

Porque voſotros, Hermanos, Alibertad fue- 

ftes llamados: ſolamente que no deys la libertad 


por ocaſion à la carne, mas que hos ſiruays por la 
charidad los vnos à los otros. 


m 23 Ando 214 


* 


Vaglia Dio che ancor fiano tagliati 
Gia quells che i df urbano. 


NINO? pA Pri 13 
919308 wnpn wn 
$^ po nm NY 
N3m3 NON NEIN? 
y MPAA PAM. 
ern oam 


} 
y 
perche doi fratelli fete flati chiama- 
ti d libertà, fol che doi mem penfiate eſſer 
data la libertà in occafione d la carne: 
ma ſeruite [Sn & l alero per charite. 


eagar m 14 


N N NM | 77 
ds um 20 T- tz NA TN nn 


sem + Warn 23 
porque toda la ley en eſta fola palabra fere- 
fume, Amaras á tu proximo como ti miímo. 
: E 


! Perciochetutta la Legges adempics |. 
dn ne parola : cieé in quefla, Ama Di 
proſſimo tuo come te ſleſſo. 
xa m N ss 
Y ww: mnm 
{ipon 3072 0 8223 


ON DIM vun ON y5 
un oZ ja wem 
¿non yn 

Y filos vnos à los otros hos mordeys, y hos 


comeys,mirad que tambien no hos confumays 
los vnos à los otros. 


Ma fi Gos Gimordete> Erodetel Gn 
l'altro. guardate di non eſſere I vn per 
Valíro conſumati. 


orož TAAATÁE 
5 à "d P "3 4 da 2 


i0. Eyad imm ee dt és | 
ve /. on der o D ern · a 


eee, 


Ie m'affeure de vous au Seigrieut 
que vous n'aurez autre fentiment: 


damnation, quiconque 


11. sy) d, abo A we 


palas in sergio es, vi im uxo peg 


Et quant i moi freres, fije prefche 
éncores la circoncifion, pourquoi fouf- 
fre. ie encores perfecution ? le feandale 
dela croix donc eft aboli. 


12. OO xmi Jorm 


diacunudng vus 


Ala miene volonté que ceux quí f 
vous mettẽt en trouble fa = N 


fion de viure felon la chai 
| Zen à fautre par charité, 


14. O gag was rind és E 
Aya ted, ér v8, iet 
Do cee wu dt iau¹ 


vne ſeule parole, aſlauoir en 


15. El di dios dauern; na- b. 
mein, Amm. p CU | 


e fi vous-vous entte-mordex & 
entrerongez,gardez que vous ne 
confumés fv Ki Tautre. : 


. : ̃ ˙—̃—v— — 0 
J— ̃ ̃ ̃ xv 
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An die Galater. 


AD GALATAS. | . K Galatuom. 
— — he Y —ů—————ßꝛ—. SE 


CAP. V. Das V. Fapitel. Sapítola V, 
ro. Ego confido in vo- 10. Ich verſehe mich zu euch in dem 10. Jak bauffánij mám o 
bis in Domino; quód nihil | HERRN / fank nichts anders wás w Dánu/ nic gintbo 


aliud fapietis: qui autem 
conturbat vos, portabit iu- 
dicium, quicunque cft ille. 


geſinnet fein. Wer euch aber jrrema» | 
chet / der wird fein Vrtheil tragen / er 
fey wer er wolle. ; 


y 
in you through tbe Lors 
La 
t 1 
beare hio condenmatium / 2 


Jeg formoder mig det til edert DERREN / at 
i bliffue icke anderledis til finde. Men huo fom eder 
kommer i vildfarelſe / Hand ſtal bare fin Dom / vere 
fis huo hand vil. 


Za dufam o was w Pänteli; 
ale inße go rosumtec nie bed tecie / 
Athen Erboty wámt trwojy / oo; 
. krozbrke lack 


11. Ich aber / lieben Bruͤder / ſo ich 
die Beſchneidung noch predige / war 
umb leide ich denn verfolgung? So 
hette das ergerniß deß Creutzes auff⸗ 
gehoͤret. 


tt. Ego autem, fratres fi cir- 
cunciſionem adhuc prædi- 
co: quid adhuc perſecutio- 
nem patior ? Ergo evacua- 
tum eſt ſcandalum crucis. 


V]. Ja pat Sratrij tai ge 
TR mha pu ela 
wenſtwij trpíjm ? Tehda geſt 
nn ; 


Oc ieg tære Brodre / der ſom ieg predicker endnu ( Nta beáeta teft t 
And brethren ı if J vet yrtach cit Omſtarelſen / but liber leg i A tefli teficie obrses 
å ba forfolgelſe? Da haffde | 36bfe powiedam / cjemus tef. 
— robo hb d vie coi Kaarſſens forargelſe affladet. en baffi rzeſlado wánte cfrpie Sires 


p 
nißczone teft sgorßentekrzyiowe, 


12. Wolte Gott / daß ficaud auf» | iz. O by raftobtaániboti 


12. Vtinam & abſcindantur 


qui vos conturbant. gerottet wuͤrden / die euch verſtoͤren. . mezy waͤmi ncpofog tí; 
Wonſdeto God tbey wer Gud giffue / at de maatte oc opryckis / fom eder AS 
euch do diſquset yon mee forſtyre. eee let. y "en 


13. Voseniminlibertatem 
vocati eſtis, fratres : tantum 
nc libertatem in occalioné 
detis carnis, fed per charita- 
| tem (fpiritus) ſervite invicẽ. 


13. Ihr aber / lieben Brüder / ſeydt 
zur Freyheit beruffen / allein ſehet zu / 
daß jhr durch die Freyheit dem Fleiſch 
nicht raum gebet / ſondern durch die 
liebe diene einer dem andern. 


Oel / tære Brødre, ere kallede til Fribed / Seer 
aleniſte til / at i icke formedelſt den Frihed giffue Koder 
rum / Men den ene tiene den anden i Kærlighed. 


13. Nebo wyf ſwobodẽ pos 
wolã ni gſte bratt̃ij / toliko aby⸗ 
fite té ſwobody k prijtinẽ tela 
nepozijwali / ale fErze Laͤſtu 
pucha poſluhug te fob weſpo⸗ 


* 


Abowiem wy weswäntefte: 
ſeie ku wolnoéct] brãcia tylko nie 
mnímaycte aby bylá wolnoéc das 
na ćiálu dia prsyciyoy] owfem 
przez milos e ſtuzele ieduidrugim. 


f — ves bae bene called 
buto libertie : onely vſe not your libertie 
as an occaſion onto tbe fiefhe / but by 
leut ferne ont another. 


14. Omnis enim lex in uno 
fermone impletur. Diliges 


14. Denn alle Geſetze werden in ei 


j 14 Neb weſſkeren Záfon w 
nem wort erfuͤllet / in dem: Liebe dei⸗ 


gednom ſlowu fe naplüuge: 


proximum tuum ſicut te- 
ipfum, 


nem Nechſten als dich ſelbs. 


Milowatl budeſs bliznijho 
twẽho yato sche ſamẽ ho. 


Jer all tbe Law is fulfilled in one S Lal fotoen fuldfommis vdi it ort / ſom er i det / Bo wßytek safonbywawy/ 
word whichis this ı Thou fhalt loue ` : — 
Weener ene een She schon ff 5 
lako ſůmego ſiebie. 


15. Quód fi invicem mor- 
detis & comeditis:videre ne 
ab invicem conſumamini. 


jf. Budeteli ſe pak weſpolek 
faufatí a hrůzti / hledte abyſſte 
weſpolek geben od druhẽho za 
zeni nebyli 


15e So ihr euch aber vntereinander 
beiſſet vnd freſſet / fo ſehet zu / daß ihr 
nicht vntereinander verzehret werdet. 

Men der ſom i bide oc opæde huer andre ind⸗ 


e | If ve bite and denenre one another / A teſit teden drugtego kaſatſe 


byrdis / Da ſeer til / at i icke bliffue forte rede iblant dfe] pá die; äbyſele 
tate heed leſt he be conſumed one of as huer andre. . Vea Poole BC vfi subio 
nother. ul. 
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Hor is di dico, Caminate fecondo lo 
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Percioche la carne 
lo Spirito, elo Spirito contra la carnes. E 
pres contraflano infieme tra loro, 
ral modo che hos non fase tutte le coſe- 


Serie contra 


Pana Nmo3 ya N 18 | 


r—vnn my s vno 
(d a] 
Disfi e fteguidarida le Spirito 

mon fete fotto la Lege. 
vr 3» h TT 19 
NI) PRA NIO] 
+ RAN? NPD 
Hor le 
fe: equals fomo 
smmondstea sm/olenZa. 
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tie, litigi 8 4 
tions fette, 


NANNY NYDN 21 
vn 19797 marc! 
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Imwidie, homicidi, ebbriacbex ce 
man giamenti, e coſe fimili à quee: des 
legmals io Hi predico, fi come etiam dio gia 
upredi[fi, che ques che fanno eofeo tali, 
non hereditaranno i regno de Dio. 
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` Digo pues, Andad en Eſpiritu: y no hagays 
loque deſſea la carne. ? j 


D DD mena WN "3 77 
*3 “anio Ama mom 
vob ona npn nw 
ü -'cNn ND TUN 

: Sion 


Porquelacarne ie cudicia contra el Eſpiritu, y 
el Efpiritu-contra la carne porque eftas cofas fe 
opponen la vna à la otra paraqueno hagays todo 
loque quiſierdes. 


mm ONY yon cha 38 
HANAN nnn DIN 


Y fi foys guiados del Eſpiritu, no eſtays de- 
baxo dela Ley. 


agan wya In ayy 19 


|sWanyau rum mn anra 
— 


Manifieftas fon empero las obras de la car- 
ne, que fon. ( Adulterio. ) Fornicacion, Immun- 
dicia,Diffolucion. 


ADN osda m ny 20 


"ya e (nn nm n2». 


$ nin neon 


Seruir à idolos,Hechizerias , Enemiſtades, 
Pleytos, Zelos, Yras , Conciendas, Diffenfiones, 
Sectas. 


ad nm miso 2) 
UN aim o Hibinn 
"yan m3 [d IIAN 
amy ' "3 4375 
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Embidias,Homicidios,Borrachezes, Van- 
queterias, y cofas femejantes à eſtas, la quales 
hos denuncio,como hos he denunciado,Que los 
que hazen tales coſas, No heredaran el Reyno de 
Dios. 


» 


HPOZ TAÑATAZ. | 


16; ig Bomani eom 2 
ä : 


F Orie vous di, Cheminezfelon E 
rit, & vous l'accomplirez plirez point pt 
dongi tiende la chair: 3 


17. "ud rm 1 
T r” m de mdua | 
Tips mim 3 ring) AN dk 

Nudes, h jus] & ar Jirga m = 
mim 


- 


Car la chair conuoite contre l'efprit, 
& l'efprit contre la chair, & ces chofes 
font oppofees I'rne á l'autre: tellement 
que vous ne faites point les chofes que 


vous voudriez. 


18. Eid mipan Auen 
(55 ven popou, 


Que fi vous eftes conduits par TE. 
fprit, vous n'eftes ppint fous la Loy. 


19. oi ia m opa E 
caps, ama tc? fee, mg- 
ei. a 


Car les ceuures dela chair font mae : 
nifeftes, leſquelles font adultere , pail- 


lardife, fouillure, infolence, 

20. Shogi Gaga m 
núa, idea, todo, Gi, Inc) 3 
(lian, d eucien, «ipit, : H 


4 2€ 


Idolatrie, empoifonnement , ini- 
mitiés, noifes, deipits, 2 
tentions, diuifions, herefies. 


21. Don Qin io ud, 
mi det táng, a my iya c, 

pin nabes 105 aim inin 
mbr medosorreg a 


DE ,h. 


Enuies, meurtres, pic worm 
gourmandifes,& chofes femblables IR 
celles: defquellesie vous predi, com- 
me áulli i al predit, que ceux qui — 
mettent telles chofes,n'heriterór point 
letoyaume dc Dieu. 


16. Dico 


— 3 ůů ů 


CAP. V. 
16. Dico autem: Spiritü 
ambulate, & deſideria car- 
nis non perfcietis. 


te Then Z ſay / walke in the Spirit; 
jg (banos faf be luftes of be 


I. Caro enim concupiſcit 
I adverfus fpiritum : fpiritus 
autem adveríus carné, hæc 
- enim fibi invicem adver- 
-| fantur:ut non quecunque 
' vultis, illa faciatis. 

a s 

dae ener 


theſe are contrari one to the other / fo 
that he can not bo she fame things that 
ye would. 


18. Quod fi fpiritu ducimi. 
ni:non eſtis ſublege. 


Aud if ye be led bo the Spirit / ve 
are not vnder the Law. 


19. Manifeſta funt autem 
opera carais, quz ſunt for- 
nicatio, immunditia, impu- 
dicitia, luxuria. 


orevuer the wortes of the flefb 
are m anifeſt / which are adult erie / fot: 
mc ation / vcleannes / wantonne o. 


y ~ 


20. Idolorum fervitus,ve- 
neficia, inimicitiz , conten- 
tiones, æmulationes, iræ, ri- 
xz, diſſenſiones, fecta. 


eybelatienwitdicraftibateeb bebo: 
tticmlatione orashicomtentione! fe 
dittons / hertſies. 


21. Invidiæ, homicidia, 
ebrietates, comeſſationes, 
& his fimilia, quz przdico 
vobis, ficut predixi, quo- 
niam qui talia agunt, reguũ 
Dei non conſequentur. 


Eeume murders / dꝛunkeneſſe/glut⸗ 
tonie / and ſuch lite / vobercof J tell nou 
before / as J alſo haue told you before 
that tbe) wech doe fuch thinges / Thall 
not inherite y me of God. 


AD GALATAS. 


16. Ich ſage aber / wandelt im Geiſt / 
fo werdet ihr die luͤſte des fleiſches 
nicht vollbringen. pem 

 $orbifigtrieg Baindreri Aanden da fufbéoti 
me i icke Kodens lyſt. » 


iz. Denn das fleiſch geluͤſtet wider 
den Geiſt / vnd den Geiſt wider das 
fleiſch. Dieſelbigen ſind widereinan⸗ 
der / daß jhr nicht thut was jr woͤllet. 


Thi Kodet begerermod Aanden / Oe Aanden 
mod Kodet / De ſamme ere imod huer andre / at i fume 
de icke gore huad i ville. 


thego cobyſcie chcleli. 


18. Regieret euch aber der Geiſt / ſo 
ſeyt jr nicht vnter dem Geſetze. 


Regerer oc Aanden eder / Da ere l icke vnder £o 


19. Offenbar find aber die werd des 
fleiſches / als da ſind: Ehebruch / Hu⸗ 
reren / Vnreinigkeit / Vnzucht. 

4 ' 


Thi Kodens Gerninger ere obenbare / fom ere 
Hoer Storleffnet / Wrenlighed / Weyſthed. 


K 


20, Abgoͤtterey / Zauberey / Feind 
ſchafft / Hader / Neid / Zorn / 
Zanck / Zwytracht / Rotten. 


Affgudert / Troldom / Fiendſtaff / Kiff / Auind / 
Brede rette / Tuedract / Parthis 


21. Haß / Mord / Sauffen / Freſſen 


vnd dergleichen / von welchen ich euch | 
hab zuvor geſagt / vnnd ſage noch zu⸗ 
vor / daß / die ſolches thun / werden das 


Reich Gottes nicht erben. 


Had / Mord / Druckenſtaff / fraadzeri / oe faa» 
dant mere. Om hullcke ieg haffuer for ſagd eder / oc 
ſiger end nu tilforn / At de ſom ſaadant gere / fulle icke 
arffue Guds Rige- x 


1 


ſtota / Neſtydatoſt. 


KGalatuom. 

Kapitola V, 
16. Pramijm paf / Duchem 
Kan ch ne 


bomiedam thedy / duchem po⸗ 
ee 
jo. Nacho ttlo fává proti Di; 
chu / a g Toto 
ee 
rotiwij / abyſſte ne wſſe kin: 

to byſſte cheell. ad 


aba prsé 
elm ko duchowt / a duch — raa 


reden , Abe "paca 


18. Gſtelt pal Du 
deni / gif negflepob Saron 


A ſeſit duchem bywaċte wies 
dzieni / nie ieſteſcie pod saFonem. 


jo. _ Bgetonije gſau jagiftt 
ſtutkowẽ téla/ genz gſau: Ep: 
zolozſtwo / Smilſiwo / Nei 


Boć fa fáwne ſprawy ciäld] 
ktoxe ty fat Cudzoloſtwo / nieciy⸗ 
ftoéci whetecʒenſtwo / niepow⸗ 
sciagliwosc. : 


20. Nie Modloſlau⸗ 

zenij / Traͤwenij / Nepkijznẽ / 

Swarowẽ / Nenãwiſti / Ind | 

—- / 39áoy/ Ruͤzuice / Ro⸗ 

y ; 
Balwochwalſtwo | truclzuã / 


nieprzytaʒuiſ fwar] saotéct/ ante 
wy nie ſuaſti | roſtherki / odhcze⸗ 
pienſtwa. 


ij Zãwiſti / Wraßdy / Opil; 
ſtwij / Hodowaͤnij / a tem w€ 
cem podobnẽ / kterez wam pred ⸗ 
powijdům / vakoz gſem y prwe 


prawil / ze kdoz takowẽ wen Ci 


nij / Kraͤlowſtwij Bozijho ne 
duͤgdau: 


Sasoroéct] morderſtwã / pis 
aſſtwa bleſiady | y tym podobne 
rzeciy / thore przepowiedam 
mam läkom przepowiedzziat / 13 
kthorzy thakowe eseciy cjynia / 
taut BDozego dziedziemt nie 

da. x 
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Mas fruto del Efpiritues,Charidad, Gozo, 


Paz, Tolerancia,Benignidad,Bonidad,Longani- 
| midad. 


: n 
mynwn 22 
IN NM PIS | 
ana nono - 

i Ra NIU 


d t ` 2 v 
22 0 R mjeti má ans E 
iem dico 22009)» sigla» . 

O | 


2 P 
Mais le frui& de TE fprit eft charité, | 
ioye , paix,elprit patient, benrgaté, | 


Mailfutto de lo Spirito à charitd. al- 
bonté, loyauté, 


LOS, tolerantia, benignitä, 
2 de E 


23. Miss, reads, ef. 


NMDA NN 23 
"d id xam) N mueren cis rre | 


vu 5» Ana on 
1 OO N N 


enn my ros novas 25 
"ww? ng OM S 
S 1 Nan 
Fe, Manfedumbre, Templanca, Modeſtia, 


Continencia,Caftidad. Contra los (que fon ) ta- 
les, noay Ley. 


(yin ngo rn TN) 24 
aywa mig e ny 
| : OUO 


Porque los que fon del Chrifto, la carne 
crucificaron con fus affectos y con cupifcencias. 


Fede, manfuetndine, temperantia 
eontra tali cofe mon é Legge. 


; oi donceur, attrempanee : contre N 
uiii chofes nes’adreile pointla Loy. ELS 


24. ON geid, lo eiua $ > 
isa cu) vis ma | 
4 ImJopiag: e 


NTER A 24 
r D PM nus 
¿Man TIN? 1072 
Or cres quifon de Chris ce ö 


cifié la chair auel les affe&ions & con- 
uoitiſes d'icelle, í 23 


m quelli che fon ds Chriffo , hanno 
erocififja la carne lorosmfieme com gli af- 
fiti e con gli appetit, 


ana samen? as L Oi ma mn QN 25 509 ven, m. 
: 1576) am 2 p 2 — imm ON 5 pam & sua diu T | ; 


sm 


"T: 


' SinousviunosparlEfpritjnousche- | 
minons aulſi en Eiprit, 


26. Mi youe ranidozamaas | — 
Aut eon, ate 
De tg. | 


` Sibiuimos por Eſpiritu, andemos tambien 
en Efpiritu. 


rinm? cw on 20 
¿ PINTOS UN NA vy 


Se noi Giuiamo con lo Spirito, cami- 
miamo ancer con le Spirito, 


Mo nm NO 26 
‚ana in 2707 NN 
1*3 n PARA) 
Ne foyons point conuoeiteux 


vaiae gloire, prouoquans Pya Pause, | 
portans cnuic [*n à l'aute 


No leamos cudiciofos de vana honrra, irri- 
tando los vnos à los otros, embidioſos los vnos 
de los otros. 


Non fiamo Sanagloriofi, prouocam- 
doci l'en l'altro, portandees n I v 
"al'ahbr. — - 


7 1 : k E O AA. Se 
D ON Sn n comí R Ale, idr e 
As bu a NYO 078 070 ON IN J A5 diga aros w mahy- 
F s Hay am opus eie ba. 


AR PAN 031 PON 
NIPONA 
S Ny r 

110277 PAS 


menan nr mim Es arpa 
m ram, o man 
wie md 


mmn X3 TUN OAN "IN FAN 
mun dy m3 me aan 
¿70m AN 0318 32 


Fratii, fo amete Q8 lame foli fi- Hermanos, ſi alguno fuere tomado en algu- 
prapprejo mqwalche delitto, Gosche jere | na falta, voſotros que ſoys Efpirituales, reftau- 
Birsualnrefaurate quel talecon (perito | radál tal con Efpiritu de manfedumbre, confi- 


di manfuetudine: confiderando te Peffo: | derandoteá ti mi : 
che tm ancora non fis tentato, en Fenti 40. ti miſmo, porque tu no feas tambi- 


Freres, encor qu vn hore foit fur - 
prinsen quelque faute, vous qui es 
fpiricuels, redrellez vn tel hommeauec 
elprit de douceur: & te confidere toi- 
meſme, que tu ne fois aulli tenté, 


——————————M———————MM———————— 
398 22. Frudus 


m nn nennen 
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An die Galater. >. 


AD GALATAS. K Galatuom. 
CAR. V. Dis v. Capitel. 4 e, des 4 

21. Fru&usautem Spiritus, | 22 Die frucht aber deß Geiſtes iſt otte Ducha y 
È t > e | Laſea / R 
ñ tl Liebe / Freude / Friede / Gedult/ Pw icr Sed 
"| as donganimizas. Freundligkeit / Sütigkeit. ta/Dlaugotetánij, 

'.— fButtbefeniteof the spirit is1os | Men Aandens Frucrer/ stanti d / Glade | Ale á | 
x — ei Ste Zaalmeviageo Bente s Gotb Li Katte e o 


23. ta / Tichoſt / Sttijd⸗ 
AR e e 
Proti takowym wecem nenij 
gáton. } 


la Fides,manfuetudo,(mo- 
I deſtia), cótinétia, (caftitas.) 
. | Adverfus huiufmodi non 


23. Glaube / Sanfftmuth / Keuſch⸗ 
heit wider ſolche ift das Geſetz nicht. 


i ni 
tbelufice, 


eftlex. : 


: * 


24. Qui autem ſunt Chri- 


18 fti,catnem fuam crucifixe- 


runtcum vitiis & concupi- 
ſcentiis. 


| Sor then that ate Chriſts / haue eru⸗ 
fleſh with the affections / & 


"T Sivivimus fpiritu: fpi- 


ritu &ambulemus. 
Tae lu ibe Spirit / let vs alfo 
* 


126. Non efficiamur inanis 


gloriz cupidi, invicem pro- 


Troen / Sactmodighed / Kyſthed / Mod ſaada⸗ 


ne er Lowen icke. 


24. Welche aber Chriſtum ange⸗ 
hören / dit creutzigen ihr fleiſch ſampt 
den lůſten vnd begierden. 


Men huilcke fom hare Chriſtum til / de faarffefte |: 


deris Ked met lyſt oc begæring. 


4 


29. So wir im Geiſt leben / ſo laſſet 
vns auch im Geiſt wandeln. j 


Der ſom wi leffuet Yanden/da laderoffocvan |. 


drei Aanden. 


26. Laſſet vns nicht eiteler Ehre gei⸗ 
Big ſein / vntereinander zu entruͤſten 


XOtátá. Cichoꝭt / tesejwodé| 
ptsétwf, 
E 80 qm Dry fa tatowi / 


24. Ketij pat gau ri 
ſtowy / tik gſau telo fi vffj/ | 
2 s waͤſſnkmi as jáboft 


ur . — fa Aryſtuſo . 
Cato vłrʒyjowali s namtetno⸗ 
éaámti ys po gadliw oem. 


25. li 
jit e el 


fi duchem /d 
GRAM NAM 


16. Nebhwayme matné 
chwäll zadoſtiwij / weſpolek ſe⸗ 
be popauzegijce / geden druhẽ / 


E en inviden- vnd zu haſſen. 2 
L : $ Lader off icke vere gerige effter forfengelig ere / rate bad my docfwt prosney 
6 ; : A 
| I gering —— —— til at miſtroſte oc hade huer andre. or sr —.— 41% 4 
y another 
A 
| 19 : 
[74 " . 
CAP. VL Das V I. Capitel. Kapitola VI, 
Ratres, & fi preoccupa- > € > RNatkij / bylliby zachwů⸗ 
der Ee ini Jeben Bruͤder / & ein a pp ad ne 


quo delicto, vos qui fpiri- 


| tuales eftis, huiufmodi in- 


ſtruite in fpiritu lenitatis, 
confiderans teipſum, ne & 
tu tentèris. 


rituall / reſtore ſuch one with the ſpirit of 
meet enes / conſidering thy [elfe / leaſt 
0 


Brethren: If a man be fallen bo oe 
ay pela dehet er pio ft K 


Melſſch etwa von einem fehl uͤbereilet 
wuͤrde / ſo helffet jhm wider zu recht / 
mit ſanfftmuͤtigem Geiſt / die ihr 
Geiſtlich ſeydt / vnnd ſihe auff dich 
ſelbs / daß du auch nicht verſuchet 
werdeſt. 


ete Brodre / Der fom it Menniſke offuerfaldis i 
nogen maade aff nogen Broſt / da hielper hannem 
til rette igen / met en facemodia Xand / i fom ere aan⸗ 


delige / Oc fee til dig ſelff / At du icke oc bliffuer 
riſtet. y 


doſtacku / wy kterjj duchownij 
gſte / nautte tafomtfo w Dur 
chu tichem / prohlkdage fám k 
ſobk᷑ / aby y ty nebyl polauſſpn. 


S x&ctal cho eby byl vwiedz ton 
ezloroiek wiaki vpadet wy 
duchowul näpräwuycle raktego 
€ilowfteFá duchem ci bolt / oba⸗ 
88 ſiebie / abys y ty nie 
upon. 


ay 2 


| 39 : 
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Lleuad los vnos las cargas de los otros: y  Porrez1 
cumplid anſi la Ley del Chriſto. rere 


"auna on Ey > 
Nin MI vd NM) MENA ND 
1 WINAY NADO 


Porque elque eſtima de fi que es algo, 8 no fi- 


: 
PATENT 2 
NY PT ZAN won 

: yon 


reg een 2 
rd v. Y 


1 


d 3 de 
ademprete la Legge di Chriffo, ^ 
ONU 430 * Um N:3 

pe 12 mm? 

NOR mámi IN 


3: El za done n ira v 
a, iau y Prana. 


Car fi quelcun aide el. , 
chofe, phi. ainfifoit qu'il ne um Nr 
rieoyil — el meíme — re 

fie, 


4: ri D'ier ieri Ba 


Ta Ger 1 de ¿aun pó- 
wn xavxnpa £4 Sc más 


-~ Perche fè sksm fi fma effi qualshe 


paa ne E E, endonada fi miſmo ſe enganna. ; 


| Nm m1» UN NN 4 wa ma und Muy 4 
nos mia P NDS iia nm 725 ina “y 


Tun ANO am. 
s ; INDEM A. "INA NA 


I Popera faa ci all. Mais gaidu efpromie fon oru- 
n rr s “ron M crane Kafiq ue edis vno examine fu obra,y enton- | ure: & alorsil aura dequoi le $ 
pr 4 fe fe ènonin | cesenfi e gloria, y no en otro. — Bier a 

u 4^ 


5. d s 
Baso ^ 


Car chacun portera fon Mi 
dean. / * 


ED di — 


, Ad or, 18 fa TIU. é Ld 
en aa. : : 


AA * G3 - j 
; iph: mug 


[NF Sag yd) 9 5 
l ¿520 

Porque cada qual llevara fu carga. 
lan uw 32: aim 6 
1 n and nz 


Y elque esinftiruydo en la palabra commu- 
nique todos los bienesálque lo inſtituye. 


NI Ovbw "> WINTON 7 
Om var "M "> mA 
; $ EETA N 

P Ne vous sbufez point, Dieu ne : 


Nohos enganneys,Dios no puede fer efcar- | eſtre mocqué : car ce que homme 
necido, que codo loque el hombre (embráre.effo ſemt, ille moiſſonnera aufli, 
tambien fegara, 


xp 25 9 20 ona pon "3 s 
ma moa YM PINTAN 
¿Oy “ATAN TER 

Porque elque fiembra,en fu carne,de la car- 


ne legara corrupcion: mas elque fiembra en el 
Efpiritu,del Efpiritu fegara vida eterna. 


N. H M 
^2 ny zio NN o 
N} YI] N? Ep wiria 


delo me ciaesoporará il fuo far- 
au my ny E 
PDT ya 0? Dane 
: Nn Taoa nó 

Cola ebes inſtratto me la Parola fue 


Cla partecipe de tutts à beni colus che lo s- 
Heute. 


e celui qui eft enfeign&enla 
ties part cipal de à fes biens- 
celui qui lenſcigue. 


7. Mi Mem 
Elena. 8 df id araen -— 
ee t : 


NY NIN WN? / 
433 » 079 Mama 
1 mn NEN 


m Ge Iddio non fi laſciat 
fehermire: perche eso che i hum hanera 
¿feminato quello mietera fiy fimilmente. 


8. 0 ¿argo els sl mies A ] 
zaurꝗ cn $ mess Yer ps i-i 
gan à j de args ds medi, 


ex 8 & h- Mods 


POM 


N192072 71170221 g 
Panas paran an aan 
299 Nn SE ray 
: Wer 


Imperoche chi femina me la (aa cav- 
me, mictird etiandıo de la earne corrut- 
nene: ma chi femina ne lo [þirsto, miete- 
rd de lo fJirito sta eterna, 


No 207 v2» 72 y | 
rn TINI 12 Na 
m WAN 89 Pan 


Car qui feme à fa chair, desde f 
nera aulli dela chair corruption: mais | à 
qui feme à TEfprit, il moillonnera de 
TElprit vie eternelle. 


o. Tod He, minime fd. N 
vaxdd d" naes joi % Yen 
¿e py Emus i 


¿ny 
Non ci lanchtamo punto nel ben fa. Or ne nous anonchaliſſons pe 
re percioche al proprio tempo mieterenio Trem,No faltemos de bien hazer. que à fu ti- bien faifant: car nous oo 
fé non cs flancaremo. empo ſegaremos, ſi no vuieremos faltado, en la propre laiſon ſi nous nc deuenons : 
point ialches, PE 


_ 400 2. Alter 


An die Galater. 


AD GALATAS. - K Galatuom. 
——— net y 
GAP. VL Das v I. Sapítel, Kapitola. V I, 
2» Alteralteriusoneragor. | 2: Einer trage def andern Laſt / So 2. Geden druhrho bremena 
ES c fie adimpebno Ic. | werdet jr das Geſet Gbrifii erfüllen. mf ta api fen 
(| feft she Law of Chrift, Chrifti foto, = öde] — v n1. 


3. Namá quis exiſtimat ſe 
„| aliquid eſſe, cum nihil fir: 
ipfe le ſeducit. 


3. So aber fih jemand effet dún 
cken / er fep etwas / fo er doch nichts 


A 7 omnes fioe : 
ifi/der betreuget ſich ſelbs. TE 


by nétco byl / a ni 
wý ſem che foobia ym 


: i y : 
| gy ted a fame |, amten iuniti ns 
7 ec t in get / der fom hand dog inted er / hand beſuiger fig ſelff. c czym | ni 
imagination. , oigo Faces foto S0 


4. Ein jeglicher aber pruͤfe ſein ſelbs 
werck / vnd als denn wird er an jm ſel⸗ 
e ruhm haben / vnd nicht an einem 
andern. 


Men buer preffu ing / ot da fal 
band poft eas e ocidcofr arte fal 


4. Opus autem fuum pro- 
. |betunufquifque & ficin fe- 

metipſo tantum gloriam ha- 
bebit, & non in altero. 


4. Alebijla ſwrho z kus g. 
denka vod ee 
A alu mijti bude / anew 


But let enero man proue his owne 
work / and then ſ hall be haue retoycing 


AFáJOpmted; fpráwp ſwotey 
u dene f onelg and uot in another. dodwindesa| tedy qv 


Seesen. mic be] ie | 

5. Vnuſquiſque enim o- . 
; f. . Neb gtbenfojof br 

nus ſuum portabit. fet ponik. nos bFijmt 


5 Denn ein jeglicher wird feine Lafi 
; tragen. 

or euery man (Gal beare dis own f > 
Zeig ht huer ſtal bare fin Byrde. BEL kazdy ſwole brze 


6. gdeluogi ſe pak ten ter 
nautenij pfigiimä w Slang 
s tijm od d nautenij befe/ 
wſſm ſwym ſtatkem. 

prʒ nlechay vjycza wp: 


te 
kich dobr ten Pro A wand 
w ftowte/ temo Eur ge udn 


6. Der aber vnterrichtet wird mit 
dem Wort / der theile mit allerley gu⸗ 
tes dem / der jn unterrichtet. 

Oe den form bliffuer vnderuiſt met Ordet / hand 


bs dele alchonde Gaat met den / fom hannem vnder⸗ 
um > 


. Irret euch nicht / S 
nicht ſpotten. Denn was der Menſch 
ſaͤet / das wird er erndten. 


Farer icke vild / Sud lader fig icke ſpaatte. Thi 
huad fom it Menniſte ſaaer / det ſtal hand hoſte. 


8. Wer auff ſein fleiſchſaͤ et / der wird 
von dem fleiſch das verderben ernden. 
Wer aber auff den Geiſt ſaͤet / der wird 
von dem Geiſt das ewige Leben ern⸗ 
den. 

Suo fom ſaaer i fit Kod / hand ſtal hoſte forderff 


uelſe aff Kadet. Men buo fom ſaaer i Aanden / hand 
ſtal hoſte det euige iff aff Aanden. 


9. Laſſet vns aber gutes thun / vnd 
nicht muͤde werden / Denn zu ſeiner 
zeit werden wir auch erndten / ohne 
auffhoͤren. 


Lader oſſ oc gore Gaat / oc icke be trette / Thi 
wi ſtulle oc heſte i fin tid eben affladelſe, 


6. Communicet autem is 
qui catechizatur verbo, ei 
| qui fe catechizat, in omni- 
| busbonis. . 


Cet him that is taught in the word / 
mate bim that hath taught bum / partas 
ter of all his goods 


7. Nolite errare: Deus non 
irridetur. Quæ enim ſemi- 
nayerit homo, hæc & meter, 


7. Nemylte ſe / BAHE nebu⸗ 
de poſmijwan Neb cojtoli bu; 
de pri klowẽ / tot bude y iti, 
Be not deceiued : Godis not mo⸗ 


+ Sor whatſoeuer a man ſowetb / 


7 Ale bladicte | Bogel nie by, 
that (bati he alfo reape. 


wa poámtewas] ábowiem cobys 
golwe Ret cliottete to tei jac 
edzie. 


8. A kdoz roma w etle 
ſwem / 5 téla café zijti bude po: 
ruſſenij: ale fdot rozſywa w 
Duchu / ¿ Ducha fiti bude i; 
toot wernp. 


8. Quoniam qui ſeminat in 
carne ſua: de carne & metet 
corruptionem , qui autem 
ſeminat in ſpiritu, de fpiritu 
metet vitam æternam. 


Bo ktory fiete ciátu ſwemu s 
ctatã zac bed le sgintente / Atory 
346 fiete Duchowi | z ducha zac bes 
Dile zywoth wieciny. 


9. Y dobře kinijte / neoftá 


wayme : neb kaſem ſwÿm ijti 
budeme nepſtaͤwagijce. 


Sor he that ſoweth to his fleſb / fta"! 

efc reape corruption: but bey 
I fewctb to cbe fptrit / ſ hall of tbe ſpun 
veape life euerlaſting. 


9. Bonum autem facien- 
tes, non deficiamus, tempo- 
re enim ſuo metemus non 
deficientes. 

A bobtse ciyniac nte badimy 


lentuwemt] abowiem ciáfa fwego 
zac bedziemy / teſli nie vſtaniemy. 


Cet bs not thereſore be wearle of 
well doing: for in Due Kafon we ſ hall 
reape / if we faint not. 
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Adunque mentre che moi babbiam 
femp ‚facciam bene d tutti, emajfima- 
mento d i domeflicı de la fede. 


r DT n u 
218277 


Voi Gedete.) quanto gran letters is 
Sho ferito di miamano. — 
queue vm VN 
199 ya pun NEM 
Pa 19 manm 

i PATUN R? NYONI 


Tattigueli che Gogliano hauer buo- 
na sa ne la carne, effi di coffrin- 
teno 4 circonciderui » filamente à fine di 
mon effer perfegnitat per la croce di Chri- 

Lid 
Ten n N as 
NN NO QUOD] 
Tun mr 
¿0209 1577 


Imperoche ne ancor effi che fi cireom- 
cideno, offeruanola Legge : ma Gogliono 
che GosGs circoncidrate, per glorsatfines 
la ofira carne. 
YANITI 14 
a INN IÓN 
na NASA 
TI NAY NON 
„ NN Y 55 

e 


Ma d me non auuenga pia chis mi 
glori, fenon ne la croce delmoftro Signor 
Ixsv Chriffo : per cui il mondo è crocifiJ- 
fo me, & io al mondo. 


rr Ng vd 15 
NN NR NY NN 
ipn Wer 


Percioche in Chriſto 18v , mé la 
Circoncifione nd sl Preputis Gal niente: 
Mila 14044 creatura. 


40 


2 NIVINN 
p * * 
Anſique entretanto que tenemos tiempo 


hagamos bien a todos: y mayormente à los do- 
meſticos de la fe. 


"m ago 523 89 y» 
1 9. DIN 


Mirad que larga carta hos he eſcripto demi 
mano, P 


220002 WEN e 52 52 
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AP 3 pana 


Todoslosquequieren agradar en la carne, 
eftos hos conftrinnen à circuncidarhos : fola- 
mente por no padecer la perfecucion de la Cruz 
del Chrifto. 


amig ory asian 2 33 
Om ON-^» Añana 


127023 TUN aar Dian” 


¿PO 
Porque ni aun los mifmos que fe circunci- 


dan, guardan la Ley: mas quieren que hos circun- 
cideys voſotros, por gloriarſe en vueſtra carne. 


S "» NT NI 54 
YU) xu "311002 DEN 
doisn epi iN man 
1 Oi mr ty 

Mas lexos cfté demi gloriarme, fi no en la 
Cruz del Sennor nueſtro Iefus el Chrifto: por el 


qual el mundo me es crucificado à mi; y yoàl 
mundo. 


AN mn ma "3 ys 
nw On nh nam 
ing aya Uy non 


«Porque enel Chrifto Ieſus, ni la Circuncifion |" 


vale nada, ni el capullo: fino la nucua criatura. 


_demivónor QuAdeseumy aha gi. 


«| qu'ils fe glorifient en voftre chair, 


Tif nsr 123 


Partei reel , 
temps, faifons bien à tous: mais princi- | — 
palement aux domeſtiques dela foy. | — 
11. “Den dino vp» yea 


evijeaa ; i, ε 


Vous voyez quelles grandes lettres 
ie vousaielcrites de ma propre main. 


12. "Om 9 Aun msc | 
En cq, ¿os 4 ¡Cover UH 
emit, poron ive pa TE 
ua rd x Aarau. 


Tous ceux qui cerchent belleappa- | 
renceenla chair, font hs vous 
contraignent d'eftre circócis: afin feule- | 
mé: qu'ils n'endurent perfecution pour 
la croix de Chrift, 8 


13. 058 . eR ROO 


Auen uag i, imes ér 
Tj ie OPK wava imam. 


Car ceux-la mefmes qui font circon. 
cis, ne gardent point la Loy: mais ils | 
veulent que vous foyez circoncis, afia | 


14. EHE Nn Men " 
6i ui & 18 qup rá wola 
inr yond, NE ih iou 
into, eco vd ,. 


Mais quand 1 moi, ia nem’aduiene 
que ie me glorifie finon en la c de 
noftre Seigneur Iefus Chriſt, par lequel 
le monde m'eft cruciſit, moi au mone 
de. \ 


15. Ef xe ned in abi- 
TUIR t. In dxgoGusia, ad 
Ad E ui. 


Caren leſus Chriſt ai circoncifion 
ni prepuce q aucune vertu, mais la 
uelle creature. 


— — — — 3 
10 Ergo 


AD GALATAS. 
. CAP, VL 


ro. Ergo dum tempus ha- 

bemus y operemur bonum 

. | ad omnes, maximè autem 
ad domefticos fidei, 


i E, iym reir ee t vei 
be de qid which are of the houf holde 


n. Videte qualibus lireris 
fcripfi vobis mea manu. 


bo you wih mine ownchäd, 


12. Quicunquevolunt pla- 
cereincarne: hi cogunt vos 
circuncidi,tantúm ut crucis 
Chrifti perfecutionem non 
patiantur. ü 


As many ae befite to matea faire 
ſhewe in the fieſ h tbe conftraine yon 
to be circumciſed / onely becauſe they 
woulde not ſuffer perſecutton for the 
croſſe of Chriſt. 


1j. Neg; enim qui circun- 
] cidütur,legem cuftodiunt, 
fed volunt vos circuncidi: ut 
in carne veſtra glorientur. 


Bor they tbemſelues which are ctt) 
tumeiſed / teepe not the Lato / but deſi⸗ 
re to haue yow ci cumc iſed / that they 
might reioyce in your fleſh. 


14. Mibiautem abſit glo- 
riari, niſi in cruce Domini 
noftri lefu Ghrili:per quem 
mihi mundus crucifixus 
e(t, & cgo mundo. 


But God forbid that Yfhouldere- 
loyee / but in tbe croffe of our Lorde Je⸗ 
fus Chriſt / whereby the world is crucis 
ficb onto me / & 3 onto the world. 


1j. In Chrifto enim Iefu 
neque circuncifio aliquid 
valet, neque præputium: ſed 
nova creatura. 

Sor inc 6rift Jefas neither circum: 


eifion auaileth any thing / nor vncireum 
eiſton / but a new creature. 
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De feebow large a letter J haue 


An die Galater. 


10. Als wir nun zeit haben / ſo laſſet 
vns gutes thun an jederman / aller⸗ 
meiſt aber an deß Glaubens genoſſen. 

Den ſtund wi haffue nu tid / da lader oſſ gore 


Gaat imod fuer mand / oc allermeſt mob Troens til- 
hengere. "i 


11. Sehet / mit wie vilen worten ha⸗ 
bs euch geſchrieben mit eigener 
and. i 


Seer / met huor mange orb ieg haffuer ſereffult 
eder til met min egen haand. 


12. Die ſich woͤllen angenem machen 


nach dem Fleiſch / die zwingen euch zu 
beſchneiden / allein daß fie nicht mit 
dem Creutz Chriſti verfolget werden. 


De fom fig ville gore behagelige effter Kodet / de 
tuinge eder til at omſtærris / aleniſte at de ſtulle icke for, 
felgis met Chrifti Kaarſſ. 


13. Denn auch ſie ſelbs / die ſich be⸗ 
ſchneiden laſſen / halten das Geſetz 
nicht / Sondern ſie woͤllen / daß jr euch 
beſchnelden laſſet / auff daß fie fid) von 
ewrem fleiſch ruͤhmen moͤgen. 


Thi atocfaa de ſelff / fom lade fig omſtære / holde 
icke Lowen / Men de ville / ar i ſtulle lade omſtærre eder / 
Paa det de kunde roſe fia aff eders S ob. 


14. Es ſey aber ferne von mir ruͤh⸗ 
men / denn allein von dem Creutz vn⸗ 
ſers HERRN Jeſu Chriſti / durch 
welchen mir die Welt gecreutziget iſt / 
vnd ich der Welt. 


Men det vere longt fra / arica ſtal roſe SS vden 
aleniſte aff vor € 9 9X J S Iheſu Chrifti Kaarſſ / 
MM builcfen Verden er mig kaarſſfeſt / oc ieg 

erden. : 


15. Denn in Chriſto Jeſu gilt we⸗ 
der Beſchneidung noch Vorhaut et⸗ 
was / ſondern eine newe Creatur. 


Thi ati Chrifto Iheſu gelder huercken Omſterel · 
fe eller Forhud noget / men it nyt Creature. 


1 7 


K Galatuom. 
Kapitola VI, 
Jo. Protof dofamänfi 
máme / time babe me 
zwlaſſte domácim Wijry 


Przeto t á 
beim ooo! ea ans y 
woßytEim) Anden 
wniÉom wióry. E vds 


J^. Mister paft 1 
pſal waͤm N Be e 


wid ele taͤrom 
wam piſal rela moia· N 


12. Neb ti kter̃ij ij fe (€ 

leſnẽ iim an 

pe tear E cd pros 

wen owa 
: yſt 


AtorsyEolmie? dca 304 fie 
ozdobnymi w cicle] ci prʒymußaſa 
was — — fie obrsesáli / thylko 
aby dla! aRxiſtuſomego prse 

oxánia nie Gerpíelt. 


13 Nebo ani ti / ktekiſz fe ob; 
feugij/ Sáton zachowãwa⸗ 
gij: alechtij abyſſte fe obtezo⸗ 
wali/ aby fe tiem waſſym 
chlubili. $ 


. 
wäla obrsezant / zakonu nie zä⸗ 
er km A 44 chea 1 256 ſie 
obrse: e 3 clala waßego 
lab. * 


14: Ale odemne to odſtup / 
atbych fe w tem chlubil / gedint 
w Kkijzi Pana naſſeho Ge 
liſſe Kryſta / ſerze ftertho 
toti vktiſowaͤn geſt / a y 
fetu, 


N nie day tego Boje ãbym fie 
chlubit / iedno w krzyzu Pana nás 
o Jesu Aryſta | przez Prorego 
— mnie ieſt vErsy3owaw] a ia 
wíátu. 


5. Neb w Kryſtu Geif 
za nic neſtogij obtezowanij / 
ani neobtezowaͤnij: ale now 


Stwofkenij. 


Abowiem w Aryſtuſie Jesus 
fie] ant obesezánte nic nie way / 
ant „ nowe ſtwor / 
sente. : 


qot 16 
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NY ii" Peng 16 
May? - 20 112) je} 
Yu! oy Nnm r 
| 1 REN 
~ Y todoslosqueanduuieren conforme à eſta 


regla, la Paz y la Miſericordia de Dios ferá febre 
ellos, y lobre el Iſrael de Dios. 


uy non aum 1> 
-AN XN baio “a uy, NÝ 
30212 Du” WIN "ad" 


De aqui adelante nadie me feá moleſto: 
porque yo traygo en mi cuerpo las fennales del 
Sennor Icfus. 


moon N. TN mm 38 


Et tutti ume che caminaranno fè- 
| condo guefla regi la; pace ¿mifericordia 
or 2 Afrael di Dio. 


NU NN 17 
D TINAN? 
A wy nmm 
RAMPO "353 NR 
erneuten b hl 
le del Signor LESY. | 
xiv? DN mama 18 
"NL rom u» Neon 


¿PAN 
Fratelli, là gratia del naffro Signor La gracia del Sennor Iefus el Chrifto, fea 
Ixsv Chriffo facem lo Spirito offro 4. Hermanos, con vueltro Eſpiritu, Amen. 
men. t 


/ 
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ia man DURAN 


rad DD 
eee 1 maım 
Nana 7 


1 An ann ay na â 


MPOZ TAAATAZ, 


Se 


16. Kaj 000 t8 navon tato gu | 
xinu, agli de dumis rii- i 
Magi F nic cada 15 . 


* 


Et tous ceux qui imarcheront felon N 
ceſte reigle, paix foit fùr eux & miſeti- 
corde, & fur l'lrael de Dien. 


17. TÍ Anm, x9mug pos pandas | 
mpi vor" tya pag m aypan | s 
nÜ x nrc Gp x ds Es 
Gase p 


Au demeurant que nulneme done NU 
ne fa(cherie : car ie porte en mon j 
les fleftriffures du Seigneur Iefas, 


1 
ES. 


18. en ES 
id 5 7h e ; 


Freres, la grace denoftre Sei 


leſus Chrift foit auec voſtre „A- 
men. 
nest joda igedda ad - 
elut, =. 


=] mantsofihekor Seas. 


AD GALATAS 
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E ETT Et quicunque hane te- 
E. pg fecuti fuerint , pax 


uper illos , & miſericordia, 
& fuper Ifrael Dei, 


i 
And as 


many as walte according 
to this rule / peace [halbe vyon them eff 


and mere & vpon the Jirar of Ged. 


17. De cætero nemo mihi 
moleſtus ſit, ego enim ſti- 
gmata Domini Ieſu in cor- 
] porc mco porto. 


T: From Bencefevtb let no m 
: to bofiace for Y beare ta mi) Lobo qj 


16. Gratia Domini noftri 
leſu Chrifti,cum fpiritu ve- 


y | ftro,fratres, Amen, 


the Corde 
serre iud dal men. 


Ad Galatas, 
Mifa fuit i Roma, 


alater. 
Das V 1. Capitel. 
16. Vnd wie vil nach diſer Regel cir 
her gehen / ber die fey fride vnd bann- 
hertzigkeit / vnd úber den Iſrael Got- 
tes. : 


Oc ſaa mangefomgaa frem effrer denne Regel / 
uer dem vere Fred oc Barmhertighed / oc o er 


Guds Iſrael. 


17. Hinfort mache mir niemand wei⸗ 

ter muͤhe / denn ich trage die maalzei⸗ 

pa deß HERRN Jeſu an meinem 
eibe. | 


er effter gere mig ingen ydermere wmage / Thi 
les AM HERRIGS Iheſu Mercketegen mit 
egeme. , 


18. Die gnade vnſers HERAN 


Jeſu Chriſti fey mit ewrem Geiſt / lie⸗ 
ben Brüder / Amen. 


Vor HERR S Jbeſu Sofi Naade vere 


met eders Aand / tære Brodre / AMEN. 


Galater geſandt 
von Rom. 


An die 


KGalatuom. 
ig Kapitola Yı, 

16, Aktekijztolt teto 

budau rien gp na 


ntpofog/ a miloſrdenſtwij / PEE 
na lid Jrahelſty Boi: 


Wen ; 
bem e, [porlr ba 
náo ölen Be 5e y 

* E 
17; , Gifpakpötom zadng 
mi ti toſii netiñ. Nedt᷑ ya gig 
wy Pana naſſcho Geiiffe 
Kryſta na tele mim noſym. 


ETA potym ntedsay mi jaden 
topo en 4 
la platná pana Jesufowe ná ciele 
moimnoße. 


8. » Gleft Paña nafidio 
See 2 Pubij s 85 
chem tvoffém Bratt / Amen. 


Lide pänä nägege Jesu 
Brpitafá i ar bedzie ae, 
duchem waßym. Amen. 


Skonãwũ fe Epiſſtola Swa 
tho Pamlaf Galatuom / 
à Rölima poflaná, 


ETE 
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Gratia è paced Soi da Dio Padres 
noftro, e dal Signor I a sv Chreffo. 
PAY NUN n TI 3 
MARA 20? 1197 
jm ya 923 792927 
INTORI NAGI 


Benedetto fía Iddio è Padre del no- 
Jiro Signori sv. Chriflo, síquale ha be- 
nedesisnos d'ogni benedsttsone ſpirmuale, 
me le cofi celefis in Chrifto, 


d b. WN 4 
Narr nm 07712 
d N NGN Nim27 

anna pam 


Si come ci ha eletti in efò innanzi d 
la fóndatton del mondo, accioche mos fuf- 
fimo (anti e srreprebenfibili mandi a 2 
per charitd. | 
yo? neos comm 
INN ANO 85220 
Ma 


Hauendocipredefinati ad efferli fi- 
glinoliper I&sv Chrifto, fecondo il bene- 
placito de la fua Wolonta, 


manoni 6 
TX »SUNT T ADYT 
1 Nau va 

In laude de la gloria de lagrata fra, 


5 laquala ci ba fatti d fe grati nel (ua 
eto. 
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mum wid» maa vio 
own? crow malla 
ayayay] bio n TEN 
uan 9:073 
p^vro Apoftol de Iefus el Clirifto por la 


“ voluntad de Dios, à (todos) los Sanctos que 
eſtan en Ephefo,y fieles en el Chrifto Iefus: 


arg eio 022 nhn 2 
sen vui, viue VN 


Gracia y paz ayays de Dios Padre nueſtro, y 
del Sennor Iefus el Chrifto. 


"| * 


x A 3 
un 772 TUN DON xu 
cin mu n23-—933 
- 3 PURO 

Bendito el Dios y padre dei Sennor nueftro 


Iefus el Chrifto,elqual nos ha bendicho en toda 
bendicion Efpiritual en bienes celcítiales en cl 


| Chrifto: 


OWI a wg 12 N 4 
craig Wr» ais 9200 
¿Na Ton? DM 
Comonos efcogió enel antes de la funda- 


ciondel mundo, paraque fueſſemos Sanctos y fin 
mancha delante deel en charidad. 


cru cU) Oma "y s 
nun pá) Tanz WR 
| : zn jie 10233 
Elqualnos fennaló antes para feradoptados 


en hijos por Ieſus el Chrifto en fi mifmo por el 
buen querer de lu voluntad. 


n3 ds nih i23 nn) 6 


: T3 SON wn 


Para alabanca dela gloria de fu gracia con 
laqual nos hizo graciofos à fi en el amado. 


j - = a 
LS VAN x 


| Es lieux celeſtes en Chrift; — 


| 4. e- ae 


HATAOT IIPOZ EPEZIOTZ | 
EHIZTOAH E 
— Se 


1 
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K EA A. 4 


D ACAO v. in- 

UDI 
par O JE» wig 740 
EN midi) 
mais es veis ino, Ys 


PAVL Apcftrede leſus Chrift,par 


la volonté de Dieu · aux fain&ts & fideles | s ; 


en leſus Chrilt, qui fonten Erheſe. 
z “Y 


2. v dH noy de | 
HE am get i, M «vel noz e 
a B 4 

Grace vous foit & paix de pat Dieu | fr 


noftre Pere, de de parle Seigacur 
Chrift, i des]. 
3. Evàomnig ó is xy meme g . P 
au/ NH ine i] Š ejo 
picas iuas & mioy , 
mf ui Es wig imugarios | 
77277 


Benit foit Dieu, qui et le Pere de | 
noftre Seigneur Iefus Crit nous 
benits en toute benediction 1 


15 are nave Soie H, d 
Ss dicus ay loa n. 
mes aur! Gp a omi 5 


Selon qu'il nous 2 . 
deuantla fondation du monde, afin que 
cios E D^ 
deuant lui en charité: n T 
$ nkesesras iat es ye f 
Qao Al ind zeit rod 
nami rl d donicw të Nie 


aurd, 


Nous ayant predeftinés pour nous 
adopter à ti pet elus Chrift, felonie | 
bon plaifir de la volonté: 


6. Elmo End ve. 
du1ü , ts h kx ag tuom ie En | - 
rc iaudio. DN 


A la louange de la gloire de fa grace 
de laquelle * a — agreables 
en fon bien-aimé ; 


— 


1. Paulus 
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| AD-EPHESIOS. An die Epheſer. K €pbaffym. 
I GAP. L Das 1. Kapitel. Kapitola 1. 
t 98 Avıvs Apofto- 1 Awel Apoſſtol 56 
: las lefu Chrifi per Aulas ein Apoſtel 1 RIE zu Kryſta / du 
oluntatem Dei: Jeſu Chriſti / durch den willen A ag a di 
, mnibus fanttis Gottes. Den Heiligen zu Epheſo / tym wim fetii 
; rere vnd Glaubigen an Chriſto Jeſu. nta e toérnjm w 
I in Chriftolefu. ; : 
A Aulus Iheſu Chrifti Apoſtel / Formedelſt Buds 
n ul an Apofilcof "tefie €T rifti r Mes | DEE Mood Jerai eyes 
— e UT 
| „spe falibfuli un Chrift Jejus, dre Beyikufie Jesuñie. : 


. Gratia vobis, & pax à 
Deo Patre noftro, & Domi- 
no Jefu Ghrifto. 


* 
Grace be with von / aub peace from 


God our Father / and from the Lorde 
| Jefus Chrif. ’ 


Baus Benedictus Deus & Pa. 
ter Domini noftri leſu Chri- 


ſti, qui benedixit nos in om- 


ni benedictione ſpirituali, in 


1 caleftibus,in Chrifto. 


Bieffed be God euen the Father of 

our Lorde which hath 

bleſſed vs wild all ſpirituall bleſſung in 
heauenlye ihinges in Chrift, 


4. Sicut elegit nos in ipfo 
ante mundi cõſtitutionem, 
ut eſſemus fancti & imma- 
eulati in conſpectu eius in 

charitate. ' 


As hee hath choſen vs in him / beſo / 

re the ſonndatton of the worlde / that 

wee ſboulde de holy, & without blame 
before him in loue. 


5. Qui prædeſtinavit nos in 
adoptionem filiorum , per 
Ielum Ghriftum , in ipfum: 
fecundüm propofitum vo- 
luntatis fuz. 

Bho bath predeſtinate vs / to be 


d eſus Chrift vnto pi: 
fe, aca the pre db ef 
s 


6. In laudem gloriæ gratiæ 
ſuæ, in qua gratificavit nos 
in dilecto filio fuo. 


To the praiſe of the gloro of his gra: 
cemherewith hee hath made vs acceps 


A 1 ted tu bis beloued. 


2. Gnade fey mit euch / vnnd friede 
von Gott vnſerm Vatter / vnnd dem 
HERREN Jeſu Chriſto. 


Naade vere met eder oe Fred / aff Gud vor Sa» 
der / oe den HER RE Iheſu d 8 ” 


3. Gelobet ſey Gott vnd der Vatter 
vnſers HERREN Jeſu Chrifti 
der ong geſegnet hat mit allerley geiſt⸗ 
lichem Segen / in himliſchen Gütern 
durch Chriſtum. 


£offuit vere Bud oc vor HERR J S Iheſu 
Chrifti Fader / fom velſignede off met allehonde aan» 
u. — t det Himmelſte Gode / formedelſt 
um. 


4. Wie er onns denn erwehlet hat 4. Jatofgeſt 


durch denſelbigen / ehe der Welt grund 

gelegt war / daß wir ſolten ſein heilig 

vnd vnſtraͤfflich fuͤr hm in der Liebe. 
lige forn hand oe vdualde off formebel(t hannem 


for end Zerden Grun duol bleff lagd / at wi ſtulde pere 
hellige oc wſtraffelige faar hannem i kerlighed. 


s. Vnd hat vns verordnet zur Kind 
ſchafft gegen jhm ſelbs / durch Jeſum 


Chriſt / nach dem wolgefallen ſeines j 


willens. 


Oc hand beſtick ede oſſ til Borns vdtaarelſe faar 
Sia ſelff / ſormedelſt Iheſum Chriſtum / eff ter fin vifi 
es vel behagelighed. 


6. Zu Lob ſeiner herꝛlichen gnade / 


durch welche er vns hat angenem ge 
macht in dem Geliebten. 


Sin herlige Naade til (off / ſormedelſt hullcken 
hand giorde off behagelige ifin Elſtelige. 


re 
j a. 
Sehe Kryſta. 


ãſtã y pokoy niech waimbe: 
dite od Bog Oycáná 
Pins Be ori] po 


Po ný DAS 

| ám MODEM 
Mim sol udo 
nim w Nebeffch/w Krpfu: 
Nlech bedjie pochwalon Bog 
Ar Eterna biegen 


ál 
E btogofiáwteoiburem buchows |. 
nym w nísbte | pres Aryſtuſa. 


wywolil nis w 
nem / pfo vftanowentim 
Swꝛta / abychom boli Coma 
tij a ne poſſtwrnenij pred ob // 
litegem geho w Laͤſce. 


ako nas wybrat w aim pred 
2 MOT éwiáth ^ pis 
byli wierhymi y itenágántor 
nini prʒed nim pres mttodc. 


Tubory prsesuáciyt uas ab 
nas obit. á á 
Volo et Cole Ser, 


7 


w : igo vpodobánta waley ſwo⸗ 


6. Kchwüͤle wy milofi 

find) gijzto vos ctm nás vtinil 

fobt w milim Synu fiti, 
Au czei chwalebuey táftt ſwo · 


fey / ktora nas wojlech 1 
s onym — m wy 


409 - r m 21 2 


NOIN r 


N t 
Npa mya y 
NOU? NPP man 
inm] NTDSYN 


Peril fangue del quale nai habbiamo 
Peine no. re We dope 


c. 
tr, fecomdo lericchezue de la fua gratia | ci 


N DN 8 
ho 533) man 
inm 


— parla abbondante min- 
8 


Wey Ny. U 9 
wd dn UI 
1 


e 
ua fec: wo ben te, € 
egi hauena prop fios» fa Bego. 


PRAI NIT? 10 
mE 523? NAN 
APERIN DN 

303702) NAGY 


Afine che me la difpenfatione del com. 

5 des temps es raccoglıeffe infieme 

tutte le cofe sm Chriflo , cof quelle che ſo- 

mo in cielo , come quelle che fena interra 
en eſſo 


TRAN N CMS 11 
MAY yov? 0777 
NT IN 720 927 

11237 


Nelquale ancor ramo a/fortiti, pre. 
Ae, conde | propofito di colui n 


tutte le cofé focomdo ad lso de la 
fatu v^ config 


fha 


TON hn man oai 
rua 1229 p? 
N NIT? 


Accioche noi ſiamo im laude de la fua 
glorias noi che habbsamo prima [peraso in 
e. 


410 


G dN ON 
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Vina chip MES rug 


En el qual tenemos redemcion por fu fangre, 
remilsion de peccados por las riquezas de lu gra- 
a. 


-923 v3 nmn Uy e 
: nya) nmn 


ue fobre abundó en nofotros eti toda fa: 
biduriay intelligencia. 


ing» drr ws" Tin» o 
cio cnp» wy izan iL 
3 Wa 

Defcubriendonos el mifterio de fu volun- 


dad por el buen querer de fu voluntad fegun que 
lo auia propucílo en fi miſmo: 


würden Nona ma pun» jo 
y 0277309 ho 
ETU yy ua 
Dereftaurar todas las colas por el Chrifto 
enla difpenfacion del cumplimiento de los ti- 


empos, anfilas que eltan enlos cielos, como las 
que cítan enla tierra. 


ag una a “y y 
192 ara Draw vo» 
1 ifie? nagy Sana inn 
En el digo,en el qual tuui mos fuerte,fenna- 


lados antes conforme àl propofito del que haze 
todas las còfas por el arbitrio de lu voluntad. 


ma» nen wen o» 


Ty "yo ua TUN 
ON 


Paraque feamos para alabanga de fu gloria 
noſotros, que antes efperamos en el Chrifto : 


2 


, a 
LI . 


7. "nd udp d Sarga 


 Enquinousauons redem DM 
fon flag. aflauoir remiſſion 2 
fes, felon les richeſles de fa grace: 


8. He inbiordm e dude 
mish oi U. Pemi. 


TE v 


Laquelléila faitlargementabon- | —— 
4 far aque ao. Copado iml a 
ligehce: à 


9 True) ca ud Saee | 7 
F paipa . all d cam dw .. 
dorise avril, ld win ôr | 


18. : i 


Nous ayant donné, dcognoiftrele I [ 


ſecret de fa volonté,felonfonbonplai | — — 


fir, lequel il auoit premierement at. 
en fọi; "n" 


10. Eigeingrouias E - 
10 K ges ara Parade | 
ne mima ÓN 
m & mis oUgomols ngu d 
zñ e, & arg. 


Alia qu en la difpenfarion de Pac- | — 
complillement des temps il recueillit | 
enſeinble le tout en — ce f 
elt és cieux, que ce qui eſt ca la terrea. 
icelui pe de : ; * M 

x M e 
11. "Er $ Cx Angolo, eee. 
eine vani wei, TE m 
misma beet xod sl Gy- 
Nu F hapat dur. 


! 

Br: 

Et qui aufli nous fcm: fon 

deres en rca 
le propos atreſt de celui qui n 

Apr toutes chofes gideni 

de la volonté :* r WA, 

12. Eig iha ut vg i 

mis dogs sur, mus aegram- 

PA 


Afin quenous pat meridia 
de fa — nous qui auons les — 
miers efperéen Chrift, 


| AD EPHESIOS. 
er cure i-i. Mie ad a ER 


An die Epheser. ra 
AP. LE TER er ne To, 


Ec Dias 1. Capitel. „Kapitola IJ. 
| rione per fanguinem g. F., An welchem wir haben die Erd, 7. Wntmjto mámemptas, 
EL eme fina tu fan uc Reich ie | feng iie tos 
‚| rum)fecundum diviriasgta- bergebung der ſünde / nach dem Reich» | (iwi mitofi 
re TEE | ehumbfeiner Gad. O 
, d » s y " . a t A * > y 
FE dewtonctctent idenya Fuitten tvi haffue Forlafning / formede | ww teo mamy obFoptente 
TTT 


3. Welche ons reichlich wiverfa sen 
EN weißheit ond eve 
e. 


8. Qux ſuperabundavit 
. in nobis in omni fapientia & 
prudentia. - 


8. teh] ferojßognila pří 
he, we wil menit! 
patrnoſti. 


E HW Wbereby be hath bene ab undaut : Huilcken oſſ er rigelige ved erfaren fo 4 N Btoro obfitowat w nas wie 
ri 3 alehonde Bifdom oc Klogſtaff. ſormedelſt laka madroscla / roſtropnobcia. 
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9. Aby nam ¿náme vcinit 
tagemſtwij wuole fié/ tocbfé 
Dobré lijbofti fot / kterauz olos 
fiw nem. 


9. Vtnotum faceret nobis 
‚| facramentü voluntatis fuz, 
| fecundúm beneplacitum e- 
| ius, quod propofuitin co. 


nnd hat vnns wiſſen laſſen das 
Geheimniß feines willens / nach ſei⸗ 
nem wolgefallen / vnd hat daſſelbige 
hberfuͤr gebracht durch jn. 


Oe hand loed off vide fin villes Hemmelighed / eff. 
ter ſin velbehagelighed / oc hand forde den ſamme frem 
formedelſt hannem. 


ES viera. ` Obiéwiwfy nam tälemnice 
i. ened LI m : 
eee e rir ete 
; ieafasei sobre) be had yurpoled ta hun. voſtanowit w ſobie. 


Jo, Wzküizenij plnoſti tas 
ſuow / aby naprawll wſſecky 
wéco ftric Kryſta / kterk afau 
na Nebi y ftert gſau na Zemi 
wném: f 


10, Daß es geprediget wuͤrde / da 
die zeit erfüllet war / auff daß alle 
ding zuſammen verfaſſet wuͤrde / inn 
Chriſto ( beyde das im Himmel vnnd 
auch auff Erden ift / durch jn ſelbs. 


A det ſtulde predickis / der tiben paar fufbfom. 
men / Paa det at alle ting tulde befatis tilſammen i 


110. la diſpenſatione ple- 
| nitudinis temporum , in- 
| ftaurare omnia in Chrifto; 
| [| quain cælis, & qua in terra 
funr, in ipfo. 


|. Tpatimtbe bfpenfation of the ful, 
neſſe of the tymes he might gal ber toger 


Aby w wypetnſenlu cjiſu zus 
ider in one all thinges / both which are 


pelnego / ——— mm 


- r tstciy w Bryjtofiel tá£ ty tore fa 
in bcaucuianb iiid are in cacip; cuen | Chrifto baade bet fom eri Himmelen oc páa Jorden / tebie/ la á 
eg d bee hannem feli, 3 gas . 0 tr Ecoremá iam] | 


i. In quo etiam nos forte 
-| vocati fumus: prædeſtinati 
| fecundúm propoſitum eius 
qui operatur omnia, ſecun- 
ne conſilium voluntatis 
uæ. 


11. Durch welchen wir auch zum 
Erbtheil kommen ſind / die wir zuvor 
verordnet ſind / nach dem fuͤrſatz deß / 
der alle ding wircket / nach dem rath 
ſeines willens. 5 


Me udi takt y my k 
Loſu powotáni fmë / pkedzwr⸗ 
deni gſauce wedle vlozenij ge; 
ho ter wſſeckny voto) tinij 
wedl rady wuole five; 


w klorym tej doſtaliſmy d 
tu] bedac —— a — 
e n 
tsec : rády wo⸗ 
ley ſwoley. ; 


Bed huilcken wiereocfomnetil Arffuedeel / wi 
fom tilforn vaare beſtickede / efter hans Forſyn / ſom 
gor alle ting / effter fin vilies Raad. 


In wßome alfo we are choſen when 
wes were predeſtina e according to the 
purpoſe of bim / which worke lh all tbin⸗ 

ges aſtex the coun ell of his owne will. 


3 


f iż. Vt fimus in laudem 
gloriz eius nos, qui anté fpc- 
ravimus in Chriſto. 


ji. Abychom byti k chwale 
ſlawy geho / my ktekij ófme 
privé nadkgi meli w Kryſtu: 


4. Auff daß wir etwas ſeyen zu lob 
feiner herꝛligkeit / die wir zuvor auff 
Chriſto hoffen. 


Paa det at tvi tunde noget bert hans Herlighed 


Abylmy bylt ku ect. Hal 
til lof / wi fom tilforn haabedis sil Chriftum, 


- That we / which firſt truſted in tego | Etorsyfmy pirwBy uad 
mille Rey ffe. scs 


A Chrift I hould bebnto ihe pralle of his 
glory. 
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5 Intui, — ge rpm 
laparola la Seri, che è l’ Esan) 
(on ora ppl i con lo 


RAPIN 14 
PUNINDA INTI 
MIENINTNONTNTI 
Iiquale à larra dela noftra heredi- 
tà; fins A la rèdentione de l'acquiffata 
bana á laude dela plria uas 
AI IN NATION 15 
n n 
210) 11937 on 
TA pm wmuS 
AND 


Per laqual cofa ia ancora, hauen d 
dita la oflra fede nel Signor Ins vé la 
charıta er[à tutiss Sants. 


Man Nomen N 16 
— Baar rim) 
PARA PTA 
Non ceſſo di render gratie per eoi fa. 
tendo mention ds Yos ne le mie orationi, 
xw» ve MONT 17 
RAMIENIA RIN N 
NIIT Nm v2? Im 
ISTINI 


Accioche l’ Iddio del noftro Signore 
Issv Chriffo , sl Padre dico de la gloria, 
Qi dia lo Spirito de la fapientia è riuela- 
tione ‚per hauere la cognstion de lus. 


pam? ND YN 18 
T er Uép»um 
AY ux mm 
a nnn [anno 
ARTE 

Ense, ‚gli occhi del Goftro intelletto il- 


luminari: dfin che Goi [appiate qual fia 
La fperanz.a de la fua Gocatione, e mes 


1 la gloria de la fua | ria de fu herencia en los Sanctos: gloire de fon heritage és fainétas 
412 13. In 


DN IN: 
239443 Ce i ia Ai 
A Haw ee DO COSE 
Ty "> Ray snp; 

vn p ta aan 


han vic ige T8 d | 
vo 
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En el qual efperaftes tambien voſotros en oy- En qui vous ètes auf mec 


endo la palabra de verdad, el Enangelio de vue- | parole de ver ité, affauoir FEuangile de 
ftra ſalud en el qual tambien defque creyftes,fu- | apa und x4 


elles du fáibét Elpric 
dela promeſſe: SEM 


eſtes ſellados con el Efpiritu Sancto de la pro- 
mella. 8 i 


129201 J) NN IN 34 


— er 


1 n2án> noron rino 


N Br S 
14. os ien dh, e . 
gevoptlar; jp, eis vb E 
ms Demos, eig im | 
dans eun. 3 ES 
Lequel elt arre de noftre heritage | 
iulas Dia rodelapcios. de [Bg 7%: Y 
acquife, à la louange de fa as | E 
NEM 
15, ` Aid T waya ae Lov 
ri) nah Qus mody en xu 
inad, xdi bà. ah r dg | 
H 


Que eselarra de nueſtra herencia, ganados 
porredemcion para alabanęa de lu gloria, 


maes us C rn ys 
IDHINI TOS O2NONTDN 
NN y ORINA wd 

ü - 5d 


Hu 


mis mis dyiW ©- < 


Porloqual tambien yo oyendo vueſtra fe 
que es en el Sennor lefus,y lacharidad para con 
todos los Sanctos. 


Pow wh s» je 
nba ds Oy vorn 


No ceſſo ne hazer gracias por vofotros, hazi- 
endo memoria de voſotros en mis oraciones. 


90: YN TN TUN 7. 
Q3? y* Tan "ow mun 
:ivyo3 nra noon ATAN: 


Pour cete caufe moi aüffi ayáat | X 
entendu la foy que vous auez au $ 2 
gucur Iefus, & la charité que vous a 
enuers tous les faiu&ts. 


16. OU gu/oum neni m 
mie d peas uv aiot z 
Jin ray wegry pov. | 


Ie ne ceſle de rendre graces p 
vous, faiſant memoire de vou en 
oraiſons: 


17. "bad Js Fugen mudo 
ea mume Ais de, B 
Va e eee, 
ee 8, 


i “aiia: 

~ Afin que le Dieu de noftre Segneur eor 

Tefas Cbrt,le Pere de gloire , rous 

doint I E (prit de ſapience & de reuela- 

tion, par la recognoiflancedicelui: ñĩ 
E. 


18. He wog 20er à 
pons Cages) iu, eis ra) 
var Upas vis taw y g FA 7 
orcos c. «di Tic 6 r ms t 
dogne d uAmgovoplck, are Cu u 


ci. 


Que el Dios del Sennor nueſtro fefus el Chri- 
ſto, Padre de gloria. hos de Eſpiritu de fabiduria 
y de reuelacion por ſu conocimientos: 


nv? 0222) "TY NY TIN? 98 
ma ÍA? naso Nm 
ru inn mias TUD NM 

Alumbrando los ojos de vueftroentendi- 


miento,para que fepays qual fea la efperanca de 
fu vocacion,y quales fean las riquezas de la glo- 


rn 


Aflauoir les yeux de voftre enten- 
demeor ıllumines : afin que vous ſa- 
chiez quelle cft Telperance de fa voca- 
tion, quelles font les richefles de la 


Ab EPHESIOS. 
NEE TOR 


CAP. L 


Iz. In quo & vos, cùm au 
diffetis verbum. veritatis, 
| (Evangelium falutis ve(trz,) 
in quo & credentes fignati 


b In whom aljo ve haue truſted af; 
ter that he heard the word of truech / euẽ 
tbe Goſpell of your ſaluatton / wherein 
after that he beleened / hee were ſea⸗ 

led with the holy Spirit of promiſe. 


14. Qui eſt pignus heredi- 
tatis noſtræ, in redemptio- 
. .| nem acquifitionis , in lau- 

dem gloriz ipfius. 


Wbich is the earneſt of our inbert 
: | tance; vntill the redemption of tbe pop 


1j. Propterea & ego au- 
dient fidem veftram quæ eſt 
in (Chriſto) Domino leſu, & 
dilectionem in omnes ſan- 
&or - \ 


of the faith topic ve haue tu ihe Lord 
Jeſus 1 and loue toward all the am 


16. Non ceſſo gratias agens 
-į pro vobis, memoriam veſtri 
facicnsin orationibus mcis. 


I ceaſe not to gime thantes for hou / 
mating mention of you in my prayers, 


17. Vt Deus, Domini no- 
| ftrilefuChrifti pater gloriz, 
det vobis (piritum fapien- 
tig & revclationis, in agni- 
tione cius. 


tat tbc God ef our Lord Jeſus 
Ebrift be Fa / der of glory / might gine 
buto vou the Spirit of wijedome / and 
reuelation through the knowledge of 
bim. x 


18. Illuminatos oculos cor- 

dis veſtri, ut ſciatis que fic 

fpes vocationis eius, & qua: 

divitiæ gloriæ hæreditatis c. 
us in ſanctis. 


That the eyes of hour vnderſtan⸗ 
ding man be lighiened / that ve may tue; 
we what the hope is ef his calling / and 
what theriches of his glorious inbert 
tance is in ige Saintes. 
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| efis Spiritu promiflionis | 
fan O. 3 " 


leſfton purchaſed baso ite praiſe of his 


Therefore alſo / after that J heard 


An die Epheſer. sebum. 


Das I. Capitel. 

13. Durch welchen auch jr gehoͤret 
habt das wort der warheit / nemlich / 
das Evangelium von ever ſeligkeit / 
Durch welchen jhr auch / da ihr glau⸗ 
betet / verſiegelt worden ſeyt mit dem 
heiligen Geiſt der verheiſſung. 

Formedelſt huilden i haffue oc bert Sandheds 
Ord / ſom er / Euangelium om eders Saltghed / ſorme⸗ 


delft huilcken i oc ere bleffne der itrode / beſeglede met 


Fortettelſens hellige Aand, : > 


14. Welcher iſt das pfand vnſers Er 
bes / zu vnſer Erloͤſung / daß wir ſein 
elgenthumb wuͤrden / zu lob ſeiner 
Herꝛligkeit. 


Som er vor Arffuis pant / til vor Forloſning / at wi 
ſtulde bliffue hans Eyedom / hans Herlighed til foff. 


15. Darumb auch ich / nach dem ich 
gehoͤret habe vonn dem Glauben bey 
euch / an den HE RR N eſum / vnd 
von ewer lieb zu allen Heiligen. 

Der faare ocſaa ie fie at ieg horde om den 


Tro hoff eder / il vor HERRE Iheſum / oc om eders 
tærlighed til alle Helligen. en 


16. Hoͤre ich nicht auff zu dancken fuͤr 
euch / vnnd gedencke ewer in meinem 
Gebet. 


Da lader ies icke aff at tace faar eder / oe ihutom 
me eder i mine bener, 


17. Daß der Gott vnſers HER, 
REN Jefu Chriſti / der Vatter der 
herꝛligkeit / gebe euch den Geiſt der 
weißheit vnd der offenbarung / zu ſei⸗ 
nes ſelbs erkentniß. 

At vor HERR S Iheſu Chrifti Gub / herlig · 


hedens Fader / ftat giffue eder viſhedens oc obenbarel⸗ 
ſens Aand / til ſin egen bekendelſe. 


18. Vnd erleuchte die Augen ewers 
verſtendniß / daß jhr erkennen moͤget / 
welche da ſey die hoffnung ewers be⸗ 
ruffs / vnd welcher ſey der reichthumb 
ſeines Herzlichen erbes / an feinen hei⸗ 
ligen. s 

Oc opliuſe eders forſtandz oyen / At i kunde fens 


de / huilcket det Haab er ſom i ere kallede til / oc huilden 
hans herlige Arffuis Rigdom er / til hans Helligen. 


m 


Kapitola I. 

z. Wkterkmzto y wy nadr⸗ 
gi mate / dy s vpoſlechli 
flowa prawdy (Ewangellum 
— . — Mr oi 
ného ¿namenánt gſte au 
Swatym zaſlijbenij. 


w rrorym vfaliſele 

ßawßy ſtowo —.— I Hinton p 

wantelta 3bámtenta wäßego / w 

Sn rs 22 8 tejtefete 
iet jetowa 

$wictym obletnice. * er 


14. Kterj geſt zõwdawek dr 
dietwij naſſeho / t nabytij wy⸗ 
„ ſlawi ge⸗ 


"to teft sadätkiem dzled⸗ 
etwa nafego/ a ku wolnolcl bes 
b „„ tuci chwa⸗ 


15. Protoi ys ſloſſe o Wij 
kewaſſſ / kteraß geft w Kryſtu 
Geziſſo / a milowanij ke 
wſſem ſwotym. 


Dla te ge r 
wiäre (q bor tejt w ente 
— mitosc ku wfyctim 


^ 


16. Nepfeftäwäm defowati 
za wäs/pfipominagewäsna 
Modlubaͤch mych 


te prsefibawam ditekowãc 
za was / priypominálac was w 
modlitwach moich. 


17. Aby Buh Pána naſſeho 


dife Kofia / Otecflámo/ / 


dal wäm Ducha maudroſti a 
zgewenijk poznaͤnij geho. 


Aby Bog páná náflego Jesu 
Aryſta / Ociec on chwalebny | dat 
wam Duchã madresci y obia wie 
nia / pr3e3 posnante tego. 


8. Se oſwiſcent Oki frdee 
waſſeho / abyſſte widkli kterã 
geſt nadége pkipowolaͤnij ges 
ho / a ktera bohatſtwij ſlaͤwy 
dedictwij geho w Swatch, 


Od wieclwßy oci ſtu wá; 
Bego! ábyfcte New l bora 
— a nãdziela oná wezwania lego / 
y Etore bogactwã chwãly dztedzic 
twã lego wiwietych. 
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Equal fía l'eccellente grandezZa de 


la potensia [ina Ger fo noi che crediamo, 
hair amr pago eb: 


Y NERI io 
marma 19 MAIN) 
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o 

wale egli ba adopératu in Chri- 


Po, rifujestandolo da morte, & hallo fat- 
to federe d la fua defira nt le parts celefii. 
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Sopra ogni principato ,è potefld ,è sr- 
fle e fignoria, e fopra ages nome che fino- 
mima non [olamiente in queſtoſecolo, m 
etiandio nel futuro. 
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. Ethafottopofle tutte le cofe ài piedi 
di eſſo, & hallo dazo per capo fopra tutte 
le cofe d la Chucſa. 


Nauen Nn 23 
533 927 wy) erw: 
¿UN 
Laquale d il corpo di lui, èil compr- 
mento ds lun che empie il tutto m tutte le 
cofes. 
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Eoi , che erauatemortine li Gofiri 
deliiti è pecc ati. 
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An oyo us By 
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Y qual fea aquella grandeza fobre excellen- 


tedefupotenciaen nofotros los que creemos 
por la operacion dela potencia de fu fortaleza. 


ugpna nu >ya y 20 


^us imb 20) OM 


| : Cd 
La qual obró en el Chrifto leuantandolo de 


los muertos, y colocandolo 4 fu dieftra enlos 
cielos, 


jor uz 2 
au 9399 oum $0 
An oia T» Ww» 22m 

¿Nan Oya C ON ^2 


Sobretodoprincipado y poteftad, y poten- 
cia , y fennorio, y todo nombre que le nombrä 
no folo en efte ſiglo, mas aun enel venidero: 


Moua muy TT 
nnm nj—22 y W 
95—5y un) ipn von 
¿np 

Y fojetandole todas las cofas debaxo de fus 


pies, y poniendolo por cabeça fobre todas las 
cofas à laIglefia. 


TOR dom) wan NUS 25 


: wn non 5523 Sans 


La qual es fa cuerpo,y el es la plenitud de- 
ella: el qual hinche todas las cofas en todos. 


al 
ern oyi ons J 


ndern nibiv) 


Y vofotros , eftando muertos en vueſtros 


deliétos y peccados : 


HPOZ EPEZIOTS 


, 
. 


19. Kaj N nf, 
Soc Ts duvdjems cu ein | 


^ A nx. / 
mos mi dDorrae, ANT 
Td Miu ener t 
ne, mis iex)» ars. 


Et quelle eft l'excellente grandeur 
ons ,felon!' 
force: 

! um 


20. "Hy ED ners es rp 


de la puiflance 


muga ol. 


Laquelleila defployee auee effica- 
ce en Chrif , quand il fa reflufeit€ des 
morts,&fä fait feoir à la dextre és lieux. 
celeſtes: La 


n 
1 


de fa puiflance enu ers nous qui croy- 0. 
4 pul uers nous q ch 


TEL 


nd eu pávoy wre aan | 


TÉT, C xy v TÉ pora. 


Par deſſus toute E 
¡flance, & vertu, & Seigneurie , & 
deſlus tout nom qui fe nomme, non 


lement en ce ſiecle, mais auli enceluf | 


qui eft à venir. 
22. Ka) meyme vue can : 
mus mdas a. «gi duty De 
eN t ~ P 
xeQaA ig mim Th G. 
7 
. ( à 


Eta affuietti toutes chofes foule 1 
pieds d'icelui,& Tdonne fur tourescho- | 


les, pour eſtre chef i IEgliſe: 


23. "Uni mi capaci a 


a? 


e nd mim w mnf 


mngovp ov. 


ex nme eftle corps d'icélui,& fat- 
compliflement de celui qui 
tout en tous. 


KE9AA. ©. 
Ai d yras vexgods nis 
I 4 a sail uam xg más A- 
pagnass. 


Es lors que vous efticz morts en 
vos fautes & pechés; _ 


414 


19 E | 


3 veftris. 


CAP. I, 
19. Et quæ fit fuperemi 


ius in nos; qui credimus ſæ- 
cundüm operationem po- 
tentiz virtutis eius. 

Und what is the exceeding greats 


neſſe of his power toward vs / which 
belecue i according vo p working of his 
mighty power. 


20. Quam operatus eſt in 


Chrifto, ſuſcitans illum à 
mortuis , & conſtituens ad 
dexteram ſuam in cæleſti- 


i Wbich bee wrought ii 
then beeraicd him from the rd 
^ Fonok hand in tbc hea uen / 


21. Supra omnem princi- 
patum, & poteftatem, & vir- 
tutem, & dominationem, & 
‚omne nomen quod nomi- 


culo, led etiam in futuro. 


Fiarre abone all principalitie, and 
power and migbe / and d misarion: 
and caer name h is named / not in this 
worlde oneln / but alſo in tha. iat is to 
come. 


22, Et omnia ſubiecit fub 
pedibus eius: & ipium dedit 
caput fupra omnem eccle- 
fiam. 


And hath made all thinges ſuble 
vnder his feere / and bath appotn: ed 
bim ouer all thinges to be tfe head te 
tbc Church. 


23. Quz eftcorpus ipfius, 
plenitudo eius, qui omnia in 
omnibus adimpletur. 


Wbich is his body / euen the ful; 
neſſe of bim that fillech all in all spun» 
ges. 


AP. II. 


T vos cúm efletis mor- 
tui delictis, & peccatis 


And von hath be quickened / that 
were dead in treſpaſſes and ſinnes. 


idi, 


nens magnitudo virtutis e- 


natur non folüm in boc ſe- 


kuͤufftigen. 


An die Epheſer. 

Das 1. Capitel. 
liche gröffe feiner Krafft an eng die 
wir glauben nach der wirckung ſeiner 
mechtigen ſtaͤrcke. 


Oc hulſcken der er hans Krafftis offueruettis ftor 
s Pd oſſ wi fom tro effter hans mectige ſtyrctis ger 


20. Welche er gewirckt hat in Gori 

ſto / da er jn von den toden auffer weckt 

id o geſetzt zu feiner Rechten im 
mm 


Huilcken hand giorde i Chriſto / der hand opne 
ere hannem fra de Dode / oc fette hannem poff fin bey. 
re Haand i Himmelen, j 


21. Qber alle Fuͤrſtenthumb / Ge⸗ 
walt / Macht / Herꝛſchafft / vnd alles 
was genant mag werden / nicht allein 
in diſer Welt / ſondern auch in der zu⸗ 


Offuer alle Forſtedome / Bold Mʒact / Herreds 
me / oc alt det fom kand neffnis / icke aleniſte i denne 
Verden / men ocfaa i ben tilkommende. 


22. Bnd hat alle ding enter ſeincFuͤſ⸗ 
ſe gethan / vnnd hat jhn geſetzt zum 
Haupt der Gemeine uͤber alles. 


Oc hand lagde alting vnder hans Foder / oe hand 
fette Hannem til Menighedens Hoffuit offuer alting. 


23. Welche da ift fein Leib / nemlich 
die fuͤlle / deß der alles in allen erfuͤllet. 


Huilcken der er hans Legeme / ſom er hans opfyl 
delſe / der opfylder alting t alle. 


Das 11. Capitel. 
Md aucheuch / da fhr todt 


waret / durch Vbertrettung vnnd 
Suͤnde. 


DE eder oeſaa / der vaare dode / ſormedelſt Offuer⸗ 
trædelſe oc Synd. . 


ET i 
Kapitola I. 


19. Vnd welche da ſey die überſchweng | 5. „ Afteraf geft pfewpfofà 


L mocitgejo, ima? 


Nktora feft zaena oná wiels 
kose mocy tego pcsectetó nam ; 
Prorsy wierzymy wedlug ſtuteci⸗ 
ney mocy y gi lego. 


20. Keert dokaͤzal na Kry 
ſtu / wzkrijſyw ho z mrtwych / a 
rg na Prawiey ſwe na 


82 8 e 
wbudfit zm 
1 — go na prawicp Fe — 


2. Nadewſſecky Printypã 

ty / a Poteſtaty / a Wirtuty y 
ominacyony / a nad fajot 

gméno ftcréj fe gmenuge / ne 

tollko w tomto totfu/ ale tak 

vo bubaucjm. à 


Daleko nád wßelatte panſtwo |. 
y swictydbaoát] y moc / y pánowás 
nie y nad wßelkte imie / kthore 
miánowáne bywa / nie tylko ná 
tym i wiecie / óle teʒ má prsylym, 


22 A ſſeckny wén poddal 
pod noby geho / a gey ſamtho 
dal aby byl hlawau nadewſſy 
Cyrkwij. 


N wfytbEi eseciy podat pod 
no gi MUR ai d qe oj 
nád wyt£t eseciy Fobctolomt. 


23. Kterak geſt télo geho / a 
plnoſt toho kterßz wſſecko we 
wſſem doplnuge. 
xthory teſt eiatem lego / 
taleni F 
Denen trgo, ro hr 


. Kapitola II. 
Y kdyz afte byli mrtwij 
w nedoſtateycha w hfijs 


flöch ſwych. 


w I čte 
ee w ni 
grzechach. 
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ORAR n5 


X a 
pasy n ves vna 
aA TR PAPAN 
TEIS TN NN N 
SNNT] De 0" 
CNETNYQOT NT NAT 
— ea a 
| ERTA 
che halapotefta de l'aere, cioè de lo pur. 


to che hora opera me i figliuoli ds rsbellso- 
nan > 


EN NY 8 ana 3 
Camp ama any 
Ye Ana 
MNR IN 
NA yvyurm 
Teran Tae 
2 rmv 

Tra N ansor noi tutti gia con- 
wer[ammo ‚ne le concupiſcen ce de la no. 
de cogitationi piaceua : e erauamo per 


natura figliuoli a ina, come gl'altrian- 
| cora 


VA vr 4 
112707 NNUS 


ala Iddia che ¿rico di mifericordia, 
‚per la fua molta charita con laquale ci ha 
amait 


TINUTA T? 5 
— ANUN DY vn 
1172 MIA 


Ancor quando erauame morti nei 
peccati, ci ha Gueificati infieme con Chri- 
No, per la gratia delquale fete ſaluati. 


a NDN mY 
Ten 
Et infieme con lui ei harıfafeitati,d> 


haces furti infieme ſeder ne le parts cele- 
fu im Chriflo Li sv. ` 


PnNTINDQX) NN 7 
AMT NM N 
yo» M3 nne 

1 NIU Yu 


Per moflrare me fécoli aumenire le- 
feellenti ricchezze de la ſua gratia per la 
benignita [ua Vero nosin Las v Chrifto. 


fira carne y facendo cio che d la carne ea 


9 man Sog menm 


yw) AY MEIN) G 


, r * 2 


dd IN 


| — di : 
EE n = = É 1 E r ata , n B a 
Open Mya MI TUN à i nem | 


mar dg, sit & eue t di- 
„O., mH. sud Crp- | 
muit ór wig jois mis am | 
es. E 


ji? "03 nn DA "315 
am nes ww nmn TN 
¿moda ya in 
En que en otro tiempo anduuieftes confor- 
me a la condicion deeſte mundo, conforme à la 


voluntad del principe de la poteſtad de efte àyre, 
el eſpiritu que aora obra en los incredulos: 


03 umm Gi 07 ON s 
20023 “ya Aya uam 
fun Oya Nn ay w 
nm d qun wi xem) 
c Ob 193 unnm 
a Comis quis noo cambien conde | | 


ne, haziendo el querer de la carne y de los penſa- noftre chair, accom iffans les defirsida] 


: j 125 e la chair, & de fees: & eſtion de 
mientos, y fiendo nacidos hijos de yra, tambien aitareenfans —— aufli 2 
como los de mas. n. 


an nihna vn OVN) 4 
IN Tann Dany Ton 
i MN NN EN 


EmperoDios, 2 es rico en miſericordia 
por ſu mucha charidad conque nos amd. 


NU oma vimm s 
ah) moy Oy unix mmn 
(onu 

'Aun eftando nofotros muertos en peccados 


nos dió vida juntamente con el Chrifto, por cuya 
gracia foys faluos: 


dy in NN Om 6 
iden 9573 dino "au ss 


Y juntamente nos reſuſcitò y anſi miſmo nos 
hizoaffentar en los cielos con el Chrifto Iefus: 


D daa 1709 7 
inim wi» N- NN ON 
ua v9 TEN MZ) 
: num 

Para moftraren los figlos venideros las a- 


bundantes riquezas de fu gracia en la bondad pa- 
ra con noſotros en el Chrifto Iefus. 


Efquels autresfois vous auez che- | 
miné ſuiuant le train de ce monde, feló | — 
le prince dela puiflance del'air, qui eft 
l'efprit qui befongne maintenant en cf- 
ficace &senfans de rebellion. 


3. "Er Du 1e ips mirres aot- | 
PD ma, ĉo mis Aue | 
sm, oros ¡ur moubes | 
Ac | 
morbo" ng) dd rin u , 


cos Sy ei Ni. 


/ 


A 


4. 0 G a/ |o 
Nd. Ale vhi N ayala un | 
SA meme 0 |] — 


Mais Dieu, qui ef richeen miferi- f 
corde par fa grande charité, de 
leilnousa aimés, 


$. Kol Posi dude no E 
Daemon cao ,ů Tg | 
xe sS xdg ict | 


: E: | 
Du temps meſmes quenous eftions | 
morts en nos zv nousaviuy:fiésen- | 
femble auec Chtift, parla grace duquel | 
vous eſtes fauués. ee 2 


¿Ss Ka] envies i mu 
ór wig ing le & xeu u- 
Ti. pit. 


Et nous areflufcirés enfemble, k 
nous a fait feoir enfemble, és lieux ce- | - 
leſtes en Iefus Ghrift ; TON t 


ày 


7. "e ed & mic D 
vis ios mi» ripear 
Aom s iw mit xd me avstå 
ive simmiqQ uud, ese 


igrad. 


, Afinqui'il mepftraft ésfieclesà ve- 
nir les abondamment excellentes. ri- 
cheffes de fa grace, par fa berignité en- 
ucrs nous en leſus Chrift. 
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M 
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TON INIR 
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2. Inquibusaliquandoam- 
bulaſtis fecandüm feculum 
mundi huius ; fecundüm 
principem poteſtatis aéris 
huius,fpiritus qui nunc ope- 
ratur ia filios diffidentiæ. 


ereln / lu time . walked / 
ace to the courſe of this werlde / 
and after the prince that ruleth in the 
atre euen the ſpirit / that nowe toot» 
teth in the children of diſo bedience.· 


y In quibus & nos omnes 


aliquando converſati fumus 
in defideriis carnis noſtræ, 
/ facientes voluntatem carnis 
& cogitationum , & eramus 
natura filii irz ficut & cz- 


4 teri. 


inen tene e des sur 
tonuerſation in time paſt / 

of our fleſh / in fulfil (be wille tie 
fleſhe / and of tbe minde / and were bý 
nature the children of wrath / as well 
as others. 


i 
| 4, Deusautem (quidives 
eſt in mifericordia) propter 
'nimiam charitatem {uam 
qua dilexit nos. 


But God which is rich in mercy, 
througb bis great loue where with be 
| tese. 


. Et cùm eſſemus mortui 

catis convivificavit nos 

Ghrifto, (cuius gratia eſtis 
falvati.) _ 


Euen when we were dead by fins 


Y mts hath quickened vs togerber in 
i Chriſt bo whofe grace ye are faucd, 


6. Et conreſuſcitavit, & 
conſedere fecit in calefti- 
bus in Chriſto lelu. 


And bath raiſed vs vp together / & 
made vs fi: together in the beauento 
places in Chriſt «fus. 


7. Vtoftenderet in feculis 
ſupervenientibus abundan- 
tes divitias gratiæ ſuæ, in bo- 
nitate fupcr nos in Chrifto 
Telu., 

That hee migbt (ber in the ages to 
come tfc excteding riches of bis grace / 
through bis tindues toward bs in 
Chriſt Jefus, 


die Epheſer. 


2. In welchen ihr weiland gewan⸗ 
delt habet / nach dem lauff diſer Welt / 
vnd nach dem Fuͤrſten / der in der Lufft 
herꝛſchet / Nemlich / nach dem Geiſt / 


der zu dieſer zeit fein werck hat in den 


Kindern deß vnglaubens. 


Ihuilcke t vandrede nogen ſtund effter denne 
Verdens laab / oc efter den Forſte / fom tegnerer i lu⸗ 
cten / ſom er / effter Aanden / der t denne tío haffuer fin 
gerning vdt vantroens Born. . 


r 


3. Vnter welchem wir auch alle wei, 
land vnſern wandel gehabt haben / in 
den luͤſten vnſers Fleiſches / vnd the⸗ 
ten den willen deß Fleiſches / vnd der 
Vernunfft / vnnd waren auch Kinder 
deß Zorns von natur / gleich wie auch 
die andern. 


Iblant but(cfe wi oc alle nogen find haffde vor 
omgengelſe / vdi vort Ked lyſt / oc giorde Kodens oc 
fornuftens vilie: ot wi vaare ocſaa vredens Born aff 
Nature / lige ſom ocſaa de andre. 


4. | Aber Gott / der da reich iſt vonn 
barmhertzigkeit / durch feine groſſedie⸗ 
be / damit er vns geliebet hat. 


Men Gud ſom er rig aff Varmhertiahed / ſoꝛme · 
delſt fin ſtore kærlighed / met huilcken hand elſkte off. 


5. Da wir tod waren in den ſuͤnden / 
hat er vns ſampt Chriſto lebendig ge⸗ 
macht (Denn auß gnade ſeyt jr ſelig 
worden.) ; 

Der wi eaare dabei ſynden / da diorde hand off lef 
uendis i Chriſto ( Thi att ere bleffne ſalige aff naade.) 


6. Bad hat vns ſampt ihm auffret 
weckt / vnd ſampt jm in das Himliſche 
weſen geſetzt / in Chriſto Jeſu. 


Oc hand opuecteoffmer hannem / oc fette off mit 
hannem i det Dimmelfte vaſen / vdi Chriſto Iheſu. 


7. Auf daß er erzeigete in den zu⸗ 
kuͤnfftigen zeiten den uͤberſchwengli⸗ 
chen Reichthumb feiner gnade / durch 
ſeine guͤte úber vns / in Chriſto Jeſu. 
Paa det hand vilde giſfue til tende den tiltom 


menderid hans NaadisoffuerflodigeRigdom/former 
delft hans godhed offuer off t Chrifto Iheſu. 


Das I I. Capitel. 


to zamilowal nas. 


| fých ferse Krofta Gejijſſe. 


K Ephezſtym. 
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Kapitola IT, 

2. Wet urkdy afte 
e 
I á wedlé Rnijjete mom 

Jo nad powétFijm/ ducha £o 
bo/ftcrpi y nyni dijla ſwã vés 
lá w Synech nedowkrp: 


W krorycheſete nie Bco; 

dict phir ndeg Pest Ms ] 
weotugB fia$ectó Erorpına swierz 
ne lc u powietcsn| y ducha Pros 
ry theraz moc (mote ofayuie w lu; 
dziach niepoſtußuych. 


Mey kterzmiſto y my 
wſſyckni nẽkdy obcowali dd 
w jádoftech telanaflcho/ tínij; 
ce wuoli dla / a enij: a 
byli x od ptirozenij Syno⸗ 
we hnẽwu / yakofto y ginij. 


N 


medi Poorpmt thes y my 
bieral 

32 

ciymac thy rzeciy tote ſie podo⸗ 


ee 
ko ydrudzy. 

Ale Büh ferós aft boha 
je pie pe 
ſmjrnau láftu ſwau / kterauß⸗ 


Alle Bog Ftory feft bogáty w 
mi toſterdzlu dla wielkley milos ct 
ſwoley ktora nas vmılowal, 


f. Aldyj gſme byl mrtwij w 

erm Lies 5 ne fs 
mirta Cacboito milo € 

fpajenf PERO) um 


s Lc goyduny przes Ypadti v, 
márlymt bylt/ Polpetu o3ymit 
nas peses Aryſtuſa 
fto teſtescie sbawient. 


$. Aſpolu wzkrijſyl / a veinil 
abychom ſpolu fcotli w Nebe 


tborego lá; 


Y wzbudit poſpotuſy wefpos 
let pe ſadzit w ntcbiew Aryſtuſie 
Jezuſte. 


zi; Aby ok zal w budauchm 
wẽku hognẽ zbo ij miloſti ſwe / 
ſtrze dobrotu nad nãmi wry; 
ftu ediffo ; 


. Boy ofasat w prsyfityeb n 
fied) wielkle bogactwã laͤſtt ſwo⸗ 
iey| przez dobrotliwo sc przeciw? 
ko nam w Aryſtuſie Jezuſie. 


Wa $ at 


ON DDR nmi? 


a 
— "innmava e 
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NON pone MN? NT) 

INNI io NDS 


dle Gui po gratia te flat ? 


mie ER 
vas Sr NEXTEN? > 
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Non per le opere: accioche miuno ſi 


vy» lh NN 10 
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TaT pan 20 NY 
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am TE 


.— Perchemi, ¡framo f fas fattura » reati 
n Chraflo Les vd buone opere » leguals 
Iddio ha preparate, d finche nos camınıa- 
motn " 

An ma d 11 
Ya NX. PAINT PY 
pam Io 


| wy» vana RA 


NENA NANO "Mm 


2 rr “22 TINY $ 


— l 
cofa, ricardateill PAN 


Per lagual 


aması Preputio da quella che fi chhama 

Circoncifione manualmente fam me la 

carne. 

Nn PIN 12 
mon NYT maaa 


Num Ya pam prom 


inna N NJ 09 


Mom Naa "wem 
NOU Nom DD 29 
(a 


che doi erauate> dico à quel tempė 
fende Chriffo, alienati dala Republica 
difrael,efiranieri da s teflamenti de la 
promejf non hauendo alcuna ſp eran x, 
€» effendo finza Dio nel mondo. 


NED 33023 PAN iz 

PPM ar 197 PAR 

pam med PAM 

INTO MAJA 

Ma bora per Chriflo EV, Sei ches 

eis erauate lontani, fete farts Gins per i 
fangue di Chrifto. 

x00 95 n 14 

MIO NY NIN PAY 

N Ny] UNIT 


Perciocl egli à la pace nofira. , che di 
due hu fatti de, & ha disfasto com la ſus 
carne il trame n de la fiepe. 


& 


d N DN 
— S. 


nas ense nin * 8 
On 0225 nrN ANN 


: N ON ra 


Porque por gracia foys faluos por 12 fey e- 
fto node SE RE" don de Dios es: 


anne yan Deu 9 


3 UN 


No por obras, para que nadie ſe glorie. 
ON unm W. Hg jo 
UG 5s mean ywa 
are] TznopawN ario 
ARR da e 1 53 ots 


Porque hechura fuya fomos, criados en el 
Chrifto Iefus para buenas obras; las quiles Dios 
preparó . en ellas. 


du0) onc n3 i59 yj 


nun onem 30323 cun 


N) SY nova 92 


+ nean 


por tanto tened memoria que Vofotigs dde 
en otro tiempo erades Gentes en carne, que era- 
des llamados Capullo de la que fe llama la Cir- 
cunciſion en carne x qual fe hazecon máno: 


ba NM Ya ar E 
bip! dn OTA meg 
o2 n nam no man un 
ES Von nyuun Aion 

t obia 


Que erades en aquel tiempo fin el Chrifto, 
alexados de laconuerfacion de Ifrael,y eftränge- 
ros delos conciertos déla promeffa,fin efperan- 
cay fi fin Dios en el mundo; 


On nen Un ny) 33 
ern am cuajo UN 
¿on "213 an m: ep 


Mas aora, enel Chrifto leſus, voſotros ue 
en otro tiempo eſtauades lexos, aueys ſido he- 
chos cercanos por la fangre del Chrifto, 


nun 000 u NO "3 94 
Poy uou Tora mau 5v 
DN) No inang nsn 

¿00m D nain 


Porque el es nueſtra p paz- que de ambos hizo 
vno deshaziendo el apartamiento de la pared, 


" Pi 3 p 
418 , ——ññͤ ̃ ͤ—.. Si c o e o 


9. TY xie iere e 
»à Al «ic icm w vir z 
ind pa mdp 


i ¿os ce unta par gr 
afoy:& cela non t 
le don de Dieu. m 


Non — 
ne fe glonfie. A 
10. Ari pog ir pp mí, som 
Dra to 20156 inad dà Ly 


Carnoüs ſommes T. 
lui, eftans cre&s en leſus C 
nes œuures que Dieu a preparen a 
que nous cheminions en uro 


11. A umuordien ón MEE 
am (v E ; 

neuzia van mis Aseins m- 
qum pit ds qi 


4 


; Pourtant ayez f 

Qui eftiez autresfois G pr paa 
eftiez appelés Prepuce, par q i 
appeleelà Circoncifion, faite de main | - 
en la chair. E x= 


- 


12. OR jaws 


vel aee » am 

is mmis YS V iregi 

vi N Dja Juan qii $ 

Brida pei Gom, ae & | 
TË eh. i h "EGO Ey 


— , 
wayans rien de commun auec la reru- 
blique d' Itael. eftans eftrangersdesal- $. ` 
liances de la promelle, may ans ^ 
d'efperance , & eftans fans Dieu 

monde. 


, Nui ds i. tsi bed Es ^ 
ben eee, is 3 


un v té eias TÉ 


Mais maintenant par lefus Chrift, 
vous quì eftiez autresfois loin, eftes ap- 
prochés par le fang de Chrift, : 


14- Aie pde in à lead e 
pon s rag m du pineg èra | 

* P hjuxer rd en, ` 
cag. 3 


Car icelui eft noftre paix, qui de tous 
les deux en afait vn, ayant rompu la 
cloſture de la paroy entremoyene. 


10. Ego 


AD EPHESIOS. 
GAR. IL 


8. Gratia enim eſtis fälva- 
ti per fidem (& hoc non ex 
vobis, Dei enim donum eſt) 


. Berto grace areoc faned through 
REI 


Js. Non ex opetibus, ut ne- 


quis glorietur. 


|, Stot worteoiteft ar mas ent 


bo aſt him felfe. 


10. lpſius enim ſumus fa- 


; &uras creati in Chriſto Ieſu 


in operibus bonis, quz prz- | cken 


paravit Deus ut in illis am- 
| bulemus. i 


For we are 


bis wortmanf bip 
teen ; 


which God bath ordeincd / that we 
f houldt walte in ihem. ^ 


1L Propter quod memo:' 


res eſtote, quód aliquando 
vos exatis Gentes in carne, 
qui dicebamini præputium 


ab ea que dicitur circumci- 


ſio in carne, manu facta. 


Wybereſore remember tbat oec ber |. 


wanun Gentiles in the fleſhe / 
and called vuctrcumeiſton of them / 
which are called circumciſion in the 
fleſ t made wuh hands, 


12. Qui exatis illo in tem- 
pore line Chriſto, alienatià 
converlatione Iſracl, & 
holſpites teſtamentorum, 
promiſſionis fpem non ha. 
bentes, & ſine Deo in hoc 


mundo. 


TCdhat ve were / ^ fan / at that time 
u-— Cbriſt / and were allants from 
m 


ihecemmen wealth of Iſraeld and we⸗ 
re ſtraungers from the couenants of 
vremiſe / and bab no hope / and were 
without God in che wor de. 


1. Nunc autem in Chri- 
fto Tefu vos aliquando cratis 
longè, facti eſtis propè in 

- fanguine Chriſti. 4 

But nowe tu Chrift Jeſus / he which 


once wert ſarre of / art made mece by 
the blood of Chriſt. 


14. Ipfe enim eſt pax no- 
ſtra, qui fecit utraq; unum, 
& medium parietem mace- 
riz folvens. — 


beis our peaceimbich bath mas 


de oj both one / and bath broren tbc ſtop 


pt of ihe patition wall. 


An die Epheſer. 
Das J I. Capitel. 
8. Denn auß gnaden ſeydt ihr feli 
worden / durch den Glauben / vnd daf- 
pe nicht auß euch / Gottes gabe 

ETS ACA Ul 
PO e eee ce Dar Outer 
9. Nicht auß den wercken / auff daß 
fic) nicht jemand ruhme. 

Icke aff Gerninger Paa det nogen ſtal icke roſe fia. 
197. Dem wir find ſein werck / go 


ſchaffen in G S ste da pere 
/ zu welchen Gott ung zuvor be 


reittet hat / daß wir darinnen wan⸗ 


deln ſollen. i 


Thi at wi ere hans Gerning / fabretChrifto Ihe 
ſu / til gode gerninger / til huicke Gud tilforn bredd 
of at wi ſtulle vandre der vod. — 


1. Datumb gedencket dran / daß jr | 


die jr weiland nach dem Fleiſch Hey⸗ 
den geweſen ſeyt / vnd die Vor haut ac 
nennet wurdet / von denen / die genen⸗ 
net ſind die Beſchneidung nach dem 
Fleiſch / die mit der hand geſchicht. 


Der faare tender der paa / at i fom vaare vdi for. 
dom tid Hedninge effter Kodet / oc bleffue kallede For 
hud / aff dem / ſom kalledis Omſtarelſe effter Kodes 
ſom ſteer met haanden. 


1. Daß jhr zu derſelbigen zeit wa⸗ 
ret ohn Chriſto / frembde / vnd auſſer | 
der Buͤrgerſchafft Iſrael / vnd fremb⸗ 
de von den Teſtamenten der verheiſ⸗ 
ſung / daher jr keine hoffnung hattet / 
vnd waret ohn Gott in der Welt. 


At t paa denn famme tid vaare vden Chriſto / 
ſremmede ot vden Ilraels Borgerſtaff / oc fremmede 
fra Foriettelſens Teſtamente / Der faare haffde iinted 
Haab / oe vaare vden Gub i Verden. 


13, Nun aber die jr in Chriſto Jeſu 
fcit / vnd weiland ferne geweſen / feyt 
nun nahe worden / durch das Blut 
Chriſti. 

Men nu / i fom ere vdi Chriſto Jheſu / oe vaare vdi 


fordom tib longt borte / i ere nu komne ner til / forme 
delſt Chriffi Blod. 


14. Denn er iſt vnſer Friede / der auß 
beyden eines hat gemacht / vnnd hat 
abgebrochen den Zaun / der da zwi⸗ 
ſchen war. 


Thi hand er vor Fred / forn giorde It aff dem baar 
de / oc nedbrod det Gerde fom der vaar emellem. 


K Erhesftum. 


Kapitola II. 
$. Neb miloſtij gſte f 
Voi gen. 
; Abowlem tefteféte zba⸗ 
€ Beh n to ute ten 


dnß HM rid " c : 
„ERES ar 


e. Nh "7718 
ME 2 e. 


Seife ſtutküm dobrym | 


kterẽz geſt Buoh nat dil / by⸗ 


chom t nich chodili. 


Abowien f á " 
lego ftworzentw BS eroi 
— liinda 10 re 
tbym nãgotowa 
See nich doo Ar 


1. + Proto? pamatuogte / ze 


nkkdy roy gfte byti ant 
wedlẽ téla/ rh al) uli 


ncobfeanfj/ a oddẽleni od te⸗ 
leſnego obkezanij / ftatj. fe 
puoſobij rukau. - 


Aprzerojpämtetaydtel ze ] 
niekied bebaEpogdur w 4 i 
Vtorsyícte byli ʒwani nicobrʒeza⸗ 
ntem obonego Frorefeft zwano 
obrsesántem w cieleſy tore rcEo; 
ma bywa ſprawowane. 


32 A to ten das boli gſte bez 
Kryſta / wzdoleni gſauce od 
obeowaͤnj lidu Jzrahelſte ho / a 
byli offe odeyzeni od jaftíjbenij 
gakona / nemagijce nadẽge / a 
boli gſte bez Doha na tomto 
were, 

Jo ſele bylt n on cas bes Brys 
ſtuſa / oddalent od rʒeci poſpoli⸗ 
tey Jräelſttey y obcemtod v^ 
mow w Eroryd) fie zampkaly obter 
nice | nad ziele nie mátac| y prʒeʒ 
Bo gã bedac na iwiecie. 
13. Ale nynij ſkrze Kryſta 
Gegijſſe wy / kteriz gſte nétoo 
byli dalcko / giz afte nynij blijz⸗ 
ko / ſtrze Krew Kryſtowu. 


Ale tberaj w Rryſtußte Jesufie | 
see eth bi dale⸗ 
£o! zſtali ſete fic bliſto przes Frew 
Rryſtuſowe. 


14. Ne on geſt pokog näfs/ 
ter vtinil ze dwẽho gedno / 
boriw zed w proſttedku / kterãz 
delilana různo / 


Abowiem on ieſt pokoſem 4 

| tory oboíefebaym vciyni 
2 — — deseos 
nfey Sclany- 


O ^1 


> i j x A A EAN 


EL 1 — MHRI 
ein son i oz DIURNO 35) g — 
furi ig pmi "eS NWA N inn Saar bear — 
m Memmi TON Um? na consen 
ee cU! a Weg nios mun 


2 2 
le, © =, Deshaziendo cn fo carne las: nn 
ee Hugo que: eran la Ley delos mandemientos enlos ritos 


| p Sene | para asm en ſi mifmo lòs dos eny va nuevo 
1bre,haziendola paz. 


armaa Fan ps 16 a. 
Mina TN? rM TOS | as sa, enero la | 
a E tem „ 


27 ae 16 
= n NEE 


25 La croce M Et qu'il ralliaft les vos &les autres 
po Diaper d Y reconciliar por ſu cruzcon Diosá ambos en | „, i 

ei numicttia ` corps à Dien, parla croix vent 
42 vn miſmo cuerpo, matãdo en ella las enẽiſtades. deci entes pia ei p 7 


c m TOO NANO) dem ica cue uns cvm N2 7| 


plu lw y, 
¿aan ains Hi vi ite BE 


ih. 


i 23 
T ed haeuangeliz atm la pace Y vino,y annunció la paz à vofotros que e- : Et eftant venu an 
1 punc per im lung, o d quellsche ftauadeslexos,y àlosque — cerca: A vous qui eftiez loin, de o = 4 
bie! 


Dam: am mar un 18 


^ orde 
Ne deb we [008 Ud, uy Y py 18 


oy ay led ei prora 


t mAN S t E nam HON mv phan ws my mug 
Percioche litis caidos e por el los vnos y los Otros tenemos en- — 
B "entrata n Yme Spirio al Padre: M. UN miímo Eſpiritu al padre. K zz 4 


Pere. 

19. degli chi isi | 
ang h a- 
vi, ngu eiu? v . E . 


pam mu? 932 19 
NN RIA NO Na- 
m NON Nanm * 

Gar PNDUNS Ara 


aa y DAN 2 20 jo 
aii YS uN» evum 
: ov nn 

Anfi que ya no foys eftrangeros y aduenedi- 


zos,fino juntamente ciudadanos con los Sanctos 
y domefticos de Dios: 


Dniu no?» Qus 20 
nn muan vx crum 


AA 
1 ma un E 
Sobreedificados fobre el ^v MUR da —— * 


Par äinfvousn’eftes 
ni forains, mais com 


Voi non * dunque piu foreftieri è s 
recio dea: | 
Saincts, & domeftiques de Dicu, ‚nad 


Iraniers ma cıttadını m[ieme co 4 Santi, 
e domefhici di Die. 


nu pr 20 
Nam NVIDIA NTON 
N22 82005 d NY 

INNEN . 


Edificati fopra il fondamento de gh 
ap de fun cs cue fommapuira | Jos Apóftoles y de los Prophetas enla fumma ae 1 


angulare à effo V Ci 


Weg h 2911 AN 21 
up 28982780 N27 
imanni 


vr: 


( piedra.) de cíquina Iefus el Chrifto: 


nin andy i3 UN 2) 
dip 520b nen nm 


: nia 


En el qual todo edificio que fe edificio crece 
para Templo Sanéto Al Sennor, 


003721 Ong; are 22 
(ii) ma evo Fun) 


En el qual vofotros tambien ſoys j juntamen- 


E ous aufi eftes enfém. 
er que * DI Hg f Efpiritu snis eut vn namen Di 


en Eſprit(Sainct.) 


En ui tout l'edifice rapporté & ad- 
iuf enfemble, fe leue pour eſtre vn 
temple ſainct au Seigneur 


ai 8 T 4 
Day es ee Ti KE 
meliali) S y 


Nel quale tutto l'edifitio congiunto 
infieme, creſce in vn tempio [anto al Si- 
gnore, 
nI PNN 22 
N Fra Par 
(iN NA NINT 


Nel quale ancor vos fete infieme edi. 
ficats per efferes habitmcolo di Die per lo 
— (Santo. ) 


1. Inimi- 


AD EPHESIOS. | 
"GAR. II. 


= — ohen. 
Nos II. Kapitel, Sapitola II. 
15. Indem / daß er durch ſein fleifch. 115. A nepfijgen edlem 
weg Ham die Fendſchaff. Nemlich / fef) Jafon fos hpi |. - 
das Cefet fo in Geboten (rtegeftellt | opor fme f 
Eure ee Miete i itat 
3m m felber ſchaffe⸗ veiniw pokog. 

te / vnd fride machete. MES N 

det / a hand formedelſt ſtt Rod borttog det Sinda | pr aa stávitwgy przez elato ſwole 


{taffi fom vaar/ owen hullck en der vaar ſtick e i bud / kee ha em DUI | 


pa det at hand aff Tuende vilde fcabeitnye Menni r 


uri E. | Fm fou ms > go | 
16. d daß er beyde verſoͤhnetemit 16. Aby ſmijkil oboge 
GOTT in einem Leibe / dra bag dnomteles Bohem inj 
Creutz / vnnd hat die Feindſchafft ge fa nepflizeh. Jampm je. 
toͤdtet / durch ſich ſelbs. sE er 
Oc at hand vilde forlige dem baade mer Gudi ít thej potednalz Bogiem 


Legeme formedelſt Kaarſſet / ielſla - obote 
get Findſtabet / formedelft 2 m . sYa sA peat 


17. Vnd iſt kommen / hat verfündi | yy. A pkiſſed zweſtowal wam 
get im Evangelio den Fride / euch / die ten falle byliny 
Ihr ferne waret / vnnd denen die nahe im tes boli btijsfo, 
waren. " UM 
Oc hand er kommen / oc haffuer fortyndet eder N briyßedßzy opowteostat 


: An die Ephefer. 


[ag Inimicitias in carne 
| fua, Legem mandatorum 
I | decretis cvacuans : ut duos 
condat in femetiploin unú 
novum hominem, faciens 


| pacem. _ 


11 Imabrogating through bio fief 
| tbebatreb / tbatio the Lawe of com: 
mandements which ſtandeth in ordu 
nances i for to make of twainc onene- 
we man in him ſelfe / fo making peace. 


16. Et reconciliet ambos 
in uno corpore Deo per cru- 
cem, interſiciens inimicitias 
in lemetipſo. 


` Dnbibat hemigperesoncie bet 
vnto God MN es a bis ed 
flaye hatred thereby. : 
17. Et veniens evangeliza- 
| vit po vobis qui longe 
_ fuiltis , & pacẽ᷑ iis qui prope. 


And came / and preached peace to 


TES nod uo ¡antro themi Fredi Euangelio/ € fom vaare longt fra / ocdemfon | Potoy wam frorsyfaetálefo] y | 
v oe cd s paarenar. k è TP? | Bey dicke erit. m 


| 18. Quoniam per ipfum 
habemus acceſſum ambo in 
uno S pitituad Patrem. 


18. Denn durch jhn haben wir den 18. Nebo ſerze naho / 
zugang alle beyde / inn einem Geiſte | Venom Was where 
zum Vatter. fare Dig 


Beaor ehrougb bim wet both baue an Thi at formedelſt hannem haffue wi baade fam Abowiem pesezef mainy pr 
n one fpivit. | men Tilgong / vdi en Aand / ril Faderen, à 8 ledaym dada vo 


19. Ergo iam non eſtis ho- 
{pites & adyenæ, fed eſtis ci- 
5 ves ſanctorum & domeſtici 


19. So ſeyt jr nun nicht mehr Gaͤſte jo. Protofgif n 

vñ Frembdlinge / ſondern Bürger mit Noa d [bd d 
— Heiligen / vnd Gottes Haußge | Sat a domach Boji, 
noſſen. 


20. Superædificati fuper 
"fundamentum Apoſtolorũ 
& Prophetarum ipſo ſum- 
mo angulari lapide leſu 
Chriſto. 


And are built opon the foundation 
of the Apoſtles and Prophets ı Jefus 
. re: being tbe chiefe corner 


E. Now therefore ve are no more ſtran⸗ un ; —.— toi mie 1ehefü 
Y gero aub forreners + but gitizenewuh | Saa ere ſicke nu mere Geſter oc Fremmede / Men gobimive orbi dle metas | 
| | PSatuserandofshehoufbeideei@ed: | Borgere met de Helge oc Buds indónggere. Sy pololo» daesymi quem 
B F mi o3ymt. ^ ~ 


20, Erbawet auff den grund der A/ 20. 2Ojbtlánt gfauce na 38, 
poftel vnd Propheten / da Jeſus hzi- | Had Apoſſcolſeß a Prorofß/ 


i tiim fwrchow f 
fius der Eckſtein iſt. P pont ees 840 


Oybygde paa Apoſtlernis oc Prophetern is grund fem: 


uol / der fom Iheſus Chriftus er Hiorneſtenen. Ibudowänt ná funbámenéte 
rand a. a ee owßem 
30 


21. Auff welchem der gantze Baw in er la Lenken m hean tbo 
einander gefügt / wechſt zu einem Dei . Na kierrmp tagot ſtawe⸗ 
ligen Tempel / in dem HERREN. Gene w Chrám 


Paa huilden den gantſte Bygning er tilhobe ath w P ANW. 
ſet / oe voxer / til it helligt Tempel / vbi HERREN. , á krporym wAytEo bu do 
i : wánte ſlußnie ſpolone roécie w 


22. e jr . e ut 
wet werdet / zu einer behauſung Got an ¿to y wo vojbi 

fáwáte few ykijbytek Boſij / 
tes / im Geiſt. ſerze ducha Cwattfo? h 


Paa huilden i bliffue oc bygde / il Guds Bolig / i 
Aanden. 


21. In quo omnis zdificatio 
conſtructa, creſcit in tem- 
plum ſanctum in Domino. 


In whome all the building coupled 
together / groweth nte an holy Temple 
in the Korbe. 


22. In quo & vos coædifi · 
camini in habitaculum Dei 
in Spiritu ſancto. 


In wbome ye alfo are bullte toges 


ther to be the habitation of God by ibt Na ktorym tei y wy pofpotu 
Spirit. 


leſteſcie zbudowãm / ábyfcte 
mießkaniem Bo zym w "e 


NS ON n19 niox 2% Z IOT E. 


¿e GAA. y. 
1 NIN Nan ON 1 > 
58 ar adc eh TON bibi ET 0 J Tr e 
» PAN r pen: ON o? man Vil? | zie iua Ct 250 
¿AY 1% 12170011 * 
I PE GO LA HAARA A Taa Ag A 

Md e 33 del ee or Ge ER E 
nili, Gen EIS 


SANITAS 2 


A E * $2 


NI anna] 
i n BO) nam? 


ru 


2. El 18 E» ore 
gigi. r h $ Schalen 


1 "o xin avs nih» 


tz nad) tis 2 


Si morena esel dela 


hauete dita la di dela 
Se aste ee. pur ha fido dada en vofotros: 


re EOS lios se va S 


elte donnee enuers v 


3, on diodo yn 


ef ua TÀ pusieron 3 
seade t e 8 


Ser 2 77 3 


1257 rare NIDN NIN 
i WI. s 


—nN un U 3 
ia ven 193) en 
n Bia 


Cu? ehe per riuelatione m'ha fatto | 
moto il mifterio ¶ fi come innanzj Gens 
ſerilſi brenemente, 


Es á faber que por reuelacion me fue decla- 
rado el Mifterio,como arriba he eſcripto en bre- 
ue. 


Comment par reuelation ma ef : 
donat à cognolitele feet ( p^ od $ 
par ci deuant ie vous ai eſcrit en 1 


nmga N TN 4 
plis PON rn 72 
INTO ANNA YT 


| 
TES mea AAA i x^ 


poeneÁo TE ö 


INTA CN men OWN 414 
1103 "ANINTAN n» Yan 
(F mun 


^ 


Dequoi vous pouuez rer 
tar i Pastell gener brun au 
eret de Chrift) 


Onde potete leggendo intendere qual : 

fia la mia intelligenza nel fegrero di Lo qual 5 entender qual ſea 
Br) miintelligencia enelmyfterio del Chrifto, 

N NN N 5 

TN rada 29 VTN 

immer N Núm 


1 ma mam NEM 


3, 0 tripas Seeds c i 
eid mig toig Ty dre 


2 12777 amr io ne 2: 
RRA a pis y 52 
m uu d ig. 5 e 


N? anne nnb Rs 
ny 03 Own y 
ayi "wai roodo no 

3 0370 na 


ad ^ 

Ilqualnel'altre eta non fu fatto no- 
fo d i figliuoli de gli buomimi. fi come bora 
è flato riuelato à 1 fuos [ants Apoffols à 


Profesi per 1 Spirito, 


El qual en los otros figlos no fue entendido 
delos hijos de los hombres como aora es reue- 
ladoà fus Sanctos Apoftoles y prophetas en E- 
fpiritu: 


noma ya In anim 07% 6 
wa "um nm muy 
1 njib23 2 


Lequel n'a point efté e: 

a aux e des hommes és au- 

tres ages, ainſi que maintenant il a 

reuelé par 'Efpric fes Ep o 
& Prophetes: 


6. Elva me ihn ge- 

pa x woswpa, xdi To Try 
$ Tany c Gu T8 aaa 
aja rd Kaya. 


NYM] 6 
mum NSH Am 
Aa ART ami 

ime T3 


"Affauoit qUe les Gentils font cohe- 
ritiers, & d'vn 2 & confors 
de la promeſſe d'icelui en lefus Chrift, 
par I Euangelie: 


Que elas Gentes lean juntamente herederas, 
y encorporadas, y confortes de lu promeſſa enel 
Chrifto ( Iefus ) por el Euangelio: 


Cioè i Gentili efire infieme heredi,e 
d en medefimo corpo, & infieme partecı- 
p dila fus primam Chriffo , per I E. 
wangelso, 


422 1. Huius 
—•— im — — 


REN 


- | A.5 £PHEsIOS. | pheſer. — Réphofu — 
3 GER II, . . ÜasilLGaptd. | Rapita, dr 
HE € erhalbenich Paule der Bet peste 


j 
- | pro vobis Gentibus, gefangner S rii eſu / fuͤr euch Heh⸗ awhe + 
EE HA en. 3 : xm 
Dh den aed |. 


pogány. — 


ET (b 

eee ee: | Sox benn Be cta Pedo Span 0 
4 D» Si tamen audiſtis dif; en- 2. Nach dem jr gehoͤret abt von dem 2. Wſſack enige efte ſiy⸗ 
E fionem gtieDe queda. Ampeder Gnade Be die mir an fíipofiutománi miloj Bes 
E tact mihi in vobis. cud gegeben ift. à | tra mi gef — wis: 


I. foce bene teach of the tifpenf Sfrerfomi haffue hert om Guds MaadisCm| — 9effie tyBeltáfowánte tá 
. ELE et: bite 9" | bede fom mig er giffuit ril eder, 20 boca mate robos 


a 


3. Ze wedlt zgeweni j jisma 
mi geſt vtinéno tagemſtwij / 
vakoz gſem prwẽ pſal kraͤtce: 


; h, Daf mir ift kunth worden diſes 

Geheimniß / durch offenbarung / wie 

4 auffs kuͤrtzeſt geſchrieben 
abe. i 


— js. Quoniam fecundùmre- 

] velationem notum mihi fa- 

Er, Aum eft (acramentum, fic- 
- ut ſupra ſeripſi in breyi. 


At denne Hemmelighed er mig kundgiort / ved o 
benbarelſe / lige fom teg cilforn haffuer ſcreffuit paa 
det korteſte. 


Pkdatie ! that God by) renelation 
hath ſ hewed this myſterie ente me(as 


! I wrote about in few wordes. 


J Bog przez obiámfenteos/ 
naymit mi tatemnice (ia om wam 
orzed tym piſat na krotce. 


E poe 
I., Prourporeftislegentes 4. Daran ¡hr ſo jhrs leſet / mer 


[intelligere prudentià meam cken koͤndt meinen verſtand an dem 
e Geheimniß Chrifti 


4. Pakeß máfett ttaute por 
rozumkti opatrnoſti m&/ pri 
poſluhowanij Kryſtowu. 


m 


1 Wzerebo toben pe reabe / e may Aff huilcket i kunde / der fom i det laſe / mercke min " Ae dee! pee 
"is 4 in the mos f ri XA 7 i y 0 A 
; mn, fe ne 93 mem | forfandi Chriſti hemmelige ting. iq — vw , 


- [s Quodaliis generationi-| s, Welches nicht kunth gétfanift/ 
E oe m eft agnitum fliis inden vorigen zeiten — * 
DE ARPA “| findern / als es nun offenbaret if fei- 
I [latum eſt fanétis Apoftolis 

E AQ: — in Spiritu. ar a Aa vnd Propheten 


f. Kerti alnfdy wiuw 
nenij zgeweno Gynåm/ lid⸗ 
ſtom / yakonynt zgeweno geſt 
Swatÿm Apoſſtolu om gcho/ 
a Prorokum frie Ducha, 


Wbdch i otzer ages was not eve Huilcket ſom icke vaar kundglort / in ben frem 
ed —.— of men / as it ia farnetidfaar Menniſtens Born / fom der er nu oben⸗ 


-$ meiwereueiled omo bis boly Apeft:es | barer hans hellige Apoſtler oc Propheter / formedel 
aud Prophets by the Spirit. 3 hellige Apoſt fi 


Atora t :fydowtelow nte bylá 
3nácina fynom luos£im] tako thes 
Mp n = — m 2 
poftolom tego/ yProtofom prses 
Duchã. 


15 Gewesefecoherdes s. Nemlich / daß die Heyden Miter⸗ 
| participes promiſionis eus ben ſenen / vnd mit eingeleibet/yñsNit⸗ 
in Chrifto lefu per Evan- genoſſen feiner verheiſſung inn Chri⸗ 


> | gelium. ſto / durch das Evangelium. 


6. Je gſau Doflant ſpolu dE, 
dicowẽ / a sehe téla y ſpolu 
vtafinjep saflibenif gho w 
Kryſtu Gezijſſy / ſerze Ewan⸗ 
gelium. 


Som er at Hedningene ere Metarffuinge / oe it £o 
eee a led ang geme oc delaciſgel hans oriettelſe voi Chriſto/ Forme 
— | partaters of his promes in Chr ſt by | delt Euangelium 
-f tbe Geſpell. 


Co teft | 1$ pogánt fa ſpotu 
ditedziemi y tednego ctálá | yfpos 
Tecánymt ecseftniti obfern ce des 

go w Aryſtuſie / przez E waniella. 


AH n 2 (im 7 
Wig cc m C rc MMC CI c C si I 


s 


C RIDAN ni? 


] EIER 
m MAN 7 
(ANIMAN MODA 


NINA 


sa m^ mans! 


nz ua 


j Wir 
phy or cash piri 
m'è Auto dato fecondo l'efficacia des la 


Sufi: >, 
TRINN NP? s 
We EAN NEM 


mA ANT N 


| 7 MNU mup» 
(E 4aparma 


PS rx 


Á medico che fono ilmimimo di nr. 
tii Sants efata data queflayratia d an- 
munttar tra à Gentils le ucomprenfibily 
richez tdi Chi 
RTN OI 729 MN] p 
UNIV A 
aa ma NN NODI 
18 959 NONI 


Er comofcer d tutti qual fia la com- 

munscanon del miferso, [qual era nafco 
flo innanzı d i [eoolıın Die, che hacrea- 
16 tutte le cofe per 1 ys v Chriflo. 


STAR ZA 10 
ri "yao 
— vow? MAJO 
|, 7207] IU AUD 


Accioche la fapientia di Dio ches è 
dinerfa is tutte le mansere, fia hora nott- 
ficat d 1 prmesparsó potejla nes le par tà 
celefhs per la Cbieſa. 

e I n 
ya no mn NX 
' Secondo la determination fatin ab 
eterno, laquale egls ha faces sm Chriſto 
des y noffro Signore, 

RIII MN ANN 
IA AMA 

A 
Per cui habbiamo l ardire, ei MS 
con confidentia, per la fede in lus. 

Ry Duda un yy 
VYNNA 9 mann N77 
a pem vy" 

Spesen 

Per il che is domande che oi non Qs 


Jlanchiate per le mie afflittiomi , ch sa fop- 
porto per Qon ehe ¿Gofira glosa. 


rne mag ITN a 
"muss "ww ER | 


— — . — . * j 


| nPoz/Ekerziorz. 


B^DEN ON 


CH HAGER 25 TIT E m » 
Beine ; Aes s i un DEEP E ix] 
DAJ ameg AITOR > 237555 us 205 


Tl) dor piinati 


N h nınan Tuhr "| 
id 2 2 end R 211 D anm Yan deudas aur 8 


s ino 22 
Del qual yo foy hecho Miniſtro por el don |, , Pügiel Paf d fate minifres 


dela gracia de Dios que me lia fido dado fegun | le don de la grace de Dieu ‚leque 
0 peracion de lu Po cu. d T 


ſance. 
unidas Tys 
102) 03 aña nahm nona 
Mon uy nun TYTAN 
FFF 


Ami, digo, el mas pequenno de todos los 
¡Sanétos es dada elta gracia de annunciar entre 
‚las Gentes el Euangelio de las inueftigables ri- 

quezas del Chrifto: 


sog eio hu o 
ova mon “ion nn 
FETTE NE UN OVNA 
o og ÓN Ya 

Y de alumbrar à todos qual fea la difpenf- 


cion del myfterio efcondido defde los figlos en 
6638 crió rodas las colas (por Ieſus el Chri- 
o: d * 


Voirecefegrate m'a efté donnée | 
A moi, qui fuisle moindre de tons les | 
Saints r annoncer entre les Gen- 
tils lesrichefles incomprehenfibiles « 
Chrift: rM 


Gan Tod , 
o. Ka paron. miles 
(,, ſauerc i d 
reos dm ray ajuar Ey 
7 ^ 


Et pour metre en tuidenos 
tous quelle eft la communication 
lectet qui eſtoit caché de tout tem 
Dieu qui a creé toutes chofes pal 
Chiti; -i 


? 


D». 
1225 


Nimau: pla & Red. 


saw 


Hann m) n3 O 
: DN 


Para que la mucha ſabiduria de Dios en Tos 


cielos (ca aoraotificada por laIg'cfia à los prin- 
cipados y poteſtades: - 


noy EN epi mW y 
: NN mun S373 


E Conformeála determinacion eterna , que 
hizo en el Chrifto Ieſus Sennor nueſtro. 


nam jin 2 0112 u 


à = 3 
diuerfe en toutes fortes, foir donnee à 

cognoiltre aux principautés Se uil 
ces, Es lieux celeſtes, par I Egliſe 


Afin que la fapience de D 


11. Kam aeg vy a ^ 

Là ö Ev vt dad vg K 

eko h]. ERE 
Suiuáat le propos arrefté dés les $ 

fiecles, lequel il a eftabli en leſus Chrift 

noftre Seigneur: A- d 

12. "Evo xq là fincas. 


A o E 
En el qual tenemos feguridad y entrada ie i4 


con confiance por la fedel, ` 
O55 "UN nid i270» jr 
OP MÍNLOS YAA 

: DITA) NT TN 


Porranto pido que no defmayeys porcaufa 
demis tribulaciones por vofotros, lo qual es 
vucítca gloria. 


auons en lai. 
1 


13. A air a rre c 
= Gahler uev Vg U, Ane 
in doga Upa. osi 


Parquoi ierequierque ne vo 
nonchaliíliez point à caule do mes rri- 
bulations que Yendure pour l'amour de 
vous, qui eſt voftre gloire. 2 

| e 
7. Cuius # 


* 


8 2 


» 


N niv 


PIM NANA 
ue OT TAN 
e rk Chrifo. 
women Dar 1 ag 
ae TEN? 
ved ENNYN 
$ (Da cui fi nomina tutem la parente- 
lain cieis i in terra. 

— TRPI ae 
AA Yum» 
rn RUNS NES 


'decioche fecondo le richezx.e de la - 
E fin gloria Si che fate fortsficass di 
ferte aper lo Spirito [uo me l'buemosn- 


deriore 

way rau ay 

mann AO 
pam 


i Accioche Chriffo habiti per fede ne- 
Goffrs cuori, d fin che radicats © fondati 
m charitd. 


ee eee 18 
m H Y 19773 
C» wre Pi 
NON ma ROND PNY 
ERIE NN) NO) 

da largh » ¿la lunghe: 

Sirio Per ihn es 

| 7, Tp? PAT 19 
von wd mai 

an ARAN Nina 7223 

= E doñofiere la dılettion di Chrifle, 
laquat (iprauanz,a ogni cognitione , de- 
croche vos finte rrempiuis d ogni ptenez,- 
Za di Dio. 7 

N NX N 20 

12720952 19,777 

BONET RA qo TAN 

DRY AT PRE) 

11 


Or d celui ehe per la pofunza, che» 
mdoperainnos, en? con ac abon- 
Haha fopra turto’gwello che nos doman- 
duimo, openfiamo. 


426 í 


Voipofftate comprender con tutti i San- | 


don ÓN 
"Syrtes ya 13 "293074 
: man a) ay Mayos 


Por — 70 deeſto hinco mis rodillas Al Padre 
del Sennor nueſtro Iefus el Chrifto. 


Moy—%) man Ws) ys 
GANA YD Da 


( Del qual es nombrada toda la parentela 
en los cielos y en la tierra, ) 


N de 02) vi N 56 
URS a yes? A pin? 
1 "nn 

Quehos deconforme à las riquezas de fu 


gloria, que ſeays corroborados con potencia en 
el hombre interior por fu Eſpiritu: 


Nana méen-ns Wg 97 
Oi mama oyaa 
dr ONDE 

Que habite el Chrifto porla fe en vueftros 


coracones: Para que arráygados y fundados en 
Charidad. 


c» Sa vn ww ys 
am mn c» own 
On pasm oum 


Podayscomprehendercon todos los San. 
&osqual fea la anchura,y la longura,y la profun- 
didad, y la altura. : í 


mun naow-my RYTA yo 
TUN ny 59 N 
omg nba won 
Y conocerla fobre eminente charidad del 


Chrifto : para que feays cumplidos de todo cum- 
plimiento de Dios. 


$559 535 ue Yi 20 
una ano an nob 
n23 ya in mea wu» 

3122 en UN nmn 
Peu: mie eroe irc atm 


dimos,o entendemos,por la potencia que obra 
en noſotros. 


14. red mov alen zdjela ma 


, Pn 4 4 
17 Karim saper xl 


IPOS ESEZIOTZ 


232 


gear pou meg TY merieg 38 ni 
au nui inad nd. 5 i 


Pour laquelle caufe ie ploye mes ; 
genoux deuár le Pere de noftre Sei- 
gneurlefus Chrift : : h 
15. Ee É mio matea EY ob- 


gabel r, Or yis iudicem. | 


- (Duquel) toute la parenté eft nom- 
mee és cieux Ken la terte) ; 


16. "Iva dy, d XT y AE 
s déne duri, ¡A ae 
biv 24g. 73 mfr. d urs 
eis nV tow dh gem. 1 


Afin que felon les richeífes de fa 

loire, il vous doint que vous foyez pu | 

— fortifiés par fon Efprit en | 
l'homme interieur. . 


ee 

ee 

vajar plo , Tha 
Ob. 5 2 


Mady 


Tellement que Chrift babiteen vos 
cœurs par foy: Afin q'eftans enracines 
& fondés en charité. > 1 b 


18. ha C atx | -— 
. [3C S. y $ 
TUN man TOS Ach > Ti TO mae x 


Does BHO, Ajo. 


+A 
Vous puifliez finalement com- 
prendre auéctous les fain&s , quelle 
eſt la largeur & la longeur, la , 
deur,& la hauteur ; fion 


19. Tvóvaj re rio X Cans- 
ay È hg cite TE g 
iva aa eig vy 7i TANGU- 
D 
pas 90d. A 3 
Et co; noiftre la dile@ion de Chrif, k 
laquelle lurpaſle toute oiflanee: : 
afin que vous foyez remplis en toute 
plenitude de Dieu. * 


20. T di dio a e 
G mio ate Sr Se. 
cod diy af rr] vogu» xami i 
ah) duvapuy rd Evepyoupdplu | 
win. . | 


Or à celui qui parla puiffance qui 
befögne auec efficace en nous, de 
reen toute abondance par dellus tout 

ce que nous demandons & penfoms: | 


+Huius _ 


CAP. III. 
14. Huiusrei gratia flecto 


genua mea ad Pattem Do- 
mini noftri lefu Chrifti. 


Ser n 
to ope Sanger eue Loro Ses 


15. Ex quo Omnis paterni- 
das in cælis & in terra nomi- 


natur. 


COF whome is named the whole 


familie in heauen and in ehrih.) 


16. Vt det vobis ſecundum 
divitias gloriæ fue, virtutem 
«Cotroborari per Spiritum e- 
ius ininteriorihomine. 


ir dee might 
ee 
mag bee five 


ngthened by his Spirit in 
ige inner man. / 


17. Chriftum habitare per 


fidemin cordibus veſtris, in 
charitate radicati & fundati. 
x 


` That Cfr man dwell in pon bes 
. Artes by falto that pee / being rooted 
and ground. d in loue. 


18. Vt poſſitis comprehen- 
dete cum omnibus ſanctis, 
que fit latitudo, & longitu- 
do, & lublimitas, & profun- 


dum. : 


May bee able to comprebende with 
all Saintes / what is tbc breadih / and 


eng ch / and depth / and height. 


19. Scire etiam ſuperemi- 
nentem ſcientię charitatem 
Chriſti, ut implcamini in 


omnem plenitudinem Dei. 


And to knowe the loue of Chrift, 
which pa ſſetd tuowlege / that hee may 
dec filed ich all fulnes of God. 


20. Ei autem qui potens 
eſt omnia facere fuperabun 


danter quàm petimus aut 


intelligimus, (ecundüm vir- 


"tutem quz operatur in no- 


bis. 

Vnto him ther efore that is able to 
dot excetding aboun diy aboue all that 
wet afte or thinte / according to she po» 


AD EPHESIOS. 
— — — 


Das III. Capitel. 
14. Derhalben beuge ich meine 

nie /gegen dem Vater vnſers NER 
REN Jeſu Chrifti 


For ben ſtyld boyer ieg mine Knæ / faar for 
DENNIS Sheu Enni Faber. 


15. Der der rechte Vater iſt / über 
alles was da Vater heiſſet im Him⸗ 
mel vnd auff Erden. 


Som er den rette Fader offuer alt det fom kaldis 
Fader / i Himmelen ot paa Jorden, 


16. Daß er euch krafft gebe / nach 
dem Reichthumb ſeiner Herꝛligkeit / 
ſtarck zu werden / durch ſeinen Geiſt / 
an dem inwendigen Menſchen. 


At hand ſtal giffue eder Krafft / effter fin Herlige 
beds Rigdom / at itundebliffue ſtercke formedelſt 
hans Aand / i det induortis Menniſte. 


17. Vnd Chriſtum zu wohnen durch 


den Glauben in ewren hertzen / vnnd 
durch die Liebe eingewurtzelt vnd ge⸗ 
gruͤndet werden. 


Oc Chriſtum at bo formedelſt Troen i eders hierte / 
oe bliffue rodfeſt oc grundfeſt formedelſt kærlighed. 


18. Auff daß jr begreiffen moͤget mit 
allen Heiligen / welches da ſey die brei⸗ 
te / vnd die lenge / vnd die tieffe / vnnd 
die hoͤhe. 


Paa det i kunde begribe met alle Helligen / huilcket 
der er det brede / oc det longe / oc det dybe / oc det hoye. 


19. Auch erkennen / daß Chriſtum 
lieb haben / vil beſſer iſt denn alles wiſ⸗ 
fa auff daß jr erfuͤllet werdet mit al 
ley Gottes fülle, 


Oc tende at det er meget bedre / at elfte Chriftum? 
end vide alting / Art kunde opfyldis met allehonde 
Guds opfyldelſe. 


20. Dem aber / der uͤberſchwenglich 
thun kan / über alles / daß wir bitten 
oder verſtehen / nach der Krafft / die da 
in vns wircket. 


Men den for fand offuerfledelige gore / offuer 
alt det / fom wi bebe eller forſtaa / efter den Krafft / ſom 


An dle Epheſer. = | ER Eopesftom, 


Kapitola III. 
4. Aprotu wre klekaͤm ná 
má tea ta, Jtem Pana 


naſſeho Gezjſſe Krofta, 


Dla tego ſtlãutam Poláná mos 
fetu €ycu Paus naßego Jesu 
Axyſta. 


If. 9 Eerehof o kaßdt De 
cowſtwo na S » n ¿emi 
gmenuge ſe. 

e ee. 


36. Aby wãm dal wedle bo; 


N moe / aby⸗ 


te fe poſylnili ſtrze Ducha ge 
bo na wnitknijm klowẽku. 


Aby dat tám s obfitey täſtt 
6 Here bylí — pi 
wird;eni przez Duchã tego] w 


, wertesoym clowiecje. 


17. Aby přebýwal Kryſtus 
ftric wijru w Orocóch wa; 
ffóch / gfauce vo Laſce wote 
neni azalozeni. 


Aby mieß kal Kryſtus przez 
wire w fercad) waßych / zebyſcie 
w milosci wEorsentent y varum 
towánt. 


18. Abyſſte mobli ſtihnauti 
fe wſſemi Swat mi / kterã geſt 
finrotoft / a dlauhoſt / a wyſo⸗ 
koſt / a hlubokoſt: 


mo gti dos eignac ze wßytkt⸗ 

mi éwict find] Eroro teft Fele 

Lie €] y glebokoic / y wyſo⸗ 
Ce 


19 Aabyfitetafé wEdtti kte⸗ 
raf geft přewpfofé omënij tá; 
fto Kryſtowy / abyſſte napl⸗ 
nent byli we wſſelikk plnoſti 
ojij, : 


Ipoznácmitosc Aryflüfor 

wel Ftora nrsewysfia wßelakfe 

ozumie nie /a ijbyſcie byli nás 

pelnieni wpelotím napeluieniem 
So iym. 


io, Tomu pak / kterßj mo 
cen geſt wſſecko vriniti hogn® 
gij / nežli proſyme neb rozumij⸗ 
me / podlé mocy keerauß puoſo 
bij w naͤs: 


A temo Etc ry mo je daleko "ob; 
fictcy wByt o vciynic nad tb 50 co 


rosimv ab 1 * o⸗ 
wer that wortelh in bs. arbeyder t off. p A os u ase, Y 
427 n 4 yn 2t 
— — AN 


t t * 


dogs mv DDIN m nroz' zézzióTE. 
| : 8 ma TR = dst P 
| ; 21 ` | Uran doga Ev TES 
F WHICH NU y w 3 nih Haze b z), ie js S 


vins Du) mi» 
so. MAN "avis 


Y 


** d mue ib 1 Tnt ajan ray af dh. 3 


A lui foit gloire en ife,en] 


i 


? sia gloria ne la 2 Sea elória en la Iglefia por el Chrifto lb .. Tefus | 
2 gaves m anj ad deii sopek por todas edades del glo de fi Isle lune. 22 A en 


j 


EE Meus 

mon N 03 na ) 
MEN E REL va mita 
1 DENIA 


^ 
poro nan NN N33 1 
(102 TON TUN 
mn NDS Haha 
inns we | 


1 . t 


A al CUL Y, ib 

[ 172 rios de 

aeg vis ajos ig S. 
ma. . f zem 

ui 7E 

- f : es 


Ie vous prie iore milpa a i 


¡giomato nel Signore, | Ruego hos pues, yprelo, enel Sennor que 
22— . nA andeys como es digno dela vocacion en gue {oys A e e e Mp AS. 


llamados,esä à faber, on à laquelle vous eftes appeles: 


Mh Aya nozn 522 2 
-RN UN TUS om TN 
LAINI TNN 


Con toda humilidad y manfedumbre; con E 
tolerancia, ſupportando los vnos à los otros en 
Charidad: — - 


— Maa 2 
r-n mem STAN 
har Ti POR Wn 
j Pp-Ài $n 
- 3 emanfuetudine, 


cr tolerandout 19m! "altro m 
charıtd. 


xÒ rem O», A pangdjupa 
cg, dro 4 en € 
Th Nae 


Auectoute humilité & d 


uec vn efprit patient barret 
l'autre en charité, c IN 


7 


un? Yvan hmm 3 AIR y ou SS 3 3. MS cid 
n TS m 7 Cy Ti 
em : | oben “ina m pal a a 


Eſtans foigneux de garder Trait a 


ruar l'enita Solicitosà guardar la vnidad del Efpitisa 
d'Efprit parle lien de paix. 55 


dir "| enel vinculo dela paz. 


a mS 4 TUR 93 AAN nm HONTUM 4 


M i ad Nav Ama uum 


4. Ey c xdi ey mel) 
Das xoi enorm md n. 
N xr oros Uv. 


Ram? : DAN 
4 
` Non S clim corpo d» Gmo [hirite, ſi Vn cuerpo, y v. iritu : como foys tam- | Ily a vn feul co &vn feul efpr 
come ancor fete fiati ci Una fpe- pera n 
— — RT eee. T1 


vocacion. 


Nm STR ̃ D s [DO HON DO ANN YUN $ 


Mio pao 
a em 2 
e : RNN 


ENPTA è f EE 
e à ly a vn feul Sei L- 
5 Signore, Gna Fede, dn Vn Sennor, vna fe, vn Baptifmo: P. Zul B — — UE 
523 NIN NON m 6 725) p AAN OTN 6 730 Els dc xy meme, miren, $ 
i 1:33) 93 T3 73 93 EA mirror egy aja miran a | E 
1 wa Sm 95 Y qz ay un. o 


A 72 7 > 
Va feul Dieu & Pere detous,quieft x 


Vn Dios y padre de todos, el qual es ſobre 
fur tous, & parmi tous, & en voui tous. 


todas las coſas, y por todas las coſas, y en todos 
voſotros. 


75 
— 


Vn Iddio è Padre di tutti, che è fopra 
tutti, è per tutti, Cr m tutis Gote 


e 
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AD EPHESIOS. 
CAP. III 


Sépboffen. — 


Das III. & Kapitola 111. | 
| as Tpfgloriaineccleßa,& | 21. Dem ſey ehre in der Gemeine / 21: Gene Sawa were: 
T in cuts leluin 8 die inn Chriſto Jeſu iſt / zu aller zeit / erte g. 


I nerationes feculi feculo- 
I rum, Amen. 


I. Depraifetn ehe Church bo Eb 
s fecit tido . fe 


mifene Krpfta Gegeben. 
bonewigkeitzu ewigkeit / Amen. Auen e vo wer wird | 


: Hannem bert rei Mentgheden ret ti |. Hed; bibite g wall w oj | 
A ara] 
(S 2 htt PF — Amen. $ y Ri 


euer / Amen. 


l CAP, 1IL Das III Kapitel. za Rap AR | 

Olen Bonino c | SD ermane nun euch tef ez Son], rom más z 
dignè ambuletis vocatione fangener in dem HERREN / daß hodnkchodill w powolani 
| qua vocati efti fe wandelt? wie fichs gebürct crore. | cim] afcpomoláni Kup 


i i Beruff / darinnen ſt beruffin ſeyt. 
PR. 1 cooper e Aire 


S2 formáner nu (tq tber/ fom er fangen i HER 
I tboeefite vocation tobazumo de are 


REN / Ari ville vandre lige fom det er eders 
Kald tiibørligt deri ere talede vdi. z 


gooie pomo ántu| Etorym ieſte 
Cie weywónf, "dad 


pa tegi 


tm 


Raisin td 
pinigfout =... BE 


2. Mit aller demut vnd fanftmüt/ 
mit gedult / vnnd vertraget einer den 


3. Gum omni humilitate 
& manſuetudine, cum pa- 
tientia, fupportantes invi- 
8 cem in charitate. 1 


andern in der Liebe. 


- 


E s 110 wnétiaafmo, (. Swefieláta teommodcia] & 
Wat al humb lenes of minde / and Meral ydmyghed oe ſac modig hed / met taalmo⸗ > einen 
: S rn dn t ſupper / dishes / Oe den ene ſordrage den anden i Kærlighed. fenmi oros d w llo sueña 


3. Solieiti fervare unita- 
tem fpiritus in vinculo pa- 


3. Abyſſte zachowi wall geb 


à * t 
3. Bnd ſeydt fleiffig zu halten die ei⸗ notu Ducha i fivajtu pofoge, 


nigkeit im Geiſt / durch deß Band deß 


e Feiedes. : 

iticef |- 1 Stãrãtae fie ůbyſcie zaͤchowã⸗ 
MEL cc cd PA iii 
| 4. Vnum corpus, 8cunus | 4, Ein Leib vnnd ein Geiſt / wie ihr 4. Sono relorageden Duchy | 
i. | fpiritus, ficut vocati eftis in ji bb Ox f ih yakoz gſte powoláni w: gedn |: 
L A unafpe vocationisveitrz. | eruffen ſeydt auff einerlen Hoff, nadal powolänij waſſcho. 
erer nung ewers beruffs. 
INS 
5. i . 272 
y E co Itlegeme oe en Aand / lige fem loc ere kalede / (ag: . 


ponete tilit Haab i edets Kald. nenäncieis porolánta móBego. 


. Vnus Dominus, una f- 
des, unum baptiſma. 


2 ende RN ein Glaube eine f. Som p AN / gedna Wijs 
Tauffe. ; , 


ra / geom Kkeſt. 


ne En HERR / en Tro / en Daab. 


Jeden Pan / leduã wfará] teden 


6. Ein Gott vnd Vatter (vnſet) al 
ler / der da iſt über euch alle / vnd durch 
euch alle / vnd in euch allen. 


6. Vnus Deus & Pater om- 

nium, qui ſuper omnes, & 
per omma, & in omnibus 
nobis. 


6. Geden 2585 a Otet wſſech / 
tiró gefi nadewſſecky we cy / a 
ſe wſſemi / y we wſſech waͤs? 


den Bogy Oelee wßytkich / 
e teft 200 wyt rzeczy B y | 
vowßytkich rzeczach / y we wßyr⸗ 
Fidh) was. q 


En Gud oc allis (Haare) Fader / ſom er offuer 
eder alle / oc ſormedelſt eder alle / oc i eder alle. 


One God and Sather of all / which 
is oboue all / and ti rougb all / and in 
vou all. 
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mon] | Empero à cada vno de noſotros es dada gra- 
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arena : 


V que fubió, quees fino que tambien rechofe finon que premi 
auia decendido primero en las PM qe tit defcendu es parties les plus b 
de la tierra ? $ ; dela 


N uch eh 4T ETE 
- 5» my s 
1 song Na: TER 


El que de cendió,el miímo es el que ánibi- d Celui quí eft defcendu, ect 
en fübió fobre todos los cielos p. cumplir to- | me qui eft mát fur tous les cieuz, : 
das las coſas. $ qu ilrempliſt toutes 
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chvn owy owm 
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Mais la grace eſt donner M vachi- | 
erb lona ere du don de 
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20 e 
9. Ti; b dios e] tanei E 
xdi xai or ram eig me aua 
2 ms e 
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chai ¿be s difeeje,. le, eil TOP des 
Tamcor à ſalito fopra tutti i ciels, per empier 
ture le coje. 2 


11. Ka] dung tox g ,, 
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Egli dusqueme ha dati aldini Apo- |. Y el mifmodió vnos ciertamente Apofto- Lai-mefme done a donné 
Metodi Pr ort Encnqehn cri les; y orros, Prophetas; y otros, E ft our eftre A poftres , & l 
| Paftori è Dottors, ety erros, FOPH eres ERE EUN I uangeli 257 Am tool les — out 


otros, Paſtores, y Do dores: 


D run naar n 
i TUJ Hu na ninzn 


Euangeliftes,&les autres 
steurd Docteuts. ponr s 


12. ` Higos ny xal 

io ds ige aro 7 
palo E ripar aped. 

Parala confumacion de los Sanctos en la 


Pour P aflembl: n s i 
obra del Miniſterio, para la edificacion del cuer- M reme e POR $ 
podel Chrifto: cr 2 T 

E o: 


v5$ moy) marta my 13 Been , 
pis ) EVOL gr g, Kd] ^ i : 
la ny ANAN RENY m TEA po 
* TEAdov, eig pereo, NAmo 
nie 070 0) am etis ¿nd b, 
: man no Non 
Hafta quetodos falgamos en vnidad de fe y 
de conocimiento del Hijo de Dios cada vno en 


varon perfecto, à la medida de la edad cumpli- 
da del Chrifto. 


feat te3TON a2 
MMC ma 
i N 82.220 


Alraunamentode Santi, per l'ope- 
ra del minifferio ‚in edification del corpo 
di Chrifto, 


TI NYXTND9— iz 
NN C8 0^ 
NUNT "muy? NATA 
AM [9-723 m 
‚RIM 27 Ar 

1 PAID 


Infin che moi ci ¡feomtriamo tutti ne- 
nua de la fede, è ne la cogntttone del 
Figlewol di Dio , in huamo perfetto yala 
mifura 2 la perfetta flatura de Chriflo, 


Iufqu'á-ce que nous nous rencon- | - 
trions tous en 'vnité de la toy, & dela | 
cognoillance du Fils de Dieu, en hom- | 
me parlat, ¿la able dela ru . 
ftature de Chrift ; 3 


© 
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AD EPHESIOS. 
GAP. IIII. 


.] 7. Vnicuique autem no- 
| ftrum data elt gratia fecun- 
| dim menfuram donationis 


Dumont energone af sto given 
| ording to the meaſurt of the 

xor 

5 n Propter quod dicit, A- 

| fcendensinaltum;captivam 


| dona hominibus. 


ded vp on hie / belebbecaptiuitie capti⸗ 
uc and gane giftes onto men. 


9. (Quod autem aſcendit, 
quid eft, nifi quia & deſcen- 
dit primüm in inferiores 

partes terræ e 


gabe ed 
ceni 
into ihe loweſt partes of thecarth? 


10. Qui deſcendit, ipfe eft 
. &quiatcendit ſupra omnes 
cælos, ut impleret omnia.) 


y U 
r 
that hee miggt till all thinges. ) 


1r. Et ipfe dedit quofdam 
quidem Apoftolos , quof- 
dam autem Prophetas, alios 
-f veröEvangeliftas, alios au- 
-| tem paſtores & doctores. 


è Pe theriforegauefometo be Apo 
| Enaou E 
Teachers 


12. Ad conſummationem 
lanctorum in opus minifte- 
rii, in zdificauonem cor- 
poris Chrifli. 
e 
and for the edification of the bodie of 
Chu. 

13. Donec occurramus om- 
nes in unitatem fidei , & a- 
gnitionis filii Dei, in virum 
perfectum, in menſuram z- 

tatis plenitudinis Chrifti. 


Till we all meete together Cin tbe 
vnitie of faith; and knowledge of the 
Sonne of God) vnto a perfite man / 
and bnto the meaſurt of the age of the 
fulnes of Chriſt. 


I duxit captivitatem : dedit 
JI bat den Menſchen gaben gegeben. 


A.  LOberefore he ſath / Ven be aſten | 
ye / Oe forde Fengſelet fanger / Oc gaff Meniften 
Gaffuer. : 


fts? denn daß er zuvor iſt hinunter ge 
den? ; e 


Das III. Capitel. 
7. Einem ieglichen aber vnter vns 


ift gegeben die Gnade / nach dem maß | mj 


der gabe Chriſtt. 
Chee n ^ pee diri 
8. Darumb ſpricht er: Er ift auff 
gefahren in die Hoͤhe / vnd hat das 
efengniß gefangen geführet / vnd 


Der faare figer hand / Hand er opfaren (bet He» 


9 Daß er aber auffgefahren iſt / was 
fahren in die vnterſten oͤrter der Er 


Oc at hand opfoer / huad er det? Vden at hand 
tilforn foer net til Jordens nederſte ſteder. 


10. Der hinunter gefahren iſt / das 
iſt derſelbige / der dae ift über 
alle Him̃el / auff daß er alles erfuͤllet. 


Den fom foer ned / det er den ſamme / fom foer 
op offuer alle Himle / at hand vilde opfylde alting. 


u, Bander hat etliche zu Apoſteln 
geſetzt / etliche aber zu Propheten / et⸗ 
liche zu Evangeliſten / etliche zu Hir⸗ 
ten vnd Lehrer 


Oc hand fette nogle til Apoſtler / oe nogle tilProphe⸗ 
ter / nogle til Euangeliſter / nogle til Hyrder oc erre. 


12. Daß die Heiligen zugerichtet 
werden zum werck des Ampts / da 
durch der Leib Chriſti erbauet werde. 


At de Hellige ſtulle bliffue beredde til Embedens 
gerning / met huilcket Chrifti egeme fand ophyggis. 


13. Biß daß wir alle hinan kommen / 
zu einerley Glauben vnd Erkenntniß 
des Sohns Gottes / vnd ein volkom⸗ 
men Mann werden / der da ſey inn der 
^W def volkommenen Alters Chri⸗ 
L 
Indtil wi komme alle ſammen / til en Tro oc Guds 


Sons kyndſtaff / oc bliffue en fuldkommen Mand / 
fem ſtal vere i Chrifti fuldtomne alders maade. 


| | Mn die Epheſer. 


"SP R Ephezſtym. 


. Kapitola 1111, 


„Ale Pájdemo dana tet | 
áp mece máry varn Asta 


B Protof prawi: Mf 
piw na bri e 
nt / dal dary Livem, — 


Dla tego mowi? dy món 
nã gore] wiodt wiele wicintóm w 
pounénte| y dal dary ludziam. 


Ale ipil/cogefi 
ek Seine f 


do nayniſſych Kragin Zemẽ t 


a 
no pi na 
u Rron er. E 


10. Který pak eftaupil / tent 
geft/fterýi y wſtaupil nad w⸗ 
ſſecka Nebeſa / aby naplnil w⸗ 
ſſecky woech. 


Atory zſtapit / ten$ecfe(t Pros 
B tei witopit 25 41 be niebios 
aby napeImt wßytko. 


n. Atzz dal ntftart zagi 
Weft ntftat paf 25 
ky / a gint Ewangeliſty /gin 
pak Daftff«/ a Veitele. 


Nten e dal nlektore Apoſtoly / 
ödrugie Prorokt | drugie zaſie ££; 
wãniellſty / niektore the} päfters 
ze / y vcipciele. 

12. &boplntnij Swatch a 
dijla ſluzebnoſti / a k wzdrlaͤnij 
tela Kryſtowa: 


Au zie dnoc jeniu zwietych do 
fpráwy een ku budo⸗ 
wäntu clala Rryſtuſowego · 


i Abychom fe sbepti wſſy⸗ 
ni w gednotu Wijry a pog 
nánij Syna Boßijho / w do⸗ 
konalkho muze / w mijru pino; 
ſti wel Kroſtowa: 


A wßyſey prstyb3temy w tedy 
ność 2227 har sen Syna Bo 
jego] w me ja doſtonalego | wmia⸗ 
re supe[nego wzroſtu Aryſtuſo⸗ 
wego. 
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Queyanofeamosninnosinconftanres ,y fe- 
amos traydosarredorätodo viento de doctrina f 
per maldad de hombres que engannan con aſtu- 

AGIR 


Herter. da — dottrina, ful an. 
tos errores. y 


saliero de gls huomini, é per lafraside lo- 
7 durres 


ro d inmdiojamente fè 


ere 
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15. At NE d odit do- 
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Uneiäfnechefguendilaserhäin | — Antesfiguiendolaverdad en charidad, crez- |. -Ainsaín que fius erik suec | 
Pan pi e —— eee el que es la cabeça, el Chri- charité, nous crorflions en tout en celui 


che à id capos cos Chrifto. quieftlechehäffaueir Chit, — ^ fo 


fto. 


16. "EZ Š ay i o | 
podeu door % 0 C ACA 

ale mins d vis HM %,. 
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Duquel tout le corps bien adiufté | 

& ferré eaſemble par toutes les iointu- 

res du fourniffement Tee 

ment du corps, felon la vi 

enla imelufe d vae dece ERE s 

l'edification de foi-mefine en charité. — 


"y 


Deelqual rodo el cuerpo compueftoy liga- 
do junto por todas las junturas de fu alimento 
fegun la operacion cada miembro conforme à fu 
medida toma augmento de cuerpo edificandofe 
en Charidad. ^ 


Del quale tutto il corpo infieme con- 
giunte, è collegato per tutte le congiunti- 
re che fono fomminsfirate , per la Girt, 
che opera dentro, fecondo (a mu[ura de tu. 
afcuna parte, prende accre/comento di 
A d edificatione de fe ffeffo per chari- 
44. 
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1 DAWN 


Voici done que ie di Scarreftede: 
le Segneur, que vous nec 
comine aufli le reſte des Gentil chemi- 
ne en la vanité de leur peofeez 


Queflo dunque dico, e ſcontiuroui 
per il Signore , che Goi non camintate piu, 
come caminano pli alırı Gentili ne la da- 
nita dela mente loro. 

PT PNM 18 
TONEN PAPIN pa 
Tia IT WU NIINI 
FAT IE wn»T 

yn 

Hauendo i lor penfieri i, 
do 3 la dep p U — 


ranısa che é in effi, per l'induramento del 
der cuore. 


Anſique eſto digo y requiero por el Sennor, 
queno andeys mas comolas otras Gentes , que 
andan en la vanidad de fu ſentido. 


* 
18. Emone pu Tí Qlerolg. i 
dyn dore & C TE 
ad, Aja Til dean d o, 
xagdiag QU. 5 


man omiaa Dn 1 
ngga emy v enm 
10222 N 003 NY) TUN. 


Ayans leur entendement obſcurci 
detenebres, & eſtans eftrangés de la 
vie de Dieu , à caufe de l'ignorance qui 
eft en eux par l'endurciflement de leur 
cœur. 


Teniendo el entendimiento entenebreci- 
do, agenos devida de Dios porlaignorancia que 
en ellos ay, por la eeguedad de ſu coraçon. 
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An die Epheſer. 


Das ILL Capitel. 


"AD EPHESIÓS. 
CAP. IIII. 
14. Veiam non fimus par- 


K €pbeiftom. 
; ¿Sapítola ru. — 
14. Auff daß wir nicht mehr Kin | 14« Abychom giz neby mas 
pn flu&uantes, & circum- | ber ſeyen⸗ an pci o bc neoftamtnf grau afe 
al vento dofri. laſſen / von allerley wind der Lehre/ feni e neflechemnof IDEE Z 
aſtutia = ee durch ſchalckheit der Aenſchen vnd webitrofnit öflamäni) a five; 
nem erroris, . damit fie vns erſchleichen | beni w blud. vr 
: d Y ren. * 


>. Pandeenstffulleietemeresere Srmoefabeof |... Mp td mie sy stecón 
rere ac vogge aff alehonde Lærdoms ver / —— dea om unt bylt age, 
Menniſkens ftaícffeb oc bedragert / met huilcket de pued Ac ppeses omy Y 
ſledſte eff er at bedrage off. ; ; DU Frorá feft ná — jer M 


- Ubattwehenceotib Bene hure dil * 
4 ering anb caryed about with 
1 F 
2 t 

I tbeyfaginwaiteto deceiue. ix 


1 
na. 


15. Vetitatem autem fa- 
| cientesin charitate, crefca- 
mus in illo per omnia, qui 
Is eſt caput Chriſtus. : 


15. Laſſet vs aber rechtſchafſen fein J., Meprambutinifew ££ 
inn der Liebe / vnd wachſen in allen ee ném fold 
pade Y an den / der das Haupt iſt/ quo; ^ toti Kry 


* 


1 


But let vs followesbetruetbintes 


1 Menaderoffverererfindigei Karlighed / o voye idbowywátae praipbes 
dehebbe hes t. | Falle tyctr/1 Deny fom er Hoffucde Chriftus. Son et reae PT 


16. Ex quo totum corpus 
compactum, & connexum 
per omnem iuncturam fub- 
miniſtrationis, fecundüm 
operationem in menſuram 
uniufcuiufg; membri, aug- 
mentum corporis facit in z- 
dificationem fui in charitate 


16. Auß welchem ber gange Leib zu⸗ 16- 
ſammen gefüget / vnd ein Glied am S To fpogent a fiváza 
andern hanget / durch alle Gelencke | 7 
dadurch eins dem andern Handreich⸗ 
ung thut / nach dem werck eins iegli | au 
chen Gliedes / inn feiner maſſe / vnd | ni ſwemu w £áf 
machet / daß der Leib waͤchſet zu ſein N 
em befferung / vnd das alles in der . 
iebe. . 


exa 


Aff huilcken det ganeſte Sedeme er titfammen fo: er ore rto edere 


yet! oc en Lem henger til den anden / ved alle Ledemod | p ento zwiaza : 
det at den ene hielper den anden / effter huer semmis | We e 
gerning ifin maade / oe ger / at Legemet voxer til fin | lag miary Fájoe? Eitonku bierze 


i pomnojente prʒyſtoyne ccaluſłu 
egen forbedring / oc det altſammen i Kærlighed, — — as — ue. 


Vn whome all tbe bodie being cons 
b and tnitterogetber by eue ro teynt / 
; — (according to 
the eſſectuall which is in the 
meaſure of entro part)rectiuetb inszeas 
fe of the be dy / vnto the ediſying of it ſel⸗ 

Ife in lou. 


milość. 


17. So ſage ich nun / vnd zeuge inn 17... Tot pat prawijm a 
dem H ERR N daß ihr nicht mehr di wie nece palo pos 
wandelt wie die andern Heiden wan⸗ fant chodij w marnoſti ſmy⸗ 
deln / in der eitelkeit ihres finnes, la fivtbo. | 


Saa ſiger ieg nu / ot vidner HERREN, ati 
ſtulle icke mere vandre fom andre Hedninge vandre / i 
deris finds forfengelighed. 


. Hoc igitur dico & te- 

| fti&cor in Domino : ut iam 
nonambuletis ficut & Gen- 
tes ambulant in vanitate fen- 
. | fus ſui. 


To thedy powtebám / yvprscy/ 
mie profe prsesPáná] àbyſcie 
wiecey nie poſtepowaliſ táto int 
pogánt poſtepuia w proinobct vs 
myſtu ſwego. 


This Y fay therefore and teſtiſte in 
the Lorde that oce henceforth walte not 

as other Gentiles waite, in vanitie of 
N their minde, 


18. Magijce rozum temnoſt⸗ 


> Welcher verſtand verfinficet ifi mi zatmelß / wzdaleni gſauce 


vnd ſind entfrembdet von dem Leben / 
das auß Gott iſt/ durch die vntviſſen, peon her Und | 
nie inn jhnen ift / durch die blind» pro ſlepotu frocj gegich. 

eit jhres hertzen. 


18. Tenebris obſcuratum 
habentes intellectum, alie- 
nati à vita Dei per ignorantiã 
quz eft in illis, propter cæ- 
‚| citarem cordis ipforum. 


God ehr be ignoranee that is in 
im se o e 'hardenes ef their 
art. — — 


' — '$aning —- dertened / Huilckis ſorſtand et ſormercket / oc de ere femme matae myſl zaemtona | bedac ; 
and bang firaungers ftetit tbe Ife of | de fra det Seffner fom er aff Gud / formedelſt den van» — —— wnid) it 


uittighed / ſom er i dem / ved deris hiertis Blindhed. zatwardzlatosei fercá ich. 
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pana nana NON 22 ni 


NED nhai 
anne] Tn» WM 
d "MO BER 


Geichto quanto á la conuer[ation ds pri- 
ma slqual fi corrompe per le comcups[cen- 
fie mgannatricı. 


Hany mun 5 


8 E che [fate rinouati ne Nb 
la Soffra mente. 


eei PER. 24 
2857 nn ann 
AY “ima an 

i sse Nena 


EGefici del noo — ches irika 
y so/econdo Dio in giuſtitia è Gera fantud, 


UN an A 25 
jy Manada Poma 
AY u» vi NN 
1107 70 13 PONG 


n de l'altro, 
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Cio? , che Goi peniate gin ! hu 1 


: conforme à los deſſeos de error: 


Per laqual coſa, lafciando la men- |- 
zogna, parlates laSerstá , ctaeumo col 
proffimo fuo : percioche mos fiamo membri 


EN ^ 


mn'onN > EM IROZ ESEZIOTZ. 
AA | (kv 
ONO MI |19: Eee 
rag meet axan TH aye, es 
nah Dre un dere ia s - 


"| antaa F Ne miayh 
e yn perde 3 I 
pe toute fouillareyd 


Los quales defpues sque perdieron el ſentido 
de la conſciencia fe eentregaronäla defuerguen- 
gaparacometer todaimmundicia, (Aauaricia. ) 


20. "ruis de ox aura $ 
TY gig. 


an da we Dn 2 
4 an 


gres voforeo ı no aueys aprendido: anli àl 
Ghfifto, : 


IPIE iR ana da 2)|* 
32703 noun NY 123 anma |$ 


Si empero E aueys do y aueys fi fido por el 
RA la verdad eſta en Icfus. 


Mais vous n ne gdd sinfi 
8 8 3! 


2 Epl FIU LTE, nin * 
a: arm nalisim di 
2 cy To inood. 1 


Vo ire fi vous fauez efceuté , & 
vous auer eté eníeignés de par jui, 
fi os la don cft en [efus : 


20003 Osa be 23 

8 A : desTigan drago iy rern, 
bg ay Pocas a? x e 
ne 


vns DINAR MON 
¿nun SWA MUN 


A pas quanto à la paffada manera de 
biuir,es A (aber el viejo hombre que fe corrompe 


5 


Aflauoír que vous def; le 
vieil homme quant à la ii 
precedente,lequel le corrompt par le 
ei qui ſeduiſent: 


; aman ma vig 25 


Yi en el eſpiritu de vueſtro en- 
tendimiento. 


TS vodg Unär. 


Et que vous foyez elk. es 
fefprit de voftre — 


24: Kal ¿sd 
dvboumy, mg T Nenne 


Hg. xdi E A 


TER UN DINTAN ve 24 
PII Nm DION) NM 
1 nom pa 


Y veftir el aueuo hombre que es eriad6con- 
forme a Dios en Jouet y er de ver- 
dad. i 


-ny ann Ww (59 as 
3n93 ri UN row nai 
TIN nm van UN UN- ^3 


aa aa 

Por loqual , dexando la mentira; hablad 
verdad cada vno con fu proximo: por que. lomos 
miembros los vnos delos otros. 


Et loyez i, 
me creé ſelon Dieu en „ & 4 
faincteté. m 


25. A — e 


Yard amas inas G. 
entes drá on topp diha 
ppa: : | 


1 
i 


re 


Patquoi ay ans defpouillé le men- 
fonge, parlez en verité chacun anec fon 
prochaig gar pous fomes membres 
les vns des autic} 

kE 


AD EPHESIOS. 
CAP, int 


. Qui deſperantes ſemet- 
a ipfos tradiderunt impudici- 

die in operationem immun- 
s pem avaritiam. 


. 
d bich being paft feeling / haue gi 


y» 


nente R wor 
|| Lc all vncltannco / euen with grledincs. 


Bm Vosautem non ita di- 
| diciftis Chriftum. 


- Butyehanenotfo earned cin. 


a. Si tamen illum audiſtis, 
I Ein ipſo cdodi eſtis, (ficut 
eſt veritas in Ieſu. 

KAN 


x fé Bee nee dane heard bn / and 
Be angbt bo him as 5 iru 


das 8 vos, ſecun. 
dùm priſtinam converlatio- 
1 nem, veterem hominem, 
qui corrumpitur fccundüm 
: deſideria erroris. 


> P MUNERE GI i ibeeria 
the conuer — — d 
msn 1 which! corrupt it roug tbe de⸗ 
eciucable luſteo. 


2 Renovamini autem fpi- 
ritu mentis veſtræ. 
. 


t En 


: m Et induite novum ho- 

minem qui ſecundum Deũ 
creatus elt in iuſtitia, & fan- 
Qitare veritatis, 


And put on the newe man / wblch 
‚after God is created in —Á 
«e tut holines. 


| as Propterquoddeponen- 
tes mendacium ‚loauimini 
| veritatem unuſquiſq; cum 
| proximofuo, quoniam fu- 
inusinvicem membra. 


Wberefere eaſt of loing / and fpeas 
te eu : ry mantrucch ento bie neighbour 
fer we arc members one of another. 
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A dic Kober. 
Das III I. Capitel. 22 
19. Welche ruchloß ſind / vnd erae; 


ben ſich der vnzucht / vnd treiben aller⸗ 
[cy vureinigkeit ſampt dem geitz. 


Huilcke fom ere Stadiſloſe / oe aiffue fig til wtu 
u oc bedriffue ee wrenlighed oc der til 
met Gerighed. 


20. Sor aber habt Gfrifum nicht 
alſo gelernet. 

Men haffue icke ſaa lært Chriftum. 
in So ihr anders von im, gehört 


V vnd in ihm gelehret ſeyt / wie in 
eſu ein rechiſchaffen weſen iſt. 


Der ſom lelers baffue bert o om hannem / ocere | 


lærde i hannem / paes derer rit itera vafenı 
Iheſu. 


22. So leget nun von euch ah / sid 
dem vorigen wandel / den alten Men⸗ 
ſchen / der durch ffe in irꝛtumb fid 
verderbet. 


aa affleager nu / ber gamle Menniſte / effter 
den forſte omgengelſe / fom forderffuer fig TUR 
Lyſt i vildfarelſe. 


23. Ernewert euch aber im Geiſt 
ewers gemuͤths. 


Oc fornyr eder i eders find; Xand. ; 


24: Vnd ziehet den newen Menſchen 
an / der nach Gott geſchaffen iſt / inn 


rechtſchaffener Gerechtigkeit unnd 


Heiligkeit. 


Oc fører eder i det ny Menniſte / ſom er ſtabt effter 
Gud / i refinbig ee oc Hellighed. 


29. Darum leget die Lügen ab / 
vnd redet die Warheit / ein jeglicher 
mit ſeinem Nechſten / ſintemal wir vn⸗ 
tereinander Glieder ſind. 


Der faare afflegger saan / oc taler ſandhed 
fuer met fin Neſte / effterbi wi ere Lemmer iblant fuer 
andre. 


hy ná and fromotbe] áby 


to prawda wc up. 


23. DbnomWwtefepat 
moſl waſſh. ferat Duc 


K Epesfenm. 
— —— 
Kapitola ALL, — 


zauffa ; 
NS. w prora fami 


1 ji en netiſtotu $ chti 


ede liian fini 


fic 5 chciwos ci 


ede rn 


20. Ale wy ne tak 
til api y ne tak gſte ſe nau⸗ 


y utetäf feBerfuf 


` 


. tft 
d Arie 


ae 


" go ſtocha t / y 
ñ 
rn ee spas 


22. tí wedle BER bo 
à. Son d klo⸗ 
oH ſe ru jwottis 


Ca teſt / abyſele zto yit; bebte 
co fie Dotyeje picwßego poſtepo⸗ 
xánta (tácego onego cjtowiefä | 
Erorp ore enen pojadlímos 
scan wa zepſowan. 


Bısbyfetefi " 
5 235 dis vowitt duchem 


24. Aoblecte ſe w now 
Do tlomwélá fterbi wedle Bo; 
Da fimofen geſt / w Spra 
enn aw ſwatoſti praw 
Y. 


X Hrsyoblerli now 
pa frr wedle 25 * 
iwietobliwo ici p rat d ziwey 


25. Protok z ſtoſijce kafdau 
iy rej pratobu gedenkaz⸗ 
bye Bliiznim ſwym / neb gfme 
weſpolek audoro®, 


Aprsetoj odto klamſt⸗ 
wo / mowcieprawde / fó$oy bliz⸗ 
niemu ſwemuſ abo miem ieſteſmy 
cilontami (cont drugich. 


NON ad 


HPOX ÉeEZIOTE. 
y. 


zeppi de | 


NR DAN m5 DN IN d 
^" 
uan sona mm 26 


i 1 says" 259 NiD N 


Ayrahos,yno pequeys, nofe ponga el fol 
ſobre vueſtro N 


" 
1 pens mean) 26 
y ham 5» Nuno) 
DE T 


VAR UE uprawy: 


Adiratemi,e non peceate, Il ſole non 


fed fiprata . | 
apra la Gofira sra. 


point: que le ſoleil né fe couche en $ 


dut voſtre courroux. 


mN pai Ny 27 NI ` ^3 N on am 
——— Ni deyslugaral Diablo. y EA à —— PC 4 


DANA NON) 28 
Ny NON aun c 
NIU moz "PNI 
TA 99) v aT 

177203 


"2 Anh poti am 28 
12 vc) ymo mr OW 
nm p m n A bom 

aa 


5 no hurte ya: antes trabaje 
obrando de ſus manos loque es bueno: paraque 
tenga de que de al que padeciere neceſſidad. 


28. o 
pho de XIMAT BE 
5 à doy quj 2 zen, a 
Ex pa Dive rå * Com. | 


f 
1 


» N 
Que celui qui ONE 
be plus: mais pluftoft qu'il 2 
belongnant de fes mains en ce fA 
bon: afin qu'il ait pour departit : = 
qui en a beſoin. 


Glide furans, non furi pin! ma 
piu toflo $ ajfaschs operando quel che fia 
buono con le (ue mani, per baner che da- 
reach ba 45 igno. " 


ya No Nim 53 29 


N unn 93 2275 29 25 nas nio: BR: F. 


y aa NS vows "m 
3 ren NTN nm dun Sy NES 25 2 75 wt | 
NIU zm N) 22 ¿Dn y 11 nn in 5 zei iva dg dep . 


1 N TZN? 
Minna parola defonefa e de Ia Go. 
Ara bocca: ma quella che fia buona all 
à de la edifizatione o y accioche apports 
gratia a ques che l'odeno. 


inma 3o 
NON ndm Nm 
war) ma PARINI 

1 NAD 


e nul pr in ect * 
ee 
kylage d'edificarion afin qu'il dent 
W * Toyent. í 
30. Ka} p Aomin 7 bue 
ayo TE 85d, us ve 
T eig ¡pegan EE 


Ninguna palabra corrupta falge de vueftra 
boca: mas fi la ay fea buena, para edificacion, 


may ann Da 30 
UN vay MAR in 
1 NN n 5 WH N na 


Ynocontrifteysäl Efpiritu Sancto de Dios 
por elqual eftays fellados para el dia dela re- 
demcion. 


fosg e Tom "ws o5. 
OY Ora NU» n Yr nim 
151-53 


E non contriflate lo Epsrito [anto di 
Dio, rolgual Sos fete figellass per sl ds dej 
laredentione. 


Ec ne contriſtex point ſe Saint 
fprit de Dieu. par lequel vous auez 
ecliés pour le iour de la e 


NIyO NM aba 31 
MN Nin NAT 
n3 Y pong paa 

Immo 


21. Udo mee, ner epica 
der Y gau, x Sete. 
pa piro aQ ud. me E 


3 


END | 
Quetoute amertume & colere, & 


ire, & crierie, & meldıfance, foyento- 
ftecs de vous, auec toute malice. 


32. Thede Ra as ER Aout 

ga, sur y yt, zul xm 
aumis, rabos rä 6 9sóg € d ; 
eo npiv. 


Ogni amaritudıne ? collera, ex ira à 
Lridamento, à maledicentsa fia rimoſſa 
da Vos, ınfieme con ogni malitia. 
/ 


Toda amarulencia,y enojo, y yra, y bozes, 
y maledicencia, ſea quitada de voſotros, y toda 
malicia, \ 


9 Qn uo: AM 32 
PATIN 192 
YN m) DD 
12720 NryNανα]u NH 


q'aiu m» mw UN mn 32 
eun Quem cum 
ajos Ui 103 rds ÜN 
: ah TO 

Antes fed los vnos con los otros benignos, 
mifericordiofos, perdonando hos los vnos à 


los otros, como tambien Dios hos perdono en 
el Chrifto. 


E frate l'On Serfo l'altro piacemoli, 
miferscordroft ofi, perdonandoss Gp à l'al- 
tro, fi come ancor Idis per Chriſto ha per- 
donato d Oos. 


Ains foyex benins les vns enuers 
les autres pleins de compalsien, & pare 
donnoaas les vns aux autres, ainſſ auſſi 
que Dieu vous a pardonnt᷑ par Chriſt. 
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CAP, III. 


peccare, fo] non occidat fu. 
periracundiam yeltram. 


A Bee amgrier but ſiune not: let not 
T be ſunne go downe vpon gout wrath. 


I. Nolite locum dare 
I diabolo. 


5 Neither gine place to the denill. 


28. Qui furabatur, iam non 
furetur: magis autem labo- 
ret, operando manibus ſuis 
quod bonum eſt, ut habeat 


I patienti. 


but let him rather labour / and werte 
bis bandes the thing which is 
that hee may haue to gut vnto 
m that needeth. 


Yu 


29. Omnis ſermo malus ex 
ore veftrc non procedat: ſed 
fi quis bonus ad zdihcatio- 
nem fidei, ut det gratiam 
audientibus. 


Cet no corrupt communication pro» 
tech out of your montcs / but that which 
d ts good to the vje of edifying / thatit 

may miniſter grace onto the deartrs. 


N 
30. Et nolite contriftare 
Spiritum fan&um Dci : in 
quo fighati chis in die re- 
demptionis. 
And grieue not the holy Spirit of 


1 bo whome pet art ſealed vnio the 
I dap of rꝛdemption. 


31. Omnis amaritudo, & 
ira, & indignatio, & clamor, 
& blaſphemia tollatur à vo- 
bis cum omni malitia. 


j Kt all bitternes and anger / and 
wrath erding / and enill ſreaking be yut 
away from nou / with all malicıoufnes. 


32. Eſtote autem invicem 
benigni ‚mifericordes, do- 
nantes invicem ficut& Deus 
in Chriſto donavit vobis. 


Be ye courttous one to another / & 

tender bcaricb / ſorgining one another / 
eucu qs God fer Ebriftes fate fergaue 
teu, 


|] ApzeHrzsTOs. | 


16. Lraſcimini, & nolite 


| fbi e 


unde tribuat neceflitatem 


Cet him that ſtole / ſteale no more: 


forlader eder i Chrifto. 


An die Epheſer. REP, 
Das IIII. Capitel. | ~ Kapitola III. 
rnet / vnd ſuͤndiget nicht laf | 26 Hnẽwayte ſe / a nhke⸗ 


ú 
onne nicht über ewrem zorn 
vntergehen. e een 


Bliffuer vrede / oc ſynder icke / Lader Solen icke 
gaa ned offuer eders vrede. 1 


Gytewayete fie i nte gesel 
ofice niedà á 
fte . ce mil en Y 


27. Gebt auch nicht raum dem La, | 25. NeoswapremifiaDiä | 
ſterer. j biu. . 


Giffuer oc icke afteren rum. s 


Ante dawã pte mieyfcá dya⸗ 
28. Mer geſtolen hat / der ſtele nicht 
mehr / ſondern arbeite / vnd ſchaffe mit 
den Haͤnden etwas guts / auff daß er 
habe zu geben dem duͤrfftigen. 


Duo fom haffuer ſtaalet / hand ſtiele icke mere / 
men hand ſtal arbeyde / oc gore noget gaat met hender 
pe Paa der hand tand haffue ar giffue den Nodterff⸗ 

ge. ` » y 


23. Kdo geſt kradl / gi nekrad: 
ale bara prafug delage Ru⸗ 
kama ſwyma / coj — 
geſt / aby mel obfamáb votfíti - 
tomu / lter nauzy trpije 


Chen Etory kradt nſechay (pj 
nie kr dnie / ale ra cjey nie 0 
biſpracutac Pina PRIN 


bregolábymogt viyciác potrzeb⸗ 
ueno. 
Y 


29. Laſſet kein faul geſchwaͤtz auß 
ewrem Munde gehen / ſondern was 
nüffic zur beſſerung iſt / daß es noth 
thut / daß es holdſelig ſey zu hoͤren. 
Lader ingen ſlem Snack gaa aff eders mund / men 


det fom er nytteligt til forbedring / der fom det goris ber 
hoff / at det kand yere yndeligt at hore. 


29 Zidns fct; newpchh, 
zech jh waſſpch: Ale geſtli kterã 
dobrá k wzdelanij wijry / fte 
raſby lijbezna bola poſlucha⸗ 
tuom, 

Vrfecbay jadna mowá fprofna | 
5vftb wáfrd) nie wychodil / áfete: 
fltFroratejt dobra Fn potrsebne; 
mu zbupowäntu | áby fáffe tym 
ktorzy ſluchata przynioſtd. 


30 A nezarmucugte Du⸗ 
cha Swateho Bozijho / w fte 
remzto gſte znamenani / ke dni 


30. Vnd betruͤbet nicht den heiligen 
Geiſt Gottes / damit jr verſiegelt ſeyt / 
auff den tag der erlöfung. 


wykaupentj. 


Zi nie taſiuncaycte Duchã ones 
go Swictego Ypjegs / prses Eros 
rego leſteſcte saptecsctomaat na 
dzeñ odkupienia. 


3. Mſſelikã hokkoſt a nadß⸗ 
mänij / y hnew / a tik / y zlo⸗ 
layctwij bud odyato od was / y 
takẽ wſſelika zloſt. 


lroßelaka ptʒykroſe / y popedli⸗ 
woc / pene wolänte/yslors 
zeczenie | nied) bedite odiete od 
was] z wßelaka stoscta. 


32. Ale budte geden f druhr⸗ 
mu de brotiwij / miloſrdnij / od⸗ 
pauffstgiice fob? weſpolck / ya⸗ 
fojtoy Bůh w Kryſtu odpu⸗ 
filltvám? 


Oc bedroffuer icke den hellig Aand / met huilcken 
tere beſegelde / til Forloſelſens dag. 


31. Alle bitterkeit vnd grimm / vnd 
zorn / vnd geſchrey / vnd leſterung / fey 
ferne von euch / ſampt aller boßheit. 


Al bitterhed oc grumhed / oc vrede oe ſtrig / oc be⸗ 
ſpaattelſe ſtal vere longt fra eder / oc al ondſtaff. 


32. Seyt aber vntereinander freund⸗ 
lich / hertzlich / vnd vergebet einer dem 
andern / gleich wie Gott euch verge⸗ 
ben hat / in Chriſto. 


Oe verer venlige mob huer andre / aodhiertige / 


Ale badete 9 lu mé 
oc forlader den ene den anden / Lige fom Gud haffuer 


iednt prsectwFo drugim mitoßer⸗ 
ni odpußciẽſat ſobie / tato og 
wAryſtuſie wam odpus cit. 


vry m 


NN mb 


n 


Team» TW A 
00050 frATUD 


Peliwolsdi 


CON vns NU 
ROPP PEN SY mun) 
ay) NN 
1 282 

+ Ecaminate in amore, fi come Chri- 
flo ha amati nos, & ha dato fe fle[fa per 


mos im offerta e facrifitio d Dioum di 
3 


— AINN 3 
ANNA) arma 


2 nenen mandan? 
3 peak TR MAZA 


1 
Fornicationes , equal [¡Gogliarm- 
monditia 0 auarıtia, nón fin pur mom. 


ND NN N 4 
NY RT IN ret 
iNN VN 
28 y Pen PAN NTN 


O difäneßa, ò fiole parole, ò facets 
detts che non fi conmengono: ma ptu toflo 
rendimento ds gratie. 

v a8 
AN Nh Rn 02927 
Mn IN 7) NN NV 
NAME der NN 
Manu” mma 

ENAINT) 

Perche doi fapete quefo ches alcun 

catore, 0tmmondo, 0 anaro, sl quale 
udolatras non ha hereditànel regno de 
Chrifto e i di Dio. 


PO ON ND 6 
u wnpoe N 
AT NDN TE an pn 
N war NT 
INTERES 

Nuno N inganni con Gane paroles: 


perciocheper quefle coſe dieme i ura ds D, 
Jépra s figliuoli bel e 


¿DA 
Non fate dunque compagni loro. 
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— . c DD — 223ꝛi.ç —. 


— ——— — 


dl PH 1 


e dunque imitatori di Dio, come 
dilerts, s 


ART PS N n 2 


nata tra Gon fi come ficonwieneds Santi. 


ve n "am? „ 


DON ÝN 


ot mn ham 23 
Nan 


Anfique fedimitadores de Dios como hijos 
amados: 


Gi wo nam Um) 
On Dip» upin mN mn 
ny mis jg uve wn 
inn my) 07707 N 
! Yandadencharidad como tambien el Chri 


fto nos amó,y fe entregó à fi miſmo por noſotros 
por offrenda y facrificio à Dios en olor fuaue, 


932% neo 57) Nu N 5 
n" YN O23 2930 N? G3 
| q ari 


Y fornicacion ytoda immundicia, ó auari- 


cia,niaun fe miente entre voſotros, como con- 
uiencáSanctos. ' 


pin na 1210307 NA 4 
OIN Ty Gm prim 


¿an mne GN D 


Nipalabrastorpes,ni locuras,nitruhaneri- 


as, que no conuienen :fi no antes hazimiento de 


gracias. 


N NIT s 


NT SLI NN NOU 


pon 19701 nd arm 729 


¿Oman m3 re 


Porque ya aueys entendido que ninguno 


| fornicario,ó immundo,ó auaro, que tambien es, 


ſeruidor de idolos, tiene herencia en el Reyno 
del Chrifto,y de Dios. j 


N ON mE NUN 6 
ma nu) nen ^5 N 
man a hy mim js 
Nadie hos enganne con palabras eds 


porque por eſtas cofas ha venido la yra de Dios 
{obre los rebelles. 


: agn mg 29 7 


No ſeays pues aparceros deellos. 


HPOZ ESEXIOTE. 


/ 


comme chers enfant. 


KE9AA. €. B 
dig TAVA chm i. 
CDA 


Soyez donc imitateurs de Dieu 7 


2. Ka] gm dy agar td- 5 8 


de gr Jade mó 
mg er du ; 

aer Qogan RA Suris T Jig 
df Mel. 


e 


Etcheminez en charité ainfi que 
Chrift auff nous a aimés, & f elt denné 
loi-meſme pour nous, en oblation be 


| facrificea Dieu, ea odeur de bonne len- 


teur. 


i 
3. Mo vela, De, KOY mau. 


1 Lb ; 
da, 7| eie pende ker e 
AA E | 


Que paillardife, & toute fouillure, | 
ou anarice ne foit point meíme som- 
mec entre vous,ainfi qu'il appartiẽt aux |- 


fain&s. 


"BY 2: : 


A-Kal ajaceómo, xà pagadas | 


à deam Aia, , m cm 
ah apra , 


Ni non plus chofe vilene, siparole E 


TE ET 
dos action de graces. : 

5. Tan ydg tor gavalaxoyne, em | 
mis vip», derber 
arcos, ic ber ido Ada 
cx £x xAngovopáay & T Gan. 


Mía r XATO KH . 


" 
Car vous fauez ceci; que nul pail- 
ieft 


lard,ou immonde,ou 


idolatre,n'a point c heritage au royau- 
me de Dieu. t o 
6. wund dc ¿pas di membro ward 
Agos 2]g made pe Vet N 
dem 78 Sed Jar mus jovs dd 

rocio. y 


- 


Que nul ne vou (eduife par rains 


ptopos:car pour cescholesl'ite de Dieu | 


vient fur lés enfans de rebellion, 
7. _MÀ due zo 
aura. y 


Nefoyez point done leut compa- - 
gnons, 


1. Eltote 


AD EPHESIOS. 
GAR. V. 


Stote' ergo imitatores 
Dei:ficut filii chariſſimi. 


Be pee therefore followers 
as deere children. w e 


2. Et ambulate in dilectio- 
ne, ſicut & Chriſtus dilexit 
nos, & tradidit ſemetipſum 

pro nobis oblationem &ho- 
ſtiam Deo in odorem {ua- 
vitatis. 


And walte in loue / euẽ aschrifthath 

loued vs / and hath ginen him felfe for 

vs to be an offring / and a ſacrifice of a 
ſweet ſmelling fauour to God. 


3. Fornicatio autem & om- 
nis immunditia, aut avari- 
tia,nec nominetur in vobis, 
ſicut decet ſanctos. 


But ation i and all vnclean⸗ 
neſſe / or couetouſneſſe / let it not bee ono 
ce named among you / as it becommeth 
Saintes. 


4. Aut turpitudo, aut ſtul- 
tiloquium, aut ſcurrilitas, 
quæ ad rem non pertinet: 
ſed magis gratiarum actio. 


Neither filthineffe / neither fooliſh 
talting / negt her leſting / which are thin 
ges not comely / but rather giuing o 
thankes. Y 


f. Hoc enim [citote intel. 
ligentes, quod omnis forni- 
cator, aut immundús, aut 
avarus ( quod cít idolorum 
‚fervitus) non habet haredi- 
tatem in regno Chrifti & 
Dei. 

For this nee tnowerthat no whore 
| mongermeither vneleane per one / nor 
couctous penone / which is an idolater / 
bat ano inberltance in the kingdome of 
Cbrift/anb of God. f 
6. Nemo vos ſeducat ina- 


nibus verbis, propter hæc e- 


nim venit ira Dei in filios 


diffidentia. 


Cet no man dereiue vou with bat 
ne wordes t for / for ſuch tbinges com» 
mech the wrach of God vpon the chil⸗ 
dren of diſobedience. 


7. Nolite ergo effici parti- 
cipescorum. 


Bee not therefore companions with 
them. 


f | Stemt fom eder icke ſomer / Men meget mere Tackſi⸗ 


I 


An die Epheſer. , “R Cpheftom. 


Das v. Kapitel. „Kapitola v. 
Ss ſeyd nun Gottes nach⸗ Por bue nöneen 
folger / Los lieben Kinder. net nahm. 4 Sy 
; e» loc Effterfolgere / fom elſtelige SEM p ebene. E 


2. Achobte wmilowänij 
yakozy fio mol bos 
a wydal febe famtbo za nás 
wijteinau Obéta o Étowánij 
Bohu / k wuoni dobré chuti, 


2. Vnd wandelt in der liebe / gleich 
wie Chriſtus vns hat geliebet / vnnd 
ſich ſelbs dargegeben fuͤr vnns / zur 
Gabe vnd Opfer / Gott zu einem ſuͤſ⸗ 
ſen geruch. 

Oc vandrer i kerlighed / lige fom Chriftus elſtte 


oſſ / oc gaff (ia ſelff hen for oſſ / til en Gaffue oc Offer / 
' Gub til en feb luct, 


A chodiete vo mitoéct] iäko y 
vmitowat nas | y wydat 
eres febie Jie ofiare y ná 
. ogu TIL 
— 2 ku wonnosä do⸗ 


3. Hurerey aber vnd alle vnreinig⸗ 

keit / oder geitz / laſſet nicht von euch ge⸗ 

pa: werden / wie den Heiligen zuſte⸗ 
et. 


$ Smilſtwo pak a fajo ne 
kiſtota neb lakomſtwj / aniz 
bud gmenowäno mey wär 
mi / yakoz ſluſſy na Swat: 


Oe lader icke Horeri oe al Wrenlighed eller Ge Beet e wfelkie 
plugáft 
righed figis om eder / fom det bor de Hellige. [o nee —— en 


pomteniono] 15Eo Swi 
Rel. l wietym przy⸗ 


4 De riga ar blásnos 

wenij / aniſſpꝛymky opt 
dle / kterkz wecy negſau MA 
te: Ale radégij dijkůw tintntj 


4. Auch ſchandbare wort vnd nar⸗ 
rentheiding / oder ſchertz / welche euch 
nicht ziemen / ſondern vil mehr danck⸗ 
ſagung. 


Icke helder ſtendelige ord oe geckelig Snack / eller 


Niewſtyditwo sc y blasen 
mowäljärt P vesci koce — 
przyſto ia / ale racjey dziekowante. 


gelſe. 


f. Ncho toto wezte / je zadnß 
ſmilnijt / aneb netiſtß / ani fa; 
komec / genz geſt modloſluzeb⸗ 
nijt/ nebude mijti dedictwij w 
Krälowſtwij Kryſtowk a Bo; 
sum. 


e. Denn das ſolt jr wiſſen / daß fein 
Hurer oder Vnreiner oder Geitziger 
(welcher ift ein Gößendiener ) erbe 
hat an dem Reich Chriſti vnd Gottes. 

Thi det ffalle i vide / at ingen Stkierleffnere / eller 


Ween / eller Gerig (huilcken der er en Affguds tienere) 
haffuer Arff t Chrifti oc Guds Rigi. 


Bo to wtecte 15 wßelkt ntews 
ſtydliwy / ãbo be lá£o: 
my Etory ieſt bálwod)wálcá mies 
ma died ictwã w Proleftmie Ary 
ſtuſo wym / yBoiym; 


6. Zadnó mås neſwozug 
ſiowy marnymi / neb pro tyto 
wech priſſel hnew Bozij na 
Syny nedowkry. 


6. Laſſet euch niemand verfuͤhꝛen mit 
vergeblichen worten / denn vmb diſer 
willen kompt der zorn Gottes uͤber 
die Kinder deß vnglaubens. 


Lader ingen forfore eder met wnyttelige ort / Thi 
Guds vrede kommer for denne (tfo offuer vantroens 
Born. 


7. Darumb ſeyt nicht hre Mitge⸗ 
noſſen. 


kriechay was nit nie swobit 
9505 Bene flow ¡es 2 
eseciy prspcbooit gniew Do; 
ip ue lubjt atepoflugoe. 


7. Prótöjnebýwaytegegich 
vkaſtnjcy. 


Deu faare verer icke deris Tilhengeree bum. badzeteß theo tomársys 


PINN e 


» 


RaR mS QUAN ÓN 


- S n S n : n E A 
PA Fr PIN s " A ur 8 8. Un eule. a 
TI Nun Nun a aun cxt xb or * 2 — “ds u Qarim 
TN mag PN Nymi NA 33123 nia IN DYA Ymran. er 
an 7h NW 2 som 5 
1 1297 AS 
pe otro tiempo erades tinieblas,mas Car vous eftiez autresfeistenebren | 


* Perche gia erauate tenebre , é bora 
fete ur — caminate come fi- 
glmols di 


mais maintenant vous efteslumiereau. 
Seigneur:cheminez nad. 
lumiere, 


t E en el Sennor: andad como hijos de 


30 1 nur wr 9 
nom vs 


porque el fruto del Efpiritu es en toda bon- 


dad, y juſticia, y verdad. 
em ma az ma una j| m 


: mm 2 i 
Aprouando xe esagradableäl Sennor. 


n "un ma ) 
: yon any enn now 


| NTON 9 
n" "mama aaya | 
INTERN 


heil; de lo Spirito con- 
aeg ) 


&y mien agabuwown xdi Ana i 
muy xo d g. NET 


Carle rai del Efpric yt 1 
ute de bohnairer&,iuftice,& verité. ) d 


Na pu WIND 20 
3 190m va : 


Efprouuans ce quiet gras ; 
"T A 


Promando quel che» fiagrato al Si 
nere. f à 
rr PAM NY 11 
ADRIAN NIIS Ty 
oy vna n»? NTNET 


11. Ka) ! GUyX9 YA ELTE sic 


N d eygen. 


1 pro . n N V nocommuniqueys con las obras infrutu- | Et era ar aux erus. 
res 
¿Eli 2 Papers inflar ofas de lastinieblas,mas antes las redarguyd. | re N x 4 


sofa de le tenebre, ma pus toflolerıpren- 
dete». 


"3037 7; C379 n d Da ry: 97 y 
x5 ANNTA |- H 12% Or N’ nasim 
1 nan P loqueeftos h en occulro,torpe 

orque loque eftos hazen en occulro,tor 

ee Cell 65 er pr ee E 


Lumma Ae enn n2T 72) 55 


mo: 


93 irn soc Yo \ Senn 
NN NS 015 ud 722 "Us 2331 man Qs 


fo: NN 


dire les chofes qui font faites es 4 


en cachette. 


23. Pbro ade, 


qae n Parga pas im 


Ma tutte le cofe qe feoperté per Mas todas las cofas e oin de la loz fon 
la luce fono refe manifefle : imperschela radarguydas, fon manifeftadas. porque loque | euidence par lalumiere, font r y 
luce? quellachemansfela il tutto. manifielta todo, la luz es. manifeftes: car la lumiere cft celle qui 


— manifefte tout. 


MA AMOR 14 
ESPANA AAN ANY NN TÄN Y S 4 
Tr VIA e mm ene neu WR pus 


ana : uon TY oy 


14. Ai d A Ey da dm E 


10 dd ere Cu Tin von reg x, 


Pava] 0% 6 S DOM Lad 


Però dice, Suegliati tu che dormi, è Por loqual dize,Defpiertate elque duermes 
riforge da smorsi ye Chrflotsllufrara. | y leuantate de los muertos, y alumbrartehá el 
Chrifto, 


A caufe de quoi dar, Refuile- | 
toi,toi qui dors,& te releue des morts, 
& Chrift r'efclairera, 1 


15. Bam ¿un mas een, ; 


uN wincU 1 | io 5-63 n22N INN 513; ^ 
mern, po] dig den 0, A 


| "M NS nemi pon 
| mate EB; ici riz ‚02 Nb Ven us 


wan 
. "ne 


Guardate dunque come Got camina 
te accuratnmentenon come ffolisma co- Miradp pues y ain yx como N s a- 


me fani. uifadamente: no como locos, mas como ſabios: 


Aduifez done comment vous che: i 
minerez fongueufemenr , non, peint. 
comme eftans deſnu de lagelle ‚mais | 
commeeltansfages: 


440 ' 8. Eraris 


9. or ae e as 


go vols dxdpmis ri oni rag pid | 


Car il eft mefme 4 n. 


TS y «3 
m | 


tan T8 Dun s Dans com ar DD 


ds op. M. | 


GAP. V. 


Domino. Vt filii lucisambu- 
| late. ` 


Rn 
Bu t t 
B. bras. ; — = 


7 


in omni bonitate, & iuſtitia, 
- & veritate.) 


Cor the fenite of the Spirit 16 in 
all gosdues / and righicoujncs / and 
teueth.) 


i 10. Probantes quid fit be- 
neplacitum Dco. 


to the Lord. 


nu. Et nolite communica- 
re operibus infructuoſis te 
nebrarum, magis autem re- 
darguite. 
Aud haue no ſellowſ hip with the 
wortes of darkenes / bures 
ues reptoue them rather. 
12. Quzenim in occulto 
fiunt ab iplis, turpe e(t & di 
cere, 


Sor it is ſhame tuen to fpeate efe 
things which arc done of them in ſecret. 


13. Omnia autem quzar- 
guuntur,älumine manife. 
ftantur : omne enim quód 
manuifeftatur, lumen cft. 


But allthinges when they FRA 
proncd of the Itabi/arc manifeft : forts 
| maketh all shinges manis 


14. Proptet quod dicit: 
Surge qui dormis,& exurge 
à mortuu: & illuminabit te 
Ghriftuüs. 


M bere fore he ſayeth / Awake thou 
that (Ieepeft / and (Laub bp (rem the de 
ad / and Chrift (ball gine the light. 


16. Videte itaque fratres 
quomodo cautè ambuletis: 
non quafi inſipientes, fed ut 
fapientes. 


Cafe beede therefore thatyewalte 
elrcumſyecily / not as fooles / but as 
wit. 


AD EPHESIOS. l 


8. Eratisenim aliquando- 
I tenebrz:nuncautem lux in 


E 9. Fructus enim lucis, eft 


Approuing that which is pleafiag * 


n die Epheſer. 
Das V. Capitel. 


Denn jor waret weiland finſter⸗ 
niß / nun aber ſeyt jr ein Liecht in dem 
HERRN. Wandelt wie die Kin⸗ 
der deß Liechts. 


Thi ati vaare nogen fund Morckhed / Men nu 


8. 


ere itt ftuffobi H E 3 iufens | à 
cx DERREN, Bandrer fom Stufen Lela Pente Choo ic | 


o, Die frucht deß Geiſtes ift aller⸗ 
ley guͤtigkeit vnnd gerechtigkeit vnnd 
warheit. 


Aandens Sruct er allehonde godhed / oc retſerdig · 
hed oc ſandhed. J 

1o. Vnd prüfet was da fep wolge- 
fellig dem HERRN. 


Dt proffuer uad fom er velbshagefi | 
HERREN. > 4 e 


11. Vnnd habt nicht gemeinſchafft 
mit den onfruchtbarn wercken der fin, 
ſterniß / ſtraffet ſie aber vil mehr. 


Oc haffuer icke ſamfund met morckens wfruct⸗ 
ſommelige Gerninger / Men ſtraffer dem meget mere, 


12. Denn was 
geſchicht / das iſt 
ſagen. 


heimlich von ihnen 
auch ſchaͤndlich zu 


Thi huad fom ſteer lonlige aff dem det er oe ſten | 


deligt at ſige. 


13. Das alles aber wird offenbar / 
wenn es vom Liecht geſtraffet wirdt / 
denn alles was offenbar wird / das iſt 


Men derblifuer altfaminen obenbaret / naar det 
bliffuer ſtraffet aff giuſet / Tht alt det ſom bliffuer oben⸗ 
bare / det er inff. 


14. Darumb ſpricht er: Wache auff 
der du ſchlaͤffeſt / vnd ſtehe auff von den 
Toden / ſo wird dich Chriſtus erleuch⸗ 
ten. 


Der faare figer hand / Vaage oy du fom ſoffuer / 


; oe ſtat op fra de Dode / Saa ftal Chriftus opliufe dig. 


15. So ſehet nun zu / wie iht fuͤrſich⸗ 
tiglich wandelt / nicht als die Vnwei⸗ 
fav ſondern als die Weiſen. 


Saa feer nu til / huorledis i ſtulle vandre forſyn⸗ 
lige / icke fom de wuiſe / men fom de Viſe. 
I 


$ €pbaftya. 
Kapitola V, 


8. Byli gſte nerdy zagiſtz té 
€, 


mnofti/ ale gi npníj gfie fiet; 
lo wPAnu. "yafoztó 
we fivétla ris T A" 


ne Ci bet arica 
ko fyaowte émiáclo&ci. ` 

9 (Neb Owotce fivétla) 
n we wſſh 

wedlnoſti / aw prawdk.) 


Bo owoc doch nale jy w wßel⸗ 


ktey dobroci y w fpräwiedh 
idi y w ſprawiedliwo⸗ 


yo prawdjie. 


jo. Dokazugijce toho coby fe 


dobrelijbile Bohn: 


Dobotadciálaceo feft wd tec z⸗ 
nego Pan. 


u. Anemegtezdüjlnoſtt oſtut 


fp neoziteknymi temnoſiij / ale 
radégi ge treſtcete. 


Aut mieyéte fpoteciuoéét 5 
viynttnteposytecinamt cM 


sciſale ie otfjem iawnemi chyficies 


52. Nebo ktert wicy od nich 
y míumiti, 


tayné fe degij / mrifo gto nich 


Abs wiem ty rsechy Etorefié 
talemnie od tych djieia | ſromota 
po wiedãc. x 


3. A pſſecky wrey État b, 
wagij treſtän / od ſwetla by⸗ 
wagij zgeweny. Neb wſſecko 
co fe wygewuge / ſwetlo geſt. 


Ale wßyttkt rzec zy / gdp ſa oka⸗ 


| sáne od émiátloéct| bywania óbias 


wione / gdy dwrätloscieft to co 
wßyrkirzeczy obiawig. 


14. Proto; prawij: Probud fe 

tterbi ſpiſſs / a wſtañ; mrt 

wpßch / a zaſwijtij fe tobe Kry; 
us. 


Dla thego mowi: Oené fie 
Etory ſpiß y Powſtañ zmartroych 
$oéwie ci cie Axyſtus. 


n 
kterakbyſſte oyatrnẽ chodili/ne 
pafo nemaudtij / ale yato 
maudkij. 

pátrcief tedy iãkobyſcie oſtroʒ . 
nte chodzili/ meióto glupi / ale 165 
ko madrʒy. 


van 16 
. Ü ʒ̃ e:. .UQ! nm 


dobrotẽ a fpras. 


Protoß Bratrij / wizte 


— — —P 


en PONN Pan 16 


en 


| man N2NM yos 17 


Ina dr rh ss 


NN m? nPOZ rer ziox. 
—— — — E 
Bu 


é. 


16 afepesdin à 2» Pei 


¿ma ipiga u da. - x 


n 
—2 nne e 16 
in cv o | 


Ganando el tiempo, peut los dias AR fares compresion 
(ont manuais cu 


du NA NIST] 


a wa. une. N | 
trabajoſos. 


ana Yon N5 by 17 


I Urn 
rn Roses Tig] N) dig aya Cir 


ee am 


Parquoi ne foyez fans ns prudence, . 
ains ——— quelle eſt la yolon- » 
té du Seigneur. 4 E 


. Portanto no feays imprudentes,fino enten- 
didos 9 ſea la voluntad del Sennor. 


Wich 3 Wee N 38 
na won dit» ni 
€ dpn) 


Y no hos emborracheys de vino, enel qual ay 
diffolucion : mas fed llenos de Efpiritu: 


Per ile (eimprudenti , ma 
intendenti 2 2 del Signo- 
70. 


18. Kal plica en a on. i 
ben d ,, aa be p^" 


TN oni) man 
En meinen 


a NO. NOION 
1 


Et ne vous enyurez point ác o N 
auquel il me 
plis de l'Éfprit. 2 


Enon V inebriate di Gino, melquale è 
e, » ma ſiate piens i di Spirito. 


19. Aahouires ¡ad em BE 


puma» en 19 
piis roj HON xol pr du. 


manmany N ο 
p Nr NT Y NN 
18 | pomum 


oyina 0372 07270 39 


eua m» num avum 
t nie oru Do | 


Hablando entre voforros con Pfalmos , y 
conhymnos, y canciones efpirituales cantando 
y alabando àl Sennor en vueftros coragones. 


"oa 53759 mn din 20 
ar TUA Sp WIN dp inod zeig ¿75 90: : 
t "IN S, 


Parlando tra doi ſteſſi con ſalmi, div i 
himmi e can dyn ee, efò- 
nando nel cuor Soffro al Signore. 


Parlans entre vous par Pl 
louanges , & chanfons fpiritu 
chantans &pfalmodians en votre e : 
au Seigaeur, 


10. Edzcag sobres md 
mo rd Cy ouam T8 : 


C23 TT 01mm 20 
meis o2 93 "ENS n 
y Tun . T 


1 NN NON) 


Rendenda fe. mpre gratie di tutte le» 
cofeá Dio à Padre nofiro nel nome- del 


Haziendo gracias fiempre de todoál Dios Aa ae 
nofiro Signor lx sw Chry riffo. Lip 


y padre en el Nombre del Sennor nueſtro Ieſus toutes chofes au nó denoft 
el Chrifto. lelus Chrift, à noftre Dieu & 


TAN aaa UN DW 2 
€ ovx) ANY 


Sujetos los vnos à los otros en el temor de 
Dios. - 


TEN aN Om 22 


“n vnu Pam 21 


1:54 


INTUIR Im? 


2 fub 1 
Stando foggetti i dn á l'altro melti- 3 nu 


mor ds Dio. 


ya real 22 


22. Ai yuwealnss Te idog dy- , 


TN 228222 rnin h 4 dpaow moechte, 0) dg ja F 
117973 $ 190707 123 nix | e 4 

JU Voimagliere, frate ſaggette d $Goffri Las cafadas fean fujetas à fus propios mari- f 7 2 
propri mariti, come al Signore. dos, como àl Sennor: er — à vos pro- a : 

l 


! * N j a? 
442 16. Redi- 


P d 


AD. EPHESIOS. - 
| CAP. V. 


1| 16. Redimentes tempus, 
quoniam dies mali funt. 


Redee 
E ming the tónefortbebagce 


17. Propterea nolite fieri 
I imprudentes : fed intelli- 
|| gentesqua fir voluntas Dei. 


$ ßherefore / beyenotonwife, but 
! * the will of the Cord 


ad. Et nolite inebriari vino 
in quo eſt luxuria, ſed im- 
plemini Spirituía (néto.) 


eee 
exceſſe: but 
Oel) Spa. f 


19. Loquentes vobiſmet · 
ipfis in plalmis, & hymnis, 
& canticis ſpiritualibus, can- 
tantes & pſallentes in cordi- 
bus veftris Domino. 


-| - Opeating onto your felues in pato 
o ae 


LJ] 
ſinging / and making melodie to ihe ot 
de in your heartes. 


20. Gratias agentes fem- 
per pro omnibus, in nomi- 
I ne Domini noſtri Ieſu Chri- 

ti Deo & Patri. 


j ingen uis God euen the Father / in 


Siuiug thantes alwayes for all 
ide Name of car Lotde eue Chrift, 


1 
21, Subiecti invicem, in ti- 


more Chriſti. 


|. ^ Supmistiug veut fctuco oneto 
1 motherwmiheleare [Ge A 


22, Mulieres viris fuis ſub- 
ditæ fint, ficut Domino. 


." Wines / ſub mit your (eines vonto 
your huf bandes / as vnto the Cord. 


Das V. Gapítel. 
16. Vnd ſchicket euch in die zeit / denn 
es iſt boͤſe zeit. 5 


Deflickeredeririden/ Thi det er ond tib. 


17. Darumb werdet nicht onver 
ſtendig / ſondern verſtendig / was da 
fey deß HERRN wille. 


Der faare bliffuer icke wforſtandige / men for 
ſtandige / det fom er H ER RE S vilie. 


18. Bnd ſauffet euch nicht vol Weins⸗ 
darauf ein vnordig weſen folget / fonz 
dern werdet vol (deß heiligen Geiſts. 


Ot dricker eder icke dructne aff Vin / aff hull | 


cket der folger it wſtickeligt va fen / Men bliffuer fuld 
aff (Helligen) Aanden. ; ferta 


19, Vnnd redet vntereinander von 
Pſalmen vnd obgeſaͤngen vnd Geiſt⸗ 
lichen Liedern / ſinget vnd fpielet dem 
HERRN in ewrem hertzen. 


"etale mer biret andre ota Palmer ve boffſan 
ge oe Aandelige Viſer / ſiunger oc leger faar HEN, 
KEN: eders hierte. 


c ~ 


20. Vnd faget band allzeit für al 
les / Gott vnd dem Vater / in dem Nas 
men vnſers HERRN Jeſu Chriſti. 


i 
} 


De figer altid Gub oe Faderen tad fot alting / i 
vor HERRJ S Iheſu Chriſti Naffn. 


Hr Hrid ſeydt vntereinander onter | 
than / in der forcht Gottes. 


Ot verer huer andre vnderdantge / i Guds fryer, 


22. Die Weiber ſeyen onterthan 
jren Maͤnnern / als dem HERRN. 


Quinderne ſtulle vere beris Mend vnderdanige / 
ſom . O SRE N. 


ete T 


cR €pbaftom. 
Kapitola V. ' . 
6. "Bpfupugíjce das / nebo 
now zii fam. = - 
ste 4 * odkupulac / pezeto ii bnt 


17. Proto nebijwayte neo⸗ 
patrnij / ale rozumkgte fter 


geſt wuole Bojij, 


A prseto nte babjcteglupt/ále 
rozumieycie ktora teft wolà 250; 


A 


18. Ancopigepte feinem) 
to kterkmz geſt ſmilſtwo / ale 
a budte duchem (fiwa 


A nie vpij aycie fie winem / w 
kthorym reft zbytek | ale badzdte 
nãpelnieni duch (öwistym. > 


19. Mluwiſce fami ſobẽ / w 

Zalmiſch / w Chwalaͤch / a w 
Dijfnictäch Duchownijch / 
zpijwagijce a chwälu wzdä⸗ 
wagljce w froid waflcs 
PAnu; 


Mowfac miedzy foba przez 
Pſalmy y pteént| y ra Arad, Due | 
cbomwne|épiemátac y gratac wies? 


eu ſwoim Pänn, 


20. Orkugiſce windo ze 
wſſech wécy/ we Gmenu Pá; 
na naſſeho Gezijſſe Kryſta / 
Bohu a Otcy. 


Diickt cipes 3áwfie sá wfivt: 
ko Dogo y Oycu / w imie pana na⸗ 
Bego Jesu Rxyſa. 


2. Dobbüni gſauce ſobr iwe 
ſpolek / w Daͤzni Kryſtowẽ? 


Bedar poddänemt (edit druz 
sim] zbola zuta Bo ja. 


22 Manzelky poddany bud⸗ 
te Manſelům ſwym / pato 
P Anu: 


Jony babicfe poboóne wlaſnym 
me zom / iako Panu. 
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f 
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Porqueel mide es cabeca de la muger an- Carle Mick eft chef ea 
-ficomo elChriftoescabegädela geli: Y el es | aiofi que Chrift aufi eft cb: 


el que da la (alud al cuerpo. ds er Sanur 


922 nen ira das: 24 |, 
oh Ra man bor 
¿533 qmod uN 


Anfiquecomo la Iglefia es ſubjeta al Chriſto, Comme donc 1 Be eft diee a| 
anfi tambien las cafadas lo Ícan à lus maridos € en | Chrift, que femblab 


| todo. Seb riesci — 
bh da EA 25 ors COM um 25 
ANN NTER INT NN 


* BAN oa nn»? |! nin DN ANN rum. 05 ns : 
H AYUDA jun cs con 


417238 
£ "Maridos, amad vueftras mugeres , anfi co- 


- — 
come ancor Chriffo ha amata la P mo el Chrifto amó la lade fe entregó à fi; mik 
mo porella. 


& ha dato fe ffe[fà per lei. | N 
ma UA. nin Wap 26|25. "na ori. ing X 


3 m mU E 
COINS a NM NINO * ＋ 2 lee To 5 No 7 U 
3 una 22089 Pit. 


Afinqu'il l1afan&tfaft, r 
nettoyee E le lauement 

¿| parole, " 
27. "ya : E 
Tí Edo ge Sudan ; 

eum Ao, À jorda 
TO TOY, AN yay ipang zp 


pOr, 


Mo 22372 03. 23 
PNI NIDN NINNI I 
noD NOM WT 

1 NOTI Nun ma 


23. Ses eit tee n 
guuunós dsxi ve pena | s 
EC cenie. Sin igca- | 
vitri wu GM 
419338 


RDI NIDN 0 24 
anun NINO 
OS in 

sam) N 


Pero ficome la Chiefa è fap, 
Chrifto, cofi ancor le mogliere cA 


preprij mariti in ogni còfa. 


uuf sis I 
Tas. 


25. Oi dee, a agu dn m 
ee, taurávxabas roy 


Vostsatin aimez 
me aufli Chrift aaimél' Bee 
donné foi-mefme pour elle: 


Drm m 
PEANY Tanz 
ar amo 12 
RARP mahing |! 
NN NA v3 c8 
a uma ND NER Ny 


+ 


ESO NE en el nid. E 
miento del agua por la palabra: - : 


722 92 dini nop? 27 
n3 YN om TUN mns 
men e man N UNT IN, 
np "o un nn 

T 1 nom nui mE 


Para pararla glorioſa para fi,Iglefia Jue no glorieafe.n'ay ant tache, ni ric 
tuuieſſe maucha ni rüga,nii cola ſemejantè: mas] tre telle chofe: ains afín q 
que fueffe fancta y fin mancha. in&e & — 


eun Cun n2 28 

-pny dns mors nab UTE 

ANN y Ja COS pim 

mMbany 258 pn RUNTAN 
Anfı han tambien los maridos de amar à 


fus mugeres,como à fus miímos cuerpos. el que 
ama a ſu muger,i fi miſmo ama. 


wit ND viri» 553 Win) 20| 
asm qu UNS HUN 
NN Yen 123 MIN 


Porqueninguno aborreció jamas: fax propria 
carne: antes la ſuſtenta y regala; como tambien 
el Sennor à fu Iglefia: 


riafa che itae X 

alcuna cofa taleisma ch'ella fue fans ó 

srreprenfiblle. 

— NONIS 28 
5 Wr pum 


4 po» 11 móm A0 


3! - 


1 & 
Anf les 2 doiuent 3 V. 
femmes comme leurs propres ! 
Qui dime nop il tine! [po 


me. 


Cofi debbeno i mariti amare le» ler 
— io. * (A Aia Chr ama la 
OIDO DIN TIN) 29 
Nora Ny "NS NIS 
Mary n? Men ng 
PNIMYTNIPEO MN 


<4 
P 1 


29. oos odio mr E Led 


oigna baut dN ¿real 1 


ur url, ar 
T Can 


perſonne w eut onques en 
— la nourrit & entretient. 
comme aufli fait le * rip 


Perche niuno hebbe mai in odio la faa 
propria carne : anzj lanutrifce e hanne 
cura, come ancora sl Signor la Chiefa, 


444 . s à — 


AD EPHESIOS. 
GAP. V. 


. Quoniam vir,caputeft 
| mulietis: ficut Ghriftus ca- 
. | put eft ecclefiz. Ipfe, talva- 
I dor corporis eius. T 
the huſband is the wlues head / 


Ser ó 
cuen as Cbriſt is the head ofthe Church 
I pal Pre 


| 24. Sed ficut ecclefia ſub- 
|. | iedtaeft Ghrifto , ita & mu- 
T lieres viris ſuis in omnibus. 


-Therefore as the Church is in ſub / 
i toChriſt / euen fo let tbe wiues be 
I tetberbuf bands in euere thing. 
z T : 
I 25. Viri, Diligite uxores ve- 
I ſtras, ficut & Chriftus dilexit 
I ecclefiam, & ſeipſum tradi- 
] dit pro ea. À 


Es LO mp 
; as Ct riſt loued ihe Church / and gaue 
bum ff ferit. 


| 565 N Vt illam ſanctiſicatet, 
| mundanscam lavacro aque 
in verbo. 


Thath nene i / and el 
I Er Sale sf rie 
E the werde. 


27. Vt exhiberet ipfe ſibi 
gloriofam eccleſiam, non 
habentem maculam,autru- 
gam, aut aliquid huiufmo- 
di, fed ut fit fanta & imma- 
culata, 


- Thathemighemateit onto bim felfe 
aglerious Church / not hauing fporte or 
I secuctte / or aus fuch thing i dut that it 
| fboulb be holy and without blame. 


28. Ita & viri debent dilige- 

- | re uxores fuas ut corpora 

fua. Quifuam uxorem dili- 
git : ſeipſum diligit. 


So ouabtmen to lone their wines! 
as their owne bodies :e that loueih his 
wife / loueth hum felfe, 


29. Nemo enim unquam 

carnem fuam odio habuit: 
4 fednutrit & fovet eam, ſicut 
| &Chriftusecclefiam. 


* Sot no man euer het bated his ows 
ne fleſh / but nouriſ berth) and cheriſ het 
tucuen as the Lord doththe Church. 


D 
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23. Denn der Mann iſt deß Weibes 23. 


aupt / gleich wie auch Chriſtus das 
upt i Gemeine / vnd er iſt ſei⸗ 
nes Libs Heiland. 


RE bem er Mey i e lige fa 
oc hedens c 
mis Saliggore, d l : d RW 


24. Aber wie nun die Gemeine ift 
Chriſto vnterthan / alſo auch die Wei⸗ 


i ber jren Maͤnnern in allen dingen. 


Men lige fom Menigheden nu er Chrifto vnder 
danig / faa ftulle oc Ouinderne vere deris Mendi alle 
ting. ND 


25. It Männer fiebet ewre Weiber / 
Gleich wie Chriſtus geltebet hat die 
Ca one bat fich ſelbs für fie ges 
ge en. A $ 


Mendy effec eders er / lige ſom Chriftus 
ee m: ham abi 


i6, Auff daß er fie heiliget / vnd hat 
ſie gereiniget durch das Waſſerbad 
im Wort. 


Paa det hand ſtulde helige hende / Oe hand ren⸗ 
fede hende formedelſt Vandbadet i Ordet, 


27. Auff daß er ſie jm ſelbs darſtel⸗ 
let eine Gemeine / die herꝛlich ſey / die 
nicht habe einen flecken oder runtzel / 


oder deß etwas / ſondern daß ſie 
lig ſey vnd vnſtraͤfflich. 


Paa det hand ſtulden beſticke fig ſelff hende / en 
Menighed fom er herlig / fom icke haffuer nogen be 
ſmittelſe eller ryncke / eller noget ſaadant / men at hun 
ſtulde vere wſtraffelig. 


28. Alſo follen auch die Maͤnner jre 

Weiber lieben / als jore eigene Leibe. 

M fein Weib liebet / der liebet ſich 
elbs. 


Saa ſtulde oe Mendene elſte deris Huſtruer / ſom 
deris caet degeme. Huo form elſter fin Huſtru / hand 
elſker fig fetif. 


29. Denn niemand hat jemals ſein 
eigen fleiſch gehaſſet / ſondern er nehꝛet 
es / vnnd pfleget ſein / gleich wie auch 
der HERR die Gemeine. 

Thi aldri hadede nogen fit egee Kod / men hand 


foder det / oc pleyer det / iae fom HERREN ocſaa 
Menigheden. 


— Séppofom. - 


rer E C 
/ awá 

Sin gehe y Rete 
a on Spaſy⸗ 


Hlawa E 
kel geſt 2 


Abowſem maj (ej j 
W Ramal 
pa m 


24. Proto yatog Crie 
gefi pool vatoj Cj DEZ 
ny Mufüm ſwym podány 
byti magij we w fea, 


ie Beytul e ee 


im meom b, aue 
Ss nate eda poddane we 


fyth 

25. Manzele miluogte Mam 
jelfy waſſe / pato 
milowal Córteo ; Mir 


be ſamtkho za ni: 


wá toy me qo egt 

7 8 
26. Aby gi poſwetil / vmy w 
gi ompthm wody ſerze flowo, 


pot wieell / ociytelatac 
e 


i7, Aby vkinil ſobr ſſlawnau 
Cyrkew / tterajby nemt ia pos 
ſſtrerny ani wraͤſky / ani co tas 
kowẽ ho / ale aby byla fivatá ne 
poſſtwinkna. 


Aby gt (obte ſtã wit chwleb⸗ 
nyin) te ieſt / Pobciolem Ftoryby 
nie mial smásy| abo 3mácftuj abo 
cege takowego ı ale »3by 
Swietby| y krom prsygány. 


28, Tak y Dai magi mi! 
lowati Manzelky ſwẽ / yako tt 
la ſwaͤ. Neb tdo miluge Man’ 
zelku ſwau / febek ſamẽ ho milu” 
ge. 

Care meñowie máta mitowãt 
jony fwote! ako ſwole wlaſne cla⸗ 


— 8 ſwole / ſamego 


29. Zaͤdnß zagiſte nikda tela 
ſweho nemel w nenaͤwiſti / ale 
| chomä ge a krinij / patojto y 

Kryſtus Cyrlew. 


Abo iem nigdy jaden ſwego 
wiafnego clala nie mal m antena, 
wıdct| owBem te wychomywg y 
sá grema] iat᷑o tej Pan łoſciol. 


445 
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Junno 30 
{Tan "m ye Fuss 


my e ihi "nnr*s 3084 
en cus Nga siga | + 


Porque lomos miembros de fu cuerpos , 
Mti de fus hueffos. 


—AN UN! sy by 3) 
Mus pan Tann) Yan 
298 2927 aña vm 
IR tod a, Tier * 


na carne. } 


NnS nim mom ien 32 
=) mug» 7272 "NY 
pd pe: 1 nS 


1 


une 


Percioche noi fiamo membra del, 
erg "offa fue. T" 


pud r-un nv» 31 
mas OMIN Y 
an werden 
1 52 Tara E 
5 Tun 8 y 
a 
NM à NOS NN 32 


RER NIN VAS i 
po Anm 53) 


& mere, & s'adiolndra à (a fe 
Miss cames 


32. To Dd Tim 

eya 23i Ayo deze 

Cu. E 
€ Mr 


u 
EL PANNON 32 
Tny Nin y270 1n 
IN ag TN NUN 
Nor ND NN Pu NINN 
desc AMA VO 


Efte m erio gra Ral o empero en el 
Chrifto y en] it A EUER: 


Ww 03% cs c 92 8 33 
ans! n2 "inn nNTRN UN 
NTI ni pz-nN 103 
à i PENTAN : 


Anfi tambien haga cada vno de voſotros Pourtant quant à vous 
cada vao ame à fu zuge tenga en reueren- | chacun en fon endroit aime 


comune foi-mefme,& que la femme 
cia à fu marido. 3 : 


Ce fecret eft 
chame Chi Ei 


33. DAL 10 bh, -— , 
exagos Tl) taur ina & 
damit ro) asian. TT 
Sei nr dydpa. 


cofa ancor ancor Geiparticolar- 
- Zah 


* 


x EGA A. Fo 
A Tiny, Vasen i j 
vedati r xg". 


zeig tet dixeuoy. 


2 j 
N) PA 1 or d. pum y 


2 NM 23020) Ya 
1 N? N’ npn RNT ^2 PESE 


Tele. obbedite d iSoffri genitori Hijos,obedeced en el Sennorà vueftros pa- Enfans,obeiffez à vos en 
mel Signore: TIEN dres;queeftoesjufto. — res au Seigueur: car cela iln, 
NND NES en 2 y, TINN 732 2 2. Tina md mentes mu zem 
are, E PAN? m T 723 a panes” ¡msi er 

em | MANTA ren Nn WN) ma 


(U 


Honora tuo Padre 2 fua Madre: che Honrra à tu padre y madre (que es el pri- |  Honoreton pere & tame e 


la comandamento in promesa.) | mer mandamiento con promeffa. ) le rag commandement 
melle. TY, 


TAROT * mmn 3 TORNI 92 a 3 | 3. "nee cu yem, LOT 
iS OX qunm 1 quie ee 


Accioche tu babbi bene, ſũ di lunga Paraque ayas bien: y feas de luenga edad Ae 
Gita fopra la terra. fobre la tierra. delongue vie ſur la 


* 


| AD E? HESTOS. 
N CAP. V. 
- 130. Quia membra fumus 


corporis cius, de carne cius, 
f &deoffibus eius. FOR, 


A 


A ; dir - 
oris Been efe rows e 8 


jt. Propter hoc relinquet 
homo patrcm & matrem 
I fuam, & adhærebit uxori 


I una. 


BB. Sor thio canfefhall a man feaue far 

I er and mother / and ſ hall cleaue to his 

— Wifei& they twoine [Halbe one Reich. 7 
an. « 3 " 
T NE e e 


num eſt, ego autem dico in 
Chrifto & in eccleſia. 


Am x eat fecret but I fpeate 
ae hg ehe 1 — pa pe 


. 


f u 


33 Veruntamen X vos fin- 
[pu maa uf iue uxorem 

uam ficut ſeiplum diligat: 
, uxor autem timeat virum 


Qo Ubercfere enero one of vou / doe he 
tlet enero one loue his wiſe / euen as 
felfe / and let the wife ſec that ſ hee 

e ber buf band. 


ſo 
1 


CAP. VI. 

I Tum, obedite parentibus 
—— | A. veftris in Domino, hoc 
le enim iuſtum eft. 

4 £ * eee. 


2 


2. Honora patrem tuum 
& matrem tuam, (quod eit 
‚| mandatum primum in pro- 
miflone.) - 

ki. Honour tbo father and mother / 
I Cubic is tbc firt commaundement 
I witbpromes.) 

| 3. Vt bene ſit tibi, & fislon- 
ga vus ſuper terram. 
3. S 


that P, mat be well with tee / and 
chan tbeu maiſt llue long on earth. 


i 


| fuz, & crunt duo in carne 


2. Sacramentum hoc ma- 


die Epheſer. ebam. 
Das V. Capitel. „ een Vo 
39. Denn wir find Glieder ſeines | 70: . Proto Kafme aupomt. 


Leibes von feinem Fleiſch vnnd von ghet e 0 ho laa g 
ſeinem Gebeine. t ; aue 


S bi wi ere hans Segemis Lemmer / aff hans Rod 
oc aff hans Been, 3 


Bo teſteſmy citontámi éiátá | 
lego / z ciala tego y s kosei tego. 


3». Protoſt opuſtij Cilowtt 


31. Vmb deß willen wird ein Men⸗ Diee fee y Mattu fwau/a 


ſche verlaſſen Vater vnd Mutter / ond Fare fe end i Danjelto 
raren ee vnd werden rl A ne 
zwey ein Fleiſch fein. "uie = 


lo. 


Apr eto opusctejlomter oy 
cá y matte / npesplachy fic En ze⸗ 
nie fwoiey | y beda dwã w lednfm 


For den ſtyld ſtal it Menniſte forlade Fader oc 
Toma bliffue hoſſ in Huſtru / oc tho ſtulls vere it 


32. Das Giheimniß itt groß ich fa, 
ge aber von Chꝛiſto vnd der Gemeine. 


geſt / ale to prawijm o Kryſtu a 


Denne hemmelige ting er ſtor / Men leg ſiger om 


Caen 
Chriſto oc Menigheden. : 


ca tá teftc tellal a 
mowisco Rryſtuſie p kosclele. 


33. Se ja ein ieglicher 33 Ae waty wy obzwlaſſt⸗ 


À ; né geden fajdý Manzelku 
habe lieb fein Weib als fich ſelbs / das fo ſebe ſame ho millia: 
Weib aber foͤrchte den Mann. . 1 Wenge p^ 
š ivtbo. 1 


Dog i oeſaa ia fuer elſke fin Huſtru fom fig 


E Atäk y; was Eajdysofobnä 
ſelff / oe Huſtruen ftal fryete Manden, 


nech milule zone ſwole táto fies 
bte fámego/ Å ĩona niechay ma w 
vcáamosc meja ſwolego. 
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r Binder ſeyt geherſam 
wren Eltern in dem HERRN / denn 
das iſt billich. E 


Born / verer eders Foreldre lydige / i HERREN, 
Thi det er nlberligt. 


Kapitola, VI, 
Brent poſlauchayte Ro: | 
dituow wallsch w PA, 
Nu / neb to ieſt za fpraiwedliwe, 


Sieti ſtuchayete rod jteow wa | 
D boctoteft rzecʒ 
prä » : 


2. Ehre Vater vnd Mutter / bag ift 
das erſte Gebot / das verheiſſung hat. 


Dere Fader oe Moder / Det er det Forſte Bud / 
(om haffuer foriettelſe. 


2. Ell Otce wehe y Mat 
fu twau (terti geſt Pkikaza / 
nij prwnij s zaſlijbenijm.) 

Cict oycã twego y matte Ethos 
re teſt piwße przykazan:e s o 
Bica.) 


t - Aby dobře ſtalo fe tobt / a 
bytd 


Auff daß dirs wolgehe/ 
3. Auff daß dirs wol gehe / vnd fam aubo o na emi, 


ge lebeſt auff Erden. 


Paa det / at det ſtal gaa dig vel / oc du ſta lt leffue 


lenge paa Jorden. —— pum 


bytolugo zyw na z 


N AN 4 


32. Tagemſtwij totò weilte | 


DEN ON | a 
Sur 7 D 
uy 32727 N niam 44 Kajol weniges py mutig i j 
RS | fra vi vina ips am c. 
ON on Don | 
Ana Way RN a tes. s 
TD 


RIDIR 05 


1 
pira ra Ny 4 
(qus m by ana 
ma mara NT 


Y los padres,no prouoqueysäyra ivueltros | Et vous peres, ne def ions plac vd 
Goipadri, mon promocate ad ira svo- 
re ei aligo de Ea 


CA 


5-01 Dodo ue nid. 


oma Warri Ns ose AU eva $ 


$ 7 N 8 e ya, hem QiGou x, aed | 
an |) ATMINNTA an 1922 TEN retient datas | 
v) PR tigge L 


; W922 on» on 


Sietuos, obedeced à los fennores fegun la 


ir l 


Li 


P ERE in 


e 
gror’. La carne con timorè ètre- carne con temor y remblor;con fenzillez de vue- | vos maiítres felon lachair,ause crainte | 
more. m fimplustd del euor Gofiro comed ſtro coraggn,comoäl C hrifto, de tremblement.en fimplicité édevoftre | y 
ent cœur, comme à Chrift. m 


TN SYRIEN? s 
1299 mau x3 m 


[np 123 m WINNI sje e a | ; 


05 av gap gener EM de 


a» TR N PAS ons DOWN) “ya in |» riggat me i e, 
A v» Mira Auto TUM 1293 Cv Vv xis 
TEE N am 


Nofi ruiendo iojo; como . agradan 1 » 
folamenteà los hombres : fi no como fieruos del gen Erd de Chr, faifans de ce 
Chrifto,haziendo de animo la voluntad de Dios. | ragela volonté de Dieu. y 


oO" Vom aiv Dn 7 
: DUNS No) re 


Siruiendo con buena voluntad, àl Sennor, y 
noàlos hombres. 


UN uy 59% i s 
Sao FEN nau nby: Y 


«Ban UN 1197UN bes 
¿Nm 


Eſtando ciertos que el bien que 255 vno hi- 
ziere;efto recibira del Sennor, ſea fieruo, & fea li- 
bre. 


on? wen 72 103 ovn e 
cs] OYNAN cn 
onc os Or 
129 YN TUN NM . 

1 Un NOS 
r 


Sennor deellos y vueſtro eſtà en los cielos: y que 
no ay reſpecto de perfonas acerca de Dios. 


Non feruendo ad occhio , come per So- 
ler, e 4 gli huimini , ma come ferus 
ds Chrifto ‚farcende da Volönsa de Dio di 
cuore. 


7. Md Pd 


ny» qa UN wand] 7 2 
ro x x 


ma TN NINA rosa 
18052 xis TN ND 


Seruans de bonne affe&tion ausei- 


Seruendo di buona affettsone al Si- 
gueur, & non point aux — 


grore: ¿non d gl hmomens. 


8- Eidens 6 on à tan mt 
men da, Tín xopuél 
p e? TE xv£A0U > an 


¿dj 7 SIA 


EQ 719: 70 
mia TIST UN 1337 
NIN mm»en 

¿NIN IN 


Sachans qu'vn chacun pee > 
Seigneur le bine m 
foit franc. e A 


9. Kaloi xUgytb T 2 ` 
AES «vnus ; dung lo) ard- 
N, didins dm oy piv ori 1 
ö eie e e hr 

gu cine en * iN 


Sapendo, ebe quel bene che ciaſcumo 
hará fatto, lorictuara dal Signore , à fía 
ferwo, à fia libero. 


3 uus mad wm 
py un T0389 
vi pm N PROS 
agm manta TN 
nah EISE 


Et vous maiftres , Nude ; 
le femblabie , relafchans les mi Seit, A - 
fachans que le Scigneur autant 1 
dee. de — eſt &s p" & poire ^ 
pi ya point d'acception de pes foh- i 


E doi fignori, fate il medefimo ver/o 
loro, Ila ciando le minaccie : ſapendo ch ei 
Goftro è lor Signore à in cielo : ¿non ri- 

guarda á l'apparenza de le perfóne. 


CAR VL . 


| 4 Et vospatres,nolitead 
I [iracundiam provocare filios 
veſtros: fed educate illos in 
| difciplina 82 correptione 


Domini. 


carnalibus, cum timore & 


ZA 


: ¿dis veſtri, ſicut Chriſto. 


d : 
"Seruants / be obedient vnto them 


fleſh 1 wied [cave aud :vembling in fin; 


ebene ri 


,2xys 
S 


ICH 


6. Non adoculum fervien- 


tes, fed ut fervi Ghrifti, fa- 


f 
f 


— — of God [rom tí heart. 


7. Cum bona voluntate 


non hominibus. 


and not men. 
LI O 


Is. Scientes quoniam unuſ- 
I quiſque quodcunque fece- 

tit bonum, hoc recipiet à 
Domino; fivc fervus , five 


liber. re 


n ang ar erde that her 
nt of tbe Korbeisopesher he 
beben elfte. e 


9. Et vos domini eadem fa- 
Is cite illis, remittentes minas: 
ſcientes quia & illorum & 
veltet Dominus, eſt in cælis: 


eſtapud cum. 


ſter alſo is n heauen / neitter is there ves 
ſpect of perfon with bim. - R 


AD EPHESIOS - 


And ye / fathers / prouoke not hour 
B to wrath : but bring them bp in 
E wa n | and informasion ef tbc 


. Servi, obedite dominis 


tre more, in ſimplicitate Cor. 


chat are hour maftrra/according to tbe i 


tes, quaſi hominibus placen- 


als die Knechte Chrifti, Das jr fob 
ſeruice to the tye / as men 
ſers / but as the ſeruanis of Cbriſt / 


ſetvientes, ficut Domino & 


|. Wu dood will feruingtheÆorde | 


" 


zi nb sufu: i , 4 
And tnowe hee that whatſotuer 


Tienere eller Fri. 


&perfonarum acceptio non- 


KEphezſtym. 
Kapitola VI, 
4. Awy Ottowꝰ nepopau 
ee en Sonim wo 
ch / ale chowayte ge w mms | 


vrowãnij / a witreſtaͤnij PA 
W treſtanij P 


An die Ephefer, 
Das V I. Capitel. 
på Vnd ihr Väter reltzet ewre Kin⸗ 
der nicht zu zorn / ſondern ziehet ſie 
auff in der zucht vnnd betinanung zu 
dem den RN. 

Deiche deore pueckerlike eders Born til rede 
Ne dem oy i tuct oc formaning til HEN 


ale te 8 w nauce y w 
S RE. Que témnoba past. 

5. Ihr Kuecht ſeyt gehorſam ewren 
leiblichen Herꝛn / mit forcht vnd zittern 
inn einfeltigkeit ewers hertzen / als 
Chriſto. ; 


5. Stufchnije budte poſſlu⸗ 

fini Pan wweſſſch e 
rdee waſſeho / a/ 

, I koſto Kryſta: . 

IJ deenete / verer eders legemlige Derrer(ydigt 

miss m i eders hiertis enſoldighed / lige 


6. Nicht witdienſte e. Nena ots flaufie/iato | 
6. Nicht mit dienſt allein fuͤr augen / ae 4 3 


als den Menſchen zugefallen / ſondern e e 
i Dozi 

chen willen Gottes thut von hertzen / iier "ii vpfijinno: | 

mit guten willen. i us | ges : 


. Gstubyp tudyapcte tych Pto 

fapány bie N A y 
ze oriemem | Zproſtescta fevcá 
wäßrgo| ako Aryſtuſa. 
tål 


Urte né oFo ſtuſaeſtao et tor⸗ 
zy fie chca pevobáclubitam: Ale 
táťo ſludzy Aryſtuſowi / dyníac. 
5 fercá wola Bo ja. y 


Icke aleniſte met tieniſte fat &ene/ til at teckis 
¡Menniften/ men fom Chrifti Ttenere. At i gore denne 
Guds vilie aff biertet / met god vilie. 


7. Laſſeteuch duncken das ¡hr dem 
HERREN dienet / vnnd nicht den 
Menſchen. * 


7. As dobrau wolij flaujij; 
«/ yako P Anu a ne Lidem. 


lader eder tycke / att tiene O ER R EN / oe icke 


| $ iyriltwokcto ſtuʒat pann / 
Menniſtken. ziam. 


á nie lud 


8. Vnd wiſſet / was ein jeglicher gus 


8. Wrdauce fgeentopy 
tes thun wirdt / das wirdt ct vondem 


cofkoli vtinij dobrẽho / to wez⸗ 
me od PAna / bud ſluzebnijt 
| neb ſwobodnß. 


D PA D ERE CUL eid / der faf hand 
u 


_ Xofcbsac iz ka idy coby ve 
anamme aſſch ER REN / hand er en he 2 


ull dobrego / to odnieſie od Panã / 
choc ſtluga / choc wolny. 


* 


9. Awy PAni teß takt tii 
te gim / odpaufftégijce winy : 
wedauce ze y gegich y wáfs 
PAN geſt na Nebi / a pkigij⸗ 
maͤnij oſob nenij vnd ho. 


9. Vnd jr Herꝛn thut auch daſſelbi⸗ 
ge gegen jhnen / vnd laſſet das trohen / 
ond wiſſet / daß auch ewer HERR im 
Himmel iſt / vnd ift bey jhm kein anſe⸗ 
hen der Perſon. 
de > v 2 > Fr 

Dei Herrer / gorer oc ſaa der ſamme mod dem / oc 

lader eders truſel / Oe vider / at ders HERNE er oce 


ſaa i Himmelen / Oct der er off hannem ingen Perfo 
nis anſeelſe. : 


A wy panowte to} ciyficte 
prsecte Fo im] odpußcjatat — 
by / wiedzac t$ tei y ſamych was 
Pan iet nã ne bie / à brátowánia 
oſob vntegzo niemaß. 


„n io 


GAP. VI. 


io. Decztero, fratres,con- 
fortamini in Domino, & in 
potentia virtutis cius, 


| , Stnallor/mp Sretieen / ze ſtrong in 


n. Induite vosarmaturam 
Dci:ut pofitis ftarc adverfus 
| infidias diaboli. 
Put on the whole armour of God / 
de able 
eee e 


1 Quoniam non eft no- 
bis colluctatio adyerlus car- 
nem & fanguinem: fed ad- 
|] ver(us principes & potelta. 
- | tes, adverfus mundi reéto- 
restenebrarum harum,con- 
tra fpiritualia nequitiz, in 
| ézlchtibus. 


I and blood / but againſt principalities / 
agauuſt powers / and againſt the worl · 


i tensel this — 9 , 
wictedneſſes / which are in the hie plas 

13, Propterea accipite ar- 
4 maturam Dei: ut poſſitis re- 
ſiſtere in die malo, & inom- 
nibus perfecti ſtare. 


For this canje tate ento yon the 
whole armour of God / that he mao bee 
able to reſiſt in the cuill day / & hauing 
| finifbeb ali things / ſtand faſt. 


14 State ergo ſuccincti 
lumbos veſtros in veritate, 
| & induti loricam iuſtitiæ. 


Stande therefoꝛe / and yon: fopnes 
gude about with ecritic ı & hauing on 
ide breſtylate of tigbteouſnes. 


l rg. Et calceati pedes in prę 
parationem Evangelii pacis. 


And your feete (bob with the pre 
paration of the Goſpell of peace 


16. In omnibus fümentes 
ſcutum fidci, in quo poſſitis 
omnia tela nequiflimi ignea 
extingere. 


Aboue all tate the ſ bield of faith / 
wherewith ve may quenh all the ficie 
dartes of tbe wicked. 


AD EPHESIOS, An die Epheſer. 


the Lord/and in she power of his might. 


For wee wreftfe not againft flefbe, 


gloende Pile. 


8 Ephez ſtym. 
; 3 De VI. 3 Kapltola V T, 
10. Zu leßt/ meine Bruͤder / ſeydt . Dale pat Bratt / po 
ſtarck in dem HERRN / vnd in der merge PAm a flre 


macht feiner ſtaͤrcke. po 
Paa bet ſiſte / mine Brodre / Verer HER; Näoſtä : 
NED ech bars trat macro bre d amen pres Para Y pos 


pitata hin — hi nia Maie 
€ egen abyſſte tí proti 
ge anlauff deß Teuffels. suam yitam." 
Garer ederi Guds Harnſt / ati tunde blifue ſu · — Pryyobtecsies svetra 

V 5 | — 
i. Denn wir haben nicht mit Fleiſch „. Nh nemön 

vnd Blut zu kempffen / ſondern mit iE Leser ie 
Júrften vnd gewaltigen / nemlich / mit zatüm a mocem/proti pro, 
den Herrn der Welt / die in der Finſter⸗ eia Ceka temnofti) céchto/ 
nif difer Welt Hersfchen/ mit den 63^ Proc duchom neflechetnpmm w 
fen Geiſtern vnter dem Himmel. 


powttfij 
Thi wi haffue icke / at ſinidemtt Kedoe Blod | Hbowtem nie mani 


js 
my boiu prse 
Men met Ferſter oc Veldige / fom er / met Berdeng | Lito krwi y cia du j à 


prsecupto 


Herrer / fom regnere t denne Berdens merck / merde | Périfhiwem/prsectoEo zwirschnos 

c t ' d clam / prʒeciwt᷑o panom 4 

onde Aander vnder Himmelen. — tt OM v 
par ca 3lo6ciam] 
tore fa nó myfotosct. 


1. Vmb deß willen / fo ergreiffet den E 
Harniſch Gottes / auff daß ihr / wenn tnl o aho a [e 
das böfe ſtuͤndlein kompt / widerſtand dolati w denzlp/ a — 


em 
thun / vnd wol außrichten / vnd dolonalij ſtati. 
das Feld behalten moͤget. 


For din ſeyld / da rager Guds Harnſk paa / paa 
det ati kunde (faa imod / naar den onde ſtund kommer / 
oc vdrette alting vel / oc beholde Marden. 


A przeto wejicte supelna 
zbrote Bojaſabyſcie mogit (prse; 
cimic fie cʒaſu stego] y [prámiwBy 
whytkirzeciy / mocuie ſtanac. 


14. So ſtehet nun / vmbguͤrtet ewre | j4. Stuogtef teh dy magtjce 


Lenden mit Warheit / vnd angezogen . 
mit dem Krebs der Gerechtigkeit. e pa 


Saa ſtaar nu / omglordede om eders Sender met 
Sandhed / oc iforde met Retferdigheds Krefft 


19. Vnd an Beinen geſtieffelt / als 
fertig zu treiben das Evangelium deß 
Friedes / damit jr bereitet ſeyet. 

Oc haffuer ſtoffle paa Benene / fom de der ere fer 


dige til at driffue Fredens Euangelium / met huilcket i 
ere beredde. 


Badʒcie tebs tewátemt opkr 
ſawßy blodra máfe prawda / 
witawßy] nä fic predni pice 
fprawieblimoßch, j 
Jf. Aobutk magiſte nohy / 
hotowi gſauce k Ewangelium 


pokoge. 


ObuwBy nogt w gotowánte 
PR a P 


6. Pkedewſſemi wremi wez⸗ 

— 5 den iy wien 
byſſte mobti wſſecky ffópo ob; 
niwëneffiechenijta vhaſyti. 


16. Vor allen dingen aber/ergreifft 
den Schild deß Glaubens / mit wel⸗ 
chem jr außleſchen koͤndt alle fewrige 
Pfeile deß Boͤſewichtes. 


Men faar alle ting / tager Troens Stold / met 


"tern witamfp thareia wiäry] 
hullcken kunde vdſiycke alle den forgifftige Fiendis 


fé 1 
Tp dert 


P TODO ı7 


41 wo p 
2 xcv F — — 


N ο N n». 


er U 

41 ie md) 17 
NDE . NIDURM 
NAPA "OyDNS NAM 


Prendete ancora l'elmo de la falute, 


2 il coltell de lo Spirito, che la parola ds 
- t ^ * 
pya DNS 18 
| m3 m3 2133 * 
F 
NSN 
proa ay SW eh 
IUE 1A 

^ n di^ hiere? 
Ps coil er 
glando in quefto ſtelſo con ogni perfeme- 


H 


ranza e oratione per tutti 1 Santi. 


man AN 19 


Dans Tas 2 
CARA 


Eper me, chemi fia data parolane 
Paprir de la mia occa cn ll erte ger no 
care il miflerto de ( "Euangelio 


mag ANT IT 20 
noray CAN 
e AL 
¿na? 


Perilquale io fono ambafciatore in 
catena: dfine dico che io ne rar ls libera- 
mente, come ms conuien purlare. 


PARANA a 
1297 uA uS 
y23 »*y an TUN 
an NY DD 
o 
2 1123 

Et accioche ancor Goi [appiate le cofe 
mie, quel ch'io faccto tutte Ge le fard no- 


te Tichico amato fratello,é fedel mumiſtro 
mel Signore. 


MAN 22 
NAPITI NT» 
sand nr 


Ilquale io ho mandato à hoi per que- 
‚Ro iſteſſo, accioche intendiate le cofe no- 
fires e ch'egli confolssSoffri cuori. 


452 


ana non 


ANNI | 


wanna 


RS 


3 i 
DIANA 17 
an 
+ ÓN 


Y el yelmo de falud tomad,y el cuchillo del 
Eſpiritu, que es la palabra de Dios. 


DAS 


abina nanahnahn 593 18 
arm nea na mg 723 
nam nya 
own 
For u brbcita iuga orando due 
empo en el Efpiricu, y velando en ello con toda 
infancia Y Supplicacion por todos los Sanctos. 
221% men y din 55 
ang finvaz ripio naaa 
E + nz mA i D: 
Y pormi,Que me ſea dada palabra con abri- 


miento de mi boca «on confianęa, para hazer no- 
torio el mifterio del Euangelio. 


My TUYO py TN 20 
F RNA NOTIZ 
| 1 32 2212 


Por el qual foy embaxador en efta cadena: 
que oſadamente hable de el como me conuiene 


Id WIR DAN OÍ JUN) 2 


Say "uvm 2195 


TT IN d oss" 


enims PA MUA 


Y porque tambien vofotros fepays mis ne- 
gocios y que haga, todo os lo hará faber Tychico 
Hermano amado, y fiel fieruo en el Sennor, 


y OS TIPA. UN e 


TAN WTA NS MON 


¿3122708 omn um 


Elqualhos he embiado para efto miſmo, 
paraque entendays loque paſſa entre noſotros, y 
paraque conſuele vueſtros coracones. 


^ HPOZ EPEZIOTZ. 


N — 
17. Kai alos 


TE 


pa bd 


Prenez auſſi le heaume de falut, 
ae TEfprit, qui eft la parole de 
ied c n.i de 


18. Aià mins meor x! 


uae noni xdi 
ra day. 


` Prians en toutes fortes de 
requeſte en tout temps en efpri 
Jansa Bela age inm Qu uerano 
requeſte que vous preientiez po 

Vedi n pr > hs 


19. i 00- 
Bun My Ds és Aeg TE ez 

pov, Ey f no vg ere 
ie r Gay. ] 


Et pour moi. afin ue me feit 
. bodche rn 


afin de donner 4 cogaoiítrele ſecret de 
IEuangile - ` ; 815 


20. rng 60 E 
Ada wa Ev c mupondo 
ds da ue N F 


pe: 


la chaine: voire afin que je parle fra 
chement pe jns faut parler. 
21. "npa de ida xdi Su 
xd] tà, mi rédosW, mG v, "E 
wer Tunç- der d- 


tout; 


em ninja, põnn abi, 
xÀ guad ich mis nagdlarg ú= 


Hab» 


3529 


En — TA HEC 


J d.d 
ve far 2 
ri mur ha iim fi : 


Hei ers aero Ev mwn | 
xapi, Ey M 18 eis a 
w dg en g 6v m 
de ag mr 


Apis mods Abe. és xu- f 
elo. EEE 


S n] 


tmo] 
A 


Lequel ie Vos enuoy& expr E 
pour cela,afin que vous en E 
fttecítar, & qu il conſole vos cœurs, — 

ks Ud 


Pour lequel ie fuis ambaffadenren | — 


y 27 
~A 0 
D 


22. o r wes d po E 


* 


T 


p pem Mn 


— — 


. AD EPHESIOS. 
A 
CAP. Vi. 
17. Et galeam falutis aflu- 
I] mite: & gladium fpiritus; 
(quod eft verbum Dei.) 


Aud take the Helmet of ſaluation / 
and the ſword of the Spiru / which is 
ide word o Ged. 


B 


| 18. Peromnemorationem 
& obfecrationem orantes 
| | emnitemporcin fpiritu: & 

iniplo vigilantesin omntin- 


I ftantia, & oblecrarione pro | 


omnibus fan&is. 


And pray alwanes with all maner 
praocr and ſupplication in the Spirit: 
and watch thereunto with all perſeue⸗ 
rauet and ſupplication for all Sama. 


419. Et pro me, ut detur mi- 
hi ſermo in apertione oris 
mei cum fiducia, notum fa - 


E cere mylterium Evangelii. 


y And ſor me / btterance mao be ginen 
: vnto mc | that Y may open mo mou: h 
E 5 tbc ¡ceros of she Gor 


20. Pro quo legatione fun- 
gor in catena, ita ut in ipfo 
, | audeam, prout oportet me, 
- | loqui. 


> qnicof ^; am y ambaſſadour in 
bonds / that therein J mag fpeate bolo; 
Io as J «ugbt to fpeate. 


21. Vrautem & vos fciatis 
quæ circa me ſunt, quid a. 
gam à omnia vobis nora fa- 
Y ciet Tychicus , chariffimus 
"| frater & fidelis minifter in 
Domino. 


Burt that ve may alſo knowe mine 
affalres and what J doe / Tychicus my 
deare brother & fait hfull mimfter in iht 
Cord / ſ hall ſhewe hon of all ihinges. 


22. Quem miſi ad vos in 
hoc ipfum, ut cognofcatis 
quz circa nos funt; & con- 
foletur corda veftra. 


LI home Y haue fent vnto von for 
the ſame purpoſe / that oce might knowe 
mine aff ares / and tha: bee might com» 


I fert vour heartes. 


Das VI. Capitel. 
17. Vnd nemet den Helm deß Heils / 
vnnd das Schwert deß Geiſtes / wel⸗ 
ches iſt das Wort Gottes. 
P & ` 73 ur ET 
PRE acr : 67 d Hielm / oc Aandens 


18. Bnd betet frets in allem anligen / 
mit bitten vnd flehen / im Geiſt / vnnd 
wachet dazu mit allem anhalten vnd 
flehen / fuͤr alle Heiligen. 


Oc beder ſtedze tal nodtorfftighed met bon br for, 
manelſe / i Aanden / Oc vaager der til / met al waraff⸗ 
tig hed oc formanelſe / for alle Helligen. 


19. Vnd fuͤr mich / auff daß mir ge⸗ 
geben werde das wort / mit freydigem 
auffthun meines Mundes / Daß ich 
moͤge kunth machen das geheimniß 
vcf Evangelij, 


Oc for mig / Paa det at Ordet kand giffuis mig / 
met min Mundis frimodige opladelſe / At ieg fand 
tundgore Euangelij hemmelighed. 


1o. Welches Botte ich bin inn der 
Ketten / auff daß ich dar innen freydig 
handeln moͤge / vnnd reden wie ſichs 
gebuͤret. 


Hueſſſende Bud ieg er i Lencken / paa det leg tand 
handle driſtelige der vdi / oc tale ſom det fig bor. 


21. Auff daß aber jhr auch wiſſet / 
wie es vmb mich ſtehet / vnd was ich 
ſchaffe / wirds euch alles kunth thun 
Tychicus / mein lieber Bruder vnd ge⸗ 
trewer Diener in dem HERREN. 


Oc paa det at i oeſaa kunde vide huorledis det daar 
mig / oc huad ieg ger ba ftal Tychicus min tære Bro» 
der oc tro tienere i HERREN / kundgere eder det 
alt ſammen. 


23. Welchen ich geſand hab zu euch / 
vmb deſſelbigen willen / daß jr erfah⸗ 
ret / wie es vmb mich ſtehet / vnd daß 
er ewre hertzen troͤſte. 


Hullcken ieg ſende til eder / for den ſamme ſkyld / 
ati kunde faa at vide / huorledis det gaar mig / Oc at 
hand faf trefte eders hierter. 


Kapitola VI, : 
7. Qt ij wd 
mitt) a Deet uro] ha 
geſt Slowo Bojtj; 


Sem tei sbómfemp wi tele 
Doi) deer | ro bet fie 


15 Mödlifee fe wſſelikau 
Modlitbau a ple o 
ho tafu tb Duchu /a proto ta; 
ke beolímij gſauce we wſſy vſta⸗ 
witnofli a o Swatau jádo 
fiij za wſſecky Swat. 


I diteka modlitwa ptoaba / f 


modlac fic ná Fáj 
Ducha y w tymie dac felit 
— . Y proiba / za whyttt 


19. Pzaͤmne / aby mi dana 

byla ker w otewkecnij auſt 
mch fméle a ſwobodnẽ ozna⸗ 

poson tagemſtwij Ewange⸗ 
um. 


N 34 mie / aby mt byta daná 
mowa ku otworzenin vſt motd) 
3 befpiecjenftwem| ábym onay 
mil tatemuice 2 


20. Pro n to poſelſtwij fo; 

| nám wokowäch / taf abych w 
nem (mtíe mluwil / paf na 
mnt ſluſſß mluwiti. 


34 ktora teſtem pe ſtem w társ 
euchuſ abym o niey beſpiecinie 
mouit / tat᷑ ao mam mowić: 


23. Abyſſte pak y wy wedrli / 
co fe mne dothde / co kinjm / o 
wſſem o tom tám ojnámij 
Tychykus / naymilegſſh bratr 
awernd Sluzebnijk w PA 
nu. 


A Gbyfcte y wy wtebitelt o 
moid) z3ecjady| y co cáynte] whyt⸗ 
ko wam osnaymt Tychikus mity 

vrat / y wierny ſtuga w Pänie; 


22. Gehoß gſem poſlal k 
wäm pro to ſamo / abyſſte 
` gnáti mohli na tem naſſe tot 
160 a aby potẽſſyl ſrdeß roa 


Atoregom poſtat do was ná 
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Come me es jufto fetis de soda vofotros, 
porquanto hos tengo enel coragon y en mis pri- 
fiones:y en la defenía y confirmacion del Euan- 
gelio,que foys todos vofotros companneros de 
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In modo che i miei legami fono flats 
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7. Sicuteft mihi iuftum, 
hoc ſentire pro omnibus 
vobis, coquod habeam vos 


I | incorde,& in vinculis meis, 


I | & in defenſione & confir- 
. | matione Evangelii , focios 
gaudii mei omnes vos eſſe 


I veu all becauſe J baue von in remem 
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veſtra magis ac magis abun- 
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13. Ita ut vincula meama- 
nifeſta fierent in Chriſto in 
omni ptætorio, & in czteris 
omnibus. 
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7. Wie es denn mir billich iſt / daß 
ich dermaſſen vonn euch allen halte / 


darumb daß ich euch in meinem her⸗ 


tzen habe / in dieſem meinem Gefeng⸗ 
niß / darinn ich das Evangelium ver 


antworte vnd bekrefftige / als die ihr 


alle mit mir der gnade theilhafftig 


tige fom mig oc bor / at ieg ftali faa maade holde 
aff eder alle / Fordi at ieg haffuer eder timet hierte / (bete 
te mit Fengſel / ihuilcket ieg forſuarer oc ſtadfeſter Eu · 
angelium / fom de der alle ere delaetige met mig i naa / 
den. L 


8. Denn Gott iſt mein Zeuge / wie 
mich nach euch allen verlangt von her⸗ 
gen grund in Su Chriſto. 


Thi Gub er mit Vidne / huorledis mig forlengis 
eſſter eder alle i hiertens grund i Iheſu Chrifto, 


9. Vnnd daſelbſt omb bete ich / daß 
ewre Liebe je mehr vnnd mehr reich 
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fahrung. , 
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ſogelſe. : 


10. Daß jr pruͤfen moͤget / was das 
befte ſen / auff daß jhr fent lautter vnd 
vnanſtoͤſſig / big auff den tag Chriſti. 


Atti kunde proffue / huad fom Beſt er / ati kunde 
vere rene oc vden forargelſe indtil Chriſtt dag. 


11. Exfuͤllet mit fruchten der gerech⸗ 
tigkeit / die durch Jeſum Chriſtum ge⸗ 
ſchehen (in euch) zu ehre vnd lobe Got⸗ 
tes. 
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Bruder / daß / wie es omb mich fichet/ 
das iſt nur mehr zur foͤrderung deß 
Evangelij gerathen. 

Jeg lader eder oc vide / fære Brodre / at huorledis 


det gaar mig ( det er clon kommet mere til Euangelij 
ſorfremmelſe. 


13. Allſo / daß meine Band offenbar 
worden find in Chriſto / in dem gantzẽ 
Richthauſe / vnd bey den anden allen. 


Saar at mine Baand ere obenbarede i Chriſto / 
vdi det gantſte Domhuſſ/ oc hoſſ alle de andre. 
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Chriffo è anmuntiato: e di queflo 40 mi 
rallegro s Ó ancor mi rallegraro. 


Pe a8 19 
3$ mau mn sm 
TAR PONE 

INTO NU RIT 
4 Terchesofe fa che quelo mi tormara in 


fülute per la Goffra oratione ,e fonwens- 
menta dela Spirsto dsl ss y Chriffo. 
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Quemuchos delos Hermanos tomando a- 
nimo con mis get mas atreuidamen- 
te hablarla pa 


nam RIOS QUIN 15 
ew 225 gn OWN 
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Y aun algunos cierto por embidia y porſia 
predican al Chrifto :mas otros tambien por bu- 
ena voluntad: 


[ D 


EL. anin arma FENIG 


Sy aun hs So num 
199 „D voip cin 
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Otros 4 que por contencion annuncian 
el Chriſto no ſinceramente penſando que leuan- 
tan mayor apretura à mis prifiones : 


mama "ON On RON 17 
ion 1115973 cv 
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Otros tambien por Charidad, ſabiendo que 
ſoy pueſto en ellas por la defenſa del Euangelio. 


573 Wen RUR rim je 
How3 ON) nibbya UN Tri 
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Que pues ? Conque en todas maneras, ô por 
aparencia ó por verdad, ſea annunciado el Chri- 
ſto, en eſto tambien me huelgo, y aun me holgare 


N A DN nsT^3 Jo 
oan ny ED mm 
: mon y mn rima 


Porque f que efto fe me tornará à falud,por 
vueftra oracion,y por el alimenro del Efpiritu de 
Ie ſus el Ohriſto. 


abra (de Dios ſin temor.) 


14. Ka ER ede 
p Gig ja, mand res ms de- | 
eic , rabina > 2 

ee ny E Jë Aiga Anne. 
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Et que plufieurs des nigris! ei 
eur, alleures par mes liens, 
EHER 


a 


15. Tos „BP x94 ale 10 
tem ms; xa di dO y 


Argis ungt OSEAN. 5 N 


BUS. 
Viach pee efchent | 
Chrift par eauie& contention, & les | 
autres au contraire, Ls bonne y Yo 
té. 


16. 01/00 E iens is pee 
aN de eb a, 

ya G Papet n mig es 

pov- 


Y oireles vns annoncent 9 
contention, non point purement, 
dans adioufter afflidion à mes lien. 


17. 0i de iE dome t "m 
eig JAJA TÉ jay paa 
MH 


Mais les autres le fon: 

fachans que ie fuis tetona 
fenfedefEuangile,  / \ 
18. TÉ ode; 1 rl rr 
ein aeo Qni eim ies 
naypi eny na en rare xaj | 
qu, aña rÀ AÍDA: , sk v 


Quoi donc me 0 : 
maniere que ce foit, ou par ou 
en verité, Chrift eft annoncé : Ken BT 
la ie m'esioui, & m'en pw 


I9. Ida pag $ om rán n Daa- 
Girer eic comiekos A dico | 
põr Seorus, no Horizon; — TE DP 

uur. ind aget ur 


Cárle fai que cela me retournera 
à falut par voftre priere & par la fub: 
uention del Eſprit de Lefus Chis. 
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AD PHILIPPENS: 
CAP, L 


Domino, cófidentes in vin- 
culis meis ,abundantiüs au- 
derent finc timore verbum 
Dci loqui. 


In ſo much that many ef the bres 


, tbren in tpe erbe are boldened through 


mo bandes / and dare more frantely 
ſpeate the worde. 


1. Quidam quidem & 
propter invidiam & conten- 


4 propter bonam voluntatem 
Ghrifti przdicant. 


Some p reache Chr ſt euen though 
* and ſome alſo of good 


16. Quidam ex contentio- 
ne Ghriſtum annuntiant nó 
-] fyncere » exitimantes pref- 
] furam fe fulcitare vinculis 
1 mcis 2 ó 


The one parte preacheth Ctrift of 
] contention and not purelu / ſuppoſing to 
adde more affliestonso mg bands. 


17. Quidam autem ex cha- 
ritate : ſcientes quoniam in 
detenſionem Evangelii po- 
"ficus ſum. ! 


But the others of loue / knowing 
oh the defence of the Go⸗ 


18. Quid enim? Dum 
omni modo, ſive per occa- 
bonem, five per veritatem, 
Chriltus annuntietur: & in 
hocgaudeo,(ed & gaudebo. 


What then ẽ yet Chriſt is preached 

all mantt wayes / wdelher it be vnder a 

I pretence; or ſoncerely: and J therein 
loge: gea / and will iohe. 


19. Scio enim quia hoc mi- 
hi proveniet ad ſalutem, per 
Il | velttam orationem, & ſub- 
4 miniftrationem Spiritus Ie- 
fu Chrifti, 
Fer I tnowe that this ſhall turne 


to my ſaluation / through pour prayer / 
0 EC helpe of the Spirit of Jeſus 
briſt. 


2 


14. Vt plures è fratribus in 


tionem : quidam autem & 


An die Philipper. 
Das I. Capitel. 

4. Vnd vil Bruder indem HER⸗ 

REN, auß meinen Banden zuver⸗ 

ſicht gewonnen / deſte duͤrſtiger wor⸗ 

den fino / das wort zu reden on ſchew. 


Oe mange Brodre i HERREN / finge tillib 
aff mine Baand / ere bleffne def mere bufiige/ nt tale 
Ordet vden rediek i 


15. Etliche zwar predigen Chriſtum⸗ 
auch vmb haß vnd haders willen. Et⸗ 
liche aber auß guter meinung. 


Der predicke oe vel nogle Chriſtum / for had oc 
auind ſtyld / Oc nogle aff en god mening. 


16. er verkuͤndigen Chriſtum auß 
zanck / vnd nicht lauter / denn ſie mei⸗ 
nen / ſie woͤlſen ein trübfal zuwenden 
meinen banden. ; 


De andre forkynde Chriftum aff trette oc icke reno 


K Filpenſtym. 


Kapitola I. 
55 Tal ge mnozy Brattkij w 
Anu, dauffagijce ro ofowách 
mch ⸗ begn g riot ma⸗ 
HBB 


Miele (ds bráciey w pa 
deals. wicht pede rd] 
or tecimtey ſtowo opos 


5. Nektekij zagiſ el. 
wiſt a odpor: Gh en 
— 5 wuolt / Krofta ebla; 


bose atze peses 3asdroóé 
nlektorzy te y 3 bob 
wola Rryſtuſa ie Ke A AT xax 


16 Nekeekij pro Swöͤr / Rry⸗ 
| fla wyznawagij / nevpkiymn / 
magijce za to / ze mi pridagj 

traͤpenij w wezenij mem. 


Nlektorzy s wasnt Rryſtuſa 


lige / Thi de mene / at de vllde vende mine baand droff | opowisdäta nie hezyrze f mutmá; 


uelſe til. 


17. Dieſe aber auß liebe / denn ſie 
wiſſen / daß ich zu verantwortung deß 
Evangelij hie liege. i 


Men eife aff kœrlighed / Thi de vide / at ieg ligger 
her til at forſuare Euangelium, 


18. Was iſt jm aber denn? daß nur 
Chriſtus verfündiget werde allerley 
weiſe / es geſchehe zufallens / oder rech⸗ 
ter weiſe / ſo frewe ich mich doch darin⸗ 
ne / vnd wil mich auch frewen. 


Huad er det da? At Chriſtus efon fand forkyn⸗ 
dis i alle maade / huad helder det falder fig faa til / eller 
det ſteer i den rette maade / Saa glæ der ieg mig dog der 
aff / oc ieg vil oeſaa glæde mig. 


19. Denn ich weiß / daß mir daſſel⸗ 
bige gelinget zur ſeligkeit / durch ewer 
Gebet / vnd durch Handreichung deß 
Geiſtes Jeſu Chriſti. 


Thi ieg veed / at det forfremmis mig til Salighed / 
formedelſt eders Ben / oc ved Iheſu Chrifti Aands 


hielp. 


q 


tac ij prsydawála vaffu wlezie⸗ 
niu mang, 


y. Ginij pat laſeß / wedau⸗ 
ce to giem vſtano wen k obrá: 
né Ewangelium. 


Drudzy zaͤſte s milość / wte⸗ 
dzac iiem teft poſtanow.on ku obs 
ronie Cwänelley. 


18, ꝙ toj pak ? Datómitoli 
zagiſtẽ ſpuoſobem / budto na o; 
ko / budto w prawdt / foni fe 
gedint Kryſtus oznamuge / yz 
tohot ya ſe radugi / à geſſte fe 
radowati bude. 


Ale coj widy takimkolwietk 
ſpoſobem / choc pod pokeywka | 
choc prawdäiwie Rryiius bywa 
opowiedan / rego the cabuis fis) 
y teficie cóvowác fie bede. 


Jo. Neb wijm / ze mi přijgde 

k ſpaſenij / ſtrze waͤſſy Modlet⸗ 
bu / a ſtrze poſluhowanij Dus 
cha Gezliſſe Kryſta. 


Gopi wiem iz mt ſie tho obro⸗ 
el ku zbawienin przes prośbe wa? 
fiel y dodawanie ducha Jezuſa 
Aryſtuſa. i 


4 NIDN 20 


D 


y aba m5 
ON 

NIN 11091 NIN 20 
M) 01977 NN N20M 
NEN NTIN NN ITS 
| unas 121 9337 78 

"PD ATUM AT 
Jo RANN N 


»'nbN 
No) ma "hana 20 
23 U^» 3217923 na 
p dins map das inya 
ON “mia núm 2717 
SS 
ep copo 


mo fiempre,aora tambien fera engrandecido el 
Chrifto ca mi cuerpo, ó por vida ó por muerte, 


ma Nen v S 2) 
^ ¿TIA 
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4 Secondo laferma afpettatione> d la 
‚mia ſperan da a CE E hauermi d 
Seng 3n cafa alcuna: ma con ogni 

Alber, fi come fempre, cofi ancor ade[fo» 

¿Chrifo farà magnsficaso nel mie corpos? 

per Gita, s per morte. . 
RU pr man 21 
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„ 1 i 
Impereche Chriffa a me, enè la cum, porque à mi el Chrifto me es ganancia, ó 
entlamerinäguadugne > biuiendo ó muriendo, ^ > 


"Qnis: Alan Hv 22 
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Porque de ambas colas eftoy pueſto en eftre- 


cho) teniendo deſſeo de fer deſatado. y eftar con 
con el Chrifto mucho mejor. L 


TS ua TN) WM 24 
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Mas quedar en la carne es mas neceſſario 
por cauſa de voſotros. 


--3 UN moa Hen 25 
oy inma O? qos 
1 gas noo Dq 
Y confiando en efto fé que quedaré, que aun 


exmaneceré con todos vofotros para prouecho 
vueftro y gozo de lafe. 


vn aan ya) 26 
won "à mom Dun 
10 nia? 


Paraquecrezca vueftragloriacion de mi en 


`- perciache io fono ffretto da due cofe, 
havendo defiderso d'e[fer difetolto , & ef- 
Jer con C hriſlo, il che ms & molto meglo. 


PRTI NY 24 

SE 

PAVA 

— carne, piu ne- 
ceſſario per hei. 

v De NIN as 

MIND) NN UNIT NN 
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Et conofce que[to confidentementes, 
che iso m dimoraro con tutti os al 
Goftro auuanzmento , & à la letitia de 
la fede Sofira, y 


POMI DARN 1D 26 
Ja rwyn 
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Accioche la Hora gloria abbondı im 


Chriflo ['s sv per me, mediante i mio rs- 
forno 4 Ser. 
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die móre r6 kg VUD free 
ara 
" 2% Lois ure Ajg udn 


22. Ei 3 UD mps r 


ine Oro ilGimere im carne mi gg.. Porquefi biuiere en la carne, efto me ga- | 
le, rie me quelebio me debbrelt- | nancia,y( no fc que efcoger. ; 


el Chrifto Iefus por mi vẽida otra vez àvofotros * 


noz -erAIZIHIIOTZI. 


(di ons 
10. Kami vl) imuaegdeniun 
arida povon Ga ¿den ci uu. 
ree Ox temi mi | 
0 ` 


fperance, que ie ne ferai confusen 
ains qu'en toute afleurance, 
221 il en eg 
ra- il magaihé en mon corps, ^ 
bo fait — f E * 


21. Fl ode T Para à 
P Nom ha cin, xt , eS 


Car Chrift m'eft gain à viure 
mourir, ! 


po 05 ige. xy 7i di 
ua; c yug Cn- 


Or fide viureen chair eela n eft 
profitable, & queceft que ie doi € 
fir, ie n'en ſai tien. 2 


OG Aeh 


23. zumo de ex ry dde 
al) Ou Nr ds di 

ew, xd oud yp ras 
po xg&oyor. i | 


Car ie fuis eaferré des 
tendanr bien mon · deſit à defleg 
ftre auec Chrift, ce qui m'eft be; 
mei leur: 3 
24: TOR nutren er f 
drap di unas. 
Maisileft plus neceflaire pour " 


que ie demeure en chair: N 


25. Kal nin must de emi 
‚ie A 
iv eis vl d c xy $ 
“eggs EMGEA. ` e. 


g DA 
Et ie ſai cela comme tout afleuré, } 
que ie demeurerai & perfeuererai auec | 
vous tousä voſtre aduancement, & àla | 
ioye de voftre foy : d Pa 


26. "yap eadera ud . Be 
n E voi ind vip e | 
” 9 ” 4 an. 
mis iuis awgeuciag mu ares | > 
Unds. 
Afin que voftre gloire abonde en 
Iefos Christ par moi,au moyen demon | - 


retour vers vous, 


20 Secun- 


CAP, I. 


20. Secundüm expeda- 
tionem & fpem meam, quia 
] in nullo confundar , fed in 
omni fiducia ficut femper , 
& nuncmagnificabiturGhri 
ftus in corpore meo, five 
I per * per mortem. 


e 
in t med 
` a 
ſo nowe Chriſt ſ hall be magnifico in my 
dodynwheiher it be by life or by death. 


21 Mihi enim vivere Chri- 
ftus e(t: & mori lucrum. 


in death aduantage. 
i : r 
22. Quöd fi vivereincar- 
nc, hic mihi fru&us operis 
elt & quid eligam ignoro. 


| ttub-tebetber to tine in the flerbe 
were fer mec / aub wbat to 


| a1. Coar&orautem é duo- 

bus:defiderium habens dif- 

Íolvi & efle cum Chrifto, 
multo magis melius. 


r greatly in doub 
r 
is beſt of all. 


144 Permanereautem in 
carne, neceſſarium propter 
I vos. 

! Neuertheleſſe / to a6ibe in the flef he / 
H is more ucedefull for vou. 


2. Et hoc confideus, fcio 
quia manebo & permanebo 
. | omnibus vobis , ad profe- 
| Gum vetum & gaudium 
' | fidei. i 


And tbis am Y ſure of / that (Ball 
abide, and with vou all continue / for 
your further ance aub ion of your faith. 


26. Vt gratulatio veſtra ab- 
undet in Chriſto Ieſu in me, 
per meum adventum ite- 
rum ad vos. 

CT dat ye man more abundantly res 


ioyer in Jeſus Chriſt for me / bo my cem 
ming to you agatne. 
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AD PHILIPPENS: - 


Sor&keftisromersotbintfuand | q, 


bilipper, — 
Das I. Kapitel, 


20. Wie ich endlich warte vnd hoffe / 
daß ich in keinerley ſtück zu ſchanden 


werde / ſondern daß mit aller freydig | ffá 


keit / gleich wie ſonſt allezeit / alfo auch 
ſetzt / Chriſtus hoch gepꝛeiſet werde an 
meinem Leibe / es fc durch leben oder 
durch todt. 


` dige fom ieg endelige venter oc baabit/ at leg ftal 


icke beſtemmis t noget ſtycte / men at Chriftus ſtal met 


al frimodighed heyltge priſis i mit Segeme / lige fom elo 


lers altid / faa oeſaa nu / vere fig enten ved Siffute eller 


ved Doden. 
I 


21. Denn Gbcifiue (ft mein leben / 
vnd ſterben iſt mein gewinn. 


ý Thi Chriftus er mit Seffner/oc derer mig Binding 
9. 


22, Sintemal aber im Fleiſch leben / 
dienet mehr frucht zu ſchaffen / ſo weiß 
ich nicht / welchs ich erwehlen fot. 


Men effcerdi at leffue t Kodet / ien mere til at ge 
re Fruet / da veed ieg icke / hullcket ieg ſtal vduelc. 


23. Denn es liget mir beydes hart 
did habe luft abzuſcheiden / vnnd 
bey Chriſto zu ſein / welches auch viel 
beffer were. 


Jordi at de henge mig baade hart vaa; Jeg haf 
uet (ft til at ſtilies bort / oc at pere hoff Chriſtum / hutl⸗ 
cket oc vaare meget bedre. : 


24. Aber es iſt noͤtlicher im Fleiſch 
bleiben / vmb ewren willen. 


"e Men derer uytteligere at bliffue i todet / for eders 
yld. 5 


25. Vnd in guter zuverſicht weiß ich / 
daß ich bleiben vnd bey euch allen fein 
werde / euch zur förderung vnnd zur 
frewde deß Glaubens. 


Oe ieg ved i god forhaabelſe / at ieg ſtal bliffue oc 
or eder alle / eder til forfremmelſe / oc til Troens 
ade, 


26. Auff daß jhr euch ſehr rühmen 
moͤget / in Chriſto Jeſu / an mir / durch 
meine zukunfft wider zu euch. 


Paa der t ſtulle meget kunde roſe eder / i Chriſto 
Jeſu ved mig / foꝛmedelſt min tilkommelſe til eder igen. 


K Filioenſkym. NS 
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20. Medlk oretawanij a na⸗ 


dege me / Neb wnikeniz nebu⸗ 
du zahanben / ale fe wſſym bau: 


anijm pato privé widyckny / 

HU 
m t / budto ſkrze 

Ziwot budto ſerze Smrt, 


vysfon 7 A | 
ec. przes 3yroot/d)oc prses ómis 


. Nebo mut ziwu býti ; 
fius geſt / aibi if 8 


us mute ſeſth 


l 
syftiem tat w wede om 
e mietet. f 


22. Ageftlife/ iu bei w 
tele / vzitek geſt mint ten / me 
prace / h co mam wywoliti / nt 
wijm. : 


e 
eino w co! 
tial obrá. : : 


23. Mikomi gefisagifté s 0 
bauſtran: nch zadoſt mám 
vmt̃ijti / a býti o Kryſtem / coj 
mi mnohém lépe geſt 


Arowiem teft hem ééténfon z 
obyd wu firon] jabátac odiyr y 
bye; Aryſtuſem / bo to daleło tes 
ptey. 


1 


24. Ale Sion bti o ekle/wij, 
ce pottebj geſt pro wás. 


Ale sofl&é w ciele] potrzeb⸗ 
niey teft dla was. e 
29. Aotomnadigintage/ 
wjm jcpotrwäm a Jim pobu 
du k proſpechu wſſem wuͤm a 
kradoſti wiry. 


Ntemu ofáiae] wtem t$ softä: 
nely zwamt wßytt mi przen wam / 
ku waßemu po iyttomi / y wefelu 
wiäry. 


26. Aby potkſſenj waſſe Bos 
gné bylo w Kryſtu Geſjſſy 
pro mnc ftre mé piſſtij optt 
t waͤm. 

Abyobfithowälo priechwa⸗ 
linie waße w u en Je zyſie se? 


mniej goy ſie do was powiore 
wrocr. 
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Solche boi comuer frate faconde la da- 

itd del Euangelia di Chriffó 14ccioche 

© Genendo to, e Sedendauiso fando affen- 

10,50 intenda de fatti Gohrnche Goi fsare 

-faidi in Gn medefimo ſpirtto con Gn më- 

defimo animo , combatiendo Gmitamen- 
teper la fede de l'Enangelio. 


N ETAN 18 
„ ve yon ye vous 
N mamy En? 
PPI Nn PMINT 
des ANTI 
Enon Gi fpauentate im cofa aluna 
ra A 
falute : è queſto à da Dio. a 
NARI N 28 
menawa n2 
T y NODUM ma 
1D man 927 


nos fotamente il ein lul, ma etian- 


doilpatirper lum. 
TENDARON 30 
magy a pm 
1 ye» 
^ 
Hawendo ilmedefimo combattimen- 


to, qual oi hanete edutom me, C» hora 
Gdite in me, f 


a 
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Se ei b dunque alcuna confolatione> 
in Christo, fé alcun [olleuamento di cha- 
rita ſe alcuna communication di Spirito, 
fi alcune viſcere e miſerticerdis. 


Percioche d 222 per Chriſto : 


"8n DN 


0 > 
SEEN 


bw Nya as 2717, 


ah er Sm men 


SNN DS NIN) NON 


077 sad ar pro 
ANN na mm Dis "> 
naya MTY, ANN Uno 

| i non 
40 eggs de Cirilo pecique, fea que 
venga y hos vea, ó que eft it or a de volo- 
tros, que eftays firmes en vn miímo e pin vna- 

a 


nimes combatiendo juntamente por la fe del E- 
uangelio. , 


127953 0 ein 28 
DUNA 
AUN) 027 wv A ri? 


$ TNA NV ANT. 


Y en nada os eſpanteys delos que fe oppo- 
nen;queà ellos ciertamente es indicio de perdi- 
cion,mas à voſotros dg falud: y efto de Dios. 


135—N5 imn or" 29 
vage cs cis ay? 
E rd. 1 7 TUYA 

porque å vofotros es concedido por el Chri 


ſto no ſolo que creays en el; mas aun que padez- 
cays por elʒ 


tas a 077 Mina) 30 
ens pay" DEN TEN 


reniendo la miſma batalla que aueys viſto 
en mi, y aora oys de mi. 


, dicen | 
ANN nom a w. ON ) 
MAN nana manada rua 


TN Nono mn nm 


1 om 


Portantofiay en voſotros alguna confola- 
cion en el Chriſto, ſi algun reffrigerio de Chari- 
dad, ſi alguna communion de eſpiritu, fialgunas 
entrannas y miſeraciones. 


iù u, mê du s | 


Aung 73 nig a 


Seulement cenuerfez dig: 


comme il eft ſeant felon TEuangile xj 


Chrift: afin que foit que ie viene, & qu 
ie vous vcye,foit que ie (oye abfent, i'- | 

entende quant à voftre eſtat, que M 
perſiſteꝝ en vn mefme Efprit, c 
tanseníemble tous d'rn courage parla È 
foy defEuangile, &n'eftansen rene“ 
'fpouuantésparles aduerſaites. 
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cee rizo dan rl. 


Cequileur eft rne demonfti Y] 
perdition,mais à vous, de Glut: & cela | ! 
de par Dieu, j d 
+ : e m 
29. "Omipivización a | 
aged, uud si ds dont 


b, ara Enri ad m 
apt m 


D'autant qu'il vous aefté 
ment donné pour Chrift, nó Í 
decroire en lui, mais auſſi de fi 
pour lui, 3 
30. Tv ay dy ya. : 
ov iden Cy tuoi, % Vu ax 
tuo "ETC. 


En ayaat le mefme combat: 
auez Mes en moi, & que E 


vous entendez e(tre en moi, 


* 
SO, n J X 
4 
wis, ei ng rowwe mo i i 
XE 


ei m ar Ad ya KA eiemigpadi. 


Lk 


* n 
Si done il y a quelque confolation | 
en Chrift, fi quelque foulasde charité, |* 
fi quelque communion d eſprit fi quel- | 1 
-ques cordi: afteftions & mifericor- f- 
des: - > 


E 


27. Tan- 


466 


3 27. Tantúm dignè Evan- 


I u becommetb the Goſpell of Cdriſt / hat 
I derer 
abſent ı J may heart 


ab adyerlarıis que illis eft 


AD PHILIPPENS: 
! «CAR. L 


gelio Chriſti converſamini: 
ut ſive cum venero, & vide- 
ro vos, ſive abſens, audiam 


à de vobis quia ftatis in uno 
bi fpiritu unanimes, collabo- 
I rantes fidci Evangelii, 


Cynilo let hour conuerſation bei as 
some and [ec you / or els 


that ve continue in one and 
ent minde fighting together through the 
fayth e[ the oſpell. 


28. Et in nullo terreamini 


cauſa perditionis : vobis au- 
tem falutis , & hocà Deo. 


And in nothing feare hour aduer⸗ 
which is to them a toten of pers‘ 
ſaluation / and 


29. Quia vobis donatum 
et pro Ghrifto, non folúm 
ut in eum credatis, fed ut et- 


| iam pro illo patiamini, 


y 


Ser onto peu ĩt is gtuen for Chrifti 
ye f bouid belecue in hum / 


that 
— fo o fat 


30. Idem certamen haben- 
tes, quale & vidiſtis in me, & 
nunc audiſtis de me. 


1 


Haulug the fame fight / which ye 


ſuwe iu me / and now heare to be in me. 


CAP. II. 


S qua ergo confolatio in 
Chriſto, fi quod folatium 
charitatis, fi qua ſocietas fpi- 
ritus, fi qua vılcera mifera- 


| tionis. 


Ifſthere be tberefote any confolas € 


tion to Chriſt / if any comferte of lone if 
ann fellewſ biype of the Spirit / if any 


compaſſion and mercy. 
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de Pepe ee 


Das I. Capitel. 

27. Wandelt nur wirdiglich dem 
A gi auff daß / ob ich 
komme vnd ſehe euch / oder abweſend 
von euch hoͤre / daß jhr ſtehet in einem 
SGeiſt / vnd einer Seele / vnnd ſampt 
vnns kempffet fuͤr den Glauben deß 
Evangelij. : 


28. Vnd euch in keinem weg erſchre⸗ 
cken laſſet von den Widerſachern / wel⸗ 
ches iſt ein anzeigen jnen der verdam⸗ 
niß / euch aber der ſeligkeit / vnd daſſel⸗ 


bige von Gott. 


Oc lader eder icke forferde i nogen ven aff Mod- 
ſtanderne / butlctet fom er dem en vnderutſninz til 
Fordomelſen / men eder til Salighed / oe det aff Gud. 


29. Denn euch ift gegeben vmb 
Chriſti willen zu thun / daß jhr nicht 
allein an jhn glaubet / ſondern auch 
vmb ſeinen willen leidet. 


Thi det er eder giffuit / for Chrifti ſtyld / at gere / 
at i icke aleniſte tro paa hannem / men ocfaa lide for 
hans ſtyld. ! r 


c 


3o. Vnd habet denſelbigen Kampff / 
welchen ihr an mir geſehen habt / vnd 
nun von mir hoͤret. | 


Oc haffue den famme Strid / fom t haffue feet 
pad mig / oc nu here aff mig. * 


Das 11. Capite. 
ASt nun bey euch ermah⸗ 


nüng in Chriſto / ift troſt der liebe / iſt 
gemeinſchafft deß Geiſtes / iſt hertzli⸗ 
che liebe vnd barmhertzigkeit. = 


R der nu formaning hoffederi Chriſto / er ber kar⸗ 
ligheds treſt / er der Aandens ſamfund / Er der hier 
telig kærlighed oc barmhertighedte. 


Vandrer efon verdelige effter Chrifti Euangelt· 

bec um / paa det / at om ieg kommer oc ſeer eder / eller horer 

- om eder i min frauerelſe / at i ſtaa ien Aand oc en Sid. 
oc ſtride met off for Euangelij tro. 


; nym vmyſtem bointac prse; w.a⸗ 
re Ewámeliey; 4 


gſte pri mnt wideli / a nynij | 


; Kapitola 1... | 


3 


.. $apítela J. 
27.  Lolifo hodnẽ w Ewan’ 
gellum obcowani j 
megte / abych / budto ze prij: 
gduk wãm a vzt̃ijm waͤs / bud⸗ 
to wzdaͤlen afa od waͤs / ſlyſſal⸗ 
bych o waͤs / je ſtogijte w ges 
duom duchu / agſte gednomyſi⸗ 
nij / ſpolu pracugijce v tvijfe 
Ewangelium. . 


ere fie foréwnyéte ao fic 
227 0 -wanieltey T d pj 
was 4 b obe | o wahre 
ryecjad) at / 13 ſſo eic vo rc07 
nym pos iednoftapnıe y ted 


28. Aw nitemz fe neſtrarhu⸗ 
gte protivonijfuom / genz geſt 
gim pfij:ínau gegich zahyn u⸗ 
uij / ale wam k Spaſeni / a to 
dd Doha, 


Ant fie trwozele nw ciym 
dla przecitonttow / co onym ieſt 
snáEsgimienta| a nam zbaw enà] 
y to od Bogã. y 


p- Nebo wãm dáno geſt pro 
ryſta / netoliko abofftew nt 
ho wekilt / ale abyſſte profi tà 


le y trptif, 


Dia tego ii wam dato fef w 
ſpröwie e nie cyl ko 
wen wierzyć] ale tez dia niego €t; 


ec. 


30. Tay bog magiſee / pafj 


ſiyſſyte o mnt, 


tene boy ma tac GPi wi 
ditelt we mnie / y terazeſcie we 
mmie ſiyhelt. 


My Roto geſtli fteré poteſſe | 
niw Ktyſtu / Geſtll tte |. 
tá radoſt Läſky / geſtli fter. | 
ſpoleknoſt Ducha/gfaulittere. 
ſttewa ſlitowa ni. 


f£ (Li tedy ktore počiefente tefth 
KAryſtuſie / tefli£rora poctedpá |. 
milosct / tefli Etbora- [poleriwosc 
bns teflt ktore wartrznosct y 


vlitowánta. : 


G DD n DN 

= > 
oma man nom 2 
HN naoN on mem 
: np q'T32/ TN 23 


Cumplidmigozo enque fintays lo mifmo 
teniendo vna miíma Charidad, vnanimes, finti- 
endo vna mifma cofa. 


N naa N? MIND 3 
man Ronga d oR msn 
TIL ^s i353 an UN UN 

: MYTA vin Nun 


No aa m^ 


a 
nme 


NIN ADN 
INTY VINT UA) 


Rendez aienea 
ment que vous ayez vn melme 
ment. a) ang vne meſme chärite, 
d vn meſme courage, & fracaso, 

meſme choſe. 


N ana DNA 3 
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073107 NN Nan 
| ds manm $292 N 


10m mug 7793 


Che miente fi faccia per contentione, 3 Nada hagays por contienda’, o por gloria i Qg tiea aT 
Lx br cr edam by como poa apan, ^ E eftimando hos inferi- Hrn Tane 3 P "homi de 15 
viv: dene n Hg pa IN ON IN 4 | ueniat a 
EART TN UI NS -AX U wn) "yp neee 
BEI gi Tu 


* 2 À 5 
2 commodos ran No mirando cada vno à loque es ſuyo, mas I qui . — P 
à loque es delos otros. ent aux autres. 


power wd Nin N N DDr win ANN Ss. re —— E 
INTER de e 0-77 7. men sua | Are cw 


: mo» ua 


Anſique fentid eſto en vofotros que fue en 
el Chrifto Iefus? 


O nem AN WEN a 
i 955 d N5 de nm 
n me i 


ue fiendo en formade Dios no tuuo por 
Bela erigualäDios: 


war- rug vun ON» > 
rwn i5 npo 129 rum 


Quily sit dobd ví metas Gil i 
ment en vous qui. eté anlli en, elas | 
Chrift: 


6. "os cr D hel ragen | 
x aim ¡zion mi i 
ow Jik. y : 


p dna e 


—— NIN 6 
NINI NON NAVAJA 
TT) 1300 NON 
ae Nana nn] 
Iguale d 1 — 
menm rw 7 
201 71237 M 


Lequel etant en forme de D 
n'a point reputé rapine d'eftre 
ieu: 


pow Malay, En ¿ona 


— Nana NM) boray PO. 
| 1 N o mm ORN 
Ma vide fef vent piglian- t QNS * ! 
do forma ds [erwo , fatto à la, : mg (ois il elt tifoi- mels 5 
eee. Mas agatofei fi miſmo tomando forma de Samen prins forme de feruiteur fait > 


fieruo,hec — los hombres: | 4 la femblance des hommes : 


| TNTIRON NEIONN 6 
menm Im NG 2 
neh NITRO 


8: Kal iin Leches ds . 


yan vn ny > aun $ leer g aei | 
oc Nae (Ov Moe pt s 


t run np» di nva Y 


TRDI TIRA mr 4 N 
PT nd 10 Bin «bos Yhalladoc como hombre en la condicion, ſe dre enten e j 
infin d la morteset à la marte de lac | humillo à fi miſmo hecho obediente hafta la | yn homme, ili'eft abbai foi — 


rd muerte decruz. 


on ovx Ok 397 9 
"au 19 na du mim Mp) 


& acht obeiffant iufqu'à la morro A 
lämort de la croix. >, 
9.4 150 ò i Jed auri a 
or, xà iae Aum aun] tyoua 1 
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468 À 2. Implete 


An die Philipper. 
Das II. Capitel. 
2. So erfuͤllet meine frewde / daß jr 
eines ſinnes ſeyt / gleiche liebe habt / 
einmütig vnd einhellig ſeydt. 


AD PHILIPPENS: 


CAP. II. 


| * Implete gaudium meũ, 
ut idem fapiatis, eandem 
| charitatem EN 
mas, idipſum fentientes, 

! à 


|... Sutfitl my ione, that yee bee lite min / 
24 q cra ii n 
| accorde / and of one iudgement. 


Da opfylder min glede / at ere ved tt (inb. haffue 
lige tærlighed / ere ved en mening oc ſamdrectige. 


3. Nichts thut durch zanck oder eitel 
ehre / ſonder durch demut achtet euch 
vntereinander einer den andern hör 
her / denn ſich ſelbs. MUN. 


^. Gprerintedafftrerreellerforfengeligeere Men 
acter eder ved ydmyghed iblant huer andꝛe den ene den 
anden heyre / end ſig ſelff. 


4. Vnd ein jeglicher fe e nicht auff 
— 2 / ſondern auff on deß am 
rn iſt. 


3. Nibil per contentionem, 
neque per inanem gloriam, 
ſed in humilitate ſuperiores 
I fbiinvicem arbitrantes. 


IT. cat notbing be done througb com 
I tentton or vaine glorie / but tbat in mee / 
I eneſſe of minde euery man eficeme os 

= | ber besser then bum felfe, = 


¿Y PU Non quz fua (unt fin- 
guli confiderantes , fed ca 
quzaliorum. 


] Hn. 


|... Kecte not tuer) man on bis omne Oe ingen fee til bet Tl orer til / Men 
Mertens tp ri ee 8 


. Hoc enim ſentite in vo- 


bis, quod & in Chriftolefu, % Ein jeglicher fen geſinnet⸗ wie 


Jeſus Chriſtus auch war. 


Ouer vere ved det ſind / lige fom oc Iheſus Chri 
ſtus vaar. Ror : 


6. Welcher / ob er wol in Böttlicher 
geſtalt war / hielt ers nicht fuͤr einen 
Raub / Gott gleich fein, 


Quilck en / alligeuel at hand vaart Guddommelig 
ſtickelſe / da holt han det icke for it Roff / at vere Gud lig 


7. Sondern euſſert ſich ſelbs / vnd 
nam Knechts geſtalt an / ward gleich 
wie ein ander Menſch / vnd an geber⸗ 
den als ein Menſch erfunden. 


Men hand fornedrede ſig ſelff / oe tog en Tieneris 
ſtickelſe paa / oc bleff lige (om it ander Menniſte / oc be 
funden for it Mennifte i fin Skickelſe. 


8. Er nidriget ſich ſelbs / vnd ward 
gehorſam biß zum tode / ja zum tode 
am Kreutz. 


Hand fornedrede fig ſelff / oe bleff lydig intil De» 
den / ia til Doden paa Kaarſſet. l 


9. Darumb hat jn auch Gott erhoͤ⸗ 
pet vnd hat jhm einen Namen gege 
* en / der uͤber alle Namen iſt. : 
L^ omnc nomen. 

` - Der faare haffuer oe Gud ophoyet hannem / oc 
e Ran bannem it Maffn / fom er offuer alle 
about cuero name. y 


Cet the ſame minde be in you that | 
was euen in Chrift Jefus. 


& Qui cùm in forma Dei 
eſſet, non rapinam arbitra- 
. zusefteflefezqualem Deo. 


be bang in the formeof God 
. be equall with 


7. Sed ſemetipſum exina- 

nivit, formam fervi accipiés, 

in ſimilitudinem hominum 

fa&us, & habitu inventusut 

homo. 

' But be made him felfe of no reyu / 
tation and tootc on bim the forme of a 


Br 2 | feruant / & was made like vnto men / 
anb was ſounde in ſhape as a man. 


8. Humiliavit ſemetipſum, 
| fa&usobediensufq; ad mor- 
tem: mortem autem crucis. 


See humbled him felfe: and became 
obedient tato che death / enen the death 
of the croſſe. 


9. Propter quod & Deus 
exaltavit illum : & donavit 
illi nomen quod eft fuper 
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| mn 


KFitipenfeym, 
LT NS Kapitola I J. 
2. Slaplücteraboft mau / aby / 


fte gednoſtaynt 
Y sonotamas af * 


gednom auce / ges 
dnoſtayntẽ leck 
gg. pole ſmayſſie⸗ 


D 
Viápetíctei weſele mote áb 
Bund: ozumieli / tei — más 
> nompfinie y ieonicoiros 


3. Se netiñite ferje foobr 

fote/ gromt orube ya mas 
$ 

tili fami febedssijce, d " 


Lie nie eiyiicie ptses fiva: 
aböprses m — áles 2 
kor / / ka jdy mech rozumie drugte⸗ 
80 bye zacuteyhym niz li fam. 


Ne wlaſtnij 
Sena ý 5 


1 
gre Pátra tetáoy Rocgorále 


f. To zaglſer cykte na ſob / 
to y na Kryſtu Ocio. 


A nlechay thá chuẽ b 
pa TS Keytafe Jo 
3 * 


6. Kter zz ofa to zpuoſobu 
m / ne laupeſem vomntl 
ſe byti rowen Yohu: 


Arory bdar wv Pétaléie Bo⸗ 
iym] nie mía 34 drapleſt 


7. Ale famiho ſebe zmakil / 
fpüfob flu mh pfipam/f pos 
dobenſtwij lidij otíntn/ a w 
ipåfobu nalezen pato klowẽk. 


Ale reddis ſamego fiebte] 
wiiawßy kßtalt finjebmciy] 
sitewBy fic podobny lud tam / y 
ofobanälejıon ta ko citowiek. 


8. Ponij il ſebe ſamtho / vri⸗ 
nen gſa poſſuſſen aß do Smr⸗ 
ti / a aj do Smrti Kkijze. 


X fmf 
er. 
9. Protoß y Buoh porops 
fot ho / a dal gemu gmino tte 
reʒ geſt nad fajot gmeno. 


Dla tego thei 504 
go bátsosacnfe| yod 
tote tet ndo wüeltie 


wywyißyt 
mu imie / 
imis. 


Dawa 10 


é oni3yl tá y fié pos 
45 es cii d ómiarel h 
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Acsioche mel msi di 1x5 fipiegbi 
— rate 
ferien nd Net iso 2 
ne 3 RO 
SHIRT a] 
NEU? NIUUM Dorn | 


77 cff de x ; 
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NINAYOROS 121 5227 
"ria 12) NA anna 
ag PONT NON NN 
NATA mR Para 
NAD m7 | 


ete obbedito, non ſolamente come 
mia prefehtia, dea a) horain niia 


vama NN a 
AN Fam ÓN Po2 
Ton men 


Percioche Iddio ? quel che opera in 
Soiil olere, el operare fecondo si fua be- 


EA 
Fate tutte le cofe Jenza mormora- 


ND NEUOD MNI ag 
nN YN D 
Ya N NINT 
WIN NAAT NDoy 


Aecioche oi fate irreprenfibili, e fin- 
ceri, figlsuolsdsco di Dio immaculati nel 
me do de la praua è perner[a generatione: 
fra squali rılmcete> come luminari nel 


DIAK YN S 


aan mu) "oda ^en? jet 
va Ges y ns 
17 man 


N 


WAT! 
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Tan usa "ww 13 72 
09137 19 199 N? a 
nam 9) 01, UN 
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+ Portanto,Amados.mios, como fiempre a- 
ueysobedecido,nocómo en mi prefencia ſola- 
mente, mas aun mucho mas aora en mi aufencia 
‘obrad vueftra falud con temor y temblor >; 


13 yin an anna y) 


: hna reza eri 


Porque Dioses elque en voforros obra anſi 
el querer como el hazer por fu buena voluntad. 


wyn OIT 9 nu 34 
¿agua v non "223 
Hazed todo fin qe odubdas. 

cj n Dane 15 

ina omaha or "in 

njm ao 1 Sayam tg» 

MANO) NR O3- TEN 

| : Oinun 


Paraque feays irreprehenfibles, y fenzillos, 
hijos de Dios, ſin culpa en medio de la nacion 
maligna y peruerfa, entre los quales refplande- 
ceys como luminarias en el mundo. 


ro eiAMinHstotz. Z 
— 


4 Y PS 
aio 
* ; 


j Alaquas Nom de Tefus tou 
nouil fe ploye de ceux qui font És 
deſſous la 


is ds dogas t agg. 
r We rd N 2203 


Et que toute langue confefle 
Tefus Chr iſt eſt le Seigacur, à Mà glo 


Parquoi mes bien-aimés, anf 
vous aue: touliours obei,non feuici 
comme en ma preſeuce, mais beauc up 
plus maintenant en mon ab 
ployez-vousávoltre propre falut, 
crainte & tremblement, N 


13. Okos 54g tem d € 10 
rn N s 
uva m gad xaj 7 
var mis Lionas. 


Car ceft Dieu qui produit en 
auecelticace,& le vouloir &le 


14. Def mier xoc geyp- 
chan, S Ali, 


Faites toutes chofes fans mur 


15. "a Hinde Ausurhlor 
xágonos , Tina geg d " 

^ ^ ^ x 
páry veas oxori xd 


ns, Es ois Dajee ds Qusi- 


Ada que vomsk ez fans reproche, I 
& imples enfank dE DON MR en- 


& peruerfe: entre lefquels vous relui- 
fez comme flambeaux au monde qui 
portent au deuanr d'eux la Parole de 


I ring &rcafoninge. 


I mite mddes ef a naughtte and croos 


AD PHILIPPENS: 
GAP, IL 
| re. Vt in nomine leſu om- 


B negenu flectatur, cæleſtiũ, 
E terreftrium , & inferno- 


of Jeſus ſhoul / 
euern knee bowe / bath of thinges in 
tn and thinges in carth; and thin 
vnder the earth. K 


fu. Et omnis lingua confi- 


.| Chriftus in gloria cft Dei 
1 
. Aud cet enero tense ſboude con, 


ge 
Dee 


12. Itaque chariffimi mei 
licut femper obediſtis:)non 
ut in præſentia mca tantùm, 
ſed multo magis nunc in ab- 
- | ſentia mea, cum metu & tre- 
more veſtram falutem o- 
petamini. A v 


.ffBbereforettty beloued / as hee haue 
alwauts obeyedı not as in my preſence 
ontlij / but nome much more in mine ab» 
ente / ſo mate an ende of your owne falo 


nation wich feare aud tremblng. 


1 Deus eſtenim qui ope- 
natur in vobis & vellc&perf- 
cere, pro bona voluntate. 


| both the will and she deede / euen of his 
geod pleaſure. i 


14. Omnia autem facite 
, | fine murmurationibus &hg- 
fitationibus. 


` Docalithinges without murmi- 


. Vt ſitis ſine querela, & 
| fimplices fili Dei, ſine repre- 
henſione in medio nationis 
prave & perverſq; inter quos 
lucetis ficut luminaria in 
- ] mundo. 


A That ve may be blameles / & pure / 
and the ſonnes of God without rebute 


fed nation / among who me he ſ hine as 
lightes in the world. 


Himmel vnd 
Erden ſind. 


Au N ; fe lle deris Kner / fom ere 
i dimmi oe paa SOFAEN ——— fig. 


| teatur, quia Dominus leſus 


For it is God which worteth in you / 


Das 11. Capitel. 


10. Daß inn dem Namen Jeſu fich 
beugen ſollen / alle der Knie / die im 
auff Erden vnd vnter der 


b: Dub alle Zungen befermen follen, 
daß Jeſus Chriſtus bet HER ſey / 


zur ehre Gottes deß Vaters. 


De alle Tanger fente betente, Ar beſus Chri 


ftus er en HERR nl Gud Faders are. 


DL 


12. Alſo meine liebſten / wie jr alle⸗ 
zeit ſeydt gehorſam geweſen / nicht al⸗ 
lein in meiner gegenwertigkeit / Son 
dern auch nun vil mehr in meinem ab⸗ 


| Andie Philipper. KfFilpenſtym. 


weſen / ſchaffet / daß jr felig werdet mit l 


forcht vnd zittern. 


ti 
‘sige ſaa / mine Elſkellge / ſom i haffue altid vere 
lydige / Icke aleniſte i min neruerelſe / men ocfaa n: 
meget mere i min frauerelſe / faa befficfer ati kund 
bliffue faltar met fryet ot beffuelſe. 


3. Denn Gott iſts / der in euch wir, 
cket / beyde das woͤllen vnd das (thun / 


nach feinem wolgefallen.) 


Thi Gud er den / fom arbeyder i eder / baade vili» 


en / ot Gerningen / effter fin behagelighed. 


14 Thut alles ohn murmelung vnd 
ohn zweifel. 


Gorer alting oben fnur oc ober tuil. 


19. Auff daß jhr ſeyt ohn tadel / vnd 
lauter / vnd Gottes Kinder / vnſtraͤff⸗ 
lich / mitten vnter dem onſchlachtigen 
vnd verkehrten Geſchlecht / enter todo | 


2 jhr ſcheinet als Liechter inn der 


elt. 


Paa det at i kunde vere ober ſtraff / oe rene / oe Guds 
born wſtraffelige / mit iblant den vanarrtge oc veruor / 
dige Slect / Iblant huilcke iſtinne fom sinfi verden. 


a 


i 


EL " 
Jo." Aby wegmtnu See 
3 


— 
kolóne fic — nlebleſtich y 
2 y ich krore fa pod zie⸗ 


+ A fa aby $9 I 
e JA do 225 ; 


ſtus w Nwe geſt Doha Die, 


3 Gby tel Br icspEwysnawat 
GR — 7 Jesus í Panem tu 
chwale Dogs Gycã. OK 


u. Protojnaymilcgfff mos 
Hina simo byli po; 
uſſni: ne toliko foy gſem $ 
wãmi byl / ale mnohem wijce 
e 
znij as ſtra pracugte o 
waffe Spaſen. : 


przetoz gar f mot fátoséte | 


sówBepoflufnt byle nie tytPo 147 
ko prʒy moſey bytuofct] alerıraz 
dale ko wiecey w niebyrnosct mo: 
iey] 3bofajnta y s Drjentem zba⸗ 
wiente wafe fpräwnycie. 


13. DIH sagifte geft klerßz 
činij w wás ychtenij y dofo 
nánij / wedle dobrẽ wuole. 


Abowiem Bog feftcó ten Pros 
ty ſprawule w was to abyscle docte 
li yvciynili] pobiug dar ownego 
vpobobauta lego. - 


14. Vſſecko pak kinte bez re⸗ 
pránil a bez pochybowänlj. 


wgytto ciyricieErom hemrã⸗ 
nia y 2 


15. Abyſſte byli bez Jaloby / 
Septimi fpnotwt Bojtj/abys 
fte nebyli hodni treſtaͤnij v pos 
ſtked pofolenij nefilecherntho 
apfewräcenthe. Mezy fte 


misto ſwettẽ yalo ſwẽtlo na 
Switt. 


e e 
esyrem o n 
ois sho narodu stez 
gap przewrotuego / miedspErho, 
ry int lud mi Swiscicie tato ówiát 
ta naswiccie, 
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HPOZ eIAIHHHZIOYZ, 


a HA: e an 
nm 155 SEN e dx ON ITAN 16 16 abe Dic orie, de 
3 Lesung iti, | 

m ND nom] Ni pum Ora "np Dit etn ic 3 
! TEE D) RO N rum ` xandy Gaeniacu. : 

1 NIUS Nor ee 

pa ola Reet do la palab de id te 'ournee 

3 2 inn la del 4, | pueda Sosa . dia del tots p Plein meridie 
Chrsflo, ch'io non carpe ano, e cerrido'ni trabajado en vano. ne trauaille en vain. A 
in Gano mi fis affaricato. EI. 


17. AN cini ardua mi $ 
Juria rà drug mis meros | 


mary. nz XN) 7 
"im M dann nu 


naaa NENNI 52 ud xig rt aeg n. 
$ 2 1 22 duir 3 
C» NN IN NON NT) 402 M 5 y 
y 2 ¿937 Y aun que fea facrificado fobre el factificio Que ſi mefme ie fers d'afperfion | 
4. & | y feruicio de vueftra fe, me huelgo y megozo por | für leiaerifce & enten de ed fi 
odiis toben ve ' todos vofotros. g 15 u ren luis ioyeux : & m'en conioui 


de, menerallegro , e msrallegro del bene voustous. 3 
di turts Sos. 


n PAIN NINA 18 18. hem 


xdi reifen Kal, 


ons C nm x5» )8 
: "ov er im noun 


Y anfimifmo hos holgad tambien vofotros Vous aufli Lett ar um 
y hosgozad por mi. 2 vous coniouiſſex 


ES WNI. "us an 19 

ns moo oo mou 
IN ya JUN Dinnimo |“ 

— 8 1 N= 2 12 
Empero eſpero en el Sennor Ieſus, que hos 


embiaré preftoà Timotheo paraque yo tambien 
eſtẽ de buen animo entendido yueftro eſtado. 


W. um No WIND 26 
222 na TUN min "i535 
: od os wm 


ur, 


2 am 


wi ancor Goi di quefo me- 
! -— "mannus del ben uns 


19. rnit & quejo i 


maa 72 Natz en d 

v on» MUNI" 

ma Saya CWUTOUS 

"ON T» ma) nm 
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m 

Knie Issy di mandare 

in breue Timoteo is accioche ancor so 

eg hs a ven 
"folecofe Softre. 

TON VIA 9 20 

i "ml NT DM 

t rar "e W 


Or Fefpere au ke = y 
vous ‚eruoyerbien toft Timothee, afia | — 
que i'aye auffi tant meilleur 
quand Yaurai cognu voftreeftar, — 


7 his | A 
20. d ve tya laber. 

ds mg ois ma A 

print. i 


Car ie n'ai perfi coms 
rage, qui foit vrayement ES 
cequi vous concerne, 


, Porquei ninguno tengo tan vnanime,y que 


Percheie io non ho alcuno di pari animo, 
s con  fincera aficion efte folicito por vofotros. 


che fía per pe finceramente le cofe 
deff. 


aun UNAS ay 2) 
wi "EN TNI e'p2n 
1 an 


MTO vana ar 
NDUN Ag NN p»: 


MA 


21. Oi mire pg mi i tur & 
ran a mi rd p ind. zx 


Conciofs 1, lern 'ercamo le lor, Car tous cerchent ce qui eft de leur ; V 
BUS ecran "t Porquetodos buſcan loque esfuyo prop rio arge — — | 
no loque es del Chrifto Iefus. hrift. 


8 : u 

Pam pr: ma 22 
| C» Na TNT ums? 
lay 7722 29 MIN 
¡AO 


22. Tl Veg ei pn 
exem, om dé mud luer, or- 


par Wunden eig à ) Gayzirım | 


cry nram Paten 22 
n22 Fab 16002 "3 nn 

t mwaa "29 129 
MaSoi ſapete la — 12 che» 


come figliuolo col padre, cofi ha egli ‚ferws- 
to meco nc, Euangei 


La experiencia deel aueys conocido ; que 
como hijo à padre ha feruido conmigo en el E- 
uangelio. 


N 


Mais vous coguoiffez heſpreuue 2. 
cclui qu'il a ferui auec moi en 
le, comme l'enfant fert au Pee 


472 16. Ver- 


| feudeTimorhens 


| AD PHILIPPENS: 
BZ SER i SE 


GAP. II. 


laboravi. 


fabontcbintatue, 


gratulor omnibus vobis, 


am glad / and rciogcc with nou all. 


18. Idipſum autem & vos 
gaudete, & congratulamini 
mihi. 


T 


` 


qua circa vos (unt. 


tnowe hour ſtate. 


| 20. Neminem enim habeo 
| tam unanimem, qui ſyncera 
affc&ione pro vobis lolici- 


tus fic. 


will faishfullg care for your matters. 


#1. Omnes enim que fua 
ſunt quærunt: non, quæ funt 
Iefu Chriſti. 


For all ſecte their owne / and not 


I that which is Je jus Chrifto. 


22. Experimentum autem 


le eius cognoſcite, quia ficut 


patri filius, mecum ſeryivit 
in Evangelio. 


But netnowe the proofe of him / that 
as a [ennt with the father / he barf fe; 
ued with me in tte Goſpell. 


473 


16. Verbum vitæ continen- 
tes ad gloriam meam in die 
+ | Chrifti, quia non in vacuum 
cucurri, neque in vacuum 


n Holding forth tbe wordt oflife / that 
zy mag tetopce tn h day of Cbriſt / that y 
haue not runne in vaine / neuher haue 


17. Sed & ſi immolor, ſupra 
ſacrificium & obſequium fi- 
dei veſtræ, gaudeo & con- 


b be Doph 
en n pe 14805 


or the fame cauſe alfo be he glad / 
ciepct with me. 


19. Spero autem in Domi- 
no lefu, Timotheum me ci- 
tò mittere ad vos: ut & ego 
bono animo ſim, cognitis 


` And y truftin the Cerde Jeſus / to 
1 bertín ento you / that 
Ken beeofgoodcomfers / when 


For J haue no man lite minded / who 


Andie Bhilipper, 

; Das I I. Capitel. 

16. Damit / daß jhr haltet ob dem 
wort deß Lebens / mir zu einem ruhm 
an dem tage Chriſti / als der ich nicht 
vergeblich gelauffen / noch vergeblich 
gearbeitet habe. 


Der met / ar bliffue ved éifffené orb / Mig til en 
roſſpaa Chrifti dag / fem den der haffuer icke lobet for. 


geffuts oc icke arbeydet forgeffuls. 


17. Vnnd ob ich geopffert werde / 
über dem Opffer vnnd Gottes dienſt 
ewers glaubens / ſo frewe ich mich / 
vnd frewe mich mit euch allen. 


Oe der fom (eg bliffuer officer / offuer eders Pros 
is oc Gudstieniſte / da glæder ieg mig / oc teg glæder 
mig met eder alle. ; > 


18. Deſſelbigen folt ihr euch auch 


frewen / ond folt euch mit mir frewen. 


Der aff ſtulle i oe globe eder / oc i ſtulle glæde eder 
met mig. 


19. Ich hoffe aber in dem HERRN 
Jeſu / daß ich Timotheum bald wer⸗ 
de zu euch ſenden / daß ich auch erqui⸗ 
cket werde / wenn ich erfahre / wie es 
vmb euch ſtehet. 


Jeg haabts ocfaa í vor HERR E Iheſu / at ieg 
féal fart fende Timotheum til eder / Ar teg oc fand 
verquegis / naar ieg fornemmer / derten det gaar 
eder. d i 


20. Denn ich habe keinen / der ſo gar 
meines fines fey / der fo hertzlich fuͤr 
euch ſorget. 


Thi ita haffuer ingen / der er faa aldelis effter mit 
find, der faa hiertelige ſorger for eder. 


21. Denn ſie ſuchen alle das jre / nicht 
das Chriſti Jeſu ift. ` 
Thi at de ſoge lle deris / icke det fom er Chrifti Jeſu. 


22. Ihr aber wiſſet / daß er rechtſchaf⸗ 
fen iſt / denn wie ein Kind dem Vater / 


hat er mit mir gedient am Evangelio. 
[ Meni vide / at hand er retſin dig / chi hand haſſuer 


tient met mig i Euangelio / lige (om it Barn met fin 
Fader. 


K Sitipenftom. 
Kapiteln ll — — 
DE or — fis mu 


dni Kryſtowu: Nebot gſem 
nebtjal na darmo / ani na dar / 


mo pracowal. 


Podamátáce ſtowo jyworá | à 
bym fic mogt prʒechwa Ne oie 

tufow | tjem dar mo nie biez 
gal / a nym darmo prácomat. 


17. Ale bubuti obrtowan za 

taf: tele Hola 
‘ a 

fiým feroffemi 5 


Now ßem docby inte obfiäror 
wano táfo ofiáre mofra má ofierze 
zabitey | y ná Swferhym pofingos - 
wanin wióry wáficy| raduie y we 
fele fie s wan — z 1 


8. Teß takt y wy raduogte 
ſe / E ſpolu ſemnau e 


rzeto ti táonycie 
weſelc En pnm? 


jo. Mämt pak nabfoi w 
Pánu Gezljſſowi / ze pmo 
thea brzo poffii f wãm /atbych 
Y yá bot dobré myſu / poznage 
kteral top fe máte 


Prsytb od $fevoam fic w 
Pánte 227 rychlo os 
tbetifá pofle do was/ abym tbe y 
ta byt dobrey myfli] dowledziaw 
By ffe co fie s wamt diele. N 


20,  Zädnthosagift taf ge s 
dnomyſinkho nemam / fter i 
by e &íftait a vptjmau zadoſtj 
mtl pꝛti o was. 


Zibowfem nitogo nte mam kto⸗ 
ryby byl fercá tatiegoſ y ktoby fie 
vprzeymie o waßych rzeczach ſta⸗ 
rãc miał. 

2. Nebo wſſyckni ſweho 
ledagj / a ne toho co get Ge 
¡Ne Kryſta. 

ſwego Butáta] nie 
rzeciy td BAER 

22. Proto; znayte gift zku⸗ 

Nenij geho / nebo nato Syn 


Otey / poſluhowal ſemnau w 
Ewangelium. 
Ale wys cle swiãdomt dos wiãd⸗ 


cienta 1e%/1316fo3 oycem ſyn ze 
mna poſtugowal w Ewanleliey. 
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lo dunque di mandarlo ſubbito 
BER schen ron 


e NN DIN 24 


ANN d NON ANT 
EPIN? NON 
ne 
mon PIU 25 
¿POR mes MANR 
FANNY UU TERN? 
NIAE NITIA YTRI 
NP pI on ayy 
1 NN NIEREN! 


Ma bo penſato effer neceſſario man- 
u o fratello, asutator mto 
me l'opera, 3 e — kn 
een 
PART NUN 26 
DXX oN mam? 
PA »T ar] 
Perciotha egli hamema dafiderio ditut- 
ti Qoi d dolina forte, che os 2 
adus cb l fi fulſe ammasato. 
NY MONN IN 27 
Un NN NIN una) 
M2 Du NN 227922 
NIT 8 Ny nz 
A INN 
Ecerto egli è pato ammalato ‚molto 
Qicino A morte e ma 1ddso ha baunto mi- 
fericordra de lus, ¿mon fol de las, ma de 
me ancora : accioche so non hameſſi dolor 
fopra dolore. | 
an man as 
nn 129 yon name 
nn an ran 
¿NUND) NIN 9 
lo l'ho dunque mandato con tanta 
maggior preflezza Ain che Gedendolo, 


Gos Ys 7 ds nuouo, & so babbi 
meno di dolore. 


Nr Dan man 29 
NSA ) 857922 
aus mnRNTQUNA JUN 
Riceuetelo dunque nel Signore con 


ogns allegre? Xa: è quelli che fan talnhab- 
btateli im pregio. 


n 5M 

| Em. pen LI 
doch Vw Tata DN) ni dy 
337 ba) qu Tina ages 4% Eit 
: i ON ai donc efperance de ETY 


incontinent que i aurai pourueu à mes 
affaires. 


on 


OE #IAINIHZIOTZ, 
EN : "P 


Anfique a eſte eſpero embiarhos luego que 
vierecomo van mis negocios. 


"ww CS nina num 24 
¿SON Nia nyya3 


Y confio en el Sennor que yo tambien ven- 
dre preſto à vofotros. 


24. Hider d & uE, i xdi | 
auns Textos N fl 


Et m'affeure au Seigneur que moi- j 
melme aufli viendrai bien toft- T 


25- "Avayxetoy de Hor E | 
| mu Qeidi iv dd Qv, ny aw- | 
coyor dy ovspamurlu mov, ht, 
3 hn, Sour, agas | 
av, mupa wes en. 


Mais Tai eftim& I eftoit aecef- | 
faire de vous enuoyer Epaphrodite mó 
frere, compagnon d'acuure, & dames| — 
auec moi: qui auífi a elté enuoyt᷑ devo- | 
ftre parc pour m'adminiftrer ce dont | 
iai eu beioin, n E ^ ` 


Mas tuue por coſa neceſſaria embiarhos à 
Epaphrodito Hermano y compannero y confi- 
eruo mio y vueſtro Apoſtol, y miniftro de mi ne- 
ceſſidad. s 


—TN nn mamo NS 26 
opah np Ue? 
l 1 NI DINI 
Porque tenia deffco de todos voforros:y 


grauemente feanguftiö de que vuieſſedes oydo 
que auia enfermado. 


— np» U n3 ar 
inie Ny N Vn QN GN 
"ong je min ON” 12 
1 o u. 

Y cierto que enfermó haſta la muerte: mas 
Dios vuo mifericordia deel : y no ſolamente de- 


el, mas aun de mi, que no tuuiefle triſteza ſobre 
triſteza. 


Ue nyyoa. TANDA J379 28 
mtb) mor win CN 
EA 

Anfi queembiolo mas prefto , paraque 3 


endolo hos boluays à gozar,y yo efté mas fin triſ- 
teza. 


53 ds nia D” 125 29 

- 5 "AI * 

e WD TUN nos noo 
1 Ozryv3 "m. 


Recebirloheys pues en el Sennor con todo 
gozo : y tened en eſtima à los tales. 


26. "Eat; Jamba Lo mios 
vids. xel TR din jav- 
oun onyen. EM 


Car il vous defiroit tous finguliere- 
ment, & eſtoit fort angoiſſe de ce que 
vousauiez entendu qu'il auoitefté ma- | 
lade. 
27. Kal dp ¡Divo aga | 
ioy Satire. dN ò Jess aver] 

, U , ^ , > 4 
Are cin diri pa „aa * 
nà (pi ia par dl da Ny 
A. ^ 


Et de fait ilaeflé malade,voireme- | —— 
fprochain de la mort; mais Dieuaea | — 
pirik de lui, & non feulement de lui, 
mais auſſi de moi : afin que je n'eule | 
triſteſſe (ur criſteſſe. Lay 


38. egg 2 impra [ 

du mv. iva ihres c AA N 
— , 2 , P 

ein, naya ONGA 


Tel'aidoncenuoyé tant plus fon- 
gneufement, afin qu'en le voyant vous 
vousrefiouilliez derechef, & que Faye 
tant moins de triftelle. i 
29. Igor dte e ¿uv aurv |‘ 
ve p mios Ra «gi 006 

ANA Y 
IE TOUS CUT OS EKETE 


Rectuez-le done au Seigneur auec 
toute ioye: & ayez en eftime ceux qui 
font tels. 


i; Hunc 


* 


I 


AD PHILIPPENS: 
GAP. II. 


23. Huncigitur fpero me 
mittere ad vos, mox , ut vi- 
dero quz circa me funt. 


Him therefore I hope to fende a(foo; 


24. Confidoautemin Do- 
mino, quoniam & ipfe vc- 
1 niamad vos citó. 


And truſt in the Cerd / that J alſo 
my elf j hall come f bortly. ' 


25. Neceſſarium autem exi- 
ftimavi , Epaphroditum fra- 
trem & cooperatorem & 
commilitonem meum , ve- 
ſtrum autem A poltolum, & 
miniſtrum neceſſitatis meg, 
mittere ad vos. 


But 3 ſuppoſed it neceſſarie to ftn; 


& de my brother Epapbroduus poto yon / 


mo companion in labour / and ſellow 
ſouldier / euen hoor meſſenger / and he 


that minuſtred otio me uch thinges as 


IJ wanted. 

26. Quoniam quidem om- 
nes vos deſiderabat: & mæ- 
ſtus erat, propterea quód au- 
dieratis illum infirmatum. 


For hee longed after all you / and 
was all full of deaulneſſe / becauſe he 
bad heard that hee had bene ficte. 


27 Nam & infirmatus eſt 
uſque ad mortem: ſed Deus 
mifertus eft eius: non folúm 
autem eius; verùm etiam & 
mei, ne triſtitiam fuper tri- 


` | ftitiam haberem. 


And no doubt hee was ficte / very 
ueere vnto death: but God dad wercy 
on hum / & not on heim enely / but on 
mes alfo: let J / hould haue ſorowe bp; 
on ſerowe. 


28. Feſtinantiùs ergo mifi 
illum: ut vifo co, iterum gau- 
deatis, & ego ſine triſtitia ſim 


Iſent him therefore the more Dilis 
gentlo / that when hee ſhoulde fee him as 
gaine / nee migde reionce] and J might 
bee the leſſe ſorowfull. 


29. Excipite itaque illum 

cum omni gaudio in Domi- 

no: & eiuſmodi cum hono- 
re habetote. 

E Nec eiue bum therefore in the Lor 


$ e AS 


AS. 


nt as 3 know how it will go wich me. | naar ieg faar at vide / huorledis det gaar eder. 


— — —— 


Das 11. Capitel. 
i» Denfelbigen hoffe ich / werde 
ich ſenden von ſtundan / wenn ich er⸗ 
fahren habe / wie es vmb mich ſtehet. 
Den ſamme haabis leg / at teg (fal (tray ſende / 


REN / daß auch ich ſelbs ſchier kom⸗ 
men werde. 


Jeg forhaabis oc til HERR E / at ieg oc ſaa 
ſelff met det ſnariſte ftat komme. 


29. Ich habs aber fúr noͤtig angeſe⸗ 
hen / den Bruder Epaphroditum zu 
euch zu ſenden / der mein Gehuͤlffe vnd 
Mitſtreiter / vnd ewer Apoſtel / vnnd 
meiner notturfft Diener ift. 

Men det ſyntis mig nytteligt / at ſende den Bror 
der Epaphroditum til eder / ſom er min Hielpere oc 


Metſtridere / ot eders Apoſtel / oe min Nodtorfftigheds 
Tienere. : 


26. Sintemal er nach euch allen ver» 
langen hatte / vnnd war hoch bekuͤm⸗ 


! oic Philipper, | 


24. Ich vertrawe aber in dem NER? | 24. 


— o Á€— MÀ —À— 


mert / darumb daß jr gehoͤret hattet / 


daß er kranck war geweſen. 


Effterdi hand haffde lengelſe effter eder alle / Oc 
aar ſuarlige bekumret / fordi at i haffde hort / at hand 


vaar ſiug. 


27. Vnd er war zwar todtkranck / 
aber Gott hat ſich uͤber jn erbarmet / 
nicht allein uͤber jn / ſondern auch uͤber 
mich / auff daß ich nicht eine trawrig⸗ 
keit uͤber die ander hette. 


Oc hand vaar ocſaa dod (iua / men Bud forbar⸗ 
mede fig offuer hannem / Dog icke alene offuer han» 
nem / men ocſaa offuer mig. Paa det ieg ſkulde icke 
haffue en Bedroffuelſe offuer den anden. 


28. Ich hab jn aber deſte eilender ge⸗ 
ſandt / auff daß jhr jhn ſehet / vnd wi⸗ 
der froͤlich werdet / vnnd ich auch der 
trawrigkeit weniger habe. 

Jeg fende hannem oc dif ſnarere / Waa deti ſtul · 


le ſee hannem / oc bliffue glade igen / oc ieg ſtal ocſaa 
haffue mindre bedroffuelſe. 


29. So nemet jhn nun auff inn dem 
HERRN, mit allen frewden. Bnd 
habt ſolche in ehren. 


Saa anammer hannen nu t HERREN, 


met al glæde Oc holder ſaadane i ere. 


* 


KFilipenſtym. 
Kapftola II. 
23. Protojmámt nadégije 


boftvàm poffii brzo / yal ac e 


dint porozumijm co fe ſemnau 
djieibude — —— 


Yiaoitavam fict. 
„3 \ 
tiente rzeciy moich. 


Mám pak nadegi w 
2 kt» fám brzo k wám 
gdu. 


Doufam tei w Pántet3 y fam 
rychlo prʒziyde. 


29. Ale zdãlo mi fe za po⸗ 

trebnẽ / abych Epafrodyta 
bratra a pomocnijfa a ſpolu 

Aytijte mt ho / a waſſeho Apo 

ſſtola / a ſluzebnijka vo potkebt 
me / poſlal k wam. 


Ale zdafo mi fie 34 tsec$ potro 
zebna poflácdo was Epafrodyta 
brátá y pomoenit / y ſpolecʒ ne go 
zolnierza ze mna] a poſta waßego / 
Prory mvo dawal ciego mi potr⸗ 
sebábylo. — ^ ! 
26. Neb zagiſte mtf fáboft 
wás wſſecky widtti / a ſmuten 
dyl proto / ze gſte ſiyſſeli o nem / 
zeby byl nemocen. 


Ab owiem jadal barso was 
wßytkich / y wielce fie frãſowal oto 
tescie [lypet byl niemocen. 


27. A takt geſt / $c geſt byt 
nemocen afk Smrti / ale P An 
ſmilowal fe nad nim: a ne tolf, 
ko nad nim / ale takẽ y nadem: 
nau / abych zaͤmutku na 36 
mute? nemkl. 


A iſeie chorowat e byl blo 
smterct ale Bog zuntowat fie nad 
nim | á nie tytto nad nim / ate tez 
nãdemnaſ bym nie mtat (muttu 
ná ſmutek. 


23. Protok afem fpelintaf 
poſlal ho € waͤm abyſſte wi; 
baucé gen / opte fe radowali / a 
yá abych bn! bez zaͤmutku. 


A tãt᷑em go chutliwiey poffat] 
ábyśćíe go Fowiore vyzrawßy v: 
weſelult fis | y ia ce} matey fic frá: 
fowat. 


20, Protoß pkligmetef ho fe 
wſſÿ radoſtij w PAnu / a tas 
fowt w poctiwoſti mégte. 


pestymtcies go tedy w Pánt 
wßelakim wefdsmi 4 Brot wiel. 
ce,fobie wajcie. 


yv 30 


| wCO^mE Sm n5 


£ 


7 
AY AA 30 
NOA) NOT) NOA 
7 mun on Un 
pan ATAN 
PIRNAT 


Percioche per l'opera di Chrifto s'è 
aunieimato infin d la morte, non hauen. 
dorifpetto à la fisa utm , per  fipplireo sl 
mancamento del feruito offro Sera di 
me. 


uus 
Ama mn ng a 
Pannen 
i273 AON NINA NA 

m 


Quanto al reſto, fratelli miei ‚Aute> 
allegrs mel Signore. Lo  fersmerus la mede- 
|| fime coje, d me certo mon è notofe & 4 bes 
- &cofa ſicura. 


A MAN 2 
NO" Nav Ya INN 
38702902 10177119 


> Guardateni da i cani, guardateus 
dai malioperart  guardateus dala Con- 
efiones. 
(UPN YN * Nu 3 
anna 997 DON 
wma maa 
PAN ATA xD 
1870393 Ma 


-` Imperoche noi fiam la Circoncifio- 
me, mot dico che ferusamo d Dio con lo [ps- 
sito, e che ci plorsamo m Chriflalusv ,e 
non ci confidiamo ne la carne. 


ato ha 4 
y N2935» "s nn 
mil" ug vn US 
mp n an 07 
reg 
Benche ie habbia poter hauer confi- 
dentia ancor ne la carne. Se alcun dico ſi 


Jima ds poter f confidar ne la cara, 
maggiormente so. 


var wDOnUuINTM 5 
ya 57e 00 Ya 
NU Y 101237 NU2O 
mayoz early 73 

tan 


Che fui circoncifà l'ottaua giorno ‚che 
fon de la gente & Ifrael, de la tribu ds Ben 
tamin , Hebreo nato d Hebrei , Farifeo di 
religiones. ' 


76 


CIRCE UMS 


| Wy 9I 50 
Te 102) dien mare 
MUDAR 


mun moy 


Porque por la obra del Chrifto ha llegado ` 
hafta la muerte poniendo fu vida para fupplir 
vueſtra falta en mi feruicio. 


qna woo "n san 9 
ny a 1732 ncn 
: yon» 037 0 ny 
Reſta Heriet) jue hos gozeys en el Sen- 


nor.Efcreuirhos las miſmas colas à mi no es gra- 
ue,y à voſotros es neceſſario. 


mun 02290 022 Mun 2 
132 muay? 


Guardahos delosperros, guardahos de los 
malos obreros,guardahos del cortamiento, 


Ton nn en un" 5 
ny owi» ma 
Ny man a emm 
¿bany enu 

Porque nofotros bi la Circuncifion, 


fpiritu à Dios, y nos glo- 


los que feruimos en e 
riamos en el Chrifto Iefus,no teniendo confian- 


ma "o um 3 in 4 
JUN INN UN ON aba 
: 53 nr "up 1923 no? 

Aunqueyo tengo tambien de o confiar en 


carne. Si alguno parece que tiene de que confiar 
en carne,yo mas que nadic. 


anat "wen Dia eg s 
“DITANYA In 2 
1 0352 nina BUY 
Circuncidado àl octauo dia , del linage de 
Iſrael, del tribu de Ben-iamin,Hebreo de Hebre- 


os: quanto a la Ley,Pharifeo. 


nPOZ eiannmHziorm]| — 


THEN ds SE 
30. "om 21% 9 iger 18 ze 7 | 
ox eA Suu u try Ant N au 
ee e 
ungen 7 da deb. Tis | 
«eje pa mg = 


des 


Car il a eftt prochain dela mort pour | 
Tœuure de Chrift, n'ayans eu aucun | El , 
gardà fa propre vie, afin qu'il ſupplea PU 
au defaut de voftre feruice enuers moi, 4. 


KESAA y. 00 
T O A Ad, pava 
ETE CVKULAD: TEL a 
c co iu Li ci dpi | 
pv de dc Qa. £o SEE 


Aurefte, mes freres, eſiouĩſſe: | 
au Seigneur, Il ne m'eft point grief, 
c'eft voſtre ſeuret, que ie vous eferiue | 
nie(mes chofes. 


2 
2. Bhinem TG Nag, 
nog he dg 

f 4 


2 


Prene garde aux chiens, 
arde aux mauuais ouuriers, 
garde à la conciſion. E r 


3. “Huis gag tende i 
mh gE Aargdovreg » 
aua het r xc inod, 
c Eu c re: 


— 


Car ce ſommes nous qui fon 
la Circoncißon, voire nous qui 21 
à Dieu en efprit, & qui nous glorifions 
en Iefus Chri(t,& qui n'auons 
fanceenlachair: — ^ 


4 Kajo Ey EXV ME 
% & ugni, ans de A Om | 
mijas Ev ap, tya fd. "d 


Ia. ſoit que ie pourroy*auffi auoie | 
confiance en la char: voire fi quelcun | 
voſtime auoir de quoi fe confier en la | 
chair, Len ai encore d'auantage z 4 


5. Iegımun Ox oo uto S ps 
vous ires, O [o TN 
CoO ig ig, xam vé | 
parió T 


Qui fuis circoncis le huitiemeiour, 
qui fuis de la race d'Ifrael, dela tribu de 
Beniamin, Hebrieu, ne des Hebricux : 
Pharifien de religion ; 


GAP. IL 


-$ 30. Quoniam propter opus 
d Los 7 — y des 
I acceffit, tradens animam 
I fuam, ut impleret id quod 
ex vobisdeeraterga mcum 

obfequium. - 
ot ape a 


ded not his life / to fulfill thas ſeruice 
wich was lacking on hour part tos 
ward me. f; 


HCAP I. 


Ecætero, fíatres mei, 
^ gaudete in Domino, 
Eadem vobis fcribere , mihi 
— | quidem non pigrum, vobis 
I autem neceſlarium. 


Miueresuer /m bretb ren / reioyte in 
I che Korde. It grieueth me not to write 
Ii be ame thinges to you / and for you it 
is a fure thing. 


” 

I. Videtecanes,videte ma- 
I los operarios, videte conci- 
| fionem, 


Be dewaxe of enil 
workers e 
( > 


Nos enim fumuscircá- 

ciſio, qui fpiritu fervimus 
Deo: & gloriamur in Chri- 
fto lefu, & non in carne fi- 
| duciam habentes. 


For we are the eircumciſion / which 

wo pippe God in tbe Somit / and res 

I dp uee in Chriſt Je us / and haue no com 
: ſidenct in ibe fleſh. 


4. Quanquam & ego ba- 
beam confidentiam in car- 
ne. Siquisalius videtur con 
ſidete in carne: ego magis. 


u mn might alfo b 

E Dence in t 2 p. A a €— 
I tbistetbtbas be bath whereof te might 

7 truſt in tbe fleſh / much more J. 


. Circuncilus octavo die, 
ex genere Iſrael, de tribu 
- ] Beniamin,Hebrzusex He- 
I brzis , fecundüm legem 
I Pharifzus. 

| Elremmcifed the eight dan ı of the 
kinred of Iſratl / of the iribe ef Benias 


I mini an Ebrewe of the Ebrewes / by 
the lawe a Phariſe. 


th 


AD PHILIPPENS: I 


An die Phtlipper. 
Das II. Capitel. 
30. Denn vmb deß wercks Chriſti 
willen / iſt er dem Todt ſo nahe kom⸗ 
men / Da er ſein Leben geringe be⸗ 
dacht / auff daß er mir dienete an ewer 
ſtatt. 3 i 

Thiab for Chrifti Gernina ſeyld / er hand fom 


men faa ner Doden / der hand actede lidet fit ff / yaa 
det hand funde tiene mig ieders ſted. 


Das 111. Capitel. 


Getter / lieben Bruͤder / freu⸗ 

et euch in dem HERRN. Daß ich 

euch immer einerley ſchꝛeibe / verdꝛeuſt 

win nicht / vnnd machet euch deſte ger 
cr. : 


hi Sembbef(e/ fære Brodre / gleder ederi HERRN. 
Det fortryder mig icke / atieg ſeriffuer eder altid det 
ſamme til / oc det ger eder diſſ viſſere. / 


2. Scget auff die Hunde / ſehet auff 
die boͤſen Arbeiter / ſehet auff die zer⸗ 
ſchneidung. 


Ster tit Hundent / Ster til de onde Art dere Se 
er til Beſtrelſen. y TT 


3. Denn wir ſind die Beſchneidung ⸗ 
die wir Gott im Geiſt dienen / vnnd 
ruͤhmen vns von Chriſto Jeſu / vnnd 


verlaſſen ons nicht auff Fleiſch. 
Thi wi ere Omſt erelſen / wie fom tiene Bud i Xan 


den / oc roſe oſſaff Chriſto Iheſu / oc forlade oſſ icke paa 
Kodet. x 


4. Wiewol ich auch habe / daß ich 
mich Fleiſches rühmen möchte. So 
ein ander ſich duͤncken leſſet / er moͤge 
fich Fleiſches ruͤhmen / ich vil mehr. 


Alligeuel at ieg oc haffuer det / at ieg kand roſe mig 
aff Kader. Der fom en anden lader (ia tycke / at hand 
tand rofe fig aff kodet / Jeg moget mere. 


5. Der ich am achten tag beſchnitten 
bin / einer auß dem Bold von Iſrael / 
deß Geſchlechts Ben Jamin / ein bre 
er auß denEbreern / vnd nach dem Ge⸗ 
ſetz ein Phariſeer. 

Jeg ſom er omſtaaren vaa den ottende dag / en 


aff det Folk aff Iſrael zaf Ben Jamins Slect / en 
Ebrcer aff die Ebreer / oc en Phariſeer effect Loren. 


; lepat DratFijmogi/ras 


KR Silipenffym, 


5 Kapitla 11, ` 
2o, Nebt dijlo 
ſtowo e 
dam život ſwuog / aby naplnil 
to / &boj fe wám nedoſtawalo 
při mtm poflubowánij. 


Jibowfem dla fpräwy Rryſthn⸗ 
ſowey przyßedl az ku — nie 
litniac zdrowia ſwego / aby wy» 
pelnit nie doſthatet᷑ powinnosct 

vrzeciwko mnie. 


Kapitola 111, 


dugte few Pãnu Gedno⸗ 
pe nd wé toám pſoͤti mnt fe 
w ayſſtk / ale waͤm geſt to vj 
no: " 


j X 582 ¡bebita mote ie | 
cwPánte tyi rsecywam plo 

13] mniec nie ciego) à wam przes 

a MM Pt 


2 Cte fe Pſuoᷣw / tar 
ruogte ſe zlych dẽlnijkuow / wy⸗ 
ſttijhayte ſe roztritoſti. 


Str ze ele fie pow ſtrꝛeztie fie 
es e el ſie ro⸗ 
ECA, 


3. e 
nij / ktetijß Duchem flaufijme 
Bohu: a chlubijme ſe Kryſtem 
Geziſſem / a ne wiele dauffuͤ⸗ 

nij mame. i 


Abowiem my teftefmy obese? f 
sántem ktorzy duchem finiy: 
Bogu] y cblubimy fic v Arpftusie 
Jezusie / áw cielenie vfamß · 


4. Akkoli y yá mine 
mijti dauffůnij w edle. Neb a 
kdo gin zdã fe dauffaͤnij mijti 
to Cc pá wijce. 


Acz la mam ciego vfác tes w 
ciele] ieſli to iußy da fis miec vfa⸗ 
nie welele / ia wiecey mam. 


f. Keehi gſem obEcián oſmß 
den gſa z rodu Izrahelſt kho / z 
pokolenj Benyaminowa / Zid 
i Zidůw / wolt Zaͤkona P 
riſeus. 


Bedac obrzezany ofmego dai / 
$ národu Izräelſtlego | 3 poFoles 
nía Dentámin | Hp HU £d Eb; 
8 wedle zatonu Fary⸗ 


Nu 6 


"ES 


— n AN A: 
D* N 
TER T : 
npo nh mh wm es. 
sp reg en rim is ine hohen 
: SEA Perfeguidor de la Iglefía : 


quanto à la jufticia que es en la Ley, de vida irre- 
Prehenſible. i 


er 
* 


ITA 
-NPO SIAIMNHETOTE. 


ora dra D 


A un xo i 
NNDUNSBUQNAOS 6 
NN NA 
A1 nN 


6. Kam G Adee e 
Oele, nami taten 


Quant au zele fecutant FE, 
n quie enla 
eltant fans reproche. ` 


|] eee, Gcutor de la Chie- 
== a eg wela Ligge, 
I af gr,, 


2 e eei 128 77 
mann my nun c 
000 4 i9 hon? 


renys NN 7 
uen ara? mn 
INEA TAN, 


HS , : à M ; — Mais ee qui m'eftoit gain, i 
he mterano guadagni, l'ho Mas las ganancias que tenia, tuye por per- put&m'cftre dommage pour 

i el, dame per Cor flo. dida — de Chrift. * x 
^d ` 


8. AN peveuDja KA N ec 
ala Epia ivar AI 8 
xo mis ywdctue KCAT 
TE wer po” di dy TÈ m 
sud lur, na N ech 
iva y ra x casi uegd eu. 


nen art un $ 
maya epa non? mim 
wy mun su HOT uv 
ir- aupa y ss 
ya ed» y 24m 
a TORDI% 


Antes aun ciertamente todas las cofas ten- 


mo r-imn"N) 8 
A 
mun "nu Nma 
Aron NTIN 
Na mena Ta?a 

YY an 


( 


Anzi tutte le cofe fime effer danno Voire erm 


i ¡ho i : iem fes m'eítre domma ex xe |. 
Peccellentía de la cognition di Chrifto go por perdida por el eminente conocimiento las amd A 
2275 muto Signore: per? gum SR del Chrifto leſus Sennor mio, por amor del qual — ix 
petens fon Civ 5 he perdido todo efto, y lo tengo por eſtiercoles 
ee porganaral Chriſto. os 
: 4 


"ol 
y NK 
9. Kar Gebe e» aurai 
elo Anaomwlo al) S 
a sb) Da mes 
an En 9600 dcsuoudles 


r—*5mnmoN 9 
ar oa Nami 
[vem n ne 
| armor fe 
"ves Án ST 

CR NO Torn 


2 Min Na n ya 9 
— an Ana dM nun 
men nen noa ON 

1 e TAN WEN 


Y por fer hallado en el queno tengo mi ju- | antnon port ma iutice'q 


mA 


I 


x Et que ĩe foye trouub en ic 
elt de 


A a *b, T» P " 
cn 7 rgb 3 ſticia que es por la Ley, ſino la que es por la fe del arg. mit ; 
da chee da Pio per la fide. Chrifto;jufticia que es de Dios por la fe: parla ra md i^ 
. < 


> 4, 
2 m S a | 
10. TÍ yäraı ausi) xdi lo 


O | Ina o T 10 | 0 e | 
3 EX Dc à $e ues a wauw rs avazroras abra | 
own art an vmm man | e 


NI mun2n AUN) 
105763 NAVNI 


a 


por conocerlo, y à la virtud de fu Refur- > a 
recion,y la communion de fus pafliones configu- id po Po. ME 
rado à fu muerte: 1 afflı&tons, en eſtant rendu ^ PO 
2 
rl 


Per conofeer luis è la potentia des la 

refürretlione,&lapartierpatione de le 

fue afflırtioni,mentre vo, fon conformato d 
la fun morte. 


Na NIN NETS n 


i y RE owns 5- » * a mort. yA 
" 1 i ^ n 
t Nu "an aya NIE 2 — a hr ` - IN y 


; 1 I. Klang vaſarnſcu e 
: Oan 


yá.guaw ray yocpdy. 
Prouando Se per alcun modo io po- Si en alguna manera llegaffeälarefurrecion 
teffiperuentre à larefurrettion de morte de los muertos. 


2 y £ : 6. Sccün- at 4 


Eflayant fi par aucune maniere ie 
puis paruenir à la refurre&ion des 


morts. 


* 
22 
Y 


= 6. Secundùm zmulatio:: 
nem períequens eccleliam 


x m em o adan eni 


sh 


er 
. — * 
x 


ZWT 


y ‚ine quercla. 


Y Zus hzc arbitratus fum 


t 
gene mee / the Ò lo 
3 


; | propter eminentem ſcien- 
| uam leſu Chrifti Domini | RE 


. T luctifaciam, 


jl : ; init 3due my Lorde / fer AS 


AD PHILIPPENS: | 
— 3 
GAP. III. 


An die losa ELITTUTM 
! Das III. Kapitel. i Kapitola 111, se 
6. Nach dem eyffer ein Berfolger der = 88 


Gemeine / nach der . ſprawedlnoſti kteraz geſt w aD 
Geſez geweſen oneei . eee | 


Ek lgere fer ibt /m 
be nett " tro T" 


> ‘Dei y-lecundúm iuſtitiam 
quæ in lege eft converíatus. 


mnm sd pete 
dliwoscl zal on dez prsygóny. | 


Conc 


7. Aber was mir gewinn war / das 2 tic) Fert mi boly. 1 
3565 ſcha⸗ Et . 
den geachtet. Lodi REN | 


LS ge ig ¡a 4 Y 

un 
EE Men. em Sos. 
3 en EA ix 


8. Eun bti fetoflet | 


e e J was ontibute, 


7. Sed c mihi Werde 


propter Chriſtũ detrimenta. 


But the thinges that were banta- 
e 


veg de 


Apt ` ga a 
8. Dennkhadte ts alles für . 
den / gegen der uͤberſchwenglichen er⸗ | wee bfti za ſſtodu / pro wy | 
fentnifi Chrifti efu meines. E Ro | fee Fele 

N -omb welches willen ich alles. e 
habe für ſchaden gerechnet / vnd achte ſſtodu / amam ge valo za lan 
N ab id SET 905 e 
winne. ^n — 4 


Th ieg a f^ ' om sema pet 

' ae e Chriſti rh esto: ris fobfe 2 Ne Pens 

tendelſe cd s ſtyld ieg regnede Stade / pem 35772 prrac:lem ty 
€ 


t for Starn / paa det ieg nd pinde htl pee y mam te fobíesá |. 
s mieci abr: Akyſtuſa zyſtal. | 


* 
8. Veruntamen exiſtimo 
omnia detrimentum elle 


Bi propter quem omnia 
| detrimentum. feci, & arbi- 
tror ut ſtercora, ut Chriftum 


"Yearbontlcs I thinke all things lee 
loſſe for tbe excellent knowli dge [ate 


ut coumed all thinges loffe; and doe 
| dede be dongue that 3 might 
: | winme£hnft, - 


9. Ve ber inillo non 
habens meam iuftitiam que 
ex lege eft, ted illam quz ex 
fide eft Chriſti, quæ ex Deo 
et iuſtitia in fide, ; 


9. und EEE 90 Aabych te nift nalezen 
ich nicht habe meine Gerechtigkeit / hn nemage 5 l 
. — dre fan Sr e ray ion 7 0 | 
en Glauben an Chriſto kompt / nem⸗ ra gest Sprawl 

lich / die Gerechtigkeit / die von Gott te mofa: SUE dr d 
dem Glauben zugerechnet wird. 


Oc findis i hannem / arica haffuer icke min Ret- Alc bytnélesionw nim 
ferdighed / ſom tommeraft Sowen, Men den fom toma, an — — "$ 72 ud zz 
mer formedelft Troen til Chriſtum / fom er / ben Kerr merken teft peses wiäre Aryſtu⸗ 
a alto dd m tilregnet * fows to teft ſprawiedliwosc tro» | 

a ra ieſtʒ Bog przez wirs ; 


10. u erkennen jn / vnd biéralit feis jo. Abych poznal ger / a moe 
ner 5 ufferſtehung / vnnd die gemein | | eg å Ka 
ſchafft feiner Leiden / daß ich m bñugi Ejmreigeho, | 
Tode ehnlich werde. i 


cea ica e y mie stt y 


oc se hang Pinis ſamfund / arisg-tand lignis: hans ae jus fp po | 


"ipd poppbaym $ miea w | 


And míabt be ſounde in bim / that 
is / not haulng minc owne righteouſnes 
" is of ite Law / but that which is 

the faitb of Chriſt / cuen the 
ze which is of God through 
m. 


1o. Ad ended. 
lum, & virtutem refurre- 
licis cius, & focietatem 
paffionamilius Configura. 
| tus morti cius. 


That I may knowe bim / aub tbe 
ver tuc of bis rejurrection / and the fes 
lowſ hippe ef bis afflictions / and bt 
made conſermable vnto his death. 


n. Si quo modo occurram 
ad refurre&ionem quz eft 
ex mortuis, 


If $n and meanes Y ^ atteine 
vnto (bc reſu rrection ef ihe dead. 


11. Damttich entgegen ¿tandjo p o Ae COPAIN: 
aufſerſtehung der Todten, 
Auer merieg ftal mode hannem / ul de Bodi y cogi ejótae Retyndl 


opſtandelſe. ſpoſobem "crie eot ku wſtänidz 
B mart wych 


: mer 9IAIHILHZIO: 
ee 


n 2N 
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nam vo TAN 2 2 * m ron" JN 12 
NON TITAN Wg 5 NO ^ 
= en NON su IN TIN ani 1 ny 
TIN "n ieu um 
"aream "na "Nm. MN 03 ON| 
3 Duma "ums 
: Bore tries iei . . Porque am son he. alcançado» ni ya foy 
2 yx I pcm p eife | Laser ee del Chrifto lefus. 
02 dd Nag y oy zn AN "NN )5]5 pe 
r —3 9T nm uns» os oiu 
22 JUN) anzu "ins Tun |^ trm 
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i "amnes AN MN tyi 
Hermanos yo miſmo aun no me eftimo a- 


ANN DUDO 
uercomprehendido,Empero vna cofa haga, es à 
faber,Oluidando ciertamẽte loque queda atras. 
Y 1 a loque eſtà delante. 


072 mud SN Yn 14 
nen az MIUYTAN "ny ; 
sertim Oman nw" 
| man 


le il blanco esifaberál iodelafobe- 
rana vocacion de Dios enel Chrifto Ieſus. 


un coetu ww v5 os. 
DIN DANY UN) 0202 nNT2 
: avos 127 ARNI vam 


Anfique todos lo, que fomos perfectos, efto |' 
mifmo fintamos: y fi otra cofa ſentis, efto tam- 
bien hos reuclara Dios, 


902 vui TUN H 36 
sm eina N nba s 


Empero à loque hemos neee por 
la miſma regla; y ſintamos vna miſma cola 
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Freres quant à moi. ie ne me 
te point encore auoit 
vae chofe faj-ie,c'eft qu en o 
choles qui font ea erriere , & a $ 
gantaux a endeuant. 


eee 
cor compre[o ima ma cofa fo, eod che di. 


LOPO NUT a4 
O) 2007 Did 
— 28295 arm 


vr. 


le tire vers le but y. fan 
prix de la fupernelle vocation. 
en leſus Chriſt. Á 


Er Pero s ah aii | 


blas eii toa 
1 PUDO TIN a 
m TN) py rm 
PARN PIDA MNTIAN 
mn NTON NT AN 
1729 


Perilche tutti quanti moi che fame 
f R ie 
lè pur boi ſentite e cofa altriimenti, 
pines 1 > 


15. Oo, dus nid sem c 


m^ 01 U T" ingus gens 
PER? úp DAUM. 


Parquoi aci 
faits, ay ons ce fentiment:& fi 
-| rez quelque chofe autrement, 

vous a auli, 


ung 


INTINN 16 
arm os: ee] 
$ an 

Nondimeno caminiamo in quello à 


che noi Camo perwenuti, con la medefima 
; ^ ad & habbiamo Gn mede/imo ſenti- 


16. url eig o 


nous lommes patuenus d'rne m 


reigle & fentonsvne mefme chofe. 


e d "nw My uan va * wm 97 a oque pou ind 
Ian voran qu cl] EN 2 


N UNS Omnia Y aun | ++ 


1 ne a») dn 


Hermanos, fed (todos) imitadores demi: y 
mirad losque anduuieren anfi,como nos teneys 
por exemplo. 


imm 


Siate d vn accordo, fatelli,miei imi- 
tatori, e confiderase quells che cofi cami- 
mano come Gos hawete mos per ſempio. 


Soyez d vn accord mes  imitarcar, ] 
freres, & con(derez ceux qui chemi- 
nent ainfi comme vous nous auez, 2 pour | 
patron. 
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AD PHILIPPENS | 
ARE 


m. Non quödiamaccepe- 
rim, aut iam perfe&us fim : 
fequor autem , fi compre- 


| hendamin quo & compre- 


henfus fum aChrifto Icfu, 


13. Fratres, ego me non 


- [arbitror comprehendiſſe. 


Vnum autem: quz quidem 
retro ſunt obliviſcens, ad ea 

verò quæ ſunt priora exten 
dens meiplum. 


é>. 


en Y count net mo felfe tbat 


Ete Y baue attained to it / butonctbing Y 
i de: J ſorget char which is behinde / and 


endeuour my felfe onto that which is 


Jae Ad deftinatum perfe. 


quor, ad bravium fupernz 
vocationis Dei in Chrifto 
lefu. > 


And fallow hard toward the mar / 


Ime 
: i 


f. 
D 


1$ Quicunque ergo per- 
fedi fumus , hoc fentia- 


mus: & Gquidaliter ſapitis, 
& hoc vobis Deus revelavit. 


Cet vs therefore as many as be per · 


|, fert bee thus minded: and if ye ber other 
T eu wage cora de 


f 


bute yon. 


16. "Veruntamen ad quod 
pervénimus, ut idem fapia- 


ge jm aber nach / ob ichs auch ergreif⸗ 


en moͤchte / nach dem ich von Chriſto 
bin. CIT ad 


Sacaries hafter berallerebebegróiet eller er 
a ſuldtommen / Men ieg tager der effter / om ieg 
S 1 effter form ieg er begreben aff Chrifto 


13. Meine Bruder / ich ſchaͤtze mich 
ſelbs noch nicht / daß ichs ergriffen 

abe. Eines aber ſage ich / ich vergeſ⸗ 
e was dahinden iſt / vnd ſtrecke mich 
zu dem / das davornen iſt. 


Mine Brodre / ieg ackter mig icke end nu ſelff / t 
ieg haffuer det begrebt. Men en ting ſiger ieg / Jeg for · 
re e ot recker mig til det / fom 
er faarc. P : 


14. Vnd jage nach dem fuͤrgeſteckten 


ziel / nach dem Kleinot / welches fuͤr⸗ 
helt die Himliſche beruffunge Gottes 
in Chriſto Jeſu. is 

Oc iager effrer det forfette Maal / effter der Kle- 
Par m fremholder Guds Himmelſke tald i Chr. 


15. Wie viel nun onfer vollkommen 
find / die laſſet ens alfo geſinnet ſein / 


vnd folt ihr ſonſt etwas halten / das 


laſſet euch Gott offenbaren. 


Saa mange fom nu ere fuldkomne aff oſſ / lader 
oſſ eere faa til ſinde / oc ſtulle i ellers holde noget / da la» 
der Gud obenbare eder det. 


16. Doch ſo ferꝛne / daß wir nach eio. 


Kapitola TIL, 
ek 
a m Se 


LO pespgebt 
We be de N 
sigam e ede dete tejuoyd | 
—— thez teftbem 


japomijnám / o ty pak wic 
fert afan pfebuvfgluge" - 


K. 8 emu Cßli be, 
ne 
ws ojíibow ftro; | 


Sie je ku safllabowtwestoánta 
Bojego / thego Ei 
Pru epos Join e 


jf. Protof ftcijjfoli fme |. 
dokonalij / toto ſmyſume: a 
gatti co ginak ſmyſliſte / p tof 
waͤm Duob wygewil. 


Ile nas tedy ieſt doſtonãtych / 


to ro | á teflt co ina cʒey 
umi Dos tej y to wam o⸗ 


6 € fme do⸗ 
1 2 


: ner Regel / darein wir kommen ſind / N 
^ d ^ ^ tom gednoſtaynt ſmyſlili / a w 
— HRN ein perm2^c*" wandeln / vnd gleich geſinnet fein. 8 prawidle cho 
nee be in gat tobereune |. Dea fa nen tá effter en Regel ſon — Ampátos wtymbocie 
1 LJ e 
mao miabeen ag. ere komne vdi / oc ere lige e | DFC polos 
u. Imitatores mei eſtote 17. Folget mir / lieben Brüder/ond . Néllccotoniico mogi 
A ee eee ſehet auff die / die alſo wandeln / wie fti at Hr. toimin 
4d pone e habetis irons habt zum Fuͤrbilde. i priſtiad na nds. 
I (ger mis / kære Brodre / oe giſfuer acıyaa dem | „ab letes náflébomcámt mo: 
. irae neta | fomfaa vanbreiiaefomiBaffucof dilit Epemipel. — | tzeponspuso tate mao Macs aa 
4 utvs foran enfample. . mor. any 
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APTE XR 4 
MANO VE MIN 18 
lun rom el 


y25 N NAI pu 
N22 72 pi NEN pA » 
pun a TON MIN 
PPP Pg NA) N 
EE 
Percioche molti caminano , de 
. 
se ds Chriflo. 
NIS NT Yun 19 
p92 ye vnd d 


pama. eee 
NY PUTA yan 
im 
— one, Id- 
j ande e è — m 47 
Vanımo le co- 

fe terrene. 


da praayıyyı 20 
32 yan yo mn manya 
` ma Eae pd 

imo» . 


Malanofira conuer[ntione è necie- 
lo, donde mos afpestiamo ancoras! Salus- 
tore cioé il Signor 128 Chrifto. 


mayon 2 
NAVY NT pany 
NNW NEU 
: REN 9237 0 N22 
m 


transhgurara il pns 22 
Şile, — efi faccia com al corpo 
fuo groriofo, feconda l'efficacia con ehe- 
eglspuo ancor "5 ttopporré d fe Pejo tutte 
leeofe. 


" 
Mn my VIA a 
aA 


Pa 1092 mp uan || 


Per laqual cofa, ffatelli diletti è de- 
frderats, allegrezza e corona mis ‚flate- 
wi cofi nel d gore, dilett mies. 


NOM NYSACTDN US 2 
NI TAI N2'00 po 
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Lo prego Enodia, è prego Sintiche,che 
fiano d vn medefimo — nel Si- 
rorta. 
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ip iin ors 18 
= FON, TAN Mi? añ 
(* ES an ná vi omm 


dixe muchas vezes, y aora tambien lo digo, llo- 
Er d delacruzdelChrifto: — 


JUN». DAÑO .. M. 
ans ayap WIMAN] 
Dim vin “13778 TOR 


entre, y lu gloria fera en cónfufion : que ſientẽ lo 
terreno. 


c63 umm my 2 20 
AN nmi Sun Tun NM 
mann ind: vy mua N u RN 


= FR 


¿nan abs DN 


Porque muchos andan , de los quales hos 


Jo 


nme man) nm 


Cuyo fin fera la perdicion : cuyo dios es el vi- 


"Mas aeia binlenda ide clélos: de 


donde tambien eſperamos el SihisdotÀl Sénnor 
lefus el Chrifto. 


urs rms qom UN 2 
1123 rad ramo bond 
n5 535 JUN nam N22 

San "n nium Fe 


El qual transformará el cuerpo de nueſtia 


baxeza hecho ſemejante al cuerpo de ſu gloria 
por la operacion con la qual podra tambien fa- 
jetare à fi todas las colas. 


3 


de ne "ny 32% 3 
n3 "MUY ngo nm 


PUT nj Nd 
Anfi ique, Hermanos mios Amados y deſſea- 


dos, mi gozo y mi corona, eſtad anſi firmes ama 
dos enel Sennor. 


Ser “In PUN; TINA 2 
"ons NN nnn 


: UNS 


A Euodisi ruego iSyntyches exhorto que 
fientan lo miímo en el Sennor. 


utl Ayo > mög t 
guid 19 aen. 


ie vous ai ſouuen 


di- ie auſſi en . 
mis de la croix de Chri 


¿os 7 5 xoia, vgl u ifa 


> t 


rens damen, qe. 


19. "oy LAC p 


Defquelsla fin eft perdition le? 
defquels eſt le'yentre,&la gloire. 
ófufion, qui fentent ica el 


oUpcwois V PAS 
po p 


Mais wos eerst & de 
bourgeois des cieuz, 

pare, ra Sauueur, allaucir 
gneur lefus canta x 


"Os pe 

mis ie Compa nas dir dis 11 
Dee p E n 
ET: 22 "e i 
dado po Ja 


"T 


Quitar TE 
áfinqu'il [oit rendu c 
Corps glericux, felon cete 
laquelle il 
tes cholos 


ws 
Em adapa poua 
mio mimi» xa 
qe paris pav, cra ginn 
ei. agu mi — 


& treſdeũtẽs, ma ioye & wegs 
tenez vous ainſi en 
mes bien-aimés, 


2. Edudiar € 


xl poda 


e ue. 


An x, Sepe aid 
fentir vn& Mer mi 


AD PHILIPPENS: 
GARIE: > 


18. Multi enim ambulant 
-| quos ſæpe dicebam vobis, 
| (nunc autem & flens dico) 
.. | inimicos crucis Chrifti, 


|19.. Quorum finis, interi. 

| tus: quorum Deus venter 
l | eft: & gloria in confufione 
I | ipforum, qui terrena ſapiũt. 


Wbeſc ende! damnation 

$ Saar ter, ano moe gemito 

A ſbame / w minde carthlo 
|| thinges. 


3 20. Noftraautem conver- 
atio in cælis eft: unde etiam 
| Salvatorem exſpectamus, 


Chriſtum. ; 


But our conueríacionte in heauen / 
whenee alfo wee loote for the Sas 
1 — — Chrifte 


21. ui reformabit cor- 
| pushumilitatisnoftr, con- 
| figuratum corpori charitatis 
| fuz,fecüdüm operationem 
1 qu etiam poffit fubiicere 

h omnia. 
- "ca d 
T Dope mmt 
7 rious bodys according to tbc wors 
y hee is able euca to ſubdue 


| elittingca vnio him elle. 


i — E 

CAP. INE 

j E] pe fratres mei charif- 
fimi & deſideratiſſimi, gau 


dium meum & corona mea: 
ſic ſtate in Domino; chatit 
nn 


* Therefore, mo brethren / beloued and 
.| feugeb for / my ion and my crowne / fo 
con inne in the Lord / ve beloued. 


2. Euchodiam rogo & Syn- 


Dominum noftrum Ieſum 


Das III. Capitel. 
18. Denn vil wandeln / von welchen 
ich euch offt geſagt habe / nun aber ſa⸗ 
ge ich auch mit weinen / die Feinde deß 
Greuges Chriſti. ö 


Ti mange vandre / om hullcke tes haffuer offte 
faa eder / oc ieg figer ocfaa nu met gra dende taare / 
Chrifti Kaarſſis Fiender. 


19. Welcher ende iſt das verdamniß / 
welchen der Bauch jr Gott iſt / vnd jc 
ehre zu ſchanden wirdt / dere / die jrx 
diſch geſinnet find. | 

Ouilckis ende er fordemelſen / oc deris Bug er 


deris Gud / oe deris are ftal bliffue ril ſtendzel / huilcke 
ſom haffue Jordiſke ſind. i 


20. Bnfer wandel aber ift im Him; 
mel / Von dannen wir auch warten 


deß Neilands Jeſu Chrifti deß HER⸗ 
REN. 


Men voromgengelfeeri Dimmelen / hueden wi 
er vente Frelſeren Iheſum Chriſtum vor HER 


21. Welcher vnſern nichtigen Leib 
verklaͤren wird / daß er ehnlich werde 
ſeinem verklaͤrten Leibt / nach der wir⸗ 
ckunge / da er mit kan auch alle ding 
jm vnterthaͤnig machen. 

uilck en ſom ſtal forklare vort ringe fegeme ar 
det ftal vorde lige ved hans forflarebe Legeme / Effter 


den Krafft / fom hand oc tand gore fig alle ing under» 
danige. 5 


Das 1111. Capitel. 


Aeſo / meine liebe bnnd gez 

wuͤnſchte Brüder / Meine Freude 
nd meine Krone / beſtehet alſo in dem 
HERREN / jr lieben. 

gs faa / mine elſtelige oc ynſkelige Brodre / min 


Glæde oc min Krune, bliffuer faa ſtadige i HEN» 
&€9 / i Elſtelige. : 


2. Die Evodian ermane ich / vnd die 


K Silipenfénm. 
Kapitola III. 


tem prawijm / 
e Kkije Ary 

Abowi⸗ 7 
Etorydo cielom wem heredi d 


teras y s placjem powicoam / ij fe 
= 2 Aryitaft, 


. Sterfchftofonec 
tui be lio 
get: a fláwa tv pobantnij ge | 
= ktetijj o zemſtt vic) pe 


owa: 


Atorych Fontec teft sátrácente 
PtoryBogteft brauch y chwala 
go banbientem ich ktholzy o lem. 
ſtie rzeciy ſtaraia fig, 


Se 
> ob 
© fotele efäme Pena be 


ſſebo Geſiſſe Krpſta. 


Abowtem eseci pofpolita iwá: 
Fé teft w niebie) ftad tej zbawiele⸗ 
la cjefamy Pas áo BrpRá. 


. Kterdf promtnij eto 
em pce echo / ptipodob⸗ 
nt ge t tẽlu yaſnoſti ſwe / wedlt 
mocnofti ſwe / fecranito máje 
takt pobbatí fob wſſecky wé 
ch. 


be e 
e mne 

lo en ac tale —— 
lug mocy przej ktora tej moje pod 
dae fobie wßytkl rzeczy. 


Kapitola 1111, 


Pau mogi nay; 
milegſſy a pfe ja dauch / 
genz gſte radoſt máa Koruna 
má: Tak ſtuogte w PAnu 
naymilegſſp . 


át brácia mot mitt y bojas 
amm wifdey foromo mbib| Ar 


ftoyéiexo Pánte namilfy 


2. Ewody profóm a Synty⸗ 


chen deprecor. idipfum | Syntychen ermane ich / daß ſie eines chend adam / aby gednoſtay⸗ 
1 finmes ſeyen in dem HERREN. | utfmvfii w Pana, 
; Euodlas / and beſtech Son Euodian / oc ieg formaner Syn⸗ Profic E wodyley y 
Zen ai er nace e den Vf RAD EORR E HE d dyi ioy toj rosam Pine 
p E "N 3 


Nn m m DER (n 5N 


PRA > 1 
MINNN PAIN 3 | ul Me 1 
Ana ae | ONN van Lis ND. Fi 3 
na "Ox wiTIM ve | NI MTY MAN a2 593 
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EEE à 
Eprego ancor Sero compagna Anfimifmo te ruego tambieniti,Hetmano 

inta loro le quals 2 ton) | compannero,ayudaá las que trabajaron junta» Per en eye nur K 
pras ancora —— alis mier toam. mente conmigo enel Euangelio, coa Clemente ment auf — autres compagnons | 
: d N UN UM font au lin 

re de vie; 


nros eiAInnhZ TOT I 
TEES 


4 Ka) erstes» Ld ví 

9:6 DHC leb aur ig arme T 
Tå 8 ayy cdo, y. paa 
m xo iger S. KÀ Tin Aa 
máy uueg yay ds € a mà, eve de | 
e 3 Qe 


pepe: de quals ferien nel libro | tambien y los de mas mis ayudadores y cuyos 
deleita. . nombres eſtan en el libro de la vida, | 1 


29533 023 "n4 is] TARTTI ama 4 
NS 3 nat TON 


Siate fempre allegri nel Signore,& dí Gozahos enel Sennor Gempre; otra vez di- 
intus ga que hos gozeys. peut: eich vous di-ie, 


TI ame 5 d 522 YRI OY $ |s.. 7 Arber vs 
1m $152 ny = nm ang 


a ardgumis. ô pei 

Ys i 
La offa humanitd fia mota à tutis Vueftra modeftia fea conocida de todos los 

eee 4L Signore àpreffos hombre. El Sennor eſta cerca. 


Que voſtre debonnalteré 
papamaa e y UNY NN 6 


. ined de tous — Le 

Ep a ci^ tue 
ENRON REN nium na Nu o 
1 OTON mn) nis a) 


De nada eſteys folicitos: fino que selira Nefoyez en fouci derien 
peticiones fean notorias delante de Dios con | !utesc ola 


mucha oracion;y ruego,y hazimiento de gracias. 
mA mar 7 


$ $ 
| y on» m im 23 YN Oo y ab 7 
dup poma | "DS M. nnam bz Psy 
ser ON = cram Dania 
: ntn 


4 Kalgen Grxue/o miyan m 
een, 020 


l & xagrñas, ma ù ai 
põr regis Saro 


Non di pigliate tenno di mientes: 
main ogni E pu a apprefo 1d- 
dio le Goftre domande per oratione € pre- 
ghsconrendemento di gratie. 


7: Kal 7 ae TÉ 9 
ei Neve a mila vouð den 0 
raadas ú ¿pan m y 
mar Cy ws inode ; 


it 


¡Andie di Dio ¿he fóyrauamz,a ogna 


V Y la paz de Dios quefobrepuja todo enten- ix de Dieu laquelle 
n ut „er | dimiento, guardara vueftros coragones y Yue- ——— 
entendimientos enel Chrifto leſus. & vos lens en leſus C eias 


— PENN s 
a y vos 107207 
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rr 
y PINS) 107207 
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‘Quanti "Y. Fratelli, ratié 2 


che fon vere, tutre le cofe honeffe , tut e le 
geufle, tutte le pure, tutte le amabili, tut- 
re quelle ehe fon ds buoma fama: fe ciè al- 
emu prn, e ſe laude alcuna, quejo coje 
d peníates 


row W NN INUN 8 
eu cnn) TONTTI AUN 
nibya- ON iN 5 TUN 
310008 ON rani bn 


Reha, Herhanonque todo loque es yerda- 
dero, todo lohoueltö,todo lo julto,todo lo San- — RR 5a tòu- $ 
‚&ostodo lo amable, todo loque es de buen nom- tes chofer-qui font aima toutes | 
bre: fi ay virtud, ſi ay alabanga, efto peníad, chofes quilontde beanerenorhee, u 
ya quelque vertu & quelque Josange, | 


penlez à: äces chofes: 


8. Te Nn, gd & 0 
afi, bonc pad, ot diza 
ot and, Som arpa, ier * 
Prpa» dns aperi, s dis 

ru Qo, mu a. Aupılscher "m A 


Aureſte. freres, qué wer E 
qui lont veritables, toutes chofes 


I AD-PHILIPPENS: 
Ei... GAR IL 

. Etiam rogo & te germa 
ve compar, adiuva ilſas quz 

I | mecum laboraverunt in Ev- 
angelio cum Clemente, & 

I cæteris adiutoribus meis, 

| quorum nomina funt in li- 
| bro vita. ne 

3 osgo à 

t RE jean Mat! fna 

2 ſellow / ond which 

I | fabourcb with me in the Goſpell / wib 

I Cement aljoı & with other my fellowe 

* a 
I teofüfc. : ; 
To 

E AH Jus t 

Ed 4. Gaudete inDomino fem- 

pet: iterum dico gaudete. 


Reionee in tfe Lord alway / agai 
Jene * alway / ag2 


Modeſtia veſtta nota (ic. 
y omnibus hominibus :-Do- 
minus propé cít. 


£etyourpatient minde Setnowen 
vn all men. Che Cord is at hand. 


— 
4 


6. "Nihil foliciti itis: fed. 
in omni oratione & obſe- 
; cratione cum gratiarum a- 

' f &ione petiriones veſtræ in- 

Ick8noteſcant apud Deum. 

\ AO bs xU 

I ͤBeenoibing careful / but in all thin; 
eur requetes bee ſhewid onto 


x per / and fupplie ation wich 
giaing ofibantes. 


7. Et pax Dei quæ exupe- 
omnem ſenſum, cuſto- 
at corda veftra, & intelli- 


“Aad "m peace of God which pa ſſetb 
all vnderſtanding ı hall yre erut hour 
btaris aud mindes in Chrift ejus. 
Is. Decrterofíarres,que- 
I | cunque funt vera, quæcunq; 
pudica, quæcunq; iuſta, quę- 
dique fanti quæcunque 
I amabilia, quzcuaqtié bonæ 
3 Ene lianas „liqua laus 
difciplinz, hzc cogitate. 
4 Furthermore / bretbren / whaiſe euer 
^ things are true / votatjocucr ibinges as 


xe boneſt / whatſocuer thinges are iuſt / 


ener thinges art pure / hat foc 
ner tbingcs pen cine to laue / wha ſocue: 
things are of good reporte if there beas, 
nn vertue / or if there be ang praiſt / thin» 
te on the e thingens. 


| gentias veſtras in. Chitiſto 
i [m * Madii aixi si aad 3 f 


t 


— nenn 


An oie Philipper, 


» Ja ich bitte auch dich / mein treu⸗ 
er Geſell / ſtehe jnen bey / die ſampt mir 
über dem Evangelio gekaͤmpffet has 
ben / mit Clemen vnd den andern mei⸗ 


nen Gehuͤlffen / welcher namen find in 


dem Buch deß Lebens. 


Ja ieg beder oc dig / min trofafte Stalbroder / 
hielp dem / ſom haffue ſtridet met mig i Euangelio / met 
Clemen oc de andre mine Hielpere / huilicks naffn der 
ere iLiffſens Bog. ; 


i 


4. Frewet euch indem HERRN 
allewege / Vnnd abermal ſage ich: 
Frewet euch. i 


-Glæder eder i HERREN altid/ ot atter / 


ſiger ieg / glaber eder. 


5. Cwe findigfeit laſſet kunth fein 
allen Nenſchen. Der HERR if | 


nahe. 


Ladereders Saetmodighed vere obenbare faat 
alle Menniſke. HERREN er nar. i 


6. Sorget nichts / ſondern in allen 
dingen laſſet ewer Bitte im Gebet 
vnnd Flehen / mit Danckſagung fuͤr 


Gott kunth werden. 


Sorger inted / Men i alle ting lader eers Bege 


ring obenbaris i eders bon oc formanelſe / met Tadfir 
gelfe faat Gud. > $ i 


7. Vnnd der fride Gottes / welcher 
höher iſt denn alle vernunfft / beware 
ctore Hertzen vnnd Sinne in Chriſto 
0s iuc trt 

| De Guds Fred /fom erheyre end al ſornufft / 
beuare eders hierte oc find t Chriſto Iheſu. : 


8. Weiter / lieben Brüder / was war⸗ 
hafftig iſt / was ehrbar / was gerecht / 
was keuſch / was lieblich / was wol 
lautet / iſt etwa ein tugend / iſt etwa 
ein lob / dem dencket nach. 


Fremdelis tere Brodre / huad fom er ſant / huad 
forn er erligt / huad fom er retferdigt / huad fom er kyſtt / 
huad ſom er elſteligt / budd foni lyder vel / er nogen (tco 
nogen dygd / er nogen loff / da giffuer der act paa. 


Knihaͤch ziwota. 


EXIT 
Kapitola 1111, 

3. Take proſpm y tebe wlaſt, 
ij Towaryſſy / A Pd 
mábal/ ftertj. gſau ſemnau 
ras? w Emangelium 
us Klimentem /a sgings 

mi pomocnijty mpmi/gegichf, 
to creeo aon w 


Aproßeciste; kei elke wtẽſuy / 


m ktore wi 


pomag 
ſpotu sn walczyty / Alemens 


tem tei y s in ki mot; 
Pi] ioi monk a wee 


4... able fe w PIN 
widycky: een 
buogte fc, d. 


- YOefelé(e fic zawfe w Pänte]y 
8 powiedam wam wefeldie 


qd 
nim " 
vijito gefi, -— 


Skrommose wáBá miedo bibite 


| wát oma wäytfim ludz iam] 2 
' L| 


& teft bliſto. 


6. O nie nepexuͤgte / ale we 
wſſelike Moblihe a w ſwatt 


zadoſti s ditowánijm/ prof 


by waſſe znamy budte Vohu 


tate ſtarayete ſte ntoc | ále we 
wßytk im przez modlitwe y prosz 
bez dztekowaniem ated) Joints 
waße beda $uac$ae v Boga. 


7. Apofog Bofijfterpfpfe | 


reges Hic 3 
ap ſrdeß waſſych y ſmyſluow 
waſſch / w Krpfiu Gejuffo, 


A pofoy xoi Ftbory pese 
wyißa wBelki rozum / bedzie obro⸗ 
nó ſercam waßym | y myſlam wis 
fym przes Jeuſa Rxyſt y ſa. 

8. Dale pak Bratři / kterr⸗ 
foli wecy afau prawe / fta 
foli poctiwꝭ᷑ / ttertkoli ſprawed⸗ 
lirot, kterkkoli ſwatẽ / iter kkoli 
mile / kterẽkoll dobré powẽſti / 
"acit ktera etnoſt / geſtli kterã 


chwala kaͤßnk / na iy wech 


mite, 


Nã oſtatet brácia] kthorekol⸗ 
wlek rzeciy faprawdäiwz / ktho⸗ 
rekolwiet oc we k toretol wie 
czyſte / krorekolwiet mile / Ethore⸗ 
tolwiek dobrey ſlawy / ieſii Erora 
cnota) y teſli kĩora d'wala o tych 
myſlcie· Pa 


; > + 


d 45 - 


a 


— LE 


—— nmi 


velia — "m 9 
rn "3 PAN PAYO) 


a NEIN v 


4 t Nm 


2 hanete 
Es "robert 
quen oola, el dio de la pace [ara con 


nm 10 
209) PARNI ma 
[vaz 187 NIS " 


men y 


Toae N2 


om pa NN? n 
NON NOM TAN oem 
% DEO nm 2% VE 
DUTRA 

Nongia ch'io dica queflo per bifogmo: 


rr ike N ler contento 
de le cofe ch'io ms crouo. 


TANINI 12 
AVANT AN) TANT 
9774 c6 532! m 

Ny 2703 AN N) 


NNER — | 


1 RATRI 


lo fo eſſere tm baffo fiato, e fo ancor 
ere in al bemdantia: che 


se le coſe fono ammarjtrato e del'eJér 
fatio, e de l'hauer fame , e de l'abbonda- 
re, e del hauer careflia. 


Nas NN u b 3 
EMIIRI NAN 
1% 

e ofe in Chrifte che mi 
PMI YE 14 
1 ox iN PASIONI 


Nondimeno Goi hawete fatto bene, co- 
munscando d la mia afflsttione. 


486 


Onis ^ cn TR 
mm i222] ron) Aion 


: ox 


aprendiſtes, y recebiftes , y oyftes,y 
viftes en pen ni elo] hazed:y el Dios de p fes con 
vófotros. 


nn NN no ara 39 
cama mn a na) 
uN 5 Tan any 
non Je aman d roy 

t rim zr 


En gran manera me 185 tos enel ini: 


nor de que al fin ya reuerdeciſtes en tener cuyda- 
do de mi, de lo qual toda via eſtauades folicitos, 
emperofaltanahos la oportunidad. 


jer TON morb» NI J) 
e mima aia) us 


i "mo Hiro. 


Nolo digocomo por mi ntcefí dad : por- 
que yo he aprendido à cotentarme conlo que 
tengo: 


300b my) mts » 
a1 553 YT x 049977) 


a | mo 2935) yateny man 


: 0 92 


Sérambien eſtar humillado, y fe tener abun- 
dancia, donde quiera y en todas colas foy inſtru- 
ydo tambien para hartura como para hambre 


| tambien para tener abundancia como zus pa- 


decer neceſſida 
bear. Sm 9 221 ng 55 
t mu23 ns 5 Ania JUN 
Todo lo puedo en elChriftoqueme fortalece. 
^3 moy» anao 132 54 
1 Nn c» Sana 


Todaviabien heziftes que communicaftes 
juntamente à mi tribulacion. 


Lefquelles aufi vous mich 
fes,& reccués & entendués,& 
moi. Faites ces chofes , & 12 D 
paix fera auec vou. u 


10. "Exdelo? € 32 
dus, in hon ma diggen 


Varie ipod Pgwär, K 
eee, m ar m 


Or me fuls-ie Pas e 
au Seigneur,qu'à la parfin vous él 
2 mer; au foin que 
iquoi actori 


vous a adler point 'opportunité. 


11. oix $n xall U D 
iyd yde fpe Gl 


e dyas. 


Non point acie dices 
4 ence: car 
ins d eſtre contẽt 
ie me trouue. 


Ip tg »X x 
vän rÀ werd a 


Car iefai eftre abbaill£,ie: 
eſtre abondant: par tout & ea. 
chofes ie (uis initcuit tác à eftré r: 
qu'à auoir faim : tant à — 
auoir diferte 


— 


n. nas ige és v pd 


Je puis toutes choíes en Chrift 


me fortiſie. =: 
14. on ye 


DIVA TANTES rper op. ab 


Neintmoinsromnuer blenfaitde | ^. - 


communiquer à mon atflı&tion. p 


- RET 
"#tAmmHZIOTZ- 3 


- | paciseritvobilcum; 


CAP. IIII. 


in me: hzc agite 


„& Deus 


autcm eratis, : 


Now Y retonee alfo in the Lorde 


^ greatly / that now at the laft ye art reui⸗ 
Å en ur md ga 

anding néwerecarefull / but ye 
lacked opportunitic. 


efle. 


I ſpeate mot becauſe of want: for 
d 
baut ade — ftate 3 


12. Scio & humiliari, fcio 
& abundare (ubique, & in 
omnibus inſtitutus fum ) 
& fatiari, & elurire, & abun- 
| dare, & penuram pati. 


0 


And J cau be abaſed / and J can 
abounde: tuer) where in all tbunges 3 
am inſteucti d both to be full / and to be 
dungrie / and to abound / and to haue 


n. Omnia poſſum in (Chri. 
fe) qui me confortat. 


Jam able to doe all tbinges through 
che beipe of Chrift which ſireughteneih 
We. 


14. Veruntamen bene fe- 


ADPHILIPPENSES 


9. Quz&didiciftis, & ac- 
ccpiftis,& audiftis,& vidiſtis 


10. Gavilusfum autem in 
| Domino vehementer, quo- 
niam tandem aliquando re- 
I ͤfloruiſtis pro me ſentire, fic- 
ut & ſentiebatis : occupati 


1. Non quaſi propter pe- 
nuriam dico, ego enim didi- 
ci, in quibus ſum, ſufficiens 


An die Philipper. 
Das I ILI. Capitel. 
9. Welches jr auch gelernet vnd em» 
pfangen vnd gehoͤret vnd geſehen ha⸗ 
bet an mir / das thut / So wirdt der 
HERR def Friedes mit euch fein. 


Huilcket i ochaffue [ettocanámmet/ oc hort oc 
feet paa mig bet garer / faa ftal Fredens HERNE 
vere met eder. : ; } 


10. Ich bin aber hoͤchlich erfrewet / 
in dem HERRN / daß jr wider mar 
cker worden ſeyt / fuͤr mich zu ſorgen / 


wiewol ihr allweg geſorget habt / aber 


die zeit hats nicht woͤllen leiden. 


Jeg er oe gantſte glad / i HERREN / ati ere 
komne til eder igen / til at ſorge for mig / alligeuel art al. 
tid haffue forget Men tiden vilde det icke libe, 


11. Nicht ſage ich daß deß mangels | 


halben / denn ich habe gelernet / bey Wa e or re 


welchen ich bin / mir genuͤgen laſſen. 


Dette ſiger leg icke for nod ſtyld / Ti (eg haffuer 
lart / hoſſ huilcke teg er / at lade mig none 


12. Ich kan nidrig ſein / vnd kan hoch 
ſein / Ich bin inn allen dingen vnd bey 
allen geſchickt / beyde ſatt ſein vnnd 
hungern / beyde uͤbrig haben vnnd 
mangel leiden. i 


Jeg kand vere ſornedret / ot ieg fand vere ophoyet / 
Jeg er ſtickelig i alle ting oc hoſſ alle / baade at vere mer 
oc hungre / at haffue baade offuerſlodelitze oc lide 
brofi, 


13. Ich vermag alles / durch den / der zz. 


mich mächtig macht / Chriſtus. 


Jeg formaa alting / ſormedelſt den fom gor mig 
mectig / Chriſtus. 


14. Doch ihr habt wolgethan / daß 


„ KFtlipenftom. _ 
KFKapitola IIII. 
9. Kterpmj gſte fey naukilt / 
y ge pfivali;a y widkli 


na mn£/ to tvfcp kiñte / a Bůh 
pokoge budes w 


Atorychesele fie te} nauciylt] 
3 prsyicte y ft [y wibitelt 
mniej ED hat rd 
die z wami. 


Jo. gradowal gſem fe pal w 
P Anu welmi z toho / k opkt 
safe ztwetla o mne waffe pete 
t$ ynynij pafoj y prvt o; 
mne gſte fe ſtarali / ale nemtli 
gſte pijhodnẽho Cafu 


Jam fietes vweſelil wielee w 
Pane / ie ſcie iu; oswiezeh w ſwo⸗ 
im U o mnie / acʒescie fie o 
tym ſtäralt / alescie czaſu po temu 
nte mielt. 


5. Totok pak prawüjm ne 
Eee . 


tom coj mam. 


Nie jebych to mowil wygledem 
PR reL token tom fis náus 
ciyL na tym prseftowác co mam. 


32. Bmijm fe y nigiel: v⸗ 
mijm taféy era fe: 
Wſſudy a we wſſech prijho⸗ 
bách nauten gſem / yar fe mm 
mijti. Vmijm y nofptiti fe/ y 
latntti/ y hognoſt mijti y nau 
zy trpẽti. 

A vmtemeſ vnijonym byc] ws 
miem ob fi owac / wßedy y we 
wßythkich rzeczäch tetem näu⸗ 
cjony/ y ku niſpcenin y ku tante, 
niu | to teft / táF obfitowãc tao y 
niedoſtãtek ciexpiac · 


; W «do mo uto K 
Ie nagt nc Para 9 de 


Yo w Aryſtuste 
Rn pen 


14. A vſſack dobti afte vti; 


eiftis, communicantes tri- jr euch meines trůͤbſals enommen nit / je gſte mi vdrlalt pohodſt 
bulationi meæ. 6 SA * f ang w mem zamutku. 

; Ampatie bobtse&cevciyn(it] 

Not wichftanding ne haue well bos Dog giorde i vel / at i toge eder min dreffuelſe til. Gedlie (potu. poopomagalt veiſt 
—.— ye did communicate to mine afs moy. 

47 34 ; TOT. E 


Norman. N 


hz y . 
AS PIPUN PIT as 
a7 MD ws 
ND r—7 0053 
| N2 à ez pa vo ne 
PIMA NOT van 
| momo nom ana 9 
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| 
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i 


Bent, 
7 de "Euange- 
lso, quando so ms parti di Macedonia, 
muna Chiefa ms contrib us miente in ma- 
tersa di dare ¿ricemere, fé non Soi foli, 


van Ran) NT 16 
nnen OA =) 
iym 


Y 


— 


GnaGolta à due mandaſte quel ches mi 

facema di biſagwo. 

= Nr Uo: 

- NX NN NN 
3122 M0) RNIT 

on gia che io ricerchi alcan dono, 


Ni no, 
| maricerco il frutro ehe di fia meſſo in cb - 
to à Voffro auge 


vmnm 18 
53.030) may Nord 
735 PATE? 
2 ani DIO TOSÉN 
TOIMANEN RER 


3077702 7207 


` 
7 
Or io hà riceuuto ogni coſa, e ab- 
bondo.lo fano dico Pato ripieno, kunendo 
riceuuto da Epafroduo le cofe da Goi más 
datemi, come odore di buona faasid, ſa- 
erifitso acceto è grato A Dio. 


my» 70) IN), 19 
mw» yw PIMP 
INTUD N De NY 


Eil mio Iddio fupplird tutto il Gòfiro 
bifogno, fecondo le fue rieche x Ce con glo- 


ria, an Chriffo [55 v. 
MN PAN? 20 
C235 NODUO NO 


pn VA 


Ad effi Iddio è Padre nofiro fia glo- 
ria ristii fecoli, amen. 7 S 


233 


1892 MILI mew 
nog N? N DUDA "ANY 
Agos Maa 3213 "63 nam 


queàl principio del Euangelio, quando 
cedonia,ninguna Igleſia me cummunicó en caſo 
de dar y recebir,fino {olos voſotros. 


Conciofia che ancor in Te[falonica, | 


4 ^n d ; 
92 7 5 i m 


HnPOX 9IAIIHHEZIOTX. 


D d _ 


7 


TA EL bis | „ 
F e | 15. 00203 Z ups, QU 
an» onc: onem os [5 Berl ie por 


Ore MES Doy Son anedavietgs 20 |: 

púa pos Cnxinna xen ey eis 
Atzo doors roy AnP ewp ei ua - 
pig vor or 


Y 


iy 


10313» ons SN 


Y abeys tambien vofocros, o Philippenfes: Vous fauez auffi, vons Phili ens, 
` qu'au comencement de la predication 
0 def uangiles quand ie paro de M 
donenulle Eglife ne me communiqua | — 
riẽ en matiere de bailler & dereceuoir, | 
finon vous ſeuls - ^ 2 Ya 
> *j e. y A h 1 4 
16. "Om ng é cov, Y B- l 
áruk xj dis eis vd zeden par 


impar. 


ey 


cvs erben ha 56 
¿as "ag? eie rios 


; Porque aun à Theffalonica me embiaftes lo 
neceſſario vna y dos vezes, d 


Car meſme moi paren la- 
lonique,vous m'auez enuny& vne fois, 
voire deux, ce qui m'eftoic de beſoin. 


17. Oy n, à Mua, 
e M MVA PY Wige 
vaa Gs cis ger U 


* "ss Upa NW? 97 
N 0729 Nd Aran 
togii Ti un "IE 


No porque buſco dadiuas ‚mas buſeo 
abundante en vueſtra cuenta. ; 


oh 02172798 nn? ys 
"nna mann. mmn 
20 AN Op iones 
nw n3 nn mo» onn 

cos ARIES OE 


Non polnt q ierecerci x 
maisie — bondai 


fruto 
~ foit allouċ en voſtre conte. 


Orai-iereceu le tout. 
eſte rempli,ayant receu d Epapb 
ce qui m'a elté enuoyé de par vi / 
me vne odeur debonnefenteur,vnía. f - 
crifice agreable & plaiſant à Die 2 


Anſique todo lo he recebido, y tengo affaz: 
eſtoy lieno,auiendo recebido de Epaphrodito lo 
que embiaſtes, olor de fuauidad, facrificio acce- 
pto y agradable, Dios. 


+ eu 8 "NN : E 1230 Ns E. 
52 dd Ly SAIN) 19 | 19. o PS, agalak | 
PERL TEOTEO: qu ¿ei ao ren) 
¿Mun Vi. IIA WUY | , deen e, xerri inad | 
n sees mo eris antt e AAN emat 1 * 2% 
Mi Dios pues (upplira todo lo que hos fal- Aufli mon Dieu füp leer tont d ED 
ta conforme à fus riquezas,con gloria ea el Chri- dàt vous aurez befoin, clon (es ide- |. 
Teíis: ' fesjauec gloire ca lelus Chi, - f 
O dd | 
- 5c 3 ¡A fie VEA ete; PRS aj yas TOY 04 d = 
· D elde . MCA i -i 
Al Dios y Padre nueſtro fea gloria por ſiglos i 1 


Ori noftre Dieu & Pere, foit gloi- 


de ſiglos, Amen. rear ride der edo Amal T 


y raf 
vor 


.$ Scitis . 


í 


AD PHILIPPENS: biltpper, | 
GAP. III. Das 1111. Gapitef. 


XO Scitisautem & vos Phi- ig. Ihr aber on Philippen wiſſet / 
Finge dedo ratus | Daß bon anfang deß C'bangclij/va ich 
Ii fumà Macedonia, nulla mi- außzog auß Macedonia / feine Se 
| hiecclefacommunicavitin meine mit mir getheilet hat / nach der 
I ratione dati & accepti, nifi rechnung der auß gab eno einnam / 
vos foli, denn ihr alleine. 


KFilipenſt m. 
———— — ÀáÀ 
Kapitola 1111, 

15. Wijte paf wy$ 

he je pel portan tage 
Emangelium/ foy gſem ffl y 
Macedonye/ fenijadna G jt; 
few nerinila mí pobobf£ £ bá, 
ni a wzetij / nd top tolito fas 


And yee Philippians knowe alfo Oe taff Philippen vide / at fra Euangelij begyn 
hat in the of Up? delſe / der ieg drog vd aff Macedonta / da 2 


departed frö Maccdonia no Chare Menighed delet met mig / at regne effrerydgtftocind | BY à 
E mat Ol pining anD recciuima ba on teet / vden talene. ; ps merda A TT. 


Wteel Stlipenfort: 
En 


\ 


| 16. Quia & Theftaloni- | 16. Denn gen Theffalonich fandtet 
] cam, femel & bis in ufum ihr zu meiner notdurfft / ein mal / vnd 
mihi miſiſti. darnach aber ein mal. 


16. Neb gſte y do Theſalony⸗ 
f? gednau y podrubé / Echo. 
gſem potfebomal poſlall mn 


Thlat i ſende til Theſſalonicam til min nodterff⸗ 
R tigbed en gong / oe atter der effter end en gong. 
$ gainc fer my neceſſiuc. 


Atowiem ys UbefTálontes 
by | wpéćie mi vas y poros 
rice potrʒebã bylo pos 


7. Ste proto abych bledal 
waſſcho darowänij / ale fle 


dä itt t 
E aT 


». Non guts queto datum: | 17. Nicht daß ich das Geſchenck ſu⸗ 
Ted requiro fructum abun- | che / ſondern ich ſuche die frucht / daß fie 
| dantemin racione veltra. überflüſſig in ewer rechnung ſey. 


Nie bye bác pojadal ale 
jabam owocu obfituiacego | kt 
ryby wßedl wrachunek wá. . 


; Icke actes fager nogen Gaffut / men ted fager eff 
— — ter / at fructen ftat vere offaerfiobig ieders Diegenftaf 
dewg | ' 


8. Maͤmt pak wſſecko / a dos 
ſtit maͤm: napinén gſem dary / 
ktertz gſem wzal od Epaffro⸗ 
dyta gez gſte poſlall k wünt 
ſladkoſti / Obẽt wzactnau / Bor 
hu libau. i 


4 18. Habeo autem ombla, 18. Denn ich habe alles vnd habe 
& abundo: repletus ſum, ac- uͤber fluͤſſig. Ich bin erfuͤllet / da ich 
_ceptis ab Bpaphrodito que | empfieng durch Epaphroditum / daß 

mifi(tis, odorem ſuavitatis, von euch kam ein ſuͤſſer geruch / ein am 


] hoftiam acceptam, placen- | genem Opffer / Gott gefaͤllig. 
tem Deo. 


K Thi tea haffuer alting / oe teg haffuer offuerflader 
; 2 n liae. Jeg bleff opfylt / der ieg anammede formedelſt | feftem napetmon whawßy od Es 
I had receiued of Epapbreduus that. Epaphroditum / det fom kom fra eder en fab luct / it eee — briy 
nen 2 Sy 1 tacknemelig Offer / Gud behagelig. 4 pra im alim gon oa 
ecte / ] 
and plcafant to God. | mna ywoßicczua. 


] 19. Deus autem meusim- ig. Mein Gott aber erfuͤlle alle emo 
pleat omne deſiderium ve- | ve notdurfft / nach feinem reichthumb⸗ 


ſtrum fecundüm ` divitias : 
{uasin gloria, in Chrifto lelu in der Herꝛligkeit in Chriſto Jefu. 


YOsfatem wßytko y — 


jo. Buoh pak muog naplniß 
wſſecku dire a pottebu was 
ſſo / wedil bohatſtwij ſweho w 
Stlawe Kryſta Geſüſſe. 

Men min Gud oyfylde al eder Madterffuighed / 
der ci i — prac peni effter fin Rigdom / iden Herlighed vdi Chrifto Sybefu. 
rie in Jeſus Chrift. 


A Bog moy doda zupelule co 
pótrzebowáć bedziecte | wedlug 
bogactw ſwoich chwalebule w 
Axyſtuste Jezusie. 


20. Deo autem & Patri no»! 20. Dem Gott aber vnnd vnſerm 
ftro gloria in fecula feculo- Vater / fey ehre von ewigkeit zu ewig⸗ 
rum, Amen. i keit / Amen. 


20. Bohu pak a Otch nas 
ſſemu / bu? ſlůwa na weky wé 
kuow Amen. 


We Ob e ont Sai bt pool: Gud oc vor Fader / vere ære fra euighed til euig⸗ 


Pesytyin Bogu y yen nãße⸗ 
fe for auermort / Amen. hed / Amen. 0 2 MÀ nd wies 


mu niechay bed iie doro. 
ki wiekow Amen, 
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Saludadàtodoslos Sanctos enelChriftole- Saluez wuchsen des wor 


fus : faludan hos los Hermanos que eftan con | fas Chrif, 2 
| migo. '} vous falueat. | 
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S. latate tuttii Santi in Chrifto 13- 
sv. I frasellsche fon meco a met 
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> | _ salumnuitutisi Santi, emafima- | _ Saludan hos todos los Sanctos: y mayor- | |. Tousles (sins vous faluent . 
. — quel che on de la cafa di c re. mente 125 ala la Cala de Cefar. 1 e qui ont de lar 
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GAP. IIII. 


21. Salutate omnem fan- 
&um in Cliri(to lefu. Salu- 
I tant yos qui mecum funt, 

| fraes, . : 


Salute all Saintes in Chit yo 
u dido 


22. Salutant vos omnes 
f fan&i + maxime autem qui 
de Cæſaris domo funt. 


y All the Saints ſalute von /and moft 
I call they which are ofCeſars houſ hold 


23. Gratia Domini noftri 
A - | Iefu Chrifti cum fpiritu ve- 
m ftro, Amen. 
1 


Scripta est ab urbe Roma 
T Epaphroduum. z 


ſus. te brethren which are wih me | 


AD PHILIPPENS; = Andie Phllipper. 


5 Tus 
21. Gruͤſſet alle Heiligen in Chriſto 
Jeſu. Es gruͤſſen euch die Bruͤder / die 
bey mir ſind. 


Dilferalle Seligen Chu de Brodre 
Rn oi " epa mcd 


3 
22. Es grüſſen euch alle Heiligen / 
ſonderlich aber die von s Solas 
Haufe, 


POL an REN Van 


13. Die gnade vnſers HERRN 3e. 


fu Chriſtiſen mit euch allen / Amen. 


Bor OSR RS Iheſu Chrifti Naade vere 


met eder alle / AM EN. 


Geſchrieben von dur 
ſch ed: o Keri 


R Filipenſkym. 

Kapitola I TIT, 

js t 
ugij w 

fta fj of ſemnau. T : 


Pozdrowele — swlethe 
w Aryſthusie Jesu e. —.— 
wlala was bracia torʒy ſam fo se 


i2, Pozdrawugij was 
ckni Swatij / a prada 


tij gfaus Ejeleví Cpſakowy. 


; | 
uk RCA ico lo Eee . 
23. Miloſt Pana na 
iffe Kryſta / tab] db 

mi ſe wimi Amen. - 
ee 
Stonäms fe £if 
Poma t Sonim io | 
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IDEE bibe yeltiermane Thimpcheo! 
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3 TORI anna Da 


. PAYL Apoltre de Iefus Chrift, 
par la volonté de Dich, & le frere Ti- | 
mothee: - ; 


‚Pavıo Apofleledı I ssw Chriflo,per 
Solontd ds Dio, è Tumoteo] sehe. ~ 


| gana mer as 
A USD DN 
IN Yνο 


mi doe oig éN g. 


2. Ter Ef Reb d x 1 
I 
1 


Aux Gintts freres fideles enChrift | : 
qui (ant en Colofles :: E 
CT 


A losSanctos y Hermanos fieles en el Chri- 
ſto, que eſtan en Coloſſas: í 


— Mi Santi à fedeli fratelliim Chrifto 
ehe fono in Coleſſa. A 


3i en jio à olun zad gE | 
queis iu xugAeu inot CEA tuc 
cod Exe TÀ HER me | 
agi TE xugou npiv irevd gg 


NO ral , a nip ozenm s 
PD as many Yo i poU Cy 


N "BIN NON? 


PR ARANDAS mim bs ipis ur | 
4 PY 0 50 $ 2 
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Gracia y paz ayays de Dios Padre nueſtto, 
y del Sennor leſus el Chrifto. Hazemos gracias àl 
Dios y padre del Sennor nueſtro leſus el Chrifto, 
ſiempre orando por yoforros, _ 1 


¡Gratia à pace à doi da Dio Padre no- 
La dal Hiper 155v Chniffo. Noi ren- 
diamo gratie d Dio è Padre del nofiro Si- 
gror Lus v Chriflo, ſempre che per Soi 
Facciamo oratione. 


ue 
Grace vous fois & paix de par Di T 

noſtte P: re, & de parle Seigneur Iefus |. 
Chrift nous readőstoufiours gracesde | — 
vous à Dieu, qui eſt le Pere ae ni ii 

Seigneur lelus Chrift, prians toufiours 
pour vous: Ay ans oui parler de rotre 
foy ea leſus Chrift, & de la charité que 
vous auez enuers tous les fainĝs: 


4 Mον, eg Th) may pai . 
7 ais Mrd all aan lo a K b. 
eis m & vg cou. j 
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Hanendo Ydırm la Goftra fede in Chri- * Oyendo vueftra fe en el Chrifto Tefus 1 y la 
* v» elaSoffracharttd Verfotutti Chari dad (que teneys) para con todos los San- 
: ctog. y * 2 


nee; nn IN malen Ya ? 
D w P NN SUN omga ms 
DP Manr PAra curta JUN S C3? 
aan |t MUA ANN 1212 NADAL 


Ayans oui parler devoftre foy en $ 
Iefos c brift, & de la charité UE P 
auez epuers tous les faindts: A 


5. Aid ny Nd my Sordo les 
o ón mus Mga, L cn 
cn er TG adyo vis de 
day ev. $ 


Pour Fefperance qui vous eft refer- 
uee és cieux, laquelle vous auez ci 
uant ouie parla parole de verité, 

uoir de IEuangile. 


Per la [eranz,a che dis vipoffa me cie. A caufa de la efperanca que hos es guardada 
li: de laquale hauete gia edito per lap. en los cielos: la qual aueys oydo ya por la pala- 
rola de laGeritá del Evangelio. bra verdadera del Euangelio. 


494 ; 1. Paulus 
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AD COLOSSENS: 
Ab, L 


B AvıvsApoftolus 
IctuGhtifti per vo- 
luntatem Dei, & 
Timotheus frater. 


Uulan Apeſtle of Jeſus Chrift / 
bo the will of Bod / and Timo 
thens our brother. 


2. lis qui ſunt Coloſſis fan- 
&is & fidelibus fratribus in 
Chrifto Ieſu. ' 


To tden / which are at Coloſſe / Sain 
tes and faithful brethren in Chriſt. 


„ Gratia vobis & pax à 
Deo Patre noftro, & Domi- 
no leſu Ghrifto. Gratiasagi- 
i wus Deo, & Patri Domini 
I | noftri felu Chrifti, temper 
pro vobis ofantes. 


EGraee de with nowandpracefiom 
Sed ther / and ftem tbe£ oi Yes 
fue Ey e giue thankes to God 
een the Father of our Cotd Jefus 
Epriftralivanes praying for yon. 


4 Audientes fidem veſtram 
in Chriſto lefu, & dilectio- 
nem quam habetis in ſan- 
fos omnes. 


Be Since we heard of yonr faith in 
Cirih Jefasıandofyont loue towarbe 
all Saint o. 


$. Propterfpem quæ repo- 
I Ata eſt vobis in cælis, quam 
audiſtis in verbo veritaris 
| Evangelii. 


Kor the hopes fate; which is laytd 


OE 
NN 
Epiſtel S. 
wu > AO) y. 
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D rung 


Das 1. Capitel. 
Ys Aulus ein Apoſtel 
À Jeſu Chriſti / durch den wil⸗ 
len Sottes / vnd Bruder Timotheus. 


Aulus / Iheſu Chrifti Apoſtel / ſormedelſt Buds vi, 
Pis ae sr 275 8575 


2. Den Heillgen zu Colofn / vnd a. 


den glaubigen Bruͤdern in Chriſto. 


De Delige i Coloſſen / oc de tro Brodre i Chrifto. 


3. Gnade ſey mit euch / vnnd friede 
von Gott enferm Vater / vnnd dem 
Der EN Fefu Chriſto. Wir dano 

en SOtt vnnd dem Vater enfecg 
HERRN Jeſu Fhriſti / vnnd beten 
allezeit für euch. 


Naade vere met eder de Fred aff Gud vor Fader / 
oc den HERNE Iheſu Chrifto. Wi tacte Gud oc 
= ER RJ Jefu Chrifti Fader / ot bebealtib 

or eder. ; 


4. Nach dem wir gehoͤret haben / 
von ewrem Glauben an Chriſtum 


Jeſum / vnnd von der Liebe zu allen S 


Heiligen. 


Effter ſem wibaffue bow / aß eders Tro til Chri- 
ftum Iheſum / oc om eders farlighed til alle Helligen. 


5. Vmb der Hoffnung willen / die 
euch beygeleget iſt im Himmel / von 
welcher jhr zuvor gehoͤret habt durch 
ME Wort der Warheit / im Evan⸗ 
gelio. 


For det Naab ſtyld / fom eder er bortlagd i Him 


K Rolocenfeym. 
i Hm, 
Kapitola I, 


Awel K 
ſte Pi e, 
li Bon / a Tymo⸗ 


theus Dratr: 


qaod. Apoſtol Jesu Rryſthä 
Pe Sen ymo — 


iem 
de ee a 
15 Brattljm w Kryſtu Ge 


Tym ktorzy fa w Roos lech 
Swistem Y wiernym brátom w 
Beyitufie, g 


3. Miloft wãm a pokog od 
Boha Otee naſſcho / a Dana 
Geziſſſe Kryſta. Ditugeme 
Bohu a Oty Paͤna naſſeho 
Ge Kryſta / widyck g ja 
wás modlk te fe: 


LANG nfed wam bedzte y pos 
koy od Bog Oycá naßege / y od 
band Jezu Aryıta. Bfiekuſemu 
Bogu y Oycu Paus «áfego Jezu 
Arpſta zawße za was fic modlac. 


4. €toffécco Wijte waſſy 
w Kryſtu Geziſſſy / a o Milo 
wänij/ kterkz máte ke wſſem 
tvatjm. 


Vſtyhawßy totáre wäße w 
Aryſthuſle Sade] ente prze⸗ 
cto wem Swiety 


fe Pro nadrgi / ferát floje 


na geft waͤm to Nebeſſch / o 
kterẽz gſte giz ſlyſſeli w u 
prawdy Ewangellum. 


Tela nísitete wam odlojonep 


bp for deni peauct wbertef yee hauc | melen / Om huilcter i haffue tilforn hort formedelſt Fo rm 4 
Bus op af muros Sandheds Ord / vbi Euangelto. win, peere 
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pernenste d Gai, fi come dico- Elqual ha llegado hafta vofotros ; como Qui eft paruenu à Vous, qued — 4 
1 eye afro at (eſta) por todo el — y fructifica, (y crees. y | suffi eft par tour le 2 leiser P. 
| comefa ettamdio tm cel, pu wy 2 como tambien en voſotros, desde el dia que oy- 2 T grace d“ 
3 e ftes y conociſtes la gracia de Dios (con verdad.) Dieu en veré. MESA 
1 28 


7. Kab ue dan em | 
Dei ri dam caudal d- 
piv, s in medo rto Uui Ale. 
xov» TË eb. x 
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Comme auffí vous Tauer appel [ 6 


Como lo aueys aprendido de Epaphra con- 


Sj come ancor imparafle de L, | eruo amado nueftro;el qual es vueſtro fiel Mi- | aÉ ftre cher 
8 ; ; y — compa de 
o | niftro del Chrifto Iefos 1 fertis quiet fidele miniltrede Chri | 
1 pour vous: Me 

> : ; v4 2 ` D u. c j 
4 man PIN) e -i UyTin Ou WN $ |e. %% eee ipi rld d. 
Annan 98 * m dal č» mé pam. 

: t 3 DIN 
O ine leer. Elqual tambien nos ha declarado vueſtra Lequel auſſi nous a declaré 

charita in [pirito. charidad en el Eſpiritu. charité qu auez en I Eſprit: 


9. Aid TE xd) ius, ap LI 
ige n & fu d- | 
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ara uy Ci dr» o 
vm duna N? yo TUN 
"UN visa oy Pal 
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Porloqual tambien noſotros defde el dia 
quelo oymos,no ceffamos de orar por vofotros, 
y pedirá Dios que ſeays llenos de todo conoci- 
miento de fu voluntad , en toda ſabiduria y en- 
rendimiento efpiritual, 
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t U d 
Et pouttantriousauffidésleiout | — 
ue nous auons entendu cela, ne 3 
le prier pour vous, & demander que | 
vous [oyez remplis de la cogneiflance 
de la volonté d'icelui en toute fapi 
& intelligence fpirituelle ; 


Per queſto noi. ancora dul di che i hab. 
biamo Gdtto , non ceſſiamo di pregar per 
Qoi , e demandare a Dio che Qos ſiare ri- 
pieni de la co sitione de la [ua olontá 


jn ogni fapientia e prudentia [pirituale, 
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Para que andeys como es digno del Sennor, 
agradando le en todo, fructificando en todas bu- 
e Obras,y creciendo en conocimiento de 

ios. 


Accioche Goi caminiate degnamente 
fécondo | Signore, in tutto quel ches gli 
piace, futtificando in opus opera buona, 
e creſcendo ne la cognition di Die. 


Afin que vous cheminiez di 
mentcommeil eft {eant felon]e Sei 
neur, en lui plaifant eorierement,fru» 
Kifans en toute bonne cuure,& eroif- 
fans en cogaoillance de Dieu: 


CAP, I. 


tiam Dei in veritate; ` 


£C icut didiciftis ab Epa- 
phra* chariffimo conſervo 


bis minilter Chrifti leſu. 


un 


8 s des ef leanen of rapinae our 
* om ſcruant / w 
3 faithfull minifcre[ Enf. Ms 


Met 


. Qui etiam manifeſtavit 
nobis dile&ionem vcítram 
in fpiritu. . SW 5 

m.s eb bes afe bertareb nio vo 
n. der leue v dich he haue by the Spirit, 


Pp» 
ET in 
. Ideo & nos ex qua die 
| audivimus , non ceflamus 
pro vobis orantes & poftu- 
lantes, & implcamini agni. 
_ | tione voluntatis eius, in om- 
| ni fapientia & intellectu fpi- 
^ j rituali - 
j Is N 
Fer this cant we al d / ſince the dar 
tte heard of u ceaſe mot to pran fer 
land to deſire » occ might bee fulfils 
| [eb wubtnowledge of tis will / in all 
wiſedome / and ſoiruual vnderſtanding. 


10. Vt ambuletis dignè, 
Deo per omnia placentes: in 
omni opere bono fructifi- 
cantes, & creſcentes in ſcien- 
.| tía Dei. 


Chat vee might roafte worthy of tfc 
Coerde / andpleaichimin all thinges / 
being fruttefull in all good werkes / and 
inertaſiug In ihe tuowieoge of God. 


AD COLOSSENS: 
— — 


6. Quodpervéaitadvos, 
ficut & in uniyerſo mundo 
eft, & fru&ificar, & crefcit 
I cut in vobis, ex ea die qua 
. . auditis & cognoviſtis gra- 


OH is cemc bito bon / enen as 


noſtro, qui eft fidelis pro vo- 


tote Coloſſer. 
Das I. Kapitel. 

6. Das zu euch kommen iſt / wie 
auch in alle Welt / vnd ift fruchtbar / 
wie auch in euch / von dem tage an / da 


irs gehoͤret habt / vnd erfant die gna⸗ 


de Gottes in der warheit. 


Hullcket fom er kommet til der / fom oc ( den 
ganeſke Berden / oc er fructſommeligt / lige fom oci 


eder / fra den dag / der i det herde / oc kende Guds Naa 
de t ſandhed. y e 


> | Wie ihr denn gelernet habt von 
Epaphra vnſerm lieben Mitdiener / 
welcher ift ein trewer diener Chriſti / 


: 6 gage fom i ot lerde aff Epaphra dor tere Mettie⸗ 
nere / hiilen der er en tro Chrifti tieners / for eder. 


8. Der ons auch eröffnet hatewer 
liebe im Geiſ t. 


A 


M oeſaa obenbarede oſſeders torlighedi Yan 


9. Derhalben auch wir / von dem 
tage an / da wirs gehoͤret haben / hoͤ⸗ 
ren wir nicht auff / für euch zu beten / 
vnnd bitten / daß jhr erfuͤllet werdet 
mit erkenntniß ſeines willens / in al⸗ 
lit. geiftlicher Weißheit vnd Ver 
and, : 


Der faare lade wi icke aff / at bede for eder / fra 
den dag / der wi det horde / oc tvi bebe ati kunde opfyl⸗ 
dis met hans vilies bekendelſe / i allehonde Aandelig 
Viſdom oc Forſtand. 


1o. Daß jor wandelt wirdiglich 
dem HERREN / zu allen gefal 
len / vnd fruchtbar ſeyt in allen guten 


wercken / vnd wachſet in der erkentniß 


Gottes. 


At i kunde vandre verdelige faar DERNEN 


til al behagelighed / De vere fructſommelige i alle gode 


Gerninger / oc vore t Guds bekendelſe. 


— . —— va | 
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KKolocenſtym. 


Kapitola J. 


6. Stout kwom / 
vafoj 7e Cea d 
tek neſe / a rofte/ pato y mey 
Boji ſtrze prawdu. ' 


„ Atbora prsyBlá do was 

yuá — swiat / y owoc PON 
nofi/ ifo te v was od tbego dale 
Prod prawoiiwie vast láfts 


7. DatoJaRefenantifios 
paffry napmif, do fpolu 
Mime en naf dj geſt 
a 


w á ik Rip: 
h ELA eflujcónijt Krys 


Ja koscte Me tez má ob 

8 wise ci 
ern 

Ru 1 rm fluga Aryſihu. 


8. Který taft ifi "e 
nden af gane 


ede 2beS nam osname 


mitosć ! oiim 
ouda, "Pe Floro macie wedlug 


9 Protoj y mo od toho dne / 
vafj gſme to vftpffeti plis yd 
wámeDodlití ſe za was a láz 
dati / abyſſte byli napinéni pos 
nánjm måle geho / we wfió 
Maudrofi a royumu Du⸗ 
chownijm. 


Dla tego y my od tego diá fás 
kochmy to v ire I jie przeſtha⸗ 
wamp za was fic wodlie y3avác] ás 
vyſele byli nápelment wßelakim 
vzna nem woley tego / 5 vogeláta 
madroscla y royumienicm ducho⸗ 
waym. 


19 Abyſſte chodili hodne 

Bohu / we wſſem fe lijbijce w 

fajotm ftutfu dobrém fe mno 

p. a roſtauce w vmtnlj 
ozijm. 
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— chodzilt fáfo Pánu 
náleiy ijbyſcie fie mu pod obah we 
waytkim / wfelátim vczynkiem 
dobrym / owoc prsymofacp ro? 
ſthac w vz naniu oym. 
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Che ci ba liberati da lapotefla de le 
tenebre , eh haces trasferiti mel regno del 
ane. : 
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Uguale è l'imagine di Dio inwifibile, 
primogentto mnanzs ad ef us creatura. 
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Percioche im loi [omo fate create tur- 
te le cofe, quelle che fon me aels, e quelle 
che fono in terra le Gıfibıls el’ muifıbuino 
27 Trom ,0 Dominationi, 6 Principa- 

1,6 Potefla. Tuste le cofe fon create per 
las eil 
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Ft eglié inn an di tutte le cofe,e tst- 
te cenſiſt eno sm lus. 
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Catch deroda fortaleza PER 
àlaporencia de ſu gloria con toda IS ua y 
largura de animo con goao-— 


N c cem: m | 
bra pono unix mun TON pu ent l 


1 Na all : 


Haziendog gracias al padre jue nos hizo die [ 
gnosde pacen ee ses Sandtos en 


luz: 


: itam fariiksen, toute force 
lon la vertu de fa gloice,en route f. 
france & s DAC —— 
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Que noslibro dela as de las tinieblas. 
y nos trafpa(fó en el Reyno de ſu amado Hijo: 
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En el qual tenemos redemeion por ſu ſan- 
gre,remißsion de peccados, n 
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El quales laimagen del bissel. Pri- 
mogenito de toda criatura. 
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255 nude cim Men UN ele ime 
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Porque por el fon criadas todas las cofas que 
eſtan en los cielos y que eftan en latierra,vifibles Pepper tum, 
y inuiſibles: ſean thronos. fean fennorios', fean Porc rn — 


principandos ſean poteſtades, todo fue criado Principautés, ou les puillances: toutes 
porelenel, chofes font cretes par ii 8 oet ME 2 


— 2 Qm jn mna NI 37 | 17. xe duris in ae) rien, 
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D Sissi E] deliarés dela p 
¿fanes Es tenebres, & nous a tran 
tés au royaume de fon Fils bien aim 
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uel eft I 1mage de i 
ble, le premier-né de toute 


16. on ey aima! cod 
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Car pardui ontefté ercbes toutes 


chofes qui font és cicux & qui en 


[omar obivn oyen edd 
: map ia 
Y el es antes de todas las cofas : y todas las Ecicelui eft deuant töten chols, - ] 


cofas conſiſten por el. & toutes ſubſittent par lui, EE u^: 
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CAP. I. 


u. In omni virtute con- 
fortati lecüdüm potentiam 
I claritatis eius, in omni pa- 
| tientia&longanimitate cum 


gaudio. 


3 er 
and long ſuffring with ioyful⸗ 


12. Gratias agentes Deo xe 
Fatti, qui dignos nos fecit in 
A partem fortis ſanctorum, in 
lumine. 


"T 
SE 


thantes duto tbe Father / 
made vs mecie to be parias 
the tuheritance of pane 
das "Qai eripuit nos de po- 
] teftate tenebrarum, &traní- 
| rülícin regnum fili dilectio- 
nis ſuæ. 


T Lol: qitod ede Fe the 

e bin ls 
tbt tingdome ef dis Deare 
$14. ln quo habemus re- 
; demptionem ( per fanguinem 
; ») remillionem pccca- 
y torum. 
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i. Qui eſt imago Dei in- 
] vifibilis, primogenitus om- 
niscreaturz. 


I Uihotetbeimage of the inuiſtble 
| dibe fir borucofeucro excature. 


‚Tas: Quoniam in ipfo con- 
T dicaluncunivcrlain calis, & 
in terra, viſibilia & invifibi- 
lia, ſive throni, ſive domina- 
| tiones, live principatus tive, 
teſtates, omnia peripfum, 
-& in ipfo creata funt. 


For bu thn were alf thinges ereas 
ted / which are in heauen / and which are 
in cavi) thinges viſible and inaꝛſible: 
whether tbeo bee Thrones 1 or Domb 
| mieagor principalities ior Powers /all 
I thingo were creaied by him and jo: him 


17. E ipfe eftante omnes, 
& omnia in iplo conſtant. 


p» And hee is before all thinges / and 
in him all tbinges coufift. f 


Inn die Coloſſer. 


ADCOLOSSENS: 


krafft nach feiner herꝛlichen macht / in 


K Kolocenſtzm. 
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u. Vnd geſtercket werdet mit aller gene weg na 


pem 


aller gedult vnd onm a d mit 
freuden. 


„gebt ſtercke met al $uft fie hans herlige 
e sid met alxoc. 
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Possim 
n, Vnd danckſaget dem Date der 
ens tüchtig gemacht hat zu dem Erb⸗ da 
theil der Heiligen im Liecht. Los fivaróch gebo w fett: 


Oc ſige Fadren tack / fom giore offouetig rit ; 9 a 
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ee inn das Reich feines lieben lowſiwi Ons milite fint 
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14. Au welchen wir en die Erl 74. Wtteremſto mme wy⸗ 
e i faupeni) a M bij; 
gebung der Suͤnde. chuow ( ferc Krew geho :) 


en wi EEE formedelſt hans 


Pe er er Syndernis forladelfe, aer 


rym mamy mamy odkuplente 
przez Frew iego / to feft odpußcie⸗ 
nie grʒechow. 


15. Welcher iſt das Ebenbilde deß in. ufo obra; ot 
vnſichtbarn Gottes der Erſtgebomer — — Errar 
vor allen Creaturen. kenjm: 


Huil tender rdenfinlige Bubs tige bulbo 


den Forftiedde faar alle Crcatutc. à "Kroty teft 


brájentem 
Bogã niewidomego — 
armprzed wßytkim ſtworzeniem. 


16. Denn durch jn iſt alles geſchaf⸗ 16. Ne ofc 

fen / daß im Him̃el vnd auff Erden iſt / ub gſau Sg ei E Ne 

das ſichtbare vnd vnſichtbare / beyde | bi v na 3cmi/wiviscolnto ne 

die Thronen vnd Herrfchafiten / vnd med Jam dudo Evian 

Fuͤrſtenthumben ond Oberkeiten / es Pein eps zent uch Deieläte 

iſt alles durch jn vnd zu jm geſchaffen. w / wſſeckny wt ſtrze ného 
Thi formedelſt hannem er alting ſtabt / det fom er aw ném fipsfen gfau, 


i Himmelen oc paa Jorden / bet ſynlige oe wſynlige / ug name erg ae 705 


baade Throner / ot Herredeme / o Forſtedeme / oe Off ziemt 750 paimo] del 
righed / Det er altſammen ſtabt formedelſt hannem oc | maiejtarhy! doc auſtwã / choc 
til bannem. papi á| doi sıplerzchno+ 
sel wByrbEl esecip przezen / y 
wsglebem tego fa fhworzone. 
17. Bud er iſt vor allen / vnd es beſte | Y. Aon geſt pfedewffemi/a 
het alles in m. wſſeckny wẽch gijm ſtogij. 


Oc band er faar ale ting / oc deter altſammen b, vint ere tier! 


beſtandigt ihannem. 
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i m che in Ls habra pese on 
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Eper lui ff riconciliaffeno tutte le co. 

1 dela fua. 

Jede peine. Le jt ha ino 
interra, è quelle che fono ne etel, 
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mies con la mente ne le male opere. 
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EgliG'ha bora riconciltati melcorpo 
de la [ua carne per la morte, per renders 
o ibis a € fena colpa di- 
| moran wp de 23 
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Se je Qoi flatene la fede fondatie 
fermi; leu muouerui da la fperanza 
del’ Euangelio , che Gos bawete &dsto sl- 

quale e [lata predicato tra ogni creatura 
70 e fatto'l cielo: delquale s0 Paulo fon 
fatio mimiſtro. 


500 


cipioy primogenito de los muertos, para que en 
todo tenga el primado. 


ay Br n Bn : 
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caffe toda plenitud: 
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E Sei che gia erauate alienati, Pn 
| aora empero hosh arecgasiliado,s 
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Yelesla PA del cuerpo de la ‚Ipleha, , brin- 


ET 
porquanto agradóal a el habi- 


re mda 


* 


¿nus 
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Y porel reconciliar todas las cofas fi „pa- 
cificando por la fangre de fu cruz anſi lo que e- 
fta en la tierra como lo que eſta en los ae. 


See 8250 pesa am) 
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Vofotros tambien: fiendo otro tiempo e- 
ftrannos,y enemigos de animo en malas obras, 


H3 DRY sr An nom 22 
aim ee vnen 59925 viv: 
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En el cuerpo de fu carne por la muerte: pa- 


ra hazer hos fan &osyy finmancha, y irreprehen- 
fibles delantedeel. 
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Si empero permánezéys fundádos y firmes 
en la fe, y fin mouerhos de la eſperanęa del Euan: 
gelio que aueys oydo,el qual es predicado à toda 
criatura que eſtà debaxo del cielo, del qual yo 
Paulo ſoy hecho miniſtro: 


i x “one ird Der mi 
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18. Kg] al duns im 5 DE 
rale. Tis Oele, ge 
ap tum mx D» dx ray ven 
Wa ‚army Er rin duis 3 
r. : sií 


mAh quiet le chif 
F^. ife, & gu ef le cotum 

le premier ne d'entre les morts: . 
5 


gelen n 


1 Carle bon 


en C Lr gase. 


Et de reconcilier — 


fes å (oi ay ant fait la 
de la peo d'icelui, um 


fes. qui font és cicux, que celles 
enterre. 


21. Kal nd ma sal dahi 


gta ove XB 3 ExÓgods Fa 


Vol y 7 [7 L^ — D Y 


Et vous qui efliez autre 
ftrangés de lui, & qui eſtier 
nemis en voſtre entendement, en m 


uaiſes acaures: 


22. Nu de | onam, 

ro cuan mis monde di 

TÉ E Jurdimu, Doro y ¿ás : 
AENA 22 xe dye. 
TUS Kamıyazmoy dur. 


Maintenant toutesfois il vous vi | E 


conciliẽs au corps de la chair, 


mort, pour vous rendre — t 


che, & irreprehenfibles donan for A 


23. Eiga en T$ Bes 


opono td pajon xài 


day Nau d $ mort, Mas 
G Gr mery Ti rief Ti 


nv gabs, ob ee 5 
AQ» Agro O, 


Voire f vous demeure en la foy, 
eftans fondés & fermes, & n'eftestran- 
ſportes hors de leſperance de f Rua 
le que vous auez oui, lequel eſt me Y 
entre toute creature qui eſt te > 
duquel moi Paul ai efté fait miniſtre. 
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AD COLOSSENS: 
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18. Et ipſe eſt caput corpo- 
ttis eccleſiæ ; quiet dni 
| pium,primogenitus ex mor 
tuis ut fit in omnibus ipfe 
primatum tenens, 


And hee is 
n 
I ue ſirſt borne of tbe dead / that in all 
E. ¿Shinges he migbt haue the preeminence. 


IV. Quia in ipfo compla- 
. | cuit, omnem plenitudinem: 
inbabitarc. 


it b 
ee en 


20. Etpereumreconcilia- 
rc omnia in ipfo , pacifi- 
cans per fanguinem crucis 
eius, five quz in terris, five 
quæ in cælis funt. 

de dn 

And by bim to reconcile all thinges 
bnto bim felfe / and to fer at peace 


4 through tbe blood of his croſſe both tbc 
v E ed thinges in hea⸗ 


"a1. Et vos cum eſſetis ali- 
quando alienati, & inimici 
—.] fenfu,in operibus malis. 


And yen whith were in times paft 
ſtrangers & enemies / becauſe your 
mindes were fet in tuill workes / hath 
de nowe alſo reconciled. 


22. Nunc autem reconci- 
ayit in corpore carnis eius 
: | pet mortem, exhibere vos 
fan&os & immaculatos, & 
irreprehẽſibiles, coram ipfo. 


y uthe body of bis fleſhe through 
deatz / to make now holy / and dublame 
able / and without fault in his fight. 


‚23. Si tamen permanetis 
infide fundati & ſtabiles, & 
im mobiles à fpe Evangelii 
quod audiſtis, quod prædi- 
catum eſt in univerſa crea- 
turaquz fub cælo eft, cuius 
fa&us fum cgo Paulus mi- 
nifter. 

If ne continue / grounded anb ftabs 
lif hed iu the faith / and be not moued a 


way from the hope of the Goſpell / robes 


ttof hee haue beard / & which hath bene 
preached to euero creature which is vn 


der heauen / whereof J Paul am a mis 
nifter. p 


An die Coloſſer. 
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18. Vnd er if das Haupt deß Leibs/ 
nemlich / der Gemeine / welcher iſt der 
anfang / vnd der erſtgeborner von den 
Todten / auff daß er inn allen dingen 
fuͤrgang habe. 


Oc hand er Legemens hoffuet / fom er / Menighe, 

dens / huilden fom er Begyndelſen oe den Serftibbe 

E af NOVA det at hand ſkal haffue Fremgong 
alle ting. ; 


10, Denn es iſt das wolgefallen ge⸗ 


weſen / daß in jm alle fülle wonen folte, 


Thi det vaar behagelighed / at al Fuldtommelig 
feb ſtulde boi hannem, : 


20. Vnd alles durch jn verſoͤhnet 
wuͤrde zu jm ſelbs / es fen auff Erden 
oder im Himmel / damit daß er friede 
machet durch das Blut an ſeinem 
Creutz / durch ſich ſelbs. 


Oc aleing ſtulde forligls formedelſt hannem til 
hannem ſelff / vere fig paa Xorden eller t Himmelen / 
Der met at hand giorde Fred formedelſt Blodet paa 
hans Kaarſſ/ ved fig ſelff. 


21. Vnd euch / die jr weiland frembde 
vnd feinde waret / durch die vernunfit 
in boͤſen wercken. 


Oc eder i ſom ydi fordom tid Haare Fremmede oc 


Fiender / formedelſt eders fornufft l onde gerninger, 


i» Nun aber hat er euch verſoͤhnet 

mit dem Leibe ſeines Fleiſches / durch 

den Todt / auff daß er euch darſtellet 

Hd vnſtraͤfflich / vnd ohn tadel 
ur jhm ſelbs. 


Nu haffuer hand oc forligt eder met fir Kods $e 
geme formedelſt Doden / paa det at hand ffulbe fren- 
ſticke off hellige / oc wſtraffelige oc vden ſtyld faar han» 
nem ſelff. 


23. So jr anders bleibet im Glau 
ben / gegruͤndet vnd veſte vnnd vnbe⸗ 
weglich von der hoffnung deß Evan⸗ 
gelij / welchs jr gehoͤret habt / welchs 
geprediget iſt vnter alle Creatur / die 
vnter dem Himmel iſt / welches ich 
Paulus Diener worden bin. 


Der fomi ellers bliffue i Troen / grundfeſte oe ſta / 
dige / oc wrorelige fra Euangelij haab, huilcket i haft 
ue hort / huilcket der er predicket tblant alle Creature / 
fom ere vnder Himmelen / bues Tienere ieg Paulus er 
bleffuen. 
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8. A on geſt hlawa téla 
Cyrkwe / kteryz gef potáttem 
a prwo wſtaw ez met 
wich / aby on mey wſſemi 
rwnij mijſto dr zal. 


R onteft stowa de Rofctolá / 
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Saro aby on 2 zn 


ptas 
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20. Afkıze nthofmjfil voffe 

dos iila wecy vw ném 

vpokogim / ſtrze freto krijze ge⸗ 
ho / y ty ktert na Nebi gſaͤu / y 

ty kterẽ na gemi. 


N przezen ¿by ſobte poirdnal 
wofytb£i cseciy|ofpoFoiwBy przez 
krew kt zyza rego ty rzeciy Prore 
byly na 3temt y ua ulebie. 


23, Pwös talk genfafte by: 
li před tijm wzdãleni nepřátelé 
fmflcmt ſtutchch zlych. 


A that was Frorsyécfe ntePies 
dy bylt oddalent y nteprsytactele / 
vmyſtem Etory fic bawil slentf v⸗ 
tiyutámt] teras sat(te potednal. 
22. Nynij giʒ ſmijtil txlem 
ſwym / ferc Smrt / abyſſte 
byli Swatij a nepoſſewrnẽenij 
a bez auhony pred nim: 


W ciele ſwoim wlaſuym przez 
smiere / aby ſtawit was ówicte H 
niena góntone] ynitwinne prse 
oblicjnofcia ſwola. 


55 flat geſtlize trwůte w 
ijt᷑e / gſauce pewnij a ſtaͤlij ⸗ 
a nepohnutedlnij od nadge 
Ewangellum fter£ gſte ſiyſſelt / 
genz geſt kazůno wſſemu fwo: 
fenj/ ttai geſt pod Nebem / 
ade yá Pawel vtintn gfem 
ujebnijfem, . 

fli trwacle vo wfetse vgrun⸗ 
towam y nocni] ant bywadıe pos 
tufení od nadjiete Ewanteliey 
Etorascie ſtyheli prsepowiedäna 
wßelktemn ſlworzeniu l kthore feft 


pod giebem j ktorey ia Pawel ſta⸗ 
lem fis ſtuga. 
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mé allegro ne le mie affiittio- 
ips esl adempi le cof chemançano 
de le a, ds Chriflo me la mia cat- 


"| me per il ſus corposche è la Chrefar 
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Da lagaiale io fon o minifiro fè- 
Dio, che m à fia- 
zn la parola 
di Dios 
n W h r 26 
Nun NA . ADY Ya 
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` Cd il miniflerio che gid funafceffo 
‚fin daa tutti i fecols è da le generatiami , & 
hora 2 fiato manifeflato ds fuos [anti 
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M iquali Iddio ha doluto far cemofcere 
quali f; «no le rieche x. ce de la gloria de 


wefho — tras Gentili, che à Curie 
In Sos, [peranza de gloria. 
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Ilqualnoi anmuntiamo , ammonen- 
do of- buomo , & infégnando ad ogni 
huomo sn ogni fapientia: per rendere ogni 
huomo perfetto sn Chriffo 1257. 
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Nelche ancor m'affatico ‚combatten. 


do fécondo la fua eſſicacta, lagaale opera 


potentemente in me. 
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|- Queaoramegozoen loque padezco por vo 


fotros,y cumplo en mi carne lo que falta de las 

affliciones del Chrifto por fu cuerpo, que es la 
Igleſia: E : y 
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oa c» nin amy 

$ Oros 177 My AND) 

Dela qual Toy hecho Miniftro por la difpen- 


facion de Dios,la qual me es dada en vofotros 
para que cumpla la palabra de Dios, 


nom "nom TOD AN za 
ma nm nim cb» 
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Es i ſaber el mifterio oculto defdelos figlos : 


y edades : mas que aora ha fido manifeftado & 
fus Sanctos. 


sing amy Yan NS 27 
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Alos quales quifo Dios hazer notorias las 


riquezas | sra deeſte myſterio en las Gentes 
que es el Chrifto en voforres,efperanga gloriofa. 
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El qual noſotros annunciamos amoneftan- 
do à todo hombre, y enfennando en toda ſabidu- 


ria , para hazer à todo hombre perfecto en el 
Chrifto Iefus. 
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En loqual aun trabajo combariendo por la o- 
peracion del, laqual el obra en mi poderoſamen- 
te. 


- Yeimiv por eis up, g ar | 


| maintenant eſt manifeíté á les ſaincti : 


US ^ 


nrox KOAOZZAPLS. 


fc vous, & accom- 
pli lerefte des Hl tens de Chriften | 
ma chair pour fon corps, qui ct FEgli- $ 
fei : + 


25. Hg M ya Aen. El 
x? là oingyopdan TE eii v de- 


Ago rd ND. 


Dar i 
Delaquelle i'ai et& fait miniftre, 
felon la d:fpenfarion de Dieu qui ma — 
eté donnee enuers vous, pour accom- | 
plir la parole de Dieu: > 


26. T pusieron we * 
Mien dend ray cu ver r 
fusin vui?) parsada vi . 


ag . 


Aflausir le fecret qui auoit efté c- ila 
ché destouslesfiecles & aages: mais. 


27. Ole is oe ek 
nee dne & uen : 

t p ~ v > 1 
Týmu Cy mic XÜvemw, ds ben eig 
n € Mw [2] ^A ~ 2 f 
& uh, ij i siis 6 nc. e 


Aufquels Dien a voulu donner 1 
eognoiltre quelles font les richeſſes de 
la gloire de ce fecret entre les Gentils f 
qui eft Chrift en vous, feſperanet 
gloire: ng 
vob gt u, mii g, 
Aödenorks er a riet, har a. ; 
egsirando mis ail om rd. | 


& 


0e ine. 
Lequel aous annongons admone- 
ftans tout homme, & enſei tout 


home en toute ſapience:afià que nous 
rendions tout homme parfait en lefus $ 
Chriſt. ; 


29. Eic? xgj oma 2 5 57 Eos 

„S rl c ud Dt 

vegyapdplu cs iuo er Duos. E 
A quoy suffi le trauaille comba- 


tant felon fon efficace,laquellé befong- 
ne puiffamment en moi, ^ 


34 Qui 


AD COLOSSENS: | An die Coloſſer. KRoforenffrun. 
CAP. I. Das I. Capitel. x: €—À es : 
34 Qui nunc gaudeo in 245— Nun freive in meinem ++ Kt i ſe / 
Pafionibuspro vobia, & ad. leiden / daß Jouer ome inci 15 ae 
"4 — otra Aid fiatte an meinem fleiſch? was rtp ei 


mea pro corpore cius, quod 
eſt eccleſia. 

Noto reionce Sy in my füfftinges lu glaber leg mig mín pine / fom (es ider faar E: "tus efie 
user eder / oc ieg opfylder t mit Kod/ ben dreffuelſe fom end ro Etnias 2 9282 
Fefe i che Ebano: + 55: eee rro pl Dort : . — 5 


EF zs 501700 lov yog 
v 


mangelt antrüb í 11 
fee 


Ad 


^19 Scrim noia sali svp 204 


254 Welcher ſch an Diener worden 


ife. Cuius fa&us fum ego Si ADA 


ilter ſecundùm difpen- vá jt 
Saen De doe T bin 4 0 dem, Göttlihen Predig. nij 1 pere 
mihi in yobis , ut impleam amp as mir gegeben iſt enter euch PUE AY ami / ab vek wpyt 
verbum Dei. Pa n . Wort Gottes reds Steve Se.. 
redigen oel. e pr AE 


le 
i 


Wbereof J am a miniſter / accots 
mega sa which 
r~ io ginen me varo houwarde / to 

l j DER Jan 


214 


46. "Myfteriom quod abt. 
-f conditum. fuit à feculis & 
generationibus nunc au- 
tem manifeſtatum eſt fän- 
ctis cius. 


Duel "ELA S nk Athorego "Kofciolá (talom fe | 
melige e Embede / fom mig er giffuit blanc Quos: — Bafomanıa Boge 
ane 
eder / at leg fa predicte Sube Drvrigelige:: 3 — was] abr 


e 


| ETAT mA LR aun 


Jn? OD, x | 


" 


Wbich is tbe mpfterie bib ſince the 
A world began / and from all aces / bu. 
now is made manife to his Saints. 


„ der haffuer vers: ro soft: táfemmitci] Fora. |) 
kiult aff Verdens begyndelſe / oc tib fra id, Oc nu e eie pre es. wiel ow y od ro» | 


3k ow / 6 thera; obiámiona £ 
‚erobenbarc barið — toco m ge mi 


A 


aT. Welchen Bott; scivole at kunt me rio Seh n i 
8800 eber pida c jn vtiniti N on fis | 
thumb diſes geheimniß enter den ei⸗ pe 3 eule me 
den (welches i Chriſtus in euch) der 2 ; 

da iſt die hoffnung der Herꝛligkeit. 


Huck Gib vilde tundgere / denne Hemmeſig | ? chetat Bog 3 nië 

beds herlige rigdom / iblant He dningente (fom er Chri. on Bactwä- rey. dywateb b f 
ftus ſeder) fom erherlighedens Daab; Ars e karemane mican pros ie 

ey (eft aadzteta dwaly, i 

28. Denn wir verkuͤndigen vnd ver, 28 — Kterthoj my swäfluge | 

manen alle Menſchen / vnd lehren alle mY/trefichee a napomijn 


menſchen mit aller weißheit / auff daß 3 abe t 


wir darſtellen einen jeglichen Men⸗ tajotho Ejloweta bofonaft 
ſchen volkommen in Chrifto Jeſu. Ce rofa Sie. 
Atorego my prsepewfebamyl 


Der wi fortynde / oc wi formane alle Menniſte / vpominärac Fajbego cjtowíeta]. |. 
oc fære alle Menniſte met al Difbom / ar wi beſticke | puciactájoego cilomiefá wfelá: 


a. Quibus voluit Deus 
notas facere divitias glorız 
`} tacramendi huius in Genti- 
q | bus. quod eſt Chpttut,, in 
vo is pes gloriæ. : 


=; 


Co wbome God woude make kno⸗ 
+ wen what is tte xiches of this glorious 
ung 4 myſterg e mong tbc Gentilea / which ri 
y rn 

MA e 

7 28. Quem nos annuntia- 
mus , corripientes omnem 
4 hominem & docentes om- 
nem bominem in omni fa- 
^ pientia, utexhibeamusom- 
' nem^ hominem: perfodum 
in Chriſto leſu. 


Wiem we preach radmenifhing 
Í euery man anb teaching enero man in 


all wiſedome / that we man prefent cuc 
ip mas perfect in Ep auo: > nei quam ae Sprifto Iheſu. Abe tar e SAH iagat 
`| Bryftufie Jezuſic. 


ag. In quo & laboro, cex- 
— |] tando fecundúm operatió- 
| nem eius, quam operatur in 
me in virtue. 


29. Daranich auch arbeite vnd rin⸗ 29. Pro tef takt / boyigi | 
ge / nach der wirckung deß / der inmir wedle moco toho fter dtig 
kreffliglich wircket. we mnt fivt dijlo mocnt? 


Yla co tez prächtig "re d 
iülfeimm re Paa hullcket jeg ot arbender ve fiber refus | bd ee 
ue / according een working ange | hans Krafft / fom arbeyder fraffrelige t mig. 0 3 


wortethin me migbetlo. 


503 Y , 1 
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(KE 9A A. 3e 


. egram distro pow be g- "E 


Kir buts IOIO ESA i 


Caria ed. vous siena. 
bien grand ai Vai | vous & 
pour ceux qui font en Laodicee,& pour | 
Font esas ae cos point HE "n 
Íence en chair : > 


pw ^ (188 > EAN bequiqpicas rd 
[ean e per quelli che fono en Laodicea, e € vofotros,y por els que eſtan en Laodicga: y 
per tutti quelli che mon banno Gedura la | por todos los que nunca vieron mi faz en carne: 

perfona ma sm carne. 


* v War 2 SIN jy 2 Bi E: 
nia] o GNA 225 F. A Fin dry; ova uo dyd- | 


en lan aa a 
Hy nia man. Non 
imam "oum eios 199 | 


Para dus tomen confolacion fas coragones | | Mese tre — 


Nice NS RUND 
NN NIT 7 Anya 
INTA hos 


KÀ TE gerd. 


ze 


| 


| aunados en charidad,y en todas riquezas de cum- | „;.&,& en toutes richelles de en Vi 
| plido entendimiento para conocer el mylíterio | titude d'intelli ce LT. : 1 
del Dios y padre, y del Chrifto (Ieſus:) e 3 


3. Erd dionmirng ei E 
eo ions xy Tis pos RE c 


v ue: nz 3 
A RT 


u eee . 


nan nig ia FUN z 


Enel qual eftan todos los theſoros de fabi- | 
duria,y de conocimiento ocultos. > 


WN 12 uw TON ANN 4 
; anzm nibus ons 


En RR thre! o 
¡e lapience & de ſcience. 


LIN TON PINTO 4 
ADO NM? IN ND 
¿NOT NUS po 


» ran N Aya i hne fun p 
A aAA Qm Gr jua Hegi. d 


Oriedi ceci, afin que Pm 
abufe par paroles de per 


Equeflo dico, accioches alcun non 


«Singan conperfuafione di parale: Y efto s araque nadie hos enganne con 


pee períuaíorias. 


pim atea) N 2 ds $ 
"AN 0229 m3 qj Dada 
DIAN MN mma 


-—- = 


:nu3 BIN mio nw) 


" Ei 2 È ri asp dag. 
Ad rd wy uam cu) %% du; 
zajgan roy Arien Y . L^ 
Em xdi 7à eptapa ms és geen l 
mus ee £ 


y 5 
PZN PININ 
EN NVI) NIN PINY 
PIRIDINA NIN NINI 
A NMTIG) 

INPS 


— 


Perche ‚fe bene io (omo a[fente com la 
carne, nondimemo so fon con vos con lo 
sto , y v see € Sedendo il boftro 
ordime, elafermezza de la Goffra fede, | Y 


p combien e i 
corps, toutes fois d'efprir ſuis ie auer ^ 
vous, en m'efiouiflant& voyant votre f — 
ordre, & la fermeté de 


Porque aunque eftoy aufentecon el cuerpo, 
con el Efpiritu eſtoy con vofotros gozandome, 
mirando vueítro concierto,y la firmeza de vue- 


laguale hanere cu. ftra fe en el Chrifto, vousanez en Ghrift, 7 s E 
PARITI 9^2 > 6 mE y 6. "adieu door E. ^ 
name bo taa] > a A 3p. nm © inoui rieten ze ps 


TAT 


ra e oba dodo v mun 


Portanto dela manera que aueys recebido 
el Sennor Ieſus, el Chrifto andad enel + 


ETS E 


Ain donc que vous aner recen le 
n ift,cheminez en ice · 
ui : ^ 


Come dunque bauetertceumto il Si. 
nori xsv Chriffo, cofi caminate im lu. 


AD COLOSSENS: ' 
CAR. II. 


Olo enim vos fcire 

V qualem ſolicitudinem 
| habeam pro vobis, & pro iis 
| qui funt. Laodiciæ, & qui - 
I cung non viderunt faciem 
I | meamincarne. 


Dias I I. Gapitd. 


welch einen kampff ich habe vmb euch 
vnd vmb die zu Laodicea / vnd alle die 
b leich nicht gefehen 


N Jes lader eder ot vide huordan en Srribicabaffuée 
for eder oc for dem i Laodicca / oc alle ſom icke haffue 
fect min Perſone i Kodet. ; . 


Lr Jiwoufdegectneweisbat great 
haue for your (ates / and for 


E: 1 


F; | haue not (tene mo perſou in she fid h. 


2. Auff daß jre hertzen ermanet vnd 
zuſammen gefaſſet werden / in der lie, 
be / zu allen reichthumb deß gewiſſen 
verſtandes / zu erkennen das geheim⸗ 
nis Gottes vnnd deß Vaters vnnd 


J. Vt confolentur corda 
— [| ipforum, inſtructi in chari- 
I ate, & in omnes divitias ple» 
nitudinis intellectus, in agni 
| tionem myſterii Dei Patris 
I Chrittiletu, 


Chriſti. 


Paa det deris Hierte maatte formanls oc bebin · 
dis til ſammen / tærlighed / ti al viſt forſtandis Rigs 
dom / S. at kende Buds oc Faderens oc Chriftrhem- 
melighed. * 


and in all ri 
I enderſtanding / to tnow the moft 
OM — — * 


In welchem verborgen ligen alle 
ee der weißheit vnd deß erkennt⸗ 
niß. s 


. In quo ſunt omnes the- 
ſauri ſapientiæ & ſcientiæ 
- | abíconditi, 


3. 


Itullcten alle viſdoms oc betendelfis liggende· 


y e > all 
n fæ ligge ſkiulte. 


| of wiſedome and Inowichge, 


+ 


4. Ich ſage aber darvon / daß euch 
niemand betriege mit vernuͤufftigen 
reden. : 


, 4.0 Hoc autem dico, ut ne- 
I mo vos decipiat in ſublimi- 
a tate ſermonum. 


a 


Ades y ati ans manfteut 
(p beguile you with entifiug words. 


Sea figer oe der im / atingen (fat befuige der met 
ſornumſtig Tale. 


se- Denn ob ich wol nach dem fleiſch 
nicht da bin / ſo bin ich aber im Geiſt 
bey euch / frewe mich vnnd fefe ctore | 
ordnung / vnd ewren veſten Glauben 
an Chriſtum. 


Thi alligeuel at leg icke end er der effter Kodet / ſaa 
er leg dog hoſſeder i Aanden / (ea glæder mig / ot ſeer 
eders ſtickelſe / oc eders faſte tro til Chriſtum. 


Nam etſi corpore abſens 
- f fum, ted fpiritu vobiſcum 
I fam:gaudens, & vidensor- 
- | dinem verum, & firma- 
mentum eius quæ in Chriſto 
ch, fidei veſtræ. 

Ber though 3 bee abſent in the fle 
ſte wet am 3 with von in ite Spirit res 


I tencing/and beho pour order / and 
] dor ſtedfaſt faith in Chrift. 


6. Wie jhr nun angenommen habt 
den HERRN Chriſtum Jeſum / ſo 
wandelt in jhm. 


I. Sicut ergo accepiſtis Ie- 
I ſum ChriſtumDominum, in 
|. ipſo ambulate. 


sige ſom i nu haffue anammet den HER RE 


O ar ta Chriſtum Iheſum / faa vandreri hannem, 


Jeſus the Cord / fo waite in him. 


r 


ZI sh laffe euch aber wiſſen | ond i md nie 


Zaod 
E 


| 1 5 Sutra Di | 


ge ſe / a wida kad wáfs/a 
enij i ; 


ho / taf wn 


K Folocenſtym. T 
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DEH tal mt wirle⸗ gos 


ee dus m 
bla as | yDla thych forle 

| y dla tych krorzykol⸗ 

blica mego 


wedle eiãla. 


ce uce 
Laͤſce / a we wſſem Zbozij do⸗ 


y Krofa 


pocießente. fercá | 
e rs ne hm 
wo wyrozumienta | tho 
y Opcól y Acyftufé, 

2. W nem gſau toffoctní 


Arden Bi s vint 
nift o 


w kt t 
AEEA AEA arreba 


4. Ale totot prawiimy aby 
waͤs jábnf neotlamámal po; 
dobnau k prawdk kek. 


A toc pewofebam bp nett was 
nie ohukawal taͤ godnyn flowy. 


5. Neb yu atfoli wzdälen 
fem od wás tklem / wffaf 
$ wámi radu? 

vtwr⸗ 


E 18 kter 
Fry ir om SMS 


Boácifolwte? nte ieſthem 
obecay tveole atäls | 6 veBáte. 

myſtem ieſtemʒ vom] wefelac fig 
y wtb5ac porzadek waß]yfkarechı 
noſe wlary waßey w ubie 


6. Protoz yakoß afte pfiyall | 
Sea Opi Dona malo 
y hodte , 


átoféteteby pesytelt Rryftus 
fá jos a panã / 452 ulm poſta⸗ 
puycte. 
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Arraygadosy fobreedi&cados en el, y con-| y & edifiés E 
firmados en la fe, anſi como lo aueys aprendido, k Eee peior hal 7 
creciendo en ella con hazimiento de —.— efté enfeignés, abondans en icelle. 
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„> Mirad que ninguno hosfaltée por philofo- | mom 1 E : 
: | elias y vanos engennos, por tradiciones, por ele- tine — la €— & vaine dece- | " 


felon la tradition des homn 
EN demand, 1p: so er: — lesrudimens du deni & 28 


W ee nee T 
Nia m3 "Ax Tul 9 jua 285 52 Pie ind 9 "on e eee mira | 
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Enel dài les foys PA de En qui auffi vous eftes circoncis | 1 
e. e ee des la | Circuncifionno hecha con mans, con el defpo- | d'vne circoncifion faite 2 f 


le deſpouillement du er des 
aol per la cıreoncifion di Chrifto, Chri querpo dela carne en la circunciſion 2 dar, — N 
+ 


de Chr 

2 MN on : = & 
en UN neaua yis Saar See ee £ 
e rec e MRA i Dra? 011 240 sis ies eig é E 


n3 13 "TP DN? RINA usen TUN nrbs nya ON «uy ex Tay | 
Ber x 1 ar vergä. 


rain eirconcifi d Gna ; 
Home fatia fenza mano, per o 


A 
12 


D 
Eſende pe infieme con lui peril Sepultados j jontimente conelenelBaptif- | Eftansenfeuelisauec heir * 
eel meiquale ancor fteinfieme> mo, en el qual tambien reſuſcitaſtes con el por | tefme:en qui aufli vous See m 


rifufestatt per la fede de l'operatione effi- 


ble reffufcités, par la foy de l'efficace 
MAD chefa rai damit, 


la fe dela operacion de Dios que lo leuanto de de Dieu qui Fa relufeite des er-. 


los muertos. 


En 7. Radi- 


- | catiinipfo, & confirmati fi- 
I] de, ficut & didiciftis, abun- 
I däntes in illo in gratiarum 
actione. 

Raooted and built in him / and ſta⸗ 
bliſ bed in thefanth | as he haue bene 


d 


tipiatper philofophiam , & 
inanem fallaciam : fecüdüm 
| traditionem hominum, fe- 
- | cundùm elementa mundi; 
Ie non ſecundùm Chriſtum. 


y Seware leſt there be aui man that 
ſpoſle you through pbiloſophie and vais 
ne decent / tbrough (be rradicione of mî} 


2 de / and not after Cor iſt. 


5. Quia in ipſo inhabitat 
I [omnis plenicudo divinicatis 
|. |torporaliter. 


I Serin bim beoettétt dil the fulnce 
E oca me 


115. Et eſtis in illo tepleti; 
qui eft caput omnis princi- 
| | patus & poteſtatis. 


Aud ve are compleatein bim wbich 
Is the head of all yrineipaluie and Po» 
wer. 


u. In quo & circunciſi eſtis 
—— | eircuncifione non manu fa- 
I &a in expoliatione corpo- 
tis catnis; in circunciſione 


GE Chriſti. 


Jn wye me alfo nce are eiteumeiſed 
teltheircumtiflon made without hand 
des by putting ofthe ſin ull body o: p 

fleſh through ihe circumciſton o Coriſt 


is. Conſepulti ei in baptil- 
“| mo: in quo & reſurrexiſtis 
perfidem operationis Dei, 


qui ſuſcitavit illum à mor- 


tuis, 


ik hat he are buried with biin 
$ through baptifme ta tobome ye are alfo 
rayſed t» together throughthe fay h of 


ide operatton of God w dich rayſed him 


from tbc dead. 


"AD COLOSSENS.[ 

CAP. II. 3 
7. Radicati & füpetzdifi- 
wie jr geleret fe 


taught / abounding therein with than 
tes giuing. : 


8. Videte ne quis vos dé- 


according to the rud ments of tye woꝛle 


In die Eoloſſer. 


Das 11. Capitel. 
7. ee erbawet 


in jhm / vnd ſeydt veſte im Glauben / 


ſeyt / vnd ſeyt in demſel⸗ 
bigen reichlich danckbar. 


Oe sverer todfefte oe opbygde i hannem / oe berer 
faſte i troen / lige ſom tere lerde / oc eret rigelige taf» 


nemmelige i hende. 3 


8. Sehet zu / daß euch niemand be 
raube durch die Philoſophia vnd lofe 


verfuͤhrung / nach der NRenſchenlehꝛe / 
vnd nach der Welt Satzungen / vnd 
nicht nach Gbrifto. 


Ster til at ingen beröffuer eder met Philofopbia 
oc loſſbeſutgelſe / effter Menniſtens Lerrdom / oc effter 
Verdens Skickelſe / ot icke effrer Chriftum, 


5. Denn in ihm wohnet die gantze 
fuͤlle der Gottheit leibhafftig. 


Fiordt ar den gantſte Guddommeligheds fuld 
kommelighed boeri haniem legemlige. > 


16. Vnd ihr feyt volkommen in jm / 
welcher iſt das Haupt aller Fuͤrſten⸗ 
thumb vnd Oberkeit. 


Oc iere fuldtomne i hannem / huilden fom er 
Hoffuedet faar alle Forſtedome oc Offrighed. 


ii, In welchem ihr auch beſchnitten 
ſeyt / mit der Beſchneidung on haͤnde / 
durch ablegung deß ſuͤndlichen Leibs 
im Fleiſch / nemlich / mit der Beſchnei⸗ 
dung Chriſti. 


J bullcken i oc ere omſtaarne / met den Omſkar· 
elſe vden n ſyndelige Legemis affleggelſe 
i Kødet fom er / met Chrifti omſtærelſe. 


is, In dem / daß jr mit jm begraben 
fent durch die Tauffe. In welchen ihr 


auch ſeydt aufferſtanden / durch den 


Glauben den Gott wircket / welchet jn 
auffer weckt hat von den Todtin. 


Adet / at i ere begraffne mier hannem formedelſt 
Daaben. I huilcken I ereot oyſtandne / formedelſt 
Troen, fom Gub forarbeyder / huilden han nem opue⸗ 
éte fra de Dodé: 


R Koloceſtym. 25 
età 


7. Gſauce w fofentni à 
wzdklaͤni ná něm a 


‚nd ném a vetorgenij 
ſerze Wijru / yakoß gſte y nau 
deni / hognẽ roſtauce w tom s 
dijtuow kinknijm. e: 


Bedac vkorzentent y zbudo· 
want na nim | y vtwierdzent vo áz 
ral 16toócie fir námciylt] obfithu / 
lac wnieys dickowaniem. 


8. Hledtes al más fábnf nd 
oflamá maudroſtij ſwetſtau 
amarngm ¿tlamánijm/ podle 
bftanomenij lioftého / a podlé 
Ziwluow Swẽta / a ne wedle 
Kryſta. 


Baczeſe tedy fiby såden nie byt 
kthoryby wás stupic miat P 
maoroſc lubsfa y pi ojna ʒdrade / 
vczac wofevítew lud l ich / pod⸗ 
lug naut swiecſtich / a nie wedlug 
Aryſtuſa. 


9. Neb wurm prebhwã w⸗ 
d plnoſt Boßſtwij tél 


„Dla tego ii w ntm imteßta whyt⸗ 


tá pelnoſc Boſtwã iſtotule. : 


jó. A wy gſte vo ntmbópint 
ni / ftcrfi geſt hlawau whieh 
Princypatům / a Poteſtaͤtůw. 


X teftefelew nim nápetntent j 
Frory teft ale wa wöslEiego panſt⸗ 
wa y prselo$ctifima. 


li. Sfrjefterthof v obkezani 
gſte / obtezanijm ne rufau otf; | 
nen / t fwlečerij eta, ale ob⸗ 
tezanjm Kryſtowym: 


Prses krorego tej obtsesánt (e 
fteféie obr ezamem nie refoma vs 
cjrnionymı goyácieciólo wäße 
gezedyowi pondáne zwleklt prses 
ohrzezäule Rryſtuſowe. 


ji, _ Nebpohfbeni gfe s nim 
na Kktu / w fterémito y wſta⸗ 
ligſte ¿mrepch ferje Wilru 
moecnoſti Bo zy / kteryj wzkkij⸗ 
ſol gey z mrtw ieh. 


poarsebtent z nim prses krzeſt / 
przez Etory tej wyscle s nim pow 
ftali prses wíáre money fprá 
id ktory gow)bubstt z mar 
wyd: 


; yon "" 


N Dai m 


a 
pam mern 5 
3 Y 50003 

ta» nons 72703 
29 pn 2930 


1 


nelpreputto de le Gojtra carne Gt ha Giur- 
fican mfieme con lus , hauendows perdo- 
nati tuit 1 peccati. 


od TES NUS 14 
mar NUN "ran 
— nd) Dar o, 
naa XT ROSA 


Et hanendo cancellato lo foriezo zt 
era contra ds noi me decreti  Hiqual dico 
cx era contrario : & ballo tolto del mezo, 


conficcandolo ne la croce. 

y ana ÄN 15 

TQ NIU DIN? 
:mgnpa mN MAN 


- Erhauendo fpogliatsi principati èle 
poteſſ a. gh ha meffi ER Her- 
secolo trsonfando de loro in efft 


i PNT ÚN ined xS 16 
IN NM Nez z 
bn NINYI N21 

INAZU NY 


Nisno dunque Si sondanninel man» 
giare. a nel bere, om vit aten di piorna 
o di feff a, à di nuoua luna, o à di (abbati. 


— Wen a 
ren vetus Nr 
MRTN TI NYI 


mali cofè fono ombra diquelle che 
eee en tl corpo € ds Chrifto. 


nz” um Na: 2 18 
% mars r—»2*3 
Wn] pra 
1220207 wings 
NIN N om Sy NYO 
a N 
1mcc NIU 

Niuno Geimandıd dfuoprarere, per 
bumilit e religtone d'angels, sngeren- 
dofi arrogantemente m quelle cofe ch'ei 


non ha Sedne, temerartamente gonfiato 
dal fenfode la ſua carne. 


508 


Lebe e idea : 


:::; d A AR 


DO 8 IPOS KOAAEZÁEIZ, 


IP on | 


exe 1 
naa eH en anos 5 ee 8 ines 
any Man N ea ses met iac mus mi 
23 nU nie? ch vis ER vi iaa. | 


- 04 ONURAN 
Viuificando hos tambien à voſotros junta- 
mente conel,perdonando hos todos los pecca- 


dos,eftando vofotros muertos en peccados n en 
el capullo de vueſtra carne, 


wian MUUTAN n 34 
naa aha 55 Nin JUN 
|uds am conde 
nie ney Ni» DONS 
ON 

Rayendo la cedula de los ritos que nos era 


contraria, queera contra nofotros Uri 
de en medio y enclauandola en nla cruz : 


759 mua num UEM 35 
jinu>a Hoe iban 
1 0 92 array vy 

Y defpojando los principados y las poteſta- 


des,yfacandolosäla verguengaen pub!ico con- 
fiadamente triumphando deeilosen ella. 


ospy Vina" NS 2 ii 

am, UN RETURN DON 
EN [ERES o” Jie iN 
i ninaa 


Portanto padie hos j ague en comida, ò en 
beuida,ó en parte de dia de ficita, ó de nueua luna 
öde Sabbados. 


js Te On OM 37 
DNO ] man 


Lóqua! el la Sombra delo que eſtaua por ve- 
nir; mas el cuerpo es del Chrifto. 


IMAN Ur N? UN j8 
maya dons yan amWarnn 
05 UN ND NT 
1129 nian nana NU Oy) 


Nadie hos gouierne à fu voluntad con pre- 
texto de humilidad y religion de Angeles que 
nunca vido,andando hinchado en el vano fenti. 
do de fu carne. 


* 
Et lors que vous eftiez mort en 
fenfes & au prepuce de — *| 
vous viuifiés —— auec lui , * Y 


ayant gratuitement p 
vir ciales 


A 
14. "eer duel 2 
zieiggaper y mis de yuan, è jü- | 
EVO Ti oy dps xgi auri dee c. 
gj E pire tsm aus rd be 


gái. 


Ea ayant effacó Pobligarlon 
ftoit 5 lee a cr- 
donnances, & nous eſtoit Lontraire: | 
laquelle il a entierement abolie, . - > 
fichee en la croix» 


15. red donado: 
xdi mas evo köfypanon € erp 
mn, dera ras dirmi T 3 


ey dur. 


Ayant abet les Prineipau 
& pui ances, lefquelles il a publique- 
mens menees en monitre, ıriomph 
d'elles en icelle, 


16. Mj iww m6 vas xero | 
Alma me, 1 1 6» pág ignis, E 
4 se Ga ran. — 


Que nul done né vous eondar 
en manger oa en boire,ou en diflin 
on d' vn our de felte „ou de no 
June, ou de fabbatá, 


17. "A in nue rohan, 
3 caua T8 d. 
Lefquelles chofes font ombre de k 


celles qui 8 venir,mais le corps 
en eſt en Chr ft. í 1 


18. Mods Und xa Cog Cie 
ru i duni £y Cemtro perio è Sn- ! 
exea, TOY e, P pa pis 
xe beenden ei ex ees 
van TE volg dijs mps 


can 


Que nul ne vous maiftrife à fon 
plaifir par hamilicé d'efprit, & feruice 
des Anges, s'ingerant és chofes qu'il n'a 
point veués, eſtant temerairement eu- 
de du fens de la chair: 


17. Et 


[ig Et vos cum mortui ef- 
fetis in delictis & præputio 
carnis veſtræ, conviviſicavit 
cum illo: donans vobis om- 
nia delicta. 


And yee which were dead in finnes, 
and in the vncircumciſion of your fleſh / 
—— together with bim / 
gining vou all hour treſpaces. 


14. Delens quod adverſus 


nos erat chirographum de- 
creti, quod erat contrarium 
nobis, & ipíum tulitde mc- 
dio, affigens illud cruci, 


And putting out tbe hand writing 
of ordinances that was agaynſt vs / 
which was contrarie to vs /e euen toor 
ke it out of the way / and faftencb is vy⸗ 
on the croſſe. 


i. Etexpolians principa- 


tus & poteſtates, traduxit 
confidenter palám, trium- 
phanz illos in ſemetipſo. 


And hath ſpoyled the principalities) 
and Po wers and hash made a fbe of 
openly / and batb triumphed ouer 
b in the fame croſſe. 


16. Nemo ergo vos iudicet 
in cibo aut in potu', aut in 
xte diei feſti, aut ncome- 


E | niæ, aut fabbathorum. 


Tes no man ther- ore condemne 
hon in meate and drinke / or in reſpect of 
an holy day / or of tbc newe moone / or of 


the Sabbath bancs. 


17. Quæ funt umbra futu- 
rorum, corpus autẽ Chriſti. 


I 


blech are but a ſbadowe of thins 


1 ges to comes but the bodie is in Chrift, 


18. Nemo vos ſeducat, vo- 
lens in humilitate & religio- 
ne angelorum, quæ non vi- 
dit ambulans, fruſtra infla- 
tus ſenſu carnis ſuæ. 


Cet no man at bis pleaſure beare 
rule ouer oou by humbleues of minder 
and werf hiyr ug of Angels / adus un⸗ 
cing bim fel e in thoſe things which he 
ucutr ſawe / raſhlo puft op with his 

fief hly minde. 


| ADGOLOSSENS |; 
— 
IE" 


Das IL Capitel. 
13. Vnd hat euch auch mit jm leben ⸗ 
dig gemacht / da jhr todt waret in den 
Suͤnden / vnd in der Vorhaut ewers 


Fleiſches / vnd hat vns geſchenckt alle 
Sünde, q. 25 i 


Oc hand glorde eder oeſaa leffuende met hannem / 
der t vaare dode i Synden / oc vdi eders Kodi Forhud/ 
oc hand forlod of] ale Synder. 1 


14. Vnd außgetilget die Handſchꝛifft 
ſo wider vnns war / welche durch ſa⸗ 


Bung entſtund / vnnd vns entgegen 


war / vnd hat ſie auß dem mittel ge⸗ 
than / vnd an das Creutz gehefftet. 


Oe voſlette den Haandſcrifft / fom vaar (mob off; 
huilcken der bleff ved Stickelſer / oc vaar oſſimod / oc 
hand tog hende bort / oc flo hende til Kaarſſet. Lo 


15. Vnd hat außgezogen die Fuͤrſten⸗ 
thumb vnd die Gewaltigen / vnnd ſie 
ſchaw getragen oͤffentlich / vnd einen 
Triumph auß jhnen gemacht / durch 
ſich ſelbs. : 


Oc hand roffuede Forſtedome oc be Veldige / oc 
bar dem obenbarlige til ſyne / Oe giorde en Seyer aff 
dem / formedelſt fia ſelff. 


16. So laſſet nun niemand euch Ge⸗ 
wiſſen machen uͤber Speiſe oder uͤber 
Trauck / oder uͤber beſtimpten Feyer⸗ 
tagen oder Newmonden / oder Sab⸗ 
bather. 

Gaa lader nu ingen gere eder ſamuittighed i 


Mad eller obi Dricke eller i beſkictede Hellige dage / el« 
ler ny Maane / eller Sabbather. 


az. Welchs iſt der ſchatten von dem 


das zukuͤnfftig war / aber der Coͤrper 
ſelbs iſt in Chriſto. : 


Huilcket er en Stugge om det fom tiltommende 
vaar Men Legemet fei ff eri Chriſto. 


18. Laſſet euch niemand das ziel ver⸗ 
rucken / der nach eigener wahl einher 
gehet / in Demut vnd Geiſtligkeit der 
Engel / deß er nie keines geſehen hatt / 
vnd iſt ohne ſache auffgeblaſen in ſei⸗ 
nem fleiſchlichen Sinn. 

Lader ingen vndrycke Maalet faar eder / ſom gaat 
eſſter fin egen vduelelſe / vdi ydmyghed oc Englis aan⸗ 


delighed / huilcket (ont hand aldri haffuer fest / oc e 
vden fag opbleſdi fir kodelige find. 


u 


K Kolocenſkim. 


Kapitola II. 

13 A was / foy byli 

mriwij w ehe D w — 

Alea die 
n w nám 

wſſecky hrüjchy. 


Nwas tes gdyſcle b árlt 
Eve ye 44, mob dt 
? snim pofpotu/od 

s 


14 Sm 1 

byl proti Pr E mseg ri 
4 ) 

— S a/a ptibil 


X wym ásawfy Cyrográf vs 

ſtaw Prory bpt Dec — ly 

5 ee 1 pe gi bu 
0 

— rzodkuſ przybiwßy ku 


15. Aoblaupent bjti Pron, 
cypaͤty a Poteſtaty ola zal ¿ges 
wnẽ / wijte zſtwij obde aw nad 
nimi / ſtrze ſebe ſamk ho. 


N ʒewlokßy pat 
Seta] —4 Mater 
- 3acnte ie zwyciczywhy przez 


)6. Protojj60ng$mwás neſud 
w pokrmu a wnäpogi/neb w 
ee irn / Nas 
prwnijho dne nomébo 

ce / aneb Soboth: ER 


Niecha was nift nie 
oſadza dla po Ai Ari r - 
wzgledem éwietá| + 

mieſiacã / Abo Sáb 


jz. Neb tw wé byly ſtij⸗ 
nem budancpch/ tio paf Kry⸗ 
ſtowo. 


Btore rseciy fa centem rʒe⸗ 
dy wg ch ale ctalo teft Brys 
ftu(owe. 


8. Nijádný wás neſwod 
ſtrze poforu a náboženftwij 
pofryté Angelſte / w tom te 
bojnebíbtL/ chodt poffnt/ a 
nadarmo nadut gía ſmyſlem 
téla fwéhos 


Saden ſte mech nte wajy ſthã⸗ 
nowiceego otolo was] s poddan⸗/ 
way chwaty Aniole w w ty fig 
rzecip wtracãtac torych nte wi⸗ 
vitat] 6 projno ficnaoymátacs ws 
myſtu été ſwego. 


3 NY 19 
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Enonritenendo il capo, da csi effen- 
do tutt l corpo joflentato, e congiunto u. 
feme per le congiumture e leamentt, cre- 
fee d’atcrefeımento di dio. 
Ear r TEN 20 
SOON 1 NTEN 
m TREJO? NG?UX 
na ara wem 
¿PAR TITAN 
Se doi dumque fete morti con Chriſto 
dMglierudimenti del mondo , perche Gi la- 
ferate Sos caricare ds decreti » come (e doi 
duelle nel manda ? 
Y n a 
n w2 DION 


Cioè, Non toccare, non guflare ‚non 
maneggiare, 
HEN PY NA 
VAN NTAD NAT 
TA 
Lequali tutte cofe ordinate fecondo s 


etts e dottrime de gli buomimi , fe neo 
— in corrwstione per i Mo. 


poxreNYYMNMMOS 23 
TANTANI 
nur TN NOD 
NI NYI 52 PON NTI 
mir 1701 cM 
Yan mennem ANI 

— 


Lequali hanno ben forma di ſapien- 
tiain deuotione Volentaria , Ci humslırd 


4 ume; & m quelle che non x. ae 
mo sl corpo, e non hanno riguaráo alcuno 


à fattar la carne. 
— — — 


A 
Emo PAN 
any 12 dy) NTUN 
NZ W N an) NO 

IN 


Sendangue Goi fete riſuſcitati con 
Chruflo,cercate le coje che fona sn alto,do- 
we Chnyjto è a federe d la defra di Dio. 


nohi p On 
| RES 
qu GN -N pd NA 39 
mmm pala - 52 wen 
ringe NY) MEN) 13772 
cn TA? 


Y no teniendo lacabeca, de la qual todo el 
cuerpo alimentado y conjunéto porfus ligadu- 
ras y conjunturas crece en augmento de Dios. 


1 


num Cy cha CN) 20 
iaa du dn H 
: nun ewa oip 
pues ſi ſoys muertos con el Chriſto de los 


elementos del mundo, porque aun, como que bi» 
uleſſedes enel mundo, ſeguis sitos. 


dj DOYUR ND) UUNIN? 2) 
1 93 


No toques, No guítes,No trates? 


cys23 NTIN? 072 MEN 22 
; ats "a 5352 


Las quales cofas perecen en elmilmo vfo 
por mandamientos y doctrinas de hombres: 


am mb Aim won si 
ANTI My. Aa man 
No lang NISA amó 
1 aan nat rins mp3 
Las quales cofas tienen à laverdad palabras 

de fabiduria en religion voluntaria, y en humili- 


dad: y no para regalar al cuerpo, ni para alguna 
honrra,ö para hartura de la carne: 


7 
dy Oman O 3 
noy yn Os unen 
Ni num CU n g 
0798 19 201 
Mas fi aueys refufcitado con el Chriſto, lo- 


que es de arriba bulcad,donde efta el Chriſto ſen- 
tado àla dicítra de Dios. 


AA RS das 
POZ KOAOZZAEIZ. | 
N I» = CE. 
T gi TUN MITA - 
19. Ka) ei ngarär Th v E^ d 
¿E eb ai Y gad De wa) 
Soy v ondo pa dux ] 


‚vor mun bé 1 


sh) dg TE Jod. 


Et neretenant point le chef, duquel. 11 
tout le corpseftanı fourni &adiuftéen- aA 
femble pariointures & liaifons, croit | —- 
en accroiflement de Dieu x1 
20. Eiow d LE 

CC 7 de 2 
eig G Don TOV gu. e TE X9- | 
opuso, Ti d ¿iras unde der. 
paide 


, 


: ——Á—Á— 
quant auxrudimens du monde pour 
quot vous 
21. Mj eis pende y Goy» unl. EV 
91983 f i 


Affauoir, Ne mange, Ne goufte, z 


Ne touche point. 


22. "Aia mia eig hear 
meto, A T Gym 2 


ld ray algun. 


i font ah les. 
par Pv fags, chant eſtablies ſujuant les | - 
— & les doctrines mi 
hommes: [ I 

v 


23. "Amd te Ago exe | 


to Pers, Cu ¿JA denoneia ale | 


arvo Doom KA apila rapa 3 | 
TO, aty mpi mn ess aa | 
ponla sig exo. 


Lefquelles ont toutesfois 
apparence de fapienceen deuotion vo- 

| lontaire & humilité d'efprit, & en ce 
| qu'elles n'efpargnent nullemẽt le corps 
& n'ont — au raflafiemeng 
de la chair. v A > 


Kk EAA. y. 

I aumyeepıri Te, eie, « 
^ v" t 

ma dv mim, oU 0 Xersus 


ben cy dig 78 Jeo ug,. 


$i donc vous eftes reflufcités auer 
Chrift , cerchez les chofes qui font en 
haut, lá où Chrift eft aſſis i la dextre dé 
Dieu. 


9. Et 


charge-oa d'ordonnances, | —- 
comme fi vous viuiez au monde. 


An die Coloſſer. 
Das I I. Kapitel. 
10. Vnnd helt fich nicht an dem 
Haupt / auß welchem der gange Leib 
durch gelenck vnd fugen handꝛeichung 
empfehet / vnnd an einander fich ento 
helt / vnd alſo waͤchſt zur Goͤttlichen 
groͤſſe. 
Oc hand holder fia icke til Hoffuedet / aff huilcket 
det gantſte Legeme faar hielp / formedelſt leder oc fame 


komme / oc holder fig tilſammen / oc voxer ſaa til Bud» 
dommelig ſtorlighed. 


K Kolocenſtym. ; 
* Kapitola I. — 

* cbr: w A 

' 4 feto po (oe) 


ſwornoſtj zprawenta mibtla 
pA roſte w rogmmojeni; Bo⸗ 
m; 3 ^ 


AD COLOSSENS: 
GAP, II. 


19. Et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per ne- 
xus & coniunctiones ſubmi- 
niſtratum & conſtructum, 
creſcit in augmentum Dei, 


die trsymátac fie s to 
tey fito calo eh 
3lacsenia zwlazäne y éctagnione 


And Holderh not d / whereof 
—— ara ano Pai tt tośćię] 3 pomnojenia Bojego 


byi b b i 
la id 


20, Protoz geftlife gſte zems |. 


20. So jr denn nun abgeſtorben fent Feli s Kryſtem od imli tor 


mit Chriſto den Satzungen der Welt / 

was lafet jr euch denn fangen mit far | fobo bol vt al 
ee als lebetet ¡hr noch inn der ſtanowugete: : 
elt? At; - 


20. Si ergo mortui eſtis 
cum Chriſto, ab elementis 
huius mundi : quid adhuc 
tanquam viventes in mun- 
do decernitis. 


Der fomi nu da ere aff babe / met Chrifto fra Prseto leſii bedac omártymt 5 
Berdeng Stickelſer / hut ladei da fange eder mer Gti, | PYItbufem wolnt seftefcie ob v 
ckelſer lige ſom i leffuede end nu i Verden? zywiac na świecie vſtãwami ob» 


21. (Die da fagen.) Du ſolt das 2. Ncoothfay ſe ani oku⸗ 
nicht angreiffen / du ſolt das nicht ko⸗ ſſug / ani ſes tijmtoobíjray ; 
ſten / du folt das nicht anruͤhren. 


Huilcke ſom fiae) Du ſtalt icke tage paa Ale dotxkay fie] nie koßtuy / nie 
det / du ſtalt icke ſmage det / du ſtalt icke rere ved det. macay. , 


22. Welches fich doch alles enter |22 Neb ey wſſecky me pos 
handen verzehret / vnd iſt meuſchenge⸗ miſgegi kopf ſegich pogijmá 


Wyherefore if he be dead with Chriſt 
ra 
as though nc liued in tbe worlde / aic ye 
burdened with tradittons 


21. Ne tetigeritis , neque 


guftaveritis, neque contre- 
ctaveritis. 


As / Touch not / Taſte not / Hands 
le not. 


22. Quæ ſunt omnia in in- 
teritum ipfo uſu, ſecundùm 


præcepta & doctrinas ho- wedlẽ prikaͤzanij a vien) lip; 
. bott vnd lehre. ſteho. 

per ſh wi uilcket fig dog fortærer vnder henderne / oc er. Atorerzeciy wßytkt ſamym 

E ME di Sans rd odis id b viywantem ein, eee 


t oſtaʒania y nut ludʒ ich. 


23. Welche haben einen ſchein der 23, Sterejto wec dagi fe 
Weißheit / Mes ſelberwehlte Geiſt⸗ Lid e 
ligkeit vnd Demuth / vnd dadurch / vblijowánij teiu / a wnctinés 
daß fie def Leibes nicht verſchonen / | nij gema pohodlijk ſytoſti t& 
vnd dem Fleiſch nicht feine ehre thun | la. | 
zu feiner notdurfft. 

Som haffue Viſdoms ſtin / formedelſt egen vd | A mata nielakte podobteiftwo 


t 
ualt Aandelighedoe Yomyghed / oe der met / arde icke Madroflw e 


ſpare Legemet / oc icke gore Kodet fin are / til fin nob» folguta ale ni ʒacꝭ nte ſtoia | goy$ 
torfftighed. ſie ku ¿bm eseciaméclagátajEtos 
< rymiciálo bywa náfycone. 


Kapitola TII, 
Das III. Sapi d. z Pes powflafili gſte s 
Sept jhr nun mit Chrifto | rofen kent wech fav 
aufferſtanden / fo ſuchet was droben mie. re ie 
iſt / da Chriſtus iſt / ſitzend zu der Rehr | dij. 
ten Gottes. 


Net nu opſtandne met Chrifto / da ſoger det ſom er Ol Ter fefttócie wſtelt s Aryſtu⸗ 
offuen til / der fom Chriſtus er / ſidendis hoff Pp UNS Bad ei. 


Guds hoyre haand. wícy Dojey eDit 


of men. 


23. Quæ ſunt rationem qui- 

dem habentia ſapientiæ in 

luperſtitione & humilitate, 

I & non ad parcendum cor- 

| peri, non in honore aliquo 
ad ſaturitatem carnis. 


Which thinges haue in deede a (be 
we of wijt dome / in voluntaxie religion / 
and tumblenes of mynde / and in not 
ſparing tbt be die: neither haue they it in 
ang eftimation to ſatis ſie the fic h. 


GAP. III. 


T Gitur fi conſurrexiſtis cú 
Chrifto:que ſurſum ſunt, 
quærite: ubi Chriftus eft in 
dextera Dci fedens. 


Ifyee then bee riſen with Chriſt fees 
ke thoſe chinges which art aboue / whert 
Chrift ſiiteth at the right hand of God. 


fur bu 950 2 


d D I PN 
1 


A - . 
z al WN UU a mann" Nd TÜRANN) 2 
` $ 1 ANT 


¿nan TN TEN RO 


eee arriba curad no loque ſobre la 
tierra. 


ann orh ga 
i DÖN TUAN 


Porque muertos foys,y vueftra vida eſta efcon- 
dida con el Chriſto en Dios. 


tes Heese 2a of chef 
pun e op 
yA. 

r wem 3 
¿NON NUN VOR 


che Soi frete morth, leute, 
brifio in Dio. 


Sierra 


uch Nm nem mun ON 4 
7022 m 5 ORN ON 


Quando fe manifeftare el Chrifto ,vueftra 
vida,entonces vofotros tambien fereys manife- 
ftados en gloria. 


A me» Tan 4 
drm mn cvm NINO 
"mox vum pem IN 
: N 
E 
ds € 

ejo Ion 
PIMAN 5 
NIDO NA NOIR] 
| manera am RINTI 
mmm Wem 
1 DUE 


ATTAN = my s 
DIAN uS TEN 
RYN Maya PTY MANU 
nya "UN 202 v3 

: aan 
oran aromas, 


deleyte carnal mala concupifcencia , y auaricia 
laqual es feruicio deidolos. 


Mortificate dunque le Gofre menbra 
che fon fopra la terra y la fornicatione), 
I'immondiia , la dıffolutrone> » la mala 
concuplſcentias e l'auarittas chee Gn'ido- 


datriae 


nr ra Yan "m 6 
Pay o» NON aum 
i eee NT 


ds Jim mw nein de 
¿Oo . ni^ 


Por las quales cofas la yra de Dios viene en 
los rebelles. 


en eis: C ez TN 7 
1 0m anna T93 


En las qualesvofotros tambien andauades 
en ótro tiempo biuiendo en ellas. 


022% nr 07 mu n) $ 
AR non Om 
nN nives Y TN Tn 

¿OÍDO Hau "321 


Mas aora dexad tambien vofotros todas e- 
ſtas coſas. yra, enojo, malicia, maledicencia, tor- 
pes palabras de vueſtra boca. 


Y 


Per lequali cofe l'ira di Dio dime t fo- 
prasfiglmols de l'mmfedelita. 


— PNN 7 
2 2 m m ya 


Ne lequali ancora Goi gía io 
quando omenate in eſſe. 


po r TINUT g 
NAN nm N TY 
N22 NOTA NT 

¡ADA 


Ma hora ponete giu ancor Soi tutte 
le cofé, I ira lo (degno, la malitia la ma- 
ladicentia, sl disboneſto parlare da la Go- 
Ara bocca. 


n 


IPOS KOAOZZAEIZ. 
" 2 è Ed ; 1 


eft cachee auec Chrift ea Dieu. 


4. "oras à xes pem 
5 Coi ipin n X, Uis | 


78 Puig qjorch i cu dogy. 


u. — 


/ 


2. Tà a Pam pà 2 
Tils ds. de 


Car vous eftes'morts,& voftre 4 


al 


Quand Chrift , qui eft votre m 


appatoiftra,lors vous aufli apparoifires 


auec lui en gloire, 


5. , Noxgajenre Zu u uó 
zi vri Tij rumes 
dias, quis, Jing. aw ware) 


E) Demas, i iv e * 


Aargdia. 


Es fur la terre, paillardife, í os 
tit defordonné, mauuaiſe co 
d ©, & auarice, NS 


. Ala i nen- n don e T 
m wos jous ac agria. 22 


Pour lefquelles chofes vient fir 
Dicu fur — de rebellion. 


7. "Er này ps See el, 


mq món Kine Ey duras. 


e 


8. me ie 
mbi e deri hof nai, Cra 3“ 
Pnwian; eioggoNopian rT c. S e 
har. Una. rm 


Mais maintenant vou anf def f 
illez toutes ces chofes, ire , —— A 
mauuaiftié meſdiſance parole dethon, S 
nefte hors de voftre bouche, 2 


“aiii 


CAP. IIL 


12%. Quæ furfum funt fapite: 
| nonquz ſuper terram. 

ped t 
Set your affections on things which 


| arcabontianb not 
3 — earth, on thinges / which as 


* 
B 


3. Mortuienim cítis: & vi- 
I taveltraeft abſcondita cum 
| Ghriftoin Deo. 


dq dead / and is 
ee ihn 


I CumChriftusapparue- 
rit, vita veftra : tunc & vos 
. | apparebitis cum ipfo in glo- 
| ria. à y 


/ 


v2 Eten EH wiet srta 
H re / de 
pmo en 


„ Mortificateergomem- 
bra veſtra que ſunt ſuper ter- 
ram, fornicationem, im- 
— | munditiam, libidinem, con- 
cupiſcentiam malam, & ava- 
 ritiam , quz eſt ſimulachro- 
tum fervitus. 


Mortiſie therefore your members 
which are ou tbe cart fornication / ons 
eleannes / the inerdinase affections e 
d will concupiſcence / and coactoufncs 


which is idola trie. 


* 16. Propter quz venit ira 
Deifüper filios incredulita- 
tis. 


4 i " "T tbi tes the 
B". Oodd 
diſobedience. 


7. In quibus & vos ambu- 
laſtis aliquando cum vivere- 
tis in illis. 

Wberein ye alfo walted once when 
yt liued in the m. 


8 Nunc autem deponite 
& vos omnia: iram,indigna- 
tionem, malitiam , blafphe- 
| miam , turpem fermonem 
| deore veſtro. 

Dut nowe put nee awaye euen all 
I tbeerbings / wrath anger / malictouß⸗ 


nes ſcuꝛſed ſprar ing filthie ſyeating / out 
of hour mouth. 


Em 


Das III. Capitel. 
2. Trachtet nach dem das droben 
iſt / nicht nach dem das auff Erden iſt. 


Tracter efter det fom er offuen til / icke effter det 
ſom er yaa Jorden. 


3. Denn jr ſeyt geſtorben / vnd ewer 
Er ift verborgen mit Chriſto inn 
ott. 


Thi at i ere dode / oe eders degeme ere ſtiulte met 


Chriſto i Sup. 


4. Wenn aber Chriſtus euer Leben 
fi offenbaren wirdt / denn werdet ¡hr 
auch offenbar werden mit jhm / inn der 


Herrligkeit. 


Men naar Chriftus fom er eders Ff obenbarer 
bien ocſaa t obenbaris met hannem / vdi Ders 
ighed. 


$. So toͤdtet nun euer Glieder / die 
auff Erden find hurerey / vnreinig⸗ 
keit / ſchaͤndliche brunſt / böfe luͤſt / vnd 
den Geitz (welcher ift Abgoͤtterey.) 


Gaa dræber nu eders Lemmer / ſom ere paa Jor⸗ 
den horert / wrenſiahed / ſkendelig brynde / ond ſt / oc 
Bernss:d (fom er Affguderi. 


6. Vmb welcher willen kompt der 
zorn Gottes uͤber die Kinder deß vn⸗ 
glaubens. ; 


For pues ſtyld Guds vrede kommer offuer van⸗ 
troens Bern. 


7. In welchen auch jhr weiland ge 
wandelt habt / da jr darinnen lebetet. 


Iblant huilcke i oeſaa vandrede obi fordom tid / 
der i vandrede der vdi. 


8. Nun aber leget alles ab von euch / 
den zorn / grim / boß heit / laͤſterung/ 
ſchandbare wort auß ewrem munde, 


Men leger nu alting aff eder / Vrede / Grum 
feb / Ondſtaff / Bander / Stendzels orb aff ders 
mund, 


KKolocenſtym. 
Kapitola. 111, 


2. Stet wé fiorchu gſau / 
o ty pekugte / a ne ozemſke. 


Stãaravele fico rrechäch Ethos 
. wigorel nie fiore [a ná zie⸗ 


3. Nebo woy zemteli gte / zi 
wot wãſs ſtryt geſt s Kryſtem 
w Boh. 


Abowiem teftefcie omártilá 
ne ns ryty ieks Rryſthu⸗ 


em w 2ogu. 


4. Ale fdyß ſe fol otáge Kry⸗ 
ſtus / ziwot waͤſs / tehdy y wy 
9tájefco nim w Slaͤwẽ 


" 


Gd ſtus o t 
otaze / erf wy zal cla Ps 
diwólcbs nn. 


f. Drotojmrtwtteaudy wo, 
ffc / ktekijj gſau zemſſtij / vato 
Omilfiwo/ Netiſtotu / Chlip⸗ 
noſt / Zaͤdoſt zlau / a Lakomſt⸗ 
wij/ genj get Modlaͤm flau 
inii: 

XOmariwíagctes tedy tonti 
wäße zemſtie / grzech nieczyſt hy / 


e roſtoß / zla pos 
zadl wość; y tótomfimo, Froreieft 


balwo chwaͤlſlwem. 


6. Neb pro ty tote» hnew 
Boji prichazy na Sony ne 
dowery. 


Dla kthorych rreciy prxycho⸗ 
» sous Dei? ná fyny BAE v 
ne. 


v. Wey kterpmißto y wy 
ntfbp chodiligfte/ kdyz gſte $i; 
wibyliw ech hrijſſpch. 


XO krorrcheſele y wy niekledy 
chodzili gdyſcie zyli w nich · 


Mm Espot m floje $ = 
ſecky wéco/ birfm/ pr 

woſt / zloſt / zlolayenoſt / y no 
poctiwau kek ¿ auſt waſſpch. 


Ale teraʒ odloicle y wy ty wſyt⸗ 
Ei rzeczy | gutew / popsolimosc] 
stoscl torzecienwo / plugawe 
flowá z vſt waͤßych. 


Ny 


Pr 
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PA MANI 9 
dns y Ta 
| ws dy pre won 


domi poglsars de l'buoma Gecchso com le- 
fueron. t 
IRR ! 
ARTNET ETA 


A kr effindoniefliti de I nose. ilqual 
firimuoua ne lacognitione, ſecõde i ima. 
gine di colwichel "ha creato. 
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sam 
Nin mentirel'Gmo À l'altro , efin- 


Ar 10 


t: 


\ 


dr Ian 53 NON NIN 


rm mon 


Dome non e Greco ne Giudeo , Cir- 


eonciffone , ne preputto , Barbaro, Sitat; 
2 i ig 2 eil tutto in tut 
te le cofes: 


VaT n 


n RETTEN? 


NIA UNES) N 


NRJ) IND) MO 


¿RITA 


Siate dunque ( come eletti di Dio, 


fats e dileti) Geflits di ufcere di mifers- 
cordia, di benignitó d "bumilita,ds man- 


fuerudine, ds patientia. 


r 
i 


NTRA MN n 


NT N 1720) m 
man —y ca IN 
NET NIDN Nm 


PAR AN NNP 


: Mi 


Soppertandani l bn l'altro y e perdo- 


 mandous l'Gno d l'altro, fe alcun ba que- 
rela contr alcuno : ficome ancor Chrifto 
haperdonato àGoncofi fate Gos parımen- 
fe. 


¿RAMA PND 14 


eee YY 


* 

Efipra tutte queje cofe frate Gefliti 
di chart, che e l legame de la perfettto- 
ne. 


Tm py ss ne Ton 


n^ob5:ip ÓN 
cU E SC 
wen n2T2 "E NI 9 

$ yo HN W. DINAR 


No mintays los vnos à los otros: defpojan- |. 


dohos del viejo hombre con fus hechos. ; 


Oman eng wa) je 
Aa} SN ovy nr? 
1872 

Y viftiendohos del nueno,el qual por el co. 


nocimiento esrenouado conforme à la imagen 
del que lo crió: f 


"nme Ss up nDW 3) 
739 Jun 199 noy nom 
: moon i923 dy "o unn 

Dondenoay Criegó y Iudio,Circtiacifloay. 


Capullo,barbaro,Scycha,fieruo,libre :fi no todo 
eſto: y en todo, el Chriſto. E ` 


any na 107) os 
Tun nsN DIN QW 


: í 
t DIEN 
Veſtihos, pues, (como Efcogidos de Dios; 
Sanctos,y Amados ) de entrannas de mifericor- 


dia,debenignidad, dehumildad, de manfedum- 
bre,derolerancia. 


wN IR ODER 95 
27 My Do: N ma) 
92 037 Nip) nun rimo 

: $ DFN Oz 
ES 


que æa del otro: de la manera que el Chrifto hos 
perdonó àvoeíotros;anfi tambien vofotros. 


en 94 
¿mah may NY na 


Y Cobre todas eftas cofas, Charidad, la qual 
esla vinculo dela perfecion. 


$ vo go ag o 


nrox KOAOE ETÈ 
m 

^ BERN 
— : ER + 5 # 

9. wide eic d 
ver duoi Tv md a 
miy oiw nije agg ton cu, 
8 „ Y z 


. 
ans delueſtu le vieil homme auec fesa- | 
Ges: : I e 
4 ? (AT NOTET 
10. Ka) S ο˙öy veo) mi 
> t , , $ 
avaro por eis JA 1 
einge T8 Yol (Ds au Y 
Vos 


` Étayansreuefíu lenouuelh 
lequel fe renouuelle en cognoi: 
felon l'image de celui qui l'a creé, 


ii. Om cix n Alw xd à | 
da O, Emu xi dugobusie‘ | 
Bag Gagos, ars Jod S. h 
eG and mi a, Cri | 
a p ^ ME, 


Lioliln'y a ni GrecniTuif, 
concifion ni Prepuce , ni Bar! X 
oy the, ni ferf ni franc: mais $ 
eft cout & en tous. 1 


12. E/ Mosch dus ode C y 
Hol ayron Ego aN 
Va oixemoptddv, ggg. 


pape 


Y 


-Soyez donc (comme efleus 
fainds & bien aimés) reueſtus 
trailles de miſericorde, de be 
d'humilité, de douceur, d eſprit p 


13. "Anyi podmiana. yi 
eC poi aspis tdv ms ae 

va syy poup ho xal de xg à ej! 
gie ixagkmım Dp, eure xad d. 
lis. V 


Supportans Lyn l'autre, de perdo: 
nans les vns aux autres, fi l'rn a quei 
le contre l'autre; comme Chrift vous à 
Tage vous auſſi faites le fembla- 
e. t A 


2 
14. "Em ad d vn A 
7 Y » ia 
serlo, yns in cu der O is 
nàdim O. ; ^ 


Écontre tout cela, foyez reueftus | — 
decharité,quieftle lien de perfection.. 


AD COLOSSENS ` 
GAP. III. 


9. Nolite mentiri invicem, 
I | expoliantes vos veterem ho» 
| minem cum a&ibus fuis, 


\ 


Tie not one to another / ſceing that 
` | pe baue put of the olde man with his 
wertes. a 


io. Et induentes novum 
eum qui renovatur in agni- 
— | tionem , fecundüm imagi- 
I nem eius qui creavit illum. * 


A And haue put on the newe / which 
lis renewed in knowledge after the ima⸗ 
ge ef hm ibat cteaied him. 


u. Vbi non elt(mafenlus & 
| femina ) Gentilis & Iudæus, 
| circumcilio & preputium, | 


liber: fed omnia, & inom- 
nibus Chriftus. 


| hereisneiher Grecian ner yo 

I wersteeumsifion nor vncircumeiſion / 
I Barbarian Scothian / bonde: free: but 
Cutis al and in all inge, 


ù Induite vos ergo ficut 
electi Dei, ſancti & dilecti, 


I gniratem, humilitatem, mo- 
I deſtiam, patientiam. 


New eherefore/as the efect of God 

holy an d beloucb / put on tender merey / 

kiundnes / bumblenes of minde / meste- 

nes / long ſuffr aug. e. 
M inm; 


J y. Supportantesinvicem: 
I & donantes vobiſmetipſis (i 
- quis adverfus aliquem ha- 
I ͤbet querelam, ficut & Do- 

minus donayit vobis: ita & 

vos. ; 

Sor bearing one another / and fors 
gining one another / if any man haue a 


quaxell to another: euen as Chrift fors 
gauc gon / euen fo bo he. 


E. 

14. Super omnia autem 
| hzc, charitatem. habete, 
| quod eft vinculum perfe- 
| &ionis. 


Aud abeucattíbéfe thinges put on 
loue / which is tbc bond of perfecines. 


Barbarus & Scytha, ſervus & les vnd in allen Chriſtus. 


| Das III. Capitel. 
9: Lieget nicht vntereinander. Dic 


het den alten Menſchen mit ſeinen 
wercken auß. PIC 


- Stuger icke at huer andte. 
Menniſte mer fine gerninger, 


- art det gamle 


10. Vnnd ziehet den newen an / der 
da vernewret wird zu der erkenntniß / 
nach dem Ebenbilde / deß / der jhn ges 
ſchaffen hat. 


Oe iforer det Ny form (fat fornyſſtil bekendelſe⸗ 
effter hans rette Bilede / fom hannem ffabt:, f 


11. Da nicht iſt Grieche / Juͤde / Be 


ſchneidung / Vorhaut / Vngrieche / 


Schyta / Knecht / Freyer / ſondern al⸗ 


Der ſom icke er Grecke / Jode / Omſtærelſe / Fo. 
pA CMS iue) Sri Men Chriftus er us. 
oc t alle. 


12. So ziehet nun an / als die aufs 
erwehlten Gottes Heiligen vnd Ge⸗ 


vilcera miſericordiæ, beni- | liebten / hertzliches erbarmen / freund⸗ 


ligkeit / demut / ſanfſtmut / gedult. 


Gaa ifører eder nu fom Guds vdualde Hall 
gen oc Elſtelige / hiertelig Barmhertighed / Venlig · 
hed / Vdmyghed / Sactmodighed / Taalmodighed. 


chose w cierpllwosce. 


13. Vnd vertrage einer den andern / 
vnd vergebet euch vntereinander / ſo 
ſemandt klage hat wider den andern. 
Gleich wie Chriſtus euch vergeben 
hat / alſo auch jor. 

v 


Oe den ene ſordrage den anden / oe forlader huer 
andre / der fom nogen haffuer Klaagemaal mod den 
anden / Lige ſom Chriſtus forlod eder / ſaa ſtulle oc i. 


14. oer alles aber ziehet an die 
Liebe / die da iſt das band der volkom⸗ 
menheit. Tr 


Ocoffuer alting da fører ederifarliahed/fom er 
fuldkommenheds Baand. 


; K Kolocenſtym. 
Kapitola III. 


9 Naſzere gedni druhým 
pont wad kl 
rébo . 


Nie ktm ieieben 2 
Deugiemm] goyác pe omn 
geo eslomietá 3 vcjyntámiie 


Jo, Aoblekli à 

ho / toho ftri] 98 

poznanij podlé obrazu toho / 
$i ſtwokil gey: 


Nobleklt nowego / k. 
odnawla ku re < 
obrazenla tego korygo — 


. Kdezto nenij rozdijlu me 
¿1 Mufem a Zenan) S jetem 
agidem / mezy obfaanmm ane 
obtezanzm / mezy gednijm a 
druhým Närodem / mezy Slu⸗ 
gebnijkem a Swobodnym / ale 
ig awe wflechgeftit Kry⸗ 
ey — 

Gdzle nie maß Grekẽ y dydã 
obrsezámia y me obrzezki / clos 
weine] e | eh its 
wewßech Beyftue. ER 
2. Protoj oblecte fe pato 
wywolenij Bojij/ Swatij a 
mitij/vo fifewa Mitofrdenft, 
wij / w dobrotu / w pokoru / w 
ſtkijdmoſt / w trptlimoft. 


przy oblecióe3 fie tedy (tro 
wybrani 25o$y éwfect|y vmilſowã⸗ 
m) w wnetszroäct miloſierd na / 
w dobrotliwoác / wyokore w ci? 


13. Snd ſſegijce geden druhr⸗ 
25 odpauſſtẽgjce ſobẽ me |. 
polek / máli fdo proti nkomu 
jalobu : Dafojv Kryſtus od 
puſtil wam / tal y w). 


Solguíae ieden drugtem / y 
odpußcjalac ſobie ieſliby Pro miat 
karge przeciwło drugtemu | t&to 
- en odpuscit wam / tak tej 

wy. 


14. Ale nadsioffeche toto |: 
mégte Laſtu kteraß geſt ſwa | 
if dokonaloſti. "ONE 


Anaͤd tho 
ete milosc / Fo; 
ftosáto[ci. 


wgytTo zäche wax⸗ 
e zwia hrs dr 


* cn ? mo 


* 


[um e nc 15 
DUNS n3 va |. 


ve PAD a n2 
jd run: 


jan o DÍ joder ¿o cut- 
rio d laquals ancor fih — 
sorpo: & ſiate grati. 


1921937 rh 16 
— 25 533 N 
— Y NA 
m An pgg 
DD nun 
Pam Nmn NP 
ET wore 


ERA dod Lane: 
bondantemente in ogni [apientia : snfe- 
etammonendos ot Pei lun 

Laltro con [almi , e laude, e canzoni 
rituali, cantando con gratia mel cuor vo- 


firo al Signore, 


ram 53) 17 
TAN AN 
— x6 PND mec: 
ma» Pana run 
v. FN IN Pm 
t RIN NON 


r cofa doi facciate , d in 
detto im fatto» fate tutto mel nome del Ss- 
E e rendendo per lus gratie d 


TIn ma 18 
Da pO NN 4.2829 
INTERI 


r 


riti, come fi conmene nel Signore, 


— nn NI 
» 


19 


1 vus» 


Foi mariti, amatè le moglz, e 
won [iate amari verfo efe. eme 


Yy 3NNRUNNMI 20 
NI 272533 HESSEN 
1172 um D VA 


> Poúfiglimoli, obhedite 2iGofiri padri 
e ¿madri sa tutte le cofe : percioche quefio 
è grato al Signore. 


$16 


cuerpo: y ſed agradecidos. 


TU 7 m: 


add ON - 


4 


3 
DIE V vl 
ny ovs eoe dida 23 
ann di wis ame eee ^ 
inpet vm ms ma 


Y ls pax de Dios gouierne envueftros cora- 
cones: en la qual anſimiſmo ſoys llamados en vn 


o pu num. 7277 36 
3255 man 1053 
072723 aiar ny 79; A 
anya na m nua oon 


La palabra del Chrifto habite en voforros 
enabundancia en toda fabiduria, enſennando- 
hos y exhortandohos los vnos à los otros con 
píalmos y hymnos,y canciones efpiriauales con 
gracia cantando en vueſtros coragones al Sénor. 


4273 WYA TUN 23 7 
yw wirya 025 Syam 


aN? in. No» uan 


ama P 


Y todo loquehizierdes,cn palabra, ó en he- 
cho , todo fea en el nombre del Sennor Ie- 
fus el Chrifto,haziendo gracias àl Dios y padre 
porel. 


NUN ron Sen rear ye 
3 OMITA DNI 


Las caladas, fed ſujetas à vueſtros proprios 
maridos,como conuiene en el Sennor. 


OJOS N TÚNI J9 
t TON v 2n n 


Los maridos,amad vueftras mugeres , ( yno| 


les feays deſſabridos. 


-923 orig oU oan 20 
vy3NT mE nND^S 077 
Pom 


Los hijos ; obedeced à vueftros padres en 
todo; porquecíto agrada al Sennor. 


“| point a 


18. Alyuvajxes, Ce 


? S “W 
1% — 


ros ESAGEAFHR f 


y. 


Ecquela paix de Dieu — I 1 


llieu en vos cœurt, à laquelle 
a TE 


ppelésen vn corps, & ne 


16. o TE e 1 

To iy Up GAO, o ácya- | 
Qa. dernen na veujerärmg | E 
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Et quelque chofe que 
fairest, bt Nase pes | 
"en & non comme aux horno: 
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Tb ene Ey duri Cy 


N % 
¿Tina n3 arre 
Perfeuerad enoracion velando en ella con Perfeuetez en priere, veillans eni- 


hazimiento de gracias: celle auec actions de graces: 
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CAP. III. 


I | dignationem provocare fi- 
I los veftros : ut non pufillo 
- | animo fiant. 


A Sotbero; prouotemot your children 
| o anger / leſt then bc diſcouraged. 


I | niadominis carnalibus, non 
— | ad oculum ſervientes, quafi 
I hominibus placentes,fed in 
| fimplicitate cordis , timen- 

|.tesDcum. 


|, Seuantesibeeobedient ente them 
that aregour mafte:s according to the 
fleſ b in all ibiags / not wirbege ſerulce 
as men pleaſers / but in ſinglenes of pes 
| erujcanng God. : 


ex animo opctamini ficut 
Domino, & non hominibus. 


E And tebátfotutt né de Poet beat 
ſ | tify/astodje Lord / and not bare men. 


24. Scientés quód à Do- 
mino accipietis retributio- 
I nem hæreditatis. Domino 
"s Ghtiíto fetvite. 


I Bnowtiigtbatofebe £erb oc bati 

receiue ibe rewarde o! the tuberitance: 

ſor he ſerue the Lorde Chrift: 

25. Qui enim iniuriatm fa- 

i i cit, recipiet id quod inique 
| geffit: & non cft perfona- 

raw! zumacceptio apud Deum. 


But bethat doeth wrong / fhallrei 
aus chert is no rejptct of perſous. 


CAP. IIII. 


Omini; quod iuftum 
5 et & æquum, fervis 
praftate : fcientes quód & 
vos Dominum habetis in 
| cælo. 
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Line for the wrong that he hald done / ſom hand giorde / Oe der gelder ingen Perſonis an 


| REN im Himmel habt. 
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J Fedre / Becker icke eders Born op il trette / paa 


det beitute icke bliffue miffreftige. fat We dd 
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allen dingen ewren leiblichen Herꝛn / sch 
nicht mit dienſt fuͤr augen / als den 
Menſchen zu gefallen / ſondern mit 
einfeltigkeit deß hertzen / vnd mit Got | 


J Tienere / verer eders legemlige Herrer lydige i 
alle ting / Icke met Tienfte faar oyen / ſom at behage 
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hertzen / als dem HERNE 


nicht den Menſchen. 


Ale det ſom i gore / det gorer aff hiertet / fom faar 
HERREN / oc icke faar Menniſten. 
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eiytíciv ia o Pa uu à ale lud lam. 


24. Mrdaute fe od Pana mé 
mete odplatu de dict wij. Paͤnu 
Kryſtu zagiſte ſlauzijte. - 


34. Vnnd wiſſet / daß jhr von dem 
HERRN empfahen werdet die vers 
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25. Wer aber vnrecht thut / der wird 
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Men huo ſom ger wret / hand ftat faa / den wre⸗ 


ſeelſe. 
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Pan. coz geſt ſprawedliwẽ⸗ 
bo a ftufiritbo/ ſiußebnij⸗ 
tüm fem dawayte / we dauce 
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] Vos unicuique reſpondere. 


T.et bour ſſ each be gracious aliwa 
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nia vobis nota faciet Tychi- 

cus chariſſimus frater, & fi- 
I | delis miniſter, & coníervus 
— in Domino. ET 
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P:  faitbfull miniſter / and fellow ſeruant 
i tte Erde / ſ hall declare vmo you my 
| wtolc ſtate. 


18. Quem mifi ad vos ad 
I hoc ipſum ut cognoſcat quę 
I circa vos funt, & conſoletur 

corda veftra. 


x Bhom Y haue fent vnto yon for tbe 
| famepurpofc that he mtgót knowe hour 
ſtate / & might comfort hour heartes. 


9. Cum Oneſimo chariſ- 
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auff daß GOT T eus ie def 
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Dumnif brit darumb ich auch ge⸗ 
unden bin. ; 


Oc beder oe ſaa til lige for oſſ / paa det at Bud ftal 
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Der faare er ieg oc bunden. i 


E 


4e Auff daß ich daſſelbige offenbare / 
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Attes ſtal obenbare det / ſem mig bor at tale. 
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- oe ſticker eder effter tiden. 


6. Eper rede fey allezeit lieblich / 
vnd mit Saltz gewuͤrtzet / daß jr wiſ⸗ 

fi wie jr einem jeglichen antworten 
ollet, 


^ 


Eders tale féal altid vere venlig / oc offuerſtrod 
met ſalt / at i funde vide / huorledis i ſtulle ſuare huer 
beſynderlige. à 


7. Wie es vmb mich ſtehet / wirdt 
euch alles kunth thun Tychicus / der 
liebe Bruder vnnd getrewe Diener 
vnd Mitknecht in dem HERRN. 


Huorledis det gaar met mig / ſtal Nychieus fund 
gore eder altſammen / min elſtelige Broder oc tro Tie 
nere oe Mettienere t HERREN, 


8. Welchen ich bar darumb zu euch 
geſand / daß er er x eia es fich mit 
euch helt / vnnd daß er ewre hertzen cr 
mahne. 

Huilcken ieg fende der fate til eder / at hand ftal 


forfare / huorledis det haffuer fig met eder / oc hand ſtal 
formane eders hierte. ; 


9. Sampt Oneſimo dem getrewen 
vnd lieben Bruder / welcher von den 
ewren iſt. Als wie es hie zuſtehet / 
werden ſie euch kunth thun. ; 
Met Oneſimo / den tro oc elſtelige Broder / ſom 


craff eders / huorledis der baffuer fig her met alting / 
ſtulle de kundgere eder. 


KKolocenſkym. 
———— — 


i Kapitola 1111, 

3. Diodlijeefetaféy za nas / 

aby Buo nám $ 

ittm 6 — 
owy ( 

ra 

ipi, E mi ufi 


Spolecinte fic y zá nas modlac / 
^, Los . drzwikn 


ee e 
4. Abych 
vafe mi fluffi ml 


teal ac taf 
wid. 


fa táP obi 
mnte fe Zoos mano e táto 


Chodteß w Daudrofi 
Procter gſau er 
pugijce. 


Nladrse fic obchodze 
mil czas — a end 


6. Riet wafe w dy | w 
milofti budiž 3 
ſſte wedkll kterak måte geomos | - 
mufajotmu od powijdatt. 


[3 
mers wage nieda 
zäwße 1 spen 5 46. 


[cie wiedzlel tlato macte ka jd 
od powiebitec. ^it dg 


7. Steraf fe pak dege 
mnt/ totwám wfſeckno N 
mi Tychykus Bratr naymi⸗ 
legſſo / a wernß Stufchnifk / a 
ſpolu ſluzebnijt w P Anu: 
Wßytkt fprá á 
ple ón oW 
nyi ngá] ktory semno flusy w pás 


le. 


e, Kterkhoß gſem poſlal k 
waͤm / proto / aby ¿tdt co fe 
puofobij při was / a aby pott; 


fol Srdey waſſſch. 


Athoregom poſtat do was v⸗ 


myſinie/ má rd ſie wywleditat 


| y poctefyl fer: 


o ſprãwãch waß 
ch wäße. 


9, S Onezymem naymile⸗ 


ffém a wernym Bratrem / tte 


rpjto 5 was geſt: ktekijj wſſe⸗ 
no co fen nás dege / znamo 

vtínij waͤm. 

. $6 f á 
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) ana” sión 1 
f werf ire ve" 


: operano con meco prr il regno de Dio v t- 


Sen 


"pot E | TA 


* bo YNE 10 
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mi e Nix ON msn 
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Saludahos Ariftarcho mi ¡companero en la 


AriBaico, che à prigione i E 
aed rry 2 Bun — priſion, y Marcos el ſobrino de Barnabas (acer- 
tanha (de en ca del qual aueys recebido mandamientos, fi vi- 
$ diene niere à vofotros, . yrs 


TÜR DILIT AN viua 3) 
“an ay neán nova on 
In an TUN ON mada? 

1 man 5 


Y Iefus elquefe llama el Iufto : los quales 
fon dela Circuncifion : eſtos folos fon losque 
me ayudan en el Reyno de Dios: han me fi ido 
confuelo. 


Nay 03707 Nid 52 
mo» 729 NM Q32 JUN 
DÖN ADAN ng TAN 
TÜR "nana oymy2 
553 abu ann maya 

aan TL? 


3 Saludahos Epaphras, el qual es de lers 
fieruo del Chrifto,fiempre, folicito porvoforros 
en oraciones, que eſteys firmes, pet ectus ycum- 
plidos en todo loque Dios quiere. 


20 N Y N y 
Poy ed» na7 
UN NY TN TUN 

¿man Oni 


neyoledoy EA quetienegran ze- 
lo por vofotros y por losque eſtan en Laodicea Y 
losque en Hierapolis. 


ET pum ent 
NS Tr 000 
4 Du 9 vom 


Elxsv che fi chiama Iuflo : ig 
fono de la . Quefh (hi s'ad- 


quali omo pas de confe e 


NODEN vou NO: 
NW DNN PD 
PD vex 12} $3372 
NOT mar? NIB 
may A? N. 
rar? 


Yifaluta Epafra ferua di Chrifto, il. 
pos ¿deGoftrs: che combatte empres 
er Gos ne l'orationt ; accroche Goi frates 


perfetis e compiuti in ogmi Golontd ds Do. 
19) l dN MO 13 
% TVN NNUO N 
y repos nen 

i ng R2 


r 


Certoio rendo tehimonianza di lui 
ch'egh ha molto zelo per Gos , e per ques 
che fono sm Laódscta , eper ques che fono 
in Hierapols. 


wp DIRON 14 


: NN AN N. N + orn RITAN UN Nam 


Saludahos Lucas el medico amado,y Demas. 


qus MN Dibuja NU js 


Salutuui Luca medico, diletto,è De- 
ma. 


KRIEG a. 
Ky am 
1 ANN NN 


$ iv23 NO N 


Saludad los Hermanos que eſtan en Lao? 


Salutateifratells che fono im Laodi- 
dicea , y à Nympha; y à la Iglefia, que eſta en fo 


cen € Nin fuse la Ch eſa che e sn cafa fua 


T 
| 


Sega an Pen TIE 
a din ad nadın 2 
HDD My Uy N21 


nam 
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Ariſtarque, idein 
moi, vous falue , & Marc Na B 
Barnabas: (touchan lequel vous tt | 
receu mandement, s MA te 
mince ) i 


11. Kal innixi idis 
ol res ón wen ovn 


yo musgo eig rw Panis 
jeu mes Hinar 
ela 


4 


Eslefas — a iae: q 
fontdela Circonci 

font mes compa, s: id a: En 
aumede Dieu, fquels 1 m'ont 
confolation, * 


12. ‘Aarden v) pas t 
ig Uno» daO- xe 1500, 
aynlapo are dene 
Se iu gn 
nude cy ker ) 


qi 18 3 Quad. 


E paphras qui eft des betten [ 
teur de Chrift vous ſalue > 
toufiours pour vous = prier 
vous demeuriez parfaits & 
en toute le > de Dieu. 


13.. Mag Tp 2 unf. in 
Gino Y R jp , xd 
Ey Nadel n ray Cy ie 


M. 


E | 


Carielui porte tefmolgosge qui | | 

a vn grand zele pour vous, & pour € 

qui foot en Laodicee, & Our ceux 

— en Hierapolis. E es; V 
" 


14- "Amrácera S) unas id 
iangós ö AS dps 


Lucle medecin dpt. vous . a^i 
ue, & Demas aufli. { 


15. Aura) mög v Na! 


Salue les freres qui fons en Laod- | 
cee, & Nymphas, & TR P 
fa maıfon: * 


10. Salus 


* 


An die Coloſſer. K Kolocenſtym. 

Das III. Kapitel. x bcc AR 
10. Es gruͤſſet euch Ariſtarchus . wuge ö 
mein Mitgefangener / vnd Marcus (raro [iniri mia : 
der Nef Barnabe / von welchem jr ete | flümcotatmjafan wam 
liche befelch empfangen habt. So er | fáiot/ Pftjgpelif t ám 

zu euch komt / uemet ihn auſf. 6 = 


AD COLOSSENS: 
— nn 

GAP. IIII. 
10. Salutat vos Ariftarchus 
| Concaprivus meus, & Mar- 
cus confobrinus Barnabæ, 
(de quo accepiftis mandata. 

Si venerit ad vos, excipite 
illum.) 


jg 


* 


Ariſtarchus min Metfangne hilſer eder oc Mar | — Poʒdramia was Aryſtharchus 
cus Barnabe ſoſten barn / om huilden t finge nogen | Étory teft semana w wiciicntu| y 
Befalning. Der fom hand kommer til eder / da anam⸗ rm pd ay 2 
k mer hannem. " d te t ¿prác 2 


Ariſtarchus my prifon fellow fas 
Tutetb you / and Markus / Barnabas 
ſiſters fonue (touching whom he recey⸗ 
ned commandemento/3f be come vnto 
vou / receyue kim) 


o d 


"i Y d Jeſus der da heiſſet Juft ^4 A Gezus Hegt ftoi 

die auß der Beſchneidung fino; Dife | Sprawedliwß / I au $ 

- vedete i am nu 51 
Gottes / die mir ein troft woꝛden ſind. Kralowſiwif 

| 22 w pad, CÓ 
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11. EtIefus qui dicitur Tu- 

ftus: qui funt ex circunciſio- 

ne, hi foli ſunt adiutores mei 
in regno Dei; qui mihi fuc- 

runt ſolatio. 


a „And Yefvovobich is called ufus; Ot Jeſus fom faldis Juſt ſom ere aff Omitarelo 


: : rel, R Jezus pryenviftiem ESprás 
Which atc of tbeciecamerfion. Cbeícos | fen. Diſſe ere aleniſte mine Methielperei Guds Rige / sitebliy/Erorsy fa 3 obrsesánsa) 
f t he ki N 1 M a 2 
eek been pem 
I eonfotanon. > >- E AA ad 


iz, Es gruͤſſet euch Epaphras / der . Pozdrawuge wãs Epai 
von den ewren iſt / ein Knecht Chriſti/ deere ZT e 
vnd allegeit ringet für euch mit Gebe, Zuge mine de ne e, 
ten / auff daß jr beſtehet volkommen / lichach / abyfſte zöſtall vofona: 
vnd erfuͤllet mit allem willen Gottes. li a plnij mew wäh Boj: 


I. Salutat vos Epaphras 
I qui ex vobis eſt, ſervu: Chti- 
ſti leſu, (emper lolicitus pro 
Il vobisin orationibus, ut fte- 

tis perfe&i & pleni in omni 
voluntate Dei. 


Epaphras the ſeruant of Chriſt / 
i ch is one of hon / laluteth yon / and 
ashes fleiuctb for non in pravers / 
I has ve wan ſtande perftet / and full in 
au the vili of God. 


Epaphras hilſer eder / ſom er aff eders / Chriſti 
Tienere / oc ftrider altid for eder met fin Bon / att kun / 
de bliffue ſtadige / fuldlomne oc opfylte met al Guds 
vilie. y 


Posdrawía was Epẽfrãs / kto⸗ 

EY 5 1038 (eft flugá Aryſthuſow / 

jewBetoiptac za was w modlit⸗ 

wach / aby cie fig tale doſtonatymt 

Ve. w wßelaktiey woley 
[212 ! 


a Teftimoniumenimil- 

I perhibeo, quòd habet mul 
tum laborem pro vobis, & 

" pro iis qui funt Laodiciæ, & 
I qui Hicrapoli. 


z. Nebo ſwedeetwj gemu 
topbátoám/ ze welikau peči ma 
o wãs / y o ty ktekijß gſau w 

OY. a ktekij w Hyerapo⸗ 


13. Ich gebe jm zeugniß / daß er groß 
ſen fleiß hat vmb euch / vnd vmb die zu 
Laodicea vnd Hierapoli. 


Jeg giffuer hannem vldniſbyrd / at hand haffuer 


N Ubomteméi mu éwtábeie [15 
(tot flid for eder/ocfor dem i Laodicea oc vdi Hierapoli. 


vprseyma chuc ma przeciwko 
wam / y tym kor ʒy favo Kaodyca⸗ 
] ey] y w n.eräpolim. i 


14. Pozdrawuge wäs £u; 
Hijo £ttaf naymilegſſß / a De 
mas. 


For J btart him recorde / that hee 
hath a great zeale for yon / and for them 
o Laodicea / and iem of Hierapolis, 


14. Es gruͤſſet euch Lucas der Artzt 
der geliebte / vnd Demas. 


14. Salutat vos Lucas me- 
dicus chariflimus : & De- 
mas. 


Cute tbe beſoued pbofition gꝛeetel h 


I — Lucas den der ge min elſkelige hilſer eden oe Demas, 
vou / mas. 


Pozdrawia was ZuFaf lefárs 
mity] y Demás, | 


jf.  Poğorawte Bratkij 
ktetijʒ . r Mee: 29 
Nomffy/ y te kteraß w dome 
gegijm geſt Cyrkwe. 


posbrawíaycte brácia Prora 


feft w £o! 1 y Nymfaſa / 
Roſciol — Mh Dom tego. r 


15: Grüffet die Bruͤder zu Laodicea / 
vnd den Nymphan / vnnd die Gemei⸗ 
ne in feinem Haufe i 


"1f. Salutate fratres qui funt 
Láodiciz: & Nympham, & 
quæ in domo cius ek Eccle- | 
fiam. 


Salute the brethren which are of 
Laodicea / and Nymphas / and the 


Hilſer Brodrene i Laodicea / ot Nymphan / oc 
I Church which is in his boufe. : 


den Menighed i hans Huſſ. 


ger EE: FOVET si OR 16. 
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Y quando. efla carta fuere]leyda entre vofo- Mn E quedaste piece 


3 RE 


D che) quepa eif ela fria 


— da Sois fate chella, wncor ne trophazedq ue tambien ſea leyda en la Iglefiade | us ente vou elle foit auf 
2 y am ^£- | los lat: y la que es elcripta de ae ue en fEglife e & 
Zn Edi i que la leays tambien voſotros. : Lilien 


DPIN ANI 17 
|m nnogena INT 
ann, mas nn |! 
dips oot ingame 


1 ) D 97 UND] 37 
na rd UN nan 
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17. xà amn nahen, 
Fih) Nie lw > magina 
PEN M E 


y 


gal Ari Guarda dend! Ash fppó, Mira que cumplas el -  Etditerà Archi ppe Regudel 
— i minifterio que has recebido del Sennor. ber pm E Fun 


Ta “pa osx obs Jè 
minm "NON "mp "oe 
1 ION: DÍ 

Salud dei mi mano, de Paulo; Acordaosde 


mis prifiones. Lagracia qun Senaot nds en 
con voſotros, Amen. M 


18. O A ννtͤ th tui 
mul NW. luna cen tee Ld = | 
cuv xder pal y nie 8 


* 


n» pam DAD ua 
rex nos? v2 
nudi 


La Salutation rM 
moi Paul. Ayez fouuenance 
liens. Grace foit auec vou AMAN 


La falutatione andy di Paulo. 
. 
eem den dme, , 

. i 
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AD GOLOSSENS: 
CA. IIII. 
16, Et cum lecta fueritapud 
I vos epiftola, facite ut & in 
I Laodicenfium eccleſia lega- 


« tur: & cam que Laodicen- 
I dum eſt, vos legatis. 


And when this Eyiſtle is read of 

ou / cauſe that i4 be read in the Church 

of the Laodictans alſo / and that he lites 

wife reade the Eyiſtie written 
Laodicca, 


from 


I. Etdicite Archippo,Vi- 
de minifterium quod acce- 

¿| piltiin Domino, ut illud im- 

E pleas. 

Aud ſay to Archtypus / Take heede 


Its the mumiſterte / that thou baft recey⸗ 
ned in the Lord / that thou fulfill it. 


18. Salutatio mea manu 
Pauli. Memores eſtote vin- 
culorum meorum. Gratia 
| (Domininoftri lefu Chriſti)vo- 
bifcum, Amen. 


The ſalutation by the hande of me 
Paul. Remember my bandes. Grace 
be with you / Amen. 


Y geriptaaburbe Roma,per Tj- 
TEX chicum & Oneſimum. 


geleſen iſt / fo fi 


KKolocenſtym. 
— nn 
Kapitola ITIL 
16. A fovj bude perten v 
wás Lift tento / rozkaßte at y 
w Laodycenſte Cyrkwi ten 


geſt / a ten kteryß geſt k Laody⸗ 
cenſt m / e prektete 


Das IIII. Capitel. 


Vnd wenn die Epiſtel bey euch 

ufi / daß fic auch in 

der Gemeine zufaodicea gelefen wer⸗ 

He daß jr die / an die von Laoditea 
eſet. : 


17. 


Oc naar denne Epiſtel er læft hoſſ eder / ba beſti 
cker / at den bliffuer oc læft faar menigheden i Laodi 
cea / oc at i læſe den til dem aff Laodicea. 


m. ete Archyppowi 
pled ſlu by fterauj gſy pkiyal 


17. 5 ſaget dem Archippo / ſihe 
da w PAnu / aby gi wypinil. 


auff das Ampt / das du empfangen 
Eng: dem HERRN / daß du daſ⸗ 
elbige außrichteſt. 


Oe ſiger til Archippum / Tag vare pan det Emo 
bede / fom du haffuer anammet / i HERRN Ed / at 
du vdretter det. N 


fppotbt / 
elmil vrzad 
aute, 


A powied 
Pier, gi 
Erhoryspkiyialıw 


39. Pozdrawenij mau rukau 
Pawlowau. Pamatugte na 
m? wen. Mioſt ( Pana nas . 
febo Seife Kryſta /) bubi e 
nami / Amen. 
Posdrowtente reta mota án 
towa/ Pamietaycie swotasánte mos 
te. LAA bedzte 5 wámt] 


Stonáws fe Epiftola Sw 
tého Pawla f Kolocens 
Rým 


l 


18, Meingrußmitmeiner Paulus 
hand. Gedencket meiner bande. Die 
gnade ſey mit euch / Amen. - 


Min hilſen met min Pauli haand. Tencker paa 
mine Baand. Naade vere met eder alle / AMEN. 


Geſchrieben von Rom / durch 


Tychicum vnd Oneſimum. 


SYRIACE 


GRACE, 
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: 8 PAY LE € 
LAODICENSES 


EBRAICE 


GERMANICE, 
BOHEMICE, 


Difpofitione& Adornation® 


ELIAE HV:FPIERJ 
GERMANI 


Pu dE 
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ANGLER 
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ParomNrcEr 
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É ME Gracia y paz ayays de Padre nueſtro, y del | Gracevom foit & paix de par 


Gratia à pace à Goi da Dio Padre no- T i noftre pere & de par le Sei 7 
fro è dal Signor Las y Chriflo. Sensor leſus el Chrifto. nidra pafe Eee Seigaeur 
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Ihrirgratio sl mio Dio fempre in egni Hago gracias à mio Dios fiempre en todas a Y 1 
" os fü p cesa mon Dieu pa 
73 555 mis oraciones paraque voſotros, pet ſeuerad per: tes mes o nions que vous 10 
e gparimm maneciereys en las buenas obras, eſperando là | meurez en bonnes ceuures con 

venida glorioſa, el dia del juyzio. . Fappericion du jour da 
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d'alum Gars e profani che fingenanad” | qe algunos vanos y profanos que fe ſimulaſſen | par propos d'aucuns vaines & profa 


ur pls anim Sori 4 A 700 x 
2 "e p | jufostranftornando vueltras animas de la ver- | quiinfimulentla verir@ıeauerlans 
ame; de la verite d-fEuargilequiae- | 
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me fia annouciato, dad del Euangelio que hos ha fido annunciado | Pre par moi. 
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H Ovis Mais maintenant fairale Seigneur | 1 


- a $ 'ils qui (ont de par moi poflent a la 

da me y Has oltre d laperfetttome » Masaora el Sennor hara que aquellos que | 9% r moi ala 
2 Gerd del’ Euangelioperfarelabe. | ayva adelante à la perfecion verdadera del Euan- Fear bine g J 
mıgmisä delle buone opere, che fon cue. | gelio paraque todas obras buenas que habla con- | quellefi couueaentalla falur della vie 


nienti d la falute de lauta eserna uiene à la ſalud de la vida eterna. eternelle. 


Ma hora faràil Signor che quelli chi 


1. Paulus 


¡AD LAODICENS: 


CAP. L 


xm Avi ys Apoftolus 
Es aon ab hominibus, 
[ bocque per homi- 
nean ſed per leſum 
I Chriftum, Fratribus qui e- 


[ec anb Apoft not of 
eee 
to tben brethren which are at La - 


1 t là. Gratia vobis, & paxà 

Deo patre noftro, & Domi- 
HE no noſtro Ieſu Chriſto. 

+ ba Sean e Za feom 


3. Gratias ago Chriſto per 

omnem orationem meam, 
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|. Sapendo, fßatelli cariſſimi, Ia voffra 
elettsone effer da Dio f 


Eftando ciertos, Hermanos, amados, de que 
ſoys eſcogidos de Dios. 
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av insel zeisod, spago : i| 


4. Eidons dd Qoi ue, . 


4 


c yu? "fi * 
$3 9) p e — 


AN ; í 
F 
$ j I DW 


: LAD THESSALON,| I. An die Ch 


alonicher. 
CAP, I. Das 1. Capitel. 


MAvrivs & Silva- 
nus & Timotheus 
ecclefiz] Theflalo- 
A nicenfium in Deo |, 
I ratte. & DominolefuChri- vnd dem H Eran Jeſu Chrifto. Gna / 
I | fto.Gratiavobis & pax (4 Deo | De fey mit euch / vnd friede von Gott 

‚| Barre nofiro, le Domino He vnſerm Vater / vnd dem HER RN 

ehe! Jeſu Ehrifio. 


Aulus bnd Silbanus 


vnd Timotheus. Der Gemei⸗ 
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Hul and — | & Time 

a Fr t vnto the ^ IA 
I. e s / wi ich is o 

"be gather / & in) £orbc y fus Cheiſt: 

Grace be with you / & peac: God 

eur Father ı and prom the Lord Jefus 


P Aulus oc Siluanus oc Timotheus. Menigheden 

t Theſſalonicha / l Gud Fader / oc den HER RE 
Iheſu Chriſto. Naade vere met eder / oe Fred aff Gud 
vor Fader / oc den HERRE Iheſu Chrifto, 


u 


2. Wir bande GOtt allezeit für 
euch alle / vnd gedencken ewer in vn⸗ 
ſerm Gebet / ohn vnterlaß. 


4. GratiasagimusDeo fem- 

per pro omnibus vobis, me- 
I | moriam veſtri facientes in 
| orationibus noftris fine in- 
| termiffione, 


Wi tade Gub altid oc for eder alle / oe tencke paa 
eder i vore Boner / vden affladelſe. 


y y We giue God thantes alwayes 
ſer vou all / mating mention of vou in 
oux hravero / wuhout ccafiug. 


3. Vnnd dencken an ewre werck im 
Glauben / vnd an ewer arbeit in der 
liebe / vnd ewer gedult in der 8 
welche fft vnſer HERR Jeſus Chri 
ftus für Gott vnd vnſerm Vater. 


3. Memores operis fidei ve- 

ſtræ & laboris, & charitatis, 
& ſuſtinentiæ ſpei Domini 
-. «.] noftri leſu Chriſti, ante Deú 
I &parrem noftrum. 


Oc wi tende paa eders gerningi Troen / oe paa 

Cot n A eders arbede t farliahed/ oc paa eders taalmodiahed 

your bope in our Lorde Jejus Chrift, | i Haabet hullcket er vor HERRE Iheſus Chriſtus 
- Wtbefigbt of God tuen our Sarper. | faar Gud oc vor Fader, 


4. Scientes fratres dilecti 


IA dco, electionem veitram. gellebet / wir wiſſen / wie jr außerweh⸗ 


let ſeydt. 


y Thi lære Brodre / elſtellge aff Gud / wi vide 
RR er Lord ins huorledis i ere vdualde. f 


ne zu Theſſalonich / in Sott dem Vater 


UA Pob 


4 Denn lieben Bruder / von Gott | 4 
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I. K Theſalonpten. 
Kapitola I. 


Awel a Sylwů nus / a 
Tymotheus / Gértwi 
Theſalonycenſtꝰ w 


Bohu Otcy / a ve Di 
nu Geo Srofiu: Miioſt 
wãma pokog / od Boba Otte 
Ka Paͤna Gezu Krp⸗ 


Päd pa Iwan] y Thymos 
theuß / Roſclolowi Theffatents 
ceñſtte mu tory ieſt w Bogs Oy⸗ 
€ joue Bayftofie | 

aſta y pokoy medo wam bedjie od 
Sog Gyca uáfego]y od panã Jes 
zu Arpita. * 


2, Ortugeme d u ' 
cky za was ja sch 22 
mina giſce wás na Modlit⸗ 
bach naſſpch bez preſtaͤnſj. 


Dilekutemy Bogu sáwfeia 


was wſponunaiac was w modlit⸗ 


wach nspyd. 


2, Pamatugiſce na ſkutek 
wijry waffj/a na práco/a 
4áftu/a ſnaſſenij zͤmutkuow 
w nadtgi Pana naſſeho De 


. fiile Kryſta / pico Bohem a 


Otcem naim. 


Bej przeſtänku wfpominá 
tac ſtutec ina wiáre waße / y prácos 
wita milos | y ciexpliwa one na⸗ 
diele w pánte us ym Je zuſte Ary 
fuste] przed Voßlemy © 
s 


ym. - 


Wkdauce Bratklj nay 
milegſſh od Boba býti wywo | 
lenij waffe: 


wied ae brácia mili i teftes 
féie wybrãm od Dogá. 
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: fi come Gos fa- 
fisis a Susp 


ce TEN 723 n2) qnom 
Tn O23") 23 OrnN 


Porquanto nueftro Euangelio no fae entre 
vofotros en palabra folamente,mas tambien en: 
porencia,y en Eſpiritu ſancto, y en gran plenitud 
como fabeys quales fuemos entré voſotros pon 
caufa de voſotros. 


ofen v Wen OM 6 
325] omna WHY 
m natos n3 Nr 

3 H 0970 


Y vofotros fueftes hechos imitadores de 
nofotros y del Sennor , recibiendo lo palabra 
con mucha tribulacion, con gozo del Efpiritu 
Sancto. 


"nam M Wen d da 7 
ren Q3 oor 2 


tos é m 2 certe 
pro wal, mos fiamo 
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PATIN IIPAN) 6 
ano Da N 
NIN NI) NINA 

INEPPI NM 


E farel xi: imitatori nofiri è d: N 
Sie wore : h auendo ricemuta la parola im 
poasit 5525 con allegrezza de 
Spirito fanto, 


| 


PP) sra wmm 7 


PATPATIN 
1 TRWA 


In ¿A che doi pz ftatiefem- En «d manera que ayays fi n do exemplo à todos 
n re^ vien, che fom nela Mace- | losque han creydo en Macedonia y en Achaia: 
| nnota s n" 27 voti DEM $ 
na NY PR | a ANON) OUR "2 d 
NN RON ON NN” a Un 
4 ea e | ny 3h ES NN "UN 
VAN] PARDINIT NIN 
dius iie 715 NUS] ND 108 72 


P «D 


Porque por vofotros hia fi do divulgada la 
palabra del Sennor no folo en Macedonia y en 
Achaia,mas aun en tode lugar vueſtra fe, que es 
en Dios, ſe ha eſtendido, De tal manera que no 
tengamos neceſſidad de hablar nada. 


Percioche da doi erifonata la pare- 
la del Sıgnore non folamente ne la Mace- 
donsa d Aias , ma avccr in ogmı luogo 
ve fparja ln s fide vofh a che e Serfo Iddio: 
im modo che non cs oneceffarso dirne al. 
«una cofa. 


NIN TYNT wn 9 
vd 1281 NENO 
rh r NIN) 
Na Dona ya NTEN 
man NTR? pr 
— 


PATNOS e nic 
n AE cru 
¿man n Ub 185 


Porque ellos cuentá de noſotros qual entra- 
da tuuimos à vofotros: y de que manera fueſtes 
conuertidosà Dios dexando los idolos para ſer- 
uir àl Dios biuo y verdadero. 


Percioche efi raccontano di hon qua 
le entrata nos habbramo hausta d or. e 
come Gos Gs fète conuertiti da gl'sdols d 
Dio, per ferwire A ¶ Iddso &uente e hero. 
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pen dio „ xdi wo 
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Cat noftre prelicicond 
len'a point elte en volts 
ment en parole, mais au 
en ſainct Efpri,& en gran 
ainfi que vous [auez quels 
eſtẽ entre vous pour l'amour de y! 


er e Da po 
ny Agar t H . ‚a 
ess Hr O dm 0 


Aoſi auer vos · enté 2 
nous, & du Seigaeur:syans 
ioye du faindt in la Parole 4 

pa Aa ffition: 


7. dex fido y fnis 5 
a wis medovo i % 
varg Ti dyads j 


Tellement que — 
patron à tous les croy ang 
done & Achaie. 


8. 'AQ duv ya ir 
¡yO T xuejov s. lauer in Ti 
adi xdi ev Ti doler 
v muy PrN aie avi 
ny Sev, eA A Dev" Ger m» e 
an I us c MY me C 


Car la Parole du Seignearare ten d 
de par vous n. n feulemeut enla Mac 
done & Achaie, mais aulli oñ tous lie: 
& voſtre foy enuers Dieu eft diu 
tellement qu'il ne noui cft 7 
d'en rica dire: 


9. ror ap mer "pa € amy- 
. Ne à ¿mia edv € 

26, xgr Ts | em elan 
HE E 95e dr ray eda ay y 


dnd do ya ¿rn «q ary Drg. 


Car ceux-mefmes racontét de nous, | 

quelle entree nous auons eue vers vous, f 
& comment vous auez eké conuertis 
des idoles á Dieu, pour feruir au Dieu 
viuant & vrai : 7 


$ Quia . A. 


di 


Ye 


| FAD-THESSALON: 
Eos. GAB 

15 Quia Evangelium no- 
I ſtrum nen fuit ad vos in ſer- 
I ũmone tantùm, ſed in virtute 
i $ & in Spiritu ſancto, & in ple- 
- | nitudine multa, ficut ſcitis 
= quales fuerimus in vobis 
— | propter vos. 


a 


Fer eur Bofpell was not onto von 
un werde onely / but alſo in porer / and 
I uche boly Gboſt / and in much aſſuran⸗ 
I etas oce tnowe after what maner we 

i wert among you for your fates, 


I. Et vos imitatores noſtri 
I fa&iettis, & Domini: exci- 
I pientes verbum in tribula- 
. [tione multa, cum gaudio 
Spiritus ſancti. 


And ve became followeꝛs of bs / and 

ee eer pen 

opm n with toy of the bo 
eft. 


; t ey 

17 du ut facti fitis forma 
omnibus credentibus in 

: Macedonia & in Achaia. 


So that he were as enamiplestö 
* in Macedonla aub Yr 


— 18. A vobis enim diffamá- 

I tus eſt fermo Domini: non 

| folúm in Macedonia & in 
I Achaia, ſed in omni loco, fi- 
des veftraquz eſt ad Deum; 
b ofe&a elt, ita ut non fit 
I vobis necelle quicquam lo- 


Fer from hon ſounded out the word 

y Lorde / not in Macedenia and ia 

> a onely / but pour fantbaljo which 

- |] istemarb God / fprcab abre ade in all 

auarters / that we need not to ſpeate as 
nothing, ; 


Is. pfi enim de nobis an- 
nuntiant qualem introitum 
habuerimus ad vos: & quo- 
modo cóverfi eſtis ad Deum 
| A fimulachtis ; ſervire Deo 
I vivo & veto. 


For they themſelues ſhewe of yeti 
what manet of eniringin we had onto 
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I. An die Theſſalontcher. 
Daß enfer Evangelium ift bey 
euch geweſen / nicht allein im wort / 
ſondern beyde in der Krafft vnd in dem 
heiligen Geiſt / vnd in groſſer gewiß⸗ 


— — ſind vnter euch / vmb ewrent 


+ 


Andre Enangelium haffuer verer bof eder / icke 
aleniſte i orb / men baade i Krafft oc vbt den hellig 
Aand / oc i ſtor vished / lige fom i vide / buorledis wi 


haffue verer ablant eder / for eders ſtyld. 3 


6. Vnd ihr ſeydt enfer Nachfolger 
worden / vnd deß HERREN / vnd 
habt das wort auffgenommen vnter 
vilen truͤbſaln / mit freuden im heili 


gen Geiſt. X 


De ere bleffne vore Effterſolgere oe DER 
REN S / oc haffue anammet Ordet i megen droff⸗ 
uelſe met glæde obi den belig Xand, i 


Is, Alſo daß jr woꝛden ſeyt ein Für 


bild allen glaubigen in Macedonia 


vnd Achata. 


Saa / ati ereblegne it Exempel far alle bem fom 
tro i Macedonia oc Achata. my Ai 


8. Denn von euch iſt erſchollen das 
wort deß HERRN / nicht allein in 
Macedonia vnd Achaia / ſondernan 
allen orten iſt auch ewer Glaube an 
Gott außgebrochen / alſo / daß nicht 
noth iſt / euch etwas zu ſagen. 


Thi H RRE NS Ord er pdrobt aff eder / icke 
aleniſte i Macedonia oc Achaia / men eders Tro til 
Bud er ocſaa vdkommen i alle Ste der / ſaa / at det ger 
rig icke behoff / at fide eder noget 


9. Denn fie ſelbs verkuͤndigen von 
euch / was fuͤr einen eingang wir zu 


euch gehabt haben / vnd wie ¡hr bekeh⸗ 


ret fent zu Gott / von den Abgoͤttern / 
zu dienen dem lebendigen vnd waren 
Gott. \ 


Tit de fortynde ſelff om eder / huordan Indgong 
wi haffde til eder / oc huorledis t ere omuende til Gud 


| — Kapitola l. 


heit / wie jr wiſſet / welcherley wir ges | t 


I. K Theſalonycen. 


5. Nebo Ewang naf 
nftaio fe ám telífo w Ju 7 
e i 
a mnohé 
wijteyacý gſme Da a 
epromáo, 


f 


¿o Prieto f$ Ewöntella nis 

byla v was nie powieſcia tylfo ale 
tei ymocaw Duchu ówietbym / y 
2 
Sirio Omen 


6. Awy vtintnigfte nifl | - 
eic naſſy y Dána / pti; | 
pawſſe flowo wernnohtm za, 
mutku s radoſti Ducha Cwá | 
ttbo ; “H 
as Sent ad 
3 veiſtiem wi 3 wife | 
em Duchã $w:etego. "dl 


7. Cal je oftvtintni prijs 
kladem wſſem wernym wir“ 
cedonija Achau. 
ie eie bylt worm wh yth⸗ 
der e Hi 
w Achatey. 


8. Neb od mås rozhläͤſpla 
fc ker PAN JE: ne toliko w 
Matedonij a w Achaij / ale y 
na kaßdem mijſte Wijra was 
ſſe / kterãß geſt k Bohu rozneſla 
fe / tat je nenij nám potrebij 
nic mlu wii. 


Abowtem od was nte tyllo f` 
besm:áto ſlowo w Maãcedonley y 
w Achalley ale rez nó wBytEim 
mtevfcu wiárá wafá Etora teft w 
3084 tat ſtynela ij uam nie potr 
zebã nic mowic. > 


9. Oni fami zagiſtk é nas 
toyjnáwagij/ vat$ gfme prij? 
chod meli k wám: A kterak 
gſte fe obrátili ku Bohu ob 
Modloſlaußzenij / abyſſte ſlau⸗ 
zii Bobu ziwemu a prawk⸗ 


Gdy ont o was powiedäfa] 
cochmy za prsyftep do was mieli] 
á lakoſete máwrocent bylid Bogá 
opuſctwßy balwany | ábyfcte ſlu⸗ 


1 fra Affguder / at tiene den leffuen de oc ſande ud. yl Boge 3ymemu y práwbiiwes 
mu. 3 
y 2 "72 1210 


N 
mi 235 Pa == 10 
CUN 11 v NVO 
Nigga wea vo | 9? 
ARRIR a? 


ia ritardo il fuo Fięliuo- 
egli ha riſuſcitato da mortes 
Mew e ct libera dai ira futura. 


a 

d. MN PAN Y»z pni a 1 

NIN? Pim pn 
ARMNI 


3 e essem t 
Re rien NON 2 
j numa TN pee 
Wa VID DDD 

nir 1270 c2? 
i s mon voa 
sen? 


ma che effen ia 
tic ig e, Sos f«pe- 
te, preſemo ardere nel noftro [ddio , d un. 
muntiare apprejf de b Euangelio ds 
Dio con molto combattimento. , 


wn No TINSA 3 
| ya dae rmv 
a EIE NN, NIE 


Pirika la noffraefortatione non fü 
2 ‚ne da imonda rmes con 


NN NUNC 
Amp Tenn ns 
| ya ah wann 


| ma Kama 


A. fécondo che noi fiama LET iappro- 
e da Dinpet öjfercs omemejfa l Enan- 
1 ‚gehe, ceſi parliamo mon come per piacere 
buomitni , ma à Dio, che approuat 


i ler cuors. 

ilte Ne ; 
82 805 SD rn munny 

Y) PATTON 
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Conciofia che ne «nca ſiamo mas ha 
piin parole dadulatsone, come Gos fape- 
se, ne con occafion d aufe, Iddio mé 
tefltmonio. 
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epambon nisciw 


le doi ſteſũ fapete bene, fa | 


Car noftre exhortation n'a 
ni ide immundicia,ni porenganno, fté par abution, ni par vilenie 
fraude, 
i 4| ana una NSN 4|, anà valas hh 


| RYN ch NEIN 7373 
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: Eier 


: roz 
Saga TN aby Hip jo 19% Ka} drip 


card olga , UT 
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erarä fu Hijo de los cielos, àl qual le- 
uantó d os muertos; Iefus el qual nos libró de 
la yra que ha de venir. 


A 


Et pour attendre des eieux 
leſus, qu'il a reſſuſeit des mort: 
nousdchure de firaà veuir, | 


4 
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Porque Hermanos, vofotros fabiys que nue zs fretei s NE f 
ftra entrada à vofotros ne fue vana. que noftre eatreo vers voui, we 


Say ho evi UNT 2 | um in 
103 cun uns PEN 
022 agona Ene Or 
DN 2215 VONJ uyan 
: TW amy wa- nnz 


Bes add padecido, y fi 10 affren- 
tados en Philippos,como fabeys, tuuimos ofa- 
dia enel Dios nueſtro para annunciarhos el E- 
uangelio de Dios con mucha ſolicitud. 


nts eS yx uvm 35 


Gerber, xabaç cidum , 


Amazons, Emuppamacióajo. 
Sub ipn AaNiau. t üp 


yän. 


"amparan 
s & outragí 
‚come vous fauez, no 

ardiefleen noftre Dieu de 


Ains ehcores 
euflions efté affliges 
Phili 
prins ba 
annoncer l'Euangile de Dun sein 
combat. 1 


3. g 4 rhei ip 
NA N No ann 226i dn 


di : Tomi Ing 


Porque nueſtra exforistión: no fue de error 


Om vum TÉ $ed mes laa, 
day Món ere ah, 
ds arbgumıg APÉTAONTES , € 
wb 18 Doxa o m z 
dia n Mu. " 


OQ: j2 nyem Mob 
1072! TUN ONANI wn 
—*3 en ya jn Nin; 


1 mb-ns Yn 


Sino por auer fido aprouados de Dios para 
que ſe nos encargaſſe el Euangelio, anfi habla- 
mos,no como losqueagradan ¿los hombres, fi- 
noaDios,el qual prueua nueſtros coragones, 


nmn 7273 ny-523 NO s 
Aya No DRST 123 nn 
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Porque nunca fuemos liſongeros en la pa- 
labra, como ſabeys, ni tocados de auaricia: Di- 
os es teſtigo. 


Mais comme nous auons en * E 
prouués de Dieu, a ce que la predi 2 
on de fEuangile nous fuſt ee 
parlons-nous, non point comme vo. 
lans complaire aux hommes, mais à à =; 
Dieu qu me nos cœurs: 


$. Om pa Cr adyo xoias E 
nekas Jem. bag eidem, ; 
oon t ato ood aia” Jus | 
pam. 


| QNS 


Cat auffı ne nous ſommes. nous ia 
mais trouués en paroles de „ M 
ainfi que vous le fauez: ni en pre 4 
d'auarice Dieueneftteímoin, — | 


I. K Theſelonycen. 


Mars ec I. 
o. A etdfámali Syna 
bos Febe e 
mrtwhch) Gefüfle/ttergjuy: 
en nas od hnewu budan 
o. 1 


I. An ote Theſſalonicher. 
Dias I. Capitel. 
10. Vnnd zu warten feines Sohns 
vom Himmel / welchen er aufferwecket 
hat von den Todten / Jeſum / der vns 
von dem zukunftigen zoꝛn erloͤſet hat. 
Oc at vente hans Son aff Himmelen / huilcken 
hand opuecte fra de Dode / Iheſum fom offforlefor 


fra den tilkommende Brede, 


| AD THESSALON: 
k *— 
Caf. L 
10. Et expectare Filium 
eius de cælis (quem füfcita- 


I vit ex mortuis) Ieſum, qui 
exipuit nos ab ira ventura. 
i 


|, Undrotootefor his fonmefeombcas 
* 8 E 2 [tom the dead / enë 
1 Sorti te co ercih vs from the 


Noczerawöll Syn 
ba ſktorego ene 
ro teft Jezuſa / Prory wybawia nas 
od onego gniewu Prsyplego. 


` < Kapitola II, 
Ebo y wy fami Brarkij 
.'wüte naſs prijchod k 


wám/ ze geſt nebyl daremnij: 


ai Das11. Gapitd.. Bi 
Denn auch ihr wiſſet / leben 
Brüder / vonn onſerm eingang zu 
far Í daß er nicht vergeblich gewe⸗ 
ait, S h ] 


Ordt al oe vide fere Brodre / aff vor indgong til 
eder / at hand haffuer icke veret forgeffuts. 


CAP. II. 


IAm ip ſeitis; fratres, 
introitum noſtrum ad 
| vos, quianon inanis fuit. 


Dys fimt wiele braći 
e fn naß do ie 2221 
projmp. 


I Sornenouefelues know y brethren / 
I that our entrance in onto you was not 
in vaine. Í 


2 Ale prwr tryrli gfme/ 
nénij ſneſli (natos ob 
Meſte Filippis magijce dau⸗ 
nd yſmkloſt w Bohu na; 
em / k mluwenij ám Ewan⸗ 
gelium Bozuho s welifým v 
folowánjm aia 


2. Sondern als wir zuvor gelidten 
hatten / vnd geſchmaͤcht geweſen wa⸗ 
ren zu Philippen (wie ir wiſſet) was 
ren wir dennoch freudig inn vnſerm 
Gott / bey euch zu ſagen das Evange⸗ 
lium Gottes / mit groſſem kampff. 


Men fom wi haffde tilforn ledet oe vaare foractede 
Philippen (ſom i vide) da vaare wi alligeuel frimodi⸗ 
p = Gud / at fige Guds Euangelium hoffedersmer 
ſtor ſtrid. TE j 


Js. Sed antè paſſi, & cõtume- 
is affecti (ſicut ſcitis )in Phi- 
ppis, ſiduciam habuimus in 
Deo noſtro, loquiad vos Ev- 
=~ [angcelium Dei in multa foli- 
citudine, 


But euen aſter that we had ſuffred 
before / and were ſhamefully entreated 
at Philippi Cas pe kuowe) we were bob 
de in our God / to ſpeate vnto vou the 


.—— [ Befpellef Oct vii wach fruing, 


Ale dyocíaj my przed tym ciers 
Brett pselzentb heic tod la⸗ 
o wiecteſ á wßak ze o mieleſmy fos 
bie poczell w Bogu naß ym ku 
przepowiedäntu y was Ewante⸗ 
liey boiowäniem. + 


3. Napomijnũ nij zagiſte na 
ſſe nebylo z omylu a podwodu / 
ani w nekiſtotẽ / ani wiſti: 


3. Denn vnſer ermahuͤung ift nicht 
geweſen zu jrꝛthumb / noch zu vnrei⸗ 
nigkeit / noch mit liſt. ; 


hi vor formanelſe haffuer icke vert il vlldfa⸗ 
relſe / o icke til wrenlighed / oc ey til liſtighed. 


. Exhortatio enim noftra, 
non de errore, neque de im- 
munditia, neque in dolo. 


\ 


1 Bor our exhortation was not be des 
xS tei / ner be vnc leannes / nor be guile, 


: rte rej näße 
nie bylo 5 drady ant 5 niec 
sci / ant 3 — op gl 


4. Aleyatof afıne sfuffeni | 
ob Boba / aby nam ſwẽkeno 
bylo ngelium / takt mlu⸗ 
Br dus h ug 
ce / ale Bohu / teri zkuſſuge 
föcpnaffpch. — 


4. Sondern wie wir von Gott be 
weret ſind / daß vns das Evangelium 
vertrawet iſt zu predigen / alſo reden 
wir / nicht als wolten wir den Men⸗ 
ſchen gefallen / ſondern Gotte / der om 
ſer hertz pruͤfet. i 

Men lige fom wi ere proffuede aff Gud / at Euan 
gellum er offbefafer at predicke / ſaa tale wi / icke ſom wi 


vilde behagis Menniſten / men Gud / ſom proffuer vo, 
re hierter. 


5. Denn wir nie mit ſchmeichelwor⸗ 
ten find vmbgangen (wie jor wiſſet) 
noch dem Geitz geſtellet / Gott iſt deß 
zeuge. 


Thi wi omgingis aldri met ſmigrinde orb (fori |... Abowlem nigdyſimy nie vip, 


¿vide (oc ey lagde offeffter Gerighed / ub er Vidne wall Pomiefet. podlebuey | táfo 
der til wiecle E ds a latomſtwã nic 


nie zmyſlali / Dog swladkiem tefte 


. Sed (icut probati ſumus 
- | àDeo, ut crederetur nobis 

f Evangelium, italoquimur: 
I non quali hominibus pla- 
centes, ſed Deo qui probat 
corda noſtra. 


But as we were allowed of God / 

that the Goſpell ſhould be committed 

vnto vs / jo we ſpeate / not as then that 

er men / bun God / which trieth our 
i8. 


Ale iakoſmy fic Bogu podobás 
te aby nam byta — Ewa⸗ 
nielia | tat now mte tato ſie 
lud iam podobätac] ale Bogu 
Eroryboswiäncia ferc naßych. 


. Anifafime 

zijwali e M 
wijte; anif afme ſtali o lakom⸗ 
ſtwij / Buoh ſwẽ det geſt: 


-f s- Neque enim aliquando 
fuimus in ſermone adulatio 
nis, ſicut ſcitis: neque in oc- 
caſione avaritiæ, Deus te- 
I tis eſt. 

1 
Neither net did wee euer fe flattes 


ring wordes / as he know / nor coloured 
couttouſues / God is recorde, 
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Ne cercándo gloria da gli uomini, 
se da Goi , ne da altri : Ancor che noi pos 
e effere A graue come Apaflo- 
ls Chrifto. 


m PINNAN 7 
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Imperoche doi Gi ricordate , fratelli, 
de lamofira faticaé fudore : concsofía che 
lamorando noste è giorno, per non grawa- 
ré alcun dios , habbiam predscato ap- 
prefè dios Euangelio ds Dio. 
RAUNI PIO DNO 10 
mme n2? MN NIDN 
MNN ISIN 
I rupe t 

UN DOTA 72 

Voi ſete „ è Iddio ancora, d. 

to [antmmente à giuflamente, Ó ir- 

reprenfibilmente> habbıam comuerſato 
tra doi che banere creduto. 

PAR VIT NIDY ae 

qus vog un "ve 


1 mi dA 


Si come 1 8 che nos habbiamo 2 


ciaſcun di Gos ( come il padres [wos pro- 
eri fieliuol. 


i, defidera- 


‚ap don 2N :N 
-mg ow Nen NAO 
annm No o32 NA 122 
—ny 12202 n? We rv 
¿roo mad day RS 
| Ni bufcando delos hombres gloria, ni de 


vofotros ni de otros, aunque podiamos ſerhos 
carga, como Apoſtoles del Chrifto. uu 


oyina afyy ulm Ui 7 
mug? nin npeis Da} 


Antes fuemos blandos enttevofotros , co- 
mo la que cria que regala fus hijos: Est 


oven DY RSE 8 
—n "29 w»joz? rm 
=> ON» US nn 
VNS maya PrN 

3 02 arm 
Tan amadores de E E ES 
entregarhos no foloel Euangelio de Dios , mas 


aun nueftras proprias almas: por que nos erades 
chariſſimos. t á 


nen- rug Me aara 9 
no^ On wa» 7) 
San UN 222 9 1992 
nivy ony Dany Ben 
4 QN 

: porque ya, Hermanos, hos acordays de nue- 
ftro trabajo y fatiga, que obrando de noche y de 


dia por no ſer graues ¿ninguno de voſotros, pre- 
dicamos entre vofotros el Euangelio de Dios. 


ON DIR OTY 0 
ovum DW 53TN 
DMI DIAN 


Vofotros ſoys teſtigos y Dios, de quan San- 
&os;y juftos;y irreprehenfibles hos fuemosà los 


que creyſtes. ? 
-Sany c- 0202 55 
1 Non 293 0292 UN 


Como fabeys,à cada vno de volotros,como 
el padre à fus hijos. su 3 


amm | 


ohh, dis meri bua tauro 


Ern'auöns point cerché gloire 
hommes ne de par vous, ne tre 
iagoit que nous euflions peu monftrer 
authorité comme apoftres de Chrift: 


7. A Void mei es lier 
Uv ds dv agoQicS " 
QUTÍG TEXNO» E 


Mais nous auons efté doux 
lieu de vous comme. fi vneno 
nourrifloit tendrement fes enfans, 


8. Odrwsipergopoos y piv 
xato ela oui U ou wave ji 
n Layymwré e, DAA 

| mç dur ue, don da 7 
P iuan jefe. ; 


Eftans doncainfi affe&tionks 
vous, fouhaitions devousefl 
22 IEuangile de Dieu , 
aufli nos propres ames 
vous eier bien-aimendenoun 


. Car,freres, vous auez fou 
de noftre labeur & rrauaıl : vea 
nous vous auous preſche FEuangiie 
Dieu, befongnans nuict & iour, afin 
necharger aucun de vous. "s 


ro. "rue doma à grog, 
¿tos xdi dixzucog oy tras. | 
du ig ms ova Juro. 


a in 


Eu. , pa | ae 
. Vouseftestefmoins, & Dieu aum. 
comment nous-nous ſommes J 
fain&ement & iuſtement, & fansrepro- |. 4 
ne 


che enuers vous qui ctoyez : 
11: Kano oan dc lia bea 


si 
À 


* 


Ainfi que vous fauez que nous vn 
chacun de vous (comme vn pere ſes en- 
fans, * HU 


"CAP, II. 


6. Nec quærentes ab ho- 
minibus gloriam , neque à 
vobis, nequcab aliis. 


ener fought w 
x d MM: 


7. Cùm poffemus vobis 
onerieſſe, ut Chrifti Apo- 
ſtoli: fed facti (amus parvuli 
in medio veſtrum, tanquam 
finutrix foveatfilios (uos. 


Wöben we might haue bene char 
geable / as tbe Apoſtles of Chriſt: but 
we were gentle among oou / cunas a 
Weurce cheriſpeih her children, 


| 8. Ita deſiderantes vos, cu- 
p volebamus tradere vo- 
bis non folum Evangelium 


| ftras : quoniam chariflimi 
nobis facti eſtis. 


Thus bring affectioned towarde 
hon / our good will was to haue dealt 
vnto vou / not the Go xell of God oneln / 
but alio our owne ſoules / becauſe he we 
te deart vnto vs. 


9. Memores enim eſtis fra- 
| tres laboris noftri & fatiga- 
I tionis, nocte & die operan- 
tes,ne quem veltrum grava- 
remus, prædicavimus in vo- 
bis Evangelium Dei. 


y Sor ve remember / brethren / our las 

bour and trauaile: for we laboured dan 

. &niabtbecaufe we woulde not be chars 

I geadle vatco ann of you / and preached 
à dne you ihe Goſpell of God. 


10. Vos teſtes eſtis & Deus, 
quam fancté, & iuſtè, & fine 
querela, vobis, qui credidi- 
ſtis, tuimus. 


Ye are witneſſes / and God alfo / 
bow deli / and iuſtſy / and onblameabs 
lo we behaucd eur feluca among you 
that belecue. ER? 


u. Sicut feitis qualiter u- 
| numquemque veſtrum (ſic- 


L AD THESSALON: 


Dei, fed etiam animas no- 


T, An die Theſſalomcher. 


Das II. Capitel. 


PE Haben auch nicht ehre geſucht von 


den Leuten / weder von euch / noch von 
andern» . 


Wi ſogte oc icke re aff Menniſken / huercken aff 
eder / oc icke aff andre. 


7. Hetten euch auch moͤgen ſchwer 
ſein als Chriſti Apoſtel / ſondern wir 
ſind Muͤtterlich geweſen bey euch. 
ae wie eine Amme ihrer Kinder 
pfleget. 


Wi maatte ot veret eder til beſuarelſe / fom Chris 


fti Apoſtler. Men wi vaare moderlige hoſſeder / sige Ach 


fom en Amme rocter fine Born. 


8, Alſo hatten wir hertzenluſt an 
euch / vnnd waren willig euch mit zu⸗ 
ner nicht allein das Evangelium 
ottes / ſondern auch vnſer leben / dar⸗ 
umb / daß wir euch lieb haben gewon⸗ 
Saa haffde wi oe hiertens Soft aff eder / oc 


vaare villige til at dele met eder / icke aleniſte Guds Eur 
angeltum men ocfaa vore Liff / fordt / at wi finge tær 


lighed til eder. , 


o. Ihr ſeyt wol eindaͤchtig / lieben iin via prá na Ace 


Bruͤder / vnſer arbeit / vnd vnſer muͤ⸗ 
he / denn tag vnd nacht arbeiten wir / 
daß wir niemand vnter euch beſchweꝛ⸗ 
lich weren / vnnd predigten vnter euch 
das Evangelium Gottes. 

I tomme vel ihu / tære Brodre / vort arbeyde oc 
vor wmage / Thi wi arbeydede dag oe nat / at wi ſtulde 


ingen vere til befuarelfe iblant eder / oc predickede 
Guds Euangelium iblant eder. 


10. Das ſeyt jr zeuge vnd Gott / wie 
heilig vnd gerecht vnd vnſtraͤfflich mwi: 


bey euch (die jr glaubig waret) gewe⸗ 


ſen ſind. 


Der ere i Vidne til oc Gud / met huad hellighed 
oc fuor retferdelige oc wſtraffelige wi vaare hoſſ eder 
(i forti trode.) 


11. Wie jr denn wiſſet / daß wir / als 
ein Vater ſeine Kinder / einen jegli⸗ 


— ER EG 


—— án M nenn 


LR Theſalonyten. 


[ Rapida 11. 


6. Ani gſme hledalt ob £ibij 
chwãli / anl od waͤs / ani od gi 
nch. 


Ant ßurat N 
ant ed Ber * 


v. Ak gſme mohli wãs obte 
owati / yako Kryſtowi Apo 
(€: ale byli gſme tak poko⸗ 
gnij may wami / pato kopf 
Matta krmij Syny five, 


Mogac was obelajac táto 
ftolowic Rryſtuſowi | ále bylifmp 

chem w poſrzodku — 1 
mama ogrʒewalac d ſwoie. 


8. Takow noͤchylnoſti gſau⸗ 
tek wãm / chteli afmes Sroce 
wydati waͤm / netolito Ewan⸗ 
gellum Sopar takt n jowo; 
to naſſe: nebo gſte nam vtint 
ni nahme. | 


Tit tedychutliwt prꝛeelw wam 
bedac ad aliſmy wam vjycʒyc nie 
tyi£o Ewäntelley Bozey ale te3 y 
buf naß ych / dla te? izeſtie nam 
mitemi bylh j 


7 


9. Pamatugete zagiſtẽ Bra 


gſme vſtãwall we dne y w noch 
pracugijce / abychom žádného 
¿wás ncobtéjowali / kazijce 
waͤm Ewangelium Bozij. 


Abowſem brácia pámfetacte 
vraca naße yklopoth / goy3w nos 
cy y we duie robiacſabſmy jadne: 
gos was nie obclajylt / pr zepo⸗ 
zu v was Ewäniella 

0658. 


jo, Wy ſami gſte fwitbfowt 
toho y Buoh / kterak gſme fiwa: 
tk a ſprawedliwẽ / y bez aubo . 
ny obcowall mezy wãmi / fre 
fij gſte vwẽtili: 


YOy zwidkowle teſtedele y 
Bog / lakoſmy dwiatobliw.e y 
ſprawledl. wie / y bes nágántenta 
zyli miedzy wami ktorzylcie vwi⸗ 
expli, 


p. Jakoz wijte / kterak gedno⸗ 
ho fajotbo z was (pato Diet 


ut pater filios fuos.) chen vnter euch. (nuoto ſwpch.) 
- fecte ktoryme fe 
As ve tnetoe bowe that we euer Lige fom ioc vide / at wi huer beſynderlige iblant — 1 — pem i bid 
one of hon (As a fathtr his children) eder / lige ſom en Fader fine Born. dilatkt fwore.) 
5 y 4 VY2 12 
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Exhortauamos y confolauamos,y hos pro- 
teſtauamos que anduuieſſedes comoſ es digno de 
Dios que hos llamó à (n Reyno y gloria. 


OA: ¿protefatomi 
S. 
fun gloria. 
PANDORA aj 
dee rr uUa 
Papa an? an 
ua TN nm NGEN 
NON mana)! NUIT 

IDNTUS | xx SR 
RIDON NDUN NDS 
TONA foa ere 

> mama? 


5. "Ai TET Gase 
sabido 78 9:8 eit 

alen Mozo eng í 
ipani TÉ jud A dka i * 
clip s and, xalis i im 
pas > Myr: god" ûs np e 
qu y dh xi median | 
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Porlo qual tambien nofotros hezemos gra- arte de caquegt 


cias à Dios fin ceſſar, de que auiendo recebido | vous aue: recen de nous la 

de noſotros la palabra de la docttina de Dios, la | predication. de Dieu, vouslauez 
recebiítes no como palabra de hombres, mas | ue, non qoin eom 2 vera 
(como à la verdad lo es) como palabra de Dios . de Die E 
el quel obra en voſotros los que creyftes. auflı befongac auec. efficace. en vou | 
qui croyez. 1 EM 


Per queflo ancor noi rendiamo con- 
* à Dio, che p. Soi 
ricewefle la parola di Dio,che banese Gdi- 
ta da nos riceueſte non parola d huomo, 
ma parola di Dio (come Veramente> € è) 
damos ancora opera in bos che credere, 

1 
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dajav. 


Imperoche Goi, fratelli, fete fatti imi- 
tator de le Chsefe ds Dio che fono me) la 
Giudea in Chriflo 15 sv : percioche ancor 
Goi hamete patito le medefime cofe> da 
quelli de € cone gente, ſi come 
ancor noi dai Ci. 


porque voſotros, Hermanos, aueys ſi fido imi- 
tadores en el Chrifto Iefus de las Iglefias de Di- 
os que eſtan en ludea,que aueys padecido rambi- 
en voſotros las miſmas cofas de los de vucítra 
propria nacion, como tambien ellos de los Iu- 
dios. 


Car, freres, vous eſtes faitsim 
teurs des Egliſes de Dieu qui fopt 
Iudee en Iefus Chrift, par ce que 
auez aufli ſouffert les mefmes chofes 
par ceux de voſtre propre nation, 
me aufli iceux par les luifs : 


— yum y 
mean Döp NTUD 
nos) 207) a m" 
ROPO TTI ERN? 

IRN OI 17929 


1. Tå Y ny «dejo Smsni- | 
yayray nue, TUE zeug me | 
Orea, xp diede Cdra, arten, 
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Lefquels ont meſme mis 3 mort]e | 
Seigneur Ieſus, & leurs Re geo 1 
phetes, & nous ont dechallés & ne plai. 
fent point à Dieu, & font aduerſaires | — — 
tous hommes: * 


Igual hanno ſimil mente occifo il Si. 
gnor xsv, € lor proprij Profets, c. han- 
mo per[cguitato Ancor nos » e nom ptaccio- 
nod Dio, ¿fon contrari à tutts gls huo- 
min. 


Que e tambien ataron al Sennor Ieſus, y à 
ſus proprios Pro y osea y à nofotros nos han 
perſeguido. y no fon agradables à Dios, y a todos 
loshombres fon enemigos : 


se ; 12. Depre- 


y) 


Ir 


CAR. Il, 


12. Deprecantes vos & có- 
I fölantes, teſtificati ſumus ut 
4 ambulareris dignè Deo, qui 

I vocavit vos in fuum regnum 
I &gloriam. 


I rfenteb pon /ſand tõſorted / and bes 
e 
von bi 
dent nb giert. " 


1%, Ideo & nos gratiasagi- 
mus Deo finc intermiſſione: 
| quoniam cùm accepiſſetis à 
` | nobis verbum auditus Dei, 
accepiſtis illud non ut ver- 
bum hominum, fed (ficut 
eſt verè) verbum Dei, qui o- 
peratur in vobis qui credidi. 

fti 


téltboat ceafing / that when hee receh- 
ued of vs tbe worde of the preaching of 
God ve reccoucb it not as the um 
men / but as it is tibecbe the word 

Ged / which alfo wortesh in you that 


14. Vos enim imitatores 
facti eſtis fratres eccleſiarum 
Dei que funt in Iudza in 
Chrifto Ieſu: quia cadem 
pafi eſtis & vos à contribu- 
p. ibus veſtris, ſicut & ipi alu. 
" K dæ is. 


ks Faoer Bretbren / ot are become fotlos 

vs of tbe Churches of God / which in 

I YubenareinChrift Seius / bec auſe ye 

J Pane alfo fuffered the fame tbiages of 

I hour onuc coustre men / cuen as they 
hauc ofthe Jewes. 


15. Qui & Dominumocci- 
derunt letum & Prophetas, 
& mos perſecuti funt,8 Deo 


minibus adverſantux. 


Wbe bett killed tbe ZCorde Jeſus / 

& the tr owne Proyhetes / and haue per- 
ſecuted vs 1 and S d they pleafe not / 
arc contrarſe to all men. 


ap THESSATON IA 


———: 


Jer tio cauf alfo thante we Bob | 


non placent, € omnibus ho- 


WE 


Das IT. Capitel. 
12. Ermahnet vnd detróftet vnd bez 
zeugt haben / daß jhr wandeln ſoltet 
wir diglich für Gott / dereuch beruffen 
hat zu ſeinemreich vnd zu feiner herz 


* 


Formanede / ot ttéflebt/oc vidnede At ſtulde dan · 


dre verdelige faar Gud / ſom kalede eder til fit Rige oc 


til ſin Herlighed. 


3. Darumb auch wir ohn vnterlaß 
Gott dancken / daß jr / da jr empfien⸗ 
get von vnns das Wort Goͤttlicher 
Predig / namet ihrs auff / nicht als 
Menſchenwort / ſondern (wie es denn 
warhafftig ift ) als Gottes Wort / 
welcher auch wircket inn euch / die jhr 
glaubet. 


Der fare tacke wl oe Gub vden affladelſe at i 
der iſinge den guddommelige predickens Ord aff of 
da anammedel det / ice fom Menniſtens ord / men li 
ge fom Guds Ord (fom det oc ſandelige er) huilden 
fom oc arbeyder vdi eder / i fom tro. 


14. Denn ſhr ſeyt Nachfolger wor⸗ 
den / Lieben Bruͤder / der Gemeine 


Gottes in Judea / inn Chriſto Jeſu / 


daß ihr eben daſſelbige erlidten habt 
von ewren Blutfreunden / das jene 
von den Juͤden. 


Thi att) tære Brodre / er bleffne Guds Menig 
heds Effterfolgere / fom er i Juden / vbi Chrifto Jeſu / 
At i lige haffue leder det ſamme aff eders Frender / fom 
de aff Joderne. 


1g. Welche auch den HERREN 
Jeſum getoͤdtet haben / vnd ihre eige⸗ 
ne Propheten / vnd haben vns verfol⸗ 
get / vnd gefallen Gott nicht / vnd ſind 
allen Menſchen wider. 


Huilcke der oe thielſloge den HERRE Ihe 
ſum / oc deris cane Propheter / oc forfulde off; oe de br, 
page Gub icke / oc ere alle Menniſke imod. i 


beflalonicher. | 


I. K Tpefalonpen, — 


Kapitola 11. 
12. Proffe & teſſpce v ſnaß⸗ 


ne napomijnagijce was / abp 

Us — Aes - PN 7 
olal was f ſwemu &ráj 

lotofitvíj at Slawk,. ` 


fTapomtnál y ct, á 
to prositt [ober ue lord 


ko natejv Bogu kthory was wess 


wal to five? kreleſiwa y chwaly. 


13. Drotoj y my dekugeme 
Bohu Sam $ tobe/ | k 
koyz gſte priyall od nás kaza⸗ 
nij Glowa Bozijho / pkiyali 
gſte gene pato ſlowo lidſet᷑ / a⸗ 
le (patos geſt w prawdk) Sor 
— i dd DM Me fivé 
ofobi] vo tváo/ ftcFij afe w 
wer, " 


14. Wy zagiſte Bratt i / 
vtínfní gſte naͤſledownijey 
Cyrlw j Boch / ferti glau 
w gidowſtweu / w Kryſſu Ge; 
zijſp: Neb gſte takowkz wecy 
trpëli od waſſeho Pokoͤlenij / 
yafo y oni od Ziduow. 


Mbowtembrácia ſtattacle fie 
náflámdocámt Roscfofow 250; 
zych / krore (a w Sydorpſtiey ziemt 
. 
rjec: erpiell ob ſwon 
durch 1äfofomiobäyten. P 


15: Kteki gſau y Pána 66 
zijſſe zabili y ſwe Proroky / a 
nam ſe protiwili / Bohu fe 
nelijbij. : 


,.. tótsp tej Páná Jezuſa sábi 
lp] y wtafne Prorofiiynaswygna 
4 fie Bogu povobáta|y whyth 
kim fic ludʒiam prsecaviatas 
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—— Proibendoci il parlare ài Gentili.at- Defendiendonos que no hablemos à las Gen- y : d. 
roche fi faluimo ; per colmare, lor 2 A t| Nousem de parler aux 
pen ee une 5 ee ará $ di tés para que fe faluen: para que hinchala medi- dini ie eu | , fo yent fanum afin 


da de ſus peccados fiempre : porque la d 
Dios) los haalgancado haſta E caba, e 
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infinal 8 o: lire cft paruenue far eux iufqu'au 
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17. Hus di dd dn 
Quadr aQ piy aveo 
gà» de, Seu , QU 
wErssorigus tarova 40 
army dh ¡dd er aM 


nom ons pn 
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mer A 2 ES a y 7 
FORTE an d'13 ouem Hino | miz 
ad Bali; [fando priui di oi Mas Hermanos, noſotros priuados d 505 de Fr 

8 ſotros por vn poco de apo. de la ville p del MAN ers peo ak deni 

gra col cuore. tanto maggiormente ci fia- | coraçon, por tanto nos apreffuranios mas con e veué, nó ——— 

mo ıngegnats con molto defiderio di de. mucho deſſeo para ver vueſtro roftro; nous fommes employés auec gra 

der la oftia fascia. : i r F Seres f fir de voin voftre face, 8 
mr) na ran a| Nig 12005) 7023 1259 18118. 00 quedo vl, 
UAM DAN | f ms C Mas, eya p ru 
Nin vv AX ‚AAN EE (dim ^N) ad e d- 


I RO ORTEN ee 
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un Dnmya On Oya 
RER BEER 
Por loqual queſimos veniri vofotras, yó 


Paulo ìla verdad, vna vez y otra: mas embaraco- 
nos Satanas. 


apa ken "m 55 
ci Nin nibhn D3Uy— iN 
mun vui vu Ma EAN 

A ANNA 
coro Porque questa peras goto. 
Pace sal Sennor nueſtro Ieſus el Chriſto en fu 
vj: an DAN 20 

: anna) 


Que vofotros ſoy- nueſtra gloria y gozo. 


Per ilche camo SolutiGenire a 
( certamente» so Paulo ) e SnaSelta ? 
due: ma fatana ci ha impediti. 


Pourtant auods-nous voula 
vets vous(au moins moi Paul) y 
voire deux: mais Satan nous q 
ſtour bier. Ms 
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Car quelle eft noftre eſperane 
ioye, ou couronne de gloire? n'e 
pas vous aufli deuant noftre Seigi 
lefus Chrift à fa venue? 


Perche quale à la noflra peranza, 5 
allegrezza à corona di gloria? non fete 
ancor vos nel conſpetto del nofiro Signor 
1ssv Chrifto, ne la fua Genusa? 


— TINN PUN 20 


ym Amada 20. "Té pap ieh Nga dp» 
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, vues. 


Certamente doi fète la nofira gloria : : vn MM 
€ allegrezza. ^ ` Certes vous éftesnofire gloire & § 
e A M t 


ioy 
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Por lo qual no efperando mas acordamos 


de quedarnos folos en Athenas. 
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Parquoi ne ponuanis plusendurer; l| 
il nous alemblé bon d'eftre laiflés feuls | 
en Athenes, 3 


Per laqual! cofa ‚nompotendo nor pis 
füflenere, cs parue bene d effer lafciats fò- 
Ji sn Atene. 
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LAD THESSALON: 
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| I. K Theſalonycen. 


I. Prohibentes nos Gen- 16. Wehren ens zuſagen den Hey⸗ 76. Drániicenám abychom 
I uubos loqui urfalve fiant, ut den / damit fic felig wuͤrden / auff daß . 
bel eker sae; ga hee a een | Sir pnl eco Ju. 
E fuperillosuíque in finem. der zorn iſt ſchon endlich über fie fom n e but Bojij | 
And forbid ch onto the Defi (edt ningene il^ Brontac 
Iter erre IE ori E 


35 deris fynder alleuegne / Thi Breder er alerede endeli · 
" er drei lp ge tommen offuer dem. 


17. "Nosautem fratres de- 17. Wir aber / lieben Bruͤder / na 
er EM tempus ho- dem wir ewer eine weile beraubet ge 
» bed ofkinavionüs s weſen ſind nach dem angeſichte / nicht 
| ciem veftram videre cum nach dem hertzen / Haben wir defro 
multo deſiderio. mehr geeilet / ewer angeſicht zu ſehen / 
3,1 mit groſſem verlangen. 


i 


17% My pak Bratkij gfauce 
zbaweni wás na Tas neblau | — 
bf oblitegem / ale ne ſrdcem: 
welmi gſme chtiwij byli wide; 
a e s mnohau jábo; 


Foraſmuch / Brethren as wee wes M 2 ac | T 
eee i en wi / tære Brodre / effter at wi haffue nogen my brácía bebae ofierociás 
I DR boi net a q weenfercch | tid veret reffuede fra eder/effter anſictet icke after bier: 1 A Er» hen = ren 

e nere to lee pour face with greasder | tet/ da haſtede wi diff mere / at ſet eders anfict mer ſtort fmy fie fáráliwibjlcc boi wi 
OE Laud forlengelſe. 865 wielka chuela. 
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. Quoniam voluimusve- | 18, Darumb haben wir woͤllen zu 
niread vos, ego quidem Pau- 


euch kommen (ich Paulus) zweymal / 
lus, & femel & iterum: led - 
| impedivit nos Satanas. ond Sathanas hat vns verhindert. 


8. Neb chteli gſme prigijti k 
toám / vá zagiftt Pawel ged 
nau y podruhé, ale pkekazyl 
nám Cfoatpanáfe, 


Y Therefore we would haue con e vn Der faare vilde wi komme til eder (ieg Paulus) Dia tezofmv dictelt pesyácto 
nA ze G pec caf ct er iie). | ho gonge / oe Satanas ſorhindrede oſſ. was Czwlaße 5& ia Pawel) rasy 
I bus Satan indeed vo. : 4 


powiore] Ale przekazit nam gà: 
tan. 


m Quz eft enim noftra | ; : i fer ña o⸗ . Neb zagiſtẽ ktera naſſe 
e e eee ple n F Das pet 
na gloriæ ¿ Nonne vos ante S irs fu HE RN Koruna Slámy? Wſſal roy 
‘Dominum noftrum Iefum eyt nicht jrs fuͤr vnſerm H » | pfed Pánem naſſym Gi; 
| Chritum cftis, in adventu | Jeſu Chriſto / zu feiner zukunfft! 5 Kryſtem gſie / w phſſei 
— eius? ^ * geo: 

y f . is our hope or ion or crow 
of freieyeing? are not tuen you it in 
- T tbepreíence of our Lorde Jefus Chrift 


ac his cemming ? 


Thi fuo er vort Hadh eller G le de / eller toſis Rr Abowſem Proraj teft nad ilelã 

ne? Exe icke oc i det faar vor HERNE Iheſu Chri⸗ vapi) OI | bo Fotonél 3 
o 1 D Y 

ſto / i hans tilkommelſe? ds 85 pei A artos gel 
1 pur Jezu Beyitäw pespócieios 
P . * . 80 
2%  Vosenim eſtis gloria 20. Ihi ſeyt ja vnſer ehre vnd freude. . Wy zagſſte gſte fláma 
noſtra & gaudium, naſſe y radoſt. 


- $ io vor are oe glo de. 
Ves / ye are our glorie and ion Jere 9 da iſtec roy ieſteſele chwala más 
Ba y wefelem. 
CAP. IIL Das III. Capitel. Kapitola 111, 


Ropter quod non ſuſti- 1 1 Rotoz neprodltwagiice 
i nentesampliùs , placuit DArumb haben wire nicht S re of nãm / ahn 
I | nobis remanere Athenis, weiter wollen vertragen / vnd haben com fami zuoſtall w Athe; 
| folis, vnns laffen wolgefallen / daß wir zu nach: 


Athen alleine gelaſſen wuͤrden. 


fb no lon- ^ Ta my (u$ wſtrzymãc fic 
UT: ligi Um ir Ro loo. D Er faatewitbe i beticte ydermere fordrage oe wi] DI TEF soyi 7 Si fi mam sá 
maine at Athens alone. 5 lode vere oſſ behageligt / at bliffue alene i Athene. rzecz nolepBa abyfmy (imt w W 


the nach zoſtali. 
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WT LE ¿Timotheo * 0 Hermano Et seng 'ennoyé Tim 
y miniſtro de Dios (y ayudador nueſtro) en el | frere, & miniftre deDiews.nof 
d «6 | Euangelio del Chrifto, aconfirmarhos y exhor- | pageöderunfeen TE : Dee 
‘| tarhosen vueſtra fe: MS ne en 


ter rouchant voftre toy : , 

fag ov usa IM 9 3 
O mn TIPA 
¿unn ANS N 


paraque nadie fe mueva en eſtas tribulacio- 
nes: porque voſotros fabeys que nofotros lomos 
pueſtos para eſto. 


ob Un iy 4 
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Queaun eftando con vofotros hos predica- Car quand nomeRionsause 
uamos que auiamos de pn tribulaciones, co- | nous ro redifionsque nous 


à fouffrir afflictions : comme 
eee beys. eher 


cA 


3. Té € nat 1 b 
Hale munus. aunk 
in ds TET weine AS 


n yov a 3 
AA A vopm? 
AN A F vn 
¡pa an NT ru 
‘Talmente che alcun non fi turbaſſe 


per quelle tribulations : perche boi mede- 
f fogata che nos fiamo deputati d que- 


Tellement que aul ne fot 
en ces aífli&tiós : car vous mefm 
fauez que nous fommes ordoonés 
la. 
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Ern 221108 aM 
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45 Kal in aspas He > 
adi f ̊ pa M 
Ae, xal ag gl t 


didat. 


Pércioche q — moi erasamo ap- 
preſſo dior, 87 emmo che nos dowe- 
mamo patır de l'affluttions, come e auue- 

muto, e vos lo ſapete. 
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NN marom poon 
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5. Al TÉ yd pará c 
impupa ei eis T» yira à 
Upa, ph mus imiegom y Und 
megan A Y eic c on 
Sind. 


Der quefla cagione ancor is non po- 
tendo pin foflenere , mandas per conofier 
la Gofira fede: accioche sl tencatore - non 
S baue[fe sm quäiche modo tentati, à (a 
nofira fatica fuſſe dıuenuta Sana 


Porloqual tambien yo no efperando mas, Et pourtant auffi ne pouuans us 
heembiado á reconocer vueſtra fe, que por ven- | endurer, ie bai enuoyé pour ci 
tura no hos aya tentado el Tentador, y que nuc- | del'eftat de voltre foy : de peur que 
ftro trabajo aya fidoen vano. lui qui téco,ue voas en [ERA 


que forte, & que noftre labeur 
vs Dee nag Dane 


tourné à neant. 
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Empero boluiendo de voſotros à nofotros 
Timotheo,y haziendo nos faber vueſtra fe y cha- ps es 
ridad : y quefiempre teneys buena memoria de | yant apporté ioysums nouiris EN, | 
nofotros, deſſeando vernos como tambien no- Kama bee — 


ſotros à volbtras. A de nous,defirans grandement nous voir 
commenous i vous. 


"jets bias. 


Et effendo poco fa Genuto Timoteo da 
Goi a nos, & hauendocs annuntiata la 
fede à charita offra, è che hauete fempre 
buona memoria ds noi, defiderando Ge- 
derci, come ancor noi Gois 


Or n'agueres Timothee — 
nu vers nous de deuers vous, & nous a- 


| > en 


CAP. III. 


I. Et miſimus Timotheum 
* fratrem noſtrum, & mini- 
I | trum Dei in Evangelio 
| Chrifti, ad confirmandos 
vos & exhortandos pro fide 
I veftra. . 2 


ſtabliſ h you / — —.— 
| Bing your fayth, 


z. Vt nemo moveatur in 

-f tribulationibus iftis : ipfi e- 

- | nimfeitis, quod in hoc po- 
. fii fumus, 


C Thatno man ſhould be mowed with 
there afflictious: for he hour ſelues Emos 
we / ihat we are appointed thercunto. 


4. Nam& cum apud vos eſ- 
| lemus,pradicabamus vobis 
I patfuros nos tribulaciones, 

| ficuc & fadum eft, & ſcitis. 


— f. Sorverclo when we were with eu / 
E wee tolde you before that wee | boutbe 

= ſuffer tribulations / euen as it came to 
A paflerand nectnowet, 


T 


— | 5. Propterea & ego ampliàs 
I non fultinens, nifi ad co- 
gnoícendum fidem ve(tram: 
neforte tentaverit vos is qui 
tentat , & inanis fiat labor 
nolter. 


DN: «n for this cauſe / when J confbe 

o lenger (erbeate / Y ſent him that J 
might tuo we of your fanıhı left cie tem⸗ 
pier had tempted you in aim jort / and 
iat our labour had bene in bain. 


6. Nunc autem veniente 
Timotheo ad nos à vobis, & 
annuntiante à nobis fidem 

& charitatem veſtram, & 
| quia memoriam noſtri ha- 
betis bonam femper, defi- 
derantes nos videre , ficut 
|| nosquoquc vos. 


But nowe lately when Timotheus 
came from you vnto vs / and brought 
vs good iydings of your fayıh and los 
ue / and that yet haue good remtmbran⸗ 
ce of vs always / deſiring to ſet vs / as 
alſo do you. 
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[LAD THESSALON: |. I. Andie Theſſalonicher. 


Das III. Capitel. 
2. Vnnd haben Timotheum geſand / 
vnſern Bruder vnd Diener Gottes / 
vnd vnſern Gehuͤlffen / im Evangelio 
Chriſti / euch zuſtercken vnd zu erma⸗ 
nen in ewrem Glauben. 


De wi ſende dimotheum / vor Broder oe Bude 
Tienere / oc vor Methielpere i Chrifti Euangelio / at 
ſtyrcke oc at ſormane eder teders Tro. 


3. Daß nicht jemandt weych wurde 
indifen truͤbſaln. Denn jr wiſſet / daß 
wir darzu geſetzt find, 


At der ſtulde icke nogen bliffue miſtreſtig l denne 
droffuelſe. Thi i vide / at wier der ttl fette, 


4. Vnd da wir bey euch waren / ag 
ten wirs euch zu voꝛ / wir wuͤꝛden truͤb⸗ 
ſal haben muͤſſen / wie denn auch ge⸗ 
ſchehen iſt / vnd jhr wiſſet. 


Oe der wl vaare hoſſeder / da ſagde wi eder det til 
forn / at wi ſtulde haffue droffuelſe / fom ot er ſteet / oc 
í vide. . . 


5. Darumb ichs auch nicht länger 
vertragen / habe ich außgeſandt / daß 
ich erfuͤhre ewren Glauben / auff daß 
nicht euch vielleicht verſucht hette der 
Verſucher / vnd enfer arbeit vergeb⸗ 
lich wuͤrde. 


Oe fordi at ieg kunde det icke lenger fordrage / da 
vdſende ieg / at ieg kunde forfare eders tro / at Forſoge 
ren icke ſtulde maa vel fee haffue forſoct eder / ot vort 
arbeybe ſkulde bliffue forgeffuts. 
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Kapitola III. 
2 Apoſlali gſme Sym 
Bratra naſſeho [à Dusch 
fa Bojijho/ apomocnjta na. 
w Ewangellum Kryſto⸗ 
wu / aby potwrdil was a nas 
pomenulk Wute mafff, 


A poftalt Tymotheußa 
brata 2 ha Bojego | y 


ſtuſowey | pod was potwi 
e 1j 
Fr v napominat —— 


ey 

3. Aby fe fádny uf 
odnij a s d zn 
y famí wijte / ze gfme na to pos 
ſtaweniiß. 


CHAR á den É fyt 
fiew tyd) 22 l ibo ipn fem 
wicciejelmy na to wrianzent, 


4. Ji fool geſſer gſme v was 
byli / pedpowijdall gfme 
tám / ze mame zamutky trpb 


ti / vafoj ſe tak ſtalo / a o tom 
wi 


Do goychmy bylt 
pee 40 Sam eee 
zeſmy ‚miele byc véisatent | co fie 
the ſtalo / y wicéteto, 


f. Proto yvá nemofabt 
le &fati/ poftat gſem / abych 
poznal Wijru waſſy / aby ſnad 
nepokauſſel wás ten / ter] pos 
kauſſt / a taf aby nebyla Dare 
mnij prãce naſſe. 
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Prseto tešia tu ¿nte mogac 
fie wítrsymác| poftatem go abym 
fie dowiedzial o wierze waßey | 155 
by was nad; byLate Fusil on £u; 


tet / átiby fie projuo nie ſtala 


6. Nun aber / ſo Timotheus zu vns 
von euch kommen iſt / vnd vns verkuͤn⸗ 
diget hat ewren Glauben vnd Liebe / 
vnd daß jr vnſer gedenckt allezeit zum 
beſten / vnd verlanget nach vns zu ſe⸗ 
hen / wie denn auch vns nach euch. 


Men nu / der Timotheus er kommen til of) fra eder / 
ot forkyndede oſſeders Tro oe Kærlighed / oe at i beten 
cke off altid til det beſte / oe forlengis effter at fee of) lige 
fom off occſaa effter eder. 


praca naß a. 


6. Nyni pal foo priſſa Cy 
motheus k nam od was / a 
zweſtowal nam Wijru a £8; 
ftu waſſy / a je pfipomijnäte 
dobře nás widycky / Jadagijce 
nás widtti/ pato talk y my 


was, 


Ntedawno tedy Tymothenß 
od was przyßedhy do nas / ozuay⸗ 
mit uam wiare y milość wärel 413 
nas macie w dobrey pamıscıl áw: 
he nas jadalac widziec / váfo y my 
tei was⸗ 


Sun 7 


ERRE 


A. UPOZ GEZZAAON: 


¿RP ni? IR 


DON IN IN, 
r - 


E 


way Farbe 7| eos. des "vanum dy 7 35 ihm endi 

j 2D PO n €Q du, í 

e ius oma oma Digan | 
SAS amy 


Pour cefte 3 nous 
eftt cófolésen vous en toute 
fli&ion de ne ceſlitt, par voftr 
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En RER 8 
de voſotros en toda nueſtra neceſſidad y afflicion 
por cauſa de vueſtra fe. 
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: Porqueaora bivimos nofotros fivofotros | 


Ed firmes en el Sennor, 
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Por lo qual que hazimiento de gracias po- 
dremos dara Dios por vofotros por todo el go- 
zo con que nosgozamós à caufa de voſotros de- 
lante de nueſtro . 


Per queflo, fadi, noi habbiamri- 
cenura confolarsone in Vos, in ogni nofira- 
mri neige apnd 


AR wen m mad 8 
3193 27 eon IN | 


Car maintenant viuons-nous, f 
AS 3 tung 80g se E 


faldi mel Signore. 
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conto Serre, mel con [petro del nofiro id- 
` de. 


Cat quelle action de grace 
uó;-nons rendre à Dieu touchant ve 
pour toute la ioyede laquelle m 
nous efiouiflons à caufe de vous de: 
noftre Dieu: 
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` 5 . mette à giorno Orando de noche y dedia con grande inſtan · 
der la Gofira faccia, ler le cofe Prians iour & nuit de plan en 
eee, ' - cia,que veamos vueltro roſtro, y que cumplamos de reuoir voftre face, afin de 


lo que falta à vueſtra fc ? 


vus vas avioun wm» 


i ce qui defauräroftrefey, ' 


n. Anc) ¿Jus xd) ment 


PON res yın u 
põr, xdi dE. d 


ynon NTER 30D) ma 


span am | uz T7T D IB Puan PU ME 2 sere idi 


i ow 
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Mas el mifmoDiosy padre nueſtro, y el Sen- 
nor nueſtro lefus el Chrifto encamine nueſtro 
viaje à voſotros. 


SIM ga mmm zju 
e» [AP MANN 
i G umy C 3 


Y ànofotros multiplique el Sennor, y haga 
abundarlacharidad entrevofotros y para con 
todos, como estambien de noíotros para con 
vofotros. 


Hor eſſs Iddio à Padre nofiro, & il no- 
‚fire Sinner JEV Chriflo, drızas no- 
Arocamıno à vet. 


Or noftre Dieu & Pere,& noftre Sei „ 
gaeur leſus vueille 1 noftseche- | 
min vers vous. m" 


Pan IN N) 12 
$253 nh n mm] 
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q xd Eros ay Ajay as i 
dioi Aus kd eis mar u 7 V 
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Etle Seigneur vous secreiflo 
vous face abonder tant & plus en chari- - 
té les vns enuers les autres, & enuerg | 
tous, comme nous aufli abondons en- 
ucrs vous: 


Et il Signor di riempia à faccia ab- 3 
bondar di charitá ln Verfo l'altro , è 


Serfa tutin fi come ancor nes er fo os. 
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GAR III Das III. Capitel. 
7. Da find wir / lieben Bruder / ge⸗ 
troͤſtet worden an euch / inn allem vn⸗ 


ferm trübfal vnd noth / durch ewren 
Glauben. : 


dee agb and. tafvorbteffacifcoc ned formedelft eders Tro, : 


= S * $ d 7 In tin ent h A 2 it 
.[9. Quoniam nune vivi- S. Denn nun ſind wir lebendig / die⸗ 
E. mus vos ftatis in Domino. | weil jr fichet indem HERAN. 


Ar are t allue / f pe ani Thi nu ere wi leffuende / effterdi at ſtaa HER 
base eee e ars | 


BH 


5. Quamenimgratiarum 9. Denn was füreinen danck fön 
. |28ionem poflumus Deote: | nen wir Gott vergelten vmb euch / für 
inbuere pro vobis, inomni alle dieſe freude / die wir haben vonn 
gaudio quo gaudemus pro: h ; 
pter vos ante Deum noſtrũ. euch für enferm Gott? 

or bas thantes cam we vecon i; 
7 + chr lain Abit denne giæde/ fom wi haffue aff eder faar vor Gud? 
"4 des before our God. * 


ie Noácácdieabundai-| io, Wir bitten tag vnnd nacht faßt 
us orantes ut videamus fa- | fei daß wir ſehen mögen ewer angi 
m veltram, & complea- ſichte / vnd erſtatten / fo etwas man 


i quz delunt fidei vë- gelt anewrem Glauben. 
eee Seed Wi bedebag oc nat zantſte megtt / al wt matte 


I bochacwee miabt fec hour face / and | e eders anſiet / oc opfylde / om der fartis noget ieders 
CE r Tro. 
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i igteaaten: Deus & pa. | in, Er aber⸗ Gott enfer Vater / vnd 
nofter, & Dominus no- ynſer HERR Jeſus Chriftus, fhi 


ter Iefus Chriſtus, dirigat : 
um noſtram ad vos. cke vnſern weg zu euch. 


Nes God hrmfefer euen out Sá Men Hud vor Fader / oc bor HER die Iheſus 


u rſand our Cord Jeſus Ch:iftsguude | Chriftus, ſticke vor vey ul eder. 
I eur iouruen vnto you, 


i, Vos autem Dominus 12. Euch aber vermehre der HERR / 
| multiplicet, & abundare fa- ; 
| €iat charitatem in invicem; a 
| & in omnes: quemadmo: tereinander / vnnd gegen jederman 


| Bum & nosin vobis: (wie denn auch wir find gegen euch.) 


And che Cord enercafe hen ı and Oc Oe R RE formere eder (oc lade terlig · 
make bon abunde in loue one tewarde | feb bliſfue fultommen til huer andre / oc mod (ur 


anoiher / and te ward all men / euen as mand oc ere mod eder. 
— tiet, and (lige ſom wi oc ere ) 
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n ee Da ere wi / kære Brody bleſfne troſtede aff eder / 


Thi huad tacf kunde wi betale Cud for eder / fr al 


vnd laſſe die Liebe voͤllig werden vn⸗ 


I. K Theſalonycen. 
A Morc Rom il 
irse T. 
ru waſſy. id 


B. Nebo my nonii zwi ofc 
geſtli je wy ſtogijte p Dan 


leer hoew pans Tien les ; 


9. Nebo ftert dekowän 

muojeme wzdätt Dopu z 

was we wſſi radoſti / kterau 

radugeme fc pro wás pred Bos 
hem naſſym. 


So ktarei diſerowante mojo 
my oddac Bogu za was s ee 


cowefela Pro; ym fie wefelemy dla 
was przed E re uáfym "d " 


jo. Mebney wnocy fitafaz | 
fe moblijce/ abychom ae 
tá waſſp / a doplnili to / te; 
boj fe nedoſta wa wijke waſſpt 


YO nocy y wednte bárso pilno 
proñac ábylmp widz ell ob/fcie 
wage] yabychmy wepe km ciego 


wBejerwiers: waßey nie doſtawa 


. Sam pak Budha Otec 
nãſs / a Pan náfe Gezus Kry 
ſtus / ratiz zprawiti Cefin na 
ffo k wam. 


zue ſum Bog y OélecnáB y 
Pan naß Jesus Acyftus nied wy⸗ 
proſtuie Droge uaße do was. 


12. A ws PAN rati] vo 
mnojiti/ a rozhogniti w £á; 
[ce waſſy weſpolek / y ke wſſem 
gingm: vato] my máme La 
ſtuk waͤm. ; 


. Mpatniedray wos pomno zy / 
vobfitimi vciynt| ſpolecina — 
cia mied y wãmi y pr ʒec w ws 
ByrbEimi táto y my przecwko 
wam. 
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Para quefean ae vueſtros corago- 2 í * e 
nesenla fanctidad irreprehenfibles delante del Ri. erh 
Diosypadrenueftro,parala venida del Sennor ſ eſt noftre Pere, ze 
nueſtro Iefus el Chrifto con todos fus Sanctos. | gueur VelusChriß,auec tous fes 


a 


7 


A, 4 ; T. K EAA. J. 
vom wa TN 728 1 j ) my mais No 1 DA 
paa y WES ama IN S INN ) Tus unas 
UN 3 yu BIN unm pp e 2 ined 


i5 Papi NN Xu 
qom 705 NA NON 
4 D maum 
EAN 


Adeni mug ipe T? - 


32r» e? nido vxo ong? ge rm 
"UN Brass Yeu 2. 
$ 109 1093 "DR 
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Aureftedone del: , 
ions & Syr parle Sei 
las, qu'ain ds vous zuez + 
nous, comme il SA 
reà Dieu, JUS belt 


Reſta pues. Hermanos, que hos roguemos y 
exhortemos en el Sennor Ieſus, que de la manera 
que fueſtes enſennados de noſotros de como hos 
conuienc andar, y agradar à Dios, vays creciendo. 


bn min nea nere 2 
t N. ana O2) 


Seed aree didi voi di pre- 

` phiamo, fratells, & efortsamo per Signor 

Lasy » che» fecondo hauete riceuauto de 

moi, come i bij ylagua caminare i tatere 4 
Dio, ef sto «EB 


q'uw * PTOS IT 2 
ma 129 mm NIE 
NyA YO) 


2 oin ade nc zÀ 
es tun ips ee 


inoi 


i ` o Voi fapete — quai — 1. Porque ya ſabeys que mandamientos hos — commu 
5 dimos por el Sennor Icfus. Scigueigt [efi 


NnóNT T2370 z 5 Tie pin pe 15 
me man PROD ó dparuès 2 am * 
pas P mis bc 


rwy], EWR NEIN Y E Y 


exis 2 Nm rt 3 


Porquela voluntad de Dios es, vueftra fan- Car ceſte eſt la volonté de Die * 


ſſauoir voftre fanétification, c 
i ¡es à faber - hos aparteys de forni.. rom abt eia 175 


DJAA UN UN OY 4 
dipa rupe wa "vz—mnw 
t "zm 


Que cada vno de voſotros fepa tener fu va- 
fo en fanétificacion y honeftidad. 


waaa mp3 Ns $ 
1 OVÓN DT N? UN Sm 


No con affecto da capilar como 
| las Gentes que no conocen à Dios. 


Percioche quefla à la Golontá di Dio, 
cioè la offra fanttfieatione i che os G'a- 
flentate da la fornscatrone. 


u 


ids Eidevay € €X60y jua PH 0 
TÜ ë ed — & $ à 
x mp 


Wade Cad UT NM 4 
UN em: mm 
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A ce qu'vn'chacun de, po a F 
| — on Tue en fankihearion pt 
5, MÀ S Fre MA ps 
Jams m ibn mee pan | eim K 
xd > 


Che ciaſcun di oi ſappia poſſedere il 
feo Saa con P fant] icatione © honore. 


TN NETIRUN NES, 
NT NU NOT 
TE IST 


Non con affetto di concupiſcentia, co- 
me le gents che mon cono/cono iddio. 


Non point auec paion de con 
tife, a les Gentils quine cogn a 
feat point Dieu. 
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CAP. III. 
13. Adéonfirmanda corda 
| | veftra fine querela, in fan: 
. | Qitate, ante Deum & Pa- 
| trem noftrum ‚in adventu 
| Domini noftri Ieſu Chrifti 
I €um omnibus fandis eius, 
Amen. ; 


. Te mate pone heartes fable 

S 
y " : «emm; 

* Aon eus Cirit wip ad pie james. 


CAP. ILL 


E T JE zero go. fratres, 
- IA rogamus vos, & obfe- 
- | eramusin Domino leſu, ut 

| quemadmodum accepiſtis 
.. ;| &nobis, quomodo oporteat 
vos ambulare, & placere 
eo, ſicut & ambulatis, ut 
AJabundetis magis. dis: 


Aud farthermore we beſtech yon / 
and you in ri 


E Tu erhort tbc Cord 
. that he tnertaſe more and more / 


mer aff of huorledis i ſtulle vandre ot vere Gub beha⸗ 


I qs ye haue recciued bot» ' 
P, to alteran d te leal Oo — 


ao Scitis enim que præce- 

I | ptadederim vobis per Do- 

minum leſum. 1 
x 


I we gane gou by the Lord Jefus, 


1 3. Hac e(t enim voluntas 
¶ Dei, ſanctificatio veftra : ut 
abſtineatis vos à fornica- 
tionc, 

Jh. Fr 
Ser this the will of God euen oni 


I fanesificarionandı that ye ſhould at» 
I ſteine from fornication. 


4. Vt ſciat unuſquiſque ve 
| ftrum vas fuum poſſidere in 
ſanctificatione & honore. 


daf où i 

"Rat cuero one of vou ſbould tol: 
how to poſſeſſe his veſlel in Holmes and 
honor. x 


. Noninpaffione deſide- 
I rii,ficut & Gentes quæ igno- 
I rant Deum. 


And not in the luſt of concupifcens 


| AD THESSALON; 
¡E 
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At ders biene tinde fiae erde oe raft . 


ge / ĩ helltghed faar Gud oc vor Fader / til vor HER 
ee Se Chriſti tilfommelfe / met alle hans Deb 
T À s a 


Das IIL Sapite, ba 
Eiter lieben Bruͤder / bit⸗ 
ten wir euch vnnd ermanen inn dem 


HERREN Jeſu / nach dem jr von 
tns empfangen habt / wie jhr folle 


wandeln end Gott gefallen / daß ihr 


Immer völliger werdet. 


$ Kempdefis/kere Bradre / bede wi eder / ge Formanei 
den Ege Iheſu / effterbié faffüe nu anam⸗ 


gelige / at t funde ſtedze bliffue fuldtommeligere. 
* te 


1 Dante mie, weiche Set 
wir euch gegeben haben / durch den 
DERREN Jeſum. : 


Tui all vide huordane Bud wi gaffue eder for, 


wedelſt den HERRE Ibeſum. 


3. Denn das ift der wille Gottes) 


euer heiligung / daß jr meidet die Hu⸗ 
rerey. nu à - "f 


I det er Guds vllte / eders Helliggorelſe / art 
ſtulle fiy Horeri. x 


Fr 


4. Vnd ein jeglicher vnter euch wiſfe 


ſein Vaß zubehalten / inn heiligung 


vnd ehren. 


Oe huer iblant eder ſtal vide at beholde ſit Kar / i 
Oelliggerelſe oc ære. i 


5. Nicht inn der luſtſeuche / wie die 
Heyden / die von Gott nichts wiſſen. 


Icke ibegerelig attraa/ fom Hedninge / der icke 
de aff Sud, xx ` 


alonicher. 1 


Brice Bind má ego" Jes Bey 


-—  Kapitofa 111, 


I. K Theſalonycen. 
Kapitola ILI. 


lego. 


Na oſtathek tedy brácia prosto 

my was napominamy przes 
Pana Jesus] iakoſcle wileft op 
nas / ftbo fpofobem macie 
cod he y Dogs fic potobac] aby 
lie wiecey pts ewyz hali. 


2. White fer Pf; 
anij dal 
Wind Ge. uis. 


dyi votecic Eröre rotasánta 
wifowfy dalichmy wam od páná 
Jesu Axyſta. 


: PR Ae " 2 es 
olt] ORT pre 
sorjotwalí od ſmiſſtwa. 


— 


do ten täe teſt wols Boss 
tec teft peów:ecente waße / jebys 
[Cte fis powsciagaliodutechyftory. 


4. Aaby vmfl gedenkaßdß 
ſwym télem wlaͤdnauti w fwa 
a aw pocliwoſti: 


ii | 
~ ac w iat 


$. Nen lhoſi dft Jë 
doſtij / pato Dobant ttetíjj 
Boha neznagij. 


tlie bibaciféét pojadlírwos 


cen cutn ao tic Gentiles topic) new | i — to pogánt ktorzy nie 3náto 
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anto chi cio difprez a» — 
Er m hwomo, ma Iddse, che hapo- 


o il fuo Spirito antem ote 
Tm 
N Nd Vn 9 
Ina ansa? YT 
yayo yov p YA 
Far MONS yos 
im 


Quanto poi ala charitd — 


puts hawete Mrs 2 


pront: een "n C. 


N2122 WC "s 10 
22302 man N 
$3 INN NATA 

men ITS POMO 


he Soi fate il medo 

mo S . Be fratells che fingin 
rutta la Macedonsa. Ma pur Gs preghra- 
mo» festo de ee aer, 
mentes! 
v vw Poen Hn 
3 Pony 103 vans 
DPN TÈS Pan 

Hane vore SN 

u 

quieti, e da far le veſt efacende, € lauo- 


vier col lr pwoprie manh, i come nos 
v balbiamo ordinato. 


{| — 
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Eee data Ali io à fr » 


EN 


"350n ININ. 


La POS 


—TN suc UN 739, J 6 
nhi og cor 1 Puya PN 
vnm 1082 N 92 
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uenin uno opprima 3 
àfu re Sennores vengador de 


St- | todo efto,como ya 


do. 


os auemos dicho y pom 


nouos CDN vs? Not. 7 


3 um CS 


Forge de no nos fa llamado Dios ü immun- 
dicia,fino à fanctificación: 


ma wr nan oy s 


inin) TPN c 3 CUN 
$ 1072 mAN va Im TUN 


Fe elque nes menofprecia,no meno- 
fprecia à hombre: fino ¿Dios elqual tambien 
nos dio fu efpirituSancto.: 


E TRA N ama 9. 


urban” "m: uy: 
W Un ya dun qu 


nts Wr. 
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etc zes n E vs) 


Item,acerca delaCharidad de y Hernia- 
nosnoaueys menefter que hos efcriua : : porque 
voſottos ueys aprendido de Dios que hos s 


los ynos alos ottos, 
a 


422 


NN 522 ANI Boys) jo 
ON mar Ya TÜR 
azn? VN Oaa NMN 


u NN i 


Y tambien lo bra anſi con todo oHe | 


manos que eſtan por toda Macedonia; rogamos 
hos empero, Hermanos, que vays creciendo: 


D Ne win. 


e 2 


Siya ayin 
t 0298 ung UNI 


Y que Honey de tener quietud, y hazer 


vueftros negocios: y que obreys de vueftras ma- 
nos de la manera que hos aúemos mandado. 


me aufli nous vous fauons auparavant 
dit & teftifié. 


DESSEN 


7: mE > A 


2 


oi. DN ee. 


~ 


PE „ 
a nous a poioe — 3 


a erint mini e DOM c 


8. Tol 
Ogum d 


0 eig dh. 


— omine, mais — ex 


fi mis ſon faint — E 


` A 
d 


A nee) N sie Qai plas d T 


ee eee d 


vpo, Yudidauzei i ter de? ois 


man ax. Ee . 


isaac Pe 
n'auez point de beíoinque ie vons en | 
eferiue : cr vous melmes eftesenfei- | 

nés de | £f 


'autr c. 


IO. Kal ve man dun »" 


¡as «eds ade ic «eds & ¿Ay 35 
OS 


doe. 


Ney. 


"E "ftis ds - 


les freres q fonten toute la Macedo- 
ne: mais teres, nous vous prions que 
vousabondiez de plus en plus. 


IL Kg e! nv 
Qv x 9 2 dor Ile, 1 2 s 
y mic idiays XR 


o UMY , KAR 
bag Univ mi 


Et que vous-vous eſuertulex d € 
aifiblement ,& à faire ves propres 
| ra que vous befongniez de. vos 
propres mains , comme nous 
l'auonscommandé. E 


$. Er 


qud à doen, choc dm : : 
Té and Frei, viv. $ 
xd 30 C wida dur 14. : 


pas, AAA, 5 Bad E 


Car "s le faites-vous enuert — $ 


1. AD THESSALON. 
CAP. IIII. 

6. Et ne quisfupergredia- 
tur, neque circumveniat in 
ncgotio fratrem fuum: quo- 
niam vindex eſt Dominus 
de his omnibus, ficut præ- 
diximus vobis ; & teſtificati 
umus. 


7. Non enim vocavit nos 
Deus inimmunditiam: fed 
infanctificationem. 


Joer God halb not called ts onto 
vneltaaueo / bus vmo helines. 


8. Iraquequi hzc ſpernit, 
non hominem ſpernit, ſed 
Deum, qui etiam dedit fpi- 
ritum fuum ſanctum in no- 


He therefore that defpiferh theſe 
things deipiferh not man / bu God who 
| hath enen giuen you bis holy Spirit. 


9. De eharitate autem fra- 
ternitatis non neceſſe habe- 
mus ſcribere yobis:ipfi enim 
vos à Deo didiciſtis ut dili- 
gatis invicem. 
But qs touching brotherly loue / ye 


Beede not y J write vnto yout for he are 
taught of God to Iout onc another. 


10. Etenim illud facitis in 
omnes fratres in univerfa 
Macedonia. Rogamus au- 
tem vos fratres ut abundetis 
magis, , 


Nea / and that thing bcrely yt do br» 
to all che brethren / wich are through» 
eut al Macedontat but we beſeech pom 
Breihren / that ge mercaje more and 
mort. 


11. Et operam detisutquie- 
ti ſitis, & ut veſtrum nego- 
tium agatis, & operemini 
manibus veſtris, ſicut præce- 
pimus vobis. 

And that ye (tubo to be quiet) & to 
medle wich hour owne bufines / & to 


k worte with nourowne hands / as vec 
; commanded vou. 
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fe / noch vervortheile feinen Bruder 
im Handel / denn der $9 € RR iſt der 
Rächer über das alles / wie wir euch 
zuvor geſagt vnd bezeuget haben. 


get / ey heller tage for 
REN er 


Oc at ingen ffal tag f 
delen fra fin Broder i handel / TH HER 


Heffnere offuer alt dere fom witilforn haffue fagd oc kt 


vidnet faar eder. 


7. Denn Gott hat vns nicht beruf⸗ 
bs zur vnreinigkeit / ſondern zur hei 
ligung. 


Fordi at Sud talede oſſicke tl wrenlighed / men dt 
hellighed, 


8, Wer nun verachtet / der verad 
tet nicht Menſchen / ſondern Goit / der 
— eno Geiſt gegeben hat inn 
euch. ; 


Huo fom nu foractet/ hand foraerericte Mennir 
ſten men Gud / fom gaff fin Helig Aand i eder. 


9. Von der Brúderliden liebe aber / 
iſt nicht noth euch zu ſchreiben. Denn 
ihr feyt ſelbs von Gott gelehret / euch 
vntereinander zu lieben. de 


Men om Broderlig karlighed goriſſ det icke be 
hoff at ſeriffue eder til. Thi at i ere ſelff larde aff Gud / 
at elſte huer andre. 


10. Vnd das thut jhr auch an allen 
Bruͤdern / die inn gantz Macedonia 
ſind. Wir ermahnen euch aber lieben 
Bruͤder / daß jr noch voͤlliger werdet. 


Oe det gore i ocfaa mod alle Brodrene / fom ere 
tal Macedonta. Oc wi formane eder / torre Brodre / 
at i bliffue end nu fuldkommeligere. 


11. Vnd ringet darnach / daß jr ſtil⸗ 
le ſeyt / vnd das ewre ſchaffet / vnd ar⸗ 
beitet mit ewren eigen haͤnden / wie 
wir euch gebotten haben. 


Oc ſtaar der effter / ati mue bliffue rolige / oe tage 


pare paa eders ting / oc arbeyder met eders egne hender / 


ſom wi haffue budet eder. 


I Tee 


6. Vnd das niemand zu weit greif⸗ picfi 


cedonij. 


L. K Theſolonpcen. 
-Kapitola III I. 
6. Aaby ádný nevtijſral a 


ani offamámal w 
gednanij Bratra fivého: neb 


| vain PAN toho toffe 


/ 
f i 
Prom a wedelt juni 


7. Neh ieſt nás Buoh nepo⸗ 
q nekiſtotk / ale oe 
cen y 


Bo nte wezwal nas Bogt 
K ee ale ku éwiatob| Y 


8. Arat footijmto pobrsf/ 
81 va e 
dia otto Gwattbo w e 


Ayrzeto ktory toobestica 

eo comia ále Ei 
wam 

— di 2277 T» 


9 O Laſte pak Bratrſer / ne⸗ 
nij pottebij pſati wám nebo 
gſte toy ſe ſami od Boha nau 
ed abyſſte fe mílowali wrſpo⸗ 


Prsytym co ſte tpe je braters 
frey mifosct] nte potrsebá wam 
do was ptfat / Abos 


tbego & 
"iral ro a escie nau⸗ 


cient] ábyfcie teont drugie mito 
wált. 


16. A ¿agifté to tinijte ke 
wſſem Bratkljm we wiy Ma⸗ 
Ale profjme wás 
Senti / abyſſte fe rozmahali 
wijce. 


Bote y to ejyuicle prʒec wo 
woBytfim bratom / krorzy fa we 
wBytttey Macedontley | A prosi⸗ 
my was brácia izbyſele wiecey 
przewyzß ali. 


H. Apilnoſt prixinili aby: 
fite pokognij byli / a abyſſte 
ſwuog fluffnf$ obchod wedli / 
a pracowali rukama «was 
m pafoj gſme pfifájati 
waͤm. 


N ſtaralt ſie abyſete bylt pos 
koynym / y pilnowali rʒeciy fwo, 
ich / a robill wlaſuymi rekamt was 
ymi! ia toſiy wam op owiad zielt 


347. : £ b. mam s 


! 525 a wann 16 


en N25 720 e 
[rana sees va nm 


5s N02 EA sm 
AMAN 


us 


BEER hir LLL p 


batejada seana , ne hab i 
DI Y" NON N33 13 
Poa TON 937 N 
N D N Nau) NÝ 


: aya? NNI ers 


alu um: 


Ne seele fratelli, che Goifrate 
rangs quanto À quelli che fi fono 2 
mitt, accioche Gos mon Sen atsfl ate come 
Jarno gh altri che nen hanno alcuna fpe- 
Fang 


"Uu vusTe0MTIW 14 
237 am TWO yo 
ic? TONNI IN 
io i9 rn yid 
Perche fe fé moi crediamo che ins v fis" 
morto d ¿rsjufestato, cofi ancor quelli ches 


Aormeno in [38V » lddso gl addurrácon' 
eon. 2 


ma WON v" NM 15 
PER van yv "nv 
HNW pn mc 
Sa a ar 1907 
nony Ao] 
Imperoche noi Qi diciamo quejo per 
laparola del Signore , che nos che Cinere- 
mo, igual faremo reflatı enfino & la be- 


muta del Signore, nen andaremo m- 
zi d quelli che dormeno, 


— STA! Manz 


(IP; MTER 


Fercische effe Signore, com grido di 
efortatsone cen Voce d Arcangelo,&con 
latromba.dı Dio, [cendevd de cielo quel 
ches fon morti in Chriflo ‚rıfufinaranno 
inprima. 

— TENTIN 17, 
pen PANDO 
nN mar Wenn 
OY MANS) rea 
u» 12533 NIMI ONG 

1 NM 2 


Dipoi noi che Grueremo , che faremo 
refats, faremo tmfreme con efhrapıtinele 
muuole tncontro al Signore ne l'arsa:é co- 


fi faremo [empre col Signore, 


548 


ma xw ma dia 14 


ES prion EN — 
l 

;| oy nr ins ux J 

NA UN na ks TENA |: 

*733 Don DIOR 


Y queandeys e para con los iet 


| fannos; yque nada de ee deſſeeys. 


NN om TMINNA 35 
anta TR 1 cum 


"ho Ouen 383 Nam 
UREA. | nem Ena) Nh 


333 que igno- 
reys acerca de losque duermen, Quę no hos entri- 
ftezcays como los otros 8 tienen efperanga. 


ain Orión eis n2» e 
: ds UP DIU wd ON 


Bosque Meese que Tefus ie y refuf- 


eito,anfı tambien rracriDiosconelá THEN dur- 
micron en Iefus. 


la» NIN DiN men gs 
enn ya i nim 3213 
Nb. CN ONDA "Nin 
t Qus ap 

Porloqual hos dezimos eto en palabra del 
Sennor, Que noſotros sn biuimos, que auemos 


quedado,enla venida de 1Sennor no leremos de- 
lanteros à alosque durmieron ya. 


Sipa ma em nia ya 
nm 2003 ONT bo 
ona cusam DR 

t nina yap mo» 


Porque el mifino Sennor con algazara y con 
bozdeArchangel,y con trompeta de Dios de. 
cendirá del cielo, y los que fon muertos refufci- 
taran primero, 


avm uu 32 "mm 97 
Arm una TES Im anam 
m YE nw 293 
mim uvm Tann DNI 
Pre ‚fe equ ien loe 


rebatados en las nuues à recebir àl Sennor; y anfi 
eftaremos ſiempre con el Sennor. 


- — — > 


M v nto erzzAA ons 


12. e e | 


14. El ve 3 ms i en 


NETO 


mei mis vu 


wenn. 


.. Afin que vous-vous portiez 
neflement enuers ceux qui yon 
hors, & quer vous n. aye, faute de 


Pr “er 


3: 05g deipás d & 
de Qi, «E Ty zero 
vau Ava, xaba pus es 
l el * gerne nda. al 


Or frere; ¡ene vueil point que 
foyezi ignorans touchant ceux m 
ment, afin quene foyez contriftés 
9 de 2 


1 


am bee, nd eivesn s OUT X 
RE 9212 


Car f nous croyons 
mort & eft reffufcicé: 


17 Toim LA pay eta 
Aya vb, OT: pasos Cava 
ei ao dos de zio Fuga 
e» TÉ aug leu, x HB 


green 


~ Car nous vous m ceci 122 
role duScigacur, ceſt que nous qi 

Tons &teíleres en 4 

ne preuiendrons point arg 
„ment. 


16. "On ans ¿ni uw 

MÜruam, c C Quy ap el 
xà tv ANA dá xalca | 
da spav" nay ci vexooi Gu. 
de ad ru. 


Car le Seigneur lui aul auec ert 
d'exhortatioo, de voix d'Archange, & 
auecla trompette de Dieu, deſcendta 
du ciel: 3 ceux qui font morts en Chrift 
teflufeiteront premieremenr. t 


17. "Emi y, ipsis ci ipse, n uw 
e Eod mid en agua, c d ?,. 
F T. 
men TS wer eig dieg gen EM 
n QUE veko ted aset 


Puisapres nous qui viurons & re. 
ſterons, ſeront rauis enfemble aneceux. 
és nuces deuant du Seigneur en fair; & 


ainſi ferons toufiours auec le Scig- 
neur, LI 


12 [d 


1. AD THESsaLon: ı L Indie 
die? 


CAP. IIII. 


1. Nolumus autem vos 
ignorare fratres de dormien 


I tibus,utnon conrriftemini, 


I | ficut & cæteri qui ſpem non 
— | habent. 


I would not / brethren / haue you 

ant concerning them which are a 

ë e that yee forowe not cuen as oiher 
which haue no hope. 


| 14. Si enim credimus quòd 
leſus mortuus cft, & refur- 


| ^ | rexit : ita & Deus cos qui 


"| dormierunt pet Icíum ad- 
ducet cum eo. 


Jor if we belteue that Jefas is dead / 
and is riſen / cuen fo them which ſle eye 
in Jeſus / will God bring with him. 


16. Hoc enim vobis dici- 
musin verbo Domini, quia 


nos qui vivimus, qui reſidui, 


f fumus in adventu Domini 
non praveniemus eos qui 


I | dormierunr, 


N Sot this fan wee bnto tou by tbc 
worde of the Lorde that we which liue / 
and are remaining in ebe comming of 
fi Co rd / frall noi preucat them iid) 

~ fleepe 


16. Quoniam ipfe Domi 
nus in iuſſu, & in voccarch- 
angeli,& in tuba Dei deſcen- 
det de cælo: & mortui qui 

in Chriſto ſunt, reſurgent 
primi. 


For the Cord him felfe ſ hall deſcen⸗ 
de from heauen wuh a (bowte / and 
with the voyee of the Archangell / and 
with ehe trumpet of God: and the dead 
in Chriſt ſ hall riſe firk. 


17. Deinde nos qui vivi- 
mus, qui relinquimur: ſimul 
tapicmur cum illis in nubi- 
bus obviam Chriſto in aera, 
& ſic ſemper cum Domino 
erimus. 


Then fhall we which fine and rc 
maine / becaughr by with them alſo in 
the elouds / to m'ete tbe Lorde in the oi 
re m fo fball we euer bc with tbc 
Lord. 


* 


Das II. Sapite. — — 
12. Auff daß jhr ria wandelt 


gegen die / die drauſſen ſind / vnd jrer 
keines bedoͤrffet. 


At i kunde vandre erli mod dem / foma ere vden 


| faare / oc inted haffue behoff aff dem. 


13. Wir wollen euch aber 7 lieben 


Bruder / nicht verhalten / von denen 
die da ſchlaffen / auff daß jhr nicht 
trawrig ſeyt / wie die andern / die kei⸗ 
ne hoffnung haben. : 


í 


AB elle oc icke / kere Brodre dolie faar eder om 
demſom ſoffue / paa det i ſtulle icke ſorge / ſom de andre / 
der haffue inted Haab. f 


14. Denn ſo wir glauben / daß Se 
fus geftorben vnd aufferſtanden iſt / 
alſo wird Gott auch / die da entſchlaf⸗ 
fen find durch Jeſum / mit fm fuͤhren. 
Thi der (ort wi tro / at "efus er dod oe opſtan / 


den / Saa ftal oc Gud / fore dem frem met hannem / 
ſom ſoffue ved Chriſtum. i > 


15. Denn das fagen wir euch / als 
ein wort deß HERREN / daß wir / 
die wir leben vnd überbleiben in der 
zukunfft deß HERREN / werden 
denen nicht vorkommen die da ſchlaf⸗ 


+ ' 


Abi dete fige wi eder / ſom H ER ENS | 


Ord? At wi fom leffue oc offuerbliffue t HER, 
REN S alkommelſe/ wi ſtulle icke komme for end de 
der ſoffue. 


16. Denn er ſelbs der HERR wird 


mit einem Feldgeſchrey / vnd ſtimme 
deß Ertzengels / vnd mit der Poſau⸗ 
nen Gottes ernieder kommen vom 
Himmel / vnd die Todten inn Chriſto 
werden aufferſtehen zu erſt. 

Thi at HERREN ſelff ftal komme ned aff 
Himmelen / met it Anſkrig oc offuer Engilſſ roſt / Oc 


met Guds Baſune / Dede Dode i Chriſto ſtulle forf 
opſtaa. 


17. Darnach wir / die wir leben vnd 
uͤberbleiben / werden zugleich mit den⸗ 
ſelbigen hingezuckt werden inn den 
Wolcken / dem HERRN entgegen 
in der Lufft / vnd werden alſo bey dem 
HERREN feinallezcit. 

Der effter ſtulle wi forn leffue oe offuerbliffue / ry⸗ 


«fie til lige bort met dem i Styerne / mod HERREN 
i ucter oc wi ſtulle altid bliffue hoſſ HERREN. 


alonſcher. 


I. K Theſalonycen. 
Kapitola 1111. 


2. A abyſſte poctiwẽ chodt⸗ 
li před temi / ktetijj gſau wnt/ 


a (ffo nic nezadah. 


Abyſele fle pocheiwierächewss 

lí obeym] y aby nícjego wam 
potrzebänte bylo. 
3. Chem pat Bratkij a 
byſſte wédtli o tech / ktekij gſau 
zeſnuli: abyſſte fe nermautili. 
yate ginij ktekijz nadege ne 
magij. 


Ante chte brácia äbvfäte votes 
bifec nie mieli / co fic tycze tyd) 
Portée] t ysce fié me fo f- 
eilitato y drudʒy ttorʒy nadzieie 
nie mata. 


14. Ne ponkwãdj werijme / 


ze Gezijſs vmtel a z mrtwych 


wſtal: tak y Buoh ty / kterij 
zeſnuli w Gezijſſy / priwede s 
nim. 


Al owſem tefli ten d 
3 


Jezus vmárt y N 


Dog ty ktorzy zaſaeli w Jezusie / 
vrzywiedzie z nim, 


5. Medo wam toto prawij⸗ 
me w fiomu PAN E / Je my 
ttctíj fimi gſme / a pozlſtane⸗ 
me wptijchodu PANTE/ne 
predegdeme tech ktekij prwt 
zeſnuli. 


Bo tho wam powfedamy (to 
wy Panſtimt / 33 my BE 
posoftäniemy a do prʒyscia Páñs 
ſtiego nte vpr zed te my tyd Prors 
3y zaſuelt. 


6. Neb on PAN w rozka⸗ 
zu a to hlaſu Archangela a w 
traube Bozij skupi e Nebe: 
A mrtwij / ktetijz gſau w Kry 
ſtu / wſtanau predkem: 


Govt ſam pan z krzyrtem v s 
Tofem Anielftim | y s traba Dos 
asftapt 5 ntebó a Ptors? byliv⸗ 

máclim Aryitusıe | powſtana p 
eriy. 


19 Potom pak mofatiít fi 
wi budeme / a ktekiſz zuoſtane⸗ 
me / ſpolu zachwacent budeme 
$ nimi do Oblakuow / tv Pri? 
Kryſtu w powẽttij / a tak joy: 
ckys PAnem budeme, 


Potym my jywi Etorsy pozos 
ftántemy / zachwycent bedjiemy 
ſpolu s nimt ná oblotí / jebchmy 
zaßll Pants ná powietrze / Y täk 
zawße z Pánem bedziemy . 


YA 18. 


mp sen m» 


T 


4n San vun un 18 
4 m Ng am 


i 3 dunque Im aur, con 
‚quefle paroles. iw 


T z 
"nu wu No 9» : 
2 297 FN ma 
m n 115) 
venae 


Jane ſemus. 


FAN MAYEN i 
yos wer] PNN DIT 
per EN 

1 NN 


8 cho «f. fapete — 
mo che sl grorno del Signore Gerrá come id 
ladro ds notte. 


OT VAR!" 73 3 
NO PTR REN 
yu NIT nox up 
— es x Sn 

ara 


M 


cr mando diranno, Pace e f. 

"m foprauuerra loro Gna fub- 

pu Che , comes il dolor de! parto 4 la 
donna gr. ,enom la eg 


ap va PAN E 
An ano pam 
4 SEN N22 TERN 


Ma Gai, fratelli ‚man fete in lenebré, 
fiche 22 vf prapprenda comes 
$n ladro. 


mama] v2 5 
NT SN "2 VON 
San] Ww N p 
¡aun 

Tati Goi fete figlimols de la luce, ef 


glimols del giorno: nos mon fimo de- la 
noste, ne de le tenebre. 


TN Yan Tom mb é 
vv» vn NON 2 
t VIDAD |, 


Non dermiamo dunque come, glial- 
tri ma Geglamo eframo fobrij. 


IA 3 


D in YN E | 


|A POZ OEZZAAON: 


7 E 5 
" 18. "Oct ahn a 
PITY Uy vani i LÀ pos eee. 
: ANN Da 4 
e à los otros en Baro W 


| par ces paroles 


eſtas palabras. 


n. 


1 7 : KE9AA. . 
AN esi nsn pos : ¿Ad món ocio 
to) any ay N IIS 


xen un Apo. de 


Or Be 
frebos; vous naue um ue 


vousen e 


Empeto acer̃ca de los tiempos y de los mo- 
mentos, no teneys, Hermanos, neceflidad deque 
áp hos efcriua: 


— 2 "n sun ana 2 
NiD 32 na 229 nm dv 


Porquévofotros fabeys à Gode el dia del 
Sennor,como ladron denoche,an vendrá. ` 


Oy» IN Lem 4 

cios nop vul ree 
Ban ars Ban ATANN 
inj Nb po: nio qns 


Que quándo diráa, Paz y feguridad: enton- 
ces vendra fobre ellos deftruycion de repente, 
como los dolorés à R yno 1 
caparän. 


gena eem vis on 4 
2539 aim On TUN 
15 8 8 ; conum 


unn, oi ros xen. 


Car vous wiefmes baden tresbier 


quele iour tu Seigneur hrar 
me le lari on en la duict. | 


4 "Ora ve Ayers 
dé aM, $ Tu moe doy 
le, Hebes > 0 
TÜ e cp. ode, xg 
Oy. 


^ TRINY ils diront, Pait & fe 
té adonc il leur furuiendra 


Miisqüant à vous, freres, vo is n' 
ftes point en tenebres, de forte qu 
iour-la vous A ada (TO 


Mas vofotros,Hermanos,no eſtays en tini: 
eblas paraqueaquel dia hos rome como ladron. 


m "OnN NY das $ 
nb 2 MR eun nó aj 
¿quintas No) 


P orque todos voſotios ſoys hijos de luz, M 
hijos de dia: no fomos de la noche, ni de las tini- 
eblas, 


Si dos ywy wb dz» 6 
3p» T0551 ON’ OMAN 


/ $ 


i ny 


Portanto pues, no durmamos como los dé 
mas: antes velemos y eftemos templados. 


BE OXOTES: 


Vous efes tous enfant de lumiere, , 2. 
& enfans du our; nous ne E > 
de lanui&, nidestenebres. 


Ainfi done nedormoas point comme- 
font les autres, mais veilions & foyons 
fobres, 


18 Ita- 


CAP. IIII. 


18. Itaque conſolamini in- 
vicem in verbis iſtis. 


Y 


CAP. V. 
T WE temporibus autem 
& momentis, fratres, 
non indigetis ut ſcribamus 
vobis. 


But of the times anb ſeaſons / bres 
ihren 1 hee haut no neede that J wriite 
bato you. 


qax Ipfienim diligenter ſel- 
tis quia dies Domini, fic- 
ut fur in nocte, ita venict. 


Fiaoꝛr ve hour ſelues tuow perfertly 1 
bat itte day of the Lord ſ hall come / cuẽ 
as a tbie[c in tbe night. 


3. Cüm enim dixerint, pax 

& ſecuritas: tunc repentinus 

eis luperveniet interitus, lic- 

I uc dolor in utero habenti, & 
non effugient. 


8 For when ther ſ hall fan: Peaee / and 

P ] ſafetic / ti eu y hall come vpon them (ub; 

den deſtructton / as the trauaile vpon a 

E Hilde, and they ſ hall net 
Cape, 


Vos autetn fratres, non 
eſtis in tenebris : ut vos dies 
pilla tanquam. fur compre- 
| hendat. 


i But yeerbreiheenrare not in darke / 
neſſe / that that day ſhould come on you / 
as is were a ihiefe. 


5. Omnes enim vos, 6liilu- 
cis eſtis, & Aliidiei: non fu- 
mus noctis neque tencbra- 
rum. 


Ye are all tbe children of ligbt / and 
tbe children of the day: we art not of the 
night / neither of dartencs. 


6. Igitur non dormiamus 
ficut & cęteri: ſed vigilemus 
& fobrii (imus, 


other / but let vs watch anb befober, 


55t 


1. AD THESSALON: 


gleich wie der ſchmertz ein ſchwanger 


Therefore let vs not fleepe os doe 


1. An die The alonicher. I. K Theſalonycen. | 


Das IIII. Capitel. : 3 | 
18. So troͤſtet euch mit diſen worten e Proto efte ſe weſpolck 
untereinander, eemitoflowp? 

Saa troſter eder met NORMEN huer andre. NT prete) poteri tent 
Das Y. Gapitel. Saa V. — 
DOn den geiten aber und Oe dee 
ſtunden / lieben Bruder / ift nicht noch | abychom waͤm pſall. 
euch zuſchreiben. 


damen peie csá fow y dent 
za mierzonyd) brác 
m pi 


SN En om den tib oc und / kære Brodre / goris bet 
icke behoff at ſcriffue eder til. 


2. Sebo top fami ſerze wu 
pilnoſt to wiſte / je den PAnie / 
M zlodkg wo tocp / tak pri 
9 x 


ic Denn jr ſelbs wiſſet gewiß / daß 
der tag deß HERRN wird kommen / 
wie ein Dieb in der nacht. 


Qbiatt vide ſelf viſtlige / at HERRENS 
dag ſtal komme / lige fom en Tyff om natten. 


Abowiem fami boflätecinte ` 
wiecle / ij onditen Panſtt tat prsiy» 
ozie ia ko ʒlodziej wnocp. 


3. Denn wenn ſie werden ſagen / es z. Nebon vtati/Potog | 
baapernoſt / tehda rychle pri 
ifi fride / es hat keine fahr / fo wird Pie A S rib 


fiedas verderben ſchnell überfallenz | vato botet Zeny Tégotnt/ a 


3 f nevgdaut toho, 
Weib / vnd werden nicht entfliehen. 


Thi naar fom de ſige / det er fred / her er ingen far 
re / da ftal fordeffuelſen haſtelige falde dem offuer / lige 
ſom I en fructſommelig Quinde / oc be ſtulle icke 
vndſiy. 


Bo gdy rzeka / pofoy y bedpte⸗ 
ezenſtwo / tedy nagle sgintente 
prziydie ná nie iato bol ni wia⸗ 
ſty brsemienncy] a nie vyda, 


4 Ale wy Vkatkij negſte w 
temnoſtech / aby waͤs ten den 
zaſtihl pafo Zlodẽg. 


4. Ihr aber / lieben Bruͤder / ſeydt 
nicht inn der finſterniß / daß euch der 
tag wie ein Dieb ergreife. 


Meni / kære Brodre / ere icke i morcket / at den dag 


Ale voy brácia nte ſeſtesete w 
fal gribe eder fom en Tyff. 


femnofctj aby on dzten was mtat 
iako Aloditey Zaſtac. 


f. Nebo wy wſſocknt Sy⸗ 
nowk gſte ſwetla / a Synowẽ 
dne. A negſme Synowꝛ no⸗ 
cy ani temnoſtij. 


5. Ihr ſeydt allzumal Kinder def 
Lichts vnd Kinder def Tages / Wir 
ſind nicht von der Nacht / noch von der 
Finſterniß. 


Jere alle fammen Kiuſſens Born oc Dagens 
Born. Wie ere icke aff natten oc ey aff mardet. 


Yo fefteácie fi 
Pk idees ^al 
ſteſmy nocy ám cienoſci. 


6. So laſſet vns nun nicht ſchlaffen 
wie die andern / ſondern laſſet vns wa⸗ 
chen vnd nuͤchtern ſein. 


6. Protoz nefpémejyato y 
ginij / alebdéme a ſtkijzliwij 
budme. 


Ptseto tedy nie fpfmy la ko Ins 


t lader off nu icke fo b n la⸗ 
Th ffnu icke ſoffue fom de andre / men la · er eres tend 
mi. 


der oſſ vaage oc vere cdrue. 


TPN > 


i 

) $ 1 3 
` — d 25 

4 nd 4 die À 
x ih ge 


ves nbba BT |^. orders, nas| 
a a 2 7 rre 
era org Gi DPIN men 


| A. OPOZ GEZZAAON 


RPN n19.18 
| van Eros 7 
PEN P n N 

1 snam 


porque los que duermen,de noche duermen 


— che darmeno ,dorme- | x Cai ous qul Armen ot 
modinotte c à quei cbt sinebriano» foso | ylosqueeitan borrachos, de noche eſtan borra- paid: & ctus qul s'euyurent, y 
k rent denuid. — - qus 


eli ai notte. + * chos. 


RASNI MEN 8| 
wx vv» vu un 
[wmm une TEN 
[n DHNNANT 
IE 


ep 3 i en / 1 
giga oles jor 
„ Cy Out, 


N5 n di "uxo umm es fion 

-AN 02) nx UN 2 12002 |: De a ae 

Sa mes ia E 
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Mais nons qui fommes deiour,f 


Ma noi chefiamo del giorno For Mas noſotros que fomos hijos del día, efte- |. 
, ee delperteralde la fede ¿dela mos fobrios,veftidos decora de fey decharidad: | onsfobieseitens reueftus du bale 
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Perche Iddio non ci ha ordinati à Lira, Porqueno nos haordenado Dios para yra, Car Dieune nousa point ordon- | 
ma àl acquiflo de la falute ,perilnofiro | fino paraalcangar falud por el Sennor nueſtro le- | nés àro, mais pour 12 8 gelt 
fuer 135 y Chrifo. | fue el Chrifto: par noftre Seigneur lelus Chriſt. 
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Quiet mort pour nous, año que 


Elqual murió poraofotrós paraque,ó que ve- 


ale à morto per noi, accioche,? fe à our nous 
noiegliamo 2 fe not dormama , Giura- | Lemos, O que durmamos , biuamos juntamente foit que ous veillions, foit que 


con el; dormions, nous viuions auec lui: 
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Parquoi exhortez fva Pautre, 
difi: z vn chacun fyn Pautre, come: 
fi vous faites. i 


Por loqual confolahos los vnos à los otros: y 
edificahos los vnos à los otros, an fi como la ha- 
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4 vous recogoo ſliea ceux qui trauail- 

Item,rogamos hos ; Hermanos, uE reco- | jent entre vous, & qui preſidẽt fur vous 
nozcays à los que trabajan entre volotros , y | au Seigneur,& qui vous admonneltent; 
hos preſiden en el Sennor,y hos amonefítan: ; ! 


Per laqual cofa efortateme I Vn l'al- 
tro, & edificatem (S l'altro y fi comes 
ancor Qos fate, 
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EGipreghiamo, Fatelli,che conofein- 
fe quei c Ws cere tra on è fon con- 
fistuiti fopra el Sgnore, & am on- 
ſconui. 
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Y que los tengays en mayor charidad pora- | ne amour pour Tœdure qu'ils font. 
mor de fu obraytened paꝝ los vnos con los otros. | Soyez en paix entre vous. 
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Flut conninuamente oratione. 


pam numa ban 18 
ana DI33 U3 v8 
1193 NTER 20) 


` Rendete gratie in ogni cofa : percio- 
che quefia e laSolonta ds Dio per 2 
Lasy Serfo Sos. 
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Prowste tutte le cofes, ritenete quel 
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fione ne la Senuta del nofiro Signor Is- 
sv Chriffo. 


Noi Vi preghiamo ancora , fratelli, | 
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Item ro amos hos,Hermanos,que corrijays n 
losque 2 deſordenadamente, que pod NA 
¿los de poco animo,que ſupporteys à los flacos, 
que m fuffridos para con todos. 
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3 Mindan eninguno de A otro mal por mal: 
antes feguidlo bueno fiemprelosvnos para con 
los otros, y para con todos. 
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En todo hazed gracias : porque c efla es la vo- 


luntad de Dios para con voſotros (todos) en el 
Chriſto se 
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No apagueys el Efpiritu: 
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No menoſprecieys las prophecias. 
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Apartahos de toda apparencia de mal. 
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Y el Dios de páz hos fanctifique en todo} pa- 
raque vueſtro efpiritu y anima, y cuerpo, fea gu- 
ardado entero fin reprehenfion para la venida 
del Sennor nueſtro Iefus el Chrifto, 


Pareillement nous vons prions,fre- 
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enuers tous, al 
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Aduifez que nulne YE. 3 aucun 
mal pour uds mais pourchafl.z tou- 
figurs ce qui eft ee vosenuer | — 
les autres, comme enuers tous. í 


16. Hara xalgen. 
Soyez touſi outs ioycux. 
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Priez fans celle. A 


Ups. 


Rendez gracesen toutes chefes: car 
telle cit la volonté de Dicu par lefus | 


Chrift enuers vous. — 
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N’efteigaez point TE fprit. 
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Ne mefprifez point les propheties. 
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Orle Dieu de paix vous vueille 
fan&ifier entierement, & voftre efprit 
entier, & Tame, & le corps ſoit conſetue 
fans reproche ¿la venue de noftre Sei- 
gneur lefus Chrift. 


14. Roga- 
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= |1* Rogamus autem vos 
"d fratres;corripite inquietos; 
I confolamini puſillanimes, 
uſcipite infirmos, patientes 
l eſtote ad omnes. 
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3 We deſire you / brethren / admoniſh 
[tem at are vuruſy t comfort tbe feeb⸗ 
| leminded: beare with the weake i be par 
| eteuttemarbe all men. iz 


bt ſtrobelige / vererraalmodigemod fuer mand. 


i Videte nequis malum 
I pro malo alicui reddat: fed 
| femper quod bonum eftfe- 
| &aminiinvice, & in omnes. 


mit boͤſem jemandt vergelte / ſondern 
vntereinander vnd gegen jederman. 
^ Ster ti / at ingen betaler nogen ont metont / men 


legger eder altid effter det gode / baade indbyrdis oc 
imod fuer mand. : 


. Seethat none recompence tail for 
| enill onto any man: but euer follow 
r ‚that which ls good / borbtowarde peur 
E. 


and towarde all men. 


6. Semper gaudete. 


16. Seit allzeit frolich. 
* Neioyce euermore. 


Verer aluid glade. 


Sine intermifione o. i», Betet ohn vnderlaß. 
Boder vden aſſladelſe. s 

18. Seyt danckbar in allen dingen 

Denn daß iſt der wille Gottes / inn 

Chriſto Jeſu an euch. ; 


continually 


^ In omnibus gratias a- 
te, hzc e(t enim voluntas 
eiin Ghrifto Ic(üin omni: 
bus vobis, ` - 


DC So abisa gias dantes i occhi ; 
ee e > Emo cd po vllie / i Chrifto Iheſu tileder. 
pou. N 


19. Den Geiſt dempffet nicht. 
Voſtycker ece Aauden. ; 

26. Die weiſſagung verachtet nicht. 
Foracker icke Prophecier. 


21. Prüffet aber alles / vnd das gute 
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19. Spiritum nolite extin- 
Bucre. 
Quench not the Spirit. 

6. Prophetias nolite fpez- 
nere. 

Deſpiſe not yroyhecying. 


I. Omnia autem probate: 
- [quód bonum eſt tenete. 


rie all thinges / and keeye that 


f Sachs good. Men proffuer alting / oe heholder bet Bode. 
21. Ab omni fpecie mala 


äbflinete vos 22. Meidet allen böfen ſchein. 
u M Reine from al appearance ofe f 


Styr alt det fom haffuer en ond ftin. 
23. Er aber der Gott des frides / hei⸗ 


áj; - Ipfeautem Deus pacis 
| fan&ificet vos per omnia: ut 
| iütegeripiritus veſter, &ani- 
wa & corpus fine querela, in 
| ádventu Domini noftri Ieſu 
s Chrifti ſervetur. 
og 
Nowe the berſe God of peace ſan⸗ 
| etificpou throughout: and J pray God 
I f thatyour whole ſpirit / and ſoule and bo 


die / may be kept blameleſſe vnto the 
| semming of our Cord Jefus Chrift, 


Geiſt gantz ſampt der Seele vnd eib ⸗ 
muͤſſe behalten werden vnſtraͤfflich 
auff die zukunfft vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti. 


de oc eders gantſte Aand met fief oc Segeme / (tate 
uaaris vſtraffelig til vor HER R J S Iheſu Chri- 
ff tilkommelſe. i 
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14. Wir ermahnen aber euch / lieben 
net die vngezognen / 
troͤſtet die kleinmuͤtigen / traget die 
ſchwachen / ſeyt gedultig gegen jeder⸗ 
man. a s $ 


Wlformane oc eder / tere Brodre / ati vlle fot» 
mane de Wiuctige / Troſter de Miſtroſtige / Fordrager 


ij. Schet zu / daß niemand boͤſes 
allezeit jaget dem gutem nach / beyde 


; Derertactnémmeligei ale ing / dhl det er Gude 


19. Ducha nevhaſſuogte. 


lige euch durch vnnd durch / vnd ewer 


Ot hand ſom er fredens Gud / helige eder i alle maa | 
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tel / treftcete nepokogne / etfite 
lckawe / pigijmayte nemocnt᷑ / 
mitate fe trpeluwẽ a ſneſytedin 
ke wſſem. : 


. Ji proótmí was brácta nápomt 
naycienterzadne] cieſcie indle / ws 
fpomagaycıe n emocne /. badicse 
clerpliwymi prʒecuł o whyttim. 


j$. Misteabo jtm jadnik, 
mu zleho za zie neodplacowal: 
ale widyckny coz dobreho geſt 
tinte fob weſpolek / y w . 
redet eee 
Invofér mafladuycie) táE miedzy 
timi frotecynte] téFo y pritema 
wöytkim. 


16. Wjdyckny fe raduogie: 
dame fie wefeléte, 
* Bez prʒeſtantu fie modlele. 


8. ge toffebo Bohu beti 
gte: Neb ta geft wuole brad 
w ne Griffy při wvffec 
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XpewfytbEin dzleruyeie / abo. 
wiem tac feft wola Boa przez Jer 
sufa Rryſtuſa prʒicmwło wyn \ 


Duchã nie za gaßayele. 
20. Proroͤctwijm ne pohrze⸗ 
gle. , 
Progsctwänfe wrgärdzapdie. 


az. Ale wſſeho zkuſte / a coj 
dobrého geſt / toho fe dite. 
a co iet Sobrehe tes elec 
mapcle. ax : 2 t 
22. Od kafdt weey / kterã geft 
kezlemu podobnã / zor zugte fe; 
Or wgelaktego pobobienſt⸗ 
wá zloſei wſtryyma wa yele fig., a 
23. On paf $585 Pokoge 
poſwelij wás we wſſem / aby 
celý Duch waſs / v Duſſe / y. 
Tklo zachowaͤno bylo bez aus 
onyk ptijſſtij Pana naſſeho 
e Kryſta. 


Aſam Bog pokotu nfed) pos 
swiect was supelne]á duch wáf 
caly y oufial y ctálo bes nágántes 
nta w prsyócte Pana náfego Jesu 
Aryſta meday beda sächowang.. - 
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qui auſſi le fera. 
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jud. í 
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Saludad ã todos los Hermanos en befo Sancto. " 
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ini re por el Sennor, que efta carta 
ſea leyda à todos los Sanctos Hermanos. 
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La gracia del Sennor nueſtro Tetas el Chri- 
fto fea con vofotros, Amen. 
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Te vous adiure parle Seigneur. 
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SAR. V. 
24. Fideliseft qui vocavit 
vos, qui etiam faciet. 


een, 
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25. Fratres orate pro no- 
bi 


is. 
Breihren / pray for bo. 


26. Salutate fratres omnes 
in oſculo ſancto. 

D HSreete all the brethren with an bo / 
Sorge, 


27. Adiuro vosper Domi- 
num ut legatur epiftola hzc 


Icharge pou in the Lorde, that this 


E deri bee ead omo all che boites 
Ba Ororo. 


38, . Gratia Domini noftri 
Ic(u Chrifti vobilcum, A- 


men. 
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T feripta fuit ex Athe- 
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IAD THESSALON: 


omnibus ſanctis fratribus. 


| I. Andie T alonicher. 


I, f Thefalonycen. 
Kapitola V. 
Das V. Capitel. n 
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24. Getrew iſt er / der euch ruffet / ta eee 
welcher wirdts auch thun. 
dee ai fom eder kallede / huilden fom t er "e was wez 


25. Lieben Bruder / betet fur vns. de Pratt / woda ti. 


Aenne of FH Brãcla modleie ſte snas. 
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Ich beſchwere euch bey dem | >. Zamazugimäsfredär 
HERREN daß jr die Epiſtel (co | na / ábo teen bi Liſt tento w 
fen laſſet allen heiligen Brüvdern. Us nem Dratküům Swa⸗ 


tym. 
Jeg beſuer eder ved O ER R EN / ati lade laſe⸗ à A 
denne Epiſtel faar alle hellige Brodre. vij Aor ed ME e bt 
whytkiey swietey bráctey. : 


28. Diegnade vnſers HERRN 28. Milo Pana naffeho 
Jeſu Chriſti fey mit euch Amen, Scl mfiatubigtwámi/ 


Bor HERRIS Iheſu Chrifti Naade dere 


met eder / A MEN. Láta pámá näßego Jesu 
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delos Theffalonicenfes congregada en Dios 
el Padre nueſtro, y en el Sennor Iefus el Chrifto: 
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Gracía y pazayays deDios s Padre,y 
del Sennor Ieíus el Chrifto, 
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Deuemos hazer fiempre gracias à Dios de 
vofotros,Hermanos;como es digno, de que vue- 
ftra fe va creciendo,y la charidad de cada vno de 
todos vofotros abunda e 
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Avro ¿Siluaño ? à Tumoteo À la Chie- 
fade TelJalanscefi ch'è sm Dio Padre no- 
fro 9 c j 
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Gratia à pace Aoi da Dio Padre no- 
Iro à dal Signor 155v Chriffo. 
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Noi debbiams ; fratelli , render fem- 
pre gratie d Dio per . Ae, 
che (a Soflra fede creſce grandemente , è 
dn charitd di ciaſcun de or tutti abbonda 
de lm Verfü l'altro, 
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Tanto,que nofotros mifmos aofgloriciinás 
de voſotros en las Iglefias de Dios.da Vueſtra pa- 
ciencia y fe en todas vueſtras perfecuciones y tri- 
bulaciones que fuffris. 
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Enteftimonio del jufto juyzio de Dios, „ pa- 
raque ſeays auidos por dignos del Reyno de Di- 
os, por elqual anſimiſmo padeceys : 


In tal modo che noi medeſimi ci glo- 
riamo de boi ne le Chiefe ds Dio, per la 
Qoffra patientia è fede in tutte leSoffre 
perfécutiom à trıbulations, lequali bos fo- 
ffenete , 
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Che fono Gna manifefla dimoffratio- 
me del iuſto grudstsio de Dio, d queſto che 
oi fiate tenuti degns del regno ds Dio,per 

quale ancor patite. 
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PAVL, ES & Timothee i 
VEglife des Theflaloniciens, qui eft en 
picppotrepero &an Seigneur 1 ! 
Ch 


2 Xdess yin à D mg [n 
ungis iu, S vue Ao0 inc, at- 
60. 


c 


Grace vous foit, & Hisp 
med Pere, & de par le Seigneur nU ] 
Christ. 


3 boa geri iei glo i96 Y 
quive wel Up , na 
dus LL mM on apart, 
5 ins d, xy © arewvald h d- 


meo d 
Freres, nous deuonstoufoursren- - 
dre graces a Dieu de vous, commecelt |, 
bien raifon, d'autant que noftre | 
croiſt grandement,&quela charité dyn 
chacun de vous abondejde l'yn nen r 
autre: 2 
4. "Os na aureus En pan 
xdd [7 a Cuxdnoiaas TÉ d 


ig ae Carueds d . è 7i- | 
ws o gag. vis Awya upar 
2 mis Haiſeon ais avge. f 


$ Fx 1 


» 


Tellement que nous-mefmes nous 
glorifions de vous &s Eglifes de Dieu, à 
caufe de voſtre patience & foy en tou- 
tes vos perfecutions & afflictions que 
vousiouftenez. , 

t sos $ dinajas nein 
9 eis n xalag ola y Unas ms 
Bamdeias S $ A8 rig f 1e «al 

augen. 


Lefquelles font vne mmanifeñe d de- 
monftrance du iufte iugement he Dieu: 
ice que vous foyez feputés dignes du 
royaumede Dicu:pour lequel auíli 
vous 10 ez. 
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CAP. 1 


Avrvs & Sylva- 
nus & Timotheus: 
ecclefie Theſſalo- 
nicenfium in Dco 


I Patre noftro, & Domino le- 


ſu Chrifto, 


Aul aud Siluanus / and Timos 
ibtus onto the Cburche of tbe 
Cbeſſalonians / which is in God 


I eur Satber / and in the Lorde Jefus 


Cft 


‚12. Gratia hvis & pax à 


Deo Patre noftro & Domi- 
no leſu Ghrifto. 


Grace be with von / and peace from 
God our Father / and from the Cord 
Jeſus Chrift, 


. Gratias agere debemus 


| femper Deo pro vobis fra- 


i rees, ita ut dignum eſt, quo- 


niam ſupercreſcit fides ve- 
fra, & abundar charitas u- 


| niufcuiufque veftrüm in in- 


vicem. 


Wee ought to thanke Godalivanes 
for you / breidren / as ii is meete / bec auſe 
that your fayıh groweth ercecdingío ı 
and the louc of cuerte one of hon to war ⸗ 
de another abounderb. - 


4. Ttaut& noſipſi in vobis 
gloriemur in ecclefiis Dei, 
pro patientia veſtra, & fide 
in omnibus perſecutionibus 


I veftris & tribulationibus, 


quas ſuſtinetis. 


So that wee our ſelues reionce of 
ven in the Churches of God / becauſe of 


A teur pacience and fayth in all your pers 


pu and tribulations that yee ſuf⸗ 
er. 


“4 5. In exemplum iuſti iudi- 


cii Dei, ut digni habcamini 
in regno Dei, pro quo & pa. 


timini. 


Wich is a token of the righicons 
tudgement of God that ve man be coun 
ted wertbie of the kingdome of God / ſor 


ue 
Y Y Y 
Wr 


man THESSAL: | 2, Andie Theſſalonicher. 
TFF 
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N Aulus bnd Silbanus 


vnd Timotheus. Der Gemei⸗ 
nen zu Theſſalonich / in Gott vnſerm 
Vater vnd dem HErꝛn Jeſu Chriſto. 


Die v 5 ina Menigheden 
eſſalonica / bi Gud vor Fader / oc den NER 
RE Iheſu Chrifto. " 


2. Gnade ſey mit euch / vnd friede 
von Gott vnſerm Vater / vnnd dem 
HERRN Jeſu Gbrifto. i 


Naade vere met eder / oe Fred aff Gud vor Fader 
oc den HERNE Iheſu Chrifto. " si 


3. Wirfollen Gott dancken allezeit 
vmb euch / lieben Bruͤder / wie es bil 
lich iſt / denn ewer Glaube waͤchſet 
ſehr / vnd die Liebe eines ieglichen vn⸗ 
ter euch allen / nimpt zu gegenander. 


Wi ſtulle altid tade Gub for eder / kære Brødre 
fom det er tilborligt / Xhi eders Tro voyer meget / oc den 
Kærlighed fom huer haffuer til den anden / formeris 
iblant eder alle. 


4. Alſo / daß wir vns euer rühmen 4. 


vnter den Gemeinen Gottes / von 
euer gedult / vnd glauben / inn allen 
euren verfolgungen vnd truͤbſaln / die 
jr duldet. r 


Saa / at wi roſe off aff eder lblant Guds Menig · 
hed / aff eders taalmodighed oc tro / tal eders forfolgel⸗ 
fe oc droffuelſe / fom t lide. 


5. Welches anzeiget / daß Gott recht 
richten wirdt / vnd jhr wirdig werdet 
zum Reich Gottes / über welchem jr 
auch leidet. : 


Ouilcket der giffuer til kende / at Gub ſtal dome 
rettelige / oc at i bliffue verdige il Guds Rige / for uil» 


8 
hr 
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| Kapitola I. 

| Amel a Coolmánue 

| S y Tymotheus: Eprts 
wi Cheſalonicenſtt w 


Bohu Otey naſſem / a 


w Pána Sojo Kroſu: 


Awet y Sy! Chymo 
Pibe enden toei ons 


ceñſtiemu / ktory teft w Bogu O 
cunäßym| yw Päute eyulie Ba p 


2 — wer De 
0 tee na b 
na Gade pos” al E 


; Aá ale ou bebé poo, 
oyo n oy Páná 
Ten Rega ca naßegoy Páná 


3. Dkowati máme Bohu 
er za wás Bratkij / 
tak yal hodnẽ geſt / proto / Je 
wijra waſſe welmi roſte / a ro 
orders > - 

ho wás f ſobt wefpolef; 


Brácia mamy Bogu sáwBe 
ditekowae za was iófofie gopit] 
prseto G bárso fie pomnaja wiás 
rá wáflá] yobfitute fpolecina mi⸗ 
toscitájdego 3 was wßytkich. 


Tak je mo chlubijme fe 
roámi w Cyrkwijch Boziſch / 
pro waſſy trpeliwoſt a Wij 
ee hys A 22 
otiwenſtwijch ſw am 
iutcjeyftert] trpijte. 


letze 
dae e 
e 
rw vésftádo bore noſicte. . 
f. Ku pkiſkladu ſprawedli⸗ 
weho Sandu Dojijbo / aby 
fite hodni gmijni byli Kraͤlow 
fiwij Bo ijho / pro kterẽ to $ 
erpljte t 


Rthora rzecʒ cef iawnym okaʒa⸗ 
niem ſprawledliwego ſadu Dojes 
go / na to áby was miano 34 godne 


the wbich he alſo ſuffer. cket i oc lide. Kroleſtwa Bozego | dla Prorego 
tez thy esecsy cierpicie. 
561 ^ m 6 
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oT cub tr 
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Si cod Dios,p agar con tri- 
bolsciond losque hos atribülan: 3 $ ims — 


opha ee d 7 
wn Hio: vay Ano NN 
TIN dada (moo) yid: 

MEER in wes 
J, ers n e 2 


nor Iefus( e hrifto)del cielo con losAngeles de ges de fa puillance. 
fu potencia, 


nop Toy) uN mba s 
ON W NY UN aña 
mitb WAY NI UN mia 

: nun yi VÄN 


Con llanta de fuego, — el pago á los amps 
queno conocieron Dios, ni obedecen àl Euan- Polne ieu, & qui n'obeiflent 
gelio del Sennor nueſtro Iefus el Chrifto : [ECCE noftre Seigneur 


NER nuns Ai N 9 K Oinvec ilo viva, & * 
x4 alder, Bora arre > 

nr nino. PINTA | desa sie dc 

Tum ovx ^no abi“ 

~ 1 ND 


Los quales feran caftig ados de étérna per 
dicion por la preſencia del Sennor, y por la glo- 
ria de ſu potencia: 


vana 121259 NiD UN 30 
* e =] bna NR Enn 
oa E UY Yvon 

$ N 


Quando viniére para fer glorificado en lus 
Sanctos, y à hazerſe admirable, en aquel dia en 
todos los que creyeron: porquanro nueftro teſti- 
monio ha fido creydo entre vofotros, 


TD UN DN nea Y 


'ercioch egls apprejfo Iddio, 
ae ae. 


7. Ka die 00628 
nen pal i yuav iy TH Daro: 
18 ei inad ee 


= br v > 

NW. 1707 arem. mp 

dy REN mon) 
1 PND NT 


Er Sei che 2 — me infe- 
Bec dal cselo pd Ange- 
lafaa potentia: E 
MA 2*7 NO 8 
N ar N Nma 
sos vnm No ST. 
a mao INNON 
— 1 ¡NED yu" 

Mure ka che non 2 rd i 


dio, emomobbedsfcono A, Emangelso del 
nofiro Signor LESY Chrifto. 


WEnNTEnnT y 
ASA 12 10777 NN 
DE ym NOD TA wa 


8. Ey mer 1 8 
colon, mi Mew ; — 


x 


„con la 
eich 
Signore, ¿de la gloria de la fua potentia. 
nam" NANI NA 10 
SRA sinr 
o yovnm mamma 
* pa mmo 
AD" 


Lefquels feront 
eternelle, de par la ti 
& de E 


10. "oras H Sega, 
& Tis dias durs, Fendt 

vy ty aei T misma , em} 
Jas i pager iH 
bad. iv rñ jiga ónei © 


egli Gerra per effer glorifi- 
cato ne fuos Santi effer fatto amm. 
bilesin tutti t credents (perche il noftro te- 
Rimonio Serfà ds vos e fato creduto ) in 
qorga». 


22 mn Sua u 


dil viendra pour eftre g 
fit ne er n 
rable en tous les croyans (pource q 
noftre tefmoignage enuers vous a 73 
creu) en ce iour la, > 


II. Eig g exif 


rar vos won y m vn o vpn wa dpa dgu 

voa" yox? NOT N Ya 9585 use EEN ay mis 2 et a) 

NYD)NDIUINDIS 85 -55 TN Non ame edi ia sins od, 
t Nim NIE 


PON neyo inm Tu 
: mna Pour laquelle eauſe auffi E 


Porloqualanfimiímo oramos Sempre por | toufiours pour vous, que noftre Dieu | 
vofotros que el Dios nueſtro hos tenga por dig- | vous rende dignes de fa vocation y 


nos de fuvocacion,y hificha de bondad à toda accomplifle en vcustoutle bon 
voluntad y à toda obra de fe con potencia. de {a bonté, & l'oruure de fou. 


ment: 


Alqual fine, ancora eret vrl 
fempre per Sot , acctoche s mofiro iddio s 
faccia degni de la [wa Gocatrone , eade 
empia tuttosl beneplacito de la fica bon- 
fae l'opera de la fede potentemente. 


562 : 3 . Si 8 
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IL AD THESSAL: - 
GAR. 1. 


| € Si tamen iuſtum eſt apud 
| Deum retribuere tribulatio 
nem, iis qui vos tribulant. 


d it is a righteous t 
; AR ce da. 9 
I Jihat trouble vom. 


7. Et vobis qui tribulami- 
ni requiem nobiſcum, in re. 
velatione Domini Iefü de 
cælo cum angelis virtutis e- 
ius, 3 


And to nou which are trouble reft 
with vs when th Lord Je us f bal foco 
pem from bcaucu with hid migbtic 

n le m 


18. In flamma ignis dantis 
vindictam iis qui non nove- 
I runt Deum, & qui non obe- 
. ]|diunt Evangelio Domini 
.| noftriIefu Chrifti. 


In flamming fire rendring vengean⸗ 
ce vnto them that bo not knowe God / 
and tobtcb ob eg not vnto she Goſpell ef 
our Lord Jefus Chrift, ` ` 


19. Quipaenasdabuntinin- 
teritu æternas à facie Domi- 
ni, & à gloria virtutis eius. 


20 bich [halbe puntſted with ener, 
faftıng perdition / from ihe preſence of 
tbc Lerde / and from tbe glorie of his 
pott cc. 


10. Cüm venerit glorifica. 

ri in lanctis ſuis, & admirabi- 

— | lisfieri in omnibus qui cre- 

diderunt, quia creditum eſt 

I teftimonium noftrum fuper 
vos in die illo. 


When hee ſ hall come to begler fied 
in dis Saintes / and to be made mars 
ucoleus in all them that belceue Che 
canje our te ſtimente towarde you was 
beleend) in thas day. 


un. In quo etiam oramus 
femper pro vobis: ut digne 
tur vos vocatione ſua Deus 
noſter, & impleat omnem 
voluntatem bonitatis & o- 
pus fidei in virtute, 


Wbcerefere / wee aljo prane alwayes 
for hon / that our Grdman mate vou 
worthte of bis calling / and ful fill all the 
good pleafure of his goodnes / and the 
werte of faych with power. 


z, AndteSCheffalonicher. 
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6. Nach dem es recht iſt bey Gott / 
zu vergelten truͤbſal / denen / die euch 
trübfal anlegen. 


Effterdi det er ret hoſſ Gud at betale dem droffuel⸗ 
fom legge eder droffuelſe paa. 


7. Euch aber / die jr truͤbſal leidet / 
ni mit vns / wenn nun der HERRN 
5 ſus wirdt offenbart werden von 
immel / ſampt 


den Engeln ſeiner 
krafft. 8 2 


Men eder fom fibe droffuelſe / rellaßhed met off; | 


Naar den HERR E Iheſus bliffuer nu obenbarer 
aff Himmelen / met fin Krafftis Engle. 


8. Vnd mit feuerflammen / Rach zu 
geben uͤber die ſo Gott nicht erkennen / 
vnd uͤber die / ſo nicht gehorſam ſind 
dem Evangelio vnſers HERREN 
Jeſu Chriſti. 


Oc met Ildlue / at gi fue heffn offuer deim / ſom icke 
kende Gud / oc offuer dem / ſom icke haffue veret vor 
HERR JS Iheſu Chrifti Euangelio lydige. 


9. Welche werden pein leiden / das 
ewige verderben / von dem Angeſichte 
des HERRN / ond von feiner herr⸗ 
lichen Macht. 


Hullcke der (tulle lide pine / den euige forderffuelſe 
is HERREN S Anfice / oc fra hans herligheds 
act. 


o. Wenn er kommen wird / daß er 
herrlich erfcheine mit feinen Heiligen / 
vnd wunderbar mit allen Glaubigen 
denn vnſer zeugnuß an euch von dem⸗ 
ſelbigen tage habt jr geglaubet. 

Naar hand ſtal komme / at obenbaris herlige met 


fine Helligen / oc vnderlige met alle dem fom tro / Thi 
trode vort Vidniſbyrde til eder om denne famme dag. 


11. Vnnd derhalben beten wir auch 
allezeit fuͤr euch / daß vnſer Gott euch 
wirdig mache def beruffs / vnd erfuͤlle 
alles wolgefallen der guͤte / vnnd das 
werck deß Glaubens in der krafft. 

Der faare bede wi ocſaa altid for eder / at vor Bud 


féal gore eder verdige til det Kald / oc opfylde al god» 
heds behagelighed, oc Troens gerningi Krafft. 


ate znäli / y ani ſ uchala 


II. R Theſalonycen. | 


Kapitola 1. 
6. Nebofprawedliwegeft v 
Doha dáti IDA un 
fiji was rmautij. 


Ab omfemét ſpräwledliwa esecj 
teft.» Bogälsz 
oddac Toe oa aora 


7. Awäm kiekijz ſe rmautij⸗ 


te odpotinutij s na mi / pki ¿ges 
wenij Pana Gefüflez Nebe / 6 
Angely mocy geho, 

Y wam Pro acie otras - 


pienti vljente snom, goy fie obta⸗ 
wi pan Jesus z nieba 5 Amoly 
moʒnos ct ſwoley. 


e, Wplameni £bnt/fterf] 
bá pomftu tem / Feefij] nená; 
gij Boha / a ktekij nepoſlau⸗ 
chagi Ewangellum Pána nas 
ficho Següfle Kryſta: i 


Plomientitbym sápalentem fie 
mficiac ad tymi Fıhorsy Bogá 
5 wan 
liey Pauã nahe go Jesu Krya. 


9. Ktefijfto trpéti bubau 
mauku / werneho zahynutij ob 
twáfi PAnd᷑ / a od Slaͤwy 
mocy geho. 


Bror3y Faránt beda wiecinym 
zäträceniem| ſta;ani od obl:cimos 
sei pañſtiey / y oo me zuey chwaly 
lego. 


10. Kyi pkijgde aby bof 
zweleben w Swatch ſwych / 
a aby fe okaͤzal pfediwny me 
zy wſſemi werijchmi ( fe gſte 
vwẽkili ſwẽdectwij naſſemu) 
weiten den. 

Gd ab f 

bront gebe roll He E 
dilwapm ofasal we wf bhd 
wlernych won diten przetho ij vs 
wierzono swiadeciwa naßemu v 
148. 
u. Pročež fe takt modlijme 
widyckny za waͤs / aby uw 
vtinil wás potoolánij ſweho 
Buoh naſs / a aby naplnil wſſe 
cku wuoli do broty ſwe / y ſtut⸗ 
ek wijry w moco. 

Dla ciego tej modlimy fig zw 
ße za was / aby Bog náf was go; 
bnymt czynt wezwänfa tego] y 
wypetnit wßytke daremna $ycjlis 
wotze dobrothlimosct ſwoley / y 

Prawe wiaty mocnie. y 


R Y nano’ Y 
nn ET M oo 


am rp ma PON | 


opa 1> on TE 
N ^ 


: m m0 32 


N 
M $e nume 12 yid -— "ad 32» uy 12 
aner me) ma mán> U On 022 Puan |. 


4 n'en 96 W. TON 
Paraque 228 del Sennor nueſtro ER 


"Sm AD ne ORT | 

Ses del mofi 
rel ien e Goi 
in lus, fecondo la gratia del nofiro Iddto, 
ete oth: Chriflor 


en el por la grácia del Dios Mares y del Seanor 
leſus el Chrifto. 


5 
est 8355 uns cias) J 
magn NL N nail 

¿dy menm 


E 
Hy MN PO U 1 
m x5 verme 
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Hor mii VPV Rogamos hos re porla veni- 
a pu pens ¿rro c da del Sennor nueítro Iefas el Chrifto, y de nue- 
F ftro recogimiento à el. 


pu bro — 
ANS ND por» 
nm mM NA "ira Je To 
Par TNT NN YA NT) 
Ay on d? Nn 119 
1 mm mar 


Che non frate trafportatileggi 
ted. rur od fate e 


C ay pd va ad gi jui 
Chrifto foffe dico. 7 
Dv DIN NN 3 
Fd ya 
mT UTA NINA 
NTUN era Naar) 
+ 7889 ma | 


2 Oz wien nixa: 
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Queno hos mouays facilmente de vueſtro 
fentimiento,ni feays efpantados ni por eſpiritu, 
ni por palabra,ni por carta como nueſtra, como 
que el dia del Sennor elté cerca, 


nn dono N DW 5 
miyan yo Ning Ww? UN 
ANUM U nom njiNaS 
8 qm 9 

No hos en 3 ninguna manera, 

i se ve e eh de vengaantes la apofta- 


fia,y fe manifi hombre de peccado, el hijo 
de perdicion. 


29y n animan 4 
nNY- iN BR NN 53 
-AN Dor UN 32 [S 
mia amy Sana iün) 
nn Werds ue urn 
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Miene Vi ingansi per modo alcuno: 
percioche il grorno del Signore non Gerrà 
ſe prima non fia venuta la rıbellione,e fia 
rimelato l'huomo del peccato » il figliuol 
dico, de la perditione, 


amada 4 
m» by o 
won NIN Rpa 
ama DN 
ar NN TM NDÓN 
7 TR Mona an 

1 NON 


Viale à auuerſario, e inalz af ſo. 
pra tutto quel ches fi dice Iddio, ò che- 
sadora: in modo ch'egli fi fld á edere nel 
x ds Die , come Iddio , mofirandefi 
d'efjere Iddio, 


— er leuantandofe contra todo 
loque fe llama Dios, ódivinidad : tanto que fe 
afsiente en el templo de Dios como Dios, hazi- 
endofe parecer Dios. 


qx Bros, „ 


el Chrifto fea clarificado en vofotros,y voſotros 


; Mes pain A He . 


: 1 
12. 2 fua E 
RT 
PR suis 
eM ven. 


Afin que leNom PR 
leſus Chrift foit glorifié en vo 
& vous en lui, feionla 
Dieu, & du Seigneur lelus C 


KESA A OÍ, 


Tee Dips a „ 


A Arie nis migeudias 3 TÀ 
ou TAY inm zeig "xdi u 
ene tr aun. 4 


Or freres, nous vous 
uenement de m 
an 
2. Ein Sol Gofas Aale, a 


uds Zm TÉ ani pin 
pin ao mei ‚pam aja | 


par, ds om ien 7j le wa | 
agni. 


ue vous ne foyez poíne toft 
Nt brum troublés p 

efprit,ni par pum pon piſtre, cor 
de par nous, comme fi la journee. 
Chriſt eſtoit prochaine. 


3. Mj "i pas iamerles G. 1 E 7 
m age. i ón tay pi oris : 
Donn guia, TET, 2 K 

65 ö uch dije spagna 


os Tis inundas. 


Quenul ne vous s feduife en foree | 
que ce foit ; car ce iour-la ne viendri 

point que premierement ne foit 
nuela reuolte, & que ¡homme dep 
ché eee, e fils de perditi 


4. *o dra ates 

gipdpoc JIA m qu 8 
, y ot Gapan a dex ari eis N 

TÉ 8 Quel de iy fa ien, mda | 


Xn tauny imisi se $T 


H 
^ CONG 


Qui s'oppofe, & 3 
ce qui eft nommé Dieu, ou qu on adore, 
iuſqu à eſtre aflis comme Dieu au tem- 
pedo Dieu g portant come s'il n 

Dieu. 
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II. AD THESSAL: 
12. Vtclatificetur nomen 
Domini noftri Iefu Chrifti 
| invobis,& vosinillo,fecun- 
| | dumgratiam Dei noftri ,& 
Domini leſu Chrifti, 
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Auff daß an euch gepreiſet wer; 
de der Nane vnſers En Jeſu 
Chriſti / vnd jr an jhm / nach der 
de vnſers Gottes / vnd deß HERRN 
Zefa Shrift 

Paa det / at vor HERR J S Iheſu Chrifti 


Naffn fta priſis teder / oc i vdt hannem, effter Guds 
Naade / oc den HERR 33 6 Iheſu Chrifti. 


„ EhattbeStamcof our Korb 
| Chrift may Teen m pantaas ria 
dum / according tothe grace of om God / 
and of the Lord Jefas Chrift, 


, CAP. II. 
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fratres, per adventum 
Domini noftri leſu Chrifti, 
* | &nofirz congregationis in 
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ABer der Sufunfft halben 
vnſers HERRN Fei y nite 
enfer verſamlung zů jhm / 

euch lieben Brüder, 


I, Newe wee Beer von breden, En Vis vor HERRIGS Iheſu Chriſti tiltom · 
bn tbc conaming of our Lorde Jefe Mane vegne oc vor Forſamling til hannem / be 


ed on our aomsng one qu. de wi eder / farce Brodre. 


2. Vt non cito moveami- Daß jr euch nicht bald b 

h 2. jr euch nicht bald bewegen 
5 . laſſet von ewrem Sinn / nocherſchre⸗ 
: ncque per fermonem » ne- den; weder durch Gut noch rung 
I Aue er epiftolam tanquam 

I ber nos miffam , quaſi inſtet 
dies Domini. handen ſey. 
. j Etat vee id not ſuddenly maned 
I from veur minde, nor troublad neyiher 
bo ſpirie / nor by werbenor do letter / as 
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At l icke lade ſnarlige omuende eder fra eders ſind / 
oc en forferde / huercken ved Aand / eller ved Ord / eller 
ved Breff fom de vaare vdſende fra ofat Chriſti dag 
tal vere neruerendig, 


3», Nequis vos ſeducat ullo 
modo: quoniam niſi venerit 
¿| difceffio primüm, & revela. 
| tusfuerit homo peccati, fi- 

| lius perditionis. 


3. Laſſet euch niemand verführenin | 
keinerley weife. Denn er fomptnicht/ | 
es fey denn / daß zuvor der Abfall 
komme / vnnd offenbaret werde der 
Menſch der Suͤnden / vnd das Kind 
deß Verderbens. - 


Lader ingen bedrage eder i nogen maade / thi hand 
kommer (cfe/ oben faa er / at der kommer tilforn Af. 
fald oc ſyndens Menniſte bliffuer obenbaret / oc for / 
derffuelſens Barn. 


| 4 Quiadverſatur, & ex- 
|| tollitur fupra omne quod 

dicitur Deus, aut quod coli. 
| tur,ita ut in téplo Dei ſedeat, 
| eftendens fe tanquam fit 
-. | Deus. 


4 Der da ift ein Widerwertiger / 

vnnd fich uͤberhebet über alles das 

Gott oder Gottes dienſt heiſſet / alſo/ 

daß er fich ſetzt in den Tempel Gottes 

als ein Gott / vnd gibt fid) fuͤr / er ſey 
ott. 


Wbich is an aduerfarle / and trab 
E nl M * js called 
© worſ bipped: fo that he 
boctb fit ae God ui the Temp, 
fbewing bim felfe that fe iei 8 


Som er en Modſtandere / oe ophoyer fig offuer 
alt det fom faldis Gub eller Guds tienſte / ſaa / at hand 
fetter fig ( Guds Tempel / fom en Gud / oe giffuer fig 
vd / at hand er Gud. 
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= fic füromajvtnij w 


2. Abyſſte nebrzo dali fban 
nauti od waſſeho ſmyſtu / ani 


| ^ ſtrachowali / ani fErje Du⸗ 
Wort noch durch Briefe als von | eee, 


fi/vafojto od naͤs poſlanßz / 


vns geſand / daß der tag Chrifi fúr- puo noftámal den PAW 
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two zyli | ant przez ducha / ani 
praes powieść ant pr , eʒ lift rʒf o; 
mo od nas piſauy | tatoby iuʒ bius 
ſto byl dzien Aryſtuſow. 


3. Ak ws neſwodij zadnß 
nijfábnjm obyregem: Nebk 
nepkijgde PAN / lex prevé pkij⸗ 
gde odſtaupenij / a ler prwe ge 
wen bude Ejlowtt hrijchu / 
Syn zatracenij. 


Nlech was laden nie zwodzt 
jadua miara| ábovofem nie prziy⸗ 
dite biien Kryſtuſow ! asby pter; 
wey prsyBlo odſtapiente / à byt 
obiáwion citowlek on los cw / 
rory teft fyn sarrácemia. 
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No hos acordays que quando eſtaua con vo- 
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¿aya im) 


Y vofotros fabeys que es loque lo impide 
aora, paraque à fu tiempo fe manifieſte. \ 
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:NÜP ima Y 

Porqueya ſe obra el myſterio de iniäuidad: 


ſolamente que elque acra domina,dominc hafta 
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inix agy Din nor y e 
Ya ma Am ar y 

sia Ma on 
Yeuconses eesti aquel iniquo, 


àlqual el Sennor matará con el Efpiritu de fu bo- 
cay: con la claridad de fu venida lo quitará, 


quen ya nia d iniy o 
r Nn ninia Nag 723 
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y milagros mentirofos. 
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Portando pues,embiará Dios en ellos ope- 
racion de error, paraque crean à la mentira; 


5. Od xunꝑer en in en 
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ung, vui Qum dps 


Ne vous fouuient-il point que q 

T'eftoye encore auec vous, 1c vous 
ſoye ces choſe ?: 
6. kad wô è un xen didas 
> PO ^ 2 
eig n d U a 5 
Ta LAUTE Ng. 


E maintenant vous ſanen que. 
qui darociento aña qu'il foit reuelé 


ion temps: x 


7. TÒ ge pomiero 705 eve v. 
ma vg duelle, fublen 0 me- 


dem tus On pinu oras. E 


Car defía le fecret d'iniq 
en train: ſeulement celui q 
maintenant, obtiendra iuſ qu à 
foit aboli, 2 


8. Kal an V M 
zi , 0 à Ae ννẽ 
mel un 78 uar dur na | 
xalagyirl 7i Japara a 5 


gevoias drs. 


Et lors feralemefchantreuel&, 
uel le Seigneur defconfira par TES 

de fa bus „& abolira par la clarti 

fon aduenement: 
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Duquel mefchant fad aement eſt 


felon felficace de Satan, en toute paiſ- 
fance, & ſigdes, & miracles de me: a 3 


ge 


IO. Ka] & maoy dran e A. 
Kids t) Teig Sas ah) 3 
rl) dyaml is ailes Go $- 


dite v isn c ldi 


Et en toute ſeduction d᷑ in 
en ceux qui periſſent: d'autant 
n'ont point receu la dilection de vi 
pour eſtre fauués. í 5 


11. kd AI N mubda 

drag irigpden Mane, eis mi 

sudor aus v ye. e" 
Et pourtant Dieu leur enuoyeta 


efficace d'erreur, á ce qu'ils croyentà 


menſonge. 
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J. Num 


Ber CAP; 
. Num retinetis quód cum 
= | adhuc eſſem apud vos ¿hac 
I dicebam vobis? 


I toas vet wilb you / J telde yon ibeſe 
: things ? T d 


. Et nunc quid detineat 
tis: ut reyeletur in ſuo 
mpore. 


J. Aud newe he lnowe what with / 
E. ba. cbar pe mige bereneitb in bis 
pe ; j 


7. (Nammyfterium iam 
 [operatur iniquitatis : tan- 
tum ut qui tenet nunc, te- 
ncat, donec de medio fiat.) 


m Pho iss 04% 
0 the myſterie of inſqultie doeth 
m worte: onely bee which nowe 


^ wuhboldeth / (ball lei cil he be taten out 
M | eftbe mao. 


IS. Ettunc revelabitur ille 
~ iniquus: quem Dominus le- 


I & deſtruet illuſtratione ad- 
6. | ventus fui eum. 


And then (bati the wicked man bee 
teulled / wyom the Corde fhal confume 
I wah the Spirit of his mouch / and ſhall 
I ebeli( be with the brigdienes of his com» 


. 


> D Cuius e(t adventus ſe- 
cundùm operationem Sata- 
næ. in omni virtute, & fignis 
& prodigiis mendacibus. 


SE Kuen bin vobó'c comming is by (6e 
working of Satan / wic all power and 
I ſigses / and lying vonder. 


Et in omni ſeductione 
uitatis iis qui pereunt; 
uód charitatem vetita- 
non receperunt ut fälvi 
erent: 


ap) 


And in all deceyueablenes of bm 

ngibeeuſnes / among them that periſh / 

Y becaufe they receyued not the lou of tbt 
I tuerbit$at ihen might be faucd. 


-| 1t. |. Ideo mittet illis Deus 
| operationem erroris, ut cre- 
- | dant mendacio. 


E Und therefore God ſ hall ſend them 
i e idat they ſhould Gelees 
ur hes. 
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tige offenbart werden / Welchen der 
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5. Gedencket jr nicht daran / daß ich 

— fes ſagte / da ich noch bey cud) 
har * 


Kapitla 11, 
f. Nepomniſtelt / Je kd 
gſem bol geflik v y d 
gſem mluwiſwal wänf 


salt hie pamletacle í 
Sia 2 bedac tom tom je 


6. A nyni eo meá pi | 
‚fleijm ep dria 
fe onigavil kaſem ſwym 


Tendetberide pas / at teg ſagde eder dette / ber 
leg end vaar hoſſ eder? lues 


é, Bund was es noch auffhelt wif 


Kino er offenbaret werde zu feiner 
ze 


6 Oe hund fom det end nu holder / videi á 
hand ſtal obenbarts i (in tib, fo c a 


ai y 
FA ure rd si — a 
7. Nebo gif tágemfttoif pi 
fobij awoſti / tolito aby 
Edo draij nynij / aby drzel / dola | 
wdi 5 proſttedka nebude wys 
wrin: i 
Arkowiem ſie fu} ſprawute 
talemuica mieprawoscitylt᷑o j rem | . 


klory texas zãwadʒa / bedzie zawa⸗ 
dzal a odiet bed zie posrzodku. 


7. Denn es reget ſich ſchon bereit die 

boß heit heimlich / ohn daß der es jetzt 

a elt / muß hinweg gethan wer: 
N 


Thi onbffaff opbeffuer fig allerede hemmelige / 
Vden at den fom det nu forholder / ſtal tagis bort. 


8, Vnd als denn wird der Boßhaff⸗ 


R embbringen wird mit dem 

eiſt ſeines Mundes. Vnd wird ſein 

ende machen / durch die erſcheinung 
ſeiner zukunfft. 


Oe da ffa den Banatrige obenbaris / Hullcken 
HERREN ſtal drabe met (in Munds Land, De 
hand ſtal gere hans endeligt / formedelſt fitt Tiltom⸗ 
melſis obenbarelſe. . a 


9. Deß / welches zukunfft geſchicht 
nach der wirckung deß Sathans / mit 
allerley tügenpafftigen Krafften vnd 
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Zeichen vnd Wundern. 


Hues tilkommelſe der ſteer effter Satans krafft / 
met allehonde legnaciig Krafft oe Tegen oc vnderlige 
Gerninger. : 


10. Vnd mit allerley oerfábrung zur 
vngerechtigkeit / vnter denen die ver⸗ 
lorn werden / dafuͤr / daß ſie die liebe 
zur ivatbeít nicht haben angenom⸗ 
men / daß fie felig wurden. 


De met allehonde forfeveffe til wretferdighed / 
iblant dem fom bliffue fortabte. Fordi / at de anam⸗ 
prm icke farlighed til ſandhed / at de maatte bliffue 
alige. 


Tego incre) Frotego pryy⸗ 
Scteteft 5 mocy ( ácári(ttey s wßela⸗ 
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Yz wßelaka zdrada nieſpra⸗ 
wledliwosel tv tyd ktorzy gina / 
przeto ij mitoáct pratoby uit przy 
fet aby byli zbaw. en. 


. Aprotoz poffe gim Buoh 
mocného kinjtele biudu / aby 
iili hi, 


11. Darumb wird jnen Gott kraͤff⸗ 
tige jtꝛthumb ſenden / daß ſie glauben 
der luͤgen. 


Der faare flal Gub ſende dem kraffteli ; vildfa⸗ Pr zeto tedy przyßle m Bog 
relſe / at de ſtulle tro Logen. steitef ga A u aby M 
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Mas nofotros deuemos hazer fiempre gra- 


cias à Dios por voſotros, Hermanos amados del | ga 


Sennor,deque Dios hos aya elcogido por primi- 
cias de falud, por la fanctificacion del eſpiritu y. 
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A loqual SAN por nueftro Euangelio. 
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; por carta nueſtra. 


muUa S^ UN NT 36 
Oan aniNn vow ONI 
TRN bis mann AS qnn 

3 mhna naiv 1320 
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Conſuele vueſtros coraęones, y hos confir- 


me en toda buena palabra y obra. 
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Efprit, & par la foy de verité, 
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I. Vtiudicentur omne: 
E 55 nõ crediderunt veritati, 
I ed conſenſerunt iniquitati. 
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I Chatel they might be damned 
n. — 9 ——— but had 
k d in ontigbtcounce. i 


1}. Nos autem debemus 

grátias agere Deo femper 

po vobis, fratres dilecti à 
eo, quòd elegerit vos Deus 

`| ptimiciasin falutem, in fan- 

| &ificationc fpiritus & fide 
veritatis. 


t But we ought to gine thantes als 
| teapeto God for you / bresprenbeloned 
- | ofthe Lord / becaujerbas God hath frö 

. | tbt beginnig choſen you to ſaluation ı 
I tbrengbíanctification ef the ſpirit / and 
“ tte faith of traeth. : 


— | 14. In quam & vocavit vos 
per Evangelium noſtrum, in 
.. acquiſitionem glorig Domi- 
m noſtri leſu Chriſti. 


WMobercunto hee called pou by our 
| Gefpellito obteiut the giorie of our Lor 
de Sque Ehrift, 


15. Itaque fratres ſtate: & 
|| tenete traditiones quas di- 
diciftis, five perlermonem, 
Live per epiſtolam noftram. 


- Therefore breihren ſtandſaſt and 
Beepechewitructions / wich yee haut 
bene taught / eyther by worde / or by eur 
Eypiſtie. 


6. Ipſe autem Dominus no- 
rleiusChriftus, & Deus, 
pater nofter qui dilexit 
os, & dedit conſolationem 
æternam, & fpem bonam in 
gratia. 
I Now tfe famt Jeſus Chrift our 
— | Kerbanb our God y euen the Saiber 
which hath [oucb vs / and bath giuen vs 


euerlaſting con ſolauon / and good hope 
through grace. 


17. Exhortetur corda ve- 
ftra, & conſirmet in omni 
opere & fermone bono. 


Comfort vour hearts / aud ſtabliſh 
vou in euer worde and good werte, 
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die der Warheit nicht glauben fow | 
Perg haben luft an der vngerechtig⸗ 
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Paa det de ſtulle alle bliffue/ bombe fom icke tro 
undhed / men haffue lyſt til wretferdighed. 


13. Wir aber follen Gott dancken alo 
lezeit omb euch / geliebte Brüder’ von 
dem HERREN / daß euch Gott et 
wehlet hat von anfang zur Seligkeit / 


in der Heiligung deß Geiſtes / vnd im 


Glauben der Warheit. 


Men wi ſtulle altid tacke Bud for eder / elſkelige 
Brodre aff HER RE dt / at Gub haſſuer vdualt eder 
aff begyndelſen til ſalighed / i Aandens helligorelſe / oc 
vdi Sandheds tro. 


14. Darein er euch beruffen hat / 
durch vnſer Evangelium / zum herꝛli⸗ 
chen eigenthumb vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti. 


Huor vdi hand kallede eder / formedelſt vort Eur 
tium til vor HERR J S Iheſu Chriſti berli 
ge eyedom. ? 


19. So ſtehet nun / lieben Bruͤder / 
vnd haltet an den Satzungen / die jor 
gelehret ſeyt / es ſey durch vnſer Wort 
oder Epiſtel. 


Saa ſtaar nu / fære Brodre / oe holder ved den 
ſtickelſe / fom t ere lærde vdi / vere ſig enten formedelſt 
vort ord eller Epiſtel. i 


16. Er aber enfer HERR efus 
Chriſtus / vnd Gott / vnd enfer Ba 
ter / der vns hat geliebet / vnd gegeben 
einen ewigen troſt / vnd eine gute hoff⸗ 
nung / durch gnade. 


Men vor HER RE Iheſus Chriſtus / oe Gud / 
oc vor Fader / fom oſſelſtte / ot gaffen euig Troſt oc it 
gaat Haab, 


17, Der ermane ewer hertzen / vnnd 
ſtercke euch inn allerley Lehre vnd gu⸗ 
tem Werck. 


Hand formane eders hierte / oe ſtyrcke eder i alle 
honde Lerdom oc gode Gerninger. 


Bb 


t 


Kapitola I, — 
j2. A odſauzeni byli wſſyckni / 
frefij newẽtili prawde / ale 
powolowali neprawoſti. 


by 


E n 


nó nieſprãwiedliwos et. 


33. Ale my máme detowati 
Bohn wzdyckny z was Bras 


lil was DAL prwotiny t fpafes 
nij w pofivécnij Ducha a v 
wijte prawdy, 


... le my pomianichmy 350 
Dieters ka $4 1 
mılowänı od Pana 1$ wybral was 


Bog od ocjatku ku zbawienia |. 


przez pos wiccenie Ducha / y wi 
— ucha / y wiare 


14. W kteraußto wywolil 

e 
U Y. Pána nas 

ficho Gifte Kryſta. 


Na cowaeweswat przez E⸗ 


wántelia naße / Eu otrzymam | 


22 Pana naßego Jezu Brys 


f. Protoj Bratři ſtuogte 
a zachowaͤwayte vſtanowenij 
kterzmf igſte fe nautill / budto 
ſtrze ker / anco ferie £iftnäfe, 


Przeto tedy bracía babicte ſta⸗ 
tee qui / a teʒymaycie podana mans 
Fe ktoreiescie fic ,sauciytt| choc 
vrzez powieft choc przez liſt naß. 


16. On pak paͤn náfs Gezijſs 
Kryſtus / Buoh y Otec naſs 
kterpz milowal nas / a dal nam 
pottſſenij wen? / a nadégi bo; 
brau ro miloſti. 


"(fam bon naß zus Aryſtus / 
v Bog 6 Octec naß tory vmito⸗ 
wal nas / y dal pocisfente wieczne] 
yuadjieis Dobra przez laͤſte. 


17: On poteſſ rden wa⸗ 
ſſoch / a vtwr was w tate 
ftutfu dobrém y w Feti dos 
bite 

Niecheleßy fercänäße] y twis 


erbitnas we wßelakiey mowie 
ſprawie dobrey. - Ir 


3 m 1 


, 


pret 
1 , č 


0^p^ivybon 
Une NP em 
739 pana) n21 108 Peg 
: 078 C: 1202 12310779 


spen nio 12 


— 
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"Quanto alrefle fratelli, pregate per . Reta, Hermanos, que oteys jor nofotros, 
moi, che la parola del Signore corra, è fia | quelapalabra del Senn orcorray 1. hecha illu- 
gloríficata coma ancora appre[fo di ba. tre anſi como entre voſottos: 


Jreman 2 


5992 “Una UII EN) 2 
93717 19809 NO í er Rs 


INDI 91 TERN 
m non 
E che mes fiamoliberatidaglikuo- | Y que feamoslibrados de hombresimpor- 
mins snfolenss è rnaluapi : percsoche lafe- tunos y malos, porque no es de todos la fe. T. 


denon è ditutti, ; 


NaM Wm 3 


| Q2790 TUN nin NM PORN 
BEER AERE MN : : SU 


mn 02383 


tmt ; 
185 2 le, ebe di confer- Mas fiel es el Sennor que hos confirmará 
ch 2 guardara de mal. T 8 


Ta On mun 4 
iy 0309) 1532 sons 

3 N Cz) DAN 
Y tenemos confiangade ydo tros en el Sen- 


nor,que hazeys y hareys loque hos aucmos man- 
dado.  . P 


3 nahmen 4 
Dr 
tibns FHN 


reid cerfidiam d. oi pèr il Signo- 
Kere Sa fado èfarete le 2 9247 
nuntiamo. > . 
Pana? ym vm d 
— Tan uM 
sun Ta 


omas nn Nr. Trg s 
an Ta 


El Sennor enderece vueſtros coragones en la 
charidad de Dios y en la eſperanga del Chrifto. 


ung cong ws pern 6 
mun yw ANOS 
No nue my za nano) 
ÓN ND NA 93 am 
«0 URAMAN? 
Denunciamos hos empero, Hermanos, en 

el Nombre del Sennor nueltro leſus el Chriſto, 
que hos aparteys detodo Hermano que anduui- 


erefuera de orden,y no conforme à la doctrina 
que recibieron de nofotros. 


UE qw NT) ons 7 
adam N9% n5 nime 
: 97 DIN 

Porque vofotros fabeys deque mianerk es 


menefter imitarnos:porqueno nos vuimos de- 
[ordenadamente entre volotros. 


(E d Signor diric xi $ Gofiricuorid 
l'amor di Bio, & d l’afpestasione> de 
Chriffe, ^ 
A PDT 6 
— 27 ALA 
Ta PAN mus 
c2; NIN NEN 92312 
—— INNATO 

11299377 NI 

Hor noi di denuntiamo ‚fratelli,mel 
nome deln« ffra Signor 153 v Chrifto, che 
Sos s fepartate da ogni fratello che fi por- 


inaıfordınatamente ¿non fecondo I un- 
firuttsone ch egls ba riceuuta danos. 


PARRPSTTENRMIN 7 
12 TRITA? N) NIDN 
a vada An N 
| E pan 
Perche Goi medefimi [apete in che- 
modo biſagma che nos ſiaumo smimts; com 


‘| cofia cofa che not non ci, ran por mti ds- 
[ordinatamente favor, f 
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wd» |T 


LO meii ara. 
t 


on cwn 


nément eattè vous: 


do pen af uu 
20-73 cen neiza ol 
mu xabash as dias. 


* K Le — 
/ Aurefte, freres y pri Bow, | 

afin que la Parole rapides | 

cours,& foit glorifiee amf qu 

vous: ; « 


2. Ka) fa jud up dm 


quiyro 7 MES 


i M 


Ei que nous foyós deli ege 
Pre 2 ‚car 
n'cft point de tous. 


Nur 
uM. 


3. Tuis di tew xil e 
Ed dd, pud dan Të 
eg : di ' 


x 


Orle Scigaeureft fidels, qui wo 
lie Feet u x 
4- Teminy) cue 
la in à a oy plo 


mAN Xg4 ORTE 


Auffi nous afl-urons.nounde y 
pir le Seigneur, que vous faires & i ere 
courtes les chofes que nous Yous x 1 


mandons. | 
| 


5. Od v. nardußusen 


uu mes napdies dis ij c 
es D 

F Jež, 0 eis m ram 

Ned. ' 


Or le Seigneur vueille adreffervos | — 
cœurs à lamour Dieu, & à favente d 1 


Chrift, i | 
6. Iaeary Moo à 55 . 
der pai E Hv , 

nnd ve. Adee Ud 
merte ade QS ure 
rer. & f a 

lw aeg Gon mg ud 


Freres, nous vóus denon gon 
au Nö de noftre Seigneur Ietus Chr; 
que vous-vous retiriez d auec tout fre- 
re cheminant deſordon E ment, & not J 


point felon Tenleigaemés 


qu'il a 
de nous. i , 


7. Aimi ydp dam bs da, u. | 
pida pas, ¿nc ien. 
Sp & d. NX 


2 


Car vous melmes fauezcomméril | IE 
faut que vous nous enfuiniez car noas - 
ne nous lommes point portés délorcó- : 


CAP. III. 


ut & apud vos, 


2, Et ut liberemur ab im- 


. | pertunis & malis homini- 
bus, non enim omnium c(t 
fid 


es. 


And that we may bee delinered 
from burcatonable and enill men: for 
all men baue not fayth. 


3. Fidelis autem Dominus 
eſt, qui confirmabit vos & 
cuſtodiet à malo. 


But the Corde is faythfull / wich 
da vou / and tecpe you from o 


4. Confidimus autem de 
vobis in Domino, quoniam 
‘| que præcepimus, & facitis, 

& facietis: 


And wee are perſwaded of pou 
tbrouab tbe Lorde / that he bort do / and 
I will bee tte things which we commans 

de vou. 


s. Dominus autem dirigat 
corda veſtra in charitate 
| Dei, & patientia Chriſti. 


And the Lord guide your heartes 
to the ioue of God / anb the wayting for 
ol Cbriſt. 


6. Denuntiamus autem vo- 
l bis, tratres, in nomine Domi 
ni noſtri lefu Chrifti ut fub- 
f trabatis vos ab omni fratre 
ambulante inordinatè, & 
non ſecundùm traditionem 
quam acccperunt à nobis. 


We ſcommaunde vou ¡brerhrenjin 
I we Name of our Lorde Je us Chrifte, 
that he withdraw your felues from enes 
ro brother that walteıh inori tely / 
I and not after the inſtruction / w ich he 
rec cyued of vs. 


I. Ipſ enim ſcitis quemad- 
modum oporteat imitari 
nos: quoniam non inquieti 
ſuimus inter vos, 


Sor ne pour jelues Enowe hom ne 
ought to folow vs + for we behaued not 
our ſelues inordmately among yon. 
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AL AD THESSAL | 


: Ecxtero, fratres, orate 
Ipro nobis, ut fermo 
Dei currat &clarificetur, ſic- 


Furthermore / brethren / praye for 
vo that the worde of the CLorde may has 
ue free paſſage / and be gloꝛified / enen as 
i is with you. 


2. An die 


Das III. Capitel. 


euch 


ding. 


Men niſte. Thi troen er icke uer mands ting. 


wird euch ſtercken vnnd bewaren fuͤr 
dem argen. 


Men HERREN 


er trofaſt / hand ftal ſtyrcke 
oc beuare eder fra den onde. 


4. Wir oerfeben vns aber zu euch / 
in dem HERREN / daß jhr thut 
vnd thun werdet / was wir euch gebie⸗ 
ten. 


Wi forſee oſſoe til eder. HERREN ati gov 
re oc ſtulle gere / huad fom wi biude eder. 


5. Der HERR aber richte ewre 
hertzen zu der liebe Gottes / vnd zu der 
gedult Chriſti. 


Oc HERREN ftyre eders hierte til Guds tar. 
lighed, oc til Chriſtt taalmodighed. 


6. Mir gebieten euch aber / lieben 
Brüder / inn dem Namen vnſers 
HERREN Jeſu Chriſti / daß jor 
euch entziehet von allem Bruder / der 
da vnordig wandelt / vnnd nicht nach 
der Satzung / die er von vns empfan⸗ 
gen hat. 

Vl biude eder ocfaa/ tære Brodre / i vor DER, 
RIS Iheſu Chrifti Naffn / at holde eder fra huer 


Broder / fom vandrer wſtickelige / oc icke effter den 
Stickelſe / fomi anammede aff off. 


7. Denn ihr wiſſet / wie jr ons folt 
nachfolgen / denn wir ſind nicht vnor⸗ 
dig vnter euch geweſen. 


S bi at i vide / huorledis i ffulle effterfolge oſſ / for 


di at wi vaare icke wſtickelige iblant eder. 


Theſſalonicher. 
Wetter lieben Brüder / betet D 


für ons / daß das Wort deß € rm 
lauffe / vnd gepreiſet werde / wie bey 
euch. x. 


8 Remdelis fare Brodre / beber for oſſ / at DER | 
RENG ord maa lobe / oe priſis / lige (om boff eder. 


2. Vnd daß wir erlöfet werden von 
dem vnartigen vnd argen Menſchen. 
enn der Glaub iſt nicht jedermans 


Otcat wi maae forloſis fra vanartige ot arge 


3. Aber der HERR ift trew / der 


` 


II. K Theſalonyten. 
Kapitola III. 
2 Ale pat Bratki / modlte 
a 
mila / a ſwẽtle ohla⸗ 
ſſowaͤna byla/ een 


| 


N Li piian monkie fie 
owo Boj 
bylo djwalonetáto teʒ v a ly 


2. Aabychom pylt wyſwobo⸗ 
zeni od * lých & 
00 255 nenij Wijry we vos 


toy baifenf od 


vignes 


€ Es 
fj il ba] 2 ad 
hati de od zieho. 


Ale iernye teft Pan] Filo 
eee, y zachowa od so ` 


14. Dauffänijt pál mámeo 
wás tv PAnu / ze to co gfme 
foli prikazowali wm kinijte ⸗ 
a tiniti budete: 


A dufamy gue Páná o was] 
f$ ty rseciy tore opowicbamy 
wam ciymcie| y cáymé bedziscie. 


. A PAR spramuo 
Srdze * Laͤſte on 
vo trpélivoofti Kryſtowk. 


ſpraͤwule 


Satyın pe ders pi 725 


fercá wage ku mitośći 
ocqeławaniu Aryſtuſo u. 


6. Pfrlkazugemk pak mám 
Brattij we Gmenu Pána 
naſſeho Gezüfle Kryſta / abys 
fite fe oddelowali od bade 
Bratra / fter] fe chowá ncra, 
dnẽ / a ne wedlẽ toho naudenij / 

ftertj priyal od ndo, 


y a Y mos brácia 
przez imſe Pana naßego Jesu Reys 
ſta / tĩbyscie fie odlacʒyli od ajon 
go brárá thory fie nie rsabnte 
Ipratvute| à nte wedlug naukt pos 
dãney kthora witatop nas. 


7. Steb wy wijte / krerat máte 
naſiedowati nás: Neb nebyli 
gſme ma» waͤmi nepokognij. 


Abo lem ſami wiecie tko nas 
macte náfládowáé | govic(my fie 
nie rzadnnie miefpráwowali mies 
LDLL 

— 
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epi on nme 13 3. HPOZ eEZZAAO! " 


Rat 
yere rt s 
NON voro was ya NO 
8772 NINA) N22 
xvm ra NINA 

2 N on UIN 


U 1750 5812 
NE z ; | 
cns utm mih Ne» s 
9719292 UN”"> 022 UNA 
323718 28 i$ OP 
3 BL 
Nicominosel ar debalde de ninguno,an- Eco'auons point mangéle pain 


tes obrando con trabajo y fatiga de noche y de | aucun pour neant: mais en labeur de £ 
dia, por no ſer graues ¿ninguno de voſotros. travail, befongnans nuilt & iour 


: d de ne charger aucun de vous. 
poda vb y NISD ND 9|. oisi ei En 
H AN a taurus Tumy dp. 
Uude mw Us wh o ca s 
: x azione 037 Ni LI 
No porque no tuuieffemes poreftad , mas 


por darnos hos por dechado, paraque nos imi- 
taffedes. ` 


Rain 29$ wma d yo 


t 


OS OS 
g. 09i dugedv dery td; 
Im S d e» xo 
x Se vilo tlg te ; 
yon s P pA cn 
põrn : 


re babbiam mangiato il pane di [ 
Dann de can iure la 
\werando notte e giorno per nom grauare- 
alcundiSot. — Y 
run NN ON) 9 
[mn Sow 0 
¡MOE Neo m? 


Non point quenous n'en ons 
3 — ain de X d 
nous mefines pour patron en Y 
droit, afin que vous nous en f 


^ Non gia che noi mon habbiampo- 
| teflà: ma er darci nos fle ffi in efempto 4 
Gon a fin che Qos irt fle ` 


arm am? 10 


10. Kai ag in d cee Up 


(pmp a [ad ael) . pooh gigy e ee e 
Nb ww cp» sen 


— 


AN Tr NA NT] 927 \ : 
.- es 7 = - 5 b> H 5 » . 5 Se 
CN] N MAN 

Porqueaun eftando con voforros hos de- 
nunciauamos eſto, Qus fi alguno no quifiere o- 


Car aufli quand nouseftions 
vous, nous vous denoncions cela 
me, que ſi quelcun ne veut beſongoer, 
qu'il ne map ge point aullı. T 


11. Ae ve mas bem (d 
uae Cy Univ dmisros, amd | 


> 1207 023 O de 2 


Imperoche ancor quando noi era. 
mo eppre[[o ds os, Gs demuntiamo que- 
Jose e Je alcun man Golema lamorare, ne 
ancor mangiajfje \ 2 
[a MP n 
A 2 
7 s umo ram 

„ T iei 
¿INR NNN 


L 

—— percioche noi Gdiamo che alcuni ¡fa 

Gor fi portano dyfordsmatamente , jenza 

punto lamorare, ma curso famente eferei- 
aan deſi. 


Cy 


‚Car nous entendons qu'il 
uelques vns entre vous qui 
efardonnément, ne failans 

vivans curiculement. 


— rar n 
a mamma 


vui: NI UNS Ouanna à sees 


7 MAMA no ys 4 voe ju ud, acd seien va pt 
V me nen | TOIR Tolg CUN man Sirenum 


1 vn Tw 0. LOT igi. 


1 qs ORTA) 


Y àlosque fon tales, denunciamosles y ro- 
gamosles en el Sennor nueftro lefus el Chrifto 
que obrando con repofo coman fu pan. 


bad UN OD 95 
: 5 ribs 


Y vofotros, hermanos, no deſmayeys de bi- 
en hazer. 


17772 900 1yN UN UN 19 
No min inis non HEINZ 
t Gig. TEN MN Sm 


Hi 


Parquoinous denoncons Aceux 
font tels, & les exhortons n 
Seigneur leſus Chrill,qu'en Telon 
ils mangent leur pain paifiblemene, - 


Onde noi denuntiamo à ques talt) 
dr eforttamoli per sl nofro Signor Iusv_ 
Chriflo,che mangimo il lor proprio panes, 
operando qwietamente, 


Dr, 13 
aupa wan 


13. “Tuas de, dde à, pul Ca 
ANTE ND rg. we. 
à * d" 

i $ 

ez pointen bien faifant, | - 

1 

14. Eid ug olx , 
Asye span als IN | 


my muele , xg pa) awanap- d 
yde amd, iy C , | 


Eoi, fratelli non wr ffHancate de far 
bene». 
AMADA NION INI 14 
mans qun yy) 
MÍ won 122 0120) 
4 mE» PUNA PA 
oir 


Done fe alcun mon abbedifce à le mo. 
Fre parole, notatelo per epiftola, ¿nom có- 
werfase con ejfolu y accroche fi Gergogns- 


uancl vous, freres PEDE J 


. Mais 
anonchalı 


E: fi quelcun n'obeit à noftre paro- ; 
le marque a le par lettres, & neconuer- | 
lez point auec luiafinquilaithonte. | 


Y fi alguno no obedeciere à nueftra Palabra 
por carta, notad al tal: y no hos emboluays con 
el paraque ſe auerguence. 


] I. AD THESSAL, Andie pef 
— — 


ſed in labore in fatigatione 
nocte & die operantes, ne 
quem veftrüm grayaremus. 


w prác a w vſtãwanij / we 

o avaan us 
n w 

neobtij zili. M , 


dern mit arbeit vnnd mühe/ tag vnd 
nacht haben wir gewircket / daß wir 
nicht jemandt vnter euch beſchwerlich 
weren. ES 


Wi haffue oc icke forgeffuis taget Brod af no⸗ 
gen / men wi giorde gerning met arbeyde oc moye dag 
oe nat / at wi vilde icke beſuare nogen iblant eder. 


Neither toote wee bread of any man 
nought: but we weougbt with las 
and trauaile night and dan / bes 
cauſe we woulde not be chargeable te 
ann of yon. a 


od biorae chteb 
darmo iedti / a €5 pracav s klopo⸗ 
temſ wednie y w nocy robíac / bia 
kso ie my zadnego $ was nit oby 


9. Nonqua( nen habue- 
rimus poteftatem: fed ut 
noſmetiplos formam dare- 
mus vobisad imitandũ nos. 


9. Nicht darumb / daß wir deß nicht 
macht haben / ſondern daß wir vns 
ſelbs zum Fuͤrbilde euch geben / ons 
nachzufolgen. i 


Icke fordi / at wi haffde ey mact der til / men at wi 
Hilde giffut eder oſſſelff til ie Exempel at effterfolge off. 


9. Ne yakoby nam nená 

ie 
ydali wm zapřijflad/ 

ſſte nas w tom näſſebowal. 


y Not but that we had authoritie / 
I futtbatioe might make our feines an 
vnto yon to follow vs. 


Nie ábyfmy tego prawa nie 
míelt óle ábpímp fie warn [omi 
ser zaͤwzot / a byſele nas nafta: 


. 916» kdyß gſme byli 
. 


10. Nam & cum eſſemus 
apud vos, hoc denuntiaba- 
I mus vobis: quoniam ſiquis 

. | non vult operari, nec man- 
ducet. 


to, Vnd da wir bey euch waren / ge⸗ 
botten wir euch ſolchs / daß fo jemand 
ndr wil arbeiten / der foll auch nicht 
effen. 


Sor enen tohen wee were with pot) 
this we warned pou of that if there we 
re ante which would not worte, that be 
albe not care: 


» Im. Audivimus enim inter 
| vos quofdam ambulantes 
inquictè, nihil operantes, 
led curioséagentes. 

| For wee heard / that there are (ome 


which walte among you inordinately / 
I! e but arc buſie bos 


Oc der wl vaare hofl eder / da bade wi eder ſaadant / 
at / der fom nogen icke vil arbeyde / hand ſtal oc icke ade. 


n, Denn wir hoͤren / daß etliche vn⸗ 
ter euch wandeln vnordig / vnd arbei⸗ 
ten nichts / ſondern treiben fuͤrwitz. 


bi wi hore / at nogle vandre wſtickelige iblan⸗ 
eder / oc arbeyde icke / men driffue wnyttig handel. 


ro ortem — ws / 
ochmy wam o 
— e" chetat Tobi] ten del 25 
a 


j í 
u. Elyſſeli gfme hof ke 


mop twámi nter 
nepofogn®/nicnedelagijee/ale 
wſſeternẽ vio Tinijee, 
Moe r — 
nic nie robiac / ale niepotrʒeb⸗ 
uych rec zy pätzzälac. 


12. Protoj rech teetti tako⸗ 
wij gſau / naßomi name a pro; 
ffmt/ pro Pana Seife Kry 

a / aby pofognt pracugijee / 
ſwuog chleb gedli. 


Atymktorzy fatátow! opos 
wiedamy] y profimp ich prses Pas 
ná náfego Jesu Aryſtha / aby; 
pofoiem robiac viywält chleba 
ſwego. 


3. Wy pal Bratkij nevſtö⸗ 
— dobrttinijce, 


z. lis autem qui eiufmo- 
di ſunt, denuntiamus, & ob- 
I | fecramus in Domino Iefu 
I Chriſto, ut cum ſilentio ope- 
- [| rantes , fuum panem man. 
I | ducent. 

y Therefore them that are ſuch / wet 
| Y commande & erhort by our Lorde Yes 


I ſus Cbriſt that they worte wiih quiet 
I neſſe / and tate their owne bread. 


12. Solchen aber gebieten wir / vnd 
ermanen ſie / durch vnſern HERRN 
Jeſum Chriſt / daß ſie mit ſtillem we⸗ 
ſen arbeiten / vnd jr eigen Brot eſſen. 


Thi biude wi ſaadane / oe formane dem / ſormedelſt 
vor HERR E Iheſum Chriſtum / at de arbeyde 
met roligt var ſen / oc ade deris eget Brod. 


13. Ihr aber / lieben Bruder / werdet 
nicht verdroſſen guts zu thun. 


Meni / tere Bredre / kediſſ icke ved at gere maat. 


"Pg. Vos autem fratres, no- 
I lite deficere benefacientes. 


And ye / breihren / be not wearie in 35 4 y 
à A wy brãcla nte oflábíaycte 
wen doing dobrze ciynfac. 


14. Pakli fdo nevpoſlechne 
keci naflg po Liſtu / toho oy 
namte / a neobeugte s nim / af 


fe ſtydij: 


| 14. Qudd ſi quis non obe- 
| dit verbo noftro, per epilto- 
K lam bunc notate: & ne com- 
Y mifceamini cum illo, ut con- 
fundatur, 


14. So aber jemand nicht gehorfam 
iſt vnſerm wort / den zeiget an durch 
einen Brief / vnd habt nichts mit jm 
zuſchaffen / auff daß er ſchamrot wer⸗ 
de. 

Men der ſom nogen icke er vort ord lydig / den 


tenger op formedelſt it Breff / oc haffuer inted at ſtaffe 
met hannem / paa det hand kant bliffue beſtemmet. 


If any man eben not our ſavings / 
note him by a letter / and haue no com» 
panic with him / that he may be af ba 
med. 


A (efl to nie etiem 
naßey / tego przez ozmayı 
0 4 Sbcuyéte] aby fic zawſty⸗ 
diits 


NO 3 
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IL AD THESSAL: ` 
CAP. III. 


. Et nolite quafi inimi- 
: cum exiltimare,led corripi- 
tc ut fratrem, . 


E Pet count bim not as an euemie / 
but admoniſ b him as a brocher. 


is. Ipfe autem Dominus 
pacis det vobis pacém fem- 
_ | piternaminomniloco, Do- 
I ͤminus ſit cum omnibus vo- 
9 bis. * 


E Nowe the Lorde of peace giue you 
d peace alwahes bo all meanes. The 
| Zord be wich hon all. 

17. Salutatio, mea manu 
Pauli: quod ctt tignum in 
omni epiſtola, ita icxibo. 


Che ſalut ation of me Paul / with 
mine owut hande / which is the toten in 
turie AEpifile : jo 3 write. 


18. Gratia Domini noftri 
Ielu Chrifti cum omnibus 
vobis, Amen. 


A Cbegraccef our Corde Jeſus Chrif 
I bee wud vou all / Amen. 


Hifi fuit ex Athenis. 


2. An die The alonich cr. 


Das III. Capitel. 
15. Doch haltet jn nicht als einen 
Feind / ſondern vermanet ihn als ci» 


nen Bruder. l 


Dos ftulle i icke holde hannem fom en Fiende / 
men formaner hannem fom en Broder. 


16. Er aber / der HERR des Frie⸗ 


des / gebe euch Friede allenthalben / 
vnd auff allerley weiſe. Der HERR 
ſey mit euch allen. 


Men Fredens HE RRE / giſfue eder Fred alle 
uegne / oc i alle maade. HERREN vere mer eder alle. 


17. Der gruß mit meiner Hand Pau⸗ 
li / Das iſt das zeichen iñ allen Brief- 
fen / alſo ſchreibe ich. 


Hilfen met min Pauli haand / derre er tegnet i alle 
Breff / faa ſcriffuer ieg. 


18. Die gnade vnſers HERRN 
Jeſu Chriſti fey mit euch allen / Amen. 


Bor HERRIGS Ihefu Eórifti naade bete ma: 
eder alle / Amen. : 


Geſchrieben von Athen. 


* 


II. R befalonpcen. 


Kapitola. III. 
15. Anepoklädayte ho yako 
za nepfijtele / ale tkeſteete yako 
Bratra, f 


Ani go mieycle sá nfepsryfactee 
lá]ále vpominaycie iało brata. 
| € 


16. Saͤm pat PAN pokoge / 
days wám pokog vſtawien 

na fajotm miſſte. PAN bud 
ſe wſſemi wami : 


Aſam Pan poFoíti! nied) wem 
Dá po koy zawße wfle!éftm obyciás 
em / Pan nied) bedjie 5 wami 
wytnie — 


17. Pozdrawenij mau rus 
fau Pawlowau / kterxz geſt za 
znamenh na kajdem Liſtu / neb 
va af pip. 

pozdrowlenſe reta mola Piws 
towa Érbory ieſt zuat w kaßdym 
uscle tak edi 
18. Miloſt Paͤna naſſeho Gc 
¿ile Kryſta / bubij fe Ae 
waͤmi / Amen. 


at ba páná náfego Jem Mey 
ftá niechay bedjies wami wyt 
kum / Amen. 


Skonãwa fe Epiſſtola druha 
Swatkho Pawlak Teſalo⸗ 
nyeenſt am / odeflaná 
à Athen. 
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Suiusnt ce dont ie rai pii 
demeurafles en Epheſe, quand 1 
en Macedone, ie t'aduerti quetu 
ces à certains qu'ils m euſeiguent 
diuerfe doctrine. 
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mm ajo pim 225 Tan ano cas Pr 
: rom a 

El fin del mandamiento es la charidad na- 


Gens anom. H 
cida de coraçon limpio,o de buena confciencia, 
y de fe no fingida.. 


h Ne atiendano A fauole e genealogie 
the mon banno fine :lequaligenerano ptu 
toffo queflions » che l'edificatione di Dic, 
che é per la fede. 


Aa Y may 5 
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Or lafin du commandement, cet | 
charité procedante d'vn corurpur,& | 
d'vne bonne conſcience, & d'vne fy | 
non feinte: 


Hor la fine del comaudamento ¿la 
charita che procede dapuro cuore, e da 
buena conſctentia, e da fede non, sfinta, 


MS 
: 7 7 : 1. Paulus 


CAP, I. 

WAS Avıvs Apoſto- 
lus lefuChrifti fe- 
cundüm imperiü 
Dei ſalvatoris no- 


I An, & Chrifti lelu fpei no- 


ſtræ. 

A P Aulan Apoftte of Jelus Eheiftı 

: by the commandement of God 

E our ſauiour / & of our Lord Je⸗ 
fas Chrifte our hope. s 


| $ 8 
3. Timotheo dile&o filio in 
nde. Gratia, & miſericordia, 
I pax, à Deo Patre, & Chri- 
co leſu Domino noftro. 


I. Sbutetinisotiéns tno natural foris 


I | ftintbefaitb: Grace / mercie / and peas 
ce from God our Sather / & from Chrift 
Jeſus our Lord. 


3. Sicut rogavi te ut femá- 


I veres Epheſi cùm irem in 


acedoniam, ut denuntia- 
res quibuſdam ne aliter do- 
cerent. 


As Y beſougbt thee to abide fillin 
us when Y departed into Mace 
donta / fo do / that thou manft commaun 
de foit that teo teach nont beber bor 
eriné. A 


| 4-- Neque intenderent fa 
bulis & gencalogiisintermi- 
hatis : qu£ quæſtiones pré- 
ftant magis quàm zdifica: 
tionem Dei quz eſt in fidc, 


Neuber that they giue heede to fa) 
bles and ^. which are end⸗ 

godly edifyung which is by faig. 

| 5. Finis autem præcepti eft 

- | charitas de corde puro, & 


I €onícientiabona, & fide non 


ficta. 


- 


For the ende of the commaunbe 
ment is loue out of a pure heart / and of 
conſcieuce / and of ſayth vnfay⸗ 
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€ Aulus ein Apoſtel Je⸗ 
fu Chriſti / Nach dem befelch 
Gottes vnſers Heylandes / vnd deß 
HE RRE N Jeſu Shꝛiſti / der onfer 

offnung ift. : 


$ Aulus / Sefu Chrifti Apoftelreffrer Guds vor Frei, 
ſeris / oc den HERR JG Iheſu Chriſti befal / 
ning / fom er vort haab. - 


2. Timotheo meinem rechtſchaffen 
Son im Glauben. Gnade / Barm⸗ 
hertzigkeit / Friede von Gott vnſerm 
Vater / vnnd enferm HERREN 
Jeſu Chriſto. 

Timothes / min rerfindide Sen in joli. Na 
ade / Barmhertighed / Fred aff Gud vor Fader / oc vor 
HERRE Jheſu Chriſfo. 


3. Wie ich dich ermahnet habe / daß 


du zu Epheſo bliebeſt / da ich in Ma⸗ 
tedoniam zoch / vnd geboͤtteſt etlichen / 
daß ſie nicht anders lehreten. 


Som ica formanede dig / at du ſtulde biſue i Es 
Pheſo / der ieg drog til Macedoniam / ot bind: nogle / At 
de ftufbe icke lere anderledis. 


4. Auch nicht acht hetten auff die Fa⸗ 
beln vnd der Geſchlecht Regiſter / die 
kein ende haben / vnd bringen Fragen 
auff / mehr denn beſſerung zu Gott im 
Glauben. 


Oc icke giffue act paa Fabel or Stecrers regiſter / 
ſom icke haffue ende / oe komme Sporſſmaal op / mere 
end forbedring til Gud i Troen. 


$. Denn die Hauptſumma deß Ge 
bottes iſt: Liebe von reinem Hertzen / 
vnnd von gutem Gewiſſen / vnd von 
vngefaͤrbtem Glauben. j 


Tbl Hoſfuitſummen paa Bubet er / Kerligheb 
aff it kent hierte / oc aff en god ſamuittighed / oc aff en 
wforfalſtet tro. 


E 


nij 0 80 85 
naſſeho / a Kryſta 
zijſſe nadege naſſh : 


Zo Awel Apoſſtol Kryſta 
Hezilſſe podle porutes 


sel Apörtst Jesiafá teft 


1 H ceo rad q, tr des 
án and naßego 
Begin RA He aa. 


à, Timotheowi mifémii å- 
prawimu Synu a Wijke: 
Miloſt / Miloſrdenſtwij / a 
Potog od Boha Otte a od Kry 
fia Gezijſe Pána naſſcho. 


Tymotheuße bot wia ſnemu fy) 

wi w wierze | taſta miedo tobie 
bedjte / mnulos(etbite| pofop ob 
Sog Oyehuäßeso| y 00 Japufa 
Kryſtuſa páná náfego. 


3. Jakoz gſem profol tbe abi 
pozuoſtal w Effezu / koyß gſem 
ffc do Macedonye / a prikazal 
neter hm aby gínáf ncotílf, 


Jsakomete pros tabys softat 
Efe rie goym ßedl do acedonley / 
zoſtan je abys opowied zial niekto 
vym$ebf rozjney naukt mie vesplt 


4. Ani poflauchalt ban / 
ani wyprawowänij rodüw 
konce nemagijchch: cert tof; 
ce hudly a ſwã dy kinij / nejti 
wzdrlanij Dojij/ ftrt] geſt 
ſtrze Wijru. 


Ahoy lie inte bino báónnit) 
asser cker sgl bude, 
ra "n b. 
wante Sose] krone teft przez per 


re » i 
5 Fonee pak prikazanij / ge⸗ 
ftit Laſta z froce kiſteho / a $ 


ſwedomij Dobrého / az Wljry 
neoſſemetnk. 


.., Sstotitéé roſtaz aufg teſtermt⸗ 
tość sfcsyrego fercäy ſumnienia 
dobrego / wyary nie dbtudney.· 
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* ; i Voulans eftre do&teurs dela Le 
Volendo efer dottori de la Leggenon Queriendo fer doctores de la Ley, y no en- | y : 
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quali affermano. 
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Noi fappiam bene che la Legge è buo- 
— En 1'9/a legittimamente. 


8. Ola on u ö a 
O», ig cn voraus 74 
TU» 1 


Or nous ſauon que la Loy eft bon. 
ne ſi quelcun en víelegitimementz 
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00 f, Geige d — 
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Sabemos quela ley es buena, fi fe vía deella 
legitimamente, ^ 


Nb WN 5 ANT Aya 9 
o) dac ña nm 
On? ues rh 
wi owa reme? 
(OTi? niis “SAA rf 
Repere a we iel anri e 
tes: para losimpiosy peccadores, para los malos 


y contaminados : para los maradores de padres y. 
madres paralos homicidas. . 
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Sapendo queflo, che la Leggemon è 
fla pp „ma à gl'mgfh e difob- 
bedients, 4 gl mpi è — » d ghiirre- 

sofi è prof ans, d quei che ammazzano 
pA 22 made, 4 gls hemicdiali. 


Sachant cela, quela Loy n'eft poi 
mife pouris tete s aig T 


nenn sola, " 1 
Kon n udo | ARS -e 


Hasse, eon 
PLI nengo rá b dida 
rar diner. fs 
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Para los fornicarios, para los que fe echan Ph 
machos, para los ladrones de hombres, para los 


mentirofos y fev : y fi ay alguna otra cola 
contraria à la fana doctrina. . 


diran amy 1103 70023 y) 
32 TREN NN mA 
Conformeál Euangelio dela gidde del Di- 


os bienauenturado, elqual à mi me afido encar- 
gado. 


a PART 
te 929) REN 
SS 
irn NIS 
Aifernicatori, aifodomitnd quei che 
furanos ferus altrui i d t mentitori, d gli. 


ergiuratorhe fe alcun altra cofa es erebe 
I ae dla [ana dottrina, 


Pour les paillards, bougres, larront 
d'hommes, menteurs, petiures: & s'il 
ya quelque autre chofe qui feit con- 
traire à la faine docttine? A 


- P 


11. Karl days wg dt- | 

Ir V paxagio eod; ¿dnd | 

0 ¿yo | 
SuiuantfEuangile de la gloire de T 

Dieu bien heureux, jequel Euangile m’ | 

eſt commis, i ES 


Amara PANI on 
NIRTI NIA NINT 
RATAS 


Che e fecondo l' Euangelio de la gloria 
di Dio beato, ilqual m e fiato comme/Jo. 
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E rendone gratit d colus che m'ha for- 
tificato,csoé, d Chriffo Igsv nofiro Si- 


grore, mquato che m ba giudicato fedele, 
haucndom me/Jo d quefdo miniflerio. 


Et ie ren gracesi celui qui m'a for- 

tifit, aſſauoir à lefus Chrift noftre Sei- 

neur de ce qu'il m'a eftimé feal, u ay- 
ant eſtabli au miniſtete: 


* e n 


ARS i 
| LAD TIMOTH: 
CAP, y A 
- | 6. A quibus quidam aber- 
| rantes, converſi ſunt in va- 

niloquium. 
] | Stem the wöich things fome bane 


- | tricd/and haue turned vaso vaine tangs 


ung. 


7. Volentes effe legis do- 


I | &otes,non intelligentes, ne- 


que que loquuntur, nequc 
de quibus affirmant. 


doctours of the Caw / 


Eben wonld be 
and het vnderſtand not what they fpcas 


3 ; y — | tementher wbereof they affirme. 


8. Scimusautem quiabo- 


— .[naeftlex, fiquisealegitime 


utatur. 


Aud we how that the Law is 
2 geoduf a man vſe it awfatiy. 


2. Scienshoc quia lex iu. 
ſſto non eft pofita, fed iniu-. 
fil tis, & non ſubditis, impiis & 
- | peccatoribus, ſceleratis& 


contaminatis, parricidis & 


— | matricidis, homicidis. 


Zinoteina tbis / that the Lato is not 
Binen vn: o a righteons man / but vnto 
ide lawieſſe and diſobedient / to the vn⸗ 
godlu / and to ſinners / io tbe vnhely and 


-.. | tetbepropbaucito murtders of fathers 
lend mothers / to manflaners. 


10. Fornicariis, mafculo- 
' rum concubitoribus, plagia- 
riis,mendacibus,periuris, & 
ſi quid aliud ſanæ doctrinæ 
adverſatur. 


To wheremongers / to buggerers / 
to menſt ealers /to ſlars / to tꝭ periurcd / 
and if there be au other thing / that is 
comrary to wholſome Doctriac. 


1. Que eſt fecundùm Ev- 
angelium gloriz beati Dei, 


y E quod creditum cft mihi. 


Wbich is according to the glorius 
Goſpell ef iht blkd God / which is 
commie vnto me. 


u. Gratias ago ei qui me 


confortavit in Chriſto leſu 
Domino noſtro, quia fide- 
| lem me exiſtimavit, ponens 


iin miniſterio. 


Therefore I thanke him / which bath 
made me ſtrong / that is / Chrift Jeſus 
our Corde t for be conted me fal full / 
and put men in his ſeruict. 


EZI 


t 


7 


— Ln mech LK Tymothcowt. 


Das I. Capitel. Kapitola Y. 


6. Welcher haben etliche gefehlet⸗ 


ond find vmbgewand zu vnnuͤtzem ge | f 
ſchwaͤt. ' : 


Duilcfer der feylde nogle / oe de ere omuende til 
wnytugt Saualer. 


7. Woͤllen der Schrifft Meiſter fein 
vnd verfichen nicht was fie ſagen / o 
der was ſie ſetzen. 


De ville vere Serifftens Meſtere / oc forftaa icke 
huad de ſige / eller huad de ſtadfeſte. 


8. Wir wiſſen aber / daß das Geſetz 
gut iſt fo ſein jemand recht brauchet. 


Men wi vide at Soren er god / der fom nogen bru 
ger hende rettelige. : 


o. Vnd weiß ſolchs / daß dem Gic 
rechten kein geſetz gegeben iſt / ſondern 


den Vngerechten vnd Vngehorſamen / 


den Gottloſen vnd Sundern / den Vn⸗ 
heiligen vnd Vngeiſtlichen / den Vater⸗ 
moͤrdern / Muttermoͤrdern / den Todt 
ſchlaͤgern. 


Oc veed ſaadant / at der er ingen Low (iet den Neto k 


ferdige / men de Wrerferdige oc Wlydige / de Waude 
lige oc Syndere / de Whellige oc Waand elige / Fader 
myrdere oe Modermyrdere / Manddrabere. 


10. Den Hurern / den Knabenſchaͤn⸗ 
dern / den Menſchendieben / den Luͤge⸗ 
nern / den Meineidigen / vnd ſo etwas 
mehr der heilſamen Lehre wider iſt. 


Stierleffnere / Syndere imod natura Folde 
tyffue / Legnere / Menedere / oc der fom noget andet er 
den ſalige Lærdom imod. 


11. Nach dem herꝛlichen Evangelio 
deß ſeligen Gottes / welches mir ver⸗ 
trawet iſt. 


Effter den helige Suds herlige Euangelium / ſom 
mig er befalet. 


12. Vnd ich dance vnſerm HER, 
REN Chrifto Jeſu / der mich ſtarck 
gemacht vnd trew geachtet hat. Vnd 
geſetzt in das Ampt. 

Oc ieg tacker vor HERR E Jeſu Chriſto / foni 


giorde mig ſterck / oc aetede mig at vere tro / ot fette mig 
i dette Embede, 


Cc 


6. Dd fterschftowech n& 
ktetij poblaudiwſſe / odwratili 
ſek marnẽ mu mluwenij. 


, Ob Etorpdy rseciy mtebtorsp 
8 fis ná — 


7. Chtijce b : 
8 
mluwij / anj co zaſtawagij: 


Ebcac byé náucsyctelint saos 
nu / nteroyumtei lel à 
e imt 


8, Wijme paf ze dobr 
we kdyz ho 100 1 


Jocie wiemp $e dobry fi 
Fon] leſlibyso Fro — 


a Dias 
tek / cnr iid m > 


Miedzaec ii salon nie teft po; 
tojon fprámtebiwemn| Ale tym 
sapi darn n Lar s uc 
mu bie podda niepobojt 
y gcsepnym| Mocryicam| y ipto 
fnym| tym Etocsy zabilata oycay 
matke / mcioboycam. 


vo A Smilnijt um / Sodom⸗ 
ftým btüffnijfuom / tém fte 
Fiji cif Czeled odluzugij / (bá 
fuom/ a kiwi prijfefnijs 
kuom / a geſtli co ginẽeho / coj 
zdrawemu vienij na odpor 
grt. 
matter (oput ekana | fom, 
cam: Erymoprsyfieicam] y teſit co 
inego ie ſth prsccvaego 3oromey 
nauce. 
n. Kterkz geſt wolt Ewan⸗ 
gelium Slaͤwy blahoſlawenk⸗ 
bo Doha / genz mnt geſt fiot 
eno. 


Atora feft wedle chwalebney 
Ewinzeliey  blogofláwionego 
Rogälftora mute ieſt wier zona. 


. Orkugt tomu / kterßz 
mne poſylnil / Kryſtu Gefi 
fiy Pánu naſſemu / ze mne vi 
faudil wernkho / poſtawiw 
mne w ſluzbẽ. 

Dztekuie — . — ktory mi 
vmoc pit / tho fef Aryſtuſowi Jesus 
fomi Pánu memu 13 mie za wiers 
neo mial / aby mie wyſadzit na pos 


ſtuge · 
5 


— 


N 2 
mm N N s 
woN Toma qmm MT 
[m$ 5323 103 2903 
may ne nu x 
$T 


/ 


14. 

ATADO TI MIO 14 

ar) Nam 179 
ANT xxv 


Br e Dope SH nri n 
‚qualecın Chr.ffo 185v. uii 
wnyg n NIT 15 
ray A 
mans ren xv 
LU Um NO» 
NN NU 


Berne En 
Lu sw &Genutonelmonde per faluare># 
peceatons „de 2. fono il primo. 
oroN IUe NN 16 
v. NAH ROM 1T 5» 
am nm HIRTEN 
UTATA IRM 
1 r-Á65 73 am 
sa 


Ma per quello m'è latabfata mife- 
rieorasa, accioghe LES y Chrsffo mofiraf- 
em me primo ogm clemenisa, per en chis 
«ro efomıpso d coioro che doucuan credere 
in lus dia eierna. i 


woher Uu NOUO 17 
nme m 
ND AN vu NINA 
2x? SIMON REN 

|^ 00 APARTA 


Onde al Re de ſecoli immortale, in- 
wifibile, al [eio ſap ente ladis ſia homore € 
gloria sn [empiterno. Amen. 
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Auiendo fido antes blafphemo, y perfegui- Vorre moi qui auparattant efto 


dor, y injuriador: mas fue recebido à mifericor- | va blafyhemaceur, o] 


"T i j i 1 3 opprefleur , mais mifericorde m'a. 
ak porque lo hize con ignorancia no teniendo 2 ue le fai ais par ichen 
e. ce, eſtant en infidelire. 3 


D 


14: Tenge muß rar NN xaea) 
17 xupÁco ipi pera mews Y | 
dang ac c ES inod. 
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Mas la gracia del Sennor nueftro fue mas abun 
dante con la fe y amor que es en el Chrifto Iglus. 


1 v) 


- Mii la xd noftre Sei, 
d'autant srl heel foy E dile- 
&ioalaqu:zileeít en Iefus Chrift, — 


7 9 35 


N. 1 ni 9m 
Pune Oya NI n'en 
TUNN aa TEN qon 
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1j. Tode d A mins Sama 
ders g.. n gueto ind 
y 


10 r eig Toy xóm uev a 
c, dy ras eps Vra. 
iw 


zo 


Cefteparoleeft certaine, k digne d- 
ef re entierement receue,ceit K 
€ hrift eft venu au monde pour fauuer | 
les pecheurs, defquels ie ſuis le premier. 


Palabra fiel, y digna de fer recebida de todos 
Que el Chrifto lefas vino àl mundo para talua: 
los peccadores, de los quales yo foy el primero. 
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Mas por eſto fue recebido à mifericordia es 

à faber para que el Chrifto Iefus moſtraſſe en mi 


el primero toda lu clemencia para exemplo de 
los que auian de creer en el para vida eterna, 


Mais pour cefte caufe mifericorde | 
m'a efté faiceafio que leſus Chrift mõ- | 
ſtraſt en moi la premier toute clemen- 


ce pour en vn exemplaire à — 


viendront à croire en lui à vie eter, 


un Oi 52 Qon > 
Sad ra nnd Man 
12) 708 pn Maa nad 
1 11m 7222 am) unn 
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Al Rey de ſiglos, immortal, inuiſible, Al folo 


ſabio Dios fca honor y gloria por ſiglos de ſiglos, 
Amen. À 


17. TS & Cam rar af 
phie. depara » pive AP 
eb, mp » dka eig mb järas 
ray a. jale. y 


Or au Roy des flecles, immertel, 
inuifible, à Dieu ſeul fage foit honneur 
& gloire&s ficcles des tecles, Amede 


Ij; Qui | 


Mage 


/ 


Į LAD TIMOTH: 
33 
1» Qui priùs blafphemus 


| Di fe pettecutors dednih, 
melioſus, ſed miſericordiam 


| Dei confecutus fum , quia 


ignorans feci in increduli- 
tate. 


dee ane a 


I but 3 was recegued to 
E ND irignoramılyubreugpunbchefe > 


14. Superabundavitautem 
‚ grátia Domini noftri cum 
fide & dile&ione , quz eft in 
- | GhriftoIefu. 


But the grace of our Cerd was ex / 
etebing abundant with faith and loue / 
which te in Cbriſt Jeſus. 


Fidelis ſermo. & omni 
acceptione dignus, quòd 
Ghriftus leſus venit in hunc 
mundum peccatores ſal vos 
I facere: quorum primus ego 
fum. 


This is a true faning / and by all 


I mcanes worihte to be recenued / at 


Jeſus came into the woꝛlde to fas 
ue ſiuuers / of whome J am chtefe, 


16. Sed ideo mifericor- 
diam conſecutus ſum, ut in 
me primò oftenderet Chri- 
ſtus Ieſus omnẽ patientiam, 
ad informationem corum 
qui credituri {unt illi in vi- 
tam æternam. 


Notwithftanding / for this caufe 
was I recevued to mercy / that Jeſus 
Chrift ſ hould firft ſhewe on me all [eng 
fuffring onto the cuſamyle of tbc) which 
fballın time to come belecue in him om 
to eternal life. 


17. Regi autem ſeculorum 
immortali, inviſibili, foli 
Deo honor & gloria in ſecu- 
la ſeculorum, Amen. 


, 


- Noto vito the Ring euerlaſting / 
A immortal; inniſible / onto God onely 
wiſe / be houour and glorie for euer, and 
euer / Amen. 


Das I. Capitel. 
13 Der ich zuvor war ein Laͤſterer 
vnd ein Verfolger / vnd ein ſchmaͤher⸗ 
aber mir iſt barmhertzigkeit wider fa⸗ 


ren / denn ich habs vnwiſſend gethan | 


im vnglauben. 


Jeg fom tlforn vaar en Beſpaattere / en Forſol⸗⸗/ 


gere oc en Forhaanere / Men mig er Barmhertighed 
vederfaren / Thi ieg glorde ber wultterlige / vantro, 
t 


14. Es iſt aber deſto reicher geweſen 
die Gnade vnſers HERRN / ſampt 
dem Glauben vnd der Liebe / die inn 
Chriſto Jeſu iſt. 


Men vor HERRIGS Naade var diſfrigete / 
mer rooe faciie Cha aoit e 


* 


is: Denn das ift je gewiß lich war / 
vnd ein thewer werthes wort / Daß 
Chriſtus Jeſus kommen iſt inn die 
Welt / die Sander ſelig zu machen / 
vnter welchen ich der fuͤrnemſt bin. 


Thi det er io viſſellge ſant / oc it dyrt verdigt ord / 
at Iheſus Chriftus tom til Verden / ar gere Syndere 
ſalige / iblant huilcke ieg er den Storſte. 


LS 


16. Aber darumb ift mir Barmher⸗ 
tzigkeit widerfahren / auff daß au mir 
fuͤrnemlich Jeſus Chriſtus erzeigete 
alle gedult / zum Exempel denen / die 
Aug glauben folten / zum ewigen 


Bor]; 
Men der faare er mig Barmhertighed vederfa- 


ren / Paa det at Iheſus Chriftus vilde beuiſe i mig al 


taalmodighed / dem tilit Exempel / fom ſtulde tro paa 
hannem / til det cuige liff. 


17. Aber Gott dem ewigen Koͤni⸗ 
ge / dem vnvergaͤnglichen vnd vnſicht⸗ 
barn / vnd allein weiſen / ſey ehr vnd 
preiß in ewigkeit / Amen. 


Men Gud den euige Konge / ſom er wforgenge · 
fig oc wſynlig och alene viſſ / vere are oc priſſi euighed / 
Amen. 


Ces 


j I. & Tymotheowi. 


L An Timotheum. 


Kapitola 1, 
3. Kterßz fem prot bol ru⸗ 
tem / a protiwniſtem / a v; 
MER — pr is 
wij Soziho gſem boffd / no 
bo gem; newedomij to tini 
ftrit novtru, $t 


4 R nif : wel⸗ 
mist DASA migas 
werau as milowántjm/ tere 
geſt w Kryſtu Giffo. 


Ale barzo obfitowäts táma pás 
ná naßego s wiäray s mitoscla / 
kthora teft vo Rryſtus ie Jezuſie. 


E m6 Ea mitos : 

noſti hodnã / je Kryſtus Ge⸗ 

Wem 
mm 

fo Ya privnij gſem. i 


wiernac ieſt tã mowã y wße⸗ 
látim obyciátem godna / abyimy 
la prsytelt] t$ Berlins Jesus pray: 
Bedlna ſw at aby grzefulkt zacho⸗ 
— z kthorych iam tet. pierws 


e 


16. Aleprotomilofroenftwij | 
gſem doſſel / aby na mnt nay⸗ 
prwe dokazal Kryſtus Gezus 


wſſelike dobroty / k priſtladu 


tem ktetuz magij vweriti w 
nẽho / k ziwotu wernkmu. 


.  Protof Králi wrłuow 
neſmrtedlnẽ mu / newiditedlnẽ⸗ 
mu / famtmu Maudremu 
Bohu keſt a flátva na votfy 
wekuow / Amen. 


A Rrolomi wiet inemu / nies 
telnemu| niewidomemu fás 
memu madremu ogu / ejeóc 
niech bedite y chwalã ná wieki wie; 
Euow Amen. 
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Hanendo fede e buona confeientia, 
| Laquale alcum hauendo rifiutata banno 
¡| Suttonaufagiome lafede,. 


man — 20 
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/ ran mm 
! Beige e Himenéo e Aleffandro, 
igualiso ho dati à fatana, accsoche impa- 


rino d non baflemmiare. 
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Is eforto dumque cheinnanzid tur- 

te le cofe fifaccano prepht , orationi, in- 


tercejfiens , éysmgratiaments per tutti gli 
burns. 
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Per li Re, ¿per tutti quelli che fon in 
digmid : accsoche mos cv un — 


ta è tranquilla, m * & bonefH4. 
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en mandamiento, hijo Timotheo, teen- 


cargo,para que conforme álas profecias affadas 
deci milites porellasbuena milicia: " 
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Receitesdo la fo y buena confciencia, la 


A 


qual echando defi algunos hizieron naufragio flit 
en la fe. 
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Delos quales fueron Hymeneo yAlexandre, 
que yo entregucà Satanas p que aprendan à 
no blafphemar. 
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Amonefto,pues,ante todas coſas, que fe ha- 
gan rogatiuas, oraciones, peticiones, hazimien- 
tos de gracias,por todos los hombres. 
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Porlosreyes,y por todos losque eftan ene- 
minencia: que biuamos quieta y repofadamente 
en toda piedad y honeſtidad. 
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‚Fils Timothee , ie te recon 
ce commandement que felon les 
pbeties qui auparauant ont efté de 
par icelles tu taces deuoir de g 
en ceſte bonne gung: 


"Exo may 3 dpa une 
how, lw mes druida 2 
ali) mai Graudpn muy. - 


E foy& bonneconfeience:l 
uelle quelques vas ay ans reiett 


d ála bs s% 


D'entre lefquels font Himm ) 
Alexandre, que Yatliurés à Satan, afin. 
qu'ils apprenét par cocta P. 
plus blaſphemer. E 


/ KESAA €, 1090 E 
A axar dur Hel .. D Mi 


[ | $ A 
ro, miiy ds, wur R 
aas, nud, CNE, ú: eT 
men miyray dh cru. Aa 


Padmonnefte donc sins e 1 
chofes on face requeftes,prieres,fuppli- | 
cations , & actions de qp tons | 
hommes; 1 


2. "rie Baman mira rán 2 
ev and DyTa ye ecken na h 
nei ner (Bioy ade & t a, 
Corel N FTT. ' 5 


Pourles rois, tout ceux qui 
fonrcóftitués en digaité, e sou | — 
puiflions mener vie paifible & tr ) 
le, en toute pieré & honnefteté. 


3: Ter dp xa ng Sadeen | 


Y AD TIMOTH: 
GAR: I. 


1. Hoc præceptum cóm. 
mendo tibi fili Timothee, 
fecundüm præcedentes in 
te prophetias, ut milites in 
illis bonam militiam. 


This commandament committe Y 
bnto thee / fonne Timotheus / according 
to the pꝛoyhecies / which went before pps 
l entbte / y thou by them ſ houldeſt figdt 
I a good fight. et 


19. Habens fidem & bo- 
nam conſcientiam, quam 
quidam repellentes, circa fi- 
dem nautragaverunt. 


Haning fayth and a goood confcien- 


eee hich ſome haut put away / and as 


ge fayth / daue made [táysoras 


E s 20. Ex quibus cft Hyme- 


næus & Alexander, quos 
tradidi Satanæ, ut diſcant 
non blaſphemare. 


of toni is Hymenens ı and Ar 

lexauder / whome J haue delluered bnto 

Satan / that they might learne not to 
e. 


CAP. II. 


; py igitur primüm 
omnium fieri obſecra- 
tiones , orationes , poltula- 


tiones, gratiarum actiones, 
proomnibus hominibus, 


: Serbortetberefore / that ſirſt of all 

füpplications / prayers / interceſſ ons / 
and giuing of thantes be made for all 
men. 


Pro regibus & omnibus 
qui in ſublimitate funt : ut 
quieram & tranquillam vi- 
tam agamus in omni pietate 
] & caſtitate. 


For Kings / and for all that are in 
aut horitie / that we may lead a quiet / 
and a peace able life /in algodiines and 
heneſtie. 


3. Hoc enim bonum eſt & 
acceptum coram ſalvatore 
noſtro Deo. 


or this is good aub acceytab le in 
the — ef God cur —— 


Limotheum. 
Das I. Capitcl. 


18. Diß Gebot befehl ich dir / mein 
Sohn Timothee / nach den vorigen 
Weiffagungen über dir / daß du inn 


N eine gute Ritterſchafft ir 


eſt. 
Dette Bud befaler teg dig / min Son Timothee 


effter den fremfarne Prophecie offuer dig / at bu ſtrider 


en God Strid i dem. 


19. Vnd habeſt den Glauben vnd 
gut Gewiſſen / welche etliche von fid 
geſtoſſen / vnd am Glauben Schiff; 
bruch erlitten haben. 


Oe haffuer Troen oe en god Samultiighed / huil⸗ 


cken nogle haffue taft fra ſig / oe haffue ledet Stibbrud 
troen, 


20.  "Dnter welchen iſt Hymeneus 
vnnd Alex ander / welche ich habe dem 
Sathana gegeben / daß ſie gezuͤchti⸗ 
get werden / nicht mehr zu laͤſtern. 


Iblant huilcke er Hymeneus ot Alexander / huil 
cke ieg haffuer giffuit Satan / at de ſtulle lare / at de icke 
mere beſpaatte. 


Das II. Capitel. 


SO ermahne ich nun / daß 
man für allen dingen zu erft thue / 
Bitte / Gebet /Süibit vnd Danckſa⸗ 
gung / fuͤr alle Menſchen. 


S da formaner teg nu / at mand faar alle ting ftal 
forft gore Bon / Formaning / Forbedelfe oc Tack · 
ſigelſe / for alle Menniſke. 


2. Fuͤr die Koͤnige vnd fuͤr alle Ober⸗ 
keit / auff daß wir ein geruͤhlich vnnd 
ſtilles leben fuͤhren moͤgen / inn aller 
Gottſeligkeit vnd Ehrbarkeit. 


For Konger oc for al Offrighed / at wi kunde lef 
ue it roligt oc fille Leffnet / lal Gudelighed ocErlighed. 


3. Denn ſolches iſt gut / darzu auch 
angenem fuͤr Gott vnſerm Heyland. 


Thi det er gat / der til ocfaa behageligt faar Gud 
vor Frelſere. 


I. & Tymotheowi. 
Kapitola I. 


18. Toto pak prikazugi a 


porautijm tobe Synu Thy 


mothee / wedlE pfebpowedr⸗ 
ných o tobt Proroctwijch / 
aby wedl wnich dobrý bog. 


To roſtaʒãnie sélecamar fynu 
Cymotheußzu / to ieſt / abys wedle 
proroctw Frore przeßli o todie / 


walczyt przez nie onym dobrym 
: — Tti proa 


19. Mage wijru a dobre ſwr⸗ 
domij / kterkzto ntftcEij opus 
ſtiwſſe / pohynuli pri Wijke. 


tym tat wire y dobre ſum 
ntenie / Ptore odrzuctwy niektor⸗ 
5 pogineli od wiaͤry. 


20. Z kterichzto poten gſau 
Hymeneus a Alexander / kterꝛj 
gſem poručil Sfatanäflowi/ 
aby fe naučili nerauhati. 


Fkt. feft vymeneus y Ye 
terámdee! ipd erri duy 
aby ſie nauciylt nie bluʒnic. 


Kapitola II. 


Sitom pak / aby naypr⸗ 
we predewſſemi wremi 
böwaly proſby / modlitby / 

watt za doſſi / a dekowanij / 
za wſſeckny Idi. 


Napominam teby przed wßyt⸗ 
kimi rʒecʒamiſaby byly ciynio⸗ 

ne prosby | modhtwy / 3adánia/ y 

dzlekowanla / zů whytki ludzie. 


u 


2 a Krále y za wſſeckny 
ttcfíj? gſau w autadech poſta⸗ 
weni / abychom tichý a pokog⸗ 
ný ziwot wedli / we wſſp poboj 
noſti a tiſtotẽ: 


Sá A role / y 5á wßytkt prsetos 
jone] abyſmy eichy y ſpokoyny zy⸗ 
wot wied li; wßelaka pos oino⸗ 
cta] y pocscuvoscia. 


3... Neb to dobré gefta wáct: 
nf pred Spaſytelem naſſym 
Bohem. 


Pi A, ee tho — pd — 
Aly pespienma przed Bo 
— naßſm. 
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"a areas 4 S Sud qn TUN 440% eg e Maul | 
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H RNA 


| 3 pell nc los hombres feán 
ſaluos, y que v conocimiento de la ver- 
dad: 


ger rette 


$. Elgg Dude, de, E | 
sy ige | 


inovUg: 


UN] N “NN ov M f 
YA ovs ya TAN oi 
Su UNIS D à 

1 TN 


[nmm m; 
NO17:27 EN) nym 


3 NIU N. NULA 


/ 


Sue ay vn Dios, ad mifmo vn Mediador 


addio, e» € » 
filo Mediator inf 1 eee, entre Dios y los hombres hombre,el Chrifto Ie- | &uMoy er > Pos 
cioè, Chrifto 135v hwomo. fus; mer allauoir icin Chri homme: a 


25% iir) Dun au UN ô 
1 N AIISTAN ob 


El qual fe dió à fi mifmó en redemcion por 


Nippa mýma 6 
UMD ON 155 an 
C mm ANNI 


6. o deo dauer gor | 


me TANTO, TA pagues 
idog: 


v 


Qui s'et Gal foi. EV. i 


Nr Di todos: el teftimonio dequal ( fue confirmado ) fangon pour tous, afin dere 
monio d s (uos tempt. éníutiempo: f eb 


moigoage en fon propre temps X 
mon NINIT y 
r-94Á mp mer am 
NIN Grm NO NIN TON 
I ma» 858755 mins 
/ NON Suena 


ar co N >|: 
2270 HN TIN) mua wo 
lee "nw mega "IN 


7 


Dei dual; yo toy pode jor predicador ý Á: | A quoisatentenabli Heraut &À. | 45 
poſtol (digo verdad en el o, no miento) | poftre(iedi verité en Chrift, ie ne men 


Doctor de las Gentes en Kale Y MA pornt)docteur des Gentils en foy & ve- 
rite, = 


wal teflimonia fino fiato pofloi 1% 
Banditore & Apoſtolo ( io dico la Gerstá 
m Chriffo, € è non mento ) Dottor de Gen- 
tili in fede è eru. 


vw van NON 82 g 
mas Lan Na | 
23 ATS PA 12 
NIN NEn NT) wei 


8. 17077 cu E 
Tas ávdpas i € mn Tre, traj- g 
glas e 0ciue zägasıgwehs , E 

ng gd ps. e 


ons ER om Dos 
1 m Tan "an 
¿ina 


To Soglio dungué che pli kein fuk: | Quiero, pues, que los varones oren en todo 
ciano oratione sn ogni luogo, Ge | lugar leuantando manos gie slh yra ni con- 


le mani pure, fenz,asra è contentione. tienda. 
xar dicite a Ar 1:23 ene; di mayo 
W gei No pud apua d 
N on N may Hoya 
crisi Out Ww x 
$ cur 
Anſi miſmo e las mugeres, en habi: 
td honeſto, atauiendoſe de verguenęa y modeſtia: 


no con cabellos encreſpados, o ora, o perlas, o 
veſtidos coftofos : 


feguell done qué les hommes fas | 
cent priere en tout lieu, leuans leurs | 
mains pures, fans ire & fans queftion. | 


4 dar 2787 y wants 

AÑ xoc jd f bye Y 
cupecmóns H tavs, pa E 
s yam, elo» 1 N- a 
TO, PAPYLLATUS> N — j 
mAvnA&. t 4 


IN aim ans 
man CN NIDAD 
:D 


Pareillement auſſi que les femmes |. 
e parent d vn accouftrement honnefte 
auec da] a & modeſtie, non pc 
auec tteſſes, ni er, ni perles, ni 
mens fomptueux : 


Similmente ancora, che le dnie- 
C'adorhino im habito homeflo , com Gergo- 
na è modella, non sm trcccie, o in oro à 


perle, o beſteſontuoſo. 


86 4 Qui 


CAP. II., 

. Qui omnes homines 
vult ſal vos fieri, & ad agni- 
tionem veritatis venire. 


1 ; Who will hat all mos ſbalbe far 
ned / & comento tbe tnowledge of ide 


4 5. Vnusenim Deus, unus 
. & mediator Dei & homi- 
num, homo Ghriftus Ieſus. 


i For there is one God / and one Me: 
I blaieur beswerne God and man / which 
is ihe man Chrift Jefus, 


6. Qui dedit redemptio- 
nem ſemetipſum pro omni- 
bus: cuius teftimonium tem 
| poribus fuis confirmatum 
ets 


N ¿Lobo gane himſelſe a raunfome for 
I all men / to be a leſiimonic in due ume. 


‚| pradicator & apoſtolus ( ve- 
|| ritarem dico, non men- 
- | uor) doctor Gentium in fide 
[& veritate, 


"7 


Whereunto Y am ordeyned a preas 
cher de au Apoſtie (I fpeate the trueth 
i Chriſt / and lie not) euen a teacher of 
the Genullco in fayth and beritic, 


8. Volo ergo viros orare 

i in omni loco : levantes pu- 
I ras manus, fine ira & difce- 

ptatione. ' 


f J will therefore that the men pray / 
euege where lifting vp pure handes 
wuheut wrath / or douting. 


babitu ornato: cùm vere- 
cundia & ſobrietate ornan- 
tes ſe, non in tortis crinibus, 
aut auro, aut margaritis, vel 
vefte pretiofa. 


Litewife alio the women / that they 
aray them ſelues in comely apparel / 
wub (bamefoftace & modeftic / not 
wilt brode heart / or golde / or pcarles / 
or coſtij appareil. 


: L AD TIMOTH:* 


le 


7. In quo poſitus fum ego 


9. Similiter & mulieres in- 


Das 11. Capite l. 


4. Welcher wil / daß allen Menſchen 
geholffen werde / vnd zu erkentniß der 


Warheit kommen. 


y 


Duilden der vil / at alle Menniſte ffulle hielpis | 


oc komme til Sandheds befendckfe. 


- 


5. Denn es iſt ein Gott vnd ein Mit⸗ 
ler zwiſchen Gott vnd den Menſchen / 
nemlich / der Menſch Chriſtus efus. 


Thi der er en Gud oc en Meglere mellem Gud oc 
Menniſten / fom er / det Menniſte Chriſtus Iheſus. 


zeit geprediget wuͤrde. 


Som gaff ſig ſelff for all / ll Forleſning / at faa 


bant ffulde predickis i fin tíb. 


7. Dazu ich gefebt bin ein Prediger 
vnd Apoſtel (ich ſage die warheit inn 
Chriſto / vnnd liege nicht) ein Lehrer 
der Heyden / im Glauben vnd in der 


Warheit. 


Thi builder (eq er feren Predickere oc Apoſtel 
(Jeg ſiger ſandhed i Chriſto / oc liuger icke) Hednin⸗ 


genis frere i Troen ot obi Sandhed. 


8. So wil ich nun / daß die Manner 
beten an allen orten / vnd auffheben 
heilige haͤnde / ohn zorn vnd zweifel. 


Saa vil ieg nu / at Mendene ſtulle bebe t alle fta. 


der / oc oploffte hellige hender / oben vrede oc tuil. 


o. Deſſelbigen gleichen die Weiber / 
daß ſie in zierlichem Kleide / mit ſcham 
vnd zucht ſich ſchmuͤcken / nicht mit 
Zoͤpffen oder Gold / oder Perlen / oder 


koͤſtlichem Gewand. 


1. An Timotheum, 


6. Der fih ſelbs gegeben hat für al. 
le / zur Erloͤſung / daß ſolchs zu ſeiner 


Diſligeſt Quinderne / at de ſtulle pryde figi heff 
uiſte kloder / met bluſel oc tuct / icke met folder flettelſe 


eller guld / eller perler / eller kaaſteligt klæde. 


$ 


bez hnewu a bez ſwaͤrůw. 


a ne w glatt / ani w Perlach / 


| I. K Tymotheowl. 
Kapitola II. 
4. Kterhz chte aby wflneni 


Lidẽ ſpaſend byli / ar pojnánij 
prawdy priſfu. J 


Atory dice aby wßyſey Invite : 
li sbáwteni / y ab 1 
— an 


5. Geden geſt yagiftt Buoh / 
geden takk y Smrce Dohi 
ge le Ara 


Docíeventeft B O G |iedenthej 
POSRZEDNIK 250gáylubit] 
CZLOVVIEK — Jesus. 


6. Kterhto dal ſebe famthe 
mzdu na wykaupenij za wſſe⸗ 
ckny / o nem ſwedectwij to £a; | 
fo frogmi vtwrzeno geſt. 


"Rtoty fámego ſiebte wydal sas 
pläta odkupieaia za woytłijſ tb» 
ie ſt onym sw adectwem nana 
cjonym cʒaſom ſworm. 


7. Wkterkmzto poſtawen 
gſem vã za Kazatele a Apoſſto / 
la ¶ Prawdu prawijm a nekla⸗ 
mam) y za Veitele Poha⸗ 
nito Wijke a w Pramot, 


Btorego tetem po(tánomfon 
woinym y Apoſtoſem (prawde 
mowie przes Aryſtoſa metias 
mam) nauciy cilem pogánow s 
wilara prawoa. í i 


8. Protofchen/ aby Mu 2 
fe modlili na tajoém müſte / 
pozdwihugijce klſtych rukau 


Chee tedy äby meiowie fie ` 
modhlı na Pts eris Ithak 
iibyBcipre podnesiti “rece bez 
gniewu Y zwatpienia. 


o. Tk y deny w odrwu flu 
ſſnem / o as fifíjy. 
liwoſtij okraſſlugijce ſe / neſtro⸗ 
gijee a netot᷑ijce ſobt wlaſuow / 


ani wirahem raufle: 


Tatze yntewlãſty aby fie priy⸗ 
chedaſaly vbiorem pocsóuvym 5 
wſtydem y ſtromnoscia ı nie fple 
&onyrmt xoloiy / abo zlotem | abo 
perlami / abo vbiorem koßtow⸗ 
nym. 


NON. 10 
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+: EV 


poigna m» m 
a 


man NTIINAY 1 
mau NN er 
ists nm "rude? 


Ains(eomme left feant ifem 


2 Ma guelche è eonueniente d donne Mas de buenas obras,como ERER mu- 
= : fanno profilione ds petá)per buone geres que profeffan piedad. esee ii "d 


II. Tu [7 deve 
éu aden ref. 


7223 Tnm 9712 nÜN y 
1 noon Ts ET 
Qs a i. 


La muger v callando con dach fojecion en toute futc&ion : 
ID mua IN nuUa 52 |o rwa Radai 
C^ agny "amo nd aoe 

1003 Dor | 


Inn ws nr on 
AD 533 Nay 


La denmatompariínflemtio cin eqni 


Saggertone. 
aaa) VENIAN) ar 
9 -N DION 
NY NIMÓ» yep. 
100203 Rn 

Imperoche is mon to che la don- 
na ınfegns , ne ch'ell hab bus autorita fi- 
A pral "namo mack ela frau fem 
Gay MON 3 
EST em 


7 
A 


Car ie ne permets point 
meenfeigas, ni qu'elie vie d'at 
far le mati, mais AAA 


1; Ada de 8.0 


> Es . K 


Porque no permitto a la muger lok 
tomar autoridad fobre el varon, ino eltar en fi- 
lencio. 


n una Ow» 5 
1 d mw 


¿Pons Adam fue formado al n: :lue- 


C Impersche Adamo fu formato il pri. 
mo, € pos Eu. 

YO NIT) 14 
| A Y Nn 
damas» 


& puis apres Eue. 


14 Kal me 
| Yuri pr am | 
m i 


goEu 

82 NÉ Nb OWN) 54 

nm ARIN NER Ay UNO 
1 MN NY 


Item, Adam ar e fi ino la mu- 


NP 


Et ce n'a point efté Adam 
ſeduit: mais la femme ayant el 
te, aellé,cocranígrellión. — 
15. achim & ale is mos | 
yos; idv patio EY s miei) i 10 


ae el gef fe pl E: 
uns. : * 


Et Adamo non fu fedutto , mala don- 
ma eſſena o (edottm , fu rea de la tra(grej- 
fone. 


gei fue engannada en la rebellion. 
NAM TIPINI SION cs PPS > vemm 15 
RIND AMIA mp 85 
ANIMAN eee eee 0 Wm 
^n | nm Sy 
Empero faluarfeha due hijos „ fi] as ORAE 0 
ification, auec 


permaneciere en la fe y charidad, y en la fanctifi- | leddion, & fan& 
cacion,y modeſtia. 


Nondimeno ella [ard [alua gene. 
qp rando 3 sella pará /alda ne la 
fede, à charitá , ARS 

A deftia. 


í > ei 1 
[meme mU An 23M Y y 
T Puig den nal nib 125 WN 
t mima do nttyn 


la 
e e je Pose HT — alguno deſſeaObiſſ jadó;dbek 


eccellente. 

N N PIND a | a * 
ans 22 "ea nt qno a 

Napa xy ma name | DIN Tp AAN NER 593 um 


VY NYS NH TN 1255 aum ann) I 13 
un) vv" 
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Bifogna dunque ch el Vefcomo fra sr- Conuiene, pues, que el Obiſpoſea irrepre- 
reprenſibile, marita d'ona [ela moglie», henſible, marido de vna {ola muger , ſolicito, 


Osgilan, 
V m fe . e para en- 
ennar: 


KESA Aiye 

1905 Py Bed "ne a| 
mas og“, ue. ep- | 

yu Jin jua. 3 


role eſt cerraine: Si qeu 
cuna Mer ion d eſtre eucíque, il d 
yne cuure excellente. z 


| 
> 17 
2. Ad cun ey Ikone dnei- | 2 
Andov eaa puás ywaynds Lot y 


dba, vn Aso caiga, So 
[A puer, Adanman 1 rel 3 


Mair il fsutquefEoefauefeicirre- | — 
rede mand d’vne feule femme, | 
vigilant, attre e * 3 
lier, en eigaer : ; é 


I. AD TIMOTH: 
CAR. 11, 
i io. Sedquoddecermulie- 
- res promittentes pietatem 
I beropera bona. o 


¿| ButCasbecomnicih women that 
berate ne face of Det) eub gue 
oomen ; 
frs Mulierin ſilentio diſcat, 
| cumomnifubietione. 


- | 14, Docereautem mulieri 
non permitto, neque domi- 
| mariin virum, fed effe in fi- 
— |lendo. 


> I permit not a woman to teach / nei⸗ 
I her to vſurpe auchoriste ouer the man / 
| butto be in filence. 


$ 13. Adam enim primus 
| formatus eſt, deinde Heva. 


r 
le" "(— 


14. Et Adam non eft fedu- 
&us: mulier autem ſeducta, 

in pr&varicatione fuit. 

z Y And Adam was not decthued / but 


E the woman was decehued / and was in 
the trauſgreſſton. 


as. Salvabitur autem per fi- 
ſuorum generationem : fi 
permanferint ip fide & dile- 
| étione & ſanctificatione 
I cum ſobrietate. 

s Not wltzſtandtng / through bearing / 
of chudren ſ beef halbe ſaued if then cows 


sinucinfayeb / and louc; and holines 
with modeſtte. 


CAP. III. 


Idelis fermo. Si quis e- 
pilcoparum defiderar, 
bonum opus defiderat. 


| LUbieisatruefacing If ann man 
I deſtre the offiet of a Biſ hop / he deſireth 
a worthie worte. 


- ja. Oportet ergo epifco- 
| pum irreprehenſibilem ef- 
— e, unius uxoris virum, fo- 
- | brium , prudentem , orna- 
| tum, pudicum, hoſpitalem, 
| dodorem, 
1. ADA hoptherefore muft be vure 
proucable | the buf band of onc wife / 
¶ watching / ſober / modeſt / harberous / apt 
to teache.· 


598 2 


=. 


et the woman [carne tn fine] 
all ſubiecuon. ` 


vnd hat die uͤbertrettung eingeführet. 
Oe Adam bleff icke beſuegen / men Quinden bie | 


D 


I. An Timotheum. 

Dag II. Capitel. 
10. Sonder wie ſichs ziemet den 
Weibern / die da Gottſeligkeit bewei⸗ 
ſen / durch gute werck. 


Men fon Qulnderber / der beulſe zudelsbeb / 
formedelſt gode Gerninger, "rtt 


1. Ein Weib lerne in der ſtille mit. 

aller vntert haͤnigkeit. 
En Quinde ſtal lere i ſulhed / met al vnderda / 

nighed. CAP d Ed : 


n. Einem Weibe aber geſtatte ich 
nicht daß ſie lehre / auch nicht daß ſie 
f Mannes her: ſey / ſondern ſtille 
ſey. \ j 

Oc ieg ſteder icte en Ouinde til at lere / ot icke 


helder / at hun ſtal vere ferre fuer Manden / men hun 
ftal vere fille. : y 


5. Denn Adam iftam erſten ge 
macht / darnach Heva. NETTER 


Thi Adam bleff forſt ſtabt / ſiden Cua. 


14. Vnd Adam ward nicht verfüh, 
ret / das Weib aber ward vb mid 


beſuegen / oc indforde Offuertræ delſen. 


15, Sie wird aber felig werden durch 
Kinderzeugen / ſo ſie bleibet im Glau⸗ 
ben / vnd in der Liebe / vnd in der Heili⸗ 
gung / ſampt der zucht. 

Men hun ftat bliffue ſalig formedelſt Borne fod · 


zel der fom hun bliffuer t Troen / oc vdi Kerlighed / oc 
i Hellighed / met tue p 


Das III. Capitel. 
DAS ift je gewißlich war. 
So jemandt ein Biſchoffs ampt bes 
gert / der begeret ein koͤſtlich werck. 


Et er io viſſelige ſant. Der ſom nogen begererir 
Biſcops Embede / hand begerer en kaaſtelig gero 
ning. ` l 


2. Es ſol aber ein Biſchoff vnſtraͤff/ 
lich ſein / ines Weibes Mann / nuͤch⸗ 
tern / maͤſſig / ſittig / gaſtfrey / lehrhaff⸗ 
tig. ; . . 
En Bifcop ſtal vere wſtraffelig / En Quindis 


Mand / cdru / retſindig / tuetig / gerne Lene Huſſ duelig 
til at lere. 


Dd 


LS Tomorheom, 


Kapitola II. 


rta etj 
ugij na [o 
Pojnof/fericoobre ſtuty⸗ 


Xe tobeemt vefyatänt co | 
— ore Ai 


7) at fe vel 
ade ponani viam 


Ertcioláftá nte i 
centu s a a — 5 


p. Neb witl Zent nedopaus 
ſſtijm / ani Danotati nad mus 
jan: ale aby byla vo mltenij, 


Abowiemntedöpußcham nies , 
wlescle vciyé] áni De zwierz 
dinoóct nád incjem ale bye wmil⸗ 
cemy. 4 


g. Aba * pr 
dota 3 


Peri b ire 
11 A Adam nenij ſweden / 

Bena gfaucn ſwedena / bys 
la pfjtinau preſtaupenij. 


Adam teš ute byt zwledzlon / 
ale nu wiaſta zwießz ona | sffátá 


2 


ſie winna przeſtepſſwa. 


15. Wſſal ſpaſena bude / ſerze 
rozenſj Detij / budauli trwati 
w Wijke a w milowánij / a w 
Swatoſtt / o ſttijzliwoſi h 


A wßäkze bedite sbáwioná 
diteel rod zac / vefliby trwã la w wi 
exse] y 1w milosci/ w owiethobli⸗ 
wos ci / 5 miexnodcia. 


Kapitola TIL. 


Gand geſt ker. Zaͤdali 
foo Biſtupſtwij / dobré 
praͤce ada. 


Waterse den tá mowal feftt 
Fiho vrzedu Biſtupiege ¿as 
Dal sacuey ſprawy zada. 


2. Ale muſß Biſtup byti be 
aubony/ ‚gedint Manſelly 
Muß / bedliwy / ſtrijzlirrp / 
ſttiſdm / maudry / oddobenß 
ctnoſimi / ſtydliwp / pkijwrii⸗ 
wß / zpuoſobnß k vrenij. 
Ns redy bye Biſtup bez na⸗ 
gántenta | ma iedney Jony / cʒuy⸗ 
ny | trzeʒ wi / ſtromuy | rad gos eie 
prstymutacy| goony ku vejeuiu. 
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josen fujecion con toda honeſtidad. 
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27277 Non - Porque elqueno fabe gouernar fa úl » CO- 
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Item,conuiene que tambien tenga teftimo- 
nio de loseftrannos : porque no 85 en ver- 
guenga y en lazo del diablo. 


Bifogna ch'egli habbia etiandio buon 
teflimonso da quelli che fon di fuore : ac- 
esoche non cafchi in utuperio, e nel. laccio 
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Ritenendo il mij Heri de la fede in pu- 
ra con(cientia. 

- Y eftos aun tambien fean antes prouados, y 
anfi miniſtren, ſi fueren fin crimen. 
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Semblablement il fari - | 
cres (oyent graues ‚non point bie | 
en parole, conuoiteux de gain 
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GEWG ree owd 


Retenans le lecret dela foy en vne d 
confcience pure. 
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Porque los que bien minifträren,ganan pa- Ca ceux qui sutont bei 
ra fi buen grado,y mucha confiança en la fe que quierent vn bon degré pour eux,& vne 
es en el Chrifto Icfus. A C en la foy en 


elus Chrift 
TN "man? rising 74 


s quelli die — ben mi- 

mifirato, Sac quiflano vn Buon grado, e 

molta privi la fede che- èin Chriflo 
Is. 
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Y fino viniere tan AS es co- 1 
mo (te) 1 conuerfar en la Cafa de Dios | eee 
que es la Igleſia del Dios biuo, coluna y poſte de | maifön de Dien, qu en T Egli IEglife deDieu | | 
verdad. viuant, la colomne & appuy de 
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Y fin falta grande es el myfterio de la pie- Et ſans contredit, Je itede pim h 
dad: Oios ſe ha manifeſtado en carne „Ha fido | eft grand, allanoir que Dieuacfté ma- 
juftficado con el Eſpiritu, Ha fido vifto de los | hifeR£en chair, iuftifié en E/prit, veu | — 
Angeles, Ha fido predicado ¿las Gentes, Ha fido des Anges,prelché aux Gentils, creuau | 

monde & enleuten gloire, — - 
creydo en el mundo,Ha fido recebido en gloria. 


E fénz/d dubbio alcuno, grande èil 
miflerso de la pietd, cioè che Addis $ è ma- 
mifeflato sn carne, giuflihcato sn Spirito, 
Geduto da gli Angels, predicato d le Gen- 
tı, creduto nel mondo, & elewato in glo- 
ras 


y 


97 11. Mulie- 


I. ab TIMOTH: 
GAP. III. 
11. Mulieres fimiliter pudi- 


cas, non detrahẽtes, ſobriat, 
fideles in omnibus. 


tes iſetbeit wines muft be ponei 
not euillſpeaters / bus ſober / and fayib / 
full in all bingo. ' 


x. Diaconi ſint unius uxo- 
I [ris viri: qui filiis fuis bene 
præſint, & fuis domibus. . 


£a the Deacons bethe hufbandes 
| ofonewife / and fuch ae can rule their 
peel well / and iheir orone pouf hol 
| * 1 , 


. Qui enim bene mini- 
«| ftraverint, gradum bonum 


For they that haue miniftred well / 
get them elues a good degree / and gre 
at libertie in the faytb / weich is in Chris 
ſte Jeſus. 


P Iu. Hectibifcribo (fili Ti 
- | mothec) (perans me ad te ve- 

T nire citó. 

loe tite onto teens 

en 5 vmo thee. 


1j. Si autem tardavero: ut 
fcias quomodo oporteat te 
in domoDci converſari, quę 
eſt eccleſia Dei vivi, colum. 
na & firmamentum verita- 
Aus - - 
Vut if Itarie ſong / that thou mayeſt 
yes kuowe howe thou oughteſt to beha⸗ 
ue thy ſelfe in the heuſe of God / which is 
tbe Church ef the hiing Bod / the piller 
and ground of cructb. 
16. Et manifeſtè magnum 
eſt picratis facramentum, 
quod manitcítatum eft in 
carne, iuſtificatum eftin fpi- 
ritu, appatuit angelis, prædi- 
| dicatum eft Gentibus , cre- 
| ditum eftin mundo, a(fum- 
ptum eltin gloria. 


EE. And without controuerſie / great is 

1 W hor gedlines / which is / God 
is mauifeſted in the fle he / iuſtiſted in 
the Spirite / fene of Angels / yrtached 
vnto the Gentiles / belccued on in ite 
] ſworlde / and receyued vp in glorie. 
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Lu. Deſſablgen glecchen ire Weiber 


follen ehrbar ſein / nicht Laͤſterinne / 
nuͤchtern / tret in allen dingen. 


Diſligeſt fule deris Huſtruer vere erlige / icke 
laſtere / drue / tro i alle ting. 2 


12. Die Diener laß einen jeglichen 
fein eines Weibes Mann / die jhren 
Kindern wol fuͤrſtehen / vnd jren eigen 
Haͤuſern. - 


Lad Tienerne vere huer en Duſtruls Mandfom 
vel faareſtaa beris Born / oc deris egne Huff, 


13. Welche aber wol dienen / die ero 
werben jnen ſelbs ein gute ſtuffen / vnd 
eine groſſe freydigkeit im Glauben / 
in Chriſto Jeſu. 


ad ma huilcke ſom pena de 2 51 dem 
eff en god trappe / oc en for frimodighed i n vdi 
Chrifto Sí sole 


14. Solchs ſchreibe ich dir / vnd bof 
fe auffs ſchierſte zu dir zu kommen. 


Dette feriffuer teg dig til / oc haabis at komme 
ſnart til tig. 


19. So ich aber verzoͤge / daß du wif 
ſeſt / wie du wandeln ſolt in dem hau⸗ 
fe Gottes / welchs ift die Gemeine deß 
lebendigen Gottes / ein Pfeiler vnnd 
Grundveſte der Warheit. 


Men der font ieg toffuer / at du ſtalt vide / huorle⸗ 
dis du ſtalt vandret Guds Huſſ / fom er den leffuende 
Suds Menighed / Sandheds Pillere oc Grunduol. 


16. Vnd kuͤnthlich groß iſt das gott⸗ 
ſelige Geheimniß / Gott ift offenbaret 
im Fleiſch / gerechtfertigt im Geiſt / 
erſchienen den Engeln / geprediget den 
Heyden / geglaubet von der Welt / auf⸗ 
genommen in die Herꝛligkeit. 


^ 


Oe det Budelige hemmelighed er obenbarlit ſtor / 


i Guder obenbaret i Kodet / retferdiget i Aanden / oben» 


baret Englene / predicket faar Hedningene / troet aff 


Verden / anammet i Herlighed. 
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ona 3rwego) ſlup y polwirdze⸗ 
| mepramoy. 


16. Aw prawdk welike geſt 
tagemſtwij pobofnoftí / fter 

| geweno geſt w ele / ſprawedli⸗ 
wévtintno w Ducha / vkaͤza⸗ 
lo fe Angeluom / fásáno gef 
Pohanuom / vwerili mu na 
nd pripato geſt w Slaͤ⸗ 


A bes watpienia wiel ac teſt 
táfemnicá pobojnosdı] 13 BOG 
sitat ſie widomym w Ciele | vſpra⸗ 
ivíebliwiony w duda] wibiian 
feft od Untolow | vrzepewied ian 
feft pogánom | vwierzono mu ná 
[wiscte| y teſt wzgore | wztet do 
chwaty. 
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uedefenderän el matrimonio, Apartarſe 

los hombres de las viandas que Dios crió para 
ue con hazimiento de gracias participaſſen de 
ellas los fieles, y los que han conocido la verdad. 
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C probendoilmaritarfi: comandan- 

dol'afienerfi da seb, che Lddso ha creati 
| ad ejjer riceuuti con rendimento ds gra» 

sie da 1 fedele da quelo che hanno como- 
` | frutais Ser 


Defendans de fe marier c 
dans de s'abítenir des viandes qu 
acreées pour les fideles , & pour 
qui ont cognula veriré, pour en y 
uec action de graces. [ 
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5 Si eſto propuſieres à los H ſeras bu- 

y prop ilosHermanos,feras bu 
li, Bi scitu gr - Y ta en Miniftro de Iefus el Chrifto,criado en las pa- 
nutrito ne le parole de la fede e de la bno- | labras de la fe y de la buena doctrina, la qual has 
na dottrina che tu has fegustata. alcançado. 


Situ propofesces chofes aux fre- | 
res, tu feras bó miniftre de lefus 4 
nourri és paroles de foy & de la bonne 
doétrine que tu as foigaeufemenr fui- 
uie, 
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CAP. II. 


ritibus erroris , & doctrinis 
dæmoniorum. 


Nowe the Spirit fpeateth enident- 

in the latter times ſome ſhall des 

part from the fanth / and ſ hall giue hee 

de vnto ſpirits of errour / and docirines 
of deulls 


. In hypocriſ loquentium 
mendacium, & cauteriatam 
habentium ſuam conſcien- 


. | uam. 


te fyes through 
2 etapas — 
ned with an hoe pron, 


3. Prohibentium nubere, 


l abſtinere à cibis quos Deus 


ercavit ad percipiendum 
| cum gratiarum actione fide- 


| libus, & us qui cognoverunt 
|. | veritatem. - 


Faorbldding to marꝛie / and commans 
ding to abficine from meates whlch 
God hatt created to be rectyued with 
- | gluing thantes of them which belceue / 
and Ino the trueth. 


; i 4. Quiaomniscreatura Dei 


| bona elt, & nihil reiicien- 


| dum quod cum gratiarum 
actione percipitur, 


do `. Borenerncreatuneof@od is good / 
and nothing ought co be refuſed / if ii bee 
recegued with thankeſgiung. 1 


I.  Sandificatur enim per 
| verbum Dei & orationem. 


E Sor it is fanctificb by the worde of 
God / and prayer. 


6. Hac proponens fratri- 
bus, bonus exis miniſter 
| Chrifti leſu, enutritus verbis 
fidei & bonæ doctrinæ quam 
aſlecutus cs. 


If thou put the brethren in rememb ⸗ 
rance of tbeſe tbinges / thon ſhalt bee a 
good miniſter of Jeſus Chrift / wbich 
baft bene nouriſ bed bp in the wordes of 
faih and of good doctrine / which thou 
haft continually followed. 


LAD TIMOTH: .. 


| @Piritus autem manifeſtè 
dicit quia in noviſſimis 
| temporibus difcedent qui- 

dam à fide ‚artendentes fpi- 
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lich / daß in den letzten zeiten werden 


etliche von dem Glauben abtretten/ bm 
vnd anfangen den verfuͤhriſchen Gel 


ſtern / vnd lehrn der Teufel. 


A Anden ſiger klarlige A der ffulle nogle tra de fra 
> roen /í de ifte ider / oc henge ved de bedragelige 
Aander / oc Dieffuelens Lærdom, in : 


2. Durch die / fo in gleißnerey $i 
genredner find / eno Brandmal inn 
irem Gewiſſen haben. 


Formedelſt dem / fom i vduortls hellighed tale 
Legn / oc haffue Brendemercke t beris Samuitiighed. 


3. Vnd verbieten Ehelich zu werden / 
vnd zu meiden die Speiſe / die GOtt 
geſchaſſen hat / zu nemen mit danckſa⸗ 
gung den Glaubigen / vnd denen die 
die Warheit erkennen. : 


Oc forbiude at gifftis / oe biude at (ty den Mad / 
fot Gub haffuer ſtabt / at de ſtulle anamme met Tack⸗ 
ſigelſe / fom tro oc kenoe ſandhed. ; 


4. Denn alle Creatur Gottes iſt 


gut / vnd nichts verwerfflich / das mit 
danckſagung empfangen wird. 


Thi alle Buds Creature ere gode / oe inted ſtal for- 
ſtiudis / ſom anammis met tackſigelſe. à 


L 


S. Denn es wirdt geheiliget durch 
das Wort Gottes vnd Gebet. 


Thi det bliffuer helliget formedelſt Guds ord oc 
bonen. 


6. Wenn du den Bruͤdern ſolchs fuͤr⸗ 
helteſt / ſo wirſt du ein guter Diener 
Jeſu Chriſti ſein / aufferzogen in den 
worten def Glaubens / vnd der guten 
Lehre / bey welcher du jmmerdar ges 
weſen biſt. 


Der fom du giffuer Brødrene dette til kende / da 
bliffuer du en god Iheſu Chrifti Tienere / opfod i Tro / 
ens Ord oe god Lærdom / hoff huilden du haffuer ſted 
ze veret. 


I An Dimochenm. | 1.8 Tomotheomi. ] 


' Cy Pehvakigaunt prawi, | 


De Geiſt aber PE 
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Q Dud iéwnte opowteba 13 o 
Hätecinych cjaſow od ffapía 
niePtorsy od wióry| fluchatac drs 


ee i dra cjartow, | 


2. 4 Sr P mluwij⸗ 
7a caychowank magijce 
ſwedomij frt, d 


tob obkudnose Planicoiw f 
nnt 
laben left obere. . 


3. Braͤnijce Ma ij / 
welijce zor zowatt ped 
miuore/ fter ej geſt Buoh ſtwo⸗ 
til aby byli pyigt mant s de 
fowántim od wernßch / a od 
ond er gan poznali pra: 


- "torsy zakazula mat eiſtwã / 
Paja/fie pewoctegac od EZ Pit 
ktore Bog ſtworzyl Eu viywamn 
wiernym 5 dziekowantem / y tym 
kiorzy poznali prawde. 


4. Neb fofot ſtworen j Dos 
zj dobre geſt / a nie nemá býti 
zamijta no co; s dtkowanijm 


ſe ptigijma: 


Abowiem cokolwiek Bog ſlwor⸗ 
zyt / Cobre seit] a nie nie ma być 
odrzucono ieſlibyʒ diekowaniem 
práiymowano bylo. x 


f. Dofitcigefe gagiftt ſerze 
flowo Bozij a Modlithu. : 


Gdyz poswiscono bywa przez 
ſlowo Boje / y mo . 


6. To budeſſli predkladati 
Brattijm / budeſs -dobrým 
Slußebnijkem Kryſta Gefir 
ffo / wykrmen ofa flowy Wijry 
a dobrkho nautenij / fterébog 
gſy doſſel. 


*jeflt to podaß bractey / dob 
bed zieß (Inga Jesu Arx yſta / wycho⸗ 
wánym ſtowiech wióry / y naukt 
sober role b ftátec nie naſta⸗ 
owak. 
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E. N 1 'efercitation 

poca cofa è dt le: redi Va da 
re le cofe, hauendo le prome[fe 3 
2 c de la e 


aria ni NITO 9 
1 r p 7 SN 
Lesbe parola certae degra d "eere 


intuttorscenuta, 

* WAW 10 

—— Wehr NS 

min EEE wron 

=m SID MUNI 
TNT pro SU) 

“da 1 Mimo 


Imperoche not per quefo f Tolensum 
de le fatıche,e ſiamo v. taperaati, percsoche 
habbıam paja la Jparanza m Dio buen. 
te, slquale & à Saluator eee 5 huomi- 
mi e mafimamentedefedeli, ` 


Annuntra quee cofe , & imfegnale, 
y» aya) UN NN n 
id Now Jaye 
man? meum 
anna n 

INTI NIT 


Niun d. prezzi la tua piouene Nu 
ma fi eſempio dr fedeline le parole, ne la 
conuerſatiome, ne la charstá, ne lo Henle, 
ne la fide , ne la purita, 


vac NINNDN T? 1 
y DA ina 
2 ag 


“Attendi d l®lettione, 4 "efortatione, 
d la dottrina, infin d tanto chte Genga. 


NADIA NOA NT) 14 
AITANA 9 RE FUNT 
m TATEN NAT ** ? 
tp eps 

Non far y b» Aima del dono che è n te, 


slqual t'é Pato dato per profetia con I um- 
pofítson de le mans del collegio di Seniors 


596 


fe ‚edadonne | 
22 fino exercitate para la piedad. 


pane ron | 


a SRIR 


o nim ANT? 


Mislas r y devices 


osxb 1525 ns 
us V N. Day ya 
npa Ayo n ptas 

1 Nn iva nm 5 ens 


Porque leeren éxercicio para poco es 
prouechofo : mas la piedad à todo aprouecha, 


5 món nn an PY 9 


je hong promeſſa deeſta vida prefente y de 
vénidera 


„ 


nme! 


palabra fiel, y digas defer recebida de todos. 


> mo UST ms jo 
yün NINUN "n UNA 1720 
¿DIVINO ANN Om 415) 


Que por eftoaun trabajamos, y foiries mal 

dichos,porque eſperamos en el Dios biuiente, el 

ual es faluador de todos los hombres, y mayor- 
mente delosque creen. 


t Yao] MORATA me D 


D 
THIN TI N? UN y 
ODIN nans G3 
m3 Nana ana 313 


Nin 
ſe exemplo 


fo 


p0 on 723 PION 


uno tenga en poco tu mocedad : mis 


de los fieles en palabra en conuerſa- 


cion, en charidad, en eſpiritu, en fe, en limpieza. 


RPA? nn NON S 33 


¿bn mama 


Entre tanto que vengo, ocupate en Deus ex 
hortar, enſennar. 


DN Fin arr. AN 34 
myam sb mín 33 TUN 


¿ma OT neus 


No menoliticia el: idonque ei enti, que te 
es dado para prophetizar con la impoſicion de las 
manos de la Ànciania, y 


. 


| ai aie aoc. san. 


aa winds En 5 


|. Maisreietteles fables 
ſemblables à celles des vi 


erce en pietk. 

8. M ropas 
CA ¿Algar sa o a pep 
Uri ſa mess miis dpt 

W tray Nas + iactum es 
vus xg Ar: i 


"Me 


^ Carfexerci ce corporeliéft 
ble à peu ol mais Pc d. 


H Tigo o me mos 
dois dE un 

; Cefte . 

d'eftre entierement receué, 


1o. rer pap XIT > 
oidh ache, * A 


‚Jh (vn, eg ta cump m 


II. Te nun N 
ext. : 
Annonce ces doi & les 


gue. 
12. Nudelg vu a Be 
cope, ¿Me O. Hw | Í 


MEAN oh ‚Ay cr asas 
dia, w mam, € md 


yuan. 


e nul ne mef i d 7 
mais fois patron des fideles en paroles, | M 
en conucríarion, en dilc&ion,en efpri 
en foy, en pureté. " 


5. 

v, 75 É 

oM. i i a» 
— e 


tation, & à fendoctrinement iufg! 
ce que le viene, 1 


14. Mj e 18 E ? ago | E 
apane à edém LIENE cs n- ğ 
Teog, ( OH vg 

aterbuneie. i 


“Ems Cox wei. a 
Te 


Nemets point pointà nd 
le don qui eſt en toi, lequel t'aeftédon= $ = 
aé par prophetie par fimpotition des | 
mains Lee zi 


TE 


7. Ineptas 


LAÐ TIMOTH: 
CAP. IIII. 


7. Ineptas autem &aniles 
fabulas devita 3 exerce au- 
tem teipſum ad pietatem, 


But caſt awan propbane / and old 
tico fables¡ambezercife thy felfe - 
8. Nam corporalisexerci- 
tatio ad modicum utilis eft: 
Pietas autem ad omnia utilis 


eft : promiſſionem habens 
| vite que nunc eſt, & futuræ. 


Jer bodily exereiſe profttetb litle: b 
— | eoolineife is niente —. 
^ gesiwbich hath the promes ef tbe life 
P yrejeutiant of chat chat is to come. 


[4 1 
| 9. ‘Fidelis fermo, & omni 
acceptione dignus. 
This is a true faying / and 


j all 
(^ tance wortb) to be rec cyaed. " 


] 10. Inhocenimlaboramus 
de maledicimur, quia ſpera- 
N mus in Deum vivum, qui elt 

| falvatoromnium hominum 
‚| maximé fidelium, 


. | Sottberfore we labour and are re⸗ 
I Owe 1 bccaaje we truft in the lining 
I Bos / which is the autour of all meu / 
| pecially oj chofe «pat belecue. 


In. Przcipc hzc & doce. 
‘Thee (dinge command and teate- 


| 12. Nemoadolefcentiam 
I tuamcótemnat: ledexem- 
plum eſto fidelium in verbo, 
in converſatione, in charita- 
te, in fide, in caſtitate. 


` Letno man deſpiſe thy peutb / but 
be vnto them ibat beletue / an tuſample 
ia worde / in conuerſation / iu lout / in [pis 
vit in fauih / and in pareueffe. 


' 13. Dum venio, attende le- 
ctioni, exhortationi, do- 
ctrinæ. 


Till J come / gine atteudanct to vea; 
ding / to crhortalion / and to doctrine, 


14. Noli negligere gratiam 
| quz in te eft: quz data eft ci- 
bi per prophetiam , cum im- 
poſitione manuum presby- 
terii, , 
Defotfenorrbe gift that is in thet / 
was giuẽ thee by prophecie with 


rer re on efti: handen of the com; 
panic ot te Eiderfbip. 


Das 1111. Capitel. 
7. Der vngeiſtlichen aber vnd alt 
vetteliſchen Fabeln / entſchlage dich. 
Vbe dich ſelbs aber an der Gottſelig⸗ 
keit. : 

Oc bolt dig fra de waandelige oc terlinge Sabe 
oc offue dig ſelff t Gudelighed. 


8. Denn die leibliche uͤbung iſt we⸗ 
nig nuͤtz / aber die Gottſeligkeit iſt zu 
allen dingen nuͤtz / vnd hat die verheiſ⸗ 
fung dieſes vnd deß zukuͤnfftigen Les 
bens. i 
Thi den Legemlige offuelſe er lider nyrrelig Men 


Gudelighed er nyrtelig til alting / oc haffuer Foclettel⸗ 
fer paa dettt oc det tlkommende (if. 


9. Das iſt je gewißlich war / vnnd 
ein thewer werthes wort. 
Det er io viſſelige ſant / oc it dyrt verdige Ord. 


10. Denn dahin arbeiten wir auch / 
vnd werden geſchmaͤcht / daß wir auff 
den Lebendigen Gott gehoffet haben / 
welcher iſt der Heiland aller Men⸗ 
ſchen / ſonderlich aber der Glaubigen. 


Thi der paa arbeyde ot wi / oe bliffue forhaanede / 
at wi haabis til den leffuende Bud, fom er alle Men» 


niſtis Frelſere / men beſynderlige deris fom tro. 


11. Solches gebeut vnd lehre. 


Saa dant ſtalt du biude oc lere. 


12. Niemand verachte deine Jugend / 
ſondern ſey ein Fuͤrbilde den Glaubi⸗ 
gen im Wort / im Wandel / in der Lie⸗ 
be / im Geiſt / im Glauben / inn der 
Keuſchheit. 

Der ſkal ingen foracte din Ingdom / Men ver 


it Exempel faar dem fom tro paa Ordet / i Omgengel⸗ 
ſe / i Kærlighed i Aanden / i Troen / i Kyſthed. 


13. Halt an mit leſen / mit emanen, 
mit lehren / biß ich komme. 


Bliff hart ved met leſning / met formanelſe / met 
Lærdom / indtil t:g kommer. — ' 


14. Laß nicht auß der acht die gabe / 
die dir gegeben iſt durch die Weiſſa⸗ 
gung / mit Hand aufflegung der Elte⸗ 
ſten. . 

Foracte icke den Gaffue / fom dig er giffuen for 


medelſt Prophecie / met Hendernis paaleggelfe aff de 
Eldſte. : " 


Kapitola 1111. 


2 Nefi ® 
Rich nd a a 
croit febe ſamtho f poboznoſil. 


[ 


Sátymobryut bá 
bébie orici tto posee 


8. Nebrelefngeniteniit más 
lu vziterne geſt: Ale pobojnoft 
ke wflem mcm vziter na geſt / 
magic zaſijbenij y nynkgſſyho 
liwota / y budauchho. 


Abowiemel ételefne &vtciente 
málo pomoie] ale pobojnosc En 
ET 
dep pesyptes. en 


Wernã f 
e ei 


Wiernas feft tá povofest]y gos 
dug áby byta ak bycza 
— TE . 


jo. Proto zagiſtt pracugeme 
a hanijni bywame / je máme 
riain Spahn (i 
[i 
agolüfrt tmi 9. 3 


*íbowtem przeto tes prãeuie / 
mp] y el zent bywamy|15 naojteis 
prwaa mamy w Bogu ¡Eto 
ry ach. .] a tfyrbEt ludzi / 
nawiecey wierne, 


n. Pkikazugz to a v: 
Ey rjeci opowieday / y nãu⸗ 
cjap. 
32. Nikádný mladoſtij twau 
nepohrday / ale bud pfíjfla: 
dem wernych w fetf/ w obeos 
wönij/ w láfce / w duchu / w 
wijte / weiftore, 


Zaden miedo mtoboscctbiwotey | 
nie wzgardza | ale bad; wiorem 
wíeraycwmoie| wobcomántu| 
w w duchn / ww. erze / w 
czyſtoſci. ; 

3. Dofudftobt nepfijgdu/ 
bud pilen &fjtánij / a napomtj⸗ 
nan / y vtenfj. . 

jyrámi 
S 


14. Nezanedbñway mitofii/ 
Pteräfgefit vo tob*/ fteräj daͤna 
tobt (rc Droroctmij/s wjtlás 
danijm rutau Kntjftóch na 
tt, 

rie waz loBcedáru ktory teſt w 


tobte / Proxy tobte dan seit tupros 
roFowáuty] y wiojentem ral ſtär⸗ 
byo: 
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rehe ciò facendo 
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amente vn buo- 


SANTRA "2 
STA 1903 prin 
TEE RT 


Le Pri Gecchie PORN le» 
giovani, came forella can em eaffıtd, 


vob ana 3 


t NT 12 ¿DOI 


Honora le Gedowe che fon deramen- 
tevedome. . 

RN DUN MY 4 
am N UNI 
“an um web? N33 
p» TpTm poma 
PIRTI Ara Nan 

t INTER om Name 


E fe alcuna Gedeona ha defiglincli, à H 
de nepoti , amparino prima amojirer la 
lor carsid verfo la lor propria cafa» e ten- 
deres! cam bio à i lor predece[fori : perche 


Let pa honeflo , & accetto dınanzı d 


$98 


E nm 


1 


DRE o5 AI 


-f pr 


Eneftss. cofas te ocupa eon cuydado, en eſtas 
eſta todo, de manera que tu . 
fea maaifiefto à lodos. 


art am ala 


| moya. ana ayy "n » 
AR Pas ves: ^| 


INN) arny N. W INT 
1 0 


- Ten cuydado deti — y dela doctrina: 
fe diligente en efto: Porque fianfilo hizieres , à 
ü Sub faluarás y à los que te oyen, 


"x EROS. 


* wm d N UN 3 


HN DN) vienam ON 


¿Om 


Al masviejono ET exhortalo como 
à padre: à los inasmoconsómo à eye 


nhyrny nik nüprm 2 
s 223b C- 722 rins 


A lasviejas,como à madres :à las mas mo- 
gas, como à hermanas con toda limpieza. | 


NANA 103 123 nid 3 
enim nio 


A las biudas honza; las que de verdad fon 
bindas: 


y gos run) E 4 


nada 892 aan 42 ns 


mana ya 1072 nun 


D CoU nmn ANTI 


NT db e TAS 
1 ab Ay 


1 ſi alguna biuda tuuiere hijos o nietos, 
aprendan primero ¿gouernar ſu caía piamente, 
yà recompenſar à fus padres : porque eſto es lo 
honeſto y agradable delante de Dios, 


Ama na 1 25 . 


— af doftrinemeat 
ant en ces choles: c 

Ei mee 

teícoutent. _ 


Fe oid 
Per vri a pun d? 
1l L d de 
e? N ws ado qas. 


2. Tre Cum 
dir cie 
diyda. 
Les femmes ancienes, nme 
res: lei ieunes comme fours, en 


pureté. 
3. sa ii : 
eon 72 


Monoreles Me 


meat vefues. 


4. Ei de ng zv inh 
ya, ext pan ha no. «es 
idyoy eixov Orca, KG] He 
vb Rig %,. meda 
pdp kei c pes 4. 
mo rd q. MI 


Mais Equ fans | 
ou desenfans de les wilsappre- 
nent — leur pie- A 
té enuers leur propre mai ſon & à ren- 
dre Ia pareille à leurs dewanciers: cai 
cela eſt bon & agrea ble deuant Dicu- 


4 Qu | 


GAP. IHI 


| 1 Has meditate, in his 
| elto,urprofeétus tuus mani- 
- |feftusfitomnibus. — 

3 t y 
A N 
IDE £C erertiſe and 
ſelſe vnto de ro ts (tad 

werben profiteft among all men. 


16. Attende tibi & doctri- 
næ: inſta in illis. Hoc enim 
I facies, & cos qui te audiunt. 


b Tate heide bato tbo ſelſe / and onto 

K wor et 1 for ity 
is (bou ſ halt botb fa 

— heare ijt A 


"ed d 

. 
n" 

eT 

y — 


GAP. v. 


! 
mw ne increpavc- 
p ris: led obfecra ut patrẽ: 
iuvenes, ut fratres. 

E 
Rebutenot an Elder / but er bert 


I im as a ſacher / and tie honger men as 
| breskren. 


Anus, ut matres : ju- 
venculas, ut ſorores, in omni 
- | caftitate. 


2 M Tpeclder women as mothers / the 
I gonger as ſiſters / with all pu; euc(fc. 


z Viduashonora: quz ve- 
I xè viduæ funti 


Ju 


- Honour wibotwts / which are wis 
| bewce in deede. : 


| 4. Si qua autem vidua fi- 
lios aut nepotes habet: diſcat 
I primùm domum fuam re- 
- | gere, & mutuam vicem red- 
dere parentibus, hoc enim 
| acceptum eft coram Deo. 


But if any widowe haue children 
oer nephewes let them learne firft to 
ſbew godlines toward ide r ownt bous 
fe) and to recompence then kinr · d: for 
that is an bonc(t thing anb acceptable 
I beſere God. 


| LAD TIMOTH: | 


faciens, & teipfum falvum | (fi 


Das IIII. Capitel. 


dingen offenbar ſey. 


Tag vate pad dette / haff din omg elſe dern 
paa det din forbedrelſe ſtal bliffue Pre dalecing 


\ 


6. Hab acht auff dich ſelbeſt / vnd 
auff die Lehre / beharre inn dieſen ftiv 
en. Denn wo du folches thuſt / wirft 
du dich ſelbs ſelig machen / vnnd die 
dich hoͤren. 


Giff act paa dis ſelff / oc paa din Lerdom / blif 
ſtadig i diſſe ſtycker. Thi at gor du det / da ger du dig 
ſelff falig’ oc dem ſom dig bete. y ; 


vu 


Dias v. Sapítel. | 
Eimen alten ſchelte nicht / 


ſondern ermane ¡hn als einen Vater / 


die Jungen als die Bruͤder. 


S raffe icke nogen Gammel / Men formane han · 
nem fom en Fader / oe de Inge (om Brodre. : 


2 Die alten Weiber / als die Nút 
ter / die Jungen als die Schweſtern / 
mit aller keuſchheit. 


Degamle Quínder fom Modre / de Vnge fom 
Soſtere / met al kyſthed. 


3. Ehre die Witwen / welche rechte 
Witwen ſind. 


Gor de Viduer are / fom ere rette Viduer. 


4. So aber eine Witwe Kinder oder 

Nefen hat / ſolche laß zuvor lernen jre 

eigene Haͤuſer Goͤttlich regieren / vnd 

den Eltern gleiches vergelten / denn 

82 iſt wolgethan / vnd angenem fuͤr 
ott. - 


Men haffuer nogen Vidue born eller borne Born / 
Da lad hende tilforn lere / at regere gudelige (it eget 
Huſſ / oc rettelige betale ſine Foreldre / Thi det er vel 
giort oc tacknemmeliget faar Gud. 


Linera: s 


15. Solches warte / damit gehe 
vmb / auff daß dein zunemen in allen 


ij nayprmt Duom ſwůg fpras 


I. K Tymotheewi. 
Sapitola 111 IJ. 


A Myſnz na to / a w ftuv 
ku toho dowod / ab 
Fans byl . 


„Er secip miep má pteiy] W 
tyd sofani) 
ale ¿role voy bpt 


16. Bibig pilen febe fameño 

Dotenij: awtomfiäg vſtawi⸗ 
t 

tehe poſlauchagij. " ug 


trway 
weymß]y ſamego fiebre zacho⸗ 


A i 


` Kapitola V. 
E<afóhozuofiwenetrefs 

cy / ale napomijnay pato 
N ra⸗ 
i 


x 


Ixbarßego nte futay / ale go ſa⸗ 
Se 2246. nöpomuep] Fd dr 


2. Starých Zen nato Mas 
tek: Mladic pato Sefer/ we 
wſſp diſtotk. 


Ntewiaſty ſtarße ako mathkt / 
á mlodße táfo fioftry| s whelaka 
ciyſtoscia. 5 

3. Wdowy mkg w poctiwo⸗ 
ſti / ktereß prawe Wdowy 
gſau. 


we wy miey w veiéiwosct] 
ktore prawd wie wdowy (a. 


4. Paftitfter& Wdowa Sy 
ny aneb Wnuky má / at fev: 


wowati / a Koditäm odmen⸗ 
nau ſluzbu činiti: neb to wjácts 
nt geſt pked Bohem. 


Aleſil kthora wdowa dzieci 
abo wnucicrá e | nied fic pirs 
weyvijabycpobojnymi prʒeciw⸗ 
fo tomom[wimu/ y oddac do⸗ 
brodzteyſtwo rodzicom / átowtem 
to pociciwa r3ecj feft] vr zyte⸗ 
moa pred Bogiem. 
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[d err edu 


DINNATD nm : 
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Arten 


NOS NUS 
Seti che ẽ Geramente edeua & 


abbandonata, [pera in Dio, e perfenera 
ne lepreghiere & orationi notte e giorno. 


72 un san NODYUUN 


X RSE 
TEMAT „ 
A PE L 8270 


ele iem ree Pitia ts abe 


E Be T2 vM Ns 


TONT DN 2 
Ngana Fry PYN 
NI] TA N? ma 
DA NINA a9 "23 


1 ma TÒNI mn 


Aya 

Done fe alcuna non densa de foc 

e mallimamente de familiars, ha negata 
4^ 2 e ech Gnamfedeles ` 
2 San nmn 9 


died NTN eN 
-RTN Tas ya RTA 


a N Tn 


La 3 elegi e che noo babbis 
meno di ſeſſanta anns, che fia flata mo- 
lie d vn fol marito, 


IMD n$ D 10 
N RYDD nam N23 
N NETT pon PTOS 
ny RN nim 

120 12) 533 


Che habbia teflimonianz.a ne le bus- 
me opere, Sella ha allewaiss faos figlimols. 
Se ha ricettati foreſtiers, ſe ha lauati i 
pieds de Santo e ha founenuto d gls afflır- 


| infe ha perſeuerato tm ogn buona opera. 


VOR VIREN u 
mua KN Dre 
PN Nr ov pr 
4 ¡NY Ny) 

Ma leSedoue piu gtomemi , "s 


perche come ellefi fom dare a le 2 
contra Chris, vatliono mar. 


600 


Ti»m OTON IN bnn arm 


en Dios,yesdiligente en fupplicaciones y oraci- 
rhe UM s qM nen NOT 


gro 


ftà muerta. 


mn 35 208) UN Oy 8 


MIN Du N22 


8 ES 
> e 
N . Hana 


s og eS 


$ 1 à bras x 
Au Amer d s 955 


e Meri 


ees 


t To oh ninm nana 


Maslaque deverdadesbiuda,y fola, efpera 88 quistes 


delaiffze (alise; 
ones noche y dia. 


4 4 N nna mh | 


Porque la que biu en delicias biniendo e- ene ide. Amer. | 


teen * y "3 


7. Ka mif eigo 
dema ir. x 


. 


WE, UN INN MZ ANO 7 
„„ on 


Mands pura pin que fean fin nep 
henſion. 


E pense 
me — 


8. EX ng r iar, xo y ^ 
b maty dictará wand, 
-nN Nn ANT ND ana yd ov gm, dim 
Tun 55» iy) sm nas 5 
1 aan N 
Yí algunono tiene cuydado de los fuyos, y 
mayormente delos de ſu caſa, la fe negó „yes pe- 
or que] queno éreyó. . 


na mun N? TUN nan 9 
UN NEN, nm rid cro 
ion N "DN 


- Labiuda fea pueſta en officio, no menos que 
de 3 la qual aya fido muger de vn 


yn: "S nomm 30 | 10; e Berges, 
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„Quetenga teftimonio en buer.as Msi Si 
crió bien fus hijos, Si ha hofpedado,Si ha lauado 
los pies delos Sanctos; Si ha focorrido àlos que | 
han padecido afflicion, Si ha ſeguido toda buena 
obra. 
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Mas las biudas mas mocas no admita; : que 
defque han biuido diſſolutamente contra el 
Chriſto, quierenſe caſar: 


ER rens de ceux de fa fami lei 
a renié la foy, & eft pude vain 


9. Xfeg Nn 
rey Td Do gave E 
did yis yuv- 


Quelasefue foit enrollee: 
pas motas, de foixaote ans, & qui at e- 
lie femme d vn ſeul mari: - AL PA 
a t 


Ayant "Y 
nes ccuures, fi 


m. à zigas . g 
oTa pa xal lacas >: 
«d, Docus Ne. 


Mais refafeles vefaes BR 
jeunes: car quand elles font. 
lafciues cohlre Chrift , een veais | ze 


matier: 


.& Qu TI 


L AD TIMOTH: 
CAP, V. 


e(t & delolata:(peretin Deũ 


. | orationibus nocte & dic. 


and left 


| vivensmortua eſt. 


But ' 
nr ati 


7. Ethoc przcipe ut irre- 
$ prehenfibiles finc. 


Thefetkings therefore commaun⸗ 
| || Desspar then mag be blameleſſe. 


8. Si quis autem fuorum, 
I & maximé domeſticorum 

-f curam non habet: fidem ne 
gavit, & cft infideli deterior 


9 If there beann. that prouibetb not 

| fer his owne / and namely for them of 
bis koujcheld, he dente h the faith / and 
io worſe iden an infidell. 


19. Vidua eligatur non mi- 
I nds ſexaginta annorum, quæ 
I fuerit unius viri uxor. 


è En not a widowe be taten into the 
- | nomber enderchreefcoreneere olde / that 
I hat bene the wiſt of eut hu band. 


I 10. Ia operibus bonistefti- 
monium habens, fi filios e- 
| ducavit, fi hofpitio recepit, 
| fan&orum pedes lavit, í tri- 
| bulationem patientibus fub- 
- | miniftravit , fi omne opus 
| bonum fubfecuta cft. 


: And well reported of for good wor 
tes: if ſtee haue nouriſ ed her children, 

l Aſtee baue lodged the ſtraũgers / if fbee 
bana waſ bed the Saims (cete if fhe 
baue miniſtred vnto chem which were 

- | imaduerficio / if ſhee were conunually 
giuen ento eueri good worte. 


lar. Adoleſcentiores autem 
"| viduas devita Cùm enim 
uxuriatz fuerint inChriſto, 
| nubere volunt. 

^d But refufe tbe yonger widowes: 


E: foꝛ when then haue begun to we xe wans 
ion againſt Ctriſt / they willanarne. 


| Quæ autem verè vidua 
I & inftet obfecrationibus & 


* And (be tbat is a widow in dec / 
E — Pag 8 con⸗ 
X in ations ra 

nigbt and day. er 


6 Nam quz in deliciis eft; 
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imotbeum. 


Das Ve Kapitel, 


5. Das iſt aber eine rechte Wit, 


we / die einſam iſt / die ihre hoffnun 
auff GOT x ae Aie — 


| Gebet vnd flehen tag vnd nacht. 


Men det er en ret Vidue / fonter enlig den fom. 
fetter fit-Daab til Gud / oe bliffuer i fin Ban ot forma» 
nelſe dag oc nan 


t 


6. Welche aber in wolläſten lebet / 
die ift lebendig todt. 


à Den den fomtefaeri self Dun erlefuendie 


7. Solchs gebeut / auff daß fie vn⸗ 


tadelich ſeyen. 


U Bid ſaadant / at de kunde bliffue wſtraffeligt 


8. So aber jemand die ſeinen / fon 
derlich feine Haußgenoſſen / nicht per 
ſorget / der hat den Glauben verlaͤug⸗ 
net / vnd iſt erger denn ein Heyde. 


Men der ſom nogen icke beſorger ſine / beſynder⸗ 
lige fine Huſfolck / hand haffuer nectet Troen / oc er ver ⸗ 


re end en Hedning. 


9. Laß keine Witwe erwehlet wer⸗ 
den vnter ſechtzig Jaren / vnnd die da 
geweſen fey eines Mannes Weib. 


Lad ingen Vidue bliffue vduald yngre end tty» 
finds tiue gar / oc den fom haffuer veret en Mands 
Huſtru. * 


10. Vnd die ein zeugniß habe guter 
werck fo fie Kinder auffgezogen hat / 
fo fie gaſtfrey geweſen iſt / fo fie der 
Heiligen fuͤſſe gewaſchen hat / ſo ſie 
den truͤbſeligen Handreichung geben 
hat / fo fie allem guten werck nad 
fommen ift. 


Oe den fom haffuer Vidniſbyrd for gode gernin⸗ 
ger / Der ſom hun haffuer opfod born / Der ſom hun 
haffuer gerne lent Huſſ / der fom hun haffuer toer Hel 
genis Foder / Der fom hun haffuer hulpet de Bedroff⸗ 
nede / Der fom hun haffuer giffuit (ia effter alle gode 
gerninger. 


11. Der iungen Witwen aber ento 
ſchlage dich / den wenn ſie gayl woꝛden 
ſind wider Chriſtum / ſo woͤllen ſie 
freyen. 


Men holt dig fra de vnge Viduer / Thi at naar de 
bliffue kaade imod Chriftum / da ville de gifftis. 
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' Kapitola V, 
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6, Ne ter rostoffip geſt 
tafira gſaucy / meti geſt. 


Ale Fora t 
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. A ifa] 
fa bew, eu 


bez nagänlenta 
8. Pali ter o ſwych a nay, 
wijce o Domächch péče nemá/ 


at geſt Wijry / a geſt bor, 
n 


krredyrzeriy opewledayaby 
byly. 


Aleſu ktora nte op&temtefioydo!- 


zwlaße ja domowych / A 
femiáry/ yuet pit pla 
wierny, > 


9. Wdowa pak but wofená/ 
nayment mag fjof Sſedeſate 
Leth / kteraßby byla gednoho 
Mufe Manzelka. 


Wdowã nied bedjie obranã 
ku poſtugowäntu | nie mtoofa 
heseldzieſiat lat / ktoraby byla jos 
n6 ie dneꝰ ne za. ; 


o. Wfkuechch dobrých fiwts 
dectwij magijch / geftli ze geſt 
Syny wychowala / a do dos 
mu poccfint płigijmala / geſtli⸗ 
je nohy Swatym vmýwala/ 
jarmaucenfm poſluhowala / 


geſtliſe fajotbo ſtutku pima 
byla, 


Mitacswiadeetwowbobrych 
veipafadhı teflidjischwychowatä] 
leſli godcie radã prstymowálá] 104 
flt wietych nogi vmywalã / le fla w 
trapıonym pomagalà / y fèfli w 
Fajoym veiynku Dobrym vſtawi⸗ 
ciua byla. J : 
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n Quen vd Wdow ne 
pt̃igijmay «b foyi nedba⸗ 
gije na Kryſta / w chlipnoſt fe 
wydagij. : 

Ale mlodßych wdow nte prziy⸗ 
muy bo Ee być ouyn 
prseéav Iry 
105. 
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ee Condemnadasya, por auer falfado la pri- 
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Jrem,anfi miſmo bles fal ociofasen ar 
nadas à andar de cafa en caía; y no folamente o- 
ciofas,mas aun parleras,y cutiofas parlando lo- 
que no conuiene. 


njeszn poss IN. Yan» T 
nun gu nne ny 
bono now Nb nib ma 
mi? suya bzw y "ue 
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Quiero, pues, que las mas moças fe cafen, 


crien hijos,gouiernen caſa: que ninguna ocafi- 
on ue Al aduerſario pear mal dezir. 
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Porque ya algunas han. buelto atrás ea pos 
de Sátans. 


mamin e NY 
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ente ofiofe, ma etiandio cianciatre- 
parlando di cofè che men con- 
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io dumque che le 
ce e depa de en 
elle gouernıno la caja, me 4T. 

' serjarto alcuna oecafion de dir male. 
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Perche gia alcnne fi fono faiate dit- 
fro à (atana, 
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Y fi algun fiel ( ô alguna fiel ) tiene biudas, 
mantengalas, y no fca cargada la Iglefia: paraque 
aya loque es meneſter para las que de verdad fon 
biudas. 
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20 32m "no "ees mY 
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Los Mises que gouiernan dien, ſean aui- 
dos por dignos de doblada honrra: y mayormen- 
te lesque trabajan en predicary a ci 
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! noya Tm Nb wa 210 
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Que la 3 dize,No atarás la boca il 


Se alcun fedele , à alcuna fedele ha 
de le bedoue, foustnga loro, e non fi gra- 
ss la Chiefa : accioch ella hab bia affarper 
quelle che [on Geramense Gedone, 
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I Seniors che gouer nano bene, fiano 
tenuti degni di doppso honore, majlima- 
mente quelli che s affaticano me la parola 
€ ne la dottrina. 
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Imperoche la Serittura dice, Non le- 

gar la bocca al bue che tram il grano. E 
pra, L'operaro e degno de la fua mercede. 

jorna 


buey Am trilla. Item, Digno es el obrero , de fu| poisyléflieuf qui foule le grain: em, 
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Et auec cels auffıeftäns oifeuf‘ 
les apprenant d'aller de maifon 
ioa: & fons non ſæulemen 
mais auíli babillardes, & curici 
babillant de chofes sal feanıes. 


14. bee duo mur gas 
Jay, n, cixgdea 
landau. dogulu Adiva 
sopa Nadie jas xean 


le xuell done — 
fe matient, quilt procteent gos 
qu'elles gouuernét le mefnag: 
les ne donnent aucune occaf 
uerfaire de meſdire. 
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Car delia fe. font defuoyees c 
vnesapresSatam. | y 


1 ee due R 
N Saum geia N iva más . ; 
xijgcis immgniry. . 


Qnefi quelque homme ou 
fidele a des vefucs, qu'il leur fubu 
Ke TEglife n'en foit chargee N 
qu'il y ait aflez pour celies qui font | 
yement vefucs. A 
17. Oi xad e, | 
Ginge daig mpi ace. 
cas, r oi x97TéyTEG Ch 
X. did: acm. y ME 
Que les anciens qui prefident. deué. | 
ment,loyentreput&s dignes de double 
honneur:priocipalement ceux quisa- |. 
uaillent en la Parole & , 
ment. D 


18. A | 
Mobile 29572 Zi adi | 
aal uns 8 memi durs. 


Car l'Efcriture dit, Tu — | 


L'ouurier eft digne de fon e. 


Haben- 
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1. AD TIMOTH:. L imotheum. I. K Tymotheowi. 
^ GAR V. Das V. Sad | en 
A N $ $ ; Kapitola V, 
12. Habentes damnatio« 
2. 1 Bnd haben jr vrtheil / daß fie | a. Tehdy teprum fe wda⸗ 
- rom dei den erſien g auben verbrochen haben. wari dieat fauce aim poru | 


penij / pro to/ ne 

De baffue deris Dom / at de haffue forbrudet den rt an slau pront 
iui QM M SRI ET d 
13. Darneben ſeind ſie faul / vnd leto | . Atafén pröznijce vrij 
nen vmblauffen durch die Haͤuſer / [toti po bomíjcta ne toli; 
nicht allein aber find fie faul fondern | yz A fase, 
auch ſchwaͤtzig vnd fuͤrwitzig / vnd re⸗ mó / e 
den daß nicht fein ſoll. i RER 


they, Der til met ere de oe lade / de lere at lobe omfrina 
p^ t Dufene/ oc be ere icke alſomeniſte lade / men ocfaa ful⸗ 

s ^ 1 oc wnyttig handel / oc tale det ſom icke 
kal vere. y es 


14. So will ich nun / daß die jungen 
Witwen freyen / Kinder zeugen / hauß⸗ 
halten / dem Widerſacher keine vrſach 
geben zu ſchelten. 8 


Sa vll ieg nu / at de unge Viduer ſtulle gifftis / 
fode born / holde buff icke giffue Modſtanderen nogen 
aarſaage til fortalelſe. 


16. Denn es ſind ſchon etliche vmb⸗ 
gewand / dem Sathan nach. 


Th der ert allerede nogle omuende /eſſter Satan. 


dam 1 becamfe 
; “hane brote ff fon on 
I iz. Simulautem & otiofz 
.| difcunt circumire domos: 
non ſolùm otioſæ, ſed & ver- 
boſæ & curioſæ, loquentes 
qua non oportet. 


A Péemi tbe y pro inutate 
velà fie chodzie von »5 155 
er Ike 

al 
mí fig bawiace / plotac 020 f. 
táyftot. : 
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14. Proto chcy aby femlad, 
fi tobámalp/ C pn» rodily / a 
-Dofpobont byly / aby jábn | - 
ptitinp nedaly pꝛotiwnijku / a 
by o nich mohl zle mluwiti. 
e 
ab dawelß ech 
y Neb ntfiert gſau feobrä, 
tily ¿pet po Saganäflenei, 


114. Voloergoiunioresnu- 
I | bere, filios procreare, ma- 
tres familiás cffe:nullam oc- 
caſionem dare adveríario 
— maledicti gtatia, A 
iMd P 

[| Swiltshereforethan the nongrt ws 
I en maticianb beare children / aub 


uerne the houſe / and gine none occafion 
to the aduerjaric to fpeate cuill. 


is. lam enim quzdam con- 
verſæ ſunt retro fatanam. 
597/75 rem — ex odſta⸗ 
16. Proto geſtliße kdo wer⸗ 
nó má edens xiñ 
gim / aby nebyla obtj ena fr: 
kew / aby tem ftat] prawi 
Wdowy gſau / ſtarilo. 


For certaine are alecabié turned 
after Satan. R i. 
16. So aber ein glaubiger oder glau⸗ 
biginne Witwen hat / der verſorge die⸗ 
ſelbigen / vnd laſſe die Gemeine nicht 
beſchweret werden / auff daß die / ſo 
geo Witwen ſind / mögen gnug ha 
en. Td 

Der ſom nogen tro Wand cler tro Quinde haff⸗ 

ue Viduer / da ftulle de beſerge dem / oc lade icke Mes 


nigheden beſuaris. paa det at de fom ere rette Biduer / 
funde haffue nock⸗ « 


16. Si quis fidelis habet vi- 
I duas , ſubminiſtret illis, & 
I non gravetur cccleſia: ut iis 
I quæ vere viduæ ſunt, fuffi- 
Ie eiat. 8 


I Ffand faythfull ma · / or faythfull 
— ] woman haue roldo wes / let them minis 
fitt vnto them / and let not the Church 
dee charged / that there may de fa(ficient 
for them that are widow es in vecde, 


A teſil Etóvy wierny / abo kto⸗ 
tá wierna ma wdowy / niech fe ws 
ſpoma a niechay kosctot nie bes 
dite obelaßony / abr tvfpomagal ty 
Erore fa prawdziwe w dow /. 


17. Knk zi frei dobke zpra⸗ 
wugij / dwogij cti Hodni gmij⸗ 
ni budte: a zwlaͤſſer ti fteiji 
prag w Slowu / à tv ote 


i 


17. Die Elteſten / die wol fuͤrſtehen 
die halt man zwyfacher ehren werth / 
ſonderlich die da arbeiten im Wort / 
vnd in der Lehre. 


De Eldſte font ere gode Jorſtandere / dem holder 
mand at vere dubbelt ere verde / beſynderlige dem / ſom 
arbeyde t Ordet / oc vdi Lærdom. 


18. Denn es ſpricht die ſchrifft: Du 
ſolt nicht dem Ochſen das Maul ver⸗ 
binden / der da dreſchet. Vnd ein arbei⸗ 
ter iſt ſeines lohns werth. fet mop, 


Thi Scrifften ſiger / du ffatt icke binde munden Abomlem metit bllmo: wo⸗ 


til pad den Dye fom terſter. Oc en Atbeydere ct fin len — e X obere * 
verd. . dorar 3apláty ſwoley. 


17. Qui bene ptæſunt prel- 
-— | byteri, duplici honore digni: 
.] habeantur: maximé quila- 
borant in verbo & doctrina. 


Tte Elders that rule well / are wot 
thy of double honour / fpecialin they 
which labour in tbc worde and doctrine ta godnymi dwolakley cict| á 
à dw oe ty Fors pracuia w ho; 
2 wi ce. 

18. Dicit enim ſcriptuta: — 
Non infrænabis os bovi tri. 
turanti, &, Dignus eft opera- 


fius mercede fua. 


18. Neb prawij Pijſmo: Sie 
zawijzeſs vſt Wolu milá 
tij. Aopkt presi our 


For the Serlpture fayth / Thon ſhalt 
not mouſell the mouth of the ore that 
irtadeth out the corne s and / The labou⸗ 
reia worthie of his wages 
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pe a rr Contra el Anciano no recibas accufacion fi | : Neretoi póint d'accufation 
vnm no con dos otres teſtigos. a fAocien,finon fous deux ou tro 


moins, 2 
20. Tes dpaemivorrote ud. 
ravra Heye Bardy Nun 
Pier inge . 3 
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Allos que peccären, redarguyelos delante de 
todos, paraque los otros tambien ayan temor: 
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Is ij ſcongiuro dinanzi d Dio, dal Regalen tedelante de Dios y del Sennor — cles Age 


Signor Ins y Chrifto, egl Angeli eletti. 
che tu offerus quejte coje [inza preferir U' 
Guo d l'altro. niente facendo per inclina- 
tione Gerfo alcuna parte. 3 
Um 7 DIANTE 23 
«pen KENN? 
T9 oa Rp Ne 
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Iefus el Chrifto,y de fus Angeles efcogidos, que | que tu gardes ces chofes fans. 
guardes eſtas cofas : fin per juyzio de nadie, que | frnàfautre, ne faiſant rien an 
nada hagas acoſtandote à la vna parte. Feen e 
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22. Mot Grins und 
TIH pende hd dagas 
"hongicas. orauny a me 
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N'impofe point haftiueient Tes | 
mains Gir set agr ne communique | 2 


Non porre di leggiero le mani fopra al No facilmente impongas las manos à algu- 
cono , enm pertecipar de peccati arsi: oni communidues - * : poi echés d'autrui:garde te 
, * s agenos, con- ar aur pettes e eu ? 
Con/trmate fifi pure ſeruate cg R f sol meine. : 
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zy sp ramen wow 
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Dahorainnanzs non benere acqua, 
maja dn poce di dino, per cagion del two 
Jomaco, e de le tue fejfe mfermitd. 
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"E No beuas de aqui adelante agua, fino vía | Ne boi plus d'eau, mais vfed'vn 


de vn poco devino por caufa del cítomago y de | devindcaufe detoneltomach,£ à cau- 
tus continas,enfermedades, 8 fe des maladies que tu as fc 
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Los peccados de algunos hombres antes que 


vengã à juyzio, ſon manifisftos : à otros les vie- 
nen defpues : 
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Anfimiímo las buenas obras antes fon ma- 


nifieſtas: y las que fon de otra manera, no fe pue- | 
den efconder. 
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Les pechés de quelques viis fe mal 
nifeſtent deuant, & vienent en auant 
leur condamnation ; mais en d'autres 
ils ſuiuent apres. > 17 
25. cn rg v ka d S 
eh ber X, md x 
~ sw“ " 
ld di. 


Ipectati d alcuni huomini fon ma- 
nife prima: eVengono auanti em con- 
dannatione : ma ad alcuns ancora [egui 
tano depot, 


NINDI NIT as 
VPN Pas PT, 
NOVA PIN MRINNTI 
l TRUA N? 
Similmente ancor le buone Be 


miamfe/le auanti e quelle che fono altri. 
ments, non poſſom effer nafcofle. 


Semblablement aufliles bonnes cu 1 
ures fe manifeftent deuant, & celles qui 
font autrement ne peuuent cítre ca. 


i 


chees, 1 


604 19. Adver- , 


I. AD TIMOTH: 
CAP. V. 
19. Adverfus presbyterum 


accufationém noli recipere: 


teftibus. 
- - Againft an Elder receyue mone ao 
| mm but onder two or three wits 


MÀ 


-f 20. Peccantes,coram om- 
I nibus argue: ut & cæteri ti- 
—. | morem habeant. 7 


[Pi 


far  TeftorcoramDeo & 
| Chri(tolefu & electis ange- 
lis, ut hec cuſtodias line præ- 
I iudicio, nihil faciẽs in aliam 
F Partem declinando. 


Icharge thee before God and 
PR Jeſus Chriſt / and tbe elect a 
gels 1 tbat idou obſerue tbeſe hinges 
without preferring one to another / and 
do nothing parcially. 


: y 
22. Manuscitöneminiim- 
poſueris, neque cominuni- 
cavctis peccatis alienis. Te- 
| ipfum caftum cuftodi, 


t Cay handes fuddenlyon no man, 
neyther bee partater of other meno fins 
I nes: kcepe thy ſelfe pure. 


= ere, ſed modico vino utere 
-propter ftomachum tuum, 
& frequentes tuas infirmita- 
tes. "dius 

. Deintens longer water / but vſe a 


lite wine for «bo (tomate fate and tbi; 
ne often ipfiemitiea, 


24. Quorundam hominũ 
| peccata manifeſta funt, præ- 
` | cedentiaadiudicium: quof- 
dam autem ſublequuntur. 


Scme mens finnes are open befor 
re band / and goe before vnto iudgemelt 
but ſome mens followe after. 


Las. Similiter &fa&a bona, 
| manifefta ſunt: & quæaliter 
| fe habent, abfcondi non 
I poſſunt. 


Cikewiſe alfo the good workes are 
| mamfeft before hande, and ehen that a» 


Iniſi fub duobus aut tribus 3 


I. An Timotheum: 


Das V. Capitel. 
19. Wider einen Elteſten nii keine 
klage auff / auſſer zweyen oder dreyen 
eugen. — : 


Anamme icke noget Klagemaal mod en off de Eid» 
ſte / Vden thu eller try Vidne. 


20. Die da ſuͤndigen / die ſtraffe fuͤr 
allen / auff daß ſich auch die andern 
foͤrchten. 


De forn ſynde / dem ſtraffe ſaar ale / Padder de 
andre oc ſtulle frycte ſig. / 


21. Ich bezeuge für Gott / vnd dem 


HERREN 36fu C Hriſto / vnd den 
außer wehlten Engeln / daß du ſolches 
halteſt / Ohn eigen Gutduͤnckel / vnd 
nichts thuſt nach gunſt. 3 


Jeg vidner faar Gud / oe den HERRE Jheſu 
Chriſto oe de vdualde Engle / at du holder derte / oben 


dit eget gode tycke / oc gor inted for gunſt. 


22, Die Hende lege niemand bald 

auff. Mache dich auch nicht theilhaff⸗ 

tig Cone ſuͤnden. Halt dich felber 
euſch. . 


Du ſtalt icke legge Henderne ſnart paa nogen / 
e M oc icke delactig i fremmede fynder, Holt dig 
elff ty : 


23. Trinck nicht mehr Waſſer fono 


dern brauche ein wenig Weins / vmb # 


deines Magens willen / vnd daß du 
offt kranck biſt. 


Drick icke mere vand / men bruge føye Vin / for 
din Maffue ſtylt / oc for du eſt offte ſiug. , 


24. Etlicher Menſchen ſuͤnde find 
offenbar / daß man ſie vorhin richten 
kan. Etlicher aber werden hernach of. 
fenbar. N 

Nogle Menniſtis ſynder ere obenbare / at mand 


aw tilforne dem dem. Oc nogle ſkulle obenbaris her 
ter. f 


25. Deſſelbigen gleichen aud etli⸗ 
cher gute werck ſind zuvor offenbar / 
vnd die andern bleiben auch nicht ver⸗ 
borgen. ; 


Difligeft ere oe noglis gode gerninger obenbare 


I. K Tymotheowi. 


Kapitola V. 


79. Proti Knkzy zaloby ne 
pkigijman / gedinẽ pod dwema 
nebo pod Emi fotoo, 


vera ſtůrßemu nte pestys 
E dn ota Mt sativa abo 


20. Ty pak ktetij hteſſp / pke⸗ 


3 fe y ginij 


A thy ktorzy grzeßa / E, 
bie kes n 


A : 
2). Ofivtotugit před Bohem 
y Kryſtem Gezijſſem / y před | 
wywolenzmi Angely geho / 
aby techto wéch oſtkijhal bez 
vmenſſenij / nic netint na gi 
nau ſtranu ſe vchyluge. 


Olwiade jam fic przed Bogiem] 
—— abyscy 8500 — 
— prseblabalacieonego = 
litat ReFakrokepkrome T 
22. Newzkladay rukau rych⸗ 
lena nifadnẽho / ani még ſpol⸗ 
ku s cyzhmi hijchy. Tebe fas 
mého oſttijhay tv iſtott. 


Sus ni nã Fogo nie wkladay 
—.— Ant — Hat mira 
gesechow cub ame? fiebie 
cyitym — des 


23. Nepij gij Wody / ale po⸗ 
way ſtrowne Wijna pro 
iwůͤg zaludck / y pro taff tw | 
nemocy. 


ee enc ig nte pi / ale v 
way porrofit wind dla zoladka 
iwego / y czeſtych chorob twoich. 


24. Nekterich Lidij hrijcho⸗ 
wt gfau zgewnhj / ttefij pico: 
chaͤzegij Saud / nekterpch paf 
ſaudem zgeweni budau. 


Nlektorpch ludit ge echy pryeb 
io bywa lawue / w — dae 
= potspteuiel Asa niektorymi ida 

Jad. y 


25. TH y Skutkowk bo 
bkij gfau ¿gement/ a klekiz giz 
nát gſau / safe ſtryti bti ne | 
mohau ? 


Cat ze teš dobre vezynkt b 
tym lawne bywala | a y nor fic 


— ie ot up. tífform/ ot de andre bliffue ocfaa icke ſtiulte. inaczey mata, nie moga byc tãyue. 
— M. 
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. Todos losque eftan debaxo de yugo de fer- Qui agg — 
NC uidumbre, tengan à fus fennores por pii de: | reputentieurs rore maift 


mino slor fignors degns d'ogni honore:ac- di hon Vis 
nome me do Die la fan daria toda honrra,porqueno fea blafphemado el nom D n fa dor; or Js 


fin baßemmınta, bre del Sennor y fu doctrina. me. 


1 TNT TITON 2 On ona NS 2 | 2: O1 d met — 

| cic cipe 23 Qué mra ENS ko EET. e 
, fu NY ÓN . any uno man TNN pure 2 2 T 
PAN ym oy PIN CUN man Dina peat 


— 
ern Ten REM HN nn 210 "an 
"NC rm prEN 5 rl 
e run) REN |. 250005 
Ylosque tienen fennores fieles, no los ten- teuz quiont es mai ri? 
ret 8 gan en menos por fer ſus hermanos: antes los fir- NL 
fiasels, and, maggiormente ls feruano; | Gan mejor, porquanto fon fieles y amados, y par- les feruent, à caule qu'il 
percioche fan fedeli e diletti, come quel | cizipes del beneficio. Eſto enfeana y exhor Ta bien aimés, eflaas parti 
che fonpartecips del bencfitio, — Infegna fice. Enfeigne ces chofè: 


Soon as TUM mN nN a" T2?" UN CN 33. El E 
— 5 EON a [ER - mun qub NBN NO E. 
na zn "809. mpm nun ub. AIR 1 vjxa] ids 


11 Tren NW. TX ö EN ANTI UN cona 
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i AK 
$ 28 0 numm 8252 750 dn que enfenna otta ¡cofa,y. ani allega à las Si que'cun enfeigne sutrement,& 
5 e ezon | fanas palabras del Sennor nueítro Iefus ci Chri. | £m — naa de 
saccofla n le [ano parole delmofiro Signor | fto,y à la doctrina que és conformeà la piedad. quie Ícion pietés 
1x5 y Chri, o, ca ladottrina che è fecon- 33938 
dispen. NI Fam onm NY] 4 | a ee, podi Ar 


Una 13 0007 Nan EN 3 YQ» ¿a vac, wet jac xe 
. 14 ENGE! AO E e ee, E a 


proa manan | NA UNO ana Tom A d denm 
Seren [AUN BM ALI ny | | 


S AS) RER DY 
1 n3 n $218 
Icelui eft ené,ne fachant rien, 
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Ditbute inutili d huomimi, corrotti di Vaines diſputes q hommes qui ies 


mente, e primati de laGerstá, che fismano Combares de hombres corru pros d de entên: corrompus d’entehdement, & delt, 
la pretá ere n guadagno. Separatıda | dimiento;y privados de la verdad, que tienen la | de verire,reputanspierkeltregain:res j 
queja nto, piedad por grangeria. tiretoi de ceux qui ſont tels. 


N20 N TITANA 6 


NN TET RT Cn ALTOS nt HN a 6 |6. "Est mesopds piya Ai | 


Od A av "ad : 
ROOT NANEN ¿NM bin 1279 if- 
Eli ? bene du gr. 4 Grande grangeria empero es lapiedadcon — de 4 
col Da loque baſta. (priceft va grand gain. 
606 A 1. Qui- 


1. AD 
CAP. VI. 


P Vicunque ſuni fub iu- 
i fervi,dominos fuos 
omni honore-dignos arbi- 
trentur: ne nomen Domini 


I & docttina blaſphemetur. 


I ͤder ide vote / count their maſters wers 
ty ef all honor / that name ef God / and 
| bis doctrine be not cuill [poten of. 


2. Qui autem fideles ha- 
bent dominos, non con- 
temnant, quia fratres funt, 


ficii participes funt Hzc do- 
ce, & exhortare, i 


f And theywhich baue beleeuing ma⸗ 
| fterssies them not defpifethem becanfe 


G 


| Meg are breihren / but raiher dee ferwis 
I eeibecautetbeg excfanthfuli / and belos 
ned / and partat ers of the benefice, Thes 

: feshings teach aub exhort. 


¿| 3. Si quis aliter docet, & 


Į nibus Domini noftri Jefu 
A Chrifti, & ei quæ ſecundum 
` pietatem eſt, doctrinæ. 

I tand man teach otzerwi e / and 
> |. €Djtnicró not to the wholſome woordes 


l ef bur Cord Jeſus Chriſt / & to the bo» 
eiriue / ro hich is according to gedlinco. 


4. Superbus eſt, nihil fciens, 
ſed languens circa quæſtio- 
nes & pugnas verborum: ex 
quibus oriuntur invidiæ, cõ- 
tentiones blafphemiz , fu- 
Ípiciones mala. 


\ 


Hein puft vp / and Prowetb nothing / 
but doteth about que ſtiong / & ſtriſe of 
1 words / wyereof cemmerb enuic / ſtrife / 
rahungs / euill ſurmiſings. 


5. Confli&ationes homi- 
num mente corruptorum, 
& qui veritate privati ſunt, 
exiſtimantium quæſtum ef- 
fe pietatem. (Sciungere ab ius 
qui eius modi funt.) 


| Dainediiputarionsofmenofcor- 
I [| tirptmüibcaraup deſtitute of the raeth 

2 hwich tbinte that game is gedlineffes 
from ſuch feparaseikufelfe, 


6. Eſt autem quæſtus ma- 


But godlines is great gaine / if a 
man be content wilh that he bhath. 


Cet as many fernants ae are dw | D 


ed magis ſerviant, quia fide- 
les ſunt & dilecti, qui bene- 


non acquicícit fanis ſermo- 


— 


Das V I. Capitel. 


D e fenechte / panter dem 


joch ſind / ſollen jte Herren aller ehren 
werth halten / bad nicht der Nas 
me Gottes vnnd die Lehre verlaͤſtert 


werde. 


E Tienere / fom ere vnder Aaget / ſtulle holde deris 
Herrer t al ave oc verdighed / Paa det at Guds 
Naffn oc farbom ſtal icke beſpaattis. * 


2. Welche aber glaubtge Herrn $a 
ben / ſollen diſelbigen nicht verachten / 


mit dem ſchein / daß ſie Bruͤder ſind / 
ſondern follen vil mehr dienſtbar feinz | 
die weil fie glaubig ennd geliebt / vnd 
der wolthat theilhafftig ſind. Solchs 


lehre vnd ermahne. 


Oe de der haffue Herrer for tro / ſtulle icke fora» 
cre dem / met det ſtin / at de ere Brodre / men de ſtulle me 
get mere vere tienſtactige / effterdi be tro oc ere elſtte oc 
delactige i belgerningen. Dette ſtalt du lære oc for- 
mane. i 5 


. So ſemandt anders lehret / vnd 

bleibet nicht bey den heilſamen Wors 

ten enfers HERRN Jeſu Chriſti / 

p? ty der Lehre von der Gottſelig⸗ 
eit. : 4 


Der ſom nogen (ever anderledis / oc bliffuer icke 
hoſſ vor HERRIS Ibefu Chrifti ſalige ord / oc pojl 
den Lerdom om Gudelighed. : 


4. Dier iſt verduͤſtert / vnnd weiß 
nichts ſondern iſt ſeuchtig in Fragen 
vnnd Wortkriegen / auß welchen ent⸗ 
ſpringet neid / hader / laͤſterung / boͤſe 
argwohn. 

Hand er formercket / oe ved inted / men ec fiug i 


Sporſſmaal / oc Ordkrieg / aff hullcke der vdſpringer / 
Dad / Trette / Sten dzel / ond Miſtanck. 


9. Schulgezaͤncke / Solcher Mer 
ſchen / die zuruͤtte ſinne haben / vnd der 
warheit beraubt ſind / die da meinen / 
Gottſeligkeit fey ein Gewerbe. Thu 
dich von ſolchen. ö 
Wnyttige trette / ſaadane Menniſte / ſom haffue 


forderffuede ſind / oe ſandhed er roffult fra / de ſom me 
ne / at Gudelighed er en handel. Holt dig fra ſaadane. 


; 6. Es iſt aber ein groſſer gewin / wer 
gnus, pietas cum (ufficientia Gottſelig iſt / vnd leſſet jm genügen. 


Men det er en for vindig / huo ſom er Gudelig / 


ot lader fig nene. 
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poh K Tymotheowi⸗ ; 
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— — m Uh—h.—— — —ñ———— € 


i 


: Kapitola VI, 
Tetijkoli Sluzebnijcß pod 
Bee Fe á; 


ny ſwt we wſſy poctiwoſti / aby 
plo 


čno Boij ay neb 
— senda 


[sione puta des a 
ny five godne byé wieläfiep cici / 
yimie Bojey näuka nte byla 
blusnions, g E 
2, Ktekij pak magij wernx 
Pány / nepotupägte} gich / ze 
gſau Brarfij: AM 
te / yroto en wérnij a mb | 
ſij / yako krefij; dobrodinij vta; 
finigfan, Vtij comu a napo, 
mijnay. i 


Y ktorʒy mata pany wlerne | 
lech ich nie wi gardzataſ ij fa brás 
cla ale radßey mech ſtuza / ij ſa 
wiernt vinilowáni| y vejeſtnikt 
dobrodzieyſtwa Bojegol tph cse 
ciytiaucsay| y napominay. 


3. Daflifbogin&fvtij / a ne⸗ 
powoluge zdrawym ftem 
Pána naſſeho Gezijſſe Krys 
ſta / atomu. včenij / ktertz geſt 
podle pobojnofi, — ' 


SHP Re Lora hen j 

nie prayſtawa Eu do ym powes 

éciam Pana naßego Jesu Aryılal 

1 ku rey nauce Frors eftwediepos | 
ojnośći, ' 


J 
4. Takowpt᷑ geſt pyſſnß nie 
neomége/ ale geſt nemaudrp 
při otaztach a hadanijchwre, 
Ti: z kterpch to pochazegij / za⸗ 
wiſt / fivár / rauhaͤnij / ¿lá dos 
wnijwaͤnij. 


Tencl ie ſt nadett nte nie vmte⸗ 
iac / ale haleie ofolo gadek y foos |. 
rowoflowied) | zkihorych toscte 
zazdrosc | ſwar / orzecheñſtwa / 
zle podeyzrenia. 


5. Daremná hadanij Lidij 
na myſu poruflengch/ a ktekij 
gſau zbaweni prawdy /bomnj 
wagijce fe žeby teleſnß soft bos 
la 0 dd (Takowjch fe 
warüg. rn 

Prsewrotne cwtejenta ludit 
royumu fajonego/ y Prorgm odia⸗ 
ta teft prawda málac pobojaosc 
a zyſt / odlac e / fit od tych ktorzy 
fataPomf. 


6. Geſtit paf zyſt welik / po⸗ 
bojnoft s doſtaternoſtij. 
Ayeſtet wielki zyſt pobo nose 


z vmyſtem / Prory przeſtawa na 
tym co ma. \ 
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š Ma hauendo moi gli alimentis 84 
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Ladoue -— ehe n 
re, caſcamo ne latentatione, e nel laceso, 
in molte cupidila floltee nosses,» le 
| qwali fommergono gls buemma ne la mor- 

„| feeperdnsone. 


TATI: MY” 10 
ram TN RIGS 
mery MRT alo 
— ym ANA 
h YY Nan 


{NND IE DIN 


Perctoche il mer ads e le 1 

¿radice ditutisi mali: ilguale alcuns ap- 

etendo, hanno dentato da la fede,e fomo- 
fimuiluppati fe Mefji in molti dolors, 


¿Rúa IN YS MIN 1 
"insi RAN Na vu 
NAVA MY NDUNS 
3 wunreaimn nm 
ln aN 
1: NN N 

Ma tu, à huomo di Dio, fuggi quelle 
ceſt e feguica la gruftstsa,la pieta la fede, 
dacharitd la. patentia La manfuetudine, 
NIV NDINI ORINNI) 12 
q AN INNATO 
r—"pns pay 027 
DADO NA MDR 
ENNIO N UTD 


Combattiil buon combattimente de 
lafede, prendi la Gita eterna, a laquales 
ancora tu [es chiamato, en hai fattz buo- 
ma confeffione sm prefentia di molts tefli- 
moni, 
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obio de Nr mama. zz 


NS Dow) 3523 job nn 


2 N wb si| 


Porque nada metimos seneftemundo y fin 
duda nada podremos facar. 


a" Don ER uo UN) 8 
i 92507 noi win 


- Anfique teniendo fuftento y conque cu- 
brirnos, ſeamos contentos con efto. 


Yo" Tuy) WIN N^ 
o ota Upin olaa | 

AN oh 03m EAE 
Ai d. POLA tr 


ont. ; quam 


Porque losque quieren enrriquecerfe ,caen 
ententacion y en lazo,y en muchas cudicias lo- 
cas y dannoſas, det anegan à los bici en 
perdicion y muerte. 


aw nis 75 wuts jo 
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icm aan 


Porque la cudicia es rayz de todos los' ma- 
les: laqual ceniendo muchos fe defcaminaron de 
la fe. j fueron trafpaffados de muchos dolores. 
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Mastu,ó hombre deDios, Rays de etas co- 
las: y ſigue la juſticia, la piedad,la fe, la charidad, 
la tolerancia, la manſedumbre. 
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Trae buena milicia de fe: le de B vida 
eterna àlaqualanfi miſmo eres llamado auiendo 
hecho buena profeſſion delante de muchos te- 
ſtigos. 
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j| e: xdi dura mean 
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Car nous n'auons — oni] | 


monde: aufli eft-il euident que nous 
en pouuons rica emporter: 


8. "Exons de alen 
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Mas ayans la nourriture, 
** citre couuers, cela nous 


9. Ts de ed urg 
miun eig men, Ù 2 
Nehles m. 2 

Phrabegas" ums BuSilsun vi 
ängeumus eig kn "e 
Mar. 


tombent en tentation, & a 
en plufieurs defirs fols me 2 
ploagentles en d 
8 $ 


* 
10. Pila ga ds warn rv) 45 


toy Purapwein, ie mis ie 
¿Sa ¿ram dan T — 
ab 


yea ig. 


Carla Wer maux 
cóuoitife des richefles:de laquelle. 
ques vns ayans eguie le font d 
dela foy, & fe ſoat eux-melmes: 
res en pi ufieurs douicurs. 
Us Zi jd dv hm 
God Nune de al, 
Lor Ode, mE, diarreas , Car- 


pavo , ag. 


ei 
Maistoi, 6 homme de Dies 

*hofes,& pourchafle iuftice, pi 

chariré, paticoce, debonnaircié, 
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mis rag AC vie cee 
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Combale bon combat de la 

prehende la vieeternelle,ä laquelle. serar N 

fi tues appelé, & en as fait bonne pro- 
feſſion deuant beaucoup de ee [ 
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7. Nihil 


LAD TIMOTH: imotfenm. — 


I. K mm | 


CAP. VL Das Y I. Sapitel, Kapitola VI, 
7, Nihil enim intulimus | 7. Denn wir haben nichts inn die 7: Neb nicofmen 
inhunc mündim: baud du- | Welt bracht / Aon offenbar iſt / na tento fiott/ a be poc 


biũ, quód nec auferre quid 
poſſumus. 


benij ze tafé nic 
— fi nem fene o» 


— werden auch nichts hinauß brin⸗ 
en. 


Abowiem nte przynteslichmy 
nie nã dia an 
nic nie erg - 


Ser we brought nothing into the 
world / and it is certaine that we can 
carie nothing out. 


Thi wi forde inted i Verden / der fart er bet oben · 
bare arwiſtalle elner fra. Ce y 


tez wyuteóé 


8. Ale magijce pokrm / a tijm / 
bychom fe odijwali 
na tom bofii. 9 


s. Wenn wir aber Nahrung vnd 
Kleider haben / fo faffct vns benuͤgen. 


Oe naar wi hafſue Nering oc Klader / da flle. 
lade offneye. : 


8. Habentes autem ali- 
menta, & quibus tegamur, 
his contenti ſimus. 

Tbercfore when wee haue foode and 
rayment / let vs therewith he content. 


Ale matac jywnoécyobjtente] 


w na tym przeſtaulemy. 


9. Denn die die da reich werden woͤ;⸗ 2. Necho d ttiz di 

len / die fallen in verſuchung vnd ſtri⸗ — cd bhei Re e 
cke / vnd vil thoͤrichter vnd ſchadlicher do NUM em opio Váblomo/ 
luͤſte / welche verſencken die Menſchen e 


y ſkodliwt᷑ / fiert 1 
ins verderben vnd verdamniß. pas visu) en Bee 
0 


9. Nam qui volunt divites 
M fieri , incidunt in tentatio- 
nem & laqueum diaboli , & 
deſidetia mulra inutilia, & 
nociva, qua mergunt ho- 
| minesinintericum & perdi. 
tionem, 


Fer then that will be rich / fallinto 
tema uon and jnares / and into mano 
foelifb and noofome luſtes / which 
, brownc men in perdition and defivas 
ction. 


Ford at defom ville bliffue Rige / de falde t fri⸗ 
ſtelſer oc ſnarer / oe t mange daarlige oe ſtadelige begær 
relſer bullcke fom nedſencke Menniſten i forderffuelſe 
oc fordemelfe > 8 


Lech ktory hea bye bog tymi 
wpadataw — | Pate 
w pobjabltwosct wiele dal y 
fEoblimydb / Froreponutsat lus 
dit nó zatracenie / y ua zgintenie. 


10. Denn Geib ift ein wurtzel alles 

uͤbels / Welches hat etliche geluͤſtet / 

vnnd ſind vom Glauben jrre gegan⸗ 

A. machen jnen ſelbs vil ſchmer⸗ 
en. 


| 10. Radix enim omnium 

- * 4 malorü eſt cupiditas: quam 

I quidam appetentes errave- 

. | runtàfide, & inſeruerunt ſe 
.. | doloribus multis, 


t 


10. Koken zagiſtt ade ste 
ho/geftit lafomá za doſt: fte 
regto nẽktetij $ábagijc/ po, 
blaudili gfau ob Wijry / a p; 
wedli few boleſti mnoht. 


AE A EM z en nt Til huilcken 
ogie haff de lyſt / oc fore vild fra Troen / oc 
ſelff megin Pine. en 


For the deſire of money tø theroote 
of all euill / which while ſome luſted afs 
nur ydey erzed from tbe fayth / and perced 

them ſeluts through wich maun loro 
wis. 3 


Abowiem Porseñ ved) zlych 
rzeciy reft che wosc Eu piemad⸗ 
sam | ktorych niektorzy pojadas 
lac obiadzili ſie od wiaty | y ſami 
fiebie ſorzebijali wiela bolt cl. 


Y. Ale ey o Cjlowtte Dos | 
j/warüg Erto: ensina 
rawedinofi/pobojnofti/IB 

eri dro Si 
9 


11. Aber du Gottes Menſch fleuch 
ſolches / jage aber nach der Gerechtig⸗ 
keit / der Gottſeligkeit / dem Glauben / 
der He der Gedult / der Saufft⸗ 
muth. ; 


u. Tuautem,ó homo Dei, 
hzcfuges ſectare veröiufti- 
tiam, pictatem, fidem, chari- 
tatem, patientiam, manſue- 
tudinem. 


But thou / O man of God / ſlee the 
ſe things / and follow e after rıghteoußs 
nes / godlines / ſayih / laue / yacience / and 


Men du Guds Mennifte fly ſaadant / oc giff dig 
effter Retferdighed / Gudelighed / Troen / Karlighed / 
Tan lmodighed / Sacimodighed. : 


Ale ty meʒu Boi chron ſte tych 
tseciy| ä naſladuy ſprawiedluwo⸗ 
ši) peboinosci| w.ácy| milosci j 
cierpliwości] cid) oci 


12. Boyug dobrý bog Wiji 
y / doſahniz ziwota wẽrnẽ ho / 
k kterkmuz qſy powolaͤn / a 
wyznal gſy dobre wyznanij 


12. Kaͤmpffe den guten Kampff deß 
Glaubens / ergreiff das ewige Leben / 
darzu du auch beruffen biſt / vnnd be⸗ 


Ij . Gerta bonum certa- 
men fidci : apprchende vi- 
| tamaternam, in qua voca- 
— —] tus es, & confeffus bonam 


M ontefioneracóram mulia fant haſt ein gut bekentniß / fúr vilen | pco mnohhm / ſwidty. 
teſtibus. pa Zeugen. 
au S199 tbeaoob fight of fanth : lan ride en god Stridi Troen / fatte det eulge diff SA 
e ye til buiſcket du eft oc taldet / ochaffuer bekent en god ber . £4 eber b, 
proſeſſion before many wüneſſes. tendelſe / for mange Vidne. leó sacue er wela 
adkow. 
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xA 


loti comando dinanzi a Pio cle Gi- 
vifi diio fessi e^ 4 Lasy Chriflo sil 
è o buena 


qual teflificà fotso Pontyo 


1 , eenfaffne, Ra i 4 
napa D 14 
Uma Nom NUDO nd" 
B 

NUI? 


el 8 
Paten del fre Signos Lusv cine 
m ma Tag 15 
Marin NN "Y 
NOMINA) 
INTA NTON NA 


` Laqualene fuoi tempi mojirard quel 
Beato e folo Principe, Re di ques chere- 
grano, e Signor di queells che figno reggia- 
no. 
Ny mmn Tm) 16 
| reas mex ama 
apa naue Nr Was 
rM or MON! 
y em mn 
ON Dg MON 
my 7 woo 
ITAN 
, Mauale falo ha immortalitd, c hab- 
bita Gna luce imacceffibile :ılqwal niuno 


huomo ha mas Seduto y ne puo Sederlo : d 
cus [ia honore &. forza eterna, Amen. 


NIDNYDYTNTOM 17 
2 wav?) ma 
Mam NA WX 
ma y 2 
Ny 5» NUN NA 
53% am Ne 

AIN 


1 A quet che fon ricchi ne la itm pre- 

finte, comanda che nom fiano d au 
altierone pongano la fperanza loro nes 
Usncertezza de le richex ze, masm Dio 


dantemente à godorle. 
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Simente s ılqwalei dd ımsselecofenbben- las cofas en abundancia de que gozemos. 
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A. nroz TIM 
rta mira sl war de 
pareja. RE 
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| 


E x 1 

^w ann ww mmm gs 
sá Say men voy 
mm Tan WEN núm 
nun DVD DINUNE 
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ree iaa 

buena profeſſion delante de Poncio Pilato. i — N 

e een yu? 14 : 

CA E 3 en, dm RV, piggt Bo 
moms d 92 Bam MIN] parias RR; , 
inen vu uvm 0 
Queguardes los mandamientos fin macu- 


lani reprehenfion,hafta que aparezca el Sennor 
nueſtro [efus el Chrifto : 


Tf rb mie UN Is 
a UN Kan qua unan 
qw aan Tom 2217792) 
¿ON 

Al qual à ſu tiempo moftrará el „ 


turado y folo poderoſo, Rey de reyes ; y Sennor. 
de fennores: / 


mio: ab Ian 56 
am ND ON UN a) OU 
UN IN MY mia Pow 
nw) N ON Man - 
9 TUN Ne Hann N 

o: you na nnam 10) 

Que folo tiene immortalidad, que habira 
en luz donde no fe puedellegar:äquien SER 


delos hombres vido ni puede ver: alqual íca la 
honrra y el imperio ſempiterno- Amen. 


nm cues SN “uy? 37 
wb 030 mar Ja mun 


ON Quy 9273 02 


14. Troña er a iN de 


„ 
N epre 
on, iufqu'à apparition de 
gneur Ieſus C us x 


rs roh Ha’ rn, ixi | 
O Ty nverbörran. M = * 


, Laquelele bien-heureut & fed á 
Prince, e 3 
fon. . f y pa 
16. 0 . € av aqa 7 
qe hs 2 dr d- : 

eic aca, ¿de ide d, 
gm Sed. aſdnen ahl. 


j 


Seigneurs, monftreraen fa 


Lequel feul a immortalité, & habi. | 
teen vnelumiere inacceflible : lequ 

aul des hores n'a veu, & ne peut vir 
auquel foit honfieur & force ete: 
Amen, 3 


17. Teis-aroveios 6 18 OV ad 
en pa ved pen f 
unde u n mare dd] 
d, aN €» T8 geg ra Lon 
1, TO N iu mAs 

mu ficri J d 


I 


Denonce 1 céut qui fontrichesén 
ce monde, qu ils ne foyent point hau- | - 
tains : qu ils ne mettent᷑ point leur con- 
fiancecn l'incerritude des richeſles, ain 
au Dieu viuant, qui nous bailie toutes 
choſes abondamment poureniouir,, | 


A los ricos deeſte ſiglo manda que no ſean 
altiuos, ni pongan la efperanga en las riquezas 
inciertas, ſi no en el Dios biuo que nos da todas 


15. Prz- 


I. An Timotheum. 
Das V I. Capitel. 
13. Ich gebiete dir für Gott / der alle 
ding lebendig machet / vnd fuͤr Chꝛiſto 
Jeſu / der vnter Pontio Pilato bezeu⸗ 
get hat ein gut bekentniß. / 


I. AD TIMOTH: | 
CAP. VI. 


13. Przcipio tibicoramDeo 
| quivivificaromnia, & Chri- 

| fto Iefu qui teſtimoniũ red- 
| didit fub Pontio Pilato bo» 
nam confeſſionem. 


EL. us ü = 

os 
us Chrift which vnder Pontius Pilas 
te wubneſſid a good confeſſion. 


Jeg biuder dig faar Gud / ſom gor alle ting lef 
uende, oc faar Chrif Ibeſu / ſom vidnede en god bir 
kendelſe under Ponrio Pilato. 


14. Daß du halteſt das Gebot ohn 
flecken / vnvertadelich / biß auff die er⸗ 
Seu. vnſers HERREN Jeſu 


14. Vt ſeryes mandatum 
fine macula, irreprehenſibi- 
le uſq; in adventum Domini 
noſtri leſu Chriſti. 


Al du holder dent Bud vden Beſmittelſe / wſtraſ⸗ 
end indtil vor € 9,953 6 Iheſu Chrif Oben⸗ 
arelſe. 2 


. Thatthouteepethis commaunde⸗ 
I men: wichemi fpot / and vnrebukrable / 
A? — Jeſus 
Tori 


Welche wirdt zeigen zu ſeiner 
zeit / der Selige vnd allein Gewalti⸗ 
e / der Koͤnig aller Koͤnige / enn» 
HER R aller Herin, ^ 


— [1r Quem ſuis temporibus 
- oſtendet beatus & folus po- 

I tens, Rexregum, & Domi- 

anus dominantium. | 


Huilden hand ftal bete i fin id / fom er den falis 
ge oc alene veldige / en Konge offuer alle Konger / oc 
en HERR Eoffuer alle Herren. : 


ul s Wyhich in due time hee ſ hall fsetecy | 
Is thatis bleſſed and prince one / ie 
: ofunge / and Lerd ef croco, 


| 16, Qui ſolus habet immor- 
talitatem, & lucem inhabi- 
tat inacceſſibilẽ, quem nul - 
Jushominum vidit, fed nec 
videre poteft, cui honor & 
imperium ſempiternum, A- 
men. 


16. Der allein vnſterbligkeit hat / 
der da wohnet in einem Liecht / da nie⸗ 
mandt zu kommen kan / welchen kein 
Menſch geſehen hat / noch ſehen kan / 
e fc Ehre vnnd ewiges Reich / 
men. l 


«be enefo bath immoꝛtalitie / and 
dwelleth in the light that none can at» 
tame vnto / wbom neuer man ſawe / nel⸗ 
ther can ſee / vnto whome be honour and 
power cuerlaſting / Amen. 


Som haffuer alene wdedelighed. Huilcken der 
boeri it Stuff / ſom ingen fand komme til / huilck en in» 
ted Menntſte haffuer feet / ot icke fand fees Hannem 
vere ere oc it euigt Rige / Amen. 


17. Divitibus huius ſeculi 
precipenon ſublime ſapere, 
ncque ſperare in incerto di- 
I vitiarum, fed in Deo vivo, 
— | (qui præſtat nobis omnia 
abundè ad fruendum. ) 


17. Den Reichen von dieſer Welt 
gebeut / daß ſie nicht ſtoltz ſeyen / auch 
nicht hoffen auff den vngewiſſen reich 
thumb / ſondern auff den lebendigen 

ott / der vns dargibt reichlich aller 
ley zugenieſſen. 


— 


Biud de Rige aff denne Verden / at de icke hof 
mode dem / oc ey heller fette haab til den wuiſſe rigdom / 
men til den leffuende Gud / fom giffuer off rigelige at 
lehonde at bruge. 


1 Charge them that are rich in this 
I werd / tbattben be not bigh minded / 
and chat they truſt not in vnc ertaine vis 
ches / but inthe kuing Sed (which gis 
a abundanıly all things to cn; 
ton. 


| 0 tafé muoze widkti: kterk⸗ 
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I. Tymothcowi. 


Kapitola, V I. 
13 — Pkikazugi tobł pred S 
Dem / tte f objimuge tfen 


wich /a pred K 
Fent DE 
náwage dobre wyjni Acid 


GO powtebamét przed 
Mod err 
yufem í 
ptseb Poncyufem Pilitem 
wysnámee 


os 


14 Abacho wal fika⸗ 
janíj/ gfa iet abi A 
auhony / aj do pfüfleti PAna 
na ifie Kryſta. 


$ zachowak ty roſtazanta 
BR. 3 
do onego zuaczne go prsyscia pá 
nanäßego Jesula Beritafa 


15. Kteréhoj Tafem 
3 
mocný Král nád Kräli/ a 
PAN nad PANY. 


Atorego ciáfow ſwoich oFaje 
on blogoſtaw ony y fam mocarz) 
Rrol nad Prolmt] y Pan nad Pas 
ny. 


16. Kterßz fám ma neſmr⸗ 
— . a m p vue 
nepfiftupitedintm /. fterébo 
geft ſadnß Lidii nemibti/ 


muß geſt tefta Cyſatſtwij wies | 
Amen, - 


Athory fam ma nteómicrtels 
nosé mießkaiacw éwlárlosct| do 
Prorey prʒyſtepu ntemáf / Etore; 
go zaden 3 ludzi nie widätal / ant 
w. d itec moje / temu nied) bediie 
cicsc / y moc | ná wiækl. Amen. 


17. Dobátim tohoto Cit 
ta prikazüg / at negſau pos 
ſſnij / ani poklãdagij fobé na; 
dege w negiftém zbozn / ale w 
jiwém Bohu fterpj dawã 
nám wſſeckny wecy bognt k 
pojijwánij. 


Bogãtym ná tym tzwiecie opo⸗ 
wíebay| aby fic fercem me wynor 
gilt / ám nábsteie pokladali w bos 

áctbwiedb niepeway | ale w 

ogu ipwym/| ttory date nam 

wByt£y rzeczy hoynie Eu. viywär 
ny. 
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Riponende afe falt es eforo di buon ; 
^*^ | enlo por visiter Eu. mano x a yan eterna. 
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el communicar facilmente: 
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3112 nor 932. Er 


t E n9? mara 


OTimotheo, guida loque fe iki enco- 
mendado, y aparra de ti las bozes profanas de va~ 
nas cofas,ylos s argumentos del vano nombre de 
(ciencia? 


O Timothee, genere en! 2 

ces cricries vaines & profanes , & 
traditions d'vne- fenes, N 

| aing gomme.» 


jn — AITANA UN 2) |i me — 
po ade: daran. 1— " 


H TON y 3 Hahn CAIMAN 


Delaquelle ar pen 
feſlion, le mop om Esdelafí 
ce foit auec toi, JRR 


Laqual pretendiendo muchos, fueron def- 
Amen. acercadelafe. La Gracia fea contigo, 
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L Jin Timotheum. - 


.L AD TIMOTH: 
CAP. VI. Das v I. Capitel. 


18. Bene agere,divitesfic- 18. Daß ſie gutes thun / reich wer⸗ 

ri in bonis operibus , facilè den an guten wercken / gerne geben / 
tribuere, communicare. behuͤlfflich ſeyen. 

That they doe good / and be riche in ; At degore gaat bllfue riget gode Gerningtt / ze 


¡00D wert d read diſtrib i ? 
amice — y ie to diſtribuie / ne gifue / ere behielpelige. 


19. Schaͤtz ſamlen ihnen ſelbs einen 
grund auffs zukuͤnfftige / daß ſie er⸗ 
greiffen das ewige Leben. i 


: Samle dem ſelff Sigendefer til en god grunduol 
paa det tilkommende / at de kunde farte det euige Liff. 


` X ta k La 
19. Thefaurizare fibi fun- 
damentum bonum in futu- 
rum , ut apprehendant vc- 
ram vitam, x 
E Laying vp in ſtore for them ſelues 
Il a good foundation againſt tbe time to 
j i that they may obtiyne cternall 

e. 


20. O Thimothee / beware das dir 
vertrawet iſt / vnd meide die vngeiſtli⸗ 
che lofe geſchwaͤtz / vnd das gezaͤnck der 
falſchberuͤhmbten kunſt. 

O Thimothee / beuare det ſom dig er befalet / oc 


fly den waandelige lofe ſnack / oe den ſalſte roſede Kon · 
ftis Trette. 1d 


20. O Timothee, depoſi- 
tum cuſtodi: devitans profa- 
nas vocum novitates, & 
oppolitiones falſi nominis 
Ícientiz. 


; O Cimotheus / teeye that which is 
I | commited vnto thee; and auoyde pror 
] | phanc anb vame babblings / andepps- 
fitions of ſcience ſalſely fo called. 


21. Welche etliche fuͤrgeben / vnnd 
fehlen deß Glaubens. Die Gnade 
ſey mit dir / Amen. 


421. Quam quidam promit- 
tentes, circa fidem excide- 
runt. Gratiatecum, Amen. 


i LO hich while fome profeffertheg ba: 
— ue erred concerning the fayth. Grace be 
| witbtbec / Amen. 
Seripta fuit ex Laodicea , que 
est metropolis Phrygia 
Pacatiane, 


Naade vere met dig Amen, 


Geſchrieben von Laodicea / die da 
iſt ein Hauptſtad def Lands Phrygia 
Pacatlana. ) 


Duildten nogle holde megetaff/oc feyle i Troen. 
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Trayendoàla memoria la fe no fingida que 
eſta en ti , que tambien eftuuo primero en tu abue 
la Loy da, y en tu madre Eunica : y eſtoy cierto 
que eſta en ti tambien. 
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2. Timotheo charifimo 
filio, gratia, miſericordia, pax 


3 à Deo Patre, Chrifto lefu 


Domino noſtro. 
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|. To Timotheus mo belourd fonne 
ace / mertie aud peace from God the 
A gue 1 amd from Jifus Chrift our 


PA 3. Gratias ago Deo, cui fer- 


Vio à progenitoribus in con- 
ſſcientia pura, quod fine in- 


termiſſione habeam tui me- 
_ | moriá in orationibus mcis, 


| no&cac dic. 


f Sy thante God / whem Y ferne from 
mine elders with pure conſcience / that 
without ceaſing J baue remembrance 


I ef i hee ia mp yrayers night and day. 


4. Deſiderans te videre, 
memor lachrymarum tua- 
rum, ut gaudio implear. 


Di ſiriug to fce thee / min dful of thy 
I ttarcongas I mag be filed wu io. 


f. Recordationem acci- 
piens eius fidei quæ eſt in te 
non fida , quz & habitavit 
primüm in avia tua Loide, & 
matte tua Eunice, certus 
ſum autem quód & in te. 


Bhen J call to remembrance the 
vnfavned faytb that is in thee, which 
dwelt firſt in tby grand mother Leis ı 
and in thy mother Eauice / and am aß 


I ſured that it dwellet in (oec aljo. 
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N Aulus ein Apoſtel Zez 
fu Chriſti / durch den willen 
Gottes / na 
bens / in Ehriſto Jeſu. 

Xul Apo 
Pie ffs esee Speo ae 


2. Meinem lieben Sohn Timor 
theo. Gnade / Barm hertzigkeit Fri, 

de von Gott dem Bater / vnd Ehri, 

fio Jeſu enferm HER RN. 


Min etftetige Sen Timotheo. Naade / Barm, 
berieben Fred * Gud dader / oc Chrifto Iheſu vor 


3. Ich dancke Gott / dem ich diene von 
meinem Voreltern her / in reinem Ge⸗ 
wiſſen / daß ich ohn enterfaf dein ge, 
dencke in meinẽ Gebet / tag vnd nacht. 


Jeg tacker Gud) huilcken ieg ten fra mine For 
eldre / vdi en reen Samuittighed / at ieg eben affladel 
fe tencker paa dig i min Bon / dag oc nat. ; 


4. Vnd mich verlanget dich zu ſehen / 
wenn ich dencke an deine threnen / auff 
daß ich mit freuden erfuͤllet würde, 


Oe mit lengis effter at ſee dig / naar ieg tender 
paa dine Taare / at ieg kand bliffue opfyldet met glæde. 


5. Vnd erinnere mich deß vngefaͤrb⸗ 
ten Glaubens in dir / welcher zuvor 
gewohnet hat in deiner Großmutter 
Loide / vnd in deiner Mutter Eunike / 
bin aber gewiß / daß auch in dir. 


Oc ihukomme den wfarffuede Tro i dig / huilcken 
fom tilforn bode i din Oldemoder Loide / oci din Mo» 
der Eunicke / Jeg er oc vis der paa at dig ocſaa. 


Ff 


2. An Timotheum. | 


II. K Tymotheowi. 
Kapitola I. 


der verheiſſung d |’ 
heiſſung deb £c Eh 


Awel ftol 
1 
0 a 
Arpftuſte ef. _ g 


loſrden vokog ob B 
. o Seife Para 
naſſeho. y 


cymotbepf omi milemu ſyno⸗ 
pin "rr I p od 

a a 
Pan ssd, 4 Jasi 


i Dekugi Bohu / gemuj 
laufiſm od mých pfebfuovo 
w ſwedomij tiſtem / z topo ze 
bez pteſtanj mám tebe w pamě 
ti na mych Modlitbãch we dne 
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Portantono te auerguences de dar teftimo- 
nio del Sennor nueftro, nı demi que eftoy prefo 
por el: antes fe participante de los trabajos del 
Euangelio por la virtud del Dios. ' 
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tento ſuyo, y xs gracia, laqual nos es dada en | nos cruures, mais felon fon propos ar- 


el Chrifto leſus, antes de los tiempos de los fi- | reté & la grace,laquellenous aefté dó- | 
glos. / nee en lelus Chrift deuant les tempse- 
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Ne pren done point à bonte le tef. 
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Che ci ba falmati, e chiamati con - 
ta Gocatione : non gia fecondo le noftre 
opere, ma (écondo sl fuo propofito e gratia, 
laqual cs à flam data per Chriflo 133v 
innan? As tempi eterni. 
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Emanifefatarci bora per l'apparicum 
del noffro Saluaser i * che ba 
eflinta la morte, e tirata sn luce la dim e 
Lmmorsalisá per l' Euangelio. 


Mas aora es manifeftada por la venida de : ii j 

nueftro faluador IefuselC hrifto,elqual anfi mif- REEN par vá N 

mo quitó la muerte, y facó à luz la vida y la incor- | Chrift,qui adeftruit la mort. & a mis en 

rupcion porel Euangelio: pria vie & immortalité par TEu- 
es ? 
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2. An Timotheum. 
Das 1. Capitel. 
6. Vmb welcher ſache willen ich dich 
erinnere / daß du erweckeſt die Gabe 
Gottes / die in dir ift / durch die auff- 
legung meiner Haͤnde. 
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6. : Propter quam caufam 

admoneo te ut reluícites 

gratiam Dei, que eft in te 


perimpolitionem manuum 
mearum. 
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For huilcken fag ſtyld ieg paaminder dig / at du 
opuecker Guds gaffue / fom er i dig / formedelſt mine 
Henders paaleggelſe. 


WMWbereſore / J put thee in remem 
eee 
tobich isintbee 1 by the putting en of 
mint bandes, 


^ Denn Gott at vns nicht gege⸗ 
ben den Geiſt der forcht / ſondern der 
krafft / vnd der liebt / vnd der zucht. 


7. Non enim dedit nobis 
Deus ſpiritum timoris: ſed 
virtutis, & dilectionis, & ſo- 
brictatis. 


| -.. SorGob patb not gluen to bs the Thi Gud faffue icke giſſuit oſſ fryctelſens Aand / 
z anat men krafftens / oc ta rligbeds oc tuctens. i 
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8, Darumb ſo ſchaͤme dich nicht deß 
zeugniß vnſers HERREN / noch 
meiner / der ich ſein Gebundener bin / 
ſondern leide dich mit dem Evangelio / 
wie ich / nach der krafft Gottes. 


8. Noli itaque erubeſcere 
teſtimonium Domini noftri, | 
neque me vinctum eius: ſed 
collabora Evangelio ſecun · 
düm virtutem Dei. 


Be not therefore aſhamed of the Derfa AR faite 
i g icke ved vor HER o6 
nene our Eon mera ens Vidniſpyrd / oc ey ved mig / ſom ipe ia E 


prifonersbut be partater of y afflictions ' 
: secat: according te tbc power baff merlidelfe met Euangelio / lige fom ieg / effter 
ef Ged. Guds Krafft. : 


o. Der ons hat felig gemacht / vnd 
beruffen mit einem heiligen Ruff / 
nicht nach vnſerm wercken / ſonder 
nach ſeinem fuͤrſatz vnd gnade / die vns 
gegeben iſt inn Chriſto Jeſu / vor der 
zeit der Welt. 


9. Qui nos liberavit & vo- 
| cavit vocatione lua fanda, 
non ſecũdùm operanoftra, 
fed ſecundum propofitum 
{uum & gratiam, quz data 
| eft nobis in Chrifto Iefuan- 
te tempora ſecularia. 


Huilcken off giorde ſalige / oc kallede met it helligt 
Kald / icke effter vore Gerninger / men effter fin Forſyn 
oc Naade / (om off er giffuen i Chriſto Iheſu / faar 
Verdens tib, 


LB ho bath ſaued vs / and called vs 
with an holy calling / not according to 
- |- eat wort? / but according to his owne 
purpoſe de grace / which was giuen to 
vs tbrough Chrift Jeue before tbc 
worlde was. 


10. Jetzt aber offenbaret durch die 
erſcheinung vnſers Neilands Jeſu 
Chriſti / der dem Todt die macht hatt 
genommen / vnd das Leben / vnd ein 
vnvergaͤnglich weſen ans Liecht 
bracht / durch das Evangelium. 


10 Manifeſtata eft autem 
nunc per illuminationem 
falvaroris noftri lelu Chri- 
ſti, qui deſtruxit quidem 
mortem, illuminavit autem 
vitam, & incorruptionem 
per Evangelium. 


Oc er nu obenbaret formedelſt vor Frelſeris Jeſu 
Chrifti obenbarelſe / form tog Macten fra Døden / oc 
twbo bath aboliſbed death / and barh | forde &iffuet oc it wforgengeligt vaſen / til iufet for 
brought life | and immortahty bnto | medsift Euangelium. 
| : liget through the Goſpell. x ^ 


But is nowe made manifeſt by tbe 
apptaring of our ſaulour Jeſus C brit 
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Anzi quando eglió fiato in Roma, 


m'ha diligentemente cercato n & hamm: 
trouato. 


620 


E : 
2 hie iun * P 


D? sun “UN 13. 
N > 
ST? "mE PON UN 5 
pon 725m n" 


Del ual yo foy ‚uelto redicador Apoftol, 
y maeitro delas Gentes. 8 TR 


my 0% mn r oy Jz 
muay Nh d nisu nin 2m 
"nnum "yam Moers 
TRITT Tub NIA Sios | 

Rima c 


Por loqual anfimifmo padezco efto: más no 
meauerguengo: porque yo fe aquien he créydo: 
Yeftoy cierto que es M para guardar mi 
depo ito paie Me 
000 ad ny 395 
i "20 RY UN 


ime vida SM "YN ON) 


Reten la forma de las fanas palabras que de 


mi oyſte, en la fe Te etre es en el Chrifto | 


Icfus. 


nna x nu Staa 14 
2022600 Wen 


"Guards el buen ie por el Efpirit 
8. ¡Cto que habita en nofotros 


“na 04% nN) nay n 
3 eionn 103, MON UN obs 
¿OTAN 


Ya fabes efto, queme han fido contrarios 
todos losquefon en la Afia: de los quales — 


, gello;y Hermogenes. 
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Déel Sepia àla cafa de One- 
ſiphoro, que muchas vezes me refrigeró y no fe 
een de mi cadena: 
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Astes eſtando ^. en Roma,me bufcó folici- 
tamente y me halló. 
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Garde le bon depoft par le 6. 
Eſyprit qui habite en nous. — — 
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Tu fais cela que tous ceux qui [one 
en Afie, le (ont deftournésde —— 
we leíquels font Phy gelle & Hae, 
gene. 
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Le Seigneur doint mifericorde 1. 
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IL AD TIMOTH: 
CAR. I. 


m In quo poſitus ſum ego 
predicator & Apoſtolus & 


Das 1. Capitel. 
n, Zu welchem ich geſetzt bin ein 
Prediger vnd Apoſtel vnd Lehrer der 
Heyden. ; 


Til huilcket leg er færten Predickere oc Apoſtel / ot 
Hedningenis sare, ; 


Jan aypelntb a picas 


12. Ob quam caufam etiam 
hæc patior: fed non confun- 
dor. Scio enim cui credidi, 
& certus ſum quia potens 
eſt depoſitum mcum ferva- 
re in illum diem. 


Sot tbe which cauſe J alfo fuffertbos | 
le things / but Y am not af hamed: for 


ches leide / aber ich ſcheme michs nicht. 

Denn ich weiß / an welchen ich glau⸗ 

be / vnd bin gewiß / daß er kan mir mei⸗ 

ne beylage bewaren / biß an ſenen tag. 
f 

Blut ide Des web dr iege Daa pulido ig 


trot/ oc er vis der paa / at hand fand beuare tig. det 
ſom er mig antuordet indtil paa den dag. 


13. Halt an dem Fuͤrbilde der hellſa⸗ 
men wort / die du von mir gehoͤrt haſt / 
vom Glauben vnd von der Liebe inn 


Chriſto Jeſu. 


1 eere be uc paterne of ibe who ¶ Bliff ved de ſalige Ords Exempel / fom du haff⸗ 
leſome worden, which toon baft heard | yer fare aff mig / om Troen oc om Kærlighed i Chris 


| flo Iheſu. > 


am perſwaded idat thee is able to tecpe 
thai which J haue committed to bim a- 
guuſt that das. 


13. Formam habe ſanorum 
verborum, quz àme audiſti 
in fi de& in dilectione in lefu 
Chriſto. 


14. Bonum depoſitum cu- 
] ftodi per Spiritum lanétum, 


den heiligen Geiſt / der in vns wohnet. 


Beuare det gode fom dia er antuordet form delſt 
den hellig Aand / fom boer i oſſ. 


That worthy thing / which was 


19. Das weiſſeſt du / daß fich verkehrt 
haben von mir alle die inn Aſia ſind / 
vnter welchen ift Phygellus vnd Her⸗ 
mogenes. 

Du ved fi det / at alle defom ere i Aſia / haffue vent 


dem fra mig / iblant Duikfe Phigelus er oc Hermo⸗ 
genes. 


16. Scis enim hoc, quòd a- 
verá (ant à me omnes qui in 
Afia funt: ex quibus e(t Phi- 
gellus, & Hermogenes. 


Chios (bou knoweſt dat al they which 

art in Afia | bee turned from me: of 

wolch fort art Phogellus and Hermo⸗ 
geues. 


16. Der H E RR gebe Barmher⸗ 
tzigkeit dem Haufe Oneſiphori / denn 
er hatt mich offt erquicket / enno hat 
ſich meiner Ketten nicht geſchaͤmet. 
HERREN giffue Onefiphort Huff barmher⸗ 


ghed / Thi hand haffuer offte verqueget mig / oc hand 
bluedis icke ved mine Lencker. 


16. Det miſericordiam Do- 
minus Onefiphori domui: 
quia ſæpè me rcfrigeravit,& 
catenam meam non erubuit 


> de Coerde glue merciebnto the hou⸗ 
feof Curfipyerue: for hee ofi refre hed 
me / and was nor aſhamed ol my chaine 


17. Sondern da er zu Rom war / 
nr er mich auffs fleiſſigſt / vnd fand 
mich. 


Men der hand vaari Rom / da ſogte hand fite 
lige effter mig / oc fant mig. 


17. Sed cúm Romam vc. 
, niffet: folicité me quæſivit, 
&& invenit. 


But when hee was at Rome / bee 
ſougdt me eut very diligently / and 
found me. 


2, An Cimotheum. 


u. Gmb welcher ſache wilen ich fol 


Kryſtu Gei 


14. Diſen guten beylag beware durch | 14 


t 


II. Tymotheom !. i 


Kapitola 1. 

1. Wntmjtoyä vſtanowen 
gſem Sajatclem / a Apoffios 
lem / y Btiselem Popanár. 


Atorey leſtem pofláwowios- 
wo l 
n joran . em / y nauciys 


. A to tu pfijtin tyto 
toten tryijm / ale neſtydijm fe, 
Neb wijm komu gſem vmẽ᷑il / 
a giſt gſem je mocen geſt od 
platu mau zachowati aj do o; 
noho dne. 2 


DiaPtorepprspeipnysbesep | 
— E EIC nd 

zyt / y mam zapewne | 13 on moje 
wier ona t3ecj moig ua / on dʒieñ 
chowaͤc. 

p. Megz pkijtlad zdrawych 
kecij ktert gſy ſiyſſal odemne 
v Wijte / a i milowánij yo 
v. 


r ʒymay fit worn zdrowych 
powiesct / Ae odemnte men I 


T mitoscia | Prosa ieſt w 
A Joyufie.. 


Dobreho cott adf five 
teno oſttijhay / ſerze Ducha 
DIR kterzj pecbpwä w 
nas. d 

dacna rʒeci zwier ona sächos 
way ipe Ducha s. ktory w nas 
mepa. 


11. Wijſs zaaiſte to / Je ode 
mne obftaupili wſſycknt / kte⸗ 
fijj gſau w Azii: à nijch to 
geft Phygellus / a Hermogenes. 


A 4 
orsy fa w Azyey | 5 Etory 
e Siglos] y sesmögenes. 


16. Dayj pan Dh reledi 
Onczyforowe Mlloſrdenſt⸗ 
wj / nebt mi geſt aſto kinil pos 
hodlj / aniz fc gef za wezenij a 
Teté muog ſiydll: 

Yiietb Pan otajemitofierdite 
ſwo le nad domem ne ly ſorowyn / 
abe wiem cjefto mie octoosi | y 
lancuchã fic me go nie wityosit. 


17 Ale kdyz pkiſſel do Kür 
ma / pilnt mne hledal / a nalezl. 


i owBem Lane ImXsv? 
mie] bárso mis piino gut al y 306^ 
las 


I 8 Arx 


din ins bm :2 


Nnm? n +2 
— — 
ä 

nad as 

en e 

da MA 

v YEAR? 
dar. 308 


I Signor li conceda che troni miferi- 


aya in Ng nir Vo vi 98 
n7u 22) NM Ora nmi 
1 mum EN ions 


tordia asp efè il Siguere in quel giorno: | cadel Sennor en aquel dia. Y quanto nos ayudó 
; in quante coje ancora le en Epheſo, tu lo fabes mejor. $^; 
susto rm Efefostu meglio i fas. ! ; 2 . 
* > s j 
i ; - 
z a 3 


denne a AR ai 
| 18m v5 tan 


na pan pm wich) 3 
| 1 W M 


Tu pues, hijo mio, es fuergate en la gracia 
que es en el Chrifto Iefüs. e 


nih 


Pen reor 2 
vucys ch Vd 2 
$yis PI NN NTQD 
S ND IN 
5 ms e Nh 
Ame NN? 


TaN ORÁN nid Aya man 
MO IÓN aan} DN? 223 
4 om 7222 om 

- Y loque has oydo de mi entre muchos teſti- 


gos, eſto encarga à los hombres fieles que ſeran 
idoneos para enfennar tambien à otros. 


109 een NA San n 5 
> Nn unn n UN 
| 1 


Y cutrabaja como fiel foldado de leſus el 
Chriſto. 


UPN NIY NY" MA UN 4 
in N95 ven "uyaa 2098 
: . Y 

Ninguno que milita, fe embaraca en nego- 


cios del figlo por agradar à aquel quelo tomó 
por foldado. - 


ART WIN UN PIN INI 5 
¿Pay pha NITON my 


Y aun tambien el que pelea, no es coro- 
nado, fino vuierepeleadolegitimamente. 


N9,.mu Mann UN 6 


E quelle efe che hai dite dameper 
malis tefHmonij y comusettilé ad ene, 
fedeli, che fiano ſalfiuents ad snfegnarle 

>| ancora ghairi 
Pa (3 
2 oral UL 
Tren 


Tu dunque fi orta le afflittiomi,eo- 
me 2 sv Chrifto. ~ 


N r UN N 4 
au NOIXT NIS 
Tamen? 


Niuno che eferciti la militia , fim. 
pacti ne gli affari des la Gita: d fin di 
| piacere a colm che l'ha eletto per folaato. 
Ins un umamaın 5 

TE : 5 

82 momay UN ara 

10 

E fé ancora alcun combatte, mon èin 

coronato, fenon ha legittimamente com- 
battuto. 

m2 NI NN 7) RIN? 6 

SIN Da ATA 

1737397 

Bifagna che 1'agricoltore $ affarichs 
prima che pigli de frutti. 

ON Doma ee 7 
Naar ma 32 IM NON 
t om> 


Intendi le cofe ch'io dico: e il Signore 
ti dia in tutte le cofe intolletto. 


Ellabrador para recebir los frutos, es mene- 
fter que trabaje primero. 


Vis de i a dn VN 7 
3 Ov 223 ngian wm > 


Entiende loque digo,que el Sennor redará 
entendimiento entodo. j 


612 


PP 
18. Ads 


Deleel Sennor que halle mifericordia actr- : 
' fericorde vers leScigneur en cefteio 


nsn? TUN OPTA 2 


6. 1 h Da gad. 
‘3 Feen np? e 


.... ELDER MEC NUM Pew n n 
__6RE_____ 0 _ 2 <q —̃ A II O O AS . 


TORTEN 
» mroX TIMC 
PR I] 


eund ö 490. djès 


O dg weh Es Snel T 
ipées à Taits (Olr di 
Gio men ov ye © 


' 


| 


Le Seigneur ui doinrtrenuer mi- | 


neela: & tout ce en quoi ilm'aferuien 
Ephefe, tu le cogaois treſbienn. 


2 


oc is, Ga oti E 


Toi donc, 
lagraceloquelleeiten Tetas Chrift, : 
wh» pr E E 


ETE imuras vig M 
^ 777 e y 

ndr par 

mG dpa mis „e. 


ar igi rique dida. > 


Et les chofesque tu as ent es de | 
moi entre plufieurs tefmoins comets- 
les à gens fideles , qui feront fuffiſans 
pour enfergner auſſi les autres. 


3. Te zu nam uv, e . 
Ads spas inod. aged. * 


Toi done endure trauzux comme = 
bon foldat de Ieíus Chrift, 3 2 
4. Ovdds gar dun + , M 
xem Y 78 Pis mtaywäleiays, 
TE hac apto 
Nalquivadla guetre e ange 
des aalen celte vie afin qui 
à celui qui faenrollé pour la | sE r 


(P 


y: E ^ 9) var 
$. "Edy ND ms; ¿spa 
yny tav pun voipi abu. 
* p. 
Pareillement fi quelcun combaren 
licei n'eft point couróné, il n'a com- | 
batu deuément. n23 


vy Tay agu ula) aga eiydv. 2 
ta Th 
Il faut que le laboureur en trauaile | 
lantpremierement,recueille puisapres | 
les fruits, | k Ne xx 
7. Nad d Ayo. den jap oni . 
vo culiem e rr | 
Confiderece que je di: & le Si- 
ge te doint entendement en roures |, 
ofes. n u 


18. Det 


II. AD TIMOTH: 
CAP, I. 


‚| nire miſericordiam à Domi- 
I no in illa die, Et quanta E- 
I phefi miniſtravit, tu meliüs 
— | nofti. 


day / and in how many things he bath 
nminiſtred onto me at Epheſus / thou 
| tnoꝛweſt vern well, : 


GAP. IL 


a 4 80 ergo fili mi, confor- 
tare in gratia, quæ eſt in 
Chrifto Itu. . 


Thon therefore / my ſonne / be fir 
eee 


2. Et quæ audiſti à me 

pe: multos teftes, hzc com- 

menda fidelibus homini- 

bus,quiidonci erunt & alios 
i docere. 

And what things thon haft heard 
of me / vy many wirneſſes / the fame des 
liuer to faythful men / which f halbe able 
to teach other alſo. 4 

. Labora ficut bonus mi- 
les Chrifti leſu. : 


Chou therefore ſuffer affliction as 
a good fouldier of Jefus Chrift. 


4. Nemo militans Deo im- 
plicat fe negotiis ſeculari. 
bus ut ei placcat cui fe pro. 
4 bavit. 2 
No man that warreth / entangleth 
himſelft with the affaires of this life / 


becauſe he woulde pleaſt him that hath 
cheſen bim to be a ſouldier. 


5. Nam & qui certat in agó- 
ne :non coronatur nifi lcgi. 
timé certaverit. à 


And if any man alſo ſtriue for a mas 
ſterie / he is not crowned / except he ſtriue 
as het ought io do. 


6. Laborantem agricolam 
oportet primùm de fruéti. 
bus percipere. 


Tbe huſbandman muſt labour be; 
fore he receyue the fruites, í 


7. Intellige quæ dico: da- 
bit enim tibi Dominus in 
omnibusintelle&um, 


seem Conſider what I fan tand the Cor⸗ 
de giue thee vnderſtanding in al tbings 


An Timotheum- | 


18. Det ill Dominus inve- 


18. Der HER R gebe jm / daß er 1%. Gangem Pon nalei 
finde barmhertzigkeit bey dem HER ⸗ nn — pd 3 


be Lord graunt onto bimıtbathe | 
may finde mercie with the Lord at that | 


andere zu lehren. 


II. K Tymotheowt. 
Kapftola I. , 


Das I. Capitel. 


REN/anjenemtage. Vnd wie vil 

er mir zuEpheſo gedienet hat / weiſſeſt 

du am beſten. A 5 
HERREN giffue / athand kand finde barm⸗ 


hertighed ho ER SX (E / paa den dag. Oc huor 
meget hand niente mig t Ephefo/ det vedſt du beſt. 


poſluhowal 


mw Effe lh 


Neck mu to pan date / aby naͤ⸗ 


Kapitola LI. 
Roto ty Synu má 
Pagan ſebe : miloj ha 
rájgefi w &rofiu Geſiſſſy: 


Das 1 I. Capitel. 


SO ſey nun ſtarck / mein 
epn durch die gnade inn Hhriſto 


Se ee 
, £| £to T 
BryRufe ouf. ^ a ee | 


2. A cof gſy fifchal odemne 
W eL ſwẽdky / porutif 
to Lidem wernym / ktekijz hos 
dni budau y ginẽ vtítf, 


Aa ver nu ſterck min Sen edelſt den Naa⸗ 
ex Ebro Iheſu. 49 ue * 


2. Bund was du von mirgehöret 
haft durch vilgeugen / das befihl treu ⸗ 
en Menſchen / die da tüchtig find auch 


E Oc huad fom du haffuer hort aff mig formedelſt 
mange Dione der befale tro Menniſte / fom ere bucli« 
ge til atocfaa lœre andre. = 7 : 


3. Leide dich als ein guter Streitter 
Jeſu Chriſti. XM tijë Kryſta ©efffe, 

dli i 1 2 nn, 
3 neee 2 225 erp sete tobty 


4. Gübnjfboj Bohu Nytk⸗ 
fugc/ neplete few fwttfté jim: 
noſti a obchody / aby fe tbif f 
tomu / komu fe wflujbu oddal. 


Jaden kiocy walczy me wikle 
fie ſprawa mi ¿yworá] aby fie remu 
— Proxy go oorál ua xy cec⸗ 


Aty rzeczy ktores ſtyßat oder 

mate mfeosy wieta ᷣwiadtowi vo: 

ruchay wier nym ludztam | krorzy 

m godnt ku náucjanu 11, 
y le 


3. Pracugj vako dobrý Kyr 


4. Kein Kriegsman flicht ſich inn 
ale nahrung / auff daß er ge⸗ 
alle dem / der jn angenommen hat. 


Ingen Stridzmand befatter ſig met nogen han. 
del om fin nering’ at handkand behage den / ſom hans 
nem anammede. : 


5. Bnd ſo jemandt auch kaͤmpffet / 
wird er doch nicht gekroͤnet / er kaͤmpffe 
denn recht. EN 


Oe der fom nogen oc ſtrlder / ſaa bliffuer hand icke 
dog trunet vden hand (tiber rettelige. 


5. Neb kdoß boyuge w bog / 
nebiwá &orunemán / ler bus 
de ſtaternẽ bopowatf. 


B tefitby Ero te walezyt / nie 
a korodowan | tefliby prʒy⸗ 
ftoynte nie walc3yt. 


6. Pratowitß worát/ muff 
nayprw z ſwych aurod gíjftí, 


6. Es ſoll aber der Ackerman / der 
den Acker bawet / der fruͤchte am er⸗ 
ſten genieſſen. 


Den Plowmand / ſom forarbeyder ageren / hand 
(tat forſt nyde Fructen. 


7. Mercke was ich faac. Der HErꝛ 
aber wirdt dir inn allen dingen ver⸗ 


Must orac pirwey robiẽ / 13 
OWOCOW poywac. 


7. Rozumkg cot prawijm / 
dat zagiſte tobt Buoh we w 


ſtand geben. flam rozum. ; 
Merck / huad ieg ſiger / Oe HERREN ſtal Obacjay ty ryeciy ktore mo⸗ 
giffue dig forſtand i alle ting. : wiel ¿Pan med) tobie Dama we 


wß em wy rozumtente. 


INN 8 


"t 
NPER AAN ED 
n ma Ya op? 
TIT ROT YO Bo A gl 

1 mons N 
Laaer. 
condo il mio 
NINOS MN 559 53 9 
73» TN ND NATY 
anya maby NIO2 

INTON ND NQUN? 
Nelquale io patifto de mali infin ad 


Im legato, come malfattore: ma la pa- 
22 Dio non 6 gia legata. 


Sade NDA 10 
N 0 NON "TU 
TD nav» qun e 
| NAJO nx NIU 21023 

1 


Per quedo so ſapporto tutte la cofe 
ABRE EA 5 
Seguano la ſalute che à sn Chriſto 13v» 
con gloria eterna. 


anda n Nr it 
y my NN emt N 
N v 


ye morti con 222 — 5 
. 


ars er nn. 12 
e NA N rex 


Se moi fofferiamo , ancer con ſus ro. 
reme: ¿fe nos lo neghiamo , egli ancora 
negaran mot. 

1103 DET N. NI 3 
MINT Nm mADeN 
102309 NY NEI 14 


Se noi fiamo increduli, egli rimane 
f'édele i megar mon puo ſe 40. 


y e N rm 14 
27179 077 MO 
N Noo Tonma ym 
PONI amo) nm 

inns N 


Ricorda quee cofé , proteſtando di. 
nanz,i al Signore. che nom combattano di 
parole, slche d mente ¿Gtile, ma à à fòs- 
mersimento di quells che odeno. 


624 


E 


12 937 


Ea yacu N12 
| 2 
2 nun ut» nar $ 
$ EU 117 972 oma 


Acuerdate que Ieſus el Chrifto refufcitó en 
los muertos, elqual fue dela fimiente de Dauid, 
conformeà mi Euan gelio: 


—» Ni d N 9 
un ow byna TOTON 
Nm TON Nb au 


| Porloqual foy fatigado hafta las, pri 
y fatigado hafta las prifiones 
como mal hechor : mas la palabra de Dios no e- 
fta prefa. 


29355 "uw 53ib by yo 
VaN man di UN Y 
Y NU) TUN w- rid 
3 e 033 nen 


, Portanto todo lo fuffro per amor de los ef- 
cogidos, paraque ellos rambien configan la fa- 
lud que es en el Chrifto Iefus con es eterna, 


ut 


d y n cr 


Palabra fiel, Que fi fomos muertos con el, 
tambien binizemos e conel. 


UN 22 di 19 CN 52 
¿0120002 wn az una 


Si fuffrimos,tambien reyna remos con el. Si 
negaremosel tambien nos sneparä. 


p 


-AN ún2 > n No S5 
i ion 


Sifueremos infieles,el (equeda fiempre fiel: 
no le puede negar à fi miímo. 


9) 1909793 PÉNTANIA 
ny TP Nb QN nim 
NN N9 noob Qm 
: D'UN Han N 
Eſto aconſeja proteſtando delante del Sen- 


nor. No tengas contienda en palabras, que para 
nada aprouecha, antes traſtorna à los oyentes: 


me e 


‘eux aufli obtienent le Glut qui E Fi 


MPOX TIMOO: 
X52: 08 
g: 


$i ge n - 
pelin inc 25 
Said, Pony niue odi 


Aye fouuenance que Telas chri 
reſſuleite des morts ‚eitant dela fem 
cede Dauid, felon mon Evanglles 
; inm 
9. "Erd na £ iura, | a. 
ws oW. D Y ngen ia 
[PET — END 


4 vr 


1 Aquel l'endure tragaux c "s 
‚iens, comme mal-faiteur ; mais lapa: |. 4. e 
role de Dieu n'cft point lice. 


Ie 

10. Aid ran mil. U " * 

Ale röscnrurss, iva xÀ d 

cometas Tux 00: mis En. 

inad, pi kns aj arit. " i. O 
Ee 


Pour cefte caufe fouifre.ie toutes. . 
chofes pour famour des efleus , a! 


(us Chrift, auec gloire eternelle. 


II. Lieds d D . e | $- 
aired ul cui CH 


Ceſte parole eſt | 
mourons auec lui, nous viurons 
auec lui: 


12. El Grub EROS 
nm él 3 
aV eem Mads. 7 


Si nous ſouffrons 3 
gnerons auſſi i 
11 nous remera aulli ; EN 


13. El and., e 
Ma. ap ccd daun — 
qui. 


Si nous fommesdefloyaux, il de- | — 
meure fidcle:il ne fe PUN a 
melme, 


14-736 open Dope 
Tec Ot tama gv. péi ; 
aouar s eig bine, de + \ 
m opi roy ab . 


* 
4 
Ramentoi ces chofes, proteſtant de- 
uant le Seigneur qu on ne debare poinz | 
de 2 e, E et yne chofe quine Fa | 
uient à dicun profit, ains à laruisé des 
auditeurs. 


8. Memor 


— Marz a har . eV NERA 


II. K Tymotheowi. 


II. AD TIMO TH. 
CAP. II. 


8. Memor eſto Dominum 
Iefum Chriftum refurcexif- 
le à mortuis, ex femine Da- 
— vid, fecundüm Evange- 
I lum meum. 


x Das 11. Capitel. 
8. Halt in gedechtniß Jeſum Q pri- j 
ftum / der aufferſtanden fft von den myi 
Todten / auß dem Samen David / 
nach meinem Evangelio. > 


d u.) 4 
Remember that Jeſus Cbriſt ma? Holt Iheſum Chriftum i hukommelſe / forn op⸗ a, Pimtetey 15 Jesus fuyrtus 
: i «ba; ſtod fra de Dode / aff Daulds Sad / effter / mit uan | wffatsmarnoyeo] Etóry teft ptes 
* bore — . f ref . | mienia Dawidowego wedle Ewäs 
Oofp ell. y few i Y P - s : 
Is. In quo laboro uſque ad 9. Vber welchem ich mich leide / biß 9. Wkterkmfte pracugiaf 
> | incula qualimalè operans: | an die bande, als ein übelthäter/aber | mpat prow wo Doi an 
m Dei non € — x 
ene welken Gottes Wort iſt nicht gebunden. winem, i 


| ete y ſuffer trouble as an e⸗ For huilcket ieg lider / tnbri( Baandene / fom en " vorige je — 9 
E. cete s bad t sob Miſdedere / men Guds ord er icte bundet. e — id 


ne. 


10. Ideo omnia ſuſtineo 
propter electos: ut & ipſi ſa- 
f lutem conſequantur, que 
eſt in Chrifto lefa, cum glo- 
| ria cæleſti. : 


je. — Proto wſſecky toy 
trpíjm pro wywolenk aby v 
oni fpafenij doſſil / ttertj geſt 
w Kryſtu Ocio /s flámau 
Ncheſtau. i 


X o eseciy cler / 
vie Ace af LO 
wientadojtapglil Proreteftw Ary⸗ 
ſtuſie Jesufie z hwala wieczua. 


10. Darumb dulde ichs alles omb 
der Außerwehlten willen / auff daß 
auch fie die ſeligkeit erlangen in G 10 
fto Jeſu / mit ewiger Herꝛligkeit. 


Der faare lider ieg alting for de Vdualdts ſtyld 
paa det at de ſtulle oc faa ſalighed i Chriſto Iheſu / met 
tnig Herlighed. 


Therefore Y ſuffer all tbinges for 

the electes ſale / that they might al o 06» 
taine the faluation which is in Chrift 
Jeſus / wih senal glorie, 


S 


11. Fidelis fermo. Nam fi 
.commortui fumus: & con- 
vivemus. ? 


„. Wenz gef Ect genei 

ſpolu s nim afme zemkeli / [pos 

lu s nim y ziwi budeme: 
Wierna ieft powfes | ábos 


wiem teft: (my ʒ nim vmãcliſ snim 
thez yc bedziemy.· 


11. Das iſt ſe gewißlich war / frer 
ben wir mit / ſo werden wir mit leben. 


It is a true ſaying / Sor if we be be 


A et er io viſſelige fant/ 
eee Det er io viſſelige ſant / Do wi met / da ſtulle wi 


leſſue met. 


/ 


12. Si ſuſtinebimus: & con- 
l regnabimus, ſi negaverimus: 
& ille negabit nos. 


32. Abudemeli ſpolu trpẽti / 
takt budem y ſpolu kralowati: 
"patti ho zapijraͤme / y ont nás : 
daprij: I 


A Dulden wir / ſo werden wir mit 
herꝛſchen / verlaͤugnen wir / ſo wird er 
vns anch verlaͤugnen. 


Nee ſuffer 1 we fhall alfo relgne 
with him: if we denie him / he allo will 
denie vs. 


¿iexplemp simt Eros | 
E — eit fc go pese 
| mylyonficuas ópesy. 


Lide wi / ba ſtulle wi met regnere / Necte wi / da ftal 
hand oc necte oſſ. 


p A newrrumel / ent juo 
flátvá wernß : (ám ſebe zapkij⸗ 
ti nemuoſe. 


4H Si non credimus: ille fi- 
delis permanet , negare fe- 
ipfum non poteft. 


13. Glauben wir nicht / fobleibet er 
trewe / Er kan ſich ſelbs nicht laͤug⸗ 
nen. 


i - 
„ Iftoebelecuenot pet abiderh be Tro wi icke / da bllffuer hand tro / hand kand icke a «Y feftefiny niewiernymi | 
faptbfull : he cannot denie himſelſe. necte fis fe. : 22 — — are sáprs 


14. K tomunapomiinan/fwés 

dectwij wydaͤwage pred Ps 

nem. Newad fe ſlowy / nebo to 

Eniéemémuz nenij vjitetnt / 

dl pfewräcenij poflucha, 
uon, 


14. Sole erinnere fic / vnd bezeu⸗ 
ge fuͤr dem HE R RN / daß ſie nicht 
pmb wort zancken welches nichts 
nutze iſt / denn zuverkehren die da zu⸗ 
hoͤren. 


14. Hæc common: teſti- 
ficans coram Domino, Noli 
contendere verbis, ad nihil 
enim utile eſt, niſi adſub ver- 
ſionem audientium. 


Ey rzec jy bryypomin ay ob wia: 
Ddesálac przed panem / äby fir nte 
15awálf wfpory oFcto ſtow bez 
zadnogu poiytki / owßem ku pops 
wro ceniꝝ tych ktorzy ſtuchata. 


Of theſe thinges put them in remẽ⸗ 
prance / and proteſt before tbe Lorde) 
that they ſtriue not about wordes / 
which is to no profite / but to the peruer⸗ 
ting of th e besıcıs. 


Minde dem paa ſaadant / oc Vidne faar HER, 
RE at de icke kiffuis om ord / fom icke ere nyttelige / 
vden at foruende dem der here til. 
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cimnam^v m? 13 
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A di 22 


aro da nom hauer gna, che 
pa Carettamente ap 


ARE NAMA 16 
„ N mun paa 
99 PAON Y 
Parn món 


i gioi pe age 


che, (cen cia maggior 2 
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nden 
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Lar ei ena 

Miet (Ia cb ro cns 
| nop wur vul 18 
NIDOTNITANDNMUYON 72 
VIN NLM 9 F nm 
$ T UN 

Ig li aro deban dee iei, dí 


— larefürrettione> ers fatia, € 
 founertifcono la fede d 


o YI MANONAD 19 
Na NON NATI 
NM NANA m mw n 
ATINI NDS Xm 
ss Nw ya pon PIN 
¿NI mou) NODI 


Nondimeno il fondamento di Dio fla 
formo, che ha quejto figrllo : sl Signore ha 
conofesuts ques che fom fuot » epart afi da 
l'imiquità chiunque smuoca sl nomes de 

Chesfio. 
mÝ NN TINTI 20 
072 RINTI NINANI 
NUN A2IVN ND 
DET ROM AN 
prom N) pra 
: ¡ay 


Hor in na gran cafa non i y^ A 
lamente de Gafi d'oro & d'argente, ma 
ancor di legno e de terra: & alirs Gene fè- 
mo «d honore, & alırı à diſonore. 


626 


DINNIY IN 12 
TE 
Jr rig E BND 15 
N i Embry ma TN = 
$ HON nz T$» ig. 


Procura con diligencia preſentarte à Dios 
aprouado como obrero pu no tiene deque auer- 
gongarfe,que traça bien la pinus de verdad, 


enm nios NIE 5202 6 
ANT en) Na T 2 % aun 
; nj 


Maslos profanos y vanos clamores Se s 
des crieries: car elles E . 


porque muy adelante yran en la impiedad. 


TUN NY nna c» )7 


fia non NOY nan "on 
EC ü Din anta) | 


Y la palabra de ellos cunde como cancer: de 
los quales es Hymenco y Philero: 


TANZ ria 3772 "on Uy 38 
nnmnepmn non ny cr 
i ARANA 5520 eu Ani 


Que fe fuí deícaminado de la verdad, dizi- 
endo,Que la reſurrecion es ya hecha y traſtor- 
naron la fe de algunos. 


qpa Tom mo JN 19 
"uj dm Nh MN urn 
AN niv vr nm arn 1) 
TUN 92 nen WON TNT 

ETON ets) NS 


Mas el fundamento de Dios elta firme, el- 
qual tiene efte fello, Conoce el Sennor losque 
fon fuyos, Apartefe de iniquidad codo aquel que 
inuoca el nombre del Chrifto. 


2977» N biu MIN 20 
C$ UN» yop“ am br 
1077001390 yy "57 

' ¿mud cnn 


Empero en la grande caía, no folamente ay 
vafos de oro y de plara,mas aun de madera y de 


barro: Y anfimiímo vnos para honrra , y otros | Sen 


para deshonrra. 


B. IPOE TIMO: 


Ue 


15. m eram denen 
aora L^] Nö, iger a n- 

yt o Mu TWY, ea , xw EX 
yu aA eias. T 


25 


Eftudie coi dete rendre A air 
1 Dieu, ouurier fans repr 
droitementlaParole de verité, 


16. Tes de [next pura, | q 


Mais reprimeles v vaines & Ks | 


uanten impicté; 


17. Ka) 6 Mos dude sayo : 
Dea venus id, d av mija 1, et 
05 4 Quurris. : ME 
L1: ' 
' } E 


Et leur parole rongera comme y 
grene, d' pim eique on ie 
& Philete : 


18. Olmves c d PER | 
g vn, Myerne vla d dragon 
105 ryv, à hagan. slo "e 
TOY vi Ir 
ese AN 

Qui fe font defuoyés de la verité, | 

en dil ut que larefurre&ion eft defia 
aduenue, & renuerlent la foy de pr 
ques vns. 


a 
a 
m 
p i 
19. ‘opm «poor ye. 
Yeg i Ene , exer Tho Perg 
qu lu € ino yO Tes 67 
dur ng dosht Ban ddyie 


más d vua i ropal isse.) : 


/ 


Toutesfóls le fondement de Dieu, 
demeure ferme, ayant ce feau, Le Sci- 
gneur cognoilt ceux qui ſont ſiens: & 
Quiconque inuoquele Nom de Chrift, 
qu'il le retire d'i iniquite 


20. "Ev pedàn) aid ciw ten pab- ES 
vor oN Aqurü x, pd ara) 

no Elda, ep ch | 
eis n 


ul, e eig dl 


Oren rne grande maifon il n'y a 
pas ſeulement des vaiſſeaua d'or & dar- 
t, mais aufli de bois, & de terre, les ( 
vns a honneur & les autres à deshon- | 
neur. 


: : Ife Solici- 


|Ì AD TIMOTH: 
AE. II, 


— ji. Solicité cura teipfum 
| probabilem exhibere Deo, 


I] rectè tractantem verbum 
I veritatis. | 


1 
I ner to bee aſbamed / diulding the worde 
eſtructb aright, -< ; 


16. Profanaautem & inani- 
loquiadevita,multum enim 
proficiuntad impietatem. 


ES nente rain fango: 
f caje vnto more v 
ls 15 nereaſe nte more bu; 


: . Et ſermo eorum ut can- 
l eer ſerpit: ex quibus eft Hy- 
|. |menazus & Philetus, 


And their worde ſhall fret as a 
a | tanterzofrobich (ort is Hymeneus and 
. Pbiletus. 


y 


— |a. Qui à veritate excide- 
| runt, dicentes reſurrectio- 
I nem eſſe iam factam, & ſub- 
J verterunt quorundam fidé. 


i Which as concerning, the truerb 
haue erred/faning that the reſurrection 
ls paſt alreadie / and doe deſteoye the 
I faptbofcertaine, 


19. Sed firmum fundamen- 
tum Dei ftat, habens figna- 
| culum hoc: Cognovit Do- 
- |minusqui ſunt eius,& diſce- 
.| dat ab iniquitate omnis qui 
nominatnomen Domini. 


But the foundation of God rez 
| maguet ſure / and bach this feale: The 

Lord tnomeif who are his / aud / Let 
o | tuero ene that calleth on the Name of 
I ECypriſt / depart from iniquitie. 


20. In magna autem do- 
| rea & argentea, fed & lignea 
& fi&ilia : & quzdam qui- 
I dem in honorem, quzdam 
= autem in contumeliam. 

Not wibſtand ing in a great houſe 
are not onely veſſels of gold and of fis 


uer / but al o of wood anb of earth / and 
ſome for honor / and ſome vnto diſbo⸗ 
nour. 


operarium inconfuſibilem, 


mo, non folum (unt vafa au- 


we 


2. An Timotheum. 
Das II. Capitel. 
15. Befleiſſige dich Gott zu erzei⸗ 
gen einen rechtſchaffen vnd vnſtraͤffli⸗ 
chen Arbeiter / der da recht theile das 
Wort der warheit. I 
Der ftia ell atbenife dig en rerfindig oc toftraffe 


m ep ain faar Gud / fom rettelige deler ſandb eds 
or z E 


16. Deß vngeiſtlichen loſen qe 
ſchwaͤtzs entſchlage dich / deñ es pif 
vilzum vngoͤttlichen weſen. 


Holt dig fra den waandelige (efe ſnact / hi hand 
hlelper meger til it wzudeltgt vaſen. 


17. Vnd jr wort friſſet vmb ſich wie 
der Krebs / enter welchem ift Hyme⸗ 
neus eno Philetus. : 


Dederis orb eder omtring fig lige fom en trefft 
iblant huilde Hymeneus er / oe Philus, 


18. Welche der warheitgefchlet har 


ben / vnd fagen : Die Aufferſtehung 
ſey ſchon geſchehen / vnd haben etlicher 


glauben verkehret. 


Huilcke der feyldet Sandhet / oe ſige / at Opſtan⸗ 
delſen er alerede feet / Oe haffue foruens nogle fra 
Troen. d 


y 


19. Aber der vefte grund Gottes be⸗ 
ſtehet / vnd hat dieſen Sigel / Der 
HERR kennet die ſeinen / vnd es tret 
te ab von vngerechtigkeit / wer den Na⸗ 
men Chriſti nennet. 


Men Guds faſte grunduol er (tabla / oe haffuer 
denne Beſetluung / J) ER R EN tender fine oc huo 
fom neffner Chrifti Naffn / hand ſtal trade fra wret⸗ 
ferdighed. 


20. Inn einem groſſen Hauſe aber 


find nicht allein güldene en ſilberne 
gefaͤſſe / ſondern auch huͤltzerne vnnd 
ſrꝛdiſche / vnd etliche zu ehren / etliche 
aber zu vnehren. . 


Der ere icke alen iſte far af Guld ot Solff iit ſtort 
Buff; men ocfaa aff tre oc tord / cc nogle ul are / oc no 
gle til vanære. 


- 


II. K Tymotheowi. 


Kapitola 1T, 
. Pilnẽ ſam o ſobẽ meg pt 
ki / aby ſe wydal Bohu zeuffe 
ntho delnijka / taf aby nebyl 
bant» hoden / prawẽ fc obijra⸗ 
ges Slowem prawdy. 


ilnup tego abys fie ftáwit do⸗ 
ee 
Eto: pby fic nle wſtydzil / y Etoryz 
by präwie Báfownt lowo prawdy, 


16. 
ných feij waruog ſe / nebo 


welmi poſluhugij E besbojno, 
fi, | 


A ſproſnego wolánta o tyecjado 
nikczemuych powéctagay| bo da⸗ 
- 5 ku werßef mepobojs 
n * 


7. A ker gegich vafo Kat 
ten -neduh rozgijda fe: z fto 
rech to get Hymeneus / a Gu 


letus. A 


X mowa (dy wada fictifoby 
piekielay ogien] zxterych ieſt soi? 
meneus y Filetus. 


jg. Setif ofan 777777 
wypadli / pramijce/ zeby fe gif z 
mrtwych wRänij 10 dia 
wraͤtili nekterpch Wijru. 


Rtorʒy od pram dy odſtrzelilt 


fie | powiedätac 33 m3 zſthalo fig |. 


zmartwych wſtanſe / y pobwzáca/ 
la wlare niektorych. 


í 


Ale zaͤklad Boli tent 
yeton£ ſtogij mage za ¿names 
nij toto / 3nát Pán ttiijj 
gſau geho. A Odſtup od nei 
prawoſti fato / (003 wzßwa 
Gmino PAnk. \ 


Awßar ze moeny (fof grunt 
Boy maiac te piecie: Fnac Pan 
ktorzy fa tego, N Niech ovftapt 
od nie ſprawiedliwos cl welts Eros 
r wʒrwa ünieaió Rryſtuſowego. 


20. W domu pal welikem / 
ne toliko gfu nádoby Zlatt a 
Sttijbrnẽ / ale tat Jotinénnt 
adtewennt: antftet jagífté 
ke cti / a nekterk k potupt, 


Pryytym wwielkim domu nte 

to fa naciynta stote y (rebrne] 

ale rej drewnlane y gliniáne/ Y 

utektore En vciónvoód/ drugie say 
fic ku zeliywosct. 


IN 21 


Mrzkich pak a mar 


i 


viwna^o nmn ¿2 


a A 
NPM OS N 21 
NINO NI Por ya DUE 
qx] DES) NI 
aa ADO Ann» 
; say 33 935 


alcuno fipurgarà da que. 
bes. See ode 
dne al Signore, preparato ad ogni bus 
mna opera. 
NP he 22 
20307) P113 Nr 907 
MAMI Dean? 
TON dy wat Nair) 
200237032 179? DIRT 


Euggi ancoraidefideri giouemili , e 


Seguita la gs/Batas la fade, la charita y (a 
pace con tutti quells che inuocamo sl S. 
grore con ¡puro cuore. 
TON Nn 23 
Ne NIN 3770 8777 
— Vans PT MAN 
377700 NEIN 
Efchifa le flolte queffioni che ‚fon fen- 
La infiruttione: fapendo ch elle generano 
kombattsments. 
T) 1703 35723. 24 
my 3Ónamo? ijs 
9253 m? vxo RM 
tnr NTN 


E jl ſerus del Signore non dee com- 
battere,ma effer manfueto Gerfo tuithat- 
to adsnfegnare che fepportipatuntemen- 
mentes maluagij. 


PONIN AT as 
Dee mnm 
MNR D 
mapin anos pn} 
ERTO POT) 

Infiruendo con manfuetudine quelli 

che hanno aliro fentumento per Gedere, fe 


mas Iddio concedeſſe loro che firamweg- 
gano, per como/cer la Gerita. 


78 nom WT» 26 
N2007 ana Ya Pa 
12335 YD m3 

E che [cappati del laccio del diauolo, 


ejfendo da lus tenuti prefí s amendino per 
fare la Holonta di — P 


A 
ST TTMPIRM a 
PAN? NINN NMA IT 
INTERN] 
Hor fappi queflo, che ne gls Glesmi gt- 


DiNh32^U0 ?N12 


— 


A = 


ODIAN MU UN CM) 2 
077 11232 "v2 my a 
—53 man bv25 "uim 

¿01 0 np 


. Anfiqueelque felimpiarede eſtas cofas, feri 
vafo para honrta fanctificado y vtil para los vfos 
del Sennor, y aparejado para toda buena obra. 


ma arıyın tiva Ses 22 
ANN NIN "unN NET 1) 
ON Tip os ab DU nanw 
tno 223 NDS 

Item huyelos deffeos juueniles, y figue la 


juſticis, la fe, la charidad, la paz, con losque in- 
uocan àl Sennor con limpio coraçon, 


mo» nmpn nu” 23 
Nis qna mo D "92 Tu 
¿ánima MN 


Empero las queſtiones locas y fin fabiduria 
deſecha, ſabiendo que engendran conriendas: 


ib mur Nb N Tay) 24 
Sy uy ii? de » nm? 
mar 8) oma UN 025 


Que el fieruo del Senhor no es meneſter que 
fea litıgıofo , fino manſo para con todos, apto 
para enſennar, ſuffrido: 


PIÁPDO ON 2870 TUYA 25 
AR Ay ay any qr: US 
¿an NN 


Quecon manfedumbre enfenne à losque re- 
fifté: fi por ventura Dios les de que fe arrepien 
tan y conozcan la verdad: 


nuniy Ni 207 26 
"yu o3 ww qn "piam 
1 $n) I 


Y fe conuiertá del lazo del diablo en que eſtan 
captiuos, à hazer ſu voluntad. 


: pt 
n nr" s vy ni) 


: n -W AININ exe. 


Efto empero fepas que en los poftreros dias, 


orn fopramuerranno tempıperscolofs. | vendrán tiempos peligofos. 
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|» 170 2 TIMO: 


| 
22 
21. "Edy ¿un me Caf eton, w, 7. 
diy den ré rav ig i H eis m. 
endet Ce; 
haré: «t en 0 | 
miau AI 


j 


4 Qs 


Si quelcun done fe purifie, s'eftant 

ſepar de ces choſes, il [era vn vailles = 
fan&tifié à honneur , & duifant au FÉ 
gnour, & appareillé à toute bonue mu- 
ure. 


23. Tos N verme pne Hire 
Haage ne de ecco, m- f. 
em, dello, eil l u$ run c. 
zadudyay ah a R. 
ee xapdiag. Ee 


Fuiauflilesdefírs de ĩeuneſſe, x 
pourchaſſe iuftice,foy, charité, & pa 
auec ceux qui inuoquear de cœu pur | 
le Seigneur. $5: 
23. Tas’) puede rà dme o 
vos Hels ang afl cid in. 
yai payag. 


t 
` 


Etreietteles queftions folles, qui 
font fans inftruétion, fachans qu' 
engeadrent debats. 


24. Age de vu H páxi . 
Doy, dN j mei ive s alias, 
dhdanrınev, \dyefinaney. A 

1 

Or ne faut-il point que le feruiteur 
du Seigaeur foit debareur : ains qu'il. 
foit doux enuers tous, propre endo- 

&rıner , fupportant patiemment les 

manuais, D ! 

25. E O res 

rn fei 08 du. 

mic 6 ges em,aͤ eig Mien 1 

dd des. ! LA 

Enfeignant auec douceur ceux qoi | 
ont ſentiment contraire, pour ellay erfi 


quelques fois Dieu leur donnera repen- 
tance pour recognoiftrela verite: 


26. Ka) daun U C mis T8 | 
Ber raO; ilogenuira | 
var and eis m Ce. Jia | 


Et qu'ils ſe reſueillent en fortant da 
piege du diable. par lequel ils ont eñé 
prias pour faite fa volonté, 


„ 


KE9AA. y. 


od d ↄliuoxs, in er i- 
quc péos cu xai- 


Or fache ceci,qu'és derniersioursil 
furuiendra des temps falcheux, 


L 21. Si 


| ILAD-TIMOTH: . 
— — — — 
ES GAPLIL 
21. Si quis ergo emunda. 
vetit fe ab iftis : cerit vas in 
honorem ſanctificatum, & 


- utile Domino, ad omne o- 


pus bonum paratum. 

E a 
É de 
(ueniet aae e 


1 fanctifieb / aub meeie for the 
Lordi and prepared onto cucry good 
worte. TER 


7 


22. luvenilia autem defi- 
deria fuge: ſectare veró iuſti- 
tiam ‚fidem, charitatem, & 
pacem cum iis qui invocant 
bum de corde puro. 


: 

Flee alſs from tbelufte of youth / and 
followe after righte ouſaeſſe / fayth / lout / 
and peace / wich them that call on the 
Lorde with pure heart. 3 


33. Stultas autem & fine, 
difciplina quæſtiones deyi- 


2 ta: ſciens quia gencrantlites. 


And put aw iſb / and vnlear⸗ 
— — 
derſtege. 

9 24. Servum autem Domi- 
ni non oportet litigare, fed 


manſuetum eſſe ad omnes, 
- | docibilem, patientem. 


But h ſeruan. of the Lord muſt not 

€ / but muſt be gentle towarde all 

men / apt to teach / ſuffring tbe anl men 
patiently. ; 


25. Cum modeltia corri- 
pientem eos qui refiftunt 
veritati: nequandoDeus det 
illis poenitentiam ad cogno- 
ſcendam veritatem. 

Inſtructing them with mectnes that 
areconerarie minded proving if God 
at auie time will gine them repentanct / 
that then may inow the iructh. 

26. Et reſipiſcant à diaboli 
laqueis, quo captivi tenen- 
tur ad ipſius voluntatem. 

And that they man cometo amends 


ment out ef theinare of ite deull / which 
arc taten of bum at his will. 


GAP. III. 


Oc autem ſcito, quòd 
in noviſſimis diebus in- 
ſtabunt tempora periculofa. 


This knowe alfo / that in the laft 
danie ſ hall come perilous times, 


Das II. Capitel. 


21. So nun jemandt ſich reiniget 
von ſolchen Leuten / der wird ein gehei⸗ 


liget Faß ſein / zu den ehren / dem 


Haußherꝛn braͤuchlich / vnd zu allem 
guten werck bereitet. : 


Der ſom nogen nu renſer ſig fra faabant Soft; 
hand bliffuer it heligt Kar / til ære, fom Hoſponden 
tand bruge / oc er bered til alle gode gerninger. 


Fly ongdommens berina / Gf dig efftet Kerfer |. 


dighed / Troen/ Karlighed / Fred / met alle dem / fom 
talde paa HERREN met it rent hierte. P 


23. Aber der thoͤrichten vnd vnnuͤtzen 
Fragen entſchlage dich / denn du weiſ⸗ 
ſeſt / daß ſie nur zanck geberen. 


Men holt dig fra daarlige oe wnyttelige Sporſſ 


maal tfi du vedſt / at de fede eton trete. 


24. Ein Knecht aber deß HERRN 
ſol nit zaͤnckiſch ſein / ſondern freund⸗ 
lich gegen jederman / lehrhafftig. Der 
die boͤſen tragen kan. 

Oc HERRN 91S Tienere ſtal icke vere tretas 
etig / men venlig (mob huer mand / redebon til at lære. 
Som kand fordrage de Onde. t 
is. Mit ſanfftmut / vnd ſtraffet die 
widerſpenſtigen / ob jnen Gott dermal 
eins buſſe gebe / die Warheit zuerken⸗ 
nen. 


Met ſactmodighed / oc ſtraffe de Genſtridige / om 
Bud vilde en gong giffue dem penitentze / tilat beten 
de Sandhed. 


26. Vnd wider nuͤchtern wuͤrden / 
auß deß Teufels ſtrick / von dem ſie ge 
fangen ſind / zu ſeinem willen. 


Oc at bliffue ædru igen aff Dieffuelens ſnare / 
aff hullcken de ere fangne / effter hans vilie 
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Das folt du aber wiſſen / daß 
in den letzten tagen werden grewliche 
zeit kommen. 


Et ſtalt du oc vide / at der ftali de ſiſte dage komme 
gruſelig tid. 
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Sapitola 11, 
í bud ' 
eden eo den | 
nábobau ke cti au a 


ternau V Anu / f fajotma | 
dobrému hotowau. J 


1 ＋ ocspácit ſie od | _ 
da I te — — ku vejóls 

ct poswieconym n 
Panu / gotowym na a ſpra⸗ 
we dobra. 5 


Rij/waruog fe: ale naͤſleduog 
Spr avenir n 


e 


Achron le po ladllwobel mto⸗ 
dztenſtich ale naſladuy ſprawied⸗ 
liwosét miloscij wıäry] 223 3 
met ktorzy wyywáto Pánás ciy⸗ 

go ferch. y 
23. Dlájniw fipal anos 
vmklych otáict / Pterefafu bez 
aujittu /warfig ſe / w da ze plo; 
bij toliko ſwary. 


Bremy oorsuc preci atupte |. 
gadki y wfroryd) nautt ni 
8 —— abi 


24, Na ſluzebnijkapak Bo; 
Kenn 
y) em / ¿pu 

fvtmij/ trpio. ‚ei 


„ Aſtugã Paditt nie ma fie wãd⸗ 
ede ade ena 
Gerptacym ste iubii aec 
25. Qifterjjopvtilatrefiafo |. 
ſtkijdmoſtij / ty kterijj fe proti⸗ 
wj prawdẽ zdaby ſnad ntfop. 
dalgim Bůh pofánij k poznaͤ⸗ 
nij prawdy, 


. 8 eichosela / vejacty ktorzy fic 
ſprzeciwiala / áyaby im Eteoy og 
bal vpámistá mie ku poysóniu 
prawdy. 


26, Aby vſſli oſydel daͤblo⸗ 
wych / od ftertboj gſauce zgij⸗ 
we gfau wiwezenij k geho 
wuoli. 


Aby wybawlent bedac s sla 
cjártowitiego / m Ftorym fa poy? 
mänt / obaciyli fie ku ciymienta 
woley tego. 
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Toe pak wés je w poſled⸗ 
nich dnech naſtanau tas 
fome nebezyernij: 
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Traditori, temerari, altieri, amato- 
ri de leGoluttd , piso che amatori ds Die, 
nes ya? UNT 5 
"yn NU 28 nom 
PP) NNT 

¿799 MIN par? Pad 


Hauendo ap, ep a 
gandola Girtù de eſſa Rimas dumque da 
or 


TENTI PAN PO 6 
120) aaa vn 
anuna 107 NS 
a APD pie 

¿NN27N0W 


3 Perche di quefli fon coloro ehe ſen en- 
trano per le cafe, e fanno prigsoms le don- 


nate da Garie concups/cemtse, 


DAD) 1239221 > 
NINE) NINO NOTE 


Che [impre imparano, ne maipo[fom 
Genre à la cognition de la derm. Per 


9732? 0277 PI NIN e 
NIIN NOYA 92005 mn 
mb vom vua AN 
oin DIN. NO 
Varo rd 

10-1 me 

Enel modo che Ianne e lambre  féce- 
ro rc/jfjenz.a d Mosfeo ceſi ancor ques 


refifleno d la Gerstd : huomini corrotti di 
menit, riprouatt quanto d la fede, 


nıccwmole , cariche di peccats, che fon me- 


113390 N 


DINNINND N 22 
3 
N Dem V 2 
on cui noz^20iN ntm: 
A TEN cCn720 enean 


«nb ON ny man EY 


t Cd mus nnn ma 


Que aurá DS dota de fi, auaros, 
(cudiciofos, ) gloriofos,foberuios , maldizien- 
tes, de fobedecedores de fus padres, ingratos,im- 
puros. 


| arm. nou un ou N 3 
* fT» NN 


ana Dm mous 
"UN QN Quy ovn 


41 byiba 


Sin 1F-&to;deffenler,calumniadoren,deftem- 
plados, ſi in manfedumbre,fin bondad. 


omh opuntio d'm 4 
mi oyana wga 323-55 


i eva inn a 


Traydores, atrebatados, hinchados ama- 


dores de E deleytes mas Te “de Dios. * 


ANT nm on? . d 
HDR ARTOTAN N an 
+ DRA mo Ded TUN 


na 
Teniendo ei apparencia de piedad ,mas ne- 
gando la efficacia deella : y à eftos Saira; 


1:25 a Aun In PINA 6 » 


OWN chai iE 
Hid NOS 1528 
¿nan nog es 


Porque decítos fonlosque fcentran por las 
cafas,y lleuan captiuas las mugercillas, cargadas 
de Prin „Ileònadas de diuerfas N 


N N- N Ng n 7 


1 N RYTON eb) nb» 


Que fiempreaprenden, y nunca pueden aca- 
bar de he al conocimiento dela verdad. 


29 va? ÜTNI w TND) 3 | 


| ami ic dac it dnm. 


|B. OZ TÍMÖÐ: | 


41% 
2. "Envy Ae deer Of ] 
Aawon Qidlgyope dang Y> | 
mi eue Ah de Pryor: 1 GS 


Carles hommes ſeront E. 
d'eux meſines, auaricieux , vanteu, 
orgucilleux,diffamareurs, beillans' | 
à peres de meres ingrats, pr 


3. "Ag yt daroda, olle. » 
22 5 1 dagas, ap . 


Sans a E | 
k&,calomniateuts, incontiaens , crue, 
hailfanslesboos: . - 


4. pode nl, arto miris ; ; d 
Quid quado PP. bs . 


Adeo. 


` Traiftres, temeraires,enflés,ama- 
ceursde voluptés pinta Dieus „| 
us 


NN Exame popuni Un Gea, b. 


rom 


ri 2TVIE Em. j 


ansrenié la Kredit d'icell 


A ansfa parence de pierk,maisay- 
. e:deftourne-tei 
auſſi de telles gens. : 


6. Ex ren ye eow o T 
voyrtg as mis cinias » XA ixpa- 
\Aurdovres Tè yunamdgıa ml. 
TR rbi e aN 1 
E qaas. 


Car d'enrre ceux-ci font ceux qul 
fefourrear és maifons, & qui tienent 
captiues les femmelettes char| — 
,pechés, tranfportees par diuer 
uoitifes. > 


E Iden pasarle pa 
Amn ds Oi d. im 
- dura a 
Lefquelles apprenent uou 

iamais ne peuuét paruenir Alacoguoif- | 
fance de verité. 

8. "oy eim) i- na lap 
Gps ATENTO poür, as 


nn msn O; Au num 


“ ovr 


: mas COMO 1558 


Y dela vidnera belait y Mambres reíi- 
ftieron à Moyſen, anſi cambien eftos refiften à la 
verdad: hombres cerruptos de entendimiento, 
reprobos acerca de la fe. 


po 4 ig c ax fats d- 
beam ung Juodis 7 youl, 
adoro qi li) mar. 


Et comme lannes & Tambres ont 
refit€ä Moyfe, ceux ci pareillement 
refiftent àla verité: gens du tout cor- 
Hw nd caer tre eprónsts qua 
Ala foy. 


> 
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ot 


CAP. III. 


ipfosamantes, cupidi; elati, 


bus non obedientes, ingrati, 


3n ſceleſti. 


ne ſelues / couetous / boaſters / proude 
curſed ſpeaters / diſobedient to parents / 
vnthankefull / vnholy. 


3: Sine affectione, ſine pace, 
criminatores, incontinen- 
tes, immites, fine benigni- 
tate. ; 

ut naturall affeetion / truee/ 


W 
| . aceuſers / intemperate 
i ſierce / deſpiſers of them which are good. 


4. Proditores, proterui, tu- 
midi, & voluptatum amato- 
res magis quam Dei. 


Traitours / headie / high minded / lo⸗ 
— ef pleaſures more then louers of 
God. 


s- "Habentes fpeciem qui- 
dem pietatis, virtutem autẽ 


eius abnegantes. Et hos de- 


vita. 1 


Hauing a ſhew ef godlines / but ba; 
ue denied che power ihertofituꝛne away 
“therefore from fuch. 


s. Ex his enim ſunt qui pe- 
~ | netrant domos: & capti vas 


ducunt mulierculas onera- 


I tas peccatis, quz ducuntur 
- | variis defideriis. 


For of this forte are then which cree 
pe imo houſes / and leade capttue fimple 
| sema laden wish ſinnes / and led with 
dluers luſtes. 


7. Semper diſcentes, & nun- 
quam ad ſcientiam verita- 


I tis pervenientes. 


Which women are euer learning / 
and are neuer able to come to the nom» 
ledge ol ie truth. 


8. Quemadmodum autem 
lannes & Mambres refite- 
runt Moyá ita & hi reſiſtunt 
veritati , homines cotrupti 
mente, reprobi circa idem. 


flood Moses y fo do theſe alio reſiſt the 
trueth / men of corrupt mindes / repro⸗ 
bare concerning the fantd. j 
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2. Et erunt homines ſe- 


uperbi, blaſphemi, parepti- 


And as Jannes and Jamb res with 2 
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2. Denn es werden Menſchen ſein⸗ 
die von fich ſelbs halten geitzig xuhm 
raͤtig / hoffertig / läfterer / den Eltern 
e vndanckbar / vngeiſt⸗ d 


E der ſtule vert Mente, fom holde aff fig 
ſelff / Gerige / Stortalende / Hofferdige / Beſpaattere / 
Foreldꝛene wlydige / Wiacknemmelige / Waandelige. 


7s Stórrig/ vnderſo hnlich / ſchan⸗ 3 


der / vnkeuſch / wilde / engütig. 


Weterlige / Wſorligelige / Stendere / Wtyſte / 
Bilde, Banartige, 


4. Verräther/frefeler/auffgeblafen/ 


die mehꝛ lieben wolluſt denn Gott. 


=t Fonedete Jortredtllge / Dpblafoe; Som mere 


elſte vellyſt end Gub, 


.Die da haben den fhein eines 
Gottſeligen weſens / aber ſeine krafft 
verlaugnen fic. Bnd ſolche meide. 


necte krafften der af / Fly ocſaa ſaadane. 


6. Auß denſelbigen ſind / die hin vnd 
her in die Haͤuſer ſchleuchen / vnd fuͤten 
die Weiblein gefangen / die mit fü 
den beladen ſind / vnd mit mancherley 
luͤſten fahren. 


Aff de ſamme ere / de fom lebe her oc der i Onſene / 
oc fore Quinderne fangne / Som ere beſuarede mer 
Synd / oc fare met allehonde lyſt. 


7. Lernen immerdar / vnnd koͤnnen 
nimmer zur erkenntniß der warheit 
kommen. Nc r 


heds betendelſe. 


8. Gleicher weiſe aber / wie Jannes 
vnnd Jambres Moſi widerſtunden / 
alſo widerſtehen auch dieſe der War⸗ 
2 ſind Menſchen von zerruͤtten 
innen / vntuͤchtig zum glauben. 

o: (ia fom Sannesoc Sambres ſtode mod Mo» 
ſe / ſaa ſtaa oc diſſe mod Sandhed, det ere Menniſke 
met forderffuede ſind / oc wduelige til Troen. 


Som baffue e Gudeligt perſens anſeelſe / men de 


De lere altid / oc kunde aldri komme til Sand» ! 
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II. K Tymotheowi⸗ 
| Kapitola III. 
2. Abudau lib fami ſebe 
milugifce / tafoni / roti / pos 

rodituom fio ficfy 


m 1 
k u > : LE , 
ojnij, , F 2 ri » 


Abowiem bedal mi ſte⸗ 
* den 
ni] 5lorseciacy| rodiſcom niepo» 
nie wozicciniſuie pobosnt. 


3. Bez dobré za doſti / au 
mfuto nezdrzeliwij / haͤnce / nes 
fitijomij / nepofognij / bez bo; 
brotivoofti. 7 


Bez mitosét] nie tespmátacy 
erza] poiwärce | hiepow⸗ 

EAT. axes dobrych nie 

4. Brády spurnij/ wſſeter⸗ 

nij / nadutij a rozkoſſe milu⸗ 

gujce / wijce nežli Boba: 

| 


'- Sürayce| ſtwapliwi / nadeet / w 
koſtoßach fic ko rad 
oak a | red 


555 dann ipuofod 
vlüroaijce D teh femas 


+ Mälacp podobienſtwo pobojs 
nosct/ ale ktor zy fie mocy iep: 
sel ty fie teop Rene! l bes 


6. Nebo nektekij z tech gſau / 
ktekijß fe taulagij po domiſch /a 
gijmagijce jen» po ſobẽ taͤh⸗ 

nau / obtijjent hrijchy / geng 

bowagij weeny rozličnými 
jödofimi: 


Abowlem 5 tych fa ct Frors 
¡ wFrabáia fie 4 7 . 
w opa niewiaſtkt / obctajone gezez 
doy / vwodrac fit z roymaitbemt 
pojabliwosctámt. 


7. WDjondo fecotijce/a nit; 


dy f poznaͤnij prawdy nepkt 
chaͤzegijce. ; 


Ktore fic áwiby veia] á nf, 
ku vinauíu prawdy prstyoj nie 
mega. 


8. Nebo nato Jannes a Mam 
bres protítoiti fe Moyzijſſowi / 
tat y tito protiwij fe Drawot/ | 
Sivé ¿mámeni na mpfli/a bhw 
dnij při Mire, 2 


„ Hiao Jannes y Jambres 344 |; 
ſtãwowalt fie Motzeßßowi | tat te 
C prsecimiáta fig prawdzie lad zie 
rozumu ſta ʒonego / ootsucent co 
ſie wiary tycze. | 
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habbs fo ene Signore m ha 
bberato. 
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- Etutti quelli ancora, che Gagliono Gi- 


, per jepmutart. 
MEA 128 2 pep 


As alirui, & eſſendo ingannatı effi. 


»T PATION) ra 97 
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: Ma tu fla faldo ne le cofe che hai im. 


prendo da chu tul ha imparate. 


DN me NEM. 


—— mn ma 


4 anun 


E che da funciullo hai hauuta cogni- 
trone de le [acre letter, leguals ti poſſon 
fer dotto à ſcaluto, per la fede» che & in 
Chriflo Ixsv. 
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Pona Nip * FUN M nga? JUN) N} NT 5m 4 
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SEIFE gm py ONY E 


n uie pens 4dN nNoON3 Wow 
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— — pe ees mi pr in- 
ſtitucion, intento, fe, largura de: animo, charidad 
ragt 


aaa 15 5 NUN 
cosas NE OT 22 

T DX 
pPerſecuciones, 1 fueron 
hechas en AntiochiajIconio,Lyftras' quales per- 


fecuciones he curo kde rodas me ha librado 
el Sennor. bi 


ANTA uw iUa 32 


mon sub roe nm 


maneta) b TS 


I DA a 4 22 
Yaun todos en biuir piamente 


n "um 9999 ws) 33 
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$ v2) ayina cwn 


Maslos malos hombres »ylos. engannado- 


nando à otros. 


p UNIAN YT TRY 5. 


* % DAA 972 


Anfique tu eſtã firme en loque has aprendi 


aprendido. 


bar TER On? and 
sens 
t mn yu Nn 


Y que fabes las Ugra letras deſde la ñin- 
Sainte e te pueden hazer ſabio para la ren 
por la fe que esen el Chrifto Iefus. 


B. 
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mon, ag aalen ert. ih 
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ASN 


Mais ils n'auanceront pasplusou- | — 
erescar ns fole fers aA — — 
comme auſſi a ché celle de ceux-L En j 


10. z9) grande] f 
Adasmaria, Tij dyayarh aes- | 
Hals ri mt gra y 
dr, i j“ 


Mais tol, tu as pleinement 

ma doétrine, conduite, intencion, f A 

douceur, charite, patiance, 
228 3]1 
yeah 
I. EC wypis. , mis mia 
owo pa gin. ane, $ 
bh, & pape dius wypas Ù gel - 

2 


Tlveyua: KAJ Cu mira pali, 
cwm o i 


: Meyer af, 14. . 
es qu elles me font aduenues en Antio- 
che Iconie,& en Lyftre : voire quel% 
les perfecutions fai fouftenues, & còm- 
ment leSeigneur m'a deliuré de routes. | 


12. Kaj miris deci Hone C- M 
eod la Cu gn, dex Es 
nnd. i 


Or tous ceux auffí i enlent vfa” Ç 
re felon pieté en Jefas Chrift d 
ront perlecution. 


13. Togo) 2 ged. eon 
IS heben diim vg. M- b 
váy x, rare" 


Mais les hommes maudais, & abu- 
feurs, y auancetnot en empirant, ſedui- 
"fans & eftant ſeduiti. 


pae X L | 
TO ipa- | 


ax 5008 We & eie 


msj" cdas ade 


Ortoi demeure &schofes que tu a 1 
apprinfes, & qui c ont efté commiſes, 
lachant de qui tu les as apprinſes: 


15. KA on don DotQsec me lega | 
3 wienn 
vo iae, eis c Sev ipium : 
e 2d 


Etquédés ton enfance tu asee- i 
gweillenie des fain&es lettres, lef. 


les te peuuent rendre Alalut! — i 
foy quiet en [efus Chri: 5 * 


9. Sed 


| WADTIMOTH: 
GAR. III. 

9. Sedultränonproficientt 
infipientia enim corum ma- 


nifeſta erit omnibus, ſicut & 
illorum fuit. 


10. Tu autem aſſecutus es 
meam doctrinam, inſtitutio- 
nem, propoſitum, fidem, lö- 
ganimitatem, dilectionem, 
patientiam. 

Bar thou haft fully knowen mo bo 


A etrinermaner of liaing / yurpoſe / fanth / 
long ſuffering / oue pacience, 


m, Perſecutiones, paflio- 
nes: qualia mihi facta ſunt 
Antiochiæ, Iconii , Lyftris: 
quales perfecutiones {ufti- 
nui, & cx omnibus eripuit 
mc Dominus, 


Perſecutions / anb afflictions which 
eee ele 
d at Toſtri/ h 
S aff reb 5 but (rom them all the Lord 

delutred me. Y 


11 Et omnes qui pie vo- 
Juntvivere in Chriſto Ieſu, 
períecutionem patientur. 


ca / and all that will fine godly in 
en dall ſuffer perſecutie n. 


. Mali autem homines 
& ſeductores proficient in 
peius: errantcs, & in erro- 
rem mittentes. 


But ihe euill men de deceyutrs / fhal 
ware wor / t and worſe / deccyuing / and 
being decegued. 


14. Tu verò permane in ĩis 
quæ didiciſti, & credita ſunt 
tibi : ſciens à quo didiceris. 


But continue thou in the tbinges 

wbich thou haſt learned / and art pers 
ſwaded thereof knowing of whom thou 
haſt learned them. 
16. Et quia ab infantia fa- 
cras literas noſti, quæ te pof- 
funt inftruere ad falutem, 
perfidem quz eftin Chrifto 
lelu. 

And that thou haſt knowen the bos 
lo Scriptures of a chi de / which are abs 
le to mate the wije vnto ſaluation 
zn tbe (aptb which is in Chriſt Jes 

s. 
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9. Aber fic werdens die laͤnge nicht 


treiben / den jte thorheit wirdt offen⸗ 


jener war. 
Men de ſkulle icke bedriffue det lenge / Tht derit 


ba: werden jederman / gleich wie auch 


| daarlished ftat bliffue oben bare for uer mand / $tgc 


ſom de andris ocſaa vaar. 


10. Du aber ger erfahren meine fef 
re / meine weiſe / meine meinung / mei⸗ 
nen glauben / meine langmuth / meine 
liebe / meine gedult. 


Men du haffuer forfaret min ſtick / min mening 
min Tro / min Langmodighed / min karlighed / min 
taalmodighed. 


11. Meine verfolgung / meine lei⸗ 

den / welche mir widerfahren ſind zu 

Antiochia / zu Iconio / zu Liſtran / 

welche verfolgung ich da ertrug. Vnd 

N hat mich der HE RR er 
ek. 


Min forfelgelſe / min pine / fom mig er viderfa · 

ren i Antiochia / l Iconio / i Lyſtran hullcken forfolgel · 

— leed der / Oc HERREN frelſte mig / aff alt 
ammen. 


12. Vnnd alle / die Gottſelig leben 
woͤllen in Chriſto Jeſu / muͤſſen verfol⸗ 
gung leiden. 


Oc alle fom ville leffue Gudelige i Chrifto She 
ſu / de ſtulle lide forfolgelſe. 


13. Mit den boͤſen Menſchen aber 
vnnd verfuͤriſchen / wirds je laͤnger je 
aͤrger / verführen vnnd werden vers 
fuͤhret. 


Men met de onde oc ſutgefulde Men niſke / bliffuer 
det io lenger to verre / de bedrage cc bliffue bedragne. 


14. Du aber bleibe in dem / das du 
gelernet haſt / vnnd dir vertrawet iſt / 
Sintemal du weiſſeſt / von wem du 
gelernet habſt. 


Wen bliff du i det fom du haffuer lert / oe digen 
befaler Effterdi du vedſt / aff huem du haffuer lært. 


19. Vnnd weil du von kindt auff die 
fung Schrifft weiſſeſt / kan dich die, 
elbige vnterweiſen zur Seligkeit / 

durch den Glauben an Chriſto Jeſu. 
Oc effrerdi du vedſt den helige Scrifft op aff 


Barndom / da kand hun vnderuiſe dig til ſalighed / 
formedelſt Troen i Chriſto Iheſu. 


Timotheum, 


II. S Tymotheowi. N 
Kapitola III 


9. Ale wijcet nebudau prol 

. 22 uu eR d 
gewnã bude w en 

pate y onkchno bola. edil 


Me ge imdäley miepoßejesdi] ` 
ãbowie 2 Deich rey 
tuostewüyttm| iéto y onyd bye 


1o. Ale ty gſy boffet mto v 
teni / vftanowenij / ompftu / 
Wijry dlauhokekaͤnij / milos 
wänij trpélímofti. * 


Athy zwiadomes naukt motey 
Y ſpeſobu zywota mego | vmyſiu 
— édooséi] mitosci]y cierxpli⸗ 


p. Protiwenſtwij / vtrpenij 
fteráj femnt pfiboullaw Au, 
tyochij / wYkonij / a w Liftfe/ 
kterd gſem protiwenſtwij trptl: 
a ze wſſech mne wyſwobodil 
PAN. 


perzeſtadowanta ı veiſte w 
Fiore na mie prʒychodzily w Ans 
trochtey / w Ikonum / w Kiſtr⸗ 
zech / Frorem prꝛeſladowania cirs 
pean ale ze whyikich wybawil mío 

te 


12. Ale y wſſyckniti krekijz 
chtẽgij poboiné ziwi býti w 
Kryſtu Gezüſſy / protiwenſt⸗ 
wij trptti budan, 


A owßem Pto: 
pobo3me zyc wa pilofie Je 
vrzeſladowaniacletpiec beda. 


13. Ilij pak Lidt a Swuod⸗ 
cow / puͤgdau ze zleho m bor; 
ſſo: blaudijce / a gint w blud v; 
wodijce. 


A li lud le y zwodzee popráwia 
ſte ku gorßemu z wodzacine / á fás 
mi bedac ʒwiedztent. 


4. Ale ty pewne trway w 
tech wecech ftem gſy ſe nau⸗ 
il / a tta ſwereny gſau tobt 
wꝛ da od koho gſy fe nautil : 


Ale ty trway w tyd tyeciad) 

ktoryches fis náucipt) y ktore tos 
bie fa zwierzone / wicbyac od Eos 
aos ſie nãuciyt. 
19. Neb Hned od mladoſti 
Swata Piſma snáfe / kteraz 
mohau tebe naučiti E Spaſen / 
ſerze Wijru / kteraj geſt w Kry | 
fiu Ocio. 

Ai od ditec ñſthwã éwiátos 
mes pim swietych / Erore Cue mo: 
ga vciynic vcjonym ku zbawienin 
przez wiare ktora teft w Rryſtuſis 


Je zuſie. 
o» 1$ 


à 
| 


dM pae uet pct para inſtituyr en juſticia. 


| Nm Na Kuga: | ana EN) non nsi Nga 


NN D mo al 
i A = A 
Naar ana aj mn TEN —: jó 


E O Ta bu wm ars 


:NIUNIENIMTQOT anim am? nnzir-ow 
; 39732 "UN 


Toda Efcriptura infpirada ı diuinamente es 


Toute YE feritureeft ainé Ye 
infpires, & vem c | 
conuaincre, à corriger, & | 
lon iuſtice: 


17. "pedo yo T 


la Scrittura? dininamente in- 
irata, era Sonte sper la dottrina » perla | Vtil para enſennar, para redarguyr, para corregir 


ene la guisa, 


Nora aan 17 [UN 2 ov Deu UN 37 


an) pj 5 TO Des mv € v doainik 
RE rato nados OON e- Co 
vie ; Paraque el hombre de Dios fea perfe&o,per- “Afia que fhoctihede c : 
— Ina neben fectamente inftraydo para toda buena obra. Pr al eee 


KESAA J. 
Lueg eee 
Ag y TE nuek A 


põ nad ge > TE, 


E Ri 
, — 4 : 
CAMINAN mm ı Qe uns "ON Us 3 


NEED qmm NN | q < Are 
DOES PAR an] > UN UN xv: im 


x y D 
may? SENDA Oman avions Und» 25 oM 
: conma ems | 


Requiero pues yo delantede Dios,y del Sen- bo REA $ : 
$ de ne dang 7 e nor leſus el Chriſto, que ha de juzgar los binos S Mp qu ls 
„ u m en lo 
, tene mortime lafunapparitune, | y los muertos en fu maaifcftacion y en fa Reyno: M pae sc — 


esel regno fuo. Y 
"e man RUNS: NP 22. K ge 5 A „Nie dal, 
dN . mn 2 inia & Ei en Ciao 


prao Degráda en TATY pea 
repo dupla >, Maxi. 


RR ra rum rab D'EN 3:3 cm 


Predica le parola, attendi con dili- Que prediquesla palabra, que apr: ffüres à 
gentia im tempo G fuor di tempd , ripren- | tiempo y fuera de tiempo: redarguye, reprehen- 
di, minaccia , eforta con ix patientiae de duramente: exhorta con coda blanduray do- 
detirina- I Arina. 


NC I TI NIT: N TEN ans om” 5 
NON TIONEN? 225 i 
pe mena] 3 noun AT We 


— rune Bux Qni MIND DIAS UN 
MPR AINIIN -ag yga nios DAT 
On) 00) yr yin ON 

: 027 nibo 


Imperoche Serrd Gn tempo che nen Porque vendrátiempo quando no ſuffriran 
féfferranmo la [ana dottrina : d la fana doctrina :antes teniendo las orejas farno 
€ l e bra c fe ee e que les hablen con- 
pri appetit. orme à fus concupifcencias 
poynt 4 SMEA nnz eam 4 |4 
ry ach pw | piya 5 Denny Has cun 


A 4 oe A nem 1 925 


N Y anfiaparrarán de la verdad el oydo, y bol. 
td, e eltaramnoſi á le fanole. uerſehan à las fabulas. 


Preſche la Parole inſiſte entemps& 
hors temps: ad ua ,taufe , exhorte en 
toute douceur d'efprir & do&triae, 


~- 


3. E "eeu yep opos, en sia 
vns hdarradas chu ane. 
add & mis das mis e, 
tazas Jiraw Lmun Aland. i 
Ass e del. | 


Car vn temps viendra qu'ils ne fouf- 
friront point la faine doctrine: ains f 
ayans les oreilles chatouilleufes,ils s'al- 
fembleront des docteurs felon p 
fits: 


Kad 300 0 je d t 
hù dxolw mp, din del 
73e ai S I., | 


\ 
1 


Et deſtournerout leurs oreilles de | 
la verité: & fe tourneront aux fables 


614 x ; 16. Omnis 


I AD TIMOTH: 


docendum, ad arguendum, 


For tbe whole Seriyture is 
teach / to improoue / to correct and to 


inſtructus. ickt. 


i vx tbc Lord Jefus Crriſt / 


I | atbis appearing and in his tingbome. 


| oportuné , importuné : ar- 
gue, obſecra, increpa in om- 


vnnd lehre. 


ſeaſon and eur of (taion: improue / re- 


doctrine, dighed oc lærdom. 


nebunt:fedadfua defideria 


Sor the time will come / tobentbeo 
will not fuffer wbolcjomedoctrine : but 


teachers. 


ditum avertent , ad fabulas Warheit wenden / 
autem convertentur. beln kehren. 


the trneth / and ſ hall be giuen vnto | Vende fig til Fabel. 
fables. 


CAP. HL Das III. Capitel. 
76. Omnis fcriptura divi- | 16, Denn alle Schrifft von Gott 
nitus inſpirata, utilis eſt ad Pic al in nns zur lehre / zur 
0 5 18. ſtraffe / zur beſſerung / zur zuͤchti⸗ 
E ose Pres ag gung in der Gerechtikeit. 
P Thi al den Serifft / fom er indgiffuen aff Gud / 


eu 
So Infpiratton of Godand io pes bun er nyttelig til kerdom / til traff / til forbedring / ul 


inftruct in righteoufnee, vnterutſning t Rerferdighed. 


17. Vt perfectus fit homo 17, Dasein menſch Gottes ſey vol⸗ 
Dei, ad omne opus bonum kommen / zu allem guten werck ge⸗ 


bat the man oſ Hod maye bee abr Arit Buds Menniſte / ſral were fuldtommet / oc 


pinte) beeing made perfect vmo all ſtucteligteil ale gode Gerninger, 


GAP. INI Das IIII. Capitel. 
Eltificor coram Deo & Y 
Ietu Chriſto, qui iudica- So bezeuge | nun für Gott 
, turus eft vivos & mortuos, | vnnd dem HERRN Jeſu Chriſto / 
& per adventum ipſius, & re- | Der da zukuͤnfftig tft zu richten die [c 
gauum cius. bendigen vnd die Todten / mit ſeiner 
| erſchejnung vnd mit feinem Reich. 


charge tee therefore before God / Aa vldner teg nu faar Gud / oc den MERRE 
j ex Chriſto / fom ſtal komme at demmede seff 
‚weich (ball tudgerbe guckt and dead nendis oe de Dede / met fin obenbarelſe oe met ſit rige. 


3 Pradica verbum, infla 2. Predige das wort / halt an / es 
fct zu rechter zeit / oder zur vnzeit / 
| miparientia & dodtrina, — ſtraffe/ drohe / ermane / mit aller gedult 


Preach tbeworber Beeinftant e pPredicke Order holt ved / huad helder det er iret 
bute erberie wish all long (uffring and Lid eller iwd ftraffe/ tue / formane / mer al taalmo 


p Erit enim tempus, cum 3, Denn es wird eine zeit ſein / da ſie 
ſanam doctrinam non ſuſti- die 72 — iy in leiden wer; 
ES den / ſondern nach jhren eigen lüften 

bunt fibi magiſt 275 
E: een ^55 werden fie inen ſelbs Lehrer auffla⸗ 
den / nach dem jnen die Ohren jucken. 


Thi det ſtal vere en tid / l huilden de ſtulle icke tunde 


wing their cares liching / ball after | (tbt den ſalige lærdom, Men de ſkulle tage fig felff sæ 
ccm — them an heape of rere / effter deris egen lyſt / ſom deris Deren klo effter. 


4. Eta veritate quidem au- 4. Vnnd werden die Ohren von der 
vnd ſich zu den Fa⸗ 


fub fati turne their eares from Oe de ſtulle vende deris deren fra Sandhed / oc 


md sa bffiro ob Bogã nad 
ntoneieft äytechne Fo naui 
ed eof into ut y 
xoieolimosét, > Pu 


me Aby byl dofonal o 
wit Bozij / afa ee t ot 
mu ftuttubobrtnm? 


| Mbp ejtorwieE Bojp bytvoſto/ 
nälym Eu w ho 
ee 


KFapitola IIIL . 

Swꝛedrugi yá pred Bo 
qu Mode | 
Mosel ined 
j . od 
fwäg y Kralowſtwj five, ; 


Y tbeby osrvíadciam Re przed 

Bogiem y Pánem Jezu Rty 
Len otp fro beojie ye y . i 
warte wons zacne ſwe pesyóGe] y 


w Proleftwie fvoim. 


3 oj flotoe pan vſta⸗ 
wit nẽ / bud work neb newdꝛk / 
trefey/ pros a napomijnay we 
vol) trpkliwoſti a vtenfj. 


przepowieday ſtowo / przyna⸗ 

lay w c$á5 niemcjas | fats/ffro; 

br nápominay 5 wäeläfs ¿dos 
[cía y nanta. 


z. Neho naſtane kas / kdyzto 
zdraweho nautenij nebudau 
prigijmati a fnäfferi/ ale wedle 
fiot zadoſti ebromájvomati 
dudau fobE Miſtry / ti geſſto 
ge vſſy ſwrbẽgij. 


Abewiem bedie czas gdp sbro: 
wey naͤukt nie ſererpia / ale maͤlac 
$wiersbfacevfiy| wedle wolch po: 
zadliwoset ſami ſobie nauczyciele 
zgromadza. 


4. A od prawdy sagit vſſy 
44 ak baͤſnijm f d Í 
tij. 


N odwroca vßy (ive od praw 
dy / yobroca ſie do bas ni. 


MN 5 


|». nr O T1M09:.. 


DNN In N72 
. AA 


DINRMIV mv tal 


" 3. 3 N 
$330» TOWN 5 misa Yan bbs sm de $ eee ES 


ani 12701 mm 
Ja x NI 
“1028 On] 


tata Segiaio tuttle es itor 


PENN 129nn0»2 YY 


a au PR 5 
$ ny N | 


) 


portanto vela en todo, trabaj ins obra 


rri nam gratta | Derne — e 
alione. ment approuu 
ES paye ya NN 6 nage I nu n»n "Nt 616. "Eye aria , 
ds Tus epis aue , 
tipa 1 nh vit ni S3 ome. hen il 


+ 


perche io fom gia p PR 


Porque yo ya me facrifican, y el tiempo de Ort de moi, ic m en vai 
ga LR ¿prefo. 


i maintenant 
mi deſatamiento eftá cercano. eftre mis pour afperfion du faenfice ,& | 


te temps de mon dellogemens ef} pro- tr 
i chain. : E 
Far rex „ g Annan > : 
Bu "on nnn m 5 = 
II |! x An Y nh 
ji | Um 


> Puenamilicia he militado, acabado he la 
muc ke la fe. 


x TÓ an Hi 5 


ug PY drip D,“ 
man TIPA 


e 4 


buon combattimen- 
— sacheué la courfe, i'ai N 


ho combattuto 
I to efto ko rmac laudo 
5 yo) aun ms 
7 AUN 
e ne mem 
NO Nia Nad IT 
Ws ny yy 5 mn ya 
1 55. 2% W res? 


8. Amy, Sonda fas LI 
xayomuóns span», Tae 4 

10i à j xig Qe Gn neton TÍ 5 « 
ö dina Q- nervio” rmt). - | 
ad xdi man bos 3 


BTE 


son ara ni m TEN 
*. NON PAY Unten 
VDN GUN D di N 

¿mios 


En lo de mas, la corona de jufticia: me efta 

ect. qual me dará el Sennor, juez juſto, 
aquel dia: y no foloà mi, mas aun à todos los- 
ue deſſean ſu venida. 


: N Ni Im o 


Procura de venir preſto à mi. 


Quant ee 72 
ce m eit reſeruee, laquelle merendrale | — 
Seigneur, iuſte iuge, en ceſte iournce la 

& non ſeulement — * , mas au(lià 
ceux quiaurontaime home 5 


mann E bum s 
10393 m 
Ingegnati di denir prefo à me. 


9. Lu oda Sele m | 
yius. 
e pertes bien zait 1 


10. Avis zeig pa | — 
dyahe og Tavvud aid xq im 
60 eig Dea, le, ver 
ds yadaria nr &. eic mc 


Tas. 


pid TI DIENT 10 AN MN p» NN Jo 
YINI NIS many anm 


e itae a neben i5 rin don 
neut DUNA? uno: Divu NUO 0297p 


do eg pi la 2 Porque Demas me ha de ſamparado amando 
Tejfalonita , Grefeente in Galatia, Tito efte figlo,y es ydo à Theffalonica : Crefcente, à 


in Dalmatia, Galacia: Tito àDalmacia. 


AYRIMINI aul 
y mu saw wma] s "29 1129 00 0919 | 


sd r h nen omg 720 
18 : mu) e n w 


Luca ſolo à «om meco. Piglia Marco, 
r Piers ul z percioche m * pirita Lucas folo efta conmigo. Tomaà Märcos y "M 


niſteno. 1 elo contigo, porque me es vtil para el miniſterio. 
nS vw» 
P Towns | rione rod oino npe 


Tichico l'ho mandato in Hels. ATychicoembiciEphefo. > 


Car Demas m'a abandonné, a 
aimé ce prefent fecle, & s'en eft | 
Theflalonique : Crefcens en Cai ME 
Titeen Dalmatie. 2 y 


Luc eft feul auec moi.Pren Mick: 

famenc auectoi: car il m eſt bien vtile 

pour le miniſtere. 

12. T j agb es eig Qe ` 

vor | 
YaiauffienuoyéTychiqueà Ephe- | 

e. 


636 


II. Ab TIMOTH: . 

Lo GAP ME 
. Tu verò vigila, in omni. 
bus labora, opus fac Evange- 
I laftz,minifterium tuum im- 
| ple, Sobrius cho. 


P. Eee Fics Doe the worte of ann 
A t to miniſterie fully 


g. Egsenimiam delibor: 
e tempusrelolutionis meg 
inhar iunii 

Jer Y am noto readie to be offered 


I ent ide time of my departing is at 
bande. 


pr Bonum certamen cer- 
I tavi, curfum conlummavi, 
fidem ſeryavi. 

„ Ibanefonghtagocd iabtianb a- 
"1 patet nite £ I bane ie 


y 


8. In reliquo, repoſita eſt 
| mihi corona iuſtitiæ, quam 
| reddet mihi Dominus in il- 

ladic,iu(tusiudex: non fo- 
lam autem mihi, fed & iis 
| qui diligunt adventum cius. 


! in but bro all them aljo that louc his 
A appearing. 


9. Feftina ad me venire 
citò. : 


Mate ſpeede to come bnto me al 
ence, 


10. Demas enim me reli- 
quit, diligens hoc ſeculum, 
& abiit T heffalonigam:Cre- 
fcens in Galatiam , Titus in 
Dalmatiam. 


Sor Demas hath forfaten mee / and 
x Batb embraced this prefens world / and 
l io departed onto Cbe(falonica. Creſets 
- is gone to Galatia ı Titus omo Dals 
maria. 


11. Lucas eſt mecum fo- 
lus:Marcumaflume, & ad- 
duc tecum : eſt enim mihi 
utilis in miniſterium. 


I Onely Lute is with me. Tate Mar⸗ 
te and bring bim with thee : for he is 
profitable onto me to miuiſter. 


angelt 
g Ampt redlich auß. 
thon in all ibinge t faf» 


mig / Hullcken HERR S / den retferdige Dome 


12. Tychicum autem mi- ; 12. Tychyka pal poflatgfan 
* gend beam bebe horn Copan See 
Cow nu Jeg fende Tuchtenm eil Epheſum. Tychitka poſtatem do Efezu, 
637 Hh m2 12 


2. AnLimotbeum. — 


II. X Tymotheowi 
Das III I. Capitel. Sapítola 1111, 


$. Du aber ſey nuͤchtern allent 
ben / leide dich /t — werck - fito 
ers/tichtedein 
E Keijslinp 


+ 


babia 1 1575 
WEE Por EE 
6. Nebk ys ſe N 
Sof atao ec . 


be aße. 


Men ver du adru alleueg ne / baf metlidelſe / 
en Guanare Prints emana scere 
redelige. ; 


é. Denn ich werde ſchon geopffert / 
vnd die zeit meines abſcheidens iſt für 
handen. 


i 


Ahtiegoffi 8 de 
> b tegofreif aeree) de min fraflinetfte ab e roman a e oi 


7. Ich habe einen guten kampff ge⸗ 
kaͤmpffet / ich hab den lauff vollendet / 
ich hab glauben gehalten. 


Jeg haffer ſtridet en god ffcib / leg fuld komme 
de laabet / ieg holt troen. sper caf 


7. Dobrý gſem bog boyo 
6 dokonal 
pe eh gſem / R 


2 p 


wiarg. 


8. Napoſledy pak floferta mf 
geſt Nang g — do 
kteruß DÉ mi Pan w ten den / 
ſprawedliw Saudee: ane to 
lito mut / ale y tem veffem ftc, 


tij milugi ptijſſtij geho, 


8. Hinfort iſt mir beygelegt die Kron 
der Gerechtigkeit / welche mir der 
HERR an ſenem tage / der gerechte 
Richter geben wird / nicht aber mir al 
lein / ſondern auch allen die ſeine er⸗ 
ſcheinung lieb haben. 


Fremdelis er Retferdigheds Krune bort lagd t ( 


Na oſtatek obtojomd ii teft Eos 
korona ſprawiedliwos ci / frora mi 
odda Pan ſediia ſprawiedluiwy w 
on diten / a nie tylfo mute / ale 
wfytkim krorzybzs pojadalı zac⸗ 
nego prʒzyscia tego. 


o. Dofptfo ke mnt pfíatjd | 
bro. 


re / ſtal giffue mig paa den dag / dog icke mig alene / men 
ocſaa alle dem / tom cifte hans Obenbarelſe. 


o. Fleiſſige dich / daß du bald zu mir 
kommeſt. 


Ger din ſlid / at du kommer ſnart til mig. Goa fi abs do mule pryy⸗ 


10. Denn Demas hat mich verlaf 
few vnd diſe Welt lieb gewonnen / vnd 
ift gen Theſſalonich gezogen / Gro 
ſcens inn Galatiam / Titus in Dal» 
matiam. 

Thi Demas forlod mia / oc fick kerlighed til den⸗ 


ne Verdea / oc drog til Theſſalonicam / Creſcens til 
Galattam / Titus til Dalmactam. 


jo. Neb mnt Demas opus 
ſtil / zamilowaw tento Swät/ 
a ſſel do Theſalonyky: Kreſ⸗ 
cens do Galacye / Tytus do 
Dalmache. 


C 
vmilowawßy rheraz w 

yRebtoo bee? enk Brejcene 
. ri CTytus do Daͤlma⸗ 
€ 


n. - £ußäfe tolifo fám ſemnau 
geſt. Marka pogmi a pElweds 
ho s ſebau / neb mi geſt wyo |. 
ſluhowanij vier ny. 

Luto fam ieſt ʒemna. Witawfy 
Marta prʒzywiedz gos foba| do mi 
leſt barzo bo zytecʒuy kupoſtudʒe. 


11. Lucas iſt allein bey mir. Mar⸗ 
cum nimb zu dir / vnd bringe jhn mit 
dir / denn er iſt mir nuͤtzlich zum dienſt. 


Lucas er alene hoſſ mig. Tag Marcum til dig / oc 
2 hannem met dig / thi hand er mig nyttelig til rie 
niſten. 


22 1115 


n 118202 73 5 
NO wig n» ONT 
Y TINTOS NA 
NIM ANTAD N33» 
es erahnen 
per 2 . 
en e 
ir 11 
-XYDONSOXN 14 
mn RINO A 
e N 
$093» 
T Harn di moles 
€ 
Iy TANN 
van? TRI TI 29) Ang 
tra 


ren 
zen a fasta gran refilenzn leno- 


per mapag 16 
mi 
N NINA 1 95 


„en; 


Nelamia prima dij 9 


im ainto , ma futi m. 
non fía loro imputato 

| xem d y 
1 tomen N ^23 
v Y PAD 
A ATAN 
¿ANN 
“Nondimeno il Signor mi ffette ap- 
lose for tien, accioche per me) la 
predicatsone fuffe reja approwala, e che- 


tuttis Gentils i difen e e cofi fus bibera- 
to da la bocca del leone. 


53 paco 32» 18 
moya nm 0273) 
AñO ms RIIGI 

¿y ÓN vos un, 


Er il Signor mi liberard de ogni mala 
opera, e aran mel [wo cele/fe regno: 
a lui fia gloria per mfinsts fecols, Amen, 
NOE? NAYO an 19 
NT DIT DRNA 
1 OT UNT 


Saluta Prifea & Aquila, e la fams. 
gu Onefiforo. 
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90 may wm ÚIN N 
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"hys Aus ien DOT JUS 3 
Nany 38123 dir ds chus 
—3779 aero JAN | 


DINA TAO AN DE 
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088 RIO AN ¡e o 


Lamilaquedexćen Troas en cafa de Carpo, 
trae contigo quando vinieres : y los librop» ma- 
yormentelos Lond. curent 


nun Wan dir Asa 14 
5 oe yn nia nis) 
o | 


Alexandre el meralero me ha defeänädon mu- 
chos males: Dios le pague conforme à ſus hechos 


sha 9 7265 a TUN 35 
1 5 1 2 or naa 


Del qual tu tambien te guarda: ae : 


manera ha reſiſtido à nueſtras palabras: 

y TUN iin p )6 
—.2 „9 dyn NÓ uN Ne 
Say 055 ON 

t N 


En mi primera defenſa ninguno me ayudó, ; 
> me defamparon todos : no les fea impu- 
tado 


"vn ad T nm 97 
npn pain "ha uN 
RUAN a N52 ohe 

1 UNES 


Mas el Sennor me ayudó, y me esforcó pa- 
raque por mi fueffe cumplida la predicacion, y 


todas las Gentes la oyeſſen: y fue, librado de la 
boca del leon. 


N- n na bmw 78 
TÜR mba) "91 ya 
bin 102 9 "uy nus 
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Y el Sennor me librara de toda obra mala, 


y me ſaluarã para fu Reyno celeftial : ål qual fca 
gloria porfiglos de Car Cae 


Hair i 


t ortos mia om 


SaludaäPrifcayäaquila,yalacafade One- 
fiphoro. 


jpes aped. i o. ad 


toila mäceline, que i'ai 


chez Carpe, & les liures, m 
lemeng let mins. 


ee 


mAd pos E E edgar" 


e mid 


— 


ee eee 
tir beaucoup de maux : 
sende felon les ccuurés, Rd. 


15.0 


Duquel e ey garde: arjo 
ila N à nos "rng ; 


16. "Enri mer piov x 


sas pas o wtf x a 

mis: er pis 

Ao 1 
H ar E 


Nul ae m en 


poiar ue leur foi mp El 


defeníe, ains tous m'ont 


17. 0 03s vie fs poi enger, 
cet Er: 
vyua npo 1 jj. «dI due 
726 mi ny x, 5 O p 
paa O. Ator vom 


7» 


75 
Mais le Seigneur m'a aſſiſte, & 
fördßt, ue soma renduela — 


tion pleinement par moi approuuee, & 
que jue les Genulsf'ouiflenr: & aieflé 
deliuré de la gueule du lion. ' 


18. Ko) jun pe indes 
muy tezav mri, rù a de : 
T) Bandas a dur Ti) revo j 
wor oh daga ei eig TES Na Hs 
ajoyay. ales. 


Le Seigneur auff: me deliurera de 
toute mauuaiſe ccuure, & me fauuera | 
en fon royaume celefte : Hio gn J^ 
re b fiecles, Amen. 


19. Av Li 8 ax. J 
Aan X, ay ¿ro Pógov oh. ! T 


Salue Prifce & Aquile, & la famil. ) 
miled'Oncfiphore. 74 
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13. Penu- A 2 


a - 2e \ 


motheum. II. $ Tomotheomi. |. 
Das 1111. Kapitel, - Kapitola 1111, 


u. AD TIMOTH: 
di CAP. MIL —— 
u ie Penulam quamreliqui 
x roade apud Carpum, ve- 
|  niensaffertecum, & libros, 
(| maximéautem membranas 


te clote that s (eft at Troas with 
Carpus / when thou commeſt / bring 


; Naar du kommer / da fer mín kaabe hid met diz / OpontjaProram yoftówi w 
cb abe and tbe bootco but fpeciallo 
-O[ the parchements. 


fom teg loed bliffue i Troada hoff Carpum/ oc Beger | Exoñoste o Kärpufa| gey 
ne / men beſynderlige bet Permen, bifef 5 foba pesar felisa à 
N i Awlafcia var gaminowẽ. 


14. Alexander der Schmidt hat mir ti derana turf moniy 


vil boͤſes beweiſet / der HERR beza⸗ wal mnoho mizieho v 


le jhm nach ſeinem wercken. 8 en g INwe | 


14. Alexander ztarius mul- 
ta mala mihi oftendit, red- 
det illi Dominus fecundüm 
opera eius. 


Alerander den Smid beuiſde mig meget ont / 


teranbet tfe coyyerſmith hat bo» Alexander rodgteſer wiele 
pP Mor pl the Lord as HERREN berale hannem effter hans gerninger, ^ tego — nied Á— 
bim according to his wertce. > Pan wedlug vc yukow lego. 


19. Sur welchem huͤte dich auch / s. Kterkhozy ty iio. : 
denn er hat vnſern worten febr wider, | wemi zagi wav fe to 
ſtanden tem, 


Dor hullcken du oeſaa vocte diz / chi hand ſtod vor Btorego ib 
re ord meger mod. ; vem bino sea mum 
uepym- j 


M" Quem & tudevitaval- 
de enim reftitit verbis no- 
ftris. 


I Ofwhombethou ware 
I qitbſtoode our preaching nw 


i 


16. In meiner erfien verantwortung 16. PEipriontju mem obyor 
find sema? bep mi fondera fie, no ale fan mue Su 
verlieſſen mich alle / es fa) jhnen nicht 
zugerechnet. "— rp e NEIN 


J mín forſte forſuarelſe ſtod der ingen met mig / w plerwßey obronie moley 


. [16. In prima mea defen- 
i ſione nemo mihi affuit, (ed 
. [emnes me dereliquerunt: 
non illis imputetur. 


At inn ſirſt anſwering no man a(fo 


E me / but all forfotem:s 3 A Í 8 Jaden przy mnienie ftat | ale mie 
| — — M — men de forlode mig alle / det ſtal icke tilregnis dem ein opos dtum | 


17. Der HERR aber fund mir | yy, PAn pat byl ſemnau / a 
bey / eno ſtercket mich / auff daß durch poſylnowal mne / aby ſtrze 
mich die Dredig beſtettigt wuͤrde / ond mne vni bylo 1 4 
alle Heyden ficio vnd ich bin erid⸗ | oo holla ru 
fct von def Loͤwens Rachen. lwowßch. l 


, Dominus autem mihi 
aftitit, & confortavit me, ut 
per me predicatio implea« 
tur, & audiant omnes Gen- 
tes, &liberatus ſum de ore 
leonis. 


Not wirhftanding tbe Corde aſſ 
ſted me / and ſtrẽgbtened me / hat by me 
tbe preaching might be fally kuewne / 
and that all the Gentiles ſhould heare 

I anb Y was deliuered out of the mouth 
AR «ftbi liou. 


Men HERNEN fod met mig / oc ſtyrckede Ale pan byl przy mute / y v 

mig / paa det at Predicken Mulde ſtadfeſtis formedelſt | mocnit mie / 455 fe PD 1] De 

mig / Oc alle Hedninge bare det / oc ieg er frelſt aff Ls | woneoPaxóle pesepowtebante] Eros 

nens ſtrube. rego ſtuchac mieli way ſey pogani) 
v ieſtem wyrwan z geby Lwiey. 


18. Der HERR aber wird mich 18. wyſwobodijt mne Pan 
erlöfen von allem uͤbel / vnd außhelf⸗ poni ob falto ſtutku zikho / 
fen zu feinem himliſchen Reich / wel | a3achomá Krb lowſtur fmt 


em fen ehre von ewigkeit zu ewig wand win wine / Amen 


keit / Amen. 


Oe HERREN ſtal frelſe mig fra alt Ont / e Nwybäwt mie pan od ka zde⸗ 
vdhielpe mig til fit Himmelſte Rige / huilcken vere are nm ztego / a 3ádiowa do 


H í efiwa fiwegontebieftleo/ Eros 
fra euighed til euighed / Amen. A Q Ara misti wit] 


4 18. [ Liberavit me Dominus 
abomniopere malo: & fal- 
] vum facietinregnum fuum 
I cxleſte, cui gloria in fecula 
ſeculorum, Amen. 


And the Cord will delluer me from 
euern euill worte / dad will preſerue me 
. — | entobre beauenlo fingdome: to whom 

I bexraſſe for auer aud eaer / Amen. 


Amen. 
Lig. Saluta Priſeam & Aqui- | 19. Grüffet Priſcan vnd Aquilan / | 19. Pozdraw Proffto a Aquis 
lam, & Oneſiphori domum. vnd das Hauß Oneſiphori. to/ y Oneſyforowy čeledi, 
Salute prifcaranb A qulla / and the Posdrow pryßke y Is] y 


Oilſe Priſcam oc Aquilam/ oc Onefiphori buff. | dom Oneipforow 


bouf! holde of Oneſiphorus. 
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Eraſto ſe quedó. en Corintho: iyà erg fte eft demeur£ d 8 3l! 
dexéen Mileto enfermo- nde ropliime malade à mie = 


uno VON N72 12 m 2) 21. Emudany maca ] 

iy. COTA ERY 02 A * 
n by NW Den e e 
ns orni Dirbyo nei | "ee a 
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Procura de venir antes delinuierno. Eubu- Dillgents tai de venir dene 


din ni5:2 
1 

=5 6 dW ]9] ꝓ w 20 

m Wg d I 

dW 02 m» 7D Anna 

nr 


Kafo rimafi in Corinto; o Haf- 
NA 


: pee SAN Kern N 


Ingegmari di Gemre innanzi ¿lin 


^ werno. Enbolo ta [aluta.e Pudente,e Limo, lo te ſaluda, y Pudente,y Lino,y Claudia,y todos uer; Eubalur, & Pudens, & Linus 
. Clasha e tutis Hotel.. los Hermanos, 


Oy nuam yu WIN 22 22. eee 
av 786 MU. j 
ca ab nien an x . Ñ 


cx Nun yw me m 
LEE Mama 
RAN 11 


El Sennor lefus el Chrifto fea con tu Efpiri- Le Seigneur leſus Chrift foit 
16, N tu. La Gracia fea con vofotros, Amen. T ton efprit Grace Yon als vous, Amen. : 
j is 


nite. La gratia fra con 2 — Amen, 


^ 


— ttt 
1 NA To 
PAT DINO 


JN? yo d nes splen dne. xm ) 


ai Cee Xx ioni- | 


BIN ngea DIDEN ny / dagen , edo 
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CAP. IIII. 


20. Etaſtus remanſit Co- 
rinthi, Trophimum autem 
cliquiinfirmum Mileti, 


s abobearCorintbmo: Tio 


en 
phimus 3 left at Milesum ſicke. 


¶ | venire. Salutant te Eubulus, 


Es & Pudens, & Linus, & Glau- 


dia, & fratres omnes. 


Make ſpeede to come before mine 

ter. Eubulus greeteth idee / & Pudence / 

po! and Claudia / and all the bres 
m: pr: 


: | as. Dominus Iefus Chri- 
ftus cum fpiritutuo: Gratia 
vobiſcum, Amen. 


318] y 
Tbe Cord Jeſus Chrift be with the 
(piri. e . 0 


Scripta è Roma, ad Timotheum 
| fecunda , cum Paulus ite. 
rum fifferetur Cefari 

; Neroni, . 


zr. Feſtina ante hyemem ' 


* 


Das III. Capitel. 
20. Eraſtus blieb zu Corintho. 
zur imum aber ließ ich zu Mileto 
ram, UE. 


Eraſtus blefi Corintho, Ot leg loed Troybi 


mum fing effter mig i Milcte. 


S2 S bue fleiß / daß du vor dem 


Winter kommeſt. Es gruͤſſet dich 


Eubulus vnnd Pudens / vnd Linus 
vnd alle Bruͤder. : 


Ger din flid / at du kant komme hid far Binter. 
Eubulus ac Pudens hilfe dig oe simus oc Claudia / oc 
alle Brodre. : 


22. Der HERR Jeſus Gbritus 
fey mit deinem Geiſte. Die gnade ſey 
mit euch / Amen. E 


Den HERRE Ihefus Chriſtus vere met din 
Aand. Naade vere met eder / Amen. 


Geſchrieben von Rom / die ander Epi⸗ 
ſtel an Timotheum / da Paulus zum andern 
mal für den Keyſer Nero ward 

dartzeſtellet. 4 


III. Tomorheomi. . 


Kapitola LIT, 
20, Exaſtus oſtal to Koryn⸗ 
thu A Tae MAA gſem 
nemocného w Milétu, 


Eräſtus voftatio 8 
— ng solo no f (hi 


3 Foſpeſs pred zymau pri, 


gijti. Pozdrawuge tcbe Eubu⸗ 
lus / a Pudens / a Claudya / a 
Linius / y Bratt̃ij wyni, 


Stáray ſte a " rerßed 
jima, dh — ^n kubute 


Puoens; y A d 
e ad ADYA p 


22, 


7 


Pán Gdiifs Kryſtus 3 


bubi] s Duchemtwým. We, 


loſt gebo s wami / Amen. 5 


Pan Jesus Rryſtus 
dite z duchem twoim. ate des 
mied) bedjie y wamt. Amen. 
— — — — 


Kats tego 


Stonäwä ſe Epiſſtola Drubá | 


Swatkho Pawlak Ti 
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Pavıo ferwo di Dio, > Apoflolo di 
Issv Chr flo, fecondo la fede de gli eletti 
di Dio , ecognisonde laverstñ, che à ſe- 
condo lapseta. E 


Ne la franza de la Gita etèrna 
laquale Idáso, che mai non mente, baue- 
wa promeſſas innanzs a itempi eterni. 


mann NM 3 
TAI EAN? 
ann] NITIDE NIN 


Er ha manifeflata ne [fuo tempi la 
fan paróla per la predicationes y laqual 
pre fiata comme[[a per comandarkento 
di Dio Salwator nofiro. é 


mamira on) 4 
NINO NNI] NAAA 


1 yy pow ea NDI Q9 


A Tito mio Gero figliuolo, fecondo la 
comune fede, Gratia, mifericordta e pa- 
ceda Dio Padre, e da Lasy Chriffo Sal- 
uator nofiro. 
anzu wm 909 5 
AT TENI RNU I'M 
cpm ww yon 
NIU NITO NUDO? 

YES NIDN 


Perquefta cagione t'hoijo lafciato in 
Creta, accioche tie fegssts ds corregger les 
cofe che mancano, e che tw conſtituiſca de 
Seniori per og us cirta, fi came so I ho ords. 
nato. 
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pe LO Sieruo de Dios, y Apoftol de Ieſus el 


y el conocimiento de la verdad, que es ſegun la 
piedad: 


du dois vh "397 bM 2 
Loisa niia ros o Tan 


Para la efperanca dela vida eterna „la qual |. 
prometió el Dios que no puede mentir, antes de 


ANS NITAN g 1 5 


auna | 


[va yaya | 


yu: 


mb INTO NT 


de 


Chriſto ſegun la fe de los Elcogidos de Dios 


los tiempos de los figlos: 


mana "73 MIRAN. TUN 
03/0578 e 


Ylamanifieftöä fus tiempos: Es à faber fa 
palabra por la predicacion que me es à mi enco- 
mendada por mandamienro de nueſtro ſalua- 
dor Dios. = TES 

A 


nnows A 935 i 4 


oy cmn Ton an 
sw wwe on 
A nm Wan 

Y ¿Tito verdadero hijo en la comun fe: Grå- 


cia, miſericordia, y paz del Dios Padre, y del Sen- 
nor leſus el Chrifto faluador mueltro. => \ 


NUN qnas AS 
1532 Oy wr 5 
"nm Tn wr nS NTIN 
Zi 

Por efta caufa te dexéen Creta es à faber pa- 


ra que corrigieſſes loque falta, y puſieſſes Ancia- 
nos por las villas, anſi como yo te mandé. 
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verite, qui eſt ſelon pet: : 

Ven as. . ¿ES 
2. Er H lag ah, ld Tj 
emrygtíAare d ds jasa | 
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(Sous efperanee de vie eternelle,la ` = 
quelle Dieu qui ne peut mentir a pro= | — 
mile deuant les tempserernels: — 
3- Eier Sinaga idog, x 5 : 
My durcb, ee da- | 
cd) vyd xa] Imay rd . 
ie: ipi e. EM 


Mais il Ta manifeee en fon 
temps, allauoir (a Parole , parla pre io. 
cation qui m'eft commife,parle mån- | 
demenc de Dieu noſtre Sauueur.) « 


o 
4. Tiro zumal Too N xoà 
mem, dese» MO, dei n 
Oi menos uE ici gt 
PO uar. ; ED 


P; 0 


- ATitemon vrai fils , felonla foy 
com̃une entre nous: grace, mifericor. 
de & paix de par Dieu noftre Pere, & de 
par le Seigaeur lefus Chrift noftre Sau- 
ueur. x 


5. Ter LACA LATAY os 
29 ru, iei Aden. Irıdtopbai- l 
e, 2 xa agi mue KET m Duy WEET | 


Tapa. 


Sung, ag tyw em die 


ps 


La caufe pour laquelle iet'ailaiffé | — 
en Crere,c’eit afin quetu pourluiuesde | 
dreifer en bon ordre les choſes quite- | 
ftent, & que tu eftablifles des Anciens | 
de ville en ville, fuiuant ce que ie [CEN 
ordenné; E 4 


1. Paulus 


= 


Epiſtel S. Pault. 


AD TI TVM. 


CAP. I. 


Avr vs ſervus Dei, 
Apoſtolus autem 
i lefu Gbriſti, ſecun- 
dum fidem cle&o- 
rum Dei & agnitionem ve- 
ritatis : que lecundum pie- 
tatem eft. ; 


Aulaferuantof God / and an 

Jt poft! of Jeſus Chrift / arcor- 

ding to ihe auth of Ge ds elect / 
& the knowledge of the trueib / which is 
according to godlmeſſe. 


i m fpem vitz æternæ, 2. 
| quam promifit qui nó men- | bens / welches verheiſſen hat / der nicht 


titur, Deus, ante tempora 


I fecularia. 


Ondertbe bope of eternall life which 
God that can not lie / hat pꝛomiſed befor 
re the world began. > 


3. Manifeftavit autem tem- 

poribus fuis verbum fuum 
in przdicatione , quz credi- 
ta eſt mihi lecundúm præ- 
ceptum falvatoris noſtri 
Dei. 
Bu haih made bis worde mant; 
feft in due time through the preaching ! 
which is committed bito mee / accors 
ding to the commandement of God 
our Sautour. 


4. Tito dilecto filio fecun- 
dum communem fidem, 
gratia & pax à Deo Patre, & 
Chrifto telu falvatore no- 
ftro. 


ToTitus mo natural! ſonne accor 
ding / to the eommon fanth/grace/merco 
& peace from God the father / and from 
the Lorde Jefus Chriſt our Sauiour. 


.  Huiusrei gratia reliqui 
te Crete, ut ea quz defunt 
corrigas, & conſtituas per 
eivitates presbyteros, ficut 
& cgo difpofui tibi. 


Sor this cauſe left I thecin Creta / 
thatthoufhouldeft continue to redreſſe 
p things that remaine / and ſhouldeſt 
ordeine Elders in euerg citit/ as J ap; 
pointed thee. 


An Situ. 


Das 1. Capitel. 


YS Aulus ein knecht Got⸗ 
tes / aber ein Apoſtel JEſu 
Chriſti / nach den Glauben der Auß⸗ 
er wehlten Gottes / vnd der erkeniniß 
der arheit zur Gottſeligkeit. 


P Aulus Buds Tienere / men Iheſu Chrifti Apoſtel / 


effter Guds vdualdis tro / oc Sandheds bekendelſe 


til Gudelighed. 


In der hoffnung deß ewigen Le⸗ 
leuget / Gott / vor den zeiten der Welt. 


J baabet til det uiae diff / hullctet den loffuede 
ſom icke liuger / Gud / for Verdens tib. 


3. Hat aber offenbaret zu feiner zeit / 
ſein Wort durch die Predig / die mir 
vertrawet iſt / nach dem befelch er 
tes vnſers Heilandes. 


Oc hand obenbarede fit Ordi fin id / formedelſt 
den Predicken / fom mig er befalet / effter Guds vor 
Frelſeris befalning. 


4. Tito meinem rechtſchaffenen 
Sohn / nach vnſer beyder Glauben. 
Gnade / Barmhertzigkeit / Fride von 
Gott dem Vater / vnd dem HE R⸗ 
REN JeſuChriſto / vnſerm Heiland. 


Tito min rerfindige Son / effter beggis vor tro. 
Naade / Barmhertighed / Fred aff Gud Fader / oc 
den PERRE Iheſu Chriſto / vor Frelſere. 


5. Derhalben ließ ich dich in Creta / 
daß du ſolteſt vollend anrichten / da 
ichs gelaſſen habe / vnnd beſetzen die 
Staͤtte hin vnd her mit Elteſten / wie 
ich dir befohlen habe. 


Der faare loed feq dig bliffue i Creta / at du ſtul⸗ 
de det fuldkommelige beſticke / der fom ieg afflod / oe bes 
fette Sta derne alleuegne met Eldſte / lige ſom ies be · 
falede dig. 


K Tytowi. 
Kapitola I, 


Awel fiufcbnff oz / 
a Arafat cuña 05 : 

GNC / wedit wijry veo | 

lengch Dofücha pop - 
nánj prawdy ftcrá; geſt wedlẽ 
pobojnoftt, À 


Awel ſtugã boi 3: 
Dione h angle 


pr zebra 2oiyd an 
be de te [e ga Fu pel 
boinosct. 


2. K nabtoj twténtho fito» 
ta / kterauz zaſlibil ten /fterý 
neklamã / Buoh / pred daſh 
wkküw. 


Kn nad ite jywotã wier znego / 
ktory Bog on co mie ktama obicó 
cal przed cʒaſy wiekniſtemt. 


3. Ale zgewil kaſy fimi flo 
wo ſwe ſtrze kazanij / kterkzto 
ſwet᷑eno geſt mint wedlẽ poru 
. Spaſytele naſſeho Dos 


N obiãwit ejaſow ſwolch ono 
flowo fwote prses pr3er owieda⸗ 
nie] £tore mi teft swiersone | we⸗ 
dlug rostyatyenta sbäwıdielä nae 
Bego Bogá. 


4. Eftowi milému a pra: 

wemu Synu wedlk obeenk 

Wiri) Miloſt / Miloſrdenſt⸗ 

wija pokog od Boha Dice a 

rd Ge ʒijſſe Spaſytele na⸗ 
che, 


Ernten wlaſuemu fynowi] 
w fpofeciney wierze / táftá mech 
thobie bed ie / mitoſterd zie / y poz 
toy od Dogá Oycá] y Pana Jezu 
Arxyſta zbawictela naßego. 


f. Pro tu wre nechal gſem 
tebe w Ktert / aby ty wé fte 
rychz ſe nedoſtawa / naprawo⸗ 
wal / a aby vſtanowil po ME 
ſtech Kn zi / yakoz y ná tobe 
gſem zkijdil: 

Dla tegom eie zoſtãwil w Ares 
ele / abys do koñcã popráwrt ches 
go nie doſtawa / y poſtauowil (társ 
ße po miaſtach / iakom ia tobie byt 
pröykazal. 
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Elque fuere fin erimen, marido de vna mu- 
ger,que renga hijos fieles,no que puedan fer ac- 
cufados de diſſolucion, d contumaces. 


a) vi nz 7 
N» dN ma yung um 
Nb oyog DIO N? Tun i9 
mhz mija NS» N20) 221]. 
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no yracundo, no amador del vino, no heridor, non solere, non fulet au vin,nó bateur, | » 
no cudiciofo de rorpe ganancia; aon cobnoicon x de qua A 


AN arm AN Gu 88. AD nen, e . 
(PANDO wip pix qa 0 


cee, dinacoy, bote, i. 
iij. ) he T 
Mas hofpedador , amador de los buenos, 
templado, juſto, ſancto, continente. 


NEN 1270 Haya MÍN 9 
afina env bar ay DN 
nana 227 Dun manm 
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Retenedor dela fiel palabra que es confor- 
meála doétrina,para que cambien pueda exhor- 
tar con fana doctrinayy conuencerà losque con- 


Affauoir s'il — foieir- $ 
Beh 3 ? 
ayantenfans fideles,non accuTés dedik | 
folarion, ou qui ne ſe puiſlent ranger... 

. \ xen. 


7. AG gag iv Qoi dny-| 
xy avan dc c8 che, pa ue 
eiu idw, pun ögyiAov, pa wagen, | 
Berne 


ASQ ONIN NIS $ 
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Typ DR NER? 
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`- Maricettator de foreffieri , amator 
del bene, prudente, ginfin pio, temperato, 


naar n Yun ES 
rompe NDS 
n agg Ana TUN 
yo 103287 Ren 


Mais hof; E 2E 
eben, Ege ade fand continents |^ 
9. An uo T Du) 

jb zx P 9 NT. X 
xw mcs Aoyas , ih, pd“, 
gene, cy ij MSA e ki 1 
üyanéop à rds dva ge | 
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Retenant fermela Parole fidele 2 
eft felon inſtruttion, afin qu'il foit faf- 
filant, tant pour admonnelter par 

doétrine, que pour conuaincte les con- 


t PITO | tra dixeren. | tredifans. 
diera de la parola fadi- | Tunnel ^ a 
Fd ius) pla rs ¿2 TQ ¡oo jo IO. Ein vee mo i B] ram! 


7h pmo ooi xdi Open. 
fad user o CEE. 


pola etiandio eforsar con ‘a fana dottri- 
| na e conmincere s contradicenti. 


NP] NNO UITUN 10 
ya RITTER 
many) PIU que 
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Perche ne fimo molti che non Soglio- 
mo Pare áregola, difputators di coſe da- 


neue feduttort de gls animi, maſſimamen- 
te quellsche fon de la ctreoncifione, 


2007 wy NN i 
NO NA2 qe 
N ara revo amma 
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Rd aa cu Ama 
za DO PINS ung 
1) ym ma) 
t man d | 

Porque ay tambien muchos contumaces , y Caril y en a pluficurs qui ne fe peu- | 


habladores de vanidades, y engannadores (de nent ranger, iafeurs & fedu&eurs 


fprits: principalement ceux qui font 
„ algunos que fon de la la Circbociflon — 


’ la bouche: 

n von ung Mu mu y) 
an 0073092 UN 
va? Mu Na wüw O 
: * yx) 
A los quales conuiene tapar la boca: que 


traftornan las cafas enteras enfennandoloque 
no conuiene por torpe ganancia. ı 


1. Odd Pusuiddv cms t-f 

L4 , 4 , ri 2 
Ags "wr dyangimvon, Adam. 4 
Tes & pur] di, ai nigdaus xd- y 
e 


Qui reuerfenr les maifons toutes | 
entieres, enfeignans pour gain deshom- -- 
nefte cequi n'apparrieat poins .- | 


A iquals bifigna chiuder la borca: che 
Ganno fouwertendo tutte de cafes anſeg· 
mando, per dıfoneflo guadagno, cofeches 
non comuem ono. 
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E SABE Das 1: Capitel. 
| € Siquis fine crimineett; | é, Dog einer f(t vntadeuch eines 
unius uxoris vir , filios ha- 4 al . 
“| bensfideles, non in accuſa- iof re Sarmede 800 Lama 
tione luxuriæ, aut non fub- ab 9 y 
ditos. ger vnd vngehorſam ſind. 53 
Dao Seomenconcable y tbe bufi Derfom nogen er wſtraffelig en Quindis Mand: 
pct rt — bene re Ba e it orante 
€ & t 20) 


re oc wlydige. 
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7. Denn ein Bifhof folontadelich 
fein / als ein Haußhalter Gottes? 
nicht eigenſinnig / nicht zornig / nicht 
ein Weinſaͤuffer / nicht bochen / nicht 
vnehrlich handthierung treiben. 

e 
Dinorandeneidesnoffurufrefom ideas eier 


7. Oportet enim epifco- 
im linc crimine effe, ficut 
ci diſpenſatorem: non fu- 
perbum, non iracundum, 
I non vinolentum, non per- 
I į alorem- non turpis lucri 
] idum. ~ 28 
For a biſ bop muft be bnreproutab⸗ 
I Seras Gi de ſte ward / not froward / not 
I agro nor ginen to wine mot ſtriker / not 
I gaquen 0c fuchie lucre. è 


| Is. Sed hofpitalem, beni- 

4 gnum, ſobrium, juſtum, ſan- 
UE ctum, continentem. nias 
Men lener gerne Huſſ / er gobuillig / tuctía vt 


But harberous / one that loueth 
ferdig / hellig / tyſt. 


I geodnes / wife / rightcous / holt / sem: 
he 3 perate. c ^ - 


ss + — 


PT s, Nee eum qui 
| fecühilüni doctrinam eſt, fi- 

| delen ſermonem, ut potens 
| fit exhortari in do&trina fa. 
| | na, & cos qui contradicunt, 
arguere. 


o. Vnd halt ob dem Wort / das ges 
wiß iſt / vnnd lehren kan / auff daß er 
mechtig ſey zu ermahnen / durch die 
heilſame Lehre / vnnd zu ſtraffen die 
Widerſprecher. 


Oc bliffuer faſt ved det Ord / fom ift er / oc fand 
lære / at hand kand vere mectig til at formant / forme: 
delft den ſalige Lærdom / oc at ſtraffe dem fom figs 
imod. 


Holding faft the faithfull word acs 
cor ding to doctrine, that he alſo may be 
able to ixhoꝛt wich wholeſome doctrine 
& improue it em that fay agar ſtt 


10. Denn es ſind vil freche / vnd vn / 
nutze ſchwaͤtzer vnd verfühꝛer / ſonder⸗ 
lich die auß der Beſchneidung. 


10. Sunt enim multi in- 
obedientes, vaniloqui & ſe- 
ductores, maximè qui de cir, 
cunciſione funt, - 


P For there are many diſobedient and 
-$ baine 5 and decciueis ofmindes/ 
chicho beo of ide Circumeiſton. 


Thi der ere mange fortredelige / oc wnyttige ſaual 
drere oc bedragere / beſynderlige de aff Omſterelſen. 


1. Quos oportet redargui, 
qui univerlas domos fub. 
| vertunt docentes quz non 
| oportet, turpis lucri gratia. 


11. Welchen man muß das Maul 
ſtopffen / die da gantze Haͤuſer verke⸗ 
ren / vnd lehren das nicht taug / vmb 
ſchaͤndliches gewins willen. ; 


Paa huilcke mand ſtal ſtoppe munden / Thi de 
foruende gantſte Huſſ / ot lere det ſom icke dur / for 
ſtendelig Vinding ſtyld. 


Whoſe mouthes muft bee ſtopped / 
which ſubuert whole bourse / teaching 
thinges which seo ought non / for filipg 
lucres fate. 


— Suum. —— 
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Muj/ mar 
$ ſmilſtwa objal oeni 
end nepoddanij. * E 


Eto feft Erom nägänter 
ee ER 


nemátacioleo 
ku / abo niepoſtußne. 


U I4 n 
Nebo en 
capot Sorat 
ne iis d ne bntmimj / 
M * ina / ne tentterpp 
— ma bye Si 1 
MAECEN 
gátac fic Qua Maa Tolo ei DO 
Ehtacsplto mlepoción x. 


8. AlcpFijwetirp/vobreño | 
fávoftiwý / 20% 
wedliwß / Swatß / zor jt 
Bte rad goscie prsiymutady? 
wle potoso, promo || 


9. A ten kterpzby fe pilne 
prijorgel werne Ee 757 
er vtenijm sera 
w dba 2 ktek ij odpijragij 


ptoná 


Moentetespmätaewierneos | 
no ſlowo / tore fu nauce zauc zy 
br N e 
3deowa máute/y odeprzeć thym 
ttocsy fie fprstciviáfa, p 


ja. Neb geſt mnoho nepod⸗ 
daných / a marnomluwnych | 
a ſwüdcß / napwijce tech / kte⸗ 

tijʒ gſau z Zidijw. 


Abowlemel teft wiele niepos 
ußnych | y ene 
swodzieielow duß (a zwlahcza ct 
krorzy fa 5 obrsesánta. 


n. Gen magij trefiáni 65» 
ti: Ktetijz ci domp perra; 
cugj / vtijce temi coʒ neſiuſſp / 
a to pro mrjtj oft. 


Atorym triebã v(tá :ámbuad / 
krorzy cãte vomp w y wracaia | ws 
Jac co fis nie god31 dia zyſtu mes 
fociciwego. 
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AD TITVM. 
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E Dixit quidam ex illis, 
' propriusiplorum propheta, 
"Gretenfes lemper menda- 
ces, malz bcítiz , ventres 
pigri. 


1 € 


own prophets faid / The Cretians art 
IB es 


1. Teſtimonium hoc ve- 
rum eft. Quam ob caufam 
Y , increpa illos duré , ut fani 

ſint in fidc. 


" 


t 
ende il that xis may be 
found in abe fani. 


N 
„4. Non intendentes Iu- 
daicis fabulis, & mandatis 
hominum averlantium ſe à 
A veritate. 


And not taking berde to J 
fables and commaundements of men / 
1 -— the irueth. 


15. Pee didis 
- | eoinquinatis autem & infi- 
- (| delibus nihil cft mundum: 
— f| fedinquinata funt eorum & 
mens & conſcientia. 


I., Onto che pure are all tbinges pure / 

but vnto them that are defiled; & ti 
beícening / is nothing pure / but euen 
: EM mindes & conſciencts art defiled, 


Ii. Confitentur fe nofle 

- | Deum: fa&is autem negant, 
— | cüm fintabominati & incre- 
I dibiles, & ad omne opus bo- 
num roprobi. 


They pofeffe that they knowe God / 
But by mortes they denie bim / and are 
| abominable and diſobedtent / and vnto 

euern good worte reprobate, 


GAP. IL 


V autem loque 
E fanam do 


uz 
ti- 


But fpeate con the eh * which 
become wholeſome doct 


immer „ 
Sáu 


One ef bem (duce) caen one of bete i 


$ toltnes le trne : w herefoꝛe ro 


ewiſh 


Dias I. Sapite, 
12. Es hat einer auß ihnen geſagt / 
jhrer a e. Fé hu 


Der haffuer en aff dem ſagd / deris egen be 
aus de Creter ere ſtedze Lesnere / onde MU 


225 il e n mar nk der 
illen ſtraffe fie ſcharp 
daß fie geſund ſeyen im Glauben M 


Dette vidniſoyrd er fant. For den fag ſtyld ſtraf ` 


fe dem ſtarpelige / paa det de kunde vere karſke i Troen. 


14. Vnd nicht achten auff die uͤdi 
ſchen Fabeln / vnd Menſchen ALT 


== ſich von der Warheit 77 


Deidesiforit aa Jodi bel / 
ſtens Bud / ſom eee dere "—- 


t$. Den Reinen iſts alles rein / den 
Vnreinen aber vnd Vnglaubigen ift 
nichts rein / ſondern onrein iſt beyde jr 
Sinn vnd Gewiſſen. 


De rene er alting rent / men de wrene oc vantro 
er inted rent / men baade derts Sind oc Samuittig · 
hed ere wrene. 


19. Sie ſagen / fie erkennen Gott / 


aber mit den wercken verlaͤugnen ſie 
es / ſintemal fic ſind / an welchen Gott 
grewel hat / vnd gehorchen nicht / vnd 
ſind zu allem gutem werck sntiitig. 


De ſige / at de kende Gud / men de necte bet met des 
risg gerninger / effterdi at Gub haffuer verſtyggelighed 
til dem / oc de ere wduelige til alle gode ger., iger. 


Das 11. Capitel. 
Da aber rede / wie fiche sic 
met / nach der heilſamen Lehre. 


Men tale du / ſom tilbøntige ex efter ben falige dev 
dom, 


he vnd faule 


~. Kapitola I. 
z nich w 
10 ES TI 
howada / 
štat nteltorp s c 
mtem 


n. Genel tó 5 


en ee ge přip 
, / at po aoramj w i. 


en 
tey pr 
red Pria Nie edere, E 
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x 


báfnij/ 1 v gen 
wracugijchch fe od prawdy, 


Nie bawiac fic Where ] 
báéntómt! y mándaty udzktemi / 
Frorzyfis od prawdy odwracata. 


A 


f. NebEgfau wſſeckny tot 
uit kiſtym: Nečitým eto 
newẽrnym nic nenij Cifiébo / 
ale poſſtwrnenk geſt gegich 
ſwldomj y myfi 


wepytkic rzec! 
en Sa poster 32 
0 
lány ev, 7 1 e 


16. Prom fe Boba nt / 

ale ſkutky zaͤpjragij gfauce os 

hawnij a nepoddanij / ak faf; 
— ſtutku dobrému nepi 
obnij 


nte god3a. 
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Acer tr zo co ptyſtot zdro⸗ 
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Chesbecchi, Frau mo- 
eh pn dive ren ta ger 
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bito conmemsente d perfone pit non culun- 
miatrict, mon dedite d molto vino » infe- 


quando le coje honefle. 
VIVIANA. 
1 mix nena 


pu elle amm aeffrmo prudente- 


mente le pi „che amino il lor maritt, 
che amino à lor figliuoli. 
I 1m» ; 
VIADEO 652mm 
RPMS une 
(mim C» nne Un 
0 panda 
Es 
, modeffe, caffe ‚guardiane 


die uone, foggette as lor mariti : ac- 
pr 42 Dio non fia biaſimata. 


220 P pars b € 
11232 mo 3 


arta fImilmente i pi ‚che fot 
Phase teigioweni y che fra 


NN z > 
(72923010 i553 
ana yuan NIY 

PNIS T m 


Dando te fleffo in tutte) le cofaper 
efempio ds baone opere, o[feruando ne la 
dottrina integritd , grauia. 


ND) ND NINN 8 
rn 2 UN 
42 noz Rap) ssp 
* TAN niv) my 
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Sane parole, irreprenmfil 22 accroche 
chsripugna, reflı confujo, mon hanendo 
da poter dire alcum male ds Goi, 


650 


INE Nan | 


Nu arm ewm 
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Los viej jos, que hos „5 
pao en la fe, en la charidad, en la tol- 
erancia. 


Ayma Om) 3 num s 
nbn NS naaa N om 
mizinga ef 2 RINDO} 


Las viejas anfi imiímo,que anden en hábico 
ſancto, no calumniadoras.no dadas Mo vi- 
no, maeſtras dehonefiidad. 


ISIN Karel UN 4 


ce qui eft bon: 


4 s ries ns ano ara nan 


1 a 


Que ed las 5 en ſennen à fer prudentes, 
à que amen à fus hijos. 


bn di nur nz; sib $ 


muy N N nav N 


"em nen muyy 


| OTON TINE ROT 


A que ſean templadas, caſtas, que tengi cuy- 
dado de la cafa,buenas,{ujetas à fus maridos, por 
quela palabra de Dios no fa welcher 


Oma 1 da3 nnyn 6 
: nozn TI 1225 


Exhorta anfimiiinoa los cmo det que 6. 
an templados: 


dyn 3UnrnN . -g 7 
mba. anu cov Ha 
nom 207 üh nu 97 

1 npe 


Entodo te ds porexemplo de buenas obras 
en la doctrina, integridad, grauedad. 


N nain'n?3 04 227 3 


ib in N53 Onipman eor 
t vov 1315 nw» n2: 


Palabra ſana, irreprehenſible: que el aduer- 
fario de auerguence no teniendo mal ninguno 


que dezir de voſotros. 
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Iz Tertia maries , 
qee cols: >; 


nro * TITON. ; 
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ms) rj dodamy are 


ne les hommes anciens fbyent fo- 
Mr mim bien raflis,fains d 
en rue en patience, _ 


3. ner cundas a daurus 
Goipan i iegorteréis, um 
Aous an eva AD dedo 
rahoi dartas 


5 


Pareillement que la fem 

cienes ſoy ent d'vne contenance 

nable à ſaiactetẽ, non meſgiſant 
iertes à beaucoup de vin , ei 


4 “pa ro Per on mis er 
PiRaydbas evan Piera. i 


Afin qu'elles inftruifentles jeums | 
femmes à eſtte modettes, à aimerleuns 
maris, à aimer leuts eufan. 


5. XaQporas , dg. aixo 

djs , alcobas E 
dio aha, wa uz i . 
HE GD PHI. 


hero s, pures rng T 
fon, bonnes gpu Fleur : 
maris: ira aede ida 
blaímee. 


6. Te Yen igus ccni rs ES 
wand rupi 


NA 


Semblablement exhorte les ieunes | 
hommcs,quilíoyentaurempés | 


7. nie quia. ora 3 
RO: rom taha 2 "i 
didarra, dd Qe iato , an-. 

"a inde: y 


Te monftrant tol meinden routes | 
chofes pour patron des bonnes cu 
monftrant incorraptien en doâ 
grauice, intregrité; 


8. Abr ii duamiyrso la id 
å ic ariete Enpari, pando t- | 
zu 0 pv Ay Pau. 


Parole faine, & qu on ne puiffe con- | - 
damner: afin que celui qui eft contrai- P 
re, foit rendu confus, n'ayant rienà di 
re mal de vous. 


2. Senes 


AD TITVM. 
— [0 
CAP. IL 


à. Senes ,utfobrii fint, pu- 
| dici; prudentes, fani in fide; 
- in dile&ione,in patientia, 


1 That tbe de be ſober / boneſt / 
meter end iban, and 
$ EP à 


3. bles fimiliter, in habi- 
tu fan&o , non criminatri- 
ces, non multo vino fervien- 
tes: bene docentes. 


E te elder women litewiſe / that they 
|‘ 
much wine bat teachers of boneft thin 
ges. 


4. Vt denial doceant 
adoleſcentulas, ut viros fuos 
ament, filios fuos diligant. 


I cet tbe) may inſtruct the pora 
Uk Pis As bp! minded / that they Lo; 


$. Prudentes,caftas,fobrias, 

I domus curam habeutes, be- 
'| nignas,(ubditas viris fuis, ut 

I non blafphemetur verbum 

Dei. 

e : K 
at home / N biect onio their 

E buſ bandes / 


not eulll ſpot i 


Is. luvenes ſimiliter horta- 
S | reutfobri finc. 


A Exborte Los: men — tbat 
- hen be fover mi inded 


7. In omnibus teipſum 
| przbcexemplum bonorum 
operum, in doctrina, in in- 
I tegtitate, in gravitate. 

Adone all hinge ſbew tho felfe an 


| emfample of good works w vncorrupt 
doctrine / wb grauitie / integritie. 


malum dicere de nobis. 


wur ſtandetb / may be af ham dibauin 


E: werben guf banes en 


the worde of God be 


8. Verbum ſanum, irrepre - 
| henfibile: ut is qui ex adver- 
'| fo eft,vereatur, nihil habens 


i Aud with the wholeſome worde / 
which cá not be reproued / that he — 


Das 1 I. Capitel. ; x 


2. Den Alten / daß ſie nuͤchtern "E 
en / erbar / zuͤchtig /g efi im lau | hs 
benz Inder Lieber tn? der gedult. 


eee 


farfiet Troen / t Karlgghed / i Taalmodighed. 


3. Den dici Weibern deſſelbigen 
gleichen / daß ſie ſich ſtellen / wie den 
Heiligen ziemet / nicht Läfterin ſeyen / 
nicht Weinſaͤufferin / gute Lehrerin. 


Difligeftde gamle Quinder / at deſticke fia lige 


ſom Helligen bor / at de icke ſkulle vere Fortalerſker / icke 
Vindranckerſter / bie cete 


: by pocjiwyc rzeciy opi. 


4. Daf fie vic jungen Waber leh⸗ 
ren süchtig ſein / hre Manner lieben 
Kinder lieben. 


At de ſtulle bere, eee 


elfte deris Mend / at elſte deris Born. 


5. Slttig ſar teuſch/haußlich/ gu 


tig / jhren Maͤnnern vnterthan / auff 


daß nicht das wort Gottes verlaͤſtert 


werde. 


Oc vere Hoffuiſte / tyſte / huſſraa dige / aoduillige / 


deris Mend vnderdanige / a Guds orb (fat icke beſpa 
attis. 


6. Deſſelbigen gleichen die jungen 
Maͤnner ermane / daß ſie zůchtig fein, 


Formane lige ſaa de vnge Mend / at * $t 
re tuctige. 


7. Allenthalben aber ſtelle dich feos | : 
zum Fuͤrbilde guter werck / mit vn ver⸗ 
felſchter Lehre / mit er barkeit. 


Men ſticke dig ſelff t alle maade til it gaat Erem: 
pel ^ gode gerninger / met wforfalſtet Lardom / merer 
lighed. 


8. Mit heilſamen vnd vntadelichem 
wort / auff daß der Widerwertige ſich 
ſchaͤme / vnd nichts hab / daß er von 
vns moͤge boͤſes ſagen. 


Met ſalige oc wſtraffelge ord / yaa det at den Gens 
firidige fand ſtamme fig / oc inted haffue / fom hand 


1 — | féal funde fige ont om off. 
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fate Baby at cho 
at 
nemno na pigijce: 
dobremu vice. 5 oi 


wa int / 
sel w 


N ſto re ntewtẽſty thej aby wo 
uy ſtan fror yby nal fe arp ta swiss f 
bi. tvoácu/ me potivazbivz| me 
3 ¡ela winã | keoxe⸗ 


4. Aby ſtkidmoſti mo 
nautiti mladite / aby Mu 
fit milowall / na Syny la, 
ſtawy byty, , 


25 I je Kpy me 4. ſwole "miter y 


5. At gfauopatrnt/tiftt / 

ſtrijzliwt / o keled ſwau petit 
magijce / dobrotiwẽ / Muzuom 
fivgm poddané / aby nebylo 
u tv raubánjj Slowo Dos 


Je 
` Jjbpbylp pocjäwerc fel 
bómá mießkatace/dobre | po 
viemejom ſwoim / aby ſtowo Bv 
ze nie bylo blusmonc. 


6. TH y Mladence napos 
mina l at gſau MN 


viteñ nãpominay 
aby ay eee u 


v 


7. We wſſech wecech sche 
ſamtho wydãway za pkijklad 
dobrých ſtutküw / w o viij / w 
celoſti / w waͤfnoſti: 


Samego ſieble (Ébáwtae wʒo⸗ 
rem dobrych vciyatóm / w nauce 
zachowiwa lac doſtonalesẽ / y pos 
wa 


e. Slowo meg jbrámt bez 
auhony: akby ten Eterpj fe 
protiwij / zaſtydel ſe / nemage 
nic zleho co mluwiti o wás, 


Stowoꝛdrow · / nie naganlone / 
aby ſie przec u wnit zwſtyd zi / nie 
jr nie cob o was mal mowic 
ztego 
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&trina de nueftro faluador Dios. 


de Dieu noftre Sauu ur. 
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che rinuntiando l'im- Enfennandonos que renunciando à la im. Nousenfeignant 
`pietà, e lemondane comenpifeentie, mos | piedad y à los defleos del ſiglo, biuamos en efte | iimpieté & aux 
Sun prota fl ede rempladay jua piamente: : rcu 


infia e piamente, 

ea 02902732 35 
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- y x a u iner aee 
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| . ap- Efperando aquella de bienauentu- Attendans la bien-heurenfe efpe. 
| peritum de la gloria del grande lddroe | vada,y la venida gloriofadelgran Dios, y Salua- | rance & Fapparitionde la gloire du. 
| dalsetei were 135v Ciria. dor nueftro Icíus el Chrifto. p qui elt noftre Sauueur Ie- 
us Chri yy 


"En ua 9 i | 
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sym nosi ram | 109 Wün- usd Se, = 2. 
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t Orio 
ue fe dió à fi mifr fot arare- el ef donné foi-mefime pour | 
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pueblo proprio, ſeguidor de buenas obras. vn peuple peculier , adonn& à bonnes 
cuures. y 


no) um 127 AORTA I5 | y riada ae 
E m 3 3 
ni No ^N) ADIA “oda ee REE 


1 Pi 


< Hguale ba dato fe fleſſo per noi, per 
rifCattarci da ogni siguita, e puricares 
d fe) Gn popolo peculiare fegustatores de 
bnone opere. 


yx» da ma. 
Om Y) ra 933 
173 No 


Annuntia queſte cofe eh efürta, eri- Efto habla y exhorta:yredarguyecon toda | _Propofeces Mee i 
prends com ogni unperio. Nuno ti di- authoridad. nadie te tenga en poco. redargue auec toute authorité de com- 
frezzi. | mandler: que per ſonne ne te mefprife; — 


A 9. Servos 


GAP. II. 
9. Servos dominis fuis fub- 


centes, non contradicentes. 


we a te n 22052 
s 1 
not anſwering agalne. 


: ^ 
10. Non fraudantes, ſed in 
omnibus fidem bonam o. 
ftendentes, ut doctrinam 
Salvatoris noftri Dei ornent 
inomnibus. 8 


Neyther potere) but that they fhe- 
we all gcob fauthfulneſſe / that they man 
adorne tbe doctrine of God our Sants 
our in all thinges. 


. [xr "Apparuit enim gratia 


Dei falvatoris noftri omni- 
bus hominibus. 


1 the grace of God / that bringeth 
R 


. Erudiens nos ut abne- 


gantes impietatem & fecu- 


-  |dMaria deſideria, ſobriè, & iu- 


ſſteẽ, & pie vivamus in hoefe- 


culo. 


Aud teacheth vs that we ſhould des 


Be. fi) vngodlines / and worldly iuſtes / and 


that wee ſ houlde line foberly and rigb⸗ 


- | teouſli / and godin in this yreſent world 


aj. Expeétantes beatam 
"fpem & adventü gloriz ma- 


— | gni Dei & Salvatoris noftri 


lefu Chriſti. 


Looting for the bleſſed Dope) & aps 


- | pearing ofthe gloryof the migbey God / 


and of eur Saulour Jefus Chrift, 


14. Qui dedit ſemetipſum 
pro nobis, ut nos redimeret 
ab omni iniquitate, & mun- 
daret ſibi populumaccepta- 
bilem, ſectatorem bonorum 


- p operum. 


Who gane him felfe for vs / thathe 


I might rcbeeme v from all iniquitie s 


aub purge vs to be a peculiar people bus 
to bim ſelfe / zealous of good werten, 


1s. Hæc loquere, & exhor- 
tare, & argue cum omni im- 
perio. Nemo te contemnat. 


Theſe thinges ſpeake / and exhorte / 


ditos eſſe, in omnibus pla- 


FIN 


| aD rırvm | In Titum 


Das IL Gapitd, — 

9. Den Knechten / daß fie jren Her⸗ 

ren vnterthaͤnig ſeyen / in allen dingen 
zu gefallen thun / nicht widerbellen. 
eee; at de fule bete deris Herrer vnderda · 


nige / gore det ſom dem er hehageligt i alle ting / Icke 
tnurre imod dem. 


10. Nicht veruntrewen / ſondern al⸗ 
le gute trew erzeigen / auff daß ſie die 
Lehre Gottes vnſers Heilandes zie⸗ 
ren in allen ſtuͤcken. 


Ick vere wtro / men beuife dem al god troſtaff / 
va ee IPC Frelſeris Lærdom 
i alle ſtycker. 


11. Dennes ift erſchienen die heilſa⸗ 
me gnade Gottes allen Menſchen. 


a Guds ſalige naade er obenbartt faar alle 
Menniſte. . A 


12. Vnd zächtiget vng/daf wir fòl 


len verlaͤugnen das vngoͤttliche we 
ſen / vnnd die weltliche luͤſten / vnnd 
zuͤchtig / gerecht vnd Gottſelig leben 
in diſer Welt. 

Oc tucter oſſ / at wi ſtulle forſage bet Wgudelige 


vaſen / oc den verdzlige lyſt / oc leffue tuctelige / retferde · 
lige oe Gudeltgei denne Berden, 


13. Vnd warten auff die ſelige hoff⸗ 


nung vnd erſcheinung der herꝛligkeit 


deß groſſen Gottes / vnd vnſers Hei⸗ 
landes Jeſu Chriſti. i 


De pare paa ben tore Buds / oe vor Frelferis Ye 


fu Chrifi herligbeds / ſalige Haab oc obenbarelf., 


14. Der ſich ſelbs fuͤr vns gegeben 
hat / auff daß er ors erloͤſete von ab 
ler vngerechtigkeit / vnd reiniget jhm 
ſelbs ein Volck zum eigenthumb / das 
fleiſſig were zu guten wercken. 

Som gaff fig ſelff for oſſ Paa det hand ftulde 


frelſe off fra al Wretferdighed / oc renfe fia ſelff it Fold 
til Eyedom / fom ſtulde vere flirige til Gode gerninger. 


15, Solches rede vnd ermane / vnd 
ſtraffe mit gantzem ernſt. Laß dich nie⸗ 
mand verachten. 


wſſem dobrau 


Kopita 1l, — 
9. Sluzebnjky vt a napos. 
mijnay / at gſau poddani Dar |. 
dm ſwm / we wſſem ſluſſnm 
ſelijbihe / neodmiauwaghjce. 


Viápemtnay ugi aby fie pás 
nom ſwolm poddalt 
wengi Opodo bal Iaa mr, 


ejac prʒeciw 


jo, Sicofrdb jce/ ale we 
ofazugijs 
e mel 

o ozdo we w⸗ 
ch wecech, 


Vitciego nte PorsyBci 
— An ber e 


fac| aby násfesbowictelá ná 
Bogawewßen eee il. 80 


M Dt if 
E 


Abowiemoswieiiti fie oná tá 
— ei 3bowiena wéyrtün Lal 


Vkijeß nãs / abychom 
odEefnauce fe wf bezboznoſti 
a ſwetſtůch za doſtij / ſtkiüjzli⸗ 
we / Sprawedliwt᷑ / a Sol, 
2 byli na tomto Swe⸗ 


, Rtora nas manca 1772 
zäprzawzy fie nfepobojnosci/y 
zwiet ſtich posabliwosct/itzomntée; 
ſprawiedliwie / y pobojnte ¿pl 
wteraynieyfym wieku. - 


3. Cckagijce blahoflawent 
140 5 Api ke uk 

o Boha a Spoſptele naffe 
bo Geſiſſſe Krofta: 


Gciekawalac oney nábitete 


i prat | y sacuego prsys 


séta chwaly wielPiego2Sogá y zba⸗ 
wicielämaßego Jesula Zuryftufá, \ 


14 Kterßzto bal ſebe ſamx⸗ 
ho za naͤs / aby naͤs wykaupil 
od fajot neprawoſti / a oti(tíf 
ſobt Lid wzacenh / leer zby nái 
ſledowal dobrych feuttuom, 


Bto dat ſamego ficbfesá 
nas e kupit A 
kley nteprámosct] y ociysctt fobie 
ſamemu lud oſobny / naſladutacy 
dobrych vezynkow. 


Toto mluwa napomij⸗ 
nay / a treſey fe wfióm pritas 
zowůnijm. Zadný teban ne 
pohrzeg? 


: Tale ſaadant oe formane / oe ſtraffe metal aluor | Thy rzeczy mot yuápomina 
andrebnte wiih all authotitie. Set » ES. y moro y sópomfnay] 
tharna man deſpiſe the. lighed. Lad ingen foracte big. ; 3 — bebe ese conecta 
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Y bee mern ı 
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i ¡eporefid, che obbedifcano di 
3 
buona opera. } 


[PA 2 


RÓS Penama mim NA 


ura 532 Pam ww 
5% papaga mnm 
¿NO h 
che non dicano mal di per[oma,cheo 
mon fiano consentiofi, ma humans , mo- 
em muerſo tutti 

Els bromimi. ` 
ComM MTIR 3 
ZN PII NAVIN? 
Tar N. 
NAPTD T TRIGA 
MANO NÓ 
yo 223979 Noten 
[rf 78 1) TN 
5e 
` perche añicor noi erauamo gia Polti, 
Mifabbedienti , errants, che forusmamo a 
le comes ifcentie & d Garie Voluttá , di- 
m ede ne la malitia & inuidia, effin- 
do odioſi e hauendo su odio I Vn l'altro, 
a - r 4 
R namaga 
hr NON 


Ma quando la benignitädi Dio Sal. 
wator nofiro, el' amor fuo Gero gli huo- 
mini à appar[à , egli ci ha [aluatt. 
NN Nr N 5 
per mapy QUY 
1 MANO vns 
2 en re 
INENPINMIINTINZ 


Non gia per opere digiuflitia,che moi 
babbiam fatte, ma fecondo la (ua miferi. 
cordia per il lauamento de larigeneratio- 
mee rmonatson de (o Spirito fanto, 


—renimın 6 
n N ba- v x 
sea Nνο 

Ilguale egli ha jaro abbondante- 


mente fopra ds nos per 1xsv Chriffono- 
firo Saluatore. 


— —————————————————————— 
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O3U^U PN 
7 
nnn yn? SiN an 
cmo mito nue 
WN - N quiz) anime 
; E 
'. Amonefülesque fe fajeten à los principes y 


$ re e ttem que eíten aparejados 


toda buena obra: 


2˙ NY qub ab wb 2 
Oia musa min? No 
107 riy» cue Him 
t OW 42? on 
Que à nadie infamen, que no ſean pendenci- 


eros, mas modeltos,moftrando coda maníedum- 
bre para con todos los hombres. 


urn Ch neg e 3 
aaya N man "ma 
aranem rwn "13:5 Oya 
aypa aya N 
nns rm UN r ento 

Porquetambien eramos mofotros locos en 
otro tiempo, rebelles, errados, firuiendo à con- 
cupifcencias y deleytes diuerfos, biuiendo en ma 


licia y en embidia, aborrecibles, aborreciendo 
los vnos à los otros. 


Oy} mo nbn IND) 4 
¿amy ovum 


Mas quando femanifeftó la bondad del Sal- 


os nueſtro Dios, y ſu amor para con los hom- 
res. 


uU 


a mann “oy NI s 
inihn3 Ohm ung Wwy 
nó nen ARMA yO 

: 390 m 
vilae heh p mein d 


uó por el lauamiento de laregeneracion, y de la 
renouacion del Efpiritu Sancto. 


y i59 450 AN TUN 6 
¿yuan moa suba m 


-Elqual derramó en nofotros abundante- 
mente por leſus el Chrifto Saluador nueſtro: 


HOS TIT o N. 


K EAA. y. 4 
Tonlurens durwüsapxeis | 

KÀ Cob a 
ug, echt d ser c EH 
Emíuous avray. 18 


Admonnefe-les qu'ils 


és ff; — 
aux principautés & yuiſſances, qu ils o- 
beillent auzG E y 
preíts à toute bonne ceuure t 


2. NON. GD OH, aud- 
xove aveu. donquéic mow End. | 
wuodwous tame. mes mi. 
ape. e 


Qu'ils ne meſdiſent de petfonne, | 
qu'ils ne foyent point quereleux , mais 
benins,& monftrans toute debonpaire. ' 
té enuers tous hommes, 


3. "Hypo pdp mm H más avin- 

vu dig, wd lots dou A dU. 
orms Mf xdi Ideas mi 
xíAauc, Gy xaxa, xà Pone A. 
pns Syn, paru mg d. 
PTS ] 


Car nous aufli eftions autresfoisin- 
fenfés, rebelles,abu(és,feruans à diuer- 
fes conuoitiſes & voluptés, viuans en | 
malice & enuie, dignes d'eftre hais, de | — 
haiſſans fyn Fautre. 4 


4 Oggi; ij p 
Decora em din T8 cr. j. 
pir r. 

Mais quand la benignité & famour 
de Dieu noftreSauueur enuers les hom- 


mes, eft clairement apparue, il aou a | 
lauuk t.. 


5. OUx ig t ry éy Anm. 
vij „ . , T 
m aim ipis, A = 
ny dur Mey Sc uds, A 
Aurea) Ny rece, x, d. 
clerdoros m uur dyo 


Non p ar ceuures de iuftice que 
nous euſſions faites, mais felon fa mife- | 
ricorde, par le lauement, & j 
ment du ſainct Efprit: 


6. OÙ text ic uds ab. 
ale inod p 78 owned i- 
pv. 


Lequel il a efpandu abondamment 
en nous pal Chrift noftre Sau- 


ueur: 


1. Ad- 


KH Nu — 
t an ur, 3 x 


CAP. III. 
A Dmone illos princi: 
pibus & poteſtatibus 
ſubditos eſſe, dicto obedire, 
ad omne opus bonum para- 
tos eſſe. 


Put them in remembrance that they 


be ſubtect to the principalities / and po- 
wers / and that then bee obedient / reas 


, | Do to euer good worte. 


2. Neminem blafphema- 
re, non litigioſos eſſe, ſed mo 
deſtos: omnem oſtenden- 
tes manſuetudinem ad om- 
nes homines. 

Chat they ſpeate cuill of no man / 


that they bee no fighters; but ſoft / fi bes 
wing all mectencile vnto all men. 


3. Eramus enim aliquando 
& nos inſipientes, increduli, 
errantes, ſervientes deſide- 
riis & voluptatibus variis, in 
malitia & in invidia agentes, 
odibiles  odientesinvicem. 


Bor wet our ſelues alfo were in tis 


-| mes paft vnwiſe / diſobedient / beceiucb/ 


ferning the luſtes / anbbinere pleaſu 
res / hning in malicioufac([c and envie, 
efull / and bating one another. 


4: Gum autem benignitas 
&humanitasapparuit falva. 
toris noftri Dei. 


But when the bountifulues and tos 
ue of God our Sauiour toward man 
appeared. 


g. Non ex operibus iuſtitiæ 
quæ fecimus nos, ſed ſecun- 
düm ſuam mifericordiam 
falvos nos fecit. perlavacrü 
regenerationis &renovatio- 
nis Spiritus fandi, 


Not by the wortes of rigbteouſneſ 
ſe / which we had done / but according to 
bis mercy hee ſaued vs / by tbe waſ hing 
of tbe newe birth / and the renewing of 

boloc Ghoſt. 


6. Quem effudit in nos ab · 
unde per Ieſum Ghriftum 
ſalvatorem noftrum. 


Wbich he ſbed on vs abundantly 
through Jefus Chrift our Sauiour. 


| Das III. Capitel. ; 


ERinnere fie / daß fic den 
Fuͤrſten vnd der Oberkeit vnterthan 
vnnd gehorſam ſein / zu allem gutem 
werck bereitet ſeyen. i 

p Aamind dem / at de ere Forſterne ot Offrighed on; 


derdanige oc lydige / at de ere redebone til alle gode 
Gerninger. 


2. Niemand laͤſtern / nicht hadern / 


gelinde ſeyen / alle ſanfftmuͤtigkeit be | 


weiſen / gegen allen Menſchen. 


At de icke ſtendis paa nogen / icke ere fiffacrige/ at 
de ere metlidige / beuiſe al ſaetmodighed / mod alle 
Mennifte, 


3. Denn wir waren auch weiland 
vnweiſe / vngehorſam / jrrige / dienend 
den luͤſten vnd mancherley wolluͤſten / 
vnd wandelten in bof heit vnnd neid / 
vnd haſſeten ung untereinander. 


Thi wi vaare oc wuiſe i fordom tid / wlydige / vild 
farende / oc tiente begering oc atffillig vellyſt / oc van 
drede i ondſtaff oc auind / oc hadede huer anden. 


4. Da aber erſchien die freundlig⸗ 
keit vnnd leutſeligkeit Gottes vnſers 
Heilandes. 


Men der Guds vor Frelſerts Venlighed oc Ker 
lighed mod Menniſten obenbaredis. 


5. Nicht omb der Werd willen der 
Gerechtigkeit / die wir gethan hatten / 
ſondern nach feiner Barmhertzigkeit / 
machet er vns ſelig / durch das Bad 
der Widergeburt / vnnd ernewerung 
deß heiligen Geiſtes. 


Icke for de Retferdigheds gerninger ſtyld / fom 
wi giorde / Men effter fin barmhertighed giorde hand 
off ſalige / formedelſt igenfodelſens Bad / ot den hellig 
Aands fornyelſe. : 


6. Welchen er außgegoſſen hat über 
vns reichlich / durch Jeſum Chriſt vn⸗ 
ſern Heiland. 


Huilcken hand haffuer vd gydet rigelige offuer oſſ 
formedelſt Iheſum Chriſtum vor Frelſere. 


li 4 


przez omycſe odrodʒenia | y odno⸗ 


Kapitola III. ; 
YYApomiinays ge / at gſau 
Nada jatuom a 


dobtyvczynek gotowrs: | 


2. Ak ſe zãdnemu neporau⸗ 
/ anezlofetij/ at negſau 
faga fion ade e 
güce w u ti 
wſſem Lidem. er 


Niechay ob 
moia[ntedy nie 27 e 
álemiernt/ oPásutac wßelaka v; 
whem ludzi 


kladnose przeciw 


„ H 


3. Nebo byli gſme y my né 
foy nemaudkij / newẽkijch / 
blaudijcó/ flaujtie za doſtem a 
rogliéngm rozkoſſem / we lofti 
aw nena wiſti bydlegijce / ohyz⸗ 
dnij / weſpolet fe nenawidijce. 


Abowlem y my byliſmy nte; 
kted falent]ntepo 2 
gi njacy pojabluvoéctam y ros 

ofam rosmátrys |w zloscı y w 
za drosci miegtaſacſobrʒzydtemi 
os drugich máioc w nienawis 


4. Alekdyz ſe vkaͤzala dobro⸗ 
ta a Láfta t lidem Spaſpytele 
naſſeho Boho: 


Ale gdp ſte okazälà sbáwtétes 
lá naßego dobroc y milosc prse; 
ew ludztam. 


5. Nez ſkutkuow ſprawedl⸗ 
noſti / fteré gſme my kinili / 
ale wedlẽ ſweho miloſrdenſtwj 
ſpaſeny nás vrinil ſtrze obmy⸗ 
tij druhého rozenij / a obnowe⸗ 
nij Ducha Swatkho. 


Nie 3 veiynkow ſprãwiedli⸗ 
wyd kthorebyſmy vciyailt] ale 
mitoſierdiia iag Fi, — 


wienla Ducha ówistego. 


6, Kterkhoß wylil na nás 
Sung ſtrze $ iffe Kryſta 
paſytele naſſeho. 


Ktorego wylal ná nas hoyute 
preses Jezuſa Axyſtuſa zbwicle⸗ 
la naßeꝰ. 
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de la vita eterna. 

ana mn US 6 
"NT — N23 Tm 
pr» nn mn FUN | 
Na 5092770 
NN ON? "NNZO 


8. nice d by Qo À » 8 mdr [^ 
E Scene, > a | 

Qeoriicum naAay i werte. 
Dy o mme dris Té $23 Te 
mé ESI mi Xa Y pipe e 
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id 2 | 


1d 727 arole eft certare, & ie. ei * y 
. Quefla à parola certa. peo Palabra fieles, y efto quiero que affirmes, eins D * w 


Heri que) dee co^ acısoche quells ches 

uno credito 4 Dio, Lo ni d ſer- 
marfi ne le buone o, e gu cofe fon 
baone c Grils a gli 


NISS9 pI NI 2 5 
anni? N |. 
NUI) yo NEN 
Um SERMÓN NIDO 

¿TAN mn vna m x 


s'appliquer principalement à 
au see voila les chofes quil font t 
nes & vtiles aux nommes. 


Quelos quecreen à Bios, procuren gouernarſe 
en buenas obras, efto es lo bueno y lo vtil a los 
hombres. 


~m 15852 ninpz nium 9 
355 nem nuum nin 
Dato y may? main n Tun 
¿nn NI masa to 


Maslas queftiones locas,y s gencalogias, Mais ejidal folles queftions 


j Axa: xdi dens 0 piyas vp 
was misun" din pap 
% parao 


Elafcia andar le ffo ; Gente 
5 y contenciones y debates de la Ley euita: por- m Ap pude Pai in — & rai- 
de la Legge> : percioch'elle fine mutili | que fon fin prouecho y vanas,” -— 

ane». 


PANUNDM nu 10 | "INN 22 ami UN 10 
num 92 mun 90 "iN To “pra 
ORTEN n TUN NAT TR 


Lbuemo heretico , doppo laprima El hombre herege, defpues de vna y otra 
NT ale, d correcion,defechalo: k 


nes uc UN D vsum 5 


m Um am rn An 
e Poeman] $ NM URG Wegen NEIN} 
Eftando cierto que el tales traftornado, y 


* Zeri. pecca, condenado de fu proprio juyzio. 


MÁ r N „ [TAN ÓN muy EN 52 


DINA N NN'OUNS * 
"rb wr E ous | 179 379 Op JUIN NQUTN 


MER v2 ben vend nad bini "ON Na) 


10. Algemoy 4 . 
púas nà ddrigas * a 


gut. 


. Reiette homme b Bin =! 
la premire & mice i 


IL Eidos on ipada S- 1 
ho pent. dy a- $ 


er 

Sachant que celui -— iet tel en rens | 

uerit, & il peche, eſtan : condendi per. r 
e, 


foi-meími 
n 


12. Oras mupo ahh erede | 
mei vun art da ¡dy aese = 
lac eis nud 020272777775 Es 
Dex daden . de 


ANI : ons nah 
Mio o1 ES 
Quando io mandari d te Arteman, Quando embiare à ti àArtemas, o à Tychico Quand feauoyeraſ vers toi * T 


ò Tuchico , fPudiati di entre d me à Ni. 
— ba deberet a Ni: | procura de venir à mi à Nicopolis: porque alli he 


2 determinado de inuernar. 


e SAL mnn. 72553. NITAN 75 D. zwä j 
MEE 931 4 aroudajws ESTE, 77 3 
A AS L : 


1]? om? t 115 b7 + 


Mandainnanzi con diligentia Ze. A Zenas doctor de la Ley y à Apollo A ^ 


ma dottor de la L 
che ven manch — Za, | delante procurando que nada les falte. 


mas, 8 e, diligente-roi deve. | X 


nir vers moi à Nicopolis :car i'ai din D 
beré de fairelà ee PB = 
, 


D 


13. Zlu&y ny vopag v xg, zza- | 


Conuoye foigneufement Zenas 


Do&curuela Loy, & Apoilos quesien 
ne leur defaiile. " 


AD TITVM. 
CAR HL 


2. Vtiuftificati gratia ipſius, 
hæredes fimus íccundüm 


x! 


fpem vitz æternæ. 

That wee bring iuffied Bo is gras 
ee / ſhoulde bee made beires according 
to the hope of eternal life. 


8. Fidelis ſermoeſt: & de 
his volo te confirmare : ut 
"curent bonis operibus prz- 
elle qui credunt Dco, Hzc 
funt bona & utilia homini- 
bus. 


w 

earefullto ſhewe foorth good mortes. 
Tbeſe thinges are good and profitable 
vnto men. 


9. Stultas autem quæſtio- 
nes, & genealogias, & con- 


But ſtay [eotif b queftions / and 
es / and content ions / and 

bratolings abont the Lawe: for they a» 

re vnprofitable and vaine. N; 


10. Hæreticum hominem 
poſt unam & ſecundam cor- 
reptionem de vita. 


Reieet him that is an heretike / after 
once or twiſc admonition, 


n. Sciens quia (ubverfus 
eft qui eiufmodi eſt, &dclin- 
quit, cum fit proprio iudicio 
condemnatus. . 


Nnowing that he that is ſuch / is 
peruerted / and ſinneth being damned of 
his owne felfe. 


12. Güm mifero ad te Ar- 
teman aut Tychicum, feſtina 
ad me venire Nicopolim, 
ibi enim ſtatui hyemare. 


Wben I ſ hall fend Artemas ento 
thee / or Cochicus / be diligent to come to 
mec onto Nicopolis: for J haue deter / 
mined (pere to winter. 


13. Zenam legiſperitum & 
Apollo ſolicitè præmitte, ut 
nihilillis defit. 


Bring Zenas the expounder of the 
law / and Apollos on their iourney bili» 
genily / that they lacte nothing. 


2 


itun- 
Das III. Capitel 
7. Auff daß wir durch deſſelbigen 


gnade gerecht vnd Erben ſeyen / deß c 
wigen Lebens / nach der hoffnung. 


paa bet gt wi ſtulde formebelft hans Made bere 
«tferbige oc Arffuinge il der ewige Siff, eſfter Haabet. 


8. Das iſt je gewißlich war. Sol 
ches wil ich / daß du feſt lehreſt / auff 
daß die / ſo an Gott glaubig ſind wor⸗ 
den / inn einem ſtand guter werck fun⸗ 
den werden. Solches iſt gut vnd nutz 
den Menſchen. Pe 


Det er io viſſelige ſant. Saadant vil ieg / at du 
ſkalt lere faſt / Paa det at de (om tro paa Gud / kunde 
findis i en Stat til gode Gerninger. Dette er Menni” 
[ten gaat oc nytteligt. 5 


9. Der thoͤrichten fragen aber / der 
Geſchlecht Regiſter / deß zanckes vnd 
ſtreites uͤber dem Geſetz entſchlage 
dich / denn fie find vnnutz vnd eitel. 

Men holt dis fra de daarlige Sporſſmal / om Fed 


zel regiſter / fra trete oc ſtrid om bowen, fi de ere wnyt⸗ 
telige oc forfengelige. iti ; uj, 


10. Einen ketzeriſchen Menſchen mei» 
de / wenn er ein mal vnd abermaler⸗ 
mahnet iſt. 

Fly it Ketterſte Menniſte / naar hand er en gong 
oc anden gong paamint. 


|] 


1. Vnd wiſſe / daß ein ſolcher verke⸗ 
ret iſt / vnd ſuͤndiget / als der ſich ſelbs 
verurtheilet hat. 


Oc vid / at ſaadan en er foruent / oc fynder fom 
den der haffuer fordomt fig ſelff. 


12. Wenn ich zu dir ſenden werde 
Arteman oder Tychicum / ſo kom̃ ei⸗ 
lend zu mir gen Nicopolin / Denn da⸗ 


ſelbs habe ich beſchloſſen / den Winter 


zu bleiben. 


Naar leg fender Arteman eller Tychitum til dig 
da kom (tray til mig til NMicopolin / thi teg acter / at bliff⸗ 
ue der t Binter. 


13. Zenam den Schrifftgelerten vnd 
Apollon fertige ab mit fleiß / auff daß 
jnen nichts gebreche. 


Sticke Zenan den Scrifftkloge oc Apollon fütteli · 
ge fra dig / fan at dem fattis inted. 


K Tytowi. 
Kapitola III. 


7. om gſauce S 
wedi 19 7 pe Pok 
Do / byli COtoítomt wedië nas 
Dige jiwota werncho. 

Abyſmy vfpráwteblhstenttas 
Rer akal Sam w 
8. Werndtgefii: A 
aby ty gint e en 
wal / aby dobrými (Putfp pred 
2 ehe. 9505 

au ana 


wiernac ſeſt tá powiesc / II de 
e e e e 
EIU EET 
teciue — AERP 
9. Nerozumnpch pak otaͤzek / 
a wykijtanij Roduow / a pi 
tuom / a haͤdanij pří Zaͤkonu 
warllg ſe / nct gſau marnta 

nevfiternk. 1 j 


ei JE ar, (hos 
row 3afonnydy / beten [a nie; 
pojytecuey prozue. 


Jo. — Gjfottfa Kachfe/ po 
prwnijm a drubém treftánij 
warhg fe. 


Citortetá obficjepirficá po 
(eonym y Drugim vpominantu 
obriuc. 


y. Wida ze geſt převrácený 

geſt takowß / a hkeſſy / 
ſwym volafinijm ſaudem afa 
odſauzen. 


Wied at iz 5 wywro⸗ 
cony) y arzeßy bsdac [am od fiebre 
oſadzonym. 


12 Koyß tobe poſſli Artema⸗ 
na nebo Tychyka / poſplſs 
ptigijti ke mne do Nykopoli / 
neb giem vmijnil tu pes zymu 
pobpti 


Goy pofle do eleble 2fetbemar 
náábo Tychika / ſtaray ficábyá do 
mute przyhedt do TP opolim/ábos 
wien thamem vmyſlil 5imowac* 


p. Zena w Záfont doſpe⸗ 
ho a Apollo spiinofij wypro⸗ 
wod / a ar w nidemz nemagij 
nedoſtatku. 

Senafó vejonego vw salone y 


Apolla pilote odprowad / aby im 
ni naciym nie ſchodzilo. 
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KTytowi. 
‘Kapitola, III. 
14. Atfe vr tat y naſſy bo; 


brými ſtutty pfcoti tik wécem 
n aby nebyli nenj 


AD TITVM. 
TT 
CAE. HL: 
4. Diſcant autem & no- 
| ftri bonis operibus præeſſe 


ad ufus neceſſarios: ut non 
ſint infructuoſi. 


An Titum. & 

Das III. Kapitel, ; 

14. Laſſe aber auch die vnſern ler- 

nen / daß ſie im ſtand guter werck ſich 

nden laſſen / wo man jr bedarff / auff 
daß fie nicht onfruchtbar ſeyen. 


E d > N i 4 E ` 
I. And let trarne t lad oc bore dere / at de lade dem findei gode Alec ſit vc ja ynãgy d 
|| feottb good M ningers Stat / fuor fom mand haffuer oem befoff/ ar vciyntow sido ne as 


3  tbat they be not vnfruitefull, de ſtule icke ere wfructſommeligt. — Boy mic bplt meusyrecinyy 


1. Salutant te qui mecum 
ſunt omnes: ſaluta eos qui 


Pe an w wes bi 4 etc ts 
u | find.. Gruͤſſe alle die onus lieben Poj wieni 
; in fide; Gratia. c, | Pofdrameeg tech kteki nas 
| Dei cum omnibus vobis, | Glauben, Die gnabe fey mit euch al, miingi w sie uid Se, 


len / Amen. In ſewſſemi waͤm / Amen. 


Amen. ; 
LEE! X 


— within falute the. Tim in hilſe die biffcal bem fe 3 an 
„Allthat are ce / Alle ſom ere hoſſ mig / hilſe dig. Hilſe alle dem ſom oldrow ty ktorzy 
ne it p ofelitei &roen. Naade veremer eder aliu Amen. EE 
|.. Seripraex Nicopoli Mace- | í in Skona wa fe Epiſſtola Swar 
. Mu MEE ee 
tv Nyfopol vé Ma, 
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Difpofitione & Adornationc; 
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Et ad Aphia cariffima, e ad Archip- 
po noftro compagno de guerra » & dla 
Chefa che ¿sn cafa 1. 


NWD T5» NN 3 
172 ya may NON ım 
t NUR we 


Gratia e pace d doi da Dio Padreno- 
fro, e dal Signor 138v. Chriffo. 


5 d NON N 4 


t IDEE 


Io rendo gratie al mio Dio facendo 
fempre mentione de te me le mie orationi, 


FOOT ma man 5 
TVN Ka OM 
FI xw» vens 


`- Vedendo la tua charitá e fede che tu 
hai Gerfo sl Signor LESY e Gerfo tuttis 

Santi. 
maná Nas 
NONS Nam Vom 
en ROXY NY 
2103 pd TNT 130 
¡TOA 


Accioche la communication de la tua 
fede fic efficace per la cognstton de tutto sl 
bene che e sm Gos Sero Chriflo 135v. 


662 


ware?! RINA oium Uf 


ANAND |) 


Jo reum OVDE ar 


8a P 


man ou TION pm 


¿UD 


p: AVLO prelo por caufa del Chrifto lefis, el 
Hermano Timotheo, à Philemon s oy 
ayudador nueſtro. 


ding bi NENA 2 
n venosa 12092 NIE 
E 333 NM "UN 


Yi Apple amada ( Hermana: ) x Leers 
compannero de nueſtra milicia,y à la I et x 
cíta en tu cala: 


ara ciu; ez nh s 
SPESEN 


Gracia y paz ayays del Dios nueſtro padre, y 
del Sennor leſus el Chriſto. 


"1273 N Ban YONI DN 4 
$ nana To 


Hago gracias i Tmi Diog haziendo f iempre 
memoria de tien mis oraciones. 


dum qucm sondas 
yup vr N $ w JÜN 
¿Oi 


Oyendo tu charidad, y la fe que tienes en el 
Sennor Icíus;y para con todos los Sanctos. 


7273 MN an uy, 6 
Nin 210 ny ada nv3 
: mun yu o 


uela communicacion de tu fe fea efficaz 
para conocimiento de todo el bien que efta en 
vofotros por el Chrifto Iefus. 


| vous par Iefus Chrift. 


T Flur 
‘AToT ATIOT 
SH Een 


71 


i 
ro EM. xdi i y 


"ta ie. 74 1 3 
1 
' PAVL prifonnier de TeCıs 
& lettere Tui othee,a Phil mon 
bienzaimé& compaguon d 


2 Ka) dm pim vi demi, > E 
apre 19 spa bei Ec 
TÍ xai oix X9y mu Caracas 111 


Erà Apphienoftre — : 
Au noftre compagaon TENE 
si ono qui cft ea ca ma yo 


3. XaeJs jun xal em 
"22 ¡dy jd xvekou ino + 
gu 


D 


š * 

‚Grace vous foit & paix de par Dieu 
nöftre "iugis & de par le Seigneur | 
Chrift. 


4 
4 Eixagısa To gen, mir 
u on r F 


‚PT: preia mi miS, 
aub pov: 


le ren graces à mon Dien falbet 
touſiouts mention de toi en mes mes 
res. 


US Aue ecu ri ie, a ] 
TA ut gehe my wen! 
indy , X eis misas rug. 


f 


Entendant ta charité & la foy que | 
tu as enuers leSeigueur Icius, & enuem f — 
tous les fain&s: I b 


6. "Orus 5 xowava Tie mows | 

mv veris Sunny S Soda » 

mung (ép) pad TÉ uan eis 
xersev ine v. 


Afin que la communication de ta 
foy monſtre fon efficace, en fe faiſant 
recognoiftre par tout le bien benc 


1. Paulus 


È 


i SL“ 

NS s 

AD PHILEMON: 
CAP. I. 


| NAR A vvs vin&us Ie- 
Er P fu Chrifti, & Timo- 
a theus frater: Pbile- 


: monidile&o & ad- 
iutori noftro. 


Aul a priſoner of Jeſus Chriſt & 

dur beviber Timotheus / vuro 

Philemon our deere friende and 
fellow helper, 


2. Et Appiæ ſorori chariſſi. 
mæ, & Archippo commili- 
toni noftro, & eccleſiæ que 
in domo tua eſt. 


And to our deere ſiſter Ayybla / and 
to Arch ppus our fe otec ſou dier / and 
to iht Courch that (o in ibhine bouje. 


3. Gratia vobis & pax à 
Deo Patre noftro, & Domi- 
no leſu Chrifto. 


A Grace bee with oou! aud peace frem 
God our Fuer / and (romibe Lorde 
Jeus Criit 


4. Gratias ago Deo meo, 
femper memoriam tui fa- 
ciensin orationibus meis. 


| — fyagiuetbantes te my God mating 
menden alwa zes of thee in my pran 
[7 


$. Audiens charitatem 
tuam, & fidem quam habes 
in Domino lelu, & in omnes 
fanctos. 


CLBhen J heare of to loue and 
ſauth / which thou baft cowarbe the Cor⸗ 
de Jeſus / and toward all Saint co. 


6. Vt communicatio fidei 
. | tuz evidens fiat in agnitione 
.| omnis beni quod eft in vo- 
bis in Chrifto Ieſu. 


That the felowſ bip of thy fayth man 
mo bee made ¡ruitefull / and tbat tvbarfoc: 


I ur good tting is in nou through Chrift 
e, Jeſus / map be tuctven. 
2 
., 66 
Pj d 
Ar 


(EPIST.PAVLID 4 


Pauli 


Das 1. Capitel. 


N Aulus der Gebundene 


Chrifti Jeſu / vnd Timotheus 
der Bruder. Philemoni dem lieben 
vnd enferm Gchuͤlffen. 


P Aulus Chriſtt Iheſu bundne / oe den Broder Ti, 
" den. Philemoni den Eljtelige oc vor Mer 
pere. $ 


2. Vnd Appia der lieben / vnd Ar⸗ 
chippo vnſerm Streitgenoſſen / vnnd 
der Gemeine in deinem Hauſe. 


Oc Appia den Elſteltge / oe Archippo vor Wer 
ſtridere / oe den Menighed i dit Hull. 


3. Gnade ſey mit euch vnnd ride, 
von Gott enferm Vater / vnnd dem 


HERRN Jeſu Chriſto. 


Naade vere met eder oe Fred / aff ud d 
oc den HERRN E Jia S ee * 


4. Ich dancke meinem Gott / vnd ge 
dencke dein allezeit in meinem Gebet. 


Jeg tacker min Gud / ot tenck er altid paa digi 
min Bon. 


5. Nach dem ich hoͤre von der Liebe 
vnd dem Glauben / welchen du haſt an 
den HERRN Jeſum / vnd gegen alo 
le Heiligen. 


Effter at leg harer om den Kærlighed oe ben tro / 
red ung til den HERR E Iheſum / oc til alle 
elligen. 


6. Daß dein Glaube / den wir mit 
einander haben / in dir kraͤfftig werde / 
durch erkentniß alle deß guten / daß jr 
habt in Chriſto Jeſu. 

At din Tro ſom wi baffue met huer andre / fand 


bliffue krafftia i dig / formedelſt al godheds bekendelſe / 
[om i haffue i Chrifto Iheſu. 


Kk 


Epiftola N 
E ^ ^ f £ 


K Silanonomf, 
Sapfíteía T, 


Awel wezen Kryſta 
Bue / a Tymo⸗ 
theus Bratr: Filemo⸗ 


nomi milemu a por 
mocnijtu naſſemu. 


Awel wiezlen Aryſtuſa Jezuſa 
Pr tbeus c ne — 
wi lasomocmtowi náfe; 


2. A Apffie Scfike/ nanmi 
legſſy / a Archypowi Spolu 


RNuytißki naſſemu / y Cörkwi / 


ktera geſt w Domu twem. 


Y Afiſey miley] y Archipowi 
frol cinema ʒnami bo ownitowt. 
y ode olowi frory wiw tomy 
worn. 


3. DMiloftwém a pokog ob 
Boba Otce naſſeho / a Pána 
Ge ijſſe Kryſta. ` 


" Lofáy poto ntech wam be: 
dile od Dogs ca naßegzo / 
Pana Jezoſa Berka. r 


4. Ditugi Bohu memu / 
widycky wzpomijnage na te | 
be na mich moblitbách, - 


Di Pu x ogu menu zäwße | 
wfpeminélac Cs w mo dluwach 
DTI. 


f, Gtofle £óftu twan a 
Wijru /fecrauj máfs t Paͤnu 
Gio y le wſſem Swathm. 


Styflac trote mitose y wläre 
ptora maß precio Pánu Jesu: 
ſewi / y przeciwwhem owietym. 


6. Aby zdilnoſt wijry tit 
motná bla w poznanij roffe 
lifépo ſtutku dobrého may 
waͤmi w Kryſtu Gez ſſy. 


Aby [polecinosé w'áry twey 
bylá ſtutecina / 13by3rácino byto 
wflytko tobre cofo wier w was 
Vett) pesos Jezula Rxyſtuſa. 
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Per laqual cofa, benche is habbs mol- 

ta libertà in Chriſto ds comandartı quel- 
lo che ¿sl debito two. 
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1 NDA wy NTON 


Nondimeno ti prego piu toflo per la 


‚charitd, ancor ch'io 2 t pia. v fono, 


ciob, Paulo Gecchro , Er al prefente ancor 
prigione de 185v Chrifto. 
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. lotiprego( dico) per sl mia figliuolo 
Onefimo , síqualeso bo generato ne mser 
legami. 
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Ilgquiale io f ho rimandato. Riceui tn 
dunque lus, coe le mue Sifcere. 


N n » 
vac NAINI INN 
id Jon — 
1 ο 
Io doleuo ritenerlo appre[fo di mesat- 
eioch'egli ms ſeruiſſe in tus luogo neo le- 
gams del’ Euangelio. 
rar. 14 
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come per forza, ma volontario. 


664 


Manon hoGo/uto far nienti ſen ca 
guo parere, accroche il tus bene non fiffe ` 
1 


2 5*n 28 
SENEC" 

nem noto 2 wu 7 

ana mann” 

PRO nia) Na eng 

1 U 


Porque tenemos gran gozo y confolacion 
derucharidad,de que por ti, o Hermano, han fi- 
, do recreadas las entrannas de los gu 


yna mua > ur Ja ys 
¿maya mis Hay) nz 


Porloqual aunque tengo mucho atreuimi- 
ento en el Chrifto de mandarte lo oque te conuie- 
ne, 


ynnw "rb naoN 323 9 
n o ob nz aim 3 
ie TON 03 ny on: 
: uan 

Ruego antes por la charidad. porque foy til; 
delefotel Chios reae PS 
"UN vx o» 32 "N Vina yo 
TOTON DY “AONE An 


Lo que fuego es por mi hijo. Onefimo que 
heengendrado Ear 


"o twin wb ya “un » 
iN I 35 0% 1951 


El qual en otro tiempo te fue ads: a-" 
oraàtiyà mià fazvril. 


no TON vana TUN y2 
19 21 nN NM ng mW 


Boluilo l RER tecibelo tu como à 
misentrannas. 


3192 "nnn mie IÓN 53 
“TON mue SPM QN va) 
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Yo quifiera detenerlo con migo,para que en 
lugar de ti me firuiera en la ptiſion del Euange- 
lio. 
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Mas nada quife hazer fingu ealt itque 
tu beneficio no fueffe como de neceflidad , mas 


! voluntario. 
LI 


| roS $1ARMOS 


Io nan me pere, ujan 


eau, rar eeu 


| 7. den v. iode ur 
di T agg nes 


nuu TU je 


didagi. a 8 


\ ^ 
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Car fre, nous auon grindelon " 
& cõſolation de ta Se ce que 
entrailles des ſainctꝭ ont eflé recredes 
par toi. 
8. Aù ma & Ae mh A 
TA Co ER os ? pu * 


a 
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arquoi,combien que i aye gtan- f - 
de aem en Chrift cie — | 
ce qui eft de con deuoir : 


9. Au Tiu) d dirlo hern. | 


e CU ng, yuvi 3 Ben MS $ 
and zeisod. : 


Toutesfois fe te prie pluftoff p; 
rité,eocore que ie foy tel, aflauoirPaul 
ancien, & meſmes maintenant - 
nier de leſus Crift. i 
10. Hagguadó mal TÉued | 
mg, 0v Sers € & mig Lo L 
fue, imapin 3 


Ie te prie done mon auen. 
me, lequel i'ai engéndré en mes | 


II. Prod $ 
m rg tuor Us engor. LA 


Qui ta autresfois este inutile,mais 
maintenant eft bien vtile,à toi&imois | H 
& eye? ie te renuoys 3i 
12. "oy réel 0 3 


PUTES TE tud ar , WEIS- ry! 
Aag. " 


Regoi le donc, c'eft affauoir, mer 
propres entrailles. 


5. o iov dale ache i. ; 
pav van „ a Cg ovj 


AIDA Cv mç deo uo E 
dU ay pA Ma 


31581 


Lequel ie vonloy’retenir 
moi, — qu il me dun au — 
aux iens de fEuangile. 


14. Xweàs vc ang pops d: 
dividido na va Ha de = * 
au/: d e. A 


^ 
xi ine O^ 


Mais ie t'ai rien voula faire fanstö 
aduis, afin que ton bienne fuft point 
comme par contrainte , mais comme 
volontaire. 


7. Candia 
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am REF E 


^ 
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| AD PHILEMON: 


CAP, L 


7. Gaudium enim rna. 
gnum habui & confolatio- 
nem in charitate túaz quia 


‚| vifeerafan&orum requieve- 
‚| runt perte frater. 


great tone and con; y 


Ser wer 
felation in thy loue / becaufe by theeibros 


8. Propter quod multam 


fiduciam habens in Ghrifto 
Ieſu imperandi tibi quod ad 
rem pextinet. 
Wyerefore / though Z bee very bol 
de in Chrift to commaunde thee that 
which is conuenient. 
9. Propter charitatem ma- 
gis obſecro, cüm fis talis, ut 
Paulus ſenex, nunc autem 
& vio&uslelu Chrifti, 


Nerſor loues fate I rather beſeech 


the / though J be as J am! cuen Paul 


aged / — cuen uoto a prifoner for Je 


10. Obfecro te pro meo fi- 
lio quem genui in vinculis, 


Oncſimo. 


Zbeſtech thee for my ſonne Oneſi⸗ 


mus / whome J haue bogotten in my 
bondes, 


II. Qui tibi aliquando inu- 


tilis fuit nunc autem & mi- 
hi & tibi utilis. 

Wbich iu time paft was to thee vn⸗ 
profitable / but nowe profitabie both to 
idee and to me. 

12. Quem remiſi tibi. Tu 
autem illum ut mea viſcera, 
fufcipe. 


Wbome J baue (ent agaínes thou 
theregorei rec eiue him / that is mine oros 
Bit beilo. = 
. Quem ego volueram 
mecum detinere, ut pro te 
mihi miniſtraret in vinculis 
Evangelii. i 
Wbome J would haue retained 
with me / that in tiy ſtead he might daue 
miniſtred onto me in the bondes of the 
Goſpell. 

14. Sine conſilio autem tuo 


| nihil volui facere, uti ne ve- 
| lut ex neceſſitate bonum 
-f quúm eſſet, ſed voluntarium 


But without thy minde would Y 


don that thy benefit ſhoulde not 
: Leas merce Meetic Put argh. 


ne / ieg fom er faadan en / ſom er / en gammel Paulus / 


An Philemon. 
5 Das I. Capitel. 
7. Wir haben aber groſſe freude 


vnd troſt an deiner liebe / denn die Det» | je 


tzen der Heiligen ſind erquicket dur 
dich lieber Bruder. jid 


Wi haffue oc ſtor glede ot treftaff din terliahed / 
att Broder. 
8. Darumb / wiewol ich habe groſ⸗ 


ſe freudigkeit / inn Chriſto / dir zu ge⸗ 
bieten / was dir ziemet. 


uen e eo e 
9. So wil ich doch vmb der Liebe 
willen nur vermanen / der ich ein fol; 
cher bin / nemlich / ein alter Paulus / 
nun aber auch ein gebundener Jeſu 
Chriſti. i , e 


Saa vil ita dog for kerligheds ſtyld don formas 
oc nu Iheſu Chrifti Bundne. 


10. So ermane ich dich vmb meines 


Sohns willen Oneſimi / den ich ge⸗ 
zeuget habe in meinen Banden. 


Saa formaner ieg dig for min Sons Onefimi 
ſtyld fom teg (ebbe i mine Baand. 


11. Welcher weiland dir vnnuͤtze / 
nun aber mir vnd dir wol nutze iſt. 


build der tilforn paar dig wnyttelig / Men 
nu er baade mig oc dig vel nyttelig. 


12. Den habe ich wider geſand. Du 
aber woͤlleſt jhn / das iſt / mein eigen 
hertz annemen. 3 


x 


Den ſende leg til dig igen. At du vilt anamme 
hannem / det er / min eget Hierte. 


13. Denn ich wolte jn bey mir behal⸗ 
ten / daß er mir an deiner ſtatt dienet / 
in den Banden deß Evangelij. 


Thi teg vilde behuldet hannem hoſſ mig / at hand 
ſtulde tient mig i din ſted / vdi Euangelij Baand, 


14, Aber ohn deinen willen wolte j4. 


ich nichts thun / auff daß dein gutes 
nicht were genoͤtiget / ſondern frey 
willig. À 

Men vden din ville wilde leg inted gore / paa det 


at du ſkulde icke nodis til at gort mig til gode men yel 
uillige. 


ES al biar De Deligis tete ere verquegede formedelſt dig / MY 


tečný / ale giz y tobt y mnẽ 


KFilemonowi. 


Kapitola J. 
7. Rado welikau y. 
Ar rl late pel 
fifewa o 


na gſau ſtrze tehe Bratke. 


— de d 
en to cojtobé |: . 


r 
zac cona cle naleiy. 
9. Ale wſſak proͤ Laſku 
degij tebe proſym / — 
reed sid 
$m E 


N rßakze dla mitosel vábBey | 
Dofus 
Aryſtuſow. 3 


o, Proſym tebeza Syna 
mtbo/ fteréhožgfemplodi 
wéienij/ — m 


oße tedy 34 ſynem motn 
o U aes 2 vrodzit w 
wieztenin moim. 


Jy. Kterßz byl netdy tobt neo: 


Tikledy tobie miepolytecimym] 
ale teraz Duis y mie PPM 


tecioym. 


12. ehoz gſem safe poſlal 
ktobt, Protoz ty pkijgmi gey / 
totii ſttewa má; 


Atoregom odeſtal / ¿ty vrziy⸗ 
mi goto ieſt wnetrʒuosci mote. 


y. Kterrhozto yá chtelgſem 
pti fobt N aby mnémif 
fto tebe poſluhowal tw wézenij/ 
io trpiim pro Emwange; 
um. : 


Athoregom fá chetat przy fos 
e EE 
Ale bez wedomij tweho 
nechtẽl fem nie vtiniti / aby do |, 
bre twe nebylo pafo bezdlky / 
ale z dobre wie, 


Ale bez twego zdanta ulecheta⸗ 
lem nyc ciynic | aby dobrodʒteyſt⸗ 
wo twoie ate bylo tto s praymma 
geula / ale z dobrey woley. 
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de ti poralgun tiempo, para que lo boluieffes à 
tener pora fiempre. 
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19 TN 
1o Paulo hoferitto Eae c Yo Bolo! lo efcreui demimano, yo lo paga- 
TOA pagaró : per non dirti che tums jes ré: por no dezirte que aun à ti miímo te me de- 
are qn ues de mas. 


—ny n "us nina 20 
TAN N UA TINO. Wn) 
¿SN UA "um 


mnn NIN TIN N 20 
> "eninuNTe3 33 
BET 


Anfi hermano;yo goze de ti (en el Sennor) 
que recrees mis entrannas en el Sennor. 


9202 28 a 3) 
Tan ua? My v TON 
le "mv us 


He te eſeripto confiando en tu obediencia, 
fabiendo que aun harás mas de loque digo. 


Sí, ffatello, fa che io toda di te nel Si- 
qnore :ricreale mic Sifcere nel Signore. 


uy DTN anu 
12302 "ww mad} 
NY 7a Une oS YT 
1% TX NIN TIN? 
Jo bo ſcrirto confidandomi ne la tua 


obbediensia, ſapendo che tu faras ancor 
prs di quello che so ts dico. 


666 


ma re DN 36 


am xgs. 


Porque fera marauilla, fino fe ha apartado i 


ar pour 
3 len, 
que tu le recouuriſles pour jamais; 


te doit metis - le moi en conte. 


16. rex aj 81 ind. 
dy eds gan, iva ajanıoy eorr 


„ acd 


16. OUx£m dg N AR xr | $ 
dor ade ayan, = 4 
ben., mr defend y al ES 


9.500 xb 


on plus eomme ferf, emais au dh ; 
fusde fert, Celt aflauoir comme 
bien-aimé, principalement de moi , & | 
combien plus de roi, & (clon la chart 
fees. le Seigneur. 


17. Ei duo in ius , 
gesch ac amy ds i. 


ite 


Si done tu metiens nem 
recoi-le comme moi mefme. z 


18. Ei dimidizqotos, 4 pardo 
TÉT us UNA. 07 


Que vile — ome 


19. 'Eya mood e 
pi xeu. 42 IMATA wa 
A mh om aj cni MG 
n Qe 


Moi Paul ai efcrit de ma propra l 
main, ie le payerai :afin que ie nete die | 
8 que me lme tu te dois roi-melme 

moi. 


20. Næ ar Pd rov ivast- 
ey ae. aud f m 
ardayxya en xugÁe- 


Voire frere, que ie ain 


fir de toi au Seigneur: mes en- 
cilio s iem y 
21. Deme T Verano avi 


h 
apd v», Gids dm Xd) — d 
Ay ca, mini. 


le tai eferit, affeurant de ton Shelf. 
lance, fachant que tu feras meluie plas - ! 
que iene 


15. For- 


| d d uw ES 
, 3 (3 


AD PHILEMON: 
GAP. I. 
15. Forſitan enim ideo diſ- 


ceſſit ad horamà te, ut in g- 
ternum illum recipercs. 


An Whilemon. | KFitemonomi. 

Das I. Gapite. ` = Pr z = 
15, Villeicht aber ift er darumb ein | qi nn 
zeitlang von dir kommen / daß du jhn fired ptipals a — 
ewig wider hetteſt. ; è 


Hand er maa vel ſtee / der faaré kommen fra dig til Abowlem faddi pſtapit ua 
en tid / at du ſtulde haffue hannem euindelige igen. chwile / abys go pesyral wieczuie. 


It may be that he therefore departed 
fera ſeaſon / that thou f houldeſt receiue 
dim for euer, : 


16. Nun nicht mehr als einen knecht / 16. Gifnepatsflufebnita) | 
fondern mehr denn einen Knecht cb frama pap h/ ano 
nen lieben Bruder / ſonderlich mir / | (frt mur / a mnobém wire to; 
wie vil mehr aber dir / beyde nach dem be y podle trlay w P Anu. 
Fleiſch / vnd in dem HERRN * 

Nu icke mere fom en Tienere / men mere end en y rie (u$ táto ſtuge / ale zacntey⸗ 


Tienere / en elſtelig Broder / beſynderlige mig / fuor go eg ee ecrire ud 


meget mere dig / baade effter Kodet oci HERREN. | fo aer code wedlug data / p 

> > w g Pana. " 22 
17. So du nun mich helteſt für dei 17. protof maffli mne za cos 
nen Geſellen / fo wolteſt du n als Parofle/ přijgmig 60 pato 
mich ſelbs / annemen. i 


fli teop sersua maß foétecis 
Der fem bu nu holder mis for din Staalbroder, | y "s Esim go tá peca, 
da anamme hannem / lige fom mig ſelff. E do ae RE 


16. Iam non ut ſervum, ſed 
pro ſervo chariſſimum fra- 
trem, maxime mihi; quando 
autem magis tibi & in carne 
| & in Domino? 


Not nome as a ſeruant / but about 
a ſeruant / euen as a brother beloued / 
fpectallg to me t hom much more ihen 
(7 tdi fleſh / anbintbc 


2. Si ergo habes me fo- 
cium:fufcipe illum ficut me. 


Sf therefore thou count our things 
common / recelut bim as my felfe, 


18. Eo er aber dir etwas ſchaden | 13. Patti gef coprotí tope 
gethan hat / oder ſchuldig iſt / das rede; al anco adiEnttco dlu⸗ 


18. Si autem aliquid no- 
cuit tibi aut deber: hoc mi- 


p n/to mně pfípífo, - 
hiimputa. ne mir zu. i /t E pfipifo, 
: Haffuer hand oc giort dig nogen ſkade / eller er dig A ieſiiete wezym obrã il / aboe 
ei 3 m noget ſtyldig / ba regne mig det til. . | o winien] to 3 e 


19. EgoPaulusfcripimea | 19, Ich Paulus hab es geſchrieben 19. Já pawel pſal gſem mau 
3 rufau/ Jat $ 

manu: cgoreddam,utnon | mit meiner Hand / ich wils bezahlen / bí du à : 70 Ar ne 

m rus quód & tcipfum Ich ſchweige / daß du dich ſelbs mir pe Ad y ſam ſebe oo 

as ſchuldig biſt. 5 


3 paul haue witten this with mi ' {| ‚ JamPáwel nãpſſat reta moa] 
FLA ad Sollen m Jeg Paulus ſereff det met min Haand / teguil | , Je d ' 
aibei bone rete taceo: | betale der Jeg rier/atbu eft mig dis feliifbyibig. | antan maan poene 
weft vnto mc cuentbineorone felfe, : bie wimen. 


20. Ita apu Ego te fruar 20. Ja lieber Brude t/g anne m "m 7 e vs 
inDomino. Refice vilcera poziwu tebe w Paͤnu / oberſi⸗ 
mea in Domino. 4 A e toii ſttewa má w Kryſtu. 
dem HERRN. 
Ta? brácte miedo to mam 3a 


) Ja tere Broder / vñide mig / at ieg maa fortufte | , à 
pleatuccot tbc m be Cocoa, comfort mig boſſdig/ t HERREN, Derquegemirhterte i emper i Per d iaa 
my bowels in the Lord. HERREN. q 


21. Confidensin obedien. | 21, Ich hab auß zuverſicht deines e 


va tua fcripfi tibi: ſciens gehorſams dir geſchrieben / denn ich tobt / weda y nad to cojpras 


quonam & fuper id quod weiß du wirſt mehr thun / denn ich wijm vtínijs 
j fage : 


Refs — — wie Seg fer dig til aff den tlid fom kg baffuertil | yon 898828 
tento thee: tnowin t thou wilt do í T 
e NM 1 . din lydelſe / thi teg vecd at du gor mere / end ieg figer, nij powledam vczyniß. 
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wee, (rò donate. hes 3 ſer concedido. TREE fon as Su 


NN dau bise 25 
i Non ya "AN nam 


a a0 “ADT DD Tti pov Ey zer | 


: mig 


A 


Saludante Epa hras mi eompannero en lá f 
prifion por el Chrifto efus. ? Iefos Ka t m En“ 


24. Magna "mar | 
239 Jamás, oi awoyo jaov. 
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De Der 


DIRA mua SAT 4 qu ES 


"Marcos Atika ds Lueas,mis, ayu- 


xr P ji Enfemble Maro Ariftarque, + 
tareo, Ariffaren,Dema, € Luca mies Desin ^ 
eee f : , | dadores. i MERKEN 4 vd 


25: Hide E agi h i i 
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La grace de noftre S. de! 
sl b 


ES. vn 85 s mun sw wu mann 25 
x " 
x van T maso o o: NDA dv 


Ia Gracia del Sennor nueſtro Iefus el Chri- 


Lagratía delmolBro Signor 1nsv Chri- |. 
Hefe con lo fpiritoSoffro, amen. fto feá con vueftro eſpiritu, Amen. 


ET ya many es eee. 


AD PHILEMON: 
CAP. I. 

22 Simul autem & para 

mihi hofpitium : nam [pero 

per orationes veftras donari 

me vobis. 


; — prepare melobgina: 
for y ruf through hour prayers 3 (bat 
beguen omo pou. 


33. Salutat te Epaphras 
concaptivus meus in Chri- 
lefu. ; 

: There falut: thee Eyayhras my fd 

ewe priſoner in Chriſt ejus. 
24. Marcus, Ariſtarchus, 
Demas & Lucas adiutores 
mci. 


` 


Mareus / 
AR aa Ariſt archus / Demas 


25. Gratia Domini noftri 
Jefu Chriſti cum fpiritu ve- 
ftro, Amen. 


The Corde 
—— — tic 


Seripta? Roma per Onefi- 
x mum. 


| hilemon. 
Das I. Qapitel, 


22. Darneben bereite mir die Her⸗ 
berge / denn ich hoffe / daß ich durch eu⸗ 
er Gebet euch geſchenckt werde. 


Der til met / da beſticke mig mit Herbere / thi ieg 


haabis / at ieg ftal formedelſt eders Bon giffuis eder. 

23. Es gruͤſſet dich Epaphras mein 

Mitgefangener in Chriſto Jeſu. 
Epaphras mín Metfange i Chrifto Ibeſu / Bit 

fer dig. E 

24. Marcus Ariſtarchus / Demas/ 

Lucas / meine gehuͤlffen. 


Oe Marcus / Ariſtarchus / Demas / Lucas / mt 
ne methielpere. 


25. Die gnade vnſers HERRN 29 
ad Chriſti fey mit ewrem Geift/ 


men. 


Vor HERR IS Ibeſu Chrifi Naade vere | 


met eders Aand / Amen. 
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Geſchrieben von Rom dur 
Oneſimum. 


i RSılemonowi. 
Kapttola L 
awiſ mi taf? 
fpodu 1 200 


Modlitby w As 
1 rt an 


Sara; tež sotuymt goſpode / 
ábomfem nad 

— — 
wan. : 


2 Posdramuge tebe Epas 
ae fpolu włzeñ müg w Kry 
fweqüf. — a 
ae rim cie] wir 


Eto 


24. Marek Aryſtarchus / 


| Dimas a £ufäfs pomoenjcy 


mogi. 


Marek archus / Demas) 
y £utafi — moi. I 


Milloſt 
| ditas dem 


pant nag E 
| 2 


Gitonámá iſſtol à 
Ce Pamat Simno 
now 


8 oe 
y E 
MES Mens 


* PAVLI EPISTOLA. 


HEBRAEOS 


rr 0 | Irati LE 

E B RAI C E- HISPANICE 
GR K C E. GATE 
LATINE AN GI 10 

G E R MANI C E. DANICE 

BO HE MICE. POL O NIC EU 


€x 
Difpofitioné & Adornatione, 


ELIAE VVV 
GERMANI 


IS : M 
ama 9 
& Wem 


„ohr DB: 


pray cx NOU Bauer 
a m va 2222 
ma» Ye NON Nay 


ima 


Hauendo gia Iddio im arie maniere 

e sm molts mods parlato d s Padri per li 

Profeti. Ha va quefht Gltimi grorms parla- 
204 not per il fuo Fighseli, 

270071 ue mh] 2 

180727 12», na n TO 

Ilquale egli ha confrtuito herede di 


tutte le cofe, eperilquale ba fasts ancora 
s fecoli. 


mna] mNmes vw 3 
TAN HN NAI) 
um APAI NIN 53 
QUA 722 MAYA 
Rio) 5» ar) Nom” 


I N NIPAN | 


.. Hqualee/fendo lo fplendor de la glo- 
ria e la forma [enlpita de la perfona ds ef. 
Jose foflentamdo tutte le coje con la (ua po- 
sente parola, hauendo fatta per fe [le[fó 
La purgatton de nofirs peccats, fépoffo d 
federe a la deſtra de la maeſtas me luoghi 
eccelfi. 
ar ma am 4 
DN NA yu NWM 


ENT a n1 N 


Fatto da tanto piu che» pli Angels, 
quanto piu eccellente nome ha con[egui- 
to, che non han fatto ei. 


NONIN ATININ? 5 
TON Ten DATO pa 
A NON D 2 
NY NNT 2p n7? 
NN) RN? 2 
Sa? 

Perche à quald:gli angeli diffe mai, 

Tu fer sl mso fr; isunio y in bogga t'ho gene- 


rato? Epiw, lo ¿la faro padre & egli mi 
ſarafiuuolo ? 
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VIENDO Dios hablado muchas vezes y en 

muchas maneras en otro tiempo à los Padres 


por los Propheras, àla poſtre en eſtos tiempos 
nos ha hablado por el Hijo. y 


Jon 55 wr in Un 2 
: mida AN w333 


Al qual confticuyó por heredero de todo, 
por el qual anfimiímo hizo los ſiglos: À 


dd ram Nh 90) NY s 


N Wim) 


3272 9$-nN Nun immi 


s dundneng dur, di 


AMO ns wma 197127 


. 222 aulli il a fait les lie. 
es. , = AA d 


nam vu? ad? wnNono 


¿amina 


El qual fiendo el refplandor de fugloria „y 
laimagen de fu fuftancia,y ſuſtenrando todas las 
cofas con la palabra de ſu potencia, auiendo he- 
cho la purgacion de nueltros peccados por ſimiſ- 
mo,feaffentö àla dieſtra de la mageſtad en las 
alturas. 


nu am Int Tg uba 4 
Sm nv aa Crow 78m 
: nbn ru n 
Hecho tanto mas excelente quelos Angeles 


quanto alcancó mas excellente nombre que el- 
los. 


a Ona $ 
“y DW ya nn! way nns 
amy "uw cris) qe On 
30972 mg wm aw? 15 
Porque à qual de los angeles dixo Dios ja- 
mas, Mi Hijo eres tu, yo te heengendrado oy ? Y 


otra vez, Yo ferc à el Padre, y el meferaàmi 
Hijo? 


TN 
A ` 

a 

* H TO 

t. eM emn 


THATAOT HPOZ 
ous Jian 


, ~ t ^ t , 
aca rav Ty ruegos raren Ma. 
av rayos . Ur 


" 


-. DIEV ayantiadis,i plufieunfos 
& en plufieurs maniere, parlé aux | 
res par les Prophetes. A parlé à a 
ces derniers iours par fon Fils 
"AL A 1 
2 “Ov tous xAngoviuov T 
di e) xg, Tg aj vag minor. | 
vd 
Lequel il a el. bi heritier de os 
- 


$ d ^ 1 y 
3. "o; y m uc lun a de, " | 
E Xaegur) 1 Valera ab. 
TÉ, Qépov Ti Tel à) Té bi, 

tauraa- | 

N 75 . Oe * 

vg ie fd minos doe riy dag- 
m 555 ài nn | 

1 10 È 
Wiss 


máy nud, nahor Es 
Ügóvg dije pages) aot vie ev Ù 


5 M 
Lequel Fils effantlarefplendeur,de | 
lagloue, & la marque engrauee de la 
perfonne a'icelui, & fouttcnant toutes 
choſes par la parole puillante, ay At faic. 
par foi-mefa;ela purgation de nos 
chés, s'e ft aflis à la dextrede la maielte 
es lieux ıreshauts : 1 


4. Torero gel fur DEREN 
Toy Ay ar, er Aa hege ng. 
mue a Kar Anpoväuntev 470. 
p  -— 

M i 
Eftant fait d'autant plus excellent | 
queles Anges , qu'ilaberitévn nom f 
plus excellent par deſlus eux. me 
a 

% " 
5. Tin dg ami mm r day | 
Auv, jós pov el où, y une | 

, , ^ , 

Und er; R , Eyed b. Er 
, » 1 + 822 , 

Hu aud eis meneg re du t | 

gey por eig yovi ; 


p* 


nw 

Car auquel des Anges a-il onques | 
dit C'eft told es — 1 1 
iourd'hui engendré? Et derechef, le lui f 
ferai Pere, & il me fera Fils, 


» 
H 


i Multi- 


CAP. I. 


4 VLTIFARIAM 
2 $ A multilque modis 
olim Devs lo- 


quens pattibus in 


| prophetis. Novifline die- 


bus iſtis locutus eſt nobis in 
Filio. ə : 


T ſundrie times & fn diners mas 
cra God (ca! c in rbe elde time to 
our Sarhers/by the Prophets. In 
theſe laſt danes het haih [poten vnto vs 
by his Sonne. 


1 


. Quem conftituit here- 


dem univerſorum, per quem 
fecit & ſecula. 


W bome hee bath made helre of all 
thinges / by whome alfo he made the 
worldes. 


3 Qui e ſplendor 
gloriæ, & figura ſubſtantiæ 


l eius, portanfque omnia ver- 
I bo vittutis uc purgationem 


peccatorum faciens , fedet 
ad dexteram maie ſtatis in 
excellis. 


LBho bering the brighines of the 
and the ingraued forme of his 
perſon / and bearing vp all things by his 


; 1 .| migbty word hath by bim felfe purged 


our ſinnes / and ſitteth at the right hand 
of ide maieſtie in tbe higbeſt places. 


4. Tanto melior angelis 
effectus, quanto differentius 
prz illis nomen hæreditavit, 


And is made fo much mort exeel⸗ 
lent then the Angels in as much as hee 
bath obt eine d a more excellent name 
then they. . 


5. Gui enim dixit aliquan- 
do angelorum, Filius meus 
es tu, cgo hodic genui te? 
Et rurſum: Ego ero illi in Pa- 
|| trem: & ipfe erit mihi in Fi- 
lum: : 

A, pros hehe re 


this day begate Y tbeet and againe / J 
will be his Father / and he ſhall be mo 
Some 


^ Re 


— 


An die Ebreer. 


Das 1. Capitel. 


Nes, dem bor zeiten 
EGdtt manchmal / vnd man 
cherley weiſe geredt hat zu den 


Vaͤtern / durch die Propheten. Hat er 


am letzten in dieſen tagen zu vns ge. 


redt / durch den Sohn. 


E Strat Gud i fordom tid talede mange gonge oc t 

mange maade til Fedrene formedelſt Propheten 
Da tale de hand paa det (ifte t diſſe dage til off/ former 
delſt Sonnen. 


2. Welchen er geſetzt hat zum Erben 
uͤber alles / durch welchen er auch die 
Weltgemacht hat. : 


Huilcken hand fere til en Arffuing offuer alting / 
formedelſt t uilcken hand glorde / oc Verden. 


3. Welcher / ſintemal er ift der alant 
ſeiner Herꝛligkeit / vnd das Ebenbild 
feines weſens / vnd tregt alle ding mit 
ſeinem kraͤfftigen Wort / vnd hat ge⸗ 
macht die reinigung vnſer Suͤnde / 
durch ſich ſelbſt / hat er ſich geſetzt zu 
der rechten der Majeſtaͤt / in der höhe. 


Huilcken / eſſterdt hand er hans Herlighe ds ſtin / 
oe hans verelſis vette Billede / oc ber alle ting met fir 
krafftige Ord / oc giorde vore ſynders Renſelſe / forme⸗ 
delft fig ſelff / da ferte hand fig hoff Mateſtatens hoyre 
Haand / i det hoye. 


4. So vil beſſer worden denn dieEn 
gel / ſo gar vil einen hoͤhern Namen er 
fuͤr jnen ererbet hat. 

Oc hand er bleffuen faa meget bedre end Englene / 


fom hand aldelis meget arffuede t hoyre Naffn for 
dem. 


f 


5. Denn zu meldemEngel hat er je 
mals geſagt: Du biſt mein Sohn / 
heute M ich dich gezeuget? Vnd aber» 
mal / Ich werde ſein Vater ſein / vnd 
er wird mein Sohn ſein. 

Thi at huilcken Engel ſagde hand nogen tib til 


Du eſt min Son / Jeg fodde dig i dag? Oc atter igen 
Jeg ſtal vere hans Fader / oc hand fta vere min Sen. 


| KFiduom. 


y Kapitola I. 
Dilióné a mnohß⸗ 
| mi ſpuoſoby ntf 
i Büh miüwil De 
o o clim ſtrze Prorofy: 
! Noppofitze pak techto dnj 
E nam ferze Syna ſwẽ⸗ 


Bos GeffoProc y roʒmattym os 

byciátem mekiedy mowil ops 
com naß vm przez Prorot᷑i. Aw ty 
bnt oftátecne momit nam przes 
Syua. 


2. Kterkhoz vſtanowil DE 
dicen wſſech wech ferge tione 
Dojvtinit y wel y: 


Athorego poſta now 1 bites 
biicem whytkich rec zy / przez Ete» 
tego tej $miát ſlworz yl. : 


3. Stearfitoofa bleftem Ns 
'17/a obrazem popſtaty geho / 
¿orjuge wſſecky voto) flower | 
moo) fiwt/očifiténi: hrijchuow 
nafigch ſtrze ſebe ſamt ho vti: 
niw / ſedij na Prawicy welch: 
noſti na wpſoſtech: 


Rtory bedac fafroócta d wat / 
y 372 obrazem podftäct 
fego] y zatrzymawatac wayihkt 
rʒecjy onym ſwoim mocuym ftor 
eid) fpréw:mhy ocipfüenie g ʒe⸗ 
chow gaßych priez (ámego fiebizj 
vſiadl ná práwicy onego máteftas 
tu nawyzhego. ` 


> Tijm důͤſtognẽgſſo nad 
gely vtinen / tim rojbíjtnt, 
gi nad ne gmeno dedient obs 
drzal. 


ym fic sacnteyf ym zſtal náv 
Akocoty] um Urn id e Ímisnió 


przednimi doſtal. 


f. Neb kterkmu geſt kdy; 
Angelũw fell: Syn måg gf 
ty / yá gſem dnes zplodil tebe? 
A opte: Ja budu gemu za 
Otee / a on bude mi za Syna, 


Abon em Erhoremm Fiedy 3 
Sintotow Ser Eysi 

moy / iam ctebie dis vrovjit? R 
3afíc : Sede mu Oycem / a on mi 
bed te Synem? 


E 


— 


2. 6 


vam rag v un 6 


mr) 7 
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G DN IN 
nr Sin TY UN 6 
onu) Tan Damon ivz3 
TS nda b 


` Yotravez,metiendo al Primogenito en la 
redondez de las tierras, dize, Y adorenlo todos 
los Angeles de pios 


nis my Da N] 7 
¡079 UN Tya ninn a 


mom mas ND N33 | a 
aan ma PD 
¿NT | 


ı Ef ancora, quando introduce il 
enito nel mondo eee, 
ETT 


m "1128701337 TON 


IN Na TILDAED) : 
Y ciertamente delos Angeles dize,Elque ha 
o d gli Angeli, dice, I x ze fus Angeles efpiritus,y à fus miniftros K lama 


de fuego : 

a ao d od ds 

da mua vagy Qi» 
: 3222 


Mas ilHijo,Tuthrono,o Dios; por figlo 
del figio ; vara de equidad lavara detu Reyno, 


ET e fuoi mum; 


Sai s 


r-41039 may cw 
nara NY NUEZ 


Ma del Figliwolo, dice, Il tuo Trono, 
0 Dio , e per ſempremai, lo fcertro del tus 
regno è ſcettro d ens. 


1 Mama nem 9 

mean AURA mue 
a TS ON ¿nu 
n NIN] Anda 


503 ND PIS DIN 9 
Sen rn. nun 1 
t 373202 To g 


cy 
1 TR un i 
To hai amata la gruflitia c» hai o- Amaftejufticia,y aborreciftelamaldad: por 
diatal'imiquita: per quefIa cagione Id- | loqual tevngió Dios, el Dios tuyo, con olio de a- 
dio, l'Iddio tue € Gord sen tio di lai 


legria mas que à tus companneros. 
fia fopra i tuoi compagni, 


TAN mia dun? ok Un je 
¿Cha TT nove mo 


NEAR AN} 10 
mY NITRO 
ENIN TIN 2X NOD 


3 Item, tu, d Sennor, en el principio fundaſte 


Etu Signore fondafli dal principio la 
la tierra; y los cielos fon obras de tus manos: 


terra: e i ciel ſono opere de le tue mans. 


4099 AN vw man p 


um TAN! v3» e 11 
nn "iN PDD MN 
ee ne ¿y 1122 005 


Los quales perecerán,mas tu eres permanen 
te: y todos ellos fc enuejecerán como vna ropa: 


ron nnnm 0123 32 
: Wan NO uus DIM 


Y como vn veſtido los emboluerás y feran 
mudados : cu empero eres el miſmo, y tus annos 
nunca fe acabarán. 


Effi periranno , ma tu ſci ſliabile :e 
tutti come Seffimenti smaecchiaranno, 


ry N νν]] 12 
MN rene pan Pax 
Juv) mu YIN JN 
ton N 

Eglirauwolgerai come na Gef), e 


mutarannofi: ma tu [es sl medeſimo, e gls 
amni tuo non mancaranno. 
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o eos > eig my aj vag aii 


rox EBPAIOTZ. 


6^ Glas j mui eng my agi 
sien egal). Iron n 
na a a rc 


T6 ay AN dá. 


Et encore,quantil introduit fon Fils i x 
premier-né au monde, il dit, Et due to I 
les Anges de Dieu Ladorent. SE 


7, Ka] mess 100 rs dns 
AG > Ò mia mus d'y yis ; $ 
dur mlipa n) 7 Tes Mareg- k, 
eds dur zwupös ON. hs Y 

Et quant aux Avgesil dic, 


les veats fes Anges, & ia flamme de feu 
fes LE ORNA < . 


8. ns s abus Arne 4 


paco. C . pa 
Bamas av. 1 


Y 3 
Mat il dit iss 0 Dieu À 
tó throne demeure és ſiecles des ecles, | 
&le fceptre de con repu M 
tre de droiture. 


A 
i 


9. "Hyeimye: — j 
tpm ag ayopiay" Ale ren Cree P 
or or à 9260 966 mu rcon pad 

Midosa os espec 


Tu as aimł iuſtiee, de as hai ini } 
tt: pour ceſte caufe ,ô Dieu,ton Dieu | 
ra oiact d'huile de lielle par d dele ces 
coníors. 


alo yl sperare, xdi ipa ' 


aded evo iv ei eUpawok. _ 


Item, Toy — 


terre dés le commencement, 
. font les ceuures de tes mains, 


ies xÀ miris dis hu n 2 
Naas pier. ` 


Iceux perirent, n mais tu es perm: 
nent: & tous s enuicilliront comme 
veftement. 2 

: 4 WA 
12: Kai or A cl ag 
LA xà dai vry: o ; 
arie i, 5 vi Eni er Gi c ? 


ova. 


Eeth leù lee com- 
me vn habit, && ils feront changes: mais 
toi tu es le meſme, & tes ans ne defan- | 
dront paint; 5 2 1 


| AD HEBRAOS. 


- GAP, L 


6. Et cùm iterum intro- 
ducit primogenitum in or- 


. | bemterrz, dicit, Et adorent 


3 eum omnes angeli Dei. 
— bringeth i 
E 

1 
Gopwerfüippehim, 


| 7. Etad angelosquidem di- 


cit, Quifacitangelos fuos, Er 


x^ 3 ſuos, 


m ignis. 


PE 
u s bie 
rcd drain ar on 


3. AdFilium autem: Thro- 
nus tuus Deus in ſeculum 
| feculi: virga æquitatis, virga 


— ]regnitui, 


But vnto tbefonne he ſahtz / OG od / 


ſ thy tbroncto for euer and euer : tbe fce- 


of thy tingde er b 
—— tingdo me is a ſceyi M 
19 Dilexiſti iuſtitiam, & 
y odifti iniquitaté : propterea. 


_ | unxit te Deus, Deus tuus, 


| oleoexultationis præ parti- 
cipibus tuis. 


c y) 


. dee betend righreoufuenand | 
"y. FP potro <A read 


| thy God / hat h anointed chee with the or 
A Igeoj glabues aboue thy felowes. 
< ^ 


10. Et, Tu in principio Do- 
mine terram fundaſti: & o- 
| pera manuum tuarum funt, 
| cali. 


And / Thon Cord / in ihe beginning 


I beſt eflablibeb ide carth / and the hea⸗ 
I. ueus are ihc wortes of ihine handes. 


1. Ipſi peribunt, tu autem 
permanebis : & omnes ut 


|. | veftimentum veteraícent. 


Ther ſ hall yeriſhe / but thou doeſt 
remainc: and they all ſ hall waxe old as 


I decha garment. 


12. Et velut amictum mu- 


I tabis eos, & mutabuntur: tu 


autem idem ipſe es, & anni 


tui non deficient. - 


} And as a veſture ſhalt thou folde 
them vy / and they ſhalbe changed: but 
ion art the ſamt and thy peces hall 
not falle. 


An die Ebreer. 

Das I. Capitel. 
6, Vnnd abermal / da er einfuͤhret 
den Erſtgebornen in die Welt / ſpricht 
er: Bndes follen ihn alle Gottes En, 

gel anbeten. : 
Oc atter igen / der hand indfører den Foͤrſtfod · 


dei Verden / ſiger hand / oc ale Gub Engle ftulle nl 
bede hannem. rer 


7. Bonden Engelnfpricht er zwar: 
macht ſeine Engel Geiſter / vnd ſei⸗ 
ne Diener Fewer flammen. 


Men hand ſiger om Englene / Hand 
Engle Lander, oc fine Tiener ildlut. SA m 


8. Aber von dem Sohn: Gott / dein 

tul weret von ewigkeit zu ewigkeit / 
das Scepter deines Reichs iſt ein 
richtiges Scepter. ' 


Men om Sonnen / Gus / din fol varerfra enig 
Deb til euighed / dit Rigis Spir er en oprettet Spir, 


\ 
9. Du haſt geliebet die Gerechtig⸗ 
keit / vnd gehaſſet die Vngerechtigkeit / 
darumb hat dich / O Gott / geſalbet 


dein Gott / mit dem Oele der Freu⸗ 
den / uͤber deine Genoſſen. 


Du elſtteRetferdigbed ac hadede wrerferdighed 
der faare / O Gud, ſaluede din Gud dig / met glæden⸗ 
Olte / offuer dine Metdelere. 


10. Vnd du HERA haſt von anfang 
die Erde gegruͤndet / vnd die Himmel 
ſind deiner Haͤnde werck. 


Oe du HERRE grund ſeſte Jorden aff begyn: 
delſen / oc Himlene ere dine henders gerning, 


11. Dieſelbigen werden vergehen / du 
aber wirſt bleiben / vnd ſie werden alle 
veralten / wie ein Kleid. 


De ſtulle ſorgaa / men du ſtalt bliffue / oe de ſtulle 
goris gamle, ſom it Klo debon. 


12. Vnd wie ein Gewandt wirſt du 
ſie wandeln / vnd ſie werden ſich ver⸗ 
wandeln. Du aber biſt derſelbige / 
vnd deine Jar werden nicht auffhoͤꝛen. 


Oc du ſtalt foruende dem ſom it labe; De de 
ſtulle foruende jig. Men du eft den famme, oc dine aar 
tulle icke afflade. 


LI 


$—. ya» 


KZiduom. 
V Rapola 1 
6. A opkt / Kopf vwodij 
prworozenkho na . 3 
mt dij AE klankgij fe gemu 
wífoctní Angelt Bo. 


M safis gdy w obit ptrworod⸗ 
nego ná swath] pe wieda: Ante 
Häntätawßyfey Aniolom 


mu 
iy. 


7. Ao Angelijch jagi(tt di 
Sterói dui e a E 
chy/a ſiußebnjky ſwe plames 
nem ohne, 


7 


As Anteledy mowi: tory 
ed cid ann . à fugi (wo; 
8. Ale k Synu prawij: Stos 
lice tw Boje na ity me 
füm/ prut prawoſti / prut Ara 
lowſtwij tweho. 


Ate ku Synowt: tolles two 
tá] zm — le nos ıfceps 
trum ſprawied í 
trum kroleſtwã em Enc - 


9. Milowal gſy ſprawedl⸗ 
noſt / a w nenawiſti mel gſy 
neprawoſt: Protoß pomazal 
tebe Buoh / Buh twuog Die 
gem pott ſſenij a weſſelij / nad 
ſpoluautaſtnijky twt, 


Vmttowates forkuieplimodt 
a nie nowidjtales nteprámosa | 
dla tegoj pomásal eie Dog / Bog 
twoyſoleyklem rados ci | nad tho⸗ 
war zyhe tuwole. 


yo. A Ty PAne na poxötku 
zalozil gſy grunty Jeme / a 
dijla rufau twych afan Nehe: 
a. 


Ni Uyó Pántema pociatfav; 


geuntowat stemis | á niebio[a fa 
ſprawy rab twoich. ' : f 


p. — Anat pominau / ale ty 
säftanefs:: a wſſecka ako raw 
cho zwetſſegij: 


Onye pogina / ale ty ʒoſtawa 
Á wi y" 


12. A yako odéw zmenijſs 
ge / a zmen ena budau: Ale ty 
ſam t$ gſy / a tha twh ng 
bona. 


A (álo oditemte yo el y 
oomtenta fic | ale ty tene ieſtes 1 y 
latã twoteuitvítáno. 


13 


< 
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Item i qual delos Angeles dixo jamás All- 
entate à mis dieſtras, haſta que ponga à tus ene- 
migos por eſtrado de tus pies? ; 


xy a qual degli Angeli difi glima 
pe fich da pt 
5 ; 
| ETN PYA SON? 14 
mangn] mami 
nipona TIMER 
5 PTI PIN OUR 
CO NIDDONST 


maya mu? nina nimm 
ny Inh any Toy Han 
: Nic. d 


mu putti [piriti mmimi 
‚firasori mandati à ferusre per «onto di 
quelli cha confegumanno Iheredisa de la 
| falute? í > 


No [on todos efpiritus feruidores embia- 
dos en ſeruicio por amor delosque fon los here- 
deros de la ſalud? : 


Sut aa 
Wen -m AA 
TTA Nhl 
1927077 19007 DNA 


uocis pon no 
99 2019 n müde» 3 
19 1990 Tue Dunn? m 


3 109797902 9 


Porloqual es meneſter que tanto con mas 


diligencia guardemos las cofas que auemos oy- 
do, porque no nos efcurramos, 


7279 UN am ON 2 
TRA cim Dana 
: panda ssh nq 


DP lo, ei bifopma ben pin accura- 
Wiley rip n Sue, accio- 
che talora mos non coliamo. : 


NT ara TAN a 

Nay Tar NN 

ye DI ÓN 

Naya a en ar) 

UND 

b fe la parola pronuntiata 

per gls Angelofu ferma: Er ogm trasgref- 

fione e difobbedientsa riceue grujia ri- 
compenſa · 


porque ſi la palabra dicha por el miniſterio 
de los Angeles, fus firme, y coda rebellion, y defo- 
bediencia recibió jufta paga de lu galardon. 


ON 013 on NN NIIN 3 
UN ANIJ Weiden ng v2 
aeg wa "zl? nhan 

1 n$clalf?N won 1908 


IN DUX) ym NEIN. 3 
quo] vr 5» ran} 
va 1909 pun Pen PEN 
| tas nen AA 
LIES a es 0187 


Como eſcaparemos nofotros,fi tuuieremos 
poco vna falud tan grande? la qual auiendo co- 
mengado,äfer publicada por el Sennor , ha fido 
confirmada hafta nofotros por los quelo oyeron 
¿el miſmo: 


Come fiamparemo noi non facendo 
fima d Gna cofi gram falute? laquale ef- 
fendo primamente fiata narrata da ejjo 
Signore, , € ff att pos confirmata d nas da 
qeli shet haucuano edita. $ 


m TS y) 20 H 923 es 


nim * 0). Non 34 | 


A BE nn e E Te 


IPOS EBPALOTE: . 

/ — TA S 

322 ^ d TW. R 

n „ges Tiva dr Datch 7 

nut MTE, KAJOU CH. s. 
tag dv Dai rae tadfenug grb . 

mado ray may mv; tis dn Ds 


* > Etauqueldes Angesa-i que |. 
dit, Sieds-toi à ma dextre , iufqu'à ca 
ue l'aye mis tes enüemis pour le mare | 
Ariel detes pieds? M 


E RF 


Ne font-ils par tous efprits admi ( 
(trateurs,enuoy et pour feruir, pour y? 
mour de ceux qui doiuẽt receuoir fh 
ritage de falut? , Put 

, 


HI 
PGEeA4 G. 
N 12 r dd H hl. 

põs cc neu Ni d. 
1777 


Han, pi mh 


Poar efie cauf nous fant pen 
dre de plus pres gardeaux chofes que | 
nous suce seien ha TOCAN | 


nous Li 


UTA ) xdi j 
danse N pued amd e. n 


$22 4 


Car fila par ononceg | le | 
ml nenn : 
fion & defobeiflance a receu iufte retri- 
bution: .. A^ 3 


\ zw 
3. nas ipic cp fich, m- 
Andus de u ous]te c- 
yns N race Acid | 
aja E xueks, Cam rd du 
Tay eig huas e 9. 


Comment eſchapperons-· nous, f. 
nous mettons à nonchaloir va fi grand 
falut,lequel ayant premierement com- 
mencé d'eftre declaré par le Seigneur, | 
nous acíté confermé par ccux qui Ta- 
woyentoui? — Y 92 

: oae m 


17. Ad 


- 


* 
1 


CAP, L 


I;. Ad quem autem ange- 
| lorum dixitaliquando: Sede 
| &dextris meis, quoaduſque 
í ees inimicos tuos fca- 

ellum pedum tuorum? 


ute which alſo ofube A faid 
`} dee at auo time / Sit at mo right band / 
| til mate chine enemies too footeftoole? 


14. Nönne omnes funtad- 
miniftratorii ſpiritus, in mi- 
niſterium miſſi propter cos 
qui hæreditatem capient ſa- 
lutis ? 4 
Are they not all minifiringa Spi⸗ 


rits / ſent forth to miniſter / for their fas 
tes which ſ hall be deires of ſaluauon ? 


“CAP. II. 


Ropterea abundantiús 
oportet oblervare nos 
ea quæ audivimus: ne fortè 
pereffluamus. 


Wherefore wee ought diligently to 
glue beed to the things which we baue 
heard / leaſt at ang ume we ſ hould let 
them flippe 


1. Si enim qui per ange- 
Jos diétus eft fermo , factus 
eft firmus, & omnis przva- 


I xicatio, & inobedientia ac- 


cepit iuſtam mercedis retri- 
butionem. 


For if ebe werde fpoten by Angels 
was ſtedfaſt / and enery tranfgreffion / 
and diſobedience rec eiued a iuſt recom 
pence of tewarde. 


3. Quomodo nos effugie. 
must ſi tantam neglexerimus 
ſalutem: quæ cum initium 
‚ | accepiffet enarrari per Do- 
minum, ab eis qui audierũt, 
in nos confirmata eſt. 


- 


Howe ſhall wee eſtape / i wee neg) 
lect fo great ſaluai ion / which at the firſt 
began to be yreached by the Lorde, and 
aſterwarde was confirmed ento vs by 
them that heard him. 
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á 77 nnd, 
13. Zu welchem Engel aber hat er je⸗ 
mals geſaget: ee 


Rechter/bißichlegedeineFeindezum | prärd 


Schemel deiner Fuͤſſe? 


All hullcken Engel ſagde hand oc nogen id / Sat 
dig hoſſmin beyre Haand / dell ieg legger dine Fien | 
* 


der til en ſtammel onder dine føder? 


t4» Sind ſie nicht alle zu mal dienſt⸗ 
bare Geiſter / außgeſand zum dienſt / 
vmb der willen / die ererben ſollen die 
Seligkeit. i 


Ere de icke alle fammen tienſtactige Xander / vd⸗ 
ber At Tienſte / for deris ſtyld / fom ſtulle arffue Sa- 
abc 


Das II. Capitel. 


DArumb ſollen wir deſte 


mehr warnemen deß worts / daß wir 
hoͤren / daß wir nicht dahin fahren. 


DErfaare ſtulle wi bif mere tage vare / paa Ordet / 
fom wi here / at wi ſtulle icke fare der hen. 


2. Denn ſo das Wort feſt worden 

iſt / das durch die Engel geredt iſt / vnd 

ein jegliche uͤbertrettung vnnd vnge⸗ 

ne hat empfangen feinen rechten 
ohn. 


Thi at er det Ord bleffuet faſt / ſom er talet forme: 
pas Englene / oc huer offuertredelſe / oe wlydighed fick 
ſin rette 


3. Wie woͤllen wir cla ie ſo wir 
eine ſolche ſeligkeit nicht achten? Wel⸗ 
che / nach dem fie etſtlich geprediget iſt 
durch den HERREN ift fie auff 
ens kommen / durch die / ſo es gehoͤret 
haben. 


Huorledis ville wi vndfly / der (om wi icke acte faa. 
dan en Saltghed? Huilcken / effter at hun bleff forſt 
predicket ved HER REdf / da er hun kommen til off. 
formedelſt dem / (om det horde. 


Ll; 


x 


3 I, 
n. kterkmu fb 

luom / fetl: Cx na. € 
- d md nepologijm nes 
umge. ef nob 


Att 
wirst 
podnoitiem nog tivoid, boo 


4. Wſlack wſſyckni 

fasten nube pal 
uzb pro 

oborjij Spaſenij 


; Faltwf 
poftugutacy 
bywáta poft 
dzledlemt 


fey nte fa duchowie 
re pofluge 
Edi dA T 


Kapitola 11, 


SXotoj muſpme my za 
EQUES 
a 
mde Y nas tonc 


A Peseto mamy na Sei 
fi 


ác tych rseciy kt 
Vt] Goy(my fie Ey beo . 


2. Icb ponewaͤdf ta ker / fto 
räß rze Angely powrdijna / 

a pewnã /a fajot preſtau⸗ 
penij a nepoſiuſſenſtwij wzalo 
Ipramebliman odmẽnu odpla⸗ 


* 


Ab owlem tefli ſtowo powie⸗ 
diane przez Antolyſbyto rrwäle)ä 
ka ide preeſtepſtwo y niepoſtußen⸗ 
— ſprawieduwa 3aplárs od⸗ 
mol lo. 


3. Kterakz my pak vwaru⸗ 
geme ſe pomſiy / zameſſtameli 
tak welikk Spafenij è &tertj 
Bons fe nayprwe začalo wy 
prawowati fire P Ana: od 
tech fectijg afau ſiychall / na 
nas vtwrzeno geſt. 


Jakoßmyvyditemy. MN 
y 


` (my takowego zbawienia sánte 


bali / tore goy przez fámego Par 
ná napit wey re ec] byto / 
od ich Erorsy ieſtyhelt bylo nam 
rotwirdzoner? . 


— | 


“2 ER 
—u— —————————— 


- 1 * , . } » 4 ` E - 
AD HEBRAOS. |  : D die Ebrcer.. ET $3ibuom. 


ty / ktekijj deine | 


N Y m^ | 


a 
Ny FN mo 12 4 
NDA. A 
NORPT NAT] NE 
10223 TN AAN? 
Rendendole tefimonianza adi con 


a 5 
Tny3 a "29 
a mia 


i és 
mss muet 
parliamo, 
near Tray 6 
JA UO VAN) NI 
NON m2 momy 

77297 
Er en Profetan'harenduto te[limo- 


ina $n lage, discendo , Che ceſa d 
f J'hwomo, che tu lo bi 


m — TRN 7 
Daun N 
ru mas PEN) 


A VORN | 


PIO 


Tu l'hai fatto alquanto minor che gls 
Angels, tu | hai ıncoromato de gloria ed 
honore,e l'has confisimito fopra l'opere de 
le tue mans. 


mau Aa s 
ram man 
puo wb my 1398 d 
NEN 12200 N77 UTA 
5310 "2 N 

172 11300 df 
" defen ee Pe 
tutte le cofe,niente ha lafèsato che mon pli 
fa fatto poflo. Manos alprefente non he- 


diamo ancora eſſerli ſottopeſte tutte les 
cofes, 


R Paris 
M0) vy yn NIN 
T^ "nme Nun boa 
D'ONTDN) NAMIN 
N nonno mar 
"amnes NIN 

N dyn DI 


MaGediamo colus cheera ffato fat- 
to alquanto minor che, gls Angels , cioè 
Gresu per la pajfion de la morte eſſere sn- 
coronato di glorsa e d homore : acctoche- 
per la gratia di Dio guflajfe la morte per 
tutti. 
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D 32yn 5N 


: ape me 


mni v9) cw) à 
nipan nia nian ema 


: Viys pn mà 


Teſtificando juntamente con ellos Dios con 
fennales y milagros y diuerfas marauillas, y con 
dones del E fpiritu Sancto repartiendolos fegun 
fu voluntad. 


"pz nnm né Ny ^5 s) 


N21) OAYAN ON 
E 729 VAT TEN 


Porque no fujeró A los angeles el mundo ve- 
nidero, de loqual hablamos. 4 


^e opos un Tr^» 6 


vam diy no TN? 
ü rf OA 
Teltificó empero vno enciérto lugar, dizi- 


endo, Que es el hombre que te acuerdas deel,o el 
hijo del hombre quelo vifitas ? Y^ 


Orbea 099.300. 7 
iun MWIN 173 Tz 
cti a > 
Heziftelo vn pocomenorquelos Angeles, 


coronaſtelo de gloria y de hontra, y puſiſtelo fo- 
bre las obras de tus manos. 


quem 23 nnn nal 95 s 
& . hs x 2 

N? i Pana ng 9592 

vorn nein NI TON TNU 

ung Ciwn nd ars non 

sap hun OT 
Todas las cofas ſujetaſte debaxo de fus pies 

Ponqueen quanto le fujetó todas las cofas , na- 


da dexó queno fea ſujeto à el, Mas aun no vemos 
que todas las colas le fon fujeras, 


APNA h init o 
sumy Uy Cw? "eno 
733 Tino men hy maya 
799 ajos nina Tun TUYN 

: Manny cs 0% 


Empcro vemos à aquel Iefus coronado de 


gloria y de honrra, que es hecho vn poco menor. 


quelos Angeles por pafsion de muerte, paraque 
por gracia de Dios guſtaſſe la muerte por todos. 


OE EBPAIOrZ | 


oo. . r 4 
errar E 
peig TKY TERT » xdi mud. 
Aaus quid face, noy: md ur- 
djs piero ps N alu) dur N. 
Ana; 1 112d 


n -~ 


ue Dienenoureleur rendani nde 
imoigna; Semi Y 
— 1 5 
fain& Efpric, felon la volontk. 


OJ gap dyyareıs Walk Hu 
ut Th) PA % 


n 


‚ Caril n'a point affuierti auxAngt, [ E 
le monde à venir, du quel nous parlons, , 


6. ^ mer & mv | M 
yun neni agar on puun 

oxy ai. i jès cubgdxov, oni 
money auris 


— 


quiem atefmeigné we a 


Et 
lieu, dilant Qu eſt ce que de homme, 


ue tu ayes de lui? ou d 
di de homme que tu le rifitesf? 1 
7. IA Noce aum» Beaxum| 
mug a dogy PS |i 
Qavumos dupi » «gi dri, 

duy dad vi cope ran o. 


Tu Tas falt vn petit moindrequeles m 


Anges, tu fas couronné de gloire&d- | - 
honneur, & l'aseftabli fur les 4% 
tes mains. i ~ 4 


ENRE AAE 
ray mda eus. Cu 2g Ta b. 
ue atur m mia, siwd 
xev cl a yui d ral | 
¿po cum m miig amy 

YA E 


Tu as afluietti toutes chofes, fous 
fes pieds. Or en ce qu'il lui a affuietti | 
toutes chofes, il n'a rien laiſſ quinelui | 
foit affuierti. $i ne voyons-nous poii 
encore maintenant toutes chofes lui e- 
ftre aſluletties. r 


9. Toy de Ceux) Tt meg ayy- 
Aoug Halo ie, Bx mj 
ud, Ad Y ae rá Jardres | 
955 5 mp iex pavopdpor orus P. 
zaeın s varie marng . 


TY Joey rit. 


Mais nous voyoss coütonnt de i 
gloire & d'hon&eur celui qui auoit eté 


' fait vn petit erase cs Angesjal- 
N 


fauoir lefüs,par la pallion de la 
afin que par la grace de Dieu, il gouftaft 
la most pour tous. 4 


4 Gon: j 


| AD HEBR ÆOS. 

CAP. II, 
4. Conteltante Deo fignis, ' 
& portentis, & variis virtu- 

tibus,& Spiritus fan&i diſtri- 
butionibus ſecundùm fuam 

voluntatem. 


witnes thereto / both 


Dod bearing 
e and wonders / and with di⸗ 
ners miracles / and giſtes of the boly 
Ghoſt / according to his sine will è 


5. Non enim angelis fub- 
iecit Deus orbem terræ fu- 
turum, de quo loquimur. 


Bor hee hath not put in ſublection 
nto tbc Angels the worlde to come / 
wbercof we ſpeake. 


6.  Teftatus eft autem if 

quodam loco quis, dicens, 

| Quid cft homo quód me- 

mor es eius: aut filius homi- 
nis quoniam viſitas cum ? 

But one in acertaine place wineh 

fed: ſaying / Wbat is man / that t 


ſheuldeſt de mindeſull of bim : er ite 
ſonne of man th as thou wouldeſt confi» 
der him. 


7. Minuiſti eum paulomi- 
nus ab angelis : gloria & ho- 
nore coronaſti eum, & con- 
ſtituiſti eum fuper opera ma- 


I nuum tuarum. 


Tdou madeſt him a litle infertour 
to ıhe Angelo : thou crownedſt him 
wih gloꝛue and honous / and haft fet him 
about the worked of thine handra, 


$. Omnia ſubieciſti fub pe- 
dibus eius, in eo enim quód 
omnia ei ſubiecit: nihil di- 
milt non ſubiectum ei. 
Nunc autem uecdum vide- 
mus omnia ſubiecta ei. 


Thon haſt put all things in fable; 
etion vnder his feete. And in that bee 
hard put all ibinges in iubiection vnder 
bim hee left nothing at ſboulde not 
bee ſublect vnto him. But wee het fee 
not all thinges ſubdued vnto him. 


| ro. Eum autem qui modi- 
co quàm angeli, minoratus 
eſt, videmus Ieſum propter 
paſſionem mortis, gloria & 

honore coronatum: ut gra- 
tia Dei, pro omnibus guſta- 
ret mortem. 


But we fer Jeſus crowned with 
glorie & bonour / vdich was made alit- 
ie infetlour to the Angels / through the 
ſuffering of death / that by Gods grace 
dee might taſte death for all men. 


An die Ebreer. 
Das II. Capitel. 
4. Bnd Gott hat jhr zeugniß gege⸗ 
ben / mit zeichen / wunder vnnd man⸗ 
cherley kraͤfften / vnd mit außtheilung 
def heiligen Geiſtes / nach feinem 
willen. : o. 

Oe Gud gaff dem Vidniſbyrd / met tegen / vnder / 


lige Gerninger / oc mangfoldig krafft / oc met den hel 
lig Aands vddelelſe / effter hans vilie. 


5. Denn er hat nicht den Engeln vn 
terthan die zukuͤnſſtige Welt / davon 
wir reden. 


Thi hand glorde icke Englene den tilkommende 
Verden onderdanig om huilck en wi tale. 


6. Es bezeuget aber einer an einem 
ort / vnd ſpricht: Was iſt der Nenſch / 
daß du fein gedende? Vnd oc Stem | 
ſchen Son / daß du jhn heim ſucheſt: 


; Der vidner en paa en ſted / oc ſiger / huad er Men» 


pon niſten / at du tencker paa hannem? Oc Menniſtens 


Son / at du hiemſoger hannem? 


7. Du haft ihn eine kleine zeit der 
Engel mangeln laſſen / Mit preiß vnd 
ehren Haft du jn gekroͤnet / vnd haſt jn 
geſetzt über die werck deiner Hände. 


Du lodſt hannem fattis Engle en liden tid / Du 
krunede hannem met priſſoc are / oc fette hannem off» 
uer dine henders gerninger. 


8. Alles haſt du vnterthan zu ſeinen 
fuͤſſen. In dem / daß er jhm alles hat 
vnterthan / hat er nichts gelaſſen / daß 
jm nicht vnterthan ſey. Jetzt aber ſe⸗ 
hen wir noch nicht / daß ihm alles en 
terthan ſey. 

Du lagde alting under hans foder. Y det at hand 
vnderlagde hannem alting / da forlod hand inted / at 


det ey er hannem vndergiffuet. Men wi ſee icke end 
nu / at alting er hannem vndergiffuen. 


9. Den aber / der ein kleine zeit der 
Engel gemangelt hat / ſehen wir / daß 
es Jeſus ift / durchs leiden deß Todts 
gekroͤnet mit preiß vnnd ehren / auff 
daß er von Gottes Gnaden fuͤr alle 
den Tod ſchmecket. > 


Men wi ſee den / fom en liden tid fattedis Engle / at 
det er Iheſus / fom er formedelſt Dodens pine krunet 
met priſſ oc dere / Paa det hand ſtulde aff Guds naade 
ſmage eben for alle. 


K Ziduom. 
Kapitla 11, 

4 Wyſwwedrentjm Bojijm. 
1€ znamenij / a zaͤzraky / a 
rozlient mocy / y vdẽlowãnijm 
daruow cho / 


podlt wuole geh. 


LT 4 
222 f 
A ie n 
$» Nebo Buo n bi a 
Angeluom Mi —— 
Bene) o fterémjto mlu⸗ 


Abowiemel Anſolom ute pods 
dat onego ówíáta 
rpminowüpy. ^ ELLE 


6. Ale ſordtülna dnot 

mífict geden / ka: Co gte 

wt / ſe pomnijſs na neho / anch 
elowta / je nawſſtewu⸗ 


* , 


Aniektory swiädciytng i 
Ftorym 3 Fer p 
cilowiel j go pámictaf | Abo [y 
citowieckyis nan wiglad maß zu 


7. Malitfos ho menſſhho 
vtínit ne Angely/ de 
ctij korunowal gfp ho / a vfta; 
nowil gſy gey nad dilem rufau 
twpch. 


Vcynites gomato co nts 
nad Antotp / vPororowalsé go 
chwata y czela / poftanowites so 
ec vir: imt[prawánn rat two⸗ 


E 


Wſſſeckny wim poddal 
gi pod nohy geho. Zegaft 
pak wſſecky wit) poddal ae 
mu / tedy zagiſtẽ nicnepozuo; 
ſtawil / cozby nebylo poddano 
gemu, Ale nynij geſſex newi⸗ 
dijme / aby gemu wſſecky wecy 
poddány byly, 7 
e) les 5 

ER 1 12% Port 2 
wßytkl rzeciy poddalſnic nie opus 
zeil coby temu poddanego nie bye 
le | &pn&£ teras tef cae ntewidzts 
my wäytEid) esecip bye mu pov; 


da uych 

o, Toho pak kterßß málo 
menſſy vtintn geſt nei Ange 
1€/ widijme Gezijſſe pro vtr; 
pnan Smrt ctíj ſtawau koru⸗ 
nowankho / aby ſkrze miloſt 
Dojij za wſſecky oruſyl Conr 
ti. 

Ale Jezuſã onego obaciamy 
vkoronowãnego dwala y cicta] 
ktory fic malo co ʒſtat utʒſſym nad 
Antoly/ dla meti s mierci / aby ta; 
ftt Bo zey za whytkt ét ſtoß⸗ 


| towal. 
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Porqueconuenia weiaquel por amor del | Car il ef 
qual fon rta las cotan por el qual fon todas Ca pure e 
las cofas,auiendo de traer en fu gloria à muchos | font toutes chofes, puis qui a 
hijos, hizieſſe confumado por affliciones àl au- pluficurs enfansá gloire confacral le | — 
thor de la falud deellos. pcia dimer nr DE 


creen opa p 
N hy n Inn | 
1 Ong On SITE veian | 


Porque el que fanctifica y losque fon fandii- 
ficados de vno ſon todos: por loqual no fe auer- qui 
guenga de llamarlos res 


“na? Ja MIOS "ND 52 
1 aa Ip ina 


Diziendo,Annunciare à mis Hermanos tu 
nombre, en medio de congregacion te alabaré. 


e che- 
TER era —ÀÀ poc 


figliuoli a la glo- 
ria» ven acri m qmm £ 
dela lor fatate, 


Y 


7 pum DITA n m. “Oya 


> Men 1535 WEN 
a W de Son T 
22008 EN NM 


s pin fant coo 
che fom fantifieats, tutti o: 
pris: mon fi Seed di chiamarli 
Fratelli. 


Tas a 
N Rey] WANN 
1 EUR 


aS p 

Dicendo, Io annunttars sl tus nome 

aimiei fratelli, e laudarotii nel mex o de 
la Congregatione. 


PIANTE NaN AN 13 TD] a nens MN TY) 33 


ee e 2 qn) viv tem eas nah 
"ia em m 


Epiu lu mi confidars in lui. Et antt- Y otra vez, Yo confiaré en el. Y otra vez, He- Ei derechef ten . 
ra, Ecco me ei fanctuli y che lddio wha aqui yo y mis hd: os que me dió Dios. Et encore, Me voici , moi & les q 
dati. gas Dieu m. n 


en % 09 an om 3 34 


ÙN 
ee XM 12 $3 Nm Y má on 


o e 


— 5 et noun po i U. de inn 
zd ¿UD 3 3 En NM m nvan 


Adunque poi che i fanciulli fon par- Anſi ¡que porquanto los Eidos. communica- Depuis dose queleieufnt ; 
Tecipt de la carne e del [angue y ancor egli | xon à carne y à fangre, el tambien anfi participó | pentála chair & au n lui au 
n'ha fimilmente partecipato: accioche per | de lo mifmo,para deftruyr por lo muerte alque blablement a participé aux 


hofes,afin que par la mort il def 
83 Zart. Fp d tenia el imperio de la muerte, es à ſaber, el di- cii qul pus . — de morn ct 
solo. ablo. aílauoir le diable : 


T UTN nm NI 5 nya "iN 8325 mudas 39 

ma" 
a en ben VQ ai Ser- Pea men 
$ 1 t NT ny 


Eliberaffe tutti quelli che per timor Y librar àlosquepor el temor dela muerte 


a? er tutta laSitaloro” eſtauan por toda la vida ſujetos à feruidumbre. 


12. Aiya, — m en 
au Fig des p s paro 
C loiceg lui . 


` Difant, Tannoncerai ton Nomi | T 
mes freres, &tleucraisu milisa del i 
alemblee. y 


13. Kal wet $8 ingre | 
bas! ST cu. X24 wa, idon & 
y ma ¿medida padonard h. 


! HA 


ums ampia s Y, aſuar Ge 
gere p rho Ty al, B 
iva Ale Soria leren? | 
eV xl rá 7 1 
1, ny AI GoAcry. | 


15. Ka af. TÉTHS im 
Gw Jurdra Ale mens g v to- 
x" jow deuA eas. ks 


Br qu'il en deliurat E | 
our crainte de mort Dori e 
vie afluiercis à feruigade. 


| 680 : 10. Decebat 
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de 


+ 


** 
s 


m 1 — y 


. | paflionem con(ummare. 


E * Qui enim fan&ificat,& 


omnes. Propter quam cau- 


4 Curch will 3 fing praiſes to thee, 


u. Et iterum, Ego ero fi- 


1 Quia ergo pueri com- 


- 


| 4D HEBRAOS. | An die Ebreer. 


——äœͥ—ͥ.ͤ — Hũ . — 


CAP. II. * 


10. Decebat enim cum pto- 
pter quem omnia, & per 
quem omnia, qui multos fi- 
lios in gloriam adduxerar, 
authorem falutis eorum per 


Das II. Capitel. 


10. Denn es zie met dem / vmb defi 
willen alle ding ſind / vnd durch den al⸗ 
le ding ſind / der da vil Kinder hat zur 
Herꝛligkeit gefuͤhret / daß er den Her⸗ 
tzogen jhrer ſeligkeit durch leiden pol 
kommen machte. 

Thi det ſomede hannen for hues pl alle ting 
ere / oc formedelſt huilcken alle ting ere / den ſom ferde 


mange Born til Herlighed / at hand ſtulde gore Fer 
ften til deris ſalighed fuldkommen formedelſt pine. 


11. Sintemal ſie alle von einem kom⸗ 
men / beyde der da heiliget / vnd die da 
126 5 werden. Darumb ſchaͤmet 
er ſich auch nicht / ſie Bruͤder zu heiſ⸗ 
fen: \ 
Effterdi de komme alle aff en / baade den fem heli- 


ger / oc de ſom bliſfue helltgede. Der faare ſtammer 
hand fig ot icke / at kalde dem Brodre. 


qui ſanctificantur: ex uno 


fam non contunditur fratres 
cos vocare. 


; Kerbetbet enen and then 
which arc fanctificd/are all ofonctwbo 
refore he is nos aſ hamed to call them 
brechren. à; 2 
12. Vnd ſpricht: Ich wil verkuͤndi⸗ 
gen deinen Namen meinen Bruͤdern / 
vnd mitten inn der Gemeine dir lob⸗ 
ſingen. eo eee 


Oc ſiger / leg vil forkynde mine Brodre dit Nafn 
ot ſiunge dig Loff met iblant Menigheden. 


12. Dicens, Nuntiabo no- 
men tuum fratribus meis: in 
medio eccleſiæ laudabo te. 


Saying / Iwill declare thy Name 
puto my brerbeeo t iu p mide of the 


13. Vnd abermal: Ich wil mein ver» 
trawen auff jn ſetzen. Vnd abermal: 
Sihe da / Ich vnd die Kinder / welche 
mir Gott gegeben hat. 


dens in eum. Et iterum: Bc- 
ce ego & pueri mei, quos 
dedit mihi Deus. 

, » i 


And agalne / Y will put my truſt in 
him. And againe / Bedold / here am Y / 
and the children / which God ¿ash gir 
nen me. 


Oc atter igen / Jeg vil forlade mig paa hannem. 
Oc atter igen / ſee der / leg oc de Born / fom Gud gaff 
mig. ; 


14. Nach dem nun die Kinder fleiſch 
vnd blut haben / iſt ers gleicher maſ⸗ 
fen theilhafftig worden / Auff daß er 
durch den Todt die macht neme dem / 
der deß Todtes gewalt hatte / das iſt / 
dem Teuffel ; : 


Effterdi at Bornene haffue nu kod oc blod / da er 
hand i lige maade bleffuen delaetig der vdt / Paa det 
hand ſtulde formedelſt Doden tage macten fra den / 
fot haff de vold offuer Daden, det er / Dieffuelen. 


municaverunt catni & fän- 
guini: & ipfc ſimiliter parti- 
cipavit eifdem: ut per mor- 
tem deſtrueret eum qui ha- 
bebat mortis imperium, id 
eft diabolum. 


Sorafinuch then as the children we 
re partaters of fief be and bꝛeod / het alfo 
him ſelfe lit ewiſt tocte pact with them / 
that he might d / ſtrob through death / 
him that bab the power of death / ihat is 
tfc Deuil. 


15. Et liberaret eos qui ti. 


more mortis per totam vi- 
1 tam obnoxii erant ſervituti. 


def Todtes im gangen leben Knechte 
ſein muſten. 


Oc frelſte dem fom formedelſt Dødens ſryet / 
ſtulde verer Tienere l al deris Liffs tid. 


And that be might delluer all them / 
which fer feare of death were all their 
life time (ubtect to bondage. 


— — a 


15. Vnd erloͤſete die / fo durch forcht 


K. Ziduom. $ 


Kapitola 1 f 


jo. Neb gef ſluſſalo na to 
ho / ſkrze kterkhoß gſau wſſe⸗ 
Gy weey / a pro kierthoß geſt w 
ſſecko / ab) mnoht Syny pfi; 
weda k ſlawe / rogmnojitele a 
puowoda gegich Spaſenſ |. 
m vmutenij Dofonale vti 


n. S9t6opten/ftrff 
cuge / y ti ftefi$ poſweceni be 
wagij / à gednoho wſſyckni 
gſau. Pro kterauzto prütinu | 
ncſtydij ſegmenowa ti ge bra⸗ 
WM 1 


Bo y ten ktory podwicch / yet 
tL — 5 22 is 
Dne? fa wßyſe 


| ola ¥torey przys 
ciyhy nis o ey pt3y 
ywác. 


fizbrácio ich más 


n. Kta:Zwtflual gmeno 

twt Bratk ijm mym / a v pro 

Me Gfrtwe tebe cowátiti bu⸗ 
* ; 


\ 


5 . D — 
braciey motey| wpośrzodťu fo; 
$áolá pttónt tobie zäfpiewam. 


3. Aopet: Sábutuvffati 
wntho. Aopkt ginde Ay ya 
a deli me / ktirij dal mi Buoh, 


; Rsafie: Beds temu dufat. Y 
Di Odo ia y dice tore mi dat 
og. 


4. Protoz tehda / fovj btt 

vkaſtenſtwij meli e tělem a 

krwij / y on talk w t£mj vta: 

ſtenſtwij mel / aby fErze fmre 

zkazyl toho / kterpz mtl wlaͤ⸗ 

ee nad fmrtíj/ to geft da⸗ 
a; 


Iithedy direct vezeſtulkt fa 
é(alá y Pi wie ſtat je tei y on sftal fic 
vejeftnikiem tych esecip/ aby 
przez émteré smfciyt tego ktery 
míat páñfiwo ómterct] to ft css? 
ta. 


15. Aby wyſwobodil ty / 
ktetijzto ſtrachem fmrti/po w 
ſſecek das e ſweho bylj 
zawaͤzaͤni E ſluzbk. ` 

h 1 
B pr t e ied 
voflytef zywot pobvant bylf pod 
niewola, 


TUTTUEUULIS 


IL 


_— o — — —-—-— mM 


m3» m9, 
etse 
mern —2 16 
q9 YN 20) N2NTO 
1209 ara 


Percioch'egli certo mon haprefo pli Ari- 
gehemaloprefisó jmd d Abraam: 
PERNU 17 
| em 
| Narra nm UN? 
mamm NOS 27 
| om am S287 
INDIO 
Per là b toin tutte le efi efr 
ai fratelli: accroche foſſe maferscor- 


‚del pontefi« cofe da farſi 
re ied cum and per speccass del 
peli. RR 


Ni Un d 18 
„ MD e VINN) 
1rd 


 fündo tentato, puo (accorrer d quello ches 
| fon tentato, 

— — — 2i 
mem vmm a 
po? PETER] 
y? mem NOD 
ATOM an mio 


-y 


1h . ym 


laqualcofa, fr atells funti, he fè- 
fe, ux de la * — Exe 
derate i' Apoſtolo e Pontefice de la noffra 
confeffione, Chrifto 1 x sy. 
AY VA MAA 2 
ARRIR YN 
Che à fedele d colui che l'ha conffi- 
tuito ( come fu ancor Mor[à ) fedele,dıeo, 
in tutta la caſa de eſſo. 
ANA NINO 
DIN 707 PUTIN 
* RAIN 
2.22 


P4 
Percioche coffui è flato tenuto degno 
di tanio maggior gloria che Mosfe, guan- 
to maggior honare ha colus che ha earfr- 
cata la caja, che mon ba effa cafa. 


—— 


682 


Perche da quel ch'egli ha patito el 


822 


35 


mg ny? 221 923 Ng 36 


2yn IN 


syny Oy ayhan 
32.22 ONAN 


PR EN cena ilos Angeles, mas i la fimien-- 


aham tomó. - 


eum S5 weder 
jun 79 ToNb ny] 


2 


ME? vay Fir yk) OMY 


nn) 00007 


Por loqual deuia hazerfe en todo femejan- 
te à los hermanos,para fer hecho miſeticordioſo 
y fici pontifice en loque es para con Dios esà fa- 
ber para expiar los peccados del pueblo: 


^ive nio mata 35 
ico»? yz ?zv n nex 


los que fon tentados. 


porque en quanto el miímo padeció y fue 
rentado, es poderofo para tambien focorrer à. 


| A 


"2n creep "mW. 
DANN 02) don N 
SU AN unn UN Y 
tuna 


Portanto, Hermanos, Sanctos, Participan- 
tes de la vocacion celeltial,confideradelApoftol 
y Pontifice de nueſtra profeſſion el Chrifto leſus: 


Muy) nm YON 


TEN 2 


153-223 nun c 122 


Fiel alque lo conſtituyò ſobre toda fu cafa 


como tambien Moyfen. 


; niea d w Dm 2273 3 


nani ortu. ni 322 
: | ven 


Porque de tanto mayor gloria que Moyfea 
efte es eftimado digno,quaáto tiene mayor digni 


dad que la caſa, elque la fabricó. 


i5 1 S ; 


noz zspAlorz. | 
- - 503 — = 

2 58 e 31 

16. O0 eg Dra gh, dh 
TY , d ami 


h Car ertesi a'anullermene puir i; 
eee, 'Abra- 


ai 16s 


d dez cia ! 
iz. ovp beg gg 
adaos nau, m 
u M, «94 msd ap 
md wie 7V Jedn ig TA iA 

2 7 LATE un 
mis lags f , 


Parquoiil a falu qu'il fuft fo 
Sacrificateur, mifericordieux & 

2828 vs douit ea 

1eu, aire propitiation 

| pechds du peuple. vicus 


Car par ce qu'il a fouffert en 
tenté, il eft auflı puillant pour 
ceux qui ſont tentés _ pe 


KE AA. y. 


als img cue lat xi na- | 

FFF 

bia ieder lar inne ci. 
$t. ; oV ND 


Xs d 


foi 
E 
sl 


E 
Parquoi, freres faladts, — 
ito dela en cel — 
rez Y Apofire & ſeuuerain 
teur de e aflauoır Lefas | 
Chrift, x : ; 
2. Ligd S; C, TÀ mien dun, 
die x, paso To ix eunt. 


Qui eft fidele À celui qui a eftabli, | 
ainfi que Moyfe aufli eftoit E 
toute la mailon d icelui. 


3. MAciovos pde dogne Ine ade | 
parli v Clou, xa oov mdoa | e 
nulw ¿xd rd oiu à el 
Cog duty. y 


Car eeſtui· eĩ eft repat& digoed'rne | 
plus grande gloire que Moyle, ert at 
que c lui qui aedifié la maifon, eit en 
plus grande digaité quela mailon mef- y 
mc. P, d 


^16. Nuf- 


"t. 


An die Ebres | __RFmum 
Das 11. Capitel. ö Kapitola II. 


16. Denn er nimpt nirgend die En, 6 Nach nitdb vrlrozenſ Anı 
gel an ſich / ſondern den Samen Abra⸗ nepfiyal/ ale ſy nt 


AD HEBREOS. 
CAP. IL ' 


16. Nufquam enim ange- 
losapprehendit, fed femen 


Abrahz apprchendit. he nimpt er an ſich. A ahamowo ppal, 2 
Ser her inne fort tootethe Angels) | Zi ing | , siften — 
but he tootc the ſeede of Abradam. M e a 4 — N 


è 
mowat. eed 
Y 


17. Daher muſt er aller ding feinen | . Atak wewſſem mel poter 
Brüdern gleich werden / auff daß er tree Eto 
barmhertzig würde / vnnd ein treiber | w nn wen Ras 
e e Jets MEE A pred Bohem / kterh jp miloſti⸗ 
die ſuͤnde deß Volcks. we odpuſtil hijchy ofte 


Der ſaare ſtulde hand vere fine Brodre italie | ` Stab mía! wewfiytEim byépos 
ting / paa det hand ſkulde bliffue barmhertig oc en tro 9 
faſt yyperſte Pref faar Gud, oc forlige Folck ens fyn- | vseciaa | Feore fig v Bog dzieć 
der. ; \ y — A] vblagániv grzechow 

1055 t. 5i 


18, Denn darinnen er gelitten hat 1 Proto zug cod. 
vnnd verſucht iſt / kan er helffen denen | 18 potaufión/ moten acit 


17. Vnde debuit per omnia 
tratribus fimilari: ut miſeri- 
cors fieret & fidelis pontifex 
ad Dcum, ut repropitiaret 
delicta populi. 


Wherefe re in all thinges it became 
him to be made lite vnto dis brethren) 
that bee might bee mercifull / and a 
faitbfub bigh Prieft in thinges concer, 
ning God / that hee might mate recoin 
cittatien fer the finnes ol the people 


18. In eo enim in quo pal- 
ſus eſt ipfe & tentatus: po- 


tens eft & cis qui tentantur ' tem / ktetij pokauſſeni bywa⸗ 

8 die verſucht werden. | Shi taft fpomähat, 

d cbi& was tem: Thi der vdt fom hand leed oe bleff friſtet / fand | - 2tbowtemstego co cieprat gdy. 

prior den ie nen büffueſritede. me TE c ne 
CAP. III. Das III. Kapitel; Kapitola. 111. 


Derhalben / jr heiligen Brú | P Riri Brati Saß, 
der / die jr mit beruffen ſeyt/ durch ben rat parken Apes 1 


imliſchen beruf / nemet war deß Apo⸗ Biſtußa wyznanh naſſcho 
elg vnd Hohenyrleſters / den wir be | diffe: 
kennen / Chriſti Jeſu. : 


Gy Grfaate/ífidfige Brodre / i fom oc ere kallede / for · 

medelſt det Himmelſte Kald / trager vare paa den 
Apoſtel oc ypperſte Preſt / ſom wi bekende Chriſtum 
Iheſum. 


Nde fratres ſancti, vo- 
: cationis cæleftis parti- 
] | | cipes; conſiderate Apofto- 
| lum, &ponuficem confef- 
fionrs noſtræ lefum ( Chri- 


i fum.) 


O] Pesetos brácia éroteći | v5 

nicy wesmánía niebieſtiego / 

Hype ad Apoſtola y 2 
znania nófego Be 

ffs Jak. e T 


y Uberefere boly &eetbrenipavtatere 

coftbebeauenio vocation / confider the 
Apoſtle and high Prieſt of our profeſ⸗ 
ſion / Cbriſt Jejus, 


2. Kterß to wernß adf tomo / 
kdoz gey vſtanowil / yako y 
Moyzijſs we wſſem domu ge 


o. 


2. Der da trew iſt / dem der jhn ge⸗ 
macht hat / wie auch Moſes / inn ſei⸗ 
nem gantzen Hauſe. 


Qui fidelisefteiquife- 
cirillum , ficut & Moyſes in 
omni domo eius. 


YOfernego temy krory go poi 
ftávowiLiéFo y Mo RE wi wih 
im do mu icgo· > 


Der er hannem tro / fom-aiorde hannem / lige 


Who was falthfull to bim that 
fom oc Mofe i hans gantſte Hull. 


hath appom:ecd bim / euen as Moſes 
was in all his pone, 


3. Mutiſſs zagiſtt rento nad 
Moyziſſſe cel hoden get; Tim 
hogntgNd-teit má nad Düm 
ten kdoz geh wyſtaͤwk. 


3. Diſer aber iſt gröffer ehren werth 
denn Moſes / nach dem er eine groͤſſe⸗ 
re ehre am Haufe hat / der es bereit 
tet / denn das Hauß. ; 


Amplioris enim gloriz 
ite preMoyfe dignus eft ha- 
bitus, quanto ampliorem 
honorem habet domus, qui 
| fabricavit illam. 


TAI 
Y 


Lot wiecep a waly byt go⸗ 


vo 


Men denneerflarre ære verd / end Moſe / effterdi 


For ibis monis counted worthy of ym w- y y 
more glorie then Moſes / in auch as | arden haffuer ſterre are aff Huſet / ſom det bereder | den vad Mozeßa, Imwiefa | 
be wbich bath bullded cbe home / hath | end Huſet. d & ma then ttory 'sbupcwal 
mere he nour then the bon e. dom / "ij dom (am. 
y ; n 
* A4 3 — | 
! ENT e " — 
L e — — M = 3 T 
» 
LJ 
- 
E 
I ^ 
E 


"m 


D 725 IN 
ET RR 
doe 4 [UND nu] e 4 
IR T c EU ui i E ym * tS E z y 

NM ¡mos | ¿NM ON PS-nN 72 TUN) 


; b PARU "Tm * Porquetoda caía es edificada de alguno : y 
paar Er Armen mare elque crió todas las coſas, Dios es. E 
fle cofe vé addio, y 


AI sa an WN Ms 
ph» mama a (7009399 A 
pman pere: EOT MTS? MAA 


"amma Dame mn Item, Moyfen à la verdad fue fiel fobre toda 
E Moife fu ben fedele m tutta laca. | Cu cala,como criado empero para teſtificar loque 

fa di lus, come fumiglco, in teftimonio de | ſe auia de dezir. 

le cofe ches hauenano à dira. ^ 


NE TS TINTEN. e jn. i. gg N $23 N o 
Ara TT) en eee eee in 
mimi maT iy on | e ON Uy QUA 


W INIA | o : a: 
ra pee | 23 Tere aum nom 
i kr 1 x je : H DI» 


2 = — fe ; Mas 1 Chriſto, como sibilo fobre i cala, 
| cala jua, la cuecaja framo mor feterrem? | la qual cafa lomos noſotros, ſi haſta el cabo retu- 
perm er 3 uieremos firme la confiança,y la efperança glori- 


ofa, 


ORNE 


` 


t 


RMN buon y| as 3 
e aspa] n nei $3 759 7 


a NYER 12393 ON Din 3p» 


: ilche , come dice lo Spiri 1; . 5 Kr à 
60 en „ 2 oj 1 emere dize el Efpiritu Sancto,Si 


roma? ven a? e ams C329 pa N 8 
RAPAT A |. * 097 ee E. eria 
mamama ya 0 3 90837088 G3 


$ N127027 
vor, No endurezcays vueſtros coragones, como 


Non indurate i offri cuori , ficoma | en la irritaci : : 15 
ad irritacion, en el dia de la tentacion enel de 


mel diferto. fierto. 
D Fo WO s yL NN e N 9 
e a arra icm 
nd Oyan “oyin ing C 
Bas) AE Turn i 


idis ¿ina Cp > pd ` Donde me tentaron vueſtros padres; me 
quaranın anni. prouaron,y vieron mis obras, quarenta annos, 


rad un mon Upon. 
Nox mas nern nY TAN? 9372 UPN i jo 


Na rum pn NYUT YT N cm on 275 A "n 


1 DNN IST - 
| enn 
Lasnde io mi faffidij di quella gene- : 
ratione, py Tor aio re ps ae A caufa de lo qual me enemiſtẽ con efta ge- 
reine hanno coneſcnuie le mie hic. neracion,y dixe, Perpetuamente yerran de cora- 


gon, ni ellos han conocido mis caminos: 
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les, c elt Dieu. - 


— —lö —ẽ u . ——̃ ⁰˙ iu ̃7˙ m —— $ 
PARET Succ Fon OP . 4 Omni E 


IPOS EBPAIOIX. | 
- 7 z | 


Car toute maifon eft baftie p E p 
en | 


Et quant à Moyfeil a bieneñé fe | 
deleen toute la maiſon d icelui come 
feruiteur „pour teſmoiguer les choles g 
qui deuoy eut eſtre dite: 8 


6. Xede dias dic Tam 


sei 


| xov aind, se ¿opio Hd hdi | 


rre rl mehin aw vin aa m | 


* 


pa Tie Ard D», fixe. ma Gi 


7 


Cañar anl. 


$ aa 
Mais Chiift comme Fils eft fot la, 
maifon d'icelui,duquel nous (ommesla 
maifon., voire ti nous retenons ferme 
iufques à la fin Talleurange & la gloird 
de [cfperduce. E - 


2. An nabas rida mipan | 
agair, pagoy tàs mc S] 


&xX9Uoy n. 


Parcintaiofi que dicle foin Efpcin, 


Au iourd’hui,li vous oyez la voix. 
4 


8. Mj oxAngubim mig magda v. 
pur, dig e, T8 DAME 
xai tl) ¡pegas Te Nei4u§ł n 
7] npe Nos a 
N’endureißer point vos eæurs aine 
fi qu'en firritation, au ¡our de latentas | 
ton au defert ; e^ 


9. OÙ neger ua men geg d. 
põn ideuiltacis ur, nÀ ddor mb 


goa pou meraeg m 


Là où vous peres m'ont tent&,&.m’ont 
efprouué,& ont veu mes œuures par | 
quarante ant. , 


— ve 


IO. Aw aveo cox; hor UT 21. 
wein, xdi di; de ah TÍ 
napdia. duri dt tras vis 

ids pav. u 


Parquoi iat eft&enpuye de cefte |l 
eneration,& ai dit, Us errent tous ur 
en leurs cœurs, & n'ont point cogau- 
mes voyes. 4 " 


* 


7 


| AD-HEBRAEOS. 
"GAP. 1II. 


4. Omnis namque domus 
- fabricatur ab aliquo, qui au- 
ſ tem omnia creavit, Deus cft. 


er turm bonſe is builded of fome 
A 


delis erat in tota domo eius 

tanquam famulus, in tefti- 
monium eorum quz dicen- 
da crant, 


Nowe Mofes verely was falth⸗ 
ſull in all his houſe / as a ſeruant / fora 
wuneſſe of tbe tzinges which ſ hould be 
ſpoten after, 


6. Chriſtus verò tanquam 
- | filiusin domo fua: quz do- 
- mus fumus nos, fi fiduciam 
& gloriam fpei ufque ad fi. 
| nem, firmam retineamus. 


But Chriſt is as the Sonne / ouer 
bis own boufe: whoſe houſe we art / if 
. | we dolde —— confidence and the res 

oycing of ie hope vnto tbe ende. 


Qua propter ficut dicit 
] Spiritus ſanctus, Hodic li vo- 
` | cem eius audieritis. 


prar Wbereſoriias theboly Obe ſt fait) 
To day if ye ſtall heare his voyce. 


8. Nolite obdurare corda 


lecundùm diem tentationis 
in deſerto. 


Harden not your heart es / as in the 
pronocation / according to the dag of 
tbe tent ation in tbe wildernes. 


9. Vbi tentaverunt me pa- 
tres veſtri: probaverunt & 

viderunt opera mea, quadra- 
I ginta annis. 


i proued me / and (avo my wortes fourty 
deres long. - 


10. Propterquod infenfus 
fui generationi huic, & dixi, 
Semper errant corde, Ipfi 
autem non cognoverunt 
vias meas. 


Wberefore J was grieued with 
that generation / and ſayde / They eree 
euer in their heart / neither haue they 
tnowen my wayes. 


. Et Moyfes quidem fi- 


yeltra ſicut in exacerbatione 


Whert your fathers tempted me / 


A 


Andie Ebreer. 
Das III. Capitel. 

4. Denn ein jeglich Hauß wird von 
jemand bereittet / der aber alles bereit / 
tet / das iſt Gott. ; 


Thi at huert Huſſ beredis aff nogen / men den ſom 
bereder alting / det er Gud. 


5. Bnd Moſes zwar war trew inn 
feinem gantzen Haufe als ein Knecht / 
dem jeugnif deß / das geſagt ſolt wer⸗ 
o ande - 


Oe Moſe fandelige vaar rrofaft i hans ganeſte 
e M Tienere / at bære vidniſbyrd om det / fom 
ulde ſigis. i í 


y 


6, Chriſtus aber als ein Sohn ús 
ber ſein Hauß / welches Hauß ſind 
wir / ſo wir anders das vertrawen 
vnd den ruhm der hoffnung / biß ans 
ende veſt behalten. 

Men Chriſtus fom en Sen offuer fit Huſſ / hueſſ 


Huſſ rot ere / der fom wi ellers faſt beholde Troens tillio 
oc roſſ / indtil enden. 


7. Darumb wie der heilige Geiſt 
ſpricht: Heute / fo jr hören werdet fci 
ne Stimme. 


Der faart fom ben hellig Aand ſiger / der fom i 
here hans reſt / J bag: 


8. So verſtockt ewre hertzen nicht / 
als geſchach in der verbitterung / am 
tage der verſuchung / in der Wuͤſten. 


Da forherder icke eders hierte / fom det ſtede i 
ſortornelſen / paa friſtelſens dag / vdi Orcken. 


9. Da mich ewer Vaͤter verſuchten / 
ſie pruͤfeten mich / vnnd ſahen meine 
werck / viertzig Jar lang. 


Der fom eders Fedre friſtede mig / de proffuede 
mig oc faae mine gerninger / i frytiue aat. 


10. Darumb ich entruͤſtet ward uͤ⸗ 
ber diß Geſchlechte / vnd ſprach: Im⸗ 
merdar jrren ſie mit dem Hertzen / a⸗ 
ber ſie wußten meine Wege nicht. 


Der faare bleff ieg vred paa denne Slect / oc 
ſagde / de fare altid vild met hiertet / men de vifte fe 
mine veye. 


Mm 


teli plas gehe, | 


K Ziduom. 


Kapitola IIl . 
s derepente 
pat fesë mt foli 


2ibowtem Pájoy dom bywd 
zbudowan od neg fe^ kiory iy 
nant esecip ftworiyt] Woga | 


f. AMopfhfszagifit win | 
n byl w i e ode ki 
fo fiugebnjt/ aby fivéotil otich 
rd ftertj mely praweny 


6. Ale Kryſtus yakoßto Syn 

wlaͤdne w Domu geho / fee 
rýjto dim mp gſme / geſtliße 
dauffanij a f.ámu nadẽge oj 
bo fonce pewnau zachowaͤme. 


M N 
Ale Arpſtus tát Sym] kt 
clie — ktoxego bomos 
teftedómy my / And ima 
ig one | 3 kthorey fic chlubimy | 45 
do koncã trwála zo zterjymy · 


A A protot vakoß prawi 
7a Saen: u e 


a zu) tegos e mowt Duch 
wey 1 Djis ie e 
— e j ; piw gtos tego 


8, Sigatterguogte] ſrdeß war 

flóch / pato pt onom popuze⸗ 

f w den pokuſſenij na pau⸗ 
U + , = 


Yiesätwäardjäydies ſere wã⸗ 
gych / lu ko w zatatr zenin / w zien 
pokußenia onego na pußczy. 


9. Kdefeö pokauſſeli mne 
Otcowẽ wa[fó: zkauſſelimne 
a widkli ſtutky m£/ za tty 
kideeti let. 


Gdite Fusilt mic oytowie wã⸗ 
By! voswiaociylt mie / y widziell . 
Drug mole przez citerolesót 
at. 


jo. fProtoj fem ſe hnewal na 

pokolenj toto / y keklgſem: Th | 
to widycky blaudij Ordem.: | 
Oni pak nechteli znaͤti ceſt 

mich 


Dla tegom fie rosgntavat má 
then narod | y rzeklem: Jawße 
— ſerceni a nie posuált drog 
mota». 


YN. 1 


: RIY n? 


3 
sam "um3imneuqN o 
53 onm po 


mai eſſi entrino nel mia ripoo, 


m on a 
mia una NM) P 
mm Nó mau N29 
¿Nin i NTON va "pom 
Guardate fate, che mon fía mai im 
ribellandofi de Die Gruente 
PUN a wa NON 13 
reum» NON" v5» 
RIDT NPAT na, 
ram ÚN SÓN) NO 
¿NOM NIP 
Ma efirtateui les l'a altre ogni gior- 
ener arii p se. indere 
ganno di peccator: 6 
TAY TI ONN a 
TE 1018 RUN 
m3 AN IN? NA 
DAT nn ea 
1 am 
Imperochemoi fiamo fatti partecipi di 
puse sov aci os he 
NIAI TANI NIS 15 
nọ f Pan 80 MEN 
ons pupa 
¡Fama 


Mentre che fi dice, Se Goi de teo 
hoggs la ſus Voce ‚non snduratesi Goßri 
«wart, fi come nei writamenie 


— PINTAN VA 16 
> INNER 
marpa M3 72711093 

¡aia 


Percioche alcuni hauendolo dito ‚il 

wocoromo ad ira : ma non tutti 

— che erano S festi 4 "iu fermeza 
di Mofa. 


MONO DNO 17 
mana NON vo vw 
na EL Pan 1003 
¡a 

Ma da quali fu egli infaflidito per 
quaranta anni? non fu contra quells che 


peccorono, s corps de quals caddero nel di- 
ferte? 


Onde is giurai nt la mia ira. Begin 


alcun d. Goi caor ee Ó imfedeles, 


a yasn ?N 


3 


ae au AUN y) 


1 APITIN pias 


Y judie en mi yra,No entrarán emi repo- 


25 Nr in "nw wq 12 
en dx 02 mias Trio 9^ 


Mirad,Hermanos,que en ninguno de vofo- 
tros aya coraçon malo de infidelidad para apar- 
tarfe del Dios biuo. 


PYTAN UN many 13 
in wp ua oda 
nyina amy UN nura 12 


1 Nn 


Antes hos exhortad los vnos à los otros ca- 
da dia entretanto que (c dize Oy: porque ningu- 
no de vofotros ft endurezca con enganao de 


ON i mun uw 14 
93 yery On nun? 


; 3 NI 


p 


( Porque participantes del Chrifto fomos 
hechos, fiempero retuuieremos firme hafta el 


cabo el principio de ſu fuftancia:) 


$3 N or "ONIS 35 
on Adam di ^ WREN 


t: ADMA 


Entretanto que fe dize, Si oyerdes oy fu boz, 
no ae mid vueſttos coragones, como en la 


man ayya crus 6 
yra NE UN ebin’ IN 
i D 22 an | 


Porquealgunos delos que auian falido de 
Egypto con: MIR auiendo oydo , irritaron : 


Mu OSIN On ) 
Ci 05 TEN ANUN N23 Nb 


$ 22702 bn 


Mas con quales fe enemiſtò por quarenta 
annos? no fue con losque peccaron, cuyos cuer- 
pos cayeron en el defierto ? 


— 686 ; 1. Quibus YA 


 pPOX EBPALOTE. | — 


E Wo 
y A 
11. durant ff ig 4 ! 1 
ann th 2 d: ^ 

Don iur enmonire mis 79, 
ils entrent en mon repos. 


12. BÁfmym, egen [2 | 
eum ¿br ray dia me 

meia, & r 2 3m s 
(an^ 

Freres, de qu'il 
emm pulenta 
credulité pour fe reuolter du Diei vi. 
want: NO 
B. E án im 
mög xah + iud la ipiga , de 
Aes ín mipusgey nad ina | 
gab m5 iz op m 
darias. 


| 


Mais enhortez vou: fen fautrepir 
chacun iour, tandis que pn 
nommé : afin que quelcun d entre ron 
ne v endurcille par ſeduction de pedit: 


14. Miro re PR el 
ch tolv msp rl apnd 2: 
angel org Alxe/ n Bo 
xao . J s ^| 


Cat nous auons eſi faits — 
de Chriſt, voire fi nous retenons ferme | 
le commeneement de noftre fouftenan- | 
ce iufqu'à la fin. fox , 


15. EY N ¿yde y anueger i 
Paris aur a ann. lui ù Anpi- 
yy Te g agb las d de, u$ [4 ý 
dolo 


Cependantqu' il nouseft me 
hui fi vous oyez fa voix , n' 'endurci 
2 vos ccursainfi qu en — 


16. Tw pde do uns 
mugavam dde d mile oido 
ms s£ are als fi. 


Car quelques vos Fayans ouies) 3 
prouoquerentiire: mais non pasto d ] 
ceux qui fortirent hori n " 
Moyle. 4 


Ge imi DE LI ; 
om V T DAA menie | ^ 
po y 
, 

Mais defquels a-il eftt eanuy? par 
quaránte ans? n'a- «i efté de ceux. 
qui pecherent, defquels les corps tome Tu 


berent au defert ? 


I. Sate berte one ansiberdaitg) wbt⸗ 


 AD-HEBRA&OS. 
ENT NITE 
di. Quibus iuravi in irá 
mea, Si introibunt in re- 
quiem mcam, : 


&bedent í i $t 


12. Videte, fratres, ne for- 
«té fit in aliquo veftrüm cor 
malum ,, incredulitatis, dif 
cedendi à Deo vivo. 


Cake heede / bretbren / leaſt at aut tis 
me there ber in any of yon an enill beart 
and onfaitbfull / to departe away (rom 
ide lining God. 


1. Sed adhortamini vof- 
metipſos per fingulos dies, 
| donec hodie cognomina- 
tur, ut non obdurctur quis 
ex vobis fallacia peccati. 


teu le called To dan / leaſt ang of oen be 
^ through the deccutfuln 


14. Farticipes enim Ghri- 
.| fti effecti fumus : fi tamen 
initium fübftantiz eius uſq; 


inus. 


Sot wet ait made partaters of 
Cbriſt / ipvoctecoe fure vnto the end the 
I keginning / wbertwith we ate vphol den. 


16. Dum dicitur, Hodie fi 
vocem cius audieritis , noli- 
te obdurare corda veftra; 
quemadmodum in illa ex- 
acerbatione. 


, So long as it is faide | To day if 
I dee heare his vonce / barden not peut 
I deartes / as in the yrouoc ation. 


16. Quidam enim audien- 
tes exacerbaverunt: ſed non 
univerfi qui profecti ſunt ex 
Aegypto per Moyſen. 


Joer ſome when they heard / yrouoled 
him to anger + howbelt / not all that cas 
me out of Egyyt vj Moes. 


17. Quibus autem infen- 

ſus eſt quadraginta annis? 

Nonne illis qui peccaverüt, 

. | quorum cadavera proſtrata 
| funtin deferto ? 


Dut with whom was he diſpleaſcd 
ſourtu neeres ? Was hee not diſplea ed 
wih them bat finned / whofe carteiſes 
ell in ihe wildernes? 


ad finem firmum tetinea- 


Das III. Gapitel. 


11. Daß ich auch ſchwur in meinem . 


zorn / ſie ſolten zu meiner ruhe nicht 
kommen. £i 


Ar ieg ot ſoer imitt vredt / ar de fulde ife tomme | 


til min rolighed. 


12. Sehet zu / lieben Bruder / daß 
nicht jemand vnter euch ein arges vn⸗ 
glaubiges Hertz habe / das da abtret⸗ 


te von dem lebendigen Sotte, 


Seer til fære Brodre / at der haffuer icke nogen 
iblant eder it ont vantrot hierte fom afftra der fra den 
leffuende G ud. 


13. Sondern ermahnet euch ſelbs 
alle tage / ſo lange es heute heiſſet / daß 
nicht jemandt enter euch verſtocket 
werde / durch betrug der Suͤnde. 

Men ſormaner eder ſelff / alle dage faa Tenge fom 


det kaldis ( dag / at der bliffuer icke nogen forherdet 
iblant eder / ſormedelſt ſyndens bedragelſe. 1 


14. Denn wir find Chriſti theilhaf⸗ 
tig worden / fo wir anders das ang 
fangen weſen biß ans ende veſt be⸗ 
halten. 


Thi wi ere bleffne delaeriget Chrifto / der fem wi 
clers (aft beholde det begyn te vaſen / indul enden. 


is. So lange geſagt wird / heute / fo 
jr ſeine Stimme hoͤren werdet / ſo ver⸗ 
ſtocket ewre Hertzen nicht / wie inn der 
verbitterung geſchach. 


Gaa lenge fom der ſigis / J dag / omi rille hore 
hans cot; da forherder icke eders hlerte / forti bct fede: 
fortornelſen. 


16. Denn etliche / die ſie hoͤreten / 


richteten eine verbitterung an / aber 
nicht alle / die von Egypten außgin⸗ 


gen durch Moſen. 


Thi nogle der de horde / da begynte de en forter 
nelſe / men icke alle de / ſom ginge aff Egypten former 
delſt Moſe. 


17. Vber welche aber ward er eritrüs 
ſtet viertzig Jar lang? Iſts nicht alſo⸗ 
daß über die / fo da fündigeten / derer 
Leibe in der Wuͤſten verfielen: 

Men huilcke bleff hand vred paa t ſyretiue ar? 


Er det icke ſaa? at offuer dem / fom ſyndede / huilcki⸗ 
Legeme der fulde bort. Orcken? 


Mm 


wa 


12. Witte Bratkij / by ſnad 
w nfom 3 rige inis d 
ilta newkrnk / ftertiby odſtu⸗ 
powalo od Boba jítzbo $ 


Bacſjeie bräcia 
bylo wfterym e 
wwror / fu odſthapieniu od Bos 
345] w2g0. 


13. Ale napomijnayteſ fe we, 
ſpolek 5 wſſecky dni / doka⸗ 

dnes gmenuge / aby nd 
byl jábnf à was za twrzen ds 
flamánij hlijcha. 


Ale cáp omtnaycie febnt dru⸗ 
gie nátazoyojtenñ) pot dj 
dziendy nn 2 I tby Ptory3 
was uie zachwardzon zaͤwle⸗ 
= 


14. Vkaſinſcy jaatft Kry, 
fa vtintní afme/atwffaf pos 
kater podſtaty gebo pewnß aj 
do fonce zachowaͤme we tom. 


Abowtemet sftå feos 
ejeſtuikt Reet |. ifl möchte 
ybiieriymy a do Fonicä grunt᷑ on / 
frhorem fis podpiexamy. 
Ze ſe prawij: Dnes viy 
fipteli bias — nazatwrzug 
te fideo woffich / vafopfí o; 
nom zgitkenif, - 


Poli bywa Eseciono: Diió 
teſlibyſcie gtofis tego fidpali nie 
sanvarbjaycies ſere waßych / late 
wiaͤlatr zeutu. 


2 ho / ale be? 70 0 1 
u texit coti y Egipta ftri 
Moypſſe. . 


Abowlem nlettorzy j 
Lares Paus A — i 2 
ty $5 

sip th prses ba. 


7. Na feoti fe paf hnewal 
bach BEIL dach tia 

D 0 
padia na pauffií ? 


A na thore fe widy rösgtifer 

y pries Pres, mery t7 jsalf N 
e má t: $ 

r era Hita pole Kiri 


e 
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NzNO TINON 15) 
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po mig an). zomp o 
s 4 : : 


i ^» Jiu 
Et quali giurò egli ebe menentra- Yàqualesjuró quenoentrarianeníu Repo- |, - Ecaufquels iura. II qu'ils n'entrero, || 
4 dz. Spy ma quels ce ſo, fino 3 que no obedecieron? || yent point en tan repos , finoni cer | 


Ae : R ý 3 qui furent rebelles : i | 
Vom Wb n cuna Cw) go cage, 


TEE dE 0 bindi 

un" 7b: 131 ] it * cuy ees A Deis d) amas. 

vean mmt botes ne Nido ^ 9 
di WANN | 


Y vemos queno pudieron entrar á caufa de 
la incredulidad. ; i 


 Ecofinosvediamo che non di potero- 
mo entrare per la loro incredulitd. 


T 


1 


1 


SIT isa 270 didis 


a daran Pd, amados ing d 
5e pe Ses 3707 UN WIA NY N?) 


Temiamo dunque che tulora alcun de Temamos, pues, que alguna vez, dexando la 
Sos, abbandonata de 2 — — | promeffa de la entrada en fu repoſo, parezca al- 
2 ripofo» mon fi Geda dſerne r: guno de noſotros auer ſe apartadlo. 


TROONI Wb du ias Me . 2 
PIERRE NIN o a paulo bo 
Ser ar pan) pay | > A 127 On? 9yin 


manim NITO | 1 U NINNA WY N 

H wma ee W 
VF Porque tambien à nofotros nos ha fido | Can fé enangelizken 

pé ch asi pc ^, annunciado comoà ellos : mas no les aprouechó | me su i Ant Ey 


Jor nulla la parola Gdsta,nó eſſendo flars- el oyr la palabra à los que la oyeron fia mezclar | predication ne leur a de rien 
ainia orë la fedes ques che dvd. fe, 7 P 3 y y ¿| pource qu'elle v'eftoit point 
] rono. i uec la foy en ceux qui foui 


URTI pa j | Y NN nas wir"; 
T3 Ni N ewm y 7 q 37 ` à ; „ il. * = 
ra 3-00 yy may: "503 Nach TUN TAN YN 


Ta HN) TON nia? UN 


DE | 
drá eis rin alamo un. 
dex mc 0 Y priva 


. 
A 


Craignons donc qu'i! n'adu 

queſcun d'entre vous ayang delaifíé la 
promelle d’enrrer au repos d'icclui, ı 
ven trouue prué : ni 


2. Kal gap lcd, Gm. 
von vue ieee ER d. 
Oi eu d Ay © deis 
Ln un EI ON Tj 


nig d. 


3. ` Elorgxzduadae geo d ale. 
TETU o ans ·¶ oro ng, ag 
etemutr, cg tber Ey TA Op y pav" 
di ioA eig rl xamimar | ) 
aiy pov" xajmi rdv gy cor Dam na 
CoN; sous Yunderran > 


riet nyg nuny Toys "2 
AA : y) 


224 
Imperoche entriamo nel ripoſ noi che Entramos empero enel Repoſo losque a- Car nous qui auons creu,entreron | 
habbiam creduto, fecondo ch en diffe , Per | vemos creydo, de la manera que dixo, Anſique | au repos, luiuant ce qui a eſte dit, Pour. 
tanto 10 gras vm mia ira, 1 jureles en miyra,no entrarán en mi Repofo aun | tantai-iejuré enenon ĩro, Si iamais ilt 
efi entraranno nel mio rsfpofo: benches FL entrent en mon r £ 
Gra faffroo finite pomi a ¡fa de la fin acabadas las obras desde el principio del mun- | arre dicelui ¿allen | 
datrone del mondo. do, uésdéslafondarien du monde: 


a 


4 Eienxe pot mo e mis de t 
pan Uros, 4 d Jon | 
juipa ti ¿COn dan mur Tan | 
i aura. 


Nod A La 259 iunge TON D$ N 4 
NANI NN TINNI 5 vae e 
> mamma] SN Rag wach Di 

na] : 0927720 vau Ora 


Perche cofi ha detto in bn certo luo- Porque en vn cierto lugar dixo anfi del Se- 
ges pariando del fettimo gtorno, Erspojof. | primo dia, Y repofó Dios de todas fus obras en el 
fi tddso nel ſetiumo grorho da tutte le ope- Septimo dia. 
re [ui 


+ Carila dit ainfien qaelquelien, I 
touchant le {eprieme iour , Et Dieu fe | 

repola de tous fes ouufages au / 
meiour, d 


688 


——— 


18. Quibus 


GAP. III. 


18. Quibus autem iuravit 


non introire in requiem 
ipfius : nifi illis qui incredu- 


li fuerunt 2 


And to whom fware be tbat they 
not enter into his reft but onte 


them that obeyed nor? 


19. Et videmus quia non 


potueruntiatroite, (in re- 
quiers ipfius) propter incre- 
dulitatem. 


| ^ ÉSeter(citfat they could not eu- 
| ttünbecanieofvabdiefe. — " 


GAP. IIII. 


F. I "Imeamus ergo ne forte 
reliéta pollicitatione in- 


troeundi in requiem cius, 
exiſtimetur aliquis ex vo- 


bis deefle, 


Tet vs feare therefore / leaſt at aun 


d time bo f» c/stug tbe promes ofemring 
into Vio refan ef90u (beulb feemeto 


bet deyt 


3. Etenim & nobis nuntia- 


tum eſt, quemadmodum & 
illis, (ed non profuit illis fer- 


mo auditus, non admiſtus fi- 


dei exiis quz audierunt. 


Fer outo vs was the Bofpell preas 
ched as alfo bito them: but che worde 
that they heard profited net them / bes 
cauſe it was not mixed wiih faith in 


tbejc that heard it. 


3. Ingrediemur enim in re- 


quiem qui credimus: quem. 


- | admodum dixit, Sicutiura- 


vi in ira mea, ſi introibunt in 
requiem meam: & quidem 


operibus ab inſtitutione 


mundi perfectis. 


Sor we wbich haut beletued / to ens 


I ̃ ter iato reſt / as hee ſaod to the ether / as 


J baue fworn in mo wrath / If they 


3 «| f ball enter une mp reſt t although cbe 


workes were flaiſhed fromthe ſoau da⸗ 
tion of iht worlde. 


4. Dixit enim quodam lo- 


I co de die feptima fic, Et re- 


quievit Deus die ſeptima ab 


omnibus operibus ſuis. 


Sor hee ſpate in a certaſne place of 
the ſtuenth day on this wie / And God 


did reft tbe ſeuenth bag from all his 
wortes. 


685 
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AD HEBREOS. | Ann die Ebreer. 


Das III. Capitel. 


18. Welchen ſchwur er aber / daß fic 
nicht zu feiner ruhe kommen ſolten/ 
denn den onglaubigen?. 


PDullcke ſoer hand da / at de ſtullde icke komme ti 
hans Rolighed / eben de Vantro? 


19. Du wir ſehen / daß fie nicht Ha, 


ben fónnen hinein kommen / vmb def 


vnglaubens willen. R 


< 


Oc wie fees at de kunde icke komme der ind / forde 
rig Bantro ſtyld. v e 


Das MIE Capitcl. 


So laſſet ons nun förchten, 
daß wir die verheiſſung / einzukomen 
zu feiner ruhe / nicht verſaͤumen / vnd 


vnſer keiner dahinden bleibe. . 


S Aa lader off nu fryete / at tvi icke ſorſome den $e 
riettelſe / at indtomme til hans rolighed / ocarine 
gen aff off bliffuer til bage, ; 


2. Denn es iſt vns auch verkuͤndi⸗ 
get / gleich wie jenen. Aber daß Wort 
der Prediger halff jene nichts / da nicht 
glaubeten die / fo es hoͤreten. 


Thi det er oe of forkyndet / lige fom dem. Men Pre 
dickerens orb halp dem inted / der icke trode dem / fom 
det horde. 8 


3. Denn wir / die wir glauben / ge 
hen in die ruhe / wie er ſpricht: Daß 


ich ſchwur in meinem Zorn / fiefolten. 


zu meiner ruhe nicht kommen. Bud 
zwar / da die werck von anbegin der 
Welt waren gemacht. 


Thi at wi fom tro / qaa t rollghed / lige fom hand 
ſiger / At ieg ſoer i min vrede / De ſtulde icke komme til 
min Rolighed.: Oc fandeltge/ der de gerninger aff 
Verdens begyndelſe vaare giorde. ; 


4. Sprach er an einem ort / von dem 
ſiebenden tag alſo: Vnd Gott ruhet 
am ſiebenden Tage vonn allen ſeinen 
wercken. : 


Da fagde hand paa en ſted / om ben ſiuende dag 
faa; Oe Bud huilte paa den ſiuende dag aff alle fine 
gerninger. 


| AqyRsetboi fie tot 


, Foñcjone. 


KZiduom. 

Kapitola 111. 
8. Kterymz pak zapkiſahl / 
je newegdau do geho odpodi⸗ 


nutije wſſak tem ktekijj gſau 
newẽtill gemu, 


19. Awidjmk ze nemohli w 
gijti do geho odporinutij / pro 
newkru t Lui 

nein m 


Kapitola 1111. 


Ognme fe tehda / aby ſnad / 

opuſtijce saftjbenii o wgi⸗ 
tij do copotinutij geho / neob⸗ 
mefital ſe nekdoo z wãs / ¿by 
tam newſſel. 


y Fi 
opuscwpp obret La beiden 
do obpociynteuta tego nte joel fic 
Etory zwas bye omylonym. 


2. Neb zagifitynäm zwẽ⸗ 
ſtowaͤno geft/ pato y onémno: 
Ale neprofpélo gim je tu tet 
ſtyſſeli / yonkwadz nevtfilj tos 
mu / coz ſiyſſeli. 


Abe wiem opowtevitána teft 
nam E waniella 16:0 y onym / ale 
aie pomoglo im ſlowo łxhare fts 
eh prseto t$ nte tyto stacione 3 
wiátotym trocsy fiy feli. 


z. Protoftwegbcmedo odpo⸗ 
ünutij / kteruz afme vwerlll: 
Jakoß Fett : płiſahl gſem gim. 
i rojbntivánj mem / ze newe 
gdau do odporinutij mého: a 
zagiſte dy btjta freá Bü pki 
ſtwokenij Sweta dokonal. 


Abowiem wchodjſemy do od⸗ 
poczynienialErorzy vwierzyllſm 
takorzekl: A przetom . 
w gniewie mol n / 13 nie wnida do 
obpociynienia melegoſ choc iu od 
salojenig éwiátá ſprawy bylo do⸗ 

e 


4. Powẽ dijno gef tafto w 
gednom mijſſtẽ o ſedmem dn: 
9) odpotinul Bib dne fmt, 
bo od fajoébo dijla ſweho. 


Abo wiem rzekt má niekto 
mícyGeu o fiobmymbntusem ſpo⸗ 
ſobem: Y odpocipnal Bog do 
fobmego oc whyttich ſprew (wo: 

ch. , 
i 
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Etin gueſt altra ancora, Effi mn en- 
traranno nel mso ripofè 
nanm Ya 6 
—» ON GN Nor 

IIRI vom ma 

Ma em 19» N na 
ond 

la dunque che Gien- 

Fiere an . 


nuntiato , mon Ventreromo per la loro re- 
bellione. 


NNA un 7 
221 7733 va D 
L—3y5 197 NIN INN'IO 
NANT TANI DN 
y been mopa N 

1 vor pop 


Egli diuuauo determinan certo gi- 
erno dicendo per Dauid doppo tanto tem- 
po» Hoggi, ficom'è ſlato detta, Se hoggı Gos 
Sdirete la fua Suce , nen mádurateso[ir 
cuori. 


1153 307 12 DN 8 
VON Ny NU IN 
Ne 5» 1773 vonın 
1m 

Perche fe loſus haueſſe dato loro rs- 


pofo, eglino öhauerebbemas pim dipoi par- 
lato d'altro giorno, 


an3a69) mom v ? 
1 may? 


pe à lafesaso al popol di Dio 
Sm ripojamento. 
ARMA sys NEN 10 
—— ya ms mann 
VA NANI TU TNT 
fm 
Imperoche chi ¿entrato nel ripofo di 


elo, $e amcor eglsripofato da le [we opere, 
J come Iddio da le ue. 


51913 y3n vanm 11 
lan or Salar ny 
77 Pi mpra 
10er 

Studimmoci dunque d’entrare in quel 


ripofo, acctoche alcun mon cada tel mede- 
fimo efempro ds rebellione. 


u^3?3»n- 
7 


N 


— win! GN ma sia) 5 da bene, ee 


ü nn. 


Y otravezaqui, No entrarán en mi Repofo. 


aan i22 NU iy) 6 
numm AÑUNII UN ón 
AND N55 IND d 


ue pues que reſta que algunos han de 
dis did 2447 que aquellos à quien primero fue 
annunciado,no entraron por cauſa de la incre- 
dulidad. 


arn TY nr TN E 7 
93 T "ns TANS 1113, 
diva ON Din an] JUN) 

t an N ndn 


- Determinaotrá vez vncierto dia diziendo, | 


oy por Dauid tanto tiempo defpues,como efti 
dicho,Si oyerdes oy fu boz,no endutezcays vue- 
ftroscoragones. 


nh DON pim da 8 
NING INN "ars 227 N 
1 VS TND 


Porque fi efus les vuiera dado el Repofo, 
nohablära deſpues de otro dia. 


ob) dnzd 2191 d 9 
˖ amp 


Anfique queda el Sabbatiſmo para el pu- 
eblo de Dios. 


inma Ty Na "NT jo 
per Susan nad Nm O 
$ TUYAN ny am 


Porque elque ha entrado en fu Repofo, 


tambien el ha repoſado de lus obras, como Dios 
de las ſuyas. 


r N NIA wyol 12 „ 
bis Nb mu 0. N. ANIN 
$ Ohuonnuna 


Apreffuremös nos, pues, ¿entrar en Aquel 
R-pofo,queningunocaygaen ſemejante exem- 
plo de iacredulidad. 


IPOS EBPAIOTZX. 
y. 
deri comi d 
rris ple ae. 
trent en 


6. EM d JARA mec 


eier hey eis aur, x, os ae 
Lay 7 dx und j 
amid 1 i 


2 


Depuis donc eines | $ 
vns Scr arp ehe e prd as N 
N deer omo * 
e I t 

. 
"We 


7. dÄ ve è dekle e $e 
pagos, E dad, EY a ! 
agi, ward cierra, ago, 
Sans al dinovo, un m. 


euóm mig xaedja ú U 


u determine dercebef vn certain | 
iour, diſant par Dauid fi long temps a- | 
pres, Auiourd'hui,fl vous oyez faveix: Ec 
m'endurciffez point vos ceeurs. e 
8. Ei 70 PR S 727 
ve, quay Dl dk tAdAd ep 2 
mad ie. 


"TES 


Car fi Tofu£les eut introduits am: | 
a Pee Ir, 
autre iour. ez 
9. "Aeg verbalen nC Gane P 
pôst Aa rd. | 


” 


ilrefte 
EE as 


10. 0 ep cioe ay eis vla) poi 
TATI TY > 0. ahne An , 
TALE DI r toya duri , Ge- 
Tip dm ray id ys. 


p 

KA 

y d 

E 

Carceluiquieftentbaurepesdi-| — E 

celui „s'et repolé aulli de fes ccuures, 
comme a fait Dieu des fenes, 


P 4 


II. d ¿uv eiverdär Ei 
eis dein le Tivnarimmo , wal 
uà & T aur mg rn 3 
mond ambas. A 


Eftudions-nous done d'entrer en ce ; 
Y aa afin que quelcun ne tombe 
par vn meſme Wang 


g Et 


GAP. IIII. 


5. Et in ifto rurfum, Si in- 
troibunt in requiem meam. 


e 


6. Quoniam ergo fuper- 
eft introire quoſdam in il- 
lam, & ii quibus prioribus 
annuntiatum cht, non in- 
troierunt propter incredu . 
litatem. 


Sceeing therefore it remaineth that 

ſome muſt enter thercinto / and they to 
whome it was firft preached / eutꝛed not 
therein for vnbelieſes fate. 


7. Iterum terminat diem 
quendam, Hodie, in David 
| dicendo, poft cantum tem- 
oris, (icut fuprà dictum eft, 
Hodie fi vocem eius audic- 
ritis: nolite obdurate corda 
veftra. 
, Againche appointed in Danid a 
certam day by To day / after ſo long a 


zume / ſaying / as it is fayde, Thie day if 
ve heare his voyct / harden not hour 
heartes. 


8, Nam f eis Ieſus requiem 
præſtitiſſet: nunquam de 
alia loqueretur poſt hac die. 


For if Jeſus had ginen them reſt / 
then would be not after this day haue 
fpoten of auoiher. 


9. Itaque relinquitur fab- 
bathi(mus populo Dei. 


c ai 4 
aalen 


10. Qui enim ingreſſus eft 
in requiem eius: etiam ipſe 
requicvit ab operibus fuis; 
ficutà fuis Deus, 


Sor he that is enired tuto his reft) 
bath alfo ce aſed from his ow ne woꝛles / 
as God bib from bis. 


11. Feſtinemus ergo ingre. 
diinillam requiem: ut ne in 
idipſum quis incidat,incre- 
dulitatis exemplum. 


Cet vs ſtudie therefore to enter in 
to that reſt / leaſt any man fall after the 
(eme enfample of diſobedienet. 


| AD HEBREOS. 


] 


— E : — 
Kapitola II II. 

| tito opte: Ze neve 
odpokinutj mého, 


Das 1111. Sapítel. 

5. Vnnd hie an diſem ort abermal: 
— ſollen nicht kommen zu meiner 
ruhe: ; 


gdau do 


* 


Debe atimefebaneigm tefte tet po lta fé Eine boy 


me til min Rolig 
6. Ale ze widy nct mas ! 
gij wgütti Do toho obpotínutj/ 
a ti kterymi privésweftomwáno 
geſt / neweſſli pro neweru: 


6. Nach dem es nun noch fuͤrhanden 
iſt / daß etliche ſollen zu derſelbigen 

kommen / vnd die / denen es zu erſt ver⸗ 
kuͤndiget iſt / ſind nicht darzu komen / 
vmb deß vnglaubens willen. 


Effterdi bet ſtaar end nu til / at nogle ſtulle kom · 
me der til / Dede fom det vaar forſt forkyndet / ere icke 
komne der til / for deris vantro ſtyld. : 


r 


N tedy tho softawa i 
ktorzy wifllt do niego / aber, 
pitmey opowledztano bylo / nie 
wegli dla nledowiarſiwã. 


2. Opꝛt vklada d 
Dnes 1 — . 
po mnohém daſu / yakoß nas 
pra hei a kla: Ones vs | . 

as 
1455 Cro a A adi 


Faſte nãznãc za dzteñ ni ; 
ryDZ1S ee 
wida mowíac táto feft. rsecioro 
Dis teſubyſcte glostego vfiygeltf 
niesätwärdzaycie; fere ſwoich. 


7. Beſtimpt er abermal einen tag / 
nach ſolcher langer zeit / vnnd ſaget 
durch Dayid : Heute / wie geſaget iſt / 
Heute / fo jor feine ſtimme Hören wer 
det / ſo verſtocket ewre her tzen nicht. 
Da beſkickede hand atter en dag / effter ſaadan lang 
tío / oe figer / formedelſt Dautd / Jdag / lige ſom ſagd 


er / J dag / der formi here hans roſt / da forherder icke 
eders hlerte. 


8. Neboͤ byt byl Jozue dal 
gim odpokinutij / nikdyby o 
giném potom dni nemluwil. 


8. Denn ſo Joſua ſie hette zu ruhe 
bracht / würde er nicht hernach von 
einem andern tage geſagt haben. 


Tht at haffde Pu fort dem til Rolighed / da haff 
de hand icke der effter ſagd om en anden dag. 


Abowiem teſliby byl im 
Bias bee ee — 
or 34 
T "AL e jápnym obyczatem 


9. Proto; zůſtawar odport 


9. Darum iſt noch eine ruhe fuͤrhan⸗ mi ¿ida Sofimu, 


den dem Volck Gottes. 


Der faare tilſtaar Guds Folck end nu en roligbed. H tál softáto lakes odpochys 


nienie ludowi Bozemu. 


jo. Nebo fdo geſt wſſel do 
N gehe A in ob | 

otínul ob dijla ſweho / yako 
y Buoh od ſweho. 


Abowlem ten ktory wfebt do 

fg ssel —.— 
am od ſpraw fivof: á 

Bog od ſwoich. * 


. Proto] ſna me fe wgijti 
e a 
fdo newpadl t» tjj pkiklad ne 
bowtry. - 


10. Denn wer zu feiner ruhe kommen 
iſt / der ruhet auch von feinen wercken / 
gleich wie Gott von feinen. 


Thi at huo fom er kommen til hans rolighed / hand 
huiler ot aff fine gerninger / lige form Gud aff (int. 


11. So laſſet vns nun fleiß thun / ein 
zukommen zu dieſer Sr y auff daß 
nicht jemand falle in daſſelbige Exem⸗ 
pel deß vnglaubens. 

Saa lader oſſ nu legge vind paa / at komme ind 


til denne roligbed! paa det der ftal icke nogen falde i 
ſamme vantroes Exempel. 
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Porquela palabra de Dios esbiuay efficaz,y 
mas penetrante que codo cuchillo de dos filos : y | Seriea jae 
quealcanga hafta partir elalma,yaunelefpiritu, kin às diuifion defame & del 
y las coyunturas,y tutanos; y que difcierne los | & des iointures & des mouelles, 
penſamientos y lasintenciones del coracon. | iugédes penfecs & intentionsdu 
L| t E 


mds) now SD nam y, 
coa owe Yan oss 
GT Vos wis ra 

i E t um WX 
Y noaycofacriadaquenofcamanifieftaen | Eta ann aaoun qui qui foit I 


fu pinedo rantes rodas las cofas eftan defnudas Faches deuane im: ains tei 
ya 


iertas à lus ojos, del qual hablamos. en te mess anong à fais 
: 5 te. Lt 


Percioche la parola di Dio Hino, r4 
x once, € errante ch'ogni colte! 
rin dae tagin epalfa dentro fin 
d la dim [iom de l'anima e de lo fpsrito 20 
de legiunture e de lemedolle, & è ginds- 
catrice de penfiers & 1ntentiont, del cuo- 
ren n 
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yw» Um Na vw 
1NQUA VAN T 


13. Ka) am ta Eg ¿Pass En 
vamo aun mia Qupd TE 
rear la The 6 z s 
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^^ Nealcuma ereatura &mafcofla dinan- 
id lus: ma tutte le coje fomnude e fco- 
perte à gh occhi de colus com cus nos bab- 


bramo a fare. : à 
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2 ici 3 Pa una Portanto teniendo vn tan gran Pontifice, 
p? Feet im Rente que penerró los cielos, leſus el hijo de Dios, re- 
í ab tiaan ecole fena, tengamos la profeflion (de nueſtra eſperanęs. 
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Percioche noi non habbiamo dv Pon. Que no tenemos Pontifice que no fe pueda 
tefice y che nom pofja hauerecompafhones reſſentit᷑ de nueſtras flaquezas, mas bras. en 


d : mana che fimil. y : 
3 1 pri fi. todo fegun nueftra ſemejanęa, ſacado el peccado. 


ri ché peccato. 
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AMY D-97225 A E WOES 3 - 
MA e (US HON CODD PS 
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Andiamo dunque con fieurez.z. al Lleguemos nos pues confiadamente al thro- 
Trono de la gratta, per ottener mifericor- 


Puis donc que nons auons vn feu- | 
uerain & grand Saerıficateur, lefas file 
de Dieu qui eft entré és cieux , tenons | 
ferme la profcífion. M 


15.07 gabe Corpo aporta jar due | 
vausvoy curo rs a | 
41 N, ge Won) mr | 
Geral ¿pame zwers «pag 


nass. 


Car nowsn'auens point vn fowue- | 
rain Sacrificateur, qui ne puille aueir | 
compaſlion denosinfirmités: ee © 
auons celui quia efté tenté de 1 
goe nousen toutes choles, hormis 
ché, y 


16. Toore pat oe du fit mu. 

puras ra boive dije zd eme, me | 
Ad Gud Meer, xdi LLE) ti gu. 
dp eis tunalger Borg. 


Allons done anecaffeurancs au thro- | 


CCC de fu gracia para alcanęar mifericordia,y hal- nede grace: afin que nous obrenions | 
tempos lar gracia para el ayuda opportuna. miſericotde & trouuions grace pour 12 
; fire aidés en temps oportun, ^ 
| ` y 
————————————————MÓ—— 


698 21. Vivus 


^ AD HEBRAEOS. 
CA. IIII. 


1. Vivus ct enim fermo 
Dei & efficax, & penetrabi- 
. or omni gladio ancipiti: & 
] pertingent ufque ad diviſio- 
. | nemanime ac ſpiritus, com- 
I pagum quoque ac medulla- 
.. | rum, & diſcretor cogitatio- 
num & intentionum cor- 


E 3 — is & 
| Po dorrego der 


4 euen vnto tbe binibing afun- 
der of the foule and the ſorit / and of the 
ioyntes / aud the matow / and is a Dip 
I cerneroſ chethonghtes / anb toe int ents 
Fah. ; 


í rainvifibilis in conſpectu c- 
ius, omnia autem nuda & 
aperta funt oculis eius , ad 
quem nobis fermo. 


ts not manifeſt in bis fighs : but all 
things are nated and open bite his co 
1 to with whom we haue to doc. 


14. Habentes ergo pontif- 
1 cem magnum qui penetra- 
vit cælos lefum filium Dei, 
. | teneamusconfeflionem. 


Seeing then that we Banca great 
de [A tor 2 entred e. e 
utn; caen eunt 
be bolbe fatour poten le 


15. Non enim habemus 
pontificem , qui non poffit 
compati infirmitatibus no 
ftris : tentatum autem per 
omnia pro ſimilitudine abf- 
que peccato. 


2 For we haue not an hie Prieſt / wbich 

Lean not be touched with che feeling of 
our tufirmities / but was in all thinges 
4 tempted in lite ſort / yet without fune. 


6. Adeamus ergo cum fi- 
ducia ad thronum gratiæ: ut 
miſcricordiam conſequa- 
mur, & gratiam inyeniamus 
in auxilio opportuno, 


Cet vs therefore goe boldely bato 
the torone of grace / that wie may receto 
u mercic / and fiade grace to helpe in ti 
mt of need. 


693 


12. Denn das Wort Gottes ift les 
bendig vnnd kraͤfftig / vnnd ſchaͤrpffer 
denn kein zweyſchneydig Schwerdt / 
vnd durchdringet / biß daß ſcheidet 
Seele vnd Geiſt / auch Marck vnnd 
Bein / vnd iſt ein Richter der Gedan⸗ 


| gg. Et non ef ulla creatu- 


eutocdet für feinen Augen. Von dem 
reden wir. 


Netther is there any creature / bic 


In die Ebreer. 


Das III I. Capitel. 


cken vnd Sinnen def Herten. 


Thi Guds ord er leſfuendis oe trafftigt / oe ſtar⸗ 


«p pere end noget tueegget Suerd oe der trenger igennem 
indtil det atſkil Sielen oc Aanden / Oc Marffuen oc 

Benene / oe hand er en Dommere offuer hiertens cán 

cker oc find. s : 


13. Vnd if keine Creatur für jm vn⸗ 
ſichtbar. Es iſt aber alles bloß vnd 


Oe der er inted Creature wſynligt faar hannem 
men det er altſamen blot oc obenbare faar hans gyen 
om hannem talc wi. « 


$ 
t 


14. Die weil wir denn einen groſſen 


Hohenprieſter haben / Jeſum / den 
Sohn Gottes / der gen Himmel ge⸗ 
fahren iſt / ſo laſſet vns halten an dem 
bekentniß. 


Effterdi wi da haffue den ypper(te Preſt fom er 
ſtor / Jheſum Bude Son / ſom opfor til Himmelen 
da lader off holde ved bekendelſen. 


19. Denn wir haben nicht einen 
Hohenprieſter / der nicht koͤndte mit 
leiden haben mit vnſer ſchwachheit / 
ſondern der verſucht iſt allenthalben / 
gleich wie wir / doch ohn ſuͤnde. 


Thi at wi haffue icke den ypperſte Preſt / fom icfe 
tand haffue metlidelſe met vor ſtrobellghid / Men den 
m er forſogt i alle maade / lige ſom wi / dog / vden 
ynd. , 


16. Darumb laſſet ong hinzu tret 
ten / mit freudigkeit zu dem Gnaden⸗ 
ſtul / auff daß wir barmhertzigkeit em⸗ 
pfahen / vnnd gnade finden / auff die 
zeit / wenn ons huͤlſſe noth fein wird. 


Der faare lader oſſtraade frem, met frimodig, 
hed til Naadeſtolen / Paa det wi kunde faa barmher⸗ 
tighed / oc finde naade / paa den tid / fom of) geris hielp 


: behoff. 


yro: 
ferc 


K Ziduom. 
Sapitola 1111, 


n. Bivátadi sapit Bor 
zij a mom 
nej zaͤdnß Mer s obaw fira 


Ja pronikawegſſi 
nau ofir$/ a doſahuge az do 


rozdrienij duſſe / a Ducha / y 
ee ua 77 trás | 
roytnámá myſlenij y mind | 
ni Srdcß. : 


dußeſy ducha / y (Fawow]yfipifow| // 
Ampli y oy fion E 


zeznawea 
á, 


p. A nenii zaͤdim ſtwoke⸗ 
nij newiditedint pred očima ge 
ho: neb wſſecky wech gſau obs 
nagenij a odtryty otima geho / 


f narii moͤme mluwiti. 


A niemãß zadnego ſthwor⸗ 
qa frereby przed nim iawne 
ie bylo] ale wßytkirzeczy fa gote 
vo. worzyſte przed oczyma tego / 
3Etotym ſprawe mamy. i 


4. Protoj magiſce Biffupa 

eliftho Eule pronitt Ne 
beſa Seite Syna Bojiibo/ 
zachowayme wyináni nabtge 
naflp. 


m 


Mitac thedy Ziftupä wiel 
Piego | Erorp prsembnal nieba / 
Jezuſa Syna Bojego | trzymay⸗ 
my to wyzvänie. 


15. Neb nemáme Biſtupa / 
Eecrójbo nemohl lijtoſti mijti 
nad nemocmi naſſmi / ale 
zkuſſeneho we wſſem / a nám 
povobntbo / fromt heijchu. 


Abowlem nie mamy Báplaná 
tors 7, nie mo cjués námt 
trovo ci näßych ale Enfionego 
we wßytkich kzeczach taͤktej / o⸗ 
proci gredi, 


16. Protofpfifiupme s daw 
ffánijm k Stolicy milofti ges 
bo / abychom miloſrdenſtwij 
doſſli / a miloſt nalezli w tas 
příhodné pomor. 


yrzyſta pmyß thedy zvfantem 
ku celeb doſtapi⸗ 
It mitoſierd ia ſ y laſte ualesli nu 
pomocy cjãſu potrzebnego. 


DY 
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porque todo PER estomádo de los hom- 
li | bres,conftituydo en lugar delos hombres en lo 
que à Dios toca, para qu offrezca Prefentes y fa- 
crificios porlos péccádos : 


jun ny ray) Dow “uy 2 
San vr» vna YA 
Own. miden una 
(aras 2193 Nm 83 by 

1859 


Que ſe pueda compadecer de losi igaófantes 
y ero porque eltambien elta rodeado de fla. 
queza: 


TÉN3 i2 we Eur m 3 


ad banere d füßßtien- | 
ML r 
sed abe ancor eg é econdato d’ 
infermitd. 


NT man ano! 3 


: anos amp 


Por cauſa de la qual deua, anſi tambien por 
ſi como por el 5 por los peccados; 


—ny dun) np'Nb win] 4 
Nip) TUN * ore Tom 
1 Yan 193 urban 


Ni nadie toma para ſi la honrra, fino el que 
es llamado de Dios, como Aaron. 


be La im; 4 deb- 
: v maie d — 
Hieſſo, e ferir per li peccati. 
un mean wa 4 
Dr" NN NODUS avi 
Cry aaa? 
IPINNTRIT'N 


Ne alcuno fi piglia l'honore dfefefr 
firma colus l'ha ci Ames enm 
come Aaron. 


W NU SN 5 Tm N muan On s 

NY Mao mum Nm 3 

. ym dvo dee Sam N*5 

Wen NN IN n m "e 227 U CN bin 
: Ane: orm "uw 88 5 

Anſi tambien el Chrifto no fe clarificó à fi 


mifmo haziendofe Pontifice mas el que le dixo, 
Tu eres mi Hijo, yo te hé engendrado oy: 


e ann i Y 1231 6 
TENUES die ma Ae 


Cofi ancer Chriflo mon glorifico fe fef- 
fo , per farfi Pontefice : ma colus 1'haglo- 
vificato che gli deje, Tw fes sl mio Figlimo- 
lo, ie boggá t ho genctato, 
Nam INT 6 
mi MIN VAN e nnmy 
"mcm wm 

1 PrIM 
Si come ancor im dnaltro luogo dice, 


Tu fes Sacerdote sm eterno,ne la maniera 
ds Helcbifedacs 


Como tambien dize en otro lugar, Tu eres 
Sacerdote eternalmente fegun la orden de Mel- 
chiſedec. 
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ee, 
ninpa IW N) o 


iónry Cc Ja dm oy 


5 ¿pan | 


en, Wa tos Pier Dey di 2 i E 
Mond Varie vm aec. 


Or tout haee "ec 
pour iei hommes èn af que li | 
pour lei hommes És chofes 
eners Dien afia quil fire 
ehem pori les pechés. 


N 


2. Mepesebihuidd B ei 
aña xÀ aha a 
duns an a wi "n 


: 1058 à awoit competem- 
2 x 
is que lui. mel 
[Baia te M 


3. 1d ade male ipd nas " 
Ga a r£ Aat, ¿roxy a] 


elenco N 
mité il doiv offrir pour les 


fevlemeat pour le peuple , mais — 
pour foi-meíme, | 


4 Ka] a uml mi: T 
qb) mpl, ad gado b 
Cani i, na game xdi ò a 
gon 


Or RR E 
ains celui en louit, quieft Ld 
Dieu,comrhe Aaron. 


$ Ovra dt EX java / 
ogacr Janb vg ia, a N. è 

Adios BE is o; 
¿yd mpsgor q . 


Pafeillement aufi Chrift ne 
rr . 
ouuerain Sacrificateur : mais celui fa | ^ 
glorifié , qui lui a dit, C'eft toi qui b 
mon Fils au-iQutd hui - F 


6. Kabadi sg, € cy ae 


edt ei ds dy cuya ara 


N 


Comme agree f 
Tue Sacrificarear exernellementà. A 
façon de Melchi-fedee, è 


i Omnis 


AD HEBRAEOS. 
GAR, V. 
E Cy» namque Ponri- 


fex ex hominibus af- 
fumptus , pro hominibus 
conſtituitur in iis.quz funt 
| ad Deum:utofferat dona & 
facrificia pro peccatis, 


4 


ls tat 
EAN seeen rd ne 


mei Perge he d a 


2. Qui condolere pofliviis 
quiignorant & errant: quo- 
niam &ipfe circundatus eft 
intirmitatc. h 


Which is able fufficlentf to haue 
| tempajficis on idem that art ignorant / 
and that are out of the way / becauſe 
that hee alfo is compaſſed with infit 
misit. 


. Etproptereadeber,qué- 
admodum pto populo, ita 
etiam pro ſemetipſo offerre 
pro peccatis, 


And for the (ames fatebecio bot 
de to offer for finnes / as well for his 
owne part / as ſor ihe peoples. 


4. Nec quiſquam ſumit fi~ 
bi honorem, ſed qui voca- 
tur à Deo, tanquam Aaron 


And no man takeih this honour 
vnto bim ſelfe / but he that is called of 
God / as was Yaron, 


A y. Sic & Chriftus non fe- 
metipfum clarificavit ut pó- 
tifex fieret, fed qui locutus 


tu: ego hodic genuire. 


So litetviſt Chrift toste not to bum 
ſelfe ibis bonour / to be made the hie 
rieft / but hee that fayde onto him / 
hou art my Sonne / this day begate 
Jibee / gaue it bim. 


6. Quemadmodum & in 
alio loco dicit, Tu es facer- 
dos in «ternum , fecundüm 
ordinem Melchifedec, 


the order of Melchiſedec. 


elt ad cum, Filius meus es | 


As hee alſo in an other place fpeas 
tub ı Thou art a Prieft for euer after | SDreft til ewig tid / effter Melchiſedechs ftid, 


An die Ebreer. 
E Das V. Capitel. 
Denn ein jeglicher Hoher⸗ 
prieſter / der auß den menſchen genom- ftat 
men wirdt / der wirdt gefeßt für die wal 
Menſchen gegen GOTT / auff daß 


— K3iduom. — 
` Kapitola V, 4 


er opffere Gaben vnd Opffer für die 
Sünde. TE x 
PLA, "fte Péjby Ráplan y taditbps 
mis aff Men. 
E Dae buer per enn G,: Se 


hand ftal offre Gaffuer oc Offer for ſynderne. 


2. Kt : mobt f j 
tinad a hos M : 
blaudij: neb y on fam obkiij⸗ 
den geſt nemocß: l 


2. Der da koͤndte mitleiden uͤber die 
da vnwiſſend ſindt vnnd jrren / nach 
dem er auch ſelbſt ombgeben ift mit 
ſchwachheit. 


Den fom tand haffue mertidelfe met dem fom ere 
vanuittige oc fare vilo / effter for hand er oc felffom- 
giffuen met ſtrobelighed. ; 


Bth mogt (le potrsebá 

555 
a a 

ogáruton corra 13 y onbr 


3. Darumb muß er auch / gleich wie 
fúr daß Volck / alfo auch für fich ſelbſt 
opffern / fuͤr die ſuͤnde. i 


DEM inen 

palija Nip eer 2 

A Obkti obétowati za hfijs 
» 


3 dla t 


lako y zalud / tar 
tei sáfig ma o 2 al 


rowac za grzechy 


Der faare ſtal hand í : 
derne / ige oye Le offre for fig ſelff / for h yn 


4. Vnd niemand nimpt im ſelbs die 4. Aniftbotafé prigijms 


Ehre ſondern der auch beruffen fco Jobe ee iz Su foojpomo: 
von Gott / gleich wie der Aaron. iin ze od Boba / pafon Y 


A Jaden fobfe tep cobtiosct 
nie bierze / ale ktory bywa wawan 
od Bogã / iako y Aaron. 


Oe ingen tager fia ſelff den re til / men den fom 
oc er kaldet aff Gub; lige fom Aaron. 


y. Salty Kryſtus ne fant 
ho ſebe oſlawil aby bil Biſtu⸗ 
pem / ale ten ftris mluwil k 
nému: Ty gſy Syn mug / ya 
dnes zplodil gſem tebe. $ 


5. Alſo auch Chriſtus hat fich nicht 
ſelbs in die Ehre geſetzt / daß er Ho⸗ 
herprieſter wuͤrde / ſondern der zu im 
geſagt hat: Du biſt mein Son / heut 
habe ich dich gezeuget. 


Saa haffuer oe Chriftus icke ſelff far fia i den are / 
at hand ſtulde bliffue den ypperfte Preſt / men den fom 
fagde til hannem / du eft min Son / leg fodde dig i dag 


That Rryſtus nie prʒywlaß 
571 fiera chwaly / aby Tis stat 
ct Es let Sb mop rita cit 

t moy / iam e 
Biedjisorodgit, y : 


6. Jako y naginém mijſte 
prawij: Ty af) &nt na wé 
ky / wedle kaͤdn Melchyſede⸗ 
howa. 


6, Wie er auch am andern ort fpricht: 
Du biſt ein Prieſter in ewigkeit / nach 
der Ordnung Melchiſedech. 


ako y todzley bowieda: Y 
ten Bs A. wieki / 5 
porzadfu Melkiſedel owego. 


Lige ſom hand oe ſiger en anden ſted / du eſt en 
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niveum Ej bia nn 
sam ANTA vod DM 


El 0 dlas de fu carne ndo ' Lequel bviours doa chair, ayamt | — 
ruegos y ſupplicacion con gran clamor y lagri- pr Bere ime nnn peii x Es 


mas al quelo podia librar dela muerte, fue oydo | iuus: de mort, & ayant chéezaucéde | 
por ſu reuerencia. ce qu il ctaiguoit: 
* 


Amas s | | 
tr T22 Niya 


Y aunque erael Hijo (deDios, ) por loque 
padezió aprendió la obediencia: 


0555 venido ma cun 9 
t ur nsn jnb*yi 77 


Lconumado,fue hecho caufa de e- 
En à todos losque le obedecen: 


yi rbb dg 04 NONO 10 
PN 220 "marie 


yao rn aD NOT 
e yA NM nadan 
? eee mm 


engine 


grido e lagrime offerts 
2 . 
dicso ch'egli. li temea, 
mN N23 20571) 8 
5207 NúM Saai na 
1 NRI? na 


fe diD: 
Er alter 
rò obbedienita. 


Nm ANN sen 
vane v7 zur 950 
t 7275 NN] N m2 
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Tagoit qu'il faftFils(áe bb d 
— a-il apprins obeifläce par les cho- 
fes qu'il a fouffertes : 


9. Ka) ande Sede Men * 
mV E celo 
mejas ajaviz. 3 


EE 

Yé ehant er e rv 
„ ceux w lui rn 
ent: 


Ei effendh confacraso, è fato autore 
d'eterma ſalure d quelli che gls obbediſco- 
2. ; 


10. eres. s 


NDN Va UAmUN) 10 
1 en pi 


“aman peana 22 


ippa À 
Nombrado de Dios Pontifice fegun la or- Eftant appelé de Dieu, fouuerain 
egli chiamato da Dio A 
P. meh ina Tae Jen de Melchifedec. paisu à la fagon de Melchi-fe- | 


man Y nl or u 
Brand n3" 
NpoX) wander? NN 
4 va anne 
mean y2? Mama 


m. Tee) Š "lini iode E 
xdi y del. Myr > eal 
yugo ram held dl 


am ROA y TUN » 
N5 ON 2275 50» ou 
$ yin) any "rn 
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E 1 pinyata Del qual tenemos nue qued dezir, ydifh- Duquel nous auons long propos ÉS 
Del qual noi habbiamo ¿far Go lan. | cultofo de declarar,porquanto foys flacos para | dire,& difficile à declarer satecada que | — 


Lor 10, e difficile ad efplicare: | OYY- Vous chos deucnus laíches à ouir, E 
concsofia che oi fete aucli d dere. ; 
a PAMTE 12 
Lun nal non 
asia PY ar 
Id an Pi -en 
N TIN DN Vd 
ara D 
— mag Un 
Ne Hab pam 
nam dx Na Nin 
san 


Percioche done Gos donereſte quanto 
al tempo effer maeffri , di muouo haute 
— che» Si fia smfegnato quali fiamo à 
prims principij de le parole ds Dio : e fetes 
dimenuti tals, che bauete bsfogno di latte, 
e non dscibo ſolido. 


12. Kal pde ¿adore 4 1 

dera. 2] mv sey, . 
Aw zghar im pi Aland | 
unas nya ada c apais? E 
Aia 18958, nyan eee, ^ 
denne dau. xÀ ë euis pu 
ops 


oy) ag muaa 32 
Jr oniri 293 O 132 
m ma m) cuyos DIT 


ON m Aun? nii 
anz ug ai) cH*m 
¿Pin DN Nb) aon 


Porque aniendo de ferya maeftros de otros Pourcequelä ol vous denriez eftre | 
fi miramos al riempo,lteneys neceſſidad de bol- | maitres veule temps, der. dere- 
uer à ſer enſennados, de quales ſean los prime- a; . — cát 
ros elementos de las palabras de Dios, y f: oys he- de 


des paroles de Dieu: & efes deuems | — 
chos tales que tengays neceſſidad de leche ¿no | tels que vous auez encores befoin de 
demantenimientofirme, | 1 


lei, a non poipt de viande NM 


696 7. Qui, 


r 


AD HEBRAEOS. An die Ebreer. 
: Ser V | Das V. Capitel. 
7. Qui in diebus carnis ſuæ, | 7, Vnd er hat am tage feines Flei⸗ 
-| preces ſupplicationeſq; ad ſches Gebet vu (ben unc vha 
cumin dei: geſchrey vnnd Threnen geopffert nl 
— | valido&zlachrymisofferens, deln Der jm von dem Tode konte auß⸗ 
chrymis offerens, ver iin Y | ; 
| exauditus eft pro fua, reve- bofin vnd iſt auch erhoͤret / darumb 
| rentia. daß er Gott in Ehren hatte. 
Wbbch in the dance of bie fieſb did ET. wi; 


offer bp prayers. anb fupplications / Dechandoffrede vaa fit Kods dag Boner oe for 
with ſtrong crying aud teares buto manelſe met it ſterckt ſtrig oc graad / til den / fom kunde 
- 1 that was ableto fanc bim [rem | vdhielpe hannem fra Deden/ochano bleff ocfaa bon · 


m fand - "- (^! hort / ſordtar hand hade Sudiare 


8, Asagifitaja Synem Bo 
/ nautif ijà 
rcs ie rn 


8. Et quidem cüm effet &i- 8, Band wiewol er Gottes Sohn 
lius, didicit ex iis quæ palus | ſvat / hat er doch an dem / daß er leide⸗ 
1 gehorſam gelernet. 


And thongb be were the S x et Oc alligeuel at hand vaar Guds Son / naler Choć byt Syn / z whale fis : 
learned - — I $0 be tijngre de hand dog lydighed / i bet fom hand leed. f 7 3 tych rze⸗ 
, $ + 


i which hee ſuffered. 


9. Ak dokonaloſti gſa pkiwe 
paren mtn ri Fd] 
to poflauchagii geho. 


A bedae petwiecony / zſtat fie 


powodem 3báwienta wiecinego 
whytkim Etorsy go ſtucha a. j 


| 9. Et eee 2: Vnd da er iſt vollendet / ift foot; 


eltomnibus obtemperanti- den allen / die im gho am fi eine 
bus fibi caufa falutis æternæ. br ſach zur ewigen 2d igkeit. 


And bring confecrate) tas made Oc der hand bleff fuldtommen / da bleff hand al. 


the aut of et ernall ſaluation bnto ` 
— ess emenda $ ute ere hannem iydige en aarſage til den euige 


» 
jJ. Naswänafa ob Boha 


Biſtupem / vocofé rádu Mel⸗ 
chyſedechowa. 3 


E... Appellatus à Deo pon- 1% Sentant von Gott ein Hoher 
tifexiuxtaordinemMelchi- | prieſter / nach der Ordnung Melchiſe⸗ 
fedec. dech. 


przez wany od Bog Báptas 
nem nowysflym/ wedle porzadkn⸗ 
Sete epe 


Kaldet aff ub den ypperſte Pet / effter Melu 
nd is called d an bi «s 
ee e T dyfeecdos ftit. 


p. Okterkmzto mnoho má 

me mluwiti / anembjem ſna⸗ 
dnẽ wyprawiti / yonkwadz vp | 
leniwij gſte k ſiyſſenij. 1 


O Erorym ttelebyfmy miet? | > 
mowic / y teudno ku wykladamu f — 
przeto ieſcte ſie zſtalt guns ut ku 
ſtuchantu· 


2. A zagiſté kdyzbyſſte gif ' 
mill pti pen an 
pon tafu/ epétpotfcbugete ai 
ychom was vtili yeroniim por 
tatfuom É«cíj Boſiijch: a vti 
neni gſte yako ti kletij miéta | 
es a ne polrmu hrub / 
o. à 


an De quo nobis grandis 11. Davon hetten wir wol vil zu re | 
fermo & interpretabilis ad den / aber eg ift ſchwer / weil ihr fo or 


«dicendum, quoniam imbe- ; 
eilles facti eis adaudiendü. verſtendig ſeyt. 


Der om haff de wi vel megetat tale / Men det er 


O whome we haue many things ; 
Apr are hard to be vttered / bes ſuart effterdi at i ere faa wforſtandige. 


canje ye are dull of hearing. 


12. Etenim cum deberetis 12, Vnd die jr ſoltet lengeſt Meiſter 
magiftri elle propter tem- ſein / febürffet ir widerumb / daß man 
3 po SA euch die erſten Buchſtaben der Goͤttli⸗ 
ta exordii ſermonum Dei: chen Wort lehre / vnnd daß man euch 
& facti eſtis quibus lacte o- Milch gebe / vnd nicht ſtarcke Speiſe. 


pus ſit, non folido cibo. 


Abowiem wyktorzybyſcte mte; 
lu wedle cafe być . 
safis potrzebutecte aby was vcio; 
no / táto fie pociynaia powiesci 
Doe y 5 dae AAA ct Erorsy 
mletá porcstbuto| à uie twardego 
pofármt. 


[ Sorwbenasconcerningthetimene |. Oc: ſom ſtulde lenge ſiden veret Meſtere / Uhaffue 
enabt to be teachers / het haue pte netde hehoff igen / at mand ſtal lære eder de forſte Botzſtaue 

ae eee eee aff der Guddommelige Drdy oc at mand ſtal etfi 

comme uch as hauemesbeofmilte y and eder Milck / oc icke ſterck Mad. 
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Perche chiunque fa antera del lat- 
te èine T del parlare de aene 
17 1è fanciullo. 
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al 


; 33 
pau rng v9 ı 
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RON am an) 
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` Perlaqual cofa, SE E 


parlarëche è de principi de le cofe de Chri | 


: 2 rfettione : (emn 
x ee 


| Ny wa» dw a 
ramo NTN 007 
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4 Dell dotirina de hatiefmi e de 'im- 
|| pofiton de le mans,e de la refurreition de 
weit dendo, 


|: E CESNDONM 3 
j y iman 


irg 


3 
* queflo faremo , fè Iddio il permet- 


pan pray Nb NN 4 

{ Nr maus 19) NN 
PAIR voxe MA 
NM 220) NAG 197 
Imperoch egli à smpoffibile che quelli 

che fono flatı Gna Golia sllummats , e 


hanno guflato sí dono celeffe, e [ono fiati 
fattı partecıpi de lo Spirito Janto. 
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Ba 
inhabi Sneum tici 
e 


ninno: 


loma» . am hina. "m 
mum Sat: anta» Uso 


3 ** av 2 91302 


«à os es la vianda firme, es 


4 timbre tienen ya los 
el bien 


m 5 
e Jar wi "m1 J 
90d meat 5 mun 


nm 955 en “o 
amy now 


Porlo qual 5 85 ya la de 1 2 
en go en la inſtitucion del Chriſto, vamos adelan 
teà la perfecion, no echando otra vez el funda- 
mento de penitencia de las obras de muerte, y de 
la feà Dios. 


| cv math nun: v 2 


aman mano 
t Dewi 


De la doctrina de los Ba tiſmos, y de la im- 
poſicion de manos,y de la reſurrecion de losa mu- 
ercos,y Del juyzio eterno: : 


vaian 


a ON, ee ANI s 
meret qr e 


Y cfto haremos, i la verdad fi Dios lo per- 
mitiere. * 


Oya “ey ndo maty 4 
r- rz MIU sa HDN 
t wien nm “an jm tun 


Porquees impoſſible que los que vna vez re- 
cibieron la luz,y que guſtaron à quel don celefti- 
ily Ta fueron hechos participes del Efpiritu 

ancto: 


5. Gar quiconque yfe ca me 


rer el . ori t 
x y ía 


14. Teles X ind 
Qi. vá» Dg vio iv ma aj y 
era geyopna x 

league, naod Tex, nangd 


Maisla viande ferme eft 
qui font defia homme 2 
ur ceux quí pour y 
E fens exercités à vun d 
le mai, j 


+ Parquoi delaiflans la 
ne commencement de Chrift , t ei 
ala perfection , ne mettans point 
chef le fondemenr de repentane 
ceuures mortes, & dela = pim 
auou ca Dieu. 


2. Baño uy Ada ai | | 
ws 1 xhin d dvasios T vergän | 
x ven: ara. | | 
E Y 

Yn 


Dela do&rine is 
fimpofition des mains, de la 0 Hd 


di > 
ar es morti  & a omis 


l| 
8 
3. Ka) ren pev 
meg d %ͤ. » 11 


jn 


Et cela ferons-nous, voire fi Di 


«le permet: 


1 | 


4 "——€— 

nera, yon plius me visda- | 
geas mis tmegiís : xdi n 
Po 3 
4 


Ir 


£ 
: i | 
Caril eft impoflible que ceux 
ont vne fois cíté lies & ont 2. 5 
ſte le don celeíte, & ont efté faits parti- | 
cipans du fain& Eſprit. N M 
T i 
| 


7 


13. Omnis | 


Fs 


I me tbe founbacion of repentance 


AD HEBRALOS, 
— — En 
$ CAP. V. 

17. Omnis enim qui lactis 
eft particeps, experscít fer- 
monis ¡ultitiz, parvulus e- 

nim eſt. 


4 


14. Perfectorum eſt ſolidus 
cibus: corum qui pro con- 


bent ſenſus ad difcretionem 
boni ac mali. 


But ſtrong meat belongeth tot 
hat are de which pre —.— 
ſtome haue their wits exereiled / to di 
cerne both good and cuil. 


CAP. VI. 


Vapropter | intermit- 
rentes inchoationis 
Ghrifti fermonem ad perfe- 
ctionem feramut, non rur- 
fum iacientes fundamẽtum 
nitentiæ ab operibus 
mortuis y & fidci ad Deum, 


ES Therefore / ledning the boctrine 
| thebeginningof Chriſt / let vs be led fez 
eee , motlavig dgatı 
dead wortes / and of faith towar oD. 


2. Baptilmatumi do&rinz, 
impoſitionis quoque ma- 
nuum , ac relurrectionis 
mortuorü,&iudiciı zcerni, 


Ofthe doctrine of baytiſmes / & lar 
ing on of handes / and of the reſurꝛectien 
— the dead / and of eternall fubgc 


3. Et hoc faciemus, fi qui- 
dem permiſerit Deus. 


And this will we do if God permit. 


4. Impoſſibile enim eſt eos 
qui ſemel ſunt illuminati, 
guftaverunt etiam donum 
cæleſte, & participes facti 
f dunt Spiritus fancti. 


For it is impoſſibile that tben / which 
were once lighiened / and haue taſted of 
the heauenli gifte; and were made par» 
taters of tbe holy Ghoſt. 
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1 Sot enero one that vfetf milte / is 
- | Ineyperte in eb ^ 
ferie " "oe. vigbtconfites + 


fuerudine exercitatos ha-: 


An die Ebreer. 
Das V. Capitel. 


13. Denn wem man noch Milch ge 


ben muß / der iſt vnerfahren inn dem 
Wort der Gerechtigkeit / denn er ift ein 
junges Kind. in: 

25i huilten mand ſtal end nu giſſue milct hand 


er wforfaren i Retferdigheds orb / (bi hand er it unge 
Barn. 


14. Den vollkommen aber gehoͤret 
ſtarcke Speiſe / die durch gewonhelt 
haben geübte ſinnen / zum vnterſcheid 
def guten vnd deß boͤſen. 


De fufbfomne ber ferd Mad / fom off ftbuan: 


lighed haffut forfecte ſind / til at gore forſtel mellem | f 


gaat oc ont. 1 


1 Das V I. Capitel. 


Dalrumb woͤllen wir die Re; 
re vom anfang Chriſtliches lebens 
fct laſſen / vnd zur volkommenheit 


H 


Glauben an Gott. 


of D Er faare ville wi nu lade den særdom om it Chri 


ſteligt leffnis begyndelſe bliffue / oe fare til fuld / 
kommenhed / icke atter legge grunduol igen om de dode 
gerningers Penttenge / om FTroen til G ud. 


2. Von der Tauffe / von der Lehre / 
von Haͤnden aufflegen / von der Tod 
ten aufferſtehung / vnd von dem ewi⸗ 
gen Gerichte. 


Om Daaben! om Lerdom / om hender paaleg⸗ 
gelſe / om de Dodis opſtan delſe / oe om den euige Dom. 


3. Vnd das woͤllen wir thun / ſo es 
Gott anders zuleſſet. 


Oe det ville wi gore / der ſom ud det ellers tilſteder. 


4. Denn es iſt vnmuͤglich / daß die / 
ſo ein mal erleuchtet ſind / vnnd ge⸗ 
ſchmeckt haben die himliſche Gaben / 
vnd thellhafftig worden find def Hei, 
ligen Geiſtes. 

Thi det er wmueligt / at de / fom ere en gong opliu 


fot oe haffue ſmaget de himmelſke gaffuer / oc ere bleff⸗ 
ne delactige i den hellig Xand. 


Nn 2 


i 
$ potrm / tech fte£íj 


fahren / Nicht abermal grund legen 
von Buſſe der todten Wercke / vom 


— —ͤ — 

K Ziduom. 

A nd VS 

3. Neb tajd kdoz mleka p 

Kind, mac Mlp wi 
awedlnoſti: neb nemlu⸗ 

wñatko gef. SR 


Bo ten Frori fie mlexiem bãwi / 
nte ome (Iowá t j 
gori iet jc e mobi 


Ale dofonalfch geſt bri; 

1 podlé 

zwykloſti wycwirenk magij 

era y k rozeznanij dobreho á. 
t 


. Kapitola VI. 


SP Rstegopuftjceketitteräg 
ſerze potátfp pkiwozuge l 
Kryſtu / k dokonaloſti geho při 
ſtupme / nezatladagijce opet za |. 
kladu pofánij z ſtutkuow mrt / 
wych a od Wijry w Bohas | 


Abrzetgo opus eſwßy ſtowo ſkto 
re w er dawa poczatek 
nfeiümte vitbnws | mteymy fig ku 
doſtonãt ost / nie s nowu za ktada⸗ 
lac grunthu pokuthy ob veynkow 
mar thwych y wary w Bog. 


2. Kktu vtenij / a zkladanij rus 
kau / a wzkrijſſenij Mriwych 
y ſaudu went ho. 


/ 


KistewnäußtYrakwBlabänta] | 
fivitánta zmariwych / y ſadu wie 
£ntftego. 


4. Atto ¿agiftt vrinijme / po: i 
måjli nám Buoh. E 


A to vesyiiniy tefi Bog to» 
pusci. 


4. Nebo nemojnk gefi tem / 
ktetijz gſau gednau oſwijceni / 
5 daru Nebeſkeho / y vi 
daſtnijcy gſau veinkni Ducha 
Swateho. 


Abowiem bye nte mo ze / aby ei 
— ras bylioswiecent y fto 
towalt darxu niebieſtiego /y veʒzeſt 
nit fic ſtalt Vucha zwietego. 
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che le dien fopra, e produce herba Gtt- 
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Soon 
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.d N NIUTD 
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Nam. man NN RU | 

emn 


Ma quella che produce [Tine e tribo 
| dà ripreuata,e iimas RN 
sl cusfine Sa adefere arfa. 

EN oe aon 5 


p prot N "DN 
| ROTEN NN ov 
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-Benche dios diletts nei ci perfua- 
| diamo tofe miglorte Sicine d la falute fe 
bien nos purliumo cofi 


T TETTE Cm mmm ¾—⅛i7ññ̃ ? ’— . . ˙ LTE 
X 4 
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à 
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pam rb ao 
PO Nu an? 
— we pam 
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1 amigon 


Percioche Iddo non è ingiuſto che f 
dimétichi de l'opera SofIra ede la fursca 
dela charita , laquale hauete dimoſira. 
ta Ger faul (uo nome, mentre hauetefou- 

wenuto Santi C» ancor fou ente. 


Perche la terr. ES ES 


007290 28 
i 1 F 
ar anal PLYS 
Nan OS Mar 


Y Ba ¡imifino geber NUM 
de Dios,y las "imde del fi iglo venideto. 


Nb iy E bon 5 
Adan by nm vi 
cwm aun yin?» 


$ PNTE 


: Y recayeron, ev fenonadas ; de nueuo por 
penitenciacrucificando otra vez r para fi imifmos 


àl Ast de E 5 ciedolo à á do pd 


MN ned UN INT? 7 
nii 92 
NUN Pen =: 19055 ss 
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Porque: la tierra due embéue el água que 
muchas vezes vino fobre ella. y que engendra ye- 
| rua à fu tiempo à aquellos de los quales es labra- 


da,recibe bendicion de Dios. 2 


De Tr» Y? má que 8| 
nn i mudo nan N 
E news 


Mas la que produze eſpinas y bibel, es re- 
perm cercana de maldicion, y fu fin ſera por 
uego. 


nia an y rum 9 
"s new nung nim 


: 201 ANITA 


pero de voſotros, õAmados, oſperamos me- 
jores coſas que eſtas y mas cercanas à falud , aun- 
que hablamos anſi. 


NUJD aPN vu NID jo 


EIN nsu TZULA AY 
amwa ‘nga mun TUN: 


NI nn$3 N 


Porque Dios no es injuſto que fe oluide de 
vueſtta obra y del trabajo de la charidad que aue- 


ys moftrado en fu nombre, auiendo ayudado à 


los Sanctos, y ayudandoles. 


moz „ 


5. „ 
e dens | 


idis t nam] ird 
E ji 


Et ont goufté labontie Parole Dies, | 
were 


ain gegen. ‚ ayaga- 
ar taugis vr TE 7 95, 
a Wifi din F e 


tance,veug J 
e Fils de Dieu quant à eux 
Pex te Àopprobre. — 


7. Tj sete mias Jue 
margt ¿por very, KA 
server onivlu i euderav Coe, 
song gau fa p 
CAN 3 


r a M : 


unto 


Era, : 
75798, 157 | aedium, ^ 


Mais célle ¿ui m 


dons,eft reierree,& prochaine 
diction: delaquelle la fin 
brufles 


9. T 
amm me tra Kil cba 
cuneis s E xo! ¿ro 


y 

Ór nous-nous fommes ** r 
quant à vous, bien, aimés , chofés mi 
leures & conuénables ifalutjiagoit q que | 
parlions ainſi. 


10. od gage a. ide Gx. ! 
rajia Të ege y », À TË | | 
9 mu iS demus > | *. 
eis 5 ovoid, mir, , Ale 3 
qu ayos X, Alicudi rte. 


1 


uL 


Car Dieun'eft point iniufte, pout 
mettre en oubli veítre ceuure, & le rra- 4 
uail de charit que vous aue 
enuers ſon Nom, entant que vons saet | 
fubuenu aux faindts,& y emn ^ 
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5. Et 


E 


* 


GAP. VI. 


y. Guſtaverunt nihilomi- 
nus bonumDei verbum, vir. 
tutcíá feculi venturi. 


P And haue taſted word 
— ——— 
to come. 


6. Et prolapſi funt: rurfus 


|| renovari ad poenitentiam, 


rurfum  crucifigentes fibi- 
metipſis filium Dei, & often- 
tui habentes. 


If tbey fall away / ſbouldt be rene ⸗ 
wed againe bo repentance: ſeting they 
«tucific againe to themſelues the Sons 
ne of God & mate a mocke of him. 


7. Terra enim ſæpe ve- 
nientem ſuper ſe bibens im- 
brem, & generans herbam 
opportunam illis à quibus 
colitur: accipit benedictio- 


nemäDeo. 


Cor the earth which brinterb in the 
ralne that commeth oft opon it / & brin? 


; A rec eiued bleſſing of 


8. Proferens autem ſpinas 


| actribulos : reproba c(t, & 


| maledicto proxima, cuius 
conſummatio in combu- 


fionem. 


But that which beareth thornes & 
briars / is reproued / & is netre onto cur / 
ſing / wboſe ende is to be burned. 


9. Confidimus autem de 
vobis, dilectiſſimi, meliora & 
viciniora ſaluti: tametfi ita 
loquimur. 


But beloucbi wee haue perſwaded 
eur clues beiter things ef pos ı aub 
fuch as accompanie jaluation / though 
we dus ipcate. 


10. Non enim inĩuſtus Deus, 
ut obliviſcatur operis veſtri, 
& dilectionis quam oſten- 
diſtis in nomine ipſius, qui 
miniſtraſtis ſanctis & mini- 
ſtratis. 


Fer God is not vnrighteons / that 
bet ſ houlde forget your worte / andlar 
bon of loue / which he ſhewed toward 
dis Name / in that he haue miniftred 
vnto ibe Saints / and het miniſter. 
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geth foorih herbes merte for them by 


(e 


Ky 


Das I. Gapit, —^— 
5. Vnd a haben daß guͤti⸗ 
ge Wort Gottes / vnnd die kraͤffte der 
zukuͤnfftigen Welt. 


Oc haffue ſmaget Guds gode Ord / 
mende Berdens raff. 5 


6. Wo ſie abfallen / vnd wiederumb 


ihnen ſelbs den Sohn Gottes crew. 


tzigen vnd für ſpott halten / daß fie fol 
ten iyw ernewert werden zur 
uſſe. 


Om de affalde / oe taarsfeſte dem fef Guds Sen 
igen / oc holde hannem for ſpaat / at de ſtulde kunde 
fornyſſigen til penttentze. Yee 


7. Denn die Erden / die den Regen 
trincket / der offt uͤber ſie kompt / vnnd 
bequeme Kraut treget / denen / die fie 
bawen / empfehet ſegen von Gott. 


Thi Jorden ſom dride Regnen, der offte tom 
mer offuer hende / oc ber dem bequemme Irter / fom 
hende forarbeyde / hun faar velſignelſen aff Gub, 


8. Welche aber Dornen vnd Di⸗ 
ſteln treget / die iſt vntuͤchtig / vnd dem 
Fluch nahe / welche man zu letzt ver⸗ 
brennet. 


Men den fom ber torn oc tidzel / hun er wduelig / 
ee ner Forbandelſe / huilcken mand paa det ſiſte op ⸗ 
brender. 


o, Wirr verſehen vns aber / jhr lieb 
ften befferg zu euch / vnd daß die Se⸗ 
ligkeit naher fey / ob wir wol alfo res 
den. t 


Men wi forſee oſſ / lelſtelige / bedre til eder / ot at 
Salighed er narmer / alligtuel at wi faa tale. 


10. Denn Gott iſt nicht vngerecht / 


daß er vergeſſe ewers wercks vnd ar⸗ 


beit der Liebe / die jr beweiſet habt an 
feinem Namen / da jhr den Heiligen 
dienetet / vnd noch dienet. 


Thi Gud er icke wretſerdig / at hand forglemmer 
eders gerning oc kerligheds arbeyde / fomi beuiſde i 
hans Naffn / der i tiente de Hellige / oc tiene end nu. 


Nu 3 


= z ` K iduom. : 


fe Okuſyli takt 
tva Bojijho/ ed > 
baucfbo, 


A itofteioált bobrego ftowá | 


be ese | y mocy pryyflego wies 


6, Kdyby opkt pa 

Ea he sde 
kizugiſce fobt Gyna Bofijs 
bo w poſmech wydawagiſ⸗ 


Jefliby vpátlt] aby powthore 
UCET 

3 nowu kr 0 

— 5 y iawute go feos 


7.  Bemtsagifitfteräfto tas 
fto DESTE do ſebe bete / rodijli by⸗ 
linu dobrau tém od kterpch bp, 
wã dlana / bywaͤ pozehnana 
od Boha: : 


Bbowiem item ! Proraby y 


mjit pila] PODLA sei vivid 
cyne tym pr3es Ptore bywa fprás 
wowã na bierze blogoſtawienſtwo 
od Bog. AE 
8, Ale wydaͤwagijeß trnij 
a hlozij / zawrzenã geſt a bljgtá 
od zlotetenij / gegijito fonec 
býwá fpálenj. i 


«cs tha kthora pobawa ¿ters | 


nie yoſtyſ obtsuconac teft y bliſto 
przekleciwã / Prborey Eontec 10310 
ku ſoaleniu . 


9. Th 20% 4 
aymileg wech a 
bliſſch t ſpaſenij / arkoli tal 
mluwjme. ^ 


Ale námileyBy pewnte o was 
fobie leptey tho; y uii to y co 
5 jbatwientem fef staciono | bec 
tak mowimy. 


10. Stet neni n awebliw 
38h / aby fe —— nr 


waſſſ präch/ a nad milowäs 


nijm kterk gſte okazowali ke 
menu geho / ttig affe poſlu⸗ 
swa ſwatm / ageffé pos 
uhugete. * 
— —-— 


fpráwywaBey E prácowitey mitos 
siltrorascıe ofäzalı prseCup imie⸗ 


niu u pons tieéctefluiyltómigs 
u3yctes 1 


quy 
IS u 


r 


— RE 


N AY n3? 


3 
aN Wasn V m 
NUES NN N | vore 


ve Bu Nin] 


NN 
Ma moi defideriamo defideriamo che ciafeun di 
mi me cura 
R $oi mofiri ES Die 


p v D ASA 12 
merma wn NON 


de Kann pn 5 
85 NT vn NOM nera 


mare? 


Fate smitators yore 2 
tientia heredstano le promeſſtiuoni. 


daban ma uN) 3 


a 59 NN n5 
NN] mA 207 DET NM 
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Perche quando Iddso prome[fe> ad 
Abraam,non bauendo egis alius mag- 


gore per em guorafje, giuro per fe Pa ejo 
INDIA TAN) 14 
ISA 


Dicendo, Se benedicendoti mon ti be- 
mediró, emoltiplicandots non ti — 
caro 
ARAN Ham 15 

102910 927) 


cof hauendo egls patientementes 
ajpersato, confagwi la prome[fa. 


213 eat 22 16 
tor) 53 5»? veo hino 
pax nnns Nm 
175 NY2NZ30903 NO 


Perche gli huomimi giurano per dn 
che fiamaggror ds loro: & il giuramento 


SIN ND NIY 
T2203 NISMO 
nmézm NNN 

1 maa 


Nelrhe&olendo Iddio piu amptamé- 
te di moflvare nd gl her edi de la promefa 
Limmutabil firmezza del ſuo configiso, 
mep e sl giaramento. 


zo? 


—— — 


N A SN 
Fer 

Tr c3 E usen D 

33€ dinzz3 ; PINTI MOIN 


4 yg n7 


8 que cada vno de voſotros 


mueſtre la miſma ſolicitud hafta el cabo para 


cumplimiento de fu efperanga. 
N aan imma »* 
may npaya "UNS unfn 
1 Nanny A 
Que no hos hagays perezofos , mas imita- 


dores de aquellos que por la fey la paciencia he- 
redarán las promellas. 


nt DON Tit» 95 
92003 ux 5i Win N 
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Porque prometiendo Dios à Abraham, no pu- 
diendo jurar por otro er por fi pie: 


pu qu) a) 34 


t. N Dam nam 


Diziendo Que rebendizire btadisiendo ; Y 


"multiplicando te multiplicaré. 


MINA UNA — n 
1 N vno 


Y anfi efperandoconlargurade animo al- 
cançó la promeſſa. 


55723 ON OWN 6 


mio Cp y Oyan Ona 
i nyc ana $5 


Porque los hombres ciertamente por el 


. | rq ellos juran: y el fia de todas fus con- 


`| eentrouer fin 


PNTA NM Lun 7 yon 7 


trouerſias es e juramento para confirmacion. 


my a “UN 37 
TaNan "ung T GHN 
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En loqual queriendo Dios molke mas 
abundantemente à los herederos de la promeffa 
la immutabilidad de fu confejo, iaterpufo jura- 
mento: 


cr. y x 
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=. manggo Poe ia | 1 
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Mais nous deffrons qu vn chacun al EN 
vous monftrele meíme foin , zin UE 


pleine certitude d'efperance iuíq 
parfin: hai 


n Trage] tagen ino wur 
Tu ] derby al marus nor pango- | 


Junius Mei 
yNas. | 


Afin 
mais qu'en(uiuiez ceux qui 
paciente — les — Ru 


Car quand Dien — A- 


braham, pource qu il ne pouuoit iuter. 
par vn plus g Dea 


: 14. Afyun ipla wer 


ira ony maniua dx 


damment , & te multiplierai mzrueil- | 
leuſement. 


— daone 3 


iura par foi mefme, | Y 


Me 


* 
* 


15. Kal Ar neee, 


*. Tis ir. 


Et ainſi A brass; ayant — po 
tiemment,obtiat la promeſſe. 
^ 


16. debe d odo N vi uel 1 


ov» à ¿pario xA mmg amie 


amos pass, eis ge Slum 


1262 


Car les hommes iurent par vn plas u 


grand qu'eux : & le ſer meat fait 


confirmation, leur eft la fin de tou dif. á 


ferent. 


17. EVS aos? Herbal. 
„Oi Jos vH ni vor | 
pls $ try Nas 52 

Bars Au, spacivétony € | 


Aa quoi Dieu voulant monftrerd'a- 
bondantfimmuable fermeté de fon 
conſeil aux heritiers de la promelle,s’eit 


entrepoſt᷑ pat ferment; 


11. Cùpi- 


n 


* 
Difant, cerresie te benirai abuse] * 


GAR. VL 


11. Cupimusautefn unum- 
quenque veftrúm candem 


| oftentare ſolicitudinem ad 


expletionem fpei ufque in 
finem. 
And we deſire that enero one of hou 


| fem che fame diligence / to che full affus 


rance of hope vnto the ende. 


12. Vt non fegnes efficia- 


mini, verùm imitatores co. 


rum qui fide & patientia hæ- 
reditabunt promiſſioncs. 


chat ote be not fTombfalL but fols 
towers of them which through faith & 
pacienct / whcenethepromijes. 


13. Abrahæ nanque pro- 
mittens Deus, quoniam ne- 
minem habuit per quem iu- 
raret maiorem, iuravit per 


ſemetipſum. 


For when Ged made the promes 
to Abrabam / becauſe hee had no pe 
t. 


| tofweare bo he ware by him fel 


14. Dicens, Nifi benedi- 
cens benedicam te, & mul- 
tiplicans multiplicabo te. 


"e Saving / Surely Y will aboun⸗ 
dantly bleſſe thee aub multiplie ches 
marucıloujig. 


“| 15 Et ſic longanimiter fe- 


rens, adeptus eſt repromiſ- 
fionem. 


And ſo after that he had taricb pas 
lenily / de entoyed the promes. te 


16. Homines enim pet ma- 
iorem ſui iurant : & omnis 
controvetſiæ eorum finis, 


ad confirmationem, eft iu- 


ramentum. 


For men berelo fivrare by bim that 
is grater then them ſelues / and au othe 
t confirmation is among them an en» 

€ of all ſtriſe. 


1. In quo abundantius vo- 


lens Deus oſtendere pollici- 


tationis hęredibus immobi- 


litatem conſilii fui, interpo- 


| fuit iuſiurandum. 


So God willing more aboundant⸗ 
Ip to ſhewe vnto the deires of promes 
the ſtableneſſe of his counſell / bounde 
him ſelfe by an othe. 
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Das VI. Capitel. 
11. Wir begeren aber / daß euer jeg⸗ 
licher denſelbigen fleiß beweiſe / die 
hoffnung veſte zuhalten biß ans ende. 


Oc wi begare / at buer aff. eder fand beuiſe den 
famme fid til at holde Haaber faft indtil enden. u 


12. Daß jhr nicht wanckel werdet / 
ſondern Nachfolger dere / die durch 
den Glauben vnd Gedult ererben die 
verheiſſungen. 


Ati ſtulle icke bliffue wſtadige / men vere deris Eff. 
terfolgere / fom formedelſt Troen oe Taalmodighed 
arffue Foriettelſen. . 


. . Kapitola VI. 

N. ProtoFwjoy jadáme ge, 
dnobo fajbtfo z was / abyſſte 
tauz pẽti okaʒowali k wypunt⸗ 
nij gift nadége aj do fonce, 


Niadamyabykaiby ; | 
Räränıe otayat 4 d 
domos ci nãdicie á$cofofica. im 


$ 2 
Ys. Abyſſte nebylt leniti) 


ale naſtedownijch tech / keck 


13. Denn als Gott Abraham ver⸗ fíbugic ty ch jöonkho ne 


72 — da er bey keinem groͤſſern zu 
ME hatte / ſchwur er bey fih 
8108, 


Thi fom Gub tilſagde Abraham der hand haff 
7 ingen Stores at ſuerie ved / da foer hand v. d fig 
et. E 


14. Vnnd ſprach : Warlich/ ich wil 
dich ſegnen vnd vermehren. i 


+ Oc ſagde / Saandelige / ig vil velfigne oc formere 
8. 


is. Vnd alſo trug er gedult / vnd er⸗ 
langet die verheiſſung. 


i Oc hand haffde faa taalmodighed / oc fick Foriet 
en. ? : 


16. Die Menſchen ſchwern wol bey 
einem groͤſſern denn ſie ſind / vnd der 
Eid macht ein ende alles haders / da⸗ 
bey es veſte bleibet vnter jnen. | 


Menniffene ſuerie vel ved en Sterre / end de ere 
ſelff / oe den Geb ger en ende paa al tretten / huor ved 
det bliffuer faſt iblant dem. 


17. Aber Gott / da er wolte den Er⸗ 
bẽ der verheiſſung uͤberſchwenglich bes 
weiſen / daß fein Rath nicht wancket / 
hat er einen Eid dazu gethan. 


Men Gudder hand vilde offuerſlodelige beuife 
foriettelſens Arffuinge / at hans Raad er icke wſtadigt / 


da ferte hand en Ecd der hoff- 


Nun 4 


to ſtrze wijru a tryrliwoſt db | 
dictwij obdrſij zaſiinbenij. 


(byácte nfe bylt and onemi 
ale re m p tych Aiden 
prses wiäre y cierpliwoſc orrzys 

ta obiecáne ddiedziciwo. 


3 mm HEBKAEOS.. um ; Nn die brer ERIT 3 


p. Abrahamomisagifieza 


mel werfiäho/ fürze € 
vti De Arie fc f 
mio. JE 


Abowiem Bog obfeeaw! 
3 
pt I 
fiagi ps3e5 feble piss 9. piper 


14. Aka: Giſte poſehnanj 
na Ja roz 


— ada 
mnozuge rozmnozijm 


Mewlae / Jocte blozofláwtac 
blogoſtawic tobſe bede / y rozmna⸗ 
Jatac toimrozecle. 


15. Atat tryrliwx dlauho 
dekal / az doſahl zaſlibenij. 


tak eterpliwle cdekat 


3 
eres d letulce. 


16. Lid zagiſtk ſtrze wotſſ⸗ 
ho ne gſau fami piſahagj / a 
k pottwrzenij wflelif® neſnaze 
gegich tentc geſt yrhſaha. 


dy Indile przez te 4 
ſte gata ktorꝝ ſeſt w eh / yo ig 
rych Fontec Fajoego wſporn teſth⸗ 
ei prayfiega ku podtwierdzenin 
pryybána. ) 


7. A tat BAH chtege vkaͤza 
ti hognegij Dedichm saae 
nj / nepohnutedlnoſt raddy 
N fiet ſuby wlozil yrij⸗ 
abu: 


W ktorey ese ; 
d poran "able os Md 
okã zac nie odmien vey/ / 
obtecál Prspfisge. —-! "T 


Dis. 


Du 
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nada a Wr 
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Laqualnoi habbiamo come Gn'ance- 
ra de l'anima, fieura e ferma, € penetra- 
te mim à quel ch e dentro al Gelo. 


ran)» 077772 20 
l NI NINA? 
¿PATATA 


Ld doue à entrate come presorfares 
ger nes La 5v s fatio Pontefice im eterno ya 
lamantera ds Meleinfeder. — — 


1 
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' fni] 
- Perche queffo Melchifedee era Re di 
Salem,Sacerdote de l'altsffimo Iddio, (il 
quale andà incontro ad Abraam quando 
egli ritornana da l'occifiome des Re, e be- 
ncdiffelo. 
cS v ma 2 
7077219 Noya 
PUIMA ma» NM mas 
RIUNI N27 eO v3 
MNT N h e 
1920787372 
A cui Abraam part) ancor la decima 


ditutte le cofé ) e primamente è interpre- 
fato Re de guuflitıa : e poi ancora Res di 
Salem, cioè Re di pace. 


794 


F Sen Tan Ind 
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| orden de Melchiſedec. 


HPOZ, EBPAIOTZ. 


u^»a»n5N ` 


cre e quai, je 
2125 52v no orby o3 ws |‘ 
y muy b nam uo . 

P redu mede Darang dados 


vn fortifsimo conſuelo, losque nos acogemos a 
trauarnos dela efperanga propueſta. 


tni nv) Me Wh UN 19 


oire nous, qui auons noftre refuge à T 
— ———— elt propo- 
fee: N 


* 


* 
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19. "Hy eis ynvegv ido ms 


I nawb VAN ND mc) eee 


aan | 


Laquelle nous renons comme ya | 
ancre ſeure & ferme de fame, & peate 


La qual tenemos como por fegura y firme 
trantiufqu'audedans du voile: à = 


ancla del alma, y que entra hafta loque eftá del 
veloadentro: 


een 
2 y eio e inode 6; x», Ti 7 
VEN VIX C7 T3313 PW escis aedi f 
: cob 5i | 


Dondeentró por nofotrosmueftro Precur-| Où tefur etenteé comme mae| 


forIefus.hecho Pontifice ente fegun la 


1 
a jen PILI ) 
Ni wi 1798 Yi em 
Mana 0103 07728 ANI? Ju E 
Pun PATAS | 
Porque eſte Melchiſedec, Rey de Salen Sa- 
cerdore del Dios Altifsimo,el qual falió à rece- 


birà Abraham que boluia de la matança de los 
reyes,y lo bendixo: 


555 n Dra 19 q 2|: 
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Car eeMelchi-fedec, eftoit roy de | 
Salem, Sacrificateur du Dieu fouue- 
rain, lequel vint au deuant d'Abraham 
comme il retournoit de la desfaie des | 
rois,& le benit. í 


^ 


are 


Y 


Auquel auffi Abraham depanit la | 
diſme de tout, & premierement ekt in- | 
terpreté Roy de iuftice , & puisaufli | 
Roy de Salem,c’eitä dire, Roy de paisi 


Alqual anſimiſmo repartió Abraham los 
diezmos de todo, primeramente el fe interpreta 
Rey de juſticia: y luego tambien Rey de Salem, 
que es Rey de paz. 


18. Vt 


AD HEBRAEOS. 
CAP, VI. 


18. Vt per duas res immo- 
biles, quibus impoſſibile eſt 
mentiri Deum, fortiſſimum 
ſolatium habeamus , qui 
confugimus ad tenendam 
propolitam fpem. 


That by two immutabile things / 
wbirveinit is vnpoſſible tha: God ſhoul⸗ 
de lie / wee might bane firong conſola⸗ 
tion / which haue our ecfuge to holde faſt 
4 ihe hope that is jet befor vs. : 


19. Quam ficut ancoram 
habemus anime tutam ac 
| firmam, & incedentem ul- 
que ad interiora velaminis. 


Wuich we baue / as an anercoftbe 
foule, borb utc and ſtedfaſt / and it en 
— into that which is within thes 


20. Vbiprecurfor pro no- 
bis introiit leſus, ſecundùm 
ordinemMelchi-fedec pon- 
tifex factus in æternum. 


Wbicher the ſorerunner is ſor vs 
F 
die 


CAP., VII. 


| Ic enim Melchi-fedec,. 
rex Salem, ſacerdos 

Dei ſummi, qui obviavit 

- | Abrahz regreſſo a cæde re- 

| gum, & benedixit ei. 


For ibis Melcht-fdec was ng 
of Salem / the Prieſt of the moft bigd 
God / who mer Abraham / as heere⸗ 
I turned from the ſ laughter of she Zum: 

ges and bleſſed him. 


d | 2. Cui & decimasomnium 
I diviit Abraham; primùm 
"quidem qui interpretatur 
— rex iuftitiz: deinde autem 

| & rex Salem, quod eft, rex 
A 4 pacis: : 


| Towbomealfo Abraham gauethe 

tutte of all things: who firft is bo inter / 

pretation Ring of righreouſnes: after 

that / he is alfo Ring of Salem / that is / 
Ring of peace. 


efie 


Das VI. Capitel. 


18. Auff daß wir durch zwey ſtůͤck / 
die nicht wancken / denn es ift vnmuͤg⸗ 
lich / daß Gott liege / einen ſtarcken 
troſt haben / die wir zuflucht haben, 
angebotten hoff⸗ 


vnd halten an der 
nung. 


Paa detotwt ſtulde formedelſt thu ſtycker / ſom 
icke ere wſtadige / hi det er wmueligt at Gu fand fines | 
haffue en ſterck Troſt / wi fom haffue tilftuct / oc bie |. 


ved det tilbudne Haab. 


19. Welche wir haben als einen ſi⸗ 


chern vnd veſten Inder vnſer Seele / 


der auch hinein gehet inn daß inwen⸗ 


dige des Vorhangs. 


Oullcke wi haffue / fom vor Oels trygge oe fafte 
Ackere / fom oc gaar ind inden faar Forhenget. 


20. Dahin der vorlauffer für ens 
eingegangen / Jeſus ein Hoherprieſter 
worden inn ewigkeit / nach der ord⸗ 
nung Melchiſedech. 


Z 


Der ſom gorlobeten gick for off, Iheſus / fom er 
den ypperſte Preſt til euig tid efter Melchiſe 
dechs (fict, RR 


Das VII. Capitel. 


Dyfer Melchiſedech aber 
war ein Koͤnig zu Salem / ein Prieſter 
Gottes deß allerhoͤchſten / der Abra⸗ 
ham entgegen gieng / da er von der Kö, 
nige Schlacht wider kam / vnd ſegnet 
ihn. 


G denne Meſchiſedech vaar en Kongei Salem / 

den alderhayſte Guds Preſt fon git imod Abra» 
ham / der hand kom igen fra Kongernis ſlag / oc vel⸗ 
ſignede hannem. 


2. Welchem auch Abraham gab 
den zehenden aller guͤter. Aufßfs erſte / 
wird er verdolmetſcht / ein Koͤnig der 
Gerechtigkeit. Darnach aber / iſt er 
auch ein Koͤnig Salem / daß iſt / ein 
Koͤnig deß Friedes. 


Huilcken Abraham oc gafftlende aff alt ſit qoi. 
Forſt blifluer hand vdlagd / Retferdigheds Konge / der 
effter er un oc Salems Konge / det er / Fredens 
Konge. 
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| leſt. Arol pof'otu. 


kletijgto vtijfame fe ab e 
sfinainadegenämban, | 


y p nie 

0 
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y. Kteruß to mámepafo beg 
fia thoi a] bo enl 
va zegijeß az do wnitt᷑⸗ 
noſſtij zaͤſtery. i ; 


: Ribera mamy táto Fotwöfee 
dußebeöpfecinaymöcna] yProra 


za zaſtona. 


née wid Gifs / vrinen gſa 
Biſkupem ii tvffp wedlẽ 5 ' 


du Melchyſcdechowa t ¿ne 


Odte Gesus biejamfy wyrzod 
pred mámil wßedl za mas wedlug 
porsadi Melchiſedekowego | 30; 
fawBy fáptanem na wieki. 

re 


Kapitola VII. 


4" Entot geſt zagifie Melchy 
ie rit Saͤlem / 


wi / [09] fe nawracowal od po» | 
bitij Kralůw / a dal gemu po: 
jnánij. 


QEowiem ten Melchtſedek byt f 

Brot Salem / Kaplan Bog 
nawpäßego | Erory zäßedt Abra» 
hamomiſ gdy ficwrácatob poraz⸗ 
i Rrolow / y btogofláwil iemu 


2. pe Abraham 
dal deſaͤtel ze wſſeho: A ten za⸗ 
giſtẽ nayprwẽ wykladã ſe Kral 
ſprawedlnoſti / potom paf 
Krol Salem / to gek Kral po⸗ 
koge. à 


Athoremu tei oitefleciny y 
fá$bey viecsy voitelit Abrábam) 
Atory naprʒod wedle wykladanta 
rec jon tet Brot ſorawiedliwo⸗ 
get / Pr zy tym tez Krol Salem to 
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Horconfiderate quanto coffui fo ifa yes 
grande, d cui Abraam Patriarca deite) 
ancor la decima de le fpoglie. 
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NX aeg gran 
MINS vin NY a | 
NT nzn da Pa AN 2 
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Abraam. 


dn y” ud en E 
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Ma coftui che non dıfcendena dal lor 
legnaggios prefe la decima da Abraam,e 


q denedije colus che hamema le promeffe. 
* 


MN 7 
Y mm are uu 
EINAT 


Or fenza contradittione alcuna quel 
che à minore è benedetto dal maggiore. 


5 NU) 2 NIIM 6 
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E qui gls huomimi che fon mortali pis 
gliáno le decmesma sus le prende colus,ds 


cui erendutateflimonıanza ch es Hue. 


1 amar si 
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Sin padeé fi n madre, fin linage: queni tiene 


y principio de dias, ni fin de vida: mas hecho fe- 


mejante Al Hijo de petet. Asten eter- 
nalmente. 
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Mirad pues quan * fea eſte, Alqual aun 
Abraham el Patriarcha y dado diezmos de los 
a os. 
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Que ciertamente losque de los hijos de Le- 
tii toman el Sacerdocio, tienen mandamiento de 
tomar del pueblo los diezmos fegun la Ley, es à 
faber,de fus hermanos , aunque tambien ellos 
ayan falido de los lomos de Abraham. 
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Mas aquel cuya génealogiá no es contada 
en ellos tomó de Abraham los diezmos, y bendi- 
xoàlquetenia las promeſſas. 


qn yom pno-55 "3 > 
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Que fincontra dicion alguna loque es me- 
ños es bendicho de loque es mas. 
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Item, aqui ciertamente los hombres morta: 


les toman los diezmos: mas alli, aquel del qual 
efta dado teſtimonio, que biue: 
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Ens quant A ceux m les 
de Leui quiregoiuentla sharga da de 
crificature, ils ont bien ordonnance 


difmer le peuple felonla E | 
ra 8 di : 
EM 


fortis des — d 


6.0 15 

arc, eee | 
ny xn E , i 
yna. 52 E 


Mais celui qui 'eft polat conte d'rie | 
imefmerace Ar 'eux, adifme Abrabam, | 
& a benit celui qui auoit les promefles, 
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Or fans contredit uelconque | 
Qui eft — e 4 
plus grand, 


8. Ka] dedo deres im : 


OXOYTEG deum A 


xéi 0 gag rogue d om y 


Etieileshommes qii E i 
prenent les di(mes : Aal, celuiles | 
prend duquel il eft celmoigné mes 1 
viuant, 
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~ Kapitola VII, 


AD HEBRAEOS: 
GAP. VIL 


3. Sine patre, fine matre; 
fine genealogía, neque ini- 
tium dierum, nequefinem 
vitæ habens, aſſimulatus au- 
tem filio Dei, manet facer- 
dosin perpetuum. . 


at I. Capitel. 
3. hn Vater / ohn Mutter / ohn z. Bez Otee / bez Matty / 
dana chen je an Pid 12 " oath inn a 
noch tage / noch ende deß lebens /Er iſt podobnen PEE 
aber vergleicht dem Sohn Gottes / à va S es Dojile | 
eub bleibet Drlfer in tpfi = un — 


Wutbeut father without mother / Vden Fader ven Moder vden Gri |, 6 Oreildesmirkt 
^ Joc hand I bes ros, |. 
gelle an bnc ri baffuer buercten begyndelſe paa dagene oc ey ende eee i 


but is litened bnro the Sonne of Gob; 


Pau Siffuer / oc hand fignis ved Guds Son / oc bliff⸗ 
and continuctb a prit fer euer. m 


y o dobauy 
uer Preſt euindelige, m ab. N Wu plana 
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4. Schawet aber / wie groß if der / 4. Drotof po ete) fteraff | 
dem 5 Abra am der Pamtard eee 1 
en Zehenden gibt von der eröberten | 
Beute. 373 
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Men ſeer / huor ſtor er den / fon Abraham den 
Patriarcha oc giffuer tiende aff det Byte hand fick. 


4. Intuemini autem quan- 
tus ſit hic, cui & deeimas de- 
dit de præcipuis Abraham 
patriarcha. 


Now conſider howe great this man 
as / vonto whome euen the Patriarte 
i Abraham gauc she titheof the fpoileo, 
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Obációter y / (GEo wielPrt 
ert Erbsen pei fins j 
T aped dal 2forábam * Páreparo |; 


. Et quidem de filiis Levi 

ſacerdotium accipientes, 
mandatum habent decimas 
fumereá populo fecundúm 
; legem, id eft à fratribus 
ſuis: quanquam & ipli exic- 
tint de lumbis Abrahæ. 


5. Zwar die Kinder devi da ſiedas J. Agile Spor tin 
Prieſterthumb empfangen / haben fie | &ntjftvir ö 
ein Gebot / den gehenden vom Volck | Piani me dae brand 


das iſt/ on iren Bruͤdern zu nemen | raras code aden ollen 


nach dem Geſetze / wie wol auch die- | voffti zbedr Ibrahamowych 

ſelbigen auß den Lenden Abrahe kon “ 
men ſind. Ian |. 

A. Sorverelo they which are tbe chib Sandeli dere, Aer kr 
: * ndelige feni Born / der de anammede Dres |; Alen krorzyſas ſynem favi]. 
= Adee banca cee! ſtedemet da faffuehett Bud at tage Tiende aff Fol F 

A i graben ia 8 cket / bet er / aff deris Bradre/ effter Loren, alligeuel ar | webleza mu to teft 00 bracity. 

ee! — cad de ocſaa de ere komne aff Abrahams Lender. 7 . a wjflis biadr 2ibrés- |: 
| tognes of Abraham. e PR DPI es 


6. Quiut autem generatio 
non annumeratur in eis, de- 


" 
ToS 


a ; TU ? 


6. Aber der / deß Geſchlecht nicht 6. Aktento/gehofiored ne. 
f genennet wird enter ihnen / ber nam | ni potten map nimi Defótty: 
- cimas fumpfitab Abraham, den Zehenden von Abr aham / vnd feg rud od Abra reg 7 
& h i habeb B i | tt terbj . ijbenij > 
pete Peter ah m 
Men den / hues Sleer der icke neſſnis iblant dem / | © letemtrhorecónarodntebys. | 
fanb tos Tiendeaf Abraham oc erp ben, fcm e Mikkey ceras Proc 
haffde ortereelferne, mtal obietmce blogofiawil, : 


\ < Ea 

But bee whoſe kinred is not coun⸗ 

ted among them / recetued tithes af Ub» 

raham / and bleſſed bim that had the 
„p promiles.: =, : 


Zi alten = perg pol gipon: 1 
alſo / daß das geringer von dem bef- | 0,605 menſſppo geſ od wet⸗ 
fern gesegnet wid. A fete eee | 


Nu er det ſag eben al genfgelfe, atbet om ringe, 
re er / elfigniéaff det fom bedre er. pe 


IREI? 


7. Sine ulla autem contra- 
di&ione, quod minus eft; à 
„meliore benedicitur. 


A bes wßelakiego fporu mntey; 
ße od wisrfego bywa blogofló: 
wíone. iiia A 


8. Ale tuto Defárto berau 
ſmrtedinij lid: Ale tamto 
ten / o nmz fe wyſwẽdẽuge / ze 
$m geſt. E ES 

2 tué ludsle Etorsy vimieráta) / 


dz ie ſicc int biora | Alec tam ten o 
k torym Swiädesomo | 13 iy wie. 
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And without all contradiction the 
leſſe is bleſſed of the greater: 


8. Vnd hie nemen den gehenden die 
ſterbenden Menſchen / aber dort be⸗ 
zeuget er / daß er lebe. ; 


$. Ethicquidem, decimas 
— | morientes homines acci- 
piünt : ibi autem contefta. 
tur, quia vivit. 


Aud Bere men that die / retelue ty 
thes + but there be receiueth them / of 
whome it is wirneſſed / that he liueth. 


Oc her tage de dodelige Menniſte Tiende / Men 
der vidner hand / at hand leffuer. 


An die 
Das VII. Capitel. 
9. Vnd daß ich alſo ſage / es iſt auch 
Levi / der den Zehenden nimpt / verze⸗ 
hendet durch Abraham. HZ 


. AD HEBRAEOS. 
"GAP. VII. 


- |ù Et (ut ita dictum ſic) per 
Abraham, & Levi, qui de- 
cimas accepit, decimatus e(t 


And to fay as the thing ts ı Cent Oc at leg faa ſiger / det er oe deut / ſom tager den 
deen Arab. taco) PANDO Lende / der bicff under aff Adraham. 


10. Denn er war je noch in den een⸗ 
den deß Vaters / da jhn Melchiſedech 
entgegen gieng. T NUS, 


Thi hand vaar io end nui Faderens Lender / der 
Melchiſedech gick imod hannem. , . 


10. Adhuc enim in lumbis 
patris erat, quando obviavit 
ei Melchi-fedec. 


eur be was bet in ibe leynes of his 
- n 


11. Iſt nun die Vollkommenheit 
durch das Levitiſche Prieſterthumb 
geſchehen / Denn enter demſelbigen 
hat das Volck das Geſetz empfangen 
was iſt denn weiter not zu ſagen / daß 
ein ander Prieſter auffkommen ſolle / 
nach der ordnung Melchtſedech / vnd 
nicht nach der Ordnung Aaron? 


Er nu ſuldkommenhed ſkeet formedelſt det Lenii» 
ſte Preſtedome / Thi Folcket anammede Loben vnder 
det ſamme / uad garis det da ydermere behoff at ſige / 
at der ſtulde komme en anden Pref op / effter Melchi⸗ 
ſedechs ſtick / ot icke effter Aarons ſtick? 


11. Si ergo conſummatio 

per ſacerdotium Leviticum 
erat (populus enim fub ipfo 
legem accepit) quid adhuc 
neceſlarium fuit fecundum 
ordinem Melchi ſedec, a- 
lium ſurgere ſacerdotem, & 
non fecundüm ordinem 


Aarondici2 


! If therefore perfection had bene by 
the Prieſthoode ofthe Ceuites C for n: 
berts the Lawe was eſtablif hed to the 
| people) what needed it fintbermore / 
that another Prieſt [hould riſe after the 
I erder of Meichi-fedec / and not to be 
called after the order of Aaron? 


i, Denn wo das Prieſterthumb 


verendert wird / da muß auch das Ge⸗ 
ſetz verendert werden. 


12 Translato enim ſacer- 
I dotio, neceffe eft ut & legis 
kraus latio fiat. 


For if the Prieſthoode bee changed / The huor fom Preftedomer bliffuer foruent / der 
then of nageſſitte muſt t&ert beca ban» | (faf oc towen foruendis. 
ge of iht Lawe, 


; i 
13. Denn von dem ſolchs geſagt ift/ 
der iſt von einem andern Geſchlecht / 
auß welchem nie keiner deß Altars ge⸗ 
pfleget hat. 


Thi den fom dette figis om / hand er aff en anden 
Slect / aff huilden aldri nogen haffuer tient Alteret. 


14. Denn es iſt ia offenbar / daß von 
Juda auffgangen iſt enfer HE RR / 
zu welchem Geſchlecht Moſes nicht 
geredt hat vom Prieſterthumb. 

Thi der er io obenbare / at vor HERR € erop 


gangen aff Juda / Til huilcken Slect Moſe talede in · 
ted om Preſtedomet. 


15. Bndes iſt noch klaͤrlicher / ſo nach 
der weiſe Melchiſedech ein ander Prie⸗ 
ſter auffkompt. 


Oe det er end klarere / Der fom der kommer en 


13. In quo enim hæc dicun- 
tur: de alia tribu eſt, de qua 
nullus altario præſtò fuit. 


Fer be of whom thefe thinges are 
fpoten / perteineih vnto another tribe / 
whereof no man ferued at the altar. 


r4. . Manifeftum eſt enim 
quod ex Iuda ortus fit Do- 
minus nofter: in qua tribu 
nihil de facerdotibus Moy- 
fes locutus eſt. 


gor it is cuibent / that our Lorde 
ſprong out of Juda / concerning the 
which tribe Mofes fpate nothing / tour 
ching the Prieſthoode. ; 
16. Etampliusadhuc ma- 
nifeftum eft: fi fecundüni 
fimilitudinemMelchi-fedec 
exurgatalius facerdos. 


And it is yet a more cuibent thing / 
becauſe that after the fimifitube of 


2 


dum 


Kapitola VII. 
A tak at᷑ dijm / y on Lewij / 
tty bral/ w Abr 
e 


Atem / abych tak eset] vo Abs 
ah b ätefic 36 
Jo.  Nebo geſſir w bedrá 
Dice bol toni fe bot ſeſſel aura 
bam s Melchiſedechem. 


2 2ibowiem onteficsebytw bios 
dräch oycowſkich 
DeEyaßeot Morahan wh le 


1. Protok bylali geſt 

tv Knéjin poen dai 
naloſt ( neb lid pod nim wzal 
Zaton) coj aeft tedy bylo potře 
bij podle řadu Melchyſedecho⸗ 
wa / aby ging Ant; potvftut/ a 
neradegij podlé fábu Arono, 
wa gmenowän bol? 


Aieſit toftonátoóc bylá przez 
käptanſtwo Lewi / goy$ 34 thego 
dau feft zakon ludowi | coj wiecey 
bylo potrzebã áby naſtal inpy far 
plan wedle porsadEn Melchiſede⸗ 
eo wegol Ftoryby nie byt recen 
webdle porzadku Haronowegos . 


12. A tak pontivadi g 
Kntj ſtwij praefero, AR 
— y Zaͤkon bol prene⸗ 
en. 


o Abe wiem LM fie odmienia Fá» 
planſtwo | musi fis fincy odmiana 
zäkonu. 


13. Neho ten ofterémj ſe toto 
prawij / z ginẽ ho geſt pokoleniß / 
z ktertho to jaonp pri Oltaͤti 
w (lujo nebhwal. 


Bo ten o kthor ym ty rsecsy bys 
wáto powiedane nale zy na ine pos 
Folentes Erhorego jaden nie pils 
nate olthatzã · 


14 oer nei y ; 
Pokolenij Jüdowa poſſel Pan 
naſs / o feerämjto pofolenij aby 
k Knezſtwj nalehelo / Moyzijſs 
nic nemluwil. 

Ody tawna rsecs feft] (5 spo 
Polema Juda poßedl Pan naß / 
ktorego pokolema wsg'coem mie 
o kaplanſtwie nie mowil Moe. 
39. A geſtk wijce toto zgewne 

ſt / je wedle kadu Melchyſe⸗ 
dechowa / ginß powſtal Kine. 


a teßcʒe tãwntey to fie oPásute! 
iz nã podobienſthwo Melchiſede⸗ 


je Pot ati R PESER EEE eee Fowenäftaws kaͤplan tufy. 
Yo h a 
L ——2 A — a A EE ER E 

1 : 709 ^ F Oo WI 186 ^T 
7 EM 7 255 ——— ERN > 
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NOI NINY 17 
Am N 292 NIP 
real Nn fg NON 

i] 
Re rre fiato fatta Sacerdote fè- 


res carnale, ma 
Sadek, ue. 


TE TOM 7 
c» RIM an NS 
1011732217 nme 
ES 
fades: 
PISO 18 
Lun NaN 
rm m Am 
ER : man 
_Percioche tannulla sl precedente co- 


mandamento per la fua ympotentsa et in. 
utilita. 


l N 19 
den TIY mpn? 
"a "r9 mT NT3U 

ENTERT WERTE 


Percioch2.la Leggenon ha condotto 
niente Aperfettione, ma è (lata Gn intro. 
duttione d Gna migliore. fperanz e per la- 
quale nos cs apprejfiamo 4 Dio. 
Naya 9 "MES 20 
Pa NU) OUR Qua 

NT aan 


Et inquantó che ci on 2 finza qiu 
ramento imperoche quelle [ono flatsfat- 
f Sacerdoti [enza giuramento. 
TNNTOYOSYSNE) 21 
NOU Y 1372 1981 
arı Man 037 RNI 
"yu c» NT 

ip nur 2797 

Ma coſtus congiuramento s per solmi 
ehe gls diſſe. Il Signore hagiurato,e moi 2 
pentird. Tu (es Sacerdotes in eterna à 
maniera ds Melcin(édec. 
mean nm 22 
PININTA 

110) N23Y 


Ds tanto miglior Teflamento è fiato 
IV fatto ficurta. 


MIN mn pan 23 
an 1707 9306 NND 
tuu mnaorpimee N 

Quels ancora furon fatti pis Sacer- 


dots , percroche per la morte non erano la- 
ſctati durare. 
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1 
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nia ON» nm an 

1c 0 "n 


Elqual no es hecho conforme à la Ley del 
mandamiento carnal,mas por virtud de vida fin 
muerte, 


T2 nns» NW Tv» 97 
i mn "21213 div) 


vend el teftimonio es deefta Que 


tu eres Sacerdote para ſiempre fegun la orden de 
Melchifedec. — 


Ti MER ANNM J3 
5 VN w. Tom N rtm 
A : yo 


El mandamiento precedente cierto le abrró- 
ga por fu flaqueza y inutilidad. 


Mapa any ND 9279 yo' 
Ana mea ANA dmn |: 
m ı ni "TUN naa nah 
ü ONIN 


Porque nada — 9 la ley, ſi no lai intro- 
ducion de mejor eſperauęa, por laqual nos acer- 
camos de Dios. 


nyixdn ma NI TONI 20 
Yoy nad Wa mar ) 
$ a2 

Y tanto mas en quanto no es fin pix 


Porque los otros cierto fin juramento fueron 
hechos Sacerdotes: 


IGRI NYIUN DY Nim 2 
on Ny ni yaaa Poy 127 
259 TA dee TER. 

(1 575 


Mas eſte, con juramento por elque le dixo. 
Iuró elSennor,y no fe arrepentirá,que cu eres Sa- 
cerdote eternalmente ſegun la orden de Melchi- 
ſedec. 


dg ADO n3 Y 22 
t yi 


Tanto de mejor Teftamento es hecho pro- 
metedor lefus: 


eun» “toy or PONO 23 
1095 1990 anna 2 


Item,los otros cierto 89088 VHS ſacer- 
dotes enquanto por la muerte no podian per- 


manecer. 


“ment precedeut à caufe de la 


POS EBPAIOTZX., 


CURSUS 


ds "ocz x" vile reg g. " 
[eso anaram haia 


Guis a 


L cuerpo ait saent | 


teur (len la Loy du comm 


charnel,máis felon la gu'ffance dela ie | i 
noa pcüflabie. * 


17. M 2 izond 
mr ajina iT H wgw p 
dix. 


Car il teſi iaf, Tues Sag. 
ficat- To 44 f. sae 


Meichi-fedec. { 

18. ed 30 se TE 
No 

weinen ires aig 


ds dps 


és 


Car il fe fàit abolition x m 
d'icclui,& qu'il ne pouuoir pro 


Car la Loy da rien di ipe 
&ion: maisce qui a eſſ intro y 
deiius,aflauoir vae meilleure efpraa- I 
ce, par laquelle nous pity cui 
Dieu, 


20. raiat io due 4 
uarias: ci dd geg v “| 
poris c iges wong. <A 
- n) 
Et mefmés entantquece m'a po 


eté fans ferment: car ceux. la ont ché 
faits Sacrificarcurs fans Íerment _ 


Y 
7 il 
ti 
* E 
21. "0d uei Ieseriag nid | 
TE Aorr ac au riv» dn | a 
we O» xÀ d pc oae) bi n cem. | 
e) isdOc eis iy ajdva #5 dis | 
Eirperzgorden. Au E 


Mais ceftui-ci auec ferment, ne % 
lui qui lui a dit. Le Seigneur a iuré,&ne j 
s'en repentira point, Tu es 8 cate 
eternellement, ¿la facon de Me 
dec. 


E 
22. Kami Wow 
dit inoogd. ` vr 


Detant plus Sella | D 
efté fait pleige leſus. "T 


23. Kel DA arg inge | 


yonci er u xori | 


D’auantage,quät MEDLI C 
ilenacíté Fi prar „pource 
mort les € durer: | 


| 4D HEBREOS. An die Ebreer. an. 
CAR VIR Das VIL Capitel. Kapitola VII 


16. Quinonfecundümle- | £6, Welcher nicht nach dem Geſetz 16. Sterfito tini gef Kur 


I gem mandati carnalis factus o Y: zem / ne podlé teleſneho pritá 
ZA B led iuis ed deß fleiſchlichen Gebots gemacht iſt / janíj Zátona / alewedle moch 


Bre inGlubilis fondern nach ver krafft deß onendlis | dimora ncporuſſytedineho. 


chen Lebens. Va A 
Wich is not made er : 4 í 
iise kawen qu tarsan ee Smidt erdiort fter bet Kedelige Buds dott; | srona rocas ftat Fäptanım | 
et ale ebe power ofthe endes | meneffterdermendeiigehffs. raf. — - ; 


1. CóteflaturenimQuó- | 17. Denn er bezeuget / Du biſt ein 17 Nebo fwit pijſmo: Ty 
~ | niam tu es facerdos in æter | Prieſter ewiglich / nach der Ordnung gſy Knezem na wekly / podlẽ Fás 
I num, fecundüm ordinem Melchiſedech. du Melchyſedechowa. 

-..| Melchi ſedec. > : . 
E Sor he teftifies thús | Thou art a Thl hand vidner / Du eſt en Pref euindelige / ef. „ Abewlem tak duiädeiy] 35 tp 
D euct / after the order of Mel⸗ elch tauche fe. u €— ee 


: 18. Reprobatio quidem fie | 18. Denn damit wirbt das vorige s. A tak whzdwij iif ſtalo 
renn pro- Geſetze auffgehaben / darumb daß es — Mini : pe | 
|| pterinfirmitatem eius & in- i x 
dao, us ^ zu ſchwach ond nicht nutz war * | nof, PE 
For the comm andement that went Thi der met bliſfuer den ferſte dow borttagen / ſordi Bo roſtazänle przeßle bywa 
eforelts bifaualicb. becaufe of thewcas at hun vaar for ſtrobelig oe icke nyttelig. N suifcsonedla tego / 13 34onef mo) 


keneſſe thereof / and vuprofitablenes. ey uie mal a ieſt nteposytecyne. 


15. Nihil enim ad perfe- 19. Denn das Geſetz kondt nicht | 19. Nep nirehehoß € dolona⸗ 
| &umadduxit lex: introdu- volkomm i machen vnd wird einge lofti nepfiwedi akon: Ale byl 

Eos coe ee eine beffere hoffnung / durch wel⸗ nij cpi e 

qua proximamus ad Deum, che wir zu Gott nahen. n * 


, Seethe Cawe made notbing perfi Thiar dowen kunde icke gore oſf fuldtomne / Oc | y R owe 
ES — ver a Pa 4 EE — F ved huilcket wi komme ne ale bash lepfia ern ve 
: bnto ud. E 


Fiora pesyolizamp fito Dogu: 


20. Be quantum eft non | 48 Vnd dazu / das vil iſt / nicht ohn 26. Ato tm. tt 

24 E i not . = eofiß/ ze ten 
ſ fine iureiurando, alıi qui- | Eid / denn jene ſind ohn Eid Prieſter to vtínén geſt Kntzem / de bes 
dem, ſine iureiurando facer. | worden, peifahy: Ginij zagiſte bywali 
e dotes facti ſunt. : à a viintai Rnéjtjmj bez přifaby. 
And foraſmuch as itis not with Oe der til / det meget er / icke vden Eed / Thide |- f : 
| dt an orbc fortheje are madePriefte andre bleffue Preſter oben Geb. d E Pe e 


ET emn | i 
3 | at Hicauemcumiureiu: 21. Difer aber mit dem Eid / Durch | 21. "Merentos pkůjſaßau / ſerze 
I tando per eum qui dixit ad | den / der zu jm ſpricht: Der HERA | toho kteryz fell k nému: Dri: 


I illum, lutavit Dominus, & hat geſchworen⸗ vnd wrd jn nicht ge ſahl PAn / a nebudet toho lito: 
non pœnitebit eum, tu es ſa- 4 . : watt Ty gſy &ntganna teet) 
E. 3 Se (facin. rewen / du bit ein Prieſter in ewigkeit / qn fábu. Melchyſedecho⸗ 


| dumordinem Melchi-fedec,), „| NA der Ordnung Melchiſedech. 


But eis made with an othe Men denne met Ced formedelſt den form ſiger till Ale ten z przyſtega / przez tes 

f V hannem / OE RRE haffuerforer/ oc det ſtal icke g / ktory mu ddekt/ Prayfisgtpan 

3 Lec plo y pe icu angre hannem / du eft en Preſt til euig tib / effter Wel D 
Mode en after the order o chtſedechs ftit, f atainot vga 


22. In tantum melioriste- | 22. Alſo gar vil eines beſſern Teſta⸗ 22. Elim ledio Sátona 


3 pc ponfot fa&us eft | ments Anrichter iſt Jeſus worden. | oxutoamiotintin adi Bcfife, 
i cius; $ 


; By fo much io Jeſus made a faró Saa er Iheſus faſt ydermere bleffuen it bedre Te Ernte przymle rʒa za⸗ 
| Meofia better Teſta ment. ſtatentis Beſtickere. fipcanät 77 55 . 


. kt ali quidem plures | 33, Vnd jener find viel / die Prieſter 23. A ont sagifte ple 


I facti funt ſacerdotes, idcitco ; imnojó bórwall Knẽ z / proto / je 
oh i quod motte ptohibetentut ee (icf umb daß fic der Tod nicht | Smrt bránila gim trwati 


dlauho: 

permánete, (s 

Oe deandre ere mange / ſom bleffue Preſter / for Aouych wiele ſe Fáplany fibt 

AM or baren s they went fate di at Boden loed dem icke bliffue. lo] bla chego i tm śmierć nfe vo 

red to endure / by the reaſon of death. e 2 \ puscıla prsetrwäc. 
Qs a NIN 24 


N m? 


i 


t 


à 2 ic 
DION PINN 24 
1e Dv dN 
i are 
on perpetuo Sacerdotio. ; 
dv "DANI 2 
(TNA PIPIRI PTS 
aaa ram » NIN) 
"Y Wisin ur} "n TOM 


| | 
pre» ad mtercedere per loro. 
NIAD TINN N 26 
r-a23 NM PI TN 
No KRIMI 10% Nom | $ 
DINA) Nen Ya p 97 
IRG mars 
Perched Gn tal Pontefice es bifo, 25 
ma, cles (anto innocente» | 
* da tpeccatori, tinh pras 
53 ö eg vs mmu 27 
rm my cow 
mon mon c3 
en pum ana an! 
NI" 114 NINA» 
4237 Mesa! 


-Igual non hauejfe ogni di bifogne, 
come cales pon fer des 
| errfitü » prima per li fuoi peccati, e pos per 
quells del popolo : perctoc dn weils ha fat- | 

e 


^ d. na volta , quando ba offerto ord 
NRE ITINO] 28 
¿NA DN Nan | 


manner v3 ND 
5280102903 WT 


tu 5t NT 


Perche la Legge conſtituiſee Pontefi- 
ci, gls huomsni ché banno mfermitd : ma 
la parola del guuramento , che à doppo (a 
Legge, conflstusfee il Figluwolo, che è cess- 
d Jecrato m eterno, 


n 
MNT EDO a 
am NIN RTA 29 N 
D-70023 PONE Y] 

:e NIIT] 
Hor la ſomma del propofito nofiro, à 
che nos habbıamo Gn tal Pontéfice , che» 


fiede a la deffra del trono de la macia di 
Dio ne ciels. 
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D n Un. 

T 
Oi) apa NN 24 
es niis d ay |: 


. Mas eite, porquanto icd eternalmen- 
te, tiene el facerdo cio eterno. 


did di n5) Ma ss 

ia cran yd ben 

vay 5i "n DYNN 
: en x] 


Por loqual puede tambien faluar eternal- 
menteä losque porel fe allegan à Dios, biuien- 
do ſiempre para rogar por ellos. 


yE? mu ma» 26 
ea] dran d "ny v r 
un O'NUNA Ti d 
: ¿nun Yan 


Porque tal Pontifice nos conuenia tener 
Sancto, innocente, limpio, apartado de los pec- 
cadores, y hecho mas ſublime que los cielos. 


Doa a "UND dd 27 
AUNI ans $5 nv 
"83 n3] agi TNU Y 
eb on ANUN OY > 
M INDIE AY Oya nts 
1 jun) 


m 

P Que no tuuieffe necelsidad ia , como 
losotros Sacerdotes,de offrecer primero facri- 
ficios por fus peccados,y luego por los del pueb- 
lo : porque efto hizo vna vez offreciendofe à fi 

| miímo. . 


Dun TPA gym 28 
n on ct. UN eus 
Ann MN UN nya 20 
uod übisb"43n-nN Nn 


Modus laley conftituye Sacerdotes hom- 
bres flacos: mas la palabra del juramento defpu- 
es de la ley,àl Hijo perfecto eternalmente. 
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Et pourtant aufi fa 
plein ceux quis“ 3 
lui, eſtant touſiours viuant pour 

ceder pourcux. , ve 
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Cat il nous conuenoit d 0 
ſouuerain Sacrificateur, qui 
innocent, fans macule, ms : 
cheurs,& ex alte, par deflus y 
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i n'euft point — 
les A eu Sacrificareurs „ 
tous 5 3 „pie 

ur fes pechés, puis a 
bino CERA E casi 
offert ſoi· meſine. 


28. Vorne dy 92 —5 
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zur ¿yO ‚wis cera pecias 
i ny vo er, P inem: 


mayor. 
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Carla Loy ordonne -— fo 
rains Sacrificateurs, les bommes eitas 
infirmestmais la parole du ſer mentis 
eit apres la Loy, erdonne le Fils qui e 
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Anfıque e nn iera delo dicho es, que 
tenemos tal Pontifice que fe affentó à la dieftra 
del throno de la Mageſtad en los cielos. 


Orla fominis deddi propos cet | 
que nous auons vn tel d | | 
hcateur,qui eft af[is à la dexcredu th 
né dela muaieRe wm Es cieux. 3 M 


24. Hic 


GAP. VII. 


| 24. Hic autem eo quod 


maneatin zternum , fempi- 
ternum habct facerdotium. 


But tis man te dureh 
euer / hath an cacao — 


tuum poteſt accedens per 
lemetipſum ad Deum: fem- 
per vivens ad interpellan- 
dum pro nobis. 

Wybereſore / hee is able alſo perfect 


iy to fane them that come onte God by 
dim / ſeeing be euer liueth / to matt inter / 
ceſſion for them. 


26. Talis enim decebat ut 


nobis eſſet pontifex, ſanctus, 


innocens, impollutus, ſegre- 


gatus à peccatoribus, & ex- 


celſior cælis factus 


fad) an high Prteſt ft became 


ds to haue / wich is bolo / barmeleſſe / 


vndeſiled / ſeyaraie frem ſinners / and 
made hier tien tbe beauen s. 


27. Qui non habet neceſ- 
ſitatem quotidie ( quemad- 
‘| modum facerdotes) priùs 
pro fuis delictis hoftias of- 


terre, deinde pro populi, 
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hoc enim fecit ſemel, ſe ot; 
ferendo. 


Wich needed net bailo as thofe 


‚| bigh Prieſtes to offer by fecnfice / firft 


for his owne ſinnes / and then for ide 
propies + for that did het ouet / ohen het 
offered vy him elfe. 


26. Lex enim homines con- 
ſtituit facerdotes infirmita- 
tem habentes,fermo autem 
jurifurandi qui poſt legem 
| eft, Filium in æternum per- 
fectum. S 


For tbe Cawe mateth men bie Prio 
ſtes 1 which haue infirmiste + but the 
word ef the och «bat was fince in the 
Cawemaketh the Sonne / whois con 
ecrated for enermore, 


nie CAP, VIII. 
y Se 


ea qué dicuntur, Talem 


‚| habemus Pontificem , qui 
1| confedicin dextera fedis ma 
¡| gnitudirisin calis. 


Nowe of tbetbinges which wee has 
ue (poteimtfis is the umme / that wet 
haue ſuch an hit Prieft / that fittetbat 
the right hand of the throne ofthe maie 
ſtie in heauens. 
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25. Vnde & ſalvare perpe- 


Das V 1T. Capitel. 
24. Difer aber / darumb daß er blei⸗ 
bet ewiglich / hat er ein vnvergaͤng⸗ 
lich Prieſterthumb. 


Men denne haffuer it wforgengeligt Preſterds · 
me / fordi at hand bliffuer euindelige. 


25. Daher er auch ſelig machen kan 
jmmerdar / die durch jn zu Gott fom 
men vnd lebet immerdar / vnd bittet 
üt fie, 

Der faare tand hand ocaítíb gore bem fall fom 


komme til Gud formedelſt hannem / oe hand leffuer al · 
tid / oc beber for dem. 


26. Denn einen ſolchen Hohenprie⸗ 
ſter ſolten wir haben / der da wer hei⸗ 


84 vnſchuldig / vnbefleckt / von den bo 


úndern abgeſondert / vnnd höher 


denn der Himmel iſt. 


Til wi ſtulde haffue den yyperſte Pret fom ſtul 
de vere helig: wſtyldig / wbeſmittet / affſtyld fra Syn · 
dere / oc fom er heyre end Himmelen, 


27. Dem nicht taͤglich noth were / 
wie jenen Hohenprieſtern / zu erſt fuͤr 
eigene Sünde Opffer zu thun / dar 
nach fuͤr des Volcks Suͤnde / Denn 
daß hat er gethan ein mal / da er ſich 
ſelbs opffert. 


Som icke daglige ſtulde haſſue behoff / form de an 
dre ypperſte Preſter / at gore farft Offer for ſine egne 
ſynder / der effter for Folckenis ſynder / thi hand glorde 
det en gong / der hand offrede fig ſelff. 


28. Denn daß Geſetz macht Men⸗ 
ſchen zu Hohenprieſtern / die da 
ſchwachheit haben / Diß wort aber 
def Eids / das nach dem Geſetz geſagt 
fft / ſetzet den Sohn ewig vnnd voll 
kommen. , 

Thi foroert gor Menniſten til ypperſte Preſter / ſom 


haffue ſtrobeltghed / men derre Eedens ord / ſom er ſagd 
effter dowen / fetter Sonnen euindelige oc fuldkom̃en. 


Das VIII. Capitel. 


Das iſt nun die ſumma / das 
von wir reden / wir haben einen ſol⸗ 
chen Hohenprieſter / der da ſitzt zu der 
rechten auff dem Stul der Maieſtaͤt 
im Himmel. 


Ette er nu ſummen / paa det wi tale ot / wi haffue 
denne ypperſte Preſt / fom fiber hoff den Hayre 
Haand paa Mateftaris ſtol i Himmelen, 
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26. Necho takoweho fiuffdo 
naͤm mijti Biſtupa ſwatẽ ho / 
newinntbo / nepoſſtwrnenk⸗ 
/ obotféntho od hkiſſſnij 
küw / a toho kteryj geſt viinin 
wyoſſp noli Nebeſa. : 


"bowftem god zit fie nam ka⸗ 
e 
ga er wre 
näpufebiofa. | 2 92 
27. Kteremuß nenij potkebij 
na fajof den / yako Knéjijm os 
nem nayprw za ſwe heichy 
Obi obttomati/apotom zaͤ 
líofft: neb tovtinil gednau / 
ſamẽ ho ſebe obktowaw. 
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28. Ziton jagiftt Lidi wyi 
ſtawowal za Kntzij/ ktekijj y 
wnedoftarcóch bywali / ale ret 
prawa pflifeintho/ fterájto 
ſtala ft po Zakonu / vſtanowi 
la Gyna Bojijho na wtf 
dokonaltho t 


,' Zibotsteinct salon poſtänawia 
. ci eg} my 4 15 flowo 
pes po satónte| fyná 
tef ate — "iini 


Kpitola v ILL. 


ot téchto weeß ktertz mlu / 
wijme / tato geſt Summa / 
jetakowẽ ho máme Biſtupa / 
ktery to pofabil fena praveicg 
Stolice welebnoſti w Nebe⸗ 
ſoch. 

Da ich ese front powes 
cátiego mamp Páplama|Etocy Do 
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Tquali arueno d Leſempis 5 à l'om- 
bra 2 le 25 celefhi , fi come fi nift 4 
Moife , allor ches daHEt finire ii taber- 
nacolo, Guarda ( dife) di far tutte le cd- 
Je fecondo la forma che fà lata moflrata 
wel monte. 
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Ma hora sl nofiro Pontefice(Insv 

Chrifto) ha confegusto tanto pss eccellen- 
14 offitio quanto ch egls è Mediatore d'En 
miglior te [lamento yii [quale è flato fabi- 
4 ff pra migliori promeffe. 
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— por N 7 KAM 

¡VAYA 190 NODNNY n 

Percioche fè quel primo fi [fe fato tm. 


ſe che nom gls mamcaſſe mente, nom 22 
, — cercato luogo al fecondo. 


n^ 7 25 N $87 
EL 


mm dos NY" 2 (12001 awi nun E 2 


s Rem E Nb nih SN UN Han 
REN O t ON 
: ES Miniftrodel Sanctuario, y de a To 


dero Tabernaculo que cl Sennor 
hombre. 
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Porque todo Pontifice es puefto para offre- 


vec. | cer Prefentes y ſacrifleigs: por loqual es neceſſa- 
qualche rio que tambien tuuieſſe algo que offrecer. 


les anar vs! 4 [MIN NO TRIS GN) 4 


aae Qu) mima Y? |; 
t rin TATAN 


Anfique fi eſtuuieſſe ſobre latierra,niaun 


Perche s egli fele in terra.mon farcb- | feria 3 aun los otros ſacerdotes · 


que ofrecen los Preſentes fegun la Ley. 


v noh" usi TOR "Nos 


123 1129 gu EN 


NADO Ny TESTO. Ran iba nun) 127 
mipseero R? D Organo 95 nügy TAN AN 


$ 792 NY NEN de 


Los quales ſiruen por dechadoy ſombra de 
las cofas celeſtiales, como fue reſpondido àMoy- 
fen quando auia de acabar el Tabernaculo, Mira 
dize, has todas las cofas conforme à] dechado 
que te ha ſido moſtrado en el monte. 
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Mas aora tanto mejor minilterio es el ſuyo 
(Iefus el Chriſto) quanto de mejor Teſtamento es 
mediador elqual es hecho de mejores promeſſas. 
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Porquefien aquel primero no vuiera falta, ci- 
erto no fe vuiera procurado lugar de Segundo. 
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Car vil eftoit fur terre, 
pu melmes Sacrificateur. 
y auroit Sacrificateurs. 
Idoa la Loy: 


Lefquels feruent au 17 
bre des chofes ite us ui e 
fpondu de par Dieu e» q 
deupit achtuer la Tábernadio, Or 
fe dit-il quetu faces toutes chofes 


le patron EA 


tagne, 
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3 “| 
Sacri. cateur(IefusChritt) a | 
tant plus excellent miniftere D 

wileft Mediateur ¿va pus € exa | 
Feftament, qui eft eftabli fous menl! 
res P Tl 
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* rigas in. 
PAT X aps 
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'emier-la, il v euſt iamais en cerché » 
ieu à vn (cond. t 


3 Sans 


GAP. VIII. 

2. San&orum miniſter & 

| tabernaculi veri, quod fixit 
Dominus & non homo. 


And is a minifter ofthe Sanctu 
a of the trae e ein which 
the Lorde yigbt / and not man. 


3 Omnis enim pontifex, 
ad offerendum munera & 
hoſtias conftitustur , unde 
. neceffe ct & hunc habere 
aliquid quod offerat. 


(t te erdained te 
„„ 


I fete it was of neceſſuie / that ihis man 


beuldt haue ſome what aljo to offer. 


4. Siergo ellet fuper ter- 
ram, nec eſſet ſacerdos: cum 
chent qui offerrent ſecun· 


dum legem munera. 


Sor he were not a Prieſt / if hee wer 
re on ihe carihſeeing there are Prieſtes 
dat according to toe Ca offer giltes. 


5. Qui exemplar & umbtæ 
deferviunt cæleſtium. Sicut 


reíponfum e(t Moyſi, cùm 
conſummaret tabernacül(i, 


m. (Vidc (inquit) omnia facito 
I fecundüm exemplar quod | 
m tibi oſtenſum ch in monte. 


Wybo jerne onto the palerne and 
ſbado we of deauenin ibinges / as Dos 
fca was warned by Ged ys hen he was 
about io finc che Tabernacle. Set / 
fmd he ythat thou mafe all things accoꝛ⸗ 
ding te l he pate se / god to i hee iu ape 


o f momit 


] €. Nuncautem melius lor- 
4 titus c(t mini(terium ( 1e/%s 
Chriftus) quanto & melioris 
|| teltamenti mediator eft, 
quod in mclioribus repro- 


A miflionibus (ancitum elt. 


Bus nowe our hie Prieft ( Jeſus 


brit) dar h obtained a more treellent 


office in as much as bt is cbe Media⸗ 
tour of a beiter Ceſtament / wt ich is 


I oeftatli(oeb vpon better promiſco. 


$i 7. Nam fiillud prius culpa 
I vacaſſet: non utique ſecun- 
di locus inquireretur. 


AD HEBRAOS. 
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Das VIII. Sapitel. 
2. Vnnd iſt ein Pfleger der heiligen 


Guͤtter / vnd der waarhafftigen Nút 
ten / welche Gott aufgerichtet hat / 
vnnd kein Menſch. : 


Die er en Forſtan dere til de helle gode Ting oc 
det ſande Tabernackel / huilctet Gud oprette / oc icke 


noget Me 


3. Demeinjeglicher Hoherprieſter 


wird eingeſetzt zu opffern Gaben vnd 
Opffer / darumb muß auch diſer et⸗ 
was haben / daß er opffere. : 

St huer ypperſte Preſt bliffuer indſcrt / at offre 


Gaffuer oc Offer / der faare bor oc denne at paffur 
noget ſom hand ſtal offre. 


4. Wenn er nun auff Erden were / 
ſo were er nicht Prieſter / dieweil da 
Prieſter ſind / die nach dem Geſetze 
die gaben opffern. 


Der ſom hand nu vaare paa Jorden / da vaare 


hand icke Preſt / Effterdt der ere Preſter / fom offre 


gaffuer effter towen, 


Ye" e tali 
wea DI tet 


i Welche dienen dem Fuͤrbilde / vnd 


dem Schatten der Himliſchen Gü 


ter / Wie das Göttliche antwort zu 
Moſe ſprach / da er ſolte die Hütten 


vollenden. Schawe zu / ſprach er / daß 


du macheſt alles nach dem Bilde / das 
dir auff dem Berge gezeiget iſt. 


Huilcke der tiene Exempel oc Skugge til det 
himmelſte Gode / Lige ſom det Guddommelige gen 
fuar fagde til Moſe / der hand ſtulde fuldkomme Tas 
bernackelet / See til / ſagde hand / At du aer alting eff 


ter den Lignelſe / font dig bleff vfiftyaa Birger: 


6. Nun aber bat er (Jefus Gri 
ſtus) ein beffer Ampt erlanget / als 
der eines beſſern Teſtaments Mitler 
iſt / welches auch auff beſſern verhei⸗ 
ſungen ſtehet. 

Men nu haffuer hand (Iheſus Chriftus) faaet 


it bedre Embede / ſom den der er it bedre Teſtamentis 
Meglere / builcket oc ſtaar paa bedre Foriettelſer. 


>. Denn ſo jenes / das erſte vntade⸗ 
lich geweſen were / wuͤrde nicht raum 
zu einem andern geſucht. 


Indie Ehren. | 
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2. Gfa flujebnijtem Gwa 
ton£/ a Stänfu prawẽho / 
e P An a ne tlo⸗ 


G tugh mieyſes nabwietgege 
e Tu 
Erborprosbit Panag uie cilowiet. 


3. jj agint Biſeup f 
nid barlito a obẽtij bis 
wá vſtanowen / a tal potkebij 
geſt tomuto takt aby mel ntc 
to cobp obktowal: 


Abowiem Faiby 'áptan bywa 
poſtar owion Fu — e i dã⸗ 
— Lira 4 š Lor pout 

o ál t 
ofiarc wal. , T 


4. Nebo foybybyina zemt / 


anizby Rn ẽzem by!/pontwadj? 
by buti Knezij / kterinby obe | 
towali dary podlé Zäfona, 


„ Bofefliby bytuá femi] nfe 
ze ee ont 
a so 
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$: Neue ſtauſij fifa a 
podobenſtwij Nebeſt ch wi 
cy. Jakoz geſt napomenut 
Moyzijſs kdyz dokonswal 
Stanek: Hleöiz aby vottat 
wſſeckno ku podobenſtwi / lte⸗ 
n" geſt vlaͤzano tobě na huo⸗ 
e. 


Jako el ktorzy fuza kßrhal⸗ 
towy y ctentowixʒecʒ niebieſtich / 
ako od Boga powtetsfano teftb 
YjotseBowii goy miat vofoflczyc 
vrzybytkuſmowlac: Obác; redy 
abys er wfytfí rzecjy wed⸗ 
lug kßtaltu Fiory teft. tobie ofa? 
zan ua gor ze. 


6, Nynil pak doſſel tijm lep 
ſſoho vkadu / (Geſijſs Krys 
ftue) kum RM Zälona 
ytoftfeoniffem geſt / keerßzto / 
Zaͤkon / wzaſlibo wan lepſſych 
wech vtwrzen geſt. 

e ee ci 
go poftugowan:a] im ieſt poseseds 
nik tem tepß ego pesymierza Eihos 
» »lepüvás obietnicach leſt vſta⸗ 


y. Side kdyby onen prwnij 
byl bez aio nebyloby ¿as 
giſtẽ potkebj hledati mjfta/3ás 
fonu/orubtmu, . 
Abowiem teſliby ono 


Thi der fom det Forte haffde veret wſtraffeligt / 


if that firſt Teſtament had bes f 
— da haffde der icke bleffuit fogt effter rum til it andet. 


ne fauttejfe ? no place ſ hould haue bene 
feua^: for p recond. 


- A pesymitevr 
sebylotäfowe) aby wnim ute by⸗ 
toco gántc| nie trsebá bylo Bis 
tac mieyſca wtoremu. 
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à Padri lora nel giorno che prefilor la 
Er ö de la terra d- 


Egitto: jeher Ye «fi non — Bass ferms 
nelmo Teflamento, & $0 non ms [on cu- 
rato di loro, dice il Signore. 
Apu MM NT] 10 
ya Nm22 an? 
yl NT m2 QU 
sns mar AN 
Cy papag sam 
NN) ANININ alter) 
quo) Hanon NN 07 
1802 7 qum 
Conriofia che queflo èil Tefamento 
ch'io difperro a la cafa d Ifrael doppo ques 
grorn dices Signore : cob ehe so porro le 
mue leggine la mente loro,e ferineralle mel 


lor cwore e faro loro Lddso & efi mi [a- 
ranno popolos 


n NN n 
"nuo "RO NN mama 
mama) DH TON 
| vox» 77927 yon 
A pow»: 
w op 
MI. dann). era 
do, Cono[ct il Signore : perche tutti mi co- 
nofceranno , dal minor ds loro infin al 
martire. , 
vno vau N 12 
PR Ne am pma 
¿pm 
Perciecle io (arb placato Serfo leloro 


] sngunflstse,e mom msricordaro pre des lor 
peccati e de le loro msqustd. 
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mé. uo teſtamento: 


Non fecondo il Teflamento ch'io fees | 


en PES 


nah ah ih uy 8 
mia min ON uns an: 


mme mari 5N 70 TIT 
4 nem 2 
Porque reprehendiendo los dize , Heaqui, 


vienen dias, dize el Sennor,y confumare para con 
la caía de Ifrael y para con la cafa de luda vn nue- 


I ny TUN T2 Nb 9 
ara wm Ova Oman 


08 onza ya ON) ; 


San) DIAN man man 
| ı nm ON O3 1082 
No como el e ue bites à vueltros 
padres el dia quelos tomé por 950 mano que los ſa 
cäria de la tierra de Egypto : porque ellos no per- 


manecieron en mi Teitamento, yyo los meno- 
(precié a ellos, dize el Sennor: 


TN SON n*335 AN. Jo 


HAAN "nm nim UN unn 
NIIAJ Tay aya 
nam OYN any en 
: C5 b 

- Porloqual fie esel Teſtamento que orde- 
naré ¿la Caía de Ifrael defpues de aquellos dias, 
dize el Sennor,Daré mis leyes en el anima deel- 
lossy fobre el coraçon deellos las efcziuiré: y ſe- 


red ellos por Dios. ellos meferanàmi por PH 
eblo; 


ans ONTAN UM. mp) 
WT DA D OTAN 397 
pr Su HR 


Y ninguno enfennaráà fu proximo, ai nin- 
guno à lu hermano diziendo,Conoce àl Sennor : 


ellos haíta el mayor. 


daremas. 


ee u | " 


"wel 


—o ew i» avi? NIY ” 


porque todos me conocerán defde el menor de- 


opnu SEY N 2 y2 
¿iy (Su) 


Porque feré propicio à fus iniquidades, y à 
fus peccados:y de fus iniquidades no me acor- 


Or sus nico o? 
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tilleor dt, vu. 3 
ront, (dit le Sei 1 


al fur la maiſon 
ee 
9. ob qva ajeno ld in. 
yor mig unge rán bi 


Jona eode pav Txeto ùs al 


Car enlesre 
cies! ieurs vi 
que i'accom 
& lur la mai 
ftament: 


ue ve 


Nos point felen her | 

ie difpofaı enuers leurs peres , au J 
queieles pria parla e | 
rer hors du pais d'Egypte: ; 
n'ont point perfífté ea ment 
— 


en “NN Se ju 


w er xÀ s 225 

Frig aus, 
mis 790 pA dumi iore 
Aaa. 


; Car vic le Tamen: que le di | 
ui sule er | 
ces iours-La,dit le 
mettrai mesloix en — io 
leseícriraienleurcoeur , & leu 
Dieu, & ils me feront peuple, 


I. ka Tr | 
mira d arg, S inasıg mado. / 
e dur, N põh eth 
von más pmi 
xoi durr tos fade ir 


Er chacus[a'enfeignera point fon | 
prochain,ni rim prp aat, | 
Cognoi le Seigneur : car tous me c | 


af depuis | i 
Leer pero dae "il 


"B 
| 
e 
12. On itas Cong! mis ad | 
ais ar ray aug nin d e" 
Tann rar dropsy aua ip 
pn s im 
Carieferai it sni 


juftices, & n'aurai plus iouüenazee de j 
ren A 


BE 


8. Vitupes 


| AD HEBRAOS. 
CAP. VIII. 


8. Vituperansenim eos di- 
cit: Ecce dies venient, dicit 
Dominus: & confummabo 
ſuper domum Ifrael,& fuper 
domum luda teſtamentum 
novum. 


For in rebuting them he ſaitb / Bes 
bolde / the dayes will come / ſaith ite 
Cord / when J ſhall mate with » houſe 
of Yfraclı and vo the houſe of Juda a 
newe Teſtament. 


9. Non fecundüm teſta- 
mentum quod feci patribus 
corum in die qua apprehen- 
di manum eorum ut educe- 
rem illos de Terra - Aegypti: 
quoniam ipſi non perman- 
terunt in teſtamento mco: 
& ego neglexi cos, dicit Do- 
minus. 


Not lite the Teſtament that J mas 
de with their fathers / in the day that J 
goote them by the hand / to leade them 
out of the land of Egypt: for then conti 
I nued not in my Teſtament / and Y res 
-garded them not / ſayeih the Cord. 


4 


10. Quiahoc eftteftamen- 
tum quod difponam domui 
| Hrach poft dies illos , dicit 
Dominus: dando leges meas 
in mentem eorum, & in cor- 
decorum fuperícribam eas: 
I &erocisin Deum, & ipfic- 
I | runcmihiip populum. 


Fer this is the Cetamenttbat J 
will make wich the houſe of J raclı Ufo 
ter thoſe dayes / ſauhthe Lord, Y will 
put my lawes in their unde / and in 
I deir beaꝛt J will write them / and J will 
N Lm they f hall be my peor 


. quiſque proximum ſuum, 
& unuſquiſq; fratrem fuum, 
dicens, Cognoſce Domi- 
num: quoniá omnes ſcient 
me, à minore ulque ad ma. 
iorem corum. 


And they ſ hall not teach enero man 
| his neighbour / and euern man dis bros 
I ber / ſaying / Aaome the Lorde: for all 
I bal inowe me from the leaſt of them to 
I ie greateſt of them. 


12. Quia propitius ero ini- 
quitatibus corum: & pecca- 
torum corum iam non me- 
morabor. 


For Y will be mercifull to their ou: 
rigbtesuſnes ı and J will remember 
their finnes & their in: quit ies no more. 
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11. Et non docebit unul- 


die Ebreer. 


Das III. Capitel. 


8. Denn er tadelt ſie vnd ſagt: Si⸗ 

e / es kommen die tage / ſpricht der 
HErr / daß ich uͤber das Sauf Iſra⸗ 
el / vnd uͤber daß Hauß Juda / ein new 
Teſtament machen will. 


* 

Thi hand ſtraffer dem / oc figir? See / de dage 
ſtulle komme / figer HERR Ed / at ieg vil goreit nut 
3 offuer Iſraels Huf / oc offuer Juda 

uſſ. 


e t 


9. Nicht nach dem Teſtament / daß 
ich gemacht hab mit ihren Vätern 
an dem tage / da ich jre hand ergreiff / 
fie außzufuͤhren auß Egyptenlande / 
denn ſie ſindt nicht blieben in meinem 
Teſtament / ſo habe ich jhr auch nicht 
woͤllen achten / ſpricht der HERR. 
Icke effter det Teſtamente / ſom ieg giorde met de · 


rig Fedre paa den dag / der teg tog fat paa deris haand / 
at vdfore dem off Egypti Land / Thi de bleffue icke mit 


Teſtatmente / Saa vilde ieg oc icke were dem / figir | i 
HERR , 


* 


10. Denn das iſt das Teſtament / 
das ich machen will dem Hauſe Iſra⸗ 
el nach diſen tagen / ſpricht der HErt: 
Ich wil geben mein Geſetz in jren 


ſinn / vnd inn jhr hertz wil ich es frei | 
| v Doba/ a oni budau mi za 
Lid: 


ben / vnd will jr Gott fein / vnd fie ſol⸗ 
len mein Volck ſein. 


Thi dette er det Teſtamente fom leg vil gore Iſraels 
Huſſeffter diffe dage, figer HERR EN / Jeg vil 
giſfue min Low i deris Sind / oc ieg vil feriffue hen: 
de i beris Hierte / Oc ieg vil vere deris Gud / oc de [ful 
le vere mit Folck. 


wu, Vnd ſoll nicht lehren jemand fei 
nen Nechſten / noch jemand ſeinen 
Bruder / vnd ſagen: Erkenne den 
HERRN. Denn ſie ſollen mich alle 
kennen / von dem kleinſten an biß zu 
dem groͤſten. 


Oe der ſtal icke nogen lare ſin Neſte / eller ſin 
Broder / oc fise Ken HERREN / Thideſtulle 
alene kende mig / fra den minſte indtil den ſtorſte. 


Denn ich will gnedig ſein jrer 


12. 


vntugend vnnd jren Suͤnden / vnnd | 
ihrer vngerechtigkeit wil ich nicht 


mehr gedencken. 


Thi ieg vil vere deris ondſtaff oe fynder naadiz / 


ot ieg vil icke mere tencke paa deris wretferdighed. 


—— . TE c ——— — — 


"mew: Pau. ] 


| wétffébo aj do naymenflöho 


K iduom. 
Kapitola Vill, — | 
8. Nebo tupkge / dij: Ay dnos 
wẽ gdau / prawi Dan: A wy 
fonám nad Domem Izrahe⸗ 


lowym a nad Domem- 
dowym Vmluwu en 


Abowiem winuiacie powtevá 
Oto tni przychodza E: Pan: 
Soyvciyme y domem Izraelſtimſ 
r domem Juda prsymierse newe. 


o. Ne wedle Vmlumy / kte⸗ 
rauz gfem vtinils Dto gegich 
w ten den to fterfjto vyal dem 
ge za Ruku / abych ge wywedl z 
Zemk Egipefté: Ale foyi ont 
nezuoſtali w vmluwꝛ me / y ya 
opuſtil gem ge / prawij PAn, 


nile wedlu 


rem vc Saai, di Diten co 
3 eycytd| w i 
klorpm 2d; Atesan] 2 
w, w. odt 3 


jo. Sebo tato geſt vmluwa / 
kterauz yá zkijdijm čeledi Sy 
rapel e po tech dnech / prawij 
Pin: Dawage Zätony me 
w miti gegich / a na fercóch 
gegich napijſſy ge / a budu gim 


Bo thoc teſt prsymferse tote 
vc iynie s tomem Ir aelſtim po os 
nych ontád / mowi pan / Podam 
prawa motc w myſli ich | y w ferc 
ich / nat iße ie / a bel e im Dogiem / 
à oni mnie beda ludem. 


p. Ancbude Fanny vtiti bli, 
nijho ſwẽho / ani Ebo bude vs 
titi Bratra ſweho Fijfages 
Poznay PAna. Neb wi |. 
cni mne znůͤti budau / od nay⸗ 


z nich: , 


N ufebebavesyc jaden bli 
niego ſwego / Ani zadny bráta fives 
gol mowlac: Posnay Pana / Abo⸗ 
wiem whyſcy mie poznala od nam⸗ 
nieyßego 63 do nawictfego mies 
oy em 


12. Sicbomitoftivo budu ne 


prawoſtem gegich / a na hkij⸗ 
chy gegich gif neſpomenu wij⸗ 
ce. 


Abowlemel ia bede milos cim 
nieprawosciam y grzechom ich /a 
— ich iuz daley pamietac nie 

ede. 
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yloquees dado por vicjoy feenue jece,cerca eſta 
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Ea difint vn nouáeau, il en 
le premier: or ce qui deuienr viel 
cien,eft pres d'efireaboli. 
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> Aral dre un hear cl f 
ilprimo: € ello che fi fa an- 
nen apela " 


x ET | i 

5 fa unn Pre On y 
t orn mmm HAN mn 

Le PEERS 


Tenia empero Gains. el primero fus juſtifi- 
caciones ; del culto, y fu Santuario mundano, : = detoriom mmm 


yusan ug IRIS EET à. ora] yd enini 

tí iri do Api | 

on mun nig da y | mx e e 
¿pan Shen 


ine Mm daa ` 
Porque el Tabernáculo fue hecho: el primero | f Car le Tabernadea eflé co 
en que eftauan las lampara5,y la mela,y los panes | jj ena lana iet pm a 


delapropofi EN Sauctuario. don: qui cft appelé, 1 de prog 

. my ns 3. Mert ꝗ n nge ^ 
ern rhan mra Ud recie 
: 077 Op Nana |” 


Trasel fegundo velo eftaua el Taberná- Et sifesle fécond idm i 
culo que llaman el Lugar ſanctiſſimo. EE qui eft appelé, Le lien u 
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VNN N. N N mz) yo e 
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Que tenia vn encenſario de oro, y el Arca 
del Concierto cubierta de rodas partes arredor 
de oro: enque eftaua vna vrna de oro que tenia 
el Manna, y la vara de Aaron que reuerdeciö,y las 
Tablas del Teſtamento. 
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NIN TVN yi NETA 1 
rener NI” m2 
er SUD mA 
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mo, esl Santuario 
mem" 3 NOA 2 
ma main MIN TN 
an NE NINOS 
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Percioche fü y fabbricato il Taberna- 
tolo csoé primo , mel quale era sl candelie- 
rene la menfa, e la prepofition de paniche 
fichtama luoghi Santi. 


TR PINDÚD 3 
vom yn an 1 
7 vm NI] PIP 

¿UT 


Doppo il Gelo di mezo eras T^ Na 
„macolo che fi chiama Santaſantorum. 
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p 
vi doceat 
dedo au » E 


cio, Ex i Os Aui 
a 
Soo» xaj rang 
ung: 


5 
ES vn encenſoir det, & arch 
du Teitament entierement € 
d'or à Fentour : en láquelle efoit 
cruche dor, oii eftoit 12 Mäae & la 
ged Aaron qui auoit Sen bles 
Tones ; 


Che baueua en turibulo d'ero, e lar. 
cadel Teflamento coperta intorno d'oro 
Meet spre [fe elfe a laquale era n vr. 
"ero: che hauend la Manna, erani 
la erga d Aron che hauena germinaso,o 
letasole del Teflamento. 
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Y (obre ella los Cherubines de la gloria que n ee t 
cubrian la Cubierta,de las quales cofas no fe pu- as vitesse = 
| 


N 
e | 


E fopra effa erandl Cherubini de la 
glortasche adombrasdno sl Propitiatorto: 
de le quai cofe nom à hora neceſſaris dırnd 
peril mmuto. 


edeaora dezir en eſpecial. itiaroire , defquelles chofes il 
3 maintenant de parler ** lem 
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718 : 2 EG. i Quando 


AD HEBRAEOS. 
CAP, VIIL | 


13. Dicendo autem novum: 

veteravit prius. Quod au- 

tem antiquatur & ſeneſcit, 
| prope interitum eft, 


$3ibuom. 
Kapitola VIII. 
Sim] ob ro pon 
nen 
geſt ſtarß. Ac tem 
ho asſtarã fc blijito geſt od za⸗ 
bynutij ? 


13. Inn dem er faget / ein newes ⸗ 
machet er das erſte alt / was aber alt 
vnnd uͤberjaret iſt / das iſt nahe bey 
ſeinem ende. 


I det hand ſiger / It nyt / da glorde hand det for 
(te gammelt. Men det fom er gammelt oc alderne / 
det er ner hoſſ (in ende. 


In that hee fayeıh a newe Teſta 
ment / hee bath abrogate the olde: nowe 
that which is diſanulled and waged ob 
de / ls ready to banifb away. 


dy o Now ym powfcba] piers 
ee ee pe qun 


— 5ſtat zeie jis buftacieft 


ey 
tnia. 
Kapitola IX, 
Jel zagiſtẽ y prwnij Za, 
He fono N 
flujbp /a Swatyni ſwetſt au. 


Das LX. Capitel 


Es hatte zwar auch das er⸗ 
ſte ſeine Rechte vnnd Gottes dienſt / 
vnd euſſerliche Heiligkeit. 


SuAndelige / det forſte haffde oc fin Rettighed oc 
Gudstienſte / oc vduortis hellighed. 


* CAP. IX. 


I Abuirquidem& prius; 
iuftificationes culturz, 
& ſanctum ſeculare. 


Chen tbe firſt Teſtament had alfo 
ordinances opweligion ı and worldly 
Sanciuarie. 


Jalo tbeb erw 
Mater ede eres ui 
Bozey y ſwiete mieyſce o wieckie. 


2. Neb byl prwnij Stánct 
vbtlán/w fterémjto byl tij, 
cen a Sti / a pofivátnij chle⸗ 
bowẽ: a ten flant Swatynd. 


2. Tabernaculum enim 
factum eſt, primum, in quo 
| erantcandelabra, & menta; 
& propoſitio panum, quæ 
dicitur Sancta. 


2. Denn es war da auffgericht das 
vorder theil der Huͤtten / darinnen 
war der Leuchter / vnd der Tiſch / vnd 
die Schaubrot / vnd diſe heiſſet die 
Heilige j 


For the firft Tabernacle was mar 
de / wherein was the candlefticte ı and 
the table / and che ſhewbread / which Ta⸗ 
bernacle is called she Holy places. 


Thi den fremmerſte del vaar der opret aff Taber 
nackelet / der vdi vaare Kuſſeſtagene / oc Bordet / oc 
Skuebrodene / Oc derre kaldis det Hellige S 


Abowſem bol pirwßy prsybvs 
tet (práwioniw . — 7 7 
ppi y ftbot/ y potládue chleby / kto⸗ 
ty 5-172 Nie (ce. Sw. te. ; 


3. Hinder dem andern Fuͤrhang as | 3 _Faoponau paf brubou 
ber war die Huͤtte / die da heiſſet die e ueri aten [taut Swa 
Allerheiligſte. ? ch. 


3. Poſt velamentum autem 
I ſecundum tabernaculum, 
I quod dicitur Sancta ſancto- 
rum. 


And after the fecond valle vas the Men bag det ander Forhenge vaar Taberna A zã w hora saflona byt przy⸗ 
Be role is called tbe ole | ckelet / ſom taldis, der Allerhelligſte. —— ktory soma they ala 
of all. siym., 


4. Aureum habens thuri- 
I bulum, & arcam teſtamenti 
circumtectam ex omni par- 
te auro, in qua urna aurea 
- | habens manna, & virga Aa- 
ron quæ fronduerat, & tabu- 
læ teſtamenti. 


4. Die hatte das guͤlden Reuch⸗ 4. Slatau mage Kadidlut, 
faß / vnd e des Teſtaments / al⸗ A e rd Alen p 
lenthalben mit Gold überzogen / ín | niji bylo Wederce late / mage 
welcher war die guͤldene Gelte / die | vjobt Mannu / a büt Arono⸗ 
das Himmelbrot hatte / vnd die Rus wu, (oj byla zkwetla / a 
the Aaron / die gegrünet hatte / vnd die Oy Sátena. 

Tafeln des Teſtaments. : 


LI 


Dette haffde bet gyldene Rogelſe kar / oe Teftar Matac slota Pádiidintes | y 
mentens Arc /fom vaar alleuegne beſlagen med guld | ſerzynte przymierza / zewßad sto 
i huilcken der vaar den ayldene Spand fom haffde det tem powleczona] w — bylá 
Himmelſte Brod / oc Arons kap / fom haffde blom- | FRA toral mátaca manne) y Las 


; pu zd 
ſtret / oc Teſtamentens taffler. biet pi cra O 


Which bad the golden eenſer / and 
tbt Arte of the Teſtament onerlayed 
rounde about with golde / wherein the 

Iden pot which had Manna / was / e 
1 Yarons roddde that bab budded and 
^. he tables of the Teſtament. 


5 Supergeam erant Che- 
.. | rubim gloriz, obumbrantia 

| propitiatorium , de quibus 
non eft modo dicendum per 
fingula. 


5. Oben aber druͤber waren die Che | $: 1 — tau paf byli dwa Ehe, 
rubim der Herꝛligkeit / die uͤberſchat⸗ "Low? flámp /zaftenugıch 
Modlitebnijcy: o kterpchzto 

teten den Gnadenſtul / von welchem wéccd nenij porfcha wypra⸗ 
etzt nicht zuſagen iſt in ſonderheit. edi o gedne fojot plá; 

x it, 

Men der offuen offuer vaare Herlighedens Cheru | Ana they byli Cbernbint dwás 
bim fom offuerftuggede Naa deſtolen / om huilcke nu | LEPE s&cimiótacy wieFo mute ſier- 


: : dzlaſ o ktorych y: 
ínteb er at ſige beſynderlige. mp terazo Hier pod hard 
bac. 


And ouer the Arte were tbe glortons 

Cherubims / ſhadowing the meren feas 
te : of which things we will not nowe 
fpcate particulariy. 
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Entramano jem- 4 o ia baum 3 d 
Kaberle che efequianos culti deo | apartamiento del Tabernaculo fiempre entra- | les Sacriheareurs entr coulioura | — 
pm mm : uan los Sacerdotes para hazerlos officios de los Le La prai poet eiim ^ E 
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Mas en el ſegundo, ſolo el Pontifice vna vez 
en el anno, rn iege laqual offrece por fu 
ignorancia y la del pueblo. 
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qn en N en 
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Dando en efto à entender el Eſpiritu San- 
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oe ſaiact Eſprit declarant ecla, que 
le chemin des va Saiacts n eſt pont | 4 


Significando lo Spirito fanto L : s 2 x 
Bir de loa pepa — o, que aun no eſtaua deſcubierto camino para denn man:feñté, iädis que le premier. . 
mamjifata, lando ancor sm pe sl primo | el verdadero Sanctuario entretanto que el pri- p e catre dapes Ai em... 
T i ch'era figura periltempo | mer Tabernaculo eſtuui eſſe en pie. gure pour er ebore 
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Loqual erafigura de aqueltiempoprefente 


en el qual fe offrecian Preſentes y facrificios que 
no podian hazer perfecto àl qué feruia con ellos. 
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Nelqual Tabernacolo i offeriuano 


dons e [acrıficij che non potemano, quanto 
alaconjeientia, fantificares chi faceua 
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Seulement ordonnés en viandes, & I: 


IAN Sino en viandas y en benidas, y en diuerfos 
Efféndo eff;pofi folamente in ebie lauamientos y juſticias de la carne impueſtas ha- | bruuages, & diuerslauemens, & cere- | - 
benenda, e im dınerfilauamenti » ecere- | fta el tiempo dela correcion. monies charaelles, iuſqu au temps que ! * 


: RE 1 cola foit redrellé, É 5 
UNIVE in a | 
uns nivnyn niv de 
IN UN am 090) DITI eee, 
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Mas eftando ya prefente el Chrifto,Pontifi- 

ce delos bienesqueauian de venir,por otro mas 


amplo y mas perfecto tabernaculo,no hecho de 
manos, es à ſaber, no de efta creacion. 


monte carnali tnfin al tempo che cis fa- 
rebbe corretto. 


NANNI PINTEN 11 
2907 fe NIQ 22 
MINA? 9»! 
my ay] Nun) 
TAPANI N?) NINA 
A 

Ma Chrifto eſſendo Genuto Pontefice 

de futuri beni, per 6n maggiore e psuper- 


fetto Tabernacolo, non fatto à manorciod 
non di quefla fabricatura. 


4 
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AD HEBRAOS, 
=> CAN TE 
6. His verd ita eompoſitis, 
-| im priori quidem rabernacu- 
Lo femperintroibant Sacer- 


dotes, facrificiorum officia 
conſummantes. 


j Nowe when 

ordained / the tr — 
to the firft Tabernacle / anb accompli- 

fhed ide ſeruice. 


7. In ſecundo autem, ſe- 
mel in anno folus pontifex: 
non (ine fanguine quem of- 
fert pro fua & populi igno- 
tantia. 


But into the fecond went the hie 
Prieſt alone / once cuero necre / not with- 
out blood which he offered for him ſelſe / 
and for the iguerances of the peo pie. 


8. Hocägnificante Spiritu 
lancto, nondum propalatam 
efle ſanctorum viam, adhuc 

priore tabernaculo haben- 
- teftatum. 


Wybeꝛeby the holy Gboſt this 
ſled dat the vao into tbe Holter of all 
was not pct opened / while as het h firft 
Tabernacle was ſtanding. 


9. Qurx parabola ettem- 

poris inſtantis: iuxta quam 

. | munera & hoftiz offerun- 
tur, qu& non poffunt iuxta 

| confcientiam perfcétum fa- 
cere fervientem. 


Wbich was a figure for tfe time 
pꝛeſent / wherein wert offered giftes and 
ſacriſic es that could not male holy / con 
u. the conſclence / him that did the 
eruic e. 


10. Solummodo in cibis & 
in potibus, & variis baptif- 
matibus, & iuftitiis carnis uf 
que ad tempus correétionis 
impoſitis. 
Which only ſtood in meates and 
drintes / and diuers waſ hings / and 


tar nall rites / vntill the time of reſor⸗ 
mation. 


nm. Chriſtus autem afi- 
ſtens pontifex futurorum 
bonorum, per amplius & 
perfectius tabernaculum nõ 
manufactum, id eſt, non hu- 
ius cxeationis. 


But Chrift being come an hie Prieſt 
of good thinges to come / by a greater / 
and a mere perfect Tabernacle / not 
made with hands / that is / not of this 
building. 
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An die Ebreer. 
Das 1X. Capitel. 
6. Da nun ſolches alles zugericht 
war / giengen die Prieſter allezeit in 
die voͤrderſten Huͤtten / vnd richteten 
auß den Gottes dienſt. 
Der dette vaar nu faa bered / da ginge Preſterne 


altid t bet fremmerſte Tabernackel / oc ſuldkommede 
Gudstienſten. 


7. In die ander aber gieng nur / cin 
mal im Jar / allein der Hoheprieſter / 


nicht ohn Blut / daß er opfferte fuͤr 


4 ſelbſt vnd des Volcks vnwiſſen⸗ 
eit. 


Men det andet / gid eton den ypperſte Preſt / en 
gong om aaret / icke foruden Blod / at hand ſtulde 
offre for fin egen / oe for Folckens vanuittighed. 


8. Damit der heilige Geiſt deutet / 


daß noch nicht offenbar were der weg Du 


zur Heiligkeit / ſo lang die erſte Hütte 
ſtunde. 


Met huilck et den hellig Nand betegnede / At 
veyen til hellighed vaar icke end nu obenbarc / faa len · 
ge fom det forfte Tabernackel ſtode. 


o. Welche muſte zur ſelbigen zeit ein 
Fuͤrbilde ſein / in welcher gaben vnnd 
opffer geopffert wurden / vnd kondten 
nicht volkommen machen nach dem 


gewiſſen / den / der da Gottes dienſt 


thut. 


Huilcket der ſtulde paa den tid vere en Lignelſe / 
J builder Gaffuer oc Offer offredis / oc kunde icke 
gore den ſuldkommen effter Samuittigheden / fom 
4er Gudstienſte. 


10. Alleine mit ſpeiſe vnd tranck / 
vnd mancherley Tauffe vnd euͤſſerli⸗ 
cher Heiligkeit / die biß auff die zeit der 
beſſerung ſind auffgelegt. 

Alene met Mad oc Dricke / oc allehonde Daab 


oc vduortis Hellighed / Som ere paa lagde indul for 
bedrelſens tid. , 


11. Chriſtus aber iſt kommen / daß 
er ſey ein Hoherprieſter der zukuͤnffti⸗ 
gen Guͤter / durch eine groͤſſere vnnd 
volkommenere Hütten / die nicht mit 
der hand gemacht iſt / das iſt / die nicht 
alſogeb awet iſt. 


* 


MendChriſtus er kommen / at hand ftal vere den ; 


vyperfte Preſt offuer det tilkommende Gode / forme 
delft it ſtorre oc fuldtommeligere Tabernackel / huilcket 
icke er giort met haand / der er fom icke er (aa bygd. 


Pp 


|. K3uom, 
as Kapitola IX 
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7. Do dru t 

het cr . — 
erp pi Ah atad 
— Ren 


8 e Sen ue 


wa⸗ 


Gozte thym Dud 
Shane ad po 
d a mieyſca t 
feficse trwa ple Py peyy 47 : 


9. Kterrz bylo pobobenfttvij 
toho pkijtomnẽ ho Cafü / podle 
kterkhoß darowẽ a Obkti obt; 
tugi ſe / kterrz nemo hau ſwldo⸗ 
mj dofonaltho vtinfti/ toho 
foci podnim ſiauzi 


* 


Atbory byt egtattem na on 
czas gdy dary y zabite oflary by⸗ 
wa la ſprawowãne / tore ete mo⸗ 
ga w ſumnieniu poswiccic dywal 
ce Bojego. " 


jo. Tolikło to pokrmijch a w 
—.— a tv rozličných v 
mywaͤniſch / a vo ſprawedino⸗ 
ſtech tkleſnych / az do taſu nas 
praweni) vtojenóch. 


YO pokarmiech tylko / y w pf? 
cíit | y wrosmältyen omyciu / y ya 
obchodzlech clele ſuych / az do cias 
funápráwienta za lo zone. 


N. Ale Kryſtus pk iſtogjeß 
Fu is d 
ze ſſyrſſß a dokona 
Stanek / ne rufan wiw 
to geſt ne tohoto ſtawenij. 
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petram i eterna none. 
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Et pourtant eft-il Mediateur da | 


Eper queflo d egli Mediatore del nyo- Anfique por eſſo es mediador del nueuo Te- | Nouccaa Teſtament, afia quela -— 
wo Tellamento, accsoche ınterwenendola | (tamen to, paraque entreuiniendo muerte para la prier ES 1. rums t 
e - T. m remiflion de las rebelliones que auia debaxo del | SremierTeftament, ceux qui font ap 
7 e ricenano la prome]fa . Teſtamento, los que fon llamados recibá | pel&sregoiuent la promeffe da Fheis: 


de l'eterna hereditä. a promeffa dela herencia eterna. geeteracl. 
1 Nn 16 "x cu nan nit 6116 om 2490 ` 93 bra 
NETS N pm 3 MET aereo y: 


ca MA UN nia Nido 


Imperoche doue d teflamenta , ène- Porque donde el Tefta mento es, neceſſario es Carodilya PERE 1 


eeffarıo che S mteruenga la morte) del | que entreuenga muerte del teſtador. faire quela mort du teftareur entreuie- 
seflatore>. 
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CAP, IX. 
tt. Neque pet fanguinem 


-| hircorumaut vitulorum, ſed 


per proprium fanguinem 
| introivit ſemel in Sancta, æ. 
| ternaredemptione inventa; 


Neither by the blood of goates se 
caluts i but by his owne blcod entred 
beein once onto the Holy place / and obs 
tained eternall redemption fer vs. 


15. Si enim fanguis hirco. 
rum & taurorum, & cinis vi- 
tulæ aſperſus, inquinatos 


fanctificat ad emundatio- 


nem carnis. 


For iſ the blood of bulles & of aea; 
tes & the aſ hes of an heiſer / ſprinkling 
item that are vncleane / fanctifitt as 

uching the yurifying of the fle] t- 


| 14, Quanto magis ſanguis 
Chriſti, qui per Spiritum 
ſanctum ſemetipſum obtu- 
lit immaculatum Deo, e- 
. | mundavit conſcientiam no- 
4 fttani ab operibus mortuis; 
ad ferviendumDeo viventi¿ 


Howe much more ſhall thé bloude 
af Cbriſt which through tbe eternall foto 
tit offred him felfe without ſpot to God / 
purge hour confeience from dead wors 
ite ferae the lulng Ged 


ig. Etideonoviteftamen- 


ti mediator e(t: ut mortein- 
tercedente, in redemptio- 
nem carum prevaricationú 
quz erant lub priori tefta- 
mento, repromiſſionem ac: 
“€ipiant qui vocati funt,zter- 
næ hæreditatis. 


And for this cauſe is he the Me⸗ 
biatour of the newe Teſtament 1 that 
through death which was for the res 
bemption ef the tranſgreſſions that we; 
re in the former Teſtament / they which 
were called / might receiue the promiſe 
of eternal inherttance · 


ié. Vbi enim teftamen- 
tum e(t: mors neceffe eft in- 
tercedat teſtatoris. 


For where a Teſtament is / there 
muſt be the death of him that made che 
Teſtament. 


AD HEBRAE OS. 


Nn die Ehreer, 
" Das IX. Capitel. 
12. Auch nicht durch der Boͤcke oder 
Kälber blut / ſondern er ift durch fein 
eigen Blut einmal in das heilige ein, 


gegangen / vnd hat eine ewige Erloͤ⸗ 
ſung erworben. 


Oe icke helder formedelſt Bucke eller Kalffue 
blod / Men hand gick formedelſt fit eget Blod / en 
gong ind i det Hellige / oc fant en enig Sortefiting. 


13. Denn ſo der Ochſen vnd der Boͤcke 
blut / vnd die aſchen von der Kue ge⸗ 
ſprenget / heiliget die vnreinen / zu der 
leiblichen reinigkeit. 


Thi der font Oye oc Bucke blod / oe aſten aff en 
Ko / ſom vdſtreſſ beliger de wrene / til den legemlige 
renlighed. 


14. Wie vil mehr wird das blut Go: 
ſti / der ſich ſelbſt ohn allen wandel / 
durch den heiligen Geiſt / Gotte ge⸗ 
opfferet hat / vnſer gewiſſen reinigen 
von den todten wercken / zu dienen 
dem lebendigen GOTT. 


Huor meger mere ſtal Chrifli Blod / fom offre / 
de Sig ſelff Gub wbeſmittet / formedelſt den bellig 
Aand / renſe vor Samutttighed aff dade gerninger / 
til at tiene den leffuende Gub, 


` 


15, Vnd darumb iſt er auch ein Mit⸗ 
ler des newen Teſtaments / auff daß 
durch den tod / ſo geſchehen iſt zur er⸗ 
loͤſung von den uͤbertrettungen / die 
vnter dem erſten Teſtament waren / 
die / fo beruffen find / das verheiſſen 
ewige Erbe empfahen ! 


Oc der faare er hand oeſaa et Ny Teſtamentis 
Meglere / Paa det / at de ſom ere kallede / ſtulle faa ben 
foriette euige Arffue / formedelſt den Dod / ſom ſtede til 
Forleſning / aff de offuertrædelſer / fom vaare ynder 
det forſte Teſtamente. 


16. Denn wo ein Teſtament iſt / da 
muß der Tod geſchehen / deß / der das 
Teſtament machet; 


Thi buor it Teſtamente er / der ſtal hans Dod 
ſte fom gor Teſtamentet. : 


Kapitola 1x. 
Mich tl e re la 
a w 
krew wſſel gednau do Swaty | - 
nt / went wykaupenij nalezw. 


Aut priès Frew koʒtom y dies 
lat / ale pre wlaſna krew fwote] 
wfebl ras do mteyfcá ówisrego/ 
de ſtawßy wiecznetzo odkupienia. 


13. Só geſtliße krew Kozlo⸗ 
máá Ditowá ik popel Sato; 
wice ftropugijé poſſkwrnk⸗ 
ných / poſwkeuge gich k wyki⸗ 
fiténij teleſnẽmu: 


Abowtem tefli kreww eleleow y 
aa Reede Posisina fu 
ptéfac piec: 0 a ku 
Eirnpodäcielefarg: = 


Jako datet᷑e iötdrep ret Rey, 
ſtuſowã ktory przez s e 
nego! ſame go fiebre cfiárowat nie 
nãganto nym Bogu; ociysct ſum⸗ 
niente waße od märtwjch veiyn⸗ 
Fow ku ſtozbie Zogu iywemu 


jf. protok none omluwy 
Smüte geſt / aby ſerze fmrt 
meso to vofroticó/ kzaplacenj 
tech peſtaupenij / kterůz byla 
pod prwnijm Zaͤkonem / $a 
ſlijbem priyali werneho dedic 
twij / ti fictis gſau powolaͤni. 


pod 
tor⸗ 


f 


jé: Neb fd et Kſſafft 
potkebij geſt aby (mrt priſſla / 
topo do tinii Kſſafft. 


Hodien gbite Eeftäment 
feth! tam $cé must bye ómteré te 
go kthory reítámeat ciyni. 
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Car és morts léteftament eft con. 
fermé: veu qu'il n'apointencore vertu | 
durant que leceftateureften vie. 


DE 
18. Oden DR neo Reis 
ajparO tyuna. eha” 


i n be i Porque el Teftamento con la muerte es con- 
da paul 2 5 9 firmado: otra mente no es valido entretanto que 
Pam ka mas valore alcuno fin che Sia il el teſtador biue. i 
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Car apres que! Moyfeeut recitéd |. 
tout le peuple rous les commandemens p 
felon la Loy, ay ant prins le fangda | — 
veaux & des boucsauecdefeau& dela | 
laine teiate en pourpte, & de Thyllope, | — 
ilen fic afperfion ſur le liuro & tur tout 
le peuple. _ a 


20. Aly TE n Apa d Ajg- | 


7 qperoche poi che da Moife fu bo. Porque auiendo leydo Moyfen todos los 
fo agnà comandamento ligando la Lerge | mandamientos de la Ley à todo el pueblo, to- 
* 4 ie ph e man do la fangre delos bezerros X de los cabro- 

1 'Lbbro Ipopala. ° nes con agua, y lana de grana, y hiflopo, afpergió 
Kur: un. ng A a à todo el pueblo juntamente ài mifmo libro. 


| nadie nnd man 20 | Jay Ian U ni) TON 20 


Im mann ma m? e i iens, is cen am acis d I 
1 NY MAMINNI N : 299 rd, nn s E Ir. 
Dicenda » Queßo èil [angue del Te- Diziendo,Eftaesla fangre del Teſtamento 5 — M d : TT | 2 


famento ılqusle lddro d h ordinato. que Dioshos hamandado. 
His — 25 n Y — om 4 
by: 300 oy N 2 mun “3323 enn AN) 2) 
a — n Eh * re a * 1 A din sA 
ee nd ete | 
2 F n | Y 'aliende deefto,el Tabernaculo tambie 3 is aufli il fit afperfton du far "d 
| 3 y todos losvafos ſacros aſp e ee eee 
¿| Sangue. i 5 tous "n e Mentis 23 
omas bos 42 ne OTI UNS) 22 |22 xa gado bainan ge 
- a; " T +: * a $ Ur xa JUL e AGE v sy vo ev G : 
32 202 n NEU "on nz Ten: OTA MIU eee fe 4 
Sl 077 7 mare em i Pe: e 
UT pun ¿mao vm N 
» ¿Equefituttele cofe fecondo la Legge Y cafi todo es purificado fegun la. Ley con 


4 t6 ponme dev] farne ones qu Sangre: r uc r de fangre no fe ha- 


PH as | hy Oi CUN N 19225 
NENA PIN | ng dra ic ia 
v3 ran rye 103282 c" cma TEN 
a ram ap | a T9 78 c» NO 
pan "2" diim € 


Egli? dunque bifgnato che le figure Anfique neceſſario fue gu las figuras delas 
delexoftche fon ne Er , 2 cofas celeſtiales fueſſen pur ificadas con eſtas co- 
eon queflecofe : ma che effe cofe celei f las: empero las miſmas colas celeſtlales, con me- 


rohina con migliori [acrıficj,chequeils | ~ aD p 
US eee jores ſacrificios que eſtos. 


j naht 
21. Ka) cl exbol Ne, m ß 
mà on din vis Adula, T ai- 


x 


ue toutes chofes felon Y 


Hi 
1 


Tl a donc falu queles chofes qui re- 
preſeutoyent celles qui font és. cieux, 
fuflent purıfiecs par telles chofes': mai | 
que les celeítes foy ét purifices par ! 
excellens facrifices que ceux- la. 

yi e 


724 17. Tefta- | 


| AD HEBRAEOS. 


GAR. IX. 


| 17. Teſtamentum enim, in 
à mortuis confirmatum cít: 
. | alioquin nódum valet, dum 
| vivitquiteftaruseft. _ 


a go the Ceflament is confirmed 
when men are dead: for it leyes of no 
force as long as be that madeit / 18 a; 


18. Vndenecprimum qui- 
dem fine fanguine dedica- 
tum eſt. 


W. eltber 
e 


19. Lecto enim omni man- 
dato legis à Moyſe uniyerſo 
populo: accipiens ſangui- 
nem vitulorum & hircorum 
cum aqua & lana coccinca& 
hyfopo:iplum quog;librum 
Ben populum afper- 
t. 


Ser when Moſes had fpoten euern 
precept totoe people / according to the 
Kamerhetoote ide blood ef calues and 
of goates / wih water anb purple wolle 
and boſſopt / and fprint(cb both ihe boos 
e / and all tbe people. X 


20. Dicens, Hic fanguis 
| teftamenti, quod mandavit 
ad vos Deus. 


Saving / This is theblocd of the 
Teſtament which God hath appointed 
vnto yon. 


21. Etiam tabernaculum 
& omnia vafa minilterii,fan- 
guine fimiliter aſperſit. 


Ctottoucti be fe vintfeb litcwife the 
Ta ber nacle wiih blood alo; and all the 
miuiſtring veſſels. 


22. Et omnia penè in far- 
guine ſecundùm legem mũ- 
dantur: & fine fanguinis ef. 
fulionc non üt remiſſio. 


| Aad all meſt all thinges are by the 
Cawe purged wilt blood / and without 
ſdeabing of blood is no remiſſion. 


33. Neceſſe eſt ergo exem- 
plaria quidem cęleſtium, his 
mundari : ipfa autem cæle- 
ſtia, melioribus hoſtiis quàm 
ilis. 


It was then nteeſſart / that fimt 
litudes of beanento thingo ſhould be 
purified wich fuch thinges : but the beas 


uenly thinges them (clues are purificd | 


with better ſacrifices (bem ort shefe. 
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An die 
Das IX. Capitel. 
17. Denn ein Teſtament wird veſt 
durch den Tod / anders hat es noch 
nicht macht / wenn der noch lebet / der 

es gemacht hat. 
Thl at it Teſtamente ſtadfeſtis ſormedelſt Deben 


Ellers haffuer det end nu icke mact / den ſtund hand 
end leffuer / ſom det giorde. 


18. eee 
blut geſtifftet ward. 


Der faate bieff oc det ſorſte / icke ſticket vden 
Blod, 3 i 


io. Denn als Mofes außgeredt 
hatte / von allen Gebotten / nach dem 
Geſetz / zu allem Volck / Nam er 
Kaͤlber vnd Bocksblut / mit Waſſer 
vnd Purpur wolle / vnd Iſopen / vnd 
beſprengt daß Buch vnd alles Volck. 

Thi ſom Moe haſſde vdtalet / om alle budene / effter 
Lowen / til alt Folcket / ba tog hand Kalffue ot Bucke 


blod / met Band oc Purpur vld oc Iſop / oc ſtenckte 
paa Bogen oc paa alt Folcket. 


20. Vnd ſprach: Das iſt das Blut 


des Teſtaments / das Gotttuch ge 
botten hat. 


Oc ſagde / Dette er Teſtamentens blod / ſom 
Gud haffuer budet eder. 


21. Vnd die Hütten / vnd alles ge⸗ 
er des Gottes dienſts / beſprengt er 
deſſelbigen gleichen mit Blut. 


Oc hand ſtenckte lige faa met Blod paa Taber 
nackelet oc alevendicoftafí fom horde tit Budstienfte. 


22. Vnd wird faſt alles mit Blut 
gereiniget / nach dem Geſetz / vnd ohn 
Blutvergieſſen geſchicht keine Ver⸗ 
gebung. 

De det bliffuer paa det nefte altſammen renſet 


met Blod / effter dowen / oc vden Blodz vdgydelſe ffo 
er ingen forladelſe. 


23. So muſten nun der Himmliſchen 
dingen Fuͤrbilder mit ſolchem geret 
niget werden / aber ſie ſelbs die Him⸗ 
meliſchen muͤſſen beſſer Opffer ha⸗ 
ben / denn jene waren. 


Saa ſtulle nu da Lianelſer til de Himmelſte 
ting /£ faa maade renſis / Men de Himmelſte ſelff / 
ſtulle haffue bedre Offer / end de andre vaare. 


Pp 


g 
mr 34 Noe tego co gi vcʒy⸗ 


K Ziduom. 
Kapitola 1X, ~ 


17. A tal fffofft fati bj; | 
wá potwrzen/ginátnenij plats 
nýa pewng dokudz itm gef | — 
ten kterpz Kſſafft vrinil. Xe. 


Bo tefläment m wrártyd: 
mocnp ien h: dy teficie n u 


8. kon 
mein e e 


kad y on pferwfy 1 bez krwie 


ute byt vnvierojon, 


19. Neb fopj osnamowána 
byla wſſecka Prifäzänij 36 
fona ſtrze Monfifte wſſemu 
[fou wjato Krew Seleka Kog 
Kere Su â $ winau |. 
arlatnau a Izopem / te 
Kurhy wſſeho tidu MA 


Abowiem gdp NMoizeß weyth⸗ 
ko prsytazánie wedlug zaronu 047 


náymilwŘemy ludowi | witewfy 
krew 3Culatb y Foylow] z woday 
welna cer wona yo5tsopem pofpos 
lu] y fámyptficgi[ y lud wäycheE 
poktopil. 


20. Ma: Tatot geſt krew 
46. tieri wydal tám 


Mowtae / Thá teſt krew ss 
o ktory do was Bogro: 


21. Teſ takt Stönku y wſſech 
Nuͤdob / kterkz k ſluſbẽ piſlu⸗ 
feto, Krwi pokropil. 


Rtemu tej y prʒybytek y wßyt 
fo nacipme 9 — — 
tatíc$ pokropit. 


22. A wſſecky win teme 
krwij podle Zaͤkona kiſtij ſe / a 
bed krwe wylitij nebywã odpu⸗ 
((ténij. 


AwfpthFirsecryntemat we⸗ 
dlug zakonn bywáta oclyéGiáne] a 
bes roslánia Ecwie nie ſthawa fic 
odpußczente. 


23. Protoz zagiſte mufpli 
prijkladowẽ Nebeſk ch wech / 
temito wecmi &iffteni bc, 
Ale ſamy Nebeſke voten Ar, 
mi obttmi / nel tẽmito oriſſtu⸗ 
gift. 

Ata potrzeb bylo / aby 2 
thy onych rzeczy Etore fa rá ntes 
bie / e v byty ocyyscios 


44 3y ntebicftie 
e 


No 24 


G Y ?N 
; U 

dr "eye apa No 24 
nu Om mg) Na 
da n2y c^» can 
"uso wewda na De 
04 d*y etos 


Porloqualno entró leſus en el San£tuario 
hecho de mano (que es figura del verdadero, ) 
mas en el mifmo ciclo para prefentarfeaora por 
nofotros en la prefencia de Dios. 


aa nis 092%) N? 25 
Ton Na "iun 1052 nr NN 
um mua ao au, vi 

FINN 


N ay ni» 


j Le] 
ruin) 24 
[rsa Tay nA 
mN] TER 7% 
og NIUÓ A NAVA? 
ana 5» NE? m 
ASIN AS SUD 
11820 


24. Obe eic xima dy 
eic A ey 6 , dv a- 
do ο aM eig dur Ti dpa 
vòn, vu su Dani La, Ta mg 
core TEE ig par. 


Car Chrift n'eft point entré ti lieus 
ſaincts ta:ts de main, qui eftoyentbgu. 
res correfpondantes aux vrais, siad 
entré au ciel meſine. pour maintenant 
comparoir pour nous dcuant la face de 
Dieu. 


E "pereische Chrifo son  extrato ne) 
luoghi Sant, fatis d mano, che [on figure 
eorrifpondenti ds vers: ma ne | sf ejfo ese 

lo, per apparire hora mul conſpeito di Dio 
mém MININ as 
1357 PS SDA NN 
xy) NI 22 NX) 
miro ma? NX) 922 
1177182) N15 


25. Od h maxis etre | 
en Ver aerie ie P. 
Xem eis mè aya nei] c P. 


“Y 


“| juan Morga. ` E 


Mals non point qu'il Voffre ſounen - 
ter fois foi mefme, ainſi que le ſcuus- 
rainSaerificateur eotre és lieux fainds 
chacun an auec autre fang: 


26. ET dury mid m) 
da dm xa a Bord x9 pov vul) 

drug doti cum Tv aja | 
ac ahi nom dipagas, als . 


ela dur Parga. 


Y no para off ecerſe muchas vezes à fi mit 
mo, ( como entra el Ponufice en el Sanctuario 
cada vn anno por la ſangre agena.) 


aaya omen 127 ON)) 26 
(abisa nueva y) nd 
rn rne oya r$ 
jun na iy 2227 c 

| 17. 

Otramente fuera neceffario que ouiera pa- 
decido muchas vezes des de el principio del mun 
do: mas aora vna vez en la confumacion de los 


figlos, para deshaz miento del peccado fe pre- 
fentó por el facrificio de fi miímo. 


CN UI I NN 27 
» ums My Oya nm 
: uggan 


Y dela manera que efti eftablecido à los hom- 
bres;Que mueran vna vez: y defpues, el juyzio. 


y oir otia ia spun 
qii Sants col jangune cl 
man D 26 
¿[1 on Nd sn"! 
PINTI NUDX] MPU 
mM NT r PM 
ANAYA MED = NN 
ANOETA 


Autrementlaieuf il fala founen- 
tesfois fouffrir depuis la fondation du 
monde,mais maintenant en la confom- | — 
mation des fiecles , 11 e(t comparu 9 
fois pour f'abolition de pechł, parle fa- | 

crifice de foimefme. j 


Altrimenti gli fare bbe bıfogmato pa- 
tire ſpeſſe olse da la fondat on del mon- 
do, Ma hora èupparfo Gna fola Golta ne 
la coz ſumation de fecols à la deſtrattuon 
delpeccato, per il ſacr. fieno de fe fle [fo 


27. Kej xab sow venue | 
gad ig anng San, pam 
J ri nei. | 


vue? 27 
Pam) 19) rM NO 
18 Rn MA 


Et tout ainfi qu'il eſt ordonnt aux | 
hommes dc mourir vne fois , & apres |. 
cela s'eofait le iugement : h 


28. OUra C å zes ameg mes- | 
cxvex c cis mady nE! 
duagrias, Co ngen zwei) 
Le leor NE Ae RED 

U, eis camekan | 


E fé come à gli lhwomins è ordinato il 
morire Gna Volta, € doppo queflo fegue sl 
quio, 


mon ww as dpf D9E Un a 28 
Hh n Ay a ny 2 
ron. Magn E Tel 25 reise» 195) 
ah apa F A TON? NT ANUN "123 


phon? anna TOU 1 ia 
ELI DAS E 


E Anfı tambien el Chrifto es offrecido vna 
Cofi Chrifto ancora + effendofi Gna vez para agotar los peccados de muchos? la fe- 


di togler Gia 1 peccati ds A - x 
jas 2 e la penal Gota fenza | gunda vez femanifeftara para falud à los que fin 


peccato d quels che a (pettamo an falute. | p eccadolo efperan. 


Pareillement auſſi Chrift ayant e 
offert vne fois pour sii a 
plufieurs » apparoiftra pour la feconde | - 
fois fans peche à ceux qui fattendéntà 
falut. N 

/ 
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CAP. IX. 


24. Noneniminmanuf- 
Eta Sancta Icíus introivit; 
| exemplaria verorum, fed in 
„ipfum clum , ut apparcat 
nunc vultui Dci pro nobis. 


Sor Chrift is not entred into the bo 

places thai art made with handes / 

which are ſimilitudes of the true Saws 

ectaaxie: but ts entred into very heauen / 

cross newe in the fight of God 
5. 


25. Neque utfæpe offerat 
ſemetipſum, quemadmo- 
dum Pontifex intrat in San- 


fanguine alieno. 


Net tbat ze feufo offer bim felfe 
efc / as tte hie Prieſt enired into the 
Holit placecuery pere with other blood. 


26. Alioquin oportebat 
eum frequenter pati ab ori- 
gine mundi: nuncautem fe- 
mel ia confummationc fe- 
| culorum ad deſtitutionem 
peccati , per holtiam fuam 
apparuit. 


— then muft hee haue often ſuffe / 
red finscthe foundation ef the world) 
but new iu tbc ende of the worlde hath 
be appeared once to put away finns by 
the ſacrifice of hum felfe, 


27. Et quemadmodum ſta- 
tutum eſt hominibus femel 
mori, poſt hoc autem iudi- 
cium. 


And as ttis appointed buto men that 
then | hall once dit / and after ihat com: 
mech ie iudge ment. 


28. Sic & Chriſtus ſemel 
oblatus eſt ad multorum ex- 
haurienda peccata, fecun- 
dò fine peccato apparebit 
omnibus expectantibis ſe, in 
falutem. 


Es Chrift was once offered to tas 
ke awan tbc fimes of mano / and vnto 
idem that loote for bim / ball hee appeas 
rs the fecond tune without finie vnto 
ſalaatien. 
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AD HEBRAOS. 


Eta , per fingulos annos in | 


An die Ebreer. 
Das IX. Capitel. 
24. Denn Chriſtus iſt nicht einge⸗ 
gangen / in das Heilige / ſo mit haͤn⸗ 
den gemacht iſt / welches iſt ein gegen⸗ 
bilde der rechtſchaffenen / ſondern in 
dem Himmel ſelbſt / nun zuerſcheinen 
fuͤr dem Angeſicht Gottes für eng, 


Thi Chriftus alf icke ind i det Helle / fom er 
glort met hender / hullcket der er det retſtaſſnis rette 
Billede / men i Himmeln ſelff / at nu obenbaris faar 
Guds anſict / for off. y 


25. Auch nicht / daß er ſich offtmals 
| opffere / Gleich wieder Hoheprieſter 
gehet alle jar in das Heilige / mit 
frembden Blut. 


| 


Icke helder at hand vil mange sodacoffee fia/ 


lige fom den ypperſte Preſt gaar huert aar i det Hellige 
met freier Blod, 


26. Sonſt hette er offt müſſen leiden 


26. Ne Kryſtus muſplby 


von anfang der Welt her. Nun aber 


am ende der Welt / iſt er einmal erſchi⸗ 
nen durch ſein eigen opffer / die fünde 
auffzuheben. 


Ellers ſkulde band offte ledet pine fra Berdens 
begyndelſe. Men nu i Verdentende / er hand en gong 
obenbaret formedelſt fir eget Offer / at borttage fynden. 


27. Vnd wie dem Menſchen iſt ge⸗ 
ſetzt / einmal zu ſterben / darnach aber 
das Gerichte. 


Oe lige ſom det er ſticket for alle Menniſte / at de 
ſtulle en gong de / oc der affter Dommen, 


28. Alſo iſt Chriftus einmal geopf⸗ 
fert / weg zunemen vilerſuͤnde / Zum 
andern mal aber wird er ohn fánde/ 
erſcheinen / denen die auf jn warten / 
zur ſeligkeit. 


Saa er Chriſtus en gong offret / at borttage 
mangis ſynder / Men anden gong ftat hand obenba ; 


ris yden ſynd / faar dem / ſom vente hannem / til Sa | la 


lighed. 


u fajoó rofw ip 


: f£3ituom. . N 
Kapitola IX, 

24. Ne ne ff Certif | 

do Cimatpné dus wed 

kreräßbn byla pritlad pra: 

ivpch / ale w ſamẽ Nebe / aby 


ſtal nynij před oblitegem 
m za nas: EN TUM 


Abeiotem 
ca 


do mieyſe eth 


nionego / Proteb 
prawDsfvego | Ze 


20. Ani takr aby kaſtokrãt 
obktowal; ſebe ſamẽ ho / vato 
Biſtup wehazel do Swatynt 


Ante by eeftoofiärowat fü 
e í 2 gor! orit 
Erwin cudza. EN 

* 


taffefrát od potáttu Sweta 
krykti. Ale nynij pfj ſtonãnij 
Swkta gednau obktowan 
geſt / aby Prze five obktowaͤni / 
ikazyl a zapudil rich. 


Soc by byt muſtat czeſto eter⸗ 
Diec od a loʒenia zwiatha / Ale te 
rasci fieras má doloncʒeniu wies 
Bow okazal / ku ¿glábsenio grze⸗ 
Se przez ofisrowante fámego fies 


17. Ayakof vlofeno geſt £i; 
dem / aby gednau meli / ale pos 
tom ſaud bude. / 


Alate to trwa | i lndite ras 
vmr ʒec mußa / 4 potym fao bedjte; 


28. Tak y K dnau 
T 1 


A potom pal 

podrubE bez Dfijchu vtáje fe 

d ttcfíjj ho tekagij f (pafé 
0 


(ano TI Roa 1 


2 N 312) n 
" 


mny ma NM TUN 
wap NM N IDAT 
Cog N 177 
42102 nad 22372 N 
an rama N 
Tw '3 H $ H 
— mes mn NS 
VPO NIN? ver 
1 ¿ym 
Perche la Legge hasiendo l'ombra de 
benn e non la propria des 
de cofe , mam puote mas com quet farıfich 
che ogm anno del continuos Herne, 
Jar perfetts quella che vs Genım.ano. 
223100 11272 2 
—— vean 
MA vn ME 
ve r- N D 
TON? Sy PARANA 
sr 12198 19) Nan 
p » bbe luto d* 
€ d D ir 
= volta purgati nom bauereb bene 
hauuto pin alcuna tonfcentua de peccati: 
mena Ma NN z 
32 ven re 
: 1-2 
Ma in quei [acrifitj S era reiterata 
la commemoration de peccati a anno in 
anno, 
EINER TAN? 4 
TIM? NTEXT NIV 
; nun 
Percliegli era impofibile chel [amm 
qut de tori e de becchs togise Je Sua 1 peca 
eati. 


many an nun ; 
na UON Na») 
NY TNA N N ND 
nu y TI 

Per laqual coſa entrando egli nel mon- 


‚do dice, Tu món has oluto facrifitio nes 
offerta, matu ms has appropriato n cor- 


p y 
"NUDO NT 6 
fITDNÜN?NDUD 


Tu non ti fes dilettato d holocauſl, 
me di ſacrifitj per sl peccato, 


NN ND D PYR 7 
NINI 0127 NIS NIN 
T TINT A aa 

RES 


principio del libro è ferito ds me ) perfa- 
re, Dio, la tua Volant. 


D 258 5N 85 


^" 


adiu dente dem 3 
093 039 wi? N7) OTAN 
oma rod) ea Dusan 
97922 Tan DNIA AUN 
aae ns uu Ne 

Porloqual la ley teniendola ſombra de los 
bienes venideros,no la reprefentacion miſma de 
las cofas,nunca puede hazer perfectos à los que 


fejallegan por los miſmos facrificios que of- 
frecen continamente cada vnanno. 


apa WP wes Uns 
Crwurn ny ngo NT 
How Oya ey END? 
1 

De otra manera ceffarian deoffrecerfe: por- 


que losque facrificaffen,limpios de vna vez no 
tendrian mas confciencia de peccado. 


"u, ni) mus at 5 
Nh rom 


Empero en eftos cada anno fe haze la mif- 
macommemoracion de los peccados. 


crm dust] 1399 4 
soy y 9) DN 


Porquela fangre de los toros y de los ca- 
brones no puede quitar los peccados. 


obir Inna UM 122 5 
PLE N? npn Ma am 
(1*2 r2 OIN) 


: Porloqua! entrando en el mundo dize, Sa- 
crificio y Prefente no queſiſte, mas approprialte- 


me el cuerpo. i $ 
¿200 NI NY RD 6 


Holocauftosy expiaciones por el peccado 
no te agradaron: 


Nana NIA ya IN 7 
ie toy) "ey ana 120 


Entonces dixe, Hemeaqui ( en la cabecera 


Allora io difi, Eee is berge; (nel del libro efta eſeripto de mi) paraque haga, d Di- 


os,tu voluntad. 


IPOS EBPAIOTZ. 


KE9AA. f. 
Av gap Cru à vier | : 
syra gar C av- | 
Tl) eingva Tavatayudran, 
xa] GnauTiy más als Juris as : 
avec Pig uon P lues, ub 
avr duda res astoetexce iino 
n 


Carla Loy ayant ombre des biens |. 
à venir,gő point la viue image des chow: 
fes, ne peat iamais par les melmes fo 
crifices, le ſquels os offre chacun an c.. 
tinuellement, ſanctifier ceux quisya- 
dreſlent. * 


2. Enn dy avoue wess- | y 
EA % 
En weine aan mos Na- 


ediles am rene eue. 


Autrement n’euflent-ils pas coló. 
d'eftre offerts, veu que les facrifiams pu- | 
rifiés vnc fois n euſſent plus cu aucune 
confcience de peché? " 


3. AN EN aufg darnos de 
| Haag ndr xa] c 


Or y a-il en iceux facrifices vnerei- E 
terec commemoration des pechés d'an 
enan. . 8 
4. Adudeers Ag. ajua cui puiv v ab 
rea yr Puig duapriag. 


Carileftimpofliblequele fang des. 
taureaux & 2 pes, 


5. Au doroyi pO eig r -.- 
cjui A4 » Juciaw è eor popat 
cx uf, capa i u,. 
TW pih rf 


A railon dequoi,entrantau monde, 
ıl dit, Tu n'as point voulu ſact ice ni | 
ofiraode ; mais tu m'as approprié va 
corps: ? 
6. OR HUI, xdi eias 
papi az ax Lobuno cg. 

Tu n'as point prins pla ſir és bolo- 
cauſtes, ni en Foblation pour le pech. 


7. Ton dan, ideo To, Gr xe Qa- TE 
auch A chi peace we qual, 
78 moy, 6 fonn h ed. 


A done ai iedit, Me voici, ie vien: 
au commencement du lure il eft eferit 
de moi: que it face, ô Dicu, ta vol 
te. ) 


CAP. X, 


bram enim habens, 
fututorum bonorum, 

non ipfam imaginem rerü: 
per fingulos annos eifdem 
ipfis hoftiis quas offerunt in- 
eſinenter, nunquam poteft 
accedentes perfectos tacere 


Das X. Capitel. 


SEnn das Geſecz hat den 
ſchatten von den zukuͤnfftigen Guͤt⸗ 
tern / nit das weſen der Guͤtter ſelbſt. 
Alle jar muß man opffern immer ei⸗ 
nerley opffer / vnd kan nicht / die da opf⸗ 
fern / volkommen machen. 


TDi formen haffuer ſtuggen om det Tilkommende 

Gode ting / oc icke det warfen affſamme gode ting / 
Huert aar ſtal mand offre ſtedze enhonde Offer / oe det 
kand icke gore dem fuldkomne / ſom offre. 


2. Alioquin ceſſaſſent of- 
ferri, ideo quód nullam ha- 
berent ultra conſcientiam 
peccati , cultores femel 
| mundati, 


2. Sonſt hette das opffern auffge⸗ 
hoͤrt / wo die / ſo am Gottes dienſt find 
kein gewiſſen mehr hetten von den 
fúnden / wenn fic einmal gereiniget 
weren. 
Ellers haffde de affladet at offre / der forn de / der 


ere i Gudstienſte / haffde icte mere hafft ſamuittighed 
aff ſynden / naar de vaare en gong renſede. 


For would they not then haue cea; 
fed to haue bene offered becauſe that the 
rs once purged / ſ hould haue had 

uo more confcience of finnes? 


3. Sed in ipſis commemo- 
ratio peccatorum per ſingu- 
los annos fit. 


3. Sondern es geſchicht nur durch 
riet ar ein gedaͤchtniß der fünden 
alle jar. 


Men der ſkeer eton ſyndernis Amindelſe buert 
aar formedelſt dem. 


4. Denn es if vnmuͤglich / durch 
Ochſen vnnd Bocks blut fünde weg⸗ 
nemen. 


Thi det er wmueligt at borttage ſynden / formedelſt 
Oxe oc Bucke blod. 


F But in thoſe ſaeriflees there is are 
membrance againe of finnes cuero 
ure > 


t 
4 Impoſſibile enim eft, 
fanguine taurorum &hirce- 
rum auferri peccata. 


Sor it is vnpe ſſible tbat E blood of 
| Bulles and goates ſ hould tate away 
finnes. 


c. Darumb daer in die Welt kombt / 
ſpricht er: Opffer vnd Gaben paf du 
nicht gewolt / Den Leib aber haſt du 
mir zubereit. 

Der faare / der hand kommer ¶ Verden / ſiger hand / 


Offer oc gaffuer vilde du icke / men Legemet beredde du 
mig. ^53 ad 


| $ Ideo ingrediens mun- 
-dum dicit: Hoftiam & ob- 
"lationem noluiſti: corpus 
autem aptaſti mihi. 


' Wherefore when he commeth into 
the worlde / he ſayeth / Sacꝛifice and off 
ring thou wouldeſt not: but a body haft 
thou ordeined me. 


6. Brandopffer vnd Suͤndopffer 
gefallen dir nicht. 


Brendoffer oc Syndoffer behage dig icke. 


€. Holocautomata,& pro 
peccato , non tibi placue- 
runt. 


In burnt offringes / anb finueoffs 
ringes «beu haft bao ue pleaſure. 


7. Da ſprach ich: Sihe ich komme⸗ 
im Buch ſtehet fuͤrnemlich von mir 
geſchrieben / daß ich thun fol Gott 
deinen willen. . 


7. Tuncdixi, Ecce venio: 
in capite libri fcriptum eft 
de me: Vt faciam Deus vo: 
luntatem tuam. 


Da ſagde ttg; See / leg kommer / ber ſtaar beſyn 
derlige ſereffutt om mig i Bogen / at ieg ſtal gore Gud 
din vilie. 


Chen Y faid Co / Y comeCintbe be 
Binning of tde booke it is writtẽ of me) 
that J hould bo chy will / O God. 


| AD HEBRAOS. An die Ebreer. KZiduom. 


Kapitola X. E 

R Mon jagiftt mage ſtijn bur, 
daucýho dobreho / ale ne 
Obraz prawß tech wech: 
ntwädj po wſſeckna letha émé 
e 
Kupugiiepeh dofonaläch véi . 


Abewiem saton mátac éter dobr 

orzyß lych / a nte fam obras tze⸗ 
czy nigdy nie moje tymi ofiarämt 
thore na Cájoy rok vftbéwicsote f 
ofiat ula poswiccic tych / torzy E 
nim przyſthebula. 


2, Ginãk zdaliby nepkeſtaly 
Obdti / proto / zeby nijadnẽ⸗ 
ho potom neméli ſwedomij 
htijcha / ti genz obltugi / gſau⸗ 
ce gednau wydiſſteni. 


» ^ 
nte Prid) Tort étude 
dla tego13 M Mem ims 4i 
S 
z. Ale ſtrze ty obrti na Pagos 
¿itho  pfípomijnanij hkij⸗ 
chuow dẽge ſe: 


by 
Y) 


Ale w bywa prsppominäs 


4. Nebs nemoznẽ geſt / aby 
Krew Difowá neb Kozlowa 


ſhladiti mobla hijchy. 


Abowiem niemoze Erem ciels 
cow y kozlow odIAé grzechow. 


Proto; wechazege na Swet 
prawij: Obẽtij a obÉtománti 
nechtẽl gſy: ale telo fp ſobils 
mi. 


przetoj wchodz ac naswiät] 
powteda | Nie chelales zabytey 09 
flary | y daru ofiarewanego | ales 
mi cialo ſprãwit. 


6. Zäpalne Obkti / tej za 
hriſch / nelijbilp fe tobt. 


w WX ofiárse | ywofiärs 
ze za — eh Soat Re. 


v. Tehdy kekl gſem: Ay ted 
gſem: 9tapotátfu Kneh pfá 
no geſt o mne / abych tinfl Bo⸗ 
je wůli twau. 


Tedym eset / Dto ide nã por 
cjatłu rios nápifano teft o mnie 
abym ciymlo oze wola Lois» 


may mo? 
> eS 
* 

Nay e m s 
eN NETT) 
mas NY nan mm 
— am var? yan 

q IMAN? 


 Hauendo egli detto di fopra » Tu non 
hai Goluto facrifitio, me » me holo- 
caufis ne Suttime. er il peccato lequals 


cofes o fferifcono, condo la Legge: ) 


many may "NW 5 
3 TINTI NOM NIN 
Y mama Em 


cp Ana? |. 


spam 

N. 10 «i 7 

Dio prr us 2 

per ifla tuire il ficondo. : 

no "à ma 10 

PUE ND ITA 

fium NIDUDD MON 

Per laqual Golontd, moi framo fanti- 

i, cio per l'offerta diIxsv 
riri e 

Uit m22253 11 

UAM a) ESA 

837117 2 fin 0192 

var yo ar] 2200 

TIRO r- mna 

| ¿NON 377 

dumque fi lá 

Pl > rmn laere hef 


foi medefimi facrifitij iquals non potema- 
nogiamas lenar 914 $ peccati. 


ani] UNS) n 
bp am naon 9n aD 
10% NN RIM! 


Mo ¡hauendo offerto Gn fol ſa- 
3 
Mac» Fa ND 13 
"y3375x3 MOON 

pv mnn Nun 

‚do ilreflo, in fin che i ſuoi 
e eb. een 
dis 
TeiN RD VII 14 


A .^9 j 


Perche con Vna fola offerta ha fanti- 


ficati sm perpetuo quelli che fi fantificamo. 


239 


— ——ẽ—' b. 'ñäů - — . — — — 


syasn ÓN 


9 


u 


— DD ww "p $ 
Nb nyum nivis nno ni] 
arm ‚PING N?) nnn 


: mins 


Diziendo arriba, Sacrificio;y prefente;y ho- 


locauftos,y expiaciones por el peccado, no que- 
fifte,ni ceagradaron,las quales cofas fe offrecen 
fegun la Ley. 


Omy na nr may OM 9 
l Nin 12 ni) mios? 


: INN Cer? TUN? 


Entonces,dixo,Hemeaqui paraque haga, ò 


Dios, tu voluntad Quita el primero,para eſtable- 
cer cl poftrero 


npo umo iman yo 
(ANN 0923 magn NW. riz 


En laqual voluntad fomos fandtificados por 


la offrenda del cuerpo delefus el Chrifto hecha 
vna vez. 


dy ce 5i mo 92 1, 
1 on ana me? 
var NI Hain? TUN UN 


t iy 22 


7 2 


Anſique todo Sacerdote ſe preſenta cadadia 


miniftrando y ofreciendo muchas vezes los mif 


mos facrificios quenunca pueden quitar los pec- 
cados: 


rn ung NM Ny 12 
au; 0292 ONAT IY MY 
Om v 

pero eſte, auiendo ofrecido por los pecca- 
d de folo facrificio efta aſſentado à la dieftra de 
—19 wm nn ow 95 
1 77 07 Pain mar 


Efperändo loque reſta, es à (aber; hafta que 
fus énemigos fean pueſtos por eſtrado de fus pies: 


chu my 393—334 
$ OTRAS DAY 


porque con vna fola ofrenda hizo confu: 
mados para fiempre à los ſanctificados. 


= 


IPOS EBPAIOTZ. 


si 
g. An pe Atyan im Suclas, Y, 2 
aer Qupd v, xd (una aal, inj 
xo] mi auaprınz ou jernean | 
¿de cubres" ayas tyi- | 
lun aeg pipor: 4d 


Ayant dit auparauant, Tu n'as point 
vos (cir pirado ibi b. 
out n" t A 
ee m * 
la Loy: f d 
9. Tin cipnuer, ido) i v mi- | 
~ ta! ^ H v» a 
e | 
på v agb, var dei ne moy f 


Adone .il dit Me voici, ie 31 
de faire, ô Dieu, ta volonté:Il ofte done 
le premier, afin qu'il eftabliffe le ] 


10. "E ¿Yuan ¡ar dui jo : 
tid, oi ad vis mor Quee të | 
chr inmi g dun 


: Par laquellé volónté nous fommei 1 
fan&ifiés, allauoir par Toblation 
feule fois ite ducere ea Chri, T 


11. Kai nic d (ag pnpede ena | 
xab ipápas Adloupyan.n, rds au- 
As masas «reor Qipuy 9 
aeg ¿dema duc EC 
dpapnae. j 


Tout Sacrificateur donc affifte chi 
cun jour adminiftrant & offrant | 
tes fois les mefmes facrifices , lefquels 
ne peuuent iamais ofter les pechés: 


12. Aung Aa- Cg dp | 
diy Dias, eis = de 
Lowis tudor r d tc E Dl 


Mais ceftui-ci a ant offert vn feul. 3 
facrifice pour les pechksyeft aflis pour | — 


toufiours à la dextre de Dieu; 


n. TÀ Am index fado tos fes 
mhia ei type aur Vasemidior 
ray mày aure. ` E 
Attendant ce quirefte,affsuoiriuf- f 
quesä ceque [es ennemis ST 3 
pour le marche pied de fes pi > 
14. Mid ydp ar Pe TTA 
wni eis To dhlwentg, res dal 


Mus. b. 


Car par vnefeule oblation dil con- | 
pos pourtoufioursceux qui font fan- | 
ifies 


13- 


Quando 


- 
4 ^ 


Ap HEBRAEOS. - 
CAP. X. 


8. Superiüs dicens, Quia 
hoftias & oblationes, & ho- 
locautomata,& pro peccato 
noluiſti, nec placita ſunt ti- 
bi, quæ ſecundùm legem 
offeruntur. ; 


Aboue / ven he ſald / Bacrifice & 
offring and Burnt offringes / & ſinue 
offringes thou wouldeſt not haue / nt- 
ther babft pleaſure iber. im / which are 
offted by the aw. j 
9. Tuncdixi, Eccevenio, 
ut faciam Deus voluntatem 
'tuam :aufert primùm, urfe- 
quens ſtatuat. 


Thenfaid he / Co Y cometo doe tfo 
will / O Godibe rateth awane the firſt / 
that he may eſtabliſh the feconde, 


10. In qua voluntate ſan- 
&ificati fumus per oblatio- 
nem corporis lefu Chrifti 
femel. 


Bu y which will we are fauctificb 
tuen by the offering of the bodie o t 
fas Cbtiſt once made. 


n. Et omnis quidem facer- 
dos przító eft quotidie mi- 
niſtraus, & caldem ſæpe of- 
ferens hoſtias, quæ nũquam 


: pofluntauferre peccata. 


And enero Prleſt appeareth daily 
miniſtring / and eft times offererh one 
maner of offering / which can neuer tate 
away ſinnes. 


12. ¶ Hic autem unam pro 
peccatis offerens hoſtiam, 
in ſempiternum ſedet in 
dextera Dei. 


But ihis man after hee had offred 
one ſacrifice for finnes / ſüteih for euer 
at ihe right hand of God. 


13. De cztero expectans, 
donec ponantur inimici e- 
ius ſcabellum pedum cius. 


f And from benceforth taryeth / tit! 
bie enemies be made his footeſtoolt. 


14. Vna enim oblatione, 
conſummavit in fempiter- 
num ſanctificatos. 


Sor with one offring bath be cons 
Ber for euer them that are fantin 
ſied. 
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| An die Ebrcer. 


o Das X. Capitel. 

8. Droben als er geſagt hatte / Opf⸗ 
fer vnd Gaben / Pa hatt vnnd 
Suͤndopffer Haft du nicht gewolt / fie 
gefallen dir auch nicht / welche nach 
dem Geſetz geopffert werden. 


¶ Tulſorn fom hand ſagde / Offer oc Gaffuer / Brend 
offer ot Syndoffer vilde du icke / de behage dig ot icke 
puilde (om offris effter dowen. 5 


9. Da ſprach er: Sihe / ich komme 
zu thun / Gott / deinen willen. Da he⸗ 
bet er das erſte auff / daß er das ander 
einſetze. 

Da ſagde hand / Ste / Jeg kommer at gore But 


din vilie / der tager hand det forſte bort / at hand vi: 
indſette det andet. 


10. Inn welchem willen wir ſind ge⸗ 
heiliget / ein mal geſchehen / durch das 
opffer def Leibs Jeſu Chriſti. 


I bullcken vilie wt ere heligede / om ſrede en gone / 
formedelſt Iheſu Chrifti Legemis Offer. 


11. Vnd ein jeglicher Prieſter iſt ein 
geſetzt / daß er alle tage Gottes dienſt 
pflege / vnd offtmals einerley Opffer 
7 aeaneie nimmermehꝛ koͤndten die 
ſuͤnde abnemen. | 

Oe huer Preſt er ſticket / at hand ſtal daglige tag: 


vare paa Gudstienſte / oc gore mange gonge enhonde 
Offer / huilcke der aldri kunde tage ſynden bort. 


12. Dieſer aber / da er hat ein Opffer 
fúr die Sünde geopffert / das ewiglich 
gilt / ſitzt er nun zur Rechten Gottes. 

Men denne / der hand haffde offret it Offer for 


ſynden / fem gelder euindelige / da fider hand nu heil 
Guds hoyre haand. i 


13. Vnd wartet hinfort / biß daß fei- 
ne Feinde zum ſchemel feiner Fuͤſſe ge 
legt werden, 


Oe venter fremdelis / indtil hans Fiender bliffue 
lagde til en ſtammel ynder hans Feder, 


14. Denn mit einem Opffer hat er 
inn ewigkeit vollendet die geheiliget 
werden. 


Thi met it Offer ſuldtommede hand til eutg rib 


dem / ſom bliffue hellige. 


K Ziduom. 
Kapitla X. 
8. Sorchu powrdꝛw / ze che 
(i) a o6ttotoánf;/ prnl 
obéti a za hrijch nechtel gip/ 
aniž fe tobẽ lijbj to toj fc podit 
Zaͤkona obktuge. 


ebe ee 

. l Is 2 — oftárc Pol 
i ofig " 

ebere “ele sfonu ai fios 

tománe, ME 

9. Proto; Kff giim: Ay 

pFijtomen gſem / abych činil 

Boje wuͤlltwu: Odgijma 

prwnij / aby poſlednẽgſſß vfa 

nowil. . 


Tedy rekt | Dtoiibe! abym 
ciyuit o Boze wola wol / Odey⸗ 
il. pietwpe aby core poſtauo 
wi ' 4 


jo. W ktere to wüli poft; 
cent gſme ſtrze obttowanij te⸗ 
la Gezijſſe Kryſta gednau. 


Pre Ptoro wota ſeſteſmy pos 
5wfecenfi przez ofiárecialá jest» 


a Aryüuſa ras vczynona· 
1. A kaßdß zagiſtẽ futs pijo 


ſtogii N 8 den priflußu⸗ 
ge / a gednoſtaynd obkij tafto 


obktuge / kterkz nifof nemo: 
bau cogí;ti hruchuow: 


Wßelk t tedy kaplon ſthot nã 


kazdy dzieñ poſtuguiacſ pres ofta⸗ 


ty zabithe czeſtokroc ef auc / 
ktore nigdy nie moga 3 gládjic 
grzechu. 


32. Ale tento za htijchy ged⸗ 


nau obktowaw obẽt / ſedij na 
weky na Prawich Bozij. 


ale then forawiwfy lebue ofiás 
re za grzechy / wiezuie ſiedzi ma 
prawicy Bozey. 


1. Bij gintho nekekage / ne 
aby polojeni byli ne pkaͤtelk 
geho za podnozij nob gehn 


Oczekawatac oſta rt / by 
nie prsytaciele tego ftali fic poo? 


no kiem nog iego. 


$4. Ne gednau obrtij / do⸗ 
fonalé vtiníf na wel y ty / fte 
rých poſwteuge. 


Sdyſedna ofiára poswtrést 
ná wieki ty Fiborsy bytvaio por 
swicceni. 


Sy ig 


T 


N Y ni? 
i * 
PENTO 1 
ENTANINETPT 


E lo Spirito fanto ancor celteffificas 
percioche poi ch detto prmamemte. 
~p Min 16 
— anM vr n 
Rm TAN pun Na 
— wena NS 
mama? 5x) ARAS 
OMAN 
` Quefto ¿il Tehamento,che io di, 
ro loro doppo quet grorns ( dice sl Sigmore) 
Aogorro le nie Leggi nel lor cuore, e fers- 
werolle we le lor menti. 
NAM 17 
^ i 2222 
AP TS 


a Lae E p 
TNA PI Tm 18 
Da; en M ipm 
"pn NTP NX3mO 
tanon 
Hor doue à larimefiones di quefs, 
mon Gè piu alcuna offerta per il peccato. 
ME nr N 19 
MD DINEN IT 
M PA NÜÉTDIY33 
¿um 
Hauendo dunque noi, ff asells, liber- 


tà d'entrareme luoghi Sants per il [angue 
diInsv. 


T1] NSW NAMN). 20 
Fear d NUDO y 
171303 MINA 


Per quella dia, laquale egli ci ba de- 


Ale ffefen e ima per sl pole, cioè per la 


fa carne. 
NS ND DN 21 
NN d 


Et hauendo mos dn gran Sacerdotes 
conſtitutto ſopra la cafa di Dio. 


aan a) 22 
ina Ayu 
yov 72 A977 
NTRA TO Pam yn 
2 ma nem ANO 
t Nen NA 

Andiamo con dero — 

Za di fede , & hauendo gls anımı purgati 


de La mala conſcientia y eil corpo lanto 
con l'acqua pura. 


——————————— (c— 
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G 129d DN 


| diga mm ei w TND 16 


t Tony 


Item eontéftanos lo mifmo el EfpirituSan- 
Eto que deſpues que dixo. 


Th2N UN mzn DN J6 
Dan “ny h: many 
"nons ai n ux on 
anna 02799) 7193 
Y efte es el Teſtamento que teftaré à ellos 
defpues de aquellos dias, dize el Sennor, darẽ mis 
leyes en fus coragones: y en fus animas las efcri- 
Nee ee 17 
| 3 TY N N? 


Y nunca mas ya me acordaré de fus peccados 
y iniquidades. 


rd na mn vi 50 
t Q'NUnmm 29 ng iy 


Pues donde ay remiffion de eſtos, no ay mas 
offrenda por peccado. 


qjnga "nw uo WU) yo 
1 0 C3 dign AN? 
Anſique, Hermanos, teniendo atreuimien- 


to para entrar en el Sanctuario por la fangre de 
lecke el Chriſto. 


dann Orhan Nd 20 
n2w3 ua Um AYN TUN 
$ 1022 NM ANI 


por el camino que el nos confagró nueuo, y 
biuo : por el velo, es à ſaber, por fu carne. 


y Am yo e 27 
tomi 
Y teniendo aquel Gran Sacerdote, ſobre la 

cafa de Dios: 


zn ye) 293 cy 22 


22 Aug PAND i 


17013 crum SI pan 
np 


Lleguemes nos con coracon verdadero y 
con fe llena purificados los coracones de mala 
coníciencia , y lauados los cuerpos con agua 
limpia. 


— 


17. ka) rán aer ari D 


|t. 


IPOS EBPAIOTX - 


e 
he 


1j. Nagra J tn gy im | 
panapo yon | — 
nijas. E 1j S 


Fete faint EpritléRonet | 
A r 
u. 4 Er 


Ya aunis. 
C'eftici le Teftamenrqueiedifp- | — 
ferai enuers eux apres ces ¡ours-laydit | 
le Seigneur, lemettraimesloixenleu | — 
cœur, &leseícrirai en leurs entendes | — 
mens. > 1 


ron dvopadir dur & pan prid 


Et n'aurai plus fosuenance deleurr y 
pechés,ni de leurs ini quits. 

Y ^v 3 Fu * E 
18. Omg a Quas arar at | 


mn atroz ae duagrias. 


or la oily aremiflion de cescho- | 
2 ilo'y a plus d oblation pour le pee 


19. "Exoyris d pd, mi | 
prias eis a did or rar a 
&y TÂ ayan iner. Ta 
Veu donc,freres, que neus auonsli- | 

bertk d'entrer aux lieux fainéts parle | 
fang de efus, ps 

y $ 
20. "Hy iir I pavé db eig. F 
Sn u (iras ajo . 
mic paros, ru ri ci ag duró | 


m 
Par le chemin lequel il nous adedié | 

nouueau & viuant, par le voild , cet 

dire, par fa propre chair: 


21. Kai legia yiyan dr vr i- 
0 Jeg. ors Is 


Et quenous anons yn grand Sacri- | 
ficateur commis fur Ja de Dieu. 


Allons auec vrai cœur en pleine eet- 
titude de foy , ayant les cœurs purifiés | 
de mauvaile conícience , & le corpala- 
ué d'eau nette, c 


15. Gen- 


Im 
| tresfiduciam,inintroicu fan 
- | &orumin fanguine Chrifti. 


CAP. X. 


ig. Conteftatur autem nos 
I &fpititus ſanctus, poftquam 
Il enim dixit: 


een after ihat be had faib befoꝛtt 


16. Hoc autem teſtamen · 
tum q teftabor ad:illos 


; poft dies illos, dicit Domi- 


| nus, Dando leges meas in 


*cordibus corum , & in men- 


| tibuseorum lupericribã eas. 


This is the Teftament that J will 
Mate vnio them after thoſe dayes / ſaith 
b 1 Y will put mp CLawes in ihelr 
e and in their mindes Y will write 
them. 


17. Et peccatorum & ini- 
quitatum corum iam non 


recordabor ampliüs. 


And their finnes and iniqulties will 
Iremember no more. 


18. Vbi autem horum re- 
miſſi o: iam non eſt oblatio 
pro peccato. 


So we where remiſſion of theſe thin- 
ges is / there is no more offring for fiñe. 


Habentes itaque fra- 


, Seeingtberefore / Brethren / that 
by the blood of Jeius we may bee beide 
to enter into the Holy vlace. 


20. Quam initiavit nobis 
viam novam, & viventem 
per velamen, id eft, carnem 
ſuam. 


By the new and lining wan which 
hee hath prepared for vs / through tbe 
vaile / that is / his fleſ b. 


21. Et ſacerdotem magnum 


fuper domum Dei. 
And feeing we haue anbighPrteftr 


which is oner the boufe of God. 


22. Accedamus cum ve- 
ro corde in plenitudine fi- 
dei, aſperſi cordaà confcien- 


— | tia mala, & abluti corpus 


aqua munda. 


Cet vs brawe netre with a true he 


art in aſſarance of faith / ſprinkled in our 


s from an cuill conſcience / anb 
waf bed in our bodies with pure water. 
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AD HEBRAEOS. 


or the holo Bhoſt aljo beareth vs re 


Das X. Sapitel. 
19. Es bezeuget vns aber def auch 
der heilige Geiſt / Denn nach dem er 
zuvor geſagt hatte. 


Det beui den ig 2 Thi 
et eee u xis 


16. Das iſt das Teſtament / das ich 
jhnen machen will / nach diſen tagen / 
pricht der HERR: Ich wil mein Se⸗ 
feb in ihr hertz geben / vnd in jte finne 


wil ich es ſchreiben. 


Dette er det Teſtamente / ſom leg vil gore dem / 
effter diſſe tage / figer HERREN / Jeg vil giffue min 


Low i derts Hierte / ot vdi deris Sind vil ieg ſcriffut 


hende. 


17. Bndjrerfünde / vnd jrer unge 
teria wil ich nicht mehr geben: 
en. í 5 


Oc ieg vil ide mere hutomme deris ſynder oc de⸗ 
ris wretferdighed. 


18, Wo aber derſelbigen vergebung 
^ j + ifi nicht mehr Opffer für die 
nde. a 


Oc huor den famme forladelſe er / der er icke mere 
Offer for ſynden. 


19. So wir denn nun haben / lieben 
Bruͤder / die freydigkeit zum eingang 
in das Heilige / durch daß Blut Jeſu. 

Effterdi wi da nu haffue / fære Brodre / driſtighed 
il den indgong / i det Hellige formedelſt Iheſu Blod. 
20. Welchen er vns zubereitet hat / 
zum neuen vnnd lebendigen wege / 
durch den Vorhang / das iſt / durch 
fein Fleiſch. - 


Hullcken hand beredde oſſ / til en ny oc leffuende 
vey / formedelſt dorhenget / de er / formedelſt hans feb, 


21. Vnd haben einen Hohenprieſter 
über das hauß Gottes. 
Oc wi haffue en ypperſte Preſt offuer Guds Huf. 


22. So laſſet vns hinzugehen / mit 
warhafftigen hertzen / inn voͤlligem 
Glauben / beſprengt inn vnſern her⸗ 
tzen / vnd fofi von dem boͤſen gewiſſen / 
vnd gewaſchen am Leibe / mit reinem 
Waſſer. 

Da lader oſſ qaa frem / met it ſant hierte / vdi en 
fuldkommen Tro / beſtenckte i vore herte oc loſe fra en 


ond Samuittighed / oc tode paa Legemet / met rent 
Vand. 


Andie beer 


24 


Kapitola Xx. 
IX Mame ſwedk. 
Hache foarte god s 


Aſam duch Swiethy swi 
eam . — 


16. Gate get Vmlu 
treujobtlám o njmi po wach 
dnech prawij PAN Gewa 
ge Zatony m wSrdec 

a na gegich myſu ge napijſſy. 


roc (eft pryymierze kror | 
nits nimi Ley on — ji À 
Pan Podam prawa mote w fercá | | 
ich a napißt ie wmyſlach ich. 


m. Ahkijchüw | 
fina — Mis — | 


A dãley pámtetbác nte bebe 
grzechow y ntepramoóct ich. 


EE ig 
nen 
bei ja hijchy: > de 


Pe e leſth od 
— er prt : 


19. Protok magijce dauffa⸗ 
nij Bratkij / ze wegdem do 
Swatynk ſkrze Krew Kryſto⸗ 
wu: i 

NTáiac tedy brácia wolność 
wchod zie do meyſca ówictego 
przez krew Jezuſowe. 


zo, Zatal nám f Nebi cefu 
nowau a ziwau ſtrze zakrytij / 
to ieſt / ttlo fiot: ; 


Cha droga ktora nam pedwfe, 
¿tlówieja y zy wa przez zaftone / 
tho ieſt / prses cialo ſwole. : 


2. Kterauf Kryſtus welifý 
Knkz domu Bozihe, 


matac te Páplaná wielktego / 
pr3clojonegow domu Bojym. 

22. Pkiſtuymez tehdy s pras 
wm ſrdeem / a s telau werau / 
ſtropenã magijce ſrdce / a toy: 
kiſſt Ent zie ſwedomij / a vmytẽ 
Elo wodaukiſtau. : 


Prsyítbopmys s právbiüvym 
ſercem y s vpewnientem wiácy| 
mãtac ſercã pciyácione od ſumnie⸗ 
— tego / y ciálo omyte ciyſta wos 

a. $ 
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N y nm 


* 
anna wann 23 
varma 82922 N71 12297 

3 n 97 ya VI 


Neem 
ANA d 
nme.) 


NIN ma In MN] 24 
NA NY» msan 


` Erhabbiamconfideratione i vn de 
` Valero per promocarcs a la charita dale 
buone ap eros. 


2 TNENMINN as 
ATIY DUNTTUN UIS 
DW NUN ON COND 
AM MRTA "D ya 

10 NY 2p moy 


Non abbandonando la noffra con- 
phot. on com! à Gfanza d'alcumi : ma 
efortaudo I vn l'altro, e tanto maggior- 
mente, — ce dos Gedete che l grorno 


Pappre[fo. 

NUT 3230" M 26 

, NB N20 23 Ya 92s 

jns) "ano NDOT 
30790 2021203 


. Imperache 1 
eee 
Fo aleuma per li peccati. = 

Ram TAS NON 27 

PANN na mar 

1 NI? 52381 


Mana Ferribil tation di gis- 
ditio, e Gn arder 27 che dsuorard 
gli aunerfarg. 


y» NN 28 
wa oy Nora NUMAI 
NN DUM Nom vn 

ins» van 


Seno che» habbia diſprex. x ato la 
Legge di Moife , muore [enz.a mifericor- 
dia Geruna fotto dus o tre teffimonj. 


jore. nz Pi 23 


HPOZ EBPAIOTZ. 


Q^?3»n 5m 
3 z á > E iJ 


23. Kurtzo0p v poh 
PUGNO: xA cpu 
my AO 


NI par vim N 
$ TANAN 


Retengamos firmela profet on de nueſtra 
efperanga,que fiel es elque age 


2 Kal PT Mes A 
muee£us pay dpt Nit 
55 ir. à 


AN rm uva van 24 
1 Qao cvm | 
Y confideremos nos los vnos i los otros pa- 


fa prouocarnosä la charidad, y à las buenas o- 
ras. 


Erprenons garde in n 
denous — a A fe D 
ceuures ; y 


25. Ma innerer | 
mayo lu) + tav s. rabos iy 
may, d 

Tord r der 1 

Camy Tlu) ippo. 


un) MATAN Sip] Ven as 
ON +3. Own nn» 
an na) INN UN On 
¿OPINAS San Ina NS 


No dexinido nueftra congregacion, como 
algunos tienen por coftambre, mas exhortando - 
nos: y tanto mas, quanto "m que aquel dia ſe a- 
cerca. 


A Ne delaiflane poine noftre muta y 
aflem lee, comme vn en] h 
— 


de — s — 
autre: & ce d autãt : LIS 
' approcher leioun . (dim 


— — À 


Inn num Ama UN) 
N> uy» TAN n9TmN unde 
: : n2 ws Sy 


46 26. Resta erro PR RER d | 
pôv pe x Aa Cart) deal 
bee e, Ay 
vo, ,, fi 
Car fi nous pechons volontiiremét: 4 x 
apres auoir receu la coguo.fläcedeve- f. 
rité T og plus facrifice pourles jc l 


pechés: 

2710 Po 
27. toseg Jine inde reja | 
ws. xdi meds GAN schien Br 


AUD: 


Porque fi peccaremos voluntariamente de- 
fpues de auer recebido la noticia de la verdad,ya 
no queda ſacrificio por el peccado. 


erf nom ch» 27 
abam 2n UN np) abi 
$ DON 


Sinovna horrenda efperanga de juyzio , y 
heruor de fuego que ha de tragar à los aduerfa- 


rios. 
28. Agence ms qu pactos, 


e: Sek 

nía n UN NY UON 28 Ae eee 
G) 575» nn 5 dun ne Sondrio 
¿rar ad nube "is ay 


Elque menofpreciare laleydeMoyfen, por 


Y, 
A 
2 
Mais vne attente terrible de iuge- | 


ment, vne ferueur de feu qui doit deuo- | 
rer les adueríaires. i 


el teftimonio dedos ò de tres teſtigos muere fin deMoy pame o aere n 
ninguna mifericordia. ricordi, ragen 
de trois. 


Ii to magis quanto videritis 


I wedaue receiusd the knowledge of the 
I | eeferfinnte. 


AD HEBRAEOS. | An die Ebreer. KZiduom. 

GAP. x. Das X. Capitel. Kapitola X. ; 

33. Teneamus ſpei noſtræ 23. Vnd laſſet ons halten an der bes 23. A drzme nadkge naflı 

| confeffionem indeclinabi- kentniß der Hoffnung / vnnd nicht Wa uu nn ee 

| lem, fidelis enim eſt quire- | wancken / denn er ift trew / der fie ver, i 

S E promifit, RZ heiſſen hat. ; 

«fen of Oc lader oſſblifue ved Haabens Betendelſe / ot " ¿ntenábste 

a ite —— a be ife Te dd 


i bein 
24. Apilni budme ſebe / po! 
naukagijce gedni druhých k 


24. Et conſideremus invi- 
cem in provocationem cha- 


24. Vnd laſſet vns vntereinander 
vnſer ſelbs warnemen / mit reitzen zur 


ritatis & bonorum operum. | Liebe vnd guten wercken. £áfica toobrjm ſtutkuom. 
And let vs conſider one another / te Oc lader off tage vare vaa off ſelff indbyrdie met Nprsypärzsaympfie ledntdtn, 
peauoteontelouciandsogood werten. | censet trlighed oc gode Gerninger. er e a mitosćiy vos 


25. Non deferentes col- 
| le&ionem noftram , ficut 
conſuetudinis et quibuf- 
dam, fed conſolantes, & tan- 


25. Vnnd nicht verlaſſen vnſer ver 
ſamlung / wie etliche pflegen / ſondern 
vntereinander ermahnen / vnd das ſo 
vil mehr / fo vil jor ſehet / daß fih der 
tag nahet. s 


25. Neopauſſtrgijce ebro! 
májoénij naſſeho / vatoj oby⸗ 
čeg magij nẽkter ij / ale teſſpce 
ſebe / A tijm wijce im den 


E Saudnß blijze geſt. 
.. |apptopinquantem diem. 


Not forſating the felowe(bippe that 


Oe icke forlade vor Forſamling / fom nogle lege / tie opuficiálac (polecimeo 
e Aer men formane fuer andre / oc bet faa meget diſſ mere / ren or nc d i Rp 
E me io t but let vs rte e 
er re — > — 12 fom ſee / at dagen er ner hoff. 


m sicci d áto 

tym wis f tete 5ec fis on 

CA that the day wies Weg pesy blija. 

26. Voluntarie enim pec. 

-. 1 cantibus nobis poft acceptã 
A notitiam veritatis, iam nori 


| relinquitur pro peccatis ho- 
ſtia. 


26. Denn fo wir mutwillig fündt 
gen / nach dem wir die erkentniß der 
Warhett empfangen haben / haben 
wir foͤrder kein ander Opffer meh für 


26. Neb dobrowolnk heeſſo⸗ 
ehm nam po pkigetij znamo⸗ 
fil prawdy / gi nij pozůſta⸗ 
wena za hrijchy obte 


die Suͤnde. 
Joer if we fine willingto after that i 2e 
nta prawdyſ iu zel daley nit zoſtha⸗ 
wá oflãtã za grzech . 


Thi at ſynde wi fortredelige / de wi haffue 
anammet Sandheds bekendelſe / da haffue wi fremde: 


truetbitbere remaineth no morc facrifi lis icke ander Offer mere for ſynden. 


2. Ale okekäwanij vakks 
hrozne Saudu / aobné prud 
. tar ſpaͤllj protiwnij / 


27. Sondern ein ſchrecklich warten 
des Gerichtes vnd des Feuereyffers / 
der die Widerwertigen verzehren 
wirdt. : 


47. Terribilis autem que- 
dam expectatio iudicii, & 
— ignis emulario, que con- 

` | fumptura eítadvetíarios. 


Men en gruſelig foruentelfe efftee Dommen oc 


S den nidtare ild / fom ftal fortaere de Genſtridige. 


gement / and violen: fire / which ſ hall 
* | deuoure the aduerſaries. 


Ale fr ahlliv e ulelakle ocserás 
wänle (abu | y sápalenia oguiã / 
Prory poirʒe przeciwniki· 


28. Wenn jemand das Geſetz Moſi 20. Apkeſtaupilliby kdo 34 


28. Teritam quis faciens le- 


rio fon $topjí(füto/ bezervſſh lij 
gem Moy : fine ulla mife- bricht / der muß ſterben ohn Barm⸗ 
| tatione Y uobis vel tribus hertzigkeit / durch zween oder drey ande aas: uus tid 


| teftibus moritut. Zeugen. 


"htbó bp odrzuelt zaken Mot 
zeßow / bes miloſierdzia ná wia 
dectwo dwu abo trzech vmiera. 


Hrthardefpifeih Mofes latv dien Naar nogen bryder Moſe Lotz / da ſtal hand ds 
— mercy vnder two ret three wit- pden Barmhertighed / ſormedelft thu eller try Vidne. 
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d ato [antificato » 
na . 2 bara ingiuriato 


p e br VT 30 
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rendero, dice sl 
EN 
ana 7 NAM 


— 52 "TN 


— e | 
jo Hue nte. 
U 92211308 32 
rr mas man NOT 
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Ricordafeui de primi giorni ‚nei; 


‚gran combattimento d'afflısıom. 
ei NIXUS 3 nm) SN M,“ 33 
| . “ya buo nia 
nia ou ru; Denn 
4 non OOTI by TUN 


Devna parteciertamenre con vituperios y 
tribulaciones facados en theatro: y de otra par- 
te hechos companneros de losqueeftauan en tal 


N UN Mm Pan 
van NUONDT amos 


Parte che con dod E oppre[ro- 
mi fuſtt fatti publico [ettacolo, e partes, 
fufle 25 compagm de quelli Sy tro- 


TIN 5» PIY IND) 
— UM TONT 
"OD Maya on 
N 1917 ua pr 
men 729 WNI PAN 

112) NY VIDINDOA | | 


Percioche doi fuffe ancor partecipi de 
Vaffrersons de mies legami, ersconefos 
con allegrezza la rapina de le  factsa 

Goflre, eonofcendout bauere sm Vos ffe fi 
Qna miglior foflantıa ne ciel, e durabile, 


COCER 


^ 


IN 


AN anun Eo» 20 
nirne d ty NN. bir 
cr IAN ogian "UN. 5 
win Nad 1^3 orna 
ROT NP) m mmm um i3 SUN 


Nm e 


Quanto penfays que fera mas digno de ma- 
vor caſtigo, el que hollareal Hijo de Dios;y tuui- 
ere por immunda la fangre del Teſtamentb en la- 
qual fue ſanctificado, y hiziere affrentaäl Efpiri- 
tu de la gracia? 


TN AUN DN 9 1 2 30 
Ti93 mn" ON) ab; ag 2 


t Yi nim YT 


Sabemos quien es elque dizo,Mia es laven- 
ganga, yo dart el pago, dize el Sennor, Y otra 
> Sennor juzgara lu pueblo, 


M3 in) Nm mata 3) 


1 555 


Horredi ofa es caer en las manos del Di- 


TUN gib) om von 32 
ni onza. cnn YN 
(03792 onyanyenmn) bir; 


Traed empero ¿la memoria los dias puits. 
dos en los quales defpues de auer recibido la luz, 
fuff.iftes presents de affliciones. 


-ANI 2 ano on 34 
anne AIDA cau) nu 
d üs DAYT ^3 asp 


aiv om C353 
: 22 ND Oya 


8 mis 1 AR tambien hos Ka 
tiſtes conmigo,y el robo de vueſtros bienes pa- 
deciftescongozo conociendo que teniades en 
vofotros vna Verus fuftancia enlos ciclos, y que 


* 


29. Dau dean e — 
| Sorry fe. 6 o dj E! 
alem ris K LÀ > ala tao 
wo wow ds s & | 
Sn» % TO el 
fer Tas; 


Combien. pires tormens c 
vous que deferuira celui qui aura fedi 
aux pos le Fils de Dieu, & tedu pour 
chole profane le fang de alliance, | 1 
lequel il augitefté ae [3 
outragé fEfprit de grace. á 


30. Oie var veni, 
exdingne, t tya ) av umbra, N- 
A e,. xd , eu 


ve rer Aab duri. 


Car nouscögnoiflons ce 
A moieft la vengeance,& ie 
dit leSei; — 


iugera eer k 


31. eiim d 
f (rne. e 


` C'eftchofe critico me “| 7 
mains du Dieu viuant. * h 


32. eee k 
ngo . was Pumas | p 
mno a baci v ^ 9 
Nucl rio. 3 


Ramenteuez«vous les icurs prece- · 
dens,efquels apres auoir ee illuminés, | 
vous auez fouflenu grand combat. 4 
louffrances: 


n ó, TER — 
e, . 


vos rá ¿ros ayapeQe 
nd 


giyreg. 


"A 
uand d'vne vous aien et 
u Nele dsr 
bres & tribulations : de quand 
part vous auez eíté faits comp 
de ceux qui eſtoyent ainfi har: 


.: 


m M 


34. Kal ya nis dern a- A 
wee igi cmm 2 
ahei DAT pe zu | 
acer unc f $ 
ieri seine dame E e u 
voi een Me 


ATUM, 


Car vous auez àufliené participin | — 
de Faffı&ion de mes liens, & auez teceu 
en ioye le ráuiflement de vos biens: 
cognoiífans en vous-meímes Eu vous 
auer voe meilleure cheuauce 
de qui eſt permanente. 


29. m 


, AD HEBRAOS. 
"GAP. X. 


29. Quanto magis putatis 
deteriora mereri ſupplicia 


'| qui filium Dei conculcave- 


rit, & fanguinem teſtamenti 
pollutum duxerit , in quo 


E. lan&ıficatus eſt, & fpiritui 


gratig contumeliam fecerit? 


b e 
counteth the bloud of the Teſtament as 
an vnholy thing / wherewith de was 
fauctifieb / and Doeth deſpite the Spiri 
te of grace? 


zo. Scimus enim qui dixit, 

Mihi vindictã, ego retribuã. 
Et iterum: Quia iudicabit 
Dominus populum fuum. 


ger wt knowe him that bath ſald / 


Vengeance be longeth vnto me 1 J will 


recompence ¡fanesh the Lorde. And a» 
gaine / Che Cord ſ hall indge his people. 


31. Horrendum eſt inci- 
dere in manus Dei viventis. 


It is a ſearefull thing to fall into 
the hands of tbe lining Ged. 


32 Rememoramini autem 
priftinos dies: in quibus illu- 
minati, magnum certamen 
ſuſtinuiſtis pafionum. 

y 4 


Nowe call to remembrance tbe dano 
es that are paſſed / in the which / aſter yet 
had receiued light / he dureta great 


| figbt in afflictious. 


— 


33. Et in altero quidem op- 
probriis, &'tribulationibus 
Ipe&taculum faéti: inaltero 
autcm focii taliter conver- 
fantium effecti. 


pario while oou were made a ga 
sing ſtocke borb bn reproches / and affli- 
ctions / X pardo while ye became com: 
pantone of ibem which were fo toſſed to 
and fro. 


24. Nam & viuctis compaſ- 
ſi eſtis: & rapinam bono- 
rum veſtrorum cum gaudio 
ſuſcepiſtis, cognoſcẽtes vos 
habere meliorem& manen- 
tem ſubſtantiam. 


Sor borhyee ſorowed wich niee for 
my bondes / and ſuffred with icy the 
ſpoiling of vour goods / know iag in nom: 

ſelue s home that he banc in heauen a 
better / and an enduring ſubſtance. 


- 


E An die f£brecr. 3 


Das X. Sapítel. f 
29. Wie vil meinet jhr / aͤr ger ſtraff 
wirdt der verdienen / der den Sohn 


Gottes mit füllen tritt / vnnd das 
Blut des Teſtaments vnrein achtet / 
durch welches er geheiliget iſt / vnd 
den Geiſt der Gnaden ſchmaͤhet? 


Huor meget verre ſtraff mene i / at den ftal forties 
ne fom traader Guds Son met foder / oc acter Teſta / 
menteng blod at vere wrent / formedelſt huilcket hand 
er helliget / oc beſtemmer Naadens Xand ? 


3o, Denn wir wiſſen den / der da far 
get: Die Rache iſt mein / ich will vers | rý 


gelten / ſpricht der HERR. Vnd 
abermal / Der HERR wird fein 
Volck richten. 


Thi wi vide den / fom ſiger / Heffnen er min / Jeg 


vll berale / ſiger HERREN, Scatter igen HER: | Poe 


Rem ſtal dome ſit Sold. 
31. Schrecklich ifis/ in die Hände 
des lebendigen Gottes zufallen. 


Det er forferdelige / at falde i den leffuende Guds 
hender. 


32. Gedencket aber an die vorigen ta⸗ 
ge / in welchen ihr erleuchtet / erduldet 
habt einen groſſen Kampff des lei⸗ 
Ù i 


* 


Tender oc paa defremfarnedage/i huilde / i vaart 
opliuſde / [ot (cbe en (tor pinactelig Strid. : 


33. Zum theil ſelbs durch ſchmach 
vnd truͤbſal ein Schawſpil worden. 
Zum theil gemeinſchafft gehabt mit 
denen / den es alſo gehet. 


En part ſelff / forſmedelſe oc droffuelſe / oc ere (eff 
ne it Vidunder / En part / ati haffde ſamfund met 
dem / der det faa gif: 


34. Denn jr habt mit meinen Ban⸗ 
den mitleiden gehabt / vnd den raub 
ewer guͤtter mit freuden erduldet / als 
die ihr wiſſet / daß jr bey euch ſelbſt ci^ 
ne beſſere vnd bleibende Haabe im 
Himmel habt. 


Tht at t haffde metlidelſe met mine Baand / oc 
lede met glæde at de roffuede eders Godz / fom i der vi» 
de / at i haffue hoſſ eder ſelff en bedre oc varafftig Bo / 
ſtaff t Himmelen. 


go zemna dale tc mieli y pobránte 


K Ziduom. 


Kapitola X. 

29. Mnohkm wilce za to drf,, 
te / je wetſſych mut ſobt zaſlu⸗ 
ma ten foojby Syna Bojijs 
o potlatowal /a frei» Zátos 
naar 

wecengeft/ a 
chu miloſti vrinil potpu, r 


3o.  gnámt agité toho kte | 
CIRCE SUE. 
babe pain Abf. 


3. Hroznẽr gef vpadnau 
w ruce Voha a 


Strä 4 1 3 
oer Beg wege, ld qu. 


32. Aprotoj ¿pomijnayte 
na dny prwnij / to tterjchito 
oſwizceni gſauce / welilß bog 
ſnaͤſſeli gſte vtryenij: 


Rorpomnteſeʒ há ont pterw 
ge / w ktorych bedar odwiecent pos 
* wielkie bote wante vci 


33. Agednuͤk zagiſt pro po; 
banfnij a zaͤmutky / diwadlem 
gſte vtinkni: gednäf gafe véi 
nini gſte Towaryſſy / tech fte; 
tijz wtemz trapenij byli, 


Cfescla gop lekkoscſamt y ws 
cifti ieſteſcte wyſt bwrent na pod 
ju] ejcócia tez goyécte fie ſtal to 
warzyßmi ty) 5 toremi fie tak 
obchodzono. 


34. Nebyk wezñũm lijtoſti⸗ 
wegſte fe okazowali: A foyi 
tám waffe ſtatky brali / era; 
doſtj gſte to pigijmali / wedau⸗ 
ce je lepſſh a trwänliwegſſy 
zbozij máte w Nebeſjch. 


Abowlemescie s wisitentá mes 


mäletnosct wäßych pe3psltócies 
wefelem] wle dzaẽ iz lepßa a trwã⸗ 
ta mátetnoóc macie w niebie, - 
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Perche dei kauete bsfogno di patien- 


tia: acmoche come hamerete fatta la bo- 
dontá ds Dio meriporttata la prome [ae 
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L he ancor fe Sa pocherro di 
5 arci d verrat e non 
tardard. 


NEST PA PININ? 38 
FO NYODIYO NINN M 
DEN PININ? 


Eilgiafovimerá per fede Maja qual. 
nt anıma mia. 


— di guell chef. 
traggono à perditione : reme pene 
da feda d la conferuatione de 


N ` 

Na Y3 TIN 1 
PATRI PIN 72 NOS 
r^ an N 89283 
TONT sn NI303 
fima N 
Hor la fede d ba fubfi) (flentia de le.) 
277541 erano , Gna dımonflratune> 

dique mon fi Seggona. 
NMTINO Am RTA 2 
1 NH D 


Eper queflaglı Antichi bann riceuu- 
t2 teflimonıanz.a. 


D MDD 3 
5» D 192099 
NO NDA NY 
(va mn 1097 vom 

Nn N23 TYN 

Per fede noiintendiamo effere flati 

cempeſſis fecols per la parola di Dio, a fin 
fen quelle che ff Geggomo. 
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— — 


che delle e:fe che non apparımano fi facef ` 


— mn ——— 


apasa DN 


* 


TRONO e oN 12255 
> neu nos Usb apum 


H n? 


No perdays pues efta vueſtra Déficit due 
tiene grande remuneracion de galardon. ` 


DI) mum MEIN mar 3 56 


sre rg 


Sapa DPN TAN Hoy) 


t TONAT AN 


Porquela paciencia hos es neceſſaria, para- 
queauiendo hecho la voluntad de Dios ayays la 
promeſſa. 


up ven uy - 37 
1 INN Ne) Ni. Nigg 


porque aun vn poquito , vn poquito ye 
Pr ha de venir vendrá, y no tardara. 


ON} mn WN NA pU) 38 
: 1 duni nad NO nens 


Mas el jufto Binita por vk fe: mas cl que fe 
reriräre,no har Ami alma. 


> ayyy un N? UNNI 30 
na a N 2 MINA 
: UDIN Hugs 


Pero noſotros no lomos tales que nos reti- 
remos para perdicion, ſi no fieles para ganancia 
del alma. 


N ` 
Oman Ung AAN nmm 9 
N cm Ay nnzin wn 
¿ÓN 


Es pues la Fe. la ſuſtancia delas cofas que fe 
efperan,lademonftracion delas cofas que no fe 
vcen. 


: Comm TN AD 2 


Porque por efta alcancaron teftimonio los 
viejos. 


—"3 uw cran MITIN 3 
m ra 7272 oos 121 
-55 (ovi nw neben 
: CN TUN 

Por la Fe entendemos auer fido compueftos 


los figlos por la palabra deDios fiendo hecho lo- 
que fe vee de lo que no ſe via. 


Neteiettez done point au ro 


ftre ran laquelle a grande remu. is 


36. Traurig Lui een xls. , 


are Anua 2 $E miuus ug 
púnode lo . 


ti 


Car vous anet befoin de pacien, Y 


aſia qu'ay ats fait la volonté de Dieu, 
vous en rapportiez armó E 


37. ogg loge ian ton ii AB 
Un © i dn dro Y 


Car encore tant foit peu detempr, 
& celui qui eap = e 


tardera point, 


38. "0 idinaos cn bcn 0 N 


oeny’ X, eav Cg B EI; CE d- 
dene M Ui pov én %. 


Orle iufte viura de foy:mais fi quel- 
cun fe fouftrait,mó amene prend LENS 


„plaifir en lui. 


39. "Hos cha bid de. 


As eis c, aha 7r grog eig 
H Ns. " 


M s 
i y 


Mais nous ne fc es point pour nous 
fouftraire à perdition, ains pour fuiure 
la toy pour la conſeruation deTáme, E 


v Up 


K E AA. 1 


zn mes» bomb ej 
MANG, Tay udror - 


LO y BAsmuirur. 


Orla foy eft vne ſubſiſtence der cho - 
fes qu'on eípere, & demonftrance des 
choles qu'on ne voit point. 


2. "Er mi ag ipagropi ones | 


os i ages Si ngen 


Car par icelle ont los anciens ob- 


tenu N 


nis vop mar arid, res dC 


serta jipan gaë, em pde ; 


Qaare dpa me Hem . 
ya. 


Parfo yi entendons-nous que les fe- 
cles ont elt& ordonnés par la Parole de 
Dieu, de forte que les des fe vo- 


yent, n'ont point efté faites de choles * 


qui apparuſlent. 


23. Noli 


vor 


AD HEBRAEOS. 
GAR. X. 


36. Nolite itaquc amitte - 


re confidentiam veſtram; 
que magnam habet remu- 
nerationem. 


Craſt not away therefore nonr com 
fidence which bath great recompence of 


reward. 


36. Patientia enim vobis 


neceſſaria eſt: ut voluntatem 
Dei facientes, reportetis 
promillionem. 


For ve harenecbeofpatienee ¡that 
aſter hee haue benc the will of God nee 


might recciue the romes. 


37. Adhuc enim modicum, 
aliquantulumque, qui ven- 
turus eſt, veniet, & non tar- 
dabit. 


For het a bey litle while 1 and be 
that | hall come / will come / and will not 


tary 

38. luſtus autem meus ex 
fide vivit, quód fi ſubtraxe- 
rit fe : non placcbit anima 


mex. 


Nowe the tuſt (hall lime by faith: 
but if am wilddraw bim felfe: my foule 


dall haue no pleaſare in him. 


39. Nos autem non fumus 
fubtractionis filii in perdi- 
tio nem: fed fidei in acquiſi- 
tio nem animæ. 3 
But wet are uot they which with 
dra we our elues vnto perdition / but 


foliowe (att baso the con eruanon of 
ſeule. 


CAP, XI. 


' ST autem ſides, (peran- 

darum ſubſtãtia rerum, 
argumentum non apparen- 
tium. 


Nowe faith is the grounde of thin: 
es / which are hoped ſor / and the eui⸗ 


¶dence of ihinges which are not feene. 


2. Tn hac enim teſtimo- 


nium conſecuti funt fenes. 


Sor by it our Elders were wellrer 
ted of. 


3. Fide intelligimus apta- 
ta efle ſecula verbo Dei: ut 
ex inviſibilibus viſibilia fie- 
rent. 


Through faith wee vnderſtand that 
the world was ordained by the werde 
of God / fo that the itiuges which wee 
ſce fart not made of ihinges / which d 
appearc. i 


z An dle Ehren, = 


inted. 


| | gnum. 
Kapitola X. 


Das X. Capitel. 

35. Werfſet ewer vertrawen nicht 

(n welches ein groffe belohnung 
at. : à 


Kaſter eder fothaabelſt cke bort / hulſcken ſom 
haffuer en ftor Betalning. 


bauffánij waſſcho / kter 
welikau . — dw 


vile odrsucaydie} RE 
wáfego krore man ral 


26. Gedult aber (ít euch noth / auff 36; <rptlitoofisagifitimám | 
daß jr den willen Gottes mA omo! | UAM Muda wol dor 


tinijce / doſaͤhli zaſlijbenij. 
die verheiſſung empfahet. os 


I haffue ec taalmodighed bebhoff/art funde a 
Guds vilie / 2 a 


Abowiem dierpliwosctpotes |- 


zebuletie / abysc F 
Eee e iria en 


37. Denn noch über eine kleine mei 37; bonito matem 

le. So wirdt kommen der da kom a — fal. A 

men ſoll / vnd nicht verziehen. AE e 2 
Voce lepeze barso málucift 


Thi end nu om en liden ſtund / da kommer den / y 
fom tomme ftat oc (e toffie: — — deb 


38. Der Gerechte aber wirdt dep 38, promoti paf måg 
Glaubens leben. Wer aber weichen 8 dhe hoff 
wirdt / an dem wird meine Seele kein mé, N 


gefallen haben. a 5 


Oe den Retſerdige ſtal leffue af troen. Men fptámteblivoy z wei in 


af 
bedste | éleiefliby fic fto ftr 
derer til hannem ſtal min Sit icke baffue níetoda fee auh oui wi, 


so. Wir aber find nicht bon denen 39. _ Alemo negſme Signo» 
die da weichen / vnd verdampt wer⸗ SEDER e Mie ee ale 
den / ſondern von denen / die da glau⸗ ee e 
ben vnd die Seele erretten. E 
Oc wl ere icke aff dem / fom vige oc bliffue for 
damde men aff dem / (om tro / oe redde deris Siele. 


Ale my nte teſteſmy tá ktemi / 
ábyfmy fis ſtradali ná 3gintente) 
1 wierzymy na zo wieuie 
dufe. 


Kapitola XI. 


ra pak / geſt podſtata tẽ 
S o barsch = ade 
ge / důwod newiditeolnßch. 


Das NI. Capitel. 


ES iſt aber der Glaube eine 
gewiſſe zuverſicht deß / das man hof⸗ 
fet / vnd nicht zweifeln an dem / das 
man nicht ſihet. : 


C Froen ex/ en vis tillid / til det / fom mand haa» | .z 
bis / oe icke tuile paa det fom mand icke feer. PM RE 


2. Durch den haben die Alten Zeugs | 2- 0 Oer off border) 


nif uͤberkommen. doſſu Statij Otcowt. 
Formedelſt hende finge de Gamle vidniſbryd. Abe wiemet przez nie Swiädees 


two otrymalt przodkowie. 
3. Durch den Glauben mercken |} eie 
wir / daß die Welt durch Gottes KEN . 
Wort fertig iſt / daß alles / das man tedinſch wech byly widitedl⸗ 
ſihet / auß nichte worden iſt. nt. 


Formedelſt Troen mercke wi / at Verden er bered 
ved Guds ord / at alt det fom mand ſeer / er bleffuet aff 


YOiárát feft grunth tsecy 
A Érozyd fic ere 


Wlara rozumi [ á 

prives teft — Wee 
zecʒy łtere wid 

rzeczy lo — nep» 


7:9 


Qq + 


NM 4 


35. Protoß reopaufftfate od 


Daya DN 
* : 
533 non; nn m3 4 
S sb nio 9% 
129 TUN 017027020 ven 
CNN; wv) yx» 9n 
22 00 y 799 Ma 


: 3270 07119 ng nmav3 


N YAY ni? 

N wv 
Yaamnmaamı 4 
1929 NINA N21 
anno NTIN? TNT? 
AA MARA 
| ma an 2297 
and NDA MIN 

en ara AN 


de que era jufto, dando Dios Teſtimonio à fus 
Prefentes. y defuncto aun habla por ella. 


nw] No} Jun D nana 5 
NN npz^3 UN) ren nu 
^95 ne Onus aY 

: rp n Jr 


por la Fe Enoch fue träipuefto para no ver 
2 | muerte, Y no fue hallado,porquelo Ea 705 Di- 

os. Y antes que fuelle traſpueſto tuno teſtimonio 
de aueragradado à Dios. 


wann amada 6 
ice 200772 AAN 
fog? ow agp VEN BYE 
9423100 mima vasi? 
MER NC 

Sin Feempero esimpoflibleagradar à Dios: 


porque meneſter es que e TA à Dios fe allcga, 
crea Que lo ay: y Que es galardonador de los que 


dio seflimonso.de (uos domi: e per eſſa par- 
rre — Te 


ÓN A 5 
CON NINA Man 
ig n2meN MY) 
CO es DUM MNO 
ABS A XE 
san? eee Nr 


| Perche prima chi ei trafportato 
T 2 piaciuto d Die, 


SEE EN nada 
va 13 an 22 Fan 28? 
Ny AD aa) 
PORN RT norm 

1 NYN M? V337 


e 
che 1ddıo fa, e ch'egli fia maneratore- 
di quelli chil cercano, 
[ADRIANA y 
voy 9?» mar 97908 
La na wn 
Denm» NIMID my v 
y "nnm nii 
ENT nm A 
1 N DAN NN 


Per fede Noé, effendo. —— di. 
narmelatione aunı[ato di quelle cofe ehe 
ancor non fivedenano , temendo, appa- 
recchto l'arca per [aluamento de la fua 

famiglia : per Laquale arca condamnb si 
mondo, efu fatto herede de la gsuflitia, 
che è fecondo la fede. 

N NANA € 
Man »xmoN "uns 
Mm TY NOD 
12 Pap NT? 297 
15% NY N 597 N? 


que es por la Fe. : 
DAP DAN NE APANA 8 
Omar’ dg mm 93 
inom? Ap? mo TAY dy 
PON xmas C3 sx» 
3 Nia. 
Por la Fe Abraham fiendo llamado, obede- 


ció para falir àl lugar que auia de recebir por he- 
redad: y falió fin faber donde yua. 


Per fede Abraam , eſſendo chiama- 
to, obbedi, andando al lusgo ch es doueua 
riceutre in hereditd, e pariiſi finza . 
pere done sandajfe. 


© 740 — 


4. lig H endlos cles deb. 
e ee 
dag roy N Elvas xa O», pagi z 
e tr Swper c 2 
god‘ X, di auris A | 
Ad. - raw 


Aa pori ponen p Ze Porla FeAbeloffreciö4Dios mayor facri- | 
r eee “endende id. | ficio que Cain: por la qual alcangó teftimonio 


Heine N su pirrer n das | 
LLL auri» à Jos pee Tijg 
rm 


pig Curiam & 


HPOZ EBPAIOTZ | 


id. 


Ai 


LII 


Par foy aoffert Abel plus excellent | — 
N que 
ilaoptenu tefmoi; 'eftreiufte, , 
astas que e 2 
ge de fes dons : & lui eſtant 
encore par icelle. ; d 
5. nis ¿vaz penni jnr ul 


"ag 
palizas und paper 
pes nutyce r. 


Par foy Enoch a eſtẽ emp E 
ne point voir la mort: & ne fut 
trouué, ce que Dieu fauoicempor | —— 
p dun y r a al JU 
obtenu teímoigaage a 
greable à Dieu, : 2 


* 


mis JANET» 


Or eft.il impoflible de lui eftre 
greable (ans foy: car il faut que celui | 

qui vient à Dieu, croye que Dieueh& t 
qu'il et remuncrazeur à ceux qui lere- | 
quierent. 


7. Died ¿enamores vids fr i 
undi ma Bem dior, Gral] 
xandan curó die rameh | 
ay Të oou durd, N f , , 
re, alen diam. i 
ms een xAngovópog. b 


Par foy Not, ay ant efté diuinement | 
aduerti des cbofes , lefquelles ne fe vo- 
oyent point encore, craignit, & baftit | 
Farshe pour la [auueté de 1a famille:par 
laquelle arche il condamnale nn = 
fut fait heritier de la iuſtice qui eft 5 
lon la foy. j 


8. isd uaru C 
um C, Eddy eis I | 
euere NfS ud, eig xAN ovopian, 05 
| 

5 en. — 


Par foy Abraham eſtant appelé, o- 
beit, 7. au lieu qu'il rr re- , 
ceuoir en heritage, & fe partit ne ſachit 


ouù il alloit. 


An die fÉbrcer. 


| ADHEBRAEOS $ituom. 


GAP. XL Das XI. Sapitel. — Kapttola XI, 
Fide, plurimam ho- 4. Durch den Glauben hat Abel 4. Wérau/ lepfiý Obtt obt 
f SEEEN 3 towal Abel nezli Kayn Bo 
ſtiam Abel quàm Cain, ob- Gott ein groͤſſer Opffer gethan denn ſtrze kterau iA u 


tulit. Deo: per quam teſti- 
I monium conſecutus eſt eſſe 

| iuftus , teſtimonium perhi. 
bente muneribuseius Deo, 
&perillam defunétusadhuc 
loquitur. 


geſt ze byl ſprawedliwß / neb 
fam Buoh wydaͤwal ſwedect⸗ 
tij obétem geho / a ſtrze Wij 
ru giz vmke / geſſie mſuwij. 


Cain / durch welchen er en übers 
kommen hat / daß er gerecht fey / da 
GOTT zeugete von feiner Gabe / 
vnd durch denſelbigen redet er noch / 
wiewol er geſtorben iſt. 

Formedelſt Troen offrede Abel Gud it ſtorre Of. 
fer / end Kain / formedelſt huilcket hand fif vidniſpyrd 
at hand er retferdis / der Gud vidnede om hans Gaff⸗ 


ue / oc ved hannem talet hand end nu / alligeuel hand 
er dod. 


5. Durch den Glauben ward Enoch 
weggenommen / daß er den Tod nicht 
ſehe / vnd ward nicht erfunden / dar⸗ 
umb daß jn GOTT weg nam. Denn 
vor feinem wegnemen hat er Zeugniß 
gehabt / daß er Gott gefallen habe. 


Formedelſt Troen bleff Enoch borttagen / at hand 
ſtulde icke fee Doden / oc hand bleff icke funden / ford i 
at Gud toa hannem bort. Thi for hand bleff bortta / 
gen / da haffde hand vidniſbyrd / at hand behagde Gud. 


6. Aber ohne Glauben ifs vnmüg⸗ 6. Muſpk teda fdo chee mij; 
lich GOT T gefallen / Denn wer zu | tl pfüfup e Bohn / weit je 
Gott kommen wil / der muß glauben A m bo bie 
daß er ſey / vnd denen / die jn fuchen/ e 

ein Vergelter fein werde. 


Au Phe i A beʒ wiary nie mo je bye | ab 
Men Shen Troen er det wmueligt / at behagts I Bee un 


Gud rfi huo ſom vil kommetil Gud / hand (tal tro/at | przyſtepule do Boga [musi then 
band er / ot at hand vil ocre derts betalere / ſom ban» | wierspeii left Bog Ar sapláteoo 
nem ſoge. ^ date tim ktorzy go fiufáta 


7. Durch den Glauben hat Noc 7. Wiran / Noetwgatw od: 
Gott geehret vnd die Archa zubereit⸗ r 
tet / zum Hell feines Hauſes / da er ein prawowal Koráb E zachowa⸗ 
Goͤttlichen befelch enpfieng von dem ni reledi ſwẽ / ſerze kterpzto po 
das man nicht ſahe / durch welchen er tupil Swer avftanowengeft 
verdampt die Welt / vnd hat ererbet de dicem te ſprawedlnoſti kteraz 


die Gerechtigkeit / die durch den Glau⸗ re Wiru, 


ben kompt. MN — gen 
E 1 f t rzeczach. Erore 
Formedelſt Troen ærede Noe Gud / e = 2 221 l 224 2235 
/ fi ddo⸗ ed ziony / sgotcwal arde |. 
Arcken / fit Duff til Salighed der hand fick en Gu s e rtt -— 396 —— 
melig befalning om det / ſom mand icke end funde for Broca dede eſad f éwiat ly Fal fie 
medelſt huilct en hand fordemde Verden / oc arſſuede bjtebiicem reviewed they 
den retferdighed / ſom kommer ved Troen. Étora feft ʒ wiary. 


s. Durch den Glauben ward ge 8. trau e Ab 
e raham / vpoſlechl Boha / aby 
horſam Abraham / da er beruffen | qi na miifto / ter mel mzh⸗ 
ward / auß zugehen in das Land / das tiza dedietwij / y let newẽ da 
er ererben ſolte / vnd gieng auß / vnd kam gde. 
wuſte nicht wo er hin fane, NR 
delſt Troen bleff Abraham lydig / der hand Muda 0gá aby pol cinta 
ae » at vdgaa til det Land ſomn hand ſtulde Lair es em 


eenobich bee f houlde afterwardexeceh arffue / oc hand gick vd / oc viſte icke huort hand ſtulde przydz miat, 
ut for inheritance / and he went out / not komme. I 


tnomiug whither he ment. m — 
74t snnm". 


keth. 


f. Wrrau / Enoch preneſen 
gt aby newidel Smrti / a ne; 
nij nalezen / neb gey $885 pfe 
nefl, Prwẽ zagifié net geſt 
preneſen / mel ſwẽ dectwij je fe 
lijbil Bohu. Bezwijry pak nel 
ze ſe lijbiti Bohu. 


wilära Enoch byt prsentefron 
áby ómterct nie ogla dat / ánt byt 
nalejton | pr3etho 13 go przemoſt 
Bes: ábowiem przed thym mš 
byt przenleſion | otrzymat ówiá: 
dlerbwolz ſie Bogu vpodobal. 


5. Fide,Henoch translatus 
eſt, ne videret mortem, & 
nó inveniebatur: quia tranf 
tulit illum Deus: ante tranf- 
lationem enim teſtimo- 
nium habuit placuiſſe Deo. 


(XS 


Be faith was Enoch taten awan / 
that hee ſ houlde not fec death: neither 
was hee found : for God had talen tim 

away t for before he was taten away / 
hee was reported of / that he had plea⸗ 


[i . ' 

6. Sine fide autem impoſ- 
ſibile eſt placere Deo. Cte- 
dere enim oportet acceden- 
tem ad Deum quia eſt, & in- 
quitentibus fe remunera- 
tor ſit. 

But without faith it is vnpoſſible 
to pleaſe him: for bee that commeth to 

God / muſt beleeue that God is / and 


I J chat het is a rewardec of them that fee 
te him. 


7. Fide, Noꝭ reſponſo ac- 
; cepto de iis quæ adhuc non 
videbantur, metuens, apta- 
. ͤvit arcam in falutem domus 

ſuæ, per quam damnavit 
mundum:& iuſtitiæ quz per 
idem eſt, hæres e(t inſtitu- 
tus. 


Bo faith Noe being warned of God 
of the thinges which were as het not fee 
ne / moued with renerence / prepared the 
Are to tbe ſauing of his houſ holde / 
through tbe which Arte he condemned 
the worlde / and was made heire of the 
righteouſnes / which is by faith. 


8. Fide, qui vocatur Abra- 
ham obedivit in locum exi- 
re quem accepturus etat in 
hzrediratem : & exiit ne- 
{ciens quo irct. 


By faith Abraham / when het was 
called / obeyed God to goe out into a pla 
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- 18332007 


ando pert, me la terra 
erbe, m breue er 
dom 22 xara 8 cohere- 


medejima promeſſa. 
xs NM 2309 10 
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Per fede ancor effa Sara rieeue for- 
ka A la concettiom del, (fames partori fuor 
d'età percioch ella mi à fidele cols che 
l promeſſo. 


3933 n 2 N22 ow 12 
NND MN N= 
TNINDOUIT NI2M TN 
Damage vy Nn 
1" n^ v 
Lr ee — 
Pelle del ciclo, e come l „ eee q 
al letto del mare, la quale e ınnumerab: 
yunan"awmiem 13 
vr 120) sh b 
aM NI TA NON 


I NXIN2 N22) TUN 
Tutti queſti fon morti fè condo lafe- 


de, ſend bauer riceuute le premeffe, ma 
hauendole Gedute ds lontano,e credutele, 


orefhers e peregrins ne la terra. 


yos PIT vr 4 
11210091927 1178 


mofirano che cercano la patrias 


739 


07290 IN 


APO vasa o MN 
pre N Doo au nn 

pc none a Spy 
PorFe habitó enla tierra Prometida como 


entierraagena: morando en cabannas con Ifaac, | ger 
y Iacob barriere] dncumenit de la mifma pro- 


ne Jun TYIN Ama jo 
EON Tiy 0% "no 


Porque efpetaua ciudad con 5 
elartifice y hazedor de la qual es Dios. 


nnge NN 0% nb nmaw3 y 
55 580 A- rug nz m 
t3 nmm» no noi 
$ TANAN NN TNI 

Porla Fetámbien là mi(ma Sara, fiendo e- 
fteril o recibió fuerca para concebir generacion: 


y parió aun fuera del tiempo deláedad , porque 
creyó fer fiel el que lo auia prometido. 


viv ana or hy 12 
mo Cn Tasten) 
99 aun Sina) Eur aun | 
N ee? Noa n Hato | 

Por lo qual tambien de vno, y effe ya múuer- 


to, ſalieron como las eftrellas del cielo en mul- 
titud. y como la arena innumerable que chá à la 


Per laqual cofa ancor d n folo , e” 


N? UN abs MA many 33 
— Dp “ITAN ipo 
CON thui Pina ON 
cm anni ( OA) 
vary n a s nns 


Conforme à la Fe murieron todos eftos fin 
auer tecebido las promeffas : fino mirandolas de 
lexos;y creyendolas,y faludandolas:y confeffan. 
do que eran peregrinos y aduenedizos fobre la 


Nad N Y g VI. 


* e hauendo confe[[ato d'effar E 
07313 N siis 34 
ma wert OTA ro 


Perche quells che dicono tals cofe, di- Porquelos que efto distin darias — à 


entender que bufcan la patria: 


POE EBPAIOTZ. 


au 


9. Titre i 
vmm yeMats ; | dis gi 
ilmais xania f ia 
langt r e E ¿E 
muy ya; mis duras: 


1 


par foy ildemeufä comme PR 

en la terre promiſe, comme fi elle 
nelui euft point appartenu habitant en 
des tentes auec Iſaac & 3 
auec lui de la meſme promelle, 


10. po ie di ite | 
pedise Lou AN, Le di 
c xdi Orpaspyie d Jes. 


Cari nendeit la cité, x i 
ment & de laquelle Dicu eft 
& baſtiſſeur. 


1i. sdra dom ai e be, 
gau, duda eis xa (eod ars xe, 
quani take, xad eap ME k - 
Axia mel, emek re M 


kmuypirapdvon 


Par foy aufi receut — 
teuoir ſemence, & 


ta hors i 
ce qu'elle efti e celui < 4 
A N 


E. 
4M. 
12. n à s ilorins a 
xdi mula roago e nadal d. 2 
apa ré ce v ca de * 
i 


Ad ori 5 wa 


Bos auſli d'en — 
me amorti, ſont nes des 
tude comme les eſtoiles * 
me le ſablõ qui eft au rii de mer, 
lequel ne ſe peut n v 


Mas ama pija amic ¡de 
a mires, 4 di 
¿uedeyimeres in Ebo x zu | 
måna ciar d Tj e C. 


En foy font teus ceux- ci trefpaflés, | 
h'ayans point receu les promefles: mais 
les ayás veués de loin,creués & (aluees 
& ayans fait 2 EE be E 


14. Oiga EN 
Geile in mia EU. Ue 


Car ceux ui tienent ers propos de : 
inonftrent quils cerchent encore leur 
pais. h 
, 0 


9 Fido 


* — [I — à — (LA! 


AD HEBRAEOS. 
CAP. XI. 
9. Fide, demoratus eft in 
Terra repromiffionis , ran- 
quam in aliena, in caſulis ha- 
bitando cum Iſaac & lacob 
cohzredibus repromiflio- 


nis eiuſdem. 


By faith he abode in the land of 
promesas in a ſtrange couniren / as o- 
ne that dwelt in tents with Iſaac & 

cia the (ame pros 


lo. Expectabat enim fun- 
damenta habentem civita- 
tem: cuius artifex & condi- 
tor Deus. 

For hee looked for a citie hauing 


a 
foundation, whojebuilder and mater 
is Bod. 


i. Fide, & ipfa Sara ſterilis 
virtutem in conceptione ſe- 
minis accepit, etiam præter 
tempus ætatis: quoniam fi- 
delem credidit efle cum qui 
repromiſerat. 

Through faith Sara alfo receiued 
ſtrength to conceiue ſeede anb was des 
liuered of a childe when ſ hee was paft 


age / beeauſe fhe iudged him 
— end tc 


12. Propter quod& ab uno 


orti ſunt, & hoc emortuo, 
tanquam fidera czli in mul- 
titudine, & ficut arena quz 
eftad oram maris , innume- 
rabilis. 
And therefore ſprang there of one / 
tuen of ouc which was dead / fo many 
as tbe ſtarres of the ſtie in multitude 
and as the ſande of ihe fca ſhoꝛe which 
is innumerable, 
17. luxta fidem defuncti 
ſunt omnes iſti, non acceptis 
repromiſſionibus, ſed à lon- 
gè eas aſpicientes, & ſalutan- 
tes, & confitentes quia pe- 
regrini & hofpites ſunt ſuper 
terram. 


All theſe dyed in faith / and recelued 
not tbe promiſes / but ſawe them afarre 
of / & beleeued them / and reteiued them 
thantefullu / and confeſſed that they we- 
re ſtrangers and pilgrimes en the carth 


14. Qui enim hæc dicunt: 
fignificantíe patriam inqui- 
rere. 


Sor they that (a) fuch thinges / decla 
re plainely that they fecte a counirey. 
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An die Ebrcer 


ds Kzidnom. 
Das X 1. Gapitef. Kapitola XI. 


o. Duró den Glauben iſt er cin | Z Werau bydtil w emi gas 
Frembdling geweſen in dem verhef | geh elan Sehe 
ſen Lande / als inn einem frembden / 
vnd wohnet in huͤtten mit Iſaat vnd 
Jacob den Miterben derſelbigen ver⸗ 
heiſſunge. i 

Formedelſt troen vaar hand fremmer i det fortet 
tt Land / lige fom vdt it Fremmet / oc hand bode t Pau 


lun met Iſaac oc Jacob fom vaare Metarffuinge! 
famme Foriettelſe. i 


Jo — Nebo okckaͤwal Meſta 
zaklady magſchho / tteréhojto 
Niemeſinjta ſtwokitel geſt 
Duo, 


10. Denn er warttet auff eine Statt 
die einen Grund hat / welcher Baw⸗ 
meiſter vnd Schoͤpffer Gott iſt. 


Thi hand varede paa en ſtad / ſom haffuer en grund 
uol / hueſ. Byggemeſtere oc Stabere Gud er. 


„end tem eee mini, 
m o grunty; oreco $ 
— ne 


. Werau talt Sara ne 
plodná moc ſemene k podetij 
priyala / a to mimo tas wẽku / 
nebo wertila / je geſt wernß ten 
terp gij zaſlijbil. 


Wiára y ſama Sará wzielã 
moct kn przyleciu naſieniã / y uad 
lata ſwe porodjula / prsero divo 
za wiernego trory byt 


11. Durch den Glauben empfieng 
auch Sara krafft / daß ſie ſchwanger 
ward / vnd gebar über die zeit ihres 
alters / Denn fic achtet ¡hn trew / der 
es verheiſſen hatt. 

Formedelſt Troen fick oe Sara frafft / at hun 


bleff fructſommelig / oc fodde offuer hendis Alders nid 


go mala 
thi hun actede hannem at vere trofaſt / fom det loffude. 


cbtical. 


12. Darumb find auch von einem / 
wie wol erſtorbens Leibs / vil geborn / 
wie die Stern am Himmel / vnd wie 
der Sand am Randt des Meers der 
vnzehlich iſt. 

Der faare foddis der oe mange aff en / alligeuel 


hun vaar vdleſſutt / lige fom Stierner paa Himmelen / 
oc lige ſom Sandi Hafs bredden ſom er wtallig. 


12. A protoß od gednoho / a 
to^ pato temet᷑ mriwẽho / 
mnozſtwj welikẽ poſſlo / vato 
wezdy Nebeſkeᷣ / a yalo Dife 
terp ge na blehu Mofſt em / 
bez pottu, 


Dla tego te} iednego / Y to 
teßcjeiujobumärlego | šrot; to 
fis pothomkow thaka wielkosc 145 
ko gw. 450 niebieſtich y ia ko by pla 
fet niezlicʒony ktory teft má veses 
gu morfin. 

13. Podlk / wijry zemřeli tito 
wſſyckni / newzawſſe zaſlijbe⸗ 
nij: ale zdaleka k nému wiran 
prohlkdagijce a s radoſtij ho 
tekagijce / a wyznawagijce / ze 
gfau Pautnijeya hoſtẽ na Ze 


13. Dife alle find geſtorben im glau⸗ 

ben / vnd haben die Verheiſſung nicht 

empfangen / ſondern ſie von ferꝛn ge⸗ 
ſehen / vndſich der vertroͤſtet / vnd wol 
benuͤgen laſſen / vnd bekant / daß fie 
Saͤſte vnd Frembdlinge auff Erden 

ſind. 

Alle diffe ere dode i Troen / oc finge icke Forlettel · 
ſerne / Men de (aae dem longtbortte / oc fortroſtede ſig / 


oc vaare vel til freds / oc betende / at de ere Geſter ocho» 
lendinge paa Jorden. 


Wedle wlary omácltét vpyfcy] 
gy niedeſthapilt obiecan m xd 
ciy (ale soaleEG ie w. dzieltſy vwie⸗ 
rzylt / 6 $ dziekowantem przyimo⸗ 
walt wyznawßy fie bye gos emt y 
przychodntami na ziemi. 


4. Neb ktekij toto prawij / 
n ze wlaſti ft hleda⸗ 
sih 


14 Denn die ſolches ſagen / die ge⸗ 
ben zuverſtehen / daß ſie ein Vatter⸗ 
land ſuchen. 


Oe defom faa ſige / de giffue til tende at de ſoge it 


Federne Land Bo ktorʒy täfowerjechy pos 
Y È 


wiedáta] 1avonte okazula / t$ huka⸗ 
ia 0yesysny. 
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BENT pow Po 
Ecerto fa fi, if [fem ricord ati di quella 


den de s'erano partiti, hauenano ben té- 
po di ritornarui. 
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Per fede p SES “um id Haac, quen. 
do fu teutmto,C- colus che hauenarsteum. 


te le promejje offerfe sl figliuolo vem 


Ii ned TANNY 18 
| RM? PROA 
CAN 
4 (cnica fato datio ta faas fina 
müs:3 NNMISCDN) 19 
NDUNY MINI NOT 
he MA và "IN 
amas N12 mwa 
1 m ANY 
Hauen do sonfiderato che Iddio po- 
eua rifujessarlo ancora da morse, ondes 
«cor per na certa fimilstudine sí ricu- 
pero. 
AMINMAN 20 
PROS 712 NM: VIA 
3 105 px» 
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Ny TINAA 21 
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Per fede lacob morendo benediffe> 
Von e l'altro figltuólo ds lofef, & adoro 
appoggiato fopra yl [wo bafone. 


Duna 1527 Nn and bo 


| ga 


9 5 739 YN HPOZ ERPAIOTZ. — 
TIGE 

NY TÜR PTP ON} 55 

nö, rig a, HE ds nyoa 

: dew. nos 


Quefifeacordiran de aquella de donde PA 
lieron,cierto tenian tiempo para boluerfe: 


naiv r9 Cg num 16 


A Yat d 


1$. Kad ei lp rs lende, 
ap is, Fra A 
dyandp 4. 


Ex corcel ls fe N 1 5 1y 
eelui,dontilseftoyentfortis,ilsauoyét | 
temps pour y retourner, q 


16. ud gto Oir . 


Tun etmuegyias" 


Chain r9 ww ANT nm sati 2 gr 
cox ona diana N Pon 


a ya ÓN een 
$ TITON 

Mas empero deſſeauan la mejor, es rà faber, 

la celeftial : por lo qual Dios no fe auerguenga de 


llamarſe Dios deellos: porque les auia apareja- 
do ciudad. 


AN ON "yn s 7 
-ARI Wide nO arm py 
AN npo TEN non irm 3 

: nisu 


PorFeoffrecia Abraham å Ifaac, quando fae 
tentado: y offrecia àl vnigenito en el qual auia 
recebido las promeffas : 


pts jp TON UN 98 


39m $ ND 


Auiendole fido dicho, En Ifaac de 0 
mada ſimiente: 


op amiga. 0% aum jo 


Mairmaintensntüsendefreatva | — 
meilleur, c'eft à dire, le celefte, Parquoi | 
Dieu meſme ne prend porat à honte d- 
eftr® appelé leur Dieu, car il leur auoie Ti 
preparé vne cité. | 

r A 
17. nisd megmelwoxe diego 
aof lade, es (De xi E 


. de 


b zem 


* 


Par foy Abraham offrit Unmut $ 
il fut teren, voireceluiquiauonre- | — 
ceules promelles, anie ; 
que. T" 


18. ede ¿yin gw, in rion " 
armen orippa ` 


Au regard duquel auott ed dis Ea x 
Iaacte fera appclos lemence. : 


19. Acad O. in & i yi- b 
ga eyelgdy dwars d Jeòs ] n. SUA 
aui gi e e ine ' 


¿NN np» 


Penfando dentro de fi que aun de los muertos 
es Dios poderoſo para leuantar. porlo qual tam. 
bien lo boluió à recebir por figura. 


72 re MANJ 20 
$ SSH py pn 


Por Fe tambien bendixo Ifaac à Iacob yà 
Efau de lo que auia de fer. 


Ji) nina PINDINI 2 
más qon San win 552 
(: ngian) UNT by 


Por Fe lacob murĩendoſe bendixo à di v- 
no de los hijos de Ioſeph: y adoró ſobre la punta 
de ſu vara. 


ant eſtim que Dieulepounok 
iind relluſciter hn morsséooraufi | 
par quelque femblance i d 


20. niae ar Chum. d 


aimas ny inca si] dor end. 


Par foy Ifaac donna benedi&ion | 
touchant les chofes à venir à lacob, & 
à Elau. 


21. Hie i Sah erun, i. 
xagn tivy iamo d Br 
Sepia nen do Anger d jd w 
doy dur. 1 66 
Par foy Iacob en mourant benit 


chaeun des fils de oisph: k une fur 
le bout de fon baſton. 


15. Proa 


AD HEBR.£OS. 
= CAR XL. 
15. Et ſi quidem ipſius me. 
miniſſent de qua exierunt: 


habebant utique tempus re- 
I Avertendi. 


And if they had bene mindefull of 
4 that coumireg / from whence they came 
— ent / they had leaſurc to haue returned. 


16. Nunc autem meliorem 
appetunt, id et, cæleſtem. 
Ideo non confunditur Deus 
vocari Deus eorum paravit 
enim illis civitatem. 


is an heauenly : wherefore Ged to not 
af amed of tbem to bee called their 
God: for hee batb prepared for ihem a 
citu. 

17. Fide, obtulit Abraham 
Ifaac, cúm tentaretur: & u- 
nigenitum .offerebat , qui 
fufceperat repromiffiones, 


Bo falth Abraham offered vy Y» 
ſaac / when he was tried / & dee that had 

rec eiued iht vromies / offered dis onely 
begotten foune. , 


18. Ad quem di&um eft, 
Qnia in Ifaac vocabitur ti- 
bi ſemen. 


Co whome it was faid In Iſaac 
ſhall thy ſeede be called. 


19. Arbitrans quia & à 
mortuis ſuſcitare potens eſt 
Deus , unde cum & in para- 
bolam accepit. 


j For bee conſidered = cens 
; vp euen from ta 

j 8 putes bim alfe after 
| afore- 


20 Fide, & de futuris, be- 
nedixit Iſaac, lacob, & Elau. 


By faith Iſaac bleſſed Jacob and 
Eau / concerning thinges to come. 


E 21. »Fide ; Iacob moriens, 


ſingulos filiorum Iofeph be- 
J nedixit: & adoravit faſti- 


gium virgæ eius. 

; Bofaich Jacob when be was a 
m^ dying bleſſid boch the fermes ofJofend/ 
e anb lcaning on the ende of his ſtaffe / 

3 ; toor|bippeb God, 

A — 
| MEL CI 

L 

| 


But nowe they defire a better / that 


— 


Andie Ebreer. 
Das X I. Capitel. 
19. Vnd zwar / wo ſie das gemeinet 
hetten / von welchem ſie waren außge⸗ 
zogen / hatten ficja zeit wider vmbzu 
kehren. i 


Oc ſandelige / ber fom de haffde ment det / der de 


vaare dragne vd aff / da haffde de vel baffe cid at ven · 
de til bage igen. 


16. Nun aber begeren ſie eines beſ⸗ 
ſern / nemlich / eines Himliſchen. Dar⸗ 
umb ſchaͤmet fid) G Ott jhr nicht / zu 
eiſſen jr Gott / denn er hat jhnen eine 
tatt zubereitt. j 


Men nu begære de it bedre fom er / bet Himmelſke. 
Der faare bluiſſ Gub icke ved dem / at kalde fig deris 
Gud / thi hand haffuer bered dem en Stad. 


17. Durch den Glauben opfierte 
Abraham den Iſaac / da er verſucht 
ward / vnnd gab dahin den eingebor⸗ 
nen / da er fon die verhelſſung env 
pfangen hatte. 


13 
Formedelſt Troen offrede Abraham Iſaac / der 
hand friſtedis / oc gaff fin Enbaarne der hen / der hand 


haffde nu annammet Foriettelſen. 


18. Von welchem geſaget war : In 
Iſaac wird dir dein Same geheiſſen 
werden. = 


Om huilcken der ſagdis / J Iſaac 


ſtal din Cat 
kaldis dig. : 8 i q 


19. Vnd dachte / Gott kan auch wol 
von den toden erwecken / daher er auch 


jn zum Fuͤrbilde wider nam. 


Oc hand tenckte / Gud kand oc vel opuecke fra de 
Der Der faare tog hand hannem oc igen til it Ex 
empel. : 


20. Durch den Glauben fegnete 
Iſaac von den zukunfftigen dingen 
den Jacob vnd Eſau. 


Jormedelſt Troen velſignede Iſaac Jacob oc 
Eſau om de tilkommende ning. 


21. Durch den Glauben ſegnete 3a, | 
cob / da er ſtarb / beyde Soͤne pe | 


vnd neiget fich gegen feines Stepters 
ſpitzen. i 
Formedelſt Troen velſignede Jacob baade Jo⸗ 


ſeyhs ſonner / der hand dode / oc neyede ſigmod hans 
Spiris ſpitze. 


16. Alt noni 


K Ziduom. 
AKLapitola. X I. 
15: A koyſby fe zagiſtn ofi 
na ont re 
myfi mill de nij ze 
fefe nawratl l. 
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eſto. 
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Wis ra Mbrábám to 
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18. &némujbolo powtbjno: | 
855 penes ſlauti bude tobé ' 
mE, 


NE 


eub Proregorzecsono/ W 3iáá; 


bedie wezwano ple e. 


19 Mage za to / ze mocen geſt 

Buoh y z mrtwych wzkrüſyti 

io otoj tafé y ja podoben 
wijgey péipal. 

Thov fiebíc obatiywßy ij Not 
„ has 
go te nie iãkiem podobii iſthwem 
36 fic otrʒymãt. 
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2j Bein Jakob magevny 
tijti/taſdemu ;fonüw Jozeffo 
tc däwal pojebnánij/ Apo 
klonil ſe wrehu prutu achos 


Wlara Jatob vmierãiat ki jbe^ 
go i f d ee aget 
wi e Bogu j povpá 
By üPokcem aft fep. Pin 
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diletto temporal di peccato. 
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Stimando per maggior ricchezzal" 
obbrobrio di iba stefors de l’Egit- 
so: percioch eli baueua | br alari- 
muneratiene. 
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. Ei., icri empero pz 
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Per fede fece la Pafgua e l'effafron 


del (angue: acctoche colus che Rermnaua 
sprimogenitn mon li toccaſſe. 


746 


van mina no i Nana 22 
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Por Fe muriendofefe acordó de la partida 
delos hijos de Ifrael : y dió mandamiento acerca 
de fus hueffos. 


vx Henn Naya 25 
ny by am TnT nu 
NT Na Tom ai "iN 


i 


Por Fe Moyfen nacido PNE de fus 
padres por tres mefes,porque lo vieron hermo- 
fo ninno:y no temieron el mandamiento del rey. 


una 19733 nya nasa 24 |: 


Por Fe Moyſen dicho ya grande, refuló de 
| fer hijo dela hijade Pharaon: 


civ civ His) Ina an" 25 
¡eyuna NYY ossa amy 
Eſcogiendo antes feraffligido conel pueb- 


lo de Dios, que gozar de commodidades tempo- 
rales de peccado: 


nun 


own AVNA NO noi 


Sram] 


: d?» MLATA 


1 nada Nm 


nada auna 26 


i nam vais 


Teniendo por mayores riquezas el vitupe- 
rio del Chrifto que los theforos delos Egypcios: 
porque miraua à la remuneracion. 


inm NT 5 Dun 
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Por Fe dexó à Egypto no temiendo la yra 
del rey : porque como aquel queviaàl inuifible, 


fe esforgö. 


n2nunoenntby nna 28 
2278 nalen ny 1a om 
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Por Fecelebró la pafcua,y el nee 
to de la ſangre, para que el que mataua los pris 
mogenitos no los tocaſſe. É 


E 


; : 
mnroz EBPALOTZ. 


— — 
ial. 


22. d — - 


¿Ed vv r jóv | leg pmi. 
Her, ud ari ici ^ 
Tirap. 


Par foy lofeph tr. 
tion de erke: * 
na charge touchant fes os. : 


23. nis paris Jembess ing 
meiden an 7 TÉ» quit am duri. 
don tiov asien may tar] 
¡pacman aine | 


mAs: 


Par fe eftaot nb fat caché 
trois bates pr & mee de 
qu'ils le voyoyent beau petit en i. 
ne craignirent point fedit du Roy; 


24. | Misas piyas Feine j 
„G N. Mya tos Juya- 
"eis Y i 


Par foy 1 Atte 
fafa d'eftce nomméfils dela fille de | — 
Pharao; | 


24. Mann dyes — Dx 
PUT rd ad 78 E) Se | 
go £xd a, 1 , 2o Aen. 8 


Cho Gao planos deftre ge 
auec le peuple de Dieu, que de d 
2 vn peu de temps des delices de pe. 


26. MeiZivd Any imedo 
T ey ayo ende my ene. 
por g x=. an ds 
ales puctamdorida. | 25 8. 


Ayancihint plus grandes sae | 
fesl'opprobre deChrift,que les 
qui cítoyeat en Egypte:car ilr 


&laremungration. T 


"vd - 2 "| 
27. nie varier alo Bi 7 
pocnbas t jupas r T8 Candtws ay ic 
de digg aged me da 


Pat foy il al 
ipt — — ] 
ur vd comme voyant celui qui eft i 
ble. | 


28. nid einne m jo 
DILVIVTE allar G, ia p 
¿Ao gon remata a 
TOY : 


Par foy edbraal gne Te. y 
fufion dufang: afin que celui qui de- 
ftraifoit les premuer-nés , — 
chaft. 


22. Fide ; 


CAP, XL 


22. Fide, Ioſeph moriens, 
de profectione filiorum Ií- 
rael memoratus elt : & de 
| offibus fuis mandavit. 


Bo fait Jo’epd toben het bied / mas 
de mention ef ide deyarting of the Hils 
y dren of Iſracl / and gauc commande / 

nent of bis bones. ` 


23. Fide, Moyfes natus, oc -· 
cultatus e(t menfibus tribus 
à patentibus fuis:co quod vi 
diffent elegantem infantem 
& non timuerunt regis edi- 
Gum. 


Bo faith Meſes when bee was 
borne / was bid ıhree monétbe of his pa 
rents / becauſe they ſawe hee was a pro» 
per chi de ! neither feared they Ringes 

commande ment. 


24. Fide, Moyfes grandis 
I | fa&us negavit ſe. eſſe filum 
"| flig Pharaonis. - 


By faith Moſes when he was co» 
me to age ſreſuſed to be called the foune 
ef Pharaos daugbier 


25. Magis eligens affligi 

cum populoDei,quàm tem- 
I poralis peccati babere iu- 
| cunditatem. 


Aud choſe vá: her to ſuffer aduerſt / 
I e wir ide people of God then co entor 
ye ihe pleaſares of ſiunes for a fearon. 


26. Maiores divitias æſti. 
mans theſauro Aegyptiorũ, 
improperium Chriſti, aſpi- 
ciebat enim in remuneta- 
tionem. 


Eſteeming the rebuke of C eife gꝛea 


ter rochts then the tre aſures of Egypt: 


for he had tofpecte ento the recompene 
of the rewarde. . 

27. Fide, reliquit Aegypti: 
non veritus animofitatem 
] regis, invifibilem enim tan- 
quam videns ſuſtinuit. 


: By faith he forſooke Egyyt / & feas 

red not the ſterteneſſt of tbe ling: for be 
endured / as he ibas fame him which is 
tuuiſible. 


28. Fide, celebravit paſcha, 


AD HEBRAEOS. 


& languinis effuſlonem: ne | 


qui vattabat prinfitiva, tan- daß der die Erſtengeburten 


EIN 


Das X I. Capitel. 
2 Durch den Glauben redet Jo⸗ 
ſeph vom auß zug der Kinder Iſrael / 
da er ſtarb / vnnd thet befelch von fei 
nen Gebeinen. N : 


Formebelſt Troen talede Joſeph / om Iſrael⸗ 
Borns vdgong / der hand dode / oc gaff befalning om 
ſine Been. - 


23. Durch den Glauben ward Mo⸗ 
ſes / da er geborn war / drey Monden 
verborgen von ſeinen Eltern / darumb 
daß ſie ſahen / wie er ein ſchoͤn Kind 
war / vnnd forchten ſich nicht fuͤr deß 
Koͤniges gebot. 

Formedelſt Troen blef Moſe ſtlult i tre maanede / 
aff fine Foreldre / der hand vaar fad / fordi de ſaae / at 


hand vaar it deyligt Barn / oc de fryctede fig icke faar 
Kongens Bud. 


24. Durch den Glauben wolt Mo⸗ 
ſes da er groß ward / nicht mehr ein 
Sohn heiſſen der Tochter Pharao. 


Formedelſt Troen vilde Moſe icke mere kaldis 
Pharao daatters Son / der hand bleif for, 


29. Vnd er wehlet vil lieber mit dem 
Volck Gottes vngemach zuleiden / 
denn die zeitliche ergetzung der fünden 
zuhaben. : 


Oc hand vdualde meget mere at lide wmage met 
Guds Folck / end at haffue ſyndens rimelige glæde. 


26. Vnd achtet die ſchmach Chrifti 
für groͤſſir Reichthumb / denn die 
ſchaͤtze Egypti / denn er ſahe an die be⸗ 


lohnung. ; 


^ Dchandaerede Ebrifli ſorſmedelſe for fteter Rig 
tea end Egypti diggendefa/ thi hand faa til Betal · 
ningen. 


27. Durch den glauben verließ er Egy 
pten / vnd forchte nicht des Könige 
grim̃ / denn er hielt ſich an den / den er 
nicht ſahe / als ſeht er jn. 

Formedelſt Troen forlod hand Egypten / de fry⸗ 


ctede (fe Kongens grumhed / thi hand holt fig til den / 
der hand icke ſaa lige fom hand haffde feer hannem. 


28. Durch den Glauben hielt er dit 
Oſtern vnnd das Blutgieffen/ auff 
wuͤrgete / 


geret eos. ſie nicht treffe. : rozent᷑ / nedotckl fe gich. 
, Ne [a A bajo ni 7 pir : Formedelft Troen ben hand ai ii VER 8 altai 
a ning paa det / at den ſom myrde de Föcftfadde/feutde | yirlamteFetore] cby t bory 
1 MS EUN she firſt borne / ſboal / | ifc finde paa dem. s | hp AR fis nie bot; 
747 . : Rra : NOJ 29 


22. 


K Ziduom. 

Kapitola XI 

Z wry Jozeff ma 

tijti Ati tiné/ je Soo 

2 C/ vpe 
p vporutito : 

toe fj, e. 


; Wiära Josef vmterátaé o w 
diu ſynow Izraelſtich ene 
nat / y ofolo oc ſwoich raſtaʒal. 


23. Mkrau / Moy iss 
ſe byl narodil / mie. 
geſt od Rodicuow fivfch za tet 
Meſpte / proto / je wid eil pe, 
fné Nemluw ñatko / a nebáli fe 
waypowedy Srálowftt? 


wlaͤra gdy ſie narodzit Mot⸗ 
zeß teft ſtryt przez trzy miefiace | - 
od rodjuowꝛ ſwoich / pr zero 13 go 
widzielt nadobn sicétatftem 
anti fig bali toſtaʒ a oia Arolewſtie⸗ 
go. 


24. Mrrau / Moy zijſs we 
likym gfa vtíntn / zapkel fe bs 
ti ſynem Deery Faraonowy: 


Yóiétá HTa fegin doroſty nt 
chetat być van — — 
cgonowey . 


if. Wy woliw fobr radegt | 
aby e E M Dos | 
jm / nezby mel vt tafné | 
aau : 
Ráofey ib obretofiy aby bpt 
vttaptouym weſyol ; Indem os 


ipm niil viywac doczes 
iow gripe. incon 


26. Mage za to/fepohand 
nij Kryſtowo geſt Bohatſtwj 
leyſſh a wetſſy / neiti poklado⸗ 
we Egiytſſtij / neb prohledal k 
od platt. 


Bozunmetae bye wletzym bes 
m deno emn übuſo⸗ 
we nt lu (tar: g pthefane w 
bee gast ech * ' 


27. Z wijty opuſtil Egypt | 
ERROR a meuf op) 
lot / neb newiditedintho Dos 
batcfal/táf hal oby da) widkl. 


Hr Ade 
28. Wrrau Sawnt gedl 
Beraͤnka / a flaroll wyhßjtij 
krwe / aby ten kterßz hubil prwo 


mi / tat by 


| 
| 


N^13» nib 


N 
RANI Nm 29 
AN 0 TS MD 
yan nm na 
v ANTART2 N38 


cà bsotiMtt. 

md Manns 30 

nuu 59 085 mN 
vem NX39 1222787 


Per m lemura di fico e[fendo cir- 
condaig per fette giornti. 0 d ferra. 


RAH NNA 31 
dy 022 $» NNN? 
RANTI andy 

1 70 

Fez fede Raab merttrice nim peršin- 


de 
bee. 
prosa furono 


||| feme con gl'incredals, hauendo ella con 


pace ricenute lo pic. 
Agi TON D NY 3> 
YEN N13 
- » pu 9% ma | 
om nng 95 0 yon? 


— * ovas 6 bm 


ü NADA NAD 


Eche dico io pin ? perche mi manca- 
rebbe il ser ei Gedenne , e 


A. Barac,e ds Sanfone, e dí leſte, a di Da- 


wid, e ds Samuel, e de Profett. 
INDIA PIN 33 
NAINI ana 
(29. mn 1 3m, 
ERMYINT sas 


: quals per fede efpupneróm i 3 regni, | 


eperorono la grufistia y ottennero le» pro- | 
melfe chinfero le bocche de leons. 


NY NAM N 34 
22 men a PSODNY 
Deep y s) 35 NON SEDI 
ayan a), NND 
NR ano) N37p3 
1 N22175»31 

o Eflinferóla forza del fuoco fi. Ampo- 
rono dal taglio de le (Vade , firsebbero da 


‚Enfermuta,diwennoro farti ne la guerra, 
elſero sm rotta gli ejercita de ls firauseri. 


Pa T3122 NU) Jam 35 

NIMNI NINO NO 

V Ny in anda 

TADAN vanas 
n 1500 hn NEVADA 

Le donne rıreuerowo $ lor morti per 
relurretisone. Altrs ancora furono flira- 


gu, won curandofi d eſſer lsberats, per oite- 
nere dna mtglsor refurrettine. 


748. 


I 


nu" Yo war DRONI 29: 
n$r3 103 po G “ina 
ON Nan O 22910773 


Por Fepalfiro el mar Bermejo como por 
la tierra ſeca, lo qual prouando los Egypcios fu- 
eron conſumidos. 


iv Din nen; ninN3 30 
TINTAS 1220 1082 mann 
5 : Y ona 


Por Fecayeron los muros de Jericho con 
- rodearlos fiete dias. 


ND mir nun m APANA 5) 
way Ny TEN RORI TN TN 
: ¿0043 coner riga 


Por T F eRaab la ramera no pereció junta- 
mente con los incredulos auiendo recebido las 


pi conpaz. 


My TONN 


Jogya T9 Tr PS UN 
¡000239 PNA n ne 


Y queaun diré? porque el tips me fala 
contando de Gedeon, de Barac , de Samfon, de 
lepte, de Dauid, de Samuel, y delos prophetas: 


ND 3032 naga WEN 55 
APTA Puna nj 9 


Que por Fe ganaron reynos, obraron juli. 
cia, alcangaron promeſſas, taparon las bocas à le- 


Ones. 


wa UND D3-nN yn 34 


w nna 


Nur nanbaa Sn "Yiz 


Apagaron CASH TES ELT AU filo 
de cuchillo,conualecieron de enfermedades, fu. 
ron hechos fuertes en batallas, traſtornaron cam 
pos de enemigos eftrannos: 


-AN naga mp? cen 55 


Teon Ee 


Ao 


t 19203 


SAN J im 32 


t Carn manto 


INM An "na 


DEN DTM 


Wp; i5; won om wm 


PAPAS ur MUSEION 


Las mugeres recibieron 154 . por re- 
ſurrecion, vnos fueron eſlirados, menofpreci- 


: J N 


ando la vida para ganar mejor refurrecion. 


Parfoy eee - 2n 


rico. apres qu'ils eurenreite circuispaf | — 


Íeptiours. 


31. nig hade j meins Ne 
Aen is i AUG NEA ME 


xal ve pl eigluns. 
>» 


Par foy Rahabla ilarde ne 
qe auecles ineredules uie | 

ilesefpicsen paix. \ ; | 
- | 
32. Ka] 7 in Ayo; 07 y 
zp pe Angot ppan pe 
nisanBagzen, xd 
iq oai d david me xg eai nò 
1 r. 

ue dirai-ie plus? car le remps 

uis m fie dl raconter de Gi 
& de Barac, & de Sam fon, & de Tephei 
& de Dauid, & de Samuel, & des? 


Pandos > deydanp d 


lo, ini ro gan iM, mer ; 


Lar ipul Asórrar 


* ` Lefquels par foy ont combatu 
royaumes, ont exercé iuftice , ont 
tenu les promelles , ont fermé les 


` 
n; E n 
lions : E 


34- "Eo Gera» dins m mele. . t 


Puyo sipag naxaygan s i 
vapi your di moi | 

yocp i gei hieß, ENS 
Codas iuvat inii icu É 


e| D 


Y Ton p. 


1^ 
Ontefteintla force du feu , pee 5 


fchappés des trenchans des elpees» E 
malades font deuenus vigoureux, fe főt 
monftrés foresen bataille, ont t 

en fuite les armees des eftrangers. . 


f 


35: "EAaCoy (Annos has I 


grs rage avráy* 


là dh, 2 n 


Aya cel eros TOKAT 4 


Wu 


muneri nma $ 8 ego retis 
| 


Les femmes ont par ede i 
receu leurs morts : mais d'autres onte- 


te d'eftre deliurés, afio qu'ils obtinflent | 
vne meilleure reſurrectioa. 


: Fade, | 
u ER 


Ré eftendus au tormént, herenáns con- | 


$ 
, 


NU i.. 


AD HEBR /EOS. 


i “CAP. XL ; 

29. Fide, tranſierunt Ma- 
re rubtum tanquam pérafi- 
dam terram: quod experti 


di | Aegyptii, devorati funt. 


By faith they paſſed tbrouab the 
red ſea as by Drie land / which roben tbe 
Egopttaus had aſſayed to doe / they we / 
‚redroroned. 

30. Ride,murilerichocor- 
ruerunt, circuitu dierum. 


By fatch the maltes of Jericho fell 
down after they were compa ſſed about 
ſeuen dayes. 


31. Fide, Rahab meretrix 


non periit eum incredulis: 


excipiens exploratores cum 
pace. * 
Dy faith the hartos Rabab peris 
ſhed not with them which obeyed not 
wie [bee had recelutd che ſples pea” 
ctably. 


gie Er quidadhucdicam? 
; Deficiercnim me tempus e- 


| natrantem de Gedeon, Ba- 


rac, Sampfon , lephte, Da- 
vid, Samuel, & Prophetis. 


And wb (ball J mort fay forte 


eme would be te ſ hort for me to tell of 


Gedeon / of Barac / and of Svmpſon Sc 
vf Jephte / alſo of Oauid / and Samuel / 
and of the Prop bers. 


33. Qui per fidem, device- 


runt regna, operati ſunt iu- 
ſtitiam, adepti funt tepro- 
miſſiones, obturaverunt o- 
raleonum. i 


‚tbepromufce / ſtopped the mouthes of 
ions 


+] gue Extinxerunt impetum 
-. Jgnis , effugaverunt aciem 


! gladii, convaluerunt de in- 
| firmitate, forte facti func in 
bello, caſtra verterunt exte- 
rorum. $ 


ped the ebge of tbe fiwordeofweate mes 
re made ſtrong / waxed valiant in bat; 
tell / turned vo flight the armes of the 
alianis. 

36. Acceperunt mulieres 
de reſurrectione mortuos 
fos, alii autem di(teoti funt 
non ſuſcipientes redemp- 
tionem, ut meliorem inve- 
nitent xeſurrectionem. 


The women rereiued their dead rai- 
ftb to life t other alfo wert racked / and 
would not be delluered / that te might. 

rec eiue a better reſurrection. 


rat / vnd 


Wich ibrougt fattb ſub dued king 
doms / wroughe righieouſnes / obteined 


Qnerched tfe biolente of firerefcas : 


i In die Ebreer. 
Das X I. Capitel. 


29, Durch den Glauben giengen ; 
ſie durchs rote Meer / als durchs tru» Hof 
cken Land / welches die Egypteraüch | tonuti 


ver ſuchten / vnd erſoffen. 


: een poo singe de c bet as Haff / 
ge [om igennem tiurt Land / Huilcket de Egypter oc 
forſocte / oe drucknede. jais 


vmbher gangen waren. 
eee eee 
31. Durch den Glauben ward die 
Nur Rahab nicht verlorn mi den vn- 
a da fie die Kundtſchaffer 
reundlich auffnujam. 


Formedelſt Troen bleff den Skoge Rahab icke 
r anammede Speyder⸗ 


32. Vnnd was ſoll ich mehr fagen 
Die zeit wuͤrde mir zu kur ps ich 


folteerzehlen von Gedeon / vnd Ba⸗ | Bärachomi/ i 
nd Samſon / vnd Jeyhthe / vnd o ii eo 
ed e ad de i muelowi/yoProrotpch: 
Debuad flaliegmerefiger Viben blefuemig for | fi nie these goybrch 


ſtacket / der fom (ea ſtulde fortelte om Gedeon / oc Bar 
rac oc Samſon / oc Jephihe / oe Dauld / ot Samuel / 


oc Propheterne. 


53. Welche haben durch den glauben 33 Rrefitfeo eue qma 


Koͤnigreiche bezwungen / Gerechtig⸗ 
keit gewircket / die verheiſſung erlan⸗ 
get / der Loͤwen Rachen perſtopffet. 
Huilcke der formedelſt troen tuingde Kongerlge / 
goce orte telſer / tilſtopyede Ls ⸗ 
uers ſtruber. 7 e 


leget. TE 
Vdſlucte Ildenstrafft / vndftyde Suerdens ftar 


pe / de bleſſue krafftige aff ſtrabelighed / de bleffue i frid | mocy] un ua wopnte] y 


denedlagdedefremmedis Hor, 


35. Die Weiber haben fte Todten | ^g. Prisijmalo jeny woytrijs 
von der aufferſtehung wider genom⸗ | fent mrt fist. 


men. Die andern aber ſind zurſchla⸗ 
gen / vnnd haben keine erloͤſung ange⸗ 
nommen / auff daß ſie die aufferſte⸗ 
hung / die beſſer iſt / erlangeten. 


* Veit a f tetp five 
Quinderne toge deris Dode aff Opſtandelſen nee 17 3094 by 1 
igen. Men de andre ere nedſlagne / ot anammede in⸗(wybawienſſe Po then leo 
gen Sortefntrig] A de maatre faa den Opſtandelſe | so zmartwych wilänts doſtapili. 
ſom er bedre. 


Ni 


Rr 3 


Kaum. 


PEE er o 
ore Eusie 
3 ee 


Durch den Glauben fielen die 3o. Srrze Wijru 
! SYtaferen Jericho / da fie Pee 


Gercho ijeu zdi Mr 
fia- Gerycho apto; kdyj za 
am dec ge h, 1 | 
derbe eee 


3. Wrrau Nahab Nasen, 
fa ne zahynula mi / 
b peak pote 


vul en, 


Wire Rabab wfetbichnfch 
UCM 
| wbjiceinte Do goſpody Pd 


32. Heofgeflee powüjme Nef 
ſtaxijt mi zagiſte tas k wypra⸗ 
| wowänfj 1 "ur 


Gephte/o wi / o Sa / 


A co dãley moe ? bot mt esás 

"portepat 
o Geveonte | o JSáratu] o Samos 

i nte] o Jefthe / o Dawiditeſ o Sa⸗ 
mueluſ yo rorocech. — 


balí Kralowſiwij / int 
li ſprawedlnoſt / dochazell za⸗ 
focnj/jacpltealí ofla lum. 


"orgy wiátaswalesyli krole⸗ 
c pee leb io | dor 4 
A f obiethurc / y zʒawarlt zeby 
iW in x 


Ságáétlimocogntá vßit oſtrych 
muchpw) moen fte ſthall 5 nie⸗ 
woyſta obeych tyt im podawalt. 


Ginij pat 
toztahowãni gſau / nepfigiis 
magijce wyſwobozenij / aby 
lepſſy nalezli wzkrſſenj. 


mrad way fe vmátle 


RINN 36 


ü *339»n Un 
ENS E 

s| ve Tip ro OWN. 36 

za T) ing? crown cpm 
t noo Y ng 

ng 


Orros,éxperimentaron vituperios,y agotes; en 
* | y aliende de cito prifiones y carceles. m a 


JR ee eee 37 A nm mu Po ur | nna 
imn Im xm 17^ 53.592 i 
NL pe g MA) MON ep c -D 
"ya dap niona CONS» | oem 
er) hp 
Iis ont et lapidés,lront cté 


aep usus EA pt en l 
secere | Piegas,orros 8 otros muerti [peris p ontefié céiés, ils ont cité misd 
otros anduuieron perdidos — de pieles 
de ouejas y decabrás;pobres anguſtiados; mal- 
tratados. 3 


dn ritt nme 85: T 38 |: em 
oa WN Ne Dem 
A raben ninh 


Delos NE elmundo no era : digno: perdí | 
dos por los deſiertos, por los montes,por ME cuc- | 
uasy por las cauernas de la tietra. 


ee muda 5 39 
tpysaur ns iex; AAN | 


Y todos Sio om por teſtimonio de | 
laFe,norecibieron la promeſſa: 


ayy Ny ar 40 
my Wee nius uma 


i ony NI RAS 
R 0 NE N 85 


rias VE mm 
hab 


Deſquels le monde n'eftoit pas 


De 7 " mondo non era degnaur- 
gie: :errans És & 
cauernes, de pertuia dela terre. 


mm um pos 39 
— "Mama 
am y mama 

san 


E tutti quefli bauendo mesuata «efi 
3 c fede , mon hanno gta r 
cesuta la promeja. 


mp NANTA. 40 
ón "or uv An 
EAN 78 


39. Kal Smeg 2 
ms AI vis meras, ax Ge 2 
v Tl) iat yy May. 
Et tous enda . 3 
= k 
rss y» nnper * 
40. TP ab ind afin 1 
anto CA ons ina pa xot): lb 
Ad ni da bal. : Ki 
Dicu ayant pourueu quelque m 5 
qu ia ne 


Proueyendo Dios alguna coſa mejor para 


` | prouedenda Iddio dinoi qualche co- | nofotros icc uM erficionádos n nofo- | dameilleur pour nous v afin Mies 
fa migliore s accieche mon diuenlſſen per- tros, ed És viaflent à perfection fans nous. hal 


p (ena mot. 


A? à 1 1 Ti 
rr en mmo its des ) 


7 meer ‚na ya mi anim v? 


GRINTA TIA 55 1? arun nw On N52 


no Dre uj be N I 
n MP] 


¿NU Nan NR |! man v dia 
3,02 n2Y UN | 


Noi dunque ancora effendo circon- Portanto noſotros tambien teniendo pue- Nas doaé ulli; dan 
y veu 


dasi Epi dp re fta fobre noſotros vna tam grande nuue de te- mes enuironnts d vnef 1 
t. col facilmente , Ó corriamo ftigos,dexando rodo el pefo depeccado que nos teímoins, reiettans rout fardeau, zr 
8 chee r rodea,corramos por paciencia la carrera que nos; | Peché qui vo . tant aif. 

nerad ES propueſta. i — qut — 
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Qo. PUR yray Am 
pevos my Th) daa 1 À 
t ande ou wei; 
av mega por niy ayida 


| l AD HEBRIÆOS: 
CAP. XI. 
36. Alii verö-ludibtia & 
verbera experti , infuper & 
vincula & carceres. > 
nib orero banc bene wid Bo mor 


Imta / morenuer 
b bondes & yriſonment. 


37. Lapidati ſunt, ſecti lunt, 
tentati ſunt, in occiſione gla- 
dii mortui funt, circuierunt. 
immelósis , in pellibus capri- 
nis, egentes, anguſtiati, af- 
mak E s 

They were ſtoned / then were hewen 
aſunder / they were tempted they were 
lame with the ſwerde / tbe wandered 
vy and downe inf hecpes! tures / & in 
| 88 being deſtitute / afflw 
cted and tormeniedd. 


1138, Quibus dignus non 
erat mundus, in folitudinis 
| buserrantes ; in montibus 
f & Ipeluncis, & in cavernis 
terræ. 

COD eme the world was not werihle 
of i they wandered in wilderneſſes and 
cs / aud dennes / and cauto 


39. Et hi omnes teſtimo · 


' | niofidei] probati non accc- | 


perunt repromiſſionem. 


And hefe all through faith obteined 
good report / and rteciucb not the pros 
mes. 


40 Deo pro nobis mclius 


“| aliquid providente ‚ut non 


fine nobis cõſummarentur. 
H £ 1 


e God promibing a better thing foꝛ vs / 
that they without vs ſhoulde not bee 
made perfice. 


e GALT AE 


Deoque & nostantam ha. 
Abentes impoliram nubem 
teſtium: deponentesomne 
pondus & circumítans nos 
peccatum , per patientiam 
curramus ad propofitum 
nobis certamen, 


Wherefore let vs alfo / feing that 
wer are compaſſed with fo great a clous 
de of wirneſſes ı caft awan cuero thing 


255 Sie ſind geßteiniget / uhackt u 
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ſten / auff den Sen Mni peat Ads 10 


: d the füme that 4 $ 4 €] ſtatecʒznie b 
e medelſt taalmodigbed / den ſtrid / ſom oſſ er beſticket. | myw bei (y e 2 
tience the race that is fet before vs. : tojony. i 

nas us  mnmi 


An die Ebrcer. K duom. 
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Das X 1. Capitel. | Kapitola x 
36. Etliche haben ſpott vnd geiſſeln 
erlidten / darzů band vnd gefengniß. 
X Mogieiebebefpaatiefeoc pubfingefe der tler ETT ies. 
intra: TR c um At v Teenie, OIF wia, 1 


' 


einiget u, , Kamenomäntafan/ fe | 
ſtochem durchs ſchwert getötet. Sie pete Deem gan | 
find vmbher gegangen in Peltzen eno ich chodiis | 
Ziegenfellen / mit mangel / mit truͤb |; 


ſal / mit vngemach. Má 


De ere ſtenede / ſonderreffne / forſogte / dræbte met 
Suerd. era we 79 ler pt ſtind / 


met fattigdom met dreffuelſe / met wmage. 


38. Der die Welt uſcht werth war / 


8. Kt. 
vnd find im elend gangen / in den Wuͤ⸗ i 


jte Swi 
hoden ies denies 


vnd loͤchern der Erden. 


Ouulcke Verden icke var verd / e de ginge ele Aro 


5 mte byl godzten wit / 
dighed / i Orcken / paa Bierge / i Jordens K oc tut ac ſie po pu à 
Hul. Dr $ —— 5 4 Jund * — j iamach rate T 


— 


39. Diſe alle haben durch den glau⸗ 9 All wſſyck ni ſwrdect, 
ben zeugnuß uͤberk ommen / vnnd nicht m A Ri gfauce/. 
empfangen die verheiſſung. alibi, 


Dik haffde ale vidniſpyrd / formedelſt troen / ot A él wßyſey siviadectioo ott? 
de ſinge icke Foriettelſen. ED mm ] obietbat 


40. Darumb daß Gott etwas beffers 40. A to Boffkimgernä, 
für vnns zuvor erfehen hat / daß fie en $/ aby er. 
nicht ohn vns vollendet würden, dali. nee 


Fordi at Gud haffuer tilforn forſeet noget bedre 


go nas cos ſepß 
for oſſ/ at de ſtulde icke fulbtommis ben off. nas d M po 


un E 
za 
DE , eee 


Das XII. Capitel. Kapitola X11, 
Dairumb auch wir / dieweil Protoi v mo magic za 


kijklad tak welike 

wir ſolchen hauffen zeugen vmb vns | vij Pato Silat n 

abe laſſet ung ablegen die ſuͤnde / folie s ſebe fájot břijmé y 

o eng jmmer anklebt / vnd traͤge ma⸗ nr feer nas obflítuge / 

chet / vnd laſſet ens lauffen durch ge an zune bejme k ologo 

nẽmu naͤm bogi, 

dult / inn den kampff / der vns verord⸗ 
net ift. 
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Perilikecanfiderate bene ck " 
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ipee an 2 
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Y ¿fays ya oluidados dela TE que | le parle vous comme auz enfans, 
como con hijos habla con voſotros ( diziendo) Werten wmm Pe 
Hijomio no menofprecies el caſt g  delSennor, perd point coufage.qua más Lr Es 
ni deſmayes quando eres deel.reda: ld i j Dag 2 8 ^ 


ah ROY. Cup TO 
"TAN «Eno inv) 
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E feteui dimenticati des I" eg 
tionk, laquals parla come fit d. 
«endo, Fıgkmol mio, non defprezzare ia 
Be nie 
man) 6 
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Percioche il Signor cafliga colui ch cli 
ama, e batte ogm figliuole chi ci riceue. 
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aya nd ys vm 
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M. 


6. "orydg d. drá ige, 
Mes“ paso 9 mr om 
egàtcema 5-7 bu ou 


ny amy wm onze 


Porque el Sennoralqueama caſtiga, y. 45 
aqualquieraquerecibe por hijo. 


T3 10182) Uns ur 

an as DPA 89222 

Nb uN" rm WEHR 
¿AO 


Si ſufftis el caftigo,Dios fe hos prefenta co- 
moähijos: ne hijo es aquel aquien el 
padre no caſtiga? 


Carle Seigneur dee 
we, &ſodeatt tout eee 


dés opa eec Piper å Jibs. 
yde ro mia mí 


Se oi tolerate il caMigamento, Iddio 
f'offerifce à boi come d figliuoli Perche 
quale è quel fielimola che ilpadre mol ca- 
fighi? 


Si vout endurez la di «Dia 
FRE er push y 
car qui eme epa echar | 


ſtie poing; ? 
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£K3iduom. - 
Kapitola XII. 
2. Patfijce na rojmnojitele 
MWijrv/ a dokonawatele Ge⸗ 
Iſſe: kterßzto pEedlofin ſobk 
REI aopomijiw ben 
ſedij na prawicy Bozij. 


Andie Core. = 
Das XII. Kapitel. 


2. Vnd auffſehen auff Jeſum / den 

anfenger vnd vollender deß Glau⸗ 

bens / welcher / da er wol hette muͤgen 

freude haben / erduldet er das Creutz / 

vnd achtet der ſchande nicht / vnd iſt 

A zur Rechten auff dem Stul 
es. H y 


L 
Oe ſee til Jheſum / ſom er Troens Begyndere 
oe Fuldtommere / hullcken der hand maatte vel Sage | Mánalys go Erory voFonalw:Ary] 
glæde / da leed hand Kaarſſet / ot actede icke den ſtend⸗ - 
zel / oc fider hoſſ den heyre haand paa Guds Stol. delle 
j + | ftolíce Bojey. 


3. Gedencket an den / der ein ſolches z. Protof raſto feta roy 
widerſprechen von den Sundern wi, penn Eecrógto tatowe 
der fich erduldet hat / daß je nicht in pro 109% famtmu od bea, 


ných trpkl domlauwãnj / ab 
lack mut matt werdet vnnd ab⸗ 12 filiali er; Kl ip 
aſſet. í ; 


ſlijch bynauce. 
Tencker paa den fom leed ſaadan en genſigelſe 


Ati obãczete Fto tbo teft 
32320 HN HR labes nl DORA Ui CUE 
oc afflade. 


plal od gcsefuttow pryeciwEo fos 

; bie] abyscie mdleiac na ſercach 
wäßych nie vſtati. 

4. Denn jor habt noch nicht bif 

auffs blut widerſtanden / uͤber dem 

kempffen wider die Suͤnde. 


AD HEBRAEOS. 
CAP. XII. 


2. Aſpicientes in autho- 
rem fidei & confummato- 
rem leſum, qui propofito fi- 
bi gaudio ſuſtinuit crucem, 
confu(iene contempta, atq; 
in dextera fedis Dei fedet. 


P. 


Looting buto Jeſus the author and 
ſiniſ her of e who for p ioye that 
was fet before him / endured the croſſe / 
] and deſptſed che ſ bame / and is fet at abe 
right band of tbc throne of God. 


3. Recogitate enim eum qui 

tale ſuſtinuit à peccatoribus 

adverſum ſemetipſum con- 

tradictionem: ut ne fatigc- 

— "| mini, animis veftris defi- 
„į cientes, 


Cenſtder therefore bim thatendured 
ſuch freating againſt of finners / leaſt 
vec ſhoulde bee wearled and faint in 


hour miubce. 


4. Wſſak gſte pak geſſck nes 
protitoili fe do krwe wylitij / 
proti hljchu boyugijce: 


4. Nondum enim uſque ad 
fanguinem reſtitiſtis, adver- 
fus peccatum repuguantes. 


| 2 Sepete fic do krwie nie 344 
| aue not het reſiſted vuto blood / Thi art ſtode icke end nu imod indtil Blod / lden 4; h 34 
id) ‚fe frio mod Synden. l — walcsoc bro grze⸗ 


ſtrialng agalaſt Anne 


5. A zapomnkli gſte na pos f 
teſſenij / ktertz nato Synuom 
mluwij waͤm / fa: Synu 
mug / nezamijtay käzne PA 
nie / anifodftupäg kdyz od nés 
ho treſtan budeſs. 


5. Vnd habt bereit vergeſſen des 
troſtes / der zu euch redet / als zu den 
kindern: Mein Sohn / achte nicht ge⸗ 
ringe die zuͤchtigung des HERRN / 
vnd verzage nicht / wenn du von jm 
geſtrafft wirſt. ; 

Oc t haffue allere de forglemt den Troſt / der taler 
til eder / ſom til Born. Mein fem foracte icke HEN 


RE N S ſtraff / oc miſtroſte icke naar du ſtraffis aff 
hannem. ids 


& Denn welchen der HERR lieb 
hat / den zuͤchtiget er / er ſteupet aber 
einen jeglichen Sohn / den er auff⸗ 
nimpt. adi Y 

Tht atfuildten HERREN differ / den encter 
hand / oe hand hudſtryger huer den Son / fom hand 
anammer. 4 ns $ ad t " 


3. Et obliti eftis confola. 
tionis, quz vobis , tanquam 
filiis loquitur , diecns , Fili 
mi, noli negligere diſcipli- 
nam Domini, neque fatigé- 
Y ris dum ab coargueris. 


\ 


Sápámtctaltéctemapomtnánta 
kthore wam laͤko ſyno n mowi / 
Synu moy] nie wzgärdzay Parás |, 
nta Pauſtiego / ani vſthatway ná 
ſercu goy od niego bywaß Faran. 


6. Nibo tohot BAH milu 
ge / toho treſtce / a mrſta fajde 
ho Syna kierkhoz prigijmaͤ. 


Aud yee baue forgotten the com 
félation ) which fpeaterb unse yow as 
- onto children / Mo ſonne / deſpiſe not 
tbe chaſtening of toe Cord / neliher faint 
when thou art rebuked of him. 


6. Quem enim diligit Do- 
minus, caſtigat: flagellat au- 
tem omnem filium quem 
recipit. 


Abowlem kogo milute panſte · 
go karʒeã biie Pajoego fyna łtore/ 
go prayimuie. 


7. Srwantefwtägnt, Steht 
Buoh wám páto Synuom 
fe okazuge: Nebo kterß geſt 
Syn gehoz by netreſtal Otec? 


Jeſlt eterpiete Faränte] ofia⸗ 
inici fie wam Dog tko ſyn om / a⸗ 
bowtem Erory3 sat ſyn kthorego⸗ 
by oclec nie Farat? 


For whome tbt Corde loueth / hee 
chaſteneth: and he ſcourgeth euern fon; 
ne that he recciueth. 


7. So jr die zuͤchtigung erduldet / ſo 
erbeut fid) euch GOtt als Kindern. 
Denn wo iſt ein Sohn den der Vater 
nicht 3üdtiget? 


17. In diſciplina perſevera- 
te · Tanquam filiis, vobis of- 

fert ſe Deus, quis enim filius, 

quem non corripit pater? 


d i b f 
* 255 m a Derſom i lide ſtraff / da tiſbiuder Gud fig eder ſom 


í 2 
iubet iunc je te peur he father Ub Born. Thi huor er en Son / fom Faderen icke tucter? 


ſteneth not? j 3 
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Mas fi eſtays fuera del eaftigo del qual todos 


los hijos han fido hechos participantes , luego 
adulterinos foys que no hijos. 


[noz vay vo ra i 9 
ar e aa am 
sama ninm Pay nnn 9723 


.. 


N aY N o 


A 
teme NTMNO 6 
93 NT/TQ br 


Den 


POTT IN! s 
ym ma Ram 1 
pan van NA? PIA 
— 119307 1235071 


1 N NIN 

"pi RA oiu: a Item, tuuimos à la verdad pof caftigadores à 
tar ipadrıde la nofira carnes, & los padres de nueſtra carne, y reuerenciauamos 
— mon cs föttemettere- | los: porque no obedeceremos mucho mejor àl 


monos molto pis al padre de gls [periti , € 

Gsweremo? 

Ima Tann 10 

o 

Y PIP MAN 
¿mó? MAL? 


Padre de los eſpiritus, y biuiremos? 


aum Oma may yo 
—5N Nim ung amid» 
tiang ap? Pa s 


vaquellos à la vetdad por pocos dias nos cá- 
ftigauan como à ellos les parecia : mas cíte para 
lo que nos es prouechoſo, es à faber, para que re- 
cibamos fü ſanctificacion. 


Quelli certo per pochi giorni , fecondo 


es caffiga in quel che er èGtile, accrothes 
mos fiamo partecipi de la fun [antıtä. 
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Es verdad que ningun caftigo al preferite 
parece fer caufa de gozo , fino de trifteza: mas 
deſpues fruto quieriffimo de juſticia da à los que 
en el fon exercitados. 


Ogni aafieminis al. prefiñtesion 


PTS ı2 
*1 2:03 NIE i 
fy) NN 


ana Mara 35» 
1 N AO) 


Por lo qual en heſtad las manos canfadas y 
las rodillas defcoyuncadas. 


Der laqual cofa lemate fu le mani lan- 
huide e le ginocchia difciolte. 
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Efate i paffi dritti a Sfr pied. Y hazed derechos paſſos à vueſtros pies: por- 
2 pe qud) Pole 8 no alga lacra de camino, antes féa 


754 z 


iror EBPAIOTZ, | 
8. = 

[3 EI) ace At irs mudlias, iti y “7 
mxo geg ], ag rd] Y 


7 


EY u yoi 


E 


Mais  vouseftesfansdifeipllaé doni | 
tous font participans, vouseítes done | | 
cnfans fuppolés , & non point logii- f — — 


A To NS. E : 
9. Eine rie d ris gsi e 


Et puis nous auós blen eu pour chi 
ee 
wons eus en reuerence: ne ferons nom 

int donc beaucoup plus fuiets aù Pe- 

e des eſpriti, & viurous t ME 


JH 

10. Ol gie mes a | 
fi cg, E Jed dumis , 
di vi n epigr d 
ale d . . am. 


Car quant à ceux-lails nousel 


11. naa: 9 muda ede 
gd d deen xu dal. and E. 
AUS" bergen J xagmy eic 

"ric di d peyopivas dog ome | 
Kan dzaoowy: . i 


Örtoutsdifeipline fur Thente nè | 
femble point eſire de io ye, ains de . 
Refle:mais puis apres elle rend va Ru 
, paifible desuítico à ceux qui font ea^ 
césparicelle. _ , t£ 


12. Ai mis d PET TIE 
m OPPAANA rales de 
yopÜdiaum. ni 
Keleuez done vos imainíqui font | 
lafches , & vos genoux qui de- 
foin.  — 
ij. Ko rgazads ¿gs wf 3 
nie mod , iva po] 7 zul 
2 2 98 M 
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Et faites les fentiers droite d von 
prisma qui cloche ne fe de- 
uoye point, mais que pluſtoſt il foit re- 


mis en fon entier, - — 
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8. Quod / 
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AD HEBRÆOS. 
CAP. XII. 

.| 8. Quód fi extra diſcipli- 

nam eltis , cuius participes 

facti (unt omnes: ergo adul- 

| teri, & non filii eſtis. 


If therefore pee bee without corres 
ction / whereof all are partaters 1 then 
are hes baſtardes / and not fonnes. 


9. Deinde patres quidem 

carnis noftrz,cruditores ha- 

buimus, & reverebamur 

€os, num multó magis ob- 

temperabimus Patri fpiri. 
tuum, & vivemus? 


Moreouer wet haue had the fathers 

of dur bodyes which cerrecteb vs / and 

wee gaue them reuetenceꝛſhould we not 

much rather bee in ſubiection vnto the 
fatzer of ſpirtts / shat we might line t 


10. Et illi quidem in tem- 
pore paucorum dierum, ſe- 
cundum voluntatem ſuam 
erudiebant nos: hic autem 
ad id quod utile c(t in reci- 
piendo ſanctificationem e- 
ius. 

Sor they tercio fer a fave danes 
chaſtened vs after their owne pleaſure: 
but bee chaſteneth vs for our profici 
* partaters ef his polis 


11. Omnis autem diſcipli- 
na in præſenti quidem vide- 


roris: poſtea autem fructum 
Pacatiflimum exercitatis per 
cam, reddet iuſtitiæ. 


Nowe no chaſtiſing for the prefent 
fee meib to be toyous / but gricaoue:but 
afterward / it bringeth the quiet frulteof 
r gdteouſnes / vnto them which are tbe 
redy cxerciſed. 


is Propter quod remiflas 
manus & ſoluta genua eri - 
gite. 


hang dowuc / and your weale kuees. 


1j. Et greſſus rectos facite 
pedibus veſtris: ut non clau- 
dicans quis erret, magis au- 
tem fanetur. 


1 And mate ſtraigbt ſteypes bito peur 
feete / leſt that wich te halting / De turs 
vr e cna but let u rather be 
healed. 


tur non ele gaudii, fed mæ- | 


Wpereſore lift vp vou bands twbich | , 


An die Ebreer. 
Das XII. Capttel. 
8. Seyt jr aber on zuͤchtigung / wel⸗ 
cher ſie alle ſind theilhafftig worden / 
fo fent jr Baſtarte vnd nicht Kinder. 


Oc ere vden reffſelſe / huilcken de ere ale delact 
ge / da ere i Wecte oc icke born. 


o, Auch fo wir haben vnſere leiblich ? 
Väter zu Zůchtigern gehabt / vnd fie fi 


geſchewet / ſolten wir denn nit vil meh: 


vnterthan fein dem geiftlichen Vater / | you 


daß wir leben? 


Oc haffde wi vore legemlige Fedre til Tuctere / ot 
fryctede dem / ſtulde wi icke da meget mere vere vor den 
aandelige Fader vnderdanige / at wi kunde leffue? 


io, Vnd jene zwar haben vns gezuͤch⸗ 
tiget wenig tag / nach jrem duͤncken / 
diſer aber zu nutze / auff daß wir ſeine 
Heiligung erlangen. 


Oc ſandelige de andre tuctebe oſſi faa dage / effter 
deris tycke / men denne til nytte / paa det wi ſtulle faa 
hans helliggorelſe. 


11. Alle zuͤchtigung aber / wenn fie 
da iſt / duͤncket fic ons nicht freude ⸗ 
ſondern traurigkeit ſein. Aber dar⸗ 
nach wirdt ſie geben eine friedſame 
frucht der Gerechtigkeit / denen die da 
durch geuͤbet ſind. 

Oc al ſtraff / naar hand kommer / da ſynis hand 
oſſ icke at vere glæde / men bedroffuelſe. Men der effter 


ftat hand giffue den retferdigheds fredſom̃elige fruct / 
fom ere offuede der vbi, 


12. Darumb richtet wider auff die 
laͤſſigen Haͤnde / vnd die muͤden Knit. 


Der faare opretter igen de lade Hender / oe de tret 
e na. : 


13. Vnd thut gewiſſen tritt mit ew⸗ 
ren fuͤſſen / daß nicht jemand ſtrauchle 
wie ein Lahmer / ſondern vil mehr ge⸗ 
ſund werde. 


Oc gerer viſſe trin met eders fedet / at ingen ftal 
ſnuble fom den halte men bliffue mere helbrede. 


———— — . . — —— rn 


K Dibus. 


Kapitola Xil. 
8. Süpwpnfidi wf 
ttertito dde ia e 
fini gſau / teda gſte z epjotofts 
wa zrozeni / a negſte Synowt. 


A teflt teſtesete be Paránta 
e 
u i. zuemi leſtescic 


é cde 
cke aden ji i" 


Pesytym] mickf: 

pr fol 

¿ n. nie t poDbánt 
e 

— — Sid wi duchow | á $yc ; 


10. Aonino zagiſtẽ satrártó 
tae wedlE wuole fw treſtali 
nãs: ale tento tomu toz geſt ws 
literneho / abychom na fehe 
ytigijmali yoſwẽcenij geho. 


Abe wie ont má málo dni fà; 

ko fie im widztafo más karali / á 

* 
abyſm vr 

ki wiatobluwoscl lego. 4 


n Sajvé paf trekni taſu 
nynẽgſſoho / nedá fe by byls 
pfijtinau radofti/ ne] zämut⸗ 
tu: ale po tomto tafu pkineſe 
viite wemi pokognß ſpra⸗ 
wedlnoſti / tem ktekij w ném 
uſſeni budaut 


A wfelPie Parámte terá; nieys 
ßego ciaſu nie da fie być weſela y 
owß em ſmutku / ale potym ſporoy· 
uy owoc ſprawiedliwoſci oddate 
er id przez nie byli cwi⸗ 
€ 


j2. Protoz leniwůch rukau a 
. pozdwijhnt⸗ 
te. , 


26 prsetoj reee oflábione | Pos 
laná zemdlone poduiescie. 


3. Avpkijme kroky Cifite 
ſwma nohama / aby za dne $ 
wäs kulhage neblaudil / ale ra⸗ 

degij bol vdrawen. i 


X ciyñćie kolete profihe nogás 
mi wáfemil Gby tho co ieft chro⸗ 
chromego nie bylo od wied zione 5 
drogt / ale racscy bylo vdr owio⸗ 
ne 


T7001 


¿Nina no 


a " 
dy N175373 OT 14 
NOT onm WN 92 
uy m: UN n 


Y: 


H an 


ate la pace con tittie la fanti- 
tfr Gedrá sl Signore. 


n Fr 15 
Tom PoF nomo ow 
NC ms NAO 15 
PERTAINS NOT 
NNO? PARTI NY 
pao 


Procurando che non fia Gerumo ches 
manch. 2 ehe radice- 


mon St ee denen frm 


ebsino molti. 


nam AN 8800 16 
dy TN nam um “ma 
m ADN NIN 
i 1 r 
Sec 
un primeg enitura. 
NN Fru Tv. az 
MM N2X Pm m 
TON) ROOPA mw" 
82 Nerz E. NINN 
11 "a nom r 


Perches Sei ſapete come poi Golendo 


egli hereditar lA enedittione fu riproua- 


to: conciofía che mom trowa lwozo di peni- 
tentia, quantunque con lagrime lavicer- 
caſſe-. 


PANPIN TIT ag 
ROTIA NIN Ny) 


S gr NAS 


j Paya 


Perche doi nom fète denati ad dn mon- 
te che fi tocchi com mano dr al fuoco ar 
dente , Ala nebbia, & a le tenebre, & 
ala tempejla. 


IMITAN 19 
pma aan Non 
NA CÓNDEN NUT 

ı ha» v vam AN 


Et al (uon de la tromba, & a laGoce 
de le parole, laqual coloro che i Hd 
pregauano che) non fuſſe aggiunta loro 
parola alcuna. 
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B^33»n 8 

a N 
d wien Oy iupa 41: 
mba ue tip ap ti 
: IAN DONT NI UN 


Seguid la paz con todos; y la ſanctidad, fin 
la qual nadie vera al Sennor: 


ninm YN? won ho mm 35 
naa db 033 W. ja abs 

tam aNSU in p UNI!” 
uisi o niga nm 


rotando hos impida, y por ella muchos fean 
contaminados. 


UNN nn UN 4c )6 
an UN "59 da Sana 
ünyorns qu Tm tris 


Que ninguno fea fornicario o prophano, 
como Efau,que por vna vianda vendió » primo- 
genitura. 


qÜNZ7S an i 57 
dern ATAN Sinb nay |< 
Ny N nenn Opa 

$ mua nomad e 


Potque ya ſabeys que aun defpues deffean- 
do heredarla bendicion, fue reprouado. que no 
halló lugar dearrepentimiento, aun quelo pro- 
curó con lagrimas. 


na y) ena N 38 
que) nuy hss ngpa yin 
$ 72219 OPIA quan 


Porque no hos aueys llegado al monte que 
fe podia tocar y àl fuego encendido, y àl turuion, 
y ¿la elcuridad,y alatempeltad. 


bin ein Pip es Nh jo 
TEN am bim TIN PIN) 


ayan pinza TAY 39 
DN und TOUR mies 


: ma t3 


Y ìl fonido dela trompera,y à la boz de las 
palabras.la qual los que oyeron fe cfcufaron que 
no fe les hablaſſe mas: 


nrox — . — | 
o 


2 | > 

y lebend Pere] 

xs epi $ zes: iles $t 
yx, | 


Pourchaffes ix auet tous, d 
fan&ificationy Ls aga t 2 f 
ra le Seigueur. 


15. Empromubres pa mg Ue 

75 siis sche yr ri end wi 
propre ech nie 
serae mueras parhain t 


— ie Ne 
lant de la grace de Dieu: que q h 
racine d amertume bourgconoaor en "Pi 
haut ne vous de! bo, & que e 
nefoyent iouxliés par icelle. 


16. Mí meh poi tp gs * 
jow» oc dvi ean: Legi = 
dogo me 0, avri. . A 


Que nul ne foir paillard, ou de Í 
ne , comme Elau,qui pour vae am) 
vendit fon droit d ainelle. 


17. ler plo mxa NE 
Awy gerede Ha negias, 
ander z m- | 
my ex ö ge, rn "s ne 1 
c al 


\ 


Car vous (auez que mefme puis a- 
pres Cape tp 

tut reietcé:car il ne trouua pega] 
repentance, ia goit qu'i feun 

aucc larmes. 


18. O »de s atoms Nun 
nado sed» xài a 
a „ D 
. - 


Car vous n'eftes rom pi H gi 
montagne qui fe me toucher à la ; 
maia, u au feu ant, ni au tour bil- 
lon, ni à fobſcuriit & tempeſte. 


19. BET 
Ti jpidsum cel dnsuureg a- F 
eric pà ac av- | 


Niau rtestifeqent dels EANAN i 
teni àla voix des paroles: 2 
qui foyoyent. requitent que Ja parole 
ne leur fuſt plus e 


14. Pacem 


rn 


- | AD HEBRAEOS. 


- CAP. XII. 


14. Pacemíequimini cum 
omnibus, & ſanctimoniam: 


ine qua nemo videbit Deũ. 


Sollowe peace with all men / A 


= lunes / without ihe which ne man fh 
| fettbe Cord. 


16. Contemplantesnequis 
defit gratiz Dei: nequara- 
dix amaritudinis furfum ger 
minans impediat, & per il- 


. | laminquinentur multi. 


Tate heede / that no man fall awan 
from tbe grace of God: les no roote of 
bitter nes |pring vp and trout le pon, Leo 
aft thereby mano be deſiled. 


16. Ne quis fornicator aut 
profanus ut Elau: qui pro- 
pier unam efcam vendidit 


primitiva fua. 


Cet there bee no fornicator, or pros 
phane perſon as Eſau / which for apor- 
uon of meatt ſoldt his birthright. 


P 


17. Scitote enim quoniam 
& poftea cu piens hzredita- 
re benedictionem, reproba- 
tus eſt: non enim invénit 
pœnitentiæ locum, quan- 
quam cum lachrymis inqui- 
fillet cam. 

For ve knowe how that afterward 


alfo when he woulde haue inherited the 
bleſſing / de was reiected t for he found 


no place to repꝭ dance / though he ſoughi 


the bleſſing wich teares. 

18. Non enim acceſſiſtis 
ad tractabilem montem, & 
acceſſibilem ignem, & tur- 
binem, & caliginem, & pro- 
cellam. 


For nee are not come vnto tbe mount 
that might be touched / nor bnte bur» 
ning ſire / nor to blackneſſe and darkeneſ 
feiand tempeſt. 


ö 19. Et tubæ ſonum, & vo- 


cem verborum quam qui 
audierunt, excuſaverunt ſe, 
ne eis feret verbum, 


Neither vnto ihe ſounde of etam 
pet / and the vonce of wordes / whichthen 


I mac heard it / excuſed themſelues / tbat 


tbc word ſ hould not be fpoten to chem 
any more. 


Das XII Capitel. 


14. Jaget nach dem fride gegen jeo |14 
eee il nivel 
t 


che wirdt niem 
ſehen. 


Staar effter Fred mod huer mand / oe Hellighed / 
ben hullcke ingen ſtal fee HERREN. 


den HERRN 


19. Vnd ſehet darauff / daß nicht je⸗ 
mand Gottes gnade verſaͤume. Daß 
nicht etwa eine bittere wurtzel auff⸗ 
wachſe / vnd vnfriede anrichte / vnd 
viel ei dieſelbigen verunreiniget 
werden. 


Os ſeer til / aticke nogen forſomer Guds naade. 
At der ffal icke nogen ſted opuoxe en bitter roed / oc be⸗ 
gynde wfred / oc mange ſtulle der aff beſmittis. 


16. Daß nicht jemand ſey ein Hurer / 
oder ein Gottloſer wie Eſau / der vmb 
einer Speiſe willen ſeine Erſtgeburt 
verkauffet. 


At der ſtal icke nogen vere en Bolere eller en Wgu 
delig fom Eſau / der for it ſtycke Mad ſtyld / foldi fin 
Forſtſodzel. 


17. Wiſſet aber / daß er hernach da 
er den ſegen ererben wolte / berwoꝛffen 
iſt / denn er fand keinen raum zur buſ⸗ 
ſe / wiewol er ſie mit threnen ſuchte. 

Oc vider / at hand der effter bleff forſtuden / der 
hand vilde arffue Velſignelſen / Thi hand fant inted / 


rum til Penttentze / alligeuel at hand ſocte hende met 
graad. ; 


18. Denn jhr fent nicht kommen zu 
dem Berge / den man anruͤhren konte / 
vnd mit Fewer brandte / noch zu dem 
dunckel vñ finſterniß vnd vngewitter. 


Thi ati komme icke til Bierget / ſom mand kunde 
rore ved / oc brende met Ild / icke helder til taag oc 
morckhed oc ſtorm. 


19. Noch zu dem hall der Poſaunen / 
vnd zur ſtimme der wort / welcher ſich 
wegerten / die fie hoͤreten / daß jnen 
das wort ja nicht geſagt wuͤrde. 

Oc ey til Baſunens liud / oc til ordens roſt / huil⸗ 


cken de forſagede / fom hende horde / at ordet io icke ftu» 
de ſigis dem. ; 


Naſläduyele poFatuse whyt⸗ 
Eimf y &wfatoblimoáct be: 
Ey jaden níeoglada Pana. uo 


15. Proßledagijce/ aby jodnß 

newypadl od mil t 

dT 
an 

byliby poſſtwrn 4 y 


tr zac plinte zeby ktho ale 
odſta ev t Bote, der 
— 1 podraſtätac nie 
A ED L td) nie 


16. A aby inf nebhwal 
ſmilnijkem / an ohyzdnym na: 
ko Ezau / kterßzto za gednu 
krmi prodal práwo fibt prwo⸗ 
rozent. 

ie Yttédyay niftb nte bedjie nies 
rmi aboſproſnym iato Esan 

thoty ¡4 potrawe (eng przed 
vrawo fivole pier worodziwz. 


17. Awkzte / ſe potom jada 
ge dedienk wladnautt poje 
naͤnijm / y zawrzen geſt / nc 
nenalezl mijftat pokaͤni / arlo⸗ 
lis platem ho hledal. 


o 
Abowiem wtcéte otym p. 
by docial ostebit 5 —— 
otrsymác blogoſtawiefiſthwo byt | 
—— us bo - 3nalast — 
oPutowánta | choc onego 09 
ſtawieñſtwã se tsámt pojadat. , 


18. Neb nepřiftaupili gſtek 
mafatot Hofe a zapalenemu 
a a af mraͤkott / 
k baut. , 


Gioyicéctente prʒyſthapilt do 
pr Etereyby fic mojomo bor 
aci y boognta tospalomego | y 
do wichru /y do ciemnos ci y gwal 
towney nie pogody. 


Jo. Ak zwuku trauby / ak bla; 
fu Slow / kterk fook flpfleli / 
proſyli abyk nim nebylo mlu⸗ 
weno ſlowo. 


8 trabyy gtoſu 
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| apang ova my un? |' 
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sS 


Nay n3? urox — 


n^?235n N 
m : 
ma Sissi Py Ni 20 
wna Ama mia 
Ra, Ina! "io 1 709 520 
(1 ny nu 
Porque no podian tolerar loque fe dezia, 


Item, Si beſtia tocare àl monte, ſera a pedreada, 0 
paſſada con tardo: 


nwYBD NY) ATI 2 
nim R: 5 nega diuo 
PEEL 


z N 
Y tan tan terrible coſa era loque fe via, que 
Moyfen dixo,Eftoy affumbrado y temblando. 


mij» Onım ONUS 22 
N * TON TYTN) (x 
MN UN ovum 

aan nam ny iow | 


Mas aueys hos llegado al monte ds Sion,y à 
la ciudad del Dios Biuo lerufalem la celeſtial, y à 
lacompannia de muchos millares de Angeles. 


Dnm Don np 23 
un N- by haya 
TPL. ninrr ey ob 

; oam 2 


Y la cógregacion de los Primogenicos Wende i E tif Eglife aerea = 


tomados por liſta en los cielos, y al juez de todos font efcrits és cieux , & Dieu qui 3 
Dios, y àlos Efpiritus delos juſtos ya perfectos. La ein reift 2. 


+4 


a^ 4 : 
ma prada TIN? 29 20. dog Aalen 5 
por, xay ei are 1 2 
Ao Gorgen, Copio»: 
— ) 


223908 MN 1987 
ONON} 


Car ils ne pouuoy ent porter ee 
eftoir enioiat, perm $i meímes vne 
befte attouche la montagne, elle fara 
lapidee, ou pereee d "dad. , - | 


21. Kad, ¿to oc l n pu. A 
con pews eint, np | 
eipa N TvR. JD 


( Percioche non potenan piiga quel 
che fi comandana, loc, Se Gna beflia toc- 
card il monto ard lapıdasa à Ger trafiitm 
con 9n dardo. 
an yn Nom 21 


Se: VAN NED NIN 
f bs ry NON 


'ErMoy'e tant 24 e 
apparoilfcas di, le fuis efpouuanté, & c 1 


en trembie tout, 


Ecofii — era t quella cheap- 
parina, che ard eb do m Haueuta- 
te € treme bondo. 


22. AN e , 
¿el rd Pu rr D grum 
Nn &mugowit; xg pug4ám an 
vw RER MURAL 
E 

E 


PANPIN 15 PMN 22 
Nm? wm NY? 
Cy vss Nin son? 
bla” 91027 

1 RES Ni 


Ains vous eſtes venus à la montagne 
de Sion, & à la cité du Dieu viuant, ala | 
Terufalem celefte, & a Mays. aux | 
milliers d’. Anges. 


23. Ka) Carano meura 


A FIRS e * 
ala Città di Dio Ginente, Ierm[alem cele- 
Je, & alacongregarione d innnmnerabi- 
li Angels. 


A 
ês ¿ges nee, “| 
pur geg r,, 1 . | 


| 
E nn odian. 21 f 
IC 9: E 


N23 no. si 
Y Maa ya 
om nm mama 
" D-23827 Bann 
FAN 
2 
tt, l. pe de giufh perfatti. 
n mun 24 
| eon rmn nmm 
Tia 29 Le 7 
im 
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mia dy mra un 24 |24 a » 
m. ad, na apan fan nen. ee | 
ya rom sub: aem ia Rc 

n e pen ni 07 i 


* À Mes 
; oa 91 Età lefus Mediateur delanounel- | 


Y il Mediador del hueno Telamentö.lelus: á 
yäilafangre del efparzimiento que habla mejor: EAS 4 
quelade Abal 1 Abel: 


ITA da NUN ANP 25. n £ 
GN aa am uy by 30, ra 1 3 
ITAY rn "iN TOND gral más ae 
„el TONAT Xegyay AMG x 
23 Due DIN) YIN3 DAN | Celle. } 
1 5 139. ON uns ANP 
2 7:12 aa 


Mirad queno recufeys álque habla. Porque 
fi aquellos no efcaparon que recufaron älque | qui pari: car fi ceux-la | 
hablaua en la tierra en el nombre deDios,mucho parido m vcn ees — f 
menos efcaparemos nofotros , fi defecharemos — 2 nous-nous 
àlquenos habla delos cielos. |. de celui qui parle de cieux ? 


1 Er d 1xsv Mediator del nuouo Te- 
Aamento, ral fangue [parfi . 
La migliori cofe che quelle d Abel. 
wos 22 MMM as 
Chan va va PONAGA 
a? VI IN DD 
ya Wen CD! VIEDN 
n NXoN2 jx 9907 
va 8018 hn N52 
t Ne ya 19» Y207 yo 


` Guardate di mon dıfprez.zar colui v ne Teei t 
che parla: perche fé quells che diprez,z.o- 7 7 Trefprifies 1 
ren colus che parlaua m terra,non t/cam- 
porono, molto maggiormente nos Golian- 


do le alle d colus che parla dal cielo, 


758 


v 


-AD HEBR £OS. 


. CAP. XIL 


20. Non enim portabant 
quod dicebatur, Et ſibeſtia 
| tetigerit montem, lapidabi- 
tur ( vel confodietur iaculu.) 


R 


x Sor they were not able to ablde that 
which was commanded, Yea though 
a beaſt tough tbc moumaine / it f hal bee 

ſtoned / or thruft trough wish a dart. 


21. Et ita terribile erat quod 
videbatur. Moyſes dixit: 
Exterritus ſum & treme- 
bundus. 


Aud fo terrible was tbe fight which 
A Mofes faide J (care & 
quate, 


22. Sed acceſſiſtis ad Sion 
montem , & civiratem Dei 
viventis," lerufalem  cælc- 
ftem, & multorum millium 
angelorum frequentiam: ; 


But ye are come enté the mount 
Sion and to che cine of the liuing God / 
the celeſtiall Jeruſalem / and to ide com 
pany of innumerable Angels. 


I. Et eccleſiam primiti- 
vorum, qui conícripti funt 
in cælis, & iudicem omniũ 
Deum, & ſpiritus iuſtorum 
perfectorum. 


And to the congregation of the firſt 

borue / which reip " 883 
d e of all / an 

Aid paces mk. ei 


44 Et teſtamentinovi me- 
diatorem leſum, & fangui- 
nis aſpetſionem meliüs lo- 
quentem quàm Abel. 


Aud to Jeſus tbe Medlatour of 

E EL 
ung that pea! 

then that 1 Abd. > 


25. Videte ne recuſetis lo- 
quentem. Si enim illi non 
effugerunt, recuſantes eum 
| qui fuper terram loqueba- 
|| tur: multo magis nos, qui de 
I cxlis loquentem nobis, a- 
I vertimus. : 


E I Stce hat ye deſpiſe not bim eharfpedr 
EC | ttbi for if they eicaped not that refuſed 
I bim / tbat frat on earth: much more 
E ſ hall wee not eſcape / if wet turne away 
E from him / that fpcátetb from heauen. 
i 

|. 

i 


wr 


An die Ebreer. 
Das XII. Capitel. 


20. Denn ſie mochtens nicht etra» 
gen was da geſagt ward. Vnd wenn 
ein Thier den Berg anruͤrete / folte es 


geſteiniget / oder mit einem Geſchoß 
erſchoſſen werden. 


Thi de kunde icke fordrage / det fom bleff ſagd. Oc 
naar ſom it Diur rorde ved Bierget / da ſtulde det ſte⸗ 
nis / eller ſtiudis met it Stud. 


21. Vnd alſo erſchrecklich war das 
Geſichte / das Moſes ſprach: Ich bin 
erſchrocken / vnd zittere. 


Oc den Syn vaa erdelig / at M de 
ee . n eMe a 


22. Sondern jr feyt kommen zu dem 
Berge Zion / vnd zu der Statt des le⸗ 
bendigen Gottes / zu dem himliſchen 
Jeruſalem / vnd zu der menge viler 
tauſend Engel. 

Men ere komne til Zions Bierg / óc til den lef 


ende Guds Stad / til der himmelſte Jeruſalem / ot il 
mange tuſinde Englis mangfoldighed. 


23. Vnd zu der gemeine der Erſtge⸗ 
bornen / die im Himmel augeſchriben 
ſind / vnd zu Gott dem Richter über 
alle / vnd zu den Geiſtern der volkom⸗ 
menen Gerechten. ; 


Oe til de Farfifoddiemeniahehfom ercbefcreff: 
net Himmelen / oc til Gub fom er en Dom mere offuer 


alle / oe til de fuldtomne Retferdigis Xander: 


24. Vnd zu dem Mitler des newen 
Teſtaments Jeſu / vnd zu dem Blut 
vnd der Beſprengung / das da beffer 
redet denn Habels. 


Oe til det ny Teſtamentis Meglere Jeſum / oe til 
det blod óc den beſtenckelſe / ſom taler bedre / end Abels. 


25. Sehet zu / daß ihr euch defi nicht 
wegert / der da redet. Denn ſo jene 
nicht entflohen ſind / die ſich weger⸗ 
ten / da er auff Erden redet / vil weniger 
wir / ſo wir vns deß wegern / der vom 
Himmel redet. i 


Seer til / at t forſage icke / den font taler. Thi at vnd · 
flyde icke de andre / fom ſtode imod / der hand talede paa 
Jorden / Da ſtulle wi megér mindre / om wi iaa imod 
hannem ſom taler aff Himmelen. 


20. Si nemohli ſnẽſti tobo 


2). Ataf hrozne bylo to toj 


Kziduom. - 
Kapitola X11. 


to bylo praweno / a dotkneli fe 
peny bory/bubt vkameno⸗ 


widkli / M $ 
eigene ode 


A motzeß pesetó t$ tat ſtra⸗ 
SnebylowiDsenteEtore fic ofá:o; | 
Me rzekt / Slek tem fig y zadrza⸗ 


22. Ale pkifauplitgfe tho, 
fe er fetio 
(mo men ies y 
mu omno 

Tiſpcuow Angeläw. eE 


3leciep ti do gory Csyón 
vdo maſta pe a 12289 t 
rusalem ntebáfficgo] y do saro: 
ma dꝛenia nieʒlieʒ ouch Jiutoliw, 


23. Ak Cyrktwi prworoze⸗ 
ných ktekijz zapſani gſau A 
Sicbeféch/ al Bohn Saud 
wſſech Lidij / a k Duchuom 
ſprawedliwych a dokonalych. 


N do sberu pier wo 
ktorzy fa ſpiſani wuebie/y do Bos 
ga fevjiego whythkich / y bo Dns 
Dr Ipräis,edlwych y doſtona⸗ 


> At Smiito) nomtbo 
gátona Gdijffemi/ af topli; 
tij Krwe geho / kteraz lepe mlu⸗ 
wij nel Krew Abe lowa. 


— tii 
Li 

if. Misteabofíte neodpijras 
li tomu kteryß wám mluwiſ. 
Neb pon ꝛ wa dz onino nevſſli / 
pomſty / ktekijj odpijrali tomu 
kterpz na Zemi mlutvijwal k 
sors ud we ries ne v⸗ 
poſlechn toho kterhj $ 
Nebe mluwilk nam. - 
O q rg 


mowi / abo 


AAA 


wa» om 

3 
3»: 

ON no] ru 26 
MARITI NG EIS 
UN NIN LRT 2 
m NIS na N 
m nmg FX 


Editace stria nmin laterrs, 
ma hora ci ha fatto mtendere , ducendo: 
Ancor ona Solta so commouerdò mon fola- | 
mente La terre mma ancora i ciclo. 


NIN N T Nin 27 
PIRMO NIA I| 
yy run ram? 
mn Ap PIN NP 
VIAN, RY 


Yy 


efto cb ei ber, vem 
ta, 'cal'abolrsone dele cofe che fono 
22 come di quelle che fono, y flate fat- 


1e: accioche reſtino quelle asis a 
tabili. 
am ban SUM 28 
NITA "wy ND 
"23. amd MN 
Many) SUN $529) 
3 NONI NMI 
er cofa pigliando sl regno, 
aer DR . — la 
gratia per la moi ſeruiamo d Dio in 


modo che li, Lora grati con ui Tieren- 
ta e timore. 


qn? 


- Percheil nofiro lache è Sn fuoco che 
conſuma. 


A ^ 
nz paar? Nan 1 
1 722 
Lacharita fraterna fra [alda tra dei. 
MIYDINI nam? 2 


| wea wma PUM N 
ren — 22 523 REN 


18D NO pap 


Non: dimenticate de l'bofpitalitd, 
percioche per quefo alcuni, non ſapendo- 
lo, hanno rıceuntiom albergo gls Angeli. 


NONI PON z 
PTEN noa»? MAN 
3, vrsbm3"mN HIN 
7 TORTE TEN 

t N NA NOT 

Ricordateui de prigioms ; come fe Sos 
fohe prignomi smfieme con loro ze de ques 


che) fano ajfiitit,come quelli che feta ancor 
Gornel corpo. 


maya MANN 29, 


eMe) ts PATA a a 


nrox EBFALOTE: — 
S. e 

26. 074 Par vi? li to 
eria, g try petu Ay 


en arag tya cáo g Hie 
yla, e 9 


D 8 : 
; cr e ^" 
AN sn IN Toy UN 26 
m TON Ma. nem Yon 
von dos iy sand mi NIV 
nn 129 N> v8 EN wn 
aour ny Us BN Yum 


La bos delqual entonces commonuióla tier. Du ER 
ra: mas aora ha denunciado diziendo , Aun vna | mais maintenant il a denoncé , difaot, | - 


? Encore vne fois, i' 'eimowueraiz non 
vez,yyocommoueré no ſolamente la tierra mas 
aita el cielo! lemeut la terte, mais audile cial F 3 5E 


mina nm. TY xiu - 25 s e Ind =i 
Sn mum arang Var hey m pio | 
un en 153 cantan MEE 
un No FUN nea any) 
H ; cibis» "Or de mot, Éncotes vrie 
fie Fabolition des chofes qui f 


Y loque dize, Aun vna vez, declara el quita- | bles,comme de celles qui ontefté 
miento 42 las coſas mouibles como de colas he- | de main, afin que celles qui (odtia 
chizas,paraque queden las que fon firmes.. folo, dap E 


UN mon ma 32799 28 |28 ar Bands 
on ndn au) oram NS oda 
7587.2 - AN aya ale virgi d 
1 2 D 
Anſique tomando el Reyno Tmmobil „re- 8 * 


tengamos la gracia por laqual fi firuamos à Dios | tellementque nous lui foyens 
agradandole en temor y reuerenciá. bles äuccreuerence & crainte. 


N UN urban ni 3 20 pou 
:DNQPUNNR UU 


( Porquelchoua nueftro Dios es fuego que | Ct aulli noftre Dieu eſt ym fen 
conſume:) | famant: 


x 


po Sasse Í 


A 7 
a NU UN MONA) 


pe Charidad de la hérmindad permanezca: 
OMINTANS nord nun PN 2 
MS nmn ma) 229 


aan ns won ny Moos 


Dela hofpitalidad no hos oluideys : porque : 
por elta algunos auiendo hofpedado Angeles, axem 9 
fueron guardados. -| néa fachans rien. j 


07373 ONNONTIN TEM 

ee} pato QUITAN ES TON 
t DIA cwn 

Nr Folladas dep 


Acordaos delos prefos como Feels. junta- SEM eftiez empri Pané 
mente con ellos : y de los trabajados, como tam- | ux: & ies Aae Er - 
bien vofotros mifmos foys del cuerpo. mayohseme N 


Que amour fraternelle de deme 


D Tis Pesas pun Jan» a) 
ved. Ale ar 
£uíawns dyas 


EN jeuchere Toy cn 
s dior Ty KANIVA Ep Qva | 
@s Saum, ens C» Nn ue | 
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26. Cuius |. 


125. 


N a 


m 


| AD HEBR AEOS. 
A ßͤ:ä3ꝛßꝛßꝛ; 


CAP. XII. 


|26. Guius vox movit ter- 


ram tunc: nunc autem re- 
| promittit , dicens, Adhuc 


ſemel: & ego movebo non 


| folumterram, fed & cælum. 


"B eft once then (oot 
Cicer Ie dE 
e 
ibut alfo béaucn. ut tee 


27. Quod autem adhuc 
femeldicit: declarat mobi- 
hum translationem tanquá 


‚| fa&orum , ut maneant ca 


quz funt immobilia, 


And this word / Vet once more flo 
gnifieth the remoning of thoſe thinges / 
which are ſharẽ as of thinges which are 
made with handes / that the thinges 
which are not f baten: may remalne. 
28. Itaque regnum immo- 
bile ſuſcipientes, habemus 
gratiam : per quam fervia- 
mus placentes Deo, cum 
metu & reverentia. 


Wherefore ſeeing we recelue a king 


dom / which cannot be ſharen / let vs ha⸗ 


ue grace / whereby wee may fo (erue 
God / ibat wee may plcaje him with re 
uerence and feare. 


Etenim Deus noſter 
iguis confumens eſt. 


Sor euen our God is a conſuming 
fire, 


GAP. XIII. 


Hatitas | fraternitatis 
mancat in vobis. 


Cet brotherly lone continue. 


2. Et hoſpitalitatem noli- 


te obliviſci; per hanc enim 
placuerunt quidam, angelis 
hoſpitio receptis. 

Bee not forgetſull to lodge ſtran· 


gers : for tbereby feme haue rectiued 
Angels into their houſes vnwares. 


3. Mementote vinctorum, 


- | tanquam fimul vin&i: & la- 


borantium , tanquam & ipfi 
incorpore morantes. 


Remember them that are in boi 
des / as though ye wert bound with thë: 
& them that are in affliction / as if ye 
were alſo afflicted inthe body. 


761 


: j : 
BE n o ona CUM ET ICH Sr Ein 


Das X 11. Capitel. 
26. Welches ſtimme zu der zeit die 
Erde bewegt. Nun aber verheiſſet er 
vnd ſpricht: Noch einmal wil ich be⸗ 
wegen / nicht allein die Erden / ſondern 


auch den Himmel. 


Hueſſ roſt paa den tid rerde Jorden. Men nu 
loffuer hand / oc ſiger / Jeg vil end gong rere / icke aleni 
fie Jorden / men ocſaa Himmelen, E 


27. Aber ſolchs noch einmal / zeiget 
an / daß das bewegliche ſoll verendert 
werden / als das gemacht iſt / auff daß 
da bleibe das unbewegliche. 


Men ſaadant / end en gong / giffuer til tende / At 
det rorelige ftat foruendis / (om det gtort er / Paa det at 
det wrerelige (tat bliffue. 


28. Darumb / dieweil wir empfa⸗ 
hen ein vnbeweglich Reich / haben wir 
gnade / durch welche wir ſollen Gott 
M zugefallen / mit zucht vnd 
or t, i VE | 


Effterdi wi faa da ttteverefiat Rigeda haffue wi 
naade / formedelſt huilcken wi ſtulle tiene Gud / vere 
hannem behagelige met tuct oe fryct. 


29. Denn vnſer Gott iſt ein verzeh⸗ 
rend Ferro. f 


Thi vor Gud er en forterende Ild. 
: / 


Das XIII. Kapitel, 


Boeeibt beſt in der Bruͤderli⸗ 
chen Liebe. 


B Liffuer ſtadige i broderlig kærlighed. 


Gaſtfrey zu ſein vergeſſet nicht / 
denn o ſelbige haben etliche / 
ohn jr wiſſen Engel beherberget. 


Forglemmer icke at lene gerne Huſſ / thi der met 
haffue nogle lent Engle Huſſ/oc viſte det icke. 


3. Gedencket der Gebundenen / als 
die mitgebundene / vnnd dere die trúb 
ſal leiden / als die jr auch noch im Leibe 
lebet. , 

Tencker paa be Bundne / ſom de Metbundne 


oc paa dem / fom lide droffuelſe / Som de der ot end nu 
leffue i Legemet. 


Sí 


Andie Ebreer. 


Kapitola XII. 


26. Gebojblas tehd 

bal Ze mij: de npn m 4 
Sr, 
pobnu ne to 

Nebem. y 


„ Btorego glossátesafmats 
mia | aletberas- —— iR 
wíac ( feficse ia ras sátese(ag nie 
thylko ziemia letes y niebem, 


2; ¿E tom pti pro 
tt gednau / ofazuge 
býti nfpaté zmenknij erg 


pohnutedingch/. pafojto vel, 


nenpch / aby zuoſtaly iy weey / 

kterez gſau nepohnutedlnt. 

de . * 
erzecay chwieraeych ſie / 

m t 

sii perte ne 


28, A taf my Kr a lowſtwij 
nepobnutebfné prigmauce / 
mame miloft / fErze kterauzto 
líjbijce fe Bohu / I e gamu 
o bájnij as poctiwoſtij. 


2t o prʒylmutac krole 

— 
tes y läfte przes Prova tá? 
f'umy25oguiáby[my fic temu po» 
bobált z veciwoscia y 3 bogotop? 
nodcia. 

29. Neb zagiſtẽ Bůh nas 
oheñ fpatugijcó geſt: 


Abowlemei Sog náf ieſt og⸗ 
miem trawiacym. 


Kapitola XIII. 
ara Bratrſta budiz me. 
zy wömi. 


\ 


Nibay míloscbráterfta trwa. 


2. Ana pfiiwetiwoft fpo 
ceſtnÿm nezapomjnayte / ſtrze⸗ 
ni zagifie nétcFij. newẽdauce 
Anah do hoſpody pkigijma⸗ 


Vite sáópomtnaycie pr ʒymo⸗ 
wánta gośći| abowiem prses tho 
nic£tborsy nie wiedzac przyielt 
Aut 


oly. 


3. Pamatugte na wint, |. 


yakobyſſte ſpolu wéñowé by 
li: a na pracowitt᷑ / yakozto y 
fami w tele bydljce. 


pamtstaycte má wie inie tako⸗ 
bvácfe byli wepol s nimi wieinta⸗ 
mt] y ná ty kthorzy bywáfa vtra⸗ 


pieniſ tat obyscisa n Gele vtrapie⸗ 
níbylt. 


ma 4 


— 


— — 


ena» m5. 


2 * 
—»3 fa mpm 4 
rien N. N Haas 
: NON WI NE 
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125 720 NUN 12292 
a w 29 FORT 072 
RUN NT] VAN Neve 

INTRE SN NA 


1 Soffri ceſtumi Ua + man 
tia, contentandows de le coe preſemti per- 
viache sfa Signore ha darra Je nontsla- 


feiarònet abb 

NST TANT? MN 
TN N 11790 m 
: N. Tad) duy N 


3 che noi po/iamo difina. 
mente, ll Signore m èm auto, ende non 
temerè cofa che l'husmo mi faccia. 


rmx prim 7 
+50 TON Panam) 
7 282 von Pan» 
> aaa PINy 
msn man PAD 
$ Pomana 
Ricerduteni di pa che fòn propoft 
alSofira gone x hanno parlata 
La parola ds Dio : dequals imitate la fede, 
confiderando qual fia fiato l'efita dela 
lor conwerfatione. 


Dad run XY g 
18 mm uam 


Insv Chriflo che fi hieri e hoggis& 
| ilmedefimo ancor ne ſecoli 


arma uo 9 


— un ma Ex 
dy NN 
la Dm X INN 
1 


Non di andate aggirando con Garie 
eflranıere dottrsme. Ebwona coja à che sl 
cuor ſi conferma con la grata, e non con 
«bs, squali non hanne punto gt 
quelli che i fi fomo occupass. 


* Na ma 
r hna ene WYA N5 


minidv +3 am Tau | 


— 


d 2 IR 
13 B. 


R un 22027 roh 4 4 eiie iud 


—3 eM DU 922 
viu t age omg 
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Venerable es en todos el Matrimonio, S la 
cama fin mancha: masálos fornicarios y adul. 
teros juzgará Dios. 


nos pan N? Maa $ 
o3 m" oma cr "m 
NA deus NS MN NM 

1 UPN 


“iri 


Sean las coftumbres fin avaricia , conten- 
tos delo preſente porque el dixo, No te defam- 
pararé,nitedexaré: 


3272 Hau 7023 "UN 12 6 
— MA NTN Nb "ia "o ni 
: am DON 

Detal manera q digamos confiadamente, 


El Sennor es mi ayudador: no temeré loque me 
hará hombre. , 


1137 UN ov "a 7 
OVÓN tz TAN 
v Dylan. qua 0200 
. 3 OMN Nigg 

Acordahos de vueítros Paftores , que hos 
hablaron la palabre de Dios. la fe de los quales 


imitad confiderando qual aya fido la falida de fu 
conuerfacion, 


om Pan pun uy $ 
t Oi Nn 


Iefus el Chrifto ayer, y oy: el mifmo tambi- 
en es por ſiglos. 


ouimem)npna ama o 


Ova ubi cz 1905 
: 03 adi dosi inNb TÚN 


NÓ feays facados del camino por doctrinas 
diuerías y eftrannas: porque buena cofa es affir- 
mar el coracon en la gracia, mo en viandas , que 
er aprouecharon à losque anduuieron en 
ellas 


A — cives tal hu e IE 3 


| occupés. 


` ay. 


allaur . mpvous & ^ 
Kies x -d eis. A 


Honorable RERUM 
& la couche fans macule : mais 
d 


5. Ah. gen VUE 


xe 22 mis aufden ars 


Y d g | ct 
eienner, g Td EP bei er s 
£ 7 o. \ 


1 
Que vos maurs foyant — n, 
ce, eltans contens de ce que Y f 
prefenrement : car lui mefme a dit, tef f 
ne te delaiſlerai N y 
nerai point: 


6. gen bee e. a 
Ue, OS tuoi Gordos, xdi N Poli 
He = ai Ne FE 


Tellement quenous povuons dire 
enafleurance, Le Seigneut m* ít en ai- 
de: dont ie necraındrai — 
me me a! faire. 


70 T dd av drajempouñms % 
tx Gan Tis avaspopis. 
alu) man. : 


y 
b 


je 


wr: 


Ayez fouuenáce pase 
ui vous ont portéla parole de Dieu: | 
detquels enfuiuez la Er conſi detans 
quelo a efté fiſlui de leur — 


8. "Inns veicie x ie Y pegon ; 


ö auris, KH ASTES ADA. 


efus Chrifta efté le mefmebier | — 
& auiourd'hui, & feft aufli eternelle- E 
ment. j 


9. Aida aic poche % y Loon 
pà at. pech. ed p xer 
n Bea pia rl) El 
Chan, € Ev oic cix aie tena i 
os i a Eme ow TG- t 


Ne foyez point emportés ca & IAI 
——— diede, e car 
il eſt bon que le cœur foit affermi par | — 
grate, non poin cp viandes, lef. udin 4i 
aatis e p — 


4. Hono- 


folom / conſidering what 


AD HEBRAEOS. 
CAP. XIII. 


4. Honorabile connubium 
in omnibus, & thorus im- 
maculatus. Fórnicatofes e 


nim & adulteros iudicabit 
Deus. 


Marriage is honourable among 

all / and the bed vndeflled: but whore · 

n and adulsırers God will 
ge. 


5. Sint mores fine avaritia: 
contenti præſentibus, ipfe 
enim dixit: Non te deſeram, 


neque derelinquam. 


Cet your conuerſation bee without 
couttonſnes / and be content with thoje 
thinges that ve haue: for he bath faid / J 
wil not (aile the / neuther for ate ihee. 


6. Ita ut confidenter dica- 
mus: Dominus mihi adiu- 


tor: non timebo quid faciat 


mihi homo. 


So tbat we may boldely fan The | * 


Cord is mine belper / neither will 3 fea- 
re what man can do vnto me. 


7. Mementote præpoſito- 
rum veſtrorum, qui vobis 
locuti ſunt verbum Dei: 
quorum intuentes exitum 
con verſationis, imitamini 
fidem. 

Remember them which haue tbe 
ouerſighr of oou / which baue declared 
vnto you tbe worde of God: whoſe faith 
hath bene the 
ende of thetr conuerſation. 

8. leſus Chriftus heri & 
hodie: iple & in fecula, 


Jeſus Chrift nefterdaysand to daye / 


the ſame aljo is for euer. 


9. Doctrinis variis & pe- 
regrinis nolite abduci Opti 
mum eſt enim, gratia ſtabi- 
liri cor, non efcis: quz non 
profucrunt ambulantibus 


in cis. 


Bet not carged about with diners 
and ſtrange doctrines : for it is a good 
thing that ehe heart bee ſtabliſbed with 


An die Ebreer. 
Das XIII. Capitel. 
4. Die Ehe ſoll ehrlich gehalten 
werden bey allen / vnd das Ehebett vn⸗ 
befleckt. Die Hurer aber vnd die Ehe⸗ 
brecher wird Gott richten. 
Ecteſtaſt ftat holdis erligt hoſſalle / oc den ecte 


Seng wbeſmittet. Men Bolere oc Haarkarle ſtal ud 
domme, ; 


5. Der wandel ſey ohn Geitz / vnd 
laſſet euch benuͤgen an dem / das da iſt / 
denn er hat geſagt: Ich will dich nicht 
verlaſſen noch verſaͤumen. 

Eders omgengelſe ftal vere vden Gerighed / ot la 


der eder neve met det fom der er / tht hand haffuer fagd/ 
ieg vil icke ſorlade / oc ey forſome dig. 


6. Alſo / daß wir doͤrffen fagen: Der 
HERR iſt mein Helffer / vnd wil 
mich nicht fuͤrchten / was ſolt mir ein 
Menſch thun? 

Saa / at wi driſtis til at ſige / O ER RE er 


min Hielpere / oc leg vil icke frycte mig / huad ſtulde it 
Menniſte gere mig 2 


7. Gedencket an ewer Lehrer / die 


euch das wort Gottes geſagt haben / 
welcher ende ſchauet an / vnd folget jh⸗ 
rem Glauben nach. 

Tender paa eders Lerere / fom haffue ſagd eder 


Guds ord / huilckis endeligt i ſtulle fee til / oc effterfel 
ger deris Tro. : 


8, Jeſus Chriſtus / geſtern vnd heu⸗ 
te / vnd derſelbige auch in ewigkeit. 


Chriſtus Iheſus / i gaar oc i dag / oe den famme 
ocfaa til enig tib. ' 


o, Laſſet euch nicht mit mancherley 
vnnd frembden Lehren ombtreiben. 
Denn es iſt koͤſtlich ding / daß das 
hertz veſte werde / welches geſchicht 
durch Gnade / nit durch Speiſen / da⸗ 
von keinen nutz haben / ſo damit vmb⸗ 


gehen. 
faber eder icke omdriffue met mangehonde oe fren 


met Lærdom. Thi det er kaaſtelig ting / at htertet bliffuer 
ſtadigt / hullcket der ſteer formedelſt Naade / lere ved 


| waffe kterijz 
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KZiduom. 
Kapitola XIII. 


4. Ding may wſſemi w 

mi poctiwé Manzeiſtwo / á 

Seen Neb 
: : 

diti bude Buch kr m 


Pocictwecteft mater 
221 ecu y loeme pokala, 
faos Bo 2 y cuozotosmtt os 


f. f5ubte mrawni be 
tomfhwij/ dee j bez la⸗ 
tom cof máte : 


Ont zagiſte 
n. nechám ne 


© ciátemte b á 

MI RI veg du ies pel 
teraʒn ch riecjach bo on rzekl 
Nie opufcic cie gui eie zoſtawie. 


6. Tak abychoms b 
nijm nk AN le 


mocnijf geſt / nebudu fe báti | 


aby mi co mohl vtíniti low. 


Tak G emtele mowi 
mt feft pomocntkiem / pef Me 
bede coby mi vczynit cstowiet. 


7. Pamatugteſ na Zpräwee 
mluwili wam 
Slowo Bojij: na gigichzto 
patfjce fonec a obcománij ¿ls 
wota / náflebugtej Wijry. 


Pãmiethayele náwobse waße 
ktorzy wam mowili flows Bo ze | 
4 wiärp ich näflanmiccie / obaciós 
a“ 34 koniec byt obcewanta 


8. Ghjijfs Kryſtus geſt wre⸗ 
rá y dnes / on tej ynawkyt 


magijce na 


Jezus Rryſtus g.. r posó] ; 


tene tei ieſt na wiel 


9 Denim rozlienym a 
hoſtinſtym nedayte fe ſwodi⸗ 
ti. Wpbornkk geſt zagiſtt / 
miloſtij vpewniti Óroce/ a ne 
pokrmy / ktetij neprdſpeli tem 
ktetijj w nich chodili, 


£lántam tosmáfty y eu / 
dym nie dayúte fis vd abos 
wiem dobra rzecz teft / aby ſerce 
— viwierdzone láfta | wie pos 


act. and not with meares / which ha · ò d á : 
et pes ch ehem tiat Mut Bebe tcs a y "a aff de haffue ingen nytte / fom E met er yi rbore nie pomogly thym 
cupied therein. ER 
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Noi babbiamo dn idis 


er dl E go. decomerlosquefiruea à Tabernaculo. 


cw a wy Anat y) 


sn um NINN n 
TANDA mAN 
Nr ao NUM m 


va A sin p reel 
je rap 
dd 
peroche à degli animali, il 
res — prad jor menle 
fro asluoghs Sants per id, abbru- 
RECAER tende. 


a. au mm Fi 
2 mana) 


A 

Porquelos animales la ſangte de los quales 
es metida por el peccado en el Sanctuario por e 
Pontifice, los cuerpos de eftos fon quemados fu- 
era del real, 


d TER sub a Ey 12 
vina ion) or DIAN 


: m9 “YN 198 


Porlogual BR efus ; para fndificar 
el pueblo por fu propria. dre padesió fuerade 
la puerta. - 


nun R Ny y non Er 13 


SmI y Nun TN 12 
a e h e ma? 
1 dn WTO 


pride mern an- 
tificare sl popolo col fuo proprio ſunt᷑ uc. 
pati fuor de la port he 


DH 


mu man 3 


una mi» nn» 2 
sammen T2 12 t nam DN 539, nis |” 
Daune dengue dir da leten- Salgamos uesäelfuera del real lleuando 
de, portando sl ſus 5 ſu 1 0. P 


Mana eng 1 14 
Toi Na r— pn 
3 18d NT STO 


T$ nà ww Ne» 
our UNT may 
ü Den UMN 


porque no tenemos aqui ciudad permane- 
ciente,mas bufcamos la per venir. 


Percioche noi non habbiamo qu cit. 
td ehe fis fa durabile: ma cerchsam quella 
che ba a Senivt, 


ae e Ne 15 
n 23 AMA En 
NONE INT N 28d 
1 mao Emay NIE 


Hd EA 


ix Nm n m A rb 922 
1 mu) din ara ma 


Anfiqueoffrezcamos por medio de el à Di- 
os fiempre facrificio dealabanga,es à faber,fruto 
de labios que confieffen à fu Nombre. 


NO NETT NO ne 56 
ny Mri j Oz? 3nzen 
i cvs 

Item,del bien hazer y dela communicacion 


no hos oluideys: porque de tales facrificios fe a- 
gradaDios, 


Per lui dunque offeriamo [empre à 
Dio ficar de ai laude 225 sl futts de le 
labra che confeſſauo sl [wo Nome. 


Nr pur NN 16 
masoni pami 
Wa 120 NT 78592 
ENG, 

Non di dimenticate de la beneficen- 


tia, e de la communicatione,perche Iddio 
i diletta diletta di tals sacrifica 
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Teasmoraliär.del ualno tienen facultad | 


vb r 042 nyus 2. 
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b) rem ree WAP 
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"Or zig depigen PE * 

pa aj auagras ds Tè dya 

2 tg ius, Tran G ou. 

m. bes 
Mis. 
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] les le fang eft apporté Lem c 


lefouuerainSacrificateur 
Guaire,font bruflés hors 4 45 amp 


12. ade inode h ha de, } 
78 ¡dig apar n 
MAS ERA. : 


— efus afe quiin. 


SHE le fon d 
Ferd uem en rod 


13. Touw Segler iki 1 
ws MM OMA 


aud Qigurrig. 
Par aiuf forora en lord : 
(—— $” dt 


14. OU Mt ix Exa a e 
errang A 


TÉ, 


Car nous n'auons point ici det. Y 
pS : mais nous rectrehesemi 
e qui eft à venir, 


15. Ai air) To draga . I 
aw v ajenos. De mng Dri | 
TETT vage PoR TOR 


TY To iuam 


Offrons done par icelui ne 

de louan, rper à Dieu, ceft à 
dire, le fruict des leures confeila fon 
om, 


16. 7769 ids € ane, 
dona rivec s. Tudumgg gap . 
dias Lapis ó Ae. A 


Or nemettez en oubli la e 
ce & communication: 2 8 E 
pex à tels facrifices. : 


10. Habe. | 


AD HEBRÆ OS. 
GAR. XIII. 


10. Habemus altare: de quo 
edere non habent poteſta 


- | tem qui tabernaculo defer- 


viunt. 


Wee baue an altar whereof theo 
haue no autberitte to cate which (erue 
in the tabernacle. 


11. Quorum enim anima. 
lium infertur ſanguis pro 
peccato in ſancta per ponti- 
ficem, horum corpora cre- 
mantur extra caftra, 


For the bodies of thoſe beaſtes who: 
ſe blood is broughe into the Holle place 
by che bigh Prieſt for finne / art bur ut 
without tbt campe. \ 


11. Propterquod & Ieſus, 
ut ſanctificaret per (uum 
languinem populum, extta 
¡portam paſſus eft. 


Therefore enen Jeſuslthat hee might 
ſauẽtifie p people with his owue blood / 
ſuffred wit heut the gate. 


33. Excamus igitur ad eum 
extra caſtta: improperium 
| cius portantes. 


Cet vs go forth therefore out of ehe 
campe / bearing his teproch. 


14. Non enim habemus 
hic manentem civitatem: 
fed futuram inquirimus. 


Sor here haue we no continuing el. 
tit: but we (ceteontcto come · / 


15. Per ipfum ergo offera- 
mus hoftiam laudis femper 
Deo, ideft, fructum labio- 
rum confitentium nomini 
eius. 

Letos therefore by bim offer the fas 
ctifice of praiſe almayes to God / that 


o aht fewite of tbe liypts / which confeſ⸗ 
ſe his Name. 


16. Beneficentiæ autem & 
communionis nolite obli- 
vifci , talibus enim hoſtiis 
promerctur Deus. 


Todo good / and to d tribute fot» 


get not: for wich fuch facrifices God is 


Das XIII. Capitel. 
10. Wir haben einen Altar / davon 
nicht macht haben zu eſſen / die der 
Huͤtten pflegen. i 


Wi haffue i Altere / aff huilcket de haffue icke matt 
at ade / ſom tiene Tabernackelet. 


1. Denn welcher Thier Blut getra⸗ 
gen wirdt / durch den Hohenprieſter in 
das Heilige für die Suͤnde / derſelbi⸗ 
gen Leichnam werden verbrandt auſ⸗ 
ſer dem Lager. 


Thi huilde Diurs blod der beris / ſormedelſt den 
ypperſte Preſt i det Hellige for ſynderne deris Kroppe 


4 bliffue opbrende vden faare Læyren. 


12, Darumb auch Jeſus / auff das 
er heiligte das Volck durch ſein eigen 
Blut / hat er gelidten auſſen fuͤr dem 


thor, 


Der faare leed oe Iheſus den faare vorten/paa 
det band vilde hellige Folcket met ſit eger Blod. 


13. So laſſet vns nun zu jm hinauf 
gehen / auſſer dem Lager / vnnd ſeine 
ſchmach tragen. 


Saa lader off nu qaa vd til hannem / vden faa 
re deyren / oc borre hans forfinadelfe, 


14. Denn wir haben hie keine blei⸗ 
bende ſtatt / ſondern die zukuͤnftige fu 
chen wir. 


Thi mi haffue her ingen bliffuende Stad / men wi] 


ſege effter den tilkommende. 


19. So laſſet ens nun opffern durch 
jhn / das Lobopffer / Gott allezeit / das 
iſt / die Frucht der Lippen / die ſeinen 
Namen bekennen. 


oaa lader oſſ nu atrio offre Gud / Loffoffer / for 
medelſt hannem / det er / Læbernis fruct / ſom bekende 
hans Naffn. 


16. Wol zu thun vnd mitzutheilen 
vergeſſet nicht / denn ſolche Opffer ge⸗ 
fallen Gott wol. 


Forglemmer icke at gore vel oe at metdele / thi faas 
dane Offer behage Gud vel. 


K Ziduom. 
Kapitola XIII. 
N 
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ktetiji tántu lauf, E 
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n. Ne kterych howad Krew 
wnãſſyna bywala bo (^a; 
toit od Biſtupa za hrijch / tech 
ttla pálena bywala wné za 
Stany. 


Abe wtem bydtat krorxch Frew 
mc ri do mieyſca swie⸗ 
thego przez kaplanãtychclala by⸗ 
wala palone przed obẽ zem. 


12. A protof Gezijſs / aby 
pofivétil Linu trwij ſwau / wie 
za branau trpěl, j 


Dlategoy boswie⸗ 
eit lud praes wlaſus ur przed 
brana ciexpial. 


Be Protof wygdrmef nému 
wen z Stanuow / pohandnij 
geho neſauce. 


YOynioimy] te dy do nie 
Lr obo3/ nohac po Wen 


14. Neb nemme zde Meta 
guoftámagíjcóbe/ ale budau⸗ 
chho hledamk. ; 


Xtowtem tifemamy tu mtaſta 
trwáiacego | ale prayßlego huka⸗ 
my · 


15. Pro rze ného ob 
tugme Dosen ne 
Bohu / to geſt / omotce auſt 
wyznäwagijehch gmeno ge 


+ 


przez niego teby vtbitsici 
nie of ärulemy Bogu ofıarechwas 
Ty! tho iefth | owoc warg náBy 
wyznawalacych imieniowi ego. 


16, Na Almufny dátvanija 
na zdijlnoſt nezapomijnavte / 
no takowmi Obktmi ja 
ſiuhowan bjwá Buoh. 


Ant säpamietawardie Dos 
brotlimosú y vojielánta] átos 
wiem fic Bogm tbátowyd) ofi4+ 
rád Podrá, 
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Obedeced à vueſtros Paftores, y fujerahos à el- 
‚los: porque ellos velan por vueftras almas,como 
-aquellos que han de dar la cuenta: paraque lo ha 


ganconalegria,y no gimiendo i porque efto no 
hos es vril. x y 


ponen Pa NOS 
113) PM) r-A mna? 
PARINI NZ NT? 

up Nh N29 


Obbedite a iGoffri Gomernatori ‚ect. 
dete loro s perctoch eſſi Segluano per l'ans- 
me o[lre, come quelliche n hanno dren- 


ramente, e non gemendo : percioche que- 
Ro vs farebbe ume. ; 
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derando de conuerfare hen flamemte tra 
Butt, t 
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299) any 1997 
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Orad por nofotros' porque confio que tene 
mos buena coníciencia, deffeando de conuerfat 
bien en todo. 
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Y mas hos ruego que lo hagaysänfi paraque 
yo hos fca mas preſto reſtituydo. 3 


nova rue DDU ONY 20 
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Emmargiormente Si prego che cro fac. 
ciate, à fine ch so i fin refhtuito piu pre. 
Jes ~ ^ 
Wer rde 20 
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112 

El Iddio de la pace, che haridotro da 

morte sl gran Paftor de le pecere,sl nofiro 

Signor Iusv persl [angue del Teflamen- 
fo eterno. 


TII PAN I] a 
Ip "mr33 PINT 2 
1907 mag) 
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v v) Nr nz] 
; tras 

Fi faccia perfetti in ognibuéna ope- 

ra, à fer la fuavolontá : facendo i Gos 
quel che fia accetto dmanza d lui per I x- 


sv Chriffo, & cus fia glorsa in (6 mpitermo. 
Amen. 


pora PININ NYI 22 
= RINIA "NN 
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rn m NDS] 
1 y25 

to Qiprego fratelli, che fopportiate là 


| parola de lefortationes : perche so G'ho 
fersrio con poche parole. 


Y el Dios de paz que facó de los muertos äl 
Gran Paftorporla fangre del Teftamento erer- 
no, Al Sennor nueftro leſus el Chrifto, 


D328 Gan Pat 23 
nibisn igien ya aiu 
sua 130) nn ma bss 
iy) 132 Dun num 
t yos Y 

Hos haga aptos en toda obra buena para que 
hagays fu volunrad,haziendo el en vofotros lo- 


ue es agradable delante deel porlefusel Chri- 
o, Al qual es gloria por figlos de ſiglos, Amen. 


"nw Oa "Ww Snin) 22 
^3 man ray Don 
¿ON nm Dry 
Ruego hos empéro, Hermanos, que fuppor- 


teys efta palabra de exhortacion, que hos hé e- 
| fcripto en breue. 
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wem DITA? wed 17 |: 


ando ay, hem ys] 


món S cuco dvorne | 
Nec pp ui TET 4 


Obeiflez à vos condu&eurs,& voui | 

y foumettez : car ils veillent pour vos | 
amet, comme ceux quien doiuent ten- 
dre conte: afin que ce qu'ils en font .us | — 
le facent ioyeu t, & non pointà | - 
regtet: car cela ue vous vicndrói pasà | = 
profit, z 


dvaspi pi dvi. 


j Priez pour nous : car nous nomáb : 
f 'coníd. 
. 
ment entre tous. 5 . ARA 
19. Ieerringws A Aral 
TËT miat, ha xen Da. 
suda Uu. 1 


€ 


Et ie vous prie de ce faire d'autant 


plus grandement, afin que ie vowíoye | — 
tant pluſtoſt rendu, : We 


^ - 2 r3 
20. (05 eis d eiolwngi draya- 
2X 2M ^ YN , I. 
yav g vxga iv muda, vin | 
we soy weyah , és eu 
m aens af, nosei] 


L 


pi» inch zeigen. 


Orle bin da wis qui a tamen 
morts le grand Pafteur des brebis, | 
par le fang de f'alliance eternelle, alla» 
uoir noftre Seigneur efus Chrift. , 


21. Ka pde co mri | 
yo audi, eic và mine m df. 
pa as" ma Es vf N dagas | 
mor dur, AN inod pri E 
5 diga eie rds c Tav aj Wh. 
a) " ( 


a » ts 
Vous tende áccomplis en toute bó. 
he cuure, pour faire room fln 
en vous ce qui eft agreable deuaot lui, 
par lefus Chrift , auquel foit gloire au 
fiecle des fiecles, Amen. Yan 
22. Maeguadó > Y) adh M 
Qoi, dl xicg e r eiae | 
4 7 aja [4 7 i gl 


oros" X 


mis M U. 


Auſſi, fretes; ie vous prie fupportet 
la parole d'¿dmonition : cat ie vousal | 
efcriten peu de paroles. ` 


— ::———8—ꝛ——— m — nn nn — I 


17. Obedite 


CAP. XIIL 


17... Obedite præpoſitis ve- 
ftris , & lubiacete cis. Ipfie- 
nim pervigilant,quafi ratio- 
nem pro animabus veſtris 
reddituri: ut cum gaudio 
hoc faciant; & nongemen- 
tes, hoc enim non expedit 


vobis. 


-— Obeythem that hauetheousrfight 
of you / and ſubmit pour ſelues: for they 
watch for your foules as / they that muft 
giue accountes / that they man dot it 
witz ioye / aud not with griewe s for that 
is vny re fitable for you. , 
18. Orate pro nobis, con- 
| fidimus enim quia bonam 
confcieatiam habemus: in 
omnibus bene volentes con 
verfari. 


Pray for vs: for we are aſſured 
that wee haue a good conſcience in all 
thinges / deſiring co liue honeſtly. 


19. Ampliús autem depre- 
cor vos hoc facere, quo ce- 
leriùs reſtituar vobis. 


And J deſire m feme what the 
more carneftlgishat ye fo do / bat q may 
bereſtored to you more quickeih. 


20. Deus autem pacis qui 
eduxit de mortuis paſtorem 
magnum ovium, in ſangui- 
ne teſtamenti æterni, Domi- 
num noſtrum leſum Chri- 
ſtum. 


The od of peace that brougbt as 
gaine from the dead our Lorde Jeſus / 
the great fhepheard of the ſheepe / 
through the blood of the euerlafting Cos 
uenant. 


421. Aptet vos in omni bo- 
I no, ut faciatis eius volunta- 
tem, faciens in vobis quod 
placeatcoram fe per Ielum 
é 2 . . $ 
Chriſtum: cui eſt gloria in 
ſecula ſeculorum, Amen. 


kes / io doe his will / working in you that 
which is pleaſant in his fight through 
Jeſus Chriſt / to whome be praiſe fore- 
wer and euer / Amen. 


22. Rogo autem vos fra- 
tres ut fufferatis verbum fo- 
latii. Etenim perpaucis fcri- 
pfi vobis. 


J befeechenon alſo / brethren / juffer 
the wordes of exbortation: for JI haue 
written onto yon in fewe wordes. 


AD HEBRAEOS. . 


Make vou per fect in all good wor- 


An die Ebreer. ! 
Das XIII. Gapıtd., 

17. Gehorchet euren Lehrern / vnd 
folget jnen / denn ſie wachen uͤber ewre 
Seelen / als die da rechenſchafft dafuͤ: 
geben ſollen / auff daß ſie das mit 
freuden thun / vnd nicht mit ſeufftzen / 
denn das iſt euch nicht gut. 


Ender eders Lærere / oc folger dem / Thi de vaag⸗ 

offuer eders Siele / lige fom de der ſtulle gore regenſtaß 

j — dem / at de tunde det gore met glade / oc icke mer 
uck tbi det er eder icke gaat. 


K Ziduom. 


Kapitola X III. 


7. Poſluſſni budte zprãw⸗ 
cuow waſſych / a poddant bud⸗ 
te gim. Onit zagiſtẽ pilnt bots 
gi / vafe počet magfjcc wydatt 
za Duſſe waſſe / aby s radoſtij 
to dinili / a ne fato platijte / 
neb to nenij vjittnt wann. 


Badjie poſtußnt przetojos 
nym waßym / y bad die im podias 
ni ábowiem ont cuia] o dupach 
waßych / lato ci tot iy licios eds 
bac mataſaby tbo 5 weſelem ciyots 
ia nu widychatac: boc ihe wam 
vft ate posytecino. : 


8. Modlte ſe za nãs / dauf⸗ 
fame zagiſte ze dobre ſwedomj 


máme/ meso wſſemi za dagi⸗ 
ceſwatẽ obcowari $ » 


13 Betet fuͤr vns. Vnſer troſt iſt der/ 
daß wir ein gut Gewiſſen haben / vnd 
fleiſſigen vns guten wandel zu fuͤhren 
bey allen. . 
Beder for oſſ. Det er vor troſt / at wi haffue en 


god Samuittighed / oc gore vor flid ul / at haffue god 
omgengelſe hoſſ alle. 


Modlele ſte sà námi? ãbowiem 
Dufamy 13 mamp Dobre ſumn es 
nie] we wßythkim zadalac pocicte 
wie fis jachowãac 


% A diim pilnkgij profóm | 
was abyſſte to dini: abych fe 
brzo nawraͤtilk wam. 


19. Ich ermane aber zum uͤberfluß / 
ſolches zu thun / auff daß ich auffs 
ſchierſt wider zu euch komme. 12 


Jeg formaner eder offuerſtedelige / il at gore bct» 


| cie wf, fehás 
te / at leg met det ſnariſte fand tommy til eder igen. otto 


bráctetbo cá vntit/ bym wam Y 
disrert pr web i 


20, Buoh paf pokoge / kterb | 
to wzkrijſplz mrtwych weifés |: 
ho Daftpfe Oweß / we trivi | 
wtdectwijwtintho/Päna 
naſſeho Güne Arpfla. 


20, Gott aber deß Fridens / der von | 
den Todten außgefuͤhret hat den gro» 
ſen Hirten der Schafe / durch das 
Blut des ewigen Teſtaments / vnſern 
HERREN Jeſum. t — 


Men Fredens Gb ſom odſerde den ſtore faare 
Hyrde vor HERR E Iheſum Chriſtum / fra de De» 
de / formedelſt det euige Teſtamentis Blod, 


Bos pokoiu krory onıgo 
wielkie go vrzez krew pryymtersa 
wiecznego páfter$á omic Pana 
naßego Jezuſa od vmátlyd) wy⸗ 
wlodk. 


21. On was zpuoſob ke wie 
mu dobremu / abyſſte pinili |. 
wuoli geho / fenage wwaͤs to 
cof ſe lijbij gemu ftre Gezijſſe 
Kryſta / gemuj geſt Slaͤwa na 


21. Der mache euch fertig in allem 
guten werck / zuthun ſeinen willen / 
vnd ſchaffe in euch was fuͤr jm gefellig 
iſt / durch Jeſum Chriſt / welchem fey 
ehre von ewigkeit zu ewigkeit / Amen. mty wituow/ Amen ? 


Hand gore eder redebone til at gore fin vilte / tall . Yiecbay was doffonälemfws | 
gode gerninger / oe hand gere teder / det fom behageligt an 3 
er faar hannem, formedelſt Iheſum Chriſtum / buil -| ſprawulac w was to co by byto ws 
cken vere e re fra euighed til euighed / Amen. Uhlecsnego przed nim / przez “es 
zuſa Rryſtuſa | ktoremu nied) bes 
bite chwalã nã wieti wickow. W 
men. 


22. Drofómitreás takẽ Bra’ 
ttij / abyſſte erpelime priyali 
Slowo pott ſſenij / neb zagiſte 

frátce fam napſal waͤm. . 


22. Ich ermahne euch aber lieben 
Bruͤder / haltet das wort der ermah⸗ 
nung zu gute / denn ich hab euch kurtz 
geſchriben. 

Jeg formaner eder oc / fære Brodre / ati holde den 


formanelſis orb til gode / ſom ieg fereff eder til paa det 
kortiſte. : 


Sátym proße was brácta / zno⸗ 
šéie lowo näpominäma| bomdt 
do was Erotfo pifat, 
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; | 23. Cognoſcite fratrem no- 
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x venerit, videbo vos. 
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23. Wiſſet daß der Bruder Timo» 23. E ter Soma 


theus wider ledig iſt / mit welchem / ſo mothea pr 
er bald kompt / will ich euch ſehen. —— we 


Vider / at den Broder Timotheus er loſſigen / 25 50 ymoteuß 
aen itg vil fec eder / om hand kommer ſnar⸗ de 3 8 . 


24. Gruͤſſet alle ewre Lehrer vnd 24.Popramtefioffah; — 


oos os» & omnes alle Heiligen, Es gruſſen euch die tow [mich » whiech 

— | fan&os. Salutant vos de Ita- | tých, Dosdrarugíiwá 
aka ier | Brüder auß talia. da Sruk io Phe miy 
Salute all ehem that baue the euer | — ilfer alle eders dærere / oc alle Helligen Pozdrowele wßyik. wodze wã⸗ 
eee NOU mous X Sab e Po 
25. Gratia cum omnibus | 5c, anat Jas. Miloſt Boji Bud fe 
33 ER 5 27 gnade fey mit euch allen / Stn / Ann i 
qe mpm Naade vere met eder alle / A MEN. PR ee 
Ser pts ab italia per Timo- | Seſchrieben auß talia dur K Bioumpfan art zwlach yo 

them. edi Ar T Tymotrowi. 

U 
769 Tt 


* 


ee 


Cery 
2293 
^ 
N 
^ pet 
AA re 


1 x : 1 7 7 
D 2 z í , 7 x : 
y H $ 
ES i 2 : ^ 
A 5 A na y 
i - ER 
i x di. 
' I n 3 n f 3 
= $^ HI 
E 
i 8 
i k 
j l 
L e —€——————————— 
; E ; > 
— A — — ͤ ä—œùêõud[ — 


EPISTOLA 


|S. 1A CO RES 


CATHOLICA. 


SYRIACE ne: 

EBIAIC E., HISPANICE 
6ER CF. Gre 
LATIN al ANGLICE. 


.GERMANICE DAN ICE. 
BOHE MICE POL ON IF. 


Ex | 
Difpofitione & Adornatione⸗ 

ECTAESHVITERI 

GERMANE — 


f 


gu 
Tow Nan 


" pM 2302 ya 
wen AO EE 
TUD xw? Ness 
vm ws LS kind 
TERN wem : 


Ixsv Chrifosá le dedicssribmche fono sn 
dejperfione, falute. 


D NA NN 53 2 


Stimate, fratelli miei ona P e 
legrezza quando Got incorrete x y 


fentattont. 
Nm * sias vom y 
v3 mm spe 

:NIMIQTUS 


— 


degenera patientia. R 
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Hermanos mios , tened por ſummo gozo 
quando cayerdes en diuerſas tentáciones: 
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Sabiendo quelaprueua de vueſtra fe obra 
paciencia, 
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Y la paciéricia con fima laobra ; paraque fe- 
ays perfectos y enteros fin faltar en alguna cofa. 
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Y fi alguno devofotros tiene falta de fabi- 
duria,d smandela à Dios, elqual la da à todos a- 
bundantemente, y no gahiere y ferle ha dada. 
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Pero demande en fe, no dudando nada: por- 
que el que duda, es femejante à ilaondade la mar, 
quecs mouida del viento,y es echada de vna par- 
te à otra. 
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Mes frerés, 
teioye, quand vous 
teatations: 


3. rudern a 70d 
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moras. 
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Or faut il que la patience itm 
ceuure parfaite, afinque vous | 
parfaits & entiers; de forte que 
vous d:faille. 3 


5. Ei ide ns uud emma e lag» | 
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Que 6 queleun ¿entre vonsaf 
de fapience,qu'il la demande ¿Di 
la donne à tous von ement, & 
le lui tera — 


reproche point, & 


6. Aino): êr ed perdio a 


| 
2 igap 2jexevi de 
"ut A NaN eee ae. 


e fende. 


Mais qu'il la demandes s foy + P" 
doutant nullement: car celui a 

eff femblable au fox dela met, 

vent & demené. 
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NA Acosus Dei & 
Domininoftrilefu 
Chrifti fervus, duo 


decim — tribubus 
quz in difperfone,@lurem. 


mes a ſeru aunt of God / anb of 

de Lorde Jefus Chrift / to the 
twelne Tribes which are ſcatte / 

red abroad faluration, — - ~ 


2. | Omne gaudium exi- 


| ftimatc fratres mei, cum in 


tentationes varias incidere- 
tis. 


= 


Mo brethren / count it erceeding 


| fene 1 when ye fall into diuets tensas 
tions. 


3. Scientes quòd probatio 
fidei veſtræ patientiam ope- 
ratur. 


` Ruoiving that the trying of hour 
faith bringeih forth patience. 


4. Patientia autem opus 


| perfe&um habcat : ut fitis 


perfecti & integri , in nullo 
deficientes, 


And let pattence bane her perfect 
worte / that ne may be perfect and entier 


i lacking nothing. 


5. i quis autem veſtrum 
indiget fapientia, poſtulet à 
Deo qui dat omnibus af- 
fluenter,& nonimproperat: 
& dabitur ci. 


If aun of vou facte teifcbome 7 let 
bim aſ te ef God / which aiuctb to all 
men liberally & rep ocheth no man / & 


ni ſ halt e giuen him. 


6. Poſtulet autem in fide, 
nihil hæſitans, qui enim hæ- 
ſitat, ſimilis eſt fluctui maris, 
qui à vento movetur & cir- 
cuntertur. 


But let bim aſte in ſaith / e wauer 


not: for he that trauercth / is lite a wa 


ue of the fca) tof ef ihe windt / and cars 
ied away. 
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S. Jacobi. S. Jaruba. 
Das I, Capitel. * . Kapitola 1, 


s pet knecht Bot: Go 205 Dei a Pána 


na zu Kryſta 

tes / vnnd deß HERRN Te ſlußchnik. Divanác: 
Chrifi. Den zwoͤlff Geſchlech⸗ erb Dotoleníj/ tere 

ten / die ia find hin vnnd her / freude — ten witojugt 


zuvor. | 

Acobus Gude dienere / oe den HER S Ihefu . (ou 
Foleni 
yir. 
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Chrifti, De tolff Slecte fom ere aleuegne / Glæde N 
2. Meine lieben Bruͤder / achtet es 2. | naymkeſſß radoſt mé 
eitel freude wenn ihr in mancherley dae Brati mogi/Politrárj 


koli w rozlirna potuſſenij vi 
anfechtung fallet, pee yotuflen v 
Meine tere Brodre/acterderforidel glede / naar Beata mol mievéte sá newiet 
i falde vbt atſtilltge friſtelſer. Ba tabo: | Aekese wopáontecie s» 

royméttepoEnfy- — 


3. Bnd wiſſet daß ewer Glaube / ſo s. — Atdauceto/ jegtuffeni 
er rechtſchaffen ift / gedult wircket. Wurpwaſſh rpttitvofi tini: 


t * 
Oe vider at eders Tro ger taalmodighed / om hun Wiedzae tho iz doswiãdt zenie 
er retſindig. — waßey ſprawnie cierplis 


4. Die gedult aber fol veſte bleiben | 4. Srptlimoft pak ak futet 
bis ans cie auß Daß he feyt vo en mic 
habe ond gantz / vnd keinen man⸗ dem! zmenſſeni. 
ge abet. 7 > " 


Oc taalmodighed ſtal bliffue faſt indtil enden / 
paa bett (falle vere aldelis fuldkomne / ot ingen bref 
affue. . 


Ale potrsebá teft ¿by c expli⸗ 
wos doſtonalyvciynet᷑ mia la ze. 
bysCie byli doftonalt y zupelni / 
nn náciym nie ſcho⸗ 
bsio. x x 


5. So aber jemand vnder euch weiß, | J. Offic pa dos was po, 
heit mangelt / der bitte von Gott / der e de da al 
da gibt einfeltiglich jederman / vnd rt ſſechnem hognẽ / a neomlau⸗ 
dete niemand auff / fo wird ſie jm ges | wa: a budt gen dána, 

geben werden. 


Er det faa at nogen iblant eder fartis Viſdom / 
hand bede aff Gud / ſom giffuer fuer mand enfoldeltge / 
oc breyder det ingen / faa ftal hun giffuis hannem. 


6. Er bitte aber im Glauben / vnd 
zweiffel nicht / denn wer da zweiffelt / 
der ift gleich wie ein Meerswoge / die 
vom Winde getrieben vnnd gewebt 
wirdt. 

Men hand ſtal bedei Troen / oc icke tuile / tbi den 


fom tuiter / hand er lige fom Haffſensbelge / fom reris 
oc driffuis bort aff været. 
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Jeſit Proryswas potrzebnie 
mabrosci| niech o nie Bogã presi 
Prory ia da whytkem boynte ant 
wymawia y bevite (emu dana. 


é Ale wſſak necht Jává s 
uowernoſtij / nic nepochybu⸗ 
ge. Neb kdo pochybuge / tent 
geſt podoben winám Mok 
ftóm / ftert] ſe wetrem zenau 
a prudkoſtij geho zmijtagij: 
Ale nech prosiʒ w aral nic nie 
watplac: abe wiem Erory watpt / 
tet podobny waty mot ſtiemu / 
ktoxy bywa porufon y miorán od 
wlatru. 
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Ciertamente no pies iba el tal hombre que 
recibira m cofa del Sennor. 


Un y D. Irn "wm ww $ 
1 1271 55 Nn 


El hombre de doblado animo, es A 
te en todos fus caminos. 
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El Hermano que es debaxa ſuerte, gloriee 
en fu altezä, 
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Mas el que es rico, en fab baxeza: porque el fe 
pet como la flor dela yerua. 
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Que falido el fol con „e légers fe (có, 
y fu flor fe cay y fu hermofa apareacia pereció: 
anfi tambien le marchitará el rico en todos fus 
caminos, 
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Bienauenturado sisscoisdi uin la ten- 
tacion: porque quando fuere prouado, recibira 


la corona de vida, que dios ha prometido à los 
que lo aman. 
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. Quando alguno es tentado, no diga que es 


effer tentato da mali, nesentacgís alcu. | tentado de Dios porque: no puede fer tentado de 
no, los males, ni el tienta à aiguno. 
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Bato l'buomo che fopporta latenta- 
tione: perctacheo quando (ard Pato pro- 
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quale 1l Signore hupromeſſa d ques ches 
L'amano. 
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Car comme l- foleil ERS 
pluftoit leué que herbe eſt bruflee, & 
fa fleur eft cheute, & la be le apparence | 
eft perie: tout ainfi aufli fleſtr ira le ri 
che auec fesentreprifes. ji S 
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l'aiment, MI 
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Qu: ud quelcun eft tenté , qu'ilae p 
die poirot, Ie fuis tente de Dieu: car Dien 
i auflıne) —— 
tonte il perfonne. di 
14 “Exar O- J meter, van 

à idias On hela e, 
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Mais vn chacun eft tenté , quandil | 
eft aruré & amor ſt᷑ par fa propre con: 


uoitiſe. 
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7. Non ergo æſtimet ho- 
mo ille quòd accipiat ali- 
quidà Domino. ; 


Neitber fet that man thinte that he 


? Fhallxeceineang thing ofthe Lord, 


c Virduplex animo, in- 


| conftans e(t in omnibus viis 


fuis, 


3 Y wauering minded man is vn 
} ſtable iu all his wayes. > 


9. Glorietur autem frater 


humilis, in exaltatione fua., 


Cet the brother of lowe degree res 
i fopceiatbat he is tralicd. 


10. Dives autem, in humi- 
litate ſua, quoniam ficut flos 
tœni tranſibi t. 

Ag aine be that is rich / in that het 


is made lows : for as tbe flower of the 
i graſſe / fhal hevani gawan, 


m: Exortus eſt enim fol 


-| umardore, & arefecit fæ- 
nũ, & flo: eius decidit, & de- 
cor vultus eius deperiit: ita 


& dives in iüneribus fuis 


marceſcet. 


$ "Set as benthe funne riftó with 


beals then che graffe veitbererbranb his 


flower fallesh away / de the beantie of 
` the fat bion of it perif betb : cuen fo / hall 


iht rich má fade away in all bis wanes 


12. Beatus vir qui ſuffert 


f tentationem: quoniam cum 


probatus fuerit, accipiet co- 


ronam vitæ, quam repromi. 


lit Deus diligentibu, le - 


Bleſſed is the man / that endureth 
tentauon: for when he is tried / he f hall 
recelue the ero vne of life 1 which the 
Lorde hath proimiſed io them that los 


uc him. 


13. Nemo cüm tentatur, 


dicat quoniam à Deo renta- 


tur. Deus enim intentator 
malorum eſtipſe autem ne- 
minem tentat. 

Cet no man jan when he is tempted 
J am tempted of God: for God cam 


not be tempted with euill / neu her temp / 
teth he any man. 


14. Vnuſquiſque verò ten- 
tatur, à concupiſcentia ſua 


as I. Favitel. 
7. Solcher Menſch dencke nicht / 


daß er etwas von dem HERREN 
empfahen werde. eH 


f a laa 5 
Saadantt Menniſte tencker icke / at hand ftal faa 
noget aff HERREN. 


6. Ein Zweiffeler it vnbeſtandig in 


allen ſeinen wegen. 

En Tuilactig er wſtadig alle fibe eye. 
o. Ein Bruder aber / der nidrig (ft 
ruͤhme fic) feiner Höhe, -- ze 


10. Vnd der da reich if / ruhme fib. 


feiner nidrigkeit / Denn wie ein Blu⸗ 
men des Graſes wird er vergehen. 


Oe den feti rig er ſtal roſeſig affjinfornedrelfe, 
thi hand ſtal forgaa lige ſom Greſſens Blomſter. 
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9. Cblubi$ ſe pak Bratr ten 
dene eee: / w pomy 


en 
yo. Rafe kterß geſt / 
ſwau ponijſenoſti⸗ e aai 
hit bpliny/tat pomine: 

vies e 


fivo miem lake 
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i; Die Sonne geht auff mit der hitz P... Lose gift Stunce 


ond das Graß verwelder/ vnnd die 
Blume fellt abe / vnd ſeine ſchoͤne ge⸗ 
ſtalt verdirbet / Alſo wirdt der Rei 
che in feiner haabe verwelcken. 

Solen gaar op met hede / oc Greſſet viſner / ot 


Blomſteret falder aff / oc den deylige ſtickelſe forderff⸗ 
vis! lige faa ſtal den Rige viſne t fin Boſtaff. 


12. Selig iſt der Man / der die an⸗ 
fechtung erduldet / Denn nach dem er 
bewerth iſt / wird er die Kron des Le⸗ 
bens empfahen / welche Gott verheiſ⸗ 
ſen hat / denen / die jn lieb haben. 

Salig er den Mand, fom fiber friſtelſe thi efter 


hand er proffuit / da ffat hand faasiFlens Krune / huil⸗ 
cken Gus haffuer loffuit dem / fom hannem elſke. 


13. Niemandt ſage / wenn er verſu⸗ 
chet wirdt / daß er von Gott verſucht 
werde / deñ Gott iſt nicht ein verſucher 
zum boͤſen / er verſuchet niemand. 


Ingen ſtal ſige / naar hand friſtes / at hand friſtes 
aff Gud / thi Gud er ingen Friſtere til det onde / hand 
friſter ingen. 


14. Sondern ein jeglicher wird ver⸗ 
ſucht / wenn er von ſeiner eigen luſt ge⸗ 


$ horkoſſtij / a vwadla bylina / 

y Iit gegij ſpadl / a kraſav⸗ 

ſllechtila barwy gegij zhynula. 
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12. Blahoſlawenß gef ten 
Muß /kreryz nàffj pokufſenij⸗ 
neb koyz bude zeuſſen / wezme 
Korunu ziwota / kterau; zaſlij⸗ 
bil Buoh tem / ker do mis 


lug. 
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ſſon / nefitay aby od Boha 
bof pofaufign. Neb 2388 nes 
nij pofuffotelem/ walim / on 
pak jáontbo nepofauffp,- 

Faden . kußon ulech nie 
mowi iz ieſt kußſon od Boga abo⸗ 
miem Dog stemi rseciómt Pufion 
45 utemoje] A (am jaduego nie 


14. Nebrfgedenk, ofan 
Món 54% n ee 
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NS Verb 
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taitne alcuna ne ombra di ino 
to. 
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16. Mj asi, duel m 
Aya. e : 
Mes freres Š 
Wape an bin ims, rem | 
17. Tisi e, anal 
dena. TP dons dagen im nale AS 
Give dm dd mengis riy D "i 
mug $ cin 
mni 


GUTEN W - " 


. .Hermanos pios muy amados,no erreys. 
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18. W 0 aimennen dnas i 
Asye diee, els penas | 
ami nari dur g xncpd-. k 


i AT RENT ` y run. jl sine waf 
: TS Bir 1 Tg E al 
Egli di fua SEIL hage- El d fuvoluntadnos ha engendrado porla Il nous a de fon propte vouloir en- 


neraticanlaparola de la Serita: accroche | Palabra de verdad: perque ſeamos Bion de 
mos falimo come primario de le fue treaz fus criaturas. 
r. à i < 


gendres par la parole de verité: afin que 
nous fuflions comme premices de fes 
creatures, j 


19» "orsa i ETY- 
wi, Esta más ah 6. x i 5 | 
navy, Hegg eis và A 


ent Besos eed. 


ranas 10 | e es "nM 332 90 
pe 8319 01— 7353 

m Aro ar NA yind> na QN 
11329 2121 1992) i CEN TN 3319 


Pertanto diletti fratelli miei y ogni Porefto hermanos mios amados,todo hom- 
227 
E dio para ayrarfe: 


A 20 Nys NN UN inns 20 
y NN NP 1 byn 27 Nb. QN 
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Turcieche Vira de / eee sow (fé: Porque la yn del hombreno obra laju- 
quifee la gnuflitta di Dio. fticia de Dios. 


prO am Usu a n 02795 vq Y 59 2) 
JO m3 pana Y; 
amaia] papas 32i ny 3) TT) ya 


nr sp NOIA Lam i $102 2778 159 

a MBIT enhn "d b 
URN: N armo = mon nsn 

‚nm MES por loqual dexando toda immundicia, y fu- 

Per laqual co/aponendo giu ogni inc- Jerfluydad de malicia, recebid con manfedum- 


monditia e fuperfimitd de malti riceue. bre la palabra enxerida en voſotros, laqual puc- 


fe con manfueradine la parola piantata | de hazer faluas vueſtras animas. 
as Sot aquel puo faluare l'anime offre. 


Pırsiat, més freres NE 
que tout homme foit prompt à ouir 
tardif à parler 1 Peer yet ie 


20. 540 we 


VER ARE u a En 


Car le courroux de fhomme wu m: 
y e point la iuftice de Dieu. r 


21. As Erden min $ joe | 3. 
eka xg Eloge xaniag, ĉr 
medinm nieder | 
yon 5 Dune door ee mes e: | 


as os. 


Parquol reiettans toute vilenie & E 
fuperfluné de malice, receuez en dou- Eg 
ceur la parole plantee en vous, laquelle | 
peut ſauuer vos ames; em 


776 x : 15 Deinde 


, 


D 


8. IACOBL 
. RAPR E 


1$ Deinde concupiſeen- 
tia cùm conceperit, parit 
peccatum , peccatum veró 


eum conſummatum fuerit, 


generat mortem. 


Tten when laft hath conceiueb / it 
bringech foorch fisme / and finne when 
it to finiſ hid / bringeib fori dea. 


16. Nolite itaque errare 
"fratres mei dilectiſſimi. 


Erre not / m dear e brethren. 


17. Omne datum optimum, 
& omne donum perfectum, 
delurſum eft, de(cendensà 
Patre lummum, apud quem 
non e(t tranſmutatio, nec vi- 
ciſſitudinis obumbratio. 


utr) good and pero 


I feet gift is from abouci& eomctb dow. 


ne from the Sather of ligttes ı wich 
tobom is no bariablenes ı neither fhar 
dowing by turning. 


18. Voluntarié genuit nos 

verbo veritatis, ut ſimus ini- 

tium aliquando creaturæ e- 
ius. 


Sof bis owne wil begate he vs with | -` 


tbt worde of true h that wee ſhould be 
as the firſt fruites of his creatures. 


19. Scitis fratres mei dile- 
Ciſſimi, Sit autem omnis ho- 
mo velox ad audiendum: 
tardus autem ad loquendũ, 
& tardus ad iam. 


Mhereſore my deare brethren / fet 


entro maa be ſwift to heart / ſlowe to 


fvcater and florero wralh. 


20. Ita enim viri, iuſtitiam 
Dei non operatur. 


$ Sorthe wrath of man doelh not aci 
$ tompliſ h therigyeoufnes of God. 


21 Propter quod abiſcien- 
tes omnem immunditiam 
& abundantiam malicia, in 
manſuetudine ſuſcipite in- 
aum verbum, quod potcft 

lalvare animas veftras. 

Lg berefore lav apart all filtbire Ter 
and ſupe fluttie of malictouſnes & res 
ciue weit mectenejje tbe worde that 


1 is groffed in yen / wbich is able to fauc 
vour foules. 


= Yn 22 
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S. Jacobt. 
Das L Capitel. 

15. Darnach wenn die luſt empfan⸗ 

gen hat / gebirt ſie die ſuͤnde / die ſuͤnde 

aber / wenn ſie vollendet iſt / gebirt ſie 

den Todt. | 


Der effter naar fyften haffuer vndfanget / da fe 
der hun Synd / Men naar Synden er fuldkommen / 
da foder hun Deden. 2 


16. Irret nicht lieben Bruͤder. 
Farer icke vild / fave Brodere. 


17. Alle gute gabe / vnd alle volkom⸗ 
mene gabe / kompt von oben herab / 
von dem Vater deß Liechts / bey wel⸗ 
chem iſt keine verenderung noch wech⸗ 
ſel des Liechts vnd der Finſterniß. 


Alle gode Gaffuer / oe alle fuldtomne Gaffuer 
komme pe ned / aff Liuſens Fader / hoſſ huilden 
— 5 omſtifftelſe eller foruendelſe met Liuſſ oc 

eut. ý 


18, Er hat ons gezeuget nach feinem |? 


willen / durch das wort der warheit / 
auff daß wir weren Erfilinge feiner 
Creaturen. 


Pand ſodde oſſeffter fin vilie / ſormedelſt Sand» 
heds orb / Al wi ſtulde vere den forſte grode aff bane 
Creature. ; f 


19. Darumb lieben Brüder / ein jed |"; milang? b anig pi tio 
wel rocbté t ſiyſſenij / ale zroz⸗ 


licher menſch ſey ſchnel zu hoͤren / lang⸗ 
ſam aber zu reden / vnd langſam zum 
zorn. 

Der faare tere Brodre / ſtal huert Menniſte ve⸗ 


re ſnar fil at here / Oc langſam til at tale / oc langſam 
til vrede. 


185 Denn deß Menſchen zorn thut 
nicht was fuͤr Gott recht iſt. 


Ü Th Menniſtens vred gore icke det ſom ret er faar 
ud. 


21. Darumb ſo leget ab alle vnſau⸗ 
bereit; vnd alle boß elt / vnnd nemet 
das Wort an mit ſaufftmuth / daß in 
euch gepflantzet iſt / welches kan ewer 
Seele ſelig machen. 


Der faare da afflegger al wrenliahed oc al ond 
ſtaff / oe anammer Ordet met ſacimodighed / fom er 


| 11. a tajného zaſijnt⸗ 
no : 
YOfielE(e darowanſe dobre y 
wß elak i dar doſtogaly / teſt spory 
yfleputac od Oycá świárlośći | v 


Kapitola . 
9. Potom jábofi foyi pot: 
nt vrobij o: be al 


foy: 1 lozuge 
r ze 


Satym pojadlimwoéé m 


fy rod i grzech a grʒach vedac do⸗ 
tomány|pesymost mier. 


16. Nehludtez tehdy Brar 
ttij mogi naymilegſſh. 


qu, esd nanu mis mplées 


75 Ati dani dobrk / a 
ba barbofonaff/ s buorpt 
gc 


é ftupugijcý od Otce ſwet⸗ 
deere nenij pro⸗ 


Prorego niemaß odmiquy / ani zac 
mienia wracaiacego a 


* 


8. On zagiſte dobrowolnk 
nás zylodil fccij prawdy / abo; 
chom byli prwotiny neyatk 
Stwotenij gehe, - 


~ Ehenfericheiat] poroditÍmas 
Ñlowsm pi árody/ abyſmy tb y t iat̃o 
metiore pier worodziwa pivorse 
mat. 


. Protof Brarfij mogi 


did € mluwenij / a spozdilg k 
bnému. 


Ata bracta mot mili | niech 
wßelkt cite wiek bedjie predPi ku 
ſtuchaniu / a ne xychiy ku mowie⸗ 
vig] y leniwy Eu gutewowi, 


20. Neh fintiw muße / ſpra⸗ 
wedlnoſti Bo zij nedinij. 


Abowſem gniew ez te wiec 
ute / ciyni Solte fps tel 
Bojey- 


2). A protoß ſloßijce s febe w⸗ 
Alta neti 100 rozhognẽ⸗ 
nij zloſtt / s tichoſtij prigijmay⸗ 
te wſatẽ Slowo tere muoje 
fpafoti Duſſe waſſe. 


A that odrzuewßy wßelaka 
ſproſuosc y omicciny ʒtlosciſprʒy⸗ 


iméie 5 cichostia ſtowo tore bys 
cyeprone wwas a moze za 


planter i eder / hullcket der fand gore eders Siele ſalige. | prados duße wäße. 


i 
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Et wetten en effe&t la parole, & ne pe 
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Mas fed hazedores de la palabra, y no tan 


d E Iblameaceoydores, engannando os à vofotros — H vousde. 
fli rN os. i ins difcadrs, 


A e, 


(am MA DIN IN 23 
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"ZWr-nw paid WND 23 |» “ondordepaneróa | 
UN un) non N Zee e ramo qe | 

ha nein ang Uia minii a 
E Pórquefi alguno oyela Palabrá,y ho la po- Car fi queleun efcoute la parole, & | 5 


ne por obra: eſte tal es ſemejante al hombre que bela met point en eſteet ileit fembia- | + 
confidera en vn eſpejo fu roftro natural. q ir 


M "Ar E 182 Av9t > À 2 5 ima A 
29 020 nan 92m 091 ee 1 
fnm EU 


Perciocke fè alcuno ode la parola, e 
mon la mette vn effetto oflws è fimile d. 
hwomo che contempla lafacci fua nati- 
rale in duo ſpecchio. 


den van 24 
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que el fe confyderóà fi miſmo, y fuefe : Car s'eftant confidere : 
„ =o | y3 la hora fe oluidó que tal era. ; de s'en eftant allé, il a aufli toſt oublié | 


quelileftoic. 
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Mas es que vuierë mirado atrentamente en 
la Ley de perfecta libertad, y vuiere perfeuerado 
en ella, no fiendo oydor oluidadizo, fi no haze- 
dor dela obra;eftc cal (era bienauenturado en fu 
hecho: * x 
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Si alguno pienfaferreligiofoentrevolorros, | Si quelcua cuide eftre religieuxen: | 
y no reftena ſu lengua, ſi no engannandó fu mif- ben e ius re 2 ^ 
mo coracon,la religion del tal es vana. m gio dva cd — eh er 


Omas minu NIY 27| 27. egen xi ei 
wn ni vas ei arb Zi e eed 
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Un warnt ej og | : 

: Ovisn-ia "$7 
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i i 5 k les orphelins & leg vefues en leurs tri- 
en fus tribulaciones,y guardaríc fia maacha de (aii pear An Mash eei 


fte mundo. entaché de ce monde. 
A Y E j 


Machiriguardard me la Legge per- 
Jetta, chee ji Iebert dye coſi lara 2 
coſfus non eſſendo dumen ties a[coltatore, 
ma facito de l'opera » fard beato nel fat- 
po fuo i 


rœuure: ceitui-la fera bien heur 
ce qu'il aura fait. 7 


eur en 


BAUMTIS UN NN 26 
mau? TON NN) NIN? 
Neri 022 70 NXUON?N 

ERRER NN 


t alcuna fani ff penſa effer relipia- 
Jor non raffrena la [ua lingua ma difusa 
sl fuo ecre la religion de coffus è Gana, 

LI 


NIDITUSUNZUMSÜM 27 
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La religion pura C^ m, 
aprejjo Iddio e Padre, è quefta : Sufitare i 
lie le Gedome ne le loro tribulations, 


e conferwar fea fico sammaculato dal 


mondo: 


s. AC BI 
GAR. I. 


22. Eſtote autem factores 
verbi, & non auditores tan- 
tüm: fallentes voſmetipſos. 


And be ve doers oftbe worde / and 
nnn 


23. Quia ſi quis auditor elt 
verbi, & non factor: hic com- 
parabit ur viro confideranti 
vultum nativitatis luz in 
ſpeculo. 


For if any beate ihe worde / and do 
it not / he is lite vnto a man / that behol- 
deth dis natural face in glaſſe. 


24. Conſideravit enim fe, 
¿| &abiir, & ſtatim oblitus eft 
qualis fuerit. 


For when be hath confidererd him 
ſelfe / he aecib his way / and forgertesh 
immediately what maner of one he 
was. 


25. Qui autem perfpexe- 
rit in lege perfectæ liberta 
tis, & permanſerit in ea; non 
auditor oblivioſus factus, 
fed factor operis: hic beatus 
in facto ſuo erit. 


But who fo footetb in the perfect, 
Cato of libertte / and continueth therein 
hee not being a fergetſull bearer; but a 
que iht worte / ſ ball be bleſled in his 
dee 


26. Si quis autem putat ſe 
religioſum effe, non refre- 
| nanslinguam fuam , fed fe- 
| ducenscor fuum: huius va- 
J naeftreligio. 


; If ato man among vou feemethre | 


ligtous / and reſraineth not his tongue / 
but btcciuctb bis owne heart / this más 
N religion is vame. 


27. Religio munda & im- 
| maculata apud Deum & 
| Patrem,hzc eft, Vilitare pu- 
¿| pillos& viduasin tribulatio- 


ne eorum: & immaculatum 


ſe cuſtodire ab hoc ſeculo. 


Pure religton and vnde filed before 
God / euen she Sather / is this / to viſite 
y fatberles / & widowes in their aduer⸗ 
ſitie / and to teepe him felfe vnſpotted of 
the world. 


i Das 1. Capitel. : 
22. Sent aber Thaͤter des Worts 
vnd nicht Hoͤrer allein / damit jhr euch 
ſelbs betrieget. e 


Il ſtulle gere eſſter / Ordet / oc icke aleniſte here 
det / met huilcket i bedrage eder ſelff. 


23. Denn ſo jemand iſt ein Hoͤrer de 
orts / vnd nicht ein Thaͤter / der ift 

gleich einem Mann / der ſein Leiblich 

Angeſichte im Spiegel beſchawet. 


Spi der for nogen hover Ordet / oe ger der icke eff 


ter Harid er lige fom en Mandy der beſtuer fit Legem- | 


lige Anfict i en Spegel; 


24. Denn nach dem er ſich beſchawet 


hat / gehet er von ſtundan davon / vnd 


vergiſſet wie er geſtalt war. 


Thi der hand haffde beſeet ſig / da gaar hand ftra 
bort / oc glemmer huorledis hand vaar ſticket. iud 


25. Wer aber durchſchawet in das 
vollkommen Geſetz der freyheit / vnd 
darinnen beharret / vnnd ift nicht ein 
vergeßlicher Hoͤrer / ſondern ein Thaͤ⸗ 
a" derſelbige wird felig fein in feiner 
that, | 


Men huo ſom ſeer igennem til frihedſens fuld / 
komne low / oc bliffuer der vd / oc er icke en forglemme 
lig Tilherere / men ger der effter / hand bliffuer faligi 
ſin gerning. A 


26. So aber jemand vnter euch ſich 
laͤſſet duͤncken / er diene Gott / vnd belt 
ſeine Zunge nicht im Zaum / ſondern 
verfůhret ſein hertz / des Gottes dienſt 


ift eitel. 


Der ſom nogen iblant eder lader fig tycke / at hand 
tien Gud / oc ſpæger icke fin Tunge / men forfører fit 
Hierte / hans Gudstienſte er forfengelig. 


27. Ein reiner vnd vnbefleckter Got, 
tesdienſt fuͤr Gott dem Vatter / iſt 
der / die Waiſen vnd Witwen in jrem 
trübfal beſuchen / vnnd fid) von der 
Welt vnbefleckt behalten. 


En reen oc wöeſmittet Gudstienſte faar Gub 
Fader / er / at beſoge de Faderloſe oc Viduer i deris be 
dreſſuelſe / oe holde fig wbeſmittet fra Verden. 


©: Fafuba. 
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23. Nebo kdo b. 
chá el oe 1 o 
kemi ten pirotonán bude Mu⸗ 

zj fparfugiicómo oblijteg na 

rogeni) ſwẽ ho w Ircadle: 


Abomiem leſliby tho ſluchat 
ſtowã / á nie pelnit by go / en 
Dobny feft mezowi ktoty priyres 
dzonẽ oblície ſwole w zwiszdisble 
oglada. j 


24. Wißledl ſezagiſt y od 
ſſel / a hned zapomenul yakym⸗ 
by byk : ^ 


8 ſiebie oglada 
AE wnet poll ul 


25. Ale feojbo fe wzhledl 


w Sáfon dekonalt ſwobody / a 
zuͤſtalby w ntm/ ten gſa vdi⸗ 
nen pofluchatem ne zapome⸗ 
nutedln zm / ale činitelem ſtut⸗ 
ku / Blahoſlawenß bude 

ſwem fruttu, 


by w mim) ten nie bedac ſ ucha⸗ 
cjem zapamietliroym / ale fox. ws 
caxciyntu blogoſtawionj bed ʒ e 
w ſprawie ſwey i 


26. Zdöli ſe pak ntfbo mey 


waͤmi $t) byl noͤboßnym / a 


ten nen na vzde Jazyku fiot 
8 ale blauditi dopauſſtiſ 

rdeo ſwẽmu / takowẽ ho geſt 
marnt nabozenſtwij. : 


27. Nb nábofenfteof kiſtt 
a nepoſſtwrnenẽ před Bohem 
a Otcem toto geſt: Nawſſtt⸗ 
wowati Syrotky a Wdowy 
w ¿Gmuccóch gegich / a nepoſſk⸗ 
wrnentho febe ſameho chawa⸗ 
ti od tohoto Swẽta? 

bez 


3másy v Dogá y Oycẽ to tef loo, 


mego ſiebie nie⸗ 


2 


pokalauym od zwlata. 
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Vdite, fratelli mies diletti, Non ha Id- 
dso elettss poweri di queffo mondo , ricchi 
difede , Cr hereds del reno. t egl 
hapromejjo à quellschel'amano i 


"mano PI PAN 6 

NTRA NON? Napa) 

a qum my roy non 

INDI MAY v2 vun 

E boi hawete dishomorato il pomero. 1 

ricchi non Gs tiranniz ano line, & Ys ti- 
rano as tribunals? 


780 


21 PE 14K ar. de 
A 
50 ae "nw 1] A anime] 
Nu: win 7122 nna ar ^ 
H TNM 


Hermanos mios,no teagays lafede nueftro 
Sennor Ieſus el Chrifto gloriofo en acepcion 
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UN 0303753 nid dis 2 
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: NINDUAN 

Porquef fi en vueftro ayuntamiento entra al- 
gun varon que trae anillo de oro, veſtido de pre- 


ciofa ropa : y tambien entra vn pre 
de veſtidura vil. 


679 y REN wahr 3 
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“Y tuuierdes reſpecto al que trae la MR 
preciofa,y le dixerdes : Tu affe ntate aqui bien : y 
dixerdes àl pobre: eſtate tu alli en pie, o ſientate 
aqui debaxo de mi eſtrado: 


arm oziga van Nb 4 
: 99 nena "univ 
Vofotros no juzgays en vofotros miſmos, y 

foys hechos juezes de penfamientos malos? 


212037 "28 N Na h s 
nm gi n -n ON 


noftre Sei; glorieux | 
ae ayant elgard e des pr 


Cs eil entre en voftreaflem 

vn homme qui porte yn aneau dor, 

ftu de quelque precieux 

— y entre — pe 
qute mec f 


Mt: are g mm , ad 7 
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alt leu. 12 


Et que vom rl m. 
porte eee eee & eg Y 
fiez, Toi, a(lieds-toi ict honorablem 5 
& que vous diez au n : 
toi là dcbeut: ou Ll 
marchepied: 


N'auez-vous pas fait Mick 
vous meímes, & eſtes deuenus TE 
mauuaifes 


$ indo, di Qui pov 
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msd «9 wAngoröuaus "is Ha. 
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Hermanos miosamados,oyd : Dios no ha 
elegido los pobres de eftemundo, que fean ricos 
en ES herederos del Reyno que pronietiö à los 
queloaman? 


TATAN, oma DAN 6 
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Mas vofotros aueys afrentado àl pobre.Los 
ricosno hos opprimen con tyrania ? y ellos os 
lleuan con violencia à los juzgados? 


Efcoutez, mes freres (| 
Dieu n'a-il point choifi les oure deet qe 
monde, qui font riches en foy , & bai- j 
tiers du royaume qu il a promisi uns 
quil'aiment? 


ix D: and xa ado ye 
ipin xÀ do m Anaua 2 3 
«ecos d 


Mais vous auez vila 
re.Orles riches ne vous maifinfeos ils | 
pas, & vous tirenz-ils pas au plaidoyer? t 


S-IACOBL 

| CAP. IL 

m; Fn mei,nolitein per 

I ſonarum acceptione ha- 

+ ] bere fidem Domini noftri 
leſu Chriſti gloriæ. 


Das IL Capitel. 


Pzeben Bruͤder / halts nieht 
dafuͤr / daß der Glaube an Jeſum 
Chriſt vnſern HERREN der Herꝛ⸗ 
ligkeit / anſehung der Perſon leide. 


e K ere Brodre / Tender icke ar Troen til Jheſum 


Chꝛiſtum vor ærefulde HERRE, fand lide Pero 
ſoners anſeelſe. l 


2. Denn ſo inn ewer verfamlunge 
keme ein Mann mit einem guͤlden 
Ringe / ond mit einem herꝛlichen Kleiz 
de / es feme aber auch ein Armer in ei 
nem vnſaubern Kleide. í 


2. Etenim fi introierit in 
conventum veftrum virau- 
'reum annulum habens, in 
vefte candida , introieritau- 
tem & pauper in ſordido ha- 
bitu. > 
For if there come inte your compas 
nie a man wa golde ring / & in goodly- 


apparel / & there come in alſo a poore 
man in vile raiment. 


Thi der ſom en mand komme i eders forſamling 
met en Guldring / oc met it herltat Kledebon / oc der 
komme ocſaa en Fattig i wrene Klæde. 


3. Et intendatis in eum qui 
indutus eſt veſte præclara, & 


A e hà fe AT 00 das 
Frl Ass erꝛliche Kleid traͤget / vnd ſprechet zu 
ber uper aum diesne, An: Sebe du dich her auffs beſte/ vnd 
Tu flaillic;aut fede fub fca- ſprechet zu dem Armen: Stehe du 
bello pedum mcorum. doit / oder ſetz dich her zu meinen fuͤſſen. 


Oci ſee til den / ſom ber det herlige tlædebon / oc 
fise til hannem / ſet du dig her paa det beſte / Oc i ſige 
til den Fattige / Stat du der bort / eller færdig her hoſſ 
mine Feder. 


And he haue a reſptet to him y mea» 
reth the gay clothing / & fay vnto him / 
Sit thou here in a good place / sc fay om 
to y poore / Stande thou there / or fit hes 
re vnder my footeſtoole. 


4. Nónne iudicatis apud 
volmetipſos, & facti eſtis iu- 
dices cogitationum iniqua- 
; rum? 


4. Vnd bedenckt es nicht recht / fon» 
dern jr werdet Richter / vnd macht boͤ⸗ 
ſen vnterſcheid. 

Are he not partial in vonr ſtlues / 


and are become iudges of cuill though 
tes. 


Oct betencke det icke rettelige / men i bliffue Dom ⸗ 
mere / oc gore ont forſtel. : 


5. Hoͤret zu meine lieben Brüder/ 
hat nicht Gott erwehlt die armen auf 
die ſer Welt / die am glauben reich find 
vnd Erben des Reichs / welchs er ver⸗ 
heiſſen hat / denen die jn lieb Haben? 


Horer til mine tere Brodre / haffuer Gud icke yd 
ualt de fattige t denne Verden / fom ere rige i troen / oc 
Rigens Arſſulnge / huilcket hand loffuede dem / fom 
hannem elſte? q 


5. Audite fratres mci dile- 
&ifimi: nónne Deus elegit 
pauperesinhocmundo, di- 
` vitesin fide, & hæredes re- 
gni quod repromiſit Deus 
diligentibus fc ⁊ i 

Hearten my beloued bꝛethren / hath 
not God chofen tbe poore of this world» 
that they ſ houlde be rich in fairb / and 


benres of thetingdome which hee pro; 
Hd ve n denden Hf ke 


6. Ihr aber habt dem Armen vneh⸗ 
re gethan. Sind nicht die Reichen die / 
die gewalt an euch uͤben / vnnd zihen 
euch fuͤr Gerichte? 


6. Vos autem exhonota- 
ſtis pauperem Nónne divi- 
tes per potentiam oppri- 
munt vos: & ipfi trahunt vos 
ad iudicia 

But hee haue defpifed the poore. 
Dot not the rich oppreſſe you by tyran · 


nie / and boc not then drawe you before Eon mente iwas ni 
— frates? faar dom. ; 
"NEN PTT m || 

f 2 " 
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E 5 fbromáf: 


o muj mage prfleri- 


zlath tv frájntm Rauſſe / a we⸗ 


gdeli takt chudý w chatrnem 
oou. - 


wiem tefliby whet de 
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A pohlediſteli na toho kte⸗ 


r$] gef oblečen wdrahẽ Rau⸗ 

cho / a feklibyſſtẽ gemu: Ty 
fed tuto dobke. Chudemu pak 
dijte: Ty ſtůg tamto / aneb fe 
dni na podnoſi noh mych. 


A wybyseie weyzraw zy má the⸗ 


go Erory maná fodre hate flicina] 
rzekliu mu Thy ſiedi tu pociciwic: 
e ee Ty ſtoy 


tam á 


o ſiedz tu pod podne jkiem 
oime 


4. Zdaliz nc ſaudijte mezy 
ſebau / a vtintni gſte Gaudeo; 
we myſſlenij neflischengch. 


A soscácie nie vesyntTi cosmos 


bel v ſiebie | y ſtauscie fie f ogmt 
vrzewro rozwazatacemi: 


Slyſſte Bratkij mogi 


Samied : Zdaliz Buoh 
newywolil chudych na tomto 
Cwttt/ ale Bohatpch w 
Wijte / a Dedicuͤw Kraͤlowſt⸗ 


w 


f / kterkz geſt zaſliſbil Buh 


tem / fef gey milugij? 


Stuchaycieʒ brácta mot mili 
3a3 Bog ule obrat vdogich Susfär 


10 tego aby fis ſtalt bogatym wia⸗ 
ra] y died ztemt Proleflwá | ktote 
obiecal tym ktorʒy go mituío ? 
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. Ale wy gſtẽ nevetili chudr⸗ 


ho. Zdalij Bohatii fric moc 
nevtiſtagij was / a oni más yk 


ſauduom taͤhnau. 


Men haffue giort den Fattige vancere, Eredet 
icke de Rige / fom bruge vold mod eder / oc drage eder 


Alesele wy vboglego zelzylt | 


*jsált 250gáct ornate was nie 
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Non baflemmiano efiil buon Nome 


No blafpheman ellos el buen nombre que 
che à fiato ınwocato fpe vo? 


es inuocado fobre vofotros? 
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Con tutto ci) fè doi adempiete la Leg- Si ciertamente vofotros cumplis la ley real 
lion como eri ma | conforme ¿la Efcriptura es à fabor Amarasà tu 


proximo como à ti mifmo : bien hazeys : 


by yan dos with din o 
——niys mna Dani 
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IN YD NIDUD PAIS 
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—» n TN NOS "Qu 
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3 beni nee, Mas f hazeys acepcion de perſonas, cometeys 
fue pra a Legge — E peccado,y ſoys acufados de la Ley como rebelles. 
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12 5 * Porque qualquiera que vuiere guardado to- 


nu EE 
de tod los. 
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Porque el que dixo, No cometeräs adulre- 
rio: tambien hà dicho, No matarás. Y fino vuie- 
res cometido adulterio,empero vuieres muerto, 
yaereshechorranfgreffor de la Ley, 


aia 49 13) » N 32 


che chi defe, Non adulterare, 

pr ancora, Non eccidere. Hor fe tu mom 

adulteraras, e nomdimeno occideras , [ei 
fatto srasgreffor dela Legge. 


PA pm and 12 
TNTDO PAM wi 


1 nN winde DT nyA HNN 
pma UTD NR 1 
1 UV) Anſi hablad,y anſi obrad como losqueaueys 


defer juzgados porla Ley de libertad. 

Cofi parlate, e cofi fate, come debben 
Far quelli che hanno ad eſſer giudicati per 
da Legge de la liberta. 


r-uv] NITI NDI a 
729 No m dy mem 
pnm Tune nam 
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Percioche [àrd condannatione lênga 
miferscordía d chi non hara fatto mifers. 
cordia, e la mifèricordia fi gloria contra 
da condannatıone. 


una Ton a veuat 13 
om Sen on MDY NI 


i vods 


Nam fin mifericordia fera hecho 
con aquel que nohiziere mifericordia: y la mi- 
fericordia fe gloria contra el juyzio. 


Leno 2 VR 4 


dala Ley,y offendiere en vno, es hecho culpado Loy,ri rient tailliren va feul 
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Anand Y hn: pa mas | 
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Toutesfois fi cmm 
L ale fcloa f Ecriture s, 
Temas ton prochaia : comme 
meíme: vous faites bien. 


9. Ei) j weromrin, ipag- ' b 
ru‘ en al 
TÉ — — dg eto cd >. 


Mals 6 rousauesefgardäfa ren 
ce des perfonnes, vous commettez pe- | 
ché, & eftesredargués par la pre 
me trapfgreíleurs. . en 


10. "one Do Po AE ET 


Ta xQ 


Car quiconque aura EE. 


il eit coulpable dc tous, 


51 pisas ii | 


pn Qorong. do E 


nun N? UN) dun IN Nb Epi ji 


Gams vopev. 


Car celui ui di, Tune con 
tras point er dor adicauffi, Tu 
tueras point Si done tu ne corners 
adultere, mais tu tucs, tu es trai 
feur dela Loy. 


Era mé h 


pár 1 


12. Ourw v, 


n. de aja vouovt 
AoT v 


— Parlez & faltes em 
uent eltre iug&s parla Loy deli 


13. Haag xe ius dvds TÀ pa | 
aii o Kor % diesre pà 
mq iO xg aeta. 


Car condamnation fang mifericor- 
de fera fur celui qui me tvíéde| - 
milericorde : & mifericordi fe l 
àfencontre de con: 


782 


E i ——— 


7. Non- 


9 ſelf / ye do wel. 


| 10. 


„ S.TACOBLI. 
CAP. II. 


E 7. Nónneipfiblafphemant 


bonum nomen quod inyo- 


S catum eft fuper vos? 


8. Si tamen legem perfici- 
tis regalem ſecundum fcri- 
pturas, Diliges proximum 
tuum ficut teipſum: bene- 
facitis. 

Zu if pee fulfill tbe royall 7 


according to tbe feripture which 
Toon [bait leuc tbg neighbour as th 


9. Siautem perfonasacci- 
pitis, peccatum operamini , 
redarguti à lege quafi tranf- 


I grefores. 


egarde the ee 
Wees i and are — tbe 


| £awci as tranſgteſſtiours. 


uicunque autem to- 
tam legem ſervaverit, offen · 
dat autem in uno: factus eſt 
omniumreus. 


Bor whoſoeuer (ball teepe ibe whos 


^J ie Lawe and yet fayleth in one point / 


be is giltic of all. 


1. Qui enim dixit, Non 
meechaberis,dixit&, Non 


“| occides. Quödfinon mæ- 


| chaberis,occidesautem: fa- 
ctus es tranſgteſſor legis. 


For he that fayde, Chou ſbalt not 
commit adulterle / ſayde alſo ı Thou 
ſhalt not dil. Nowe though thou doeſt 
none adulterie / vet if thou tilleft / thou 
att a tranſgreſſour of the Lam. 


I. Sic loquimini, & ſic faci- 


te, ficuc per legem libertatis 
incipientes iudicari. 


So ſpeake ye / and fo do / as they that 
fall be iudged 60 the Law of libertie. 


I;. Iudicium enim fine mi- 


ſericordia illi qui non facit 
miſericordiam. Superexal- 
tat autem miſericordia iu- 
dicium. 


For there ſ hall beiudgement mers 
eileffe to him that ſheweth no mercy / 
and merci ketoyecth agaynſt tudge- 


nent. 


Doe not they blaſpheme tse wen 
| thie Namt after which ye be namedẽ de 


S. Jacobt. 
Das II. Capitel. 


7. Verlaͤſtern fie nicht den guten 
Namen / davon jhr genennet feyt? 


fed pauede debug. Naffn / fom i ere neffne · 
er 


e. So jhr das Königliche Geſitz 
vollendet / nach der Schrifft / Liebe 
En talado als dich ſelbs / ſo thut 


Der fom i fuldtomme den Kongelige £oro/ efter 
Scrifften / Gift din Neſte / fom dig ſelff / da gere vel. 


9. So ihr aber die Perſon anſehet / 
thut jhr finde / vnd werdet geſtraſſt 
vom Geſetz / als die uͤbertretter. 


Men der fom i anſee Perſoner / da gore l ſynd / 
bliffue ſtraffede aff Lowen / fom pr id 


10. Denn ſo jemand das gange Ge 
ſetz helt / vnd ſuͤndigt an einem / der iſts 
gantz ſchuldig. 


Thi at holder nogen den gantſte Low / jl n 
der i it / hand er ſkyldig i dem alle. fh 


11. Denn der da gefagt hat: Du 


ſolt nicht Ehebrechen / der hat auch ge⸗ 
ſagt / Du ſolt nicht toͤdten. So du nun 
nicht Ehebrichſt / toͤdteſt aber / biſt du 
ein uͤbertretter deß Geſetzes. 


Thi den om ſagde / Du ſtalt icke bedꝛiſſue Hoer / 
band ſagde ocſaa / Du ftalt icke Ihielſla. Der fom du 
icke bedriffuer Hoer / oe Ihielſlar dog / da eſt du lowens 
offuertrædere. 


12. Alſo redet vnd alſo thut / als die 
da follen durchs Geſetz der Freyheit 
gerichtet werdeu. 


Taler faa oc geret (aa / fom de der ſtulle domis: 
formedelſt friheds Lom, — > 


13, Es wird aber ein vnbarmhertzig 
Gericht uͤber den gehen / der nicht 
Barmhertzigkeit gethan hat. Und 
die Barmhertzigkeit rhuͤmet fid) wi 
der das Gerichte. 


Men der ftal gad en wbarmhertig Dom offuer 
dem / fom icke giorde Barmhertighed. Oe Barther / 
tighed roſer ſig mod dommen. | 


| + Kapitola II. 
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7. Zdaliß onj nerauhagij f 
Gmknu do — Li jan 
wiýwáno nad wär, ; 


Jsalt nte bluinta | 
go imienia Fo Kor 


8. eflt ze pak plnite bto 

Králowftp wedl 2 Qu 
lowati budeſs Bliznijho té; 
o pe ſebe ſamtho / dorë ti; 


9. Pafli oſoby pfíaij 
e kinijte Adi ope 
od Zátona yako preſtupnijcy. 


10, Kdoby pak toli wf 
Zaͤlon med: a vy — 


miw 


Abowlem ktoby så 
wßytek safon / & pr! ag 
pad / ieſth winien wipte ego. 


1. Neo foo gef tell: Ne 
ſmilnijſs / Tent geſt Fefl " 12 
sabigefs. Geſtllſe pak nebudeſs 
ſmilniti / ale abi: ffi / vtinen 
gſy preſtupnigkam Zaͤtona. 


Bo ten ktory eset xi 
coso tolyt be b elbe i 
A qon 
a 
Rates fie pesefepca sieaa 7 ; 


in à : tak tiíte 
ya potijnagijce 
byti ſtrze Baton 2 


CAE mowete y tat ezynete / táto 
et Etotsy máta bpe przez 
satontplaoéci, ^ kso 


13. Neb Saud bez Milofr; 
denſtwij (tanc ſe nad tijm / kdoß 
nekinij Miloſrdenſtwij. Ale 
Miloſrdenſtwi prewyſſuge 
Saud. 


Abowiem (ab bes miloſterdzia 
bed 

eee. 
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to ancor la fede, s'ellanon ha les 
opere, em mirta por PJ d 
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PEA MAN 


v7 Ondequalcundird, Tuhailafede, 
& io ho le opere, moflramı la tua fede per 
le tue opere, e io ti mofiraro per le me 
operelaminfede 
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Er eredi de fia ono Iddio? Ben fai: 
idemoni ancora al eredeno,e ne tremano. 
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che la fede ſen Tui le pere è morta? 


Maine hi9 


NIMM] Nie y sorna 


Maei pu fapére , ò buomo Gano, 
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Hermanos miossquea prouecharäfialgung 
dize que tiene fe, y no tiene las obras ? prouentu- 
ra ei tal fe ponle qa 


sine m F nw ON 5| 
327 op nom yn amd 
| ior 


Y fi el Hermano,ó la Hermana eftan defnu- 
dos, y tienen neceflidad del mantenimiento de 


«| cada dia. 


On y e gan UN) 16 
mann otya ed) 13 
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Y T^ de Vofotros les dize: Yd ^ paz, 
callentaos,y harcaos,pero no les dierdes las co- 
fas que fon neceffarias para el cuerpo; * les à 
procechel, 


N» CN msn O2 9 77 
Nn ma Cuya mo m 
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Anfi cambien la fefi no tuuiere lar obras; eb. 
muerta en fi miíma. 


17% DN UN MN N 38 
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Mas al gun dirá: Tu tienes la feyy yo tengo 
las obras: mueſtrame tu fe ſin tus obras : y yo te 
moftraré mi fe par mig obras. 
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ru erees que Dios es vno: bien hazes Tam- 
bien los demonios creen,y tiemblan.. 
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Mas, ö bone eise, Niese, faber que la fe 


finlasobras es muerta? 
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& ont faute du viure quo 
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E que quelcund'en n 
Allez en paix, pi mt & 
rallafiez,& vous ne leur donnez 
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Pereillement audi E 
les aures, elle eft lag, diem 
me, j 


^ x * " 
18. Am 7 ebay zi E 
xay toya txu” akir por wr 
mom cru c r jv “gyv gv, iya | 


dazu en C ray pni rn 


may MOUs 


E 

+4 s 
Mefmes qnelcun dira, Tu romeo | Y 

& moi i ai les muures : 

done ta foy fans tes lassen 


19. o mein òs dc % » 
xa Ads miis. xÀ Tè h m- 
qheu ng Peroswm — $ 

anne eng N ^ 


Tu erois qu'il eft vn feul NM 
bien ¿les diables lecroyent aulli 3 
ont borreur. x 


20. Sha, q D ge p 


0 
xà oni mas MEA T e| 4 


vreg 26 $ i 
Main, & homme vain, teux:tu A i 

que la foy qui cft fans gutes f m mor- r 

te? , 


5. IACOBI. 
CAP. IL 


14. Quidproderit, fratres 
mei,fifidem quis dicat ſe ha- 
bere: opera autem non ha- 
beat? Nunquid poterit fides 
ſal vare eum? 


What auailetb it ı my brethren, 
ough a man faptb he bath faith when 
— no wottce ? can the fayth fane 


"| as. Si autem frater & foror 
nudi ſint, & indigeant victu 
quotidiano. 


ifa hebe ſiſter bee naked 
and deſtitute of Daniy foode, . 


16. Dicatautemaliquisex 
vobis,illis; Itc in pace, cale- 
| facimini & faturamini: non 
dederitis autem eis quæ ne- 
cellaria funt corpori : quid 


á proderit? 


And one of you fan vnto them Des 
part in peace / warme hour ſelues / and 
fill your bellies / not wilhſtauding ye gis 


ue them nor tbofe thinges which axe net 


deſull to the bodie / what bdpetbit t 


17. Sic&fides, fi non ha- 
beat opera, mortua chin fc- 
metipla. 


Euen ſo the faictyifit haue no wor 
tes / is dead in it felfe. 


18. Sed dicit quis: Tu fi- 

| dem habes, & ego opera ha- 

beo, oſtende mihi fidem 

tuam ſine operibus: & ego 

oſtendam tibi ex operibus 
fidem meam. 


But ſome man might fay Thou haft 
the faith / and J baue werts: | beo me 
thy faith out of thy wortes / and J will 
ſhewe thet mu faith by my worte, 


19. Tu credis quoniam u- 
nut eſt Deus. Bene facis: & 


dzmones credunt, & con- 
* 


tremiícunt. 


Thou belceueſt that there is one 


God : (beu becft well t she dene alſo 


beleeue it / and tremble, 


20. Vis autem fcire ó ho- 
mo inanis, quoniam fides ſi- 
nc operibus otiofa elt ? 


But wilt thou vnderſtand / O thou 
baine ma / that the faith which is wich» 
ont worts / is dead? 


E 


Das 11. 
14. Was hilffts lieben SSrüber/fi 
jemand faget / er habe den Glauben 


vnd hat doch die Werck nicht? Kan 
auch der Glaube jn ſelig machen? 


| 
Huad hielver det / fere Brodre / om nogen ſiaer / 
at hand haffuer Troen / oc hand haffuer dog ic Ger 
ninger? Kand oc Troen gere hannem ſalig? 


is. So aber ein Bruder oder Schwe⸗ 
ſter bloß were / vnd mangel hette der 
taͤglichen nahrung. 


Der fom en Broder oder So ſter vaare nogen / oc 
haffde drang for den daglige Ne l : 


16. Vnd jemand enter euch ſpreche 
zu jnen? Gott berathe euch / waͤrmet 


euch / vnd ſaͤttiget euch / gebet inen a | 


ber nichts / was das Leibes notdurfft 
iſt / Was huͤlffe ſie das? 
Oe nogen aff eder figer til dem / Farer vel / vermer 


eder oc matter eder / oe giffuer dem inted / il deris Lege 
mis nodtorfftighed / buad hielper dem der? 


17. Alſo auch der Glaube / wenn er 
nicht werck hat / iſt er todt an jm ſelber. 


lige ſaa er det mer Troen naar hun haffuer icke 
Gerninger / da er hun dadi fig ſelff. 


18. Aber es moͤchte jemand ſagen: 
Du haſt den Glauben / vnd ich habe 
die Werck / zeige mir deinen Glauben / 
mit deinem wercken / ſo wil ich auch 
meinen Glauben dir zeigen mit mei⸗ 
nen wercken. ; i 
Men der maatte nogen ſige / Du haffuer Troen / 
ot ieg haffuer Gerninger / Biff mig din Tro met dine 


gerninger / da vil ieg oc viſe dig min ro met mine er 
ninger. 


19. Du glaubeſt / daß ein einiger 
Gott ift ? Du thuſt wol daran / die 
Teufel glaubens auch / vnd zittern. 


Du troer / at der er en eniſte Gud? Du ger vel der 
vdt / Diefflene tro det ocſaa oc beffue. 


20 Wilt du aber willen du eiteler 
Menſche / daß der Glaube ohn werck 
toot (cp? 


Men vile du vide / du forfengelige Menniſcke / at 
Troen er dod vden gerninger? 


Capitel. 


8. Jafuba. 


Kapitola IJ, — 

M. A coproſprge Bratki 
-mogi / prawijli kdo o fobë / 

i ua nemáti ftti 
espe inc Wiira fpa, | 


ana PE dati csi sá golpea 
(by Eto t AvÍótg av⸗ 
io rut 4 
ine ues mit Sil st 


ir. fOubaulit vátmay má: 
1 

u 1 ; i 
pri quat 


20 iefltby brétébo ftr byle 
i poit 


T 
2 81. d ; 
16. Afetneli gimkdoz wás: 
Gdkrew potogía ſregte fea | 
pogezte : a nedáteli gim potke, 
by ttirnt/ co d 
EN byfmPrbory y às] 
ica le Soros 


cobro Ol 
17. Taktz y würa nemäli 
"d mriwä ge fama w 


* 


,, Takzec tej wlärä fefliby ute 
pe vczyntow / — w 


8. Ale muoj nefbo kijey: 
Ty mäfs xd a vá de 
Skutky: steh ty mi Wijru 
twau bez ſtutkuom / a pat tobẽ 
ofájí ftuttuow Wijru mau. 


N ow gem rzecze kto / Thy wié, 
ra maß / à ta mam vezynki Oraz 
mi wire; vezyntow twolch / á 1a 
een ofaicwlars mots zv cz yokow 
moich. 


19. Ty. wrkijſs / ze geden gef 
Buh: ¿obre tinifs/y Di 
blowẽ wer / a tcjau fe. 


Uy wierzyß 13 (eftb teden Bog 
— czynißz / & diablic wierza y 


26, Cheeſſli pak wdr o 
Cjtotottc marn$/ je Wijra 
bez ſtutkuow geſt mıtwäg 


Achceß wiedztec o eztewiee ze 
proiny | 13 wiárá bes vciyntom 
martwa left? 


aN 2. 
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worse "T prs 


m 2 mE 
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[NENA MEA 


1 NTAN Ama" 


* "e la 5 infieme 
erer, 
Jeceperferta? : 


TON? Na 070) 23 
| rs oou] 
ana a2 — 
PRY ec NEN 
Ecofi fu adempruta la Scrittura che 


dice, Abraam credette à Dio , e fuglism- 
putato d giuſbimas e fu chiamato amio di 
Dio. 5 


NID VOTAN NM 24 
Nn NA Nga pima 
| PANI ¿mn SM vo 


Voi Gedete dumque che l'huomo è gi 
ffificato pun opere, e mon per la fede fo. 
lamente’ 


Nma am MN Na) 25 
Manz» pa N L5. 
NUI nozp? PTI 
APIR NDEN Nr W! 
H yas 
Sımilmente ancor Raab meretrice, 
mon fu ella ginflihcasaper le opere, quan- 
do ella vicem s me[faggyers , erımandolls 
per altra du 
ND 26 
FN NI22 an I un 
Rz NT N 
URNA 


rito e norto, ceſi la fede ſen xu le opere è 
morta. 


2 
MODANIN? a 
maby MN 92 muy 
a y»v ymo 

Dg wTUS 
Fratelli miei ‚non fiate molts maefftri: 


fapendo che nos ricemeremo maggior con- 
dapnatione>. 


786 


| 


Imperoche fi come il corpo fenz,a fpr- í 


27795 
a 

Ge Non oy 92288 2 

Ya PILNY yaa py 


t a 


Abraham aueſtro Padre no fue juftificado 
las obras, quando ofreció à fu Mn Iſaac ſo- 
re el Altar? 


ANY mayra AN nND) 22 
nou yan Tuya 


: tied 


No vees que la fe obró con ſus e; y * 
la fe fué perfecta por las obras: 


aN vd NN 23 
21299203 ara vos 
DNO Orión nep 


Y quela Eeriprurafi Ecúmplidaqúe dize: 
Abraham creyó à Bios, y fuele imputado à jufli- 
cia, y fué ilamado amigo de Dios? 


22 non On ONI 24 
N> OT» PI Coya 
3 13 Hann 


Vofotros pues veys,que el — — es juftifi- 
cado por lasobras,y no folamenté por la fe. 


MM nen an O 1) i235 25 
en noi yan Non 
NN JUN 5 

ne! 


Semejantemente tambien Raab. ramera 
no fue juſtificada por ↄbras. quando recibió los 
menſaj eros, y los echó fuera por otro camino ? 


mana nam WÜNZ 3 26 


dg ngu O d Nm ma 


1 N’ npa Oya 


Porque como el cuerpo fin eſpiritu elta 
muerto, anfi tambien la fe fin obras es muerta. 


i 


om orale "yv J 
Uds dy Div O23 
$ NÉ Cn 

Hermanos mios no hos hagays muchos ma- 


eſtros: ſabiendo querecebiremos mayor conde- 
nacion: 


brabam noftrepere n’a-il heit! 
eft& iuftifié par les œuurer, il o 
gi ie I te quad * 10 


22. ) in sj mas une Le 
uc griis wind xy Sarija iv 
¡mad c 


— ut o pe 
uito data ir. 
FR Kad ear y ` yi At- zt 
pum, Oger I & ta 
eee ee AS 
milwr QOJ? pe? * 


Et que I E ſcriture a eſte 
difant, Abraham a creu dent a ` 


achtè alloué àiuftice, & 11 aefté 
amıde Dieu. ; 


24. one piw n [2 oi y " 
aus m Arpa D. > van) 
m Grs pévors : V 


e en pide sit Í 
iuftifi uet eem ee ] 
par la toy. 


25. “Opucicos” C padl i m, ni 
V teyar iiaia Unii apk- | 
y rec doy Nus, X itiga dg . 
Gadea; 9 


Semblablement hab lapsillstdé Mi 
n'2-elle point efté iuftifiee par uur e,, 
quand eile eut recuciili les meflagers,& |. 
les eur mis dehors par vn autre e 
min; 


26. acm jap cdu 2 4 
Har h. vexply Est Nr xe 1 
MASKWErS ray me e 


Car ainſi que le UEM 
mort. auſſi la foy qui elt ians ccuures eft 
morte. 


KE9AA. y. j 

H mi del in- 
Ms: a » edi ng ds 

faden xe Apa Nonius 


Mei freres, ne foyez point plufleurs 
mailtres: lachans que nous ea recenrós | 
plus grande condamnation, N 


iz. Abra. à 


S. LACOBEL 


27. Abraham patér nofter 


nónne ex operibus tuftifica- 


tus eſt, offerens Iſaac ilium | 


fuum ſuper altare e 


Was not Abraham our Father 


Auftified through woꝛtes / when he offꝛed 


Iſaac bis ſonne vpon che altarẽ 


22. Vides quoniam fides 


cooperabatur opcribus il- 


lius: & ex operibus fides 
confummaraeit? 


Seeft thou not that the fanth 
wrougbt wich his wortestand through 
the wortes was the faith made perfect, 


23. Et ſuppleta eſt ſcriptu- 
ra, dicens, Credidit Abra- 
bam Deo, & reputatum eſt 
illi ad iuftitiam , & amicus 
Dei appellatus cft. 


Aud the Scripiure was fulfilled 
which faith Abragam beleeued God / 
and it was impu ed onto bim for righ⸗ 


||| teeuíues : and he was called the friend 


od. 


| 24. Videtis quoniam ex 


-operibus iuftiticatur homo, 
& non ex fide tantùm : 


Ye ſte then bow that of workes a 
mas is iuſtiſied / and not of faith onely. 


25. Similiter autem & Ra- 
hab meretrix, nenne ex 
operibus iuſtificata eſt, ſuſci 
piens nuntios, & alia via eii 
ciens? ) 


CLitewiſe alfo was not Rahab the 
harlot iuſtiſieih through wortes / when 
ſ be had receyued tbe meſſengers / and 


ſent ihem out another wah e 


26. Sicut enim corpus ſi- 
ne ſpiritu mortuum eſt: ita 
& fides line operibus mor- 
tua eſt. 


Sor as the bodle without tbe ſpiri⸗ 
ttis dead / cuen fo the faith wu hout 
wortes is dead. 


A HE 
Olite plures magiſtri 
fieri, fratres mei, ſcien- 


tes quoniam maius iudi- 


cium ſumitis. 


BERE 72S 


\ Das II. Sapítel. 
21. Iſt nicht Abraham enfer Vater 
durch die werck gerecht worden / da er 


feinen Sohn Iſaat / auff dem Altar | we 


opfiert? 


Er icke dor Fader Abraham bleffuen rerferdig/ 
der hand offrede fin Son Ifaac paa Alteret? ; 


22. Da ſiheſt du / daß der Glaube 
mit gewircket hat an ſeinen wercken / 
vnnd durch die werck iſt der Glaube 
volkommen worden. : 


Der ſeer du / at Troen arbeydede met i hans gernin . 
ger / oc Troen bleff fuldtommen ved gerninger. 


23. Vnd iſt die Schrifft er fullet / die da 23. 


ſpricht: Abraham hat Gott geglau⸗ 
bet / vnd iſt jhm zur Gerechtigkeit ge, 
rechnet / vnd iſt ein Freund Gottes ge⸗ 
heiſſen. 

Oc Seeifften er opfylt fom ſiger / Abraham tro · 


de Gud / oc det regnedis hannem til Retferdighed / oc 
hand kalledis Guds Ven. 


Li 


24. So ſehet jr nun / daß der Menſch 


durch die werck gerecht wirdt / nicht 
durch den Glauben allein. 


Saa ſee i nu / at Menniſten bliffuer rerferdig for 
medelſt gerninger / oc icke ved Troen alene. 


25. Deſſelbigen gleichen auch die 
Hure Rahab / Iſt ſie nicht durch die 
werck gerecht worden / da ſie die Bot⸗ 
ten auffnam / vnd ließ ſie einen andern 
weg hinauf ? 

Diſligeſt den Stage Rahab / blef hun icke retfer / 


dig formedelſt gerninger / der hun anammede Sende 
budene / oc loed dem vd at en anden vey? 


26. Denn gleich wie der leib on geiſt 


S. Jatuba. 
Kapitola IL — 
2). Abraham Otec nöſs / 
Watz nnz (Pu fora, i 


liw víintn/ obetuge Syna 
ho Jzaka na Oltář? 


Abrähamoclec dafi / tsalt nf. 
peer praeit ionian 
ee Jaka ſyn fivego 


22. Widiſſs tehda / ze geſ 
Sur bt fum 
u 
konaͤna geſte id Jl get 
. fpriwtwiti 


váyutiwgo] á 65 vcsyalem miá 
tá doſtonala byla : TEE ANP 


Anaplntno g mo, 
ktertʒz dij: Sot 
Bohu / a potteno geft gema k 
fpramedinofti/a priſtelem Bo. 
zum nazwán geſt. 


Nwypelutio fie piſmo / k. 

mos] Ver ff Arden! Bae 

y [ocsytbanomn soft ku ſprawie⸗ 
iwo 


D ch H 
a BoD pop 


24. Widijte / ze z ſtutkuow 
ſprawedliw vtinén bywä Cilo 
wet / anez Wijry tolifo ? 


Wid ziele tedy / ($ v 
Fow bywa po UL, 3 tos 
wiek la ate 5 wiáry tylko: 


| aj, Troy Raͤhab Ne | 

weſtka / wſſak geft z ſtutkuow 
ſprawedliwa vine na / fopf: 
ptiyala Poſly / a ginau ge Ca 
ſtau pret wypuſtila. 


Tak ze tez y Rahab wßethe⸗ 
eznica tz alt veiynkow uleleſt ws 
ſprãwiedliwiona / gd feta 
poſty / yinBabrega wypusctar 


26. Jakoß zagiſte telo bez 


todt iſt / alfo auch der Glaube ohn Duſſe mrewegefi/ tat y Wij: 


werck iſt todt. i 


Thi at lige ſom færligheder dad vden Aanden / 
lige faa er oc Troen dad oben Gerninger, 


Das III. Kapitel; 


eben Bruder / vnterwinde 
ſich nicht jederman Lehrer zu ſein / vnd 
wiſſet / daß wir deſte mehr vrtheil emo 
pfahen werden. 


ra bez ſtutkůw mrtivá geſt. 


Abowiem faFociáto bes ducha 
feft marie] tak y w.árá oná Pros 
22.0 dez vczynkow / martiwa 


Kapitola 111. 
Ebßwayte mnosó Mi 
Nik. Brat 2 
e je ttl) odſauzentj wezme⸗ 
e. 
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My brethren / be not mann maſteꝛs / Aab eS ^ — 
tei 1 ; 
Enoroingrhas ve [bal tectae ipegrta- | K Dere Brodre huer mand tage ſig icke il at vere ze | fro 357 fab man omo 
ter condemnation. rere / oc vider / at wi ſtulle faa diff ſtorre dom. 
Vu 4 
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Ecco moimettiamo i freni im bacca a 
d caualls , accioche cs obbedi[camo ; ema- 
seggramo tutto sl lor corpo. - 


Day NEIN IN 4 
PAMPA 1737 2 
NY NY? 12 NOD 
3^ "NIDNINNNDMS 

in2mm vs 1222 


Ecco le naui ancora, che eſſando fi 
grands, e da smpetuofi Genti fof} ente» fon 
Golrate da vn piccol timone donunguc> 
Gorra l'appetito de colmi che gonerna. 


NATING AN NON 5 
AN NIVARA RTII M 
NINO NIY RUY NP 
TA 
Cofi ancor la lingua ¿Gn piccol mem- 


bro, ehanta/fi di gran cofe, Ecco, en piccol 
fuoco quanto gran boſco accende? 


rr. 


La lingua ancora ¿a fuoco , cle 
mödo de intquita ( ¿lo bofco. ) Coft dico la 
lingua à Ph tras noffrs membri, laqual 
macchsatutto sl corpo , &. snfiamma la 
ruota de lanoffranatiuitd, & ella è m- 
fiammata da la geenna. 


90 


N Nm 32173 N ND 


7 ee 
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¿ER | 
2. TION. zeig Hobo dm: « | 
ei ne er A & Haid, ir . 1... 
AO drip. duvams C, | 
Yi Aw- ripas nA 


Say uibzo Sorna c D 
sinn 


4°: 


Porque todos offendemos en muchas cofas, Car nous chopons dat 
Si alguno no offende en palabra, efte esvaron | chofes.Si quelcun ne chope point en b.. 
perfecto que tambien puede con frno gonernar | 'ol< eh homme parfait, & d y 
+ ' d i t | ^ 


7 


todo el cuerpo. me tenir en bride tout le corps. 


3 "1000 ray Im Ne yarn 
sis mi opale Barolo mes N 
a 


rg un Omne ni s 
252 770) 010722 10) 222 
am iny wow 2 
l 1 mw o2? 
Hea i mofétrot pos tnos à los cauallos 


frenos en las bocas paraque nos obedezcan, y go- 
uernamos todo ſu cuerpo. 


reo dende ipin 0d 
roya duró ier. 


des morts en leurs bouches, afin. 
nous obeıflent,& menons ca &là 
leur eorps. * 


- nw Ano C3 nin 4 


ES 


g eee 7 
VG. wa Ce oxangi vf t- | 
Nu. pemi Se ; 
¿soy Anda, bro Y i ogui Të , 
Sur S. TARA 
, / 1 


nie) nii nime nisu 


aba yug N N MPN 
: neenon uy na 


Heaqui tambien las naos, ſiendo tan gran- 
des, y fendo lleuadas de impetuoſos vientos, ſon 
gouernadas con vn muy pequenno gouernalle 
por donde quiera que quifiere la gana del que 
gouierna: 


for nm ven C m2 s 
uya UN nj) anna Nm 
: 7929 39: 032 


Semejantemente tambien la lengua es vn pe- 
quennito miembro, y fe gloria de grandes cofas, 
‚Heaqui,vn pequenno fuego quan grande bofque 
enciende? 


ahy NM ER qv 6 
ay Pen 2 29 ANU 
He nN mag urn Y: 
vida 507 nN 19m 
Ny ORS NY C man 

^ ‚on 


Y la lengua es vn fuego digo, e lo mundo de | Lalangue aufli el vn feu dele möde | d 
maldad (es el bofque.) Anfi la lengua elta puefta de iniquité (eft vng bois:)ainf eft d b 


entre nueftros miembros, laqual contamina to- m. —— ise 
do el cuerpo, y inflamala rueda de nueſtro naci- monde qui a eftécreé, & eft enflamime 


miento, y es inflamada del infierno. de la gehenne. 


Voila auffi les nauires, ia-coitquils | 
foyent fi grands, & qu'ils foyent agités 
derudes veuts,fi fonc-ils menés ca &là | 
auec va petit göuuernail, par tout 0 
voudrala volonté de calui qui gouuer- 


ne. D 


5. Obro xp Y pinpin 
el, gy fe. 
Ne mög Due dl drd: 


Ainfi eft la langue vn petit membre 
& fe vante de ME e voila vn | 
petit feu, combien grand bois allume. 
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6. Kal yAñora nip, d Ge 
d$ Ah e (VAn rug y Y | 
xa disuny E mis pirer uni 9 
axi edo, ¿Mori uet, vd] G- 
oA Cumt. "£v recon tis trar] 
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3. In 


I mus omnes. Si quis in verbo 
I [| non offendit, hic perfectus 


] pus. 


ora mittimusad conſentien 
dum nobis, etiam omne core 


tus ignis quam magnam fyl- 


, kindleth. 


] Lingua cõſtituitur in mem- 
* || flammataà gehenna: 


d de of wickednes (is athing t) fois the 


y 


S. IAGOBI. 
CAP. III. 


2. Inmultisenimoffendi- 


Das III. Kapitel. 


2. Denn wir fehlen alle manchfelti⸗ 
glich. Wer aber auch in keinem wort 
fehlet / der iſt ein volkommener Mañ / 
vnnd kan auch den gantzen Leib im 
zaum halten. 


elt vir: poteſt etiam freno 
circumducere totum cor- 


Tht at wi haffue alle broſt mangſoldellge. Oc 
fito fom icke haffuer feili noget ord / hand er en fuld 
kommen Mand / oc fant ocfaa holde bet gantſte Lege⸗ 
me i Bidzel. 


Sorta many things we finne all. 
If ang man finne not in worde / beis a 
perfect man / and able to bridle all the 
bodo. 


3. Sihe die Pferd halten wir in zaͤu⸗ 
men / daß ſie vns gehorchen / vnd len 
cken den gantzen Leib. ) 


3. Si autem equis frena in 


pusillorumeircumferimus, 


See wi holde Heſte i bidzel at de ſtulle lyde oſſ / oc 


Btceßholde / we put bittes into tbe bots 
PA dee 


4. Et ecce naves, cum ma- 
gne fint, & à ventis validis 
minentur: circumferuntur 
autem à modico guberna- 
culo ubi impetus dirigentis 
voluerit. 


4. Sihe / die Schiffe / ob ſie wol ſo 
groß ſind / vnd von ſtarcken Winden 
getrieben werden / werden ſie doch ge⸗ 
lencket mit einem kleinen Ruder / wo 
der hin wil / der es regiret. 


Bebolde alſo the ſhippes 1 wbich 
though they bee ſo great / and are dryuẽ 
of fierce windes / vet art then turned 
about with a very final rudder / wither 
ſocuer the goutraour liſteth. 


See / allgeuel at Stibene ere ſtore / oe driffuis aff 
ſtercke var / faa ſtyris de dog met it lidet Roer / did fom 
hand vil / der dem ſtyrer. 


c. Alſo if auch die Zunge ein klein 
Glied / vnd richtet groß ding an. Si⸗ 
he ein klein Few er / welch ein Wald 
zuͤndets an? 1 


$. Ita de lingua modicum 
quidem membrum eſt, & 
magna exaltat. Ecce quan- 


vam incendit. 


Eueu ſo the tongue is a litle mem Saa er oc Tungen en liben dem / oc kommer ftor 


ber / and boaſteth of great thinges t be- 


haide / howe great a thiug a litle five | der hand op? 


6. Vnd die Zunge iſt auch ein Fewer 
die ſundhafftige Welt ift der Wald) 
Alſo ift die Zunge vnter vnſern Glie⸗ 
dern / vnnd beflecket den gangen Leib / 
vnd zündet an allen vnſern wandel / 
wenn ſie von der Helle entzündet fft. 


6. Et lingua, ignis eft, uni- 
verſitas iniquitatis (Sylva. ) 


bris noſtris, quæ maculat to- 
tum corpus, & inflammat 
rotam nativitatis noſtræ in- 


Oe tungen er ocſaa en Ild (oc vanartlge Verden 
er en Stou) faa er Tungen iblant ore demmer / oc ber 
ſmitter det gantſte egere / oc optender al vor omgen ; 
gelſe / naar ſom hun er optent aff Helffuede. 


And the tongue is fire measa a work 


tongue ſet among our members / that it 
befiletb the whole bodie / and ſettelh on 
fire the come of nature / and it is fer on 
ſire of hell. 
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ting aff ſted. See / en liden Ild / huilcken en Stou reno: 


* AZ 


S. Jakuba. 
„F 
Kapitola 111, — . 

2. Wnn 
preſtaupili I HM 
foo nezhreſſy w florwn/ tent 
geft dotonalóm Muzem / mo⸗ 


tafé vzdau zpraw 
in eto ttle, ¿praivorati wy 


Abowtem tvibtelu rseciódo vpá 
damywBylcy: JefltEro . 87515 
. doſtona ly / 
o dagác i 
Relig Pregare 


3. Ahle y Kon? w vzdu pos 
gijmame / aby nům po wolnij 
byli / a tak wſſecko telo gegich 
zprawugeme. : 


ES N — "ix | 
utemy ol 
2 y wipro ich te obraca 


4 A ble codij ar welikẽ bi 
wagjj / a welitäm trem hnã⸗ 
ny bywagij / a wſſal malym 
weſlem bywagj obracowany / 
tu dez bude chtijti vmpfl toho 
kdoz ge zprawuge. 


Gto te okretyſ doć tat wiel⸗ 
Fie fa] y ob wiãttow gwatto 
pedzone bywala | maluciti rudel 
obráca gdzlekolwiek dice chuc 
ſprawee . 


$. Teßtakey Jazyk geſt mas 
f$ aud / a welift wecy mluwij. 
Hle / malý Oheñ / fteraf welis 


. Tát tes lat teſtet ¿lona más 
InciPtá wielce fic chl ub j oto o : 
— y tato wielka materya zápas 


6. A yagtná(o geſt Oheñ / 

a wrch neprawoſti (Les.) Sas 

tot poſtawen bow ö w audech 

naſſoch / kterzz mage celt télo/ 

a rozpaluge folo pfirozenij nås 

foo a ropnijeen ob obn pes 
ho. 


Nagel tefiplomteh y swiát nte 
prawosci (matexrya.) Eremu (ssyt 
ieft tak poftamowiomy miedzy 
estontámt mágemil ofipetátac 
rad por pod ed e re nt 

ata / y bywasapalan od oguia 
piektelne go · 


Ape» 
3 ) 
"isl manan Te z 
ea UN) wan Cn 


2 


A 
NETA rg rige 2 
a NU nom NITE Im 
x RID? Ton NOS" 


7. 20 


$ TÝR 


àües,y de ſerpientes y de peſcados de la mar; fe 
Mad es domada dela naturaleza humana: 


Yan und) TUNN Re 
no^ b 52s N5 om 
anna a nyba ni*35 N 
t TIER 
pero ningun hombre puede domar la len- 


gua,que es vn mal queno puede ferrefrenado, y 
xftà llena de veneno mortal. 


=D UN Y — N 
Nr Mu: NÓN 
vg NART 

28 ND Nm 


eee. 
narfi pena de mertiſero 

N. TcMATRU3 y 
—Hi wey AN NA) 
NIRI NUIT NÜ 
11772 


ay p- ig 972303 9| 
JUN DIN VITAN So nz 
I; Yoyı OTON mu c3 


Con ella de m al Dios y Padre,y con 
ella maldezimos à los hombres , los quales fon 
hechosäla femejanga de Dios. 


A272 MSN mima yo 
de y nj) nd mm 


Com eſſa benediciamo Iddio e Padre, 
con ejfa maladııamogls buomint, beo 
Son fal alafımıhtndmme de Dios | 


Tanga 12 PIM 10 
Na Wo Nr dne 
RAR SETZTEN 


De vna mifma B procede béadicion y 
maldicion. Hermanos mios,no conviene que e- 
ftas cofas fean anfi hechas. 


% om an SAN) 
: ATI PA AFNA 


Poruentura alguna fuente echa por va mif- 
mo canno agua dulce y amarga? 


ge en "NN Los 


Dana — bocca procede ls 
medittiome emaladitisone. Non bifogns 
fisels miei, che quefte cofe [i facciano 

tofi 


4nT2 NNA NT u 
En na PPD! NZD 
¡AT 

fim 2 poso ita ade Sido 
EDO NIN 12 
xn NA N “RAN 
AN N22 NINA RDO inj? 
Tava wena NA N 
d 188 pin] 


= 


mer "n MUYA TNN N5 "NJ 
t pne m 


Vn fico, ffateli miei puo egliprodur- Hermanos mios, puede poruentura la higu- 


re de l olive. ò Gero Gna ite de fichs? Co- 
nima fontana puo fare acqua ſalſa e 
"dece 


guna fuente puede hazer agua falada y dulce. 

033 7201 Uzn UND 5 

TOYS NV APD EA 
; n2-n nus 


Quien es fabio y auilado entre vofotros? 
muéltre por buena conuerfacion fus obras en 
manſedumbte de labiduria. 


NUIT WO: y 
[ama mmy NIT 
* maana Tau 

ifi» 


Chi ¿fra dos ſamio e feientiato ? queflo 
fale mojtrs de la buona conwerfatsone ^ 
opere jue con man[actwashe de fapientia. 


toT 20 NJ % eim. 


Porque > naturaleza de beftias fieras, y de fe 


pe Üreyia, & names 
1 non ama. 


era produzic azeytunas, d la vid,higos? Anſi nin- 


IAK a BO TI. 


AN y. . F. 
7. naar ioc lar 
2 tetra m KOJ SATT 


Car toute narare de tin, & doi, 
aux :&de les, & : 
ä — a elle —— | 
nature 


8. 11352 dores ¿des h. 1 
TU dibedray rd ram. 2m 
arem naxgy "pas ig 


en 
En entant que “ra mal 
e peut reprimer , & 

ann 


2 
pe deoa wide . 
aw 988 e 


E Aiea 
& Pere · & par elle nous maudiffons lei 
en A 


10. 'Ex "e 


av. quí pas iy ocayros, Tu * 
gin. o 


D'rne meſme bouche 
nediétion & malediction. Mes freren il | 
ger point mmo" — y 


i. Mín jm de decia 
Reit P Y Tamm 


Vaefostaineiett ele d va nee 
pertuis le doux & Tamer: 


12. Mj dudar s akape um, fu 
evni Dias mien, i ium | 

dina; ros ¿depa mmy dust 
% y duro may dp. j 


3 figuer pir re 


Cau lalce & douce. 


13. En iex, imei iin 
eCare, ex mis xadis da 
oc pn dur dg a 
Hias. A 
d 

ieft-cequi eft fage & ed. 

E E eim o 2 3 


conuectation ies Œuures win 
lapience. 


S.IACOBI 
GAP. III. 


7. Omnis enim natura be- 
ſtiarum, & volucrum, & fer- 


mantur, & domita lunta na- 


. | turahumana. 


Sot tbe whole nato we of beaſtes / and 


| ofbirdes and of crccping things / and 


things of the fea is tamed / and hath be 
n. tamed of the nature of man. 


8. Linguam autem nullus 
hominum domare poteſt, 
inquietum malum , plena 
veneno mortifero. 


But the tongue can no man tame. 
It is a —— full ef deadly 
poyſon. , 


9. In ipfa benedicimus 
Deum & Patrem: & in ipſa 
maledicimus homines qui 


I ad ſimilitudinem Dei facti 
i funt. 


Therewith bleſſe we God cuen tbe 
Father / and therewith curſe we men 
— are made after the ſimilitude of 

cb. 


10. Exipfo ore procedit 
benedictio & maledidio. 
Non oportet, fratres mei, 
hzc ita ficti, 


Out of one mouth procedeth ble 
fing and curfing : my breihren / theft 
things ought not fo to be. 


n. Nunquid fons de eodem 
foramine emanat dulcem 
& amaram aquam $ 


Doeth a fountaine fend forth at 
one place ſweete water and bittere 


12. Nunquid poteſt, fratres 
mei, ficus (oleas) facere, aut 
vitis ficus Sic neque ſalſa 
dulcem potett facere aquä. 


Can the figae tree / mo brethren ! 
bring forth oltuesieiiher a vinefigges? 
ſo can no fountame mate both ſalt wa⸗ 
ter an ſwecte. 


13. Quis fapiens & diſcipli 
natus inter vos? Oſtendat 
ex bona converſatione o- 
perationem ſuam in man- 
fuetudinc ſapientiæ. 
Theis a wife man & endued with 


tnowledge among yon? let him f hewe 
by good comucriation his wortes in 


meckeneſſe of wiſ deme. 
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pentium, & ceterorum do- 


Das III, Capitel. 
7. Denn alle Natur der Thier / vnd 
der Voͤgel / vnd der Schlangen / vnd 
der Meerwunder / werden gezaͤmet / 
vnnd ſind gezaͤmet von der Menſchli⸗ 
chen Natur. 


Tht al Naturen / Dlur oc Fule / oc Hugorme oc 
vnderlige ting tHaffuit / bliffue temde / oc ere temde af 
Menniſtelig Nature. f 


8. Aber die Zunge kan kein Menſch 


zaͤmen / das vnruhige uͤbel / vol toͤdt⸗ 
licher gifft. EA ie 


Men Tungen fand inted Menniſte temme / del 


wrolige onde / fuld aff dodelig forgifftelſe. 


9. Durch ſie loben wir Gott den 
Vater / vnd durch ſie fluchen wir den 
Menſchen nach dem Bilde Gottes 
gemacht. i TA 


Met hende loffue wi Gub Fader / oe met hende ban» 
de wi Men niſt en / ſom ere giorde effter Guds billede. 


1o, — Auß einem munde ge et loben 
vnd fluchen. Es ſol nicht / lieben Bruͤ⸗ 
der / alſo ſein. ` ; 


Affen mund gaar (off oc bander, Det tal icf 
fære Brodre / faa vere. 


11. Quillet auch ein Brunn auß ele 
uem loch / ſuͤſſe vnd bitter? 


Flyder oc en Kilde aff it Hul met ot oe beſktꝰ 


12. Kan auch lieben Bruͤder / ein Fei⸗ 
genbaum (Oliven) oder ein Weiu⸗ 
ſtock Feigen tragen? Alſo kan auch 
ein Brunn nicht ſaltzig vnd ſuͤſſe Waſ⸗ 
ſer geben. : 


Kand oc tere Brodre / it Figen træ bære (Olie⸗ 
ber) eller it Bintræ Figen? Saa tand oc icke en Kil 
de giffue ſalt oc ſot Band. 


13. Wer ift weiſe vnd kluge enter 
euch? Der erzeige mit ſeinem guten 
wandel feine werck / in der ſanfftmut 
vnd weiß heit. | 
Huo er viſſ oc forſtandig iblant eder? hand beni: 


fe fine gerninger met fin gode omgengelſe / i ſactmo 
dighed oc Viſdom. 


— 


S. 3afubd. 
Kapitola. III. 
7. qUffditt ze i 
N 
ger 
tomtvtntno: — am 


nfe 
ym 
m 


9. Gim chwalljme Boha a 
Otte / a gim zlokerijme Lidi / 
kterhs gſau k pobobenfieij 


Bozijmu vtinénf, 


pPrxzezeß btogoftávfmy Dogs 
Selle reer 3 eam ins 

tam ktorzy na podoblenwo 
Boe ſtwor zeni (a. ~ 


Jo. B gednech vft pochásý 
dobroketenſtwij y zlokekenſt⸗ 
wij. Nemaͤk to taf bti Brar 
tfj mogh 2 
Styete vf - 
bare led e es eiter re, 
cia mot / me mãtac być ty esecyy 
thaͤk czyalone. 
p. 3dali¿ Studnice gedniim 
ramenem wydawo ſladkau y 
flan wodu? 


Nalt ſtok 5 iebmego ir zodla 
wypuſcza ſlodka y gorzka wode t 


52. Bdalifmäfe Bratt̃ij mos 
gi Fiſtowß Strom nffii olivos 
ky / aneb winnß tofen Fijtyt 
S ej ani Studnice ſpolu ſlant 
a ſladkt wody wydawati ne 
muoje, 


salt moje brac ta mot /figos 
we drzewo oliwy robitc] abo win⸗ 
na macica fu Cat zaden ſtok 
ſtoney y fto wody podawac 
m moze. 


pn. Kdo get maubró a 
viend map wämi ? Dfajlf 


‘dobrým obcowántjm ſkutek 


ſwuog w tichofti/ maudroſti. 


Rtóryj teff madry y vimtetetny 

225 
cowania v t 

s cidpoécta máorosct. EO 


ER 


14 


/vemtptas | ` 


FIT FREE 
T DNI ed WEN, 34| 
252 | 199 N 2220 n2 mn | 
¿1937 NDUN x N 55 an ES 


14. E We, mol em 


va e eee Vds jadis 


ais aolet. 


d: ers tas mar el: | Perofiteneys inuidia amarga.y contencion Ls "m ger enicamer, 
EM lo- 
bete da ci e: area emi 70 glorieys ind rs 2 
Nr NINUN 15 " 5. One i Do aa 
2 ER nur 892 3780 MPN num me y Mer d UR en 
TIN BR NO aa DYOR IN eee, 
NONO Ten Nos Nod t iot in ciini 45 
dre: Tree. ee ae. ; . Porque efta fabiduriano es la que "deciende M 
Belo alto;pero* es un diabolica. ne, fenfuelle & diabolique. 


eg Tr a g QU n1 7m HIN ANA 36 
ale era 0 [ISS Ny noya Sa ^nm 


£3] 809 72 | P d de mbi idi cio 1 C 
1 ue dondeaye ¡dia y conten n, al- n 
Percioche dau éimuidia e irritatione, li "iq — oilob —— T eft trouble, e routeccuure mecano, 
17. 113 dado pla ar dy 


ii proa verenda qul Mie per , 
ESS TAITINN ,,|n29370 TUN: menm 7 7. aS dui ota cia | 
rojo NITE S dom NY) nl DUNT ia bec 
AAN NX 
a mum woe] PO MATER cb vpn 
mans Nom 0 | 99 ANDA "Wy ny | 

aniv duyn Aem Epa 2 

$ mam I 580 mam NI | 2 dcs 


IRID NI NENA 
premierement eft pure, puis 


Mas. la fabiduria que es delo zs primera- moderee. rraittabie , Bee miter. 
mente es pura, defpues pacifica modeſta . begni- | corde, & de bons ftuicts, fans e be | f 
na,llena de mifericordia y de ee frutos, no ac de dilticultés, & f 
juzgadora,no fingida. 


*in uai "pu 38 
¿000 eig 


Y el fruto de juſticia fe fiembra en paz para 


la fapientia che è di fo; 
madep sr md 2 * 
tráttabile, do mijericordras di bus. 
mifruttt y fenz,a enza dıflinsiome , b inte hipo- 
criſia. 

NINDUTLTINONS. 18 
— 1971109 Ya 


1 N pyi 


18.-K mis 3 vis dico Yi 
deli rag nm 
11 ) 
; Orle uial diatas Te feeen pii 


ee, e. | aquellos que hazen paz. ` pour ceux qui vadonncará pair, - 

5 E GOTT X EAA. Ò. 9 

po N NINTA ı — Ohe E i 

Mu "om 1 N ILE etn ás | 

jene: Nn MEA NID YA | iaar ión: rodará | 

2 bfr r — mn qug m unav; N 
¿PONT beds nianban Cintia) 


Dedondevienenlas guerras, y los pley tos D'Oi vienent les combats & quere- | 
entre vofotros:? de aqui, es à faberde vueſtras iE iii ao point d'ici? alla- 


concupiſcencias, las quales barallan en vueltros | uoir de vos voluptés, lefquelles se 
miembros. royenten vos membres, 


TN DN YNN STRN 2 inician 1256 
van DAN NIPIN ie | 
mr NS arm 249 2n d — | 
ior ON N 9 027 ye 
Cudiciays,y no teneys: teneys inuidiay odio, 


y no podeys alcançar : combatis y guerreays; y no 
tencys loque deſſeays, porque no pedis. 


Donde Gengono le guerre e i combat. 
timens fia Qos? Non Gengono elle de qui, 
cioè, da le Gofre concupt[centie , lequals 

fanno guerra nes Goffri membri ? 


nu PAN PIO i 
iuo PIN rum "v3 
NA NN ND PMIN 
Nr NIH PN yz 
un per re viros 
¿PUN TONU NÝT 


Voi deſiderate, e non hauete : portas 
te inuidia, e fate sm gare, e mon potete ot- 
tenere :&oscombattete e guerreppiute os e 
non hauete quel che defiderate , percioche 
Coi non deomandate. 


vous eſtes enuieux 845 eat nt 
uez obtenir : Y 

te, & n aue point MES 
pource que vous ne le 


I 
I 
| 
E 
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S. ¡ACOBL 
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| 44. Quödfizelumamarum 
. | habetis,8econtentiones fint 
. | in cordibus.veftris , nolite 
gloriari & mendaces effc 
adverſus veritatem. 


Habt 8 Janes 
Das III. Capitel. . Kapitola 111, 

14. 8 La ober biran, neid > 14 8 man fos 

zanck in euerm hertzen / ſo rbümet eu 

eee, ma RAR rat gam 

[4 t. 1 ; b 0 


|^ uti oc bane bitter eming and Men haffuet bitter had oc ecke l edera bierte / „. Alefisastrodé ger rg macie] 
- firifesmpourbcartes/reioncenot/mewo | Da tofer eder icke / oc lluger icke mod Sandhed. LU dat appeal: Bto 


ther be lyers agatuft ebesruesh. prawbste. 


15. Denn das iſt nicht die weiß heit / ys. Nehrnenij ta Maudroſt 
die von oben herab kompt / ſondern irs | s huom oſtupugiſeß: ale geſt 
diſch / Menſchlich vnd Teufliſch. yanftá/ howadnz / a daͤbelſta. 


15. Non eft enim ifta fa~, 
pientia deſurſum deſcen- 
, dens : fed terrena, animalis, 
` diabolica. 


i ed ` Ybowiemth madredé y go 
Thl det er icke den viſdom / fom kommer ber off | nte " 
This wifcbemebefeenbeshmetfrem nen ned / Men Jorderiſt / Menniſtelig Dieffuelſt. a dbl. . 


k about) but is carthiy / ſenſuall / eub des 
I wtifb. 


; cit | j6. St bdegſt jiwita fior 
16. Denn wo neid vnd zauck iſt / da m ne pre; 5 | 
if. ^ 


iſt vnordnung vnd eitel boͤſe ding. 


Thi huor had oc trette er / der er wſtickellghed oc 
del onde ting. > 


17. Die Weißheit aber von oben 
her / iſt auffs erſt keuſch / darnach frid- 
fam / gelinde / leſſet jr ſagen / vol Barm 
hertzigkeit vnd guter fruͤchte / vnpar⸗ 
iheyiſch / ohn heucheley. i 


16. - Vbienim zelus & con- 
tentio: ibi jpconſtantia, & 
omne opus pravum. 


For mcrcenuotng anb ſtriſe is / the⸗ 
re is ſedition / and all maner of euill 
workes. / 

y 


JB5ogbite feft sayoroécv ſpor / 
tamroftect y whela ka sta foréws. 


y. Ale kterů geſt Maudroſt 
e huory / Nayprwꝰ zaglſiẽ geſt 
ſtydliwd a potom pokognã / 
ſteihzliwa / radu prigijmaͤgij⸗ 
ci / dobrým wécem yowlownã / 
piná miloſrdenſtwij a ſtutkůw 


17. Quæ autem deſurſum 
cft fapientia, primum qui- 
dem pudica eft: deinde pa- 
cifica, modeſta, ſuadibilis, 
bonis conſentiens, plena 
miſericordia & fructibus 


s A : dobrých / neſaudkeyl / bez Por 
bonis, non iudicans, finc ſi Men den Bifdom her oſſuen ned / er forſt kyſt / 125 wijs PER i Po | 
mulationc. | der neſt feebfommelia/metfibig/ lader fig ſige / fuld aff Ale madre be tora feft s gory 
Duc tte wiſedome that fe from a. barmhjertighed oc god fruct / wpartieſt / vden Byen | na przodel leſt ezyſta | potym [05 
boueto firfl pure / then peaceable; gents ſtalckert. , toyna | mierng | powolna pelna 
leicafic to be enireated / full of mercy de andere ia y éwocow dobeych / 

good fruites without iubging / and nie (abyaca| ant obludna. 


18. Die frucht aber der Gerechtig⸗ 
keit wird geſaͤet jm friede / denen / die 
den friden halten. 


Men Rerſerdigbeds fructe bliſſuer Saat l fred / 
for dem / ſom holde fred. T 


without bopecrific. 

18. Fructus autem iuſtitiæ, 
in pace ſeminatur, facienti- 
bus pacem. 


And the fruite ef rigdteouſues is 
fowen in peace / of them that make peace 


8. Blitt pak Sprawedl⸗ 
noſti w pofogi je rozſzwa / tim 
ktekijj kinij pokog. 


A ewocfprawfebltwosct spos 
kotem bywa flany (pol'oyaym. 


Das IIII. Capitel. 


Hoher kompt ſtreit vnnd 
Krieg vnter euch? Kompts nicht da⸗ 
her / auß ewren wolluͤſten / die da ſtreit⸗ 
ten in ewren Gliedern? 


H Vor aff kommer ſtrid oc frig bblant eder? Komme 
de icke aff eders vellyſt / fom ſtrider ieders Lemmer? 


Kapitola TIIT, 


(timo gſau Bonorot 
a fivárow? mof vámi? 
flat je zlöch jübofilj was 
a bd e audeth 
waflsch. 


GAP. IIII. 


Nde bella &litesin vo- 
p bis ? Nónne hinc? ex 
concupifcentiis veftris que 
militant in membris veftris 


From wbence are warres anb cons 
tentions among nou are then not ftu» 
cel euen ofoour luſtes / that fight in youe 
members? 

Concupiſcitis: & non ha- 2° Ihr ſeyt begirig vnd erlangets 
beds, occilitis, & zelaris: & | Damit nicht / Ihr haſſet vnd neidet / 
I non poteſtis adipiſci, litiga. vnd gewinnet damit nichts / jhr ſtreit / 

us & belligeratis: & nonha- tet vnd krieget / jr habt nicht / darumb 


betis, propter quod non po- | y aß jr nicht bittet. 
ſtulatis. 

He luft / and haue not: ye ennie / and 
haue indignatien / and cannot obtenne: 
ve fight and warre / and get nothing / 


2. Bädhte/anemäte:sabigiis 
te y zaͤwidiſte ſobt / anemujete 
dogijti jabofti fiv; wadijte fe 
a ſpolu bopugete / a nemáte/ 
proto je neproſſte. 


Fojadadiel a ue macte | zäyss 

cle ys ducta jadacie / á ute mos 
zecle otrymãcſbiiecis fig yvoalesys 
dejá T nie otrzrymawacts / 


I bege re / oe faa inted der met / J bete had oe a⸗ 
uind / ot vinde inted der met / J fore ſtrid oe krig / l haf 
fue inted / fordi at t icke bebe. > 


becauſe hee aſ te not. dla thego i nie prosicia. 
B. er ER 18 3 
Y 


he. ta par Eu 
= 
^S 
ins E Susa de 7 


WS yoyo rwv CUN aN aid. N 727 


Ln diaria 
! andit ci nat 
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perraro i j - | gaftar en vueltros deer à ¿ P E Que vousledefpeacien en vos o 


4. Mozo x orxzanides, 
daré om y i Pia ci 00 
T£ des ben és dy du G 
AQ» dvu Gch. 1 
ye xa isum. i 


r UNE era 4 N MDNDOM DTNA 3 
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e TOS SD Adulteros,yadulceras, ı no fabeys. que la a- |: EEE 
voudra 


4 


che lame de que ee miftad del mundo d 1 con Dios? Qual- Fe rd a ers 
tia contra Dio? ch. dunque effer? | quiera pues que quiſiere fer amigo del mundo, fe | g. ^ | 
eqs tdt conflit. e mom de 88 0 enemigo de Dios. # Krean du monte QUE 
| PRA s| ITAN NYDO 2 NAAR S 5 udan in wende a 

NIND TON? PN ra lot: arts Quer 
$1 e e nt ads m TINDA ) natu. — eder den 

"a 1. ND : 4 023| 
'Cuidez vous pm 


— che la Scrittura dicas m Denfay s quela Efcriptura lo dize fin caufa vain TÉ (orit qui a habirécn you 
Gano, Lo Spirito che babbsta in nos, defi- | El Eſpiritu ER en voſotros, cudicia para | Voitz a cue? 
deraadinuidia? > inuidia? 


pame ela wo “má ny nahm e f. nita] Más ade 
| 24. ü Pc mendi 


| am va m» am! i 
no joa NIINI Tas a voy TON oy jm Leber Jas 
g&mprvamNzzon| in Y css 5 N 

Anzi egl dd maggior gratia. Pero Mas el da mayor gracia, Por efto el diit: :Dios 


dice, 1ddio refihe n1 fuperbs, e dd gratia reſiſte à los ſoberuios, y da la gracia àlos hũildes. 
agli humils 


iv] —ran FÖN > amy 2) WIEN 3: 7 7. reren kipp 


00. ar NOON? pas |78 decis PAKO NO 
f open PN ur — ara : 
: 295 


iate dumque figpetti d Dio, fate re Scd pues ſujetos à Dios refiftid àb diablo; A (faiettillez.vous done à Dieu; 
22 € egl fifugprida huyra de ODER y fitez aa diable meno 


Say re ra> | Aw ON aM 88. Erone re eih moi) 
PT p> am laure x eg pa 
vn ud 0 0 NUN; NUM oT N c2 yt xy dyrlonrsnagdian, í " 


imagi | 03 C 079870 vi 
$ Tma m3 


Appreffateui d Dio, & eli appreffa. , Allegaosà Dios,y el feallegara à 8 
2e, Peccators, nesratemle mans: e | Pecadores , limpiad las manos :y vofotros de 


os che hawete l'animo d 2 
Seen. animo deppio , put pete doblado animo, purificad los coracones, 


Dieu. i 
wy. 


Alas il donne plas: grande : 1 
& pourrancil dit, Dieü rcfifte aux ore | 
Venet ... f T . 


A pprochez-vous de Diet 
prochera de vous: pecheurs , 
vos mairs: & vous qui eſtes 
cœur, purifiez vos cœurs. 


t E DT 8 122102 192000) OU ym % raum Heer «| 
wem gap TUA arm Tamm m VEO | montrerai 
: Tuo anat oz | Kerle 


1 Tcp c y sperme i e igios,y lamentad y lorad. Vueftra rifa p ni ee] 
le: rer. conuertaim 1%, N 
ae» —— % ſe conuietta en loro vueſtro gozo en triſtena. & voſtes io e cn triſtelle. 


refore 
I eib him 


s & : - 5 
S. IACOBI. 
GAP. Itıl. 
3. Petitis, & nonaccipitis: 


[eo quód male petatis: ut in | 


concupifcentiis veftris inſu- 


M s matis. 1525 T 


| 59 niente — 
on your luſtes. 


4. Adulteri(dradulrere,) 
neſcitis quia amicitia huius 
mundi, inimica eſt Dei? Qui 
cunque ergo voluerit ami. 
cus effe feculi huius: inimi- 


ſ cus Dei conſtituitur. 


Ne adulteters and adultereſſes ow 


ve not that the amitic of rhe worlde 10 


enimitte of God Woo 
will be a friend of the worlde / ma 
felfe the enemie of God. z 
5. An putatis quia inaniter 
fcriptura dicat: Ad inyidiam 
concupifcit fpiritus qui ha- 
«| biratin vobis. 

Do ve thinte that the Seriyture 


faith ia baine the ſpirit that dwell 
err 


6. Maiorem autem dat gta- 
tiam. Propter quod dicit, 
Deus fuperbisrefiftit humi: 
libus autem dat gratiam, 


But tbt Scripture offret more 
gꝛace / and therefoꝛe fa2t6/05ob teſiſteth 


3 the proude / aud gineih grace to the 
| bumble, ' 


7. SubditiergochoteDes: 
reſiſtite autem diabolo, & 
fugiecà vobis. 


Subir lues to Sob:tef 
e fee 808 is 


. | 8... Appropinquare Deo: & 


appropinquabit vobis, E- 
mundate manus peccáto- 
res: & purificate corda, du- 
plices animo. 


Draw nere to God / and be will 
draw nere to you. Clcuft your bandes 
he ſinners / and purge hour hearts / ye 
waucring minded. 


9. Miſeri eſtote, & lugete, 
& plorate, rifus veſtet in lu- 
Gum convertatur ¿ & gau- 
dium in morrotem. 


Suffer afflictious / & ſotom ve / de 
wetpr let hour laughter be turned into 
mou ving / and yonr (09 into heauinee· 


795 


S. Jacob. 


Das 1111. Capitel. 


3. Ihr bittet vnd krieget nicht / dar⸗ 
umb daß jhr uͤbel bittet / nemlich va 
hin / daß jbrs mit eweren wolluͤſten 
verzehret. * 


Ibede / oe faa inted / fordt at lbede ilde / ſom er der 
hen / att det fortare met eders vellyſt. 


4. Ir Ehebrecher vnd Ehebrecherin / 
wiſſet ihr nicht / daß der Welt freund» 
ſchafft Gottes feindſchafft iſt? Wer 
der Welt Freund ſein wil / der wirdt 
Gottes Feind ſein. 


I Horkarle oe Horkoner / vide i icke / at Verdent 


venſtaff er Guds ſiendſtaff? Hus fom vil vere Ver ⸗ 


dens Ven / hand bliffuer Guds fiende. 


5. Oder laſſet ihr euch duͤncken / die 
ſchrifft ſage vmb ſonſt / den Geiſt / der 
in euch wonet / geluͤſtet wider den Haß. 


Eller lade i eder tycke / at Scrifften figer forge 
uis / Den Yand fom boer t eder / begærer mod Aulnd. 


6. (Aber der HERR gibt vns reich 
lich feine gnade / daꝛumb ſagt er / Bot: 
widerſtehet den hoffertigen / den demuͤ⸗ 
tigen aber gibt er Gnade.) 


(Men HERRN Em giffuer rigelige hans naa 
de / der faare figer hand / Gud ſtaar de hofferdige mod / 
men de ydmyge giffuer hans Naade.) 


7. So ſeyt nun Gott vnterthaͤnig / 
widerſtehet dem Teufel / ſo fleucht er 
von euch. 


Saa veker nu Bud vnderdanige ſtaar mod Dieff⸗ 
uelen faa flyr hand fra eder. í 


& Nahet euch zu Gott / ſo nahet er 
ſich zu euch. Reiniger die Hände ihr 
Suͤnder / vund macht ewer Hertzen 
keuſch ihr wanckelmuͤtigen. 


Holder eder nr til Gud faa holder hand fig ner 
til eder. Renſer henderne i ſyndere / oe gorer eders hier · 
ter kyſte t Tuilraadige. : 


9. Seyt elend / ennb traget leide / 
vnnd weinet / ewer lachen verkere fid) 
in weinen / vnd ewer fremde in trau⸗ 
rigkeit. 


Verer elendige / oc forger / oc græder / eders lader 
ſtal omuende fa til graad oc eders glade til ſorg. 


©. Jakub. 


ſino mowi / Duch ktery mießka w 


* 
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3. Proffte à nebekete / proto 
neb ¿le proſpte / abyſſte ha frt 
Sie jaboftí wonaflábali t 


broidid debt pesto |. 
Mera digo. omi 
4. a 
toboto Swẽta geſt nepfijtek 


Cub endze ce 
Pe fr en 
Pe nta Po een " pid 2 
lem peto — — 
zem zoſtawa 1 
f. Co mnijte ze nadarmo dij 

jfmo ? Kzaͤwiſti táhne 
uch teri pfchfwän nás, 


asa mnímoc(e ) r$ proinó pi 


. 


nas] Gál pojada Pusayoroóc:? 


6. Wſſak weiſſß miloſt bá, 
må. Protoß prawij: Buoh fe 
poflapm protiwij / ale pol or | 
npm dawaͤ miloſt. 


Ale wietß léft olrzrute w 
tbt co mo wi / Bogppfnyin fie 
fprscCiia / é połoram laſt da⸗ 
wa. 


7. Budtez tehda pobbáni 
Bohu / a obyfjrapte daͤblu / y 
virtel od was. 


baycie fiè teby Bo 
Rn ato Ji on 3 


was. 


8. Ptibllſuogte fet Bohu / 
apkiblijziſt je f wm. Hei, 
ſſniſey / vmywayte ruce waſſe / 

à ktekijj ofie dwogſjho omy 
ſlu / briſſtugte Srdce 


prspbliaycte fie ru Bogu/á 
TR BET 
€: 
(echa pits dwolakie⸗ 
80. 


. Znayte bijou waſſy / a 
R Smj n is 
to plat ſe obrat / a radoſt ip 5 
titt, 


Dywapetevtraptert $ jätayı 
diely pibes pes 225 med 
obraca iv (matt a weſele iw 3s 
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` Doménido oi dirt Se sl Sighor dorrd. 
eft mos Suueremo , nos faremo queflo e 
quello, 


Wu F T ef 16 
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Ft hera das Gi ploriate de la aftra an- 
ropa s za i ogni tale glorsa e mala. 
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Hermanos, no  murmureys los vnos dios | 
otrós: eique murmüra de ſu hermano, yjuzga, à|* 


"fu hermano: efte tal murmúra de la Ley, y juzgaà 
la Ley; y fitu juzgasalaLey , no eres  gásdador 
dela Ley,fino juez. ' s $ 


d prina Nm NT 35 
DNO NA sdb E 
1 MNTAN Unt TEN 


Vno es el dador de la Ley,que puede faluar, 
y perder. Quien eres tu que juzgas à otro? _ 


aim Oman aa N. 55 
cnn rio Ro MÄN 
nonno mue du TINY 

: 9X2 yon 


Es aora los que dezis: Vamos oy: y mannana ` 
à ral ciudad,y eſtagemos allà vn anno y compra- 
remos REN, gannaremos. ^ ^ 
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Y no fabeys loque fera mannana. Porque 
que es vueltra vida ? Ciertamente esvn vapor 
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fe es 
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A: aorá triumphays en vueltras fobervias 
Toda gloria lemejante es mala. 
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12. Extend 9 ¿ 
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á Birnen mn Y 
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fauuer & deftruire, toy \ opg eO] 


iuges auto? 


2 J ui } 
13; PEER EAE ot —]1 
y 71i Ca fue is 
de Tha aue 7| mic A e 
cia; ber, HG) ey 


ore " milstendtt, vous qui 
Allons auiourd'hui & demain en vae | 
telle ville, & demeurons là vn an rá 


yj = 3 
14. Cis cin gehen | 


pus Ia 25 ax D 


1 la ae, ape. . | 
| 


Qui toutesfois ne fader ce -- 

uiendra le lendemain : car quiet e ce de | 

woltre vie? cen "eft certes qu vne 

qui apparoit paur va cor p i 
uancuit. agt] 


Au lieu que vous deuie dire, sile f 
Seigneur le véuts & fi nous — : 
ferons ceci ou 


16. sub argad Gc 4 

Gvasi vpi. meu ud. 8 

dum nes te. à 
Mais mainte: tenant vous-vous v 

en vos fiertés ; toute telle e vanteni 


mauuaife. 


oy 
q» 
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8. TACOBL 
AF. III. 


ro. Humiliamini in con- 


I ſpectu Domini, & exaltabit 


vos. 


Cord / and he will lift pou vy. 


11. Nolite detrahere alter- 
utrum ftatres mei. Qui de- 
trahit fratri, aut qui iudicat 
fratrem fuum: detrahit legi, 
& iudicat legem. Si autem 
iudicas legem: non es factor 
legis, fed iudex. 


Speake not euill one of another / hre⸗ 
He that fpcatetb euill of bis bros 
ther / or bee that cond em neih his bros 


demneth the Law and if thou condens 
neft the Lawe: thou art not an obſeruer 
of the Lare / but a iudge. 


12. Vnus eft enim legisla- 

tor, &iudex qui poteſt per- 

dere & liberare. Tu autem 

quis es qui iudicas proxi- 
mum tuumg 


- There is one Cat gluer which ie 
able to ſaue / and to deſtroh. Who art 
thou that iudgeſt another man t 
Ecce nunc qui dicitis, 
Hodie aut craſtino ibimus 
in illam civitatem , & facie- 
mus ibi quidem annum , & 
metcabimur & lucrum fa- 
. ciemus. 


Go to now ye that fay/To day or to 
morowe we will go into fuch a cities 
and continue there a ytere / and buo and 
ſel / and get gaine, 


14. Qui ignoratis quid erit 
in eraftıno , Quz eſt enim 
vita veſtra? Vapor eſt, ad 
modicum parens , & dein - 
| cepsexterminabitut: 

And pet pe can net tell what ſ ball 
be to morow. Sor what is yost hife? It 
is zuen a vapour ibat appeareth fora 
Inte time / & afterward vauiſ heih away 
15. Pro eo ut dicatis: Si Do- 
minus voluerit: &, Si vixeri- 
mus, facie mus hoc aut illud. 


For that he ougbt to ſay / If the Cor / 
de will / and / If we liuc; we will bo is 
or 
16. Nunc autem exultatis 
in fuperbiis veftris, Omnis 
exultatio talis, maligna eſt. 

xa 


But now ye reioyee in your boa- 
ſtings: all ſuch reioyc ing ts cuill. 


797 


Caſt downe your ſelues before tbe ede 


therifpeaterh cuit of tbe CLawe / and cõ⸗ 
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10, Demütigeteuhfür GOTT fo, 


wird er euch erhöhen, 
z Vdmyger eder faar Gud faa ſtal hand oyheye 


u, Affterredet nicht vnter einander 
lieben Brüder, Wer feinem Bruder 
affterredet / vnd vrtheilet feinen Bruz 
der / der affterredet dem Geſetz vnd vr⸗ 
thetlet das Geſetz. Vrtheilſt du aber 
das Geſetz / ſo biſt du nicht ein Thaͤter 
des Geſetzes / ſondern ein Richter. 


Bagtaler icke huer andre / tære Breædre / buo fom 
bagtaler fin Broder / oc demer fin Broder / hand bag» 
taler Loren, oc demer Lowen, Men damer bu Lowen / 
da eſt du icke den ſom gor effter dowen / men en Dom ; 
mere. 


n, Es iſt ein einiger Gefeßgeber/ 
der kan ſelig machen / vnnd verdam⸗ 
men. Wer biſt du / der du einen an⸗ 
dern vrtheileſt: > 


Der er en eniſte dougiffuere fom tand gere fali 
ge oc fordome. Duo ef du / fom bemet en anden? 


13. Wolan / die jhr nun faget : Neu 
te odet morgen woͤllen wir gehen inn 
die oder die Statt / vnd woͤllen cin 81 
da ligen / vnd handthieren vnd gewin⸗ 
nen. : 3 

Nu vel / i ſom nu ſige / Bol dag eller i morgen vil · 


le wi gaa / til den eller den Stad / ot wi ville ligge der it 
aat oc kobſla oc vinde. Y 


14. Die jr nicht wiſſet / was morgen 
ſein wird / denn was iſt ewer leben? 
Ein dampff iſts / der eine kleine zeit 
weret / darnach aber verſch windet er. 

I ſom icke vide / huad i morgen fte ſtal / thi huad 


er eders effet? Det er en damy / fom varer en liben 
id / men der effter forſuinder det. 


lis. Dafür jr fagen ſoltet: So der 
HERR will / vnd wir leben / wöllen 


wir diß oder das thun. 


For huilcket i ſtulde fige Der fon HERR SN 
vil / oc wi leffue / da ville wi gere dette eller det. 


16. Nunaber ruͤhmet jr euch in ew⸗ 
m hochmut / aller folder ruhm ift 
e. i 


Men nu rofet eder i eders hoffmodighed / al faa 
dan roſſ er ond. 


X AI 


d x — 3 
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Ba rad A 


,, OpoFor:cte fie A F 
bela panſta / Se Pe 


n Daene t geden dri 
mu Bra wo D 0 
vttbá Bratru / aneb faud 
Bratra ſweho / vtrha Sáten 
a ſaudij Zakon. Saudijſſu pat 


áton/ gi i 
EA ia 


OI Vite sotie fent 

m: An owi 
prse it» bráto/y Erory o[z03n bri» 
rá ſwego | mowi prscciroto saos 
nowi y safon ofavsat A tefli ofa? 
paap zakon ! ini nie teſtes thym. 


b 
Ho zachowywa zakon / ale fez 


jn Geden dárce 
ilona ub firj 
HS 
erpz lau 
Sieber : 


Jedenéi teft ktory dat zoon / 
moie zachowaẽ y zagubie / Thy 
uM teft ktory Drugiego ¡fas 
13. _Slenynif nrktekij kita, 
te: Dnes neb zytra puogdeme 
do onoho Mẽſta / apobudem 
tam rock / a budem kupkiti / 
nttco zayſſtkme. 


„ Mns teraz wy Etborsy mowi⸗ 
cle / dzis abo intro poyditem do 
N zmießkamy tám 
rok ieden] a bedziem handlowac y 
zyßczemy · 
4. Ries neiiftecöfe pri 
odij do 8 Nebo do geſt 
ftot wáfs ? nej paͤra / kteraz 
ena malau chwijli okazuge / a 
tudijß ſe kams dige. i 


Btorsy niewieċie co mabyénás 
3álures: ábowiem 16813 teffb sy» 
woth 177 EA bo —1 Prora fis 
ná maly czas o el å po 
prod FROM 


is. Protof abyſſte Fijtali è 
Budeli BAD chtiſti / a budemes 
li my ziwi / vrinijme toto nebo 
onono, 

Mlaſto tego cobyácte mt 
wic] Jelipanbsokleraesptl Pbi, 
wre jywt] vczynimp toábo 


6. Wy pak nynj wefelijes 
terii. Kapt Mini 
kowe / ze geſt. 


26 texas chtubiele ſte w pychach 
waßych wßßelakie chlubienie 55. 
ke we ieſtet zte. , 


NONI 17. 


ap» 


= 
NATO TIN 17 
Anm RIUN n2 ig ND 


> Chiadunque [a fare ¡lbema, a mon lo 
agu. > 


3 n 
vus Nr à 
i OP NT NNT Y 


re, Grlando per 


X Hor (s ricchi, pi. és E 


leSoffre miferie , 


DINOS PORN 70) 
2 t DOM 


A nichec ce ſiſon putrafatit, 
e Waile. 
les 


NW 
n b e 
poa Nm NT» 
Na 92) pros Na 
A RA 


rn... 


Vos Eee 
ms giorni. 

7297 NINNI 4 
— DN 11307 
IBA NP PM 
NIT EIS? NUI 
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Ecco, la mercè de ofiri operari che- 
banno mietuto le eoffre campagnes » la- 
quale , à [lata ruenuta da d grida ie le 
oct de quelli che banno mtetuto, fono en- 
trate ne le orecchie del Sit mor de zis vfer- 
at 
NYN Y Ta PAoa ; 
1B PD) PAIN 
an ym TN vovv 

ine 

Voi fete Gimuti in delitie fopra la ter- 


ra, eflatı ſun tuoſit bauete nutrita Solfri 
«mors come nel giorno del Jacrifitso. 


spi Ao r 
1 7g üp NN 


Voi bauete condannato, & occiſo i 
gtufío, che non vi fa reſiſtentia, 


RS ; 17. Scien- 


——————————————————————————— 


1 n ON) nun 


ap 8 
^ 


av Ny vr wt 17 
muy Na 
: 1UNI2 


El peccado pues eſta en 
zer lo bueno, y nolo haze. 


| N 
422 O'"yuyn 03 “nj 


aquel que fabe ha- 


nybn nyiur y sn 


: ay 
Ea yaaoraricos, llorad aullando por vue- 
milerias que hos vendran. 


ſtras 


eee a | Yom DIT g Oy 2 


: Cow dy 


Vueltras riquezas eſtan podridas : vueſtras 
ropas eftan comidas depolilla: j 


N poso rama 3 09 03053 ON 5 
bade e | Dany mis 002 m andy] 


TEN UN 129 ayw Ny 
iaa nny? e Ges 


Vueſtro oro, y plata eſtà corrompido de orin, 


Gafir oro v argento è arruggimsto: | y fa orin hos ferà en teftimonio , y comerá del 
elaruggme loro S Jardin 1efirmenso, € todo vpeſtras carnes como fuego aueys allegado 


theforó para en los poftreros dias. 
ay aya 320 ni 4 
7001 OWN 130 


npen dem up Gym 


| 


` a DB 
nv war nsa crusipn 
3 NN 

Heaqui, el jornal de los obreros que han fe- 
gado vueſtras tierras el qual por enganno no les 
ha fido pagado de vofotrus clama, y los clamo- 


res de los que auian fegado, han entrado en las 
orejas del Sennor delos exercitos. 


YN DANA s 
my Oman Omen 
$021 Ola 109 n 
Aueys biuido en deleytes fobre la cierra , y 


fido diſſolutos, y aueys recreado vueſtros cora- 
cones como en dia de facrificios, 


pue DEN RATA 6 


: oby onion No Tey 


Aueys condennado y muerto àl jufto; y el 
no os reſiſte. 


IA KQ BOT.. 


à. 5 , 
17. Eldóm juu xa? dy us, Y uj P 
MUI, dnapsia aint is. jn i 


99 

y E 

Tl y a dont peché celui qui faic f. | 
re bien de ele fait point, fat Acht 


3 po 


K E A. d. 
Te vud ei mix eres) domi 

Aem ? Ga. 

Togia piy mis eee. | 


Or fus maintenant, vous riches plu. | 
rez, heurlans pour vos miferesle 
less'en vont tomber fur vous. 


2. "Omar n , 
3 %% % Cra T . 1 D 
e ¡pana did ente Cpu 5. 
ver. | 
Vos icheffes font isworve| — 
ftemens font e — P 
tignes: ^ 1 D . 


" 


3. O geurig Judy C IH Tc 
anony, ny d log cu eig zl. 
Ue joy id Espe, Koy Dayeny mis | 
alp "ud demi). £y : 
m Co i Hai js pap age 


Ne 
Voftreor & voftreargenteftenrouil-| - 
lé, & leurrouillure vous fera enteímoi-| - 
gmge mangera voftre chair come le fl, 
teu. Vous auez amafl& vn threſor pour | - 
les dernicts iours. v 7 


- i q 
4. "1000 ¿puedas rd ir 
alunirron ms xps jỹ,ẽjm 
anf U v ipin xeu € 
ai [Doa] Tv ea fcrirrœon eis ag] 
wweru o] cicrhu ,. au 


Voicileloyer des ounriers qui ont 
moillonné vos champs (duquel ils ont | 
elté fruftrés par vous)crie: & les crisde | 
ceux qui ont moiflonné eft entré aux | 
oreilles du Seigueur des armees. 


5. "EaeuQdnwn den vis 965 kg] 
toral Mor bot pan meg ag.. 
las upi dc Go huipa Pays. 


Vous anez veſcu en delices fur lá 
terre, & vous eftesdesbordés , &caurz 
raſlaſiè vos coeurs comme au iour des 
ſacriſi ces. 


6. Ka nh, Qormin vi 
aon. C ufa op. 


V out auez condamné, & auet mis | 
à mort le iuſte, lequel ne vous refite 
point, : 


* 


1 


S. Al.. S. Jacobt. 
GAP. MIL 


17. Scienti igitur- bonum | !7- Denn wer da weiß guts zu⸗ 
facere, & non facienti: pec- thun / vnd thuts nicht / dem iſts ſuͤnde. 
catum eſt illi. Thtbuoſt 

uo fom veed ad gore gaat / oe gor det ick 
CCC 
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Wolan nun jhr Reichen / 
Kere ant weinet vnd heulet über ewer Elend / 
fiis veliris qux adveniente daß über euch kommen wird. | 

Go to nowe / he rich men + tede N vel / nu ( Rige græder oc hyler offuer ders elen 


and bowle [or your miſcries that I hall dighed fom ftal komme offucr eder. 
come vpon you. ^ 


2. Divitiz veftrz putrefa. | 2+ Ewer Reichthumb ift verfaulet / 


CAP. V. 


A Gitenunc divites,plo- 
rate, ululantes in mile- 


I ar funt: & veſtimenta ve- ewer Kleider find mottenfreſſig wor 


ſtraà tineis comeſta func. den. 
Your riches are corrupt: and hour Eders Rig dom er raadnet / eders Klader ere mo 
garments atc morheasen, ledne. 


3. Aurum &argentumve- | 3. Ewer Gold vnd Silber ift vers 
ftrum æruginavit: &zrugo roſtet / vnd jhr roſt wirdt euch zum 
eorum in rekimoniur Yo- zeugniß fein/ ond wird ewer Fleiſch 
nesveliras Gcurignis. The. freſſen / wie ein Server, Ihr habt euch 

en ſchaͤtze geſamblet an den letzten tagen. 


ſaurizaſtis vobis iram in no- 
viſſimis diebus. 
a Eders Guld oc Solff er forruſtet / oc deris ruft ftal 
vere eder til it vidniſbyrd / oc ſtal ade deris Kod / fom 


Pour gold — [wes is cantred / 
and e albe t 
tdi s e ae bas Ild. J haffue ſamlet eder diggendefo i de ſiſte dage, 


gainſt you / and ſ hall eate vour flerbas | en 
i were fire. Ye haue beayed vp ireaſure 
fer the laſt dayss. 

4. Sihe / der Arbeiter lohn / die ew 
rum qui mefluerunt regio- | Land eingeerndtet haben / vnd von 
nes veſtras, que fraudata eft euch abgebrochen ift / das ſchreyet / 
à vobis, clamat: & clamor | riti das ruffen der Erndter ift kom⸗ 


| eorum, in aures Domini | men für die ohren des HERRN Ze⸗ 
labbaoth introivit. baoth? 


Beholderthe bire ofthe labourers / See / Arbeydernis lon / fom indhoſtede eders 
which ha at reaped nour, fieldes / which Land / oc blef indehulden aff eder / hun ſertger / oc 
is of nou kept backe bn fraude ertech! | Hoſtfolckenis rob er kommet faar den HERRE Ze 

aab tbe eryes of them which haue rea⸗ baoths geren 2 
p. imm lato the cares of the. Coꝛd pl 
doſtes. 1 t 


4. Ecce merces operario- 


$- Epulati eltis fuper ter- | $» Sr habt wol gelebet auff Erden / 
ram: & in luxutiis enutriſts vnd ewer wolluſt gehabt / vnnd ewer 
corda veftra in die occifio- Hertzen geweydet / als auff einen 


nis. ſchlachttag. 


J leffuede vel paa Jorden / oc haffde eders vellyſt / 


d in pi i 
e bane Maea de Piafa on en. oc ſodde eders pierce fompaa en flacte dag. 


carih & in wantonneſſe. Ye haue nou- 
ví hd hour bearis / as in a day ef 
flaugbter. 

6. Adduxiftis & occidiſtis 
iuſtum, & non reſtitit vobis. | 


6. Ihr habt verurtheilet den Ge⸗ 
rechten / vnd getödtet/ vnd er hat euch 
nicht widerſtanden. 


De haue condemned and haue tils |- 
ehe uſt / and bebat) nor deſiſted vou. eder icke imod. 


, 


^ X 


I domde oe dræbte den Rerferdige/ oe hand ſtod 
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S. Jakuba. 
Kapitola “1111, 
17. S'omugagiftt fdo vmij 


geſt gemu ? 
Athak Fror vmle dobrze cʒy⸗ 


dobře tiniti a netinij / hlijch 


nſcſ a nie cʒyui / ten inh 
— sy teje eot, 


: 
Kaapitola V, 
Vze nynij Boháti/ plač 
Na kwijlijce / in wa 
ſſe/ kterẽ magij pfigijtinanäs, 


2 


atac nad ng 
Ptoreprsptoo. - 


8 Ibo etna pu on 
o waſſe od moläwgeft pota; 


Viteaz bogacze ta trete nr / 
damit waß em 


y. 


Bogschwawäßesgnitp] wbs. 
. sgnity] wfás 


mo ie fir wrsucity, 


3. Ila to waffe a Gtřijbro 
zerzawẽlo / a rez gegich bude na 
ſwedectwij proti wam / ajráci 
bude téla waffe pato ofc. 
Shromaͤzdill gſte ſobẽ hnew 
k poſſednijm d PR 


Soto wäße y ſrebro waße pors 
dze wilo | a rdza ich deoßle wam 
ná sw adectwoſ y ste PAR wáfetás 
to ogish | wyécte fobie ſtarb zbie⸗ 
tau na oſtatuie Dat, 


4. Hle mzda delnijkůw fre 
ij$ gſau žali kraginy waſſe / 
feru gſte aim zadrzali / kit j: 
a tit i wſſel w vflj Pána 


zäſtupuͤw. 


Oto sáplátárobormiPow Ftor? 
zy zelt polá waße / od was zatrzy⸗ 
mana / wola] y wolánia jificow 
wifly do vfu Pans zaſtepow. 


f. Hodowall gſte na zemi / a 
w Smilſtwij affe wykrmili 
Erde ſwẽ w den zabitij 


Wyzele zyll wv toftofiádo ná 
stemt y bulalidete / nakarmiliscie 
ſer ca waße iako w dien ofiärp. 


6. Potupili gſte a zabili ſpra⸗ 
wedliwẽ ho / a neodepkel wam. 


: de ofabiilt y sámordos 
wälf ſpräwiedliwegs Étbory fic 
wam nie fprzeliwia. 


4 RAND 2 


aapna 


n \ 
NALI PMN 7 


MN TS mma] 
MT NWY NIDO 
P um une AYNA 
25:3 a T» pr 
NOTA — NUM 
Tas ch'egli eee 
mattina e de la fera. " 
TUN PAIN TN NIDO 8 
p m" pam! pan 
ETNA TE 27370 
11703 
imm em 
Genura del Signore s annica 
my m Hrn N o 
TI RO POTIN QT m 
? UNR NN em NI 


drea, von di querelate bes con- 
fra l’altro,aeciöche ea E 
matt. Ecco y il giudice fia a la porta. 
ine nah NIA] 10 
NI) "y 25 
7297 PM ANNIN 
1 NITO 2 
Pigliate fratelli miei per efempio d 


Musione e di patientias Profets, squali 
hanno parlaso nel nome del Signore. 


Na am TURN 1 
vr nue PON) 
NON d 
PA Ma a 195 
N. YN Pana? viva 

hato 4 n 


Ecco » noi teniamo beati quelli che- 
fépportano- Vos bauete bd L patientia 
di lob, e hause Geduta la fines del St- 
grore, perche sl Signore à molto pietofo e 
msferscordsofö. 


N ne 07D 12 
yy pn N 
MN RINI NY N OI 
maminy RaMa NS 
UN pen NND) NON 
n ND 
DNPY rim Wanna 


Sopra tutto, ff «tells miei, non piura- 
18 , ne per sl cielo , ne per laterra , ne per 
alcuno altro eiuramento: ma sl Gefiro Si, 
fin Si, e sí No, fia No ; accioche os non 
cudiate im con dennatione, 


A 


LL NO YS pam 


n 
mos nno vi doa 77 


npa TINA an WHY Nia 
a namo Mn wr | 
¡pb mt ugs ngos toy > 
Or done freres, attendez patiem- 
Li erro ; 
voici, le laboureur attend le fruit 


Pues hermanos,fed pacientes hafta la veni- 
cieux de la terre, víant de 


da del Sennor. Mirad que el labrador efpera el 

preciofo fruto dela tierra, eſperando paciente- patience; 
fqwàtant qu'il regoiue la pere * 
dernicrefailon, — - 


mente afia que reciba la luuia de la mannana y 
de la tarde. 


IN WEN) AP a yin $ 
nang nm AN un 
ENT 


Sed pues tambien voſotros pacientes, y com 
firmad vueftrcs coragones: porque la veni del 
Sennor ſe agerca. 


ja N ayra uinn 9 
Y c van nnum 
1 0 f 


Hermanos, no gimays vnos contra otros 
porque no ſeays condemnados. Heaqui, el juez 
efta delante le la puerta, 


SNA 03) m7 DN 10 
11237 TUN itam ry Has 
sam nya 


8. marke rden x 
ean qui 5 xagdias Ù Judy em 1 
aeg uoier rá xUeAS ine. 


vat) 


Vous donc auffi ende 
& aftermiflez vos cœurs : 


du Seigneur cit prnl) A 2 i 


9. MA svilen sar DA 
apo, va un e, n. ideó 
EATIS REI ray )upüvégpar. 


Freres, ne vous plaigner 
vns des autres ,afío que vous uc. Ds 
condamnés; voici , iuge fetient i 
porté. 


10. Nimes vie xa- | Í i 
ruda, VA Qeí uov, vi 7 , 
pago dupla, * res eii T 
NH T8 ivipan Ei P 


[ 


Hermanos ER por YERE de afli- -Mes freres, prén — E 
cion,y de paciencia, à los Prophetas que habla- | a'4£i&ion & de . 
ron en nombre del Sennor. qui ont parlé su Nom du mire \ 


Op un onum mm y» 
arm ATAN $23 Vt 
10) UN MINT cv 
son JT ae nm d 

sm Sana 


Heaqui renemos por bienauenturados alos 
que fufren. Vofotrosaueys oydola paciencia de 
lob,yaueysvifto el fin del Sennor, que el Seanor 
es muy mifericordiofo y Be 


Jog “nu r- 59 12 
Yao Nh 2 Nb Waver 
oum HN AINI ND 
van 19 TN Ay ^59 
1 U 

Tambien hermanos mĩos, ante todas colas 
a peo sc rc a: 


y vueſtro no, no; porque no caygays encondem- 
nacion. 


11. '1000 posae i Cu S pse 
Ales. Th) amenos a6 dud. 
cn, en TAG xveke den sem. 
mar Mayos Enya ¡nO e 
eberiguan. _ h 


+ 
a 


Voici , neustenons 
reux ceux qui ont enduré : vous auer 
entendu la patience de Iob : & — 
la fin du Seigneur: car le Seigneur eft 
plein. de re piteyal 


12. ng mv?) 2 ado qp 
pa OUYUETE, UA TE TOY eg ub 
alu ylö, uim hoy mà torov ï 
Tu OE piv s vor; yas Ü 
Wap eis C , 


— 


Or fur ae Po RA 
iurez point par le ciel, ne par la terre, 
ne par quelque autre ſer ment: mais ro- | —— 
ftre oui, ſoit Oui,& votrenon,Nonsa. | —— 
fin quenetombiez en comdamnation, | — 


802 


7. Patien- 


" 


; 8. IACOBI. 


CAR. V. 


7... Patientes igitur eſtote 
fratres, uſque ad adventum 


Domini. Ecce, agricola ex- 


pectat pretioſum fructum 
terræ, patienter ferens, do- 
nec aceipiat temporaneum 
& ſerotinum. 


Be paclent therefore / brethren / vn 
to the commiug of tbt Lorde: Beholde, 
ide buſbandman wayıcıh for tbe pre- 
tions frute of the cart / aud hath long 
pacience fer it / vntill hee receyut the for» 

mer / agb the raine. 


8. Patientes eſtote & vos, 
& confirmate corda veſtra: 
quoniam adventus Domini 
appropinquavit. 

Bee yet alſo pacient tberefort and 


ettle pont 
2 


9. Nolite ingemiſcere fra- 
tres in alterutrum : ut non 
iudicemini. Ecce, iudex an- 
te ianuam aſſiſtit. 


Grudge not one agaynſt another / 
brethren / leaſt he bee condemned / bebol· 
delthe iudge ſtandeid before the deore. 


10. Exemplum, accipite, 
fratres, laboris & patientiæ, 
Prophetas qui locuti funr in 
nomine Domini. 


[ Tate) mn brethren / the Propheten 

for an enſample of ſuffering aduerſitue / 
aud of long pacience / which haue fpe» 
ken in the Name of the Kardon 


1t, Ecce beatificamus eos 
qui ſuſtinuerunt. Sufferen- 
tiam lob audiſtis, & finem 
Domini vidiſtis, quoniam 


milericors Dominus e(t & 


miſerator. 

Begolde / wet ccunt them bleſſed 
which endure. Ne hane heard of the pa- 

ctence of Job / and baue knewen what 

end tbe £ cro made. For the Cord is ve- 

ry pieiſul / anb merciſull. 


12. Ante omnia autem fra» 
tres mei, nolite iurare, ne- 
que per cælum, neque per 
| terram , neque aliud quod. 
; cunque iuramẽtum. Sit au- 
tem fermo veſter, eft, eft, 
non,nontutnon ſub iudicio 
decidatis. 


But before all tbiuges / my breihren / 
ſweare not / nember by beauen / nor by 
cart h/ nor by ani other oihe: but let your 
yta / be yra, and hour may / nay / leaſt he 
fall into condemnation, 


lacobi, 
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7. So ſeydt nun gedultig lieben 


Brüder? biß auff die a deß W se e e 
erman war⸗ | drahtho aujíttu rii t 

tet auff die koͤſtliche frucht der Erden / cud ilf dokawadi⸗ 
we 


HERRN. Sihe ein 9l 


vnnd iſt gedultig daruͤber / biß er em⸗ 


pfahe den Morgenregen vnd Abend⸗ 
regen. : 


Saa verer nu taalmodige / fave Bradreritdell |. Badzele (erpta 
HERRENS tifemmtfe See / en Böndera- dabo retta cani Oi 


ger vaare paa Jordens kaaſtelige fruet / oc er taalmo⸗ 


dig der met / indtil hand faar morgen Regn oc afflen tM 


Regen. i 


8. Seydt jr auch gedultig / vnd fter 
cket ewre hertzen / denn die Zukunfft 
deß HERRN iſt nahe. 


Vere i ocſaa taalmodige / oe ſtyrck er eders hlerte / 
tfi HERREN S altommelſe er ner. 


o. Seufſtzet nicht widereinander / lie⸗ 
ben Brüder / auff daß jhr nicht ver: 
dampt werdet. Sihe / der Richter iſt 
fuͤr der Thür, 


Sucker icke mod huer andre / tære Brodre / att 


ſtulle icke blffue fordemde. See / Dommeren er (aar | fes ear drugtemuſäbys 


etre, 
10, 


zum Exempel def leidens vnd der ger 


dult / die Propheten / die zu euch geredt | práce/atrptlimofií: Drorofy 
haben in dem Namen deß HERRN. ee we mb 


Mine tere Brodre / tager Propheternis pine oc 


taalmodigbed til tt Exempel / hullcke der talede til eder rn bráéía mof sá wzor 


¡HENRNNENS Nafn. 


11. Sihe / wir preiſen ſelig / die er⸗ . 

duldet en Die gedult Hiob Habt prawijme býti iy ttcfíj gfan 

M po rt / vnd das ende deß HE R⸗ upell. Orpeuwoſti Jobowẽ 
€ 3 


abt ihr gefehen / Denn der 
HE Rg iſt barmhertzig / vnd ein Er⸗ 
barmer. : 


See / wi priſe dem ſalitze / ſom haffue leder. J 
haſſue hort Jobs ecd Ot ſeet HEN: 
RENG endeligt / CH HER RE er barmher⸗ 
tig ot en Forbarmere. 


12. 


awer wort Ja / das ja iſt / vnd Nein 
das nein iſt / auff daß jr nicht in heu⸗ 
cheley fallet. 


Men faar alle ting / mine Bradre da ſuerler icke / 
huercken ved Himmelen / eller ved Jorden / oc ey met 
nogen anden Eco. Oc eders orb ftal vere (Ja / det 


om ia er / oc Nen / bet fom ney er / paa det i ſtulle icke | ver; ynte ntel 


os i Hyenſtalckert. 


Nemet meine lieben Brüder’ / e. 


Fuͤr allen dingen aber / meine „. pkedewſſemt pab re demi 
Brüder / ſchweret nicht weder bey | DratFij mogi neyfiſahayte / 
dem Him̃el / noch bey der Erden / noch ani fre ebe an Erge gemi 
mit keinem andern Eyd. Es fen aber ani kteraukoli ginau pfíjfa: 


7.7 gapiila V. l 
7. Protoj Bratři - 
2 «de bußtez 


S 


orgez * reir owocs 
éerplimie go chrkälacjäjs 

1 ef 
Pe deidz Sáranny y od⸗ 


8. Qrotefotey budte 
litoj/ apuros 832 
W nebot fe peiblugeptüfli 


Wy thedy babicfe cierpliwi] y 
potwierdzaycſe Á wá á 
1 e ee ) 
9. Neplatte geden na druhe 
^ Sua 3 
augent. audce ſtogij 
pred dwertmi. . d^ 


Bräcla mfe wzdychayele ſeden 


cte nie by⸗ 
lt oſadzent é 3 
PROC PT othoc ſedzia ſthot 


1 4 

wlamt. 
Bratli / eame (obe 
sa pFijtlad dlauheho € ay 


y ciecpliwoscifDcorolittor 
zy mowill wimie Panſtte. 


Hle Blaßoſlawenbmi 


gſle ſlychall / a toncc PAnie 
gſte widelt / nebo geſt Miloſr⸗ 
dnß pa» a lijtoftiwp. 


Ote mamy 36 blogoflämw’one 

ty Frorsy cierpia / Siyßellẽcte o 
cierphwoscl Jobeweyſ v widzte⸗ 
liscie Poniec Patt: abowiem bárs 
: stoimtlofiecuy ieſt Pan y litosciwy. 


hau. Ale bud fer waſſe: Geſt / 
geh: a Nenij / nent: abyſſte 
na odſanzenij nevpadli. 


Anaprʒod brácta mol ule pr y · 
ficgayéte ant na niebo Auf na zie⸗ 
mis | Ant 3abma Info prayfisga: 
ale nisch bedzie (Too waße / Jeſt / 
ábyscte nie wpadli 
wpoteptenis. 


187 13 


ap» 


n 
NDTM URN! 13 
= NIT RAN 

319710 NIN NTI IN 


„ MTN iå 
wo" NIDI NUG? 
NOR ANDA) "yx 

i VOTADO 


Tra boi à alcuno ammalato? chiami 
fes Seniors de la Chiefa, ches pre bine, 
| per lui , Grigemdolo con olio nel Nome del 
Signore. : 
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El anon de la fede faluarà lam. 
malato, eil Signor lo follemard : e fegls 
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Confeſſate l be d l'altro iGoffri er- 
rori e pregate (n per l'altro, c ccioc hes 
Soi fiate ſan att. Percsoche l'efficace ora- 
tione del piuſto, à de molto Galore, 
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Elia era buomo fottopoflo à fimili 

Bellini che noi, e pregando domando che 
mon psome/Ji : e coſi mom prome [opra la ter- 
ta per tre Anni e fei malı. 
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Eſta alguno enfermo entre vofottos? llamé 
àlos Ancianos dela Yglefia,y óren por el, vngi- 
endolo con azeyte en el Nombre del Sennor: 
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qu'il appele les Anciens de IEgliſe, & 
xh ient lui, & qu'ils foigneat 

cau 


om du Seigneur. 
1$. Ko] 4 CN ms mews cue]. y 
Ty nar X, eyg dom dm 
O. ud dagas j m, 
Amer d : 4 


Ët la priere de foy fauuerale mi- 
dade, e le Seigacur lerdenera: Gf 
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Confeſſaos vueſtras faltas vnos I otros, y ro 
gad los vnos por los otros, paraque ſeays ſanos. 
Porque la oracion eficaz del juſto, puede mucho, 
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Elias era hombre ſuj ecto à femejantes paf- 
ſiones que noſotros, y rog con oracion que no 
llouiefle,y no llouiò ſobre la tierra tres annos, y 
feys meſes. 
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Y otra vez oróy el cielo dió llunia;y latier- 
rá produxo fu fruto. 
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il requit en priant qu il ne pleuft point; 
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Pſalmen. : Webs fo vugíjcciwoaf | 


J5ywa Fto mfebsy wámt vtra⸗ 
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Ys any among veu poe La Lider nogen iblant eder / hand ſtal bede. Er no⸗ 
bim pray. Js auy mery? Tet him fing. | gen 
e Erbo oobreymyfit? meday spies 


frimodig / hand ftat funge Pfalmer. 


14. Infirmatur quis in vo- 
bis inducat presbyteros ec- 
cleſiæ, & orent ſuper eum, 
ungentes cum olco in no- 
mine Domini. 


14. Iſt jemand kranck / der ruffe zu 
fich die Elteſten von der Gemeine / 
vnd laſſe fic über fich beten vnd ſalben 
ni E ew Namen des HER⸗ 
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Cyrtwꝛ / ar fe modlij nad nim / 
maziſcegey Olegem we Gint⸗ 
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du nogen Ging ^ 17 eR be Eldſte tilſig af 
gheden / oc lade dem bede offuer lue m 
DUNA HERKENS Nan. 6 ee 


Is aio ſicke among vou? Cet him 
call for ihe Elders ef tbe Church / and 
let them pray for him / and anoynt him 
wich oyle in the Name of the Lord. 


ıs. Et oratio fidei ſalyabit 
infirmum; & allevabit eum 
Dominus: & fi in peccatis 
ſit, remittentur ei. 


19. Vnd das Gebet des Glaubens 
wirdt dem Krancken helffen / vnd der 
HERR wird ihn aufftichten / vnd 
ſo er hat Sünde gethan / werden fie 
jm vergeben ſein. ö 

And he praver ef faltb ſtal ue Ot rroens bon (fat hielpe den Sluge / oe HER | 


b hall im 
beg de Pase remi it fine u | REN (fal oprette hamem ot offuer hand giort fono, 
— ôda ſtulle de forladis hannem. 


15. A Modlitba Wijry vp 

drawij nemoentkho / a popie | 
dit gemu Pan : a budeli w 
1 budau gemu odpu⸗ 


A modlitwä wiärp za dowa 
niemocnegs / y podniesie go an / 
al. ſliby fic griechow doynſeil bes 
da mu od puhc joue. 


ſ halbe forgiuen him. 


16. Confitemini ergo al- 
terutrum peccata veſtra, & 
orate pro invicem ut falve. 
mini, multum enim valet 
| deprecatio iuftiaffidua. 


36.  Süpnümaptd fe pat 
geden druhemu heiſchuow 
ſwich / a modlte fe ja ſebe wer 
ſpolek abyſſte ſpaſenij bolis 
ae tagifit mäfe Mods 
poe prawedliwego vftamit 
n 


16. Bekenne einer dem andern feine 
ſuͤnde / vnd betet für einander daß ihr 
geſund werdet. Des Gerechten Ge⸗ 
bet vermag vil / wenn es ernſtlich ift. 


Acknewledge your ſaultes one to Den ene bekende ſine ſynder faar den anden / 
: ae 1 eng er oc beder ſor huer andre. Den Retferdigis Bon fore 
I e man auableth much / if i be maa meget / naar hun er aluorlig. 
ftruent. 


YOyssawaycte feden drugiemu 
prae bepfwäjd modfcie fic teden 
34 drugtego! áby(ctebyli voro 
wient/ ¿bowiemw.ele way ſtute⸗ 
cina modluwã ſprawiedliwego. 


17. Eliöfs bot Cglowel nám 
podobný vterpenij poddanß / a 
Modlitbau ſe modlil / aby 
neprſſal deſſt na zemi / y neprs 
ſſal za tri ltha a za ſſeſt RO 
fócuoro. 


17. Elias, homo erat fimilis 
nobis paſſibilis, & oratione 
oravit ut non plueret ſuper 
terram, & non pluit annos 
tres & menfes fex. 


17. Elias war ein Menſch / gleich 
wie wir / vnd er betet ein Gebet / daß 
es nicht regen ſolte / vnnd es regenet 
nicht auff Erden drey Jar vnd ſechs 
Monden. 

Elias vaar it Menniſte lige ſom wi / oe hand bad 


en Bon / at det ſtulde icke regne / oc det regnde icke pan 
Jorden / i try Aar oc fer Maanede. 


Hellas was a man ſubiect to fite 
paſſions as wee are / aud he praved ears 
teft that it might not raine / and i. «ais 
ned not on the carth fox three heerts 
and fire moncths. 


Eliah byt eitowiek tymze ntes 
doſtadlom pobdány tatoymy | y 
nábojnie fie modlil aby dejos me 
fedt | y nie edl dezdz má ifemic 
pulciwártá tárá. 


18. Et rurſum oravit: & cæ- 
lum dedit pluviam, & terra 
dedit fructum ſuum. 


18. Vnd er betet abermal / vnd der 
Himmel gab den Regen / vnd die Er⸗ 
de bracht jre Frucht. 


Oc hand bad atter igen / oe Himmelen gaff Re 
gen / oc Jorden bar fin fruct. 


18. Aopęt fe modlil / y wyda⸗ 
lo Nebe deſſt / a Sant dala att 
rodu ſwau. 


And hee praved againe / and the 
heauen gaue raine ı and the carth 
brought forth ber fruite. 


Nate fle modlit / & niebo po; 
ii dezdz y ziemia widala owoc 
moy. 


203 ^ ¿ON 19 


— — —-— 


IPD 
nym c ONTEN nw 9 
¿112210 Us Ay 3338 


IAKQBOT. 


21p 91 
—— | — 
£x n ` 
| mana om IN MN 9 
NAS ]RTNTANZO 
va UN vw | 


"ry 
19. A Qi, täy nc ii a. 
nbi Dar vic dra, x9 n- [4 
pen Rs aun. 1 5 


i Y u NAE 
^ 3 Hermanos, fi alguno de entre voſotros ha Freres, f quelcun d'entre veus fe | 
| Me kamen hr errado de lave ja ¿yal olo co ircie e Cory dela que qu 


20. Tiwoxérw0m Ù Magie ; 
dla c ahars idod sur, | 
pax Egi E | 
ASA D apagrár. J 


aun un P3 ST 20 
ü i237 91mm NUNAN 
Inga mypa WANN 

1 ONI 
Sera rer ee faluari 
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Sappia che chi hauerá eonuertito $m 
peccatore dal fuo fusamento, falsard v 
anima da la morte, e coprirá ema molti- 
tudine di poscast, , , 
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CAP. IIII. 
19. Fratres mei, fi quis ex 
vobis erraverit à veritate, & 
converterit quis eum. 


. Drees, Fampofoonbatberred 
co] frómebe trail 2 fatbcó 
uerted him. 


20. Scire debet, quoniam 

qui converti fecerit pecca- 
torem ab errore viz fuz, fal- 
vabit animam eius à morte, 
& operiet multitudinem pec 
catorum. 1 


j Cet himtnowethathe which bath 
conuerted the finner from gelug aftray 
out of his wan [hallfaue a foule from 
— and [hal hide a multitube of 
nnes. ; 
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19. Lieben Bruder / fo jemand enter 


euch irren würde von der Warheit / | too 


vnd jemand bekehret jn. 


Kere Brodre / der ſom nogen iblant eder far vilo 
fra ſandhed / oe nogen omuender hannem. 


20. Der ſoll wiſſen / daß wer den 
Sünder bekehret hat vonn dem ir 
thumb ſeines Weges / der hat einer 


cele vom Todt geholffen / vnd wird | iij 


bedecken die menge der Suͤnden. 


Den flat vide / at / huo fom omuende ſynderen 
fra fin venis vildfarelſe / hand halp en Siel fra Der 
den / oc ftal ſtiule Syndernis mangfoldighed, : 


Ende der Epiſtel S. Jacobi. 


S. Jakuba. 
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Laudato fia Iddio che èsl Padre del 
nofiro Signor Ls Che, che fecondo 
la fun molta miſericordia cs ba rigenera- 
tim Qna iua Speranza, per Larefurret- 
tione di 1 A= V Chrifto da morte. 
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nata Cr incorrmttibile, confermata ne cie- 
bá Voi. 
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Che per Girtis di Dio mediante la fe- 


de, feta guardats a la [alute, che e appa- 
rechsata d fcoprirfi ne l'Glismo tempo. 
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P EDRO Apoftol deTefus el Chrifto à los e 
ftrangeros que estan efparzidos en Ponto, en 
Galacia, en Capadocia, en Aſia, y en Bithynia. 
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Elegidos, fegun la prefcienciade Dios Padre, 
en ſanctificacion del Efpiritu, para obedecer y 
fer rociados con la fangre de leſus el Chriſto, 
Graaia y paz os fea multiplicada. 
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Alib&dofza el Dios y Padre de nueſtro Sen- 
nor leſus el Chíifto, que ſegun ſu grande miferi- 
cordia nos ha regenerado en efperanga biua, por 
la reſurrecion de Ieſus el Chrifto de los muertos. 


Sanny 592 and nam? 4 
ny na m Om 


ON Ea 


para la herencia incorruptible, y que no pu- 
ede contaminarſe, y marchitarſe, con ſeruada en 


los cielos. 
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Para voſotros, que foys guardados en la vir- 
tud de Dios por fe, para algancar la falud que eltá 
aperejada para fer manifeltada en el poftrimero 


tiempo: 
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Chriſt: Grace & paix vous 
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Benit foie Dieu qui eft le Pere de 
ftre Seigaeur lefus Chrift, qui par fa 
graude miſericorde nous ar res I 
en elperance viae , parlarefurtedtion | 
de lelus, Chriſt d'entre les morts3 | 
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conſerut és cicax pour nous: I 
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Qui fommesgardesen!a vertu de 
Dieu parla foy pour auoirie falut prek | 
d'eltre reuele au dernier temps: i 
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Errvs Apofto- 
lus Icíu Chriſti, e- 
I lectis advenis di- 

. fperfronis Ponti, 
| Galatiz, Cappadociz, Alız, 
& Bithyniæ. 
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Eter an Apoſtle of Jeſus Chris 
fter to the firangers y Dwell here 
and bere throughout Pontus / 
Galatia / Cappadocia / Aſia and Bu 
toon. 


2. Secundüm præſcientiã 
Dei Patris, in ſanctificatio- 
nem Spiritus, in obedien- 
tiam & alperlionem langui- 


nis lelu Chrifti. Gratia vo- 


bis & pax multiplicetur. 


Elect according te the foreknem 
ledge ef God ide Sal her vuto ſanceif 
cación of the fpicititbrougb ob edience & 
ſptiutuag of y blood of Jeſus Chrift: 
Grace aud peace be mulsiplico vue 
von. 


3. Benedictus Deus & pa- 
ter Domini noftri leſuChri- 
fti, qui ſecundùm miſericor- 
diam [uam magnam regc- 
neravit nos ih fpem vivam, 
per returrcdionem lefu 
Chrifti ex mortuis. 


Bleſſed be God euen the Father of 
our Lord cius Cpriſt / weich acer 
ding to his abeundans mercy halb bes 
gotten vs agame vnto a liueſo kope by 
tbc refuresciion of Jefus Eprift from 
the dead. 


4. In bareditatem incor- 
ruptibilem, & incontamina- 
tam, & immarceſſibilem, 
conſcrvatam in cælis in vo- 


bis. 


Co an inberitance immertall and 
vndefiled / and tdat fad ech not away re 
ſerued in heauen fer yon. 


5. Qui in virtute Dei cu- 
ſtodimini: per tidem in fa- 
lutem, paratam revelari in 
tempore noftro, 


Wbich are tept bythe power of God 
through faítb vnto ſaluation / which is 
prepare d to be ſhewed in the laſt ume. 


809 


Ir 
ar 

ZU 
wi E ar wg” 


A Le n m 
c y TW art -— Li OF 
NONU EET QU AD. 


Nr 


* 
wa "u 
* Pe GET] F O. 

RIE 


Das I. Capitel. 


true ein Apoſtel Je⸗ 


fu Chriſti. Den erwehnen 
; Pria i hin vnd her / in 
Ponto / Galatia / Capadocla / Aſia / 
vnd Bythinta. ; 


? Eder Iheſu Chrifti Apoſtel. De vdualde Frem · 
mede alleuegne / i Ponto / Galatia / Capa docta / 
Aſia / oc Bythinia. 


2. Nach der verſehung Gottes deß 

Vaters / durch die heiligung deß Bei 
ſtes / zum gehorſam vnd zur beſpren⸗ 
gung deß Bluts Jeſu Chriſti. Gott 
gebe euch vil Gnade vnd Fride. 


Effter Gub Faders forſyn / ſormedelſt Aandens 
helligeorelſe / til lydighed oc til Iheſu Chriſtt. Blods ber 
ſtenckelſe. Gud giffue eder megen Naade oc Fred. 


3. Gelobet fey Gott vnnd der Bas 
ter vnſers HE R RN Jeſu Chrifi 
der vns nach ſeiner groſſen Barm⸗ 
hertzigkeit wider geborn hat / zu einer 
lebendigen hoffnung / durch die auffer⸗ 
ſtehung Jeſu Chꝛiſti von den Todten. 
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herttghed / til it leffuende haab / ſormedelſt Iheſu Chri⸗ 
fi opſtandelſe / fra de Dede. 


^e En einem vnvergaͤnglichem vnd 
vnbeflecktem vnnd vnverwelcklichem 
Erbe / das behalten wirdt im Himmel. 


Til en wforgengelig oc wbeſmittelig ot wforuiſ⸗ 
nelig Arffue / fom beholdis t Himmelen til eder. 


5. Euch / die jr auß Gottes macht / 
durch den Glauben bewaret werdet 
zur ſeligkeit / welche zubereitet iſt / daß 
fie offenbar werde zu der letzten zeit. 


I ſom aff Guds mact bliffue beuarede formedelſt 
Troen / til Salighed / huilden der er bered / at hun ſtal 
obenbaris i den ſiſte tid. 
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Kapitola I. 


Etr Apofftet Gezüſſe 
Kryſta / pfíjchoyóm 
rozptilenzm w Pon: 
tu / w Galaci / wKap⸗ 


gd w.Azij/ a w Bithy⸗ 


ppr Apoget Jeon Rryſthu- 


nym po Poncie / po © 
Aappadocyey 
— / 


fivtcenij 


pu «ffe Kryſta: Mi 
loft wma pofog bud rognno: 


_ YOoybráuyms prsesrsenta vo 
gã Oycá/ ku óxo:atboblnvofét du⸗ 
cha przez poſlußenſthwo y potros 
pienie Eswie Jesofa Beritola. La, 
ſta nlech wam bedzle y potop roz⸗ 
mnojopy. 


à Meca dne a Otee 
Pana naficho Gezijſſe Kryſta / 
Eterfjto podle wellkeho Mi⸗ 
loſrdenſtwj ſwẽ ho znowa 
nás zrodilk nadegi zimt / ſtrze 
wzkliſſenj z mrtwych Gejüfle 
Kryſta. 7 


Dtogofláwiony Bog y Ocet 
Pina naßege Jesu Axyſta / ktory 
3wieltiego mitoſierdiia ſwolege 
odrod ut nas ku nädziet zywey | 
przez zmartwych wilänte Jezuſa 
Aryſtoſa. 


4. K dẽdietwij neporuſſy⸗ 
tedlnẽmu / a nepoſſtwrnend 
mu / a neſwadnauchmu / kte⸗ 
vé ſechowã w Nebeſpch wam. 

An diteditetwu ktore sgínac 
utemoje | ani być pomasáne] ant 


zepſe wane ſ a teft nam zachowãne 
nå niebie. 


f. Ktekijzto morh Bodi os 
ſtkijhate fe ſtrze Wijru k ſpa⸗ 
ſenij / ktertz pripraweno geſt / 
aby ſe zgewilo was poſlednij. 


Atorzy teftbefmy zůchowãnt 
moca Do za przez argu 3bó4 
wienlu | tore gotowe teſt aby by 
lo obiawione c; iſu oflätutege, 


3 pare |. 
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'ecioche la de laSoffra fede 

B rr resin par nin 1. 
mal perte) : emondumeno fi proma nel 
Os fía tromata in laude e honores 
22 quando Lusv Chrifto ſi rewe- 


man an me 


— 2 PS Parma 
PAN PM nnm 
Sn NANIGA NINA 
N? 2 "i-e; riri g 
4 im + ? a Ya 
Igual Goi amate, ancor che non l'hab- 
biate veduto: mel quale bora credete, fen. 
za Gederlo : c e/ultare d v allegrezza 
menarrabilc eglorm[a. 
Na ipm > 
AUN POP 
(ponen? 
Portando il fine de lavollra fedes, 
esoo, la falute de le anime. 
m Ap" N Na 10 
v 12 02312 
APA Nao 5x 
ippavmm nmm 
De laqual falute ricercorono e fecero 
inquifitione + Profets, che hanno prafess. 
zato de La gratia che deweua Sinire) in 
Sor. 
TSIMPNTNITYSAT ai 
mr RINDA QA 
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Ricercando in che, d im qual punto lo 
Spirito prcfetico di Chriſto che era in lo- 
ro figusficalje le afflttiana che de 
ve [rora Chriſto, e le glorie chene ſe- 

gecube. 


— * ` didi oh E | 


lim 


DnD iN n 21 T % | 
D$ "SN 1290 na TON 6 6 eee, 
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En loqual vofotros hos alegrays, eftando ài Én quei von ron liyer etn à ; n 


preſente vn poco de tiempo affligidos endiuer- | maintenant vn peude tem 2 
ls centaciones,fi es neceſſario: ca dinerlag tenracions, Si ER e 


ble: T y 
ID DONIN Yn3 UN 7 7: ver Buor uar ls | 
” 6 2 € mAs m E a- | 
PEIA Yao Pies qn IPA | mean 
Up? nenne Ny Enya 


mido, Ale gls J doma | 
odia Odi limar ml 
2 ) | xa dog » és deta ÍA inad 
* 3 y ; [ 
¿ug yi? ma 1072 |? E 
"p 1 d ft Afin quel'efpreuue de vofttefoy, | 
preciofa que cloro, el qual perece mas empero | ettet pla recicte quer gai | 


es prouado con fuego ) ſea hallada en alabanca, Eco, vous courae à louange, & bonneur 2 
gloria, y honrra, quando Icíus el Chriftofuere | & gloire,quandlefusChrit fera reuclé: | 


manifeítado y d a 
No any Cram iM e 4 ie 
ARN Ova ca Ps o 
an ee s 
$ INi Nas 
Al qual no auiendo viſto, Io amays: en el 


qual creyendo,aunqueal prefente no lo veays, 
hosalegrays con gozo inefable y glorificado. 


amay d- TuS nNUD o 
ü 0700) ANGAN 


Ganando el fin de vueſtta feque es la falud 
de las animas. 


à 
Lequel, ue nel'ayez veu,vous 
3 que hun m qe 
ne le voyez. vous croyez,& vousefga- | 
E a 
e. 1 


9. KHR cher nA E m| 


we vH /i Yuzi 


* 
D 


: ya —€— 1 " y 
moy JUN ny AN JO | 10. Mee) cg, elim- i 
IR AOS 2 — au key ne none e e 

CD ON CUm ee e ee eee 
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2 Na 85 Duquel falur les Prophetes(qui ont 


De laqual falud los Prophetas, que prophe- | propheozédela grace qui eftoitrefer- | — 
tizaron de lagraciaque n d venir E rojo | wepour vogs) (e taac epai A a 
tros, han iniquirido, y diligentemente bufcado. eo pem 

M m *, , 5 [Ug J 
aan 72 DPA J) 1 "Eodvörres dig Tiva men 
aeu E iuro xajpày. 0A rl E aui ortu. 
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ETO 


Efcudrinnando,quandoy enque punto de . 
tiempo fignificaua el Eſpiritu de Chrifto que e- | & en quel temps l'E(prit prophetique 
ſtaua enellos: el qual aates anaunciaua las aflici- de Chrift qui eftoitencuz,rendant tet. 
moignage auparauãt, declaroit let ſouf- 
frances qui deuoyeocaduenir à Chrift, 
& les gloires qui s'en deueyent eyfain- 
re. 


onesqueauian de veniral Chriíto , y las glorias 
deſpues deellas. 


a 


TUMOR TN 


L PETRI! 


GAP. I. 
6. In quo exultabitis, mo- 
dicum, nunc, ſi oportet con- 


triſtari in variis tentationi- 
bus. 


ſor a 2 if webe pin A Leu 


through manıfold tentarions 


7. Vt probatio veſtræ fidei 
multo pretioſior auro, quod 
per ignem probatur inve- 
niatur in laudem & gloriam 
& honorem in revelatione 
Ieſu Chriſti. 


That the triall of pour faith: being 
much moꝛe precious then golde that pes 
riſ heih / though it bee tried with firer 
might bee founde pato your yrayſe / and 


bonour and gierie / at ibe apreariug of 


Jeſus Chrift. hn 


8. Quemcümnonvideri- ' 


tis, digitis: in quem nunc 
quoque non videntes credi- 
tis: credentes autem exulta- 
tis lætitia inenarrabili & glo- 
rificata. 

Wbeme ne baue not ſtene / and yet 
leut him / ia whom newer tbougb yee 
fee him not / vet do pou beleene, and res 
force wut ioy vnſpeatcable and glor 
tious. 


9. Reportantes finem fi- 
dei veſtræ, falutem anima- 
rum, 


Receining the end of hour faith 1 es 
utn the (aluatiou of yonr ſoules. 


10. De qua falute exqui- 
fierunt atque ſcrutati funt 
Prophetz, qui de futura ia 
vobis gratia prophetaverũt. 


Of ide which ſaluation the Prophets 
due inquired aab ſearched / wvich pros 


pbecicd of toe grace that j bould come i ed 
vnio you. 


I. Scrutantes in quod vel 
quale tempus ſignificaret in 
eis Spiritus Chriſti, prænun- 
tians eas quæ in Chriſto ſunt 
paffiunes & pofteriores glo- 
rias. 


Scarching when or what time the 


Spit which seftıfied before of brit 


which was in them / doulde declare cbe 
ſuffriages that ſhould comt vntoChriſt 
and ide glerie that ſhould fellow. 


wie wol jr jhn nicht ſehet / 
jr euch frewen mit vnauß ſprechlicher 


Ta | 


Das I. Sapitel, 
6. In welcher jr euch frewen werdet / 
die ihr jetzt eine kleine zeit / wo es ſein 
ſol / traurig feyt in mancherley anfech⸗ 
tungen. 
J hullcken iſtuſe face eder / i fom nu en [iden tis / 


om det en ſtal vere / ere bedroffuede i mangehonde fri» 
ſtelſer. : 


7. Auff daß ewer Glaube recht⸗ 
ſchaffen vnnd vil koͤſtlicher erfunden 
werde / denn daß vergaͤngliche Gold / 
das durchs Fewer beweret wird / Zu 
lobe / preiß vnd ehre / wenn nun offen | 
baret wirdt Jeſus Chriſtus. 

Paa det at eders Tro ftal befindis retſindig oe mt 
get faafteligere/ eng det forgengelige Guld fom proff⸗ 


uis iilden ) til lof / priſſ oc are / naa ſom Jeſus Chriſtus 
nu bliffuer obenbaret. 


8. Welchen ir nicht geſehen / vnd doch 
lieb habt / vnnd nun an ihn glaubet / 
o werdet 


vnd herꝛlicher frewden. 


Huilcken i haffue icke ſeet / oe dog elſke hannem / 
oc inu tro paa hannem / alligeuel at t icke fee hannem / 
faa ſtulle i glæde eder met wfigelig oc herlig glæde 


9. Vnd das ende ewers Glaubens 
darvon bringen / nemlich der Seelen 
Seligkeit. 6 ia | 


Oc fore eder Trois ende der fra / ſom er fielen 
Salighed. 


10. Nach welcher ſeligkeit haben ge 
ſucht vnnd geforſchet die Propheten / 
die von der zukuͤnfftigen Guade auff 
euch geweiſſaget haben. 

Effter huilden ſalighed Pro pheterne ſogte oe rand 


ſagede / ſom propheterede om den tilkommende naade 
eder. 


I. S. Petra. 
` Kapitola I. | 
6. QOftatmjtoratomati ft 
budete / ar nyni) malízfo muj 
tc fe pormautiti t» rozlienych 
zaͤmutcpch: f 


` - Y $ - À 
theraz malle . p 


maͤitemi por 
2 rur iu 


>. Jbvifuffenif wijeo wa⸗ 
b la 
Rt] wohn a mat 
ino bylo / kchwaͤle a fiávot a ke 
cti pi zgewenj Geßſſe Kryſta. 


Xby pol wilde lente wiary wás 
hey dale droißentz — — 
nie ʒtotã tore gime! a wijdy przez 
ogier bywa dos wiabcjone / bylo 


male lone byc war ku ciel y wa. 


le] y Eu pocicavosct otaje 
ly dor | goy fic oraz 


e. Kterkhoßto newibtwflt 
milugete / w tterébojto taft 
nynij newidauce bo/wéfüte a 
wéfijce radugete fe radoſti 
ntwymluwnau / a 

nau. 

Atorego nte widſtawßy milute⸗ 
cle ktorego nie m;osac brzedſie 
mu wierzycieſtaduiat fie weſelem 
ul wymo waym y chwalebuym. x 


Dochzzegiſce konce wij 
sap en «nij Buſſß nd 


Q»noflae saplätewiäry más 
Bey! to teiti zbamienie "^i 


jo. 4 5 7 ſpaſenij ble 
dali a po nem ſe ptall Prorocy / 
ktetijß gſau prorokowalt o bus 
dauch Miloſti / kteraͤz geſt me 
zy waͤmi. y 

O krorym zbãwlenin Dowiedor 


walt fis y badaliprorocy | Frorsy 
0 poréter nã uas läfce piorocos 
wáll. : 


11. Vnd haben geforſchet / auff wel | jj. Pragiſeeſe / tterz anch yalß 


che vnnd welcherley zeit deutet der 
Geiſt Chriſti / der in jhnen war / vnd 
zuvor bezeuget hat die Leiden / die in 
Chriſto find / vnd die Herꝛligkeit bate 
nach / welchen es offenbaret iſt. 


Oc de randſagede / paa huilden oc huordan tib 
Chrifti Aand / fom vaar t dem / gaff til tende / oc vide 
nede tilforn om den pine / ſom er i Chriſto / oc den Her / 
lighed der effter. 


to tasbude / o kterkmz prawil 
gim Duch Kryſtöw / pfedpo: 
wijdage ta fecrá gſau na Kry 
ſtu vtrpenij / a budauch ſlaͤwy: 


Pilnte gata lat uá Pro: bo 
má ái cjas Dod) Rryſtuſow w 
nich w przod dwiädchac o 
verapienia Med un. d 
— — ektora po 
prit anal. 
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Per laqual cofa tenendo cintis lombi 
de laVofra mente, fundo fübrij y fperate 
perfettamente me la gratia che Veprefen- 
ia fn atda mamas Law 
Chrifio. ` i ? 
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E 202291 
Come figliuoli obbedienti, mon acco- 
8 
po n ee e 15 
ipo 03 


Ma ficome colui che Y ba chiamati ¿ 
Santo, cofi ancora oi fiate [anti m ogni 
conuer[atione. 


hann ium 109 16 
NON TNT NIDN Pump 
TUN Up 


Pereioch'egli à ferito , Siates fanti, 
percioch'so fon (anto. 


812 
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1 jun? cw aan 


Alosqualesfuereuelado , que no para fi- 


mifmos,fino para nofotros adminiſtrauan las 
per | cofas que aora hos fonanunciadas de losque hos 

han predicado el Euangelio por el Efpiricu fan- 
¿to embiado del cielo, en las quales deſſean mi- 
rar los Angeles. 


03720 unns mmu 5 


7 ＋ 


N nat "d Aha DN 
ana cz Nan y nahm 


o» meon 3x5; 


Porloqual teniendo los llomos de vueſtro 


entendimienro gennidos, con cemplanga , efpe- 


rad perfectamente en la gracia que os es prelen. 


tada quando Iefus el Chriſto os es manifeftado : 


and men a 34 
od Diem ana) 


: 3142 


Como hijos obedientes, no conformando 
hos con los deſeos que antes teniades eftándo en 
vueſtra ignorancia : j 


Np UN Dispo ONT 3$ 
cru von UO: ON 
CC MO 

Mas como aquel queos hallamado es San- 


&o,femejantemente cambien voſotros fed San- 
ctos en toda conueríacion : 


orem andren 2ing^2 96 
san Ou 


Porque eſeripto eftà : Sed Sanctos , porque 
yo foy Sancto, 


R P eden dy pui gu- 


12. Ok ama d Qo n 
wis, Updy >) Sime a de 


d Y Dja ray ayy- = > 
T unas €» m i q 


Ya dman dm H 


de 


Anfquelesil a eftt reuelt que ce n'e- 
ftoit point pour eux- meímes,mair pour 
nous qu'ils admini(troyear ces choſes, 
ie; quelles maintenant vous oat eftt ars 
noncees par ceux às vous ont prelché y 
Y Euangile, par le fainGEfpritenueyé | 
du ciel : efquelles chofes les Ang d 
firent regarder iufqu' au fonds, ^ 

t " d M 4 > 
I3. Aù rl o g be 
as Tis Aleuelas Judy, . 
eig trou Jan rl Pepopé 

ylw dum yae Es 
med 0 


Be 
t-a 
W 


a 


, 
t — 


Vous don ayant les reins de | 
voftre entendementceints, auec fobri- | — 
ete , elperez 1 enlagrace | — 

ui vous y elt prelentee, i de 
. "| ! 
14. agi V, ud . 
gilaungicdho E acinges es ß 
ayati HI.. 


UE 2 enfans ebeiffans, aa 
vous conformans peint vos conuoiti« 
fes par eideuanten voftre ignorance, | 


15. AN. my saco e 
Es agnes xd] armis dig Gy m. 
oy de Nin 


Mais comme celui veas appe- «| 
les eit find, eek 
foyez fain&sen tutte voſire conuería- | 
tion. 


16. Aún yya, ayia Yta = 
Ion syu ayos epu. Bó- 
E 

B. autant qu il ef efarir, opm | 
Edere 


Qui- 


12. 


nunc nũtiata funt vobis per 


p inrevelatione Ielu Chriſti. 


I vocavit vos, Sanctum, & ipfi 


I 16. Quoniam fcriptum eft: 


1 


i PETRI 
GAR. E 


12. Quibus revelatum eft, 
' quia non fibimetipfis , vobis 
| autem miniſtrabant ea que 


Das 1. Kapitel, " 
elches ihnen offenbaret iſt / 


12. 


ſondern vns dargethan / welches euch 
nun verkuͤndiget iſt / durch die / ſo euch 
das Evangelium verkuͤndiget Haz 


cos qui evangelizaverunt 
| vobis , Spiritu fan&o miſſo 
de cælo, in quem defiderant 
angeli proſpicere. 


2 geſandt / welches auch die 
ngel gelüftet zu ſchawen. x 


M 


Duto whom it was renciled; y not 
onto toč elues / but vnto vo theo (boufb 
miuiſter p things which are nowe fher 
wed vnto you by them which haue prea⸗ 
ched vnto vou the Goſpell by p holy 
ghoſt (ent down from heauen icht which 
things v Angels deſire to behold. 


den hellig Aand / ſom bleff ſent aff Himmelen / huilcket 
oc Englene begere at fec. REITER 


13, Darumb ſo beguͤrtet die Lenden 

ewers gemuͤts / ſeyt nuͤchtern / vnnd 
ſitzet ewer Hoffnung gantz auff die 
gnade / die euch angeboten wird / durch 
die offenbarung Jeſu Chrifi. 


j. Propter quod ſuccincti 
lumbos mentis veſtræ, fo- 
brii, perfectè fperare in eam 
quz offertur vobis gratiam, 


Der faare da omgiorder eders find; Len der / ver r 
edrue / oc ſetter eders Haab aldelis til den Naade / om 
eder tilbludis / formedelſt Iheſu Chrifti obenbarelſe. 


Wbetreſore / girde vy the loques ef 
| yonr minderde ſober / and truſt perfectio 

on the grace that is brought vato yon / 
| by the reuelation of Jefas Chrif. 


14. Quafifiliiobedientiz, 
non configurati prioribus 


ignorantiz veftre deſideriis. ! 


inn vnwiſſenheit nach den lüften lez 
betet. 


As obedient children / not faſbie / 
ning your felues puro che former luftes 
ol your ignorauce. 


dige fom lydige Born / De ſticker eder icke / li 
ge ſom tilforn / deri Icffoci vaunittighed effter Bega / 
ringer. ) 


19. Sondern nach dem der euch be 
ruffen hat / vnd heilig iſt fent auch jhr 
heilig / in allem ewrem wandel. 


f is. Sed ſecundùm eum qui 


in omni converſatione fan- 
ci fitis. ; 


Men effter den / ſom eder fallede oc er Helligz / Bere 


ut vob all 
Eee ar oci hellige / kal eders omgengelſe. 


Is holt / ſo beye bolo iu all mance of con · 
uerſation. 


Denn es ſtehet geſchrieben: 


16. 
ſein / denn ich bin 


Ihr ſolt heilig 
heilig. 


Sancti eritis, quoniam ego 
ſanctus ſum. 


Becanfe it is written / Be he holy 1 


det ſtaar ſereffuit / ſtulle vere Hellige / thi leg 
ber Jam delh Thl det ſtaar ſereffuit /Z : 


er Hellig- 


813 


— 


42: Sterámito zgeweno geſt: 


Denn fie habens nicht fuen felb8/ | Aofi obali u wlan eng 


nynij gfau waͤm zwefiow 
ſerze ty kter ij waͤm la zali Es 
angelium Swardm 


beny durch den heiligen Geiſt vom | osos An 


Huilcket det er obenbare / Tot at de atorde det icke i 
for dem ſelff / men for oſſ / Som eder nu er kundgiort | 77; 
aff dem / ſmm fortyndede eder Euangelium / formedeſſt opewiedzia 


o 3 nfebá Dnchã swiete⸗ 
Ia P 
rfe a de 


13: Protof peepäfle 
moftiwaffp/ ſtkjzliwij gſauce / 
3 
t 

g při zgewenij Geſijſſe Kryſta. 


ES vrzepaſawßy bf. 
drá her Alas wäßego hen 
eg yoo di 
ſie otaʒe Rryſtus. 


Nw. . Yatofto Conow£pofld 
14. Als gehorſame Kinder / vnd ſtel⸗ en ee 


let euch nicht gleich wie vorhin / da jr proa ¿ábofimi biaupoſti 
wajip > 


I. S. Petra. 
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ne ſamym fobž / ale nom 


ifc bedra 


i 


ptsetoj 


Jako fynowie poftufnt kter⸗ 

en gers Dips 
o oci 

Li nieumteistmoddt 3 — 


15. Ale wedle toho kterzz geſt 
powolal was Swateho / abys 
fito wy Swatij byli we w 
(im waſſem obcowanij: 


Ale tao ten Eto) was wezwal 
zwlatt teft] óbyfiete wy bylt 
ER wBelátim obcowz⸗ 


6. Nebtgeft napſano / Swa⸗ 
tj bute ner yá Swar gem. 


. nápifano feft Das 
dzle — at abowiem tá swisty 
leſtem · 
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: "Sabiendo,queaueys fido refcatados de vue- | Sidu que vá sil 
fra vana conuerfacion,la qual recebiftes de vue- | tes aropa Er era oe qu 
ftros padres, no con colas ————Ó o- 0 polar par ¿Lol chofe en 


10,0 plata. me par spent or: 
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Mas con la fangre preciofa del Chriſto, co- | Mais 
mo de vn Cordero fin mancha y fin contamina- un e 
«ion: 3 


ASEA OMA VFN. 20: ee | 
Conie oft, Cee | 

DNY IA n»3 noz Dim! ir ¿gray rá a 
zv eee 
Yaordenado deantes de la fundacion del Me 


mundo,pero manifeftado en los poftrimeros ti- temps pour vous, 
empos poramor de voforros. : ENTE 


^ 3 ya a5 t. Tod 1 
APNI ara . N 2) E ela ne 


1» m Tun) Enga pan | soto Be 
amayin ON Ji criar Dich 
Nene ap 


Que por el creeys à Dios, el qual lo refufcitó Qui par luléreyez en Diew 
de los muertos, y le ha dado gloria, para que reſſuſcite des morts, & lui a 
vueſtra fe, y efperanga fea en Dios. 2 


en Dieu. 
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Auiendo purificado vueftras animás en la Ayansdone purifie vos amereño- | N 
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ridad hermanable,fin fingimiento amaos vnos à | YO adonne: à charáte fraternelle fta | 
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Hor Goi purificando l'anime Goffre ne 
W'obbedientia de ls Geritd, per lo Spirito, 
in Sn amor fraterno non ſumulato, ama- 
sem l' Gn l'altro mienfamentes dipuro 
cuore. 
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I. PETRI. 
CAP. I. 
17. Et fi Patrem invocatis 
eum , qui fine acceptione 


perfonarum iudicat fecun- 
dùm uniuſcuiuſque opus: in 


| timore, incolatus veſtri tem 


pore converſamini. 


And if ve call bim Fatzer which 
without reſpeet of perfon iudgeth accor⸗ 
Ding to tuerie mans worte / paffe (oe ti- 
me oſ your dwelling here in (cave, — 


18. Scientes quòd non 
corruptibilibus auto velar- 
gento redempti eſtis de va- 
na veſtra con verſatione pa- 
ternæ traditionis. 


Rnowing that ye were not redemed 
with cerrupuible things / as ſiluer and 
golde, from hour bale conuerfarion / 
reccined by tbe traditions of the fachırs 


19. Sed pretioſo fanguine 
quafi agni immaculati Chri- 
ſti & incontaminati. 


But with the precious blond of ' 


Chrift / asofalambeondefiled / and 
without ſpot. : 


20, Precogniti quidem an 
te mundi conſtitutionem 
manifeftati autem noviffi- 
mis temporibus propter vos 


Wbich was orbenned before the 
foundation of the wor de / but was des 
clared in tbc laſt times for your fates, 


21. Qui per iplum fideles 
eſtis in Deo qui ſuſcitavit 
à mortuis, & dedit ei gloria, 
ut fides veſtra, & ſpes eſlet in 
Deo. i 


LS, Petri. 

Das 1. Kapitel, 
17. Vnd ſintemal jr den zum Vater 
anruffet / der ohn anſehen der Per ſon 
richtet / nach eines jeglichen werck / ſo 
fuͤhret ewren wandel / fo lange ihr hie 
wallet / mit foͤrchten. ; 


Oc effterdiat i talde paa den Fader / fom deiner 
vden perſoners anſeelſe / huer efter fin gerning / Da 
pene eders omgengelſe met fryet / faa lenge ſom i her 
vandre, f 


18. Vnd wiſſet / daß jr nicht mit ver 
genglichem Silber oder Gold erloͤſet 
fent / von ewerm eiteln wandel / noch 
Vaͤterlicher weiſe. " 


De vider / ati ere icke ſorleſde mer forgengeligt 
Solff eller Guld / fra eders forfengelige omgengelſe / 
effter Faderlig ſtick. Š i 


19. Sondern mit dem theuren Blut 
Chriſtt / als eines vnſchuldigen vnnd 
vnbefleckten Sammes. 


Men met Chrifti dyrebar Blod / form met it wſkyl | 


digt oc wbeſmittet Lamſſ. 


1. S. Petra. 

$ Kapitola I, 

17, Apontwádi Otem na’ 
te/ ft j 

e 

fuoro geonopotajor Go: mẽg⸗ 

te} tehdy obtowaͤnij waſſe w 

fiho. za tafu ziwota nynẽg⸗ 


ni vwacle 


Aleſit wy Oycem nin rwec 
tego kthory prses brafu ojob ſa⸗ 
dit wedle vczynku ka jdego / parrz⸗ 
cle abyocle w bois ini dodsac tos 
konali czaſu meflánia waBego 
dodcesne go. 


je. Wiedauce / ze negſte wy⸗ 
faupeni poruſſytedlnzmi wic 
mi / Zlatem / ani Sttubrem / 
¿marntho waſſeho obcowa⸗ 
nij Otcowſteho vſtanowenij. 


YOíebsac 13 nte f'ájonymt 
vseciámi] árebrem ábo ¿Lorem te? 
ſteſele wybémientob ptojnego ob; 
cowánta wäßego| Proreóc podas 
ne wzieli od oycow. 


19. Ale drahau Krwi / yako 
Deránta newinnt ho a nepoſſ⸗ 
kwrnkneho Gezijſſe Kryſta. 


Aue droga Prwía táo báráms 
ka niepomásanego y mepotalánes 


gol to teſt Beyftofa. 


20. Der zwar zuvor verſehen iſt / ehe 
der Welt grund gelegt ward / aber of⸗ 
fenbaret zu den letzten zeiten / vmb ew⸗ 
ret willen. 


Som tilſorn vaar vorſticket / for Verdens grund 
— * lagd / Men obenbaret í be ſiſte tider / for eders 
Y ^ 


21. Die jr durch jn glaubet an Gott / 
der jn aufferwecket hat / von den Tod⸗ 
ten / vnd jhm die Herꝛligkeit gegeben / 
auff daß jhr Glauben vnd Hoffnung 


zu Gott haben moͤchtet. 


Which by his meanes do beleeue in 
God that raiſch tim frem the dead and 
gaue him glorlelihat your faith and ho 
pe might be in God. 


22. Animasveftrascaftifi- 
cantes in obedientia chari- 
tatis amore (itnplici , ex cor- 
de invicem diligite attẽtiùs. 


Seeing your foules art yu ified in 
obeying the truetb through the ſpir ue / o 
loue brotherly with a pure beart fe» 


CAS MR 


I fom ſormedelſt hannem tro paa Gud / huilcken 
hannem opuecte fra de Dode / oc gaff hannem Herlig 
bed / paa det i ſtulde haffue Tro oc Haab til Gud. 


i: Vnd machet keuſch ewre See 
len im gehorſam der Warheit / durch 
den Geiſt / zu vngefaͤrbter Bruͤderlie⸗ 
be / vnd habt euch vntereinander brún 
ſtig lieb / auß reinem hertzen. 


Oc garer eders Siele m tfandheds lydighed / 
formedelſt Aanden / til wfarffuet Broderlig korlighed / 
oc elſter huer andre met brendendis tarlighed / affi 
rent hierte. 


20. Pfkedzwedeneho zagiſtk 


pico vſtanowenijim Sweta / 


zgewen tho pak w tafóch pofle 
dnijch pro waͤs. 
Atory bpt ran przed 


zäloßentem zw át&| y by? obres 
wion cjäfow oftärecinych dla was. 


. Ktekijzto ſtrze nẽho wr⸗ 
tijte w Boba kteryz gey wzkki⸗ 
fof zmrtwych / a dal gemu Slaͤ⸗ 
wu / aby Wijra waffe a nad 
ge byla D A N W Bohu. 


Rtorzy przezen wierzyele Bos 
guj ktory go wzbudzit smarts 
wych / y dal mu chwale / aby waara 


y uadʒieia waßa w Dogu bylá. 


22. Duffe waffe okiſſtiu⸗ 
gte w poſluſſenſtwij Laͤſty / a 
w bratrſtem milománf) / z ws 
pkjmtho frdce weſpolek ſemi⸗ 
lugjce fajné, 


Oejyselwßy duße wäße] pos 
finfrrymt bedac pramdsik przes 
ducha / z miloſcta bratherſta nie 
obtubsa| 3 Bcäyrego fercá iedui 
drugie miluycie vprʒeymie. 
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yerua fe fecó,y la flor fécayó.. 
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Masla pálabra del eins permanece per- 
peruamente: y efta es la palabra wer pori el Euan 
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Ponendo dunque gin ogni malitia el 
y as: ele fimulassoms, l un 1 Er dexado toda malicia y todo, 
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murmuracioncs : 
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Conciofra che bauete guflato ches il 

Signore à benigno. 
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Alquale accoflandewi,che à la pietra 
Sue, ripromataben da gh huomins, 


ann da y precioſa acerca de Dios. 


ay 75955 
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Alqualallegando os, que es la Piedra FA 
reprouada cierto delos hombres, empero elegi- = ai Hommes; Eat | 
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5 Kemer. 


Pourceque toute chaireft comas. YN 


fherbe, de toutela d i 


comme la fleur áe l 
chee, & fa fleur eit cheute 

reis ET im y 
ajdva-rar ein m ? pam e 
Ruch suas. 
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muerte 
reeternellement : & cefte eſt la 
qui 2 


au, nah mif BER 
muerdo y Coins s mcos u. 
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A done defponillė roure m 
cek ito randa, & — * 
actions. 


wies, & toutes os : 


2. asapmiimla ¿prado 
2. ae 
iya En d al av En 
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enfans a” pe . — fi 

gence, & qui eft fans fraude afin que 

vous croifliez par icelui. 

3. Elm ile add de 
PIJO ' 


Voire pourueu que vous 
fé wirken xm | 


4- n dc iratos ies, Al 
4 85858 van girar ¿Ap Xm- | 
sJoxipar dior, pir ies | | 


Avira. 


uel vous aj 
la pierre viue, 


precituje enuers Dieu: 
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I, PETRL 
- GAR. L 
23. Renatinon ex femine 


‚| corrupribili, ſed ĩncorrupti- 
bili per verbum Dei vivi & 


permanentis in æternum. 


— 


Being borne not of mortall 
eee — 


God / who liueth and endureih for euer. 


34. Quia omnis caro ut fœ- 
num: & omnis gloria cius 
tanquam flos fœni, exaruit 
fanum, & flos cius decidit. 


Sev alificfhis as grafferand all 
glory of man is as the flower of gra 
The graffe withereth / and the flower 
falleih away. 


25. Verbum autem Domi- 
ni manet in æternum; hoc 
eſt autem verbum quod ey- 


| angelizatum eſt in vobis. 


ut tbe worde of the Lorde enbu 
vid 


B 
i | beth for euer: & this is the worde 
io preached among you. 


CAR. II. 
Dias igitur om- 


nem malitiam, & om- 

nem dolum, & ſimulatio- 

nes, & invidias, & omnes de- 
tractiones. 

Mbereſore / laning affe all malis 


clouſnes & all guile / & diſſemulation / 
and enuierand all euill (eating. 


2. Sicut modó geniti in- 
fantes, & rationabiles, & fine 
dolo lac concupiſcite: ut in 
eo creſcatis in ſalutem. 


As uewe borne babes deſire the 
ſyncere milte of the worde / bat he may 


growe thereby. 


3. Si tamen guſtaſtis quo- 
niam dulcis eſt Dominus. 


If fo be that he haue taſted hor 


I Sounsifullehe Lordis. 


4. Ad quem accedentes, 
lapidem vivum, ab homini- 
bus quidem reprobatum, à 
Deo autem electum & ho- 
norificatum. 


Co whom ve come as buto a liulng 
ſtone diſalowed of men / but choſen of 


God and precious. 


817 


S. Petri. 
Das 1. Capitel. 

23. Als die da widerumb geborn 

ſind / Nicht auß vergaͤnglichen / ſon⸗ 

dern auß vnvergaͤnglichen Samen / 

nemlich / auß dem lebendigen Wort 
Gottes / das ewiglich bleibet. 

Som de der ere igen fodde icke aff forgengelig / men 


eff wforgengelig Sad / ſom er aff Guds leffuende ord / 
fom bliffuer cuindelige. 


24. Denn alles Fleiſch iſt wie Graß⸗ 
vnd alle . 
deß Graſes Blumen / das Graß iſt 
verdorret / vnd die Blume abgefallen. 

Thi alt tab er lige fom Greſſ / oc al Menniſtens 


Herlighed / lige fom Greſſens blomſter / Graſſet vifne 
o colo fal af. le à dis 


25. Aber deß HERREN Wort 
bleibet in ewigkeit / das iſt aber das 
„ euch verkuͤndigt 


Men HERRENS Hrdstiffuer euindelige 
ot det er det Ord / fom er forkyndet iblant eder. 


Das II. Capitel. 


SÓ keget nun ab alle boß⸗ 


heit vnd allen betrug / vnd heucheley 

vnd neld vnd alles affterreden. 

S Ma afflegger nu al ondſtaff oc al beſutgelſe / oc 
by fiel ot auind / oc albagtalkif 


2. Vnd ſeyt begierig nach der vernuͤnff 
tigen lauttern Milch / als die jetzt ge 


bornen Kindlein / auff daß jhr durch 


dieſelbigen zunemet. 


Oe verer gerige effter den fornumſtige rene Milch, 
ſom nyfodde Born / Ati kunde voxe t hende. 


3. So ihr anders geſchmeckt habt / z. Gaile fat 


daß der HERR freundlich iſt. 
; Der ſom l ellers ſmagede / at HERR Ner venlig. 


4. Zu welchem jr tommen ſeyt / als 
zu dem lebendigen Stein / der von den 
Menſchen verworffen / aber bey Gott 
iſt er auß erwehlt vnd koͤſtlich. 

Til huilcken i ere komne / fom til den leffuende 


Sten / der er bortkaſt aff Menniſten / men hand er vd⸗ 
uald oc kaaſtelig Hof Gud. 


2 2 
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Kapitola I, 
23. Ofaucepodrube zrozeni / 


ne $ fimene poruſſytedinẽho / 
1 fh 


a 


_ „Bedacodrodzenintesplentes 
nen A ales 28 
telnego przez ſtowo Boga ¿pwes 
goytrwalacego nawiekt, 


i$. Slowo pak Božijih, 
tá na toéfp. A tot geſſ to Slo⸗ 
wo / ftrt geſt wm kaͤzaͤno? 


Ale ſlewo Boje it wa ná wie 
ki a toCieft flowo Erore wft wam 
przepewiedäne. 


Kapitola IL, 


Puder ¿ftogijce toſſellkau 
iloft/atajoau leſt / à offe | 
metnoſti / zaͤwiſti a wiena | 
vlr hoͤnij. ! N 


Anke F wie 3brábe | p 09 

tudnoſei yaazdrofi] y wh. akie 

obmowiftá. 

i, Pakoſto znowa ¿rosená 

oral Modes) aij n bezel⸗ 
imleka zaͤdayte / abyſſte gim 
roſtli Spaſenij. 


Jako dopterks närodzone dite / 
É 15 mletá ſtowa z adacie / 
abyscie przez ute vroſle · 
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Jeſliscl let : 
Pr bue 
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ce Kamenu Jiwémo / od lidij | 
zagiſtẽ zawrzen emu / ale od Bo⸗ 
ba wywolenkmu / a vetné |. 
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Voi ancora come ine pietre fete edi- 
fati ma cafa [rituale , Sm Sacerdorio 
Santo per offers [acrifity. 
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Der lagual coſa. ancor me La Scrittu- 
ra ff contiene, Eccoso pongo in Stan vie 
fra del fommo angolo, eletta e pretiofa : e 
chi crederd in ejfaınan n hara Sergogna. 
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Aoi dunque che credite ella à ho- 
nore maas rebelle,é la pietra 215 e 


. ficatorsbañno ripromata, quefia 
| ¿oñapercapo d'angolo. 
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Eſaſſo d'ertamento, e pietra d'incs- 
ampamento d coloro iguals Grtano mela 
parola, e fon rebells a che fono ancora ff. 
LE 
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Ma Soi fete la generatione eletta, sl 
Sacerdosso regale, £ gente fanta, sl n- 
le acquifl ato: accioche ammuntiate leSir- 
tie de colus, che da le tenebre V ha chia- 
mati a la [ua máranigle[a luce. 
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Vofotros tambien como piedras biuas ; | 


edificados vna caía efpiritual , yvn facerdocio 
fancto,para ofrecer facrificios efpirituales,agra- 
dabies à Dios por Iefus el Chrifto. l 
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sum N? 
por loqual tambien contiene la Efcritura: 
Heaqui,pongo en Sion la principal Piedra, del 


eſquina, eſcogida, precioſa: Y elque creyere en 
ella no ſera 1 : à 


Omán um O25 7 
TTAN OrN ws On 
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4 nib UND 
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cadores reprouaron,efta fue hecha la cabeqa del 
eſquina. SN 


Ya vx; qn ume 
0723202778 TAA N 
| ¿Om TUNA 

Y piedra de eftropiego,y piedra de efcanda- 


loa aquellos que eftropiecan en la palabra, y no 
creen en aquello para lo qual fueron ordenados. 


np E "m3 Or.» 
nez» Wim man 
mi ninay nw Tan wt 
MÍN? Jung DANI? TUN 
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Mas vofotros foys el linage elegido, el real 
Sacerdocio, gente ſancta, pueblo ganado , para 


que anuncieys las virtudes de aquel que os ha 
llamado delas tinieblas à lu Luz admirable, 


offrir facrifices fpirituels, 
Dieu par leſus Chrift. i 
6. Ad ailes rico 
dad Tuya En my Aloy d 
vcdkoy, CH, ETIN KG Y à m. 


elio 5. 
sein er amd d pa) naui 


A raifon de quoi aufliileft conte | — 
nu en fEfcriture, eise 
lamaiftrefle pierre du coin , efleuék | 
precieufe : & qui croira en elle, ne 
point confus, Br 


prouy ei de iQ | 
vin eig eO yavas | 


d 


7 


1 
Elle eft done honneur à vous 
croyez : maisquant aux rebelles 
pierre que les ediflans ont reicuet,a 
ne faite la maiſtreſle pierre du coin. 


8. Kal Ajo aregoniuuar Os 
mgA onaydan ci gregi | 3 
ri | 
Fr. 1 


Et pierre d'ach 


: A 
& piene | 
de trebuſchement: lelquels s'abeurtent | 

contre la parole, & font | 
aulli ils ont eté ordonnés. 


ssp 22 TO N 
9. Tps S PO Ende ke | 
cl de edu, In a >] 
Aaàdc dc Inv, mwg mg de 

n h a ad, 
pee axel) rg en mms 
unas Beh al p 90. 
Huaura Qu. 


91 


Mais vous eftes la generation ele- | 
vé,la Sacrificarureroyale,la nació fain- | 
Ae, le peuple acquis, pu. vom an | 
noncicz les vertusde celui qui H 
appelés des tenebres à fa — j 

= y 


lumiere. ` 


CAP. IL 


g. Et ipſi tanquam lapides 

vivi ſuperædificamini, do- 

mos ſpirituales ſacerdotium 

ſanctum, offerre ſpirituales 

hoſtias, acceptabiles Deo 
per leſum Ghriftum. 


And ve as finely ſtones / be mabe a 
ee 
er v 

to Geb bo Jefas Chef. 


6. Propter quod continet 
Icriptura,Ecce pono in Sion 
lapidem fummum angula- 
rem, electum, pretioſum, & 
I qui crediderit in eum, non 
confundetur. 


Mobberefore it is eonteyned in the 

Seripture 1 Behold / J put in Sion a 
ee. 
be aſ hamed. 


7. Vobis igitur honot cré- 
dentibus, non credentibus 
I autem, lapis quem repróba- 

verunt ædificantes; hic fa- 
ctus eſt in caput anguli. 


2 Vnto on therefore which beleeut 

it is prectous : but vntothem which be 
diſobediẽt / the Rone woch the buylder 
diſalowed the fame is made the heade 
of the corner. 


8. Et lapis offenſionis: & 
petra ſcandali, his qui offen- 
dunt verbo, nec credunt in 
| quo & poſiti (unt. 


Aud a ſtone to ſtumble at / and a to, 
cke of offence / euen to them which ftum; 
ble at the word being diſobedient / puto 
y which thing they were euen ordeyned. 


9. Vos autem genüs elc- 

ctum, regale facerdotium ; 

gens fancta, populus acqui- 

fitionis ut virtutes annun- 

| tictis eius qui de tenebris 

— [ vos vocavit in admirabile 
lumen fuum. 


But ye are a choſen generation / 4 
roi all Priefthoode an holo nation / a 
peculiar people / that ye ſhoulde ſhewe 
fort the veꝛtues of him that hath called 


tous light. 


vou out of dartuts into bis maruey⸗ | 
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L. PETRELO | 


Das II. Capitel. 


$ Vnnd auch jr / als die lebendige 
Steine / bawet euch zum geiſtlichen 
Hauſe / vnd zum Heiligen Prieſter⸗ 
thumb / zu opffern geiſtliche Opffer / 
die Gott angenem ſind / durch Jeſum 

Chriſtum. 1: 


Debyagei ocfaa ebersfom,beicfuehbe Stene rit 


t aandelige Duff; oc til it helligt Preſtedom / il at offre 
aandelige Offer / fom erc Gub tacknemelt 2 
edit fica S tun. emelige / forme 


Darumb ſtehet in der Schrift: 
Sihe da / ich lege einen außerwehle⸗ 
ten koͤſtlichen Eckſtein in Zion / vnnd 
wer an ihn glaubet / der foll nicht zu 
ſchanden werden. 


1 j 
Der faare ſtaar deri Serifften / See der / les leg · 


zer en vduald kaaſtelig bierne. Sten i Zion / Oe puo 


tom tro paa hannem / hand ftat icke beſtemmis. 


7. Euch nun / die jr glaubet / iſt er 


koͤſtlich / Den Vnglaubigen aber / ift de / teſt bude / ale tm fooj nes 


der Stein / den die Bawleut verworf⸗ 
fen haben vnnd zum Eckſtein worden 


lt. 


8. Ein Stein deß anſtoſſens / vnnd 
ein Self def ergerniß / die fib ſtoſſen 
an dem Wort / ennb glauben nicht 
daran / darauff ſie geſetzt finde, —— 


Paalobelſens Sten oc forargelſens Klippe / de 
ng fade paa Ordet / ot tro icke der paa / fom de ere fette 
til. r ` 


9. Ihr aber fent das außerwehlte 
Geſchlecht / das Königliche Priefer 


thumb / das heilige Volck / das Volck Národ Swatß / Lid dobytſ / 


deß Eigenthumbs / Daß jr verkuͤndi⸗ 
gen folt die tugend / deß / de: euch beruf, 
fen hat von der finſterniß zu feinem 
wunderbarn Liecht. 


Men i ere den vdualde Slect / det Kongelige Pre 
ſtedom / det helige Folck / Enedomens Folck / art tuto 
le fortynde hans Dygd / fom kallede eder fra morcket / 
til fit vnderlige inj. 


wal F8 vjiuvney imatloſci ſwoley . 


1 
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y. Dwy taft jafo Kamenz 
"ELE fe omi | 
uchowniß / a Kntzſtwo Swa 

Sieb e 
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flc Kryſta. o$ T 


Ne, 
Abyseley toyiáPo kamte⸗ 
bie ee Uo MUTET 
my Taplanſtwo swiethe ku foras 
wowaniu duche wuych oftar wo zie 
9 przes Jezuſa 


6 protof prawij pijſmo / 

psu Cot Sm 
wrehnij vhelnij ¿Eu $ 
bornß / 1 5 fb j oth 
weñ / ne bude za 


tanta, 


ty ma bye polojon tv nap: 
p 


7. Protoz wam teti wekij⸗ 


wkij / Kamen kterpz gſau za 
wrhli delnijey / ten vati gef 
to hlawu vheinij. 


8. A Kamen aurazu / a fala 
pohorſſenij / totiztẽm (ceris fe 
vraͤſegij fiowen a newer / a 
gſuce w nem poſtam eni. 


N komieniem obrájenta y Fás 
Mientemsgorßenis] to rest / thym 


9. Ale wy gſte rod wywole⸗ 
ný/ Kralowſte Knẽijſiwo / 


abyſſte oznamowali mot to 
ho / kterhz z temnoſtij wás pos 
wolal w pediwnẽ ſwẽtlo ſwe. 


Ale ty teſteſete rodzatem 
br 1 aptas 
wem / narodem tzwietym / Inden 
ktory ſobie Bog za wlaſuß pociys 
tã / res vr zepowiedali cuoiy 
thego kthory 3 ctemno ſei was wez⸗ 


: ¿am 
L mon erauate popolo, e bo 


gaali gi 
1 yali gra non baue- 
23 ufer serdim G Harab- 


were confegusto fericordia, 

pam NN N 2 en au 

Mama Ye NIIT N 

"nro 795 ya: MEN 

Nam vu 1 NUES 
zen : Vn Capo 
1 eee ee. 


Knie 3 * 
fra l'anima. à 


paanprad NT 
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4 nima Nova NON) 
Tenendo laGofira — lo: 
nefla. fas Gentili , accioche sm quello che 
dicono mal di bos come dem attori, ſtu- 
pde da le buone opere »glorsfichmo 
Iddso nel giorno de la Gificatione. 


LPI ra ag 
vo NEAN 723 0022? 
mn TRIMS RÓS 
+ 1G 
Pertanto fate fopgerti ad ogni ords- 
matione humana per amor del Signore : 0 
d Re come afuperiote. 
mno "va wr —＋1 4 
4 nar non 
mamin . 98 ar 
1 "NIU "Uu 
O d Prefidenti come 4 Bei che fon 
mandati da lusa la vendetta de malfat- 


tors, Era la lande. de quelli che fanno 
bened. 


MANIL ın NIT 15 
RTI% Poy IRNI 


Mason WIESE pen 
107282137 Nen pin 


rantın de gls huormns folti, 


830 


rag Ny pomum 


Percioche cofi è la &olontd di Dso,che 
facendo bene Gos rendiate muta l'igmo- 


DIUDI EN 92 35 nA Non d. 
| : 2 "E = 
| eov he SN turba da 08. reves ed b 
RG AN NDONT NUS 17 eran NY ne an d nò) € 4. 
ron voy m Nan dev 21 r5 
T Yen waren UE . Noforros,gueenel tiempo paſſado no era- Quiiadise'allits point peuple mi 


des pueblo,mas aora foys pueblo de Dios: que en 
el tiempo paſſado no auiades alcançado miferi- 
cordia,mas aora ausys ya alcançado mifericor- 
dia. 


7123072 N unnm ww) 


MNR 1D cadi em 
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Amados, yo os rue o, como eſtrangeros y 
caminantes, os abſtened de los deſſebs carnales, 
que batallan contra el anima. 


iw mia ame 72 
"yir Dann wu UN Ue | 


aen N- Dig INT Sy | 


tnn uia ANNY ma 


` Y tened vueftraconuerfacion honefta entre 
los Gentiles: para que en lo que ellos murmu- 
ran devofotros como de malhechores glorifi- 
qué à Dios enel dia de la viſitacion, eſtimando os 
por las buenas obras. 


aya 1913 ib 33 
om) ON ni may3 EN 
: vous 3n 


Sed pues ſubjetos à toda ordenacion huma- ' 
na por Dios: aora fea à Rey, como à fuperior, 


12¹⁰ | ipi nono ow 


Aora à los Gouernadores,como del embia- 
dos,paravengangade los malhechores, y para 
loordelos que hazen bien, 


OTÓN duy NN ANO n 
"AN vaonm nau YWA TÜR 
t Qo crown Nr 


Porque eftà es la voluntad de Dios, que ha- 
ziendo bien, hagays callar la ignorancia de los 
hombresvanos. 


UN? vn) wb UN 14 
Syn napi we» ene: 


maiutenant eites le dee d. 
jadis n'auiez point obtenu 2 # 
mais maintenant aucz obtenu milen. 

cor de. 


de 
d 


n. eee 

mpl rage md flug, 2 i 
auc . » 4 Tis 

er Xem U 


Bien<ximés, ie vous exhorte , que 
comme eitrangers & voyagers vous- 
vousabiteniez des conuoitiics charnel | 
» qui guerroyenteontre fame: 

1 


12. T⁰ appl. den, 
veas Excovres xark » ha br 4 
Nee da Ago 0 dis ο 7 
Cory H teyan mid mu- 

7 kadran n ny * er! e 
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Ü ‘Ajans votre sodas ci iR 1 
fte enuera les Gentils, afin qu en ce qu- 
ils detractent de vous comme de 
faiteurs ils glorifient Dieu au iourdela f 
vifitation pour vos bonnes acuuresqu- j 

ils auront  veuét, f r 


13. "Immun: "m mon d 
im iere hd Ty xb ein 
mad, g Caixa 


/ 


- Rendezvous done meer. f 
| dre humain pour l'amour de Dieu: 3 
au Roy comme à celui qui eft E 
fus les amıres: | 
14. Ein ipitlon dedil 
mhos, ei eic Endiunen N | 
audi ina yor dem | | 


Soit aux Gouuerreurs , commed 
cchx qui font enucyés de par lui, pour 
— vengeance fur les mal-faiteurt, 
& Ala louange de ceux qui font bien. 


15. “OmoUrwsia a Dina si. 
98. aeiou rats Piuoud 
o 5 abc dyi | 


en faifanr bien, vous fermiez la 


Cartelleeftla volonté de Dièu, is N 
ifignorance des hommes fols: 


Qu 


. CAP, IL 


pulus , nunc autem populus 
Dei, qui non conſecuti mi- 
fericordiam : nunc autem 
` | mifericordiam conſecuti. 


Which in time paft were not a peo ⸗ 

ple / het are nowt the people of God: 
which in time paſt were not vnder mer⸗ 
cie but nowe haue obtegned mercy. 


11. Chariffimi obſecro vos 
tanquam advenas & peregti 
nos, abſtinere vos à carnali- 
bus deſideriis quz militant 
adyerſus animam. 


Dearely beloued / J beſeech you / as 
ſtrangers and pilgrime: abſteyne from 
2 blo luftes / which ſigdt againſt the 


i» - Converíationem ve- 
ftram interGentes habentes 
bonam:ut in eo quod detre- 
ctant de vobis tanquam de 
malefactoribus, ex bonis o- 
peribus vos confiderantes, 
glorificent Deum in die vi- 
litationis. 

And haue hour conuerfation honeſt 
among cbe Gentiles that they which 
ſpeate euill of you as of emili dots / maß 


by vour goed workes which they f hall 
ſee / gloriſie Bed in ide day of the viſtta⸗ 
tion. 


13. Subiecti igitur eſtote 
omni humanz creatur 
propter Deum: five regi, 
quafi præcellenti. 


Submit vonr ſelues nito all ma. 
ner ordmance of man for the Cordes 
¶ ſate / whether it bee vnto the ting / as vn / 
to ihe ſuperiour. 


14. Sive ducibus, tanquam 
ab co miſſis ad vindictam 
malefactorum; laudem vë- 
tobonorum. 


Or vnts gouernours / as nto them 
that are ſent of him / for tbc punif meis 

of emili doers / and for the prayſe of them 
- | tbat doe well. 


is: Quia fic eft voluntas 
Dei , ur benefacientes ob- 
fnuteícere faciatis impru- 
dentium hominum igno- 
rantiami. 


gor fo is ibe will of God / that by 
well doing ye maye put to filence tbe 


10. Qui aliquando non po- 
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3. Petri. 
Das II. Capitel. 
Die jhr weiland nicht ein Volck 


waret / Nun aber Gottes Volck ſeyt / 
vnnd weiland nicht in gnaden waret / 


nun aber in gnaden ſeyt. 


I fom i fordom tid icke vaare it Fol, Ot ere nu 


Guds Folct / oe t fordom tib icke vaare t Naade / men 
ere nul Naade, : 


11. 


Lieben Brüder / ich ermahne |» 
euch / als die Frembdlingen vnd Bil, | ás 


gerin / enthaltet euch von fleiſchlichen 
laſten / welche wider die feelen ſtreiten. 


Kere Brodre / eg ſormaner eder / ſom Fremme⸗ 


de oc Vdlendinge / at i holde eder fra kedelig begæring / 
ſom ſtride mod Sielen. 


12. 


Hnd fuͤhret einen guten wandel 


vnter den Heiden / auff daß die / ſo von 
euch aſſterreden / als von uͤbelthaͤ⸗ 
tern / ewre gute werck ſehen / vnnd 
Gott preiſen / wenns nun an den tag 
kommen wirdt. , 


Oc haffuer en god omgengelſe iblant Hedninge⸗ 
ne / paa det / at de ſom tale ilde paa eder / lige ſom om 


Mifdedere / kunde fee eders gode Gerninger / oc priſe 
Gud / naar det kommer nu til dagen. 


13. 


Seydt vnterthan aller Menſch⸗ 


licher ordnung / vmb deß HERRN 
willen / es ſey dem Koͤnige als dem O⸗ 


berſt 


14. 


en. 


Verer al Menniſkelig ftid vnderdanige / for 
HERRENS ſtyld / Bere fig Kongen fom den 
Offuerſte. $t. 


Oder den Hauptleuten als den 


Geſandten von jm / Zur Rache uͤber 
die ubelthaͤter / vnd zu lobe den from 


men. 


Eller Hoffulßmend ſom de der vdſendis aff han 


nem / til Hefin offuer Miſdedere / oe de fromme til loff. 


15. 


daß jr mit wolt 
wiſſenheit der t 


Thi det er Guds vilie / at iſtulle met velgerninger 


Denn das iſt der wille Gottes / 
un veꝛſtopffet die on 
oͤrichten Menſchen. 


tilſtoppe de daarlige Menniſtis vanutttighed. 


I. S. Petra. 

Kapitola 11, i 
jo. Ktekijz gſte netdſ nebyli 
Aden Bohn aeg afe 
Bozij: attečij netdy nedo⸗ 
ſſedſſe Miloſrdenſtwij / gif ny⸗ 
nij doſſu gſte Meda. 


.. Btorsyfcie niekiedy dyit nie 
Indem/á rerastı udem d 
zym kror; a 


ia nle doſtapili / á terascscte mts 


toſterdzie otrsymált. 


od jadoſtij ctlefnch/ ter z bo; 
gugij proti Duſſy: 

` Ylamieyfy profe] táo pep 
chodnlowie y Roa rungen 
sclagaycie fic od pojadliwosét dies 
— ktore walcja prʒicuwło 


12. Obcowãnij wafle me» 
Pohany mod dobrẽ / aby z 
z toho / geflto wam vtrhagj yas 
ko zlorincům / kdyz vobi? fut: 
fy na wás shlednau / welebili 
Boba w den nawſſtijwenij. 


Antec bed ite obrorwánte wär 
Pepociciwe misdiy pogany / aby 
w tym co me wia prʒeco wan 
ráfo sLocsyficam 5 tobryd) vciyn⸗ 
Fow ktoreby obaciyli] chwa 
Boga wojten nawiedzenta ſwe⸗ 


0. 
13. Protofpoddáni budte w⸗ 
ſſelikemu Lidſtemu Stwoke⸗ 
nij pro Boha: Budto Kraͤlt / 
hako naywys ſſymu. 


Bad ele tedy poddant ka jde⸗ 
mb vrzep omi ludzkiemu dla Pas 
nájdyociós Brolowi lato prʒed⸗ 
nieyßemu · 


14. Dubto Wßwodoͤm / ya⸗ 
ko od ného poſlanym / f poii 
ſtẽ zlych a k chwãle dobrych i 


Eboé przeloonym | táo tym 
5 niego pofiánt privata) tak 
nã pomſthe zlocʒyñtow / iato ku 
chwale tych ktorz y dobrze cjynia.· 


jf. Nebo tak gewült Bo / 
abyſſte dobte jnice / k mltenij 


priwedli hlaupoſt nemaudrych 


Lidiji 


Abowiens táFieft wola Boza j 
abyscie Dobrze espmiac sábamo 
pec nienmieiztnose ßalonych 
udzt. 
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Dust Bay TU 


libertà per na coperta de malitia: ma 
come ferui di Du. 


PINY: vero» i 
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Honorate tutti: amate laffatellan- 
xa: temete Iddio : bonorate il Re. 
gena gv NN 18 
mm MXN paa 
N30> noa wo NA ma 
SUN TN RON NDD) 

po Y ¡RAN 


Iferwitors fiano foggetts com ogni ti- 
PR cei ques  fülo «s phos m 
mani maa pernenſi ancora. 


PORN Tara as 
TYNNIR OPRANO 
NATIV ran UM 
YS ALD» Tien 
i 1 Nos m 
Percioche quefiaè cofa, grata fe Galcu- 


mo pex la con(centta di Dio, (opporta de le 
moleſtie, patendo ingiuflamente, 


uma qp TN 20 
— Toon ynmb>o 
NAMAUn NTN NIIAN 
h e 
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vun mmr WIN 


: : N no yormaon) 


Perche qual ¡gloria à è, fe Sor peccando 
e efféndone battuti , lo tolerate ? ma fès 
facendo oi bene, S eſſando Aus, fop- 
n quefla è cx pd apprejfo Id- 


PAPAN Ya em 21 
Va Son mn NTÚD INT 
NODO mem 157 px 
1 mnapya3 PAINT 
Percioche Goi fète chiamati d queffo: 
concsofia che Chriſto ancora ha patito per 


nei, lafcsandocs efempro , acctoche os fe- 
qutiate s [uos deftig. 
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Como eftando en libertad,y no como teni- 
endo la libertad por cobertura de malicia : fi- 
no como fieruos de Dios. 


AN am chiot m 37 
1122 MATAN ANT nen 
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Hose à todos. Ade Temed 
à Dios. Honrrad àl Rey. 


nT 1973) n 8 
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a; ON — cu cato 


: Cus wu» "anb 


Vofotros ſieruos, fed ſujetos con todo temor 
ävueltros ſennores, no ſolamente à los buenos y 
humanos, mas aun tambien à los rigurofos. 


ON UN NN ninia jo 
OON N Taya ELA Nüh 
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2 efto es agradable, fi alguno à caufa 
dela conſcieacia que tiene delantede Dios, fu 
fremolcítia; padeciendo injuſtamente. 


un UN oo nbn nm 20 
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Porquequegloria es, fi peccando vofotros 
foys abofeteados,y lo fufris? mas fi haziendo bi. 


en: {oys afligidos,y lo fufris, efto es cierto agra- | 


dabledelante de Dios. 
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Porque para efto foys llamados, pues que 
tambien el Chrifto fue afligido por nofotros, 
dexandonos exemplo, para que volotros figays 
! fus pifadas. 


Cons eni i 


meiden ve Din a 


17. Mares EET e. 


Pia d dann, y Jedy qued. n 
He, my Banda TT. v 2 


"ex hondenz dta Als fta 
reraité. Craigoez Dieu. Hine io da 


Roy. 


mer 3 Oe mic yc s 1 pa 
vor Lie dabo o 
Ev ,. 


RÀ feruiteurs,foyez fuiersenten- | 


tecrainte à vos maifttes, non feulemét 
aux bons & ais mais auff; aux 


falcheux. T 


18. o dim ebe e E 
eg r 


19. Tóm pde ders, dado k 


veda geg ig ns h,, 


ami N diu. 


Car cela eft ag 


iini de 


cauſe de la conícience qu'il a enuers | 


Dieu, endure fafcherie foullrant iniu- 


ftement, 


20. Toy y ap. -xA O, el dyag t 
TAYOYTES xdi O posan | 
| Juán; AN e i iga Jomiauires 


YY mne n ON EEE 
ANI THYM | 


Agent rpm dod 


ce, li eſtaus foufflecés 


fait,vous Tendares? a u f en MAAHI 1 7 


lant,cftans toutesfois afflig&s, vousene 
durez, voila où Dieu prend pn ! 


21. Eie TËT ag com Im * 


€ yeicic Ejes ie “ea 
re ngen, init , 


emos Monte 3 Hig Ne des | 


TÉ. 


Car i cela auffi eftes-vous appelén | 


aufli que Chrift a fouffert pour bo, 
nous laiflant vn patron, afin que 
enfuiniez ſes traces: 


L PETRL 
CAP. IL 
16. Quafiliberi ; & non 
quafi velamen habentes ma- 


litiæ libertatem, fed ficut 
fervi Dei. : 


and fis 
BI Lu mri er Ian 
as the ſeruanis of God. 


17. Omnes honorate. Fra- 
ternitatem diligite. Deum 
timete, Regem honorifi- 
cate. 


Umen: fo therin fel 
levi po s p Bed n RE 


18- Servi, ſubditi eſtote in 
omnitimore dominis, non 
tamtúm bonis & modeſtis, 
¡fed etiam dyfcolis. - 


Seruants / bee (ubtect to hour mas 
ficto withal feaꝛe / not onely to the good 
aud court cous / dus alo to tbe frorvard. 


19. Haceftenimgratia; fi | 
propter Dei confcientiam 
ſuſtinet quis triftitias , pa- 
ticus iniuſtè. 


For this is thanke woꝛthie / lf a man 
fer confcience tewarde God endure 
‚griefe fuffring wrongfully, 


20. Quzenim eft gloria: 
fi peccantes , & colaphizari 
ſuſtertis 2 Sed (i bene facien- 
tes patienter ſuſtinetis: hzc 


- | eft gratiaapud Deum. 


For what praiſe ie it if when he be 
buffeted for your faultes / he take it pa- 
cienciy? but and if when he do will / ye 
ſuffer wrong and tate it paciently / this 
is acceptableto God. 


31. In hoc enim vocati eſtis: 
quia & Chriſtus paſſus eſt 
pro nobis, vobis relinquens 
exemplum , ut ſequamini 
veftigia cius. 


For hereuntone are called:for Chrift 
alfo ſuffered for vs / leauing vs as em 
ſample that ye ſ hould follow his fteps 
pes. 


I. S. Petri. 
Das II. Capitel. 


16. ee e e uch 
— — r die Freyheit zum deckelder 


oßheit / ſondern als die Knechte | konij 
Gottes. 


Som de der ere Fry / Oe icke fom i haffde drihe / 
den til ondſtaffs ſtiul / n en fom Guds tienere. 


17. Thut ehre jederman. Habt die 
Brüder lieb, Foͤrchtet Gott. Ehret 
den Koͤnig. 


Gorer huer mand ære, Elſker Brodrene. Frycter 
Gud / ere Kongen. . 


18. Ihr Knecht fent vnterthan mit 
aller forcht den Herren / nicht allein 
den guͤtigen vnnd gelinden / ſondern 
auch den wuͤnderlichen. 


I Tlenere / verer Herrene onberbantae met al 
Fryet / icke aleniſte de gode oc milde / men ocſaa de on 
derlige. 


19. Denn das ifi genade / ſo jemand 
vmb des gewiſſens willen zu Gott 
ie uͤbel vertregt / vnnd leidet das vn⸗ 
recht. 


Thi det er Naade / der ſom nogen fordrager ont / 
oc lider wred for fin Samuittigheds ſtyld til Sud, 


20. Denn was ift das für ein ruhm / 
fo jr vmb miſſethat willen ſtreiche lei, 
det? Aber wenn jr omb wolthat wil 
len leidet vnd erduldet / das iſt gnade 
bey Gott. > ; 


Thi huad er bet for en Roſſ / der ſom i ((be hug for 
eders miſgerninger ſtyld? Men naar t (tbe oc taale 
for Velgerninger ſtylt / det er Naade hoſſ Sud. 


in Denn dazu fent ihr beruffen / 
Sintemal auch Chriſtus gelidten hat 
für ong / vnd ons ein Fuͤrbilde gelaf 
ſen / daß jr ſolt nachfolgen ſeinen fuß⸗ 
ſtapffen. ea 


Thi at i ere der til kallede / Effterdi at Chriftus 
haſſuer oc leder for oſſ / oc ladet oſſit Exempel / At i (tul 
le effterfolge hans fobfpor. 


E r 


! 
46. Du ato ſwobod 1íj/ 
15 be ¿yd tas e 
i, 


I. S. Petra. 
-  Rapítofa IL 


sazäfleru zloſti / alepafo 
cy Dojij, 


Jar wolai| i ole matac wol⸗ 
Rep erai aito 
p. Wfſecky cite Bratrſt⸗ 
wo mílugte/ Boba fe — 
Kraͤle w poctiwoſii mgte. 


guttis 
e cig 0 
hu ne Ex dos v 


18. Slufebniſey / budte pod, 
daͤni we tof] bázni Panuom / 
ne toliko dobrým a pfjtvtti; 
wym / ale talẽ y zlym. 


Study nfed) beda (pest rd 
elPa borá nf 
eu uotum áletes ſro⸗ 
ein- 


19. Stébtato gefi miloft wjäc 


tná před Bohem / geſtliße foo 
pro fiwtdomij Bozij fnafin zar⸗ 
mutky / trp€ neſprawedliwt. 


Aborvíem to ieſt rʒeci wd le⸗ 
ena ieſli to dla ſumatenta Boze⸗ 
o clerpi fraſunt᷑ bedac nie flu | 
nie vtrapiony. 


20. Nebo yakã geſt chwaͤla / 
geftlife hreſſyte zaſſygky bici 
gſauee trpiſte. Ale geſtlize dos 
btetinijce / protiwenſtwij trpés 
liwẽ ſnaͤſſpte / tat geſt milok 
pred Bohem y 


Bo co säcdhwätätefkieflibyfeie 
clerpieli gdp grzeßac bywacie por 
lícitowént? ale teflt dobrze ciy⸗ 
niac przedſie ciefiofci Cterptéte / 
toc feft wdzieczna esecivDBogá 


2)  Gifitftomu gſte powo, 
fáníj? Nebo y Kryſtus trpel 
za was / wám oſtawiw pfijs 
klad / abyſſte naſiedowali (fie 
pegij gehe, 


Goyj ná to teſteſcte wezwani 
boc y Axyſtus c erpial sa mas] 304 
ſtawulac nam nautea ná! 
ſtadowali flop tego. 


4 IM 2 


A 


| nanay a] NY 


TIN pan YXv3. 25 


‚der? 0% A 


017027 ERO ND D N | 
T uM 8 8 - 2 (€ — 9 
NON 133 RYTN -22 ND Dn MY NI TEN 22 |22: Cordes ciximhon 
Da d A eee en om 
: ng N YYY t 000 
Men 
bouche : : ^c 
23. 05 Aaidepd zd D cix am. E 
Aide, uio ty nu mind mae. Rr 
didi TÄ , diag» "s 


"I man 


Ilqual non fece mas ppecato, neo fü 
eee la fia beca, i 


El qual no hizo pecado, ni fue hallado en- 
ganno en fu boca. 


793 N9 i 59m % TUN 23 
Unito ni^» uy) yn 

| 12 Y 
El qual maldiziendole,no tornaua à malde- 


zir,y quando padezia, no amenazaua, fino remi- 
tiala cauſa al que juzga juſtamente. 


NW WUT 24 
wy unte» eee 220 
Nine mm ony Mm 
: 2 en nnm 


engen 23 
E UND) NDS NY 
UYUN NN Una NY 
rs al 
t AN 
IHquale, quando era detto mal di lui, 
mon ridiceua male: quando patina, non 
minacciaua , ma rimetteua la caufa d 
colui che giudica ginflamente. 
proa ren mE 24 
—— UR MIN DON) 
PIM 723 ayas? 
D NIP Nr 
N 2 Wa ar 
LATEIN 


Tiquale ha portati eſſo i moffripeccati 
Po o rail 2 : acesoche nos 


: Lequel, quaad on lei Ala 
el Tele point : & * 
ui faifoit mal , n'v foit 


24. "ocmic duagrias dud dv- | 
sic avlueyxe Gy 18 cwpan avri. 
Ja n Euro iva más duapniang. 
dem vd ponti dire emu liru- 
(Dp: oi Ta fu au lan. 


1 


" -:- 


Elqual mifmo lleuó nueſtros peccados Lequel mefme a porté ae pedis | 
en fü cuerpo ſobre el madero, paraque nofotros | en fon corps (ur le bois: n t 
fiendo muertos à los dae e àla jufti- | morts à peche, nous viurons à iuftict: 


di 


ZA daah Ge teh | ci i r la bature duquel meſme vous . 
m D r delquale Ger ese hats cia. Por la herida del qual aueys fido fanados. aeii qn — i 


ny wu Ofen as 
nyng-2N Open nix 
7 ONU vom 


Porque vofotros erades como: ouejas de- 
fcarriadas,mas aora foys ya conuertidos ¿lPaltor 


NEN Puan NY 
PO) Ma nx 
1 ο¹ I 


Imperoche oi erauate come pecore er 
rantı,ma hora i fete conuertiti al Paflo- 


Car vous eftiez comme brebis et- | 


had aia: ra y Obiſpo de vueſtras animas. i Ir 
| mes. x ] ! 
1 i Eun A : KESA A. . 
NU NH NIIT a 93 -i Da e 
NY PEN ee e een MESS. Ve, 


n n2 M LAN 1 
C CM MN PUNI? za ha $ done area | 
7758 A Or DUN nehm 
7:1 2 a 122 

ie psum 


Semejantemente vofotras mugeres, fed fub Semblablement — Serena | 
jetas àvueſtros maridos: para que tambien los pans = 1 ela EN [7 
que no creena la palabra, fean ganados fin pala- S inea la Parolerils foy ent ga ripe. ME 


bra porla conuerfacion de fus mugeres. parole, par la conuerfation des feme | - 
ati mes: Y» 

UN 12r 90 nw ONIA 2 | 2: menu nla én , 
— * RE re : df a avaspo U. h 
ni rn na 00500 


Confiderando vueſtra caſta conuerfacion, | Aang ven voſtre chafteconuerla« | 
quees entemor. tion, qui cft auec crainte, e 


PODIO NT 
NYEÉTIDISSNDYS: 
¿UNIR NONI 


Similmente Goi mogliere, frate fag- 
gerte a 1 offi mariti: acctoche quells an- 
coras quali non obbedifcono ala, parola, 
fi guadagnino ſen c parola per la con- 
wer[ation de le mogliere- 


N (RAMA 
1 h 


Poi ch haranno Seduta la doſtra ca. 
Asconnerfatione comgiunta con tumore, 


824. 22. Qui 


Na men 
KV 


I. PETRI 
GAP. II. 


22. Qui peccatum non fc. 
cit,necinventus eſt dolusin 
ore eius. 


20860 bib no ſinne / neither was tbc 
re guue found in pis mouth. 


23. Qui cùm maledicere- 
tur, non maledicebat: cùm 
pateretur, non comminaba- 
tur : tradebat autem iudi- 
canti (fè in)iuſte. 

Who when he was reniled /reniled 
not againe t when be ſuffered / be thre- 
atned not / but committed it to him that 
indget / rigtheonſ ty. 


24. Qui peccatanoftra ipfe 


perculit in corporc fuo fuper 


lignum: ut peccatis mortui, 
iultitiz vivamus cuius liyo- 
rc ſanati eſtis. 


Wbo bis owne (dfe hart our fin- 
nes in his bobit on the tree / that we bes 
ing deliuered from finne, ſhould liue in 
— whofe fripes he wert 


le 


as. Btatis enim ficut oves 


errantes : fed converü eſtis 
nunc ad paſtorem & epifco- 
pum animarum veſtrarum. 


For ve were as fheepe going aflranı 
but are nowe returned vnto tic ſhep⸗ 
herd and biſhop of hour foules. 


CAP. III. 


Imiliter & mulieres ſub- 

I dit fint viris ſuis: ut & 

ſi qui non credunt verbo, 

per mulierum converſatio- 
nem fine verbo lucrifianr. 


Citewiſe let the wines bee fublece 
to their huſ bandes that euẽ they which 


ober not the worde / mah without she 


worde be wonne by the connerſatlon of 
the wiucs. 


2. Conſidetantes in timo- 
re caſtam converſationem 


veſtram. 


20 bile they behold e your pure cons 
uerſation / which is wich feare. 


8:5 


Das II. Capitel. 
22. Welcher keine fünde gethan hat / 
iſt auch kein betrug in ſeinem Munde 
erfunden. de as 


Huilen fom giorde ingen ſynd / Det er oc icke 
funden fuig i fans Mund. l 


23. Welcher nicht widerſchalt / da er 
geſcholten ward / nicht drohet / da er 
leid / er ſtellet es aber dem heim / der da 
recht richtet. ; £ 


Jyntfcfen der icke bandede igen der hand bleff 
bandet / icke truede / der hand (eco / Men fano fette det 
ind til den fom demer retteltge. 


| Ras. 


24. Welcher enfer fünde ſelbs ge 
opfiert hat / an feinem Leibe / auff dem 
Holtz / auff daß wir der ſuͤnde abgeſtor⸗ 
ben / der Gerechtigkeit leben / durch 
welches Wunden jr ſeyt heil worden. 


Huilcken fom ſelff ofrede vore Synder /paa fit 
fegeme / paa Trœet / Paa det wi ſtulde vere dade fra 
Synden / oc leffue i Retferdighed / Formedelſt hues 
Saar i ere bleffne helbrede. 


25. Denn jhr waret wie die jrrende 
Schaffe / aber jr ſeyt nun bekehret zu 
dem Hirten efi Biſchoffe ewer Seelen. 


Thi at i vaare lige ſom vildfarende Faar / Men 
ere nu omuende til eders Siels Hyrde oc Biſcop. 


Das III. Kapitel. 


Deſſelbigen gleichen follen 
die Weiber jren Maͤnnern vnterthan 
ſein / auff daß auch die / ſo nicht Glau⸗ 
ben an das wort / durch der Weiber 
wandel / ohn wort gewonnen werden. 


Ifligeſt ſtulle Qulnderne vere deris Mend vri 

derdanige / Paa det / at oeſaa de / fom icke tro paa 
Ordet / kunde vindis formedelſt Quindernis omgen / 
gelſe / vden Ordet. 


2. Wenn fie anſehen ewren keuſchen 
Wandel · in der forcht. 


Naar de fee til eders kyſte Omgengelſe / vdi fryet. 


I. S. Petra. 


M ms II. f 
22. K 
anije pha lasadair mA 


2 £ 
stent etie 


23. ftorflto foni mu ¿lote 
4 — 7 foyi trpel/ 

yl / ale porautel tomu 
genf AM A ſaudij. 


Atoremu totsec X 
— ror iai ier 

at / nie grosit| ale poruciyt 
r omſts tema Etory ſprawiedliwie 


24 A on heichy naſſe na 
froém tele wneſi na dtewo / as 
bychom hkichům ¿emrauce/ 
rawedliwoſti zwi byll: ge 
bo zſynaloſtij vydraweni gſte. 


= 


Atory grzechy näße nofil w 
étele — — . — „ e 
bedac vmarlymi om / w 
ſprawiedliwoſcl 3ylí] Fthorego 
e A ray v3drowteni teftes | 
[1 — t 


aj. Byli aftesagifie nẽkdy 
pafo Dice blaudijce / ale gij 
gſte nynij obräceni t Paſtpti a 
Diftupu buff waſſpch. 


Abowicmefiiebylt lake owce 
blakatace ſie / ale teras ieſteſcie nés 
wrocenf do paſter za y dozorce 
duß wäßych. ; 


Kapitola 111. 
Ez Zeny poddäny budte 
Don ſwym: aby gef 
lige ktetij newttij Slowu / a 
ſpoñ ferje obtowanij Zenſte 
bez Glowa obráceni byli k 
Wijte 


nf. 
,. &bpfbo ſpatkill w bájni 
rdi sce sie 


sto veyciwe á eirfte 
PO Dude : 


s» 


Ra vriaven) NA 3 


nasabın 
um X " 
vna es N9 IN) 3 „ 
2j "pu? AN nin POYAS Heede, e, 
t OQYTN ich owh] 
ee 0 ` Lacompofturadelasquales,fea noexterior | , Defquelslepareentactue 


riore scomintrecciamente de capells, c» | COn encrefpamiento de esbellönyar atauiodeoro; e 
auolgimento d. 2. deonaceon- ni en compoficion deropas: — 5 ens dha 2 dor, 


ciamento di efte. - 
33 YT3U3N MN 4 SUN DIN y 4 | x. ni eli ts 


DITVDAI IN | .- 


x 


pore: NUI wie 
AN NIITI NOVENY AN 
1 Ne EIE 


Defq uellesle par 


args» A od 
UM . mnm T1 39 nidbvna rte orinis dend 


ee Lad 


Co mama | Ws npowi N? rv) nas 


1 mn ^ 
cU |o: wide One 5 
Ma fa l been interno, cioè quello Mus el hombre del coragon q. enà éncu- Ainsthomme qui eft aer 


del cusre, che confiffe nel smcorrutisones 


preci dnas i Dn Pr S 


bierto,fea fin toda corrupcion, y de pirita a- celui du cœur qui 
gradable,y pacifico, lo qual es de grande eftima | d'vaefpritdoux & sb: qu 
delante de Dios. grand paiz deuant : 


awh ua ms] 
ahy malen nidi 
ME? aa CURA m 

UN 


Porque anfi tambien fe atauiauan en el ti- * 
empo antiguo aquellas ſanctas rot que ef- Car set if ausrefine pu | 


perauan en Dios, ſiendo fubjeras à fus maridos : — E 


ilit non mo 103 ü 6. Qc olf ja umi uten rg 

wr PIN eee OMAN 2 
foo au mua e ee e, 
1 ins nn523 TS -N 


Como Sara obedecia à Abraham, llamando Comme dd obeiloitä pam 
leSennor;dela qual vofotras foys hechas hijas, | i . Seigneur, delaquelerome: | 


omm my Tix 5 
Pos Manu” NG 
Marina "a 1300 
m ovunéei "vae 
tra X MIDA 


gear, CH d V 


pen RR A 4 


a cofis — Enter le) 
| fante donne che [peramano in Dio, fiando 
"| függette ai lor propi mariti, 


ais MIN 6 
DIAN) ny) NI 
m “a ay an NZD 
menia eo pm Ur 
Teu) 13 NO 11272 
2 ya wros n 
TT 


nm 


ea 
Si come» Sara obbedì ad Abraam, 


3 haziendo bien,y no fojs efpantadas de ningun | ftesfillles en bien faifant, ri mone | 
mon temenda d'alcuno [panento. P áuof. men 2 af GA 
FAIRE AIN yA 
xw ania Bi má Nach. i va) Ch "Nn 7|7. olde Ee] 
maem sas non Cezb aa ny e j 


tc y yxp ax deirte 


po 89 722 rig eru E Werner 
-jg arm nihn nem di ade dH, spa 
s Y mena 


Vofotros maridos ferejántemente habi- 
tad con ellas fegun:fciencia;dando honor la 
muger,como à vaío mas fragil,y como ä herede- 
ras juntamente de la grcaia de vida : paraque 


eltras o fe fpe&, comme ceux qui 
vu raciones ao (can impedidas: fp dead de eda 


— vos prieres ne foyent point 


tompues. 
y Qu 


DAN (UN MONA 
be vi) TNT den 
man Na VY 
man mah avs 

1 pansa Tang 


Voi mariti [imilmente portuteui ds. 
ferttamente con effé , come a afi pus fia- 
grli, eoe, femimil. portando loro honore e 
tome snfieme heradı de la grati de du: 
accroche le Gofire orations nom [rano im- 
serroticós 


[| 


I. ©. Petra. 


‚Bert. 


I. PET R I. 


CAP. II. Das III. Capitel. Kapitola 111, 
3. Quarum non ſit extrin- 35 Welcher Geſchmuck fot nicht auß⸗ }; £teréjto at zewnittnij os 
ere ar ed ee 
o D 
veſtimentorum cultus, A d vmbhengen oder kleider ante etm rauſſe chodij: 


Bro oched 
8 
ta / abo — bab. rede 


Huilckis prydelſe der ſtal icke vere vduortls / met 
„ omhengelſe / eller at tage Klader 


Li 


LO hofe apparelling let it not be ont · 
ward / as with broyded heart / aub gold 
but about / ot inputting on of apparel. 


4. Ale oto at petugij / aby 
ten klom et ſrdernß / ftc act 
ſtrytß w neporuſſytedinoſti 
e en 4: 
chu / byl Bohatý pred oblijtes 
gem Sofij 


4. Sed qui abſconditus eſt 
cordis homo, in incorrupti- 
bilitate quieti& modeſti fpi- 
ritus, qui eſt in conſpectu 
Dei locuples. 


4. Sondern der berborgen Menſch 

deß hertzen vnverruckt / mit ſanfftem 

aveni Geiſte / das iſt koͤſtlich für 
ott. s 


l 


But let te hid man of the heart be Men hiertens lonlige Menniſke wforkrencket / 
vncerrupt / with a mteke and quiet fpi- | meten ſactmodig oc ſtille Aand / Det er kaaſteligt faar 
6 ting much] Gud, : 


Ale oro ſtryte / to feft citos 
wiet ferdeciny ph ta o⸗ 
chedoſiwie / eichego y ſpokoynego 
oudjá| Erbory ieſt pre» Boglem 
foftowny. 


5. Denn alſo haben fib auch vor 
zeiten die heiligen weiber geſchmůͤckt / 
die jr hoffnung auff Gott ſatzten / vnd 
ſhren Maͤnnern vnterthan waren. 


5. Sic enim aliquando & 
fan&z mulieres ſperantes in 
Deo, ornabant fe, ſubiectæ 
propriis viris, 


f. Tal gſau zagiſt netdy y 
Swate Zeny / nadégi magij⸗ 
« w Bohu / ozdobowaly fe / 
Puse gſauce Manzeäm 
LEN 


Qbiatfaa yrydede oe de helige Quinder figi for 
dom tid / ſom ſette deris haab til Gud / oc vaare deris 
Mend vnderdanige. 


Sor euen after this maner in time 
paf did the holo women / which truſted 
in God / tier them ſelues / and were fub- 
lect to iheir huſ 


Abowſem tat afeFieby y swier 
ts ony niewiäftp] matac nadzieic 
w2oguvbieräly fie] bedac po»? 
báncmsjom (moin. 


6. Sicut Sara obedicbat 
Abrahz , dominum eum 
vocans: cuius eſtis filiz , be- 
nefacientes , & non perti- 
mentes ullam perturbatio- 
nem, 


6. Jako Sára poſlauchala 
Abrahama / Pánem geo nas 
swaaie: gegijfto wy Deery 
gſte / dobke tinijce/ a nebogijce 
ſenizaͤdnẽho zarmaucent 


6. Wie die Sara Abraham gehor⸗ 
ſam war / vnd hieß jhn Herr / welcher 
Toͤchter jr worden ſeyt / ſo jr wolthut / 
vnd nicht ſo ſchuͤchter ſeyt. : 


Yo Sarra obeyed Abrabam / and 
called bim Sort whofe daughters ne 
are / whiles he do well / not being afraid 
ef am terrour. 


T 


** wj ; $ ^ . 
Sigefom Sara vaar Abraham lydlg / ot fallcbe Ro Sara. bylá:poftugná 
hannem Herre / hueſſ Dotter iere bleffae/ Der fomi eee go ya 


i ctactige. nem Etoretcéci fie ſtaty cor Rami 
gere vel / oc ere icke fan ſryctactig 1 na 
vſtraßone zadnym vlskotenem. 


7. Deſſelbigen gleichen jr Maͤnner⸗ 
wohnet bey ihnen mit vernunfft / vnd 
gebt dem weibiſchen / als dem fh wed 
fien Werckzeug feine Ehre / alf auch 
miterben der gnade deß lebens / auff 
daß ewre Gebet nicht verhindert wer⸗ 
den. 1 


7. Star Mui ſpolus ni 
mi přebýwagijee wedie vmit 
nij / yakoßto mdleyſſo nádobE 
zenſtẽ cti gim vdẽlugnjce / a ya: 
ko ſpoludẽdickam miloſti jaw 
ta: a aby nebyla prctájta 
Modlitbům waſſym. 


7. Viri ſimiliter, cohabi- 
tantes fecundüm fcientiam,, 
quafiinfirmiori vafculo mu- 
liebri impartientes hono- 
rem, tanquam & cohzredi. 
busgratiz vitæ: ut non im- 
pediantur orationes veſtræ. 


' 


Tatjemejewiendecdh snimi mto 
fifáta iako nálejy rozumnym wyr 
zadsátac ci sc ni wꝛoſcte ſało nas 
ciyniu mdleyſſemn | y ráfo fpotes 
cznt duedzicy käſtt zrwotã / aby 
modlitwp waße nie byly przeka⸗ 
zone. 


Citewiſe he buſbands / dwell with 
them as men of knowledge / giuing ho; 
nor vnto tbe woman / as onte tbe wea» 
ter veſſell / euen as then which are heires 
together of the grace of life / that your 
prayers bee not interruyted. 


Diſligeſt ſtulle i Mend bo hoſſ dem met fornum. 
ſtighed / Oe giffuer det quindelige / fom bet ſkrebeligſte 
Red ſtaff / ſin ere / ſom ocfaa ere naadens Metarffuin 
ge til Siffueripaa det at eders Bon (fal icke forhindus. 


| 
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mom t- «mw e 
ya ana 1372 
yum row ca» ven 
pm umb wm vun? 
(PIMP 

BR tg 
amor fraterno, mifericordiofi pracemols, 
Anna UN 9 
d vr N NA 
NIST EN 
P e N? 
* Nau PIDA MA 
aa AMAS 
PANA 


hiamati à quefto , à fin che po[fe- 
pos . > — 2 " 


Nn9278137 10 
NUDO) N20 NEN DRY 
ano a mu» wes 
> MEAN) 

; 172) 


~ PerchechiGuole amar la Gita, e de-. 
der felici s fuos gironi, ritenga la (ua lin- 


qua dal male. e le fue labbra nan parlino 


INGANNO. 4 

IDNA va 23 11 

MONA 
: im enm 


Ritraggafi dal male, e faccia bene), 
cerchi la pace, e feguitila. 
NORTE 12 
— IN Nn r 
4 MER e e 

Aicha d NAT 

Percioche gli occhi del Signore fon fo- 
prasgrujts, e le fue orecchie fono aperte a 
spreghi loro: ma la faccia del ignore d 
fopra quells che fanno i mali. 

' POYIDA 13 
309 PA INN 
¿nas 

E chi? quello ch 4 ^ 
Pee nma rfe 
y puma MIN) 14 
NY NIDO NPIN ON 
Tonmos rw u 

nN RN RIY 

Ma ancor che Goi patifle qualche "E 


Ja per far bene, fete beati. Hor non temete 
per la aura de loro, ne Gi tur bac. 


828 


————— HÀ 


T1 B^35 IN 
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032) rino San 133 aio) $ 


"je "yn Ann m3 Guo 


Ton "BR MONTAN 
any ach Comm 
Y finalmente fed todos de vn confentimi- 


ento,de vna affecion, amando os hermanable- 
mente,mifericordiofos,amigables. 


nya nnn n9? 024289 9 
ala my nnn NeT IN 


by 19719) aa NA CUm 


PURA 

i^ TEN DANTP n2 72 

ENNY 

Noboluiendomalpor mal , ni maldicion 

por maldicion : fino antes porel contrario, ben- 

diziendo : ſabiendo que vofotros foys llamados 
aque poffeays eu herencia bendicion. 


on yan wn r3 30 
2 À. . 
jx) 3o NIN Om INN 


32100 vato Yi. 7; 


n 
¿ia 
Porque el que quiere amar la vida, y ver los 
dias buenos,refrene fu lengua de mal,y fus labios 
no hablen enganno. « 


GRI DU muy n "t? y) 

1277) oa 

Apartefe del mal. y haga bien: buſque la paz 

yfigala, — 

Org mM np yy a y 
nh] NS Cn TAN) 

: 93 wiya 

Porque los ojos del Sennor eftan fobre los 

jüftos,y fus orejas atencas à fus oraciones: Elro- 


ftro del Sennor efta ſobre aquellos que bazen 
males. 


e a 13 
ı naiv) 


Y quien es aquel que os podra empeger, fi 
voſotros ſeguis el bien? 


npjEn TY yn CN) 94 
Nn N? Og OIWN 
: V NS 

Mastambien fi alguna cofa padeceys por 
hazer bien, ſoys bienauenturados. Por tanto no 


temays porel temor de aquellos, y no feays tur- 
bados: 


HETPOTA — 


3 y 585 

e € 

8. TÒ À HA», marte dulce. 
de PALAU ON F 
array QuM Qeon. : | 


3 NH MNA » — b 
ſentement, mutuei so 
paflion, vous — DIM 
ment, mifericordieux,gracieux; | 
diri 
a m 
nnd $ Mo o d i ade. 
a Pu ier a Curd ng i.. 
dans om eic r C. 
Aogas. HART. i 


ur) 


Nerendans point mal pour ml, ni „ 
r 
re, benillans : facbanf que vi d 
appelés à cela, afin que 
Pheritoge de benedi jon. ] 
esa ^or 1 
lados 
xi aui ttieꝶs age ne, mum 
Fl) yAñosay durá Dad xaxd 
Xd] KAAN AUTE » TË pi hahi 


N. 


Car qui veut aĩmer la vie, de voir/a ! 
jours bien heureux, qu il garde fa lan. || 
gue de mal, & fes leures qu'ellesnepte- | 
koncent fraude: E 
IL Exa Bon xaxk, |o 
mmoitw ajaja Ürmnira dgh- 
nv. nei hetaro aur. ` | 

Qu'il fe deſtourne du mal, &quil f 
face bien: qu'il cerche la paix, & quilla” 
pourchalle. A E 


12. "omoi Qm uE M 
A ame a? Ig denon din M 
tår aer” ue d m. 
xatd. ; 
mE, 
Carles yeux du Seigneur font fur | 
— iuftes,& los oreilles ee endis 1“ 
curs prieres: mais Ia face du Seigoeur | 
al qui Fon I E ND ^ 


13. Kai ais d αLEk Ups, can 
’ ^ , - 
Sap ppm Mn: 


Et qui eſt ce — mall 2 
„en 


14 "AX dxgi miam olg 4- | i 


con lu, pax p Ati. TV) 0% 
duray u Denim p LM 
x dim. 
Mefmementencoreque vous end- 
riez quelque choſe pour iuftice, vouse- | 
ites bien-heureux, mais ne en 
point pour la craiute deux, & en- 
ez point troubles: 7 


nrg 


I. PETRI 
GAP. III. 


8. In fine autem, omnes u- 
nanimes,compatientes fra- 
ternitatis amatores, miſeri- 


- | cordes,modefti;humiles. | 
Sin ally / be he all of one minde: one 


ſuffer with another t loue as breihren: 
be pitifull t be courteous. ` 


9. Non reddentes malum 
pro malo, nec maleditum 
pro maledicto: fed econtra- 
rio, benedicentes, quia in 
hoc vocati eftis, ut benedi- 
&ionem hzreditate poſſi- 
deatis. 


Not renbring enill for euill / neither 

rebute for rebutes but con rariwiſe bleſ⸗ 

ſe / tnowing that ye are theꝛeunto called, 
that he ſ hould be heires of bleſſing. 


10. Qui enim vult vitam 
diligere, & dies videre bo- 
nos: Goerceat linguam fuam 


quantur dolum. 


For if ang man long after life / and 
to ftc good danes / let him refrayne his 
tongue from euill / and his lippes that 
they ſpeate not guile, 


11.  Declinetà malo, & fa- 
ciat bonum: inquirat- pa- 
cem, & ſequatur cam. 


Cet him eſchewe euill aub doe good 
let hum fecte peact / and follow after it. 


112. Quia oculi Domini ſu- 
per iuſtos, & aures eius in 
preces eorum : Vultus au- 
tem Domini fuper facien- 
tcs mala. 


Sot the eyes of the Cord are oner the 
tigbtcone/anb his cares are open vnto 


I their prayers:aud the face of tbe orbe 


is vpon them that to enill, 


13. Et quis eſt qui vobis no- 
cat, ſi boni emulatorcs fue- 
rius? 


And whois it that will harme you / 
if ge follow that which is good? 


14. Sed & ſi quid patimini 
propter iuſtitiam: beati. Ti- 
morem autem eorum ne ti- 
mueritis, & non conturbe- 
mini. 


hflanding 


Not wit re 
<} vefuffet for venne itf th 


re / not their feart / neither be troubled. 
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à malo, & labia eius ne lo- 


I. S. Petri. 


Das III. Capitel. 
8. Endlich aber / ſeyt alleſampt gleich 
geſinnet / mitleidig / bruͤderlich / barm⸗ 
hertzig / freundlich. ö 


Wen endelige da verer alle ſammen ved it ſind / 
metlidige / broderlige / barm hertige / venlige, 


9. Vergeltet nicht boͤſes mit boͤſem⸗ 


oder ſcheltwort mit ſcheltwort / ſon⸗ 
dern dagegen ſegnet / vnnd wiſſet daß 
jr dazu beruffen ſeyt / daß jhr den Se 
gen beerbet. ! 


Becaler icke ont met ont / eller ſtendzord / met 
ſtendzord menvelſigner der imod / oc vider at tere falo 
lede der til / at i (tulle arffue Velſignelſe. 


10. Denn wer leben will vnnd gute 
tage ſehen / der ſchweige ſeine zunge / 
daß ſie nicht boͤſes rede / vnnd ſeine 
Lippen / daß ſie nicht triegen. 

Thi at huo forn vil leffue oc ſee gode dage / Hand 


ftat Rille fin Tunge / at hun taler inted ont / oc fine la 
be / at de icke beſuige. 


11. Er wende fich vom boͤſen / vnnd 
thue guts / er ſuche friede vnnd jage 
jm nach. 


Hand ſtal vende fia fra ont / oc gore gaat / Hand 
ſtal fege Fred / oc effterfolge hannem. 


12. Denn die Augen deß HER: 
REN ſehen auff die Gerechten / vnnd 
ſeine Ohren auff jr gebet. Das ange⸗ 


ſichte aber deß HERRN fiet auff 


die da boͤſes thun. 


Thi at HERREN Soyen fee til de Retferdige / 
oc hans eren til deris Bon. Oc HERR ENS An 
(ict ſeer til dem fom gore ont. "a 
13. Vnnd wer iſt / der euch ſchaden 
koͤndte / ſo ir dem guten nahfommet? 


Oc huo er den / ſom eder kand ſtade / der fom (effe 
terfolge det gode? 


14. Vnnd ob jr auch leidet vmb Ge⸗ 
rechtigkeit willen / ſo ſeyt jr doch ſelig. 
Foͤrchtet euch aber fuͤr jhren trotzen 
nicht / vnd erſchrecket nicht. 

Oc der ſom i oc lide for Nerferdigheds ſtyld / faa 


ere i dog ſalige. De frycter icke for deris truſel / oc for 
deris icke. 


Aa a 


nta. , 


Kapitola, 111, 
8. Atak ſummau: bu 
ſſyckni gedno myſinij / lico 
wí)/Dratrfiiwa milownijey / 
Miloſrdnij / fiffjstitoij/ poor, 


tá Pomtec badjele w 
gobliwemf | — . s 
deere feed, 
therta mitoéc] miofiernty taſta- 


9. Neodplacugjjce zirho za 
ilé / ani enſtwij oh 
tenftwij: ale ravégij bobrofé; 
Ne gſtek tomu powolã⸗ 
ni / abyſſte pozehnanijm d 

nt wlaͤdli. paa 

Lie á slelá 

—̃ — anto tu 
yowfem btogoflawiac] wiedzac 
13 teſteſcle ná to wezwänt / abyfeie 
— eie dztedzicznẽ otes 


jo. Nebo fdo chee milowati 
wot a widkti dny dobré: 
deuogz yazyk ſwuͤg od stt 


i avfia geho ar nemluwij |, 


Abowiem k j 
E rre tbo da la mis 


n Bebyidg fe od z - 
ein dobke / hleday Amis a 
fiibap gey : 


17(ed) odſtapt od stegoá cjent 
dobrze / niech finta pokolu y mafiá: 
dule go. 


12. NebootiPánE na ſpra⸗ 
wedliwẽ / a vſſy geho f profbám 
gegich. Ale zůͤriwoſt Bozij / na 
ty (fis Cinij zie wery. 


Abowiem oc iy Piñſtie pàtrʒa 
la nã ſprawledliwe / roby lego 
ſtuchata pros by ich a oblieze pan⸗ 
— tym Etorsy 3le czy⸗ 


13. A do ieſt kdoby waͤm 
vſſtodil / budeteli milownijcy 
dobrého, ama. 
Ab 
cami byli? 


` 


14. Ale y tepijteli co pro 


Sprawedlnoſt / blaze wam. 
„Strachu pal nebogte ſe ⸗ 
ani ſe rmutte: 
ele co cierpi 

vla eee ee 
go : drm ét ente 
4. rg ſtrachu ich / ani troi; 
éte foba. | 


L S. Petra, = 
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— e ci Pero ſanctificad äl Sennor Dios (Chriſto) 
ee E ^ rara sid me vueftros coragones:y —€—— vens 755 
recchrati  rifpondare d chiunque pararefponderacada vno que os demanda razon 
mp ER gt de laefperangaque eftá en vofotros: lan di — i 


| msn na 1 last ny) rusa 36 (26 demas zr h 
—2 " TD 7 7 va E CN upay at À 
. wo OR "UM 20 ypa weni dee, 


ya PPD Mich mesaorres dui ra bu 
qu Anna) NO NEIN | ny MY Erin» ens PI web i 


27 11) TAYT NEN 
gi ere NTER oamiapy 199283099 jor 
1 moga miau 


Con manfuetudıne e rinerentia, ha- Y efto con manfedumbrey reuerencia : te- 
wende buona confcientia ı accroches m | niendo buena confciencia , paraque en lo que 
n o come di mal. | murmuran de vofotros como de malhechores, 
faktornfr bekenne effi che m fean confundidos losque blaſpheman vueſtra 
. buena conuerfacion enel Chrifto. 


EE M0) 5 : e poli cue muta 7 bee + 
NIY N72» Pray Y d LÀ ms , 
SRA NDIS mM yan | E S cor iy» uy 


a PAIN z Y - 
i q nú Porque mejores que feays afligidos hazien Caril vaut mieux 


do bien, fi la voluntad de Dios anfi lo quiere, | friez enbien-faifaöt, nnt 


` Imperoch egl è meglio patire facen- lonté de Dicu qu'en mal- 


do bene, felaSolontà de Dio Guelo, che 
endo male. 


facendo : 5}; 
NUM ak wo» 16 CSB Ni men Ir" jl: 18. m 
"T x mày mode, dinanos ix 
ie Haha ns | NITA "sumo Dima Any e ro 
TIMENS nin man” UN Oya "€ Mig aj ro d s] 


$102 Nm Ya | nam CN "DN avg 
| : mia 1023 


Coneiofia cofa che Chriflo ancora bn Porquetambien el Chrifto padecio vna vez Car aufli Chrift a fouff.rt me 
patito ona volta per ls peccati, eglıgıuflo | porlos pecados: el jufto por los injuftos : para | pour les pechés, lui iuſte pour les : 
pergl’mgiufls, per condurci a Dio , mor- a2 à Dios mortificado à la verdad en la Res: :afin qu'il nous amenaft fle, i 


tificato b la Grmsficato per 
— Wo" P" carne, pero viuificado en eſpiritu. Era mai vui 


queno haziendo mal. 


Paaren am ss [PTT CRI Cina iN Jo | eiie eee 
; eo KOT in muaa mu PAR ie 


e Enel qual tambien fue y predicó à los efpi-| Par lequel auſſi eſtant alléila pre- 
d gli Pri che erano sm carcere. ritus que eſtauan en carcel: fehe aux efprits en chartres 


11 y 15. Dominum 


I: PET RE 
CAP. HL 


15. Dominum autem Chri- 

i | ftum ſanctificate in cordibus 
i veftris, parati ſemper ad fa. 
tisfactionem omni poſcenti 
vos rationem deca, quæ in 
vobis eft, fpc. 


But fanctific the Lorde God in 
pont hearts + and be readie alwayes to 
| glucananfivere to euerie man ihat af- 
i ANA reaſon af thebope that is in 


timore , confcientiam ha- 
bentes boná: utin co quod 
detrahunt vobis, confun- 
dantur qui calumniantur 
veftram bonam in Chrilto 
converſationem. 


And that wich meernes aub reves 


when thej ſpeate tuill of you as ef caill 
doeꝛs / then may be af hamed / which 
e heut good conuerfaion in Chrift, 


17. Melius eſt enim utbe- 
ne facientes, (i voluntas Dei 
velit, pati; quàm male fa. 
cientes. 


Seritte better ı if ihe will of God 
bee ſo / that ne ſuffer for well doing / then 
for call doing. x 


35. Quia& Chriftus femel 
pro peccatis noftrismortuus 
eſt, iuftus proiniuftis: ut nos 
offerret Deo, mortificatos 
quidem carne, vivificatos 
autem ſpiritu. 


Fer Chrif alfo bath once ſuffered 
or finnes / the iuſt for the vniuſt / that 
might bring vs to God / and was 
put to death concerning the fleſh bus 
was quickened ia the wire, 
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ur 
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19. Inquo& hisquiincar- 
cere erant (Siritibus) i [piritu 
veniens prædicavit. 


T mes sa- 3 
vj T ad 


Vy the tobich he alfo went / and preas 
ched onta tbe jpirit that are in yriſen. 


16. Sed cum modeſtia & | 


"pence hauing a good confsience / that 


I. S. Beri. 
Das III. Capitel. 
15. Heiliget aber Gott den HERRN 
in ewrem hertzen. Seyt aber allezeit 
bereit zur verantworttung jederman/ 


der grund fobert der hoffnung / die inn 
euch iſt. 


Men helliger den HERNE Bud t eders hierte. 
Verer oe altid rede til at ſuare huermand / ſom vdkreff⸗ 
uer grunden om Haaber (om er i eder. : 


16. Vund das mit fanfiemátigtcit 


vnd forcht / vnd habt ein gut gewiſſen / 


auff daß die / fo von euch affterreden / 
als von vbelthaͤtern / zu ſchanden wer, 
den / daß fie geſchmaͤcht haben ewern 
guten wandel in Chriſto · 


Oe det met ſaetmodig hed oe fryet / Oe haſfuer 
en god Sa multtiahed / yaa det at de / fem tale ilde paa 
eder / ſom om Miſdedert / kunde bliffue beſtemmede / for 
de beſpaattede eders gode omgengelſe t Chrifto. 


17. Denn es iſt beſſer / ſo es Gottes 


wille iſt / das ihr von wolthat wegen 
leidet / denn von vbelthat wegen. 


Thl det er bedre / om det er Guds ville / at ilide for 
Velgerninger ſtyld / end ſor onde gerningerſtyld. 


148, Sintemal auch Chriſtus ein, 


mal für vnſere fündegelidten hat / der 
Gerechte fúr die Vngerechten / auff 
das er vns Gott opfferte / vnnd iſt ge⸗ 
toͤdtet nach dem leiſch / aber lebendig 
gemacht nach dem Geiſt. 


Effterdi at Chriftus ot leed en gong for vore ſyn⸗ 
der / den e for de Wretferdige / Paa det at 
hand ſtulde offre Gud oſſ / Oe hand er dad giort effter 
Koder / Men leffuende giore effrer Aanden. 


19. In dem ſelbigen iſt er auch hin 
gegangen / vnd hat geprediget den gei⸗ 


fice jm Gefengniß. 


J den ſamme / gick hand ot bort / oc predickede fa / 
ar Aanderne t Fengzelet. 


Aaa s 


| 


I. S. Petra. a 


Kapitola III. 


15. Ale Pana Kryſta pofwt; 

cuogte w ſrdeych waſych. No: 

towi gſauce widycky l dofi vci; 

ini) fajotmu fdo od was pos 

n abyſſte wydali potcisré 

rre a nabfgcfteráj geſt w 
6. 


Ale pana Bogá 
w ſercach wach s paniere zawße 


eo ifi n lé 


* 


16. A to o ſtfiſdmoͤſtij a s 
boͤznij / magijce bobrt ſwedo⸗ 
mij: aby totom wtem wám 
vtrbagi)/ zahanbeni byli tl 
ftetit hanto waſſe bobrt w 
Kryſtu obcowaͤnij. ; 


S pokora y veictsiofcla] m 
fac fumotenietobr:; Hid 
„mowia prscüsvfo wan iato 
stosyicam] sewftyoitt fic Frorsp 
fic tárgára ná waße vobre obcos 
wantew Reyftufie, 


17. Lipet gef zagiſte aboffte 
Da e 
di / rp / nefliglekinijer, 


TER SIC ques 
ta ce 
Soja] cierpieli / mli 2 


18. Nebon Kryſtus gedinau 
da hijchy naſſe vmtel / Spra⸗ 
wedliwß za neſprawedliwt᷑ / 
aby nás obktowal Bohu: 
Vmrtwenz zagiſte podle 

la / ale objiwent Duchem. 


Bo y Kxyſtus cterptat ra 
ebe e, ae ler ie e 
Boga] vmaeinea] clem] be 
1 


leo y cm utem PEU] 
boli ¿awéijni w faláfí/ fágal : 


ez ktorego tes pi 
— — IS e. 
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vem) Nam Ana’ 
| ame mar ma 
co NO 
e 
me guorm de Nee ,allor che s apparecchia- 
ual’ arca, ne pothe anime , cioe 


arto, furon falnate per l'acqua. 
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INER xem erp 
Alcbe corrifponde hora la figura che 
eifalma, cioè, tl Battefimo, mon gua quello 
cha lena Gia le lordure de la carne, ma (a 
teflinontanz,a de la buona eonfaentıa 
inuerfo Iddio,per la reſurretiton di 1 ns y 
Chrijlo. ; 4 
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Ilquale è ala defira de his, e[fende- 
fine andata in crelo, &eferkdofi d lssi fòt- 


3 
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Hawendo dumque Chrifto patito per 
moi ne la carne) ,armateus ancor Gos del 
medefimo penfiero, cont, che chs ha patito 
me la carne, ha ceſſato dal peccato.. ` 


Manr) vow 2 
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mGy NTIBICTMYNT 
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Per non diuer piu, quel tempo che di 
refla in carne, fecondo le (omcupifcentte o 
de ii huomsas , ma ſec ondo la Golontá di 
Dio. 
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topoli gls Angeln e le Poteld,e le Qorti. , 
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Los quales enel tiempo paffado fueron de- 
ſobedientes, quando vna vez È eſperaua la paci- 
encia de Dios, en los dias de Noe, quando fe apa- 
rejaua el arca en laqual pocas, es à ſaber, ocho 
perſonas fueron ſaluas por agua- 


ie C AY i NN 2) 
de d arau wan 
^s an NUTY eg 
món) alu yta nayo N 

¿UB YO) nana 


naconíciencia delante de Dios, por larefurreci 
on de leſus el Chrifto, 


2d cati bw boo 22 


78 wen niv vat wn 


pnan nidobu crow? 


El qual efti à la dieftra de Dios, fiendo fubi- 


doälcielo:aquien eftan ſubjetos los Angeles, y 
las podeftades,y Virtudes. 


= 
11023 Way man ng9 ON} y 
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Man nim wyn ANS 

t DNUDA 11523 DEN 
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del miſmo penfamiento; que el que ha padeci- 
do en la carne, cefföde pecado: 


Ma nuno yn? No 9 2 
ONPN u ON” ON 
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Parque ya el tiempo que queda en carne, biua, 
nó à las concupiſcencias de los hombres, fino à 
la voluntad de Dios. 


y aura eie 6 


1ours de Noé, lors 
pa 
auoir huit 


par feau, _ 


n e Bd yade 
= " v 
A À quoi aufli maintenant ef E 
| fpe la figure qui nous faus I 
uoir le Bapteíme: non 2 celui par. 
lequel les ordures de la chair fortne E 
ces, ains Parreltarion debonnecon. | 
ſeiẽce deuant Dieu, parla refurrc&ien | 
de IefusChrift, - AAA 


" em 4 4 


22. orte 


p eig zgan, rapie) 
aim) AVANDIA! tounin dua E 
VAME. 8 vy h 


à ewe 


: pindua nyy 

ni efti la dextre de 
i Zei: auquel font E 
Anges, & puiflances, & vertu. 


; p tr 


Or done puls que Chrift 4 
our nous cold vas oyez $ — 
armés de cefte meíme peníee, c elt .- 
Are celui qui a louffert en char, 
a defifté de peché: ; 


2. Ele p umm ¿red s 
Na lad, aña hen e 1 
I E mpx G n. a 


j? 


Afiaqueletem ni refte eo chair, h 
veis de Ligier plor clon lef co ótti- 
fes des Homme, ains felon la 


de Dieu. * 
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CAP. III. 


'ào.. Quiincredulifuerant 

.| aliquando, quando expedta- 

bant Dei patientiam in dic- 

bus Noe, cüm fabricaretur 

arca, in qua pauci, id eſt, octo 

animæ falvz fate funt per 
aquam. 


Wbich were in time paſſed difett 
dient / when once the teng (uff 
. | God abode in the dages of Noe / wille 
e arte was preparing / wherein fewe) 
> — is 1 eight foules were ſaued in the 
ter. 


21. Quod & vos nunc fimi- 
lis formæ ſalvos facit baptiſ- 
ma: non carnis depofitio, 
ſordium, ſed conſcientiæ 
bone interrogatio in Deum 

per reſurrectionem leſu 
-Ghrilti, 


= To the which alſo tbe figure that mo, 
we ſaueth vs | cuen baptifme agreeth 
not the putting away of the filed of the 
fleſ be / but in that a good conſctente ma» 
Tetbrequefi io God / by the reſurrection 
of Jefas Chrift, 


22. Qui eft in dextera 
Dei, deglutiens mortem, ut 
vitz æternæ hæredes effice- 
remur: profe&us in cælum, 
ſubiectis ſibi angelis & pote- 
ſtatibus & virtutibus. 


Wbich is at the right hand of od / 
gone into beauen / to rogome the Angels 
and Powers / and might are ſubiect. 


; GAP. IIII. \ 
E 8 igitu? paflo in 


carne, & vos eádem co- 

gitatione armamini : quia 

qui paſſus eſt in earne, defit 
à peccatis. 


Foraſmuch then as Chrift hath fuf 

fred for vs iu tbc fleſh/ arma your feines 

litewiſe wilh che fame minde / which is 

aba: he which halb ſuffred in the fleſh / 
hath cealed from finne. 


2. Vt jam non deſideriis 
hominum, ſed voluntati Dei 
quod reliquum eſt in carne 
vivat temporis, 


emt 


That he heneeforwarde ſhoulde lime 
as much time as remainesh in the fleſh / 
not after tbe luftes of men / but afier tbe 
will of God. 


L 


— 


der paa Kodet hand lader aff at fonde. 


REN PETRI I. S. Bert. 


Das III. Capitel. 
io, Die etwa nicht glaubten / daß 


Bott eins mals harret / vnnd gedult | jj 


atte zu den zeiten Noe / da man die 
Archa zuruͤſtet / in welcher wenig / daß 
iſt acht Seelen / behalten wurden / 
durchs Waſſer. 


Som nogen ſtund icke trode / der Gud toffuede 
en gong / oe haffde taalmodighed i Noe nid / der mand 
beredde Arcken / thuilcken faa / det er / otte ſiele bleffue 
beuarede / formedelſt vand, 


Welchs nun auch vns ſelig ma⸗ 


21. 


chet / in der Tauffe / die durch jenes be⸗ 


deutet iſt / nicht das abthun deß vn⸗ 
flats am Fleiſch / ſondern der Bund 
eines guten gewiſſens mit GOT / 
durch die Aufferſtehung Jeſu Chrifi 


Huilcket oc nu gor oſſſalige / obi Daaben / fom 


betydes der met / Icke den wrenligheds borttagelſe paa |- 


Kodet / Men en god Samuittigbeds Pact met Bud / 
formedelſt Jefu Chriſti opftandelſe. : 


22. Welcher iſt zur rechten Gottes 
in den Himmel gefahren / vnd ſind jm 
vnterthan die Engel / vnd die Gewal⸗ 
tigen / vnd die Kraͤfften. 


Som er opfaren t Himmeln til Guds hoyre ha⸗ 
and / oc Englene / oe de Veldige / oe Kraffterne ere hans 
nem vnderdanige. 
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Beil nu Chriſtus im fleiſch 
für ous gelidten hat / fo wapnet euch 
auch mit demſelbigen ſinn / dem wer 
am Fleiſch leidet / der hoͤret auff von 
Sünden. 


terdi at Chriſtus nu leed faar oſſi Kodet / Da ve⸗ 
E eder oc met det famme fino / Thi at huo ſom (i 


2. Daß er hinfort / was noch hin⸗ 
derſtelliger zeit im fleiſch iſt / nicht der 
Menſchen luͤſten / ſondern dem willen 
Gottes lebe. 


At hand fremdelis / ſtal icke leffue den tid ſom end 
nu igen eri Redet effter Menniſtelig bega rint / men 


effter Guds vilie 


remzto malo / to geſt ofmero 


babicte 
-} Proxy et 
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20, Ktekijf byli nekdy neit 
kijch/ dy jto I ſe trpt⸗ 


woſt Bojij za dnuow Noe / 
fovj otlán byl Koräb / w i 


ep zachowaͤno geſt ob poto; 


A nlektedy niepoftußnps 
pierde era 
al 
Arche — w Pro más 


to tbo teft] os 6 : 
fena obi ie 


2. Kterhmz prijkladem 


wulat to /i 
wa Bo 
nie Jezuſa Rxyſtuſa. 


22. Kia oeſtna Prawicy 
f5ojíj: Ztazyw Smrt / aby 
chom my vtinéni byli dedico, 
we tvétntbo woa / fiel do 
Nebe / poddaw fobé Angely / y 
Poteſtaͤty / y Wirtut y. 
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SF Ontwär geſt tehdy Kry⸗ 
ſtus na téle trpél/y wý ta; |. 
ke tóm myſſlenijm ohra zent 
budte: Neb kdo na tele trpij / 
ten geſt preſtal od hkijchuow 
E 174 Biete 
ee 
: vforotent| to (rg ten 
. eee 


i aeaiee os 
ale w 
tele taſu pozuoſtawagijehho. 
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* mutbempábytns — 
luwoſctam lud Pim] ale woley Dos | 
zey ostárel czaſu cele syl. 
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gli? bene afai chel tem- 

de la nofira iia mos habbıam 
le Solont dele Gensicnuerfünde 
me le i ne le conempsfeentie , we 
l'ebbrtachez,z.ey mesmanpiamenti, met 


beuimentn a na le nefande sdolasrıe 
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93 122 VAR 
33 Wee» mom 


INTAR NADOS 


hepar loro frrano biafimandeni, 
^ id) 94 nib pay com affoloro mel 
traboccamento d 'intemperan. 


Bar 
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apparecchrato a giudicare s i 


] siesmorti, > 


ym 5933 00 "3 PN 
I P£RTNOIN2 


Percioc m " o egli à flato euan- 
j: . 


condannati [etondo gls huomins im carne, 
ma Guano fecondo Iddio ne lo [prito, 


feannnquns mum 7 
10208 NI "ve 927 

ND nde, 
a y dpa fie ditutte daara 


gare dumque fibri, e begliate ne le ora- 
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charita fra Got: | percioche la charita co- 
prira gran molfstwdime di peccati. 


854 
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ex 


lli ehemerenderanne ragione d' 
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E fopra tutte le cofe habbsateintenfa 
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Por qué nos deue baſtar que el tiempo paſſa 
do de nueſtra vidaayamoshechola voluntad de 
los Gentiles,quando conuerfauamos en diffolu 
ciones,en concupiſcencias, en embriaguezes, en 
glotonerias, en beueres, y en abominables idola- 
trias. : e 


Y efto parece coſa eſtranna à los que os vi- 
tuperan, que voſotros no corrays conellos enel 
miſmo defen frenamiento dediffolucion: - 


TIY MN? e AU) TEN s 
iem) O ha AN vnd» 


Los; quales darán cuenta àl que efti apare- 
jado para juxgar los biuos y los muertos. 


nt Ui ANT 292 6 
QUON 1026? "wÜN mua 
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Porquepor efto tambien ha fido predicado 
el Euangelio àlos muertos: paraque fean juzga- 


dos en carne fegun los hombres,y biuan en efpi- 
ritu ſegun Dios. ¿a 


kog 
D 2m 5n mau 
: van) mida) aan 


Mas el fin de todas las coſas ſe acerca. Sed 


| puestemplados,y veladen oracion. 


—ns pana 7 72m $ 
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Y fobre todo tened entrevofotros feruien- 


> | techaridad: porque la charidad cubrirá la mul- 


titud de pecados. 


7 


gourmandiſes, beuueries, & i 
Sbominables y 


6. Elg rd za roy noris. | 
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ds S 78 Giu ri 
0 xam pgi ouw, men 
vous y dordyiaas, dori 
ve PAU aue, KULOG, mia 

xai xi edm N arse i ag. 


Car le temps paffé nous doit a 
fuffi pour anoir accompli la volonté 
des Gentils, quand nous conuerí 
infolences , conuoitifes, yuron neries 


) 


4. "Erd Lolo pà us 
ran pd eis Th) durin ag 
maz dd. Aur po 


bre fe trouuent f 
vous bla mant, quand vous ne co 
pointauec eux en vn meſme ab 
de diffolution. 3 


5. Ol Amdwawen Ae Tå in. 
paoc xen nere Clas . 
xp C E 


Ceux quirendrent conte å celui qui $e 
cft pres de iugerles víuans & les | 


ichn. va verbin p G a 
gamus mpi, Cion de um 5 


mi un. 


Car pour es auſſi a il efté auangelizk 
aux morts, afia qu'ils fuſlent fe. 
lonleshommes en chair , & qu'ilsve- 
ſcullent felon Dieu en Rſpti. 

2 fife 
7. Harro 32 TA i. 
c , uw, K9J man eis n 
mis aer x as. 
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Orlafin de toutes chofes eft prochai- j 
ne. Soyez donc fobres & veillen 44 
puer, i 


8. Hed ardyran À ThÀ eig tauris. 
sr > mv yA Y es 
lr lu cui exgbregsam v dyd- 
m aos AE, 


Er far tout ayez entre vous vehe- f 
mente charité: car charité couurira vae 
multitude de pechés, N 


$. Suffi- 


pS L PETRI. 
- GAP. HIL 

3. Sufficit enim præteri- 
tum tempus ad voluntatem 
| Gentium confummandam, 
his qui ambulayerunt in 
* suis, deſideriis, vinolen- 

, comeſationibus, pota- 
- | tionibus , & illicitis idolo- 
rum culubus. 
. ` Sor itis fufficient fot bs that wee 
haue (pent the time paft ofthe life after 
the luſt of the Gentiles / walting in waͤ⸗ 
tonneſſe / luſtes / drunkenues | in glutto⸗ 
me / drintings / aud in abominable ibo» 


4. In quo admirantur non 
I | concurrentibus vobis in ean 
H daors confufionem, 
blaſphemantes. 


— feemeibto them fans 

Menge ef eni quen em 
ixl € € 

Hie ande] von. 


vivos & mortuos. 


Wich fhalt gie accountes to bim / 
that is readie to iudge quicke and dead. 


6 Propter hoc enim & 
morts evaagelizatum eſt: 
ut iudicentur quidem ſe- 
cundüm homines in carne, 
vivant autem ſecundùm 
Deumin Spiritu, 

Sor vnto this purpoſe was the er 
ſpell preached alo onto tbt deade / that 
theo might be condemned / according to 
men in the feſh / bus migdt line eco 

ding to God / in the Spirits 


7. Omnium autem finis ap- 
propinquabit. Eftote itaque 
prudentes: & vigilate in ora- 
tionibüs. 

Now the end of all things ts at 
| band. Be ve therefort ſobet / and mars 


$^ iu prayer. 


8. 
tuam in vobifinetip(is cha- 
ritatem conunuam haben. 
tes:quia charitas operit mul- 
titudinem peccatorum. 


But aboue ah things haue feruent 
loue among von: fer [out coucret) the 
muliizude of fitnes. 


835 


d 5. Qui reddent rationem 
ei, qui paratus eft iudicare 


Ante omnia autem, mu- 
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3. Dani. | 


gangen zeit deß lebens zubracht has 
ben nach Heidniſchen willen / da wir 
wandelten in vnzucht / luͤſten / trun⸗ 
ckenheit / freſſerey / ſeufferey vnd greu⸗ 
lichen abgoͤttereyen. 


Thi det er nock / at wi haffue leffult vort uff i ben. |. 
fremfarne tid effrer Hedningernis vilie / der wi van⸗ 
drede i wtuet / lyſt / druckenſtaff / fraadzeri / drick / oe gru · 
ſeligt Affgudert. i 


4. Das befrembdet ſie daß jr nicht 
mit jnen lauffet / inn daſſelbige wuͤſte 
vnordig weſen / vnd laͤſtern. 


Der giorde dem fremmede / ati lobe icke met dem / 
det famme vilde wſtickelige værſen / oc beſpaattelſe. 


5. Welche werden rechenſchafft ge, 
ben dem der bereitet iſt / zu richten die 
Lebendigen vnd die Todten, 


hannem rezenſkaff / fom 
uende oc de dode. 


Hullcke der (lle 
er rede til at dome del 


6. Denn dazu iſt auch den Toden das 
Evangelium verkuͤndigt / auff daß ſie 
gerichtet werden nach dem Menſchen 
am fleiſch / aber im Geiſt Gott leben. 


Thi der til er oe Euangelium kundgtort faar de 
Dode / at de ſtulle dømis effter Menniſte i Kode / men 
leffue faar Gudi Aanden. 


7. Es iſt aber nahe kommen das 
ende aller dinge. So fent nun maͤſſig 
vnd nuͤchtern zum Gebet. 


Oc enden paa alle ting er kommen ner til. Saa 
verer nu ſtickelige oc edrue til Bonen. 


8. Fuͤr allen dingen aber habt vn⸗ 
tereinander eine bruͤnſtige Lieb / denn 
die Liebe decket auch der Suͤnden men- 
ge. : 3 

Oc haffuer for alle ing en brendende Kerlighed 


indbyrdis / chi at Kerlighed ſtiuler ocfaa Syndernis 
mangfoldighed. 


A 
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3. Doſtit geſt zagiſtt / ze gſme 


onen minuiß cás podle wuole 
Pohanuow wykonali / tich 
ktethz gſau chodill w ſmilſt⸗ 
wijch / w za doſtech a w ¿bytes 
nem pitij Wijna / w hodowaͤ⸗ 
nij / w opilſtwij a w netad⸗ 
ntm Modlaͤm ſlauzenij: 


Abowtem am / 
prseßlego ciaſu 1 mar 
wola pogánow; chodz at w llc iy⸗ 
ſthoſctach / pozadliwoſẽ lach / wo⸗ 
e | dieſiadach | plane 
c ARA. wyd balwoch⸗ 


ditvi 
wee are 


1 ſmilſtwa / rauhagijce 


A tho Mz im 304 cos obcego / 
fi wynle bfegactes nim £a temus 
Ao" zbytkowi / y bluss 


f. Jit wydagij potct tomu 
kterß hotow geſt ſauditi 
on il geſt fauditi ziwẽ 


E 


"ilit lleibe bábsa temt Pto! 
gotowpiejtoojsciywc y merle. 


6. Proto geſt zagiſt y mrt; 
tfm Ewangellum kaͤzäno / 
aby byli fauzeni podle Lidij w 
tele / ale jiwi byli podle Boha 
w duchu, 


Do tei dla tego vmär! 
powledaua tef e 557 
byli dſadzent wedle ludzi w DES 
Ill duchem wedle Boga. : 


7. Vſſſech zagiſte wecy fo; 
nec fe blijzij. Protoz budte o⸗ 
od à botte na Modlit 


. 


Pes Pontec 
dy bie feit: 8 
trʒeʒwi y cʒuymi ku modlitwie, 


8. Pfkedewͤſſemi pak weemi 
ſpoleknau mezy ſebau Láftu 
vftatitnau mẽgte / nebo Láfta 
přifrýwá — mnojfivij bij 


chuow. 


przed wßytkimt rzecz ami mtey· 

¿te vprʒeyma mitoſe ſedui ku dris 

— ãbowiem miltosc za kryte wiel 
ość grʒechow. 
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BEER Same Sialguno habla, hable conforme àlas pala- ER, 
| Di: nem bras de Dios. Si alguno miniſtra, miniſtre confor a DE cu 
perlaersia, laquale Iddi amminifira: me ¿la virtud que Dios adminiftra prraque en | puifl — 1 ys comme pra 
noche in tutie le cofe fia cato Id- q , q puiflance laquelle Dieu 
aer todas cofas fea Dios glorificado por Iefus el | quen toutes chofes Dieu vr 


sv Chrrfloy dem ¿la gloria l 
nod y Chrifto,äl qual es gloria y imperio para fiempre Let ritmi irme | 


jamas, Amen. 
12. ‘Ajam p toi 
u age des mera 
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Se 5 Chariſsimos, no os marauilleys quando fo- |. Bien aim&s ne trouuer pointeftran- 
3 — ys examinados por fuego, loqual ſe haze para ge qaand vous oe cota AEA 


do Goi fete come per fuoco efaminass, per | vueítra pru fial rem o ii 
[esie er foco efa P bed Là Bram guna cola peregrina os pa cee — 


vamus MN 13 Oy cuna ON 33 
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13. AN xa) wn] mí | I 
Epid aG een xaſgen he 
€» TH ¡Sai aie 
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Marallegrateni, inquanto che Goi fè- Mas antesenque foys articipantes de las Ains entant que vous comuniques 
. Chrifto ‚acci- afliciones del Chriito,hos 18 oe tam. | aux fouffrances de Chrift „ efiouifies |, 
2 cam yiuelatione de la fua glo- bienen lsreuclación de PiUrIE BORED vous afin qu'auffi à la reuelation dela |". 
1 Dos Ge rallegriate grubilando. n 8 Soxeys en poire dicelui vous-vous ehouilienen | 
triumpho. vous efgayant. : 


336 9. Hoſpl· 


LPETRI. 
CAP. IIII. 


IV. Hofpitalesinvicem fine 
| Murmuratione,, 


I, &. Petr 1. 
Das III. Capitel. 


9. it gaſifrey vntereinander ohn 
murmelnn. N 


t3 | Bega barberons one to another 


t 
I 


# lener huer andre gerne huſſ vden tnur. 


10. Vnd dienet einander / ein jegli⸗ 
cher nach der gabe / die er empfangen 
hat / als die guten ee der 
mancherley Gnaden Gottes. 


Vnuſquiſque ficut ac- 

cpitgtatiam, in alterutrum 
Alam adminiſtrantes: ficut 
pu difpenfatores multi- 
! rmis gratiæ Dei. 


` Eetentriemanas he hath rectyued 
un minifter the fame one to anor 

jas good Difpolers ef the manifolde 
grace of God. 02177 


D 


Deriener huer andre / fuer met den gaffue / fom 
hand haffuer anammet / fom gode Huſſholdere offuer 
Guds mangfoldige gaffuer. 


i. So jemand redet / daß ers rede 
als Gottes Wort. So jemand ein 
Ampt hat / daß ers thue als auß dem 
vermoͤgen / das Gott darreichet / auff 
daß inn allen dingen Gott gepreiſet 
werde / durch Jeſum Chriſtum / wel⸗ 
chem ſey ehꝛe vnd gewalt von ewigkeit 
zu ewigkeit / Amen. 


i i 
ir Si quis loquitur, quafi 
ſermones Dei: li quis mini- 

ſtrat tanquam cx virtute, 
quam adminiſtrat Deus: ut 

n “omnibus honorificetut 

E per Ieſum Chriſtum: 

ui eſt gloria & impcrium in 
ferner Amen 


e 


ite Der fom nogen taler / at hand ſtal tale det fom 
bes map las ik Guds rd. Der fom nogen haffuer it Embede / at hand 
which det ſtal gore af den formue / fom Bud giffuer / paa bet 
at Gud tand pꝛiſis t alle ting / formedelſt IheſumChrt⸗ 
ſtum / Hullcken vere a re oc vold fra eutgbeb til euig · 
bed / Amen. 


euer / and euer / Amen. 


12. Ir lieben / laſſet euch die hitze / fo 
euch begegnet / nicht befrembden / die 
euch widerfehret / daß jhr verſuchet 
werdet / als wider fuͤhre euch etwas 
ſeltzams. 


12. Chariſſimi, nolite pere - 
grinari in fervore, qui ad ten- 
Kationen vobis fir, quafino- 
vialiquid vobis contingat. 


J elſkelige faber den cbe fom eder tilſtaſſ icke go 


Dearely beloned / thinke it not firäge 
o romo me credo re eder fremmede / huilcken ederbederfaris / at i ffulle 


ſtrange thing were come vnto vou. proffuis / lige fom eder ſtede noget vnderligt. 


13. Sondern frewet euch / daß ihr 
mit Chriſto leidet / auff das jhr auch 
zur zeit der offenbarung feiner Herz 


17. Sed communicántes 

; Ghrifti paſſionibus, gaudete, 

ut de in revelatione gloriæ e- 
ius gaudcatis exultantes. 


get. y 


But relones / in aſmuch as her are 
partaters of Cbriſtes ſufferings / that 
wheu bis glorte ſ hall appeare / he may 


be glad and reioQet. obenbarelſis tib. 


— = -— 
I. S. Petra. 
— EE at 


Kapitola 1111, 


9. Bud tef pFijwttitvij k fos 
bẽ weſpolck / bez reptaͤnij. ; 


lec zute bez m iino 


j. | Gedentaftý nafi wzal 
miloft/ zafe dt, o ſobẽ 
poſluhugte / pafo bobfij Sja; 


ffari rozurnt miloſti Bozij. 


Jake ti jdy witat dar / tak 
leden orgien b viychätae | soto ; 
Bogen hafarze rosmárey faſtt 


. Mum ili do / mluwiz pas 
fofi Bozij. Daftifoo por. 
ſiuhuge / riniz to nafo z mocy / 
keereß gema Buoh bobámó / 
aby we milch n cech Vuoh 
byl etén ſtrze Gezu Kryſta / kte⸗ 
rimuj get Slawa a Chſakſt⸗ 
wij na wily wel uw / Amen. 


Jeſil to me wi niechay mowt 
tato powiesct oje / tefli Fro pos 
Nugutej mech to ci yni iato 3mocy 
. Sog do dawa aby we we 

m by! Dog chwalon przez Jesus 
fa Rryſtuſa | toremu (cft & walã 
y mocná aueki wiełow / Amen. 


. Naymilegſſit / nediwte ſe / 
geſtliße ſtrze eräpenij zkuſſeni 
bywuͤte / nafoby fe wam nẽteo 
noweho prihodilo: 


Na nie trwo ele foba 
dla onego Dosiwiádcienta kthore 
fic w was przez ogień d ziele ku 
bosnánig wáfetmu/iáEoby fie vam 
codiiwncgo prsybawato. 


13. Alemagijce vtaftenftwij 
s vtrpenijm Kryſtowym ras 
duogte ſe / abyſſte pki zgewenij 
ſlawy geho radowali fe weſelij 


ligkeit frewde vnnd wonne haben moͤ⸗ cef 


/ 


Größen wtym iz leſteſete v 


Men glæder eder / att lide mer Chriſto / Paa det / esetmit velſtew Aryſtuſewych / 
at toc ſtulle haffue glæde oc fryab i hans Herligheds 


cie fic abyſete tez goy fic ota» 
Fee eh fi 5 ráDO? 
As 


NA 


f Werne NIS yore 


: giuditio comincı da la cafa di dio : efes 
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Si ſoys vituperados en Nombre delChrilto. 


; del 
po. e t arent ſoys bienauenturados: porque la gloria, y el E- 
lo pres co onis Dio ripofa fopra fpiritu de Dios repofa ſobre voforros. Cierto fe- 


a loro ¿ben ba- 
- | gun ellos el es bla A 3 
e ma quanto E tA esglorifi a, 


103 0220 UN nm! ES m 
Jindy Dyin ix 233 5 nes || 
Oman am nas n 


Moya iN NY RR 15 
N23 TN IE ROP TN. 
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 PONQNEE (NENA 1 122 “IS 
Niffen dioi patifea come homicidia- Anſi que no (eani no de voſotros iig 


do como homicida,6 ladron, d wee 
dicioſo de los ea : 


W- mun mis" y 36 
ee CN >. yla i | 
: Dn poma. 

Pero fi iso afligido como NER 


no feauerguence: antes glorifique à Dios en eſta 
parte. 


le, à ladro, o . ò — 

Kap alu. $5 

> yu dn I" We 16 

"S nn NP NDUT 

una Manni |. 
— 


Ma fe wie è ¿fiin eme Chrifiia= 
mo, non fene bergegus, vy rmm 
dio in quefla parte. : 


Und» Sonnen 37 
NGN ON OTON ms 
N) TUN anio mm nn Yan 

i OTON Nba aan 
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Porque tambien ya es tiempo que eljuyzio Nm Va Di 


comienge de la caía de Dios, y ſi primero comi- | € vil Welle ferala lee e r 
enga de noſotros, que fin fera el de — que silent polaca FE — 


no obedecen al Euangelio de Dios. 


"UN Cu 7082 P. in 78 
¿ NUN N 


Y fi el juſto es dificulcofamente faluo,adonde 
parecerá el inficl y el pecador? 


1 — div» KARL 132 99 


am’ Han 535 iy 
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Nadal PIN SIÓN 
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nme rom N21 
mann 

Conciofía cofa ch egli à il tempo ch'el 


ve. mb g Sia ri dad. dl 
aún AP. ion Ti v RAET 41 
— jud Gere; | 


W 


primamente incomincia da uoi, qual/a- 
ra la fine dicoloro, che fon rebelli d i E- 
mangelıo ds Dio? 


PM? r-—pUD 8 
NIN Nom NOIR 
NADA 


18. ka e 


dar, d dere nò e ee, 


m Quiti; i^ 


Et f le iuſte eſt difficilement RS 


icilement fauub; 
E fe il gimfla a gram pena fi falua, do- où comparoiftra le meíchsng BÉ 


se comparirà l'smpro e [peccatore ? 


yer ros Num AVN 19 
poxr NeT AnS TN 
Muay pmen 95 
= TN NSG 

LAN 
Selma de Do rule rr adu 


loro, come d quello che n'è fedel craatore, 
col ben fare. 


p 


17210 N QAR 


„ * 


Y por eſſo losque fon afligidos fegun la vo- p Qni — ue 


luntad de Dios, encomiendenle fus animas , co- 


mo à fiel pofleffor,haziendo bien. n 


teur, en bien failant, 


878 — — 14 Si” 
— — — 


zur, MS 
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L PETRI 
CAP. IIII. 
14. Siexprobramini in no- 


mine Chriſti, beati eritis: | fe 


queniam quod elt honoris, 
gloriæ, & virtutis Dei, & qui 
cft cius Spiritus: fuper vos 
requieſcetſ Iuxta ipfos quidém 


` malediétis afficitur > inxta vos 


autem glorificatur. ) 
Ifye bre rayled opon for the Name 


| of c driſt / bleſſed are ye + for tbe Spirit 
ef glorie / and of Godrefterh opon pou t 


which on their paꝛt is euill (poten oftbut 
on hour part is gloriſied. 


i 
15. Nemo autem veftrüm 
patiatur ut homicida, aut 
fur aut maledicus,autalie- 
norum appetitor. 


But let none of yon fuffer as a mur 
theret tor as a ihiefe / or an cuill doer / or 
ae a buſi bodie in other mens matters 


is. Si autem ut Ghriftianus: 


non erubeſcat, glorificet au- 
tem Deum in ifto nominc. 


^ But if any man ſuffer as aChriftianı 


let him not bee aſ hamed: but let bim 
glorifie God in ibis behalfe, 


17. Quoniam tempus eſt, 


ut incipiat ĩiudicium à domo 


Dei. Si autem primümà no- 
bis: quis finis eorum qui non 
credunt Dei Evangelio? 


For the time is come / that iudge⸗ 


ment muſt beginne at the houſe of God. 


If i firſt begin at vs / what f hu the end 
be of them which obey not th: Goſpell 
of obi 


18. Et ſi iuſtus vix falvabi- 
tur: impius & peccator ubi 
parebunt? 


Andiftherighteous fearcely be ſa / 
ued / where [hal tbe vngodly and she fins 
ner appeare : ; 


19 Itaque & hiqui patiun- 


| tur fecundüm voluntatem 
. Dei:fideli creatori commen- 
| deat animas fuas in bene- 


factis. 


Whſerefore let them that ſuffer ae 
cording to tbe will of ob / commit 


I. S. Petri. 


Das IIII. Capitel. 

Selig ſeydt ihr / wenn ihr ge 
chmaͤcht werdet über dem Namen 
Chriſti / denn der Geiſt / der ein Geiſt 
der Herꝛligkeit vnd Gottes iſt / ruhet 
auff euch. Bey ihnen iſt er verlaͤſtert / 
aber bey euch iſt er gepreiſet. 


Salige ere i / naar fom'i beſpaattis for Chrifi 
naffn / Thi den Aand / ſom er Herligheds oc Gude 
Aand / huilts paa eder. Hand beſpaattis hoſſ dem / men 
band prifis hoſſ eder. 


14. 


15. Niemand aber vnter euch leide 
als ein Moͤrder oder Dieb / oder uͤbel⸗ 
thaͤter / oder der inn ein frembd Ampt 
greiffet. 


Ingen iblant eder lide form en Mordere eller Tyf 
eller Miſdedere / eller ſom den der trenger fig i it frem 
met Embede, 


16. Leidet er aber als ein Chrift, fo 
ſchaͤme er ſich nicht / er ehre aber Got. 
in ſolchem fall. ' 


Men lider hand fomen Chriſten / da ftat fant 
icke ſtamme ſig / men hand ftal are Gud i den maade. 


17. Denn es iſt zeit / daß anfahe 
das gerichte an dem Haufe Gottes. 
So aber zu erſt an vns / was wils 
fü ein ende werden mit denen / die dem 
Evangelio Gottes nicht glauben: 
Thl det er tid / at Dommen ftal begynde paa Guds 


bull. Men begyndis hand ferft vaa oſſ / Huad ende vil 
det da faa met dem / fom icke tro Guds Euangelio? 


18. Vnnd ſo der Gerechte kaum er⸗ 
alten wirdt / wo wil der Gottloſe vnd 
únder erſcheinen. 


Oe der fom den Retferdige neypelige bliffuer be» 
uaret / Huor vil den wgudelige oe Syndere obenbaris. 


19. Darumb welche da leiden nach 
Gottes willen / die follen jm jre ſeclen 
befehlen / als dem trewen Schoͤpffer 
in guten wercken. 


Der faare / huilde forn lide effter Guds vilie / de 
ſkulle befale hannem deris Siele / fom den trofaſte 


J. S. Petra. 
Kapitola IIII. 

14 Trpijteli pohanẽnij pro 
Gimeno Pana Gezu Kryſta / 
Blahoſtawenij budete: Neb 
to co gefècti/a fiámy/ y moci 

Dojí/a ten fecróz geſt Du 
gehs / nad wami cbpotífmó, 
Q — pa T raubáni 
u dẽge / ale z frany was 
ſſi oſlowan bywa.) j 
S. dee eee een Lie 
cle / abowiem duch chwaty y Bojy 
odpociywa nád wamt / tory we d⸗ 
le nich bywa bluznion | álc weble 
was feft vwielbton. : 
J. Zãadnß pak z was neti 
pafo er aneb Lo 
ee ral 
9 do Y 
ifc wech. 


Jau tym ntech jaden z was nie 
cierpi 16o mejoboycá abo 3104 
dziey / abo sfoiyricé] Abo tálo vem 
Frorp fie wiraca w cudicrzecip. 


16. Paftitdo trpijyato Kie 
fian/ neſtydiz ſe / ale welebij 
Doha $ toho. ; 


AleiefliiäFo kr ʒeic ántm | miedo 
(ic mc ſi oma / owpem niech chwali 
Doga w tey mierze. 


17. Nebot geſt fae aby fe ſaud 
¿atal od Domu Bozüho. A 
ponkwadz nayprw od nas / 
kterß pat bude fonce tech ftes 
tijz newetij Ewangelium Bos 
zijmu e ; 


Ybowien ciás ieſt aby fic ſad 
pocjatod domu J5ojeso| awf 
naprsob pociyna fic od mas | Eros 

3 kontec bedzie tych co nie fa pos 
uhnymt f&wánlelicy Doje; ? 


18. Apontwädjsasifie®spras 
wedlimp ledwa fpafen bude / 
2 pat a hrijſſny kde ſe / 
ola 


Ateſit ſprawledlavyl: die by⸗ 
wa zachewan ] ntepobojuy y 
grzehn y gustes ſis okaße r 


19. Aprotoj y tiktekij trpij 
wedle wuole Bozz / wernemu 
Stwokiteli at porautegij Dur 
fie fiot w dobrych Cine t 


A täkefktorzy derpfa wedle 
wo Bojey / nied dobrze civ? 
ulac emu poxuc ja dufe (we J1áto 


their foules to bim in well doing / as vn | Stabere i gode Gerninger. flsvorsyctelomi : 
te a faithfull Creator. wiernemu 
819 . NY 1 
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To prego i Seniori che (om tra doi come 
quello che fono Seniore in seme con loro, € 


4 partecipe de la glorta che fi des naclare. 
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Pafcete il, di cini. quanto 
per Goi fipwo, cura, non gia 
'ariamente o: 
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iate eſenpj del gregge. 
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E quando il Paflor principale appa- 
rird , neriportarete la corona tncórrutti- 
bile de la gloria. 
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So a l'altro. Veen d’humilua : per- 


soche Iddio reſiſte as ſuperbns dá la 
tsa à glıhumalı, né 2 0 


“AMA 19) 097 


n 
unm 023 ey am ) 
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TRY TUN 11232 170) min 


: nog? 


Yoruegoälos Ancianos que eſtan entre vo- 
fotros, yo Anciano tábien con ellos,y teſtigo de 
lasafliciones de- Chrifto,que foy tambien parti- 
cipante de la gloria que ha de fer reuelada. 


Tuy Dyno 1190 197 2 
Nb pay rfiv? va 23 
N nz*n N 23 
. dy sus viuo 
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Apacentad la manada del Chrifto quanto en 
vofotros es teniendo cuydado deella, no por fu- 
erca : mas voluntariamente : no por ganancia 
deshónefta; fino de vn animo prompto. i 


in QUod NN 3 
¿mima? 192 70 i^ 


Y no como teniendo fennorio fobre lache: 
redades del Sennor: fino detalmanera que ſeays 
dechados de la manada. 


Am UNI h e 4 
N» Tin) myy ay 19279 
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Y quando apareciere el gran Principe de los 
paſtores, voſotros recebireys la corona incorru- 
ptible de gloria. 


2 930 ey Finn s 
UN 193% 027 e ouem 
MY nw am m7 "unb 
Ni a Oven N 


10 wit 5292 ye 


Semejantementelos mancebos , fed fubje- 
&tosa los Ancianos, de tal manera que feays to- 
dos fubjeros vno à otro. Veſtios de humildad de 
animo, porque Dios reſiſte à los ſoberuios, y da 
la gracia à los humildes. 
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2. Dopdyam 7 En pido Hu- = i 
TE 98, Ihonomudresw day. : E 
xass barciag prt ajoo d 
ige, dd a. 


3. Ms! die cube lem vin | 
xAngun da iam dc 8 
wis. ARA y 


Et non poiat comme ayans domina. | 
tion fur les heritages du Seigneur, mais 
tellement que vous foyez pour patron 
du troupeau, ` 


4. Kal Danger si any: | 
mipog, nomioe my apagar 
vor dE Parr : 


Et quand le fouuerain Pescar ap 
roiftra, vous receurez la couronne: 
corruptible de gloire, 124. 9 
5. “Opusicos mangel, Carmina n 
meer Guigo. smivri?) 4d, 
more. ru) mum pe 
slw youre, om à 2 i- 
monQayes yn TOY tT, 
= , 

3 didun xag 


guilleux, mais ıl fait grace aux hum- 
ples. 
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I. PETRI. I. S. Petri. I. S. Petra. 


GAR. V. Das V. Gapit, —— EZ 
; ER t 
Senior ergoauinyobs ze Eleeſten fo 6nter euch C inay mann mop, na 
& teftis Chrifti paſſionum, gag a xia ah urn in 
qui& eiusauz infururore, Zeuge der Leiden die in Ehriſto find, «my 
velandaeft,gloriz commu- önd theilhafftig der Henle / die m Meo, C heroe 


ma A 
offenbaret werden ſoll. wiofu ae; 


nicator. 


The elders wbich are among you / 


Poe mtr pg ni e pa DE Gtbfte/ fom ere iblant eder / ſormaner leg / fom 


Roe tctys tiboryy fa mies 
T eren aff de eldſte oe ít Vidne til den pine fomeri | wem! . p fa tes 


a witnes of tbe fuffrisge of Ebriſt / and ; > ; ftem ſtarßym / y ówiábttem 
alieapartateraf ipe gierieipar pape | Chriſto / oc delactig iden Herlighed / fom ſtal obenba⸗ | fov» Ney get ch y ocjeftuiErem 
ane ” . 


N 


2. Auyſſe páfi fado Bo 
zi ktertz mezy wmi geſt / opa; 
trugiice ge ne bezdẽky / ales Do; 
brau myſlj wedle — * ani 
2 mrzey zyſt / ale dobrowol⸗ 


2. Weidet die Herde Chriſti / ſo euch 
befohlen iſt / vnnd ſehet wol zu / nicht 
gezwungen / ſondern williglich / nicht 
vmb ſchaͤndliches gewinns willen / 
ſondern von hertzen grund. 


2. Paſcite qui in vobis eſt 
gregẽ Dei, providentes non 
coactè, led ſpontaneè lecun- 
dùm Deum, neque turpis 
lucri gratia, fed voluntarie. 


Pascte tejode Ftora prsp was 
leſt mátacta ná piiciy| f? 5 pi sy 
— nn nie / nieſro⸗ 

i u 
e 3y tu ßutaiacſale vprʒ yo 


Foder Chrift Siord / fom eder er befaler oc feer 
vel til / Icke tuingede til / men veluillige / Icke for flem 
Vinding ſtyld / men aff hiertens grund. 


Feede the flocke of God / wich des 
pendeth vpon you / caring ferit not by 
conſiraint / but willinglo: not for filthie 
lucre / but of a readie nunde. 


3. Ani takt yako panugiſce 
nad lidem oddaným Bohu / ale 
gſauce vtintni ytijkladem frá, 
du z vpkijmntho vmyſla. 


3. Nicht als die übers Volck herr, 
ſchen / ſondern werdet Fuͤrbilde der 
Herde. 


3. Neque ut dominantes in 
cleris, ted formz facti gregis 
exanimo. 


Not as thougb he were Lords oner 
Gods beritage / but ihat ye may be ens 
famples to the flocke. 


Sete fom de der haffue Herredome offer Folter, 


Ani ſãto pánufac nad bites 
men verer Hiordens Exempel. citm 


diietwem Bojym áletáto bsdse 
przytladytrzobzie. 


4. So werdet jhr wenn erſcheinen 
wirdt der Ertzhirte / die vnverwelckli⸗ 
che Krone der ehren empfahen. 


4 Akdyz ſe okaſe Knijſe pas 
ffuom / wezmete Korunu 
Slawy neporuſſytedinau. 


4. Et cùm apparuerit prin- 
ceps paſtorum, percipietis 
immarcefcibilem glori co- 
ronam. 


And when tbe chlefeſheyberd fhal Da ſtulle i / naar den ypperſte Hyree obenbaris A gdy fic oFase ono Bflaje pa⸗ 
apptare / hee ſ hall recegut an incorru | ana; n m 3 ^ 4 p 
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$. Tf takt Mlaͤdeney / bud⸗ 
te poddaͤni Starſſym / a tak 
wſſyckni pokoru weſpolck vla: 


5. Deſſelbigen gleichen / jr Jungen 
e 8 den Elteſten. id 
ampt fent vntereinander vnterthan / 

ond haltet veft an der Demut / denn rate nb pete pum f 
Gott widerſtehet den Hochfertigen / Miloi 

aber den Demuͤtigen gibt er Gnade. 


f. Similiter adoleſcentes 
ſubditi eſtote fenioribus. 
Omnes autem invicem hu- 
militarem inſinuate: quia 
Deus ſuperbis reſiſtit, humi- 
libus autem dat gratiam. 


Diſligeſt / i ſom ere Vnge / verer dem fom Eldre 
ere / vnderdaniffe. Verer alle fammen huer andre vn 
derdanlge / oc holder faſt ved Vdmyghed / Thi Gud fta 
a de Hofferdige mod / Men de Vomyge giffuer hand 

aade. 


_ Ebatie mtodhy bábicle por 
ſtußnt ſtar gym aby wpyſey ledut 
drugim byll podd ani polora bas 
Mund e wp ee iu Abos 
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E iteolfe he vonger / ſubmit your fels 
nes onto the elders / and (ubmit your 
ſelues euery man / one to another: decke 
pour (clues inwardly in lowlineſſe of 
myndt: for God refifteih the proude / 
and giucib grace to the humble. 
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ruggente, Ys camina smtorno, cercando di 
dınorar qualcuno. 
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A cui s refifientia fando fermi ne 
la fide: ſapendo che lemzdefime afflıttio- 
va jadempieno ne la Compagnia de veſiri 

Fasels che à nel mondo. 
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Hor l'Iddio d'ogni gratia ‚ilqwalcı 

ha chtaması d la [ua eterna gloria sm 

Chriffo 155v , pos ch'hauerste alquanto 

patito, eſſo 9i faccia per fetin ds confermi, 
Jerrijichs, e flabuliſa. 
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ſecoli, Amen. 
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| A lui fia gloria & imperis im tuttii 
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Humillaos pues debaxo de la poderoſa ma- 
no de Dios: paraque el hos enſalce M fuere 
tiempo: 


y DAN wb 7 
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Echando toda vueſtra folicitud enel : por- 
que el tiene cuydado de voſotros. 
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Sed templadosy velad: porque vueſtro ad- 
uerfario el Diablo anda como leon bramando 
enderredor de voſotros, bufcando alguno que 
trague: x 
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—.— reſiſtid firmes en la fe, ſabiendo que 
las miſmas afliciones han de ſer cumplidas en la 
compannia de vueſtros hermanos que eſtan enel 


'| mundo. 
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Mas el Dios de toda gracia que nos ha llama 
do à fu gloria eterna por lefus el Chrifto, defpu- 
es que vuierdes vn poco de tiempo padecido , el 
miímo hos perficione,confirme,corrobóre, y e- 
ſtablezca. 


bis nam jaz $3 y 
san ambiy 


A el ſea gloria, y imperio para fiempre , A- 
men. 
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Humiliez vous donc fous la 
fante main de Dicu, afin pug, 
fleué quand il fera temps: > 


7. Hin alo) poer. 
milla nc i er aun, om an K 65 


‚Defchargeans tout voftre fouciür | 
lui: carı) a foin de vous. 1 


Soyez fobres , & veillez: d'autant " € 
que voltreaduerfaire de diabie chemi. | 
ne comme vn lioa rugiflant à fentour | 
de vous cerchant qui il pourra eoglow | — 
tir, 


9. 4 dyin cged ri zigd 
Bir avri rar repare | 
erden ade pd dr | 
mA. J 
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Au PASER etis | 
fermes Sl foy , lachans - 
mes (ouffrances s'accompliftent enla: 
2 de vos freres qui eft parle d 
monde. Y 

D 
10. 09 gus a mimg ene 
öh ces ups eis rlw aima | 
dut ¿diga $ eic Sinod, inya | 
moles, duras mim und | 


erg, udo, 


Or le Dieu de toute grace quissm 
a appelés à fa gloire erernelle en leíus | 
Chrift, apres que nous aurons 


vn Y, 
fouffert, vous par Pda re de 
he,& eſtabliſle. vor i 
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A lui foit gloire & force — 
desfiecles, Amen. 


6. Humili- : 


L PETRI 


CAR. V. 

6. Humiliaminiigitur fub 
. |potenti manu Dei, ut vos 
ſexaltet in tempore viſitatio- 
nis. 


Humble vont ſelues therefore on 
der the mightie bande of God / that het 
may cxalt gou in buc time. 


7. Omnem ſolicitudinem 
veſtram proiicientes in eum 
quoniam ipſi cura eſt de 
vobis. 


Caſt all hour carte on bim i fer heca / 
E reiß lor gen. 


8. Sobriieftote & vigilate: 
|... | quia adverſarius veſter dia- 
pr | boluš tanquam lco rugiens 
circuit, quærens quem de- 
L^ | voret. 


Be ſober and watch t for hour ad 

nerſarie she deuill as a roaring [non 

walketh about / ſeeting whom he may 
deaonte. 


Qui reſiſtite fortes in fi- 
de: ſcientes candem pallio- 
nem ei quæ in mundo eſt, 
veftra fraternitati fieri. 


Dohome rfi ſtedfaſt in the 
faith tnowing that tbe (amc affíicttone 
are eccompliíbrb. in hour breihren / 
topik arc la toc worlde. 


10. Deusautemomnisgra- 
tiæ, qui vocavit nos in æter- 
nam fuarn gloriam in Chri- 
| fto Ielu „modicum paflos 
ipfe perficier, confitmabit, 
folidabitquce. , 


And the God of all geaee 1 which 
bath called vs Puto bis eternall glorie 
by Chrif Jeſus / afier that hee haue fuf 
fered a lille / male von perfect / conſtrm i / 
ſtrenghten and abliſ h yon. 


11. Ip ſi gloriaꝭ imperium 
in ſecula ſeculorum, Amen. 


N Co fim be glorle and domina for 
euer and euer / Amen. 
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6. So demuͤtꝛget euch nun vnter die 


det / vollbereiten / ſtercken / krefftigen / 


E I. S. Petra. 
Kapitola V, 
6. % Vue epa mocy 
nau Ruku at wa 
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I. S. Petri. 
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gewaltige hand Gottes / daß er euch 
erhoͤhe zu einer zeit. 


Badzele vpoPorsent 


Saa ydmyger eder nu / onder Zuds veldige hand / thedy 
bod mocna rela Bo ja / aby was 
` fivego wywysßyt. 


at hand ſtal ophoye eder i fin tid. 


v. Wheto petowsnii waffe 
loi Ébo / 
e 


7. Alle euer ſorge werffet au "| 
denner forget la ds 


nia eders fors yaa hannem / th hand forger 
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8. Seyt nuͤchtern vnd wachet / denn 
ever Widerſacher der Teufel gehet 
vmbher / wie ein bruͤllender Loͤwe / vnd 
ſuchet / welchen er verſchlinge. 


8. Budtef ſtiſzllwij a bote / 

ha iR Diabel 
ato Lew Fema 

dage kohoby N M 


erer ædru oc vaager / tbi eders Modſtaudere 
Dieffuelen gaar omfring/ lige fom en brelende Lowe / 
oc ſoger effter ben hand fand oyſluge. 


venerem 
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9. Dem roter veſt im glau⸗ . Kterkmufto od E 
ben / vnd wiſſet / daß eben dieſelbigen | finij gſauce e 
Leiden uͤber euer Bruͤder in der Welt 

gehen. : f 


Staar hannem imod / oe verer fa (tet Troen / De 
vider / at lige den famme pine gaar edirs Brodre off 
ueri Verden. 


— fie fpesedtvotayete 
,Dt3es ware / wied 
thy verſtibywata ee 5 
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10. Der Gott aber aller Gnade / der 
vnns beruffen hat zu ſeiner ewigen 
Herrligkeit / in Chrifto Jeſu / der ſelbi⸗ 
ge wird euch / die jr eine kleine zeit lei⸗ 


10. Buoh paf wſſclilt milos 
ſti / kterßz act. powolal nas € 
weint Colátot feet w Kryſtu 
Geſſſy / ar malitto nico 
potrpj me / onk dolont / vtwr⸗ 
5 dij y vpewnij. 


Men al Naadis Gud / fom kallede off i fim esto 
ge Herlighed / i Chrifto Iheſu / hand flalfuldfomme, | ry wezwal nas ku wiec 


zney fi 
lige berege / ſtyrcke / bekreffte / oc b chwaie w busie ende + 
ea: pins ride tacto veran one] 2 
8 cipni do ſtonalymi / nied) viwier 
dzal vmacuta / Y vgruntule. 


11. Demfelbigenfen ehre vnd macht / y. Gemuß bud Slswa a 
von ewigkeit zu ewigkeit / Amen. Gfatfiweij na wel wrluow / 


Den famme vere ere oe Mact fra tuighed til cule Jem dywatá 
hed / Amen. : x wíelew] Amen. pues ai WUN 
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Salütateni I vn l'altro col bacio de |- 


lacharstá. Pace fra à tutti quanti vos che 
fita sm Chriffo 18s v. Amen. 
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Por Syluano que hos es, fegun yo pienſo, 
hermano fiel, hos he eſeripto breuemente, amo- 
neſtandohos. y teſtificando hos que eſta es la ver- 


dadera gracia de Dios, en la qual eſtays. ' 
my anibal” TRU 35 O A 


cip "n UN PAR [4 n. 


le voutai efcrit brieuement si. 
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Saluez fen MR d'en biifer de 


Saludáhos vnos A otros con befo de chari- 
dad. Paz fca con todos voſotros losque eltays en a tous qui ehes 
Iefus el er 1 


Marco mi hijo. 


AN 
TEAOZ ^ 


Gn an 


I rein ye ſtand. 


4 eftin Babylone, coclecta, & 
Marcus filius meus. 


‚olculo fan&o. Gratia vobis 


‚Iefu, Amen. 


of lone. Peace be with von all which arc 
in Chriſi Jeſus / Amen. 


ERNIE 
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12. Per Sylvanum fidelem 
fratrem vobis, ut arbitror, 
breviter ſcripſi: obſecrans 
& conteſtans hanc eſſe ve- 
ram gratiam Dei, in qua ſta- 
us. : 


Bo Syluanus a fayißfull brother 
vnto you / as Y ſuppoſe / baue Y written 
brieflg ı exhorting aub teſtifving dow 
that this is the true grace of God / wbe / 


17. Salutat vos eccleſia, quæ 


Che C that is at Babylon e / 
ba pede ui afia UU 
arcus my fonnt, 


14.  Salutate invicem in 


omnibus qui eſtis in Chrifto 


Greete pe one another with the tffe 


FINIS. 
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12. Durch ewren trewen Bruder Sil⸗ 
vanum / als ich achte / hab ich euch ein 
wenig geſchrieben / zu ermanen vnd zu 
bezeugen / daß das die rechte Gnade 
Gottes iſt / darinnen jr ſtehet. 


Formedelſt eders trofaſte broder Silvanum / ſom 
leg acter / ſereff teg eder líder til / at ſormane oc at vidne / 
At det er den rette Guds Naade / fomi (taa vbi. 
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13, Es grüffeneuch die / die ſampt euch . 
außerwehlet ſind zu Babylonia / vnd 


mein Sohn Marcus. 


Oe hilte eder / form ere vdualde met eder Baby 


lonia / oc min fen Marcus. 


10. Grüũͤſſet euch vntereinander mit 
dem Kuß der Liebe. Fride ſey mit al⸗ 
len / die in Chriſto Jeſu ſind / Amen. 


Dilfer eder indbyrdis met kerligheds tof. 
vente lebe fum ci ei . e 


Ende der erſten Epiſtel S. Petri. 
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: de S. Petri. X 
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Si come lafaa Divina potentia cha 
donate tutte le cofe che appartengono a la 
Gita Co ala pieta per la cognstion di colmó 
che ci ha chnamati per La, er. 
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Per lequali ci fono Pate donate le gran. 
diffime e pressofe promeſſe acctoche per 
quefte Gos [ufte fasti partelipi de la natu- 
ra dınına y ritrasndout Gos dala corrut- 
tione che &nelmändo per la concupifcen- 
tía. 


Mr an 5 
Now N. 222 NINY 
Parma mnm Mon 

1 NY Nini Non 


E boi mettendo in quefloifleffo c, mi 
diligentia, aggiungete con la Gofira feas 
vertu, e con la Sarti, ſcuentia. 
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S IMON Dedro fieruo y Apofto] de leſus E 


Chriſto, à losque aueys alcançado fe igual- 


mente preciofacon noſotros en la jufticia denu- ` 
[| eftro Dios q Saluador Iefus el Chrifto. “y 
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mann yo ON 'ne73 


Gracia y paz hos fea multiplicada enel co- 
nocimiento de Dios y de nueſtro Sennor Icfus: 
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Como todas las cofas que pertenecen ala | 


viday àla piedad,nos fon dadas de fu diuina po- 
tencia;por el conocimiento de alquel que nos ha 
llamado por fu gloria y virtud. 
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Porlas quales nos fon dadas precio {as y gran 
difsimas Promeffas : paraque por ellas fueffedes 
hechos participantes dela naturaleza diuina, a- 
viendo huydo de la corrupcion que eftà en el 
mundo por concupifcencia. 
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Voſotros tambien poniendo toda diligen- 
cia eneſto mifmo,moftrad en vueftra fe virtud y 
en la virtud ſciencia. 
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Vous donc aufli de ciclo appor- 
tans route diligence , — vr 
par deflus auec voſire foy :& auec ver- 
tu fcience ; 


1. Simon 
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II. PETRI 
LU ORA 


tmon Petrus, ſer- 
E vus & Apoſtolus 
A Iefu Chrifti, iis qui 
cozqualem nobif. 
cum fortiti funt fidem iniu- 
ſtit ia Dei noftri, & Salvato- 
ris Icfu Chrifti, 


fe of our God and Saulour 
Errift. f 

2.  Gratiasvobis & pax ad- 
impleatur in cognitione Dei 
Chriſti leſu Domini noſtri. 


Grace & peace be multiplied to yon / 
by the knowledge of God and of cjue 
our Cord. 


3. Quomodo omnia nobis 
divine virtutis fuz , quz ad 
vitam & pietatem , donata 
funt, per cognitionem eius, 
qui vocavit nos propria glo- 


ria xx virtute. 


According as his godin power hath 
ginen ento vs all things that pertelne 
cauto life & godlines / through the moros 
ledge of dim that bath called vs onto 


glory and vertue. 


4. Per quem maxima & 
pretioſa nobis promiſſa do- 
navit: ut per hæc efficiamini 
divinæ conſortes naturæ, fu- 
gientes eius qua in mundo 
eft, concupiſcentiæ corru- 
prionem 

Wbereby moft great / and yretlous 
promifce are giuen ente vs ı that En 
them he ſ hould be partaters of the ged⸗ 


Ip nature in that ne flee tbe corruption / 
which te in tbc world through luft. 
* 


5. Vos autem curam om- 


tiam. 


nem ſubinferentes: mini- 
ftrate in fide veftra virtu- 
tem, in virtute autem ſcien- 


Tb refore gine eu n all Diligence: 
] tfcremntos toyne moreouer vertut with 
A pour faith: and tolrbevertue/tnowi-dae. 
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Imon Petrus ein 

* Knecht vnnd Apoſtel Jeſu 
Chriſti. Denen die mit 

vns eben denſelbigen theu⸗ 

ren Glauben uͤberkommen haben / in 

der Gerechtigkeit / die vnſer GOTT 

um vnnd der Neyland Jeſus Gri 
us. 


Imon Petrus Jheſu Chrifti Tienere oc Apoſtel. Lr imer ond be 


- IT. ©. Petra. 
Kapitola I 


CH C€)»nonIxtr tu, . 
zebnka Apoſſtol Ge 
sie Kryſta: Tem 


ktetij ſpolu s námi 
roroné doſahli wijry w ſpra⸗ 
wedlinoſti Boha naſſeho / a 
Spaſptele tffe " 


G 


Neon Piotr fugi p3poftot 
ow 


tym Fior 


SDemfom haffue lige den famme dyrebarlro mer |59 otespmáitw:ára tak foBrowna 


eff; J den Retferdighed / fom vor Gub giffuer / oc den 


Frelſere Iheſus Chriftus. 


2. Gott gebe euch vil gnade vnd fri⸗ 7 
de / Durch daß erkenntniß GOttes 
vnd Jeſu Chriſti vnſers HERRN. 


Gud giffue eder megen Naade oc Fred / forme 
Me Buds oc Iheſu Chrift vor HERRIGS beten» 
elſe. 


2. Nach dem aller ley feiner Soͤttli⸗ 
chen krafft / was zum leben vnd Goͤtt⸗ | 
lichem wandel dienet / ens geſchenckt 
iſt / durch die erkenntniß / deß / der vns 
beruffen hat / durch feine herꝛligkeit 
vnd tugend. 


Effterdi at hans Guddommelige Krafft / huad 
fot hører til Liffuit oc Gudelig omgengelſe / er off giff 
uen t alle maade / formedelſt hans Beten delſe fom off 
kallede / ved fin Herrlighed oc Dygd. 


4. Durch welche vns die theure vnd 
allergroͤſſeſten Verheiſſung geſchen⸗ 


isto y my | peses fpráw edliwose 
Boga nàBego| y 5oóm.Gelá Jezu 
Bryft- 

Day wům Buoh miloſt a 
pokog / ftri poznanij Boba a 
u. Selifle Pana naſſe⸗ 

vs 
Jezuſa Dana náfego. * z 


Jak daͤny gſau náma 
fito 5 Dojfté mocy ge 
E ziwotu a k poboznoſti / 

ze vosnánj toho / kterz pos 
wolal nás ſwau wlaſinij flá 
wau a moch. 


Boy; Bofta mot iego waytkt 
rzec zy nam dala | Ecore naleia En 
jywotowt y ku poboinofél | przez 
vsuánte tego Etory wezwal nas ku 
chwale y enocte, 


4. Srrie kterauß memi 
litt wicy a draht nám zaſlij⸗ 
bené dal / abyſſte ſtrze to byti 


(et ſind / nemlich / daß jr durch daſſel⸗ veineni Bofſteho prirozenſ 
bige theilhafftig werdet der Goͤttli⸗ | autafinijcy / warugiſce fe pos 
chen Natur / fo jr flihet die vergengli⸗ 1 nea geſt 


che luſt der Welt. 


Formedelſt huilde de dyrebart oc aller ſtorſte 


Foriettelſer ere off giffne / fom er / Ati der ved bliffue] wane 


na 


$ thego tz nawieeße y nakoß⸗ 

to e obietulce nam ſa daro⸗ 
á scie fie przez thy (tlt 
Boftiego przytodze⸗ 


delactige ( den Guddomelige Nature / der fom i ft» | ata] vieogy ſtazenia Erore teft na 
é ść 


Verdens forgengelige lyſt. 


5. So wendet allen cora fleiß da, 
ran / vnd reichet dar inn ewrem Glau⸗ 


zwiecie przez poʒadliwose. 
f. Protoj wy wſſycknt pet 


ilofijce / poſluhugte fobé w 
— y Wijkte 2 y a w 


ben tugend / vnd in der tugend Defecto | cnoftiomenijm: 


denheit. 


A ku themy ſamemu prsylos 
wBelaftey — pes los 


Soa general eders fib ber dl oc beulſer Doade | IA wi ke aße A5 lus⸗ 


liahed t eders Tro / oci dyzdelighed Beſtedelighed. 


ta vmieletnoſc. 
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Yenla feienciatemplanga,yenla — 
gapaciencia,y en la paciencia temor de Dios. 


MONTAN nm ANTS > 
1 NINNTAN Mona 


Y en el temor de Dios amor hermanable , y 
en el amor hermanable charidad. 


praia 03) dm UN nm 8 
Nb ena Dan wb 
Y WIR i: 22 


% ‘Eyde 7 J Calea ES pe 
EA Quad Qa sl) : 


agar lu. à 


5 ra m ; 
T-ilzy0] NENI 200 
a MANTA? 

im Pan 


Q con Lapieta , amor fraterno, e com 
r pecu charita. 


> ATTI T e 
N mmm PAY 
PINO Nen NN 
Ue m5 ara 

tumin DAD? 

crei fdo — 5 
AMT 
Ne T5721 12777772. 9 
vom row) mb map: 
m2 nnd Ny aai 
ATEA TINNI ama 
NIIT 01] NIThTNXUO 
188 NN 


Ma chi non la queſſe cofe , ¿cieco, e 


Et auec pieté , amour fraternelles i 
& auec amour fraternelle, charité, — — 


g. Ta dea on agree , 
xdi movata cir apple | 
dag mus xa gem eic a E xv- | 
eju uit ics nd Kine 


Porque fi en vofotros ay eſtas cofas,y abun- 
dan, no hos dexaran eſtar ocioſos, ni efterilles en 
^ conocimiento de nueſtro Sennor Ieſus el Chri 

o. — 


armis map N LE 
UN SOIM NIN mS mon s 
Nn Nd n2d | 
N Huhn 


Empero el que no tiene eſtas cofas,es ciego, 


pam Sede da lungs, fendefsdmenticate y anda tentando el camino con la mano, eſtando Cur ei Selen 
P ga dela purgacion de fus antiguos peca- | urte loia k — Ey. Ma el ` 
. dos. tion de (cs vieu x pochés, À 


10. Ad Ne 
damn Gt ia y v xa 
xài She vd mole we 
mussen N 


Yn cru: InN 82 10 
e mn "ns 

v var) yr 
25 MN NY 
NN NN yr v 
andy an) nn 
:TUNDUENNU 132 077) 
sora tug warn. 


elettione : perche facendo doi queffe cofi 
non cadrete giamai, 


(av S ) Sei 
N9 W -D ovn e 
som 


Por loqual hermanos, tanto mas trabajad 
de hazer, por buenas obras, firme vueſtra voca- 
cion y elecion: porque haziendo eſtas coſas, no 
caereys jamas. 


O) > % n22^3 5 


'ourtant, freres, eftudies-vous pluft 
— ol vocation & electi- 


Pm an 11 


N S 0 N92 NDUN D ind: ld ; 
en | ayaa sur Moda Nido eee | 
¡Ea NTON A nobiyo mun yb x (roris) nnd gi. 


Percioche cofi Gi farà largamente 
data l'entrata nelregno delnofiro Signes 
re eSaluator Ia sy Chriffo, 


Porque deftamanera hos fera abundante- Ort par ce serui en auto» 
mente adminiftrada la entrada enel Reyno erer- | Jaume eternel de noftre Seigneur & | 


no de nueſtro Sennor y Saluador leſus el Chriſto. pue de e ir vons Gta — 


850 


IL PETRI. 
GAP. I. 

6. In ſcientia autem abſti- 

nentiam, in abſtinentia au- 


tem patientiam, in patientia 
autem pietatem. 


And with knowledge / emperance: 
and with temperance / pacience : and 
wich paclence / godlineſſe. 


7. In pietate autem amo- 
rem fraternitatis, in amore 
autem fraternitatis charita- 
tem. 


And with godlines / brotherly tind» 
nes sand with brotherly tindnes / loue. 


8. Hæc enim ſi vobiſcum 


adſint, & ſuperent: non va- 


cuos, nec ſine fructu vos cõ- 
ſtituent in Domini noſtri le- 
ſu Chriſti cognitione. 


For if theſe tbings be among you / 
and abounde / they will mate you that 
he neither I hall be ydle / nor enfenitfall 
E 0 tne wledge of our Cord cus 

prift. 


9. Qui enim non preftd 
funthzc, czcus eft, & manu 
tentans , oblivionem acci- 
piens purgationis veterum 
{uorum delictorum, 


For he that hath not theſe things / is 
blind / and cannot fee farreof ı & hath 
forgotten that he was purged from his 
vid: finnes, 


10. Quapropter fratres 
magisfatagite, ut per bona 
opera certam veltram voca- 
tionem & electionem facia- 


‚| tis:bzcenim facientes,non 


peccabitis aliquando. 


Whereſore / brethren; gine rather 
diligence to mate pour calling and efc 
ction (utc: for if ge doe theſe things / ye 
ſ hall neucr fall, 


. 


11. Sic enim abundanter 
miniſtrabitur vobis introi- 


tus in æternum regnum Do- 


mini noſtri & ſalvatoris le- 
fu Chrifti. 


For bu this meanes an entring (Bal 
be miniſtred vnto you abundant io into 
the euerlaſting tingdome of our Lorde 
and Sautour Jefus Chrift. 


II. S. Petri. 
Das 1. Cqpitel. 
6. Vnd in der beſcheidenheit maͤſſig⸗ 
keit / vnd in der maͤſſigkeit gedult / vnd 
in der gedult Gottſeligkeit. ; 


De i Beſtedelighed Maadelighed / oe i maa. 
shes Taalmodighed / oe i taalmodighed Gudelig · 
b. 


> 


7. Vnd in der Gottſeligkeit Bruͤ⸗ 
derliche liebe / vnd inn der Bruͤderli⸗ 
chen liebe gemeine liebe. 


Oc Gudelighed Broderlig kerlighed / oc i Bro / 
derlig farlighed almindelig karlighed. 


8. Denn wo ſolchs reichlich bey euch 


iſt / wirds euch nicht faul noch vn⸗ 
fruchtbar ſein laſſen / in der erkentniß 
onſers HERRN Jefu Chriſti. 


Thi at naar ſaa dant er rigelige hoſſ eder / da lader 
det eder icke bliffue lade eller wfructſommelige i vor 
HERRIGS Iheſu Gbrifti betendelſe. 


o. Welcher aber ſolches nicht hat / 
der iſt blind vnd tappet mit der Hand / 
vnd vergiffet der reinigung feiner vo⸗ 
rigen Suͤnde. 


Men huo ſom dette icke haffuer / hand er Blind 
oc treffuer met haanden / oc forglemmer fine fremfar⸗ 
ne ſynders Renſelſe. 


ro. Darumb lieben Bruͤder / thut 
deſto mehr fleiß / ewren beruff om ere 
wehlung feſt zu machen. Denn wo jr 
ſolchs thut / werdet jr nicht ſtraucheln. 


Der faar / fære Brodre / gorer diff mere flid ar f 


ſtadfeſte eders fald oc Vduelelſe. Thi at gore t dette 
da ſtulle t icke ſnuble. 


11. Vnd alſo wird euch reichlich dar⸗ 
gereichet werden / der eingang zu dem 
ewigen Reich vnſers HERREN 
vnd Neilands Jeſu Chriſti. 


Oe eder ftal faa rigelige giffuis / den Indgong til 
s HERRN JS oc Frelſeris Iheſu Chriſti euige 
ige. 


II. S. petra. 


Kapitola I. 
6. Womtnij j 
ſti: a — — N 
fiij: w trpëliwofti pobojnoftij: 


3 
3 ſtromnoſcia ciexpliwo e 
cterpluwoſela . eds 


7. W poboznoſti pal Bratr / 
ftóm ades 18 wbratr⸗ 


1172 milowanij poflubugte | 


au. 


. e 
Adiep] y 3 vprjeymofcia Eu 
bráctep mudos. : 


8. Nebo budantit s wámi ty 


to wey / budaulik v wás pfe 


wyſſowati / ne praͤzdnij ani bez 
1 m poſtaweni budete w pos 
nánij Dána naſſeho Gauffe 
Kryſta. 

Abow! 
b air 
n ani m osytbiccsm: t 
pos ping . Jou Bey 


9. Kook pak foli (eb wecy 
nená) ſlepht᷑ geſt / a rukau mas 
fage/ a nemage w pam&ti otí 
ſſtknuj ſwych ſtarpch bill 
chuow. 


Bo ktoxy tych rxeciy nie ma 
then pp eor a ae e y 
d 39pamicta: eft oc 
Hard od Raerd grzeche w wei. 


jo. Aprotof Bratfij fnafte 
fena Él dobrými ftut: 
fy/ potwrdili adokazowali gl: 
freho waſſeho potolánfj y wy⸗ 
wolenij / nebto Tinijee/ nebu / 
dete hteſſyti nifod, 


apostol brácta rãdßey fie ftir 
raycie abyfciemocne ciynilt wes; 
wánte y wybzóutewáfe]bo teflibys 
féie sor rzeciy cʒyniliſnigdy fi 
pow 


p. Atudy fpuofobij fewäm 


iftup € wttntm 
Fele, Benn fe : 


Spaſytele Gezu Kryſta. 


Abe wiem thym ſpoſobem hoy⸗ 
nie wam bedzie dane weſcle do 
wiecznęgo Rroleſtwã Pána näßer 


go y ʒbawiclelã Jesuá Rxyſtuſa. 
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E PRN TERMA 


aos: Peer lafciaro d. ceras 
Aa anf Leah 
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Tones NN IS 
t mapya 
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Benn, 
| NEN TINNO 14 
a annes y PAN NM 
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Sapendo che in breue be d metter, 
il mio tabernacolo, icomesimoffro pis 
175 Chriffo m be fmficato, 


: REFERRE SE 15 
Te na NIS 
2793 PINTANA) 


a une festa 

D: 

mamma DINIY 16 

wo -N 
Nur 12% PT NUN 

xwv. 1997, Ana 

NN NO 


Perche noi mon d habbiam notificata 
la potentia e la venuta del nofiro Signor 
Ixsv Cbriſto, andando dietro d fawoles 

[efifliche: ma come quelli che babbiamo 
co 1 nofiri propr occhij Seduta la [ua 
macha, 


—qpa 12 039012 17 
~IN NAN My 
pa Nm N Namaóm 


TU TUAOXND2TNÍIin 


Perch egli riceus da Dio Padre bono. 
ree gloria, e[fendols mandata da la ma- 
anifica glorta vna tal Goce,Que/fo è sl mie 
Figlsuol dslesto , nel quale 10 ms fon com- 
piaciuto. 


852 
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¿pay NIMM 


13 


"un TANI MO 


nar >5 33. 
Un 
Un? MIN NI is ; 
AN PORY T ONY 
onm cr ayps 
1 Ono ngga Mana 


Por eſto yo no a ſiempre de amonefta- 
ros deeftas cofas, aunque voſotros las ſepays, y 
eſteys conſirmados en laverdad preſente. 


N. Nr y DU 35 
mob nm qe ring 
$ 711212 ONN 


Porquetengo porjufto, en tanto que eltoy 
eneftetabernaculo,deincitaros con amoneſta- 
cion. 


du 78 4n: 2 J4 
a RIN ya "Ny 
15 3h nan vid WHN 


Sabiendo que breuemente rengo de dexar 
efte mi tabernaculo como nueſtro Sennor Icíus 
el Chrifto me ha declarado. 


nio 0377 IÓN DIN) JS 
AR TT. Ing "QN 
t OR 2270 


Tambien yo proeurare fiempre con diligen 
ciaque defpues de mi fallecimiento vofotros 
podays tener memoria deeſtas cofas. 


h mN VNI N57 )6 
CousTin CN nimm 
yis US nsa nins 
-NN y] WN nun 
: 115 

Porque nofotros no hos auemos dado à co- 
nocerla potencia;y la venida de nueftro Sennor 
Ieſus el Chriſto, ſiguiendo fabulas por arte com- 


pueſtas, ſino como auiendo con nueſtros propi- 
os ojos viſto ſu Mageſtad. 


Ng Tan rn NN 37 
N Toy nina 1773 192 
Ny mpi» n M3 Dip 
$ us a TEN TRMD 
NER E recebido de Dios el Padre 
honrra y gloria, quando vna tal boz fue à el em- 


biada de la manifica gloria:eft£esel amado Hi- 
jo mio, enel qual yo me he agradado. 


dot 
er A 
] 


12. |! Ad ive dart duda 2 2 


máx m 


ae 
2 = 
mupeirt E 
uA 5 


Par be 
ee 1 sia 
oit que vous foyez 
2 laverité prelete. 


13. Alta de ade ig i. my 
eins ey TETO To vanam i 
nd inctanariel.- ay 


Cari 'efime que ceft chol inie, 
dis qac ie ſuis en ce tabernace,devom 
eſuellier par aduettillement. , E 


I4. Eiddson Capi ben un. 
ne Tå nlwanars pao, mallas ù he 
sic pta A 
Ld pe f I" 


Sachant EM HI le 
dece han a tabernadle e comme | 3 


pen: jap meſme le made. 


` 


1 iş. rules Ax, inde e 
Unas pem cb) ds 
TTW bill 1 


Mais ie — || 
de partement auſſi vous puifliez corti- | 
nuellement vousramenteuorem cho- 
fen y 
» 
16. O0 ode anpi ios pii. d 
¿Laso yaris kypweienphpi- lr 
pv là rd x inm at 3 
soy Du/ajuv xdi mmugucian, an] 
mias Nunirrec me pic S 
e 5 
A i 


Car nous ne vous asses gels den 
nt à coguoiftre la puiflance & la venue 
de noftre Seigaeur efus Chrift, en en- 
fuiuant des fables artificiellement có- 
pofees: mais comme ay ans veu de nos A 
propres yeux la maieſte d'icclui, : 


17: Aae 2d, | rid 
etis luni A Parts Eng, 3 
gelen prp vasi vis pa | 

jojenterés Xie, SrO ini] t 
jos Ach dyamıng » eig à Ld * 
dorar. 


Caril auoit receu de Dieu le Pere 
honneur & gl E | 
lui futenuoyee de E 
que, Ceftui-ci eft mon Fils b ^ 
auqueli'aiprins mon bon plaifit; t: 


12. Pro- 


AL PETRI 
———— — 


GAP. L 


12, Propterquodincipiam 
vosfemper commonere de 
his: & quidem fcientes & 
confirmatos vos in præſen- 
ti veritate, 


—— LBberefore/3 wi not be negligene 
to put hon alwayes in remembrance of 
ugh that ne haue know⸗ 


B. things! tho. 
Dr and be ftablifhed in ite preſent 


trueth. 


Ij luſtum autem arbitror 
quam diu ſum in hoc taber- 
naculo ſuſcitare vos in com. 


monitione. 


Sor I tbinke it meete as long as Y 
am in this tabernacle / to flirreyou bp 
by putting you in remembrance. 


EM Certos quód velox ett 


depofitio tabernaculi mei 
Íccundüm quod & Domi- 
nusnofter Ieſus Chriſtus fi- 
gniticavit mihi. 


Sering Y tom that the time is at 
dand that J muft lay dowone this my 
tabernacle / cuen as our Lorde Jefus 
Chrift bash ſbewed me. 


15. Dabo autem operam & 
frequenter habere vos poſt 
obitum meum, ut horum 
omniũ memoriam faciatis. 

Y will endeuour therefore alway⸗ 
es / tt at ye alſo man be able so haue re⸗ 


membrance of cheſe things after my des 
parang, 


16. Non enim indoctas fa- 
bulas ſecuti, notam fecimus 
vobis Domini noftri Iefu 
Ghriſti virtutem & prefeie- 
tiam: fed Ipeculatores facti: 
illius magnitudinis. 


For we ſolowed not decevueable 
fables when we opened onto you the 
power / and comming of our Lorde Je 
fue Chrift / but with our eyes we fare 
his maleſtie. 


17. Accipiens enim à Deo 
Patre honorem & gloriam, 
voce delapſa ad eum huiuſ- 
cemodi à magnifica gloria, 
Hic eſt filius meus dilectus, 
in quo mihi cõplacui, ipſum 
audite. 


For he rectyned of Ged the Fatber 
occur aub glorie / whẽ there came fuch 
a voyte to bim from the excellent glorie / 
This is mo beloued Sonne / in whom 3 
am well pleaſed. 


Das I. Capitel. 
12. Darumb wil ichs nicht laſſen / 
euch allezeit ſolches zuerinnern / wie⸗ 
wol jrs wiſſet / vnd geſtercket ſeyt / in 
der gegenwertigen Warheit. 
Der faare vil ieg det icke lade / at minde eder altid 


vaa ſaadant / Alligeuel at t vide oc ere ſtyrckede / i den 
naruerendis ſandhed. 


13. Denn ich achte es billich ſein / ſo 
lange ich inn diſer Huͤtten bin / euch zu 
erwecken / vnd erinnern. 


Thi ieg acter det at vere tilborligt / at opuecke oc 
paaminde eder / faa lenge fom ieg eri denne Bolig. 


14. Denn ich weiß / daß ich meine 
Huͤtten bald ablegen muß / wie mir 
denn auch vnſer HERR Jeſus Chri⸗ 


ſtus eroͤffnet hat. 


Thi ieg veed / atieg kal ſnarllige afflegge mi Bo 
lig / lige ſom oc vor HER R E Iheſus Chriftus haff 
uer obenbaret mig. 


19. Ich wil aber fleiß thun / daß ihr 
allenthalben habt nach meinem ab⸗ 
ſcheid / ſolchs in gedechtniß zu halten. 


Oc tea vil gore min ſiid / at i alleuegne ffull haf 
ue dette ihutommelſe effler min Ded. 


16. Denn wir haben nicht den flu- 

gen Fabeln gefolgt / da wir euch fun 

gethan haben / die krafft vnd zukunfft 
vnſers HErꝛn Jeſu Chriſtt / ſondern 

25 haben feine Herrligkeit ſelber ge⸗ 
ehen. 


Thi wi effterfufdeicke Hoge Fabel / der wi fund» 
glorde eder vor HERR S Iheſu Chrifti kraft ot 
tiltommelſe. Men wi haffue ſelff feet hans Herlighed. 


17. Da er empfieng von Gott dem 
Vater ehre vnd preiß / durch eine ſtim⸗ 
me / die zu jhm geſchach von der groſ⸗ 
ſen Herrligkeit / der maſſen: Diß iſt 
mein lieber Sohn an dem ich wolge⸗ 
fallen habe. 


Der hand fid ere oc priſſaff Gud Fader / former 
delſt en roſt fom ſtede til hannem aff den fore herlig 
hed / iſaa maade / Denne er min elſtelige Sen / (put 
cken ieg haffuer behagelighed. ` 


i H. e. Petra. 
— — — 


wiedliwa tzecz / pok t 
bdo 3/pobimieftw by n 


- pita L 
12. 2o protojbubu wãs w 
cpm ie 
vmelk y ir 
zent wyfitumnt prawot. 


Atät nte z net as zw 
ge ee eee 
dioComteternt y potwierdsent ie? 


13. Nebo to mům za ſprawed⸗ 
lime bofawáb 
Stãnku / abych wás zbuzowal 
napomijnaͤniim: 


Abowiem mnimam iz teft for ás 


E u AC was pre 
nópominánte, — 


14. Gift gſa / ze brate 

fj ams 15 l si 
y Pán náfo Ge 
ojnámil mně, neo 


YOfetsae fj gene stoje then 
moy prs: E | tafo y Pan naß 
Jezus Aryſtus mnie osuaymut. 


15. Y bubut toho pilen / aby⸗ 
ſſte y wy po me jmrii daſto na 
tyto wecy zpomijnati mohli. 


Ale tes poſtäram fie äbyfeie 
po wesen moim ty recip 
wjmiente ciynicmogli. 


16. Mebo nenaͤſledugijce wei 
pných báfnif / zuämu afme 
tám vkinili Pána naff.bo 
Gezu Kryſta moc a pfíjtony 
noſt / ale ſpattiwſſe přitom 
nau welebnoſt ſlaͤwy geho. 


Adowiem nte oynaymiliſmy 
wam mocy y priyócta Páná nafie; 
c pp 
mt zm ogladaw 

— ágymí mate(tat (ego. x 


ociymá ná 

7. Walt geſt sagifié od 
Boha Otee v Slawu / 
foy fe ſtalk nému blas tako⸗ 
w od welebnk Slawy: Ten; 
tot geſt Syn måg milz / wete⸗ 
rem mi ſe zaljbilo / geho pofiau 
chayte: 


Bo byl wital od Pong ca 
ejefeychwale |. gr mu by 
ne Tena tE Sy 

ner $ u 
mily ua E a — 
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Noihabbiamo etiandio la parola de 


P. ma: alaquale Gos fate be- 
2 . 


e kae. 

fiie ofiri mern. 

——jO hem pAN I 20 

Hag = 078 La ami? 

m TA 82 297 
1 8 7229 spon 


intendendo primamentequeflo,che | - 


miuna Profetia de la Scrittura à di prisa- 
da imterpretatione. 


N2a22 0 523 12 
NA nnN RUIN 
KENNT NAT pa NER 
* Tom: D Para 
i NINA NEA 

Imparoche la Profetianon fa giamas 


introdotia per bumana Golonsá : ma à 
anti husmirs di Dio hanno parlato ſo- 


pP dalo Spirito (anto. 


a 
QA Im a 
mv non NIDN N 
ry» Nm uan 
Teunuvm win nah" 
man NIN ND 
man mp mb 
ayan bre 

H ¡Y 

Nondimeno nel popolo di furono an- 

cor de falfiprofeti . fi come ancor ira Goi 
Jaranno de falfi dottors , che introduram- 
mo copertamente de le fette di perditione, 


erinegaranno sl Signor che gli baricom- 
| prat tırandıfi adde fo &mapreffa ruta, 


nmn*55 in 
E 


uvod um SPR rde 18 
vay eee Essen NI" 


: dp d 


Y nofotrde oymos efta boz peli delcie- 
lo, quando eftauamos juntamente conel cael 
monte fancto. 


17 own 3 vb W.) yo 
rip UN ION . y 
4332 $m» 5 
mas zen nipa van 
¡mn my an M TNI 


Dura UN 
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Tenemos tambien la palabra de los Prophe 
tas mas firme: Ala qual hazeys bien de eſtar aten- 
tos como à vna candela que alumbra en lugar ob- 
que el dia efclarezca, y el luzero de la 


ga en vueſtros coragones. 


239 297% NNN NNI} 20 
92 N ANO 1275 Es 


tND. Om 


Entendiendo primero elo „que ninguna 
ProphegiadelaEicriptura es de particular in- 
terpretacion. 


NY dw om fia 2) 
n 2 UN 7-5 nyi3] NT (0d eee 
Um "um ay . 
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Porquela fan no für: en los tiempos 
paſſados trayda por voluntad humana, mas los 
lanctos hombres de Dios hablaron ſiendo infpi- 
rados del Eſpititu ſancto. 


2 


092 DPY N Tp iy 5 
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TONO BN 595271 377280 
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$ TANTAN. Cuni bs 


Empero vuo tambien falfos Prophetas enci 
pueblo, como aurà entre vofotros falíos docto- 
res, que introduziran encubierramente ſectas de 
perdicion, y negarán àl Sennor que los refcató, 
trayendo fobre fi meſmos acelerada perdicion. 


keſtoi e du matin le [cuc ea vos cœuii. 


2 nulle prophetie de PEfcriture 


| eux-meímes foudaine perdition. 


n ETO r. B. 


1 


18. Kal ml 21d Quali : 
pé inso pa ori pn? 

eno, aul pini Ir D SERERE 
4715. a 


Et ngus ouifmer eefte voiz enuoyee i 
du rn 


tagne. 


19. Ka exu Liang nr 
ac Mar e Š xahis má. 
7t CITE» sg Nope Qai- ; 

vorn dy anos dme, [ME 
jutea noit, no Quei Ge 
pine. &y E raghass Ù ips. 


Nom: auons auffı la parole des Pro- 
pistes res-ferme, à laquelle vous fai- 
tes biea d'entendre,comme à vue chay- 
delle qui efclaire en lieu obícar, iuſſus 
ce que le iour commence à luite, &que 


20. Tg atm Se an 
qu Ses dıraa gab is, idas 
Aow oU erg. d 


Si vons encender. pr smierement ce· 


n'eft de qois declaration. 


21. oj ode Joan ¿pira 
avid ma weg Onreia, d im 


Anaw ci cee rpm. , 


l C 


Carla prophetie n'à pointeftéiadis 
app ırtee par Ja volonté humaine: mas 
lcs iaintts hommes de Dieu eſtan ponb 
les du laiact Efprit out parlé. 


K EUA A. G. 
En)? x ¿ld pim 
Cy TÀ And, eis E % 
Aeli acuh timige migi- 
Zevan alicia arias y xgi m ¿ 
decano di dumvg gear rig ap- 
yov ven Sg taug is Gor 
«au Man. 


Mais il y a eú auffi des faux mde 
te, entre le le, comme il y aura pa- 
reillemér omar des irt je 

vi introduiront couwertemert dei fe- 
des de perdition, & renieront le Sei- 
gocat qui les a rachetés , amenans ur 
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14. Et 


PETRE 
CAP. L 


18. Et hanc vocem nosau- 
divimus de cab allatam; 
cùm eſſemus cum ipſo in 
monte ſancto. 


And this ponce wee beard when it 
tame from heauen / being toitb bim in 
the holy mount. : 


19. Ethabemus firmiorem 
propheticum {fermonem : 
cui benc facitis attendentes 
quafi lucerna lucenti in ca- 
liginofoloco, donec diese- 
luce ſcat, & lucifer oriaturin 


 [€otdibus veftris. 


We baue alfo a oft fate worbeef 


I the Drepbeies 1 to the which ye do well 


thai he take heꝛde / as onto a light that 
fHinschinadarteplace / vncill the dan 
dawue / & the day ſtarre ariſe in your 
heart. : 


$6. Hoe primúm intelli- 
gentes quód omnis prophe- 
tia ſcripturæ propria inter- 
preratione non fit. 


So tbat oc firft know this / that no 
propbecie in the Seriputure is of any 
prinass motion. 


41. Non enim voluntate 
humana allata eſtaliquando 
prophetia:fed Spiritu ſancto 
inlpirati, locuti funt fancti 
Dei homines. 


^ Setibepropbetie came not en olde 
time by the will ef man: but holy men 
of God pate as they were moued by the 
dolle Shit, 


GAR. II. 


Verunt verò & pfeudo- 
prophetæ in populo, fic- 
ut & in vobis erunt magiftri 
mendaces ,qui introducent 
Íc&tas perditionis, & eum qui 
emit eos, Dominum ne— 
gant: ſuperducentes ſibi ce- 
lerem perditionem, 


But there were falfe prophetes alſo 
among the people / cuen as there [ball be 
falſe teachers among you: which priui; 
lo fhal being in damnable herefies ) c 
uẽ denying the Lorde: that bath bought 
them / & bring vpon them ſelues [wife 
damnation. j 


2. S. Petri. 


RE Das I. Gapit,  . - 


18. Vnd diſe Stimme haben wir 
gehoͤrt vom Himmel bracht / da wir 
mit jhm waren / auff dem heiligen 
Berge. | € 


Oc wi horde denne roſt komme aff Himmelen / 
der wi vaare met hannem paa det helige Bierg. 


1d. Wir haben ein veſtes Prophe⸗ 
tiſch wort / vnd jr thut wol / daß jr da⸗ 
rauff achtet / als auff ein Liecht / das 
da ſcheinet in einem tunckeln ort / biß 
der Tag anbreche / vnd der Morgen⸗ 
ſtern auffgehe in ewren hertzen. 


Wie haffue it faſt Propheteligt ord / Oel gore 
vel / at i giffue act der paa / lige fom paa it Sinn, der ftin 
ten morck ſted / Jadtil Dagen kommer / oc Morgen⸗ 
ſtiernen opgaar t eders hierte. 


ic. Bnd das. folt ihr fúr das erſte 
wiſſen / das keine Weiſſagung inn der 
Somme geſchicht auß eigener Auß⸗ 
egung. 


Oe det ſtule t vibe for det forſte / At der ſteer ingen 
Prophecie i Serifften aff egen vdlegelſe. 


21. Denn es iſt noch nie keine weiſſa⸗ 
gung auß Menſchlichem willen her⸗ 
fuͤrbracht / ſondern die heiligen Men⸗ 
ſchen Gottes haben geredt / getrieben 
von dem heiligen Geiſt. 


Thi der er icke end nu togen Prophecie kommen 
frem aff Menniſtelig vilie / Men Guds hellige Mens 


niſte / bleffue trengde til aff den Hellig Aand at tale. 


Das II. Capitel. 


Es waren aber auch falſche 
Propheten vnter dem Volck / wie auch 
vnter euch ſein werden falſche Lehrer / 
die neben einfuͤhren werden verderb⸗ 
liche Secten / vnnd verlaͤugnen den 
HERREN der ſie erkaufft hat / vnd 
werden über ſich ſelbs führen ein 
ſchnell Verdammniß. 


Der vaare oc falſte Propheter iblant Folcket / fige 

fom der ſkulle oc vere falffe Severe iblant eder / ſom 
der hoſſ ſtulle indfore forderffueltge Partt / oc necte den 
HE RRE fon dem kobte / ot de ſtulle fore offuer dem 
ſelff en haſtig fordemelſe. 


II. S. Petra. 
Kapitola 1, 


18. Aten blas my gſme fiy 


ſſell poſſiß s Nebe / fon} afme 


byti s nim na Huote Swat. 


z uim nã gorse wieter 


Amyſmy ten 
HA EDS, 


jo. A máme paentofif. Pro; 


rockau FÉcC/ftartito uchas 
PER tini e Ga 
€/fterá ſwijtij to temntm mij 
Rah 2 x 12 
egde w Srd 
waſſjch. Jn 


Btemtt mamp námócnt, 
ſte wo protokie / rer ad 
Iacvobrze cjpmicie | lat᷑o Fagäfica 
Pe RT na ciemnym mieyfs 
en | ai ſie diten oévorcér | 6 intezens 
Fawzeydjiewfercad) waßych. 


20. Somu nayptwe rosu 


megiſce / je fojot Proroctwij 
pijſma / nebywa j 
rozumu wehe. e 


Co maptrod wicbsae 1} abne 
Proroctwo piſma nit ieſih end 
BO Pesruticemia. 


21. Nebo nikda nenij ykine⸗ 
feno Proroctwij £íoffu wolij / 
ale Duchem Swathm ofauce 
nadchnuti / mluwijwall Swa, 
tij Bozij Lid. : 


Abowiem mie wola IndsPa 
prsyniesioneteftntkkiedy pro; oc 
two] ale svofgct ludzie 2503p pobu⸗ 
DJEMLOD Sucha éwierego momit, 


Kapitola 11, E 
Bywal pak y ffaleſſnj Dro: 
rocy mezy lidem /pafoio 
mey wámi budu V'iteleizi⸗ 
wij / ktetijz budau vwozowaͤti 
Roty zatracentj / atoho Pána 
kteryz ge kaupil zapiragſee / při; 
^in ſobk sychle zahynu⸗ 


. 


HR tej y fálfrw proroey mies 
03y Indem] iako te micosy tva; 
mt beda falßywi mauciycielowie] 
Prborsy potátemnfe to wioda Fá- 
cer ſiwã jará 3litve / y Paná fie tej 
przac Prory ie kupit / ſamt na fic 
priytwod3ac pretbFie s gintente. 
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Emolti (équeranma le loro perditsons:. 


per liquals la Sua de ta Serna [ard biaf- 
MALA. 
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; Eper Auaritiafaranno mercantia de 
Qoi con frate parole: la condamnation de 
quals gra lunga tempo mon tarda, e la lor 
perditione non dormes 4 


- NN 4 
vn may hung wann 
NDUN NADO? NN 
Coro) Nd Fr 
MAITIN Fare 
IRRE 
LIC come la feamparebbens eff fe 
Iddio mom perdon d gli Angels che pecco- 
romo? ma precipitan dols ne l'inferno com 
vatene d'of rua, gli diste ad Aer rifer- 
bati al gindit, 
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miu) mahy DAN? 
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1522 NIE D-31x"077 

CARD mn 

Enon perdon d l'antico mondo, ma 
eonferuo Noe, ett.«uo bandıror de grufi- 


tia, quando fece entre sl dium nel mö- 
do de gl'smpio 


mim 6 


| Sauna ana mar 


to wanna qm) 20 
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E condanmó d diſtruttione le città di 
Sodoma e Gomorra, riducendo le im ce- 
nere, eponendo le m efempro d quella che 
deueuamo tinptamente operare. 
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Y muchos feguiran fus perdiciones : por los 
quales el camino de la verdad fera blafphemado; 


arm N ayyan 5 


qe pnis) NYON? N? agyi czmno 
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Y por auaricia haran mercaderia de voſotros 
con palabras fingidas. fobre los quales la conde- 
nacion ya de largo tiempo nofe tarda, y lu perdi- 
cion no ſe duerme, 

> 
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Porque como efcaparon ellos, pues no per- 
donó Dios à los Angeles que auian peccado : mas 
antes auiendolos defpennado en el infierno con 


cadenas de obfcuridad,los entregó para fer refer 
uados àl juyzio : 


Un nd jiu obis 55 s 
PIS wy MAN I ON" 
euen-ny Nana nun 
; ydo Yo 29 O 

Y pues no perdonó Al mundo viejo mas an- 


tesguardóà Noeoétauo, pregonero de jufticia : 
y truxo el diluuio àl mundo de maluados : 


may Co "ym o 
uag ovg mM 202 12902 
y an nda am 

t RUN? n= 
M ders eee 


niza,y poniendolas por exemplo àlos que auian 
de biuir fin temor y reuerencia de Dios. 


eese. 
2. Kod mi ig; 
apr dy de yyetaug, di oli de 
ils d Char prunier 


- Er plufieurs enfuiuront leurs per- 
ditions : par leſquels la voyede verite | 
Íerablafphemee: — Ans 
fiar. 
S 7 — * 
3. Ka) év hint ch Aba | 
ys unas tumed orny" 045 a ! 
xp jua in miha i ay] 77 Siu 
daa dur nN. 


De forte que par auarice ils r 
trafique de vous par paroles defguiíees, 


r ET 


ne tatd* point, & leur peráitió ne ſum -- 
meille point. Dod 

a By bem 
4. El pp ids iyya dpa 


ayaiyrav ce deine ‚a . 
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eais piv Ge PA x 
av isteko mein 0 
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Car d Dieu n'a pe efpargné ble 


Anges qui ont peché: ainsles ayant a- $ / 
bifmés auec chaines d'obfcuriré, il len a 
liurés pour eſtre referués au ingement: 


— "a x a 
1 ws 
$ K ah sraitu xps CX -- 
Oeioum, d door nt, uu . 
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mung vf ¿PúdaLe , 
eg det Gy ima. 
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Eta point efpargable berge, : 
cien, mais a gardé Not, lui buitieme, - 


heraut de iuſtice, &aamen&ledeluge | 
fur le monde desmefchanss d 


6. Kaj eig od > pepi d 
has nge 5 s 
AL AVE Alis ar d- 


abiy De. 


Et a condamné à fubuerfion les vil- 
les de Sodome & Gomor: he, les redui- 
fanten cendre, & les mettant pour ex- | 
emple à ceux quiviuroyent en impie- 
tés - + 


y 


AL PETRI. 
CAP. IL 


2. Et multi ſequentur eo- 


rum luxurias, per quos via 
veritatis blafphemabitur. 


4 many we followe their bam; 
es 
1 — r^ ba „ 


3. Et in avaritia fictis ver- 
bis de vobis negotiabuntur, 
quibus iudicium iam olim 
non cellat : & perditio co- 
rum non dormitat. 


And through couetouſneſſe f ball 
then with fanned wordes mate mars 
chan diſe of you / whoſe iudgement long 

is no farre of / and their dam 
natton ſleepeth not. ) 


4. Si enim Deus angelis 
peccantibus non pepercit; 
fed rudentibus inferni de- 
tractos in tartarum tradidit 
cruciandos , iniudicium re- 


ſeryari. 


For if God ſpared not the Augels / 
that bat finned; but caft them downe 
into bell and delluered them into hais 
nes of dart enes / to be keyt vnto damna» 
tion. 


$ Et originali mundo non 
pepercit, fed octavum Noé 
iuſtitiæ przconem cuftodi- 
vit, diluvium mundo impio- 
rum inducens. 


Neither hath (pared tbe olde worl⸗ 
de / but faueb Noe the eight perjon a 
preacher of righieouſneſſe / and brought 
bares floud vpon the woꝛld of the on- 
godly. 


6. Et civitates Sodomo- 
tum & Gomorrhæorum in 
cinerem redigens, everſio- 
ne damnavit,exemplum cð- 
rum qui impie a&uri funt 
ponens. 


And turned thè cities of Sodom 
& Gomerrhe into aſhes / condemned 
tbem and ouerthrewe them / and made 
them an enſample outo them that after 
fboulb ine vngodly. y 


LES 


die Welt der 


Das II. Gapítel. 
2. Vund viel werden nachfolgen ib: 
rem verderben / durch welche wirdt 
— weg der Warheit verlaͤſtert wer⸗ 
en. 


Oc der ſtulle mange effterfolge deris forderff⸗ 


uelſe. Formedelſt huilcke Sandheds vey ftal be 


ſpaattis. 


3. Vnd durch Seitz / mit erdichten 
worten / werden fic an euch handthic⸗ 
ren / von welchem das vrtheil von lan⸗ 


damniß ſchlefft nicht. 


Oc de ſtulle handle met eder formedelſt Gerig · 
feb ot optenckte ord / Fra huilcke Dommen ftal icke 
lenge toffue / oc beris fordemelſe ſoffuer icke. 


4. Denn ſo Gott der Engel / die ge⸗ 
fono pa nicht verſchonet hat / 


ſondern hat ſie mit Ketten der Finſter⸗ y 


niß zur Helle verſtoſſen / vnd uͤberge⸗ 
ben 2 daß ſie zum Gerichte behalten 
werden. 


Thi at ſparde Gub icke Englene / fom ſyndede / 
Men ſtotte dem til Helffuede met morckens Lencker / 
oc antuordede dem hen / at de ſtulle beuaris til Dom- 
men. 


$. Vnd hat nicht verſchonet der vo 
rigen Welt / ſondern bewarete Noe 
den Prediger der Gerechtigkeit ſelb 
achte / ond fuͤhrete die Suͤndflut uͤber 
ottloſen. 


Oe ſparde hand icke den fremſarne Verden Men 
beuarede Noe retferdigheds Predickere ſelff ottende / 
Oc hand forde, Syndfloden offuer de Wgudeligis 
Verden. win 


6. Vnnd hat die Stätte Sodoma 
vnnd Gomorra zu aſchen gemacht / 
vmbkehrt / vnd verdampt / Damit ein 
Exempel geſetzet den Gottloſen / die 
hernach kommen wuͤrden. ; 


Oc hand glorde de Steder Sodoma oc Gomorꝛa 
til aſte / omuende / oc fordemde dem / Oc hand fette de 
Wagudelige der met it Exempel / om ſtulde komme der 
eff ter. 


IL S. Petra. 


Kapitola 1 I. 


2. A mno i 
nij Er laed o 


kterẽ 
ad en saupänd 


~ Zwielensflävowäcbede 


nenía lch przez ktorebrags pos 
wor bed zie blojniona, 8 Pens 


3. Ap lafomſtwj ſw em flo) 
wy pokrythmi o was fuptiti 
budau. Keerfchjeo odſauzenij 


| gij daw 
ges her nicht fáumig ift / vnd jhr ver ah sic v a jatra 


gegich neſpij 


X prses fäkomſtwo 
mi oy vmi Popeye beboi ] 
are [y Ero Brad 
mie drzemie. o T TI 


4. Peb ponkwadf geſt Bü 
Angeluom ple € 
puſtil / ale prowazy Pefeingmi | _ 
rbi ge do Pekla / a wydal na 
odſauzenij / aby byli chowäni 

k muten j: * 


* 


Abowiem fefli Bog Antolom 
ktoriy Britsgesepyl nie prsepn: 
$t | ale tancud)amt ctemnofá , 
ſtraciwßy te do pickt / podal fe |- 
zachowane ku potepteniu. 


f. Aonomu prwnijmu Swe⸗ 
tu tafé neodpuſtil / krom fama 
ofintbo Noe hlaͤſatele Spra⸗ 
wedlnoſti zachowal / kdyz Pos 
topu pwl na neſlechetnß 
Spt. 


Nſtãremu swiäthunte przes 
puscil! ale Noe go ſamo ofmego o⸗ 
pow:edácia ſprawiedliwosel za⸗ 
Gowal/ prsywioofy potbop vá 
$wiár nie pobozuych. 


6. A ttg Mia Sodom; 
ſeich a Gomorſf ch w prach 
obrãtiw / dopuſtil aby fe pro 
padla / dam na nich pkijklad 
tem / kterijj budau neſſlechet⸗ 
nr tiniti. 


VV mtaſtha Sodomeiykow y 
Gomoreyciyłkew obrociwBy w 
popfol wywroceniem pothepit/y 
vciyntl ie pr ʒykladem tyd) ktorzy 
nispobojnie yc beda · 
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BRETTEN \ YlibröäljuftoLot,el qual era perſeguido 
ae aie e de los abominables por la nefanda conuerſacion 
tu ablemineuoli. deellos. Y j 
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fNINADY 
E majamamente quelli che ſegui- 


fando la carne, caminano ne 5 
ſcupiſcen dij f 
yi uou dn e ar 
me temeno de der male de le maefld des 
fnperiors. y 
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Quando che gli Angeli, che pur fon 
maggıors do forza e di potentiamon dan- 
mo contra eſſe dinanzs al Signore imgtu- 
ruofa fententia. 


NN N A z 12 
ara) vn Maza 
Y NEO 
MT Nea Daran? 
11 D-22721 zum 
(0730) mes 

Macofloro come animals AS 
Jportars da impero naturale fatti peref 
jer preda Ci» perditione , dicendo male de 


le coje che non smtendemo, periranno me la 
Lorcorrmtrone. 
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Porque efte jufto de vifta y de oydos, moran 


do entre ellos, afligia cada dia ſu anima jufta con 
los hechos de aquellos injuſtos. 


FIT 0207 YA 9 
cese Tx) Chuao 
¿en Or? v1 or? 
Sabe el Sennor librar de tentacion à los pi” 


os, y referuarà los injuftos para fer atormenta” 
dos en el dia del juyzio: 


ombin iN moy) yo 
aan may ON Cipwna 
—j9 22928 nio? Mia 
1222 2727 TYT N7) Chun 

t ON 
icd eid pd lo cc 
cia, y menofprecian la poteftsd,atrenidos,conru 


maces, que no temende dezir mal de las poreíta- 
des ſuperiores. 


123,108 da ae y) 
WU No mara aem; ANA 
"s 220 vean Ana 

: Ores 


Como quiera quelos mifmos Angeles que 
| fón mayores en fuergay en potencia,no pronun- 
cian juyzio de maldicion contra ellas delante 
del Seunor. 


: » | 
van a MN J2 
i72 na EN TOD 
EIE 

tnn, Oya nnda Q'eTe 

Mas eftos diziendo mal de las cofas que no 
entienden, como beſtias brutas,que naturalmen 


te ſon hechas para prefa y deſtruycion, pereceran 
en fu perdicion. : 
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7. Kal dixayn Adr. nal mo. xb 
¡Buona sevi denen | 
ayia opio. ; 
Bist tdo teele T 
( í 
mte es abominables par leur in-| 


8. Xuan 000) did 
xu exam in A, it. 
gas i ipipas yox dwaiard- 
vonnig ig gi Cu. 
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Car ce iufte la habitant ester j 4 

r ce qu'il oyoit & voyoit,tørmentois 
Diouf ea tot lom an MARA CHANIN 
leurs meíchans actes, " 


9. iO Gai ĉn m- 
eap? puedo, ddixous) eic /i. 
ego r fers eus mpe 

, y A 


Le$ei cur fait deliurer de tenta- 
ton ceux = fhonorent,& referuerles | 
iniuftes pour eftre punis au iour du jue 
gement: j — 
10. Mah N cg ¿too p- Y 
0 e Dido pasu? medios 
aus, xy Ee lala 
vüvratg" N, ele, dogas 
E meÉouor, BrarPrpärns. 


1 H 
Et principalement ceux qui chemi- 
nérapresla chair ‚en conuoitifede pol- 
lution , & mefprifant les feigaeunes; | 
audacieux, adoanés à leur feas , qui n- 
ont poiat herreur de blaímér les 
tés. V 


11. “Omu ayy iq U due 
vaya pei Coves ovg M Pépovar xa]. 
aurav è nveio He P 
lou. 


Comme aĩaſi foit que les A ages, quĩ 
font plus grans en force & en pu lance, 
ne donnent point ſentence de blaímeà 
lea contre d icelles deuant le Seigneur, 


12. Of. d, dc d g N pue | 
\ , LE ^ 
ama il eis d za 
Phegr, es ois droga Caarpr- 
parias, rá OD d na- 


CDM. 


Mais ceux · ei comme beſtes, brutes, | — 
qui fujuent leur ſenſualitt, eſtans faites 
pour eſtre prinfes & deſtruites, blafmäs 
ce qu ili n'entendeat point, petiront par | — 
leur propre corruption: 


D 


IE. PUEIRT: 
CAP. II. 


7. Et iuſtum Lot oppref- 
fum à nefandorum iniuria 
ac luxuriofa converſatione 
eripuit. 


And beliuteeb tuft Loth ber ed with 
de: vncleanly conuerſation ef the wi- 


8. Afpe&uenim &auditu 


iuſtus erat: habitans apud 


eos qui de die in diem ani- 
mam iuftam iniquis opcri- 
bus cruciabant. 


Sor he being rigbteous / and dwel⸗ 
ling among them in ſeeing and bearing / 
vexed his righteous ſoule from day to 
day with their vnlawfull Deedes, 


9. Novit Dominus pios 


de tentatione eripere : ini. | 
quos veró in diem iudicii re- | 
lexvare cruciandos, 


The Lorde kus weth to Deliner the 
qobto ont of teutation / and to referut 
the vmuſt vnto tbe daye of iubgement 
io bec puniſ bed. 

10. Magis autem eos qui 
poſt carnem in concupiſcen 
tia immunditiæ ambulant, 
dominationemq́; contem- 
nunt, audaces, ſibi placen- 
tes: ſectas non metuunt in- 
troducere blaſphemantes. 

And chief / lo them that walte after 
tbe fle b / in the loft of vnelcannes / and 
defpife the gouernement / which are pres 
ſumptuous / and ftand in their owne có; 


ceite / and ſeaꝛe not io ſpeate cuil of them 
tbat arcindiguisit. 


11. Vbiangeli, fortitudine 
& virtute cùm finc maiores , 
non portant adverfum fe (a 
Domino) e xecrabile iudiciü. 


Where as the Angels which are 
greater both in power and migbt / gine 
not rayling tudgement agaynſt chem 
before the Lord. 


12. Hi verò velut irrationa- 
bilia pecora, naturaliter in 
captionem & in perniciem, 
in his quæ ignorant blaſphe- 
mantes in corruptione fua 
peribunt. 


But theſe / as brute beaſtes /let with 
ſenſualittt and made io be taten / & de- 
ſtroyed / fptatccuill of tbolc thinges 
wbich tco tnowe not / and ſ hall periſhe 
through theyr ownc corruption. 


I 


II. S. Petri. 
Das II. Capitel. 


7. Vnnd hat erloͤſet den Gerechten 
Loth / welchem die ſchendlichen Leute 


x II. S. Petra. E 
Kapitola 15, 


| 


7. Aſprawedliweho Lotha 
obklijtentho ere 


ſſlechetnych / od fmilne 
' ee 


alles leid theten / mit jhrem vnzuͤchtl | gich 


gen wandel. 


Oe fand frelſte den retferdige Lot / hullcken de 
ſtendelige Gold? giorde alt ont / met deris wtuctelige 


omgengelſe. 


s. Denn dieweil er gerecht war / 
vnnd enter jhnen wohnet / daß ers fe 
hen vnd hoͤren muſte / queleten ſie die 
gerechte Seele von tag zu tage / mit 


ihren vnrechten wercken. 


Oc effterdi hand vaar retferdts / oc bode lblant 
dem / at hand noddis til ar ſee oc here det / da yinte de 
den retferdige Siel dag fra dag / met deris wretferdige 


gerninger. 


o. Der HERR weiß die Gottſeli⸗ 
gen auß der verſuchung zu erloͤſen / die 
Vngerechten aber behalten zum tage 
deß Gerichts zu peinigen. 


HERREN veed at frelſe de Gudellae aff fri 
ffe) Oc at beuare de Wrerferdige til Domme dag 


at pine. 


10. Allermeiſt aber die / fo da wan⸗ 
deln nach dem fleiſch inn der vnreinen 
luſt / vnd die Herrſchafften verachten | 
duͤrſtig / eigenſinnig / nicht erzittern die 


Majeſtaͤten zu laͤſtern. 


Oc aller meſt dem / ſom vandre effter Koder ito 
renlig begering/ oc foracte Herſkaff / driſtige / egenfin⸗ 
dede / icke beffue ved at beſpaatte Maieſtaten. 


11. So doch die Engel / die groͤſſer 
ſtaͤrcke vnd macht haben / nicht ertra⸗ 
gen das laͤſterliche Gericht wider ſich 


vom HERREN. 


Der fom dog Englene / fom haffue ſtorre ſtyrcke 
oc mact / icke kunde lide den laſtelige Dom mod fig aff 


HERREN. 


12. Aber fic ſind wie die vnvernuͤnff⸗ 
tigen Thier / die von Natur dazu ge⸗ 
born ſind / daß ſie gefangen vnnd ge⸗ 
ſchlacht werden / laͤſtern da ſie nichts 
von wiſſen / vnd werden in jrem ver⸗ 
derblichen weſen vmbkommen. 

Men de ere fom wfornumſtige Diur / ſom aff Ra 


turen ere fodde der til / at de ſtulle gribig oc ſlactis / De 
laſte det fom de vide inted aff / oc (tulle omkomme t der 


ris forderffuelige vœſen. 


8. Zrakem ze f 
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mießkalac miebsy uimi / né bash 
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fe dni Saudnemu t mutenij. 


Vmlec Pan pobožne indii 5 
poEnfenta wybawiẽ / é nie ſpra⸗ 
wiedliwe ná ſadup dilen ku — 
DIU zãchowac. ri 


o. A naywijee ty / ktekijzto 
po telilí ttia ſweho w zaͤdoſtt 
netiſtoty chodij / a Danfitvij 
potupugij / zauffalij gſauce / 
fami ſobk fe lijbijce / nebogijce 
fe bludůw vwoditi / rauhagij⸗ 
ce fc. 


Az wfaßczã ty ktor zy 34 cias 


lemtasc w ulecjyſtey pojadl.wos , 


er chodja | y pafiihwem gardza 
ſwowolul y w [obte fie kuchala⸗ 
<p! ute lełsia fig. bluʒuic prsetos 
DL 


1. SKbelto Angelé gſaute 


-tott(fó w file y to moco nefli 


Lidt᷑ / ledwa trpij proti fobé 
ten proflató Saud (ode Das 
na.) 

amt 1 ftboi 
PER diet nie cipale 
oim 


binjnterfiego fabu przeć 
vPans. 


12. Tyto pak iało ne roum: 
ná howada / od pkirozenij gdau 
bo wezenij af zahynutij w 
tech wẽcech Hr ch neznagij / 
raubagíjce fe w poruſſenij 
ſwem zahynau. 


Ale el tato nte ro umne bydle⸗ 
tha kthore za prsyrobsentem ſwo⸗ 
im idaſ vezyntone ku temi konco⸗ 
wi aby poimáne iginelꝝ | ty eses 
a gantac ktorych nie wiedza | w 

ajentu ſwolm zagina · 
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Riportando la merci de Vingiuflitia: 


come quelli che fi damno buon tempo ne le 


doro ordinarie delitie, [porestie e macchie, 


he fi ptpliano palja tenpo ne t loro imgá- 
1 


MIT V Pr 14 
ve: 7 TEN 


No» pm) vo m? 
aaa NPY 
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i ljocchi pieni d'adulte- 
kr qero qu eite 
ime nfl abili , bauendo il cuore efercs- 
tato ne le rapime , e[fündo figliuoli di ma- 
dadsttsone. 
— APNA as 
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NA 1209) NIN 
937 00937 APNI 
ANIDUTTNIN2IDNT 
Che [aftinta la dritta Sia S ammo er- 
pando, feguendo la Gia de 25 
sol ds Bofor ,siquale amo la merci 
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leapırare da furia di Gento: as quali èri- 
Jerbaramererno i oſcuritd de le tenebre, 
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Recibiendo el galardon de fu injufticia re- 
e 


les comiendo con voſotros, juntamente ferecre- 
anen fus errores. 


any’ COS 94 
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' Teniendo los ojos llenos de adulterio ,y no 
ſaben ceſſar de pecar,ceuando lasanimas incon- 


ſtantes, teniendo el coraęon exercitado encudi- 
cias,fiendo hijos de maldicion, 


wn ny PITA a2 35 
oy rn vh sm 
TUT AN TEN MY 
1 00 

ue dexando el camino derecho han erra- 


do, auiendo feguido el camino de Balaam hijo de 
Bofor,el qual amò el premio de la maldad. 


da nx) NSN np 36 
pa nyszn Timm suns 
na AVOTA NI DIN 


fue reprehendido de fu maldad : vn ani- 
mal mudo à coſtumbrado à yugo, ſobre que yua 
ſentado, hablando en boz de hombre refrenó la 
locura del Prophera. 


O15 nma on AÑ 57 
any om Sand aun 
„ng TON? NPO ONDI 
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Eftos fon fuentes fia agua, y nuues traydas 

de toruellino de viento: para los quales eſtà gu- 


Steg eternalmente la obícuridad de las tinie- 
as. 
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gupa» ar iata ipie | 
Davres Ey mis domenus dur ,,, 


aux spe Dy. 
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o itin Dr eges 


ne cellent iamais depecher , amor 
lésames mal afleurees , ay ans le cœur 
exercé enrapi de maledidi. 
on: 


15. Kalarımıns a Oasis 
doy, ¿merino i cu. 
ms Tj 008.78 Cada Të Bony" 
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05 paco Uy def i gel ner,, 


Lefquels ans delaifléledroieche. | — 


min. fe font fourueyés, ayans enfuisi 
le train de Balaam fils de Bofor,qui ai. 
ma le falaire d'iniquité, mais il fur re- |. 
dargué de fon iniuftice, E 


16. "EAyEn5 igor Lolas cd 3 


yopiáete Naro CU d u En ata 
besim Qui hp gelle oni 
Aun ahi TÉ aer Phe. 
VAN e E 


Car vne afacíle muerte parlanten 
voix d homme, reprima la 
phete. 


17. Odi cio yo) dvod yv Qe- 

Aa um Na N Ne 
ö «po TÉ oxi nus eig aida n. 
mermy. 


Ce font fontaines fans eau, & ot: 
ees demenecs par le tourbillon : auf- 
quels fobfcurité des tenebreseft refers 
uec eternellement. 


13. P erci- 


vlu msonkios sxovis nanpas | 


du Pro- 


II. S. Betri, II. S. Perra. 


Das 11. Capitel. Kapitola II. 
13. Vnd den lohn der vngerechtigkeit z. Wezmauce odylatu ne 
davon bringen. Sie achtens für tool, ſprawerlnolteſwz. Ga roitofa 
luft / das zeitliche wolleben / Sie find | mans teiro bne wege 
ſchande vnnd laſter / prangen von ew⸗ Rozkoſs plodijce iem 
ten Allmoſen / praſſen mit dem esoren. | foie o wami fmilnice, 


pL PETRI 


GAP. IL 


A 
13. Percipientes mercedem 
iniuttitig, voluptatem exilti- 
mantes diei delicias , coin- 
quinationis , & maculz, de- 
liciis affluentes, in conviviis 
fuis luxuriantes vobifcum. 


And ſ ball receyue the wages of vm Oc faa wretferdighedens Len der aff. De acte Jednoßac saplátente 
f . 0 . f 
— ad prác] alo = bet for vellaſt / at leffue daglige vel / deere ftam ot laſt | dliwo ſen prsetbo 1554 — cina. 


rʒecʒ lobte ma a pewgedne rojtos 


stica tber arc & blonsa  bebting de bramme aff eders Almiſſe / de brafte met eders. t 
tbemfelnes in their deceyuings / wie : Flor A iem 
ſting with vou. ich gdy z wami bieſiadula. 


, Augen voll Ehebruchs/ |14: DE magic pint enos | 
delicti. Pellicientes animas laffen Ihnen die Suͤnde nicht wehren / loffiwa/a nepfeſtawagij bres. 


foti/ taice Duſſe neyſta⸗ 


locken an fi ichtferti ' 
an fih die leichtfertigen See witné / frdee magijce obwyflé 


len / haben ein Hertz durchtrieben mit 


inſtabiles, cor exercitatum 


in avaritia habentes, male- * 

AE - * id P lafo į ; 

dictionis filii. Geitz / verfluchte Leute. bà it / Synowe ¿tores 
Haning eyes full of adulterle ) and De haffue yen fulde aff Horeri / de lade icke for- - Ociymätapelmeendsolofwäl 


that can not ceafe to ſinne / beguiling 
vnſtable foules: then baue heartes exer⸗ 
ciſed wich couetouſnes / curſed children. 


mene dem ſynden / de locke til fig de letferdige Siele / 
bar x hierte fom er beſlaget mer gerighed / forbander 


ykthorzy nie vmteta (tác od 
grzechuſwyludzatac Buße niejtäs 
tecʒue / ferce mátacwyówicione ku 
wyostccáutu| ludzie örzekleci. 


p. tef opuſtiwſſe ctu 
prawau / y zblaudili vhodiwſſe 
na ceſtu Balůmowu z Bozor / 


1j. Derelinquentes rectam 1h. Verlaſſen den richtigen W 

5 edam 5, D btiaen Weg / vnd 

e N viam | gehen jrre / vnd folgen nach dem wege 
Balaam deß Sons Boſor / welchem 


| cedeminiquitatis amavit. 


Wbich ferfating the right wan / ha⸗ 
we gone aſtray ı follswing the way of 
Bolaam i the ſonne of Boſor / which les 
ned ige wages of varighieouſnes. 


buit fuz veſaniæ, fubiugale 
mutum animal hominis vo- 
ce loquens, prohibuit pro- 
phetæ inſipientiam. 


But bee was rebuted fer his inb 
quitie: for the demme affe fptating with 
mone vovce / for bade tbe fooliſ onea of 
tbe Prophet. 


17. Hi ſunt fontes ſine aqua, 
& nebulæ turbinibus exagi- 
tatz, quibus caligo tenebra- 
rum refervatur. 


Cheſe are welles without water / 
and clonbce carved about with a tem» 
peſt / to whom the blacke darteues is res 
ſerued for euer. 
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16. Correptionem verò ha. | 


geliebte der lohn der vngerechtigkeit. 


De forlade den rette vey / oe gaa vild / oe folge ef 
ter Balaams Boſor fons vey huilcken der cl (fte toret 
ſerdighedens Len. 


, 


16. Hatte aber eine ſtraffe feiner über, 
trettung / nemlich / das ſtumme laſtba⸗ 
re Thier redet mit Menſchenſtimme / 
vnd wehret deß Propheten thorheit. 


Oc hand fick ſtraff for fin offuertredelſe fom vaar 
Det ſtumme trelbaarne Diur talebe met Menniſtis 
reſt oc ſormente Propheten ſin daarlighed. 


17. Das find Brunnen ohn Waſſer⸗ 
vnd Wolden vom Wind wirbel omb- 
getrieben / welchen behalten ifi ein tun ⸗ 
ckel Finſterniß in ewigkeit. ! 


2g i 

Diſſe ere Kilder oben vand / oc Styer fom om 
driffuis aff huerluind / huilcke morckens dumhed er 
beuaret til euig tib, 10d 


Tomte 19 


kteryz mzdu neprawoſti milos $ 
wal, 


Atorzy opuáciwBy proben 
t 


16. Proto; treſtanij mel za 
ſwau ne maudroſt. Kdyz n& 
mé pod Gho dané howade 
tlowetijm hlaſem mluwilo / a 
bránilo Proroku geho nemau⸗ 
droſti. Am 


Ale ftrofowánte prʒeſtepſiwã 
ſwego Cterpial J| bowiem niema 
oflicatarsmo noßaca ludił im glor 
fe mori ac / sabámowála haleñ⸗ 
ſthwo prorockie. 


17. Tit gſau yako Studni 
ce bez wody / a mlhy wichry 
zbaukenk / fecrómito mrátota 
temnoſtij fe chowá. 


Cie ſa ftoPámtbes wody oblo⸗ 

od wichru pedjonej/Erorym mas 
Enpe ciemnoféi nó wieki ſa ʒacho⸗ 
wane. 
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> Percioche parlando parole di Sanırd 


piu ehe arrogante, sne[cano com le concu- 


ifeentie de la carne & le lacis coloro, 
rea del tutto vitratti da quelli che 
conuerſano ne l'errore, 
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Promettendo loro la libertà , effendo 
e[fi ferus di corruttione : concıofia che la 
cus l'huamo è (uperato,d colui 6 fottopoffa 
sn ſeruiru. 


TO vxznWs URN 20 
am. MANNY 
PUNA me NATA 
PINAL An Xn 

VIVA MI. 2x 

‚ta Nu pnm? nm 

anmam 
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del Signore e Saluator 11sv Chriffo , di 

nuovo muolgendo/i sm efje, me [on fupera- 

47, la loro Gluma conditione è diuenuta 
peggior che la prima. 
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Imporechefarebbe Pato loro ilmaplio 
non hauer conofeinta la Gia de la giwhi- 
ties che doppo U'hauerla conofctuta ritor- 
narſene d dietro dal fanto precetto thes 
era fiato dato loro. 
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Et è loro aun nuto quello che fj dice | 
per dere prouerbio , Cane rutornato al uo 


proprio vomsto : e porca lauata riti in 
dtramolgerfinelfangos Yi 
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nocimiento del Sennor y SaluadorIefus el Chri- 


ento que les fue dado. 
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neen diffoluciones à los que verdaderamente 
auian huydo delos que conuerían en error, 
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Prometiendoles libertad, ſiendo ellos mif- 

mos fieruos de corrupcion, Porque el due es de 


alguno vencido, es ſubjecto à la feruidumbre del 
que lo vencio. f : 
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Ciertamente fi auiendofe ellos apartado 
elas contaminaciones del mundo, por el co- 


fto,y otra vez enboluiendoſe en ellas, fon venci- 


dos, ſus poftrimerias les fon hechas peores que 
los principios. 
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Porque meſor les vuierafido no auer cono- 
cido el camino de la jufticia,que defpues de auer- 
lo conocido,tornarfeärräs del ſancto mandami- 
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Pero hales acontecido loque por vn verda- 
dero prouerbio fe ſuele dezir : El perro es buelto 


'à ſu vomito, y lapuerca lauada es tornada àl re- 
bolcadero del cieno. 
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Car en pronongant forteni - | 
fiés de vail, MAN ent par les con- 
uoitifes dela chair, & par infolences; 
ceux qui eftoyentà bon eſeient efchap- 
pes d'entre ceux qui conuerſent en er- 
reur 18 
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Leur promettans liberté: comme 


20. El h Sour mi pude. E 
pala rd wirus, e Jin rá] 
uch x ride s nes ME 
a | 
qui» Yayovey ch TÈ ie ls Y 
ewaray D "n 


illutesdu monde, Fee 1 
du Seigneut & Pin elus Chri: | — 
toutes tois derechef eſtã t entortillésen 
icelles, ils en font fut montés ‚leur der. | 
niere condition leur eft deuenue pire 
quela premiere, Nr 
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Car il leut euſt mieux valu u ut, 
Point cognu la voye de iuftice qu'apres | - 
Lauoir eogaué, fe deftourner atrieredu | 
fain& commandement qui leur avoit | - 
et baillé. k E 
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Mais ce qu'on dit par vn vrai pro- 
uerbe,leur eft adueuu, Le chien eit re- 
tourné à fon propre vomiflement: &la 
truyclauee eit retournec à le veautrer 
au bourbier. E 
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18. Superbia 


'18. Superbia enim vanita- 


I were citane eſcaped from them which 


IL PETRA II. S. Petri. 
CAP, IL Das II. Capitel. 
18. Denn ſie reden ſtoltze wort / da 
nichts hinder iſt / vnd reitzen durch vn⸗ 
zucht zur fleiſchlichen luſt / die jenigen / 
die recht entrunnen waren / vnnd nun 
im irꝛthumb wandeln. 


tis loquentes, pelliciunt in 
deſideriis carnis luxurię, eos 
qui paululum effugiunt, qui 
in errore con verſantur. 


Ser in fpeating fiveling worde of 
bantute / theo beguile wich wantennes 
tbrougb ide luftes of thefleſ b tbem that 


Thi de tale ſtolte ord / ſom inted er hoſſ / ot locke 
dem formedelſt wtuctighed til kodelig [mft fom rettelt 
ge vaare vndkomne / oc vandre nu vild farelſe. 
arc wrapped in errour. 


19. Vnd verheiſſen jnen Freyheit / ſo 
fie ſelbs Knecht def Verder bens find. 
Denn von welchem jemand über 
wunden iſt / deß Knecht iſt er worden. 


19. Libertatem illis promit- 
tentes, cum ipfi ſervi ſint cor 
ruptionis, à quo enim quis 
fuperatus elt , huius & fcr- 
vus eſt. 


Oc de loffue dem Frihed / alligtuel at de ere ſelff for, 
derffuelſens Tienere. Thi aff huilden nogen er offuer⸗ 
uunden / hans Tienere er hand bleffuen. 


Promiſing vnto them libertle / & 
are them feines the ſeruants of cortus 
prion: for of whomſoeuer a man is os 
uercome / cuen vnto she ſame is he in 
bondage. 


20. Denn ſo ſie entflohen ſind dem 
vnflat der Welt / durch die erkentmß 


20. Si enim refugientes 
coinquinationes mundi in 
cognitione Domini noſtri 

& falvatoris Icfu Chrifti ‚his 
rurfusimplicati luperantur, 
fata funt cis poſteriora de- 
teriora prioribus. 


Chriſti / werden aber widerumb inn 
dieſelbigen geflochten vnnd uͤberwun⸗ 
den / iſt mit jnen das letzte aͤrger wor⸗ 
den denn das erſte. 


For if then after they haue eſcaped 
frö toc filihineſſe of the worlde ¡through 
tbc kuowledge of the Lord / and of the 
Sautour Jus Chriſt / are yet tangled 
againe therein / and ouercome / the latter 
ende ia worſe with them then the begins 
ning. = 


Thl at vnſlyde de Verdens wrenlighed / formes 
delſt vor HERR Soc Frelſeris Iheſu Chrifti be⸗ 
tendelſe / oc bliffue beſuerede oe oſfueruundne igen der 
vdt / da er det ſiſte bleffuit verre met dem end det forſle. 


21. Denn es were jnen beſſer / daß 
ſie den weg der Gerechtigkeit nicht cr 
kennet hetten / denn daß ſie jhn erken⸗ 
nen / vnd ſich kehren von dem heiligen 
Gebot / das jinen gegeben iſt. 


21. Melius enim erat illis 
non cognoſcere viam iuſti- 
tiæ, quam poſt agnitionem, 
retroríum converti ab co 
quod illis traditum eft ſancto 
mandato. 


Thi det vaare dem bedre / at be haffde icke fent 
retferdighedens ven / end at de kende hannem / oc ven · 
de fig fra det helige Bud / fom dem er giffuie. 


Sor it had bene better for them / not 
to haue tnowne the wart of righteouſ⸗ 
neſſt / ihen after then haut knowen it / to 
turne from the holy commandement gi 
uen vnto them. 


22. Es iſt jnen widerfaren das wa⸗ 
re Sprichwort: Der Hund ßfriſſet toi 
der was er geſpeiet hat. Vnd die Sau 
N ſchwemme wider 
m kot. - 


22. Contigit enim eis illud 
veri proverbii: Canis rever- 
ſus ad ſuum vomitum: &, 
Sus lota in volutabro luti. 


But it is come onto them I aceor |. 
ding to tbe true prouerbe / The dogge ts 
returned to his owne vemu: and The 
fow that was waſ hed / to the wallow⸗ 
ing in ide myer. 


Det ſande Ordſprock er dem vederfaret / Hun⸗ 
den eder igen det ſom hand ſpyde. Oc Soen velter fig 
i Starner igen effter hun er toen, 


ami fa lud 
Fro ieſt od Fogo prscymyc:cioa] 


deß HERRN vnd Heilandes Yifu | Er 


Kapitola II. 


18. Nebo poffnt marncfit 
miuwijce / laudij w rozkoſſy 
ttleſneho ſmuſtwa / ty ter ij 
nedokonaͤle warugij ſe 
chuow / a w bludu bydlijce. 
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19. Swobodu gim ſubugh / 

gſauce ſami lain a 
nj. Neb od fobo Edo geſt pre: 
m topo y ſluſcbnijtem 


Wolne sc im obtecutac adpj 
ftájeata | abowiem 


temu teʒ ti ſt ui wolony . 


20. A fopj pak tí ktetiſ otf 
fagíi poſſtwrn ſweta tohoto / 
¿námoft Pána naſſeho 
a Spaſytele Gezu Kryſta / o⸗ 
pet safe gimi kwagij premo⸗ 
zeni a tb né vwaleni / tehdy vet; 
neny gſau gim po) lednij wi 
borſſz nei prwnij. 


Bo fefltby 9Bcof y oleo? 
&fswiáibá prses vsnánte Pass 
zböw.etela Jesu Ar yſta / týnt "n 
vmotawßy byli zwyCıejch; shd 
— Ran ich RÁL fir gorßy ni 
pte . : 


2. Neb gef bylo gim fpt 


«fto Sprawedlnoſii nepozná: 
wati / nift popoznãnij zaſez⸗ 
pkt odwratiti / od toho Prilär 
zanij Swatkho / fter gef 
gim bylo prit wydano, 


A lepteyby im bylo nie vʒuac 
Drogt ſprawiedl. woſ el / utili poss 
nawßy cofnac fie na 390 od éwes 
they nauky im podáney. 


22. Trrffij fe zagiſte na nt 
ono praw® Pkijſlowij: Pes 
nawtaͤtil fe k ſwemu wywra⸗ 
tu. A toto: Swint vmyta / 
safe fe vwallla do Kaliſſtẽ bla 
ta. 


Ale fie (m prsytáto] co prm» 
djiwa preypomirécia poſpolicis 
mowiátal pies wrocit fie de zmie⸗ 
ciſta ſwegol y wima vmpta do Far 
laic blotä . 
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¿PUN 
¿Accioche Goi Giricordiate de le paro- 
le che gia fono fate derte das [anti Profe- 


15, 0 de la Dottrina dinos Apoffols del Si- 
ore e Salmasore. 8 
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Ediranno, Dose lapoja dela 
ſua enuta? conctoſia che da che i Padre 
s'addormiromo y tutte le cofe Gannoper/e- 
merando cofi fin dal principio de la cres- 
tione. 
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tempo, ela terra, confiflendo dentro 4 
acque, eper méz o l'acquey per la parola 
di Dio. f 
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Per leguali cofé s mondo che era al- 
dora mnondato d'acqua peri. 
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Chariſſimos, yo os efcriuo aora eſta fegunda 


carta,por la qual defpierto con exhortacion vue- 
ftro limpio entendimiento. 
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tas, y de nueſtro mandamiento, qut lomos Apo- 
ſtoles del Sennor y Saluador. 7 
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Sabiendo primero eſto, que en los poſtrime 


ros dias vendrau Burladores, andando fegun fus 
proprias concupifcencias. 
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Y diziéndo: Adonde eftala Promeſſa de lu 
aduenimiento ? Porque defde el dia en quelos 


Padres durmieron , todas las cofas perſeueran 
anfi como deſde el principio dela creacion. 
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ra que por agua y en agua eltá eſſentada por la 
palabra de Dios: , : 
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Por loqual el mundo de entonces pereció 
anegado poragua. 
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Bien aimés,ievous efcrideñacete | 
ſeconde ep ftre; pat laquelle ie celuelle 
par adus. tifemgas voltre pur entende- 
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Afin qu'ayez fouuenance des paro. 
lesqui au parauant ont efté — d 
laiodts Propbetes , & denoltre fand | 
commandement, qui fommes Apot: = 
duSeigacur& Sadueunrr. 
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3. Tp mamy mare, im 
£A mna er to dre ray spear 
eumeur XT. mes ¡diag dur 
muros medias. f 


Sachans tout premierement eda, | | 
qu'il viendraes derniersiours des . 
queurs, cheminans félon leurs propra | 
conuditifes: Pin 
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Et diſans, Od eft Ta deln | - 
aduenement ? car pio Peres. | 
font endormis , toutes choles perieue- 
rent aic ti dés le commencemenr de 
creacion. 1 a7 
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Car ils igaoreat volontairement ce 1 
point, que dés iadis les cieux ont eu 
leur eftre, & la terre confiltant dedans - 
feau, & parmi feau , par la parole de 
Dieu. ; : 

y peda 
6. Ai dy évite pues vdan xa- 
Cg dari Aera. 


Pur leſquelles chofes le monde d'a- 
lors eft peri, eftant couuert d'ra delage 
d'eaux. : 3 


1. Hanc » 


onto yon beloued / where wut J ſtirre 
mindes. 


2. Vt memores ſitis eorum 
| que prædixi verborum à ſan 


wpich were tolde beſore of the hold Pros 


3. Hoc primüm (cientes, 


rr 


5. Latet enim eos hoc volen- 


that the heauens were of old / and the 


II. S. Petra. 
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IL PETRI 


CAP. LI. 


Ancecce vobis chari (- 

mi fecundam fcribo 

, epiftolam , in quibus , ve- 

ftram excito in commoni- 
tione finceram mentem. 


II S. Pet. 
Das III. Capitel. : 
DIG iſt die ander Epic 
92 euch ſchreibe jr lieben / inn wel⸗ 


ich erwecke vnnd erinnere ewren 
lautern ſinn. 


d Epiple q noto torite | D tte er den anden Eyiſtel / 8 Bas id ur 
hera —— Derartige - me pie | w Erborym Bei 
der eders rene ind. r 
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2. Daß jr gedencktt an die wort / die | 
euch zuvor gefagt find von den heili 


vp / and warnt hour pure 


étis Prophetis, & Apoſtolo- gen Propheten vnd an enfer geb potvrdẽnã ob ſwathch Proro⸗ 
rum vellrorum, precepto- | die wir fino Apoſiel bef $9 9 RN Tt feeds Dis i 
rum Domini & Salvatoris. vnd Hell ands. Spafgeele neſſche. 


Toralltoremmmbrancerheiworde y At i ſtulle tencke paa de ord / fom eder ere tilforn 


ſagde aff de bellige Prophet t / oc pad vort Bud / w. 
ſom ere vor H ER 36 cc Frelſeris Apoſtle. 
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3. Vad wiſſet das auffs erſ / daß in 


phees / and aljo ihe cõm andement of vs 
tbe Apoſtles of the Lord and amour. 


3. Toto nayprwe wedauce / 


Hood Her ein — den letzten tagen kommen werden r | 
i * a; 
fores, iuxta propriis concu- ME die nac yen eigenen Lüften |; e zaͤdoſtij ovi } 


pifcentias ambulantes. 


This firft vnderſtande / that there At 
ſhall come in the laft Daves / mockets / 
which will walte after their luft co. 


Oc i se Merten vtt tonel de E 
ift dage / Beſpaattere / fom vandre effter deris egen | ſtatnich dur prz ert tor · 
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4. Vnd fagen: Wo if ange y 4. Afijlagljcer Koe geſt w 
fung feiner sufunfft ? Denn nach dem | Nibenfj nebo pftichod ado? 


Neb yal gſau Dicowe naſſy 
die Båter entſchlaffen ſind / bleibet es entei "e 
alles / wie es von aniano der Creatu⸗ . 


ren geweſen tft. 


4. Dicentes, Vbi eſt pro- 
mi ffioautsdventuteiüit ex 
quo cnim patres dormie. 
runt, omnia (ic perleyerant 
ab initio creatura. 


And ſay / Wbere is the vromes of 
bis cóming? for finte the farbers died / 


Oe fige buorer hans Alkommelße safe? 2i . feft obteth⸗ 
wien od 
all things continue a lite from the bes 


effter at Fedrene ſoffuede hen / da bliffuer alung / lige] fc&prsyéctategoz Abo 


ginning of the creatlen. fom det vaar aff Creaturens beanndelſe tee la at lo Come Jai 
cjatta (Iworsenia, 


5. Aber wutwllens ölen cni 5 A tackiß comu taf chtij/ 
wiſſen / daß der Himmel vor seiten | ftrotoarft pte nimi toto je 


fau Nebeſa byla privé tej y 
auch war / darzu die Erde auß Waſ⸗ Janez won ah 
fer vnd im Waſſer beſtanden / durch duale oman eh » 


Gottes Wort. 


Men aff fortredelighed vile de icke vide / at Him · Ne 
melen oc vaar i fordom tid / der til met Jorden flablg dzaſ t5 nfebá (uj mens 1 fie 


aff anb oc vd ep Guds Ord. e ao i "mur wor 


tes, quòd cæli erant ptiùs & 
terra, de aqua, & per aquam, 
conſiſtens Dei verbo. 


For this they willinglo knowe not / 


earth that was of the water and by the 
water / by tbc worde of God. 


6. Dennoch ward zu db die 6. -Strie karte dta 
Welt durch diſelbigen mit der Sund⸗ ni See potopen 


6. Per quæ, ille tunc mun- 
dus aqua inundatus periit. 


flut verderbet. ibonut. 
memini ensi ire FORET TRO USE UST Pristbà ibt Woylytaó 
peni owed tvitb rot water. 


delſt de famme mer Syndfloden. i then czas / za to pio oy woda zginal, 
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Ma il giorno del Signor Gerrà comes 
Gm ladro di notre, nelquale s melipaſſa-· 
rano con grande impeto,e gls elements ar- 
dendo firifoímeranno : e la terra, e le ope- 
re che [eno in eſſa fiano abbr cate, 


— menda MIN » 
no) ah TR mas 
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1 NT. NN 

Dowendofi dunque furta quefle * 

disfare,quals s bıfognaegls effere sm ſan- 
te conwerfassons e pieta, 


866 


para el fuego en el dia del juyzio, y de la perdici- 
on de los hombi es impios. 
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Mas los cielos que ſon aora,y la tierra , fon | 
conferuados por la mifma palabra, guardados 
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Mas, o — no ignoreys vne cofa,y.es Mais,ó vous - 
que vn dia delante delSennor es como mil annos pe — — e eei ch 2 
y milannos fon cómo vn dia. pe $ 


le ans font comme vn iour, 
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El Sennor no tarda fu n algu- 
nosla tienen portardanca: empero es paciente en 
para con noſotros, no queriendo que ninguno | rerardement, mass ¡Left patient ense 


perezca,fino que todos ſean rece bidosá àpeniten- | pour ae voulant point qu'aucun peril- 
cia. fe;ain$ que tous vicnent i repentance, 


amans I Mi^ jo e 47 8 5 meu de 
2903 Caen in un mor Uer eal | 
Oum non vay ns Do vec 
1842 spam) 107 omy N 
oda} Ta UN. en 
; qme na 

Mas el dia del Sennor vendrá como ladró | — Maisíe iour du Seigneur 

en la noche en el qual los cielos paffarog con | commzielarron en lanuict, au dim 


grande eftruendo,y los elementos ardiendo, fe- cieux raſſe ont auec vn bruit fi 


ft 1 Bours 
ran deshechos,y la tierra lag obras que en ella er ? 
eſtan, ſeran quemadas. ures qui font en elle, bruſleront entie- 


tement. 


DA D nen 97 3) |n. Tatran ius mir E 
m(mocà ud. d ird- 


ha C30 MONIIN UND | Haren dienen 
¿ma nNT) ddp NSN 
Pues como fea anfi que todas eftas cofas han Comme ainſ foit donc que routes 


de ſer deshechas, que tales conuiene que voſotros] **schofes (edoiuent difloudre , queis 


vous faut il eſtre en faindtes 
feays en ſanctas y pias conuerſaciones. — de pik 
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IL PETRL 
8 
CAP. III. 

2. Cali autem qui nunc 
funt, & terra eodem verbo 
repoſiti ſunt, igni relervati 
in diem iudicii & perditio- 
nis impiorum hominum. 


7 


d But tbe heauens aud earth which 
are notoci are kept by ths fame werde in 
ſtore / and reſerued ento fire agaynſt the 
banc of iudgement / and of ide deſtra⸗ 
«tiu of vngodlo men. 


$. Vnum veró hoc non la- 

| teat vos chariffimi , quia u- 

nus diesapudDominum fic- 

ut mille anni, & mille anni 
ficut dies unus. 

e ee siue 


EL 4 
b yeesesiaseneday. 


9. Non tardat Dominus 


‚| promiflionem fuam , ficut 


quidam exiftimant: fed pa- 

tienter agit propter vos, no- 
lens aliquos perire, fed om- 

nes ad penitentiam reverti 


The Cord is not ſlacke concerning 
bis promes as ſome men counte fla: 
cken e ſſelbut is pariat towarde vs / and 
woulde haue no man to periſhe! but 
would all men to come to repentance. 


10. Adveniet autem dies 
Domini ut tur: in quo cæli 
magno impetu tranſient, e- 
lementa verò calore ſolven 
tur, terra autem & quæ in 
ipſa ſunt opera, e xurentur. 


But the day of the Lorde will come 
as a thitfe in the night / in ihe which the 
bea uens ſhall paſſe away with a noyſe / 
and the elements ſ hall melt with heate / 
and the carih with the wortes / that are 
the rein / [halbe burat vp. 


11. Cùm igitur hæc omnia 
di ſſolvenda fint : quales o- 
portet vos eſſe in ſanctis con- 
verlationibus & pietatibus. 


Steing therefore that all theſe thin / 
es muft be diſſolued w hat maner pers 


and god 


II S. Betri, 


Das III. Capitel. 


7. Alſo auch der Himmel jetzund 


vnd die Erde / werden durch feine Woꝛt S 


geſparet / daß ſie zum Fewer behalten 
werden / am tage deh Gerichts / vnd 
Verdamniß der Gottloſen Menſchen. 


Sige faa ſparis oc nu Himmelen oc Jorden / for 
medelſt hans Ord / at de ſtulle beuaris til Ilden / paa 
deer dag / naar be tvgubclige Mennifke ſtulle for 
demís. 


8, Eines aber ſey euch vnverhalten / 
jr Lieben / das ein tag fuͤr dem $9 € R 
REN if wie tauſent jar / vnd tauſend 
jar wie ein tag. 


Men en Eus Us icke dolies faar eder / at en dag 
ir faar HERREN lige fom tuſinde aar / oc tuſin 
de aar lige fom en dag. 


9. Der HERR verzeucht nicht die 
verheiſſung / wie es etliche für einen 
verzug achten / Sondern er hat gedult 
mit vns / vnd will nicht / daß jemand 


verloren werde / ſondern daß ſich je⸗ 


derman zur buſſe kehre. 


HERREN toffuer icke met fin Forlettelſe / 
ſom noglt arte det for en fortoffuelſe / men hand haff⸗ 
uer taalmodighed met off oc vil icke / at nogen ftal for / 
tabis / men at huer mand ffal vende ſig til Penitentze. 


10. Es wird aber deß HERREN 
tag kommen / alß ein Dieb in der 
nacht / in welchem die Nimel zergehen 
werden / mit groſſem krachen / die Ele 
ment aber werden fuͤr hitze ſchmeltzen / 
vnd die Erde vnd die Werck / die darin 
nen ſind / werden verbrennen. 


Oc HERREN S dag ſtal komme / fon en 
Tuff om natten / i huilcken Himlene ſtulle forgaa / met 
ſtort bulder / oc Elementerne ſtulle fmefís aff bebe / oc 
Jordeu oc den gerning fom der er vdi / [fal opbrendis. 


1. So nun das alles fell zergehen / 

wie ſolt jr denn geſchickt ſein / mit hei⸗ 
8555 wandel vnnd Sotiſeligem we⸗ 
en? is 


Effterdi at det fal nu altſammen forgaa fuot 
ledis ſtulle (ba vere ſtickede / met hellig omgengelſe oc 


ſ ons omahtyero be in bolg connerſatton í 
2 Gudeligt veſen? 


Ddd 2 


II. S. Petra. 
Kapitola, III. 


Uniebiofsy Stemtá 
fa] thym ze —.— — (i 
seimlinicnipoboerd 
wala 34d)cwane. 


Gedno pak toto nedur 
wás tapno naymilegſſß / je ger | 
den den v Pána Boha gt / yas | 
ko Tiſpe Leth: a Tiſpt Leih / 
yafo gedinß den. 8 


E 


Przyth amtleyßy ulech 
Diienv pa En 1 ^. U 
na ta 
S4 l ker lte den Vl, 


9. Nemeſſkär BAH ſuby 
ſwymi / vako nekterij za to ma: 
gl: ale trptliwẽckkũ pro wãs / 
nechtẽ bytdo zahynul / alt aby 
fe wſſyctni obrátili € potánij. 


* 


Nie omieſkawa Pan ktory 
oblecat / i&Fo niettorʒy tomato 3a 
omieflante | ále clet᷑pluwy teft 
— — aby Frov 
3 380 vz / 
nanlup xrzyßly. ** 


o. Pkigdek zagiſte den Pã · 
néyato zlodeg: w kterkmzto 
Nebeſa wellkau prudkoſtij 
¿ménij ſe / a ziwlowẽ ohne m fe 
rozplynau: Zemt paf y ty wé 
cy tert na nij gſau ſpaͤleny 
budau. 


A on dle panſtt prziydzie w 
tto cy (Fo slodjisy/goy niebä s Bis 
mem przemina / y zywioly fic 304 
paltwäy tosfibapía] á siemta y 
ſprawy ktore na utesfa] 5g0ráta» 


y. A ponkwadj to wſſecko 
taf ſe mů zruſſyti / y yach paf 
wy mate byti w ſwatkm obto⸗ 
waͤnij a w miloſtiwoſtech. 


theby wßytkl rzeczy roz⸗ 
ſtapia fic} tattem być macie w 
swietym obcewaniu y wpoboz⸗ 
nyd ſprãwãach. 
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Ai Br mie Die, per ciquale d cieli 
accefi im foco ff rifolueranmo, e gli éle- 
o| menti ardendo filtquafavanno t 
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T3732 2087 NES 

n worn uns 
ERRI "Pay 

Manos amo nsoni ciels e nso- 


f / ma terra fecondo la [ua prome[fa mess 
L| quali baba la gueftstia, E d 


WANN ON 14 
vix 12 Pas Va 
NA Ragagna WO 

¿| N:D uva N POTT 
RANI wanenvo? 

Per aqial cofa, curii afbertan- 


do wi queffe coftrmgegnatems d eſſer tro. 
‚watı da eſſo m Gr srrepienfibils 


m pase., > 
e rng Ti as 
NN NID2D093 yer 
an hr OITS 
ed 
1157 292 

1 ni 

Eriputateu) a falute la lunga patien 

fta del nofiro A ame ı fi come ancor d ba 


ferseto il moflı o fratello Paulo, féesondo la 
‚ fapientia d lus data. 


N HINEIN 16 
— y vos s oro anys 
NANA 37 197) 
7; rimar? pun 
* NY man MoeT 
AN Nic» aaa yn 
NIIN? N279 Ny? 
tangga 

Come quello che in tutte le [ue epiſto- 

le, parla da queie cofe ata lequals me fè- 
no aleune difficili ad mtenderfichegl'm.. 


dotti dr mftabıl forceno, come ancora l’ 
alıre Scrsiture, d ler prepria perditsone. 


——— — — Ä E SD TE REA > 
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d ando, er affretrando a la Gê- | 


2 35 


A A 


Oi niay ma s 


Yan Chmdn ia ey niv 
nano nimio) 102 UN 
i om 


Éfpetandó y spreffurando hos pará el adué- 
nimiento del dia de Dios,en el qual los cielos fi- 
„endo encendidos, ſeran deshechos, y los elemen- 
tos fiendo abralados, ſe furidiran? 


My un dia y 
may Chen 1375 ntm 
1 nu PUR TANI 


pero eſperamos cielos nueuos y tierra nue- 
5 a,fegun fus Promeſſas, en los quales morá laju- 
icia. ' 


Tow aypa "an 2 5 14 
7? Nyo? PITI NISN 


4 042 om "ya emen! 


Por loqual, o amados, eſtando en efperanga 


de eftas coſas, procurad con diligencia que feays |. 


del hallados fin macula; y fia reprehenfion en 
paz. > 


aig "uS PINTA) ys 
ci»; di 103 Mina nyrun? 
ON any any ana 

¿Oe ana 35 mm 
bno iei my i doe 


Paulo, ſegun la fabiduria quele ha fido dada, os 
ha eſcripto tambien. 
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a à E 
U 12 103 128999 1279 
Pro dy Cu crum 
nni apra "wá cn 
-nN 0% $233 Dorn c 
ONENA? DUNN D 

Cafi en todas fus epiftolas hablando deftas 
cofas; entre ſas quales ay algunas difficiles de en- 
tender, las quaies los indoctos y inconſtaates 


tuercen,como tambien las otras Efcrituras,para 
perdicion de, ſi miímos. 


r 


9 


rd. 


, 4 f à " 7 
Eo attendant, & rourbaftans älave- 
aue du iovr de Dieu, par laquel les cieux | 
eltaus emflambés feront d fours, & les 
elemens le fondt ont de chaleur, 


13. Koyyovs À aúgarods xdi yla 
ar 


A A 


cule) kari 18 e 1 q 
aorta, Es tig dictse tum. 
X “. ; = - 


8 Per 


s EX ^ 
Or attendóns-noàs felon la promef- É 
fe d'icelüi nowucaux cieux & noui ( 
terre, elquelles iuftice habite. > qm 


Ir 
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14. Aj, c bl, ud fato | 
Douves, aN d eu iama è. a 
M Cgiblld as en i. ieh 

» NA S 


Es 


Al 


TO 
Parquoi,bien.aimés, en atrendane | 
ces chofes, etudiez-rousà ce que ſoy- 
ez tromués de lui fans tache & fansre- $ 
proche en paix. d 
t I 
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16% Kale Enri ión pan 


gc vlan, rump aw rcd da- A 
lac, à dumis npa ados | 
mec x? Thu) aura debe = $ 


Dias ig en. x y PL. 
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Et tener pour ſalus la longue atten- | 

te de aoſtre Seigneur comme auſlino--— 
ftre bien-aimé irere Paul vous en 
felonla ſapience qui lui a eíté 


i i 243 
16. Mg & minas V drag- | 
Ade AAAG er anis afirmar | 
és ois te q md, A üd- f 


Y 
^ 


| pajus ny amen pe C Ded, > 
ds KH mes Aomusygadas, tt 
alu) idas durar rua. 


Comme celui qui en toutes fes Epi | 
ftres parle de ces poir &s: entre le: € 2 
il y a des chofesdifficıles à entendre , $ 
queles ignorans & mal afleuréstordét, 
comme aulli les autresElcritures,d ler $ 
propre perdition. 


M 


12. Expectan- 


CAP. III. 


1. Expectantes & prope- 
rantes in adventum diei Po- 
mini, per quem cæli arden- 
tes ſolventur, & elementa 
ignis ardore tabeſcent? 


Cooking for / and haſting onto the 
comming of the day of God / by the 
which the heauens being on ſtre / halbe 
diſſolued / anb the elements [hall melt 
with heat? 


— 
13. Novos verò celos no- 
vam terram ſecundùm pro- 
miffaipfius expectamus, in 
quibus iuſtitia habitat, 


But we loste for newe feaucns / 
a nes carth / according to bis promes / 
wherelu dwelleth rrgoieow uice, 


14. Propter quod, chariſ- 
ſimi, bæc expectantes, ſatagi-· 
te,immaculari & inviolati ei 
inyeniri in pace. 


Wderefore / beloued veing that oec 
looke for fuch things / be Diligent that ye 
may bec ſounde ef bum in peace / wit» 

out ſpot and blamelc o. 


ıs. Et Domini noftri lon- 
ganimitatem, ſalutem arbi- 
tremini, ſicut & chariſſimus 
frater noſter Paulus ſecun- 
düm datam (ibi ſapientiam 
ſcripſit vobis. 


And ſuppoſe that the long ſuffering 
of our Lorde is ſalua ion / eun as our 
beloued brother Paul according «o the 

wu dome guen paro him terere io neu. 


16. Sicut & in omnibus epi- 
ſtolis, loquens in eis de his in 
quibus furit quædã difficilia 
| intelle&u, qua indocti & in- 
ftabiles depravant , ficut & 
cæteras fcripturas, ad (uam 
ip(orum perditionem. 

As one / that in all his Epiſtles 
ſptateth of theſe things : among tbe 
which (eme things art hard to bec om 
derſtande / which idey that are vnlear · 
ned and vnſtable / peruert / as then do ale 


fo other Scriptures vnto their owne 
deſtructton. 


Das III. Capitel. 

12. Daß jr wartet vnd eilet zu der 
zukunfft deß tages deß HERAN / in 
welchem die Himmel vom Fewer zur⸗ 
gehen / vnd die Element für hitze zer⸗ 
ſchmeltzen werden. 


Art funde vente oc haſte til HERREN S dar 
ete tilkommelſe / Paa huilden Himlene ſtulle forsan 
aff ib; oc Elementerne ſmeltis aff bebe. 


13. Wir warten aber eines newen 
Himmels / vnnd einer newen Erden / 
nach ſeiner verheiſſung / in welchen 
Gerechtigkeit wohnet. 


[ 


Men wi vente en ny Himmel / oe en ny Jord / eff⸗ 
ter hans Foriettelſer / J huilcke Retferdighed boer. 


14. Darumb / meine lieben / die weil 
jr darauff warten ſollet / ſo hut fleiß/ 
daß jr fuͤr jm vnbefleckt vnd vnſtraͤff⸗ 
lich im Fride erfunden werdet. 


Der faare mine elſtelige / affter di at i ſtule der 
tage Haare paa / Da verer flitige / ati kunde findis wbe⸗ 
ſmittede oc wſtraffelige faar hannem i Fred. 


18. Vnd die gedult vnſers HE R⸗ 
RE N achtet für ewer Seligkeit. 
Als auch vnſer lieber Bruder Pau⸗ 
lus / nach der Weißheit / die jm gege⸗ 
ben iſt / euch geſchrieben hat. 


Oc acter vor HERR IS taalmodighed / for 
eders Salighed. Som oc vor elſtelige Broder Pau⸗ 
lus fcveff eder til / effter den Viſdom / fom hannem er 
giffuen. 


16. Wie er auch in allen Briefen da⸗ 
von redet. In welchen ſind etliche ding 
ſchwer zuverſtehen / welche verwirren 
die vngelehrigen vnd leichtfertigen / 
wie auch die andern Schrifften / zu 
jhren eigen verdammniß. 


lige fom hand oc taler der om alle Breff / J buil 
cke der ere nogle ting ſuare at for (taa; builcke de tolo t 
de oc Letfertige foruende / lige fom ot de andre Scriff⸗ 
ter / til deris egen ſordemelſe. x 


II. ©. Petra. 
Kapitola IIT, 


12. Cckagiſce a pofpiichagfs | 
ce ku pfüffeh dne Paus ftne 
ftatboj Nebeſa hokjte rozply⸗ 


nau fe/ a Ziwlowk Borfofij | q 


ohne wadnauti budau e 


Oczekywälae y ſpleßae fie ná 

nie perro ETUR vim 
3 

w.olp 3ápalone tolbugicio fu. id 


fundit 
/& 
kame / w fter Sprawedl⸗ 
nofi prebhwa. 


i 
Alen stebi 

¿femte ttr req er a 
my! w ktorych fpráwieolimosc 
mießka. 


14. Proto; naymilegſſß / tos 
eto tekagiice / fnajte ſe / abys 
te nepoſſtwrnenij a neporu⸗ 

ſſenij pco nim nalezeni býli w 

pofogí: i 


Prseto namileyBy de tsec 
ocisPywatac I ftévavcte fic Bini 
bes zmäsy | y bes má gantenia od 
piego5 Fotoien bplisnalesisnti. 


15. A Pána naſſcho Gezu 
Kryſta dlauho kekanij za ſpaſe⸗ 
nij megte / Jaloz v naymileg⸗ 
Ný Bratr náfe Pawel / podle 
dank ſobe maudroſti pal 
waͤm. 


A eierpliwesc Páná náfego 
tosumteycie być sbáw:ente | Jako 
y mty brát naß Páwel w dle da⸗ 
ney iemu madroſei piſat wam. 


16. Timi we wſſech Epi 
ſſtolach ſwych / mluwẽ o tech 
poen] nt kterk votcp | _ 
gſau nefnaont k ſrozumẽnij / 

gez hlaupij a neoftawitnij pres 
wracugjj / vato y gina Pıfına 
k ſwemu wlaſtnjmu zatracenj. 


Jako ten ktory niemat we wßyt⸗ 
Fid) lisciech mow(o thy% rze⸗ 
34d) miedzy Erorymi fa nile ktoxe 
truong ku ozümientu / Prore 
nteumtelstnt y nieſtathec int | wys 
kracaia ito ine pifma Eu ʒatrate⸗ 
niu ſamych siebie. 
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Anfi quevofotros,oamados, pues eftaysa- 
moneſtados, guardaos que por el error de los a- 
bominables no fcays juntamente con los otros 
engannados, y caygays de vueſtra firmeza. 


nom nmhn3 "cn Ma ys 
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Mas creced en la gracias y conocimiento de 


nueſtro Sennor y Saluador leſus el Chriſto. A el 


fea gloria aora, y haíta cl dia de la 2 
Amen. 


ou on 


\ bien-aimés, 
vous en eítes defia aduertis, 


ray dran ` amar . 
gerne eee : 


Vous donc, puis que 
eftans emportés auec les garder ut 
fedu&ion des abomiables,vous ne de- 
chez de voftre fermeté. _ 


4 „ A 
TÉ ue H : 
c8 gara. di yes 
espigas aj» T 


ken cognoil. 


Ains croiffez en 


Tance de noftre Sei evr & Sauueur le- 
leire & mainte- 
ité, Ames, 


fus Chrift. A lui foit 
nant& — au jour d'eterni 


o 


Das III. Capitel. 
17. Ihr aber meine Lieben / weil jr 
das zuvor wiſſet / ſo verwaret euch / 
daß jr nicht durch jrꝛthumb der ruch⸗ 
loſen Leute / ſampt jnen verfürer wer⸗ 
det / vnd entfallet auß ewer eigen Ve⸗ 
ſtung. T 


Men / mine Elſkelige / effterdi i vide det tilforn / 
da foruarer eder / att icke formedelſt ſtodeloſe Folckis 
vildfarelſe / bliffue forferde met dem / oc falde aff eders 
egen Beſeſtning. 


II. PET RI. 
CAP. III. 

17. Vos igitur fratres prz. 

icienres, cuſtodite, né infi- 


pientium errote traducti ex- 
cidatis à propria firmitate. 


^ 


Ye therefore beloued / ſeeing ye tues 
we tbefc things before / beware leaſt ve 
de alſo pluct ed awan with the crrour of 
tbe wicked / and fall from hour owne 
ſtebfaſtnes. 


18. Creſcite verd in gratia 
& in cognitione Domini no- 
ftti & ſalvatoris l efu Chrifti. 
Ipſi gloria & nunc in diem 
æternitatis, Amen. 


1s. Wachſet aber in der gnade vnd 


ſey ehre / nun vnnd zu ewigen zeiten / 
Amen. ; 


ut groe in grace / anb in the 
PEL. 1 of our Lerde anb Sauiour 
Jeſus Chriſt:to him be glotie both nowe 
and for euermore / Amen. 


Men voxer i vor HERR oc Frelſeris Ihe / 
nu oc til euig tid AMEN. 


— ——— — 


FINIS 


erkentniß vnſers HERRN ond Hei, 
lands Jefu Chrifti. Demſelbigen Kteremuz bud Slawa nynj / 


fu Chrifti naade oc befendelfe. Den famme vere ere / 


11, S. Petra. 


Kapitola 1 I. 


17. Proto wy brattij wedau 
te toto/fami ſebe oſtkijhayte / a⸗ 


byſſte bludem nemaudroch 


gfauce weden / newypadli od 
ſwi ho vtwrzenij. 


Wp tedy namileyß y ktorzy ty 
esecsy przed tym votre | (Eercácte 
fie / abyscie bcoac vwiediteni ha 
niebnein bledem ich | nie wypadlt 
zwlaſnep ſtale sn. 


» ‚Arsen w 
pofnönj na na 
Spaſytele Gedifle Arpa 


9 w den wernoſti / Amen. 


Ale rosccſe wlaſce y w vznã⸗ 
uin pána näaße go Jesu Aryſta / 
Frhoremu, nied) bedzle cbwalá y 
texas] y na wieczue cʒaſy / Amen. 
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ndern Epiſtel S. Petri Ston rd 3 -— anos 


871 Ddd 4 


EPISTOLA 


SIOHANNIS 


PoR dl M A. 

SER EAG A ET A LE 

EBRAICE. HISPANICE 

GRECE | GALLICE 

LATIN, AN A TOR 

GERMANICE DANICE 

BOHEMICE, PÓLONICE 
Ex UN 


Difpofitione & Adornatione> 


ELIAE,HMVLJ.ERI 
GERMANI 


pen, 


HS RIN 
le 9" ED y 
ORES Ne 


Era mba men — ; 
N ban i N 7 


122 Ey PD y > ^ 2 

TR UN UNA nn os 

a mr Need urs2 NN D d 

A TEPENE 9 W. dr 020 UN 


ANDINO une 


ec AUY E uy d E. 
-— na 10m pm ww Denn uh 2 : ie 2 5 ee A 
1 NN v 
VEL LO the era da principio, quel: Lowe eradefdeel principio,loqueauemos oy" : Y 3 4 


5 1 ln que auemos bien mirado,y nueftras manos han "| See bL. 
mani hanno tocco,de la parola de la Sita. | tocado, de la palabra de vida. nos propres mains ont touchë’, de 


Parole de vie : 
Tem rend 2 CNN vem nan mhm 2 2, Kar N 
nipay ru om -nN E min 
PAINT bn | any ODIN urgtz rey ama y 


27 VENIR ARO A g- Pig HE UN Dip ny erecta - 


lo che nos babbtanyo Gdito , quello che mai do, loque auemos viſto con nueſtros ojos, lo- in e tons auons ou. T 


gipándyni pav. 
1b 10 } | ; 


"Pereische laGita à mavifefara . "Porque la vida es manifeltada: ytambienlo | . . 


Uhabbsam eduta: enos ancora il teſti- 
P ———— vimos y teſtificamos y hos annunciamos la vida 


fauós veué,& nons tofi 5 
eterna, la qual eftaua con el Padre, ynos ha apa s elle etti : E qui sena 
es l Padri 3 * , * uel it auec 

; [rr Min mers un recido, dh manifeles. 


web cam 8 r in Menu; and dN $5 Quee Pe dee, 
m a dm 0, $ Er 
ER All a Sb. D20N UN | 


emana | OY unam und manda i s 


210) 023 DX) NEN DY 4 E 
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1 WS: nousatons veu de | —— 
Noi dico ei annuntiamo quello ches Loque auemos viſto yoy: do, eſſo hos annun Eon — an — | Ü i 
habbiam Seduto edito: accvoche ancor ciamos paraque tämbien vofotros rengays | vous > . pere! 


os habbiate commumione con effinet,e | communioncon noſotros, yque nueſtra com- que noftre communion fort acele Pas 


che lacommonsonenojtra/ía col Padre e" | munion fea con el padre, y con lu Hijolefus el | re& auecfon Fils lefus Chrift, 
cot fm Figliuel 138v. Cbriſlo. Chrifto, ^) o 
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Damm p: MI ; HDH Nan "UN OSON ee 


1 n 
i Y eítas cofas hos didis. araque vue- Et vous eſcriuons ces choſes aa 
9 a he , paraq tv n 
ir vd rpm ° | ftro gozo fea cumplido. que voftre ioye foit — 


En mem s | 8 | ita NU ANIJ $ mien imeyna ld 


5 Uem vae dot an wind gy vary 


mm mwm nos) DIN aa WAA DG e ama e 
Y na 
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m2 1 MN Os ay A 
3 e Or ceſt iei la yromeſle que no] a E- 
E queña la promeſſa ehe noi bal. Y eſta es la promeſſa que oymos del miſmo, | gons sh ¿8 3 * 
biamo Vdita da (ui, & annuntiamo d 


Ç (so à ceftallauoir, QueDieueftlu- | — 

956 che Tides blaba I, Ga EN h y hos la annunciamos, Que Dios es luz, y no ay | nongons, 

tenebre alcuni. PENS ningunas tinieblas enel. miete, & qu'en luin'y Nus 
| | conques. 
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I. IOHANNIS. 
CAP. I. 


t Vo p fuitabinitio, 
NO quod audivimus, 
x quod vidimusocu- 


lis noſtris, quod 
perípeximus, & manus no- 
ftrz contre&averunt de ver- 
bo vitz. 


Is which was from ý begins D 


mug / wdich we haue heard / which 
we baue eene vo eur eyes / which 
we haue look: d opon; & our hands has 
uc handle d of he Worde ot life 


2. Et vita manifeſtata eſt: 
& vidimus, & teſtamur, & 
annuntiamus vobis vitam 
&ternam quz erat apud Pa. 
trem, & apparuit nobis. 


Bor the fife appeared / and we haue 
ſeene it / and beare witnes / and ſhew 
puto hou tbe eternall life / which was 
with the Father / and appeared vnto vs. 


3. Quod vidimus & audi- 
vimus, annuntiamus vobis, 
ut & vos ſocietatem habea- 
tis nobilcum, & ſocietas no- 
ftra ſit cum Patre & cum Fi- 
lio eius leſu Chrifto. 


Chat / J ſav / wbich we haue ſeene Se 
heard / declare we vnto hon / hat he man 
alo baue fellowſhiy wih vs / and that 


eur fellowſ hip alfo may be with che Ch 


Father / and wih hie fonne Jefus 
Chrift. 


4. Et hzc fcribimus vobis 
ut gaudeatis, & gaudium ve- 
ftrum fit plenum. 


And theſe things wꝛite we onte von / 
that pour ion may be fall. 


5. Et hæc eſt annuntiatio 
quam audivimus abeo, & an- 
nuntiamus vobis, Quoniam 
Deus lux eſt: & tenebræ in 


eo non ſunt ullæ. 


This then is the meſſage / which we 
Hane heard ef bim / and declare vnte 
vou / that God is light / and in him is no 
dartnes. 


I. S. m : 


Das L Capitel. 


daß wir gehört haben / daß 
wir geſehen haben mit vnſern 
Augen / daß wir beſchawet haben / 
vnd vnſere haͤnde betaſtet haben / vom 
Wort deß Lebens. 


faat met vore oyen, det wi beſtudde / oc vere Hen 
der toge paa / om Liffuens ord. ^ gn 


2. Vnd das Leben iſt erſchinen / vnd 
wir haben geſehen / vnd zeugen vnd 
verkuͤndigen euch das Leben / das ewig 
iſt / welches war bey dem Vater / vnd 
iſt vns erſchienen. 


Oc Liffuet er obenbaret / oc wi ſaae det / oc wi vid 
ne / oc fortyndede eder Liffuet / fom er euigt / huilckei 
paar hoff Jaderen / cc er obenbaret faar off. 


3. Was wir geſehen vnd gehoͤret 


haben / das verkuͤndigen wir euch / 


auff das auch jhr mit vns Gemein⸗ 
ſchafft habt / vnd vnſer gemeinſchafft 
ſey mit dem Vater / vnnd mit ſeinem 
Sohn Jeſu Chriſto. 


Det fom wi haffue («ct oc hor / foi kyndede wi eder / 
at it oe ſtulle haffue Samfund met off, oc vort Sam 
fund en dere met Faderen oc met hans Gen Sbefu 
tt[to. 


4 Vnd ſolches ſchreiben wir euch / 
auff daß ewer frewde voͤllig fey. 


Oc wi ſeriffue eder dette til / paa det at eders glas 
de ſkal vert fulbfommen, 


5. Vnd das iſt die verkuͤndigung / 
die wir von jhm gehoͤret haben / vnd 
euch verkuͤndigen / daß GO TT cin 
Liecht iſt / vnd in jm ift kein inſterniß. 


Oc denne er den kundgorelſe / fom wi horde aff 
hannem / oc fortynde eder / at Gud er it uſſ / oe derer 
icke Morck thannem. 


Et fem vaar aff begyndelſen / det wi horde / det wa Co 
5 pt na 


I. S. Jana. 
Kapitola 1, 


i aco] feit na 
ima otima/ a co 
gſme pilné ſhledli / a tboj fe 
ruce naſſe botffalp/ o flow 
ziwota. 


As da von anfang war / E Seren 


785 od boczattu / cochmy 
reti | coc my w dieli os 
naßymt cochmy ogladali / 
eee e owie z wo⸗ 


2. Aten ziwot zgewen geſt: a 
my gſme widel gey / y ſwedrij⸗ 
me / ſa zwẽſtugeme tám ziwot 
wẽrny / kteryz byl v Dice a o⸗ 
kaͤzalſe nam. 


* 


Aboewiemet iyroor obiãw 'on 
teftl y uxo shiny) y éw;sbciemp] 
7 Br 8 iweto 
wiecóny Ec à 
Peyton ir sde ho dad 


3. Coggfmefinficii a vives 
li / tot᷑ wam . [107] 
ſſte y wy s námi towarysſt⸗ 
wij melt / a towarysſtwij nafle 
aby bylo s Dicemp e Synem 
geho Gezu Kryſtem. 


Cofiny wzieli y ftyBelt] to 
wam oznapmutem; äbpöcte rej 
wr [poleciaosc mieli s nami] a 13. 
by ſpolecinosc nágábylá s Oyccm 

5 Synem igo Jesujem Axyſtu⸗ 
em. 


4. Atotot pijſſeme wům a 
byſſte fe radowall / a radoſt was 
ſſe aby dok onalã byla, 


y pyBemy 


Atyrtecz wam / a 
seele ese ao zupelue. jns 


g. Totot pal geſt zweſtowů⸗ 
nij kterẽz fme fiýchali od neho / 
a zweſtugeme wam / je BAD 
geſt ſwẽtlo / a temnoſij wem 
nen) zadnych. 


i xm Ae poſelſtwo Frores. | 
my fiyheli od niego, y osna tes 
— pt er ti Bog della Ae odia l 


| á y jeoner ciemnoſci w nun nie 
maß. 
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Ya un Nox Anna 
1 NM 


Se mi diciamo d bauer 
lun, e intanto eee e 
voi mentiamo, € non fauelame fincera- 
mente». 


a Rama NO 
AVENA TN 292 
Nmamd nb. MN NM 


Bor NOT NTIN n» 


vd vay: APTA 
1 pun 
i Ma fe noi taminiamo ne la loco, fi 
come egli è ne la luce, nos babbsamo com. 
munen con l'altro : esl [angue del 
2 me parga dast: 

5 12 TOR? Im 
Y WE: ann 
$ DENT 

bui 

t p, asd en 


«Ato alcuno, c'inganmamo noi Bei, ela. 
dern non d in mos. 


Tna TAPIN 9 
Pad pain am pava 
n5» m T3 m paon Y 

$12 MU 


Se noi confeffiamo i nofiri peccats, egli 


2 fedele e giufto, da perdonarcı s 
mfi e purgaresda ep nigen, 


yon NYT TN wr 10 
wm Nor n5 p» 
H m nsl: 


Se noi diciamo che non habbiam com- 
meffò peccato nos, ifacciam lus bugiardo, e 
la fua parola non à un non 


2 
AIN ana PORN à 
UN IN nunn S ma) 
auna b mN Nun” 
ren Nay ny 
IT) 


Figlimolettimiei, is di ſerius quefle> 
cofe, accioche Gos mon pecchsate: e fa pur- 
aleun pectard, not habbsamo v Aunos 
cato appreffoslpadre , cs0eL xs Christo 
sl.ptuffo, 


: noſotros. 


Er ni" ? — 
- = 
3) manta mu UN o 


Ne} am m Jn Ei 2 8 2 
N 


Sinoſotros TTE que tenemos com- 
pannia conel, y andamosen tinieblas: -menti- 
mos,y no hazemos verdad. 


ma) ea naa aw 7 
nun ue ino: 
ya won sw an 172 

1 NON 520 TO? 


| Sinpusdilonsque —— JE ^ 


„ chen 


n aipa i ' 
gag G qu e . l' £ 
Haag ies. Genn A 

zt pM ur 


Mas fi andamos en ee el eftà en luz, |. Maisfinous cheminonsen lumie. 
tenemos communionscon el, entre nofotros »«| ommunic lui eit en lumiere non ab? 
la fangre de Icíus rio (e PAGAN Mi 
de todo o pecado. 


„ . ERE MN CM s 
rio dern nsnm ANUN 


$ v3 NN 


si dixerehlbs quenotenemospecado: engan- 
namonos à noſotros miímos , y no ay verdad en 
nofotros. 


Ir 7 2. 


i: 


$i nous difons que * nous 22 
point de Sa » 4 feduifon | 
pan, me eh e: verité n'eft pointen | 


Nennen CM „ Bar sico | 
ARDY ANDO Nin PX) YON3 e 


TREE us Nerd 


Si confeſſamos nueſtros pecados, el es fiel y 
juſto paraque nos perdöne nueſtros pedo >y 
nos limpie de toda maldad. 


dcin * mong ache. 
eg. 1 


. } 
fidele & juíte pour nous pardonnernos | —- 
pechés, de nous neroyer de E i 
quite. r3 


10. bas ald in y N ipapa 3 ^ 
ana, Ul n= mii pey wan | 
22.2 1 Wh i 


t 23 ; prse - 


Si dixeremos que no auemos pecado , haze- 
mos lo à el mentirofo, y fupalabra no eftà en 


UNUN Nr e ON jo 


Si nous difons que noas n'auons post i 
peché,nous le faifons menteur,& La pan 
role n'eft point en nous, ES 


114 


2 K EAA. „ 

YR amo ONES "aj Tragen 4a. 
wa por euo p mri ian 

nunn UNPNUDD Ja to duder o panie ix | 
Y "met Lord) Nen ! 


"Nn bu on! » uy UN 
s men man Sub 


Hijtosmios,eftascofas hos efcriuo, para- 
que no pequeys : y fi alguno vuiere pecado, Abo- 
gado tenemos delante del padre, à lelus el Chri. 
fto Iufto. 


PR Meg e ot 
chofes afin que ne pechiez point: que | 
quelcun mn eché,nousauóns vn aduo- | 
car enwer le Pere, auo lea Cari 
leiufte, 
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Si 


L-IOHANNIS, I. 


GAR. |. Das I. Capitel. Sapitola I. 
6. Si dixerimus quoniam | 6. So wir ſagen / daß wir Gemein⸗ es Dr ¿Drama oe, jo e 


-| focietatem habemus cum 
co, & in tenebris ambula- 
mus: mentimur & verita- 
tem non facimus. 


ſchafft mit jhm haben / vnd wandeln wende eme 
ee dee Ar 
nicht die Warheit. 1 «oA ? 


Derfommwiflge/ar wi bafue Sapfon rzekli / 13 fpotec 
that we haue fellerof hip " 
ee tbat we ba 21 e À he 5 == 
8 cho zimy. 


EN AR 


7 So wir aber im Liecht wandeln 7. Pati choblime fine / 
wie er im Licht ift/ fo haben wir Se vo age ad) * 
meinſchafft vntereinander / vnd das waryeſtwij / a Krew Geziſſe 
Blut Jeſu Chriſti ſeines e Sroka Syna DR etifituge 


machet vns rein von aller Suͤn de. nas od fajot 


7. si autem in luce ambu- 
lamus, ſicut& ipfe eſt in luce: 

locietatem habemus ad in- 

vicem, & ſanguis leſu Chri- 
fti fili eius emundat nos ab 
omni peccato. 


E. Bot if we walte in the light as be Men der ſom wi vandret Siufee) lige fomi hand  Nrefliw swistloſet cod zun / 
$ | isinithgpc / we hane fellotoſ hip one | ert (tufct/ da hafluewifamfund met huer andre. De lake on teft w swiártojéi | ſpolscz⸗ 
* | wild another and che blond of Jeſus nosc mamy zum 3oboromafá 


Cbriſt / bro Sonne cler jeih vs from all 


Ere | 
finne, w Jezu bá Syná tego e| 


cjyócianas od ego grzechu· 


8, Prawijmeli fe bfjchu no 
Pi A Eguna 
Ar a 


05 Chriſti zur. Sons Blod / get of Rasa she 
WM. 


8. Sidixerimus quoniam 
peccatum nó habemus : ipfi 
nos leducimus, & veritasin 
nobis non clt. 


8. So wir PHP sic afro. feine 
Sünde ſo verführen wir vus ſelbſt | m 
vnd die Warheit iſt nicht in vns. 


| Dierſom wi fige ato baue (ren fimt for è 
| koe otiga due 1 a n ^ , q. ye oc re: rem Pe md = 
| not iu vs. Í 4 ; Aere eret | ee map.. 
E : L2 
(o (mz | p: Come bos onfire Cp. tme Eo 
I I noble pet Eciimen/fo4 ter treto vnd gerecht / daß matih na feng 
I . 7 | ftra, &emundetnosabom- | €f ons die Sünde vergibt / vnd rein | p PA his odpuſtij bEfjcbo na, 
[ ni iniquitate, get vus von aller vntugend. ie Ja etifi. nós soci ne 
| Men der ſom wibetende vore ſynder / da er hand t 
i er eroocretferdig/ arhandforlader off 8 tt | vá 3 
f nes and to tienfe bo (rom all vrig renſer oſſaff alweygd. us MEM se. 
teouſnes. N ` et i er En er 5 yr 
F Que em ID ncenm 
10. Sidixerimus quoniam to. So viia rii haben ij ol Prawijmeli paf fe afın 
non peccavimus: menda- gefünpigt/fo machen wir jn zum * nehreffoli/ tinjme gey har 
f 
cem facimus eum , & ver- | get / vnd fein Wort iſt nicht in vns. Maie Mica gehe. 
; bum ciusnon eftin nobis. 3 | 
iDerlom rei fae atwi haffüe ide fonbenpa x i 
maine ao om i - wi e til en ee ot hans 174 er icke i T s cis | 
in vo. p , E pe —4 
28 : 3 7 47 t. 
CAP: TI. 25 . rc AUR | 
Fiss. fcribo a iO Kindlein " Plebe 
$ bis, ut non peccetis. Se 
& ſi quis peccaverit, advoca- ae ee un 1000 0 t fún 
tum habemusapud Patrem * : 
icfum Chriftum iuum, ben wir einen Fürfprecher 57 a i 
Vatter Jeſum ihriſt/ ders gerecht q 
|. qs wes mote tb Hm 2 


Ten A, derte —.— — nm E un 
ſcke ſynde. Oc der ſom nogen ſynder / ue Erho saesefyt[ 
"ti tU tinae if aeuum m Gbciftumvfom mit pei un 
er retferdig. 


Mo babes / | thee ihinges write J 
— that ye finne not: & if any 
man ſinne / we haut an Aduocate with 
the Sather / Jeſus Crit [tbe Zuſt. 
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a 
senem 2 
| senes paa | 
"m UN My 02 
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IN 


erii 
peccati: enon fol per limoftri, 3 ma ancor 
per quelli ds susto! mondo, 


" Puna any 3 

TT PANA TA 

mama 

lappiamo che Ubab- 

Vane at a ſe mero, 2 P 
fwos ei 

| AYTI 02 m 4 

8222 20) N. Ina 

inan NIE am 


Chi dice, In l ba conofanmte,emenof. 
s fuos comandamenti ,è bugrardo, e 
laGerstánom i mn lsh 


„ eee s 
TNT ewa N13 
* NM NINT apn 
iw mme 


La fua ela. Ger 
„use = 


| am TD m» ra» 
12 Agent air 


Chi dice di fare im lui, debbe anch 
e caminar 727 omegi ha green 


Farma 0 „020 
BET m5 NIN AH N33 
BE dU NR» Nina 
| . ya $23» ma 

‚Manny Eonia 
E forore Na Im 


Fratelli, is non Giferine $n e 
|, damento nuono , ma sl coman 

antico, ige yos baueffe da rr 
comandamento antico Hf la parola ve 
fin da printipis due. 


. . Bm Ate ARES 


— — — . 
. — 


Ben am 
a 


1 pare e 


Y P miímo es la aplacacion por nueſtros 
pecados: y no folamente por. los nueftros, mas 
tambien porlos de todo el mundo. 


=A UNS c nim 5 0 
err rug 6) ON NIT. niai 


refto fabemosque nofotzos loauemos 
conocido guardamos fus mandamientos. 


"IZAN TAYT 


Elque dize: Vo he conocido, y no guarda | 


verdaden el, A 


MITOS uod. Ja 5 
d PINN UNI la Maya 
UMN eT nNi3NY) mba 
TT US aun iaa 
Mas elque guarda fu palabra, la cháridad de 


fto fabemos que eſtamos en el. 


Pr a 119% 
"RC v Jum 
Ain rden 


El que dize que eſta en ael, deue e^ como 
el andüuo. 


7|nN cd's: ani uw NN 717 aloe cicer) napa 


ns» CN ndn "ms 
raya cx yo qus rou 
ade 22108: ni; rsen 
t MUNTA Enya 


Hermanos,no os efcriuo mandamiento nue- 
uo, fino el mandamiento antiguo, que aueys te- 
nido deíde el peneme: : el mandamiento anti- 
guo es la palabra que aueys oydo deíde el princi- 
pio. 


UN NM a 70 BIN msia S Cs ráro i a ax > 
: now d» wow 


fus mandamientos, el tal es meatirolöjgiaoay point ies comman: 
+| zeur,& veritén'eft point ea i 
1 


Diosefta verdaderamente perfecta en el, por e- de Dieu eſt rrayement accomplie en i- 


TANI 66. ante ii. í 


Car ceft lui qui eftla propitiation ad 
pour nos pschés,& non ſeulement j 
P BE E 
le monde. Lr 


riro zudem | 
4, tay ms € mradi | r 


Et par cela (auens nous que'nous 
ner noui gardons 
fes commandemeris. 


TIN 4 4. o yan ausn, vj f 5 


mids oird ar mgar Ape 


Qui dir, lel'ai u, & ne garde 
ER, 


5. "od Nen 

dnas er TETON 5 domi. 78 

ni ¿Ey TETO es 
om Cy, eumd irpo. 


Mais qui garde fa parole, l'imour 
celui: ae fauons-nousque nous | 
Íommes en - 


M xalas inair amina, l 


aves ¿ros aber. 


Qui dit qu'il demeure en lui, 
aufli cheminer comme icelai a chemi- 
nt. . d 


TE 


EN PA la ana. 
25 We Axen dr 5e. 5 um 
Li marayd iem 0 ae. or i 
* er apicc 


Freres,iene vous efcri point vn c8- 
mandement nouueau,maisle coman. | — 
demens ancien que vous anez eu désle 
commencement : l'ancien commande 
ment ceſt la parole que vous auen en. 
tendue déslecomimensement, ` `. 


L IOHANNIS.. | S. Johannts. I. S. Jana. 
CAP. II. Das II. Capitel. | Kapitola II. 


a. Et ipſe eſt propitiatio pro 2. Vnd derſelbige iſt die Berſoͤnung m : anetolife ^ 
peccatis noftris: non pro fur vnſer Sünde / nicht allein aber für Eis alt» ja bfijctp wife 
noftris autem cancüm, lcd die puſere / ſondern auch für der gan wia. 


etiam pro totius mundi. Ben Welt. 


Aonel ieſt vblagántem za grze; 
naße / ante tylko za naße / ale 
ez za grzechy w o Sw. ata. 


y 


And he is tbe reconciliation for our Oc den ſamme er fortigelfen for vore ſynder / dog 
ſinnes : and not for ours onein put alio | icke aleniſte for vore / men ocſaa for den gantſte Ver⸗ 
for the finnes of tbe whole world. d ene. 


y 


3. Apo tomko wjme ze gey 
znaͤme / geftlife Pkiraza 
e upi 


3. Et in hoc fcimus quo- | 3. Vnd an dem mercken wir / daß wir 


niam cognovimus eum ‚fi | ihn kennen / ſo wir feine Gebot halten. 
mandata eius obſervemus. ; ; 4 


N 
| 
E 
I 
E 
| 
|| 


And hereby we ate ſure that we kno⸗ Oe der paa mercke wi / at wi kende hannem / om. 
we bim / if we teepe his commande: wi holde hans Bud. l 


Auotze to wiemy (ed 
bens. rennt Pepe Mo 


chowyxwamy. 


4. Kdo prawij ze znã Boha / 
apiko zanij geho nezachowã⸗ 
wã / lhaͤr gt / a prawdy w hém 


4-- Qui dieit e no cum, | 4, Wet da faget ich kenne jhn / vnd 
f | & mandata cius non cufto- Helt feine Gebot nicht / der ift ein Luͤ⸗ 


dit, mendax eſt, & in hoc ve- gener / vnd inn ſolchem iſt keine War⸗ 
* | ritasnon eſt. i heit, N A 


nenij. 


E 


etian arb/Stuetoctun and te Huo fom ſiger / Jeg tender hannem / or holder 
——— dem, alie aber ſcte hans Bud / hand er en dogn ere / oe ſaadan en a 


ingen ſandhed. 


Rthory mowt znam go / á prsy? 
kazanla tego nie zachowywa ſkla 
ca teft] p prawdy wnumbiemaße 


5- Qui autem fervat ver- | $. Mer aber fein Wort elt / in fot 
bum cius: verè in hoc chari- chem iſt warlich die Liebe! ottes vol⸗ 
tas Dei períeda cft, in hoc | fommen. Daran erkennen wir / daß 
ſcimus quoniam in ipfo ſu- wir in jm fino. nare vf 
mus. \ : 


tevetbistosbe) in | Men hus fom holder hans Ord i hannem erfan 
Mir en S ee delige Guds Karlighed ſuldtommelige / der paa ten” 
dachi we ine we tpa; we ate in im. de wi / at wl eret pannin. i 


f. “Hlefdogachowáwá flo: 
wa geho / w pramde Laͤſta Dos 
iw tom geft dokonald: Po 
tomt᷑ zname ze w nem gſme. 


— — STETTEN 


Aktory sádbowywa — 
go pramo ille pe Do 
nioná | pr3e3,to wi 

8 my w Alm fate. 7 YA: 


"3 


" Kdoͤ pr eto em i 
bywã / mi vd 5 
dil / p ten chobíti teja ner 


6. Qui dicit ie in ipfoma- | 6. Wer da ſaget / daß er in jm blei⸗ 
nere, debet Gcuralleambu- bet / der foff auch wandeln / gleich wie 
a HANA er gewandelt bat. ae 


= z » 


"torymotot nim mteßEa] 
M t: 


deis petb he remalneth in hin | Mus ſom ſiger / at hand bliſfuer i hannem / hand 
ee uay be path mål féal oc vandre / lige ſom hand vandrede. T 
te. | 


y af Chariffimi, non manda..| . " Brüder / Ich ſchreibe euch nicht 7. Naymilegſſi / nepij(fot 

tum noyum ſcribo vobis;fed ein new Gebot 7 en das alte Ge⸗ en — eh 
mandatum vetus qued ha- bot / daß jr habt von anfang gehabt. p 4 
buiſtis ab initio. Mandatum Das alte Gebot iſt das Wort / daß jr z 


vetus eft verbum quod au- 


diftis. : von anfang gehoͤret habt. 


eee comm | Bros Sof ci pl men 
am der gamle Bud fomihaffde aff begyndelſen. 
Ks a e gamle Bud er Ordet fom i horde aff begyndelſen. rre Toe s 
ment is the worde / which het haue bes y fiyßeltod pociarti. horesct 
ard from the beginning: : 


Y amt men 


Man -— an 5 
Nm mas Tad ans 
pan 3 NTO APRI 


N i Erer sun 


1 NINA 0 NIS 


7 f 3 

- c ^ 1 
A . Gn nao 

comandamento, si che à Sera sn e[fó & 1 


, om * m > 
rum) RACE r 
MR NANA Y E 

y Td N y 


Chi dace d" me la luce, edel 
fon ad bera ne letenabre. 
Ta annt amar 10 
mn mn ana 

¿ma m> 


Chi amail fao fratello, fa mé la ic 
e non INCIAMPAS ; 


— NYIDR ¿ARONA 
STNA unma RAGANA 
NSW 055 Im. NI) 

MY TAN map | 


le tenebre, e cle tenebre» nefa 
dome vada : so. le tenebre " hartno 
emat occhi. 


yomon v N 
¿OD AUR 


E Er 3 peril juo Nome. 


¿NIN PD? NON 1 13 
"ei WS TASA 
NIN am mu va ND 
Am 2n nad» p35 

t DLE 


Pari, io Gi feriuo che doi bauete co- 
nöferuro calus che è da principio, Growens 
so» (crimi che Gor hauete into 1 mals- 


Ene. 


las tinieblas fon palladasıy la verdadera luz yaa- | 


Rt odio: li jon ine! 


rena PIY NIN 29: 12 


ugliyolettinso Qi Biere : 


\ 
I 


S UN 


| 
4 a 8 ^ | 
UN ano nq Mun TD) s 8 ná me -— 


Dan ta ias ww) cuyos 


VA TND 729 3n 3| 
H m3) nn 


J 


Otra vez os efcriuo va mandamiento nue- 
uo,Que es la verdad en el. y en vofotros : porque 


lumbra. 1 


NIU) YN NUTUS INN 9 
¿yy Nin JENS TNT 


Elquedizeque efti en luz : y aborrece à fü 
Hermano,cl tal aun eftà en ue toda via. 


Tina Ty nn Sig oe yo 
1 UTN Sido 


Elque ama à ſu hermano, eſta en luz, y noay 
trompecon en el. 


mns? NIOT vın omn una TNNAN N TUN) BU 
yq ND) Te Yonar NN 


rg 9 qnn 73 qe now 
¿y 
Mas elque aborrece ſu Hermano, fá en 


tinieblas, y anda en tinieblas, y no fabe donde fe 
vá: ponen tinieblas le haa cegado los ojos. 


Jo toan DON XN nis y2 
: nda cron Oz? NU) 


Hiſitos, eſeriuo hos,que vueftros peccados 
os fon perdonados por fu Nombre. 


„ rias SS an 5 
mg "Us Me CST 


ft 


ojos Ww ana monen 
Y Omara Cmn 


Padres, efcrivo hos que aueys conocida à- 


quel que es desde ei principio, Mancebos, efcri- 
uo hos, que aueys vencido al eto 


anorg. ES 
LOA 


Qa Vpliv; ð tnvamhisón a PE 

En pai 1 

en Qs v E "m 
$ i 


— ie vous eſcri vn com̃aa- 
dement nouueau,ce qui cft veritabie ea 
lui & en vous : pource que les tenebres 

= u AA 


tetein 
„2 
v dd Qivdurg mein s 20 
mama is eaph. «| 


r wiileft en lumiere, & hit 
EE EO Pus 


"d 


10. O dgani iv ado Qr dv- 
TÉ, ért Qui pieds ke IE: " 
Arbo aud ciini. t 
ü: nad Pis clie 
Qui diis ii Ba 1 
at AS 


11. 09 parar n aun, à au- i 
TE Cs Ty onen id, 3 
na ener, » ex ETEA 1 
i n, uona a ras " 
pad ande aum. | 


Mais gef halt fon berti — 
ne bres, & chemine en tenebres , ne | 
fait où il va: car lestenebres lui ont Ls 
veng les yeux. Y 


12. Tif Qu ii cs * E 
3 A 
yet. f X 


M fans, 
sio a ner e 


nés par fon Nom. *r 


¿Qu de, mipis in i. 
e P dr pate xaQwi- 
piv was írxai* on manu N- £ 
ng. x^ A 


2 pam 
u celui qui e des le mie 


bert Nene gens, ie vousefcri,pour- 
éc que vous auez furmonté le MI 
ups 


Tun TA 


` 
1 


| 


10. 


— 
GAR. IL 

8. Iterum mandatum no- 

vum ſcribo vobis, quod ve- 

rum e(t& inipfo,& in vobis: 

quia tenebræ tranſierunt, & 


verum lumen iam lucet. 
! 


Agatneıa newe commandement Y 
write vnto yon / that which is true fa 
dim / and alfo in hon: for the darteneſſe 
is yaſt / and the trat light 


nowe ſ hineth. 


Qui dicit ſe in luce eſſe, 
& fratrem ſuum odit: in te- 
nebris eſt uſque adhuc. 


He that ſayeth that bee is in the 
ligbt / and batetb his brother / i in dar- 
keueſſe vntill this ume. 


Qui diligit fratrem 
fuum in lumine manet, & 
ſcandalum in co non cft. 


Hes tbatleneth his brother 1 abi; 
Deth iu che light / and ibert is uen octa⸗ 
fon of culll ja bim. T 


xr. Qui autem odit fratrem 
fuum: in tenebris eſt, & in 


, cenebris ambulat, & neſcit 


i 


quò cat: quia tenebræ ob- 
cæcaverunt oculos eius. 


But he that hateth bis brother / ls 
in darkenes / and walk et in darkenes / 
and tano not whither hee goeih be- 
cauſe that dartenefle baih bund ed his 
egea. 


12. Scribo vobis filioli,quo- 


; tiam remittuntur vobis pec 


cata propter nomen eius. 


KL isle children / J write nte nom 
becauſe ovur finnes att forgiuen pou 
for his Names fate, 4 


13. Scribo vobis patres; 
quoniam cognoviſtis cum 
qui ab initio cft : Scribo vo- 
bis adolefcentes, quoniam 
viciſtu malignum. 


I write vnto yon / fathers / becaufe 
e haue taotoge him tbas is from tbe 
beginning. J write bnto gon ı vong 
men / becauſe ye baue oucrcom? tbe 
wicked. 
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Das 11. Capitel. 
8. Widerumb / ein new Gebot ſchrei⸗ 
be ich euch / daß da warhafftig iſt bey 
jm vnd bey euch / denn die Finſterniß 
ift vergangen / vund das ware Licht 
ſcheinet jetzt. 


Jeg ſeriffuer eder igen it nyt Bud / fom efant 
hoſſhannem oc hoſſ eder / Thi morcket er fremganget / 
oe det ſande Liuſſ ftin nu. 


X, Wer da ſaget / er fey im Liecht / 
vnd haſſet ſeinen Bruder / der iſt noch 
im inſterniß. 


Ouo ſom ſiger / at hand ert liuſtt / oe hader 
Broder / hand er end nu i et. 


1 v 


10. Wer feinen Bruder liebet / der 
bleibet im Liecht / vnd ift kein ergermiß 
bey ihm. 


Quo fom elfter fin Broder / band btiffuert Auſet / 
oe der er ingen Forartelſe hoſſhannem. 


11. Wer aber feinen Bruder haſſet / 
der iſt im Finſterniß / vnd wandelt im 
Finſterniß / vnd weiß nicht wo er hin 
gehet / denn die Finſterniß haben feine 
augen verblendet. 


Men huo fom faber fin Broder / hand ert mor. 
cket / oe vandrer i morcket / oe veed icke huort hand gaar 
hen / thi morcket haffuer ſorblindet hans syen, 


1. Lieben Kindlein / ich ſchꝛeibe euch 


daß euch die fünde vergeben werden / 
durch ſeinen Namen. i 


Kere Born / leg ſcriffuer eder til / at eders fynder 
ſtulle forladis eder / formedelſt hans Naffn. 


13. Ich ſchreibe euch Vaͤtern / denn 
je kennet den / der von anfang iſt. Ich 
ſchreibe euch Juͤnglingen / denn jhr 
habt den Boͤß wicht überwunden, 


Seg ſeriffuer eder Fedre ti / thit tende den / fom 
er aff begyndelſen. Jeg ſeriffuer eder vnge Sold til / chi 


i haffue offueruundet den arge Skalck. 


4 


Eee 


fies do tad (eft w 


12. 


I. 10HAN NIS. I. &. Jobannte. I. S. Jana. 


ho 
eee nee 
nem y w was: neb temnoſti 
red prawt ſwẽtlo aij 


bee e pr ara : 
Palatal o e tofct przes 
losta dta, o h 
9. Kdo pratelj zeby byl w 
ſwetle / a Bratra d na 


Ä 6 
f att geſt w ttm no 


Atorymowtiz teft w bitt 
bet / Hee rnt redde = 
clemuoſciach. 


Je. Sbojmiluge bratra fire 
ho / w ſwktle prebß wa / a po⸗ 
borſſenij w ntm nen j. 


Atery milite brátá ſwego fw 


ówtárlosct trw 
tím nt mág. 88 


m — M nendwidj Bras 
ra fwébo/ w temno / 
aw temnoſtech 905% — 
kamgde / neb temnoſii oficpifi 
etp geho. 


A ktory nie nawſdit bratã 
fivego | w clemnotelach teft] y w 
Ae dodyt de 4 nie wie 
gb3te idie / bo Giemoofa za ſlepit 
oczy tego. 3 


piſſo wam Synsklo⸗ 
wk / je ſe waͤm odpauſſtegij 
blichowẽ / pro gmẽno geho. 


(e wam ditathkt / tz 
n m —— bar 


„„ 
malt toho fter: 

2 5 tku. Pijſſy waͤm Wa 
b. afit premohli zloſinj⸗ 
a. 


Piße wam oycowie 15 sacie 
tego tory teft od pocjatłu | ptfie 
wammlodztency| t$eócte diego o⸗ 
nego 3mpyetgiylf. 


gamıı 4N 
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[mM | yon m nun? 4 
vh pm nas 139 [9209 INTO OST > 
nar veaa | inir ony T=? May OSTEN 
TAR TIIA | AN am brescia 
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ca Tann Dr Omar ran 
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RETIS Cmm 


Hijitos efcripto os he que aueys conocido àl 
padre. Padres eſcripto os he, que aueys conocido 
alque es defde el principio. Mancebos,yo os 
efcreui,que foys fuertes, y quela palabrade Dios 
mora en volorros: y que aueys vencido àl Ma- 


ligno. n 
N53 Obi AN ININ 35 
IN ON Gz nh 


3 
t- Y 


Fanciulli, ie 6Aho feritto ehe dei baueta 
onojéruto sl Pamre. Padri e Sho ferito. 
ela vos bauete conofesmto colus ches è da 

, Gromeniso S ho ferstto che- Got 
fan la parola di Die dimora im Goh 
O bauttc dunte i maligno . 


mn mamn N? 15 
TIA ma INT UTO ND 


NANIAZN NA le | i 
| ^. rrano ann aan OTAN UN 


3 12 MN 


C 
Nen amate il monde, ne le cofe ches Noameys il mundo,ni las cofas que eftan 
PA ne Larry Hei en el mundo i Si alguno ama al mundo, la chari- 


dad del Padre no eíta en el. X 


man obiya NUS". 10 
{nn mure ARDIN “an 


rn n . 16 
Nad NT RAD 
RIÓ) NIIT Vin 
MY RY T NA 
TATIN DIA TON NEN bon a 
y ; Qs» 2 


Porque todo loqueay en el mundo que es 
concupifcenciade carne, y concüpifcenci* de o- 
jos, y loberuia de vida, no es del padre, mas es 
del mundo. 


nisy HTN 29 02937 
ed O ambos TI Oy 


Percioche tutto quello che è nel mon- 
de, crec la camcopiſi entia de la carne, € 
la concupifcónisa de gls occhi e la faper- 
bsa de la bit) non è dal Padre, mae dal 
mondo. 

D D TOY 17 
— - pn 


¡0277 0072 NOUNS 


Er il mondo paſſa dias, e la fun comen- 
gifeentta, ma chos fa la Golonta di Dia e- 


Rain eterno. para ſiempre. 


NNN Na 1 
7 den TN 
Y een NDNI 
NTUN RAYO vo NUS 
WET WI M n 

STEEN 


má mun nini omy 
in aa Om run nom 
Ayo umy OT NED 
| $ NN x 

Hijitos,ya es la poſtrera hora y como vofo- 

tros aucys oydo que el Antichrifto ha de venir, 
; anfi tambien àl preſente han comengado à fe: 


| muchos Antichriftos : por loqual fabemos que 
ya es el poftrimero tiempo. 


Figluch, epli à l'Gltimo tempo sefi 
come wh baucté Gdito che l’ Antichriſlo 
debba be ere, ancor hora molts (n dise- 
nus dotichr: fis: onde mos fappramo ch’ 
eghs ei Wisımo tempo. 
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Y el mundo fe paſſa, y lu coacupifcencia: | 


mas el que haze la voluntad de Dios, Permanece | 
| meure eternellemeut. 


aus an yp io a ye 


S na nune mm 


p moniéle malin, Á P 


| Anua 12 95 ud eic „ aid 


—1aaNNor.A |. 
, ` e. i > 

14. “Esgarba %, ala, 
uda vy mT eg Cygala b: 
pv, men, e mar | 
ape) togata Yin, veiens | 
en ue ico xà Y. f di E. 


y Aid. ul vacia vm 


Ev 9, 


veo. 
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lane esf.ns,ie voti efe pu 
es que vous auer cognule Pers. i 
ie vous ai eſctit, pource D e, 
celui qui eft des le com mencemét, leu- 

nes geosie vous aiefcrir, pource que | 
vous eſtes ſorti . & que la pa ole de Ds | 
demeute en vous, & quevousauezíar | — 


j Lv 
15. Mì dyaman argo | 
NE rà xe equa. dy mt d 
my orpo, duc dem j dra 
gs Cu aura» 


N'aimez pointlemonde, nilescho- 
fes qui font au monde: fi quelcuo aime 
le monde, Famour du Parc n'eít point 
en iut, 


16. "Om ay Dé TË dra it 
ray hard xài 1 danda 
E y 

$ 


Bis, contes Cu mti aa 
enc ouais. . 


4 


Car tout ce qui e(t au monde, alls- 
uoir la conuoitiſe de la chair, & la con- 
uoitiſe des yeux, & Ponrrecuidancede 
la vie n eſt point du Pere, mais eſt du 
monde. t 


17. Kai .- fn 

e $ 7 A cs A ~ À 

à dengue c, à 7) miina je 
Et le monde palle, & la copuoiti- 

fe: mais qui fat la volonté de Dieu de 


y 

18. Naudla. id d es t rÀ 
xalas jovon on à dg 
exce, uy vul dig giert 7» 
peyorasi’ ey vurdon mb 
am de 6617 f 


Teunes enfan- le dernier zempselt: 
& come vous auez eatendu ‚que TAn- 
techriſt viendra: dés — pee 
mesil y a plufieurs Antec ifts : do 
nous cogsoillons que ceſt le dernier 
temps. . 


BERNER: Pop 
14. Scti- 


TOTS 


ET 


| 
i 
Dei, mangtin zrernum. 
Aud che world paſſetbh away! and 
the luſt thereof : but hee that ſulfilleth 


I. IOHANNIS. 
CAP. II. 


14. Scripfivobis infantes; 
quoniam cognoviltia Pa- 
trem,(Scripfi vobis patres,quo- 
niam cogno viſtis eii qui ab ini- 
tio eſt. ) scripti vobis iuvenes, 
quoniam fortes eſtis, & ver- 
bum Dei manet in vobis, & 
viciſtis maligaum. } 


Ybanewrittendnto hon / babes / 
Decanfene haue uomen the Fatber. J 
haue tor vnto von / Fathers / becauſe 
yt haut kuowen bim / that is (rom the 
beginning. I bauc written vnto you / 
pong mea / becauſe ge are ſtrong / and 
the worde of God abidelh in ou / and 
ge baue ouert omi tbc wi F 


15. Nolite diligere mun- 
dum, neque ca quæ in mun- 
do ſunt. Si quis diligit mun- 
dum, non eſt charitas Patris 
in co. > 


Lone not the worlde / neither the 
things iat are tu the woelde. If any 
man (eut iht worlde / ce lone of the Sas 


. | ihers is not iu bin. 


16. Quoniam omne quod 


| etin mundo, concupiícen. 
tia carnis eſt, & cõcupiſcen- 


tia oculorum , & fuperbia 
| vitz quz non eft ex patre, 
i fedex mundo elt. 


For all that is in the worlde ae the 
! faft cftbc fleſ d / ebe laft of ibe eres / and 
the ride of life is ues of iht Jauer / but 
lo of the worlde · 


37. Et mundus tranfit, & 
concupiſcentia eius. Qui 
autem facit voluntatem 


the will of God / abideih euer, 


18. Filioli, no viſſima hora 
eſt, & licut audiſtis, quia An- 
ticbriſtus venit: nunc Auti- 
chriſti multi facti ſunt, unde 
Ícimus, quia noviſſima ho- 
ra eſt. 


Babes it is the loft time / and as 
yt haue heard that Autichrtſt ball cos 
me enen now are there many Aurich; 
fica: vobre:bg we knowe thatit is che 
taf time. 


" 
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5 Das 11. Capitel. 
14. Ichchab) euch Kindern geſchꝛiebẽ / 
dennjr fennet den Vater. Ich hab euch 
Vaͤtern geſchrieben / daß ihr den fen 
net / der von anfang iſt. Ich habe tuch 
Juͤnglingen geſchrieben / daß jr ar 


bleibet / vnd den Boͤſewicht uͤber wun⸗ 
den habt. x 


Jeg (haffuer ſcriſſuet)eder Bern til bat ikende 
Faderen. Jeg haffuer fereffuer eder Fedre eil / at ken 
de den / fom er aff begyndelſen. Jes haffuer ſcreffuet 
eder unge Folck til / at t ſtulle vere ſtercke / ot Guds ord 
bliffuer hoff der / oc loffuerwunde den arge Stál. 


19. Habt nicht lieb die Welt / noch 
was in der Welt iſt. So jemand die 


Welt lieb hat / in dem iſt nicht die Lit / nenit laſty 


be deß Vaters. ; 


Elſcker icke Verden / icke helder det fom Berden. 
Der fom nogen elſter Derden / i hannem er icke Fade · 
rens Kærlighed. j 


4 


16. Denn alles was in der Welt 

iſt / nemlich deß Fleiſches luſt / vnd der 

Augen luſt / vnd hochfertiges leben / iſt 

Lu vom Vater / Sondern von der 
elt. 


Thi alt det ſom er i Verden / fcm er Kadens lyſt / 
oe eyeni lyſt oc it hofferdigt keffn it / er icke aff Sade 
ren / men aff Verden. 


17. Vnd die Welt vergehet mit jrer 
luſt. Wer aber den willen Gottes 
thut / der bleibt inn ewigkeit. 


Oc Verden forgaar met hendis lyſt. Men buo 
fom gor Guds vilie / hand bliffuer i euighed. 


18. Kinder / es iſt die letzte ſtund vnd 
wie jhr gehoͤret habt / daß der Wider 
chriſt kommet / vnd nun find vil Wi 
derchriſten worden / daher erkennen 
wir / daß die letzte ſtunde iſt. 


Born / det er den ſiſte time / oc ſom haffue hort / 
at Antichriſten kommer / oc nu ere bleffne mange An» 
tichriſter / Der paa fende wi / at den (ifte time er. 


l Eco 4 


d s flowo Bozij pfebjreá 
fent / vnd das Wort Gottes bey euch mila. a yemobligfie ¿lofts 


I. S. Jana. 
ö Kapitola 11, 

4. Pſal wam Nemlutpñ zt 
ka / Je gſte poznall Dice. Dial 
wäm Stat if / zegſte pognali 
toho fter gEod potattu. Pſal 
wüm mla dh / je gſte ſylnij vtis 


Pifatem wam dztateczkr tz 
znacte oyca piſatem wum oycowie 
15 ʒnacle tego łtoxy teft ed pocjat⸗ 
ful ptfalem war mtoosteficy ti też 
r 3 mies 

1 onego le go xy 
¿plsócio, yonegozie go zwyciss 


15. Nemildgte tta / ani 
Etch wech kterẽ gfau na Swẽ⸗ 
tt, Nebo kdoß miluge Swꝛt / 
cowy w nim. 


Yie Ce éwiátá | Ant e 
tsécip tore ſa ná iwc / tefli Pro 
mituie órorár | mitofét oytowſtiey 
w nim die maß, 


16. Nebo rſſecko tof geſt na 
Smetk / ge jádoft tꝛla / a $4; 
doſt otij/apfcha ziwota / a ty: 
tof wech negſau z Otce / ale $ 
Cwtta, Ma 


Abswiern wArtEo co teſt ná 
privi a + pued cialá] y $a» 
dza ocjuſ pycha ¿yworá] uie i 
sere ee ee 


p. ASwet zahyne / v 15; 
doſt geho. Alekdoz tínti wär 
Von / ten trwů na wer. 


Aswtätct prꝛemita y pojablt; 
wobec tego / ale nei csyat wola 
Bojaltıwana wieht. / 


18.  Spnáttorot mogí/ vo; 
ficonij geſt hodina / a yakoz gſte 
ſtyſſely ze Antykroſt pfigiité 
ma: yprawijmt᷑ waͤm / ze gi 

nynij Antykryſtowẽ ninoz 

gſau vtinéni / a po tom ind 
me / je geſt gij pofledntj hodina, 


Ditatecikt (3 et feft oá 
2s A toba nv o 

ma prziydz / y teraz wiele 
Anth — p 
e 


un 19 
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NINA En 1 
q Pop ES 

PAITA] 


* 


e 
Sede ace ales che men en 
- pusti de noflri 
-innen NANI 20 
eh bar 
Ed am AR TE 
a ya TON 
Ma oi bereit l'Gntjone dal Sanio, 
e conoſcete tutte le ceſe. 
Nr) bb D 82 c: 
an AN Tum 
mo PON PIT AAN 
ram N2 NAT WU 
INTI AMA 


Q bo gia fcritto come fe Weinen 
a N que eA D bel d 
la conofcete, " pete che nıjfun mendacio 


è de la Gerit 


Nay Nou 22 
mal 077 1077 NDN 
im pam NOA NY 
TEERAA pia A e) 
INGIN 153 NZN2 
Chi e mendace, femon colui che niega 


Ixsv effer Chroflo? coffui è Antchriflo, 
che niega úl Padre € tl Fıglinola, 


Ya VI man N? 
NINI ANIL N22 NTA 
1 An 

Chiunque niega il Figluuolo: ceſtui 


me anco hasl Padre: e chs comſaſſa il Fu- 
glımolo, ha essandio sl Padre. 


vr rar 
one Kap) am 12 
mean AT? 
ANECA n AAN 
RIRI PAIN TD PAR 
" 10-1232» 

Reffi adunque in doi quello che Gdi- 

Re da principio. Se quella che Qoi odit eo 


da principio reſtard in Goi, amcor des ro- 


Aarere nel Figlmola a nel Padre» 
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E] | 


ana 
| 3 
WIND e wm mba yo 


AN 


mana aa Y ON) WAN | Mur 


OR y a und wig 
quen v0 y) coo 


Ellos ſalieron de noſotros, mas no eran de 


noſotros, porque fi fueran de noſotros, vuieran 
cierto permanecido con noforros : pero eſtoes 
page fe manifeftaffe que todos no fon de no- 
Otros. y 


agan my mp? aná 20 
333 ORIST VPA 


Masvofotrosteneysla Vacion del Sancto, 
y conoceys todas las colas. 
1 
5 2) 


Noa N nan 

^3 ON” rims onem 

Haya N WRYT, 
E pUIN 


No os he efcripto, como fi ignoraffedes la | 


verdad mas como à los que la conoceys, y que 
“ninguna mentira es de la verdad. 


nana aan anios 22 
dend n; mun urw su 
mgr n UNS magn . 


1 


nien iroſo, ſino elque niega qu 
M RT: e ifto:efte x Antichrilio Ms p 
àl padre y àl Hijo. 
a : 5 
army ncn UNT 25 
AN nme) aun N. N 
(rwn o W. eran 
Qualquiera que niega àl Hijo, efte tal ram- 


poco tiene àl padre: Qualquiera que confieſſa àl 
Hijo,tiene tambien ìl padre. 


nun DANI ma 24 
023779) ON C23 Ti 
or DRY MUNTA WER 

1 Ups ana 23 DAN 
np nee b 
aueys oydo deſde el principio fuere permaneci- 


ente en voſotros, tambien voſotros permanecie- 
reys en el Hijo y en el padre. 


dh ACC E — — — — — — 


|  I0ANNorA 
D un, 1 A " 
19, oa da ed 


, su... 
xa 
qi Ed 

HL. 
rey 


Us font fortis d'entre nom, mais ils | 
n'eftoyent point d'entre nous: cat s'ils | 
euffent efte d'entre nous ils fuflent de- 
meures auec nous: mais ceſt afin quil | 
kult mavifefté que tous ne font poiar 
d entre nou m. 5 


v 


N A 

e e 

PTE L8: cidan ! 
1 


Mais vous auez fon&ion de parle ; 
Saiact, & cogneillez toutes chofer. - 


UN d . , 
21. Ob togae Uy, on om 
idam vh) A dar d ine. 
m dura, «gy on m Adige cn 
e * ” vow f 4 
ms aetas rin. 


4 


7 
le ne von ai pas eſctĩt comme f vou | 
ne cognoifliez point la verité,ains pour 
ce que vous la cognoiífez , & que men- 
terie aucune n'eft point de verité, 


9 AN 1 ¡JTP 9 $9 8 

22. Tis ye pu d aß. 

veo» om ineads len i agi | 

" 222 22 Air 

rien c TREE: RR, 
vá pO nr mare A 


4 
Qui eft menteur finon celui qui nie 
Tefus citrele Chrift? ceftui.laeft An. 
techrift qui niele Pere & le Fils. 


23. nas i ape. cron | 
VA mir varie E 
Ty dy Y Pr mera ext.) 


uiconqueniele Fils, - 
. 
le Pere. : 


24. Tg S 0 d dr 
«jii ra pt 
pée peer è da” padit Te 
Ups ccrn 7 j 
vet 7. y 


^ 


] > 
Ce done que vous suet entendu dès 
le commencement foit permianent en 
vous : car fi ce que vous auez entends 
dés le commencement, eft permanent | 
en vous vous auili au Fils 


& au Pere. 


91. E 


TEEN 7 


IE —— — —— 


I. IOHANNIS. 
t GAP i 


19. Ex nobis prodierunt: 
led non erant ex nobu, nam 
i fuiſſent ex nobis, perman- 
ſiſſent utique nobiſcum, fed 
manifeſti ſint quoniam non 
; ſunt omnes ex nobis. 


; They went out from vs / but then 

were noc of vs : for if ther had beent of 
vs / they won d paue consinned with 
vs. But this com meth to paſſe / that it 
might appsarcı that the g are not all of 
vs. 


Deere vdgon neſta oſſ wen bebaareidteaffcif \ 
thi at haffde 2 aff off; da haffde de io bleffuet hoj | 985 
u Men at de ſtulde obenbarté / At de ere icke alle 
aff of. 


20, My paf pomazůni mb 
te od Swatẽho / a znate wſſe⸗ 
dy wech. ver 


20, Vnd jhr habt die Salbung von 
dem der heilig iſt / vnd wiſſet alles. 


20 Sed vos unctionem 
habetis à Sancto, & noftis 
omnia. 


But nre haue an eontment from 
him / ebat is Holz / and yte haue knowen 
all things. 


Oct haffue Saluen aff ben fom er helltg / oc vide Zlewoy pomí sánte mácte od m 
alting. 


nego ówiste? 
— v A teꝰ / y wzytkt rzecʒzy v⸗ 


A 


« 


lc: „ Sepfal gſem wám nato 
11. Ich hab euch nicht geſchrieben dm 1 15 m 5 
quafi ſcicatibus eam, & quo dern jr wiſſet ſie / vnd wiſſet / daß kei⸗ Seo ak pato lun feli 


niam omne mendacium ex | 0 i f j:ajefajos 11 
3 ne luͤgen auß der Warheit kompt al grogi je kajda le nenij y | 


Jeg ſereff eder icke til / fom i viſte icke Sandhed / tie prfatefen wam · drobybete 
BE rer een be | men i dide den / oc vide / at der kommer ingen togna | prawdy nie vmièli] alen wp ra 
ſt ye know (t / and that no lie is of the „Sandhed. znacie ſa iʒ jadne klamſtwo metet 
tructh. pt. wd. 


21. Non fcripG vobis quaſi : 
ignorantibus veritatem, fed als wiſſet ihr die Warheit nicht / fon» 


2 Quis eſt mendax, niſi 22. Mer if ein Luͤgner / o n der da 22. Wo geſt ich da fbaE/ne 
is qui negar quoniam lelus laͤugnet / daß Jeſus der C riſt ſey? | Longo agi í TET 
non eft Chriftus ? Hic elt Das ift der Widerchriſt / der den Va⸗ | tofroft / tcr sapirá Dice y 


Antichriſtus qui negar Pa- à i 
trem & Filium. ter vnd den Sohn laͤugnet C pna. 


tá 8 Ons er en Lognere oben den fom necter / at Ihr, Kto} teft Plamea Wade d 
Who is a lier / but he that denietb ſus e Epritus ? Du er den Antichriſt / fom necter . przy ij Jesos nie teft 


that Jefus is Chr ftt Che ſame is the us? teuctt eft Ant 
od e a i yia oo 


23. Omnis qui negat Fi- 23. Wer den Sohn laͤugnet / der hat 8 e 
lium, nec Patrem habet: qui guch den Vater nicht!. Wer den Son foo wynnö wa Syna / mát) 
confitetur Filium , & P bakennet / der hat auch den Vater.) | Die, 

trem habet. 4 


i nieth the So uo ſom necter Sonnen / Hand haffuer oc icke aifrotolwiel Spn pasp ten 
: fam barh wot ic Sae (Das do Sabes (-Duofom omien betender / hand haffuer int pco ma (Eroppktelwiehups; 
» — 22 Sonne ı bath alfo ide oc Fadern.) 7 I nal Spua tes Oycama. j 


14. Vos quod audifisab| 24. Was jt nun gehoͤret habt von 24. Wp co gfe flfchati od 


initio, in vobis permaneat: ꝗnfang / das bleibe bey euch. So bey Leu petiere pen p 
Si in vobis permáferitquod | egg bfeibet / was ifr von anfang ger | ena w Jap miwat, b 
| audiftis ab initio , & vos in hoͤret habt / fo werdet jr auch bey dem dale. Tree 


1 Filio & Patre madebitis, Sohn vnd Vater bleiben. y 


: 2 i f T led pocjat 
Cet therefore abide in non that fás Duad fem i nu haffue hort aff begyndelſen / der te * 1% - fée * man 
ine wobich ye baue peard from sbe begim lader bliffue boficder. Der form der bliftuer hoſſedere dytewas rewálo coscie ſiyßell od 
dep aiti ven an beara fom | rom iberbeaff Degondelfen: da ftulle oct bliffue hoff | peciattul wy rej w Qycoyw Sy 
b n. t ain, 4 
p ead continue tu tbc Sonne / and Sonnen oc Faderen. nie ttwac cle. 


inthe Father. x 


: 42m 25 


I. IOHANNIS. 
CAP, H. 


25. Et hæc eſt repromiſſio 
quam ipfe pollicitus eft no- 
bis, vitam æternam. 


And this is the yromes that he hath 


promi ed vs / euen eternall life. 


16. Hac ſcripſi vobis de 


his qui {educunt vos. 


Cbeſe things haue J written vnto 
you / donctrning them that Deseyue nou. 


27. Et vos unctionem quam 


accepiſtis ab co, mancat in 
vobis. Et non necefle habe- 
tis ut aliquis doceat vos, fed 
ficut unctio cius docet vos 
de omnibus, & vcrum eft, & 
non eft mendaciü. Ec ficuc 
docuit vos, manete in co. 


But the auoynting which he rec ey / 
utd of him / dwelleih in you: and hee nee 
de not that any man teache pou t but as 
tbe fame Auohneing teacheth veu of all 
tbings;aunb it is true / and is not lying / 
— as is taugbi you / ye ſ hall abide in 

m. ) 


28, Etnunchlioli manete 
in eo, ut cùm apparuerit,ha- 
beamus fiduciam, & non 
contundamur ab co in ad- 
ventu eius. 


Aud nowe / litle children / abide in 
him. that when he ſhall appeare ¶ we 
may be bold / and not bc aj hamed befor 
re him at his comming. 


29. Si ſcitis quoniam juſtus 
eſt, ſcitote quoniam & om- 
nis qui facit iuſtitiam, ex 
ipfo natus eſt. 

If nctneme that he is righteono / 


kuowe ve that he which docth righieouſ⸗ 
ti / to borne oſ him. 


CAP. III. 


Idete qualem chatita- 
tem dedit nobis Pater, 
ut filii Dei nominemur & fi- 


mus. Propter hoc mundus 


non novit nos: quia non no- 
vit cum i 


Bcholder wbat lone the Sather bath 
ſbewed on vs / that we ſhoulde be cal- 
led tbc onnes of God: for this caufe 
the we rlde notiert hon not / becauſe it 
knewelh not him. 
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Das II. Capitel. 
25. Vnd das iſt die Verheiſſung / die 
£ vns verheiſſen hat / das ewige Le 


Oe der er Forlettelſe / fom hand loffuede off / det 
euige Aff. Í 


16, Solches hab ich euch geſchrieben 
von denen / die euch verführen, 


` Dettefereffieg eder til om bem/fom eder forføre. 


27. Vnd die Salbung / die ihr von 
jm empfangen habt / bleibet bey euch. 
Vnd doͤrffet nicht / daß euch jemand 


lehre / ſondern wie euch die Salbung 


allerley lehret / fo iſts war / vnd ift ter 
ne lügen. Vnd wie fie euch gelehꝛt hat / 
fo bleibet bey dem ſelbigen. 


Oe den Galue fomi anammede aff hannem 
bliffuer hoſſ eder / oci behoffue icke / at nogen ftat lære 
eder / men lige (om den Galue lærer eder allehonde / ſaa 
er det ſant / oc er ingen logn. Oc lige ſom hun lærd: 
eder / faa bliffuer ved det ſamme. 


u rtr 


A id 


28. Vnd nun Kindlein / bleibet bey 
jm / auff daß / wenn er offenbaret wird 
daß wir freydigkeit ye vnd nicht 
zu ſchanden werden fuͤr jm / in ſeiner 
zukunfft. Í 


Oc nu Bern/bliffuerhoff hannem / Paa detat 
naar hand obenbaris / at wi ſtulle haffue Driſtighed / 
oc icke beſtemmis faar hannem / hans tiltommelſe. 


29. So jhr wiſſet / daß er gerecht 
iſt / ſo erkennet auch / daß / wer recht 
thut / der iſt von jm geborn. 


Der ſom i vide at hand er retferdig / da tende loc / at 
Duo fom gor retferdighed / hand er fod aff hannem. 


Das III. Capitel. 


Sehet welche eine liebe hat 
vns der Vater erzeigt / daß wir Sot» 
tes Kinder follen heiſſen. Darumb 
kennet euch die Welt nicht / denn ſie 


kennet jn nicht. 
S Etri huilden terlighed Faderen beulſde off/at wi 


ſtulde kaldis Guds Bern. Der faare fender 
Verden eder icke / thi de kende hannem icke. 


I. S. Jana. 
Kapitola II. 


25. A totok geſt jaflijbenil. | 
es i 
| W Kah | 


A tãc teſt onã obtetuica tora 
biecat o 
oor nam / to teft zywot wies 


26. Toto gſem pfal wi 
i ffi o — 


Eyrsecippifalemiwamo tych 
ktorzy was z wodza. 


27. Awy pomazänij kterx 
gſte wzall od neho / at ¿uoftás 
tá w wás. A nenij wm po; 
pato) / aby N ee — 
y pomazänij geho v 
más o wſſech weeech / a prawda 
geſt / a nenij leg. A hakoß geſt 
naučil waͤs / w tom trwapte. 


Ale bomã zanie re retele w ile: 
li od niegoltewa wwas / a er ` 
zebulecle aby was Fto nauc it / Ale 


'taPo tej pomaʒanie veiy was o we 


hyrkich eseciódo | Proreres pri ws 
dz. we reft á nie ktamliwe / ata Po 
náucirlo was / w nim trvác bes 


ziccie. 


28 A2 ͤ nynij Synakkowe 
zuoſtaũteß w ném/ abychom 
kdyz ſe ola je dauffaͤnij meli /a 
nebyli pohaneni od nébo při 
geho prijchodu. 


Tera; tedy dztateeit ! trwaycie 
wotm/ áby(my gdy fie oaze vfa⸗ 
me mie li ſ ani fis woſtydali pr, ed 
nünwprsyócu igo. 


29. Wiſteli to je geſt on 
ſprawedliwy / wéstej taté 
fajoj fdo tínij ſprawedlnoſt / 
ànébo fe narodil. 

, (Y "ez . £ [n 
iet] ite . kiefer cipal, 


ſprawiedliwodẽ / y mego fis na co⸗ 
dzil. 


Kapitola III. 
Site kterakau Laſku vfa 


zal nam Buoh Otec / aby⸗ 


chom Synowẽ Bozij ſlauli y 
byli. A protot ſwet nezna 
nas / neb geho nená, 


DS irte tt 
c| tho im 
náswant fyny Dojymt| bis ego 
$w:átb nas nit zna | iz te} nie zu 
lego. 


"Tan 2 


EAS 


Diis de ancir men RE 


1 an 19218 
Er y 


JIA TeR 


Ka 


Br mes Nun "Tan cà |. Y * 
ee ee wR a inr ms 


an nem N5 nir 3) ars | 
danti nom UN eim 
Jos duna ino» mm E 

sani cun 


Muy eibi aora fomos hijosde Dios,y 
aun no es mani feſtado loque auemos de ſer: pero 
ſabemos que quando el apareciere, feremos ſe- 
me aret el, porque 10 veremos como el es. 


rh NIS Nun? NO 
A IRAN 
Damay 2087 
3 MIRA 
OYNI 
E ER 
rs 

faremo : ma ben fa D 
| apparira , 1 che 

mos lo Gedremo coj — T 
r- N Nr h 3 
NIM N29 NM mo» 
1827 079 os noni 


manta N) 5 
WANN vp DES NN 
1 NM UH. h 323 


Y qualquiera que tiene hated en el 
fe gore pmo] el cambien es limpio. 


ANUN nN nts i852 4 
nmm). noms nei di 


8 
lui, eee, Fee an qi : 
rmm 
RYN 41M 4 
TEATU 39 NA 

2 map m2 


: „Chiunque eommetteil peccato, men 
| gredsfie ancora la Legge, & il peccato è 


Qui quie ra que haze peccado, traſpaſſa tam. 
Hrenjgrefione de la Legge. bienl 


Cow wmWUYT 5 
m prono N 
In ma em]: 

E Gui fapete ch'egli è apparf per to- 

tpe i epeccato m jui 

i mené. 

—2 Nina na 5-6 
—2 vun? Lan un 
1 MET NT mn 


An munita Beo 5 
rd nUm VANUNTAN 


Y fabeys que eld aparecio para quitar nueitros 
peccados,y no ay peccado en el. 


[ursi mis. "NS 6 
AN NI Nuin 551 NU 
t ivy Nb IN 


Iquiera que permanece en el, no pecca, 
PR que pecca, no lo ha — haco 
nocido. 


ON. nym Ny UN 72 7 
NM pi i npn mois Un 
3 NM 1 123 


Chiunque Rain luk, mon pecca : ehi: 
unquepecca, non I ha dedute non cono- 
fiuo 
| yov om 8 > 7 
¿NP NIBDOS3 331 m 
(NY) STIS Y ir 
INTINN 
huoli, niuno G'snganm y chs fa la 
ee gef ‚fi come pem «gh x 
Jh jufticia,es Are eltambien es jufto. 

Nn ALDO: ngon MID. s 
TNP Tun NOD nueva 
mur Jun N non 

¿quien "ovans 
Elquehaze bee es del diablo orque 
el diablo pecca deſde el principio Para efto apa- 


reció el Hijo de Dios, paraque deshaga las obras 
del diablo. > 


ANTY 297 s 
var mon m ug | N 
Ron RDN NUM 
DANN mn 0 am 
ad am 

3 NUT TIP 


Chi commette il peccato,à dal diano- 
lo + percso che sl diauolo pecca fin da prin- 
pe & quelo fine d a f il Fıglmol di 
Dio, per diſtruggere l opere del diauolo. 
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«paru nous ferons fembiables à lur: car | 


Nana 


ey: y el pecado es — de la ley [tela L 


de 


Hijitos;ninguno osenganne el que haze | 


WE ase: d 

J , T mr d 

/ * Y g 

; N 

* e x 

De Ou 

* * P E 

Gille, 211224053 zapa] n 
2. h, VUD Tanya JEB ET- 
Pr IO 
io nei b a uer 
ai o» UR * 


D cord auler im . E 


auny sabeis í£9 


pica simés, RT 


nant enfans de Dieu, mais ce que nous i 
ferons, n eit point encores apparu: or 
lauen. nous qu. pres qu'icelu) fera ap- 


nous le verrons ainſi ceume il ell. 


3n LL FON YS Dale 
rr & er "dur; Li tavan 
xalas can. anesia. r 


— 


Et quicon "m — 
le purifie ie aull; nemi pur. 


4 nas à mV mir si dpud; 
¡rl voie aii! 3 
poma: ear ies 


* 
—— ] 
tre la Pie * peché eft ce qui eit cli con- 


5. Ka) c ¿Dan em eich S ice. 

pr dr innt a 

x dag qid Gy xS. - Er 
A a'il et aj 

quoi nor pecher: &inya 

c peché en lui. 7 

jé pacit úm Non ix dier, 


rd: mix 6 djs rtv sx ieg- 
34 yi udi € yi UT. 


7 
Ci Quiconque demeure en lui, ne pe- 
che e 
Tee idu mal 
7. Tena unies a eu t ids 
2 à iu Se Ta qe. 
ion ralas 0. Are 


"9 ! 


Mes petisenfans que 'nul ae vous 
ſeduile: qui fait iuftice , elt ifte cont; | 
me icelui eſt iuſte. 


8. O miau a ) änaprian, Cnr 
24g Giov eir on am apis: àT 
Ae, S. dpagnivi- eig me || 
Qarigd à ¿dos 78 988, h adep | ` 
T tga TE Ala i 7 


Gatien Esileft du diable: car 
lediabj désle poen | 


Or le Fils de Dieu eſta rá TA — j 


deffift les ccuures du d 


7 
I 
| 
! 


2. Ghari- ' 


I. IOHANNIS- | 


CAR. III. 


2. Chariffimi , nunc filii 
Dei fumus: & nondum ap- 
paruit quid erimus. Scimus 
quoniam cumapparuerit,fi- 
miles ci erimus: quoniam 
videbimus eum ficuti eſt. 


Dearely beloued / nowt ar: we the 
ſonnes of God / but vet it doeth not ap» 
peare what we ſhalbe t and we kue we 
that when hee ſ hall ayptare / wee ſralbe 
Kite him: for wee (Gall ſet bim as he io. 


3. Et omnis qui habet hanc 
ſpem in eo, ſanctificat ſe, ſic- 
ut & ille ſanctus eſt. 


And enero man that hath this ho 
pe in bim / purgeih himſelſe / cuen as 
he is pute. 


4. Omni qui facit pecca- 
tum, & iniquitatem facit, & 
peccatum eft iniquitas. 


Mhofoener committeth ſinne / tranſ⸗ 
greſſeth alfo the Cawe:for ſinaes to tbe 
traulgreſſion ofthe Kate. 


s. Et ſcitis quia ille appa- 
ruit ut peccata noftra tolle- 
ret: & peccatum in co non 
elt. 

And ye knowe that he appeared that 


hee might tate away our fines] and in 
bim is no finne. 


6.. Omnisquiin eo manet, 
non peccat: & omnis qui 
peccat,non vidit eum, ncc 
cognovit cum. 


Wboſoeuer abiderhin bim / ſinneth 
not: webofocuer finn eth / hatb not fene 
bim / neither bath knowen him. 


7. Filioli, nemo vos fedu- 
cat. Qui facit iuſtitiam, iu- 
ftus eft:ficut & illeiuftus eft. 


Cule children / letno man decenne 
you: de tbat daeth right ouſnes is righ⸗ 
teous / as he is righteous, 


8. Qui facit peccatum, ex 
diabolo eſt: quoniam ab ini- 
tio diabolus peccat. In hoc 
apparuit filius Dei, ut diſſol- 
vat opera diaboli. 


He that committetb ſinne / is of the 
deuilitfor the Demli finnerb (com the be / 
ginning + for this purpofe appeared the 
Sonne of God / tbat he migbt looſe the 
wortes of the deuill. 


Das III. Capitel. 


2. Meine lieben wir find nun Got 


tes Kinder / vnd iſt noch nicht erſchie⸗ 
nen / was wir ſein werden. Wir wiſ⸗ 
ſen aber / wenn es erſcheinen wirdt / 
daß wir jhm gleich ſein werden / denn 
wir werden jn ſehen / wie er ift, 


Mine elſtelige / wie ere nu Buds Bern / oc det er 
icke end nu obenbaret / buad wi ſtulle vere, Oc wi 
vide naar bet bliffuer obenbare / at wi ſtulle vere han» 
nem lige / tbi wi ſtulle fee hannem / lige ſom hand er. 


3. Vnd ein jeglicher / der ſolche hof 
nung hat zu jhm / der reiniget ſich / 
gleich wie er auch rein iſt. 


Oc fuer fom haffuer ſaadant haab til hannem / 
hand renſer ſig / lige fom hand oc er ren. ^ 
1 


4. Wer Suͤnde thut / der thut auch 
WM die Sünde iſt das vn⸗ 
recht. | 


Huo fom gor ſynd / hand ger oc wret / oc fynden 


er den wret. 


5. Vnd jhr wiſſet / daß er iſt erſchie⸗ 
nen / auff daß er vnſere Sunde wegnc⸗ 


me / vnd iſt keine Suͤnde in jhm. 


Oet vide / at hand er obenbaret / paa det hand ffuf, 
de boꝛttage voze ſynder / oc der er ingen fond ihannem. 


6. Wer in jm bleibet / der fünbiget 
nicht / Wer da ſuͤndiget / der hat jn 
nicht geſehen noch erkant. 


Quo ſom bliffuer hannem / hand ſonder icke / puo 
fom ſynder / hand haffuer icke feet ot ey tent hannem. 


7. Kindlein / laſſet euch niemand ver⸗ 
fuͤren. Wer recht thut / der ifi gerecht / 
gleich wie er gerecht iſt. 

Born / fader ingen forfore eder. Huo fom ger 


Retferdighed / den er Retferdtz / lige fom hand er Rer 
ferdig. 


8. Wer Suͤnde thut / der iſt vom 
Teufel / den der Teufel fündiget von 
anfang. Darzu iſt erſchinen der Son 
Gottes / daß er die werck deß Teufels 
zerſtoͤne. 

Suo fom ger fynd hand er aff Dieffuelen Thi 
Dieffuelen ſynder aff begyndelſen. Der til er Guds 


Son obenbaret / at hand ftulbe forſtyre Dieffuslens 
gerninger. 


Ftf 


I. S. Jana. 
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2, Naymilegſſp aij npnij. 
Synowẽ B n oed 
ft ncofásalo co budeme, Wij⸗ 
mezagifte jefonfofäje/podods 
nij gemu budeme/ neb gey vz 
kijme tat pafoj geft, 


Vramtleyfiy tberas Dos 
Vm ieſt eſniy / ale fie ri ne o⸗ 
tajáto co bedjiemy / lecꝭ av emp 13 
goy on fleofaje] emu popobnikes |. 
A — abowiem vrzeymy go 147 


3. A kafdß fool ma wurm 
tute nabtgi/ poſweeuge ſebe / 
vato] y on Swatß geft, 


A ktokolwiek ma tená^iiet, 
2 nd ocz yſeia ſic iato y wa 


4 Sapppfvo tinij hrijch / 
djnijt y e bs 
geſt neprawoſt. 


Rt okolwier pus grseds| 
pogo toma 3a preſteonte | 
pr arse test prsericpfiwo za⸗ 


5. AvoliteJeonfeofásalpros | 
to / aby hrijchy naſſe eptabíl/a 
hkichu na nem nenij. 


Pprytym wiecie (3 on [tc otas 
sal aby grzechy ande zglaoztt / a 
gr zechu w nim uie mag. 


6. Sajo$fooj wnim pK 
wá/ nepfefió: a tájop foo] 
Del newidẽl ho aniz bo poy 
nal. 


Atokolwiek w nim mieß ra / 
nte geseBy | kthokolwiet grzehy / 
nte widlal go / ani go na. 


eL 
7. CSynbltowt/ nijadnß 
wäsnefwod. Kdoz tínij ſpra⸗ 
wedlnofk / tent geſt ſprawedli⸗ 
wß / yakoz y on geſt Sprawd 
Hop. 
nat iłow 
e po l poke pie 


ſprawleduwosc / ſprawiedliwy 
ieſt iako y on teſt ſprãwiedliwy · 


8. e BEI / 1 DIE 
bla geſt / neb Diäbel od potár 
© 1 5 jan i i tul 
pn aby kazyl (tut 
Diábloroy. d 


Btorp guzech popetnta ] se 
byablát loi 90 potsatte tra, 
u sory 145 = Ss oPasat 
yn Bojylä w 
eo 
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Chiunque à mato di Dio, won commet- 


te a: 
Mlin ats es prc pr qii 
ma PUJA NT 10 
RIVOJ mua ya RINT 
AMP a2» 877 5 
NY? nns: ana s 
TS ya 
Dioes, irl dl er 
mon fa gnehitia, non è da Dis: Ó ancora 
chi non amasl ſuo fratello, 
— run U u 
qo cno ds TA nna: 
i T an par? 


Percioche dl 'ambafciata che 
Goi ode 2 Che disi 
(m l'altro, 
— MPRPINO 5 
mawa m N URS 
Na Son mund Sum 
ron mun Now Avon 
mm e Ya 
i Tp 
Nom come Cain che era dal maligno, 
O ammazzo i, fuo. fratello, & perche ca- 
quone l'ammaz,zjb egls ? perzioche le (uto 


opere eranmo male, e quelle del fuo fratel- 
lo erano gule. 


mons PITA NA 13 
1 ND ya) NIO 


Non Gi mara, 5 a 7 
il mondo Y TÉ n P f 


TA POT DYTEN 14 
ama weno MA 
OT: m ATAN? pav 
mama "wow? ama 
a 
ps Jorba ri m < 
ifrarells. 
TUN ROT D 15 
N PT N f- 
W DYPT YDF Fri 
ma 1170 ron T5 
Söhnen 
Chi mon amail fiatelo ‚refla ne.) la 
morte: e Chiunque odia sl fuo fratello , è 


homicida : e dos ſapete che muno homsci- 
da ha la rta eterna dimorante sn eſſo. 


090 
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& «usd dA. Ca dam dpt g 
mird e 
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Qualquiera que es nacido de Dios , no haze 
peccado: porque fu fimiente efti en el: y no ne 
de peccar, porque es nacido de Dios. 


andy 0772 mania je 
nto» Nb 10-93 Toten “yan 
UN) Ova urN ny 

TU IS IN 1 


En efto fon mani ieſtos los hijos de Dios, y 
los hijos del diablo: qualquiera que no haze ju- 
fticia,y que no ama à fu Hermano, no es de Dios, 


un nylbzn nn nNi^3 y 
ans TÜR MUND onn 
$ MINS UN 


Porqueefta es la annunciacion que aueys 
oydo deſde el principio,Que nos amemos vnos 
à otros. 


nm sp JUN IR WIND 52 
tn nam fom iin 
Nove nam? Tyyni by 
ü Ores Tos 

No como Cain que era del Maligao, y maro 

à fu hermano. Y porque caufa lo mató? Porque 


fus obras eran malas, y las de fu Hermano eran 
juftas. 


on "ns mann N 33 
t oon Cut 


Hermanos míos,no os marauilleys fe mun- 
do os aborrece. 


DD ITD usT UMN 14 
ung qaom Orhan 
-AN IÓN NS EN INTAN 

¿ma TSA TNN 


Nofotros fabemos que fomos pallados de 
muerte à vida en que amamosá los Hermanos. 
El que no ama à fu Hermano,efla en muerte. 


NN NEVA TON N- 52 5 
Nb n 7^3 cnm 
Tin cti “h Ly 
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Qualquiera que aborrece a fu Hermano , es 
homicida: y fabeys que ningun homicida tiene 
vida eterna permaneciente en fi: 


uiconqueeft né de Dieu , ne fait | 
t dc ¿carla f<mence d'celui 


poin 
demeureen lai, ne peut qe. 
ce qu il eft né de Diew. — 


10. Ey rar Qaregin minx 
vag geb, ZA TÈ u Ab- i 
Aou. gis à pa ) mu ccd l, 
cu cu ri head, xg paja 


r ade pòr dira. 


Par ceci font manifeftes les enfans 
de Dieu. & lescnfans du diable: qua s- 
due ne fait int ĩuſtice, & qui 3 ! 
point fon frere , n'cft point : 


11. On dn ie i dH lu J. 
dN am apxis, wa dgani- 


¿Pp Am AUS» 


Car defticice que vous auez oui 
annoncer des le commencement , 
uoit, Que nou; aimions fyn Tauts: 


od nab xdi & TE m 
Lo ie page n dX Qir duri 5 L8 
El ag Tivos pago a euren] 

quippc cur mues lw a g rd 
ade ard dinud. 


12. 


* 


Non point comme Cala qui efloit 
du malia & tua fon frere: Et pour quel- 
le cauſe le tua-il youice que fes ou- 
ures eſtoy ent mauuaifes y & "e de 

a " 


n. Mj Neufelden. do eium, | 
ei puri iuas â xio Or. j 


Mes freres, ne vous elmmerueillez | 
poing fi le monde vous haite 


14. seie, ipae ei. 
xai eS F Javary ei eis al Cl. 
om dyan ipp mis dos Deus. à r] 
p agara zy ada Qiy , d € [7] 
TG wy ro. 


En ce que nous aimons les freres, 
nous fauós que nous lommes transfe- 
rés de la mort à la vie : qui n'aime point 
{on frere, il demeure enla mort. 


15. Lats ò way d.h. 
nd, damos i ist Sedan 
on müs dolum cie ezdi 
Cal ajavıoy c dut eO. 


Quiconque hait fon frere, eft meur- 
tier : & vous [vez que nul meurtrier 
n’a la vie etetualle demeurante en foi, 


. Omnis 


sum 


I. IOHANNIS. 
CAP. III. 


9. Omnisqui natus eſt ex 
Deo, peccatum non facit: 
quoniam ſemen ipſius in eo 
manet, & non poteſt pecca- 
re, quoniam ex Deo natus 
eſt. 

Wboſoener is horne of God ) fi 

neth not + for bis ſeede remayneth in 
neyther can he fiune / becauſe he is 
borne of God. 
10. In hoc manifeſti ſunt 
filii Dei, & filii diaboli. Om- 
nis qui non eſt iuſtus, non 
eft ex Deo, & qui non dili- 
git fratrem ſuum. 


E 


Jas this aic the children of God 
tnowen / and the children of the deuill t 
whoſoener Doetb nct rigbteoufues Tis 
not of God / neyther he that loueth not 
his brother. 


i. "Quoniam hzc eſt an- 


nuntiatio, quam audiſtis ab 
initio; Vt diligatis alteru- 
trum: 


For this is the meſſage that ve heaꝛd 
from the beginning / that we ſ houlde los 
ue one another. 

12. Non ſicut Cain qui ex 

maligno erat: & occidit fra- 

trem ſuum. Et propter quid 

occidit eum? Quoniam o- 

pera eius maligna etant: fra 
tris autem eius, iuſta. 


Not as Cain which was of the wi⸗ 
cked / aud (lev his brother: and where 
fore flero he him ẽ becauſe his owne wor 
tco were cuill / and his brothers good. 


ij. Nolite mirari fratres, ſi 
odit vos mundus. 


Marueile not mj brethren / through 
the worlde hate yow: 


14. Nos ſeimus quoniam 
translati fumus de mortc ad 
vitam, quoniam diligimus 
fratres. Qui non diligit: ma- 
net in morte. p 

We tnowe chat we are teánfláteb 
frõ Beach vnto life / becauſe wt lone the 


brethrenibe that loueth not his brother / 
abidech in death. 


is. Omnis qui odit fratrem 


`| fuum: homicida eſt. Et ſci- 


tis quoniam omnis homici- 
da nõ habet vitam æternam 
in ſemetipſo manentem., 
Wyhoſo euer bateth his brother / is 
d manſlayert and géc kuvwe that no 


manſ layer bath eternall life abiding 
in him. 


¿ ET 


8 


Das III. Capitel. 
$. Wer auß Gott geborn iſt / der 
thut nicht ſuͤnde / denn ſein Same blet 
bet bey jhm / vnd kan nicht ſuͤndigen / 
denn er iſt von Gott geborn. 

uer ſom er ſod aff Gud / hand ger icke ſynd / hi 


hans Sad bliffuer hoff hannem / be hand tand icke 
ſynde / thi hand er fod aff Gud: Bere 
\ 


is, Daran wirds offenbar / welche 
die Kinder Gottes / vnd die Kinder 


deß Teuffels ſind. Wer nicht recht 


thut / der iſt nicht von Gott / vnd wer 
nicht feinen Bruder lieb hat. 
Der aff bliffuer det obenbare / büilcféfom ere 


Guds Bern / oc Bieffuelens bern. Duo ſom icke ger 
Retferdighed / hand er icke aff Gud / oc huo ſom icke 


elſter fin Broder. 


1. Denn das ift die Bottſchafft / 
die jhr gehoͤret habt von anfang / daß 
wir ons untereinander lieben follen. 


; Thi bette er det Budffaff fomi horde aff begyn 
delſen / at wi ſtulle elſte huer andre. 


i; Nicht wie Cain / der von dem ar⸗ 
gen war / vnd erwuͤrget ſeinen Bru⸗ 
der. Vnd warumb erwuͤrget er jn? 
Daß ſeine werck boͤſe waren / vnd ſei⸗ 
nes Bruders gerecht. 


Icke ſom Cain / der bar aff den Onde / oc ior. 
de ſin Broder. Oe hnor faare myrde hand hannem z 
For hans Gertunget vaare onde / be hans Broders 
retferdige. 


13. Verwundert euch nicht / meine 
Bruͤder / ob euch die Welt haſſet. 


Fiotrundrer eder icke / mine Brodre / om Verben 
hader eder. 


ig Wir wiſſen / daß wir auß dem 
Tode in das Leben kommen ſind / denn 
wir lieben die Bruͤder. Wer den Bru⸗ 
der nicht liebet / der bleibet im Tode. 


; OBL vibé / ái ot ere fortine fra Doden til kiffuet / 
thi wi elſte bore Brodre. Huo ſom icke elfter fin Bros 
der / hand bliffuert Doden. 


15. Wer feinen Bruder haſſet / der 
ift ein Todtſchlaͤger. Vnd ihr wiſſet / 
daß ein Todtſchlaͤger hat nicht das 
ewige Leben bey jm bleibend. 
Hus ſom hader ſin Broder / han er en Mandra⸗ 


bere / Oel vide at en Mandrabere haffuer icke det eut 
ge siff bliffuende hoſſ fig. 
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Atokolwlet fik närodztt Be 
84) grzechu nte rere ere 
8 nim triva/ ant 
närodzik. W a 


je. A potomt᷑ pojnáni md, 
au býti Spnowe Boji/ a |- 
ynowk Diäblowi, - Kajo 
foojnenf Cpraweblitf / nes 
nijt/ 3 Boha / y ten kdoj nc 
miluge Bratra ſweho. 
E A 
Le. 1 . 1 
mull brátó (weg e Rat 
j. Neb toto geſt zwẽſtowa⸗ 
níj kterk gſte ſlychau od pos 
katku / abyſſte fe weſpolek mis 
lowali. 


á ¡mote tote el age co 
ct oc bpfin 
fic fpo cjutemilomalt. > r 


jå. Senato Kayn Feri i | 
Diabla bola fter abil Se 
tra ſweho A prot gey zabil? 
Proto Nebo ſtutkowe geho 
boli zul / Bratra pak geho ſpra⸗ 
wedliwij. 

& Ce Gr via iid 29175 
ge af lep eren ies 
— 7 7 brát teg 


. Seien] fe Bratt ij / 
geſtlige was ped nenawidij. 
Erie dz N * P ; 
P een erg 
já: Dntwijme/je gſme plo 
neſeni 3 ſmrti du po 
milugeme bratfj, Kdo nemi⸗ 
luge ten zůſtawã w Smrti, 


m — > teſt e 
Me ber e 
tulemy bräcta — nie miluie brás 


tá] trwa w 


ie. ‚Schr fooj nenátibij. 


Dratra ſweho / wrajcbinfjf 
jr. oie e Jadni Bras 
dinijf nem ziwota wernt 
do w fobt juoftáagtjcóbo. 


Atoro wie? nie nawidii br 
tá ſwegs / me joboycd , 


| 15 wßelkt miioboycänie ma jywos 


tá wiecznego w [Obie trwátacego; 
— E 2 
NIN? 16 
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[mp eon ran 
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habbiam enmo[ciuta la cha- 
i ha pofta la fua ita pernos: e 


In 
rità che 
bramporre le Gite noftre per b 


j pri 
v mo UNO NINI 17 
de Nm an 
mann ARM T 207 
"an na MS NIDN mn 
ran? 
rd aer de ben pá en 
do evedrá il ſus fat atello hauer neceſſita, : 


— o per u come ds- 
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Iro In am Se 22 18 
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Pa pr 3 
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Perche à queffo conofeiamä che moi fia- 
mo da la Herta, ^ qm snoffri 
chori diane d lui. 


03 yup INI 20 
2 19 277 NN NN) 
mom 52 »m 


Done fe il cuor nofiro ci 
1ddvo € maggior che [noflro cuore, e come. 
fée tutte le cofe. 


$03 Nb pb Tan 1 
Cp TAN DN 1521 
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Carillims,fe il cuor nofiro non ci con- 
q nos habbtam ſicurex ci verfo Id- 

5 5 
y NUT m 73) 22 
or Kon "ra aei 
U myran) mma 
1 m2 IT 777 Nd 


E cio che nos gli dom andiamo , rice- 


como nel [uo conſpetto. 


892 


niama da lus: perche oflerusamo s [wos co- 
mar damertt e facciamo le cofe che prac- 


q11n31^5 iN 
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n3nNn-nN RA INE! Je 
any xo» Qn r 
—ns 00) uy coim 
sunny wagen 

En eftoauemosconocido la charidad , en 

que el puio fu vida por nofotros, tambien nofo- 


tros deuemos poner nueftras vidas por los Her- 
manos, ` 


obiyn im bs; UN) 57 
wi) D N DN INT) 
n2zN WED TTAR Mc 

iia Oy naw np 


Masel que 88 deſte muado » Y 
viereà fu hermano tener neceflidad, y le certate 
m entrannas,como efta la charidad de Dios en 
el? 


NA 1213 ans 2 8 


iio nieve du^» vias é 


Hijitos mios;no amenos de palabra , ni de 
engua: ſi no con obra y de verdad. 


—Z9 "us OYT NIN yo 
faga UMS Shin TNA 
t vnb AN MON 

Y en elto conocemos que nofotros fomos 


dela verdad,y tenemos nueitros coragones cer- 
tificados delante del, 


| 
7122 UR 2m 1122) ONI20 
y 12352 Ono b a 


: Ova Suns 


Y finueftro coraçon nos N 
es Dios que nueſtro coragon, y conoce todas las 
cofas: 


am wo 139 ON N 2) 
—Dy num iny22 "ni 
; ON 


Chariſſimos, ſi nueftro coraçon no nos re- 
prehende,confianga tenemos en Dios: 


wan nl Puan) 25 
211) cns lan" 
: UN Nn tab 

ualquier cofa que pidieremos, la recebi- 

PAR, da Comi dria er Vera 


tos,y hazemos las cofas que fon agradables de- 
lante del. 
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16. Err aid zi zh 
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A ceci auons-nous lacharité, | 
cef qu'il a mis ſa vie pour pousinom - 
deuons, doncau(li mettre nos vies pour 
nos freres. 


17. odio Lama p 
rennt eid Se) Silvia: i 
ag txola a ee ^ 
hd dvr am eumd, mas | 
1 agamy T8 diens & le 


i rinde bless bein 
& Ped on frere auoir necellité, & 
fermera fes entrailles, coment reed . 
re la chariit de Dieu en lui ? 


i 


18. Towa pov, pl cjar: 
Moy, pende vi mde ye 
E. 1 


Mes petis en fans, n'aimons diino 
n — 
de verit 


19. Ka] & tyra "ES on 
ense ¿Anas rd ne | 
ace mein Pol 
dias iin. 


i 


Car à ceci o Mons-nous 
nous ſomines op 2 
nos cœurs deuaut deuant lui. 


y 


20. Ole 


(se mr i rer 
wages itds, X9 pd mét- 


Que 6 noftre ceur nous condam- 
ne, Dicu certes eſt plus grand que no. 
ftre ciet Ae cogio sone NM 


21. "Agar ni, bab xag ip 2 

qo nalayononn ipin muppneias | 

culpa) ds iv Jedy. A 
' 


Bien aimés,f noſtte coeur ne nous 
condamne point, nous auons 
ceenuers Dieu. 


22. Kai 0 ta) airá, Y 


vod smtp : in mis T 
au mido, » KÄ TÈ ape C- 
moy cin angi. 


Ex quil que hons itm ie 
le receuons de lui: car nous gardons fes 
commandemens , & faifons les chofes 
qui lui font agreables, 4 Y 


In 


ANITA UU 


L IOHANNIS. 
CAP. III. 


46. In hoc cognovimus 
charitatem Dei, quoniam 
illeanimam fuam pro nobis 
potuit, & nos debemus pro 
fratribus animas ponere. 
Hereby haue we yerceyued lone / that 
de lande downe his life for vs s therefe- 
re wee ought alſo to lage de 


tonc our lis 
tito fez the brethren T 


17. Qui habuerit fubltan- 


tiam huius mundi, & viderit 
fratrem fuum neceffe habe- 
re, & clauferit vifcera lua ab 
co: quomodo charitas Dei 
manetinco. 

And whoforuct hath this worlds 


good / and ſeeth bis brother haue neede / 
and ſhutteth vp bie compaſſion from 


bim / how dwelleth the lone of God in 
bim? 


18. Filioli mei, non diligá- 
mus verbo neq; lingua, ſed 
opere & veritate. 


y fite chůldren / let 6s not lotte in 
word / neither in congucencig / but in 
Desde and iu truetb. 


19. In hoc cognoſcimus 
quoniam ex veritate ſumus: 
& in conſpectu eius ſuade · 


bimus corda noſtra. 


For thereby we knowe that we are 
of the trueth / and hall before him affus 
xt out hearts. 


20. Quoniamfireptehen- 
derit nos cor noſtrum: ma- 
or eſt Deus corde noſtro, & 
novit omnia. 


For if eut heatt condem ae vs / God 
is greater then our heart / aub kuowelh 
all things. 1 
at. Chariffimi, fi cor no- 
ftrum non reprehenderit 


nos: fiduciam habemus ad 


Deum. 


Belowed / i our heart condem ne b 
not / then haue we boldues toward 
God. 


22. Et quicquid petieti- 
mus, accipiemus ab eo: quo- 
niam mandata eius cuſtodi- 
mus; & ea quæ ſunt placita 
Coram eo, farimus. r 


.. Und wfjatforiter we afterwetecen 


ue of tim / becanfe wee keexe dis conn 


maundements / and to theſe things 
which are pleafing in his fight- 
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| Johannie, .— 


Das III. Gapítel, 


Liebe / daß er fein Leben für ung gelaſ⸗ 

ſen n vnd wir ſollen auch vas $c 

ben für die Brüder laſſen. : 
Der paa fende wi hans ter rlighed / at hand loed 


Sas . oc wi (falle ocfaa lade vort siff for pore 
reb, . 


17. Wenn aber jemand diefer Welt 

guͤter hat / vnnd fihet feinen Bruder 

darben / vnd ſchleu an n fuͤr jm 

er IN bleibet die Liebe Gottes bey 
né LE 


De naar fom nogen haffuer denne Berdeng 


Godi oc feer fin Broder lidenad/oc lycker fit Hlerte 
til for hannem / huorledis bliffuer Guds tærlighed 
hoſſhannem ? 


18. Meine Kindlein / laſſet vns nicht 
lieben mit Worten / noch mit der Zun⸗ 
gen / ſondern mit der That vnd in der 
Warheit. zrat 


Mine Born / lader oſſicke elſte met Ord / eler met 
Tungen / men met Gerningen oc met Sandhed. 


19. Daran erkennen wir / daß wir 
auß der Warheit ſind / vnd kennen vn⸗ 
fer hertz für jm ſtillen. 


Der paa fende wi / at wl ere aff Sandhed / oc kun · 
de ſticke vore Hlerte faar hannem. 


20. Daß / fo eng. enfe hertz ver, 
dampt / das Gott groͤſſer ift denn pn 
ſer hertz / vnd erkennet alle ding. 


A s᷑u der fom vort hierte fordomer off / at Gud er 
ſtorre / end vort hierte / oe kender alle cing. 


21. Ihr lieben / ſo vns vnſer Hertz 
nicht verdampt / ſo haben wir eine 
freydigkeit zu Gott. 


Jelſtelige / der ſom vort. Hierte icke fordomer off 
da haffue wi en driſtighed ril Gud. 


ix, Gnd was wir bitten / werden 
wir von jhm nemen / denn wir halten 
ſeine Gebot / vnd thun was fuͤr jhm 
gefaͤllig iſt. 

Oc huad wi bede om / det ſtulle wianamme af 
hannem / thi wi holde hans Bud / oe gere det fom be / 
hageligt er faar hannem. 


Fff 


-L ©. Jana. 
Kapitola TII, 


16. Potomto ofme poznalt 


en ot 
ſwuog za nás polo zi / y — 


ke máme ja 1 
naf HANE Braltij feet. 


YO tymefiny possaltimitogz ij 
on duße ſwa za 7 
mamy za bracia cee Bit 


7. Koo ma ftt opto 


peo; bratra 

nauzy trpj/ y zawkelby 
fifewa fivá před nim / frat 
Laſta Bozij trpáto nem: 


„Akte y mtat metetnoſel &ivtet; 

ſele / Y vyz rat brara ſwego potrze⸗ 

(ct fase io / KA yet wuctrzno⸗ 
rsd aim / táloj 

ti wa milość Soja r PM n 


18. Spnakkowr mogj / ne⸗ 


mitigmes tolifo ſlowem ani 


vazykem / ale ftuttem a praw 
dau. 


Mitte 
É e 
pr nd Si ana 


jo Po tomto znaͤme ze afine 
3 prawdy / a pred twati geho 
budeme mocy s dauffäniim 
ned fpotogená - (roce 
A^ - 


po tym znamy iz spraiooy fe 
gener! r um — 
ſercã naße mamy, 


20. So bubdi más trefat 
ſrote naſſe / wtſſyk get BAH 
negli ſrdee naſſe / a znů wſſeckij 
wech. 


Abe wien feflíby nas ofabstto 
ſerce naße / mocwieyBrc reit Bog 


ati ſerce naße / y wie wöärtft eses |. 


dy. RE 0 À 
2. Naymilegſſß / pakli frdte 
naſſe nebude nás mijti; čeho 
treſtati / máme dauffani) f 
Bohu. 

riamiiey y teſttſerte naß ná 
e eee 
dé. 


22. A za keſpo foli popro⸗ 
fýme/ wezmeme od neho: nd 
bo Pkikoͤzanij geho oftfjhäs 
me / a to cod geſt gemu lijbeznẽ 
ho kinijme. 1 
Aocitoltoiet᷑ prosimy bier ʒe⸗ 
my od ntego| bowiem röffaiänta 
¡ego zachowywame ] á rseely tos 
dzieczne przed dbliczadſcla ieg 
czyniemp. $ 
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S Equefo oil fuo comandamento, che |. 
nei erediamo alnome del 8 
n „ C amiamoci vn l'altra, 
fi come «qieée nba date comendaminto 
epe en NIN 24 
ma NND own Ma 
NEN nen NT 
1 EM agam m Y 


(o Echioffermah funi amans cai e a 
jn lus, eir €, ion d poc 
mo chli la sm mot , crod da lo Spirite ch' 
y ER 


| 
vmm — NODIM à 
pam mar EAN 
NIS TOWN N Yun 
T-aNse] onn 
"3 pel NYT — 
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Cariffmi mom crediate ad etui [iri- 
t, bs f its fè fono da Dio: 
Lauri, fono 2 al 


« peracch 
mondo 
AMA NATA N 2 
das ada NEÓN 
ann Nun DON 
MINA aaa 
. 


Comafcetelo Spirito ds Dro da vide 
Ogni ſpurito che confefjal xs v Chrifto s 
| fer Veneto sn carne, è da Dio. 


Na N53 NN 5) 3 
mm 032 NN yn 
ja sos aco ya 
m UA Sar un 


1 113 D NOTA 


Et ogni ſpirito che non confeſſa i xs V 
C ria ejfer vex uto 4 carnes , nom €da 
Dia: 0 qe Roqueld" Astichrille, eig 
vos hauerc Se che dee enire, & bora 6 
gen nel mondo. 


oun 5 d 
gone 
Jan Tun NN AN 23 
mun yb ha ba TANI 
UN Anya UN INY 
t VPN MY 


Y efte es fa mandamiento,Quecreamos en 
el Nombre de fu Hijo Iefus el Chrifto,y nos ame 
mos VNOS à otros, como nos Inf pend. ; 


TDA -D VA 24 
ew TN o own 
inm ua mind ym E 


f 


1 2 m TN 


Ye * guarda fiis vum dete dti ei en 
el,y elenel.Y enefto fabemos que el efta en no- 
BEN Efpiritu q que nos ha dado. 


ga 
mada NATIN N y 
CN pinri-ny vn3 ON» 
eg N. 2 nn urn 

t Diva Na am; 


Amados,no creays à todo Eſpirĩtu: ſino ps 
uad los Efpiritus fi fon de Dios. Porque muchos 
falfos prophetas fon faiidos en el mundo. 


On ma ni nNi3 2 
yu 3 moyen ma 
RIDAD 


En efto conoced el Efpiricu de Dios: Todo 
efpun que conſieſſa que Ieſus el Chriſto es veni- | Towteiprit 


do en carne, es de Dios. 


nimm DEN TUN mu 2 3 
31033 N2 "wb man vu 2 
m wn ANN Oya nrw 


INV abiya nya Nan 


Y todo efpiritu que no cenfieffa que leſus el 


¡ Chriíto es venido en carne,no es de Dios. y elte 


tal eſpiritu es eſpiritu del Antichrifto , dei qual 
voſotros aueys oydo que ha devenir, y que aora 
yacítà en el mundo. 


| fenrde Dieu : ear plufieurs 
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2. Ka) dv id 0 
vams Crow ra nher 78 gjë 
a inod zen, xdi 

ARAU, Habs duro o 


(e. 


Er det i na na. Xi» 


ne nous croyioas au nom de fon Fils 
— dct aimions fra 
Taurrecommme il sid de 


24. Kad d ned nis ber alos 
TÉ, Er amd pid, xg lomos En . s 
76 Ld. niir Této yardon 
zn % ér ipin cr e 
40 dau ifi. 


* 


Et celui MEAS i 
mens domeurcea lui, & lui en icelui : & 


KI AA . 
2 an mdf 
miden add de en 
nale C vd E bo em 
NI yA dere pim S- 
don eis my is chin. ` 
Bien-aimss ne cri — 


| efprit , maisefprouuez les efprits s'ils 
PS 


phetes font venus au monde, 


2. Ey TETO. pedem. 73 T 


| T8 9c. iv mudas à de 
! inandı vei En eg , 


c rá ei en. 


D 


Cognoĩſlex par ceci l'Efprit de hien, 
- yr ha ee UR 


eſt venu en chair, eſt de Dien. 


3. Ka) may edu o pn 

yá TY ino 3v iere 2 . 
| Ajó mas dure SRE en. en % TÉ- 
$ tsi 78 drmyelsuu, i dungan, 
2m due x yug 10 97 ue PA 


Nus NONI wer: . Cayo e 300 md . 


Et tout udis ui ne eönfeflepoint 
que lefu; Chrift et venu en chair, left 
pointde Dieu: & teleft fefprit del'e- 
prit de l'Antechrift, duquel vous a 
oui parler qu'il viendrajk ch deſia mas 
inteaantau monde. 


1. IOHANNIS. 


GAB. UL. 


ás. Et hoc eſt mandatũ eius. 
ut credamus in nomine Fi- 
lii eius lefu Chriſti: & diliga- 
musalterutrum, ficut dedit 
mandarum nobis. 


This is then his commandement / 
That toc belecue in the Name of his 
Sonne Jeſus Chriſt / and lout onc ano; 
ther / as he gaue commaubement, 


24. Et qui ſervat mandata 
eius: in illo manet & ipſe in 


eo, & in hocfcimus quoniã 


manet in nobis, de Spiritu 


quem dedit nobis. 


Sor dee that keeyeth bis commaun / 
demẽts / dwelleth in him and he in him : 
and derebn we knome that bt abiderh 
in vs / enen by the Spirit which he hath 
giuen vs. 


CAP. IIII. 


Hariſſimi, nolite omni 
piritui credere, ſed pro 


bate ipiricus fi ex Deo fint: 
quoniam multi pfeudopro- | 


phetz exierunt in mundum 


Sotatefo beloued / beleent not enerie 
ſplrite but trie tbe fpirites whether they 
are of God: for many falle Prophets 
art gone out into che world. 


2. In hoc cognofcitur fpi- 
ritus Dei, omnis fpiritus qui 


| confitetur lefum Chriftum 


incarne veniffe , ex Dco eft. 


Hereby ſ hall ve knowe the Spirit 
ef Ged / Euerie ſpirue that conſeſſeth 
tbat Jefus Chriſt is come in the (lef; 
is of God. 


3. Et omnis ſpitituꝭ quifol- 
vit leſum, ex Deo non eſt, & 
hic eſt Antichriftus, de quo 
audiſtis quoniam venit, & 
nunc iam in mundo eſt. 


And euerie ſpirit which cenfe(fetb 
not that Jefes Chriſt is come in ih fies 
ſbe / is not of God but ibis is che fpivit 
of Antichriſt / of whome net haue heard / 
home that dee [bond come / and now al / 
rtadie he us in the worde: 


895 


I. S. Johannts. 
Das III. Capitel. 
23. Vnd das iſt ſein Gebot / daß wir 


glauben an den Namen ſeines Sons 
Seu chriſti / vnd lieben eng vnterein⸗ 


I. S. Jana. 
. Kapitola, II I. 
23. A totot᷑ geſt Pt̃jfazanj 
geho / abychom- wiekili we 


Gmno Cyna geho Gdific 
Kryſta / a milowaligeden drus 


ander / wie er vns ein Gebot gegeben n 


hat. : 


De det er hans Bud / At wi ſtulle tro pao hang |” 


Sens Iheſu Chriſti Naffn / oc elſte huer andre / lig 
fom hand haff oſſit Bud. 


24. Vnd wer ſeine Gebot helt / der 
bleibet in jm / vnd er in jm. Vnd dar⸗ 
an erkennen wir / daß er in vns bleibt / 


an dem Seiſt / den er ens gegeben hat. 


£x huo ſom holder hans Bud / den bliſfuer i fane 
nem / ot hand i hannem. Oe der paa fende wi / at hand 
bliffuer i oſſ/ paa Aanden / fom hand haffuer giſſutt off. 


Das IIII. Capitel. 


I lieben / glaubet nicht et 
nem jeglichen Geiſt / ſondern prüfet 
die Geiſter / ob ſie von Gott ſind / 
denn es ſind viel falſcher Propheten 
außgegangen in die Welt. 


J Elſtelige / tror icke huer Aand / men proffuer Aan / 
derne / om de ere aff Gud / thi der ert mange falſte 
Propheter vdgongnei Verden. : 


2. Daran folt jr den Geiſt Gottes 
erkennen. Ein jeglicher Geiſt / der da 
bekennet / daß Jeſus Chriſtus iſt inn 
das Fleiſch kommen / der if von Gott. 


Der paa ſtulle i tende Guds Xand, Huir Xand 
fom bekender / at Iheſus Chriſtus er kommen i Kodet / 
den er aff Gud. 


3. Vnd ein jeglicher Geiſt / der da 3, 


nicht bekennet / daß Jeſus Chriſtus 
iſt in das Fleiſch kommen / der iſt nicht 
von Gott. Vnd das iſt der Geiſt deß 
Widerchriſts / von welchem ihr habt 
gehoͤret / daß er kommen werde / vnd 
tft ſchon jetzt in der Welt. 


Oc huer Aand / ſom icke bekender / at Jheſus Chri 
ſtus er kommen i Kader den er icke aff Gub / oe det er 
Antichriſtens Aand / om huilcken i horder / at hand ftal 
| tomme/oc hand er nu allerede t Verden. 
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hehe / yaloß nam val Pkita⸗ 


Ca teſt tedy nan ti tego / aby⸗ 
wier zylt fmfeoroun Sypré 125 

esu Dep it y metewalt ier 
8. 0 sáto mam przykazäme 


24. Afdo zachowa w pfi 
kazanij geho / w ntmt pfeby⸗ 
wa / a on taftwnim. A po 
tomto znaͤme 
w nas toti$ z Ducha kterihoz 
dal näm. 


At owſem tory oma prʒyta- 


sonia jego w nim mießka / à on w 
nim] 6 po tym wiemy ii mießka w 


nas totes Duchã Ftorego nam 
dat. x 


Kapitola 111), 


Num flf newerte faz: 


bímu Duchu / ale ¿tus 


ſſugte Duchůüw / gſauliz Bor 


: nc gſau mnozß ffaleſſni 
Pe le 


eife wlerzele lebe du⸗ 


giunto 
edoómiabrjaycíe du⸗ 


howi) 


chow telt 5 Bogafal ábowiwm F 
wiele folgrmyó brororow wyß to 


ud éwiát. 


2. Apo tomto duch Dozi | 


ognán býwá: 2 Duch 


zi. wyznawa / je Geſiſs 


Kryſtus priſſel w téle/ ten z 
Boha geſt: 


Po tym posnawaydie Din 
dá Mojego| wzelki duch Prory 


wjisuawa 11 Jezus a J 


pesyBieblw éle z Bog ie 


Gegzijſſe / nenit 3 Boha a tof 
g AN ryſt / o Pat gſte 
ſichali ze má ptigijti / a gift 
geſtnynij na Gwtr, 


Alo FroryPo'wiek duch nie wps 
nawai Jesus Axyſtus pr y 
w ciele ten s Bogá nie ieſt / ale cem 
teft duch on Antykryſtow o ktory⸗ 
mescię l 15 pestyolfe y inj 


feft na dw) 
4 MOS 4 


I 


en pfebywa 
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are man 277 Yon 
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Voi, ſieliuoletti Gte da Dio & hauc- 
teints quelli: :perche colui che e in ot, e 
maggior ds 


ds colus ehe e nel mondo. 


my NX» varum $ 


|y ae von 
t 
ondo, ) parlano del 

1 d Eh gr 
vn Ny TA Pan. 6 
DD D XY 
NN TONIT NGT m 
ama nail? Pad Ny 
NINE NIS ADA 
1 NUN Nany 


1 Noi framo da Dio, chi conoſce Iddio, 
afiolía mos: chi non e da Dio,nen ci afcol- 
ta. Da queflo came [camo mos lo Spirito de 
la verità ye lo pirito de l'errore. 
a ο n ar n y 
ans var ana non 
na Wa T nN h o3 m 


NANO: »T) me 


Carifimi, amiamoci infieme l v 
altro, perche la charita e da Dio: ecia- 
feun che ama, e nato di Dio e coneſce id- 

dio. 


bayın wow nva e 
ERDE 


Chinon àma, non conofce lddio:per- 
the Iddso e charita. 


n N 9 
mar meu ana 
many 070 as! 
t NA NN NZD 
Inquefos e manifefhata la ebend 
di Dio in not, che lddio ha mandato il fo 


Gnigenito Figliuolo nel mondo > áccioche 
mos Viuiamo par lui. 


Na ym NINZ 10 
ties iatis d 237 88 
—»Wwon m5 TE) 

tuna N 


In queflo e la charitd mon che noi hab- 
brame amato Iddio, ma che egis ha 4 . 


Her ricouciliatsone per ls nofirs peccati, 
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Hijitos,vofotros loys de Dios y "los aueys 
vencido? porque elque en vofotros eftà , es ma- 
yorqueelqueeftä ent el mundo. 


i5» ann obse s 
Wie Dbi onm dy vn 


t obia 


Ellos fon del mundo, por eſſo hablan 14 
mundo, y elr mundo los oye, 


un Cn ovo un 6 


un 12 9010 ON ANYTD 


0) YAD Nb arm urs 
MITAN mw cwm INE 
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Nofotros fomos de Dios, elque Conoce 1 
Dios nos oye:elqueno esdeDios,no nos oye.Por 
efto conocemos el Efpiritu de verdad, y el Efpiri- | 
tu de error. 


l UN Ni l YN 7 
N Own aN TY 
my) nN 2g. TUN E 
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Char.ilimos,amemos nos vnos à otros: Por 
que la charidad es de Dios, Qualquiera que ama 
es nacido de Dios, y conoceá Dios. 


mp AN INN. My N $ 
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Elque no anta, no conoce iDios: porque 
Dios es charidad. 


Ya ew PNAN rins nnNido 
DD YIAN cus neus 
JATI mm YN je BEN 


En "fto fe moſtr la charidadd deDiosenno 
ſotros, enque Dios embió fu Hijo vnigenito àl 
mundo: A biuamos por el. 


N man Y: nwi3 30 
y nd tg WIN Pip: 
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En efto confiftela charidad,no porque 205 
ſotros ayamos amado à Dlos, mas porque el nos 


fi nos, © ba mandato rl [uo Figlmolo ad | amó à noſotros, y hàembiado à fu Hijo parä fer 


aplacacion pot nueftros peccados. 
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4 commu Er 
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e ya i i BER Ge. 
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Mesperluenfans,rouseftesde Diem, 
| & les auez furmontés : car celui qui cft | 
en vous eſt plus pri 
au monde, 
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xr (Os duräv d 


Ii font du monde, 


ils du en e n 


6. fade d. TË 5 jirib à 1 
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Dieu nous efconte, qui n*eft de 
Dieu, ne nous efcoute point: à cecico- Tonne 

gar it y verité & » "EDI 
prit d'erceur, 


7. '"Apemrel, deri adi- 
Asus‘ ni dyar dud ma 
aio dyamay ca TE Jeg 

ny, S pu Pv Juán 
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Bien:aim&s,airnons frn fantre:cat 
charicé eft de Dieu, & quiconque aime, | 
eft né de Dieu,& cognoift Dieu. 


$. oH perat, o fpa ni 
ae om 6 og wga iiy. 


Qui n'aime point n'i y 
Dieu: arme 


9. EY TETO ipanga y d dy : 
7$ g 0:8 év 1% om miró dur. 
vr prof, eim ge à ó sòs eig 

mv er, iva emp di card. |. 


En cela eſt manifeftee la charicé de 
Dieucnuers nous, que Dieu a eriuoy& 
fonFils vni zc; 


viuions par lui. 


10. rr day agi ii 4. NE 
n ipiis pam sd Pr jm a 

ofi arie innen, nud, (d 
e v» yo dvr& iara) aei T 
Hier n pad. 


Et eeci eſt la adu. poiat que 
nous ayons aime Dieu, maus pource - 
lui nous a aimés, & aeauoyé foa Fils 
E eltre propuiation pour nos pe- 


4. Vos 


I. IOHANNIS. 
CAP. III. 


4. Vos ex Deo eſtis filioli, 
& viciſtis eum, quoniam 
maior eft qui in vobis eſt, 
quám qui in mundo. 


Litle children / ye are of God / an ha || 


ue ouercome them: for greater is bee 
that ts in yon / then be that is in the 
worlde. 


$- Ipfi de mundo ſunt: deo 


de mundo loquuntur, & 


mundus cos audit. 
Chen are of tbe worlde / therefore 
fpcate they of the worlde / and the worl⸗ 
de heareth them. 


6. Nos ex Deo ſumus. Qui 
novit Deum, audit nos: qui 


non eſt ex Deo, non audit 


nos; in hoc cognofcimus 
fpiritum veritatis, & fpiri- 
tum erroris. 


i 


We are of God / he that noweth 
God / heareth vo ihe that te not of God / 
heareth vs not. Hereby knowe we the 


fpitite of rue / and tbe ſpirit of errour. or 


7. Chariſſimi, diligamus 


nos invicem: quia charitas 


ex Dcocft! Et omnis qui di- 
ligit, ex Deo natus eſt, & co- 
gnoſcit Deum. , 


Beloued / let vs loue one anotheriſor 


I. S. Johannts. 


Das III I. Capitel. 
4. Kindlein / jhr ſeyt von Gott / vnd 
habt jene überwunden / denn der inn 
euch tft / iſt gröffer denn der inn der 
Welt iſt. 


Bern / iere aff Bud / oe haffue offuerwundet dem / 
M ben fom er t eder / hand er (terre / end den derer! 
erden. 


9. Sie ſind von der Welt / darumb 
reden ſie von der Welt / vnd die Welt 
hoͤret ſie. 


Deere aff Verden / der fare tale de om Verden, 
oc Verden horer dem. 


6. Wir ſind von Gott / vnd wer Gott 


erkennet / der hoͤret vns. Welcher 
nicht von Gott iſt / der hoͤret vnns 


nicht. Daran erkennen wir den Geiſt 


der Warheit / vnd den Geiſt def frz 
Wi ere aff Gud / oe huo ſom kender Gud / hand 
horer off. Ouilcken icke er aff Gud / hand hover oſſ icke / 


der paa kende wi Sandheds Aand / oc vildfareifeng 
and. 


IZ: Ihr lieben / laſſet vns vntereinan⸗ 
der lieb haben / denn die Liebe iſt von 
GOtt / vnd wer lieb hat / der ift von 
Gott geboren / ond fennet Gott. 


Jelſkelige / Lader off (fe fuer andre / thi kerlig 


lone commetb of God / æ euern one that hed er aff Gud / oc huo fom elſter / hand er fod aff Sud 


loueth / is borne of God / and tnoweth 
God. 


8. Qui non diligit, non no- 
vit Deum, quoniam Deus 
charitas eſt : 


Hethatlonethnot / tnoweth not 
God i for God is leuc. 


9. In hoc apparait chari- 
tas Dei in nobis, quoniam fi- 
lium ſuum unigenitum mi- 
ſit Deus in mundum, ut vi- 
vamus per eum. 

In this appeared the loue of God 
toward vs / becauſe God (ent his onely 


begotten Sonne into the worlde / that 
we might liue through him. 


10. In hoc eſt charitas: non 
quaſi nos dilexerimus Deũ, 
ſed quoniam ipfe dilexit 
nos, & miſit Filium ſuum 
propitiationem pro pecca 
tis noſtris. i 


Hercinis lone / not that we loued 


1 God / but tbat he loued vs and fent bie. 


Sonne to be a reconciliation for our 
ſinnes. 


897 : 


octender Gud, 


8. Wer nicht lieb hat / der kennet Gott 
nicht / denn Gott iſt die Liebe. 


Quo ſom icke elſter / hand tender icke Gud / Thi 
Guder Karlighed. 


9. Daran iſt erſchienen die Liebe 
Gottes gegen vns / daß Gott ſeinen 
eingebornen Sohn geſand hat inn die 
Welt / daß wir durch jn leben follen. 


Der vdt er Guds karlighed obenbaret mod off. 
at Bud fende fin Enbaarne Gen til Verden / at wi 
ſtulle leffue formedelſt hannem. 


10. Darinnen ſtehet die Liebe / nicht 
daß wir Gott geliebet haben / ſondern 
daß er vns geliebet hat / vnd geſandt 
ſeinen Sohn zur verſoͤhnung fuͤr vn⸗ 
ſer ſuͤnde. 

Der vdi ſtaar kærlighed / Icke at wi haffue elſtt 


Gud / men at hand elite oſſ / oc fende fin Son til forli 
gelſefor vore ſynder. 


L 3m. — 


Kapitola III, 


4. Wy pak C'pnáttowt 

3 Boha / Abano Be 
Nebo twét(fót geſt ten tol 
geftw wás/ nejli ten fteró] ge | 
na fivttt, 


Wy teftefcte s Bog ſynac 

wie! era * 
merk ten Proryw was teft / 
mj Etbory na äwiecıe: 


f. " ve alte an / a 
e p Owttu 
Sul ait pellen : 


Oni fa s $miátbá peseto swfets 
mor mowia| swlat ich flus 
Ae 


6. My fmes Boba. Kdo 
¿ná Boha / tent nás poſlau⸗ 
cha: Edo pak neni i Boha / ne 
ſiyſſſt nas. A po tom pozna⸗ 
wáme Ducha prawdy / a ds 
wa bludu. 


My; Bog teftedymy / Pro 
zu Bogh flache nas / 2 e 
teft 3 Bog ntefludya nas | 43 tad 
ba. I Deca prawdy y duch bis, 


v. Nahymilegſſ / milůgme 
fe weſpolek / neb Laſta z Dos 

ací. A fajoó kdoß miluge 
Bratra ſweho / ¿Boba fe nas 
rodil / a ¿nát Boha, 


nter mituyniy ſedui dru⸗ 
| ábototem mttoác teft Bog / 

okolwiek miluie / Bogã fic na⸗ 
rodzit / ysna Boga. 


8 Kdo nemiluge / nená 
Boha / neb Buh Laͤſta geſt. 


Ato nie milutel nie zus Bo⸗ 
g / at owiem Sog teft milość, 


9. W tom fe ofázala Lůſka 
Dofij při nás/ ze gednoroze⸗ 
1 Syna ſweho poſlal 
Büͤh na tento Cwtt/ aby 
chom ziwi byli ſtrze ného, 

YO tym fic oPasalá mitosé 2505 
ja w nas] tj ome ſwego iednoro⸗ 
Me, il qiu 
dymy 3ylf przezen. 
Jo. W tomto geft Loſta / ne 
Nbychom my prit Boha mí 
lowali/ ale jc on 8 milo⸗ 
wal naͤs / a poſlal Syna fiet 
ho miloſtiwau Obkt za hrij⸗ 
ch naſſe. 
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Nano ha mai Gedute Iddio.Se moi ĉi 
amiamo (Sn l'altro, Iddio farm mos: e 
eroi mpi rdc motum 
nz ppc) 13 
VY pg spam ms 

1 am nma 


Daqueffo conofciamo che moi fi amo, 


-in lune ellen noh che egli cs ha dato del 


NN 
PRD 14 
Nna mu NINT 
1 mn 
duto, ichi- 
Bin, 
per effer Salmator del mondo. 
aan? 012 071079315 
m2 SÓN N "3 
INTRI Npa Nipa 
Chiunqué miei che tisy ¿il 


Figliuol ds Dio: L fia im i, & egli in 
Dio. 


Nam wem 16 


TTRY NN) D) DUNT 
o2 (n NIU NTON 
2 Nana Na 
mem 


Envihabbiam conofciuta e creduta 

lacharitd, che 1ddso ba Gerfo di noi,lddio 

, ècharità : e chi fane lacharná, fam 
Dio, e Lddio sm lui. 


món Aamal 17 
NEM mor] yo» nan 
reir] NOVA Yan 
Ray 1 TNT "vn 
NT IPN EN Ni2n 
1 muy 

In gueño à decámpita la chärıtd con 
Duos, s «pioche nos habbıam confidan- 
za nel di del psudstso, che quale è gli a- 


li ſiumo nos in queffo mondo. 


898 


y 


IN ds ON E jj 


cun AN CO: CNN 
MITOS UN SN) 


didis Rincian ha anfi amado ; dans. 
mos tambien noſottos amarnos vnos à ottos. 


TS 553 Win ANTAN jè 
—DN EN 2101 cis DNYN? 
133 OVON TIDA IN my) 


t 13 N mb 72081 


Niüguho vido jamas à Dios. Si nosamamos 
vnos à otros,Dios elta en noſotros, y lu charidad 
es perfecta en NN 


i» Tüsrs UIT nNi3 E 
xb qm imm 5 umm 


En 8eſto conocemos que eſtamos eh eliy el np. 


= nofotros;en que nos ha dado de fu Eſpiritu. 
Arn IN sumi 94 
par) Han. nod "Nn 

: "eon 


Y nofotros hemos vito, y eeltificaos qué 
el Padre hà embiado à lu hijo para fer Saluador 
del moa 


5 mn! 2 15 35 
yn a amy: NU NW. 
i arena NI. OVÓN 


dalqüiera que confeſſare que léfus es el 
0 e efti en ely el en Dios. 


s BIT BORN uni) 56 
oy NN O qUN AIN 
mism naoN NN Divina 
ON] DINA TAY anna 


18 


Y nofotros auemos conocido, y creydo là 
charidad que Dios tiene en nofotros. Dios es 
charidad : y el queeftäencharidad,eftaen Dios, 
y Die enel. 


2$ nam mood: nwi3 17 
y obs noa 5 vs 
any twin 03 ni inm 

: nm w 


En eſto es perfecta la charidad eon no ; tas 
Paraque tengamos confiança enel dia del juyzio; 
pa qual el es, tales fomos noſotros en eſte mun- 

do. 


31n3^5 iN. |. 


rar yor cer. Eee 


IQANNOT.A | 
2 J. * ? 


1i, ad drugs OO 


f 
é 


der ¡pas nei iat ipar d 


ANA ové djaran: 


Bien-aitnes,f Dieu nous a zinff ai: 
més nous-nous deuons auſli aimer fva 
Tautre. 


12. Oe ¿dels run bind ' 
say y dara uhu, ¿desir |. 
ipin tid. re gai a! un 
Nl taver Air. - 


Nul nevid onc Diewf uous aim f 


f vn Fautre Dieu demeure en nous, & fa | 
charité 


e(t accomplie en nous, 


E Ey tr parana a om ér au- 


78 popen X, autos tv ipv „en 
Sars en dur Feanen 


Pat ceci coghoillons nous que nous 
Made peer luien nous are 
We fon Efprit. 


14. Kar nus nl ee, 
utile in $ ment am 


nt nous Tauon veu, & telmoigaers 
2 Fils o cítre 
auueur du monde. 


15. "os dy ipohiyion ninad 
tawo jos rá 8 96 0c ty c pá 
ne duros ti T8 988. : 


jconqué paros Teñas eft 
lé ¿Qui Dede re 
lui en Dieu; 


16. Kai y ac imis) me 
L7] alu lù vd 
6 9g év jv. drs cipal $ = 

à way tv TH dar > & o 18 9. 
rd, x, Gròs ev ara od: 


Et nousauons cognu & creu la chd- 
rité que Dieu a enuers nous. Dieu eft 
charité: & qui demeure en charitt, de- 
meure en Dieu, & Dieu en lui, 


17. ETA Fer y 1 dyd- 
m pub 5 ada ha upincian ixu- 
per ri jpiek Pié ke jme. „n 
xaba c cnaig is» € pues trpe 
% T NIT pS TETAS 


En céci eft accompliela charité en- 
‘üers nous,&afin que pour le iour du iu- 
gement nous ayons alleuranceque tel 
ZUR tels fommes-nous ea ce mon- 


11. Char 


r 
r 


I. IOHANNIS. 
w: GAP THES 


11.  Chariffimi, fi fie Deus 
dilexitnos: & nos debemus 
alterutrum diligere. 


Beloued / i God fo loned vs | we 
ought alfo to (owe one another. 


12. Deum nemo vidit un- 
quam. Si diligamus invicem: 
Deus in nobis manet, & cha- 
ritas eius in nobis perfecta 
ch, 


No manpathfeene God at any ti⸗ 
me. If we loue one anorpcr / God dwel⸗ 
leth ia vs / and bie loue ts perfect iu vs. 


1. lu hoc cognofcimus 
quoniam in eo manemus, & 
ipſe in nobis: quoniam de 
Spiritu ſuo dedit nobis. 


Hereby kuowe we that we dwill in 
him / and te in vo: becaule be hath giuen 
vo of dis Spirit. : 


14. Etnos vidimus, & te- 
ftificamur, quoniam Pater 
milit Filium fuum Salvato- 
rem mundi, 


And we haue ſeene / and doe teſtt 
ſie / that the Father ſeut the Sonne to be 
gie Sautour of the world. 


15. Quifquisconfeffus fue- 
rit quoniam leſus eſt filius 
Dei: Deus in co manet, & 
ipfein Deo. 


Whoſocuer confeſſeth that Jeſus 
is the Sonne of God / in him dwelleth 
God / and he n God. 


15. Et nos cognovimus, & 
credidimus charitati, quam 
habet Deus in nobis. Deus 
charitascít: & qui manet in 
charitate, in Deo manet, & 
Deusineo. 


And we haue knowen / and belteued 

abe teur that Ged bach in vs. God is 

toucrand he that dwelleth in lou / dwel⸗ 
ich in God and God ta him. 


17. In hoc perfecta eſt cha- 
ritas nobiſcum, ut fiduciam 
habcamusin die iudicii:quia 
ſicut ille cft, & nos {umus in 
hoc mundo. 


Herein is the loue yer feet in vs / that 
we f houlde haue boldenes is the dan of 
ludgement : for as he is / cuen jo art we 
in tois world. 


13. 
in ¡fm bleiben / vnd er in vns / daß er 
vns von ſeinem Geiſt gegeben hat. 


ohannis. 


Das I LIT. Capitel. 


11. It lieben / hat vns Gott alfo ge 
liebet / ſo ſollen wir vns auch vnter⸗ 
einander lieben. 


Jelſtelige / haſſuer Gud faa elſtt oſſ / da ſtulle wi 


oc elſte huer andre. 


iz, Niemand hat Gott jemals ge 
ſehen. So wir ons vnter einander lie, 
ben / fo bleibet Gott in vns / vnd feine 
Liebe iſt völlig in vns. N 


Ingen haffuer nogen ttd feet Bud. Der fom wi 
elſte huer andre / da bliffuer Gud toſſ / oc hans karlig · 
heder fuldkommen ioff 


Daran erkennen wir / daß wir 


Der paa tende wi / at wi bliſſue i hannem / oe hand 


ioff/ at hand gaff oſſaff fin Land. 


14. Vnd wir haben geſchen vnd zeu⸗ 
gen / daß der Vater den Sohn geſand 
hat / zum Heiland der Welt. 


Oe wi haffue feet oc vidne / at Faderen vdſende 


Sonnen til Berdens Frelſere. 


19. Welcher nun bekennet / daß Je⸗ 
ſus Gottes Sohn iſt / in dem bleibet 
Gott / vnd er in 


ott. 


Huilcken fom nu bekender / at Iheſus er Buds 
Son / i hannem bliffuer Gud / oc hand i Gud. 


16. Vnd wir haben erkannt vnd ge 
glaubet die iebe / die Gott zu ong hat. 
Gott iſt die Liebe / vnd wer in der Lie⸗ 
be bleibet / der bleibet in G Ott / vnd 
Gott in jhm. 


Oc wi kende oc trode den kerlighed / ſom Gnd haff- 
uer til oſſ. Gud er Kerrlighed / oe huo fon bliffuer i 
Kærlighed hand bliffuer t Gud / oc Gud i hannem. 


17. Daran iſt die Liebe voͤllig bey 
vns / auff daß wir eine freydigkeit ha⸗ 
ben am tage deß Gerichts / denn gleich 
wie er iſt / ſo ſind auch wir inn dieſer 
Welt. 

Der met er Kærlighed fufbfommen hoſſoſſ / vaa 


det wi ſtulle haffue driſtighed paa Domme dag / Thi 
lige fom hand er / faa ere oc wit denne Verden. 


I. S. Jana. 
Kapitola IIII. 
1. Naymilegſſſß / pontwanf 
Buoh milowal nas / 

ee erh 


Namileygy tent nas tál Bog 
vmilowál, 
— mamy te i my tedui Ort» 


y 


12. Boha zadnß newidel nt; |- 
fo, ce fe weſpolck mí: 
lowati / Bůh w nás bude pfo 
bůwati / a Láfta geho w nás 
dofonalá bude. 


Bogã Jaden nigdy ni 
e 
peintlä Kanes: er 


n Apo tomtojnüim: ' 
ném přcbýwáme/ aon w kw 
neb Ducha ſwẽho dal nam. 


14. A my gſme widkli a 
ſweͤdrijme / je Otec poſlal Sy⸗ 
na ſwego Spaſytele Sweta. 


A myſmy wid iel y o wladcze⸗ 
my 13 Ociec poflal Syna äby bif 
zbaw. cielem swiãta . 


. Kdoftoli wyznäws / ze 
Geſijſs adt Syn Boji: 
Buoh w nem pkebhwů / a on 
w Bohu. 


BtobyPolmiet wyssaltz Jes 
zus (c(t Syn Doiy Dog w mm 
mießka a on w Dogu. 


16. AmbBE gſme poznali /a 
vw kill £ájc/fteraujto Buoh 
k nam ma. Buoh £affa geſt: 
a fdo pebzwd w Läfte/ w 
Don pkebywã / a Düh w 
nem. 


n osnält y vitersylt 
de reto eer 
ét teft milos / á Ero trwa w mile 
féil vo Bogu tiwa! 6 Dog wum. 


17. Aw tomtotgt dokonald 
Lãſta Doji s námi/ abychom 
vauffánij meli w den Saud⸗ 
ný: ze yakoz on geſt / taty my 
gſme na tomto ſwẽtẽ. 


Cymet fic wypelnita mítoscm 
nasj äbyfmy ofánte mieli w djier 
ſadny | 131481 on teft | taco y my (€ 
ſthechmy ná tym $wiceie. 
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Se alcuno dice, lo amo Iddio , e intan- 
to babbra im odso sl fwo fratello, è menda- 
ce : perche chi non amasl fuo featello , ch’ 
equ n'a beduto, come puo cli amare Id- 
duo ches mon ba beduto ? 
tap N27 mam 21 
N: amos bar; na 


1 urid IR a 


E queflo comandamento habbıam 
da lut , che chi ama lddso, ams ancora sl 
fuo fratello, 


n 
den pam e 
85220 TANTA N 
Tum» am on T» 
a DN qka 

27 nmm 


Chiunque crede che In yv ¿sl Chri- 
fos & nato ds Dio : e chunque ama colui 
cbe l'ha generato, ama ancor quello che 
è nato de lur. 
PAVO wT NmMaN 2 
MD Manon mu 
PEA wuya wow 
$ ¿METAS 
Daquefo conoſciamo ehe noi amiamo 


3 figlmols ds Dto, quando nos amiamo Id. 
dio & offerutamo s [uot comandamenti. 


t MINI Do BIN NT 


Enlacharidadno ay temor.mas la perfecta 
charidad echa fuera el temor: por que el temor 
tiene pena: De donde el que teme, no eſta perfe- 
&o en la charidad, 


0 MÍN OTIN UWyN je 
. $ AMN A ANON NM 


Nofotros lo amamos del porque el primero 


nos amó. 


INNS ae UN ON 20 
AR NI) c- rig N 


NN ü N TAN 


SN SD N TYTAN 
SN? TÜR VENTA wb 
: 1 MN DNO 


Sialguno dize: Yoamo : Dios: y aborrece 

Hermano,es mentiroſo. Porqueelqueno a- 

maì fu Hermano àlqual ha viſto, como puede a- 
mar à Dios que no ha vifto. 


“np? Neid SATIN) 2) 
—nN MÍN "ÜNC- 2 unm 


Y E tenemos Rit 3 del j 
Queel que ama à Dios, ame tambien à lu Herma- 
no. s 


n 
uma FINA BEN J 
QNS 490 PU N| 
o3 TNN IN UNS 
¿uan an iN ani 

Todo aquel que cree que Iefus es el Chrifto, 


es nacido de Dios: y qualquiera que ama alque 
ha eco tambien alque es T. del. 


-AN 2003 S? avia” Y 
¿na OTAN ar 
En efto conocemos queamamos à los hijos 


de Dios, quando amamos à Dios, y guardamos 
fus mandamientos. 
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18. vie cin ian to id | E. 


Pr 


dN ma aa to Gd 


m pecar. e om 6 i PIO» ioa ES 
Edi $3 ) oc. A u,j¾ ; 


6 dag. 


Ila’yapoin: en duit 
ainsla en chart chafle 


peur: Exa peur sprone ciel 3. 


ar en. 


19. "uds dere corn, en 
vés ~ "" in 
auen, 


Nous kran eig. , [ 


mier nous a aimé; 


20. e 
Dev, xy vor ala rur paris 
Ji gie ei. ¿yoga aner 


20 Per à durt᷑ dy taie gat, riy ei bz 


o Ex, idegio 8 aiga- 
wär; ; 


` 


Si quelcun dit, l'aime Dieu, &i il beit 
fon frere,il et menteor. Car qui n'aime 
point (on frere, lequel il voit, commét 
peut-il aimer Dieu lequel il ne voit, 
Der»: 


21. Ka madd Th) i T 


xpd ar "und ia å apanar tèr 
or, ag 5 Toy adi Der u- 
r 


T8. 


Et nousauons ce commas: 


de par lui, que celui qui aimaDien ai 
anh fos fint = 


K E AA. s. 


Ag ö i modan & ón ine gg n 
II. esse d dH 
gal TS à ‚deren Tòr N- 
mi e 94 TOY e. 
yor£ . : 


Quiconque croit que Iefus eft le 
Chrift, i eft ut de Dieu: & quiconque 
aime celui qui fa eogendré, aime aulli 
celui qui eft né de lui. 


2. Ey Tara rar nage. 
dh má mi mag E ga» ¿ray rey. 
Je» A 8 mis yn A dg av- 


TS med) 


Par ceci co asus que aous 
aimons les enfans de Dieu, quand nous 
aimons Dieu, & gardons les comman- 
démens. : 


18. Timor 


1 IOHANNES. 
CAP. IIII. 


18. Timor non eſt in chari- 
tate: fed perfecta charitas , 
fors mittit timorem, quo- 
niam timor poenam habet, 
qui autem timet: non eft 
perfe&usin charitate, 


Thereis no ſeare in lout / but pes |” 
ut fear 


fect loue : for feare 
ee nun 5 aub he 1 
is uot perfect in lout. 


19. Nos ergo diligamus 


Deum,quoniam Deus prio 
dilexit nos. 


We loue bim / becanfehelouch bo 
fft. 


20, Si quis dixerit , quo- 
niam diligo Deum : & fra- 
trem fuum oderit, mendax 
ct. Qui enim non diligit 
tratrem fuum quem videt :' 
Dcum quem nó videt, quo- 
modo poteft diligere? 


If any man faye J lone God / and 
hate dis brother / dee is a liars for howe 
can he that louetb not his brotbec woher 
me he batb ſeene / louc God whom be 
hal h not fece 8 


21. Et hoc mandatum ha- 
bemus à Deo, ut qui diligit 
Deum, diligat & fratrem 
fuum,  ' 


And this commannbemeat haue 


we of him / that he which leueih Ged / 
ſbould loue his brother alſo. 


GAP. V. 


Are qui credit quo- 
niam leſus eft Chri- 


| ftus, ex Deo natus eft. Et 


'omnn qui diligit eum qui 
genuitsliligit & eum qui na- 
tus eſt exæo. 


Wboſoener zeleeueth that Jeſus 
is the Chriſt is bome of God / and cues 


elſte Gud / fom hand icke ſeer? 


Das IIII. Capitel. 
18. Forcht iſt nicht in der Liebe / fon» 
dern die voͤllige Liebe treibet die forcht 
auf. Denn die forcht hat pein. Wer 
fich aber foͤrchtet / der ift nicht völlig in 
der Liebe. f s a 


Freter icke! Krrlighed / men den fuldtomne 
Kerlighed vddriffuer fryct thi fryct haffuer pine / De 
buo fig frycter hand er icke ſuldtommen t Kærlighed; 


19. Laſſet vns jn lieben / denn er hat 
vns erſt geliebet. : 


Lader off elfte tht hand elſtte off! fer. 
20. A So jemandt ſpricht / ich liebe 


Gott / vnd haſſet ſtinen Bruder / der 
ift ein Luͤgner. Denn wer feinen Bru⸗ 


der nicht liebet / den er ſihet / wie kan er 


Gott lieben / den er nicht ſihet? 


Der fom nogen figer tea elſker Gud / oc hand ha. 
der fin Broder / hand er en Legnere. Thi hualcken icke 
eliter fin Broder fom hand ſcer / huorledis tand hand 


21. Bnd diß Gebot haben wir von 
jm / daß / wer Gott liebet / daß er auch 
feinen Bruder liebe. És 


Oe dete Bud faffut tol aff hannem / at da ſom 
elſter Gud, hand ſtal oe elfte fin Broder. 


Das v. Capitel. 


Wer da glaubet dah Jeſus 
fen der Chriſt / der if von Gott gebo⸗ 
ren. Vnd wer da liebet den / der jn ger | 


born hat / der liebet auch den / der von 
jm geborn iſt. 


$30 forn tror / At Ihefus e Chriftus / hand er 
fovaff Sud. Oc huo ſom elſter den / der hannen 


— 


Kapitola IIII. 


18. Dazner nenii to Lhfee/ / 


 Dónfj Bazen neb Bazen 
ee 2 
w E 


` Ylle maßel bol tw mitoſel 
supeinannlofe prec] wyryuca jd 
add D Frofiebol n e eee 
w mttofcí. MA oder 


19. Proto my milugeme 
a / nebo on prwẽ milowal 
„% : 


m go mitutemy / ábewtem: 
mas po lo i 
y 


20. Prawijli paf tdo / Ir mi; 
luge do a Bratra ſweho 
nenawidiz lhar geſt. Neb foo 
miluge Bratra ſiweho Fiert, 

f widij/ v kterat muoze Bor 
" = gg kterkhoß newis 

į y i 


rzekt / Niitote Bos | 


80e ſwego nie nawi⸗ 
aby ſwego nie m. 
osa] flames left] Bbomsen Elo 
= Vor yap e eren 
wi 094 Erorego nie wis 
zial iãto mo: e milowáce à 


29. Atotot Pfikazanij más 
me od Boha / aby kdoz miluge 
e y Bratra five 
0, H 
Xto "— mámyeb. ntes 


aby ten Étory Bogs mtfufe 
See Frio eo D 


Kapitola V. > 


rodil iného, 

x ls em à " 
Kretas wie iv Jezuſa bye 
dall A Frofohstek milala ron 


— ee ftn. fodde / hand elſter oc den / fom er fod aff hannem. Ptory vtob sit] milute tri 3 
à dag ty 5utego ieſt narodz on. 
2.In hoccognofcimusquo- | 2. Daran erkennen wir / daß wir . P tom jnámc ze milu 
niam diligamusnatos Dei: | Gottes Kinder ehen wenn wir Gott | See fono Boki fooj milu 
cum Deum diligamıs, & | gehen vnd feine Gebot halten F 
mandata eius faciamus. 1 4 bo zachowaͤwame. 
L Der paa tende iv / a wi elſte Guds Born / naar meh DE Es 15 
i! t lout i 

= 4 | tite Gud / oc holde hans Bud. yorsytasiuia tego djowamp "7! 
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n SD. i e SIM D E 
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MITAD 1077 NA c PN RIN NT) ns 3.3 ira mis NAG, med | 
(PIRATAS viiga TENEAT N VER eerte int inis cii f 
1 dn 00 inani AE 
mperache la ci P " es la ch idad de Dios, ue guar Careeiticifaniour de Dien » que. 
E npud SUR: EHER 


mr 527 * 4 
NM) NE N21 RT De 


Rm ANINI 


+ ua 


oo FR, 
Dio, Since sl mondo quen e la Sure 
Pres ragione one la nofira 
fede. 


MAIN Ui v 5 


TAMATI wow wa) 


iNNTID v. 


? 


^ 


D ARS 


: chi erede che d wv enl Fsglimelds Dio ? 


W) n NNT 6 


o 


x30? (AT DET) 


ng NN NTER 
MAR 92 
9 N. NmY Nom 
ENTO RIVA (NEO) 
Queflo ¿quel I x sy Chrifoche?Ge- 
muto per acqua e (angue: non per l'acqua 
filamente, maper l'acqua «pé langue. 


Elo Spwiso à quello che teflifica i concso- 
fis ehe lo Spare à la Gerd 


PREIS NIITI) 7 
En? NIN az 
ms Sen imm 
- qt PANAM 


Percioche tre fóno cherendeno te fi. 
mensanzza im celo, sl Padre, la Parola, € 
do Spirito fanto te quefssre fono no, 


PRONTA MIN 
ra NAM (NYIN) 
na De Rum 
e I UN 

Tre fono ancora che rendenoteffimo- 


nianza terra, lo Spiritoe l'acqua, el 


entre : e queflı tre fono Vno. 


902 


owe Si uy" 53 9 4|4 Omar — 


+8, TIAS) 

aim num clue x5 0 egen. 
dd i e 

ue todo aquello que es nacido de Dios nec vore quiet — Dieu; far- 


vence sry wele y eita es la victoria que vence äl | quia farmonté le moe allanoir no- 
mundo,es à faber nuetra, fe, E Aue lo foy. 3 


— 


dw am e" Sio $ 5 Third ER gt 


un à moduron inen 26 U dis * 


^n suy TAM Roe "i5 
in Inn CNN 


Quienes M rr Ti e ino elque 


cree que leſus es el hijodeDios? 

(mm) Ona Nan un m d 6. obs iridis dt dard. 8 
o má paros) a ajparos, in inoods 

023 urn mda ys "TI ¿zp cher len min, 
AN re danno ra apan 5 ped 


nh» ou Oman. HD 7 mda icri pagivooui , m | 
(0721505) ew i cha. A 
¿NM rios mer? "3)np95 E 


Efte es s efus el Chrifto, que vino p poragua Y. | eau (VEfptic) & par lan p mOn FREE} 
fangre: no por agua folamente,fi no por agua y | meac arcan, mia par su par Gago | = 
fangre. Y el efpiritu es el que dia. teftimonio: & del f x ſorit qui en Ge - 
porque el efpiricu es laverdad. qu-(Chrift)eft la verité,’ 


Qui eft celui qui furmontele mor- | - 
d. finon celui qui crolt que 1eluseftle 
Fils dc Dicu? 


yi zu 
; C'eft Sii Tefus quieft a 2 


Ta Ei io) > | 7 onrada nat] 
Fi e : 3 ey T gend, à meme, € om 


Bram) dn QNO DU | ren in E 
( rios nein nu 


Porque tres fon lofque dan teftimonio enel il ui donnent tef. | 
cielo, el Padrelapalabray el efpiritu ſancto, y e- | moi (rie lend Perón — 
ftos tres fon vno. ma ‘prir: & cer trois la ĩont n. 


i525 | 
y 
' 


ya Nn rh ww) s s x admi ue 
16, CN Ti onam fas ie p» 
did om DNA "mun | Sri 


* 


ag nm Node TORD Pr 


Tambien fon tres losque dan reftimonio en a ict iie is E 
mogna > 

dees nene, f. sas la fahre t y elos | aep EEE eee 
portenten vn. 4 254 2 


3. Hzc 


L IOHANNES. 
GAR. V. 


3. Hzceft enim charitas 
| Dei, ur mandara eiuscufto- 

diamus; & mandata cius 

gravia non funt. 


> Sor tie is the lone o God that we 
tetpc his commandements : and bie 
co S art not grieuous. 


4. Quoniam omne quod 
natum eft ex Deo: vincit 
mundum, & hac eft vi&o- 
tia quz vincit mundum: fi- 
des noftra, 


Sor all that is borne of God / ouer / 
rommeth zbe worlde + aub this is the 
bictetie that ouercommeih iht worlde / 
waen our fayth. 


5. Quis eſt, qui vincit mun- 
| dum, nifi qui credit quo- 
‚ niam leſus eſt filius Dei 


Wdo ts it that enercommetb the 


world / but be which belecuerh pas Jos ` 


fus io tbe Sonne of God? 


6. Hic eſt qui venit pet a. 

quam, (Spiritum, ) & langui- 

nem telus Chriſtus: non in 

aqua folúm, fed in aqua & 

fanguine. EtSpiritus eſt qui 

reltificacur, q uoniam ( Chri- 
| fim) elt veritas. 


This is that Jeſus Chriſt that eas 
me by water (Ghoſt) and blond / not by 
water onely / but by water and bloud t 
and ii is the fptrite / that beareth wits 
neſſer for the C Chriſt) to trueth. 


7. Quoniam tres ſunt qui 
teſtimonium dant in cælo, 
Parer, Verbum, & Spiritus 
fan&us: & hi tres unum 
funt. 

Sor there are three / which beare re⸗ 


corde in heauen / tbe Father / the Wor 
de / and the holy Shokt anb thefe three 
art one. 


8. Et tres ſunt qui teſtimo - 
nium dant in terra: Spiritus, 
aqua, & ſanguis: & hi tres, 
unum ſunt. 


A uad there are three / which beare 
tecorbe in the earth 1 the ſpirite & tbe 
water and the bloud : and theſe three 
agree in one. 


I S. Robannie, 


Das v. Capitel. 
3. Denn das iſt die Liebe zu Gott / 
daß wir feine Gebot halten / vnd feine 
Gebot find nicht ſchwer. 


Eibl der er Guds Kerlighed / at wi ſtule holde 
hans Bud) oc hans Bud ert icke ſuare. a 


4. Denn alles was von Ott ge 


born iſt / überwindet die Welt / vnnd 


vnſer Glaube iſt der ſieg / der die Welt 
überwunden hat. 7 


Thi alt det fom er fad aff Gud / offuerulnder Der. 
den / oc vor tro er den Seyer / fom haſſuer offuerunn⸗ 
det Verden. . 


5. Wer iſt aber der die Welt über 


windet / ohn der da glaubet / daß Ye ö 


fus Gottes Sohn iſt: 


~ Oc huo er den fom offuerulnder Verden / oben 
den fom tror / at Iheſus er Guds Sen? 


6. Difer iſts / der da kompt mit Raf- 

fer (Geit vnd Blut / Jeſus Chriſtus / 

nicht mit Waſſer alleine / ſondern mit 

Waſſer vnd Blut. Vnd der Geiſt ifr 

s " zeuget / daß (Chriſtus) Wars 
[4 t * . " 


Denne er den ſom kommer / met Band (Aand) oc 
Blod / Jefus Chriſtus / icte met Band alent / men met 
Vand oc Blod. Oc det er Aanden / ſom vidner / at 
(Chriſtus) er ſandhed. | 


7- Denn dreye ſind die da zeugen im 


Himmel / der Vater / das Wort / vnd 
der heilige Geiſt / vnd diefedreyefind 
eins. 


(bibe ere tre fom vidne paa Himmelen / Bades 
reto Dn oc tige danb/ecbe certi 


8, Band drepe find die da zeugen 
auff Erden / der Geiſt / vnd das Waſ⸗ 


ſer / vnd das Blut. Vnd die drey ſind Du 


beyfammen, 


Oe thi tre ere fom v ibriebe paa Jorden Xans 
den oc Band/ oc Blod / Oe de tre ere it tilſammen. 


—̃ — 
I. S. Jana. 
= Kapitola V, 
3. Neb tato geſt Coca voz / 
abychom Pita gebo o 
jhali, 
e hate me 


,, ,Bbowitm tc leſt milodc 
is ábyfmy p "a we 
— ^ pesylasánto 


re 
Neb, 
tilo N c ae anto 
a totot geſt wi 
yfanábá Sweet — Medi 


* 


f. Kdo af ft 
6 el 2 
| fij y Geſijſos geſt Cyn Qo 
Ben... | 
Vkthoz ten then kihory zr 


f y? 
cie ja $mwtát | edno tenEtory wi 
sY G Jezus tek Synem Daa? 


6. A tent geſt kterßz priſſel 
ſerze (duch. Wodu Ay 
Gezus Kryſtus /newwodéto; 
lito / ale / w wodt a we Krwi, A 
duch geſt Ferfi ſwedectwi wys 
dawa / je Kryftuoygeſt prawda 


Uenct feft on Jezus Repito 
PET prayfevt prsis obs duch) ? 
y frei nte prses wode o | ale 

t303 wode y krew / a teu feft 


dwiäde 
^ EN 31 5 Reyftus ) feft 


n g katish i 
n 

Otet / Slowo / a Duch ; 

aisti gedno gſau. ; 


sequen triet fa 
ná utebí 
cja e coni 


Btrsep fa Prorsp dwiäpeja ná 
f krew / á 
Er 


LOO, 
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M moi accettiemo lateffimeniant 


monan? a 


maggiore se fee la 
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la N 22 o 


vnd ed SD 

15-2 5 

Chi crede nel Fi igluwolo di Dio, 5 

tefimonanZs s ds Dio, in fe ſteſſo. Chi non 

erede d D10, ‘ha fatto bugiardo D peron- 

che mom ha creduto neda tefliminianz a, 
che 1dáso haremduta del ſus Frliuolo. 


wo DAN N NN 
! parma 1852 pam) 


4 Elátefimonianza? quefa. che Id. 
die ci ba data la Gua eterna : e queja và 
> ta ucl fuo Fıglmolo. 

vnd rz n 
TON RATINI "SN 
mh AY RAST 


Chi he il. F igliuols di Dio, ha la Gita, 
chi non hasl Esgliseol ds Dio, mon ha la 


a. 


a para? vo soya) |? 


16 ho feritto quefle cofe A bol che cre- 
dere ne Name del Figlsuol di Dio : actie- 
che faprtate ched Gos bauete la Gita eter- 
na, C accioche Goi crediate wel Nome del 
Figlinol ds Dio. 


n woe 23 nn» 
432» mans TN 


E queffa s [a confidanz.achenoiheb- 


diam gualehe cofa ferondo (afwa Golon- 
td, egi ct ode 


904 


— 


Dio ch qqie ha renduta een 


à ma Ta m 72 10 . yhaa aan 10 Hr en, I 


38721 0737 7082 IPN) 


biarso afpreffo iddso, che ſe nos domana 


Truro fW 
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» Si recebimos el teftimonio de los hombres, | hommes; le teímoi 
de gli dem la teflımomanzadı Dio 15 el teftimonio de Dios es mayor: porque efte es el 


teftimonio de Dios, que ha teſtificado de ſu u hijo. 


SN 200) 10513 PTY i siio i de Velo mai- 


310) moy ON) TANA 


> Hm Caman De Tany N 


1 629 emo Tn 


E !quecreeen el Hijo de Dionis el teſti- 
monio ¿e D:os en ſi miſmo: Elque nocrce à Di- 


os, hà hecho mentiroſo à Dios: porque no hà |. 


creydo en el — que Dios hà teftificado 
de ſu Hijo. 


Weng s NTS s CD N N NIR 9 


or "nm cs "ATAN 2 qm 


733 am mn Pa ee ON T 


„ 
Y efte es el teſtimonio, es à faber, Que ¿Dios 


418 — OT. A. 


72 
E. 


may Na aueh, papweja: 
peilon ts tei. je am LI 


a Feed 5 pepapro. 
1 m 


Si aou tecéuons le a 
L py 
plus graud : car ceni rf reli 


de Dieu, lequel il 
Hr» » lequel ateímoigné 


MK On ô 


xe aumy ins mcis oer de mir | 
papruejas Lo Plz lr 7 3 


Qi erc au li de Dieu, PRO 
moigmge: 3 LEA E h 
pCctol; polut cu, menteni 

caril pers koe bin d 
gos ps. a celmoigué de fon propre 


118. 


¿He > 


MM 


E aim ei, P 
om 22 al,, wre pon 
Se miese | i ^ 


Et celticilerefimoi u 


nos ha dado vida eterna : y elta vida cita en lu | que Dicu nousa donné la vieeterneller 


Hijo. 


5 bi un art is en. NEM. 


Aa D . N5 un Dr 


tun [+ ah 5 y N Dz NC 


El que tiene al Hij jo, tiene la vida: Elque no 4 
tiene ài Hijo de Dios, no tiene vida. | 


4 Bram an 13 ara: TIn PONIAN J3 13. ran Head ipi migm 
muon NOT Wu [a 20 


iu wN rb owa 
cei "noz ut 
¿ono WENN 

Yo he eſcripto eſtas colas à vofotros que 
crecys en el Nombre del Hijo de Dios : páraqué 


fepays que teneys vida eterna, y paraque creays 
en el Nombre del Hijo de Dios. 


DNN N 14 , TOR PNVIN NN ANA 14 


DN) MANN e TON. 19 
i WON Y 1912 man 


Y eftaeslaconfianga que tenemos en Dios, 
que ſi demandaremos aiguna cola conforme à fu 
voluntad, el nos oye. 


| | re 


de celte vie eſt en fon Fils, 


¿ un xav Pv jon TE Sd. s Tl f 
gal c Axt . 


a | 


¡50 ovos eic cropa 78 e ^ 
Sod ; ha ddim & em Cola +: — 
akw A inc a “sr 
vt del Y 


Te vous si efcrit ces chofes, à vom 
qui croyez au nom du Fils de Di 
m vous lachiez que vous auez la Y 
eternelle, & afin que vous croy ies an 
nom du Filsde Dicu. 


14. ke d ie j meinte 40 
c areje uri, ma- 1 
Tome xani và Arpa Qu T, die 

194) i In 


xt ceſt iei Paffeuránce que mous A. 
unas enuers Pieu: aſlauom que ſi nous 
demandons quelque chofe felon fa v d 


lonté,il nous exauce. 


9. Si 


GAR. Y. 


9. Si teſtimonium homi- 
num accipimus: teſtimo- 
nium Dei maius eſt, quoniä 
hoc eft teſtimonium Dei 
quod maius eſt, quoniam 
teſtificatus eſt de Filio fuo. 


If we receyue the witneſſe ef men / 
tbe witneſſe of God is greater t for this 
is the wuneſſe o God / wdich be teftis 
foed of his Sonne. 


10. Qui credit in Filium 
Dei, habet teſtimoniumDei 
in ſe. Qui non credit Filio, 
mendacem facit eum, quia 
non credit in teſtimonium 
quod teſtificatus eſt Deus 
de Filio ſuo. 


Pee that beleeueth in the Sonne of 
God / hach che wunes (of God) in him 
ſelfe t besar beleeueth not Bod / bath 
made him a lyer / becaufe he helecueb 
not tbe recorde t that God wirneſſed of 
bis Sonne. 


ii Et hoc eſt teſtimonium, 


quoniam vitam gternam de- 
dit nobis Deus. Et hæc vita 
in Filio eius eſt. i 

And this is the recorde / that God 


hath giat onto vs eternall life / and this 
life is in bis Sonne. 


12. Qui habet Filium: has 
bet vitam, qui non habet fi- 
lium Dei: vitam non habet. 


He that bath the Sonne / hath fofet 
and be that hath not ide ſonne of God / 
hath not life. 


. Hac frip) vobis( cré- 


dentibus in nomen Filii ei: jut 


| íciatisquoniam vitam habe- 
tis æternam, & ut credatis 


in nomine Filii Dei. 


t heſe thinges haue J written vnto 


'| eeu / that beleescin the Name of the 


Sonne of God / tbar he man tnowt bat 


ve baue tier nall life / and ibat ve may 


beletue in the Name of the Senne ef 
God. 


14. Ethæc eſt fiducia quam 
| habemusad eü;Q uia quod: 
cunque petierimus fecun- 
|| dùm voluntatem eius, audit 
nos. 


And this is the aſſarance / that wee 
haue in him / that if wee afte any thing 
according to his will / he heartih vs. 


I.E IOHANNIS. = I. S. Johannis. AB 


Das V. Capitel. : 
o. So wir der Menſchen zeugniß 
annemen / ſo ift Gottes zeugniß gróf- 
ſer / denn Gottes zeugniß iſt das / daß 
er gezeugt hat von ſeinem Sohn. 


Er det ſaa / at wi anamme Menniſkens vidnih 
byrd / Da er Guds vidniſpyrd (tere Thi det er Guds 
vidniſbyrd / ſom hand vidnede om ſin Son. 


10. Wer da glaubet an den Sohn 
Gottes / der hat ſolches zeugniß bey 
ihm. Wer G Ott nicht glaubet / der 
macht jn zum Lügner’ denn er glaubet 


nicht dem zeugniß / daß Gott zeuget 


von ſeinem Sohn. 


uo fom tror paa Guds Sen / hand haffuer dette 
vidniſpyrd hoſſ fig. Duo ſom icke tror Gud / hand ger 
hannem til en Legnere / thi hand tror icke det vidniſ 
byrd / ſom Gud vidner om ſin Sen. 


11. Vnd das iſt daß zeugniß / daß ens 


Gott das ewige Leben hat gegeben / [4 


vnd ſolches leben iſt in feinem Sohn. 


Oe dette er det vidniſbyrd / at Gub haffuer giſſuit 
off det ewige Liff / oc dette Liff eri hans Son. 


12. Wer den Sohn Gottes hat / der 

hat das Leben / wer den Sohn Gottes 

nicht hat / der hat das Leben nicht. 
Hus fom haffuer Buds Sen hand haffuer tiff 


itet Huo ſom icke haffuer Guds Son / Hand haffuer 
icke affuit. ` 


13. Solchs hab ich euch gefihrichen/ 
die jhr glaubet an den Namen de 
Sons Gottes / auffs daß ¡hr wiſſet / 
daß jr das ewige Leben habt / vnd daß 
jr glaubet an den Namen deß Sohns 
Gottes. 
Dette haffuer leg feriffisie eder til / i fom tro paa 


Guds Sons naffn / at i ſtulle vide / at i haſfue det eui 
ge Liff / oc at i ſtulle tro paa Gud Sons naffn. y 


14. Vnd das iſt die freydigkeit / die 14. 


wir haben zu jhin / daß fo wir etwas 
bitten / nach ſeinem willen / ſo hoͤret er 
vns. N 

Oe det er den driſtighed / (om wi haffue til han 


nem / at / der fom wi bede om noget / effter hans vilis 
da horer hand off. s 


8 V. Me 
9, Ponémadj. ſwedectw) 
Cfr piano etel 
Boji medad: Atoto get 

Dreier. ch wit 
he konw deo Synu 


H 2:28 Lp " 

5 uM 

—.— teft — thoć teft 

c3plo ſynie ſwym. * 

jo.- Kdo wer w Gyna $ 
ibo / mã ſwedectwj ane 
obt. Kdo as — mã 


za Iáf unc navit Swk⸗ 
becttof i 
: „ 


80] ma éuwiátectwo fam w ſoble 


L . 


m A totot wedectwi 
ord Sij a € 
a jiwot w Son 


Athos teft swiadectwo / j; 
ivot wieciny —.— Bog / ob 
i wot ieſt w Gyite iego. 


2. Kdo ma Syna Bo 
mat y ziwot: a kdo nem 65 


y na Velba none ani iwo 


Atoty ma Synã / ma ixwot / 
14773 á 
— ad Syuá Boes / nte ma 


z. Loto pſal wam / (wet j⸗ 


fi | cóm we Gmino Gyna: By 


gi ho / abyſſte wẽdẽu / ze ziwot 
weng mate / a abyſſte wetili 
we Gmeno Syna Dojijbo; 


Cy rʒetzy piſatem wam ktor 
j Syna Boie?) 
htt C no Je 
A totot geſt bauffánj 
kterẽ maͤme k Bohu / ze ih 
foli poproſpmẽ wrdit wble ges 
ho / vſlyſſyt nas. 


N toc feft vfánte tore mamy 
Voga] t3 ieflibyfi 
wedle woley ge. 


— — — — — —-V— i 


de 
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vum NI 
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Se alcuno Gedrà peccare il jao fare 
do de peccato che mox fía d morte, domana 
dara à Dio, & egli li dard Gita: 4 quelli 
( dico ) che peccamo mom a morte. Escsóil 
22 d morte : per quello non dico che- 
«alcun preghi. 


NON TA Sas 53 17 
dn NINE MR IM 
pan NN 


Ogni iniquità W e ecciil pec- 
cato non à morte. 


vawıı537 WIM 18 
3200 non TS e 
3 NAON pampa 
Ipm NS Nom nén 

in? 


Noifappiamo che chiunque à nato di 
ferua fe f efo ve sl Maligno na d tocca, 


ann MWST 19 
NOII 72 022% yn 
1 co in 


Neifappiamo che noi framo da Dio, 
era sí monde e pojto nel maie. 


Dio, non pecca: ma chs è nate di Dio,con- | 


yınaYd N 
n 


Non molto uyn ON y: 


os vaa nl yan | 


nt 2 De ayy |” 


ju nimus 


Y fifabemoz que el nos oye en qualquiera 


cofa que demandaremos, tambien fabemos que 
po las peticiones que le vuieremos deman- 


o 


0 9 dira ch J6 
am N DS r Nun 
in o- rd EX byu 
m NY ONU WÜN 15890 
“IN May T» nun a 

1 N TON 


Sialguno vierepeccar à fu hermano pecca- 
doque no es de muerte,demandara à Dios. y el le 
data vida: digo à los que peccanno de muerte: 
Ay peccado de muerte: por elqual yo no digo que 
ruegues, 


163 NT) ANUN ined 7 


t ma) N) nun 


Toda maldades Lc mas ay peccado 


que no es de muerte. 


era Wert UNT 18 


950 Auen a. E 
1 vn TN 


Bien fabemos que qualquiera que es nacido 


de Dios, no pecca: mas el que es engendrado de 


Dios, fe guardaà fi miímo, y el Maligno no le 
toca. 


UNIR ova?» NT 39 
: Quin 933 55 cim 


Sabido tenemos quefomos de Dios, y codo 
el mundo eſta pucíto en malda 


¡nara E 
peña : — 

" d. >; 
15. A 


pro ns, erh 


X * 


Et fl nous feuent ] 
quoi que nous —À pec mier 


que nous obtenöslts requeítes 
les nous lui ui avons demandecs, 


16. "Em gg 


TÉ page 

wos fiv emu, e delia din : 
Cal »mis dnapnivevn p «eis 
Driven. foy  apagría mess jira- 
mod DEl Cxeimmt Aye wa ig 
Tie 


$i den weiten fiere 
t qui n nt 
ars A voire à 
ceux qui oe point à mort. IIa 
vn peché à moct; te pe di polos que và 
pries pour ce peché la. 2 


; "Träne aha lait 48 
¿ny dpapria od g Nu. 


Touteiniquiteeft malsil 
a comete ct may 


18. Darp s in aic eu- 
vos d rd qe, ou alt 


à Sergas „„ 
POL aanpög ou ie | 


Nous fauons que « app: x etné | 
de Dieu, ue peche point : — 
engendré de Dieu. i or 
melme,& le malin ne le point. 


19. 0¹¼ WIEN | 
xdi UAG am | 
nam. 


Nòus fazoni queno» formen de 
Dieu, & tout le monde gift en maus 
uaiſtik. 


ei vita, peccanti non ad mor- 
tem. Eſt peccatum ad mor- 


L TOHANNIS. 


— — 
GAP. V. 

15. Et ſcimus quia audit nos 

quicquid petierimus:tcimus 

quoniam habemus petitio- 


nesquaspoftuldinusab co. 


And iſ wee knowe that bee heareth 
y M — 2 efte / wee knowt 
3 iut peiitions 

deſired of md bruto 


16. Quiícit fratrem fuum 
peccare, peccatum non ad 
mortem, petat, & dabitur 


tem: non pro illo dico ut 


: roget quis, 


I any man fee his brother fine a 
finne that ia not bate death / let bim ais 
te / and bet (Gall giue pim kife for them 
that fiance not vnto death. There 1s a 
fine vnto death : J ſay not that thou 
houldeſt pray for it. > 


17. Omnis iniquitas, pec- 
catum e(t: & eſt peccatum 
(non) ad mortem. 


All onrightenufues is finne / but 
en vecors 


18. Scimus, quia omnis qui 
natu: c(t ex Deo, non pec- 
cat: ſed generatio Dei con- 
lervat eum, & malignus non 
tangit cum. y 


Mee knewe that whoſoeuer is bon 
ne of God / ſinneth not: but he that ts 


begotten of God / keepeih himſelft / and 
iht wicked ioucheih him not. 


19. Scimus quoniam ex 
Deo fumus: & mundus to- 
tusin maligno pofitus eft. 


ffDetuctot that we are ef God / and 
ihe whole world lieih in wickednes. 


e 


den ligger i bet Onde. 


S. Johannis. 
Das V. Capitel. 


15. Vnd fo wir wiſſen / daß er vns 
hoͤret / was wir bitten / ſo wiſſen wir | «d 


das wir die Bitte haben / die wir von 
im gebeten haben. 


Oe der ſom wi viderat hand fever off; huad wi 
bee e rd ML) fdu 
bade hannem om. ` 


16, & jemand fifet feinen Bruder 


fündigen eine fünde nicht zum Todte / 
der mag bitten / ſo wirdt er geben das 


Leben / denen / die da ſuͤndigen nicht 


zum Todte. Es iſt eine Suͤnde zum 


Todte / dafür fage ich nicht / daß jes 
mand bitte. ; 


Der ſom nogen feer fin Broder ſynde en ſynd / 
icke til Doden / den maa bede / ſaa ſtal hand atfRie dem 
Stute’ fom ſynde / icke il Deden. Der er en Synd 
til Doden / for den ſiger ieg icke / at nogen ſtal bede. 


17. Alle vntugend iſt Suͤnde / es iſt 
aber ( fünde nicht) zum Todte. 


Al wdygd er ſynd / Oe der er nogen Synd icke til 
Doden. : 


18. Wir wiſſen / daß / wer von Gott 
geborn iſt / der fündiger nicht / ſondern / 
wer von Gott geborn iſt / der bewaret 
ſich / vnd der arge wirdt jhn nicht an 
taſten. , 


Wi vide / at huo ſom er fob aff Gud / hand fyn 
der icke / men huo fom er feb aff Gud / hand beuarer 
fig, oc den Onde ftal icke rere hannem. 


19. Wir wiſſen / daß wir von Gott 


ſind / vnd die gantze Welt ligt im ar⸗ a 
gen. 


Wi vide / at wi ere aff Gud / Oe den gantſte Ber 


IT; 
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I. S. Jana. 
Kapitla . 
15. A wümejenäs flpff/ja 


Ateſlin 
go pp tea Dali) wien ud 
Suse am: prodbyEiherpeen 


iſte bFijch £ finrti : 
wim aby foo fe za ten mobil. 


mu zywor / grzeßa 
nie na gmiete / Mild Grid 
Ten nie mois aͤbys zan As 


m K Jaci 
net 


Wpelta ntepréwos tenté 
pro! Aae e Apo 
miet c.: 


18. Wiſme fe fajog fdo fe 
narodilz Boha nehkeſſß: neb $ 
zrozeni Bozij gey sachomás 
wa / a Diaͤbel fe ho nedotkne. 


Wiemy f$ ktokolwlek máro 

Diit fic; Mogá) ate gr zeßy ále Eror 

fienároviit 5 Bogã | zachowy⸗ 

wa [amegosiebiej on zy nie vos 
tyka fis go. : 


jo. Wijme fes Boba afmè? 
weſſteren Swet we ilem geft 
poſtawen. : 


tefte 


Bo lá 
wWiemy ii s pr 


éwiár wßytek we 
refe 


PIM 20, 


ann 


n 
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. 
Ma noi 
Dio e Senate & haces dato intelletio per 
colus ches eberace: e fiamo nel 
Gerace, cios mel fao Eiglimal 1 is Chri- 
f quie la ita eterna. 
aan * 2 21 


¿NA FD 


Mi Paita da gl 'idoli, 
Amen. - 


u UNI | 
¿NOT RTW 


1 Dacia Nim NS 


(appiamo, che il Figliuel di E 
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^ 
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n 
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ww Cin) now DN BN 
"y msn Ng ee vaya |? 
t tiiv vi ras VPN Nn 
Empero ſabemos que el Hijode Dios esve- 
nido,y nos hadado entendimiento: para cono- 


= > ue es verdadero, en fu Hijo Iefus el Chri- 
e es el verdadero Dios,y la vida“ eterna. \ 


ehem 0200 1194 22 
1 ON 


Hijicos,guardaos delos idolos. Amen. 


1 4 x 


5017 on. 


adu 4 85 
xdi didas fin Meran, | 


ne oid 


- gin vày A 4 Jen | m 


Mais nous fanonsque le Fils de D 
eft venu & nousa vele Fide bie 
pour eognoiltre celui qui eft le verita- 
ble, & fommes au veritable,aflauoıren | 
fon Fils lefus Chrift : iceiuieftle vul 
Dieu, & la vie eter: y 


21, Tenía g m iavrde di ne 


m TOY cidcid. apli. 


Mes petis enfans 
idolen Ane eve. ; 


TEAOZ. 


L IOHANNIS. 
CAP. V. 


20. Etfcimus quoniam fi- 
lius Dei venit, & dedit nobis 
fenfum ut cogaofcamus ve- 
rum Deum: & fimusin ve- 
ro Filio eius. Hic eft verus 
Deus: & vita æterna. 


Bat wee knowe that the Sonne of 
God is come / and hath giuen vs a min 
de to knowe him / which is true and wet 
arc in him that is true / that is / in hie 
Sonne Jeſus Eine this fame is very 
God / and eternall life. 


21. Filioli, cuſtodite vos à 
ſimulachris, Amen. 


idols / Amen. 


Babes / teept hour ſilues from 


Y 
—— — 


FINIS 


ER ä 
S. Johannis. I. S. Jana. 
Das V. Sapite. Kpitola V, 


20. Wir wiſſen aber / daß der Sohn 
Gottes kommen iſt / vnd hat vns ei- 
nen finn gegeben / daß wir erkennen 
den Warhafftigen / in ſeinem Sohn 


Jeſu Chrifto, Difer ift der warhaff⸗ 


tige Gott / vnd das ewige Leben. 


Men wi vide / at Guds Son er kommen / oc haff⸗ 
uet gifft oſſ it find / at wi ftulle tende den Sande / cc 
wl ere i den Sande / bans Cen Jeſu Chrifto. Denne 
ec den ſande Gud / oc det cuige Lift i 


21. Kindlein / bütet euch fuͤr den 
gate Amen 


Bern / vocter eder for Afguder / A MEN. 


Ende der erſten Epiſtel S. 
Johannis. 


| Stonäws 
nif 


o, A wijme / je Con Bos 
ji pkiſſel / a dal po fmejt / 
abychom 


Ale wi es 
fedt) Tele de ura cer s 
nóltomego Frory teſt prawdiivy / 
225 Pira 
ſtuſie. Teuct 1 aonet y 
$pwotwiedmy. — 


2. Oynakkowẽ / woſtklh⸗ 
hante fe Mrodtoflujebenftwif. 


Ditatecjki firzejeieffe balwa / 
now / Amen. 


fe Prionij Ka 
G. Jama, e 


EPISTOLA 


SIOHANNIS, 


5EGYVNDA, 
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IL Seniore à l'eletta Donna, Cai 
fiti figlinols » squali so amo in Hate 
non so folo,ma ancor tusts quelli che ban- 
noconofeintaladeritd., 


mend NUN 2 
De NA 


j Per la Gerità che fla in nohe fará con 
nos in eterno, 
NIIS PAY NN 3 
NY YO RAIG nam 
AA mean 
NT EN 
immi NINO 


Sia com doi la gratia, la mifericordia, 


elapace da Dio Padres dal Signori ssy | 


Chriflo Figlimol del Padres sa Serutà e 
charita. 


r—"m N 4 
——12 NIN 1192 
T1103 D 
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ZN: 


lo mi fon grandemente vallegrato d 
haser trowatı de tuos figlmoli che camia 
nano me la Veri, fi come nos n babbi 
riceuuto cumandamento dal Padre. 
W Ny & n ; 
27:27 TN N? Nn 29 
nam NITAD CI? NOM 
M0 12107 NN 
ob Im h un 

san) 


_ Et bora io ti prego, Donna, mon come 
feriuendots $m nuowo comandameto , ma 
quelo che nos habbıamo hausto da prin- 
cipio, che mos cs % vn Altre. 


2 
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EL Ancianoà la Sennora elegida, y à fus hijos „a 
ios quales yo amo en verdad.ynofoloyo, pes 


ro tãbien todos los que han conocido la verdad. 


a 


naiv TUN MON wcy3 2 


Porlaverdadqueeflä en nofotros,y fera per 
petuamente con noſotros. 


cmn! on Gzs9- 5| 
SIR Cawn ama OP 
Hana NY On y) 

: nan) 


Gracia,mifericordia,y paz de Dios padre y 
del Sennor Iefus el Chrifto Hijo del padre en 
verdad, y charidad, fea con nofotros. 


MNBA UN» "emet 4 
aya compe» 7220 
Sia rsen nw ung? 3 
e HIN 

Hemegozado mucho, porque he hallado 


de tus hijos queandan en laverdad, como nofo- 
trosauemosrecebido el mandamiento del padre 


ATINJA N N nS s 
l TN an -N 
s SN nz o 
zn Joy mung orit as 

BIN UN 


Y al pteſente Sennora, yo te ruego, no co- 
mo eſeriuiendote nueuo mandamiento , mas a- 
quel quenofotros hemos tenido desde cl prin- 
cipio, que nos auemos vnos à otros. 


f'HTOT ATIOT 


| IQANNOT ENIEZTOAH. 


agp ueñ dde 
K EAA. a. 
npec ding. naei 
XU£ Ad, y Tis TACA 
doe, oùs eya dará 
c DE Cy yd 
u., dN v.a mg ch t 
ng TD d. d 


L'ANCIEN Aladameellevó, à 


fes enfans, lelquelsfaimeenveru&: & | 
nó point moi feul , maisauflı tous c 


qui ont cogau la verité, — 

2. Aud my dd dao TÍ u 
e pav s pð say Eso sisti 
aad vet. EN 


A caufe dela v*rité qui demeure ea 
nou»,& qui fera auec nous à iamais. 


3. “Egry pah dh xder, ehte 
epis (ngu gi ib m- 
ex x inod seien CE dedii 


agg, Cr ah 1 dex. 


Grace,mifericorde, & paix de far 


Dicu le Pere, & de par le Seigneur lefüs 
Chrift le Fils du Pere, ſoit auec vou en 
verité & charité. 


4 Exdola Mason elne, 
Toy riwvay ov Ec oui ras E 
dhnbele, xalas ir Se- 
b E magis. 


Tai ét efioui de ce que ai trou- 
üéde res enfans cheminansen veié: 
felon que nous auons roceu le comman- 
dement du Pere, "d 


$. Kad vul tora or, uu, 5 
ds Y Dee en Kr, 
d lw re dar ape ha 
djana anog. 


Et maintenant, dame, ie te prác non 
point comme t'elcriuant vn nouueau 
commandement, mais celui que nous 
auonseu des le com̃encement que nous 
aimionsfvnfautre. ^ 
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ERIOR, Eletze 
dominz,& natise- 
jus, quos ego dili- 
go in veritate , & 
non ego folus, fed & omnes 
qui cognoverunt veritatem. 


(PAZ 


S 
Hi 
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He Elder to the efeet Cady / and 

der children whome J loue in the 

iruetb: and not J onely / but alfo 
all that haue knowen the trueih. 


2. Propter veritatem quæ 
permanet in nobis, & no- 
biſcum exit in æternum. 


For the lrueths fate which dwelleih 
in ds / and ſhalbe with vs for euer. 


3. Sit vobiſcum gratia, mi- 
ſericordia, pax à Deo Patre, 
& à Chrifto Ielu Filio Patris 
in veritate, & charitate. 


Grace be wliß you / mercie and pea» 
te from God the Sather) and (rom the 
Lord Jejus Chrift the Sonne of the 
Satberitoubtrueif and (oue, 


4. Gavifusfum valde, quo- 
niam inveni de filiis cuis am- 
bulantes ip veritate , ficut 
mandatum accepimus àPa- 
tre. 


I reieyeed greatly / that J founde 
of tbo children walting in trueth / as 
wee baue rec eyued a commaundement 
of ihe Father. 


5. Et nunc rogo te domi- 
na, non tanquam manda- 
tum novum ſcribens tibi, 
ſed quod habuimus ab ini- 
tio, ut diligamus alterutrum 


And now beteh Ithee CTadie / not 
as writting a newe commandement 
vnto tbecibut that jame which we had 
— the beginning that we lone one a- 
nother, 


Das 1. Capitel. 


Do Freien. Saer auf qd 
er wehlten Frawen vnd jhren | K 


Kindern / die ich lieb habe / in 
der Warheit / vnd nicht alleine ich / 
ſondern auch alle / die die Warheit er 
kant haben. 

Den Eldſte. Den vdualde Quinde oc hendis 


Born. huilde ieg elſter / i ſandl ed / Oc icke ieg ale ⸗ 
ne / men oc alle / ſom kende Sandhed. 


2. Vmb der Warheit willen / die in 
vns bleibt / vnd bey vns ſein wirdt in 
ewigkeit. 


Fior den ſandheds ſtyld / (om bliffuer i oſſ / ot ſtal 
tere hoſſoſſ til euig tid. i 


3. Gnade / Barmhertzigkeit / Fride / 
von GOtt dem Vater vnd von dem 
HERREN Iheſu Chriſto / dem 
Son deß Vaters / inn der Warheit / 
vnd in der Liebe / ſey mit vns. 


Naade / Barmhertighed / Fred / aff Bud Fader / 
oc aff den HE RRE Jefu Chriſto / Faderens Son / 
iSandhed / oc vdi Kærlighed vere met off. 


4. Ich bin ſehr erfrewet / daß ich fun⸗ 
den habe vnter deinen Kindern / die in 
der Warheit wandeln: wie denn wir 
ein Gebot vom Vater empfangen 

eg er gantſte glad / at iea haffuer fundet iblant 


dine Bern / dem fom vandre ! Sandhed / lige (om wi 
oc haffue anammet i Bud aff Faderen: 


5. Vnnd nun bitte ich dich / Fraw / 
nicht als ein new Gebot ſchreibe ich 
dir / ſondern daß wir gehabt haben 
von anfang / daß wir ens vntereinan⸗ 
der lieben. Y 


Oe nu beber ieg dis / Ouinde / leg ſeriffuer bla icke 
til fom it nyt Bud / Men det fom wi haffde aff begyn 


delſen / At wi ſtulllle elſte huer andre. 
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nij ySynüm gegim / 
eres ya milugi w | - 
ES pratodÉ/a ne fám y / 
ale y ti wſſyckni ftcFijj Praw | 
du poznall. 
e 


ES sacara 
Sar 
£| & nie ia o[ aiey w| 
Éiboryy posnált prawe, er 


2. Pro tu prawdu fteráfvo - f- 
Fi rdi md pits na 
wily. 


la prawdy ktora trwa 
ysoámt Sd nó wielt. mpor 


Budi s wámi miloſt / 
Milofrdenfiwij a pokog od 
Boha Otee / a od Kryſta Gc; 
due Syna Otcowa w prati 
dẽ / y wiäfee, 


Vited) bsbites wãmi táftá | nii 
tos terd ze | potoy od Bes Get 


y oo Pänagezu Rryſta Spuá oycos 


wego z prawda y mitoscia. 


4. Radoſten gſem welmiz 
tole je gſem shledal Synyt⸗ 
we ani chodij to pratebé/ ya 
toj 11 prikaͤzanij wzali op 


V weſelttem ffs ba H 
Le 
w 
ute wich ob Omi. nn 


Se Ageſſtt nynif profgm tes 
be Pan / ne yako rote? pFitás 
dani — E x — gſme 
mtli od potáttu/ a 

weſpolek milowali. N 


Ateras profe ele pat] ate lá, 
Ee iier mete ass) 
ábyímy teputorugíe MHo Sali 
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; » che noi cami- 
niae 


ffo à dcomandamento come da principi 
|| dye, che Goi camınıata sm |o. 


NXXCONNUuTIOUA 2 
TTA NT NOS DN 
Dane NUR XU 
NIXUS UNT) NTO23 


NN NY, 
” Pertioche molti fedustori (ómo entra- 
tinel mondo, squali non confefjano l 15 Y 
Chr effer &emuto smi carne: quefßo tale 

| éfeduttore c ansıchr fin < 


ay vovg MD 9 
NUNT NUN 1357729 


12919 
ja d oi efi, accioche 
moi Roy — weg Shoe habbıam 


fatte ima ne riceuamo piens mercede. 


Na bum mir o 
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ninh mano Nrw a 
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dio. Chs fis ferma ne la dottrina ds Chri- 
Bo, quejo sale harl Padre e. sl F.olimolo. 
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Se altun diene d Goi, e non apporta 
quefla dottrina, non lo riceneta sm cafas 
ne lo [alutate. 


ONE" 7 20 Son 11 
an hen mae 
MAR NO) NO 3 NNIT2Y 
RAN RT bog nyos 

(1 Ne PRO 

Perche chi lo faluta, fi fa partecipes 
de le ſue mate opere. ( Ecco so de l ho pre- 


detto que nel dta del Signor non finte> 
[wergognatt. ) 
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Yeltäeslacharidad,queandemos fegun fu 
mandamiento:yelmandamientoes,como vo- 
8 aueys oydo deſde el principio, que andeys 
en el. 
wy Uu) ym» 7 
ng China N> ww C293 

nj "633 Nueno) 
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Porque muchos caganmadones fon entra- 
dos en el mundo, los quales no conficífan Iefus 
el Chriſio fer venido en carne. Elte tal caganna- 
dores y Antichriſto. ” 
nn Tanja O5 nun e 

5 : y é 
ENRI N29 72 Cip 3 geg 
Mirad por voſotros miſmos, porque no pr 


damoslascofas que auemos obrado, mas reci 
mos el galardon cumplido. 


Den Nb 32i» "iN-95 9 


Dur on) non mn 
nén Ana Trish among 
an dz agn d d z 

Qualqurera que rebella, y no perfeuera en 
la doctrina del Chrifto,no tiene à Dios: el que 


perfeueraen la doctrina del Chrifto, el tal ciene 
al padreyal Hijo. 
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N? aba nmn wing N5 
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Si alguno viene à voſotros syno trae eíta 


doct. ina, ao lo recibays en vueftra cafa, ni au lo 
fa ludeys. 


anna va) bNidn" y 
DD ) msn Moya dy 
Gi wi je oya az 
| OAM 

Porqueel que lo ſalüdà, communica con 


fus malas obras. ( Heaqui os lo ho dicho antes 
que el dia de Dios non feays confundidos. ) 
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Et ceſte eftla charité, que nous 
cheminiens felon fes commandemens: 
& le commandemẽt eft, felon que vous 
auez entendu des le t, 
que vouscheminiez enicelui, > 


7. "On m AA Oo cis | 
"y eh, eb A lebenden 
incody uei kgxondon iv anon. Š- 


ms ¿ny 6 N RA o Gn .. 
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Car pluficurs ſeducteurt E n 1 
au monde, leíquels ne ceafe(lent point 
Icíus Chrift etre venu en chair; va te] |. 
eſt ſeducteur de Antechrift, 


8. Bh daun, Bh pu Sore- 
Meu a eippeniude c, 


UN pudor n dAd Gag. H 


Prenez gardé à vous mefmes - afin 
ue neus ne perdions ceque nous auan: 
ait: ains que nous Feceuions piein fà- 

laire, f 


9, Ias d Galway C ph pévar 
uri haxh TE zei, ie an 

to TM reger 
we, TD KA iy meia A Fr 
devia. 


— 


'conque tranf; elle, & ne demey- 
Bis a la Je de Cbriſt, u'a 
poiat Dieu: qui demeure en la doÁrine 
de Chrift,a & le Pere & le Fils, 


IO. Eins Gyem ait. UT 
C fro rd daz) e Diva 
pa Nuhr cr ele ; 8 
Kaige aum u) Mn. 


i 3 vu. 1 
'Siquelcun vient vers vous;& n'ap- | 
porte Pint cefte docti ine, ae le . 


point en voſtre maifon, & ne le faluez 


point. k 
II. Opep Aya ard Rig, 


h veis h eui mig mary- | 


giç, (doo ace ye pav, [T 
"Ape AVE til d agua), 


Anci . 


A Zum 2 

ile falu&/comtau à fes 

PE is seme ai pre- 

Meo NI du Scigueur ne foyes 
confuz.) - Je 


— —Æùö ^ — 
I. IOHANNIS. II. & Johannis. 


AS GAR. I. 


6. Et hæc eſt charitas, ut 
ambulemus ſecundùm mã- 
data eius. Hoc eſt enim 
mandatum, ut quemadmo- 
dum audiſtis ab iaitio, in eo 
ambuletis. 


And this is the loue / that we ſhoulb 

| walte after his commaundemento. 

This cemmandement is / that as ye 

haue heard (có the beginning / he ſhould 
walte in it. > 


7. Quoniam multi fedu- 
ctores exierunt inmundum 
qui non confitentur lefum 
Chriftum veniffe in carné: 
hic eſt ſeductor, & antichri- 
ſtus. 


For many deeeyners are entred in- 
to the world / which conſeſſe not that Je 
fus C5: ſtus is come in she fleſh. He 
that is fuc) one / io a deceyuet and an 
Antichriſt. 


8. Videte voſmetipſos, ne 
perdatis quæ operati eſtis: 
ſed ut mercedem plenam 
acci piatis. 


Cooke to hour ſelues / that voce tofe 
not the ihinges which we pame Done) 
but that we may ceceque a ful rewarde. 


9. Omnis qui recedit, & 
non permanet in doctrina 
Chriſti: Deum non habet. 
Qui permanet in doctrina: 


hic & Patrem, & Filium ha. 


bet. 


Wboſo euer tꝛan ſgreſſeth / and abi 
deth not in the doctrine of Chriſt / halb 
not God. Her that conunueth in the 
Doctrine of Corift det hath both the Se 
ther and the Sonne, 


10 Si quis venit ad vos, & 
hanc doctrinam non affert: 
nolite recipete eum in do- 
| mum, nec Axe ei dixeritis. 


Itbere come any bnte you / and 
being not this doctrine / receyue him not 
to houſe / neither bib him / God ſpeede. 


1. Qui enim dicit illi Ave: 
communicat operibus eius 
malignus. ( Ecce prædixi vo- 
bis ‚ut in die Domini non con- 
fundamini.) 


For he that biddetb bim / God ſpee / 
de / ts partater of his euill deedes. Be 
hold J haue told: you / before that ye 
may aot be aſ hamed agayuft the daye 
of ihe Lorde. ) 


EU 


ift das Gebot / wie ihr gehoͤret habt 


der Widerchriſt. 


„II. S. Jana. E 
Kapttola J. 


Das 1. Capitel. : 
6. Vnnd das iſt die Liebe / daß wir 
wandeln nach ſeinem Gebot. Das 


von anfang / auff daß jr daſelbs innen 
wandelt. j 


De deter Kerlighed / at wi (falle vandre effter 
hans Bud. Det er Buder lige ſom i horde aff begyn 
delſen / att ſtulle vandre der pdi. 


Atäk feft mitose / abrchmy 
eoit menia ma 44065 — 
op 2 5 

ku tar io nim chodzilt. MEA 


> Sibo mhojf Swuod⸗ 
coté wyſſil na Crott / kern 

navpináwagfj/ aby Gefüfs 
Mas 05 w téfc € a 
Aue, ah eina 


t 


7. Denn vil Verfuͤhrer find in die 
Welt kommen / die nicht bekennen Je⸗ 
ſum Chriſt / daß er in das Fleiſch kom⸗ 
men iſt. Diſer iſt der Verfuͤhrer vnd 


Festen wide jiobiicielow | 
wyBlo na zwiat / Pto; M v» N 
nawáta t$ Jezus Beyi 

hedl w ctele 2 ít ral owy / 


teft zwodz elelem y Antykef ſtem · 


8. Pilni budte ſebe / abyſſte 
neſtratili toho co gſte tinii dos 
breho / ale abyſſte odplatu 
plnau wzali. 
Strzeze i 

iyare maei cur tud 
mp foräwowali] cwiem aby, 
imp zupelna zaplate witelt. 


9. afe furfz odſtupuge 
a net:wã weten j Kryſtowẽ / 
nemot Boba. Ale kdoz trwa 
w voten j geho / ten y Syna y 
Otte ma. 


Thi der ere mange Forferere komne (Verden 
fom icke betende Iheſum Chriſtum / at hand er kom. 
ment Köder Denne er den Forfarere oc Antichriſt. 


8. Sehet euch fur / daß wir nicht 
verlieren / was wir erarbeitet haben / 
ſondern vollen lohn empfahen. 


Seer eder fare / at wi icke tabe / det wi haffue av 
beydet / men at wi kunde anamme fuldtommelig Len. 


9. Wer uͤbertritt / vnd bleibet nicht 

in der Lehre Chriſti / der hat keinen 

Gott. Wer in der Lehre Chriſti blei 

bet A der hat beyde den Vater ond den 
n. a 


uo fom offuertræder / oc bliffuer (cfe i Chrif: 
fatbom/ hand haffuer ingen Gub. Huo fom bliſfuer! 
cM Lerdom / Hand haffuer baade Faderen oc | 
onnen, 


Atokotrvſek prscftepute á mte 
trivaw nánce Aryſtuſowey / Bos 
gá nie ma / toty trwa w nance 
Bepflufowey] teny Oycay Synä 


10. So jemand zu euch kompt / vnd 
bringet dife Lehre nicht / den nemet 
nicht zu hauſe / vnd gruͤſſet jhn auch 
nicht. o 


Der fom nogen tommer til eder / oe forer icke denne ö Jeſlt to prʒychodit do was / 
Lerdom met ſig / den anammer icke teders huſſ / oc hil | tey nurt le przynosl / ate prsiy: | 
fer hannem ocſaa icke. B aui go pozdra- 


o. Pkichã zyli kdo k warm / a 
tohoto vtenij neptinaſſß / ne 
pr̃igjmayte ho do Domu: ani 
gemu pozdrawenj daͤayte. 


nu, Denn wer jn gruͤſſet / der macht 
fih theilhafftig feiner boͤſen wercke. wuge / mát ſpolck s geho feue 
(Sehet ich habs euch zuvor geſagt | f? im (Hie ee 
daß ip € 17 werdet am N (ou 
tage deß +) 


Kryſta nebyli zahanbeni.) 
Tht huo hannem hilſer / hand ger fig delactia i Abowiem kto go poʒdrawia / 
hans onde gerninger, (See teg haffuer nu tilforn | 9898 leſt z iych tegovcivms 


ſagd eder det / at dicke falle betemmis paa HER, | EV. (Otomei wem opowisdjial 
REN Sdag. | 22 ant fig wityoalt tá bjiefi 


y. Neb foo tatortho pozdra | 
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Aun que tengo muchas cofas que os efcreuir 
no las he querido cfcteuir p ot papelytinta: mas 
yo eſpero devenirá vofotros:y bablar cara à cara 
t paci vofutros : ly que nueſtro 8020 I cum- 
pli 


ne * m judo 


1 Yoon nan 


Los hijos de vuhiermana elegida te ſald dan, 
Amen. 


Ancor che is hauerei moltecofos da | 


a da o 18 
IBN Sa I 


UN 


Be moi P 
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12. ggg pedoiuca 
‘Cern li als vage e... 
„S. ana tarifai ar ae y 
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pâs, KÀ panes ipa 
qui" m 7 T iride 


pen tafi HI RU 
lei oras eſerite: e neles ai p vint vou. 1 
le elcr ile auec papier & encre: mai Ie. 
um venir vers rout, & parler bou. 

à bouche, afin que noftre ¡oye (oit | 


accom n 


MM 


13. "ado ad 
pig mus — aul 


en 


Les enfant de ta four effeu£ 7 i 
uent, Amen. d 


TEAOZ. 


CAP. I. 


12. Plura habens vobis fcti- 
bere, nolui per chartam & 
atramentum , fpero enim 
me futurum apud vos, & os 
ad os loqui: ut gaudium ve- 
ſtrum plenum ſit. 


ab J had many things to 
‚sorite vnto von / het Y would not write 
wit paper andynte:but J truſt to come 
vnto you / and fpratemeut to mouth / 
that our ioy may be fall. 


13. Salutant te filii foro- 
ris tuæ electæ, Amen. 


- 
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FINIS. 


II. IOBANNIS. | 


I S. bann, | o0 Om _ 
Das I. Capitel. danh = 
1. Ich hatte euch vil zu ſchreiben | 7. Mage mam geſſte wife 
Sn een PAU ing 
Dinten. Sondern ich hoffe zu euch zu | jet ám fám prigou/a viy? 
kommen / vnd muͤndlich mit euch zu | vom mluwlti budu / aby ra | 
reden / auff daß vnſer frewde vollkom⸗ doſt waſſepina opta. — 


men ſey. 
Jeg haffuer meeer at ſeriffue eder til / men teg vif PER la —— 4 ute 


de icke met Breff oc Bleck / men ieg haabis at komme ſthemſ ale nad zlewam fic przyidz 


til eder / oc at tale mundelige met eder / Paa det vor de was yobecniz mowiẽſ aby wes 
glede ftal vere fuldkommen· ié ſele nate bylo sup:tae. 


13. Es gráfica dich die Kinder det |13: y Bev wo Ee Co 


ne Nen. der Außermwehleten lp Boff buvije echan! 4 
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Din vdualde Sofers Born / hilſe dis / Amen. PU cases credi T" 
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Ende der ame Epifil&, |" ayta S. Jana, 
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Zu Tps Gén D afp rg 
k Du ayam, OV ina dya- 
xax B TO ideo 


L'ANCIEN i Gaius le bien-aimé, 


lequel i'aimeen verité.- 


AL Anciano il amado Gaio, Al qual yo amo en 
verdad. 1 ) 


Tara try 72799 an 2 
MIST UN nox TUN "s 
+ ¡UD 


epar Th u 
Nya 53 am: 
MANNY Ny Y) NON 
NN TEEN NOIN 22 
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2. "Aamım, el run euro 
nad er Lodd GU, na- 
Bas Cod Eris: 
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Bien-aimb, ie defire quetu 


; Miamado,yo defeo que tu feas profperado 
Pick bed rrr rica t en todas cofas,y que tengas falud , anfi como tu | resen toutes chofes, & quetu fois en 
Wie fun din pre perita. anima eſtà en profperidad. É AN felon due toa ame cft en profpe. 


IN? NS I "notos ^ 
IN ayy my ahnen 
¿IDO Nana EN 


121070 Pa MNIM 3 
r 1IION) MN uS 
n ms NN 7070 

— 182282 


3- Exeig lo se Nas irc 

EAPÓY X paprupoudiwy oou TÀ 
aeo, nabas c) Gy aM da | 
wer“. 


Car Tai efté fort eflouf quand les 
freres font venas, & ontrenda refinoi- 


gnage de ta fincerité, comme tu chemi- 
nes en verité. ` 


/ 

1 be io mi andementes 
N m potio ord icd ie D fatalis 
hanno renduta tefhmoniauz,a de la tua 

ſincerita come tu camins im Herd. 
MIMO NNIONIN 4 
va "id van 
PAD 


Ciertamente me gozé mucho » quando vi- 
nieron los hermanos,y dieron teftimonio de tu 
verdad, como tu andas en la verdad. 


4. Mineg vécu cix. E 
eg» h d m tud aa i 
arıdaa uu 


YUA "2 nins niei nmmato 4 
¿Om Maya Vas 


Yo no tengo mayor gozo que eſtas coſas, 
es de oyr que mis hijósandan en la verdad! 
5. Apam , miy mise tad 


MDY? DM PINI m Si Aam sir má im 
s 3 * "ri £ 9 gn ei roc ag eis cd 
C'nN3 03 292 CN 213 e è | 

¿Da da 


Amado fielmente hazes todo lo que hazes 
para con los hermanos, y con los eſtrangeros. 


May ry) TOR 6 
rn pay mph Ma) 
¿Oros "uno vina Onda) 


Los quales han-dado teftimonio de tu cha- 
ridad en preſencia de la Yglefia : à los quales fi 
ayudáres como conuiene ſegun Dios, haras 
bien, 


|I— A 8000000 


Io nen bo maggiore allegrezza che 
di queffe cafè, cioè i d ches mies figli- 
p caminimo in fimcerstd, 


Ie n'ai point plus grande i 
ceſteci, . pame. — es 
fans cheminent en verité, 


app Porm s 
ama 73 MIN v PD 
NDH er 


Bien aim, tu fais fidelement en touůn 
ce que tufaısenuers les freres,& enuers 
les eſtrangers: 


Cariffimo , tu fai fedelmente cio che 
tu opers erii fratells , e Verfos forefheri. 


mam vue e 
n'y» Tau RATY UTD 


ZN mn ame 


6. Oi ¿uaprópnomy mu E ag Y 
EV 716 C notes ^ És xac mo 
+ , syr ~ ~ 
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j 
Lefquels ont rendu tefmognage dë 
ta charik ea la preſence de TEO 


uels tu feras bien fi tu cóuoyes digne 
— comme il eft ſeant felon Died. 


Iguali banno renduta tefimonian. 
L dela tua charıta rm prefentia des la 
Chrefa: equals je tu cödurras degnamen. 
ie fecondo Dio, faras bene. 


Sa’ Tor "Ario i 
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ambulas. 
Sor Y reionccd greallo when the bre / 
thren came / and teftificb of the trueth 


wr c.g. 
Ù 


GAP. I. 


^ Entro nGaiocha- 
riſſimo, quem e- 
pa^ EO diligo in veri- 
tate, 


So: Eldes onto the beloued Gar 
ius / whom 3 lone in the truesh. 


2. Chariſſime de omnibus 
orationem facio proſperè 
te ingredi & valere, ſicut 
prolperè agit anima tua 


pꝛeſperedſt and faꝛedſt wel as thy four 
lc profpereih. 


3 Gavifus fum valde ve- 
hientibus fratribus, & tefti- 
| monium perhibentibus ve- 
titati tue ſicut tuin veritate 


Seloued / I wif h hifin that tow 


that is in thee how (oou walteſt in ihe 
tracto. 


4. Maiorem horum, non 
babeo gratiam, quàm utau- 
diam filios mcos in veritate 
ambulare. 


; I baue no greater toy then this ſthat 
to ſto beate that mo Sonnes walte in 
veritit. 


$ Chariffime , fideliter fa- 
cisquicquid operaris in fra- 
«res, & hoc in peregrinos. 


Beloued ı -tton doeſt fanthfully 
wha / ſoeuer thon doeſt to the brethren, 
& to ſtrangers. 


6. Qui teſtimonium red- 
diderunt charitati cuz in 
confpcétu eccleliz : quos, 


Deo. 


Wybich bare tvitnes of hy lone bes 
fore the Churches. Wbom if tyon brins 
geſt en iheir tournen as it beſeemeth aci 
cot ding te Go dhou ſ halt do well. 


bencfacies, deducens dignè 


"^ 
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Das I. Gapítel. 


Er Elteſter / Baio 


dem lieben / den ich lieb habe 
in der Warheit. 


DEN Eldſte / Gato den elſteltge / fom ieg elſker i N 


ſandhed. 


2. Mein lieber / ich wuͤnſche in allen 
ſtůcken / daß dirs wolgehe vnd geſund 
ſeyeſt / wie es denn deiner Seele wol⸗ 
gehet. y 

Min elſkelige / ieg yndſter at det maa gaa dig vel 


t alle maade / oc du maat vere karſ k / lige (om det oc gaar 
din Siel vel. | 


3. Ich bin aber ſehr erfrewet / da die 
Bruder kamen / vnd zeugeten von dei 
ner Warheit / wie denn du wandelſt in 
der Warheit. 

Jeg bleff oe gantite glad der Brodrene komme / 


mi en om din ſandhed / fom du ot vandrer i ſand⸗ 
ed. 


4. Ich habe keine groͤſſere frewde / 
denn dle / daß ich hoͤre meine Kinder 
in der Warheit wandeln, 


Jeg haffuer ingen ſtorre glæde / end den / at leg 
harer mine Born vandrei ſandhed. 


5. Mein Lieber / du thuſt trewlich / 
was du thuſt an den Brüdern vnnd 


Gaͤſten. 


Mine elſkelige / du gor trolige bet fom du gor mod 
Brodrene oc Geſterne. 


6. Ole von delnerdiebe gez euget ha 
ben / fuͤr der Gemeine / vnd du haft 
wolgethan / daß du ſie abgefertiget 
haſt wirdiglich fuͤr Gott. 
uilcke fom haffue vidnet om din kerliahed,faar 


Menigheden oc du giorde vel / at du ſtickede dem ver, 
delige fra dig faar Bud, 
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vet Boſij. 
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Di Demetrio à [lata renduta teflimo“ 
mianz,a datutti , e dal'ifleffaSeritl : e 
noi ancora merendsamo te/ffimonianz ae 


Gos fapere che la teſfimomtan s noſira e 
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Porque ellos fon partidos , por fu Nombre 
no tamando nada delos Gentiles. : 


"iN Cung? nw Dein a 
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Nofotros pues deuemos recebir à los que 
r tales: para que ſea mos coadjutores de la ver- 
ad. 
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eſtas cofas,no folo no recibe à los Hermanos,pe' 


roaun prohibeà los que los quieren recebir, y 
losecha dé la Yglcha, - 
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Todos dan teſtimonio de Demetrio, y aun 

la miſma verdad: pero tambien noſotros damos 


geſtimonio. y vofotros aucys conocido que nue · 
¿Hiro ccftimonio es verdadero. 
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Nous deuons donc receuoir ceux 
qui font tels, afin que nous aidions à la 
verité., 
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qui aimé d'eftre le premier entreux,ne | - 


nous reçoit point. 
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Bien aimé; n'enfuí point je mal, 


mais le bien: qui fait bien il eft de Dien, 


mais qui fait mal,n'a point veu Diem. 
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E SE Das I. Kapitel. Kapitola I. - 

. Pro nom im ei t : : 
dandoles: P. Dentromb feines Namens toil; | 35 ne apf a niod po 
tes à Gentibus. > len find fie aufgezogen vnnd haben 85 Aca 


von den Heiden nichts genommen. 


Dil at de ere vddragne for hans N ffyd o 
terose ineen aff Debningent. - M» = 


E! Becanfe that for his Names fate 
“| they went forth / anb toote nothing of 
iht Sentilco. 


7 Sübowíem dla tmtentá tego | - 
wyßli nic uie biorac od poganom . 


8. So ſollen wir nun olhe aufine 
men / auff daß wir der Warheit Se 
huͤlffen werden. : 


8. Nos ergo debemus fuf- 
cipere huiulinedi : ut co- 
operatores (imus veritatis. 


8. Protof my tafotot más 
pee nid / abychom byli 
pomocnljcy prawdy. 


We thereſore ought to recenue ſuch / 


that we might be belx ers to the swuchb. Saa ftulleri nu onammi ſaadanne pa det mwi e 


kunde bliffue ſandheds Methielpere. j 1 bé pneu 


o. Ich habe der Gemeine gefhrie | 9. Pfalbych byl Cörkmilale 
ben / aber Diotrephes / der enter jnen den jme» nimi chee wlad⸗ 
wil hoch gehalten fein / mimpe ene nau Opocrephes/ nepigrna 
nicht an. p 


9. Sctipfiffem forſitan ec- 
cleſiæ: led is qui amat pri- 
matum gerere in eis, Dio- 
trepes, non recipit nos. 


Ziorotesnteregtutchtbu-Dier | — Yeg haffnerfereffutrMehtaheden il men Dio» 
ttepbco which loucth to baue toe prec trephẽs / ſom vil holdis hoyt iblant dem / anammer ci] 
Sei d 


minence among them / receiueih vs net. ick 


to, Darumb wenn ich komme / wil |jo.  Aprotogptigduli tam 
ich jn erinnern ſeiner werck die er thut | em osnámijm fruto. gebe 
ond plaudert mit boͤſen worten wider | TE Sin dob be Frtmi 
ens / vnd leſſet jm an dem nicht beni ns o u 
gen. Er ſelbs nimpt die Bruͤder nicht Bratkij nepigſma ale y tém 
an / vnd weret denen / die es thun woͤl | kick ge přigimagi branij a 
len / ond ſtoſſet fic auß der Gemeine. Chrkwe onii, 


10. Propter hoc ſi venero, 
commoneä eius opera que 
facit: verbis malignis gar- 
riens in nos, & quaſi non ei 
ifta fufficiant : neque ipfe 
ſulcipit fratres , & cos qui 
fuícipiunt, prohibet, & de 
ecclefia eicit. = 


Der faare naar ieg kommer / vil ieg minde han» A tat ieflibych ta pr 
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nem paa fine gerninger / fom hand gor / Oe hand pla | Prsypomnis vciyntt teg e 
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. Naymilegſſo nenaſledug 
zleho / ale toho cof geſt dobré: |. 
bo. Kdoz dobke kinij / Boha 
geſt: ale kdoz kinij zle / newidij / 
Boha. 


WMyberefore if J come J will declar | 
re bis Deedee which be doelh / prateling 
agaonft vs wih malicious words / & 
wos there voit content + neither he him 
tilfe receguesh rbe bretbren / but forbid⸗ 
bcib oem that woulde / and shrufteih 
them out of the Church · 


11. Mein Lieber / folge nicht nach 
dem boͤſen / ſondern dem guten. Wer 
guts thut / der tft von Gott / Wer bås 
fes thut / der ſihet Gott nicht. 


Min elſtellge / Du ſtalt icke effterfolge det onde / YIamilfy tego nte náfláony 
men det gode. Duo fom ger gaat / hand er aff Gud | co feft stego I ale co teft Dobrego? 


uo forn ger ont / hand feer ii . Rroty Dobrze ci ní| 5 Bogätelt: 
huo fom gor ont / hand feer icke Gud Arte Nie cz Inse wibjfal Bogh. | 


11. Chariffime, noli imita- 
ri malum , fed quod bonum 
eft. Qui bene facit, ex Deo 
eſt: qui male facit, non vi. 
dit Deum. . 


Beloued / follow not that which is 
enill / buesbar which ie good: be that 
doelh well / is of God: tut b: tha: doeth 
euill / hath nos jeene Ged. 


j2. O Demetryowi fe ſwẽdect | 
wij wyddwaͤ dobrẽ od wſſech 
lidj / y od ſamẽ prawdy: ano | 
my ſwedectwj o nm wyda⸗ 
woͤme / a wijfs * ſwẽ 
dectwij prawẽ geſt. 


Demetrius haſſuer vidniſtyrd aff huer mand / oe Spludectwo feft dane Deme⸗ 

aff ſandhed ſelff / oe wi vidne ocſaa / oct vide / at vort . = — 

idni e e 

vidniſ byrd er ſant. wamy á voicéte t$ Swiãdec iwo na⸗ 
ße prawdziwe feft. 


12. Demetrio teſtimonium 
redditur ab omnibus, & ab 
ipfa veritate, fed & nos teſti- 
monium perhibemus: & 
noſti quoniam teſtimonium 
noſtrum verum eſt. 


12. Demetrius hat zeugniß von 
jederman / ond von der warheit ſelbs / 
vnd wir zeugen auch / vnd jhr wiſſet 
daß vnſer zeugniß war iſt. d 


Demetrius balh good report of all 
men / and of the tructb ie ſelfe : yea / and 
wee our ſelues beare recorde / and ye 
Ineto (bat our recorde is true. 
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Y tenia muchas cofas que efereuirte,empe- 
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Porque eſpero de verte en breue, y hablare- 
mos cara à cara. uad 


aba ya os 
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: Oña | 


Paz fea contigo. Los amigos te ſaludan. Sa- 


luda tuà los amigos por nombre. 
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Tauaye plufieurs chofes a elerire 
ie ne vucıl point reſcrite auecencre& | 
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Maisi'efperedetevoir en brief, de 
nous parlerons bouche à bouche. 
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Paix te fort. Les amis te faluent.Sal- 
uë les amis nom par nom. 
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13. Multa habui tibi fcribe- 
re, ſed nolui per atramen- 


tum & calamum fcribere | 


tibi. 


J baue mano things to write: but 
. 
io tber. 


14. Spero autem protinus 
te videre, & os ad os loque- 
mur. 


Sor J truſt I ſ ball ſhortly fee the / 
and we hall ſpeart mouth to mom. 


n / 

ıs. Pax tibi. Salutant te 
amici. Saluta amicosnomi- 
natim. 


be with thee. The frlendes 
cn dic 5 Gant the eines $9 
name. 
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Das T. Capitel. 
13. Ich hatte vil zuſchreiben / aber 
ich wolte nicht mit Dinten vnd Federn 
zu dir ſchreiben. : 


Jeg haffde meget arferiffue/ men leg bilde icke 
ſeriffue til dig met Bleck oc Pen. 5 


14. Ich hoffe aber dich bald zu ſehen / 
ſo oum wir mündlich miteinander 
reden. : 


Jeg haabis oc til at fee dig ſnart / faa ville wi mun. 
delige tale met huer andre. : 


15. Friede fey mit dir. Esgrüffen 
dich die Freunde. Gruͤſſe die Freun 
de mit namen. 

Fred vere met dig. Dore Venner hilſe dig. Hilfe 
vore Venner ved naffn. 
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Amados,porla gran folicitud que tenia de 
efcreuiros.de la comun falud,hame fido neceffa- 
rio efcreuiros amoenſtando hos que os es force- 
ys à perícueraren la fe, que ha fido vna vez dada 
àlos Sanctos. 
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Bien-aimes , comme ainfi foit que 
ie m'eftudie totalement dé vous 
du falut commun, il m'a efté neceflaire 
de vous ecrire, pour vous exhorter à 
ſouſtenir le combat pour la foy,laquel- 
le a ché vne fois baillee aux amd: — — 
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Car quelques vns ſe font gliffés lef- 
uels piegä au parauant eſtoy t᷑at enrol- 

lés à vne telle damnation, gens fans pi 
ré,changeans la grace de noftre Dieuen | 
defolurion, & renongans le feul domi- 
nateur leſus Chrift, noftre Dieu & Sei. 
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2. Milericordia vobis, & ji Gott gebe euch vil Barmherkig 2. emilofrbenfiol mám a 
pax & charitas adimplea · fejt vnd Friede vnd Liebe. Pokog / a Laͤſta bud napln& 
ie} na, 


dur. 


Meeren vnto pon / and yeace and | — Gub giffue eder megin Barmhertighed oc Fred mite gerdzte 
lone the multiplied, oc tærlighed. toséj miedo fie pr e a 
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3» Chariffimi, omnem fo- 3. Ir Lieben / nach dem ich = — 3. Naymilegſſt wſſecku pt; 
licitudinem faciens — euch zu ſchreiben von enfe aller Heil / tl 5 — 2 to abych wám pſal / 
Sb, ee bebe gabe. hielt ichs für nötig euch mit Stift deere pt 
re yobis; deprecans fuper: ten zu ermahnen / daß jr ob dem glau⸗ proſe wůs / abyſſte (latent bos 
certarifemel traditæ ſauctu ben kempffet / der einmal den Heiligen vowali o Würu/ kteraj geſt 
fidel fúrgegeben ift. : gednaudoͤna Swarfm, /— 
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PR RN SURE a til om allis vore Salighed / da ſyntis mig ny teligt vr | nose Se ette ley x 
nation / ii was needful for met to rr re / at formane eder met ſcriffuelſe / at iſtulde ſtride off / ſpoleczu m zbawie nu | mufialem 


te vnto yon / io er hort ou that ye foul: 1 wam pi[ác'ábvd) was nãpominat / 
See lar ci eh ei uer Troen / fom er engong giffuen de Helige eee PIOER 
ce ef ite fair which was ome giuen raʒ ieſt podaná ᷣwictym. 

bito ehe Sainies. 


| 4. Subintroierunt enim 4. Denn eg find etliche Menſchen 4. Nest afan weſſil mezy 
| guldamıhomines, auiolim neben cingefóblicben/ von denen por | enen en u pu 

ræſcripti funt in hoc iudi- / H Iglau dawnog edzwẽ⸗ 
Bari pii, Dei noſtri gra- ei HER od 2 ate dee deni k Dozhhmu Saudu / kte 
tiam trans lerentes in luxu. | Die ſin Gottloſe / vnd ziehe egna kü miloſt Boba naſſcho pres 
riam, & folum Dominato- | DE vnſers Gottes auff mutwillen / näſſegij k ſmilſtwu: a ne tolis 
rem, & Dominum noftrum vnd verlaͤn en Gott / vnnd vnſern j fofamtfo PANA wffech we⸗ 
leſum Chriftum negantes. | E RR N Jeſum Chriſt / den eini⸗ 9/ ale y Pana naſſeho Gau 

gen Herꝛſcher. fla apijragij, 


A 


er tbere are tertatue men erept in Thi der hoſſhaffue nogle Menniſte indfert ig] Abowtem wkrad &Ufic atektor⸗ 
eue before of elde erbeoucb 10 om hullcke der ſereffult ert den fremfarne iid / ul ſaa | $P ind te niepoboim demie tuj 


this condemnation: bugodlo men iben przed tym ſpiſani nã tho poreptes 
ret na ee grace dan ſtraff Fordi deere wgudelige / oe drage vor Guds | Fre; ktorzy Bogz náfego lafe obs 


Naade paa fortredelighed / oe nette ud / de vor HER | räckianawßerechna toſtoß / y Bo⸗ 

b b , ti 3 ^ 

— — sur ke ehrt RE Iheſum Chriſtum / ben eniſte Regentere. gá ktory mut Pänen| y pn 
naßego Jesu Aryſta prza. 
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Hor is Goglio ridurui d memoria, pos 
che on delta Goi hauete (aputo queño, 
ehe si Signore ( Dio 155x ) bauendo fal. 
mato cam? dal Atute fece pos perir 
quellsche nom credettero. 


NY PGT Nono 


¿YN = 


lor principato, ma lafcsoromo sl lor proprio 
habitacolo, gls ha = eterni legami r [er- 
bats forte J eſcuria al gude de quel 
grengurno 


mym Py) 
v T2 m3 vn? YI 
VAINA magmu 
NDINE NTER 37m 
RETAN? NN? 
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Si come Sodomae Gomora, e le città 
che eran loro circomutcine , lequals hane- 


| |, mano rm fimil mode che ejfe fornicato , e 


erano tte dietro ad altra carne furon pro- 


pelle in eſenpis, foflenendo pena di fuoco 


elerno, 


TAMT e 
var PA vat 
PON UI C023 
TER AY SD) 
INg? 

Similmente ancor quefI addormiti, 


contaminano la lor carne e defprezzamo 
da Signoria, e dicon male de le df. 
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Nondimeno Michael Arcangelo,guä. 
do contendendo col dsawilo , dib 
delcorpo de Mosfe,nan hebbeardıred - 


ne uma dijje, Il Sypmor ts riprende 


N > 


ma) pa (mu 


vo) wvTDNINTOM € 


ordern piu 
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! ‘Egh Angeli che nom conferuoramo il 


msn 7 
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Quiero hos pues amoneſtar que alguna vez 
ka fabula Ea. el Sennor ( Dios Icíus)aui: 
endo faluado àl pueblo de Egypro,defpucs de- 
à los queftruyó no creyan. NS 
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Y que à los angeles queno guardaron fu ori- 
gen, mas dexaron fu habitacion, los hareferuado 


de baxo de obſcuridad en priſiones eternas hafta 
el juyzio de aquel gran dia. du > 


Ou nix ens 7 
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coa. Sum nio von, 


1 Omi Obi» us PND 
Como Sodoma y Gomorha, y las ciudades 
comarcanas,las quales dela miíma manera que 
ellos auian fornicado, y auian ſeguido defen 
frenadamente la carne eftranna , fuerón puc- 
ftas porexemplo,auiendo recebido el juyzio del 

fuego eterno: i 
a man da ans 
WITT O cw 
Na UBICAN Cossus 
; O pa Tann! 


Y (emejantemente tambien eſtos engaxna- 
dos en fuenno,enfüzian fu carne, y menofpreci- 
an la poteftad,y vituperan las poteſtades fuperi- 
Ores. 
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: Pues quando el Archagel Michael conten- 
dia con el diablo, diſputando ſobre el cuerpo de 


portarglsencomra gin de malado- | Moy ſen, ao fe atreuiò a vſar de juyzio de maldi- 


cion contra el, antes le dixo, El Sennor te repre- 
enda. 


— — — — 
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E 


Or ie vous vueil ramenteueir ces | 
chofes veu qu's ne fois vous facez cela, 
affauoir, que le Sei ( Dieulefar) | 


ayant deisuré du pais dEgy; peu- | 
le, puis apres deliruifit ccux qui n'age 
oyentpointerev) — | 


6. Ay ve pun menor 
Be vu tavra Ba ea 
Amys m idien eieyniern, eig 
weine papás ipágas , Dur paci. 
didusi gopor nmprnen —— 


Et a reſerut᷑ fous obfcurité en liens 
erernels iulqu'au iugement dela gran- 
de iour nee, les Anges qui n'ont point 
gardé leur origins, ains ont de.aile | 
leur propre "ALT <P 


PELLE agg g enges, N 
n däypa, mpòs coros | 
oil \arixgovamg. 


Comme Sodome & Gemorrbe, & 
les villes circöuoifines,Ie quelle ans 
piillarde en parcille maniere que ceux. 
la , & s’eftans desbordees apres. autre 
chair, ont elté prepofees pour 
1yaus receu iugem.nr de feu el. 
8. “Opolo wre 5K &vamia- | 
Guon opna LAYOUT X= 
omg) Herbe, as 5D 
Onpodow. . 


PA 
Et ceux-ci neantmoins femblable- 
ment eitans endormis, d'vne part fe- 
ujlleat leur chair, & d'ailleurs mefpri- 
{zarla fzigneurie, & blafmentles di- | 


guités. 


9. 'Odemiyanıdapgayparusı| . 
irá jocos jerga 
ie) r puntas ropas 
TO, am 6792 unge xp Am dE 
xy BAac Quas" AR em», t 
mmunay cie ue 


Toutefois Michel fA. 
il debatoit diſputant auec le diable tow- | _ 
chant le corps de Moyfe , n'ofa ietter 
fentence de malediétion, ains il dit ſeu- 
lement, Le Seigneur reredargué, 


mug 
x 


16. Angelos verò qui non 


I V DE 
GAR. L 

5. Commonere autem vos 
volo, ſcientes ſemel omnia, 
quoniam ( Dominus Deus) lc. 
dus populũ de terra Aegypti 
ſalvans, ſecundò eos qui non 


crediderunt, perdidit, 


this; how that the Lorde (and God 
— ba = bad m id 
people out of Egypt / befiropeb ibam 
after ward which beleeued not. 


ſervaverunt fuum principa- 
tum, fed dereliquerunt ſuũ 
domicilium, in iudicium 

magni dicis vinculis æternis 
| fub caligine refervavit. 


The Angels alfo which tept mot 
their ficft eſtate / but left ther omae has 
bitationibe hach reſerued in euerlaſting 
chaines vnder darteneſſe vnto te tub» 
gement of the grear day. 


7. Sicut Sodoma & Go- 
morrha, & finitimæ civita- 


tes ſimili modo ex fornica- 


tæ, & abeuntes poſt carnem 

alteram, factæ ſunt exem- 
plum, ignis æterni pœnam 
luſtinentes. 


As Sodom and Gomorrze / c the 
cities about them / which in lite maner 
as they did / committed / & followed 
ſtraunge fleſ y 1 acc fet forth fer an em 
ſam ple / and ſuffer ihe beugeauct e[ etes 
bali fire, 


8. Similiter & hi carnem 
quidem maculant, domina- 
nonem autem ſpernunt, 
Fin 
atem autem blafphe. 
aut. 


Lite wie not withſtar ding thefe 
dreamers alfo defile the fief brand deipi; 
fegonernemens aud fpeate cuill of them 
thas art in anthortite. 


9. Cùm Michaël Archan- 
| gelus, cum diabolo dilpu- 
| tans alrercaretur de Moyſi 

corpore: non eſt auſus iudi- 
| cium inferre blafphemiz, 
| fed dixit, Imperet tibi Do- 

minus. 


Ya Michael the Arch angel / when 
bec ſtee ur againſt the deuill / and diſpu · 
ted about the bodie of Moſes / durſt uot 
dlame him with cured fptating / but 
ſayd / The Lord rebuke there. 


J31 


Folcket aff Egypten / Da ſorderffuede hand 


— an ie 


Das I. Kapitel. 
9. Ich w il euch aber erinnern / daß 
Ihr wiſſet auff einmal diß / das der 
ERR vnd Gott Jeſus) da er dem 
olck auß Egypten halff / zum andren 


mal (vmbbrachte /) die da nit glau⸗ 


beten. 


; Jeg vil oc vaaminde eder / at i (tulle det en gong 
ste di SN Nd (oe Gud Jheſus) der hand haly 
anden 
gong / dem fom (cfe trode. 


6. Auch die Engel / die jre Fürften 
thumb nicht behielten / ſonder verlieſ⸗ 
ſen jre Behauſung / hat er behalten 
zum Gerichte deß groſſen tages / mit 
ewigen banden im Finſterniß. 


Oc ſaa Englene / ſom icke behulde derts Forſte⸗ 
dome / men forlode deris Bolig / dem beuarede hand 
til den ſtore dagis Dom / met euige baandi Morckhed. 


7. Wie auch Sodoma vnd Gomoꝛ⸗ 
ra / vnd die vmbligende Staͤtte / die 
gleicher weiſe / wie dife außgehuret 
haben / vnd nach einem andern fleiſch 
gegangen ſind / zum Exempel geſetzet 
ſind / vnd leiden deß ewigen Fewers 
pein. 


Lig: ſom oeſaa Sodoma oc Gomorꝛa oe de om⸗ 
liggende Stader / der haffue vdhoret / i lige maade fom 
diſſe / oe ginge effter it andet Kadı ere ſette ul it Excmo 
pel / oc lide den euige Ildis pine. 


8. Deſſelbigen gleichen ſind auch di⸗ 
fe Traͤumer / die das Fleiſch beflecken / 
die Herꝛſchafflen aber verachten / vnd 
die Maſeſtaͤten laͤſtern. 


Difligeft ere oe diffe de Dromere / fom beſmitte 
pee oc foracte Herredeme / oc forbande Mate 
aten. 


9. Michael aber der Ertzengel / da 
er mit dem Teuffel zanckete / vnd mit 
jhm redet über dem Leichnam Moſe / 
dorffte er das Vrtheil der laͤſterung | 
nicht fällen / fondern fprach : Der 
HERR ſtraffe dich. 


Men Michael den offuer Engel / der hand tiff» 
uedis met Dieffuelen / oc talede met hannem om Mor 
fe Legeme / da torde hand icke ſtende beſpattelſens 
Dom / men hand ſagde / O ER RE ſtraffe dig. 


| lis 


rzekl: Vr(edyéic Bog karze. 
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Kapitola T. — 
9. Proto; chet pás 
gen lau ane 
wſſecky ween / ſe Dán (a PU» 
e 3 
em ptjtt/ potom 
W e a 


7 tbym doce was nápomt 
5 95255 tay wiecie/ tj 
an E 8 Jesas ) wybámiw| 
uD 3 ibgiptu/ sáfiz ty potrac 

Frorsy me wierspli, 


6. Angelo pal kterij nezacho⸗ 
wali ſweho Knijſetſtwij / ale 
opuſtili pkijbytek ſwuog / obs 
dal ge Saudu welikeho dne / 
ſwazaw ge wernß mi ketrzy / 
pod mráfotauge ſchowal. 


N Anſoly ktorʒy nfe zachowa⸗ 
It pochattu ſwego / owßem e pusei⸗ 
li meant woe / na fab wleltle⸗ 
go onego dnia wiaſtami wiecine⸗ 


ni pod ciemnoscia zachowal. 


7. Ayako Sodoma a Go 
morba/ y okolnij Meſta / tak 
takt ſmilniwſſe a odſſedſſe po 
tele ginem / vkinkna gſau pFij 
kladem werntho ohnẽ / a maus 
ku trpijce: 


b ia Test fi 34 cu; 
bm cia Pa 

prsyflab | ogn'á wickuiftego Ea; 
raale Cterpface 


8, Saftfy tyto/ttlofivt ga; 
site maj/ ale Panſtwijm 
que a welebnoſti ferams 


i 


Awidy tar ze v CCofpált] diatod 
plugámia) 6 wier ichn ost wigars 
dꝛaͤta / y peselojeñftwá blujaid. 


9. Kopi Michal Archangel 
wadil VH Dlabiem / haͤdage fe 
snim o telo Moyijſſowo / ne⸗ 
fmt ho hankti rauhawymt 
flo: ale kerl: Primluwij 
tobt Buh: 


Ale Midhat Arch £ 
ber a wad zit / ſwar zac fic o 
ciato Moizef owe | nie mat nan 

omewic  3lorsecionfiwá/ 
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Ma coftoro deno mal dé leco[o che 


mon comofcono, e in tutte quelle che natis- 
imaliwra- 


Sm warn. 


RAS UND NTAN 
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C uai à loro, percioche fono 
ne la Gra di Cam, e ſomſi traboccati mel i 
errore de la mercede di Balaam, e fon pe- 
riis ne la comtradittiome ds Core. 
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Queffi fos macchia neiGofri carita. 
frendofí loro ffc ff finza timere alcuno ı 
numsle fenz, acque , portate atzorno das 


Genis: arbori mercitt, [enza f utto, due 
dolle mertr ,edıraducasn 
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Onde fursofe demmre , che f)umano 
de lor proprie ergogue , felle erranti, a 
1quals à riférbata l'ofcuritá de le tenebre 
sm eterno. 


N oN 14 
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PNUD 


Di queftí gra profeti2d ancor Enoc, 


Ecco, sl Signore è Venio cos ſuos Santi a 
migliara. 


932 


(mina c3 


1 PRATER 


mo entratie- 


impzma | 


tisi comurta, che bancheitanosnreme p. 


jun ang NDS 


che fu si ferto depps Adam , disendo, | que fus el feptimo defpues de Adam, diziendo. 


aan? 
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Mas eſtos ideales coſas que no cono- 


cen : y las cofas que naturalmente conocen, fe 
corrompen en ellas como beſtias brutas, 


mona an 
oy mme nena v 
nc "203 
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de Cain, y han venido à parar en el error del pre- 
mio de Balaam,y perecieron en la contradicion 
de Core. e à 


+ ORD Gv 


— 2. 


Eſtos ſon manchas en vueſtros combites, 
que vanquetean juntamente, apacentandofeä fi 
miſmos fin temot alguno · nuves fin agua, las qua 

les fon lleuadas de acá para alla de los vientos: 
arboles marchiros como en Otonno, fin fructo, 
dos vezes muertos y defarraygados. 


350) 3o a, 13 
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e es 

Fieras ondas de la mat que efpuman fus mif 

mas abominaciones: eftrellas erraticas, à los qua 


les es reſetuada eternalmente la obſcuridad de 
las tinieblas. 
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De los quales tambien prophetizó Enoch, 


| 


Heaqui el Sennor es venido con fus ſanctos 
millares. 


Ay deellos :porquehan feguido el camino | 


IO. od À den p ci tid, 31 


nw com) Pues às | 


B 
m Aega Lia Irisan . / r 


eu 


Mais ceux-ci mefdifent de tout ce 


que ils n'entendent point, & fe correm- 
pent en tout ce qu ils natu - 
rellement brutes | 


comme les 


* * 
V. Ola) axis. in id n 
g owna Th hn .. 


ħadu padod Celle, gi vf 


UTAS via r ARE ATAN. x4 


d 


Malheur far eux : ear ils ont faini | 


le train de Caio,& fe font desberdesem 
ferreur duloyer de balaam, & font pe- 
ris felon la contradiction de Core 


As 


Ri 


Ceux,ci fent des taches en vos 
repas de charité , en uetant 
i earn ; fans 
cis SM Au orti v. 
pourrit, & fans fruict, deux fois morts 
& deíracinés: 


vous, fe repaill, 
vents ca & lá: arbresdont le frui& fe 


13. Kiuaa net 
Pe ia mes tautar aiazunag, 

deipte may oisi (QU TE 
oni nus és Pr alda ig. 


V sguesimperuenfes de la mer eteu - 


mans leurs vilenies- eſtoiles errantes , 


aufquels eft re(eruee Fobfcurité des te | 
nellement, 


nebreserer: 


14. neee pier > I nvnt- 
dou@ den ade x, Ayr, i= 
dev Abe x. Er ave aem d- 
pys dur S. 


Defquels auſſi Enoc a propherizé 
e 


voici, le Seigneur eft amec les 
ici, le Sei; yenu 
, n 4 


fain&s,qui ſont par 


10. 


Du orn, t- 1 
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10. Hi autem quæcunque 
quidem ignorant, blaſphe- 
mant: quæcunque autem 
naturaliter, tanquam muta 
animalia, norunt, in his cor- 
rumpuntur. 


But tbefe ſpeate cuil of tbofethim | 


ga which they tnowe not t and what 
euer thinges they tnowe naturally / 
as beaſts / which are without reaſon in 
thoi thinges / they corrupt them ſelues. 


11. Væ illis, qui in via Cain 
abierunt, & errore Balaam, 
mercede effuſi ſunt, & in có- 
tradictione Gore perierunt. 


Wo be bnte them t 
followed dii bao of Cain 9 
away by the deccite of Balaams was 
m anb perifh in te gaincfaying of 


12. Hi ſunt in epulis fuis 
maculæ, convivantes (ine ti- 
more, ſemetipſos paſcentes, 
nubes fine aqua que à ven- 
tis circumferuntur, arbores 
autumnales,infruétuofz,bis 
mortuz,cradicatz, 


Theft are ſpottes in nour ſtaſtes of 


charitie when they feaſt wih you / with ⸗ 
out all (cate) ſetding them felues : clou · 
, Des then are without water / caryed ab» 
out of winds / corrupt trees / and with / 
out fruite ſiwiſe dead / and plucked vp by 
the rootes. 


; 13. Fluétus feri maris, deſpu- 
mantes fuas confuſiones, ſy- 
dera errantia : quibus pro- 
cella tenebrarum fervata eft 
inzternum. 


TCdpey are the raging wanes of tbe 
ſea / ſoming out their owneſ hames they 


are wandring ſtarres / to wbome is re | 


ſerued tbe blackeneſſe of darkeneſſe for 
euer. 


14. Prophetavit autem de 
his ſeptimus ab Adam, E- 
noch, dicens, Ecce venit 
Dominusin fanctis millibus 
fuis. 


And Enech alfo tbe ſeuenth from 
Adamıpropheficd of ſuch / ſaring / Bes. 
holde / the orbe commeth wich thon⸗ 
ſandes of his Saintes. 
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Das J. Capitel. 


10. Diſe aber laͤſtern / da ſie nichts 


von wiſſen. Was ſie aber natürlich 
erkennen / darinnen verderben ſie / wie 
die vnvernuͤnfftigen Thier. 


Oc diſſe beſpaatte / det fom de vide inted af, Men 
huad fom de tende naturlige der voi forberffuis deylir 
ge fom vfornumſtige iur. 


1. Weh jnen / denn fie gehen den weg 
Cain / vnd fallen in den irrthumb deß 
Balaams / omb genieß willen / vnd 
kommen vmb in der auffruhr Kore. 


Ve dem / thi de gaa Kains ven / ot falde l Hala 
= vildfarelſe / for nytte tyld / oc adrleggis t Kore 
rer, L 


I wienñſtwem 


12. Dile Vnſlater braſſen von ew⸗ 
rem Allmoſen ohn ſchew / weiden ſich 


ſelbs / ſie ſind Wolcken ohn Waſſer / 
von dem Winde vmbgetrieben / kale 


vnfruchtbare Baͤume / zwey malen 
ſtorben / vnd außgewurtzelt. 


Diſſe Fraadzere braffe wbluelige aff eders At, 
miſſe / oc fode dem ſelff / De ere ſtyer vden vand / fom 
omdrif uls aff rœret / Bare / wfructſomelige Tra / tho 
gonge dade oc opructe met rocd, 


13. Wilde Wellen des Meers / die 
ihre eigen ſchande außſchaͤumen / irꝛi⸗ 
ge Sterne / welchen behalten iſt das 
tunckel der Finſterniß in ewigkeit. 


Haffſens vilde bolger / ſom vdſtumme deris egen 
ſtendzel Dilofarende Stierner / tit huilcke morckene 
dumhed er beuaret til enig tid, 


14. Es hat aber auch von ſolchen 


geweiſſaget Enoch der ſibende von 
Adam vnnd geſprochen: Sihe / der 
HERR fompt mit vil tauſent Nei- 
ligen. b 
Enoch / ſom vaar den tende ſta Adam / fpaad: 


ocfaa om ſaadanne / ot ſagte / See / HERREN 
kommer met mange tuſinde Helligen. 


ſscla zapläty ktora 


€. Juody 
Kapitolv 1, 


10 Cito pal tchogneznagij 
tomu ſe Mer eaa d d 
pr̃lrozenij znagij / pafo némá 


e 


gene paa Po 
la ko byd T 
Aa) Bird fen mecosun 


5 NS 


p. Bkda gim / nebo gſau na 
cft Kaynowu odeſſli jh blu⸗ 
dem Balamowym po lalomſt 
wij ſe wylil / apro ſwe odporo⸗ 
waͤnij yako Chore zahynuli, 


J5íebá im] ãbowiem droga 
Reiners fi ovalo] Sr omnes 
Bie er, 
] ze 
Borego peint, > 


s 


12. Ti gſau na waffýh Ho 
dech pofltweny / mezy ſebau 

odugijce bezſtaudnt / fami fe 

paſauce / gſauce pato Obla⸗ 
komt bez wody / kterßmiz wit. | 
fem y tam totij/ a gſau Stro⸗ 
mowé vwadlij nevziternij / 
dwakraͤt mriwj / z koren wyw 
raͤcenij. 


zwiedzion 


fami ſiebie páfac! obloti beʒ wody 
ktore pedza watt | drzewã mies 
plobne dwã Frot martwe y wps 
forsentonc. 


13. A pafo Wlnobitij bauk f 
liwého Moke / rosnäffegijce 
pato pény fivau hanbu / a gſau 
pafo Hwẽzoy blubnt/ firmi |. 
mräfota temnoſtij zachowaͤ⸗ 
na geſt na wely. 


Wály okrutne morſtie Etor 
y ter sie ſromoty toro peter 

uc wiazd alace 
HR: shémiente ciemność 
ná wic ki ieſt yd owóue, 


1. Prorokowal pak y o tech 


ſedmß od Adama / Enoch / kla: 


Hle prigde PA N s 


„ 


Aprorofowat te$ o tych Enoch 
ſiodmy od Adama mowiac: Oto 
przyßedt Pan s Swistamt zaspy 
fient. 


129 a5 d 


CRA 
—— — 


N 


ms st 1 


mama a mon) 
ad NEXO3 0 
runs Sa bynoi 


an a7 


¡AY 


Per far iuditio contra tutti , econ. 
mincer tra Mi tutt gl'impi de tutte lelo- 
roimpe opere chesmpiamente hannofat- 
167, edstutrel'afpre parole che gl nopy 

7 parlate contra de lui. : 


¶ peccators hanno 


a you Po Yun é 


— pm en wet 
zi paar 
D 750 pre 


mama nun wien 
Quels [ona wers ines, pie di 


quereie, che caminano fecondo le lor con- 


be, hauendo in ammsratione lepırfone> 
perriperso del "Sensi d. 


MIRAN PAN 17 
a Lamm 
amoo r 
¿NOR one! 

Ma oi diletti; ricordatéii de le pA. 


role ches gua dawantı furon dette da n 
"Apoftoli del nofro Signor 135v Chriflo. 


Tn. me 


Come di differo che ue l'Sltimó tein- 


` po farebbomo de beffators che camınareb 


beno fecondo le loro umpie concupifeentse. 
N 

i IMAN 15 

mon day eder 

qi? mos NINA 


Quefli fan quelli che fi feparanopeh 
Jane fenfwals, che non banno Spirito. 
VIVIA PIPA 20 
Wr noun: 
REPO] bar rn ban 

US 

Mas, diletti, edificando Goi, effi 


fapra la Gofira fant: fima fede» , facendo 
erattone per sl Spirito anto. 


94 


ragga 290 TIN |. 


nnn» - 


; N i 

Gy ss vega Mwy? js 
2oy am Bann main 
1947 "fs anya wya- 
27 C] opr 972-2») 
1 Ogg nun Ty 


^ Ahazerjuyziotontra todos, y à conuencer 


A todos los impios de entrellos de todas fus ma- 


las obras que han hecho infielmente, y de todas 
las palabras duras ; ate los peccádores infieles 
hanhabladocoatráel — - 


un O On ns 56 
énida min Erin nun 
Gg y0 Riva 2175 

q man 392 


Eftos fon murmuradores, querellofos, an- 


dando fegun fus deffeos,y fu boca habla cofas fo 
beruias , teniendo en admiracion las perſonas 
por cauſa del prouecho. ? 


Cn ma ans ans j? 


nun , Ora cux 
TIE 
Mas Vofotros amados, tened memoria de 


las palabrasquedeantes han fido dichas de los 
Apoftoles de nueftto Sennor Iefus el Chrifto. 


r- 2 t2» "mw un je 
D% WN C» Cem wp 
t Opina nivea 
Como és dezian, Que ¿el poftrei dia 


auriá burladores,queandarian fegun fus malua- 
dos deſſeos. 3 . 


TUE OM En ne 3e 
m ORWET—UN vaya 
$ 902 yw OVÓN 


Eſtos fon los que hazer diuifiories ; fen(ua- 
les, no teniendo el Efpiritu: 


—ay n me En 20 
nun? BRAIN Inn 
t apo nma Wann 

Mas voſotros, d amádos; edificaos à vofos 


tros miímos {obre Vueftra ſanctiſſima fe; orando 
por Efpiritu fancto. 


15. mega gin N mirri o) ud 
hi. moras is dect 
ar, at run rd ayan d | 
ex ela Bury av dot Sc C m. 
EÀ másle tà cr avi 
u wurd, dpapruM ae 
. P vs 


n EL 5 7 
& conuaincre ton e ms > 
tr'eux ,de tous leurs actes mefchanr, gu’ 
il ont commis mef.hamment , & de 
toutes les rudes paroles que les 
en mefchans — ope dun 
úi T 


16. Od in yeyyogd), pels 
patigo u mit e erg æurdy 
meda, Cr gipa der ña- 
Adi Ut eg, Jampalorms . 
cm Pehias NE. : 
Ce font murmurateurs, quere leur 
cheminans felon leuts conuoitifes : & 


leur bouche prononce en- 
flés, ay an ae 


s «| 
17. Tua dpa hn 
LE ,- ^ 
n TOV pn r TWV * 
Van rd di HA A 
inod yisi. c / 


Mais voiis bien-aimés,ayez found. 
nance des paroles qui ont efté au para: 
uant dites par les A de moftré | — 
Seigneur Icíus Chri "a 


i8 On gt» dia in i iu 
¿ev oy riy umiemy, cr d mag 
tauró Dig media Li 


det eda. 


Comment ils vous difoyent quil | 
Aüroir au dernier téps des mocqueum 
cheminans felon leurs conu jitifes de 
meíchancetés, * 


19. Ofm dni $ Srodiogilais 
mobi, mida uh sors - 


Ce font ceux qui fe feparént eu- 
meſmes, gens j n'ayans point | 
TE (pric. à 


20. "ré 3, gen, if G. 
wre nua mg] e douo arg 
bab cb, & u aja we 


ru 


ais, vous bien -aimbs, vous ei 
fans vous-melmes fur voftre trellaia- 
&e foy,& prians par le lain& Eſprit. 


ig. Facere 


IvDE 
CAE. I. 


15. Facere iudicium con- 
tra omnes, &arguere omnes 
impios, de omnibus operi- 
bus impictatis corum qui- 
bus impié egerunt, & de 
omnibus duris qua locuti 
funt contra eum peccato- 
résimpii. 


To gluciubgement againſt all men / 
and to rebuke all ide vngodlo among 
them of all cheir wicked deedes / which 
then baue vngodly committed / and of 
al their cruel ſpeatinges / which wicked 
ſinners haut [poten again ſt him. 


16. Hi ſunt murmurato- 

res queruloſi, ſecundùm de- 

fideria ſua ambulantes, & os 
corum loquitur ſuperbiam, 

mirantes perſonas quæſtus 
cauſa. 

The are murmurers / complainers / 
walking aftes their esone luſts : whofe 
moutpes ſpeate proud things / baning 

meus perſones in admiranon / becauſe 
of a vantage. s 


£7 Vos autem chariffimi 
memores eítote . verborum 
quz prediéta funt ab Apo 
ſtolis Domini noftri lefu 
Ghriſti. 

But / hee beloued / remember tbe woꝛ⸗ 


des which wer: (poten before of «be W 
voſtles of our Lord Jejus Chrift, 


18. Qui dicebant vobis, 
quoniam in noviſſimo tem- 
pore venient illuſores, fe- 
cundüm defideria fua am- 
bulantes in impictatibus. 
How that they told peu that there 
fbould be mortero in the laſt time / which 


f hould walte afier their vionc vngod⸗ 
ly lufto. 


19. Hi funt qui ſegregant 
ſemetipſos, animales, Spiri - 
tum non habentes. 


Theſe are matere of fests / fief blo! 
hauing not tbc Spirit, 


20. Vos autem chariſſimi, 
ſuperædificantes vofmer- 
ipfos fan&iffimz noſtræ fi- 
dei, in Spiritu ſancto, oran- 
tes. 


But / yee beloued / edifie your ſelues 
in vour moft holy faith, praying insbe 
beloc Gboſt. 


935 


S Judas. S Joop. 


Das I. Capitel. . Kapitola 1. 
1$. Gerichte zu halten / über alle | 770 eee 


vnd zu ſtraffen alle jhre Gottloſen / 
vmb alle Werck jres Gottloſen wan 
Marsi ari N kterzm 
vnd vmb alle das harte / das die Got⸗ TES 
loſen Sünder wider in geredt haben. one 17 


At holde Dom offuer alle / oc at ſtraffe alle deris 
Wgudelige / for alle deris. Waudelige omaengelfie 
gerninger fom de vaare Waudelige met / oc for alt ber. 
haarde, fom de Wgudelige Syndere talede mod han 
nem. 


ciynit fad przeć ww 
kim / d arat tych ktorzyt olwek z 
nick fa nie poboiniſ za v y. ws 
fytti Érore mepobojni« Hopelnys 
i Y se 74 pr ʒykre f owa ktho⸗ 
wilt przeciw temo seseßnicy || 
ntepocojat. pute | 


16. Tito gfamRepráco ja/ 

lobnij / podle fo 5 ar 

ap a 
ce a 

by pro ipft tafnp. ear 


16. Diſe murmeln / vnd klagen im⸗ 
merdar / die nach jhren lüften wan 
deln / vnd jhr mund redt ſtoltze wort / 
vnd achten das anſehen der Per ſon 
vmbs nutz willen. 


m | i box )* 
Diffe fnutrt oc klage ſtedze / de ſom vandre effter |. Elfo Bemtácie Inäryekäcie] 

deris begerning / oc deris mund taler ſtaalte rb/oc de ?ror] MA pre Y 

acte Perſoners anteclfe for nytte ſtyld. I wia | ofobam ſis dla pesyclu dit 
\ ; i z I wulac: 


17.. Ale wy naymilegſſ / pas 
matugte na flowa ktera gſau 
wám prawena od Apoſſto⸗ 
low PAN Y naſſeho Gezu 
Kryſta. 


17. hr aber/ meine lieben / erinnert 
e ds Lass 883 A 
von den Apofteln tg ] 

Jeſu Chriſti. 


Meni / mine elſtelige / tencker pad de ord fom ere 
T: fagde aff vor HERRIGS Iheſu Chrifti 
poft.c. 


Ale tw 
ar ERREUR E 
wi neo e aus 
Bega Jem — 


18. Da fie euch ſageten / daß zu der 
letzten zeit werden Spoͤtter ſein / die 
nach jhren Lüften def Gottloſen we, 
fens wandeln. > 


Der de ſagde til eder / at i den fifte tid / ſtulle vere 
Beſpaattere / fom vandre effter deris Wgudelige va. 
fens egen begæring. 1 


18. Ktekijz gſau pfedyowedt⸗ 
li waͤm / jew pofleonijch dnech 
prijgdau poſmewakl / wrolk 
zäͤdoſtij ſwych chodijce we beg 
bo znoſti. 


I wam pomwiedälil $e ezaſu o 
ftátecjnego mafiána posmiwer / 
frorsy watcpobojaydy roſtohach 


ſwoich chodzic bebo. 


7. Atitgfaufeekijf fe odd, 
tugii/ a gſau teleſnij / Ducha 
ftvattbo nemagijce t 


: ifa ktorʒy Me ſamt odlaciós 
ial cieleſui / duchã nie ma tac. 


19. Diſe find die da Rotten machen / 
fleiſchliche / die da keinen Geiſt haben. 


Diſſe ere de / fom gore Parthi / todelige / b 
haffue ingen Aand. ee fom 


20. Ir aber / meine lieben / erbawet 

euch auff ewren allerheiligſten Glau- 
ig den Heiligen Geiſt / vnd be 
et. | 


Meni / mine Elſtelige / opbygger eder paa eder 
ka 5 Tro / Formedelſt den heilig Aand / oc 
er. 


zo. Ale wy naymilegſſß 
wzdklawayte fami ſebe na fwa 
te wijte ſwe / w Duhu fwa 
tem modlijce fe. 


Awynamilßy budniae ſamt 
ficbfe are he wierze was 
ke. Duchã swietego mod⸗ 

€ [is 


Nani 


X EN 
NANI PUR TON 21 
(107 sono wm NINT 
Cm TON xu 


Confernate doi medefimi ne l'amor 
di Dio,ajpettando la mifertcordia del no- 
tro Signor La Y Chriflo, A Gita eterna. 


burg TEM a2 
ara 


- Ed’aluni hakbiatene compafione, 
hawendo dsfcretsone. 


PARIETI 23 
mann Ta peo paun 
c army priom 
INT Ta aa? 

i altri faleetiue timore, n- 
Piro lanai dopad Wide an 


cor la befla ebe écontamimata da la car- 
ne. 


TATEN 24 
menn o 
pa) mA) Ya 
AD rp aan 
n Nie NT ym 
1107 92573) 11022 mma 
(ANDO AD? 

Orad eolaiche Qi puo conferuar fin- 
zapeccaro, e farus fiar nel confperto des 
em minder or 

10 Las y Chrifto. 

03 MINA 25 
EIA MN? nimm 
(Da NOA N 72) 
IN NA NO 
(07352 um) NUNO) 
as P373 27 Om 


Cioè al folo fapiente Iddio Saluator 
nofiro fia, posos 75 magnificentia , imperio 
epotefla, (per Is vw Chriffo nofiro Signo- 
re inan qi ogni fecolo ) & hora in tus 
Jecols, Amen. 


rns rn 
¿in 


GENERE 

N : 

nanw2 DIRT 17322) 
“e nhg-ns wp au 
3 Opi» "Do mean sid 
Conferua os à vofotros miímes en el amor 


de Dios, efperando la mifericordiade nueſtro 
Sennor Icíus el Chrifto, para vida eterna. 


Aug MA man 22 
t anin 

Pr Y recebid àlos vnos en piedad, difcernien- 
INTA "f nbi vm 23 
“AN 101915 PRO SEO 
$ 1025 am n3 UN Hinz 
WEB parn eee ie eri 


do aun hafta la ropa que es contaminada de toca- 
miento de carne. 


Cn ui? 5. TUN 1 24 
Y array. a 2 
am oma qa 
Y cus DN) NN 


(1 


Aquel pues que es poderofo de guardarhos 
fin peccado,y de lleuarhos delante de fu gloria 
irreprehenſibles, con álegria, (en la veinda del 
nueſtro Sennor Iefusel Chrifto. 


.- 


rang On d TEN as 


mn su) aia 
Mn D neu (N 
npe (0792 numo) 
: yay nobis oda 

Dios folo fabio , nueftro Saluador, (en Iefus 

el Chriſto nueſtro Sennor ) lea gloria y magni- 


ficencia , imperio y potencia, (antes todos fe- 
clos ) aora, y en todos ſiglos, Amen. 


o551: un 


nun] 


21. "Baus ón dyay el mgh- 


an. ace def her ug T8 


vac gd, is 


ine. : 


Contregardez vous les vns les autres 
enladilection de Dieu, attendans la 
miſericorde de noftre Seigneur leſos 
Ch iii à vie eternelle: y 


22. 
7 


Et ay ex pitie des vas, en viant de 
diferztion : o 


23. odi / g An. S 


gos dpmiorne, pumas à e 
den vg opos taAa ppi - 
TV An MI 


Et fauuez les autres 


LU Fr la a P RT y 


(ás melme la robbe tachee par la chair. 


24 T8 5 dalla Purda 


aurès asus» X, Soy xami- 
moy ic Ene du dfb, ér 


arne del (eic nid mugucias ne L 


apnd zueis iv.) 


Or à celui quí vous peut garder fm 
chopper, & vous prefenter denant fa 
gloire wreprchéfibles,auec liefle:(en la 
venuede noftre Seigneur lefus Chrifl,) 


25. Miny PH M cori p, Tuin 
(24e inr zed Y nue ata) 
doa xdi pito Nou CH) 
E voie, (ae) mung %; S.) «et 
vu), x4 eis muyreg Ug aide. 
a, . 


A Dieu, feul fage & noftre Seigneur 
foit gloire & magnificence , force & 
puiffance , (par noftre Sauueut IESVS 
Cbritt deuant les fiecles, 
& à tout iamais, Amen, 


T EA OE. 


Xà eis Y Bean Djang- 
Obe 


CAR. I, 


21. 
ctione Dei ſervate, expe- 
ctantes miſericordiam Do- 

mini noftri Ieſu Chriſti in 

vitam zternam. 


e pour ſelues in ibe lone of 


of our Cord 


And keey 
. me ba 


eſus Coriftionto eter 


> | 22. t hos quidem (mifere- 
mini) diiudicantes. 
Aud baue compaffion of feme / in 
putting Difference. 
73. Illos verò (in timore) ſal - 
vate, de igne rapientes: o- 
dientes & cam quæ carna- 
'| liseft, maculatam tunicam. 


— 


And other faite with ſeare / pulling 
them out of the five / and hate cuen she 
garment ſpotted by the fleſh. 


34. Ei autem qui potens 
eſt vos conſervaro fine pec- 
cato, & conſtituete ante cõ- 
pectum gloriæ fuz imma- 
culatos iu exultatione in ad- 
ventu Domini noftri leſu 
Ghriſti. \ 


Now vnto him that is able to kee | _ 


pe you / that ve fall not / and to preſent 
vo ufaulieleſſt before the preſeuce of his 


glotie wich tone ( in ihe comming ef our 


Terde Jejus Chrift.) 


25. Soli ( Sapienti)Deo Sal- 
vatori noſtro per leſum 
Chriftum Dominum no- 
ſtrum gloria, & magnificen- 
tia, imperium & poteſtas an- 
te omne ſeculum, & nunc 
& in omnia ſecula ſeculo- 
rum, Amen. ( 


That is / to God onelo wife / our 
Santour (by our Lord Jefus Chrift) 
be glory / and mateftie / and dominion / 
and power / ( (ot euer) bot now / and 
euer / Amen. 


FINIS. 


937 


Vofmetipfos in dile- | 21, 


* 


o | | GHiüe. —| 


Das L Capitel. 


Gottes / vnd wartet auff die Barm⸗ 
ertzigkeit vnſers Y ER R EN eſu 
hriſti / zum ewigen Leben. 
Oc beuarer edet i Guds terlighed / oc varer 


vor HERR Iheſu Chriſti barmheriighed / 
det euige Liff. ý - ; 


22. Vnd haltet diſen vnterſcheid / daß 


jr euch etlicher erbarmet. 


Oc holder denne ſtilſmyſſe / at i ſorbarme eder 
offuer nogle. 


23. Etliche aber mit forcht felig mas 
chet / vnd ruͤcket ſie auß dem Fewer / 
vnd haſſet den befleckten Rock deß 
fleiſches. ZU 


Oe gorer nogle ſalige mit ſryet / oe rycker dem aff 
Ilden / oc hader Kodens beſmittede Ktortel. 
* eT , 


14. Dem aber / der euch fan behuͤten 
ohn fehl / vnd ſtellen für das Angeſicht 
ſeiner Herrligkeit / vnſtraͤfflich mit 
fremden. (Inn der Zukunfft vnſers 
HERRN Jeſu Chriſti.) 

Men den / ſom kand beuare eder vden broſt / et 


(ticfe eder faar (im herligheds Anſiet / wſtraffelige mer 
glæde (Itiltommelſe vor HERR JS Jeſu Chriſti.) 


25, Dem Gott / der allein weiſe ift 
vnſerm Heiland (durch Jeſum Chri⸗ 
fium vnſern HERRN) fey Ehre vnd 
Majeſtaͤt / vnnd gewalt vnd macht 
(vor alle ewigkeit) nun vnd zu aller 
ewigkeit / Amen. : 


Den Gud fom eralenevifvor Frelſere (forme 
delſt vor HER RI S Iheſu Chꝛiſti) vere ære oc 
Mateſtat / oc Bold ot Mact (for al euighed) nu / oc til 
al euighed / Amen. 


Ende der Epiſtel S. Judas. 


* 


S. Juo. | 
Kapitola I. 


Vnd behaltet euch in der Liebe > Sami ſebe w milowáni; 
b | Bolim he "yup 


rdenſtwij PANA na 
[ics eu Kryſta l wernemu 


„Jedntdrugte went gel ! 
te 11 3 mi 
ſterd ana naßego Jesu 
ál Eu zywotowi — T 


n A toto odſauzenẽ trice 
53 ; 


* Y leduych 5 vofapBiem litoy⸗ 


23 Aginim pomábante/; 
— ge wytahugijce. Knekte⸗ 
r mpat ace den, ; 
nij Boſh magijeew nenáwis 
ſti to poͤſſtwrnenk / fteré geſt 
teleſnẽ obcowaͤnij. 

Adrugie zächöwardt: w bos . 
la zn / wyrywãtac teş plomtemá] 
mátac w ntenaw.dcıy ſukata od 


| ciatá paPalána. 


24. Tomu pak kterß mocen 
geſt zachowati wás bez bris 
chu / a poſtawiti nepoſſtw ink 
né pred oblihtegem Slam y 
fet s weſelljm / w pküſſiij Dá. 
na naſſeho Gezu Krofta, ~ 


tym temo ktory was mos. 
je stone wolne ob p res y 
ftáw:é przed obltc$noféa dow tp 
fivotey ntenágauone s rade gl 
45 bo pezyscid Pálftiego Jou 
Bryta. 5 


23. Samkmu Bohn Spa: 
foteli naſſemu (ric cie 
Kryſta PANA naſſeho / Siá: 
wa / welebnoſt a Cyſakſtwij / y 
Moc pfedewſſemi tetto / n»; 
nij y po wſſeckni wito wt 
kuow / Amen, N 


Co feft] ſamemu mabremn 2507 
Sula een Pand echtes 
H n o 
E He wielmojnosc. ed 
a Yala ma 
men. ' 


Stondwä ſe Kanonyka Swa |. 
ho Illdy. S 


Kkk 
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Is TOHANNIS 


E idee 


811118 Fare 


Esratcr HIS TAN eb 


GRe Ger 
LATINE „AN DEG E 
GERMANICE DANICE 


BoutsMutch POT ONE 


; Se ER 
Diſpoſitione & Adornationey 
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6 ER M AN I 
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RM AR 


LA Riuelatione di ius Y Chriflo,la- 
quale lddso gls ba data, permofirareas 
fuos ferui le cofe che dee no farfı im breme: 
& halle fignsficate,mandandole per s fwo 
Angelo al [uo feruo Giówannt. 


RON NAT MONTA 
NTUN HOT NTON 
i nyna ninoma 5 


Uquale ha teflificato dela parola ds 
Dip 725 teflsmouso ds 1 y sv Chriffos de 
tusi le cofe ch egli ha Vedute. 


/ 


rn mb ma z 
A, LEA 
nra aa) PIDEN 


Beato chi leggese beati quelli che ode- 
mo le parole de la Profetia, & offermane 
le coje che fono ferite in effa» percioche sl 
tempo è psema., ` 


an umm 4 
qo» ADO NON 
"mrs MTY Na 
920 pe NON NN 
SIMI 
H mom» 

Ginmanni a le ſette Chieſe che fono in 
Afia. Gratia e pace à Sos da colusche , e 


che era, e che dee bene, e da s fette Spi. 
riti che [on dsmanz,A al [wo trono, 


Ero A eed dien ee Re 


940 


man pru) mum 


E > >) 
n? 


^ 4 8 = N 
pun sw 9 «i 
army do m CUN Zen 
Tox n MAYAS mn? 
nad cun nana nin 

|y? 27 oyo 
RA See coi os 
con viene que fean hechas preſto: y las declaró, 


embiandoia por lu Angel à Ioan fu fieruo. 


N ITAR TEN WN 2 


a Om ye) MINN) 


1 ng] 


va 


El qual ha dado teftimonio de la palabra de 
Dios, y del teftimonio de Iefus el Chriſto, y de to- 
das las coſas que ha viſto. 


UN) NT TEN UND "TEN S 


DNÜBOCYDH-RN ya 
29 13 Danara agus 


ENT 


Bienauenturado el que lee, y losque oyen 
las palabras delta Prophecia,y guardan las cofas 
que en ella cítan efcriptas : porque el tiempo e- 
ita cerca. 


my nom sad ve 4 
op 07 nn mass 
UA mu m mo END 
3802 n2 qj) UN Finn 
fanii las fiete Iglefias que eftan en Afia Gra- 
cia fea con volotros,y paz del que es y que era, y 


quehadevenir,ydelos fiete Efpiritus que eftan 
delánte de fu chrono, 


IQANNOT I| 


Jedi i 


k EG AA. 4. 


À exarulısinnöxger- 
di 5%, L Ebner d d 
Li IA Oò, iay miis Qu Ane 
TU org, & diia w 
x impar dnde AI 
TÀ ag duró T8 de d. 
rl y 


LaReuelation de leſus Chrift, la- | 
quelle Dieu là: a dónoee, pour declarer 
à fes feruiteurs les chofes qui doiuent 
MX faites bien toft ; lequel les a figni- 
ees, les ayant enuoyees par fon An 
álehan los — c: y 


D 


2. "oc terre. Ty Ne el 
CCC 
mm Y L5. ^w 7 
410, ooun ade ( Am den or 
Hi hum mil.) 
/ E E 
ja tefmoigoé de la parole de 
bie du — age de lelas. 
Chrift , & de'toutes es chofes qu'il a 
veuds. . 


3. Vaude. i cee, È 
el dus TOVE AYEGE due- | 
Onmiag, xat ingo me mity duri] 


jd. 0 zeig «postas 


E 


Bien henreux eft celui qui lir, cas 

ui oyent les paroles de ceíte prophetie 
eiit les cholos i font aier — 
icelle: car le temps eſt pres. 


y. 
4. lod ums res ¿Ha Cννit 
mis ty Ti die XAAS un - 
eln dend T8 à d N 6 l wg]. 
ig vide. x, den ran id meu 
parar, 4 tei vam TE Sgen 


teban aux (ept Egliſes quieftes en 
Afie: Grace, K d de — ! 
qui cft; & qui eſtoit, & qui éft ävenir:& — 
de par les ſept Efprits qui font deuant 
fon tbrone. 


t Apoca- 


I 


S. IOHANNIS. 
CAP. L 


quz oportet fieri citó : & fi- 
gnificavit , mittens per an- 
gclum fuum fervo fuo Io- 
' hanni. 


pe Otendatien of Seas iei | D 


which God gauc vnto Mm / to 

here vnto his ſeruaunts things 
which muft ſ hortly be downe / which be 
ſent / and ſbewed bg his Angel onte bis 
ſeruant John. 


2. Qui teſtimonium per- 
hibuit verbo Dei, & teſtimo- 
nium leſu Chriſti quæcun · 
que vidit. f 


Lho bare record of the worde of 
God ı & of the teftimonte ef Jefus 
Chrift / and of all thinges that be ſaw. 


7. Beatus qui legit & audit 
verba prophetiæ huius.: & 
ſervat ca que in ca ſcripta 
ſunt, tempus enim propè᷑ eſt 


Bleſſed is he that readeih / and then 
that heart the woꝛdes of this pꝛopheſie / 
and keepe thoſe things which are writs 
ten thirein: for the timt is as hand. 


4. Johannes ſeptem eccle: 
ſiis quæ ſunt in Aſia. Gratia 
vobis & pax ab eo qui eſt, & 
qui erat, & qui venturus eft, 
& à leptem ſpiritibus qui in 
conſpectu throni eius ſunt. 


Jehn / to the ſeuen Churches which 
are in Afia / Grace be wih you / and 
ptate from him / Which is / and which 
was / de which is to come / and from tbe 
ſeuen Spirites which are before bis 
Throne. 


& 
— 


4 O 3 


S Johannis. 


Das I. Capitel. 


G ift die Ofrenda: 


Y 


N^, c 7 
E 


Enne er Jeſu Chrifti Obenbaring / ſom Gub gaff 
bannem / at viſe ſine Tienere / huad fom ſtulde (f 
inden en ſtacket tid / Oe hand vdiyde hende oc fende 


4 


2. Der bezeuget hat das Wort 
Gottes / vnd das zeugniß von Jeſu 
Chriſto / was er geſehen hat. . 


Som vidnede om Guds Ord / oc om der vidniſ 
byrd om Iheſu Chrifto fom hand haffuer feet. 


3. Selig iſt / der da liſet / vnd die da 
hoͤren die wort der weiſſagung / vnd 
behalten was darinnen geſchrieben 
iſt / denn die zeit ift nahe. 


Salig er den fom (aff; oe den fom borer denne 
Prophecies ord / oe beuarer det foma der vbi er ſcreffuit / 
fordi at tiden er nær. 


P EA a fiben Gemeinen 
infia. Gnade fey mit euch vnd Frie⸗ 
de / bon dem der da iſt / vnd der da war / 
vnd der da kompt / vnd von den ſieben 
Geiſtern / die da ſind vor ſeinem ſtul. 


: ON „ 

Johannes / de fin Menigheder i Aſia. Naade 
vere met eder oc Fred / aff den fom er / oe den forn vaar / 
ot den fom kommer / oc aff de fin Aander / fom ere faar 
hans Stol. 


hende formedelſt fin Engel / til fin ttenere Johannes. 
5 ſwemu. 
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Govaj&dij 
dag 4 
Buoh / aby osnás 


mil Sluzebnijkuom 
foo Bm! t» wech tert fe magi 
fr e e Si 

n 0 
niftu fim Janowi, k ; 


L4 zu z Pro hi 
Sisiogih éd ea food 
1 $ 


2. Kterßj Swꝛdectwij toys 
dal o Slowu Bozijm / o fivt 
dectw i Kryſta Gezijſſe / a o téh |. 
tole kterr zoll widẽl. 


Atory wia deiyl ſtowo Bode / 
y $wfádecioo BExpitól y 
estoiwter mcf vllt, VER 


. Blahoſlawenß geſt fo 

tica (voz ſiyſſy ſlowa Hw. 
roctwij tohoto / a zachowůw |- ` 
ty otc) ktert gſau napfánp w 
nem: tas zagiſte bůůzko adf. 


Btogoſtawiony Y € . 
ta] y btogof! wien! . — 112 
chata ſiowã proroctwã tegoſy djo? 
wáta ty rzeciykihore m nim fa o⸗ 
piſaue j ãbowiem cas bliſto ieſt. 


4. Jan ſedmi Cyrkwijm kte⸗ 
rez gſau w Azij: Miloſt wam 
a pofog od toho fta; adt / a 
kter pz byl/a ptigijti ma: 
a od ſedmi duchůw kterij gſau 
gt oblijtegem Truonu geo, 


"Jan ſiedmt Bosciolom kthore 
ſa w ae) laſta y potoy nich 
wam bedjie od tego ktory tet / y 
(er - L BEA e 
od ſidmi 
oblicʒnobela foslice prid, > 


mal 5 


N 2 9 


N 
reme» 207101 5 
Oman ma 
17 nmn 9787 3707 
—— pronta 12 moy) 


Ia 
ln Chrifto ilgmal delo. 


dei Rede la terra. A colus cho ci ha sma- 


y fis e cn ha lawati da imofiripeccasscol fuo 
Sangue : : 
— eh e 


NON Dar 
O7» wm ana n5 
¿TAN 122» 


Et hacei fatts Re a Sacerdoti à Dioo 


p 5 


fecols de fe 
III NON . N > 


mo ru) NIDY OD NCU 
Tp] ea aro pam 
ma cmi» pm ym 
TN INT AA 

ITAN 


Ecco egli biene con le meli & ogns 
oec hu il Gedra, ersandio quei che lo tra- 


Nero: e dmanııa lus [aranne lamento 


sutte le tribu de la terra Ss certo: Amen. 
VIARIA N 8 
RIA VAN NPOP N- 
- ennmmaın 

¿TIN 52 nimm 


lefonol'A,el n. io e fine, din 
ceil Ssgnore, che è, e che era, e che dee ve. 
nire; csoè l'Onmpotente, 
UNT qnm SUN 9 
Ng NaN) PINN 
TA AN) 
Au mapon 
r WIS 
dn Gana armen 
mm RINT Na 
¿NOD Nr 

To Giomanni Gofiro fratello , c» coma 
Pagrone latrıbulassone, e nel regna epa- 
Hertia di Lasy Chrifto, fus nes l'Ifola 


chiamata Patmo, per la parola de Dio, e 
per u teflmonso de xs y Chriffo. 


NAVINI 10 
NR "wa nce man 
INPUT TN NZD 

El fuirapito in m mel di di Do. 


menica, eSdij distre d me na gran Goce, 
come d Vna tromba. 


943 Je R6 U 


AHOKAAT*IZ. 


yıın 

UON de | 
vay TID MU aja 8 |: Keinhmtannd indent 
Den Nam Oman TON | seiri dgn vor Berni 
5 3 r 


rn VIEN UN YN PI | Karn ipar on sor ares 
2073 De URN eee, 
el Chriſto, que es teſtigo fiel, Pri- Et de par Iefus Chrift, qui eft le fi. 
22 ͤ 
nueſtros pecados con ſu ſangre. de 
Orba On) BUY 6 g. ralimaminas Banni 
ia D Fan md | e e ere, 
MON Tabiy x iy) nyom vag Ty Goa, "s 
7 hä PR Reyes,y Sacerdotes para Mee m 


Dios y lu padre. à el fea gloria y imperio, para fi- | a ais Rois &Sacrifieateurs à Dieu fon 


empre jamas, Amen. Pere: voire à lui foit gloire & force és 
fiecles, Amen. 


Wis Tay?) Uma Ny 7 eee 
RT TEN Pow voran 7993 einen 
TEN YOND UNE VIDO) eee 
1 es | 
Voiei,il vient auec les nmees,& tont. 
Heaqui viene eon las nuues, y todo ojo lo cille verra, voire meímes ceux-la 


vera,y losquelo traſpaſſeron, y todos los Iinages Font perc&:ä toutes les tribus de la ter- 
da la tierra le llamentarán fobre el: Anfi, Amen. | " — son me 


ion "m mo win S 

| N ND Un 8 
DNI TOA Qué ars, 
nh TEN mh "SEN YUDND Ung ipod 
570. Sa Uh) n ee 


PAS» M ei eg cu 
7 


YofoyAya:principioy ſia, dice el Sennor, 
rofo. 


n n 49 r 832v. 4 . 9 
Gn OFN oh uni "s 0|» Ce» dede è ph 
-: Er . og E LI . op Una ngj cuy no mans Es Oral 
mama MRI II ei ama , Car 
na eret. wh iv ind zeir, Molau in i vira. 


"n mean Mü, | ra 
^ * y- : 


auh vasa Diane nyan a e 
Yu MIY T1223 AON 
: yan 


Yo Ioan vueftro Hermano, y participante Moi Iehan,qui fuis aufli voſtre fre- 
en la tribulacion,y en el Reyno,y en la paciencia te & compagnonen faflliGion, & re- 
de leſus elChrifto,eftaua en la isla que es llamada E Teese Pac lefus hi r 
Patmos,porla palabra de Dios, y el teltimonio | ¿e Dieu, f pouriereimeignage da ler 
de Ieſus el Chrifto. fus Chrift, ` 


VAN arg a en JO | 10. ele en md mantas 
XUQ A033 ua, n ANGOL 0771 TC 


A) bi Pip ION AY | spa adidas dy aep 
e pe ponk 


Yo fue en Eſpiriru en dia de domingo,y oy de- 


3 : fai en eſytit vn iour de 
trás demi vnagcran boz como de trompeta, — 


Dimanche, æ oui derriere moi vae grá - 
de voix comme d vne trompette. 


Cxobormy bir army mieu, ai Pue 


8. raf Aa. 


; x Aw a commencement 
qe es, y que era,y que ha de venir,el todo pode- dise & Quid £ venit e our id : 


APOGALYPSIS. 
CAP. I. 


y... Etálefu Chrifto qui e(t 
,| teftis fidelis, primogenitus 
mortuorum, & princeps re- 


gum terræ, qui dilexit nos, 


&lavit nos à peccatis noftris, 


in fanguine (uo. 


And wbich 
fete Perte pe rd arie 
dead / and Prince of the tings 


Et fecit nos regnum & 
ſacerdotes Deo & patri ſuo, 
ipſi gloria & imperium in 
ſecula ſeculorum, Amen. 


Aud made bs Rings and Priefts | 


bhto God euen bis Father / to be 
glory / e dominion E — 


7. Ecce venit cum nubi- 

bus, & videbit eum omnis 
| oculus, & qui eum pupuge- 
| runt, Et plangent fe fuper 
| eum omnes tribus terra; et- 
| iam, Amen. 


Beholde, hee commeth with clons 
des / x cuero eye ſ hall ſee him: vea / euen 
then which peaꝛced him tbrowgbtanb al 
kinreds of tbe carth [hall walle before 
bim / Enen ſo / Amen. 


8 Ego ſum 4 8e N, princi. 
pium & finis, dicit Dominus 
Deus, qui eft, & qui erat, & 
qui ventutus eſt, omnipo- 
tens. 

J am Alpha & Omega / the begins 
bing & the ending / ſalth tbe Lerd / w 
is / and which was / aub which is to co- 
me / euen tbe Allmighiie. 
9. Ego Iohanne: frater ve- 
ſter & particeps in tribula- 
tione, & regno, & patientia 
in Chriſto lelu; tui in infula 
quz appellatur Patmos, pro- 
| prer verbum Dei & teſtimo- 
| nium lefu. 


J Jobn'euenyour brother and com^ 
yauien in tribulatton / and in the king · 
dome $e pacience of Jefus Chrift was 
in the yle called Patmos / forthe worde 
d -— forthe witneſſing of Jeſus 

ift. 


1o, Fui in ſpiritu in Domi- 
nica die, & audivi poſt me 
vocem magnam tanquam 
tubæ. 


And Y was rauſſ bed in ſpirit on? 
Lords day / and heard behinde mer a 


great voyce / as it bad bene of a trum - 


ye 
24 


Offenbarung. 
Das 1. Capitel. 

5. Bnd von Jeſu Chriſto / welcher 
fft der trewe Zeuge vnd Erfigeborner 
von den Todten / vnd ein Fuͤrſt der Koͤ⸗ 
nige auff erden. Der ens geliebet hat 
vnd gewaſchen von den ſuͤnden mit 
ſeinem Blut. i 


Oe aff Iheſu Chriſto / ſom er it tro Vind ne ot 
Ferftfadde faar de Dede / oe Kongernis Forſte paa 
ey; 0 off elſtte oc tode off aff vort ſynder / 
met fit Blod. > 


6. Vnd hat vns zu Koͤnigen vnd 
Prieſtern gemacht fuͤr Gott vnd ſei⸗ 
nem Vater / demſelbigen ſey ehre vnd 
vnd gewalt von ewigkeit zu ewigkeit / 
Amen. ‘ 

De Glorde oſſtil Konger oc Preſter / faar Bud 


oc fin Fader / den famme pere are oc vold / fra tuighed 
til euighed / Amen. mM 


7. Sihe er kompt mit den Wolcken / 
vnd es werden ihn ſehen alle Augen / 
vnd die ihn geſtochen haben / vnd mer» 
den heulen alle Geſchlecht auff Erden / 
Ja / Amen. 

See / hand kommer met Stierne / er alle dyen 


ſtulle fee hannem / oc de hannem funge / oc alle Sor 
dens Slecter ſtulle hyle / Ja / Amen. 


8. Ich bin das DI vnd das O / der 
anfang vnd das Ende / ſpricht der 
HERR / der da iſt / vnd der da war / 
vnd der da kompt / der Allmaͤchtige. 


eg er Xoc O / begyndelſen oc enden / iger HEN: 
REN fom er / oc fom vaar, oc fon: kommer / den Al 
mectige. 
9 Ich Johannes / der auch ewer 
Bruder vnd Nitgnoß am ruͤbſal iſt / 
vnd am Reich / vnd an der gedult Jeſu 
Chriſti / war inn der Inſulen / die da 
eiſſet Pathmos / omb def Worts 
ottes willen / vnd deß zeugniß Je⸗ 
fu Chriſti. ae 
Jeg Johannes / for oc er eders Broder oc Tilhen⸗ 
gere i droffuelſe / oc i Riget / oc vdt JeſuChriſti taalmo⸗ 


dighed vaar paa den O fom kaldis Pathmos / for 
Guds Ord / oc Jeſu Chrifti vidnifbyrd enla, 0 


10. Ich war im Geiſt an deß HER⸗ 
REN tag / vnd håret hinder mir ein 
groſſe ſtimm / als einer Poſaunen. 


Jeg vaar i Aanden paa H ER R EN S dag / 
oe horde bag mig en ſtor roſt / (om en Baſune. 
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Kapitola I. 

f. Aod Gaguſſe Kryſta fter 
geſt wern ep — 
¿enfin meso mrtwymi / a Knij⸗ 
SKráluow Zemk: Kteryjto 
milowalnãs /a vmyl nãs od 
brijchuow naſſpch frroj ſwau. 


Nod Jesu Rryſtã / rtory (ejt 
sonay, on SwiábeE pttworobny s 
vmarlych / y &fiaicProtow Heel 
Thema Étory nas emt owat | y o 

naßhych E 


mylnasy ow [2:77 
bs. grzech a 


e 
ntzij Bohu a Ot mu / 
ktertmuß M Sláwa a Ef: 
faffiwij na witi welůw / A 
men. 


Etorp mas veiynit front 
bt Sen Oda foem ha 
mu mech bedjie chwala y moc na 
well wiskow j Amen. s 


iw. 
7. Hl bee fco Dblafy/ a 
v fagot oko / y ti ktetij 
a E a atati na 
jebe pro ného wſſeckna Poko⸗ 
lentj em: tak gift / Amen. 


Otofpjtesoblofämt 
go kaide oEo | Eremu y ci Pre 
przebilt | y beda márscFác pr3eo 
nim why pokolenia $femte|Cak] 
8. Satgfem Alpha y Ome 
ga Pokätck y &oncc/ prawii 
Pán Buh kteryz geſt / a Fred} 
byl / a kterpz prigijti má wſſe⸗ 
mobaucj ? 

Jam ieſt Atpbay Omegá! to 
feft poc$atef y Fontec! mowi pan / 
ktory teft| yktory byt / y Frory 
prztyd zie tho teft / ou wßech mos 
gacy. 


9. Js Jan Bratr wäſs / a 
vtafiníjt wzamutku y w Krás 
lowſtwjj / y w trpꝛliwoſti w 
Kryſtu Geÿſſy / bol gem na 
Oſtrowk — e ge 
mos pro ſiowo Bo 

Swrdectwij Geſijſſe Kryſta. 


„„ ˙ | 
w w Cferplímosc 
Peg Jesu 1 — ná eucy 
Bae Bojego | yola uber 
Seui Arya " 
o. A byl gſem w wytr 

Bu a wgednu Nedeli: y fos 
fal gem za ſedau hlas welk z 
yafo Trauby / an mluwij ke 


nnt, 
Lew atur d dd 

z ledz ur BA 
o traby. 


5 
foba glad wie (ato trab 
DN arc 
— — 


N82 % 


N 
JN NN NIN NON ANA, 14 
INN) 277 NEM 
— y ana NIT NES 
a: UTÜS N 
——— wionN3 N'ONZT 
panan mean 
onon ATANIN 
TINTON esinema 


FRE TOA, a, il pri 
mo e l'éltimo , Scrius in m libro organs 
* 

, f$, mirna, 
ing rim ciel Tiatira, & d Sardi, 
eb: d Filadelfia, Cr d Laodicea. 
INN a 
may r—m 2910107 N2n 
nm" em mamy 

1 NITTI Nr DIČ 


Alora to mirsuoltai, per Geder la o- 
ce che parlaua con meco : € riuoltatemh 
Giddi fette candeliers d'oro. 


NI372»20 ny" 15 
NUN] uam NOT BIN 


1 SIM NOTA "nsnm 
semet dom candelieri Siddi 
mo fimsle al sglimol de l'huorno , Geflsto 
d'Gna efle lunga infinà d piedi e cinto 

“ le mammelle con Gna centura d oro. 
d e h 14 
A TNRY TS I 


1 Kan 


Ufun capo ei fuos capelli erano bian- 
chi come bianca lama e come menes : €i 
wos occhi come fiamma di fuoco. 


»5 PRIMA 15 
TN Müssen? e) 
PS ANN DT RANNI 
1 N55. d N. NN 

Ei futt pieds erano fimili ad Gn fino 


bronz.o, infocatı come in Gna fornace e 
la [ua voces come il romor di molte acque, 


ND. NA b m 16 
Ne yc NIN 320 
PIT AMAN Na) 
MEN Mn ma 

32031 NO e 
FN 


taglsente da due lats: sl fuo petto r. 
lucena come viluce il fola me la [wa forza 


944 


TONNI oui | 


yıın 


N 

anhor HN dash „ 
DN nin ich NY JUN? 
RONTIN mou: 220 and 
un} DDAN ÓN TON QN 
— y Ying». Arm) 
N] ev Ww NDR 


t NyTNOM) abe 


Que Mis Yo fy 45a el primero. y poftre 

ro: Elcriue en vn libro loque vees , y embialo à 

las ſiete Igleſias, que eſtan en Aſia, es à faber à E- 

heſo, yà Smyrna, y à Pergamo,y à Thyatira, y à 
Bardo à Philadelphia;y Laodicea. 


ey ipa vu cuum y 
TNI nin Murg 55 727 
t an mium vas |^ 


Y boluimepara ver lal we que Bebe) con- 
"e y buelto,vide ſiete candeleros de oro. 


mam nmm 929 qnm E 
TUN 12 ni duas 
i2 028 2002 


Y en medio de los fiete candeleros de oro. 
“vno femejante Al hijo del hombre: veſtido de v- 
na ropa quellegaua haſta los pies,y m con 
vna cinta de oro por las tetas. 


Y fu cabeqay fus cabellos eran blancos co- 
mola lana blanca, y como la nieue, y fus ojos co- 
mo llama de fuego. 


PNTA PUN TYI 12D 5 
om 5iv3, dod Tanz UN 
t oÑ 

Y (us pies femejantes àl laton fiaiffimo, ar- 


| dientes como envnahornaza: y fu boz como 
ruydo de muchas aguas. 


ach D "$54 ur T3 36 
21M BNA “Bm 2 . 
vina 122 ya ngo NN 
o: yam 090 | 7 

Y tenia en fu dieſtra fiere eftrellas : y de E 
boca falia vn efpada de dos filos. Y fu roftro era 


refplandeciente como el fol refplandece en (u 
fuera. 


rt. sijine iy ja 4 
See ee N 
chigen eis Es 

Yo ema coa wig 685 5 
dicia) ticum, Kay eic Figs 
€ ec mipgapen. y Àj eic v eic 
eic age, Seis Q 
eis T., 


Ty Nt st ¡UNT 14 
nano? Try} 2202 3n 7293 
1 UN 


AIOKAATYIZ. 


t 
e. 


nadia 


Difant, tefra k n le premier & 


le dernier : en outre,Eferi M Erin 


que tu vois,kf'enuoye 
qui lareo Alle: — E hean dt 


à Smyrne, & à Pergame, ke à Th: — 
Ki Sade, à Philidelphiek à 
cee, n. 2. 


12. Kal meg 
1 er J, 
en edon € 


Adoncieme 8 
voix qui auoit ere à moi: & m'eftant 
retoürné, i 


13. Kat Gy péroróvila ron. 
av porey da â Ahh, df 
vov v mòin xg malar or mess 
mic taie (avlw aulas. 9 


Et au milieu des 
dior vn per ſonnage 
me veítu d vue . e robbe & ceint 
X des má. 


fept chandeliers 


d'rne ceinture d'or 
melles: 

14 "gend ain è gai nel. 
x Anas dee t Adınav, 
agi xdi ei ¿Pje eur e 
PAE mess. : 


Et fon chef & fes cheweux 


blanes commelaioe blanche comenei- f 


ge. & fes yeux comme flamme de fes. 


15. Kad oi miis cle aes a 


vor Gene, a G e KAND TENU 


aller & i Sn a aig e 


Dali MN. 


Et fes pieds femblables I fairaia tre- 
Auıfant, comme s'ils euſlent eftés em- 
btaſts en vae fournaiſe: & ſa voix eſtoit 
comme le bruit de grolles cauz, 


16. Ka Van er ra dl duri 

ved agi veis iso. 
epQaíadicwues eg 

baie dn S abor a Vas aunt de 

MER Oi ds ri PR 


Et aucit en G imin droio lept thai 
les: & de fa bouche fortoit vne 
aigue à deux treachans, de fon 
eítoit ſemblable au foleil quaad ilz 
en la force, 


Premio 3| 
. 


ie vi fept chandelieri d or. "f 


femblableivn hő. 


APOGALYPSIS. 
"CARL 


* Dicentis T ( Ego/um 48. 
Fr principium && finis , primus 
O novifimus,)& quod vides, 
fcribe in libro. & mitte ſeptẽ 
ecclefiis quz funt in Afia, 
Epheſo, & Smyrnæ, & Per- 
gamo, & Thyatiræ, & Sardis, 
& Philadelphiz, & Laodi- 
ceæ. 


ngi Jam Ayda & — 
the Fey pr the laſt : & that which thou 
‚ feeftı write in a boote / fend it onto the 
ſeuen Churches which are in Aſia / vnto 
Epheſus / and vnto Smyrna / & onto 
Pergamus / & vnto Thyasira; and bn; 
to Sardı and onto Philadelphia / and 
vnto Laodicea. 


12. Et converſus ſum, ut 
| viderem vocem que loque- 
batur mecum. Et conver- 
fus vidi feptem candelabra 
aurea, 


Then J turned backe to fee the boy- 
ce / that (pate with mee t & when J was 
| 2 3 ja ſcuen golden candleſti⸗ 

es 


13 Et in medio ſeptem can- 
d clabrórum aureorum fimi- 


mamillas zonaaurea. 


Aud in the middes of the fenë eandle 
ſtickes / one lite vnto the Sonne of man / 
clothed with a garment dawne to the 
feede / and girde about ihe pappes with 
a golden girdle. ~ 
14. Caput autem eius & ca- 
pilli erant candidi, tanquam 
lanaalba, & tanquam nix:& 
oculicius tanquam flamnia 
ignis. 

His head / and heares were white 


as whlte wooll / and as ſnowe / & his 
eyes were as a flame of fire. 


15. Et pedes eius fimiles 
aurichalco, ſicut in camino 
ardenti, & vox illius tãquam 
vox aquarum multarum. 


And his fecte lite vnto fine braſſe / 
bu ring as in a fornace) and bis boyee 
as the ſound of many waters. 

16. Et habebat in dextera 
ſua ſtellas feptem, & de ore 
cius gladius urráque parte 
acutus exibat: & facies eius, 
ficut fol lucet in virtute fua, 


And he bad in his right hand ſeuen 
ſtars: and out of bis mouth went a 
ſharpe two edged ſworde: an his fas 
EEE w ̃ PM f ve as the ſunne ſhineth in his 

renght 


IS —— —ää— Zu 


Leuchtern einen / der war eines Men⸗ 
lem filio hominis, veftitum | fen Sohn gleich / der war angethan 
podére, & præcinctum ad i mit einem Kittel / vnnd beguͤrtet vmb 


in Aſia / gen Epheſum / vnd gen Smyr⸗ 


det. Vnd als ich mich wandt / ſahe ich 
ſieben guͤlden Leuchter. 


a miam ETE 


Zgewentj [y 


Das 1. Capitel. 


1. Die ſprach: Ich bin das A vnd 
das O / der Erſte vnd der Letzte. Vnd 
was du ſiheſt / das ſchreibe inn ein 
Buch / vnd ſende es zu den Gemeinen 


nen / vnnd gen Pergamum vnd gen 
Thyatyras / vnd gen Sardis / vnd 
gen Philadelphian / vnd gen Laodice⸗ 
an. 

Hun ſagde / Sea er Aoc O / den orſte oe den 
Gifte. Oe huad du feer det ſcriff ien Bog / oc fent det 
til den Menighed i Aſſa / til Epheſum / oe til Smyrnen / 


ec til Pergamum oc til Thyatiras / oc til Sardis / oc 
di Philadelphiam oc til Laodiceam. 


12. Vnd ich wandt mich vmb / zu fe | 
hen nach der Stimme / die mit mir re 


Oc ita vende mig om / at fee eſfter roſten / fom rà» 
lede met mig. Oc ſom leg vende mig / faa ieg fin gyl⸗ 
dene Kuſeſtager. 


13. Vnnd mitten vnter den ſieben 


des Bruſt mit einem guͤldenen Gürz 
tel. 


Oe mii iblant de fü Stufeftader e en / ſom vaar fir 
ge ſom it Menniſtis Son / hand vaar fort i it klede⸗ 
bon / oc giordet om Bryſtene met it gyldene Belte. 


14. Sein Haupt aber vnd ſein Haar 
war weiß / wie weiſſe Wolle / als der 


Schnee. Vnnd feme Augen wie ein 


Fewer flamme. 
Men hans Hoffutt ot hans Haar vaar huid / ſom 


buid Bld / lige fom Sne. Oc hans Dyen ſom en glo⸗ 


ende lue. 


ig, Vnd ſeine Fuͤſſe gleich wie Meſ⸗ 
ſing / das im Ofen gluͤet. Vnd ſeine 
Stim̃ wie groß Waſſer rauſchen. 


Oc hans Foder lige fom Meſſing der glois i O. 
nen. Oc hans Rofi lige fom meger Band bruſer. 


16. Vnd hatte ſieben Sterne in feto 
ner rechten Hand. Vnnd auß ſeinem 
Munde gieng ein ſcharff zweyſchnei⸗ 
dig Schwerdt / vnnd ſein Angeſichte 
leuchtet wie die helle Sonne. 

Oc hand haffde fiu Stierner i fin heyre haand. 


Oe der aid it ſtarpt tucegaet Suero aff hans Mund 
oc hans Anfet finde fom den klare Goel: 


=: 


Kapitola f. 


. Rka: (Zar gſen Alpha 
Omega / Prwug y poſſed⸗ 
nij.) (oj wivijfs / napije 
na Knihäch / a poli feomt 
Cyrtwjm kterkz gſau w Azij/ 
Effezu / Smirnẽ / Pergamu | 
Tyatyke / Sardye / Filadel; 
phie / a Laodyeh . 


r 


berge vir ha y Os 


12. 9 obrátilofem e a 
vzrel hlas fter; mluwil fen 
nau. A obrätiw fe/vif el gſem 


fom Swiſenüw lado EN 
Ks cu i 


Obrocıtem fic — — i 
ciyt glos Hory bpl 3 ; 
aobrociwfiy fic] vysesati by 
lich tarzow 3loryd). 

13. Av proſtked fami wijo 
nw zlatych pobobntto Sy 
nu Ejlowéta/a obleten:ho w 
Ban raucho/a ptepoſaneho 
ech erg 


Aw posrʒodku fmt tídytar? 
30w zlotych niektorego podobne⸗ 
go (pnowicjlowiecjemu] oblecio: 
negow oluga häte / y opafanego 
az pod piessipafem ztotym. 


14. Hlawa pak geho a wla⸗ 
fowé byli bijlij yato biſla 
wlna / a yako Snijh: a oti ge 
ho halo plamen ohnẽ: 


2 atowi tego y wloſy byty bias 
le ao welnã brata / ako Snieg] a 
ocʒy tego iato plomien ognin. 


is  Anohyacho podobné 
Mojazo/vato w wjbni rozpós 

Int: a blas geho pato blas 
wod mnohých : 

Nogi tej tego t odobne Tos 
fiabyouw:/ 1äFoby wpiech goratas 
vd glos rego tářo glos wieta 
wo 


16. A mel w Kucefwf pra 
wë ſedm Jomtso / az vſt geho 
wychazel Med s obau firan o 
firó: a twář geo ſwijtij va⸗ 
ko Slunte w moy fiet, 


Nmlal ná prámicy ſwey fiebris 
gwinzd| á yvfttego mtecs s obus 
ſtron c (ry w chod zit / y oblicze ie⸗ 
go byto na Efitatr ſtonca | goy w 
ſwoley mocy s wlec : 


— — ę— — 22 ĩͤ K ͤ 0 T ER EE 


882992 


| N 
AIM NT 7 
IRMA nu 


nin N09 9X 
MEER MIN MN 
NON 
3 smc? babbi Sadata caddi ai 
Foc frt df dissent, de 
temere ‚so fono il primo e 'Sltimo. — 
\ 


NIA DUMM RAN DT 18 


Tr] M MN) TON 
1 en Prey 
1% he quel che Gino 
cor morto, & ecco che fon vimo me s fecols 
+ de ſecoli Amen. Et ho le chraus de l'im- 
firno e dé la morte, > 
a ag 
ATEN PND 
cat menm mrs 


fato an- 


‚Serini le coe che bai Gedute quelle) 
che fóno , e quelle che hanno adejjer dop- 
e 


NI) N»3€7 NY 20 
PI UNA N 
PA NIDY2 »227 
TM323NYO NA NXjÜ 
DIGI vo] ND» DIGT 
Sy rnm T-1 2 

iv NIMM 


t 


Il fegreto de le fette ffelle che» tu bas 
Gedute ne la mia deflra , e i fette cande- 
heri d'oro, è qweflo. Le fette elle, fono gli 
Angeli de le fette Chiefe : es fette cande- 
beri, che tu has Geduts fon le ſatte Chiefe. 


— 

AN N à 
172202 9201 
—— PART VA Y 
MNI N2212 yat? 
vac) "r3 IMA APD 
Nn N 

Serini à I Angelo de la Chiefa d Efe. 
fo, Quelle cofe dice cols che tema le fette 


Jielle ne la fua deffra , slqualcamına nel 
mezo de ferte eandeliers d oro. 


946 


mmo? ATN DO) N 


pe uxo Ian nm. OPE E 
xu] 13 un yo ara 7? "ow 


yıın 
Torr oW ma vio) 9 97 
Moy ang Con fas 


"s NTC "m a 


1 N qnos an) UN | 


Y quando yovuévifto; cay como muerto àl- 


fus pies: Y el pufo fu dieſtra ſobre mi; diziendo- 
me:Notemas,yo foy el primero y el poftrero. 


a na me rear om) s 


: np uu) mana ") 

Y el quebiüo;y hefido muito; y heaqui bi- 

uo por figios de figlos. Amen. Y tengo las llaues 
delinfierno,y dela muerte: 


qM) ANI IÓN 303 99 
orti? ome se ein 
t2 


Eſeriue las cofas,que has vifto,y las que fon 
y las que han de fer deſpues deſtas. 


UN CUazun ayas TiO 20 


mina ya 571759 np 


Aju az ny I 


ya men Ananda 


vau AÑ, cuy nia 
: nb an 


El fecreto de las ſiete eſtrellas que has vilto 
en mi dieftra;y los fiere candeleros de oro. Las fi- 
ere eftrellas, fon los Angeles de las ſiete Iglefias, 
y los fiere candeleros que has viſto, ſon las ſiete 
Iglefias. 


Er 
353 oionN en TRU AM j 
aygan poan ways 
ma 2npen uma 0225 
t 21 nun sae 
FP roin] oe e 


anda en medio delos ficcé candeleros de oro, di- 
ze eftas colas: 


— 


AMOKAÁATYIZ: 


a. 
17. Kai in dd an, iris 
meds ve md rien. 
mom a ag 
PEAY i ii POE 
o marO d toari 


x 


Et quand iefeuvéu, ietombai à fà 
pieds comme mort , &il mit fa main 
droite fur moi,me difárNe crain point; 
ie fuis le premier & le dernier. 


18. Ka]ó Gär è efwople rengde, 
1000 Cv p eic mos ajalvas TOI 
U pilas xg xoà C t 
TE ADAL gen 


g 


Et qui vi. mais Tai efté mort,& voi- 
ci ie fuis viuant aux fiecles des fiecles; 
Amen: & tien les clefs d'enfer & de la 
19. Ther dv dis) ceo, 


H, wia lf mamas 


E fer les ehofes que tu às veués,cel- 
les qui font, & celles qui doiuent eſite 
faites ci apres. 


20. T$ Jogo ser rd dad da. 

T7 > Nov LJ -j 
prov day des dm ms debids uo 
xy misha AU Mats mes Zeven“ 
ima stes, drj ran iha 
Cunina acr x, ad Ma Aula 
ds eidte, ¿ma Cox) aia eie 


f 


LI " . 
Lefecret des ſept eſtoiles que tu ai 
Yeués en ma main droite, les h 
deliers d'or, Les ſept eftoiles ſont les 
Anges des feptE glifes : de les fept chan: 
deliers que tu as veus; ſont les fept Es | 


gliles. E 


4 


a dy mis urine d. 

ve. 275 mide A6) 
vera ng Hd deve ge C T) 
debia brd Herd E pirg 
ray MA AAN TOY ¿eur 


Eferi à TAuge de TEglife & Erhe- 
fe, Celui qui em — en ſa 
main droite, lequel chem ine au milieu 
1 fept chandeliers dor, dit ces cho- 
es 


i» Et 


y 
^ 


"Saemij S. Jana. 


APOGALYPSIS.- Offenbarung. 
CAP. I. Das I. Capitel. E 
17. Et cùm vidiſſem eum, | 17. Bud alf ich in ſahe / fiel ich zu fei- 
cécidiad pedes eius tãquam nen Fuͤſſen / als ein todter. Vnd er le 
mortuus, Et pofuit dexte · | get feine rechte Hand auff mich / vnnd 
ram fuam fuper me, dicens, ſprach zu mir: Foͤrchte dich nicht / Ich 


Noli timere : ego ſum pri- 
mus & ara Pen bin der Erſt vnd der Letzt. 


mritwß. Y položil rutu ſwau 
prawau na mne / ffa: Nebog 
„ Toben 


And when J fare bim / I fell at Or der ies faa fannem/faftie ned faar hans Jo 
bis fecte as dead / then he laved bis right der ſom en Dod. Oc hand lagde in EM eredi 


dand v faning onto cart 
ee . f oc fago timig Gryere bigicte/ eg den ger 


2 t ta 
Cr poi 
wlojít práwtes ſwa ná mit / mos 
wise mi: Nie boy fis] Jamciseft 


pierwfyy oſtatni. 


. A flo / geſto giem byl 
mrtwß / a ble ziw gſem na wE 
„ klij 


18. Et vivus, & fui mortuis; 18. Vnd der Lebendige / ich war tod / 
& ecce fum vivent in fecula | vnnd ſihe / ich bin lebendig von ewig⸗ 
UNUM 10 Ber bes keit zu ewigkeit / (Amen.) Vnd habe 

co claves mortis & interni | gie Schluſſel der Helle vnd deß Tods. 


f we dboctam by! ws 
P — Mot Mom 
Amen) Nmäm klucze putlá y 


: Oe den Leffuende / Jeg vaar dod / oc fec / Jeg er 
"E. — rt was €: x leffuende fra euighed til euighed (Amen) Oc ieg baf 
4 Mic tie Hoc pr depre en ash, uer Helffuedis ot Dodens Nogle. 5 


19. roto? napife ty wim 
ftat ojo widèl/a a kterẽ fe DEgij/ 
y kterẽ ſe magij bjti potom. 


19. Scribe ergo que vidi- | 19, Schreib / was du gefehen haſt / 
(ti, & que ſunt, & que opor- À 
tet feti poſt hæc. b iſt / vnd was geſchehen 


Wit Scriff det fom du haffuer ſett / oe det fom er / ot Napiß ty tseciy Frores wis 
Pl rro mnn huad fom fte (tal her effter. f Mrd piece y ktore nã potym 
thinges which ſ hall come bere after. 


20. Tagemſtwj ſedmi hwezd 
fer gſy widel w Prawi 
mé) a fomi zlatých Swijc⸗ 
nuow / geſt toto: Sedm 
Hwezd / geſt ſedm Angeluow 
femi Coͤrkwij: com Swijc⸗ 
nuow / gefi tech feom Cyrtwij. 


20. Sacramentum feptem | 20» Das geheimniß der ſicben Ster⸗ 
ftellarum quas vidiſti in dex nen / die du geſehen Daft inn meiner 
tera mea, & ſeptem cande- | xechten hand / enn» die ficbengúlo en 
Ir qe, nem le Becher. Die Heben Ser fino 
m res ya‘ feptem, Engel der ſieben Gemeinen / vnd die 
feptem eccleſiæ func. 575 eee du geſehen haſt / 


“The mofteric of the fenm farres De fiu Stierners Hemmelighed / fom du haff⸗ 
which thou ſaweſt in my right band | uer feet i min heyre Haand / oe de fin gyldene glufeſta 
and tbe jtuen golden candieftictes / ts ger. De ſiu Stierner / ere be fiu Meghedens Engle / oc 


vie ium Sees: Vb d e fiu ase fom oubaffus ft e fiu Denig- 


tbe 
candleftictes tobich chem farveftiarenbe | ICOC 
ſeuen Churches. 


CAP. IL Das I I. Capitel. 

T angelo Epheſi eccle- ( fa : 
Eu | Vid dem Engel der Gemei⸗ 
tenet ſeptẽ ftellas in dexte | ne zu Eyheſo ſchreibe: Das ſaget / 
ra ſua, qui ambulat in medio der da Helt die ſieben Sterne ín feiner 


feptem candelabrorum au- rechten / der da wandelt mitten vnter 
reorum, den ſieben guͤldenen Leuchtern. 


Kapitola II. £ 
R Angelu Cfresftt Cyrkwe 
pifo: Totot prawij ten / 
fterjj drzij Com mto w 
Prawicy ftot / fter chodij v 
proſtked fomi Swijenuow 
latch. i 


Nuvtz Batotowi Rosctoló] fe» [ 
ſtiego: Ty tseciy mowi then 
Prory tcsyma ſiedm̃ gwiazd w pra: 
wicy fivey | y chodzy miedzy ¡ficos 
mia lichtarzow slorydp. 


Pots tbe Dinge ef iie church of E O Eferiffeit Menighedens Engel! Epheſo. Dette 
phefne write ı Chefe tinges fayıh bee figer den / fom holder de fiu Stierner i ſin hayre 
that holdetb the fenë ſtarres in his right haand / den fom vandrer mit iblant de fin gyldene Liu 
band / and walteth in the middes of ihe ſeſtager. 
ſeuen golden candleftictes. 


947 | »T 


FEE 
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2 
PE MANT 5 


| 2e ANA as, A 


= msn2on mn 


| Fon eno "opens 


"vnus or wn 
wm SEES NYET 
18222 TUN ANIVN) 


To fo l'opere tue s elatnafatica, vu 


tua e che tu non puos föffersres 
munt e fidi. 
88 enon fono : e coſi gls 
ə qe DAMAMUI 3 
“ad = dm NIDO 
135 vou Ny 
hai € hai patientia, 
PEU id 
mann MENA 4 
NIN mad Yon To» 
1 nm 
Maio ho quefo contra di te , de 1. 
“hai lafeiata la sua prima charitd, 


CAMINA qu, 
12» mn 99) Ion 
MÓN) ND N12»5 
¿VAN EXON) 972 NN 


E NÌ 


Ricordati dunque donde tw [ei cadu- 
ro, e pentitt, e le prime opere | e fè nò, 19 
Serra ben teffa d te rim ti tmo can 
deliere del imogo fuo, fe tu mom in ,d ; 


Nr N Nn Ne 6 
e MIN eae | 
mus. "NT. TERI 

t pa Nu 
55 
IS mUNTYO 2 
NON NIV NGI VOGT 
3 yo) ap Nm 
— my nw N27] 
DNN Ner- NIMM 
¿NTÍNT NOD nyya 


Chi ba orecchia, oda quello ches lo 
Spirito dice a le Chiefé , A chi Gmcerd, 
daro mangiar de l'arbora de la ita , il. 
quate ¿mel mezo del paradiso 4i Dio. 


UT N2NvOT 8 
TINTAN are 
NIIT) NAD? am TOR 
1 Ne NN 

Efirins dl’ Angelo dèo la Chiefa di 

ques ds Smirna, Queffe cofe dece sl promo 


ed'Sltimo, slqual fu morto , & é ritorma- 
to im Vita. 


in 

zm 
M) Toyang "Sym 2 
Sach Ans] y? 
ON men DYTIN 5855 
— Sar 59 D'MÍN TUN 
chin enm man ans 
| caro DAN 


Yo fetus ues tu trabajo. y paciencia , y 
que tu n med füfrirlos malos, y has prouado 
à los que fe dizen fer Apoftoles,y no lo (on, y los 
has hallado mentiroſos. j 


Mau TaI pum 2220) 3 
:SNmS N5y mor 


Y has fufrido,y luffres, y has trabaj ade por 
mi Nombre, y no has desfailecido. 


des 1 974) vta 4 
ED Manny 33172 


" Pero tengo algo contra n, porque “has dexa- 
do tu primera charidad. 


na) gon . NN 2) 722 5 
Dur ny) 3n»79 
Nit Nb UN) NS 


¿y mas ya 309225 SN HMD NAS YN 


1 Say mun N 


Por loqual ten memoria de donde has cay- 
do, y arrepientere,y haz las primeras obras: fi no 
vendre preíto à ti y quitaiẽ tu candelero de fulu- 
gar,fino te eamendare,. 


(naue . nsi N 6 
Din AN Niro 
; Oni di UN. ewe in 


Mas tienes cito que abortéces los C bes de 
los Nicolaytas, los quales yo tambien aborezco. 


var am uw END > 

DNN nibnpo manh na 

Ovni 55 Nb D NN 
¿Omnia NY) 


El que tiene ore ja, oyga loque el efpiricu die 
zeàlas Igleſias: Alque venciere, darc à comer del 
arbol de la vida, elqual eſta en medio del Parayfo 
deDios. 


rad rap Toys 
MSM UNID INS 
: pp a nm UN 


Y efcriueàl Angel de la ‚Iglefia de | Sarral 
El primero y poſtrero que fué muerto,y nar; 
eſtas colas. 


2. olda ma t tera — : 


mv ne Th). vpevlus evo, ac 
ing i Quin Baseny nao Ús Xu - 
e9Tas rus Myovms tales en drar 
ami og Scl iei Se. 


1 «A 4. 


` Te cognoi tes unten, & ton trauail, 
& ta patience, & que tu ne pex porter. 
lei mauuais, & ascíprouué coux qui ie 
di(ent eil re apoltres, & nele font point: 
SX les as tiouu ca mensenrse 


3. ieee ee 
le Ue Pra pau » a. 


ANG 8 nenne. 
Et as enqgure, & ascu 
trauailiċ pouf mon, Nom, rd 


poinsiuild, ne 

4. "AN yurami md, ¿mall d- 

pim mu r mulo apra. 
Mais i'ai quelque chofe contre toi, 


ecft que vu as dclaiiilé la rare ua 
rité. , 


$ Minden ri - 
xo» Kay palasóncon vel m rea 
ie win ei 3 Ky cee eu 


sux), roy une Avypnearck | 
pu TÉ imu Sn ANE r 


paños: R 
| Parquoi — dont ner 
decheu, X te repens & las les 


premieres 
ceuurcs;autrcment ie viendrai à toi bs 
toft  oiterai ton N e 


ee 


6. "Andrée ere i ón purás m. 
toara vig? aicüy y e xd ya pu F 


ca. 


Mais tu a ceci, que m hals les S 
des Nicolaites, lelques nc hai moi e. 


7. 0 t olg, dssuatre ri i 
melua No ms C Ta 
voya dro avr) Sara Cm v 


Eóhov nis (ips 0 te Cruce v 


i: nidi 97 po. 


ia oreille,oye ce EUM 
NU A ceiui e ocre 
donncr. ià mas grrdefarbre de vie, le- 


quel eſt au milieu | du paradis de Dieu, 
8. Ka} Té che $ rod sen 


cpvgvarwy apor mide Mod à 0 
O» xo 614a: Q», ET 
vexpos, , i or. 


E ſcrĩ auſſi à Ange de T: 6 ai aid 
de Smyrne, Le 8 de dernier , 


qui a efté mort, & eft * en vie; r 


dit ces choles. 
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8. "$da . 


+ 


APOCALYBSIS. 


CAP, IL 


2. Scio opera tua & labo- 
rem, & patientiam tuam , & 
quianon potes ſuſtinere ma 
los, & teutaſti eos qui fe di- 
cunt Apoftolos effe, & non 
funt, & inveniſti cos men- 
daces, 


= Y Emoto thy workes / and thy labour / 
and thy patience / and howe thou c auſt 
not forbcare them which are euill / and 
baft examined them which fan then are 
Apoſtles / and are not / and baft found 
them liers. 


3. Et patientiam habes, & 

fuftinuifti propter nomen 

meum, & non defeciſti. 
And thou haſt ſuffered / aub baft 


patience; and [or my Names fate haſt 
laboured / and haſt not fainted. 


4. Sed habeo adverfum 
te pauca, quòd charitatem 
tuam primam xeliquiſti. 
Niuuertheleſſe / J haue fome what 
2 aber! becanje thou baft left thy 


s: Memorefto itaqueun- 
de excideris : & age pæni- 
tentiam, & prima opera fac, 
fi n autem: venio tibi, & mo- 
vebo candelabrum tuum de 
loco ſuo, niſi pœnitentiam 
egeiis. 1 

Otemember therefore from whence 
thou art fallen / and repent / & to the fict 
works t or els J will come againſt the 


f hortiy / and will remoue thy candleſti⸗ 
cke out of his place / exetpt thou amend, 


6. Sed hoc habes, quia odi- 
ti facta Nicolaitarum, que 
& ego odi. 


But this thou haſt / that ihou hateſt 


the wortes of the Nicolauaus / which 

J alfo hate. 

7. Qui habet aurem, au- 

diat quid Spiritus dicat ec- 

cle(iis , Vincenti dabo ede- 
re deligno vitz; quod eſt in 

Paradifo Dei mei. 


Let bim that hath an eare / heare / 
what the Spirit (aget) onto the Chur / 
ches / To him that ouercommeth / will 
J giue to cate of the tree oflife / which is 
in ihe middes ofthe Paradiſe of God. 


s. Et angelo Smyrnæ ec- 
cleſiæ ſcribæ, Hæc dicit pti- 
mus & noviſſimus, qui fuit 
mortuus, & vivit. 


And onto the Angell of tbe Church 

tbc Smyrnians write / Theſe things 

fayıb he that is firft / and laſt / which 
was dead / & is alive. 


Offenbarung. 
Das II. Capitel. 


Jeg veed dine gerninger / oe din arbeyde oc din 
taalmodighed / oc at du kant icke lide de Onde / oe du 


y 
forfegte dem / fom ſige / at de ere Apoſtler / oc ere dog l 


icke / oe du haffuer befundet dem / at vere Legnere / oc du 
fordrager. 


3. Vnd haſt gedult / vnd omb mei⸗ 
nes Namens willen arbeiteſt du / vnd 


biſt nicht muͤde worden. 


Oc haffde taalmodighed / oe du arbeyde for mit 
Naffn ſtyld / oc eſt icke bleffuen trat. 


4. Aber ich habe wider dich / das du 
die erſte liebe verleſſeſt. 


Men leg haffuer mod dis / at du forlodſt den for 
fte kœærlighed. z 


5. Gedencke / wo von du gefallen 
biſt / vnd thu buſſe / vnd thu die erſten 
werck. Wo aber nicht / werde ich dir 
kommen balde / vnd deinen Leuchter 
wegſtoſſen von ſeiner ſtett / wo du 
nicht buſſe thuſt. 

Betenck / huor fra bur eft falden / oc gor Peniten⸗ 
tze / oe gor de forſte gerninger. Ger du det icke / da vil 


teg komme ſnarlige til dig / oc bortſte de din Liuſeſtage 
aff fin ſted / der fom du icke gor Penttentze. 


6. Aber das haſtu / daß du die werck 
der Nicolaiten haſſeſt / welche ich auch 
haſſe. 

Men det haffuer du / at du hader de Nicolaiters 
gerninger / huilcke ieg oc hader. 


7. Wer ohren hat der hoͤre / was der 
Geiſt der Gemeinen ſaget. Wer uͤber⸗ 
windet / dem wil ich zu eſſen geben von 
dem holtz deß Lebens / das im Para⸗ 
diß Gottes iſt. 

Huo fom haffuer Oren / hand here / huad Aanden 
figer til Menigheden. Quo fom offueruinder / den vil 


ieg giffue at ade aff Liffſens tra / ſom eri Guds Pas 
radis. 


8. Vnd dem Engel der Gemeine zu 
Smyrnen ſchreibe: Das ſaget der 
Erſte vnd der Letzte / der tod war / vnd 
iſt lebendig worden. 

Oe ſeriff til Menighedens Engel i Smyrnen / 


Dette figer den Ferſte oc den Gifte fom vaar dod / oc 
er bleffuen leffuende. 


Zgewenij S. Jana. 
Kapitola II. 


3. A maͤſs trprliwoſt a trytl 
pro gmẽno mt / á Mass 

39. 
tes vétómiom] y cterpiß: 


Xby : 
X prãcowates dla imieni megcoſa 
ule vſtales. 


4. Ale mãmt proti tobt mos 
lo / k gſy Laſtu twau prwnij 
opuſtil. : 
al nt Cif 
dall ——— —.— 


f. Protof pamatug odkud 
gfo wypadl / a kin potánij/ a 
delay prwnif (tutto: Paté 
toho nebude / prijgdu Probe 
o / x Lips Mw 
ms mijſta gebo, Adeſs 
činiti pofánij, i f 


Arat pámictay (tabes wypadl 
posteros — ve) 4 ed d 
ay / á gu wádey| prziyde 
Fay twey y eg uo fue 
—— e 
6. Ale toto dobré mäſs / ſe w 
nenawiſti maſs ſtutky Mitus 
laſſowſkr Roty / kterẽ to y ya 
wnenaͤwiſti maͤm. 

Ale tednak t 

widiiß veiyakow gom 
Eroryd) y íantenawfosc. i 


7.. Kdo má vffyt floffanij/ 
ſiyſs cot prawij Duch pia 
mim. Somufdogpfemuog/ 
dam gijſtiz DFera Fiwoca/ fte; 
vij geſt to Rági Doha mEbo, 


Bthorymavdo] nied f udya 
co Dad) moro! kosclolom: Len v | 
ktoryby swyciciyl | dam teść 3 
driewã 3ymotá krote teft w pośr 
zodku ſadu Bojego. i 


8. A Angeln Smirnenſer 
o a 

nij à Doflconij/ fter 
doom fingen, 5 


A Aniofowi fosctolã Smir⸗ 
nenſtiego nápif : Ep ryeciy mowi 
btervfy y oftátni/Erory bpt omar 

yyspwie, 
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2 

Tu3X ww NN PT 9 
"N IPA PIPN) 
KINN Had N MNT 
moy pay pan 
y JUN MANTA 
ESTOS 

2087 


dei e mon feno : ma [an la finagoga de fă- 
fana. a 
TVT omn y 10 
mm vn» an onm 
131972) PIM NYY 
Sm ponn NTA 
r9» AR 1199 
2 NIGUYACY] NN 
Nay ana) e 
| INT 
Non temer nulla de le cofe ehe tu hai 
es Bee mi tang dee ce pon 
promo banerr k. ee, en 
. S ^ > ti 
Cy ica v tim — 
DAUNIN VNN u 
RIDI NI NTAN NIN 
12 229 M2) h 
anna NND 
Chiha 1 „oda quello che lo Spi- 
rito dice a le Chrefe, Chi Vincerd , non ri- 


cewerá nocumento alcuno da lafeconda 
orte. 


r—inmyxiw2NTEM ai 
TA NT) a Pana 
Dno mr 
NIT PIE yum 
Serisi ancor d l'Angelo de la Chiefa 


che eim Pergamo,quefle cofe dice colus che 
hasl coltello taglente da amendue s (ats. 


NTNXDIDSPNAD 13 
DDR Duy 
TUN) ME 090127 
MARY "8*3 MAN 
RATINI Irma 
ni TORN hnic par 
b ara "an 
VAT CAN qms 

fro 


Lo fa l'operetue, e doue tu habiti,cioe 
doue e la fedia di [atana e tu tieni il mio 
meme,enon hasnegata la mia fede,ancor 
me gsorni quando An mio fedel tefhi- 
monio fu oces[ö mpprejfo ds Gos la dome 
habita fatata. 


lle Le cc 
pida 


¡090 RN NIT, 9 


3n 


RAN 


UR) 1209) MEZ 
nov ne (ANT vuv s 
> Omi 


me) an" 
1 otn my Ci rn! 


Yo fe tus obras y tu tribulaeion;y tu pobre- 
za,( pero tu eres rico ) y lablafphemia de los que 
fe dizen fer ludios,y no lo fon : fi no Synoga de 
Satanas. 


mon dd Ta NT jo 
unte oen Tre ndo? 
UN mum» Oy O32 
my me 037 mm vn 
Vus TNT yanı nn erm. 

; Qvhn mons 32 
tis dk rede. Men eh el diante e de mbar 
algunos de voſotros à la carcel paraque feays pro 


uados y tendreys tribulacion de diez dias. Sé fiel 
hafta la muerte, y yo tedaréla corona de la vida 


y Ou Du y) 


N 


t msd nyga WIN! 

El que tiene oreja,oyga loque el Efpiritu di- 

zeà las Igleſias, Elque venciere, no recibira dan- 
no de la muerte ſegunda. 


nea ee aan t 
oW? may 73 1» zn ya 
rnb rire am ^u? 

Y efcriue àl angel de la Igleſia que eſta en 


Pergamo : El que tiene la eſpada dedos filos, di 
ze itas cofas: 


xi TaT YT 97 
pne Yoon N92 TUN 1835 
—nw nén» N^) Mus mi 
rn TUN Ova dimus 
O) Yaun "US DENN 

t en pie y un 


Yofetusobras y donde moras , donde efta 
la filla de fatanas:y tienes mi Nombre, y no has 
negado mi fe, aun en los dias enque fue Antipas 
mi teſtigo fiel,elqual ha fido muerto entre vo- 
fotros, donde fatanas mora. 


ADOKAATYIZ. - 


3 3 
sol cu migra à cL He 


xà tlw nloxsian mhean 3 c 

rla) pan rd Asgevrum | 

isdalss diry sav noc, C aix dai, | 
in ^ wei F1 G ~ 


. j 
tio, & ta poure té, (mais tu es riche)k 
le blaſme centre toi de ceux qui fe di- 
fent eſtre Iuifs, & ne le font point,ains 
la fynagogue de Satan. dmi 


IO. Made QB? & páde - 
229 idod, O perad Salvi 07797) 
0 2]g S. eis OD, n m- 
gate s UA espe |o 
Ina. iin mo dae warn, È | 
dere amy Pavo vis (wis. 


Z 


Ne crain rien des chofes que tua 

à fouffrir : voici, il aduisadra que le | 

diable mettra: quelques vns d'entre | 

vous ta prifon; A ce que vous foyez el- | 

rounds: & von ae rribulatioa de ' 

ix iours. fois fidele iuſqu à la mort, 
iete donaeraı la couronne de vie. 


11. O HN, & ucu T Ti | 
mina Mod más CaxAsciaas 6 


dy, & pun add) nr Jana 
TUTE . 

1i a oreille,oye ce que 
Are e qui vaincra,n'au- 


rà point de nuilance par la mort le. 
conde. i 


12. Kei 79 dyjAA9 mis és mu 
yapa Euros ec mdt 
AA n Th pe, ml 
disouoy Tho eg = 


Eſcri aufli à l'Ange de l'E; ite E 
eſt en Pergame, Can . 
choles, 


gusä deux trenchans, dit ces 


13. Olda me pr 
PINAG OTMU 6 pe TE ax end, 
KO Xearéis mh befic uev KH CI 
ige Tl) rien pou, xg Ev t 
¡pépoys ev eic d & fu 

e . do» 4. „pe 
MAUS 711505, 05 eire b pt a U- 
pan ITV Xa ,ñ cwstydige i 


Tecogniei tes ceuures, & où tu habi- 
— ld oi eſt le ſiege de Satan, 
& que tu retiens mon Nom, & n'as 
point renoncé ma foy : Melmes lors 
qu'Antipas mon fidele, a cité 
occis eatre vous, la où habite Satan. 


1 
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9. Scio 


APOCALYPSIS f, Offenbarung. — | Saeteenii S. Zana, 
CAR Das II. Capitel. Kapitola 1“ 
42. Seiotribulationemtuam | o, Ich weiß deine Werf vnd deine 9: gnámt zamutck iwiga | 
* paupertatem tuam, fed Zrúbfal / vnnd deine Armut / du biſt e cie - 
esit dice est aber Keich/ ond Die laficrung von De | pram Jn So get neg | 
lenk non funt, ſed ſunt fy- nen die da fagen: Sie find Juden / vnd ale gſan gbor Diab. 
nagoga latang, `- finds nicht / ſondern fino deß Sathar | 3 
nas Schule. e ; 
Veco dine a sffuci - ? Sham 1 AE 
Pad, Vi her a RA vboitivo] 21 fe bogi Nel ! 


4 

[ Y toto thy wortes and trib ulation / 
Ec pouertie 1 but thou art rich / and J 
tacto the blaſphemie of them / wbich fan 


ſige / Xt de ere Jeder / oc ere dog icke / Men de ere Sa, | erho tyd) Ftors fic powiedz 
FF tans Schole. eherne ele bojnt, 


10. "Nihil horum timeas 
quæ paſſurus cs. Ecce millu- 
rus cít diabolus aliquos ex 
vobisin carcerem ut tente 
mini, & habebitis tribula- 
tionem dicbus decem. Elto - 
fidelis ufquead mortem:& 
dabo tibi coronam vitz. 


10. Foͤrchte dich fúr der keinen / daß o. Nehogl * . 
du leiden wirſt. Sihe / der Teuffel E mif 
wirdt etliche bon euch ins Gefenguiß | vo Zaläte,abpfichyl pota | 
werffen / auff daß jr verſucht werdet? | Mont: a budete miju zaͤmutck 
vnd werdet truͤbſal haben zehen tage. da dae oni. a ADU 
ey getreto biß an den Todt fo toil | zan avm | 
ich dir die Krone deß Lebens geben, ; 


Searenoneofthofethinges / which 
thou fhalt ſuffern beholde: (t ſ hall come 
to paſſe / that the deuill ſ hal caſt fome of 
vou into priſon / that he man be tried ı 
and pcc (ball haue tribulation ten dans 
est be hou faithfull vnto the death / and 
J will gine thee the crowne of life. 


Gee dig icke for noget aff det / (om du ſtalt lide. Vte fie nte boy tych rseciytros 
See / Dieffuelen ftal kaſte nogle i Fengſel aff eder / yaa po o — abel 
deriftulle bliffue forſogte / oc l (tullebaffue droffuelſe bets Seren A DA mel 
(tbt dage. Bir troinor Doden / da vil teg gifuedig mice wart bsufisét dnit Joao] 
Liſſſens Krunch wierny ái to smierci] A damé Los 
orug zy word. 


u. Wer Ohren hat der hoͤre / was . Kdo má vff» fife/ co 
der Geiſt der Gemeinen ſaͤgt. Wer See Rud LE on 
überwindet / dem foll kein leid gefcoo | UP We 


11. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat ec- 
cleſiis, Qui vicerit, nonlæ- 


deturámorte fecunda. hen von dem andern Tode. PF 
i . Btetymavéo! niechay ſlu⸗ 
i ME e 2 n vo Duo fom haffuer Dren hand here / huad Aanden] ace Duchmowikosciolom: Beer 


Hee ih at ouercommeth / ſ hall mos bet 


ſiger til Menigheden: uo fom offuerulnder / han | dy; wyelezyi / nte bedzie obrajos 
hurt of ihe ſecond drath. od wrorey ómieról. 


nem ſtal inted ont ſte aff den anden Dad, 


12. Et angelo Pergamiec- 
cleſiæ ſcribe, Hæc dicit qui 
habet rhomphæam utráque 
parte acutam. 


12. Vnd dem Engel der Gemeine zu z. An D 
Pergamon ſchreibe: Das ſaget / der —.—.— po hara — 
da hat das ſcharpſſe zweyſchneidige | og; 

Schwerdt: ; : 


Oc ſeriff el Menlahedens Engel: i Pergamon / Pan borro 
dette figer den / ſom haffuer bet ſtarpe tucæggede ſuerd. mowi ten re u — Jebel, 
i nyy oftey. 
p. Wiſm co ty kinijs / a 
13. Ich weiß was du thuſt / vnd wo | tjm kde bpblüfs/ fetu foe gt 
du wohneſt / da deß Sathanas Stul | Stolice Sſatanäſſowa/ a 
iſt / vnnd helteſt an meinem Namen / | orjiifs fe Gmtnamtho/ a no 
vnd haft meinen Glauben nicht ver, | sapi gfo wijry m A ja 
laͤugnet. Bud in meinen tagen ift An⸗ de mög vetraj / erf] abit 
tipasancin trewer Zeuge / bey euch ge cto jo Cfatbanó 
geft vswáctotjto Cfatbanáfe 
toͤdtet / da der Sathan wohnet. prebhwa 


ym y "pr guste 
Jea veed huad du gor oc huor dırboer.derfomSas | mleßkaß I ro feit guste teft fkolica 
tans ſtol er / oc du holder ved mit Naffn oc nectede icke Baranflalät í 


a 
! A : i š fte wi 
denied my faith / euen in thoje Dayes min Teo. Oc i mine dage er Anrivas min tro Vidne A pre á 
we Antipas my faübfall mareor | ifie S. v fe pas 
ken tene rang rea ihielftagen hoff eder / fom Satan boer. swiadek 


sabit ieſt v 
dwellelh was / gdzie — : 


gsi LH a NON 14 N 


And to tfe Angell of the Church 
which 19 at Pergemus write / This 
faith he which bath the ſharpe fivorde 


wish wo edges. 

13. Scio ubi habitas, ubi ſe- 
des eſt ſatanæ, & tenes no- 
men meum, & non negaſti 
fidem meam. Et in diebusil- 
lis Antipas teftis meusfide- 
lis, qui occifus eſt apud vos, 
ubi fatanas habitar. 


Y tac we ibo workes anb where thou. 
dwelleſt cuen were Satans throne ts / 
& thou teeoer my Name / and haſt not 


R251 


A. 

N hys 14 
NN nun ay) 
9712 PIT van 
Yen 
NANA ran 
m 2) one 3 

II) NI2DEINDIT 


PMI 1 
ra pum 
MUY ONIS] NND 
tun? 


ancor tu hai di quelli che tengo- 
Pis A sche so bo n 
odio. 


NIN NON NON) DA 16 
— pnay as) aya 
MITNT 


Pentiti, altrimenti is Gerrò ben pre- 
lod te, e combatteró contra efi col coltel- 
lo da la mia bocca. 


v Na N 17 
RIO NIRAN NIA 
GRA M2 978 N27 ya 
SAN) NUDO NIDO YO 
NNAS 
Anz Nn de meyn 
MÍN DIN X7) mea] 


1 * 


Chihaorecchia , oda quello ches lo 
dace ale Chieſt. & chi vincerá, da- 
vo mangıare de la manna ccculta : eda 
rogi vn fajfo bianco, e nel ſaſſo dn nome 
nyono forsto, ig ,o conojee, fenon 
colus che lo ricere. 


RAIT RINGEN is 
TANTI NT UNO 
I ung NT "2 
RTT NTU TN OMA 
NZX? PAT vu cer 


E firini AU Angelo de la Chrefache | 
¿mm Tafira, Quefle coje dices? Hu- de | 
Deo, che bas fuorocchy corre fiamma de | 
foco, t 4 [mot piedi firnsis d fimo brangs. | 


ri. 


m 


TERIA aa nu]. 


| finiflimo, dize eſtas cofas; 


E Fa 
An OKAATYIZ. | 
dcs ass 


' a AN ; ` ti e. A. 
BL A qe AS , ON 27 m 25d 1 5S 
move ION 2 94 e el 


Deman COP 3277 8r 3| om sihire | 
Diem mi? * A Ber af 
-AN 12 N Oy) 553 re 


z ALA noi Tan je irean; pajara * 


in 


Pero tengo vnas pocas contra ti: porque tu 
tienes ay los que tienen la doctrina de B » 
elqual enfennaua à Balaac, à poner efcandalo de- 
lante de los hijos de Iſrael, àcomerde cofas fa- 
crificadas à los idolos, y à cometer fornicacion. , 


aan TT d N Uin23 JS 
ann mn Omen 
ON TUN 


Anfi tambien tu tienes à los que tienen la do. 
&rina de los Nicolaytas, loqual aborrezco. 


NUN NI Cip "eM NDO 36 16 egg, 

FD 
eee 

Arrepientete, porque de otra manera ven- M Al b. 


di& à tiprelto,y pelearé contra ellos con la cípa- | parl'efpee de ma bouche, 
da de mi boca. : 


Í Mais?ai quelque peu de choles coà- 
tretoi:celt Meta nas à qui reciedent | 
pecie de Balasm, ee 

à ſcaodale deuant T 
fans eee. 
chofes facrifices aux idoles,& qu'ils pa- 
illarda(lenr. N 


15. Obras Tx. ed de 
rag ilw Max r vg Ri 
? par d € 


16._Mearéne el Ji eligo 


17. Ou 005, angumira im 


y : í . avila Mid me Guchuteiaag v8 
na? non nmm ANNAN — . deca simi a ne 
z 2 c `: 1. TE pMaNa TE Ki EN — 
aman an Dan) D MR rm dioe nda, P 


Elque tiene oreja,oyga loque el Eſpiritu di- | QU . oreille, oy te ME ehe 
ze à las Iglefias: Alque venciere, daré ¿comer del | rude. y imagis - en 
Manna efcondido,y date le vna pedrezica Blanca | cachee,& lui dunnerai en 


y en la pedrezicavn Nombre nueuo eſeripto, el- | au caillou, vn nouucau nom efcrit , le 


qual ninguno conoce, fino aquel que lo recibe. S ae cogaoit fiaa celui qui le 
un nemen nba by gg | 18. Kara dis êr wt. 
TUM mee NIIT je en 


— TAN 42 am NTONIVA 0 3 ros e 

M Ll : : Uc dug wç Or nupi, ua | 
iv i un Wo OTON | ie i ipei e 
agn 199 213) 08 n2723 


Yefcriueäl Angel de la Igleſia que efta en 
Thyatira El hijo de Dios que tiene fus ojos co- 
mo llama de fuego, y fus pies femejantes žl laton 


Eferi auffi à PÁngé de TEgife qui 
eft en Thyatire, Le Fils de Dieu quia 
fes yeux comme flamme de feu, & du- 
quel les pieds font fembiables à aifaim - 
trefluifaat , dit ces choles: 


14. Sed 


* 
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14. Sed habeo adyerſus te 14. Aber ich habe ein kleines wider 


pauca : quia habes illic te- 
nentes doctrinam Balaam, 
qui docebat Balac mittere 
ſcãdalum coram filiis Iſracl, 
edere, & fornicari, 


dich / daß du daſelbſt haſt / die an der 
lehre Balaam halten / welcher lehrete 
durch den Balac ein ergerniß auff⸗ 
richten für den Kindern Iſrael / zu cf 


fen der Goͤtzen Opffer / eno Hurerey ! 


treiben. 


de 82 Men ieg haffuer en liden ting mod dia / at du haff⸗ 


thou Haft there them that 
alme tbc bectriae of Balaam / 


wbich taught Balac to put a ſtumt 
block before the children of Iſrael / that 
they fbeulb cate of es facrificed 
vnto idoles / and commit on. 


15. Itahabes&tutenentes | f$, Alſo haſt du auch / die an der le 
doctrinam Nicolaitarum. xe der Nicolaiten halten / das hafe. 


* 


. 
tobich thing J date. 


16. Similiter pœnitentiam 16. 


uer dem der / fom holde ved Balaams Lerdom fait 
cken der lærde formedelſt Balac / oc oyrette en Forar 
gelſe faar Iſraels Born / at ade Affguders offer / oc 
bedriffue Horeri. 


+ 


Saa haffuer du oc dem / fom holde ved be Vicos 


laiters lærdom det faber leg. 


Thue buffe / wo aber nicht fo 


age, fi quo minis : veniam perde ich dir balde kommen / vnd mit 


tibi citò, & pugaabo cum il - 
lis in gladio orıs mei. 


Of pent thy ſelfe or els Y will come 
vnto ihee ſ horteln / and will fight agas 
tuft ihem with the ſworde of my mouth. 


ihnen kriegen / durch das Schwerdt 
meines Mundes. 


Gor Penitentze / ſteer det (cfe ba vil teg ſnarlige 
komme til dig / oc ſtride mod dem / met min Munds 
Suerd. 


17. Qui habet aurem, au- 17. Wer Ohren hat / der hoͤre / was 


diat quid Spiritus dicat ec- 
cleſus, Vincenti dabo man- 
na abſconditum, & dabo il- 
li calculum candidum: & in 


calculo, nomen novum feri- vnd wil jm 
ptum, quod nemo ſcit, niſi mit dem 


qui accipit. 


Cet him that hath an care / beate 
what «bc Spieis jaotb vnto tbe Chur- 


der Geiſt den Gemeinen fagt. Wer 
überwindet / dem will ich zu eſſen ge⸗ 
ben von dem verborgen Manna / vnd 
eben ein gut zeugniß / vnd 
eugniß einen newen Na⸗ 
men geſchrieben / welchen niemand 
kennet / denn der jn empfaͤhet. 


Huo fom haffuer Oren / hand hore / buad Aan⸗ 


ches Co him chat ouercommeib / will y | den figer til Menigheden. Duo fom offueruinder / han. 


glue to eate of ihe Manna datis bib | nem vil ica giffue at æde aff det ftiulte Manna / oc tes 


and will gine him a white ſtone / and in 
the (tonc a new name wren / which 
no man tuoweih (autug he that recey⸗ 
ueth it. 


vil giffue hannem it gaat Bidniſbyrd / oc it nyt Nafn 
beſereffult met det vidniſbyrd / hullcket ingen fender. 
vden den ſom an ammer. $ 


18. Et angelo Thyarirzec- 18. Vnd dem Engel der Gemeine zu 


cleſiæ ſcribe, Hæc dicit Fi- 


Thyatira ſchreibe: Das faget der 


lius Dei, qui habet oculos Sohn Gottes / der Augen hatt wie 


tanquam flammam ignis, 
& pedes eius ſimiles auri- 
chalco. 


And bnt the Angel of the Church 


Fewer flammen / vnd ſeine Fuͤſſe gleich 
wie Meſſing. "x 


Oe ſcriff til Menighedens Engel i Thyatlra / 


wbich 16 at Tiatira torite/Tbefe thims Dette figer Guds Sen / fom haffuer Duen lige fom 


ges fantih the (one of God / folic halb 
dis eyes (ite vnto a flame ef fire / and 
his (cete lite fine braſſe. 


gloende due / oc hans Feder lige fom Meſſing. 


mi Metem oft mých. 


t 


Kapitola IL, 
14. Alemámeproti tobtnte 
«o málo / Jemáfs v ſebe ty/fto 


Ale mam przec wo tobte tros 
che | ij tam map ty ktorzy diler za 
vanke Bilaamowe / vciyt 
Eo p tarda 

Ira tedlt 
som oL rá : v 7 
ero! 
bet fic — Rn 


. Tak y ty mäfontktert/ 


"e. 
Pr d Roto Mitu 


Take tei maß ty k trʒy⸗ 
mata naue Doc kee mam 
w nienaw. sci. 


16. Cſiniz take pokanij: pa; 
kli nebudeſs / prigduk k tobt 
brzo / a budut boyowati s nb 


, Opämtetap fic] bo gbiteby 
fnáciey| prʒiyde má Cie rydsto] 
— 3 mmi miecqem v 
moid. 


., Sbemá vffofipffoj/ co |. 
duch prawij Cyrkwijm: Lo; 

mu Perf} premũz dam giſſti 
Mannu ſtrytau / a dam genu 
Kamke nek bijlß / a na tom tas 
méntu gmeno nowé napſant᷑ / 
krerkhoz zadnß nezna / krom 
ten / ldoz ge pfigijmũz. 


Brory mado] ntet ſtucha 
cie co er M Mor a 
bemis Pro swyciejit] dam 
aer — de y dam 
mu Pámyebyály/ y ná famytu . 
mie nowe pa o E [Frozego mite 
miezuájicono ten ftoryie bierze. 


18 A Angelu Thyatyrſke 
Crime pifo / Totot prawij 
Syn ?5ojij/ ma 

vato plamen ohnk / a nohy ges 
bo podobnt gſau Moſazy: 


Näptz re} Unfotorót Posctotá 
atyreyſtiego: Uy rzeciy mewi 
Bojy | ktory ma ociy tfo 
plomíefi ogniowpi ã kiorego vogi 


podobne fa moſiadze wi. 
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Ng PSY NIN STB 
MANDATO Nn 
NS TEANO 
CO ANTQYUTIONNSU 


Jofa le tac elacharitá, e l'am- 
iof ehe La fade) € lapasi 


E sun c l'opera tue, ol blume fon pru che le 
PRI 20 | 
| row pati vn Ty» 


NANT "YN NIE? 
"D ana RÉBIC UN 
2 


[va x evo 


INAST ND2 728027 
Ma ho centra di t alcuni pocho enfe 


: percsoche tu permetti che la donna leza- 


bel laquaie fi dices proferefja vnfegerr, & 
ingannı miei [erus y d fornscare , emau- 
guar de le coje offerte d fl idoli, 
Nip e na NIS) 1 
m meu vam 
ran 
Alaguale ià ho daté tempo ascioch' 
ellafipentijfe da la fua formcasiones » € 
mon fen e pensita. 
aan NN NN 22 
Wu vin mu NUTS 
reb IR NIDONISTNNI 
Mm m pam? 
Ecco, io la metto sm letto , e quelli che 


adulterano con les, in gran tribulatione, 
ſe non fipenisramno de le loro opere. 


NDEI EPR TA 23 
NON ONINI DY IT 
SUM NNI? G 


aa upon n NOS 


1 PiN N aN N 


Efarò morire i fuos figliuoli di morre, 
e tutte le Chrefe [apranno ch'io fon celui 
che efamına le rent ei cori e duid d c 
feum di doi fecondo l'opere fue. 


NON * 25 24 
TUN NWA Na 
pb Tg rM 0252 
NT YO DHT NOE 
PORT RT? T 
r d e Y 

DIN Na Poe 


Maio dico 3 hes eh A pli altri che fa- 
no in Tu, Tutti quellschenon hanno 
guela doztriza, e che» nsn hanno cono- 
[utele profondità ds facana( com effi di. 
cono) non meitero fopra vos aliro pifo. 


— — 


Jen 
2 ; 
nm Dx TOYAN HT 19 
-ny nmm C npo O2 
enne Toyo ns On 127 
4079) NT 
Yo he conocido tus obras,y charidad y fer- 


uicio,y fe,y tu paciencia,y tus obras,y las poltre- 
ras que fon muchas mas que las primeras, 


run y "2 dp OIN 20 
"join HOUR NUN IN mana 
22m nywar^» nun) 
Say) Ti 139 ns ang 

: DTMY DN "nam 


: 030 Ne) 


Heaqui yo la echo en la cama, y i os que a- 
dulteran con ella, en muy grande tribulacion, fi 


1 72113 

- Y matar fus hijos eon muerte, y todas las 

Iglefias fabrán,queyo foy el que efcudrinno los 

rinnones y los coragones : y daré à cada vno de 
voſotros a vc fus obras. 


IN) ON main DN 24 
0 NTNU Tun Eno 
FUN nin dans mp? N? 
109) gun Pas WIND 
Ow» qd NI ITN 
| 1 58 

Pero yo digo à voſotros, yà los demas que 
ee eee 


didades de Satanas; como ellos dizen, yo no em- 
biarcfobre voſottos otra carga. 


sat 91, Noyi 


Teeoguoi tes @uures,& tachsrich, 
& ton feruice. & ta foy,ta patience & 
tes ccaures, & que tes dernieres cæuures 
pallent les premieres, - 3 
20. AN xo xem od ¿Alpe in i 
täs rla pub re lid a oA 
rl Ng. tavrlw ce 
dildo € cha dn fault del. 
Aug, mprtüca, € ci da Par 
yv. ; i 


" 


Mais ai quelque peu de chefes con- 
5 
me lezabel, re pr 
Su eo fae mer Teram 
our les faire pai & manger 
———— -h 


21. a ipa, duri 2góvor iwa 


paceño Cu vis mpveiets cdu, 


LZ Aue mers. 


Et ic lui ai donné temps, afia qu'el- 


Voici;ie la mers au li&, ceux qui 
commettent adultere auec elle én grá- 
de tribulation, s'ils ne le repentent de 
leurs actes: ‚ i 


23. Kaj m rinya dutis SAM 
Ev yd xdi gue vnu my ai 
Cox uo cue om iyw eps 6 todoa 
^ x à [4 Ww ww 

veQp3c xay wagdias dou pri 
nase xard Ta poe; dh 

Et uirside mert fes enfans, & pa 
tes les Egliles coguoiſtront que ie 
icelui qu onde les reins & Merten 
& readrai áchacun de vous felon fes | 


| ceuutes. uw 


24. Tiv) Atos Tis Moris m ; 
iv Juevmígoss , oov: ix euer rl 
dida la raid mms & omes vx ta- 
aus ra Han T8 , ws A 


oN Bani ig ips ON Base. 


Maisie vous di à vous, & aux au- 
tres qui font en Thyatıre, à tous ceux 
qui n ont 2222320 Ld 
ont point cogau les profondeurs de $a- 
tan, com̃e ils parleat ie ne mettrai polar | 
far vous autre charge. 


A POGALYPSIS. 
GAP. II. 


19. Novi opera tua, & fi- 
dem, & charitatem tuam, & 
miniſterium, & patientiam 
tuam, & opera tua noviſſima 
plura prioribus. 
toc thy workes and thy lone / 


it ehe laft chem at the ſirſt. 


20. Sod habeo ad verſus te 
pauca: quia permittis mulie- 
rem Iezabel , que fe dicit 
prophetin, docere & ſedu- 
| cere fervos mcos, fornicari, 
| &manducare de idolochytis 


Nolwitbftanbing / J baue a few 
things againſt thes / that (hon ſuffreſt 
the woman Jezabel / which calletd her 
felfe a Prophe. eſſe / to tcach aub tete 
ceynt my fernante to male them como 
mit fornica:ton / and to eate meates fas 


eriſteed ones idoles. = 


| az. Et dedi illi tempus u 
| poenitentiam ageret: & non 
| vult pœnitere à fornicatio- 
nc ſua. : 


And J gane her fpaceto repent of 
ber fornication / and ſ bt repented not. 


22. Ecce mittam eam in 
lectum, & qui mœchantur 
cum ea, in tribulatione ma- 
xima erunt , nifi pœniten- 
tiã ab operibus fuis egeriat. 
Beholde; J will caſt her into a bed / 

and them itat commit formicarió with 


ber / mio great afflictieu / except then vo 
peat them of their mortes, 


2. Et filios eius interficiam 
in mortem, & ſcient omnes 

eccleſiæ quia ego fum Icru- 
tans renes & corda; & dabo 
unicuique veltrúm fecun- 
düm opera fua. 


And J will fiff her children with 
Death: and all the Charches ſ hal nce 
that Jam bee which karche the reines 
and dterie: and Y will giue vnto cuero 
one of honlaccordiug ento hour worte 


24. Vobis autem dico, cæ 
| teris qui Thyatirg eſtis, Qui- 
| cunque non habent doctri- 
| nam hanc, qui non cogno- 
verunt altitudinem ſatanæ, 
quemadmodum dicunt, nó 
mittam ſuper vos aliud pon- 
dus. 


And onte yon J (ao) the reſt of them 
of Thyairia / as mann as baue not this 
learning, neither haue kue wen the dee; 
peneſſe of Sata / as they ſpeate / Iwill 
put opon none burden. 
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19. Ich weiß deine werd / vnd deine K 
liebe / vnd deinen dienſt / vnd deinen 


Za cweni S. Jana. | 
AT 12 
Znémt furty tr y 


trptiimofi twau / y feutty tot 
glauben / vnd deine gedult / vnd daß | pofiromí/ gichfgeft tofj 
du je langer je mehr thuſt. brunch. chögeft wijee mej 


Jeg veed dine gerninger oc din kerlighed / oe din doczyot twoie / y 
tlenſte / oc din tro / oc din taalmodighed / oc at du gor io lose / y papt it ir mL 
lenger io mere. cterpliwosc trote] y 
ie] y oſtatnie esecip wie 
bier wße. y 


20. Aber ich habe ein kleines wider 

dich daß du lefi das Beib Jeſabel, ame jetoni Scit 
die da ſpricht / fie fey ein Prophetin / Gu&bd / era} prawi jo 
lehren vnd verführen meine Knecht / | bola Drerofoni]/ aby vila a 


ſwodila flufcbniifn mé/ ab 
Joni treiben / ond Gögenopffer | DU agel lar app 
y towank. 


Menteg haffuer en liden ting mod dig / at du fa» Ale mam tro rot 
der den Quinde Jeſabel / fom figer at hun er en Pro, | fSutcwfiécie [olere int doa fie 
phetinde / lere oc forfere mine Tienere / at bedriffue] Mlenibyeprorofimtajdopnfche 


ciag 

Vciyé y stvobiic b 
Dorer / oc ade Affguders offer. RA iie wer dad 
y trore anom by⸗ 


‘tydy rzeczy Erore balwarı 
21. Vnd ich hab jt zeit gegeben / daß ern. 
fie folt buffe thun für jre Hureren / vnd ani e . 
ſie thut nicht buſſe. fimilfiwa fiotpo. 
Det derid, ſtulde eni & datem iev cis ¿by fie vpã 
tenge for eis bun woe d a — fete Feet áleme 


22. Sihe / ich werſſe fie in ein Bet | .., 

te / vnd die mit jhr die Ehe gebrochen 

ee groſſe trubſal / wo ſie nich 
uſſe thun für fore werck. l 
See / leg taſter hende i en Sens / oe bem fom haffue 


bedreffult Hoer met hende t (tor bedreffuelſe / der ſom 
degere icke penitentze for deris Gerninger. 


twos 
m3 


le yü polofijmgtna £o 
ati tterij fmilnij e nij / bu: 
au w přewe lifém zaͤmutku | 
ler potánij činiti dudan ; fue 
tůw ſwych. 


de ee A 
siili w véi wielkt ! vefliby fig nie 
\ vpamietalt vciyatow ſwolch. 
23. Vnd jhre Kinder wil ich zu todt 2:. A Syn geg zmordugi 
ſchlagen. Vnnd ſollen erkennen alle | fmrtiva zweoſk wſſecky Eprts 
Gemeinen / daß ich bin der die Nieren S e L 
vnd Hertzen erforſchet / vnd werde dt^ | Fappemus wáo/ weble fur 
ben einem jeglichen unter euch nach | tuom gehe, 

ewren Wercken. 


Oc deris Born vil ita thielſla. Oc alle Menig | , H fyny fey potráce ómiercia | y 
heder ftulle kende at ieg er den / fom randſager Nyre „ 1 Ar ty 
oc Hierter / oc teg ſtal giffue fuer iblant eder effter | ferc! y dam ka zdemuz was w. dle 
eders gerninger. voyatow tego. 

i ** ! 
24. Euch aber ſage ich / vnd den at | 24. Wäm pa? prawijm / y 


dern / die zu Thyatira ſind / die nicht ginfm tci gew Goamfe/ 


Av ſolche lehre / vnd die nicht erkant gl. E. aids 
aben die tieffe def Sathaus / als ſie wyſotoſti Sſathanöſſowy / a⸗ 
ſagen / ich wil nicht auff euch werffen to yrawi / newio jim na wás 
eine andere laſt. „ide bfemene ; 5 
Men ic figer eder oe de andre / ſom eret Thyattea / i pke, tm — 


ſom icte haſfue denne lerdom / oe de ſom icke kende Sa⸗ da tbey nauk / ám posnalt glebos 
tans dybhed / ſom de ſige / teg vil icke kaſte paa eder en koder taranfkich / jako powildala 
anden byrde. — jn ; i Jn 


nie wlojena was ine go br: 
nid. 


Bla ABSE 


r 


Win v 4áffu/pfniu/p |, — 


Rx 


N 2 91 


A 


dw» ]], d 25 


INZNTNO 1) N 


uA tanto ch'io 


Ss marte Goi hauete in- 


MAT TUN 26 
nv NN Y» Ac 
mono mh oh "> 
INO 


. e 
pe sellar infin alfine, so gls darò 


22 


Ie vir NY 27 


ANN TN NOTET 
TS. man mangn] 
1 re am 


PEE 4 di ferrore [Jen 
er. comes Gafi di terra. Ss c] 
ancor necuuto da mio Padre. 


aa? nb 'mwi 28 


l magy 
Ag daregl la fiela mattutima, 


MANN TZ ANT 29 


NINIAN TND), 


¿np 


Chi ha orechia, oda quello che lo Spi- 


rito dice d le Chsefe. 
E 4 


Any” EIN i 
In VAN nina 07193 
SORT NAT mó DUNS 
NIN PT Nav2 N320) 
X ANTA yu» 
FT MIN NM UU 


t mN 


Efiriui Al’ Angelo de la Chief che 

Sin Sardi, Quefte cofa dice colus che has 

fette [piriti di Dio, e le fette fell, Ia fo 

l'opere tue : perche tu has nome ds Winere, 
e fes morto, 


Us IÓ Y» m a 


Sun n rn» 
T0335 naty e) 
ND dN ND 


Sy Gigilante, e conforma l ulire 
ches daueuano morire: perche 1o Bn 


reste le rue opere compute. dmanzs 4 
Die. . 


956. 


— — 


Uie 


men oe TN E 25. 


1 NR “yy 


RER laque ceneya,cencidabafa que yo 
venga. | 


no y eme Nam 26 
a tas D XN ya ru; 
: Qum 


- Yálqu evuiere vencido, y vuiere guardado 


ole mis obras s hafta la fin, yo le dare poteſtad fobre 


lasGentes: 


A623 ba v2u3 Cem 27 


"ge er * ayar 3X 
N 1 282 
Y las regirá con vara de hierro, y feran que- 


brantadas como vaſo de ollero , como tambien 
yola herecebido de mi padre. 


e| 59 aziz-nN mw 28 


; ana 


Y datlehéla efirella de la mannana. 


. Own 19% Jun? 20 
1 nip nn para 


Elque tiene oreja, oyga loque el Efpiritu di- 
ze Alas Igleſias. 


; 
07702 TEN nam Ne ) 
nin pato 5 TEN Tania An? 
HY DMI ay Orión 
23 U jours Aan nN 

f MEN nm msn 


Y eſcriue àl pde deli Iglefia Dees 
Sardo : El que tiene los ſiete Efpiritus de Dios, y 
las ſiete eſtrellas, dize eſtas colas: Yo conozco 
tus Obras : qué tienes nombre que biues, y eſtas 
muerto. 


NTM 790) pu nn 2 
ANI N92 mas onen 
¡ÓN tan) DU 2 A 


Se vigilante y confirma las otrascofas que 
eftauan para morir : porque no hé hallado tus 


¿| obras perfectas delante de Dios. 


^ AHOKAAT'YIZ. 


e. 


25. ^ 397 cim vegani- 
et. i 


Mais retenez ce que vous ayez tuf. 
ng ecu 


26. Kal AGR EA E 
adve mi (pp pou, Dudas d t- 
ety d ron 60. 


Car à celui qui tei d A 
6s mes œuures iuſqu la fia , 
donnerai Frac onda 


27. Kal muarä arms co jai 
b" bras me ex dn re xtegpa- 
xa a hien, dendya A 
pa rd mergis pav. 


Et il les auec yoe ver- 
ge de fer, & elle 
les vaifleaux d vn Eu. re- 
ecu moi auſſi de mon Pere. 


28. Kal Meu eund riy asteg 


33» mewiyer. 
Et lui donnerai feftoiledu matin; 
X 


29. of ide, ee 
ardua Mod más Exeo. 


e i 


KE® A A. y- A 
Are dypre 7e y 
ow rotae re: f 
phot ¿exar 1 2 má nalag 
Je, müs ea deren dod cu 
qoe, im 7 ¿mpaizde m Gier, 
vengos dl. 


Eferi ine Ino, sel al 
eften Sarde, Celui her aedis 
223 les {ept eſtoiles, di 

i tes œuures: M Ro y 
— ia V0 & tu es mort. $ 


, 


& Thov neos auto me 
Amè 2 2 p (dan d dii 
cupra nv Te toya Tapa 

vamo A ge. 


Sois veillant, & canferme le refte 
qui ven va mourir : car re piat 
[0^4 tes cruures parfaites deuant 

ieu. 


CAP. II. 


25. Tamenid quod habetis, 
tenete donec veniam. 


pm A: 
wrote imd 


28. Etquivicerit & cufto- 

dierit ufque in finem opera 

mca: dabo illi poreltarem 

faper Gentes. 

erbe ibat ouercommeth anb ter- 

petb my toortes vito the ende / topim 
Igne power ouer nations. 


27. Et reget eas in vitga 
ferrea, & tanquam vas figuli 


accepi à patre meo. 


And be foal eue chem with a rod 
e dad o 
ceyutd of mo Sacher. 


£8. Et dabo illi ſtellam mà- 
cutinam. 


IRRE 


19. Quihaberaúrem,au- 
diat quid Spiritus dieat èc- 
clcüis. 


Let him that hath au care / beare 
what tb: Spiris fayıh to the Churches. 


CAP. III. 
T angelo ecclefiz Sar- 
dis, fcribe , Hac disit 
qui habet feptem Spiritus 
Dei, & ſeptem ſtellas, Scio o- 
pera tua, quia nomen habes 
quod vivas, & mortuus es, 


And write date the du ef 5 
Cburch which is at Sardi / Theſe thin: 
ges Mith be that bath the ſeucn ſpitits 
of God / and ihe feuen ſtarres / Y tuowe 
ten morte : for thou haft a name that 
thon luft / but thou art dead. 


2. Eſto vigilans, & confir- 
ma cætera quz moritura e- 
xant. Non enim invenio o. 
pera tua plena coram Deo 
inco. 

fce awake and firenghren the thins 
ses which remains | that are ready to 
pie t fot Y haue not founde thy workes 
yecfive before God. 


7 


 AROCALYESÍS. - 


'confringentur. Sicut & ego | 


— + — 


Dffeibatin: 


Das 11. Kapitel. 


Dog tas jv habt / das fitit 


— 


- Sgcteaij S. Jana 
Kapitola 11, — 7 


* 
Ce 


meine werck / biß aus ende / dem wil 
ich macht geben über die Heiden. 


ir £x bao — mos oc holder mine ger. 
ninger / intil en annem vii ieg giffue mact our 
Hedningehe. ze 


27. Vnd er ſoll fic weiden mit einer. 


eiſern Ruten / vnd wie eines Toͤpffers 
gefeß ſol er ſie zuſchmeiſſen / Wie ich 
von meinem Vater empfangen habe. 


Oc hand ſtal fede dem met itten Riſſ / oe hand 
ſtal ſondertnuſe bem / lige fom en Paattemageriz tar / 


ige ſom ieg anammede aff min Fader. 


28. Vnd wil jm geben den Morgen⸗ 
ſtern. 
Oc ieg vil giffue hannem Morgenſtiernen. 


25. Wer Ohren hat / der hoͤre / was 
der Geiſt den Gemeinen ſaget. 


Hus fom haffuer dern hand here / huad Aanden 
ſiger til Menighedel. 


Das 111. Capitel. 


Vnd dem Engel der Genet? 
ne zu Sarden ſchreibe: Das ſaget 
der die (ſieben) Geiſter Gottes hat / 
vnd die ſieben Sterne. Ich weiß deine 
werck / denn du haſt den Namen / daß 
du le beſt / vnd biſt todt: 


, & fciff cit Meniahedens Engel iSarden / Dette 
O faer den / foin haſſuer (de fiu) Guds Aander / ot 


de ſiu Stierner. Jeg vecd dine gerninger / Thi du baff⸗ y 


uer det naffn / at du leſfuer / oc du «f dad; 


2. Sey wacker / vnd ſtercke das an⸗ 
dere / das ſterben wil / deñ ich hab deine 


werck nicht voͤllig erfunden für Gott. hem 


Ver vaagen / oe ſtyrckẽ bet andet / fom vil ds Thi 
cg fant icke dine gerninger fuldkomne faar Gud, 


Abowiem 
Emmie am ma? 
vad pogany. 


| Doba HrntijFowa scüteni bus 
dau. 2 


| 

25, 

bif daß ich komme. 
Def een Mu : 
16. Vnd wer da gberwindet vnd helt | 


i Jio] plene /a bude 


fibatí aj do fonce fPuet 
—— : us EN 


zwierzchnosc 


27. A buget ge zyrawowati 
Prutem feleingm/a nato Nás 


at; á 
Die imr E 


18 
Oycá mego. * = nte 


28. A dm 
glanz gemu Hep ẽzdu 


r dam mu gwiazda sarásno. 


20. Kdo mu vf fa; 
a 


ntbory ma vche / ate 
By co Bud mom, Hber iid fiy 


Kapitola. 11 


> Angelu Corkwe Sardyn⸗ 
EN E napije: Toto pramf | 
ten kterßz ma kom Duchuow 
E a Sedm Hwezd | 
Sudm (tutto twt/ je májo 
vm 
gmeno yakoby iw byl / a vm 
kelgſy: ; 


Vipif Anſolowi kosclotã Pros 
1eftw Särdzteh: To mowi | 
tenftóry ma ſiedm̃ pudor Bos 
e" ſtedm̃ wta d: Wiemvciyns | 
role] t3 teft ſtawã se3ywiep / a⸗ 
les vimáct, 


2. — Bubifbedtiog a potwr | 
bij toho co geſſtk melo vmijs | 
ti. Nebo gſem nenalezl Mut 
tiiv tmpch plnpch pito Ros 
mn — 
— Din Dos 
even. " — 


N 


po 


‚| pey an eee Ay 


e 


à Sanos 


d th 


i 2 e AST debug «di Y Eu. d : 
mre gua an: 3] brat npe nag EI J 3 |3 pom 
pun N> Oma v 


mni mx rop 
Ay an N? a wi. AE oe aM 
aa pia DANN 


NV NSN 5 | 
ATAN 


“HE 


X m dis xs gy p 


biar spas "£e d . 


0 Ricordati dengue in chem tub | 
riceumte, e has les, ie mien- 
rauuedots. Che fe ru mon fiaras ares. vendre à tí como ladron,y no fabräs à que | drai contre toi comme le lat on, & ne 
so herra dtecomeslladro» emnjapreld hora vendre à ti, [auras à quelle heure ie vieadrai contre 
che bora in derb d tt ; - ; i toi. epar hacen des A 
ame dm 4 TC RUN riot 178 "Na t ioa iguala és 
ver; ....- 2 2 am: "wv " 2 


yr oTo MAIN) 


maya wem VEO STA Di UNA N2."0N 


"3 yu engen ni 


* 1 nan cid 


SONORA P i TRETEN | 
—— Tw hai alcune poche perfane amcor in Mas tienes vnas pocas perfonas tambien en — ruas quique pen € de per- 
Sardo, chemen aducir o — Sardo, que no han eníuziado fus veſtiduras, an: — — — we — 
ae hunchnpereischene en deg daran conmigo en veſtiduras blancas porque ſon — MOIE — 3 
7 dignos, | car ils ea font dignes, ` 


$. o ed, fr S. H tr 
ipicerioss Att. 9 pan & 
7 von ari Cx G ICN $ Ce, 
Ende ie d 


ANTI 5 ON) yaa Wa f $ 


Non Nun NIN NR | un? ecu 
Man mod NUXN AN Ovnn sega MUTAN 


: 4 7 Nn UP n 
om mods ene ien f W N "oro "aw "orb ia) ene f cervis uo, vg ie 
imos nos 7 A moy zy doy A tuy tng. 
CliSincerà , fard cofi Geflito di Qe- El que venciere,ferá anfi veſtido de veftidu- Qui vaincta, icelui fera vela de 
fimenti branchs : e mon cancellaró 11/40 | ras blancas y no borraré fu nombre del libro de | vetemens blanes, & n'effacerai point 


rey Lo tl ar ph farà sl la vida, y confeffaré fu nombre delante de mi pa- 


zi si futi Angeli, dre,y delante de fus Angeles. 


fon nom du liure de vie, ainsieconfel- 
ferai fon nom men Pere, & de- | 
uant fes Anges. f 


6. O Le, bre qi A ; 


sai * „end dg 6 
A SAA > RO |e o temele: dmi 


| 972 nu VENTA 


y Chi ha ervecchie ada quello che, lo El que tiene oreſa, oyga loque el Eſpiritu di- 


ni a oreille, oye ce queTE fprit dit 
Spirito dice a le Chieſe. ztà las Igleſias. — 


up 7 nn uM nenn daa 7 


pin ang . 1753 ^ Bie PL > 
wnio ms UA T 202 Ngaa 


e IST fries MOND Your) WN 
Tannen ra NAN igg 5 177 nanaga 


$ Dni yu) 730) 710 TN 


dveiyan, 
¿desd u ale 
aviy. 


- Seriwi ancora Al’ Angelo che d in Fi. Y efcriue al Angel de la Igleſia que eítà en 
ladeifra. Quelle cofe dice sl Santo e sn a Philadelphia: El Sancto y Verdadero, que tiene 
„ lallaue de Dauid : que abre, y ninguno cierra: 
fisas — è que cicrra, y ninguno abre,dize eftas colas. 


E (cri auffi a Aage de VEglife qui 
eft en Philadelphie Le Sain& & le veri- 
table qui a la clef de Dauid: qui ouure, 
& nul ne ferme: qui ferme, & nul n'ou- 
ure : dit ces chofes, 


958 : 3. In 


Offenbarung. 
Das III. Capitel. 
3. So gedencke nun / wie du empfan⸗ 
gen vnd gehoͤret haſt / vnd halts / vnd 
thu buſſe. So du nicht wirſt wachen / 
werde ich uͤber dich kommen / wie ein 
Dieb / vnd wirſt nicht wiſſen / welche 
Stunde ich uͤberdich kommen werde. 


APOCALYPSIS. 


- GAP. III. 


. In mente ergo habe qua- 
litecacceperis & audieris: & 
fetva, & paenitentiam age. 
St ergo non vigilaveris, ve- 
niamad te tanquam fur, & 
nefcies qua hora veniam 
adte. 


Zgewenij S. Jana. 
Kapitola. III. 


k tobt pafo Zlodeg / a nezwijſs 
vofteran hodinu f tobt pfígou, 


Remember therefore / bowe thon 
haſt recegued and heard / aub hold (aft; 
and repent. If therefore thou wilt not 
warch J will come on thee as a thieſe / 
aud thou [halt not knowe what houre 
J will come vpe n thee. 


nt: 
ac bert; oc holt det oc ger penitentze. Der ſom duide | Lal a tak zachowj way y poto 
vaager / da ſtal teg komme offuer dig / lige fomen Tuff, a Jus nie beozleß | Prsiyde 
oc du ſtalt icke vide / yaa huilcken ſtund ieg (tal komme 
offuer dig. ; 


Saa betenck nu / huorledis du haffueranammés pá 55 0 ee 5 
do clebte iãto zlodzıeyı a nie ʒtoʒv⸗ 
; * godhiny Praes do 


4. Sed habes paucanomi- 


4. Du haſt auch wenig Namen zu 


na in Satdis, qui non inqui- E S. 4 
nayerunt veltiménta F & Sardendie nicht ne Kleider beſudelt ea 
ambulabunt mecum in al- haben / vnd ſie werden mit mir wan⸗ 
bis, quia digni fant deln in weiſſen kleidern / denn fie finos 
: werth. i 
: E A 
Nrorwirhftanding thon baft a few Du haffuer oc faa naſſn i Sarden / fom icke bee Jednat maß kira im 


finttrede derts Klader / oe de külle vandre met mig i] Sári] Fibore nte bee 
huide Kla der / thi de ere verdige der til. Seren dreh bach D abo⸗ 


win godui ſa. 


names het in Bardi which haue not 
defiled sheir garmente t and they (ball 
malte wich me in white: for they arc 
worthie. 


f... bà] ſwijtrzz / takt bune 
obleten w Raucho bijlt / a ne 
wymazyt gmena gehoz Kneh 


$. Qui vicerit, fic veftie- 


4 


tur veltimentis albis,8 non 


s. Wer uͤberwindet / der ſol mit weiſ⸗ 
ſen Kleidern angelegt werden / vnd ich 


delebo nomen eius de libro ; H , 
vitz, & confitebor nomen werde feinen Ramen nicht auftilgen/ jiwota/a wyznam gmtno ge 
cius coram patre meo, & co- auß dem buch def Lebens / vnd ich wil | bo před Oicem mym / y pëe 


feinen Namen bekennen / für meinem | Angely gehe, 


Vater / vnd fuͤr ſeinen Engeln. 


ram angelis eius. 


He that ouereommetß / ſhall bee 
clothed in wbtie aran / and J will 
not put out his name out of the Boote 
of liſe / bur Y will coufeſſe his Name bes 
fore my gacher / and before his Angels. 


Atoby zwyetezyl / then bedte 
oblecion w pary biale / a nie wy⸗ 
mã je untenta iego s ffiag árwota] 
dle bede wyznawal imie tego przed 
P end pr3eb Antolp téz 


Huo fem offueruinder / hand ftal kledis met huide 
Kla der / oc ieg vil icke vdſlette hans naffn aff Liffſſens 
Bog / oc ieg vil bekende hans Naffn faar min Fader / 
oc faar hans Engle. 


6. Wer Ohren hat der hoͤre / was 


6. Qui habet aurem au- 


6. Ado m vſſy ſiyſs / o pra 


gias quid Spiritus dicat ec- | der Geiſt den Gemeinen faget. wij Duch C rt oim, 
m that h r Vt 
/ - 


ches. 


7 AAngelu Filadelffitſte 
Cyrkwe napiſs: Totok fra; 
wii Swat a prawß / ttr) 
má. Klijt Dawidüw: fter. 
otwijra a j0nj nezawijra: 
Zawijra / a zadng neotwijra. 


7. Vnd dem Engel der Gemeine zu 
Philadelphia ſchreibe: Das ſaget 
der Heilige / der Warhafftige / der da 
hat den ſchluͤſſel Davids / deꝛ aufthut / 
vnnd niemandt zuſchleuſſet / der zu⸗ 
ſchleuſſet / vnd niemand auffthut: 


7. Et angelo Philadelphiæ 
eccleſiæ fcribe , Hzc dicit 
San&us & Verus , qui habet 
clavem David; qui aperit, & 
nemo clauditzelaudit, & ne- 
mo aperit. 


P : id d tl cast Será iis 
Oe ſeriff ti MenighedensEngeli Philadelphia, | delfch nſkego: £o mewi im ey y 
Dette figer den Helige den Sande / den fom haſfuer] te. t€. pal de ai Ea! 
Dauids negel / tem lader op / ot ingen lycker til / ſom r : 


nie zamyta / zaun ta a Jaden 
lycker til oc ingen lader op. peral z » 


And write ente y Angel of the church 
whichis of Philadelphia / Theje «fus 
ges fantb he that ts Holy anb True, 
wbich halh the tege of Dauıdı which os 
penerb and no man f burterb and f put- 
teth and no man openerh. 


259 


R 2 31 
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N Y NN IT s 
n 320 am 
TTN RIUNIRE 
TUN NYD] m own 
mah v Th HE 

15 72 


Lo fo opere tue. Ecco io ho dato di- 
mañzs a tela porta aperta, e inno la puo 
chiudere : percioche tu has n poco de for= 
za, & has offeruata la mia parola, e nan 
ha pas mio Nome. 


NIT PARIS a N 9 
— PONT 82882 

| may e T png 
ed PIPN 82 
PÁN ii TEN a 
1575 077 PON 
GOMAS N28 
Erco, ie darò quelli de la congregatio- 
be di Sir, Fee efr Gadde; a 
mon fono, ma menteno: eccoso gls coffrim- 


gero che Gengano , e adorimo dauantiai 
tuos piede, e (appsamo che io t ha «mato. 


NDA In mon 

* TON NNI ipod 

5 my t 02 ara 
Nido na, NIN 

mí ui 52) mun)! 


NS Uy "2x7 l 


Percioche tw bai offeruata la parola 
dela mia patientia : & $a conferuaro tes 


da l'hora delatentasionedaqual des do- 


mire nel *oniwer/o mondo, per promare gís 
habitators de la terra. 


323 NIN NIN N 11 
NT NN TNN 
1 avs ÚN 1D" 


Eceo, io bengo preſto: tieni quel ches 
fu vis » accioche niuno pigli la tua coro- 


ri mDNA oa 
NAVI NTA TIIN 
POPA wb zw 987 
De v 20391 53) 

i NW vo RT 


ChiGimcerz, io lo faro colonma mel 
tempio del mio Dio , e non G/csrá y men 
re: e fermero fopra eſſo il nome del mio 
Dio, e il nome de la Città del mio Dio,cioé 
de la nmoua lerujalom, la quale à ſceſa di 
ciclo dal mio Die, e s mno nome mutuo. 


960 


"ERI 


"ni nih Toyang mer 0% ; 


. 


PE WN mng aya ua 

na PA MN AO já 
"Hr ns gue Top 

t NUNN nens 


Yo conozco tus obras: :heaqui tehe dado la 
puerta abierta delante de ti,y ninguno la puede 
terrar: porque tu tienes vna poquita de potencia 
y has pe mipalabra,yno has negado mi 
Nom 


Yon mmo e q nn 9 
—2 Cierto OVINA 
Uis cn No) nan emm 
UN DIN MUYN) a DIJO 
an oum may‘ wi 


¿min wr win 


Heaqui,yodoydela Synoga de Satanas, los 
que fe dizen fer ludios, y no lo ſon, mas mienten: 
heaqui,yo los conſtrennirẽ᷑ à que vengan, y ado- 
ve 5 de tus pies,y ſepan que yo te he ama- 


erde ATAN NN 30 
208 Holen ron TNN YN 
Yang bay Nido nns 
aps Le yel ELS arie? 


Porque has guardado la palabra de mi paci- 
| encia,y yo te guardaré de la hora de la tentacion, 
que hà de venir en todo el vniuerſo mundo para 
prouar losque moran en là tierra. 


pin n may Nanın y) 
(nw ng? Nb dn nn 
: UY 


Cata; que yo vengo prefto : ten lo que tienes 
riam ninguno tome tu corona, 


099 1129) DUYN nen 12 
N N NES N5 hm Tn 
Ty au} by" CITAN tos 
ya nmn nmn Du 
an) EN Shaun 

t Ong 


Alque venciere, yo lo haré coluna en el ho 
plo; de mi Dios, y nunca mas {aldri fuera : y eſcre- 
uiré (obre el el Nombre de mi Dios, y el Nóbre de 
la Ciudad de mi Dios, que es la nueua Hieruía- 
lem,laqual ha decendido del cielo de con mi 
Dios,y minombre nueuo. 


i reus iva "Lon Pe 


7 


AIIOKAAT YIZ. 


s Quia, 
pav 7 on cipio e ivo- 


pa pav 


Ld 


Ie cognoi tes cevures : voici i,ierai 
donné l'buis ouuert deuant toi, & nal 
ne le peut fermer, ce que tu as vn 


2 I force, & fiasgarde ma parole, 
n'as point renonce mon Nom, 


9. 1350 didas é Er Tis au 
ve rd durará, ray Myérram du- x 
eds igdalous eh evan ‚ng cix dan 
4 bene. do mju d 
jc 
dene, ray: md; LLL Y ies 2 
omiya Name. . 


y 
4 


Voici, ie mettrai ceux delaßam- ! 

blee de Satan, qui fe diſent eftre Tuis, | 

& nele font po · at. mais mentent:voi- 

ci ieles ferai venir & fe profterner de- 

uant tcs pieds, & 9 
me. 


10. "on niere rover; E 
Canes ad a z ecu 
cu d gaz T8 il ag ds. pa 
Men rade i ris ei, 
Ane, mega mg KAPILI 
Ja vis pic. a 
ma 
pateo moral e 
la tentation qui doit venir au mö- 


Pre ur efprouuer ceux qui 
habitent für Me terre, - y 


1050 50 EXOK xi. weine 
Gron perdes he. rey sparir 


gov. 


Voici, ie vien bien tof : tien fer- 
me ce que tuas, afin que nul ne prene 
ta couronne, 


12. 0 nxin N ard góra 
& TÉ va TE 8 je aus ni ¿Emi 
2 y ¿ob em‘ x9 ir an 
TÉ TO ova TÉ Ja jaov, ng TÒ G= 
voya is MALG TË 9 97 Ti$ 
wars O 5 agen. 
ad Eegi den * F E pov, 5 
70 dvopaa mu a 


Qui vulnere iid eftrevne co- 
lomas au temple de mon Dieu, & il ne 
fortira plus dehors : & i'eferirari fur lui 
le nom de mon Dieu, le nom dela ci. 
té de mon Dieu, qui eft la nouuelle Ie- 
ruſalem, laquelle deſcend du ciel de de- 
vers mon Dieu, & mon nouucau nom. 


8. Scio 


———————————————— 9 


APOCALYPSIS. 


CAP. - IL. 


8. Scio opera tua. Ecce de- 
di coram te oſtium apertum 
quod nemo poteſt claude- 
re: quia modicam habes vir- 
tutem , & fervafti verbum 
meum , & non negaſti no- 
men meum. 


Itnewe thy wortes behold Y baue 
fet before thee an open deore / and no 
man can ſ but it : for thou bafta litle 
ſtrenght & haft tept my worde / and haft 
not denied my Name. 


9. Ecce dabo de ſynagoga 
ſatanæ, qui dicunt ſe Iudzos 
elle, & non ſunt, ſed men- 
tiuntur. Ecce faciam illos ut 
veniant, & adorent ante pe- 
des tuos, & (cient quia ego 
dilexi te. 


Beholde, J will make them of tbe 
Sonagoguc of fatan which call them / 
filues Jewes and axe not / but doe lie: 
beholde, J fan J will make them / that 
tbeo / ball come and worſ hip before thy 
i & fhal taow that J haue loued 

et. 


10. Quoniam ſeruaſti ver- 
bum patientiæ mez , & ego 
fervabo te ab horatentatio- 
nis, que ventura e(t in or- 
be m univerfum tentare ha- 
bitantes in terra. 


Becau ꝛ thon haſt kept the word of 
my patience | therefore J will Deliner 
ther from the houre ef tentalton / which 
wilt come vpon all the wor de / to trie 
them that dwill vpen tbe ꝛarth. 


11. Ecce venio citó : tene 
quod nabes, ut nemo acci- 
piat coronam tuam. 


Bebolde / J come (Sorteo t holde 
that which thon haft / that no man tatc 
thy crowne. 


12. Qui vicerit, faciam il- 
lum columnam in templo 
Dei mei: & foràs non egre 

dietur amplius : & fcribam 
fuper eum nomen Dci mei 
nouæ leruſalem, que delcé. 
dit de cœlo à Deo meo, & 


nomen meum novum. 


Hum that ouercommeth / will I ma / 
te a pillar in the Temple of my Bod / 
and dee ſ hall go no more outi & J will / 
wriete bpou him the Namt of my God / 
and the Name of cbe Atie of my God / 
which is the newe Jeruſalem / which 
commeih Downe out of heauen from 
my God and J will write pou him | 
my ucioc Name. 


961 


— Offenbarung 


Zgeweni S. Jana. 

Das III. Capitel. ~ Kapitola, III. 
8. gnám pa (tutto tivt, Hle 

8, Ich weiß deine werck. Sihe ich ha : 
be für dir gegeben eine offene Thuͤr⸗ me 1 fen jum 
nnb niemandt fan fie zuſchlieſſen / zam kill nembje/ proto/ ze 
denn du Daft eine kleine krafft / vnnd Pr moc/ a jachowal 
Haft mein wort behalten / vnnd haft Hane ue, anckaptelgſy 
meinen Namen nicht verlaͤugnet. — 


Jeg ved dine gerninger. See / ieg gaff for dig en 
oben Der / oc ingen tand lycke hende til thi du haffuer 
en liden krafft / oe du beholt mit orb / ot du nectede icke 


Enacı bo maß nietaka metly — 
mit Naffn. print 


wales ſtowo mote | ánte fig 
imtenia moiego. 


9. Sihe / ich werde geben auß Sas! 
thanas Schule / die da ſagen / ſie ſind j 
Juͤden / vnnd finds nicht / ſondern lie / 
gen. Sihe / ich wil ſie machen / daß ſie gdau / a budau fe klankti pred 
kommen ſollen / ond anbeten zu deinen nohama twýma: azwenjkje 
ae m erkennen / daß ich dich ges giam pa zamilowal sche, 
iebet habe. : 


See/ieg vil giffue dem aff Satanas Schole / ſom Oto podam ty ktor zy fa boat, 
ſige / at de ere Yoder / oc ere dog icke / men de (iuge. See Meri d teft] aor fe 
leg vtl goredem ar de ffulle komme / oc tilbebe faardt-| Promus Du — — 5 rebisid 
ne Foder / oc kende / at ieg elſtte dig. 4 


yëlániáć fie przed nogãmt wem | 
y wiedziec idem ciebie omitewat A 

10. Dieweil du Haft behalten das | je. Proto ze ofo zamilowal 
wort meiner es wil 0 auch dich —— rn 
behalten für der fiunde der Verſu⸗ Ku eerta ma oraa e 
chung / die formen wird über der gan⸗ 

gen Welt Kreiß / zu verſuchen / die da 

wohnen auff Erden. 


weſſkeren St / aby pofu ffe 
ni byli ti ktetijj ptbywagij na 
zemj. R ` 
Effrerdi du hauer beholdet min taalmodigheds 
ord / da vil ieg oe beuare dig lforfolgelſens ſtund / fom 


ftal tomme offuer 


9. Ay daͤm tobti zboru Sſa⸗ 
tanaſſowa / ty klekij pr i 
zeby zidẽ byli a negſau / ale kla⸗ 

magi, Hie vtíním to Jet pfi, 


Atowfemes zächowal ftows 
3 l < thez ciebie 
w le ʒ eʒãſu po co ptsiyos 

I ac] leds 


deri t e dem T 
5 . erige / a le / maná mb i ás 
1. Sihe / ich komme bald / halt was y. Hie / yá peigdu brzod 


du haſt / daß niemand deine Kron 
neme. g 


Ste / leg kommer ſnarlige / holt det du haffuer / at 
ingen ſkal tage din Krune. 


drilf eo maͤſs / ar ni;jabnf ne 
wame Koruny tvi, 


Otho ide to — co 
maß by joben mie witetforony 


12. Wer überwindet / den wil ich 
machen zum Pfeiler in dem Tempel 
meines Gottes, vnd ſoll nicht mehr 
hinauß gehen. Bud wil auff jn ſchrei⸗ 
ben den Namen meines Gottes / vnd 
den Namen deß neuen Jeruſalem / der 
Statt meines Gottes / die vom him⸗ 
mel hernider kompt / von meinem 
Gott / vnd meinen Namen den neuen. 


Huo fom offueruinder / den vil (ea gore til en Pil / 
lere i min Guds Tempel / oc hand (fal icke mere ga 
vd. Oc ieg vil ſcriffue min Guds Nafn paa hannem / 
oe det ny Jeruſalems Naffn / min Guds Stadz fom 
kommer ned af Himmelen / fra min Gud / oc min m 
Naffn. 


zaltma nototbo/ fter oſtu⸗ 
puges Nebe od Boha meho / y 
gméno mé nomt, 


toáby byt ſiupem w ko 
gê motes | ání 3 ntego 


plo fa miáftá Bogá mego | 
to (ejt n 34 
zſtaptto 
imit mo 


Jelly fto A 
íuj 


u 


3 
fe nowe, 
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Chi ba orecchía Hague 
vito dice a le Chsefès ` 


NA W l > 14 
yu am opa 
770) POST an TEN 
ea NU Tan 
TENTON? N22 527 

Eferimi Al’ Angelo de la Chiefa de) 


|| paodicefé, Quefte cofe dice Amen, sl 10 80 


TED mes 
NOT 172275 NON DN o 
| mag mm — NTTD 
NM Kar Arp 

Tm 


1 „che tu non ſes ne 
mtem dd 


freddo o caldo, 

ara men. 16 

YN NTUD N75 MIN 

visos NN TOY nmm 
Vena 


Li 


Preig — 
bocca. | 
MN TANT Lun 17 i 
NDH NIN NY? 
BEN cT m 
NOTAR Y Ny NON 
NRW RIPA MIN 
18.7099 TN 


Imperoche tu dici, io fòn ricco , e fono 
arrichito e nen ho bıfogno ds cofa alcuna: 
e non fai che tw [ei mu[ero a miferabile, e 
ponero, e ciece, e agriedo. 


d N rng) c 


tamg ND? 277 
men Kann DDD 
-in Nh ND 
— e r 


27 nóng NDA 


ta? 08 


lo ti configlio à camprar da me dei 
wro prowato dal fuoco, accioche tu dinen- 
qi rico : e de Geffymenti bianchi, accio- 
20. susti Defis, e mom apparifèa la Gergo- 
gna de la tuanuditd: > Ongs i tuoi Ad 
con ċollsrso , acctoche tu veda. 


ALN 
é A 
ES Pit run 5 
i nö D 0 


-Elque tiene oreja,oygaloquee Efpirita dize 
à las Igiefias. 


ler rer Te 4 


joN3 "9n ves YAN H3 zm» 


Yeferiueäl na delo ROL ade 15 Laos 
cenfes : Heaqui, el que dize Amen. el ceftigo fiel 
y verdadero, el principio de la criatura de Dios. 


N55 PENIN IT as 
Men ps neo Na T 
1 naan * am 


Yo conozco tus obras que ni eres frio ni ca- 
liente, Oxala fueffes frio,0 hiruiente. 


Nh ne r 2 2 16 

Wed MN TRY naa N 
N 

1 


Mas porque eras tibiosy nó frio ni hiruien- 
te, yo te vomita: € de mi boca. 


UY "jw amy Id 
“2709 NI now Yin NER 
¡ay dd may Ù) 

:np3 ONY ws 7309 
Preto e 


no conoces que tu eres cuyrado y miſerable, po- 
bre y ciego, y deſnudo. 


zy voa wb y ys 
YN TUN UNS Nou 12 
Na dion 108 PIT 
em y nus mn 
t INTA OWN 797 RUN 
bn rot o 
veftido de ve Ni daras Danae paraqué ad (8 dele 


cubra la verguenga de tu deſnudez: Y vnge tus 
ojoscon colyrio,paraque veas, 


* y I 
25 
13. N e hi vedtiat : > 
ie ipta 4. 
pA 


9343 
* sia eee eu. 


14 Kal rå dy i. S. 
gico AGRA ale dt N. 
i i dali, à 
hdg, f apa paein riert Td 
1154. 


Eferi aufli ar Ange de I 

ceux de Laodicee L. soga det e 
fidele & veritable, le commencement 
de la creature de Dieu, dit ces choles, 


15. Old mu zi ty, inn 


eee. s £n (iste opero Mtt 


ann Gee 


fe co gnol ken compel * 
lan 22 miene 
volonté que tu fuíles froid , ou bouil- 
lant: 


à 


16. orar in Mun d. xò Em 
Mifc sem dao 
cr ee q 


Bar ainfi d’autanrque tu es dede, 


& n'es froid, pe bonillant, ie te vo- 
mirai aun 


i 


17 on igt s $n ane él 
xd) inh impe, 


¿dns k 
Ex, Kù ame 222 mre 


| Mur O», er 
RS ie D 


ue d 


Cir — re hen r 


richi, & n'ai faute de rien: an» 
gnois point que tu es mal-heureux, & 


iniferable,& poure,& aucugle, & nud. : 


1 " 


1$. supina ee 


pagos à meo, , r 


mu ipad a i 


LU „ ba Gen ye X 
Aud, fra CO, pr pa 
vegabi i ai ui Tis ene 
nu ne A € 


vs ¿PjuApes mwv, iva 2 


le te confeille que tu * de 


moi de for efprouué fi le feu, afia 
que tu deuienes tiche: 
bancs, afin que tu en fois veftu, & que | 
la vergongue de ta hudité m’, 
ipt: LU n de col- 
yre, afin que tu v« yes. 


APOCALYPSIS. - 
GAP. IIL 


113. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat cc- 


cleſiis. 


Cet bim that hath an cate / beare, 
Mene Spirit (aot) vnto the Chur 
es. 


14. Et angelo Laodiceæ 

eccleſiæ fcribe, Hzc dicit, 

Amen;teftis fidelis & verus, 

2d eft principium creaturæ 
ch 


And onto che Angell of the Church 
of the Laodiceans torites There dings 
ſayeth / Amen / the faithfull and true 
poor epe beginning of the creatures 


15. Sciooperatua,quiane- 
que frigidus es, neque cali- 
dus, utinam frigidus eſſes, 
aut calidus. i 


Sj tree thy workes / that thou art 
neyther colde nor hote: J would thou 
wereſt colde or hote. 


16. Sed quia tepidus es, & 
nec frigidus, nec calidus, in- 
cipiam te eyomere ex ore 
meo. 


Therefore / becauſe thou art Inte 
warme / aud weicher colde nor bote / it 
will come to paffe / that J [hall ſpewe 
thet out of mo month. 


+ 
17. Quiädicis, Quòd di- 
ves ſum, & locupletatus, & 
nullius egeo, & neſcis quia 
tu es miſer, & miferabilis, & 
pauper, & cæcus, & nudus. 


Sor thou ſayeſt / J am rich and ins 
ereaſed with goods / and haue neede of 
nothing and kuoweſt not howe thou 
art wretched and miſerable / and poore, 
and blinde / and naked. 


18. Suadeo tibi emere àme 
aurum ignitum probatum, 
ut locuples fias;& veſtimen- 
tis albis induaris, ut non ap» 
pareat confufio nuditatis 
tug: & collyrio inunge o- 
culos tuos ut videas. 


%eounfell the to bie of mee golde 
tryed by she fire / that thou maiſt be ma- 
de rich / & white raimẽt / that thou maiſt 
be clothed / and ibat thy filthie naredues 
doe not appeare: & anoint thine eyes 
wilh eye ſalue / that thou maieſt fee, 
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Das III. Capitel. 
13. Wer ohren hat / der hoͤre / was 


der Geiſt den Gemeinen ſagt. 


Duo ſom baffuer Dren hand here / huad Xan 
den figer til Menigheden. 


14. Vnd dem Engel der Gemeinen 
zu Laodicea ſchreibe: Das faget 
Amen / der treue vnnd waarhafftige 


Zeuge / der anfang der Creatur Got 
tes * b 


Oe ſcriff til Mentghedens Engel t Laodieeg / 
Dette figer Amen / det trofaſte oc ſande Vidne / ſom er 
Guds Creaturts begyndelſe. 


N 


15. Ich weiß deine Werck / das du 
weder kalt noch warm biſt / Ach daß 
du kalt oder warm wereſt. 


Jeg veed dine gerninger / at du e(t huercken tanto 
eller varm, Ah at du vaart enten kaald eller varm. 


16 Weil du aber law biſt / vnnd tec 
der kalt noch warm / werde ich dich 
auß ſpeien auß meinem munde. 


Men effterdi du eft luncken / oe huercken kaald (f, 
ler varm / da vil ieg vdſpy dig aff min mund. 


17 Du ſprichſt / ich bin reich vnnd 


habe gar ſatt / vnd darff nichts / vnnd 


weiſſeſt nicht / daß du biſt elend vnnd 
jaͤmmerlich / arm / blind vnd bloß. 


Du ſiger / ieg er rig / oe haffuer aldelis nod / oc bes 
boffuer inted / de du vedſt icke / at du eft elendig ociamo 
merlig / fattig / blind oc nogen. 


e 


18. Ich rathe dir / daß du Gold von 
mir kauffeſt / daß mit Feuer durchlaͤu⸗ 
tert iſt / daß du reich werdeſt / vnnd 
weiſſe Kleider / daß du dich anthuſt / 
vnnd nicht offenbaret werde die ſchan⸗ 
de deiner bloͤſſe / vnnd ſalbe deine Au⸗ 
e du ſehen moͤ⸗ 
geſt. > 


Jeg raader dig / at du kober Guld aff mig / ſom er 
glort pure met Ilden / at du kant bliffue rig / oe hulde 
Kle der der du kant fore dig vdi / at din nogenheds 
ſtendzel féal icke obenbaris / oc ſalue dine Dyen met 
Syn ſalue / at du kant fee. à 
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33.  &bomávffp/flpfs cof 
Dues prawij 2 ; 
Ded nr bar ntt 


fiyßy co 


14. Angeln pat Cérfwe Laos 
bycenftt napiſs: Toto pra 
as, ff ai naia 
prawý " 
Stmwofenij Bolibo. s 


A Aalst] Podciots Läodyy 
ceñfitego napiß: To mowi — 
swlädek on wierny y prambjupy| 
pocʒatek (lvorsenta 250$ego. 


15. Znämk ys ſtutky tot) 

cn e an boty 
0 n 

— horkh: nn 


Snamfpräwy twole / riet mie 
leſt ant zum ny áni goracy | Bože 
day abys byt zmny | abo goracy. 


16. Ale 9 velofnf / anc 
gſy ani rd ae 
potnu tebe mwpmijtatí z vft 
mých 


2 tax pontewajeó letni) a nie 
zumny | ani goracy wyrzuce eie; 
vſt moich ? 


- 
17. , Neoprawilfs/ Boha⸗ 
tý gſem a po apa 
w nikemz nemám nedoſtat⸗ 
fw a newjſs ze afo ty bijdnß / 
bijot pobbanp / chudi / ſiepß / 
ynahß. 


8. Proto; rablim tobt / aby 
fobt taupilo mne Zlata ohni⸗ 
weẽho a zkuſſeneho / aby bulbos 
hath aby: a obleken bylw Raus 
cho bijlt / aby ſe neokazowala 
hanba na hoty tw / a Maſtij / 
genz Kollirium ſlowe / poma; 
zug oti twych / aby width, 


slotá w ognin dos wlad 


fic nie os 
| à pomas — yb 
widjtal i 
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NIN amay va Pa 19 
yn) rex NIN 07° 
ann d NN AR 


: iquellich'ü 
ee ann rad. 


dh NN US] NM 20 
EIN IS NN URI NA 
van nna "mp ch 


mex DEN) ANY NZN 
dem 


Ecco io ffo alaportase beatto : feal- 


d la mia Gote, & ar . la 
ear d lun, n con elo. c 


egli con meco. 

anni DANNA 2e 

NINT TN 9722 79» 

by an an nam? m2 
¿muyy 


Chi binéera, is lo faro feder con e[fó 
me nel mio tromo: come ancor so ho Hun- 
to, e mı fon peſto d feder con mo Padres 


nelirono fun ` : 

any UNT 22 

Nr NANI NA an 
¿an? 


ele este, oda quello che lo Spi- 
rito dico à le Chrefe, 


acm REC 
= y , 


nw m I 1 
reine NY) 
riva wg) NOE 
— mam Tnt 
may Ian mni 
mai N TI TON 
NDT RA Ng INN) 

j 172 


Doppo queffe cofe io riguarda, e ec- 
cobna porta aperta nel cielo: ela prima 


Gocech so dij ers comes 4 Un tromba | 


che parlaua con meco, dicendo , Monta 
„eh vo ti moffrara le cof che deena 


prona quefte. 
Raam nm 2 
y) By BR wm 
rn NES 
187 29. 
E führte io fui im ſpirito: e ecco in 


cielo era pofto n troko, efopra sl trono 
era mo d federe. 


A A EE 
19. Ego 
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171195 
ER | 
my "em man VM 99 
ch dap EOAR 


Po reprehendo y caſtigo à todos los que a- 
mo: ſe pues zelofo,y enmiendate. 


mzn nng may ni) 20 
Pa sm UN ON pana 
y wing MANN nne) 
UAN amy 29 muy 95) 
Cata, que yo efloy parado ila puerta, y lla- 


mo: fi alguno oyere mi boz,y me abriere la puer- 
ta, éntrare à el, y cenare con el, y el conmigo. 


Rn) a en 2 
Ti Rd) rng: ya NOS 
MEL E 

Alque RER yo ledare quefeaßiente 


conmigo enmiThrono:anfi como yo he venci- 
do, y me he aſſentado con mi Padre en fu Throao 


vod CUu 278? TUN m 
: ninpe Qnin TNNT 


Elque tiene oreja,oygaloque el Efpiritu di- 
zeälasiglefias. 


| 7 
rb ni Ww) 2mm 9 
TUN idw Pip) aaa nnb 
a) “1210 TE “RYU 
din Sb milan nes an? 
f 9 : A į 
inei rapa e 378 
Deſpues deltas cofas mire,y heaqui vna pu 
erta abierta enel ciclo: y la primera boz que oy, 
era como de trompeta que hablaua conmigo, di- 


| ziendo : Subeacá, y yo te moftrare las colas que 
es neceffario que fean hechas defpues deftas. 


mi» ma nto meom > 
—5y oma On No 
¿ WD 207 NN 

Y luego yo fue en efpiritu: y heaqui vn thro 


noque eftaua puefto enel cielo,y fobre el throno 
eſtaua vno aſſentado. 


auc lui, & lui auce moi. 


— ——— vi — — 
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, 
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19. E Bonus idv QA yaa | 
xdi modi ih- ¿uv E — : 
YN. ~ 22 
ir a! 
1 & chaftie tous ceux 
l'aime 4 — zele, & te repen. 
20. 150 deme M ali die, 
xpkar dci ms du⁰,ð Tis Pn 
pov, uoy dvo(zn vl Juega, x, aa- 
Mn un c ann dearica 
u cura, C aos jai] dal j 


Voici ie metien à la porte, de fra- 
fi fi quelcun oit ma yoix, & ht, 
porte, i entrerai vers lui , & ſouperai 


21. O ca, duru dr xat Dit 
p iuod c ra her pov, as u. 
ya Eri, dg iu how pini TE 

mangis pov wT bovo ard. 


Qui vaincra, iele ferai feoir auec 
moien mon throne: amg que moi aufli 
ai vaincu & fuis aflıs auec mon Pete ea 
{on throne. 


' i AY 

22. 0 Tun ede deren mm 

mida MA C j,⁴?. 

. 
dit aux Eglifes. 1 


Mh 


KE$AA J. 
Em qui (a. den, % ide W- 
Mesas & T deg- 
va 4 Qvi s al duet. 
dis crm Gh pi) tus, 
yen avaba dde, xd) e 
¿da friday pere PA 


Apres ces chofes le regardai,& voi- 
ci vn huis ouuercau ciel : & la premie- 
re voix que janoy’ ouïe comme d' rnt 
tompette parlant auec moi,difoit, Mö- 
te ici & ie te monſtrerai les chofes qui 
doiuent eftre faites ci apres. 


2. Kal loc Ebel r . 
pan 11 cU lev bed & 7 


doan, rÀ dài 8 bed nagis- 
¡Gu 


t 


Et incontinentie fa raui en efptit: f 
& voici, va tbroae cftot pofé au ciel, 
& y auoit quelcun aflis fur le ihront. _ 


ST! 


—APocarvsss | Offenbarung. 


CAP, III. 


19. Egoquosamo, arguo 
&ciftigo. Aemulare crgo, 


pœnitentiamage. 


qe 3 be jealous 7 and a⸗ 
20. Ecce fto ad oftium & 
pulſo, ſiquis audierit vocem 
meam, & aperuerit mihi ia- 
nuam, intrabo ad illum, & 
cœnabo cum illo, & ipſe me- 
cum. T , 


> Bepold Y fand at i bert, 
knocke. er Lo 
open the doore / J wil come in nto him / 


= will (appe wich him / and de with 


ii. Qui vicerit , dabo ei 

j re mecum in throno 

med: (icut & cgo vici, & ſe- 

di cum patre meo in throno 
eius. 

Co bim that ouereomimeth / wil ^y 

grant to fite with me in mu throne, es 


22. Qui habet aurem, au- 
diat quid Spiritus dicat ec. 
clefus; ^ 


Le: bim that har han cave / heare 
tehat the Spirit tanih onto the Chur⸗ 
ds; Dad ' 


CAP. III. 


Os x hzcvidi: & ecce 

oftium apertum in cælo, 
& vox prima Ki aa audivi 
tanquam tubz loquentis 
mécum , dicens; Aſcende 
huc& oftendam tibi quz o- 
portet ficri citó poft hzc, 


After this Y looked / & behold a 
deore e open iu be auen / & the firſt 
voyct which J heard / was as it were 
of a trumpet rating foic me / faning / 
Come vp huber / and J will f hew tbee 
things which mußt be dene hereafter. 


z. Et ftatim fuiin Spiritu: & 
ecce fedes pofita erat in cæ- 
lo, & ſupra ſedem fcdens. 


And immediately J was rauiſhed 
in the Spirit / and bebolde / a ikrone 
was ſet in heauen / and one ſate vpon 
the tbrene 3 
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As many as Y lone / I rebuke and 


b 
scam 


Das III. Capitel. 


19. Welche ich lieb habe / die ſir 
| esca, Sol nun fa 


buſſe. 


Hullcke iez elſter. dem ſtraffer teg oc tucter Saa 


ver nu flitig / ocgorpenitense, — 


20. Sihe / ich ſtehe für der Thür / vnd 
timme 


klopffe an / ſo jemand meine 
oͤren wird / vnd die Thür auffthun / 


u dem werde ich eingehen / vnnd das 
e mit jhm halten / vnd er mit 


Ste / ieg aar faar Derren/ oc backer paa / der 


ſom nogen vil here min Reſt / oc oplade Derren, til 


n, Wer überwindet / dem wil ich 
em mit mir auff meinem Stul zu 


itzen / wie ich uberwunden habe / vnd 


bin geſeſſen mit meinem Vater auff Trüͤnu gho 
ſeinem $ Srn 


tul, z 
buo ſom offueruinder / den vil leg giffue / at ſde 


met mig paa min Stoel / lige tom teg offueruant / Oe 
ſad met min Fader paa hans Stoel. a 


22. Wer Ohren hat der hoͤre / was 
der Geiſt den emeinen ſaget. 


uo fom haffuer Dern hand here / huad Aanden 


ſiger til Menigheden. 


Das TIL Capitel. 


Dar nach (afe ich / vnd fife; 
eine Thuͤr ward auffgethan im Him⸗ 
mel / vnd die erſte (rim / die ich gehoͤret vato 


hatte mit mir reden / als eine Poſau⸗ 
ne die ſprach: Steig her / ich will dir 
zeugen / was nach diſem geſchehen ſol. 


D Er effter faa ieg / oc ſee / der bleff en Dor opladen i 

Oimmelen / oc den forſte roſt / fom (eg haffde hort 
tale met mig / ſom en Baſune / hun ſagde / Stig hid / 
Jeg vil viſe dig / huad her effter (tat ffc. 


2. Vnd alſo bald war ich im Geiſt / 
ern ſihe / ein Stul ward geſetzt im 
Him̃el / ond auff dem Stul faf einer. 


Oc leg vaar firayi Aanden / ot ſce der bleff en Stoel 


fæt i Himmelen / oc der faden paa Siolen. 


Mmm 


ieg gaa ind / oc holde Naduere met hannem / 
met mig. TM v ott 


| Zgewent; S. Jana. 
Ka pitola III. 


. 


toz 
1 milowãnij / a un 


Ja EtorePofistee mifuts] t 
mag. en cui fie P pa, 


tit fe e dee 
müͤg / a otewre mi dote) 
wegduk k ntmuz a buduk $ 


nim tecti; a on ſemnau. 
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Zi 


„Dtoflofeudrymf Fotöce to 
Mibperboofiypatgteamor y ot⸗ 
worsplörzwi] wnide do niego / y 
on. nim wieczerzal / aj on sem 


2). Kdo fiit dámt ge. 
mu ſedrti s ſebau na Tränu 
mẽm / yalo y yá ſwjttzyl gſem / 
a fcofim s Dim mým na. 
ind met 
id 


. Sbomboff / fix t 
Qui pramij An , 


"Ato ma vto) nie ſtyßy 
Duch N 3: 


Kapitola 1111, 


Poem gſem widkl / a ble 
bile otewrenẽ tv Nebi / a 
blos prioni Fterf] gſem ſlyſſal 
rauby / ana mluwij fems 
nau / kkaucy: Wſtup ſem / a os 
tajit tobs coſe má fóti brzo 
potom, 


QA tymem wtpstal] & oto deswÉ 
otwor zone wniebiejä glos pier! 
why ktorym fIyßäliäfo traby mos 
wiacey zemnaſ rʒekl: Wſtap fam] 
& poka zecty zseciy ktore muß a 
bre potym- — 


2. à ated 8 
Du e Stolice po⸗ 

— byla na Nebi / a na 

Stolicy geden dl, 

88 poda yi A mene 


oftáwton ná ntebie / à nietto 
mt fico stat. “Y 
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interne Val derredordelthrono auia ve quatro |. 
3 ee. 2 ſi ars vide fobrelas a NEG rine quine 
fiquattro Sensori a e, £ sesion 
ee cp. fobre las cabeças coronas de oro. ah " für leurs teftes 


spiel eur) y cy ire NE a 
FE VICIN? N} NDO * 
Mim m7 Naya aya UN TH nm 57 bee 52 dam 
Par Pam DU 7 mm yig any Nen det vdd r f. 
4 NOSNTNIMS >30 A. OON ; 
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` Edaltroni Sfc 2 ee os; y truenos, | Er da dbrene 


eben: & erano dimanzs al trono zm y bozes: y auia ſiete lamparas de fuégo que efta- | &tonnerres,& a ied 


lampane di fusco che ardenano , uan ardiendo delante del — qae fon | lampes de feu ardentes deuant 
fines fette [riti di Due. fiete Efpiritus de Dios, Dios. E «ne = 


i igen ai 
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warte Vra uvm 1 Und due os 
1mm fi TOES Maar 
Era ancor dinanzs al trono come $m Y delante del throno auia como vn mar de Et au Ara: du throne y 


mare ds Getro fimsle & eriflallo: emelme- | color de vidro femejante àl criftal: y en medio ve met de verre femblable à ina 
zo del trono, & mtorno al trono quattro | del throno, y àl derredor del chrono quatro ani- | £aumilicuduthrone & à 


animali pieni d'occhi dinanzi eds die- throne quatre animaux pleins dun 
M. e males llenos de ojos delante y detras. * 2 pod xo 


DAAD RAM N A doy 78 mean 
N mes aw |! n Qu 352 nn ¡UN » n 7 ra g Lee 
Ev ar po fm) d "as en Tn ee: 9 ; 
decks cec On 12 no Tn mese Maur (gei Las deii MU" 
Noo upra) ewm [DT wo nwuy im ^* | 


ir inm Nu Y el primeranimal era femejanteà vn leon Et le premier animal efteit ſem- 


Eil primo anımale erafimile ad Gn y el ſegundo animal, ſemejante à va bezerro, y el | blableä va lion: & le fecond animal 


leone: e ti fecondo anımalefimsle ad n ſemblable à eau: &le 
teller e sl terz,o animale hauena lafac- prius animal d la "wil eni 23 y el per anaig Ja Dt comme xn 
cia come mn huomo : esl quarte animale quarto animal, emejante gu aque Duela, me: & le quatrieme animal eſtoit ſem- 


era fimile ad vn aquila volante, blable à yne aigle volante. 


966 3, Et 
Ten Ew 


APOCALYPSIS. | Offenbarung. JSgewen j S. Jana. 
"GAP. III. Das IIII. Sapite. — WE aan IIR 
ERU PS i 3. Atmfterfäfentt byl po, 
a ur berba faf mare an | to eiit Sama at 
here papin a ae ſehen wie der frein Jaſpis vnd Sar⸗ pues arbpa/ a Duha by; 
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4. Et in circuitu fedis, fedi- 
lia viginti quatuor: & ſuper 
chronos, viginti quatuor fe- 
niores ſedentes, circuma- 
micti veſtimentis albis, & in 
| capitibus. corum corong 
jaureg. - uns: 
| Anbroundeaboutthe throne were 
foure and twenty (cats / and vpon tbc 
feats J ſaw foure and twenty Elders 
ſittiug / elothed in wbite raiment; and 
had on their heads crownes of gelbe. 


| s. Et de throno procede- 
bant fulgura, & voces, & to- 
nitrua: & ſeptem lampades 
ardentes ante thronum, qui 
ſunt ſeptem Spiritus Dei. 


And out of the thront proceebeb 
ftgbintuge; and thundrings / and vog- 
ces anb ihere were ſeuen lampes of fis 
re / burning before the / hrone / which are 
the ſtucn Spirits ef Gob. 


6. Et in conſpectu fedis tan- 
uam mate vitreum ſimile 
ctyítallo: & in medio ſedis, 
& in circuitu ſedis quatuor 
animalia plena oculis ante 
8cretró, 


And before the throne there was a 
fea of glaſſelike onto eroftati: and in the 
tib of the ihrone / and rounde about 
the throne were ſourt beaftes full of cg 
es before & beyinde. 


7. Et animal primum, ſimi- 
le leoni: & ſecundum ani- 
mal, ſimile vitulo: & tertium 
animal, habens faciem qua. 

| fi hominis: & quartum ani- 
mal, ſimile aquilæ volanti. 


And the firſt beaſt was fite a lyon / 
and the fecond braſt like a calfe / and the 
third beaſt had a face as a man and 
ihe fourih beaſt was lite a finingegle. 


war gleich einem Kalbe / vnd das drit⸗ 


4 Bnd vmb den Stul waren vier | 4: 


vndzweintzig Stüle/ vnnd auff den 
Stuͤlen ſaſſen viervndzweintzig Elte. 
ſten / mit weiſſen Kleidern anget 


vnd hatten auff jren Haͤuptern guͤlde | 


B 


ne Kronet oo i 


Ot om den Greci paart fire oe tue felt / oe paa 
de ſtole fade fire oc tiue Eldſte / klædde met huide (ev 
der / oc de haffde Guldtruner paa beris Hoffult. 


s. Vnd von dem Stul giengen auß / 
Blitz / Donner / vnd Stimme / vnd fic 
ben Fackeln mit Fewer brandten fuͤr 
dem (tut / welches ſind die ſieben Gei 
ſter Gottes. 


Oe der ginge aff den Stocl Smet; Torden oe 
roſter / ot fin bluff met Ild brende faar Stolen / ſom ere 
de fin Guds Aander. 


6. Vnd fuͤr dem Stul war ein glaͤ⸗ 
ſern Meer / gleich dem Chryſtall / vnd 
vnd mitten im Stul / vnnd omb den 
Stul vier Thier / voll Augen vornen 
vnd hinden. : 


Oc faar Stolen vaar it Glaſſ haff / lige fom Chri 
ſtal / oc mit i Stolen / oe om Stolen fire Diur / fulde 
met Dyen faare oc bag. 


7. Vnd das erſte Thier war gleich 
einen Loͤwen / vnnd das ander Thier 


te hatte ein Antlitz wie ein Menſch / 
vnnd das vierdte Thier gleich einem 
fliegenden Adler. 


Oe det forſte Diur Haar lige fom en Lewe / oe bet 
ander Diur vaar lige fom en Kalff / oe det tredie haffde 
it anſict lige fom it Menniſke / ot det fierde diur lige 
fom en fluende Orn. 


L. Az Trünu pochazelo bj 


&níj/ a hlaſowt y Hromo⸗ 
"UA 8 gſau 
feom Duchuow Boijch. 


6. A ptc oblijtegem Stos 
lice bylo pato Vmywadlo 
ſtlennt / podobnẽ &Eifftáluz 


Av profited Stolice / a okolo 


Stolice ctyti Zwijtata plná 
okij / s pkedu y s zadu. 


ejworo zwierzat pe 
przodku ystytu.. 


7. A gwijre pryontj podob 
n wu? 2L orubt 3wijFe pos 
bobnt Teletl: A tkktij Bolo 
ke mage troáf yato Czowt⸗ 
tij: A ort Zwijke podobné 
Orlicy letagijch. 


mialo oblicje táto 
ciwarte zwierze podobne Delos 
ws lecacemu. 
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ISenti quattro Seniori fi gittauana 
dinanzi d coins che fiede iv [ml trono, c 
adorawamo lus che Grue per — 
emettemano le lor corone dinanzs al. 
no, dicendo, 
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Sigsere, fu y degno di Moi | 


honore , e potentsa : percioche tu has crea- 
te tutte lecofe, e per la tua Golontá fono, e 
fon fare create, 
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D po! io diddi ne la deffra di colui 
che fed: ms fopra si trono, vn libro ſcritio 
di dentro e di fuere: figillato con fette ^ : 
gili 


v ym ıma NONNA i 
mag GY RIN? 0 amas | Es 


Sm" "ou 1580 N $ 
* TN ems suy 


559 ay ons N? 
ni? dim di duy "Sans 
mo ma Sun 85 TÜNZY 

ls né em 


Y — tro animales ian As vno por 
fi feys las . y de dentro eſtauan llenos 


‚| de ojos; y no tenian repofo dia ninoche, dizien- 
ches do: Sancto, Sancto, Sancto es el Sennor Dios to- 
do poderofo,queera,y q que ey queha devenir. 


"107122 em un 1NA 
2 Nein by adio gum 
aide ipt b moi ai |“ 
Y old 5 animales dauan gloria, 


y honrra,y alabanga alque eftaua ſentado en el 
throno;alque bine para ſiempre jamas. 


noz c Warn jo 
nos by a und e 
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Los veyntiquatro Ancianos fe proſtrauan 
delante del que cítaua fentado enel throno; y a- 
doráuan alque biue para fiempre jamas : y echa- 
uan fus coronas delante del chrono,diziendo: 


11 mp9 ni 3c) y 
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18322 12 305052 V5 255 


Sennor,digno ere: de recebit gloria, y hon- |: 


rra , y virrud : porque tu criafte todas las cofas, 
y portuvoluntad tienen fer,y fueron criadas. 
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Y vide en la mano derecha del. que Te fenra- 
do fobre el throno vn libro eſeripto de dentro y 
defuera,fellado co ſiete fellos. 
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Organit animaux 
gloire, Premier eos 
a celui Joa rias i d le t 
celui qui cft viuant és fiecles: 
cles, : T 
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10: Tema oi 1 oi don xg, nr. 
opes age CU per & deer TÉ na 


vins Car iym eig gig ald nas Ta 
ajava: KÀ Baba mus d- 
Jos duray trime 18 ea, M- 
rni. 
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dy R 
Les vingt quatre énciens fepre- 

fternoyent deuant celui qui efloic Mi 
fur le throne, & adoroyenr le Viuant 
er fisclei des fiscies, & iettoy ent leur 
couronnes deuant le throne, difans, - 


AEO. d avere A vl 
PR zi npl gi rli dudar 
Br ino tenir m ma xà 
A cu eich, 94 Cnt- 
yous, 


Seigneut, tu es digne de recenoir | 
gloire,& hoanear , & puiflance car tu 
as creé toutes choles, & Ata rolonté el. 
les fonc,& ont efté erebes. 


KE9AA. €. 


* 
A cidere m mv Fa 
uds è em rd b, 
zegealudl er icq X, ömeder , 
rento ene i 


Puis ie vi enla maia droitedece- 
lui qui eſtoit aflis fur le throne,vn liure 
pene dedans de dehors, felit de fept 

caur. 


APOGALYPSIS. 
GAP. MIL 


8. Etquatuoranimalia,fin- 
gula corum , habebant alas 
fenas in circuitu : & intus 
plena funt oculis,&zrequiem 
non habebant die ac nocte, 
dicentia, Sanctus, ſanctus, 
ſanctus Dominus Deus om- 
nipotens, qui erat, & qui eſt, 
& qui venturus eſt. 


— Offenbarung 
Das III. Capitel. 


8. Vnd ein jegliches der vier Thie⸗ 
ren hatte ſechs Fluͤgel vmbher / vnd 
waren innwendig voll augen / vnnd 
d keine ruhe tag vnd nacht / vnd 

prachen: Heilig / heilig / heilig ift 
Gott der HERR / der Allmaͤchtige / 
der da war / vnnd der da iſt / vnd der 
da kompt. : 


Oc huert aff de fire Diur haffde fer Binge trint 
omtriag / oc de vaare inden til fulde met yen / oe haff 
de ingen rolighed dag eller nat / sois di 
hellig er Gud den Allmectigſte HE RRE / den fom 
vaar oc den fom er / oc den fom kommer. 


And the ſoure beaſtes had ech ont 
of thë fire winges about him / and they 
were fall of eyes within / and theg cea⸗ 

ſed not day nor nigbe ſaying / Holyıhos 
los holy Cord God allmigbete / Which 
was / and Which is / and Wbich is to 
come. 


9. Et cum darent illa ani- 
‚| maliagloriam & honorem, 
& benedidionem ſedeuti 
luper thronum, viventi in 
ſecula ſeculorum. 


vnd ehre / vnd danck dem / der da auff 


zu ewigkeit. 


Oc der Diurene gaffue den priff oc are oc tack / 
ſom - paa Stolen / den fom leffuer fra euighed til 
euighed. 


And when thofe btaftes gane glo⸗ 
rie / and honour / and thanks ce him ibat 
ſate on the throne / wbich linetb for euer 


and euer. ^ 


\ 
10. Procidebant viginti- 
quatuor feniores ante Íc- | 


bant viventem in fecula fe- 
culorum , & mittebant co- 
ronas fuas ante thronum, 
dicentes, 


| jore Kronen für den Stul / vnd ſpra⸗ 
chen: ; i 


The fonre and twentle Elders fell 
down before him that ſate on the thros 
ne / and worfbipped him / that liueth for 
euermore / and caſt their tro wnes befor 
re the throne / (aging. 


uighed til eutghed. 
Stolen / oc ſagde. 


11. Dignus es Domine 
Deus nofter accipere glo- 
riam & honorem & virtute: 
quia tu creaſti omnia, & pro- 
pter voluntatem tuam crant 
& crcata funt. 


ſen / vnd find geſchaffen. 

Chou art worthy; O Corde / tores 
ceine glory and honour / and power: for 
thou baft created all tbinges / aub for 
thy willes fate they are / and haue bene 
created. 


haffue de deris verelſe / oc ere ſtabte. 


GAP. v. 


T vidi in dextera ſeden- 

tis lupra thronum, librũ 
leriptum intus& foris, ſigna- 
tum figillis ſeptem. 


wendig verſiegelt mit 


And J ¡fare a right hand of bim 
that ſate vpon the throne / a Boote writs 
ten witbin / and on the backe ſide / ſealed 


with ſeuen ſealts. E ot beſeglet met fiu Indſegele. 
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Bean. Jana. 


Lajot z nich melo ffeft tridel os 


o. Vnd da die Thiere gaben preife | 
Stul ſaß / der da lebet von ewigkeit 


10. Fielen die vier vnd zweintzig El: | ) 
: teſten für den / der auff dem Stul ſaß / 
dentem in throno, & adora | ynnd beteten an den / der da lebet von 
ewigkeit zu ewigkeit. Vnd wurffen 


Da fulde de five oe tiue Eldſte ned fra den / fom 
ſad paa Stolen / ot tilbade hannem / ſom leffuer fra e 
Oc de kaſte deris Kruner faar 


11. HERR du biſt wirdig zu ne⸗ 
men preiß vnd ehre vnd krafft / Denn 
du haſt alle ding geſchaffen / vnnd 
durch deinen willen haben ſie das we⸗ 


HERNE du eff verdig til at tage priſſ oc arre oc 
Krafft Thi du ftabre alle ting / oc formedelſt din pilie- 


Hynd ich fabe in der rechten 
Hand deß / der auff dem Stul ſaß / ein 
Buch / geſchrieben inwendig vnd auf: 
fieben Siegel. 


O Cieg ſaa i Hansheyre F aand, fom fab paa Gto 
len / en Bog fom vaar ſereffuen inden oe vden til 


Kapitola 1111. 
8. Atattnfi Qivijfata gero 


kolo / a wnitt pilná gſau otij; 
a nemtla Pte puc gen 
wnocy kijkagijce: Swaty / 
Swaty / Swatý Pan B50 
wſſemohuc / kterpz bl / a fte | 
r geſt / a lier pf igjti ma. 


At 7 
nich 2450 Be a 8 
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9 Along ta Cg! wia / 
Ale lie S Si Id) 
Chwaͤlu ſedjeymu na  rünu/ 
Gima na wtfy wetüw. 


A gdy ouy zwierzetã dará 
chwale y cjóc | y osieb c5 it 


temu Frory ſiedʒiat rá ſtolcu / 
wiená wo wiel ow. rip 


o. Padalo £enfimeftma 
Starchw pked tim Eterj] fo 
del na Srünu / attantli fe jù 
wemu na wẽly weluow / a ſtla⸗ 
dali Koruny ſwe pred rl 
nem / tkauce: ' 


Vpadalt citbersey å brvábite 
bela ftárfjdo przed onym ktort 
ſiedzial na flolen] y diwale dawa 
It 5ywtocemu na wiati wiełow | p 
zarzucali Corony [mz przed ſtolet / 
mowioct 


p. Hoden ofo Pane er 
nãſs prigijti Slämu/a cqeſt / 
y mot / neb gfi) ty ſtwokil whe 
Eny wecy / Arge twau wuo⸗ 
li boly / yſtworeny gſau. 


Bodjtenes Pántermitac chwa⸗ 
te / y czesc y moc] abo wiemes ty 
flworsyt wßythkt rzeczy [16 ola 
woley twoley zſtaly fis | ſtworzo⸗ 

a. 
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sapeterént ſedmi Peketmi. 
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Ondo jopiangeuo molto forte » ches 
terii Ape ane rd d'aprire e leg- 
gercillsbro > medégeurden 
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Eno de Seniori mi dice, Non pian- 

e : ecco , sl Leone che- è da la tribu ds 


Tuta la radice di Dausd,ba Ginto d pri- 
re il libro e fétogliere à ſues fetta ſitilli. 
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Allora is viddi, dr ecco nel mezo ‚del 
trono, e de quattra animali, e nel mezo 
de Sensors, vn Agnella che fatua ld come 
occifo vslquale hauena fette corna ,e fette 


pa E che fonos fete [Dariti ds Dro manda- 
ti per tutta la serra. 


D-32527 acm NANI 2 
ar ın NVI" NTN m 
N Gy 


EGenne, e prefe sl libro de la defira di 
colus che [edema ſapra al trono, 
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fus Sellos ; 


Ohaua Gs 5. ND DO 
aa Inn O Ya ceu 
NE 220n nPra—nN ring 

t E 


^Y ningun o podia ni enel cielo, ni ca la tiet- 
ra, ni es de la tierra abrir el libro, ni mirarlo 


Aa 92m 0753 My 414 
ning mn Ny NÓ UN 
cda sn MITA Nn 

1 d NS 


Y yolloraua ER , porque no Pr fido 
hallado ninguno digno de q el libro, ai de le- 
erlo, ni de mirarlo. 


Mow row ame Ins 
fo xm nh Md 
T UU nm vada nmn 
nna" men ASTAN nme 
: ONIN u- rd 


' Y vnodelos Ancianos me dize : No llores: 
heaqui el Leon del tribu de Iuda, la Rayz de Da- 
vid,que ha vencido para abrir el libro, y defatar 
fus fiere ſellos. 


nat NOn qna ni» NIYE 
022 ap na nen SIW 
vad i5 m nao Tas non 
ay aY ny nm 
minus DORN Ann 830 

ya 


Y mire: y heaqui en medio del throno y de 
los quatro animales,y en medio delos Ancianos, 
eſtaua vn Cordero como muerto, que tenia fiere 
cuernos,y fiete ojos, que fon los fiete efpiritus 
deDiosembiados en toda la erii 


565 Amas na Niay 7 
: non y on N 


Y el vino, y tomo el libro de la mano dere- 
cha de aquel que eſtaua ſentado en el throno, 


haute voix, — 


TO Tis JAS» drake m G, de 


D 3 ie ar. <> 
orale pur ppm, us ien d. 
TEEN ARCA iD : 
em mis c Dog yide ain 


5 


le vi aufi vn fort Ange, ni 
liure, & dedeßicr les feauz 


3. Kal eg NEU 
vo, de Jn vis gie, 17 5 


di Prim e duros 


Ornulne mild nien M. 
erm 
le liure, nele regarder. 


4 Xa] ya q N N, om - 

55440. (y dvoiE ata xgy d- 
verde 1 A, End 
ard. 


T d 
pos 


Dont ie pleutoy 707 
que nul 2 —— mé u 
— de pie 


5. Kal dg d TOY meer 1 
NA pti piade id vienan $ 
Atun, d ay c mis Quit i£da n 
piladavıd, avi aa re SEN, 
Alan rds voila, oPerjides au) 


~ 


Et vn —À 225 

te point ? voici, le lion 

bu de Iuda, la racine de pr a vaiocd 
ur ouuir leliure, & deflier les fept 

eaux 2 icelui, 


6. Kal Leiden, 0 iden € e sins 
deve xà rán mordeuy [CONO] 
& piro ray meer Cie . 
toos dé payin i xo xé- 
era Mara Lee ea. 
an taiag 58 mé uale, và P 
a ga dba eis nau D * i 


But 


Et ie regardal, & voici, au milieu du 
throne & qes quatre — mi- 
lieu des anciens, vn teno- 
itlä comme occis, ajeno corren 
fept yeux, qui fone T efprits de 
Dieu enuoyesen toute la terre, 


7. Kal me xgy AANDE à ro fr 
Exlov du wis debas TE l 
Mr 8 Go. 


Beine re dea mai 
droite de celui qui eſtoit allis fur le ?N 


| throne, 


APOCALYPSIS, 
GAP. V. 
‚2. Ervidiangelum fortem, 
predicantem voce magna, 
Quis eſt dignus aperire 
librum, & folvere figaacula 
cius? 
preso i a eno rnc Zee 


worthie to open the boote / andto loofe 
the ſtales thereof ? 


3. Et nemo poterat neque 
in cælo, neque in terra, ne- 
que fübtus terram aperirc 
librum, neque reſpicexe il- 
lum. 

And no man in heauen / nor in earth 
neyiher vnder the earth / was able to o⸗ 
pen / the Boote incii her to loote ther eon. 


4. Et ego flebam multum, 
quoniam nemo dignus in- 
J ventus eft aperire librum, 
ncc videre cum, 


Then Y wept much / becauſe no man 
was founde wort hie to open / anto rea / 
de toe Boote / neither to loote thereon. 


5. Et unus de fenioribus, 
dixit mihi: Ne flevetit, ecce 
vicit leo de tribu Iuda, radi x^ 
David, aperire librum , & 
folvere feptem Dgaacula e- 
ius. 


And one of tfc elders ſald vnto me / 
Weteye not: beholde / the kvon wdich ie 
of the tribe of Juda / the roote of Da⸗ 
wid hath obtained to open the Boote 
and to looſe tbe (cutn (cales ihireof. 


6. Et vidi, & ecce in medio 
throni, & quatuor anima- 
lium; & in medio ſeniorum, 
agnum ſtantem tanquam 
occifum, habentem cornua 
feptem & oculos feptem: 
qui funt fepté Spiritus Dei, 
miſſi in omnem terram, 


Then J behelde / and lo / in the mib- 
des of tbetbronci& of the foure beaſtes 
and in the middes of iht Eiders / flood 
a Lambras though he had bene killed / 
which bad ſeuen hornes / and ſeuen eves 
which are ide fenen fpirits of God / fent 
into all ihe worlde. 


7. Et venit, & accepit de 
dextera ſedentis in throno 
librum. 


upon ibetbront. 
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And he came / and teott the Boete 
one of tbe rigdt hand of him that fate 


Offenbarung. 
; Das V. Sapítel. 

2. Vnd ich ſahe einen ſtarcken Engel 
predigen mit deer fimm: War in 


wirdig das Buch auffzuthun / vnd ſei⸗ 
ne Sigel zu brechen? 


Oc ieg faa en ſterck Engel predicke met ſtor roſt / 
uo er verdig til at oplade denne Bog / oc opbryde 
pendis indſegle ? 


3. Vnd niemandt im Himmel noch 
auff Erden / noch vnter der Erden / 
kondte das Buch auffthun / vnd dar⸗ 
ein ſehen. 5 


Oc ingen i Himmelen eller paa Jordan / eller vn · 
der Jorden / kunde oplade Bogen oc ſee der vdi. 


y. Vnd ich weinet ſehr / daß niemand 
wirdig erfunden ward das Buch 
auffzuthun vnd zu leſen / noch darein 
zuſehen. 

Oc ieg græd ſuarlige / at der bleff ingen funden 


verdig til at oylade Bogen oc at laſe / icke helder til at 
ſee der vbi. 


$. Vnd einer von den Elteſten ſpricht 


zu mir: Weine nicht. Sihe / es hat 
uͤberwunden der Loͤwe / der da ift vom 


Geſchlecht Juda / die Wurtzel Da⸗ by otewkel Kni 
uid / auffzuthun das Buch / vnnd zu | 15 fom prts E ii 


brechen feine ſieben Sigel. 


Oc en aff de Eldſte ſiger til mig Gred icke. See / 
sauen vane! fom er aff Juda Slect / Dauids roed / at 
oplade Bogen / oc opbryde hendis fin Indſegle 


6. Vnd ich ſahe / vnd ſihe / mitten im 
Stul vnd der vier Thieren / vnd mit⸗ 
ten vnter den Elteſten / ſtund ein 
Lamb / wie es erwuͤrget were / vnnd 
hatte ſieben Hoͤrner vnnd ſieben Au⸗ 
gen / welches ſind die ſieben Geiſter 


Gottes / geſand in alle Land. 


Oc teg faa / oe fee mit it oen oc de fire Dlur / 
oc mit iblant de Eldſte (tob it Lam / fom haffde verer 
ſtaget ihiel / oc haffde fin Horn oc ſiu Oyen hullcke ere 
de fin Guds Aander / ſom ere vdſende t alle Sand. 


7. Vnd es kam / vnd nam das Buch 


auß der rechten Hand / deß / der auff 


dem Stul (af. 


Oe det kom octog Bogen af hans hoyre Haand 


ſom ſad paa Stolen. 


— AN d 


Kapitela V, 
2. Awit gſem Angela foli 
ndho / wotadffcóbo hlaſem vé 
‚litöm/ a e e Sos ge 
ho den otewtijti Knijhy tyto / 
druſſyti Pereti gegich $ 

A A ae aser Antolã mocnes 
gel A. oſem wielkim ope wie⸗ 


1 Brojı diten otworzyć f 
criar nd ' 


E Y nemohl zaͤdnß / ani na 
ebi/ ant na Zemj / ani pod | ~. 
fot otewkijti &nep/ ani pos | 
ledẽti na nt. 


A aden nie mogt aui w ntebie 
ant na demi / ani pod ¿iemía ots 
wor3yé kſiag / ant nã mte ba trzyt.· 


4. Apá plakal gſem welmi / 
je nenij nalezen zaͤdnz hoden 
* t Knkh / ani pohledẽti 
nan t 


325 laren 65 
pennie opi ram 
otworsyl y Gytal łſiesiſ ani nó nte 
patrzye. 


f. Y kekl mi gens Star 
cüw : Neplak / ay ſwjtrzylt geſt 
Lew; Pokolenij Ildowa / fos 


ken Dawidüw / fterf hoden 


Eve» leden z ſtärhych telt 

mt: Nis plácilorbo zwycteipton 

ee 
owe. otto! 

Sinti Aopen 40, 


6. Swibtl gſem / a hle vpro⸗ 
fro Trünu a tf Zwijtat / a 
v profifeo Stareuow Derás 
nek / an ſtogij vato zabjtz / mas 
gijeß com rohů re / a ſedm otij: 
kterẽz gſau ſedm Duchůw Dos 
ja poſlanßch na wſſecku 3o 
m í 


Ls y oem jwietsetby] y 
mie dz í 

A 3 ktorzy fa ſied m du, 
ke zem 
7. 9 ykiſſcla wzal Eniíbos 


Prawite toho kterpz foti na 
růnu. 


cen prʒyhedt / yal Ffiegt 5 
ce tego ktorß nó ſtoleu fies 
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* 
|! Ecantauano dm muoua t 


Wo col fuo 
n d'ogna tribu, o lingua, € popolo , e 
QU 


5. N TUS 10 
een NN rn:370» 
: YN 5» 
Eci hai fatti al nofiro Iddio,Re e Sa- 
cerdatı , e regnaremo fopra la terra. 
DEN n 11 
TesNUD N NoD 
Wenn ans 
Pa ND NEUEN 
NN NY RI 
ITIN 
Poi Se, © Gdi la bote de molti 
Angels d'intorno al trono, © gls anima- 


li, es Sensori: Cr era il lor numero dieci 
milia Golte dieci miliae mille holte mille. 


NAINI PIANT 12 
UAT NTAN? NYO 
YA) Nn (go 
Dana Damen 
AIAN EPA 
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Che dicenano ad alta Goce, L' Agnello 
che è flato occiſo, è degno de riceuer du po- 
tentia, elerscchezze e la fapientia, e la 


fortezza e l'honore, e la gloria, e la las- 
de». 
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Y quando vuo tomado el libro, los quatro 
animales, y los veyntiquatto Ancianos fe pro- 
ftraron delante del Cordero, teniendo cada vno 
harpas,y tagones de oro, llenos de perfumes, 
que fon las oraciones delos ſanctos. 


and "Nb Un vU b o 
"nen nPmo-nw mm? > 
and nep nne 
Jen ON unen 
¿09 O) vu) vada 


Y cantauan vna nueva cancion diziendo: 


| Digno eres de tomar el libro, y de abrir fus (ellos 


porque tu fueſte muerto,y nos has redemido pa- 


| radios con tu ſangre, de todo linage; y lengua, y 


pueblo, y nacion. i 
ene woes roy) yo 


fI by Pr era 


Y nos has hecho para nueftro Dios Reyes y 
Sacerdotes, y reynaremos fobre la tierra. 


any di? mun) iy y) 
Rena NN 290 t3 
an uysee m meia 
1 Y "eto ning] 

Y mir&;y oyboz de muchos Angeles al der- 


redor del throno,y de los animales, y de los An- 


cianos; Y la multitud deellos era millones de 
millones. 


10222 nid 917 Sipa ash ja 
nga nv 53 nno mau 
ripe TEN Ta2 yam 


Que dezian aaltaboz; El Cordero que fue 
muerto es digno de tomar potencia, y riquezas, 
y fabiduria,y fortaleza,y honrra, y gloria, y ala- 

anca. 


— Me m GR .. - 


ADOKA ATYIS i 
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8. Kalin D NGC, . 
Torapa G, xd) ci ci ] 
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7 ti merry rey v aß. 
vs nfs tas q ga, N Qui. : 
Au revois gefulcas 2 
ran, au eic ai g r 


DT 


Et quand il eut prinsle liure , les 
atre animaux & les vi 
S 
desphiclendrpleinerdeparfaher quí | 
ioles 
font les prieres des fain&s : , Ly 


9. Ka) devo gl ra . 
PING dO d Ae GN. 
on C dos ge Sas dv- 
18. In ie Pane; S Nee, 
Há ius ev TG pan cdx mi. 
ms Qui nÀ u ̈ Aal 
bens. i 


nd 


Et chan vne chanfon nou. 
Welle, difans, Tu es digne de le 
liure, & d'ouurir les (eaux d'icelui : car 
tu as eflé occis, & nous asracherdsd 
Dieu par ton fang , de toute tribu, de 
langue, & peuple, 


& nation: 


10. Kal minos nude ve 81. 
par Bands ng ipsc Ga- 
nada IM vic e. 


Et nous ás faits Rois de Sacrifica. 
teurs à noftre Dieu: nous regatrons 
ſur la terre. jdm 


IL. Kal dhe, ky irovo de Qu- 
vl iy A Nov may eu N 
So. xy Tv Gostov, rd reto 

Col ò apılnagabren, 


wei mamie o 


Puisieregardai& Tout Ia voix de 
pluficurs Anges à fentour du throne & 
des anciens, & le nombre 
dix mille feis dix mille, & mile 


mille; - 


12. Aíerne Par pedan agi 
áv der P apio n day, 
Aabäy rin dudajur, X, esM say, 
miari v % 95 de gas, 
xy Ne,. ; 


Et ils difoyent à haute roiz, igne 

eft PAgacauquiaefté occis, de rece.” 
uoir puiſlance, & richelles, de fapien- 
ce, & force, & honncur, & gloire, & 
louange: 


APOCALYPSIS. 
GAP. V. 


8. Et cümaperuifferlibrum, 
quatuoranimalia, & viginti- 
quatuor ſeniores cecide- 
runt coram Agno, habentes 
finguli citharas ; & phialas 
aureas plenas odoramento- 
rum, quę funtorationes fan- 
Corum. 


And when he had taten the Boote 
ße feure beaſts / & she foure and tiven» 
ty Elders fell dewne before tbe Lant 
ee 
vialles full of o N t 

«to of » Satuts, ^ 


9, Et cantabant canticum 
novum, dicentes, Dignus es 
Domineaccipere librum, & 
aperire fignacula cius: quo- 
niam occiſus es, & redemiſti 
nos Deo in ſanguine tuo, ex 
omni tribu, & lingua, & po- 
pulo, & natione. 


And they fung a newe ſong /ſaying / 
Chou art worth to tate the Boote / and 
to open the (calce thereof / becauſe thou 
waſt killed / & haſt redemed vs to God 
bo thy blood out of enero kindred / and 
tongue / and people / and nation. 


10. Et feciſti nos Deo no- 
ftro regnum & ſacerdotes, 
& regnabimus ſuper terram. 


* 


And baſt made vs bnto our God 
Rings and Prieſtes / and we ſhall re⸗ 
igne on ihe carth. 


ir Et vidi, & audivi vocem 
angelorum multorum in 
circuitu throni, & anima- 
lium & ſeniorum: & erat 
numeruseorum millia mil- 
lium. 


Then J behelde / and J heard the 
voce of many Angels round about the 
throne / de about the beaſtes and the El⸗ 
— and there were thouſand thous 
ands, 


12. Dicentium voce magna: 

Dignus eft Agnus qui occi- 

ſus eſt, accipere virtutem, & 

divinitatem, & ſapientiam, 

& fortitudinem, & hono- 

rem, & gloriam, & benedi- 
ctionem. 


Saning with a loude voyee / Wor⸗ 
thie is tbc Lambe that was killed to ves 
teyue power and ryches / and wiſdi me / 
and f rengbt/and honor / and glerg;anb 
prayſe. 
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Das v. Capitel. 
8. Vnd da es das Buch nam / da fic 
len die vier Thier vnd die viervndzwen 
big Elteſten fúr das Lamb / vnd hat 
ein jeglicher Harpffen / vnnd gülden 
Schalen vol Rauch wercks / welches 
ſind die Gebet der Heiligen. 


Oe der det tog Bogen / da fulde de fire Diur oc | 


de fiere oc tiueEldſte ned faar Lammet / oe huer aff dem 
haffde Harper ot Guldſtaale fulde met Rogelſe / fom 
ere de Helligis Boner. E 


1 


9. Vnd ſungen ein new Lied / vnnd 
ſprachen: Du biſt wirdig zu nemen 
das Buch / ond auffzuthun feine Sie, 
gel / denn du biſt erwuͤrget / vnd haſt 
ens (GO T T erkaufft mit deinem 
Blut / auß allerley Geſchlecht vnnd 
Zungen vnd Volck vnd Heyden. 


Oc de ſunge en ny Sang / oc ſagde / Du eſt verdig 
til at tage Bogen oc oplade hendis Indſegle / thi bu eft 
ihtelſla gen / oc tobte off ( Bud ) met dit Blod / aff alle. 
honde Slect oc Tunger / oc olt oc Hedninge. 


10. Bnd haf vns vnſerm Gott zu 
Koͤnigen vnd Prieſtern gemacht / vnd 
wir werden Koͤnige ſein auff Erden. 


Oc du glorde off tl. Konger oc Prefer faar vor 
Gud / oc wi ſtulle bliffue Konger paa Jorden. 


11. Vnd ich ſahe / vnd hoͤret eine ſtim⸗ 
me viler Engel vmb den Stul / vnnd 
vmb die Thiere / vnd vmb die Elteſten 
her / vnd jr zahl war viel tauſend mal 
tauſend. 


Oc ies ſaa / oc horde mange Englis teft omtring 


Stolen / / oc omtring Diurene/ oc omtring de Eldſte / 
oc deris tal vaare mange tuſinde gonge tuſinde. 


12. Vnd ſprachen mit groſſer ftim 
me: Das Lamb / das erwuͤrget iſt / iſt 
wirdig zu nemmen krafft vnnd reich⸗ 
thumb / vnd weißheit vnd ſtaͤrcke / vnd 
chre vnd preiß vnd lob. 


Oe de ſagde met ſtor roſt / Det Lam fom er ihiel 
ſlaget / er verdigt til at tage krafft oc rigdom / oc viſdom 
oc ſtyrcke / oc erre oc prif oc loff. 


bit / y wykaupils nás Bohu 


nij. 


9. A spijwali Pijſeñ noͤwau / 
kkaute: Hoden gfo Pane Bos 
e naſs wzßti &nijDo / a otew⸗ 
fti Detetigegich : Neb gſy za; 


Krwij twau / ze wſſelikẽ ho Do; 
kolenij a Jazykuͤᷣw / y Lidij / y 
Naͤroduow. zt d 


^ 


XN ʒaſolewalt vowa pied mos ' 


wlac: Godfienes wziac Eſiegt / y 


ol worzxc ‚pie ei ich / abowiem | 


zabit teftes] y odkupiles nas Los 


gu prse Erew twole / se wäyıE 
go pofoleáia] pieʒyła / y be 7 
nat odu. i T 


jo. A gbtlal ofo áo Dogu 
naflemu Krále á Ent jn / a bu; 
deme kralowati na Zemi: 


Rvcipniles nas Bogu náBes 
mu Rrolmty Aáptauy] y bedziem 
krolowac na itemi. 


n P widkl gſem a fifi 
blas Angeluow mnohých ofc; 
lo rünu/a Zwijtat / a Stars 


cw: Y byl poker gegich Tife | 
Eiche, poter gegich Sify 


Thedpm patrz t 
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Pio bee rocite ere Y" 
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12. Hlaſem toditóm Flan; 
cóch: Hoden geft Deránet fte 


rój_geft zabit wpóti moc /a 


Dojfiwiy Maudroſt / Oflu / 
Czeſt / a Slawu / y Pojebná 


Mowlaeych glofem wielkim: 
Goditen ieit báráne? on zäbithy 
d l ee d y mas 

ro £ | y ciesc "wá 
disgeſtkwlänflwo. , Hr 


idi 


| 
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10329 2292 nyom az) 
er cmo erp quali Aia 
mar y todas las colas que enellos eftan,diziendo 
8 eftá ſentado enel rhrono,y al Cordero, ſea 
alabanga honrra,y gloria,y potencia para fiem- 
prejamas. : y ai 
MN My den 931 54 
Dy ayp nyaa onu) 
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Edi ogni estatura che è nel cielo, e 
me la terra, e fotto la terra,e quelle ches 
: fon nel mare e tutte le cofe che fono in ef- 
ff che diceuano, A colui che fiede mel sro- 
no, é dl’ Agnello, fia laude, e bonore, e 
gloria, e smperio , ne fecols de fecoli, 


ON KIT FEIN) 14 
YM 3 
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A 


Ei quattro animali diceuano , Amen: 


rote" Y los quatro animales dezian: Amen. Y los 
es Sentiquattro Sensori 'ttorom fopra i i * 
Lare ichs Jar veyntiquatro Ancianos cayeron las caras en ti 


me fempiterni fecols. erra, y adoraronál que biue para fiemprejamas, ||. 
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INRI NAY 
| ü NN Nia 
Dipoi io riguardai quando l’ Agnello Y miré " 
qup dm aos miré quando el Cordero vuo abierto el 
n arr od hn orn ho vno de los fellos, y oy il vno delos quatro ani- 


tuono, Vieni e eds, males diziendo como con vna boz detrueno, 


Ven;y vec. 

200 335 oro N m 2 
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dada vna corora,y {alió victorioſo, para que tam- 
bien vencieſſe. 
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Etiorigwardai, & ecco Gm camal bin 
anco t e colus che Gi (edema [u hauena vn 


arco, e fugls data Gna corona, & 9/0 bin- 
eitore, e per &imeere. 
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E qnando egli aper il (econdo figil- 
lo, Gdy sl fecondo ame che wes 
Vienn e Gedi, 


Yquandoelvuo abierto el fegundo fello, 
oy el ſegundo animal que dezia: Ven, y vee. 
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_Es fiecles des ficles. 
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T'oui aufli toute creature quí eft au 
ciel, & en la terre, & au deflous de la 


terre, & qui eſt en la mer, voire toutes 
choles qui font comprifeseniceuz,di-.| — 
fans, A celui qui eft allis furle . 
& àl'Agneau foit louange, & Bonneur, 
& gloıre,& force Es fiecles des fiecles, 


14. Ka] m noraez (da Degen, 
dul. Nel eixoarriovapte MEET- 
Gino src, Xj Eg OEI c. 
Cra eig vs cd ray ch 


Et les quatre animaux difoyent, 
Amen: & les vingr.quarre anciens le 
rolternerent, & adorerenr le V iuant 
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Lors ie regardai quand FA 
eut ouuert IV des (cauz, & oui irn 
des quatre animaux difant , comme fi r 
C euſt eté vne voix detonnetre, Vien 
& voy. , ye 


2. Ka ddor, E 1050 imar - Ad- 
b -e aim 
v ox, % roy amb gi pues. 
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Et ie regardai, & voici yn cheual 
blanc: & celui qui eltoit monté deſſus 
auoit vn are, de lui fut donnee vnecon- 
ronne : & il fortit victorieux, de afia 
qu'il vainquiſt. 


Th Organ, nxovow TE 


Et quand il eut ouuert le fe X 
feau, Foui le fecond animal, Am, 
Vien,& voy. x 2 


13. Et 


` 


— 


APOGALYPSIS. 
CAL. Y, 
ij. Et omnem creatu- 
ram quz in cælo eſt, & fu- 
per terram , & füb terras 
& quæ funt in mari, & quz 
inco: omnes audivi dicen- 
tes , Sedenti in throno , & 
Agno , benedidio, & ho. 
hor, & gloria, & poteſtas in 
ſecula ſeculorum. 


Aub all the ereatures which art in 
beauen / and on y edith and vnder tbe 
earth / and in the feas and all that are in 
them / heard: J / ſaying / Praofe and ber 
nour / and glory / and power be vnte 


vnto the Lambefor euermore, 


dicebant, Amen. Et viginti- 
quatuor ſeniores ceciderũt 
in facies ſuas: & adorave- 
runt viventem in ſecula ſe- 
culorum. 
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And the foure beaſts ſaled / Amen / 

E tbt foure & (wentic Elders fell dow 

ne / and worſ gtpped bim ihat liueth fer 
escorts 


CAP. VL 
El vidi quod aperuidet 
Agnus unum de feptem 
figillis, & audivi unum de 
quatuor auimalibus, dicens, 
tanquam vocem tonitrui; 
Veni, & vide. 


After / J bebe ld when tbe ambe 
bab opened one of ie ſcales / & I hear 
de one of the foure beaſts fao / an it wes 
re the neyſe of thunder / Come anb (et. 


¿. Et vidi, & ecce equüs 
albus, & qui (edebat fuperil- 

| lum habebatatcum, & data 
eſt ei corona, & exivit vin- 
cens ut vinceret; 


Therefore J behelde / and lo / there 
was a white horſe / and hee that fate on 
him had a bowe / and a erowne was gis 
uen onto bim / and be went foortb con⸗ 
quering that pe might ouercome. 


4 Et cùm aperuiſſet figil- 
lum ſecũdum, audivi ſecun- 
dum auimal; dicens; Veni; 
& vide. 


Aud When hee had opened the ſeeon⸗ 
E feale / 3 peard tbt feconde heaſt fan / 
ome and ſee. 


bim / thai ſitte f vyon the throne / and 


14. Et quatuor animalia 
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Offenbarung. 
Das V. Capitel. 

13. Vnd alle Crcatur / die im Hin 
mel iſt vnd auff Erden / vnd vnter der 
Erden / vndim Meer / vnd alles was 
darinnen iſt / hoͤret ich fagen zu dem / 
der auff dem Stul ſaß / vnnd zu dem 
Lamb: Lob vnd ehre vnd preiß / ges 
walt von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oc alle Creature / fort ere . Himmelen oc paa Sot 
den / oc vnder Jorden / oc t Haffue r / oc alt det der er 
vdt / horde ieg ſige til den / ſom (ab paa Stolen / oc til det 
Lam / loff oc ære oc priſſ / vold fra enighed til euighed. 


14. Vnnd die vier Thier ſprachen: 
Amen. Vnd die viervndzweintzig El 
teſten fielen nieder / ond beteten an / den 
der da lebet von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oe defiere Diur ſaade / Amen. De de fiere oe ti 
ue Eldſte fulde ned / oc ulbade den fom leffuer fra euig · 
hed til euighed. 


Das V I, Capitel. | 
Vnd ieh ſahe / daß das Lamb 


der Sigel eines auffthat / vnd ich hoͤ⸗ 
ret der vier Thier eines ſagen / als mit 
einer Donnerſtim̃: Kom̃ / vnd fie zu, 


O uc ſaa / at fammi oploed it aff de Indſegle / ot 
ieg horde it aff de fire Diur ſige / fom met en Tor 
dens roſt / Kom ot fee til. 3 


2. Bnd ich ſahe / vnd ſihe / ein weiß 
Pferd / vnd der darauff faf / hatte ei 
nen Bogen / vnd jm ward gegeben eto 
ne Kron / vnd er zoch auß zu uͤberwin⸗ 
den / vnd daß er ſieget. 


Oc ies ſaã / oc ſee en bulb Heſt / schen fom der fabt 


paa / haffde en Bue / oc hannem bleff giffutten Kru⸗ ty 


ne / ochanddrog vd at offueruinde / oc at hand ſtulde 
vinde Seyer. en 


3. Vnd da es das ander Siegel auff 


EURE Thier ſagen: 
om̃ / vnd ſihe zu. ? 


Oe der det oploed det andet Indſegle / da horde 
teg det ander tur ſige / Kom oc ſee til. 


ky wekuow. 
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3. Awſſeckno Store 
ktert᷑ geſt na Nebi / y (ter na 

«mí/ y pod Zemij / yw Me⸗ 

y wſſeckno toz nich geſt / vo; 
ſſeckny gem ftoffaf/ ani klau: 
Tomu kterpz fedi na Erin 
a Beraͤnkowi / Poſehnanij / 
Cſaſt /a Slawa / y Moc / na 
wtf) mitm, i 


wBelbie f'ivorjenté ktore 
tet uteble] y ed smt vod jte; 
mia] ym mor zu / top tseciy 
Ftorew nich (al flygatem mowtas 
te: Sledzacemu na ſtolch y 2% 
rántoivt nlech ded ze bto 
wlenſlwo /y c ies e y 

nã w. akt wickow. 


14. A tinti gw ifkata Fistal 

Amen. A le 
Starcuow padalo na twäfi 
ſwẽ / a Hantli fe iwꝛmu na wu 


Aczworo jwiersat möwity è 

r N citerzey y dwädzuscla 

ſtarßy vpádlí na five] y 

ck wale dawäll temu Prory zy wie 
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va wiekt wiel ow. 


Kapitola VI -> 

9 soon gſem / je otavtd 
Beranek genu Det z 

fomi / a ſiyſſel gſem gedno ze 

ctyt Zwijf̃at / an prawij pafo 

e Pod / a 

wij: ! 


Athymem patrzyt goy othwor 
2» Dáránst 2 Dieches |. 
Ci] y ſtyßalem tedno se citerzed) 
3wittzat/ mowtace táPoby glos 
gromu; Chodz a ogladay. 


2. Ywidkl gſem /a hle Ku 
bijf : a ten ktery ſedel na nem 
mtl Lukiſſte / a daͤna gemu 
Koruna / y wygel pkemaͤhage 


Akpyſ otewkel Peter dru / 
- T pois brut Sit 
ane mi prawij: Pod / a wiz. 


de E] r Future? 
ee / ftyfa ore 
wiace : Chodz a oglabay. 
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Mora G/À Gnaltro caualloroffo : c. Y falió otro cauallo bermejo,y alque eftaná 
à eelui che u fona] à federe zu fu dato | (entado ſobre el, fue dado poder de quitar la paz 
chez ropheff la pace de la terres e ches de la tierra: y que ſe maten vnos à otros: y fue le 


bm neis Seng + efh | dada vna grande efpada. 
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ab V figillo od Y quando el vuo abierto » tercero fello,oy 


ee mai dia eveds, | al tercer animal que dezia: Ven, y mira. Y mirc,y 


vorıguardan & ecco Gn canal unit | heaqui va cauallo negro, y el que eftaua ſentado 
alacer flora teen encima del, tenia vn pelo en fu mano. 


na Ni) amd! : | samna Dip" UN) 6 
ARI un, TN 


am PT NOT NED e 1227313 ^3 eg "as nen 

E nobe 
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, EGdj Gua Goce fel meza - 3 Y oy vna boꝛ en medio de los quatro auima- 
Sn pa uo nil di d'orko por les, que dezia : Vn cheniz de trigo por vn denario 
denaro: zenon far dañno al dino neo d i» y treschenizes de cevada por vnderiario:y no ha 


Len danno al vino, ai Al azeyte. 
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È quando perfil quarto f el Ydefqueelabrio el quarto fello, oy la boz 


la oce del quarto aide, che diceua, 2 I. 
PRU : del quarto animal, que dezia: Ven;y vet. 
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Dn po cem 
1 NIN Y miré. y heaquí vn cauallo amarillo : y 127 


Er io ricuar dai, c erco Gn canalpal. que eftaua ſentado fobre el tenia por nombre, 
lido: e colus che n [edema fopra, baueua | Muerte: y el ynſierno le feguia: y facle dada po- 
E. 22 n ae E | teftad ſobre la cuarta parte de la tierra, para ma- 

w Adata iori opra la 
quaita partes delaterra, con coltello o | “AT cn cuchillo,con ambre,con mortandad, y 
con fame , e com mortalitd, e cos le beſſs | con beſtias de la tierra. 
dia terra. 
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Et il ſortit vn — pe | 
ftoit roux : & fut donné à celui qui 
Roit monté deſlus, de pouuoir 4 
aix dela terre, afia qu'on fe tue fya 
ee: : & lui fut donnee TER, 
elpee. 


5. Ka) 27 Link miv rico oppa- 


Et quand il eut ouuett le troifieme 
feau , Tale troifieme animal difant, 
Vien,& voy, Et ieregardai,& voici vn. 
cheual noir. & celui qui eftoit monté 
delas anal vne balance en ſa main, 


6. Kal Trova Palo € Cr paro 
re mos v Ca Atyisonen, xi- 

‚Ing au di Do xal ás actin 
sas xe Diis dlw agi nÀ N i 
q ay 1 Lua $e 
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Et Tout vae voix, au milieu des 
uatre aaimaux , qui difoit, Le chens 
de froment peur vn denier , & les trois - 
chenis d'orge bn + denier: & ne nu 
point au via ni à Thuile. 


7. Kajon lov e egg. 
da Thy W Slg 
nigra das Aéysaus, AEC] 
Gm. X 


Et quand il eut ouvert le A 
me —— Loui la voix du quatriemes- | 
nimal, difant, Vien, & voy, 


pos xdi ail, . obruo ail 
avoua c, ó ar-, 20, d- 
dns ci he p a no 

aim) soucia ` Soxláves 222 8 
negra e. eo poupata nal 
Ey Muir! Ev Duyara , Eva jo 
el tis yi. 


Ét ie fegstdai, & voici vn cheual 
fauue: & celui qui eſtoit monté deſſus 
auoit nom la Mort, & l'Enfer fu'uoit 
apres lui: & leur fat donnee) 
fur la n: tetri 
tuer auec feſpee famine, & 
mortalité, e arios were — 
la terre, 


L 


4. VER 


APOGALYPSIS. 


GAP. VI. 


4. Etexivitaliusequus ru- 
fus: & qui ſedebat fuper il- 
lum, datum eſt ei ut ſumeret 
pacem de terra, & ut invi- 
cem ſe interficiant, & datus 
eſt ei gladius magnus. - 


And there went out another horſe / 
that was red / & power was giuen to 
bim that (ate thereon / to tate peace 
the earth / and that they ſ hould kill one 
another / and there was gluen vnto him 
a great ſworde. 


5- Et cùm aperuiffet figil- 
lum tertium, audivi tertium 
animal, dicens, Veni, & vi- 
de. Et ecce equus niger: & 
qui ſede bat fuper illum, ha- 
bebat ftatéram in manu ſua. 


And when he had opened the third 
feale: J heard the third beaſt ſay / Come 
and ftc Then Y behelde / and io / a blackt 
horſe / dehte that ſate on bim / had balam 
ces in his hand. 4 


6. Etaudivi tanquam vo- 
cem in medio quacuor ani- 
malium dicentium :Bilibris 
tritici denario , & tres bi- 
libres hordei denario, & vi- 


num & olcum ne læſeris. 


And Y heard a conce in the midd o 
ef the fourt beaſtes fai) / A meaſure of 
wheat for a penie / and three meaſures 
of barly fet penie / and olge, and wine 


hurt thou not. 


7. Et cùm aperuiſſet figil- 
lum quartum, audivi vocem 
quara animalis dicentis, Ve- 
ni, & vide. 


And when hee had opened the fourth 
ſeale ı I beard tbe voyce of the fourth 
beaſt ſas / Come and fee. - 


8. Et ecce equis pallidus: 
& qui ſedebat fuper eum, 
nomen illi mors, & infernus 
le que batur eum, & data eſt 
illi poteſtas ſuper quatuor 
partes terra, interficere gla- 
dio fame, & morte, & be- 


ſtüs terræ. 


And looted / and bebolde a pale hor 
fe & this name that fate en him was 
Death / and Hel followed after bim / 
and power was giten tuto them ouer 
the fourth part of the earth / to kill with 
ſworde / and with hunger / and with Des 
ath / & wich the beaſts of tbc earth. 
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Das V I. Kapitel. 
4. Vnd es gieng herauß ein ander 
Pferd / das war rot / vnd dem der dar⸗ 
auff ſaß / ward gegeben den Friede zu 
nemen von der Erden / vnd daß ſie ſich 


vntereinander erwuͤrgeten / vnd ihm tz 


ward ein groß Schwerdt gegeben. 


Oc der gick en anden Heſt vd / hand vaar rod / oc 
den der fad paa / bleff giffuit at tage Fred aff Jorden / 
oc at de ſtulde fla huer andre ihiel oc hannem bleff 
giffuit it ſtort Suerd. 


5. Vnd da es das dritte Siegel auff⸗ 

thet / hoͤret ich das dritte Thier ſagen: 
om̃ / vnd ſihe zu. Vnd ich ſahe / vnd 

ſihe / ein ſchwartz Pferd / vnd der dar⸗ 

q faf / hatte eine Wage in feiner 
and. 


Oe der bet oplod det tredie Indſegle / ba horde 
ieg det tredie Diur ſige / Kom ot ſee til. Oc ieg ſaa / oc 
ſee en fort Heſt / ot den der fad paa / haffde en Becti 
ſin haand. 


6. Vnd ich hoͤret eine ſtimme enter 
den vier Thieren ſagen: Ein Maß 
Waͤitzen vmb einen Groſchen / vnnd 
drey maß Serſten omb ein Groſchen / 
vnd dem Oele vnd Wein thu kein leid. 


Oc ieg horde en roſt iblant de fire Diur ſige / En 
maade Huede for en pending / oe tre maader Byg for 
en pending / oe gor Olie oc Bin inted ont. 


7. Vnnd da es das vierdte Siegel 
auffthet / hoͤrt ich die imme def vierd⸗ 
ten Thiers ſagen: Kom̃ / vnd ſihe zu. 


Oe der det oplod det fierde Indſegle / da herde ieg 
der fierde Diuris roſt ſige / Kom oc fee til. 


8. Vnd ich ſahe / vnd ſihe ein fahl 
Pferd / vnd der darauff ſaß / deß name 
hieß Todt / vnd die Helle folgete jm 
nach. Vnd jnen ward macht gegeben 
zu toͤdten / das vierdte theil auff der 
Erden / mit dem Schwerdt vnd Hun⸗ 


ger / vnd mit dem Todt / vnd durch die mi 


Thiere auff Erden. 


Oc ſee / oe ieg faa en quel Heſt / oe den forn der fab 
paa / hans naffn kalledis Dod / oc Helffuede effterful⸗ 
de hannem. Oc hannem bleff giffuen mac at thielſla 
den fierde part paa Jorden met Suerd oc Hunger / oc 
met Doden / oc formedelſt Diurene paa Jorden. 
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Dáno aby potog zowj 


5. Atong otav Peter fo 


Kapitola VI, 

4. P wyſſel ginß AR 9f: 

a tomu £tcrjj ſedel 01 
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mé/a aby fe Lidẽ mejpolet m 
dowali/ a bán gemu Mer we 


wyßedt drugi kon eyosy] á 
EX C ná nim feont . 
tont bruste abiit be 
Fe ur E a dan mo 


tij / ſipſſel afem tketij Swijfe 
ano mi prawij: /a wiz. 
Ahle Kåñ toranó: a 
r na nem ſedel / mel Wahu 
truc fid, 


A gdy otworzyt trzecta ptej 
eʒec / flyfatem thrzecte zwirr ze 
me wiacꝭ: Chovjäogladay.Patrı 

tedy / &oto Fori wrony/ á 
orp na nim fie dʒial / mial ha le 
t» cce ſwotey. vir 


6. S ftvfft afem vato Blas $ 
proſtt̃ed ttyt᷑ Zwijtat / an pra; 
wii: Dwr 4ibfe Pſſenice za 
mene 

nu a Sti nito. 


A ſiyßalem glos i posrsobó 
ku ciworgá zwierzat mowiac: 
Cwiterc pßhenice 34 groß á trsy 
ciel cr ie / ir za groß |á nie 
c3yñ pfooy oleiowiyivinn, 


7. A fooj etewkel Petet | - 
ktwrtau / finilel gſem blas 
dtwriẽho Zwijtete / ano mi 
prawij Pod / a wiz: 


AN 
eic] flyBatem glos ciwarthego 
zw.erzecta | mowiact Chodjá es 
giadey. y 2 n 
8. Ahle kůñ platoj/a tenfté 
t$j fcotl na nem / > ge 
muSmrt/a Peklo fllozanim/ 
y dána geſt gemu moc nad 
ktyrmi ſtranami Zemé/ aby 
mordowal Metem / Hlade 

Morem / a Sſelmami zemſty⸗ 


Tedym patrzyl / a oto pfow 
Poñi/á tego ech ee ná — 
imie bylo mier c /a pieklo fto 54 
nia / y dana teft im mot nad ciwars 
thacicócia 3iemie] aby morde wa 
lu mieciem I gtodemſ y Smiercia] 
yzwierzety zlemſtiemi. ^ 
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Eyad pee neee ‚Gi 
difotiol'altarel, lin fole sa. 

mo fiati ammazzati per arola di Die, 
5 (del pela) eh 
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Egridauano ad altaGoce, dicendo, 
Infin a quando, Signore , fanto, e Gerace, 
men giudichi tu, € non dendichi sl mofiro 
Jangues da quells che habitano fopra la 


] terra? 


vay + MN n 
TANNNI NIN NOVON 
"2 var ym pa 
Aena ny a 


| — vrai) 


¿y una? 


Efuron date d ciaſcuno di loro Gefle 
[9 t efu lor detto che fi ripa [a[femo 
ancora per dn poeo ditempo, infin d tanto 
che fuſſen compiatis lor conjerus , es lor 
fratells,che dowewano eſſere ammazzati 
come erano fiati ancor eſſi. 
na d N 12 
Nen N NN NANN | 
e ee eee 
Ape TERAN RIN | 
TR NM NTL NTYUT 
tni 
E Giddi quando egli l fefto ſi. 
gillo, d — 8 


al fole diuemme negro, come 9n [acco dipe- 
In e la luna diuenne come [angue. 


joe Ne N2222) 33 
AM TNONYXTN Dy 
NIT 12 quB RT 

1 Nr) Nr ya 


E le felle.) del cielo caddero fopra la 
Yerra : come sl ficaro grita s [uoi fichi acer- 
bn quando e ſcoſſo de n gran vento. 
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^ N elvuoabiertoelquinto fello,vi- | Erquand beser l, 
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Etie ja quand i ¡leur oouert 


Y mir quando el abrió el fexto fello, y hea- | je üxiemefeau, & voici, il fur fare vn 
qui fue hecho vn gran terremoto: y el fol fa he- guod tremblemeat de terte: & le fo- 
el 


cho negro como vn faco de cilicio, y la luua fue | tei deuint noir comme vn facfait de 
hecha toda corno fangre. oil, & la lune devint toute comme 


ang. 
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GAP. VI. 


9. 

Tam quititum : vidi fubtus 

altare animas interfectorum 

propter verbum Dei, & pro- 

pe teftimonium quod ha- 
cbant. ` 


Aud when he had opened the fift (ea; 
le / J fare vnder the altar the foules o; 
them / that wert killed fer tpe worde of 
God / and for tbe teftimonie which then 
maintaincd. * 


10. Et clamabant voce ma- 


gna, dicentes: Vſquequo 


Domine; ſanctus, & verus, 
noniudicar& non vindicas 
languinem noſtrum de iis 
qui habitant in térra e 


And then cerned with a loud voyce / 
faning How long / Corde / holy and true 
Doch not thou tubge aud auenge our 
blood on them that dwell on the cartb t 


11. Et datæ luntillis ſingu- 
læ ſtolæ albæ: & ditum ett 
illis ut requieſcerent adhuc 
tempus modicum, donec 
| compleantur confervi eo- 
rum, & fratres corum qui 
| interficiendi funt ficut & illi 


And long white robes were giuen 
| ento cute) one / and it was ¡ayb pnto 
| them that then ſhould rs fi for a file feas 
ben enti their ſelle we fernants / and 
| nr Breibre :: hat ſhoulde be killed euen 
day were / were fui filled. 

* 

12. Et vidi, cùm aperuiſſet 
| figillum fextum: & cece ter- 
ræmotus maguus factus eſt, 
& ſol factus eſt niger tanquã 
faccu: cilicinus: & luna tota 


facta eft ſicut ſanguis. 


And J bebelde when he had opened 
the fire icale and lo / there was a great 
earthquake / and the funne was as blas 
cke as jacticlotb of heart / and «e meos 
ne was lite blood. 


jr. Et ſtellæ de cælo ceci- 

| derunt ſuper terram, (icut 
ficus emittit groſſos fbos 
cüm à vento magno move- 
tur. 


Aud the ſtarres of heauen fell vnto 
the earth / as a figge tree caſteth her gree 
bae yl when it is [baten of a mightie 
win 
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APOCALYPsIS. . 


Et cùm aperuiffet figil- | 


enbarung. 


Das VI. Catt 
9. Vnnd da es das fúnfite Sigel 
auffthet / ſahe ich vnter dem Altar die 
Seelen / dere die erwuͤrgt waren vmb 
deß Worts Gottes willen / vnd omb 
def Zeugniß willen / daß ſie hatten. 


Oe der det oplod det femte Indſegle / da faa ieg 
deris Siele under Afteret / forn vaare ihlelſiagne for 
o" ftyld / oc for det Bidnifoyrd ſtyld fom de 

affde, : 


2 , t 


10. Vnd ſie ſchryen mit groſſer ſtim̃ 
vnd ſprachen: H | 
vnd Warhafftiger / wie lange richteſt 
du vnd recheſt nicht vnſer blut an de⸗ 
nen / die auff der Erden wohnen: 


Oe de robte met ſtor roſt / oe ſagde / HERRE du 
Helige oc Sande / huor lenge demer du icke / oc heff 
ner vort Blod paa dem fom bo paa Jorden? i 


11. Vnd jhnen wurden gegeben / ei 
nem jeglichen ein weiß Kleid / Vnnd 
ward zu jnen geſagt / daß ſie ruheten 
noch eine kleine zeit / biß daß vollend 
dazu kemen jre Mitknechte vnd Brú 
der / die auch ſollen noch ertoͤdtet wer⸗ 
den / gleich wie ſie. 

Or dem bliffue giſſne / Huer it futt Klade / oc der 
bleff ſagd til dem / at de ſtulde huile fia en liten tid / ind⸗ 


til deris Metttenere oc Brodre komme fuldkommeli⸗ 
ge der til / ſom oc ſtulle end nu ihtelſlaſſ / lige fom de. 


12. Vnd ich ſahe / daß es das ſechſte 
Sigel auffthet / vnd ſihe / da ward ein 
groſſes Erdbeben / vnnd die Sonne 
ward ſchwartz wie ein haͤrin Sack / 
vnd der Mond ward wie Blut. 


Oc ies ſaa / ot det oplod det fiette zu Ie oc fee) 
da bleff it ſtort Jordſtel / oc Solen bleff fort fom en har 
arſack / oe Mannen bleff fom Blod, 


13. Und die Sterne def Himmels 
fielen auff die Erden / gleich wie ein 
Feigenbaum feine Feigen abwirfft / 
wenn er von groſſem Wind bewegt 
wird. 

De Himmelens Stierner fulde ned paa Jorden / 


sige fom it Figen træ nedtaſter fine Figen / naar det 
roris aff ſtort ver. 
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N. ꝙ dono gednomukaſdemu 
z nich Raucho bijle: a powk⸗ 
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da malß das / dokudz fe nenapl⸗ 
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12. Ywidel gſem kdyß otew⸗ 
kel Petet Sſeſtau. A ble Zemk 
tteſenij ſtalo ſe welikt / a Slun⸗ 
te vrinẽ no geſt kern / pafo Dos 
tel zijnẽ nny ja Meſße weſſte⸗ 
ren vin en geſt pato krew: 


Jatymem w sejal otwor⸗ 
syl Bola eris I e sfiente 
iemie wieiFie zſtalo ſis / & fiofice. 
plo carae ſato wor wloſtany | a 


kſiezyt zſtal fic iako krew. 


13. A Stdn Nebeſte pada 
ly na zemi / rownẽ yako Dies 
wo Sijtowé ſmijtã s ſebe prw⸗ 
nij Owolce ſwt / kdoyj gim we⸗ 
litý wijtr klaͤtij. 


Ngwiazdy smtebá vpãdly / fa» 
voile fg, ee oy ob tes 
wiclkiege sátezeflone bywa. 
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Yel cielo fe apartó como vn libro que es em 
buelto : y todo monte y Islas fueron mouidas de 


fus lugares. 
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y todo libre, ſe eſcondieron en las cucuas, y entre 
las piedras delos montes. 
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"Y dezian àlos montes, yà las piedras, Caed 

fobre nofotros,y efcondednos de la cara de aquel 

ue eie fentado fobre el chrono, y de la yra del 
ordero : 
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Ediceuano a ls monti " a lepietre, 

Cadete) fopra moi, e nafcondetecs da la 

faccia di colui che ore  fépra il tronose da 
l'ora de l' Agnello. 
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Percioche il gran giorno de la fua ira 


co nah pal + Porque el gran dia de lu yraes venido,y qui- 


en podrá «ftar delante del? 
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que no foplaffe viento fobrela tierra,ni fobre la 
mar,ni fobreningunarbol. 


Edoppo queffe cofe viddi quattro An- 
Leli che fanano fopras quattro cantoni 
de la terra, tenendos quattro Gents de la 
terra: accioche vento alcuno mon ſoſſi aſſe 
füpra la terra ‚ne fopra mare, nt fopra 
alcuno arboro. 
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Et le ciel fe retiracomme vn liure - 
lequel on roule: & toute montagne, & | 
bari ifles furent remuees de leurs 

cux, 
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manga Bete : at 

- X idi 1 A 
Ecles Rois dela terre, & les 

ces; & les riches, & lest les 

puiflans,& tout ferf & tout franc fe ca- 


cherent és cavernes, & euire les roches 
des montagaes. 
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16. Kat Mysa ms Spam, mis 
mingais, mern ic ¡puts x xov 
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Dude dai ri Gin, noy mori 
eps TÉ apis. ` 


Er difoyent aux montagnes & aux 
roches, Tombez fur vu 2 
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l'Agueau. 
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* Or apres ceschofes ie vi quatre An- 
ges ſe tenans (ur les quatre coins de la 
terre, qui rerenoyent les quatre vents 
de la terre, afin que nul vent ne fouf- 
flaſt (ur la terre, ne fur lamer, ne ſur 
aucun arbre, 


APOGALYPSIS. 


GAP. VI. 


I4. Et cælum receſſit ficut 
liber involutus : & omnis 
mons, & inſulæ de locis fuis 
motzíünt. . 


ferole when it is rolled / and enero 
mountaine anb plc were moucb out of 
their places. 


15. Etregesterra, & prin- 
cipes, & tribuni, & divites, 
& fortes, & omnis fervus, & 
liber abſconderunt fein fpe 
luncis & in petris montium. 


And the kings of the cart / & the 
great men / & the rich men / & the chlefe 
captaines / and the mightie men / and e 
ucro bondman / and enero free man / hid 
themſeluen in dennes / and among the 
rockes of the mountaincs. 


16. Et dicunt montibus & 
petris: Cadite luper nos, & 
ablſcondite nos äfacie feden | 
tis ſuper thronum, & ab ira 
Agni. | 


And faid to the mountatnes and 
rockes / Fall on vs / and hide vs from the 
preſence of him that ſitteth on the thros 
ne / and from tbe wrath of the Lambe, 


17. Quoniam venit dies 
magnus iræ ipſorum: & quis 
poterit (tare ? 


For the great day of his wrath ie 
come & whs can ftanb 4 
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GAR. VIL 


Oft hzc vidi quatuor 

angelos ftantes fuper 
quatuor angulos terra , te- 
| nentes quatuor ventos ter- 
4 rz ne flarent fuper terram , 
4 nequefuper mare, neque in 
ullam arborem. 


And aſter hat / J fare fourt Au- 
gels ſtand on y faure corners of the 
carth / holding the foure windes of tbe 
earth / that the windes ſhoulde not 
blowe on the carth / neither on the fear 
neither on any ree. 
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And heauen departed away / as a ; 


zorn deß Lambs. 
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15. Vnd die Könige auff Erden / vnd 
die Oberſten / vnd die Reichen / vnnd 
die Hauptleute / vnd die Gewaltigen / 


vnd alle Knechte / vnd alle Freyen / ver⸗ 
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borgen fich in den Kluͤfften vnnd Zeh w St 


ſen an den Bergen, 


Oc Kongerne paa Jorden oc de Oſſi uerſte oc 
de Rige oc Hoffuttzmend / ot de Veldige / oc alle Tie 


nere oc Fribaarne ſtiulte figi Duler oc Klipper vdi | Y 


Diergene. jin, 


16. Vnnd ſprachen zu den Bergen 
vnd Felſen: Fallet auff vns / vnd vers 


berget vns fuͤr dem Angeſichte deß / 
der auff dem Stul ſitzet / vnd fuͤr dem 


Oc ſagde til biergene oc Klipperne / Falder paa 
oſſ / oc ſtiuler off for hans Anſict / fom fider paa Sro 
len / oc for dammens vrede, 


17. Denn es iſt kommen der groffe 
tag ſeines zorns / Bund wer kan bes 
ſtehen? f 


Thi hans vredis ſtore dag er kommen / oe huo 
fand beſtaa? 


Das VII. Sapitel. 


Vnd darnach (abe ich bier 


Engel ſtehen auff den vier Ecken der 
5 J die vier Winde der 
Erden / auff daß kein Wind über die 
Erden blieſe / noch über das Meer / 
noch úber einigen Baum. 


G der effter ſaa ieg fire Engle [taa pan Jordens fir 
O re hiorner / de hulde Jordens fire Ver / Paa det 
der ſtulde inted Var blafe offuer Jorden, eller offer 
Haffuet / eller offuer noget Tra. 
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16. A kijkali Horáma Ska, 
lij: Padnẽte na nas / a ſtray⸗ 
tenäs před Twaͤtij toho / fee 
tjj ſedij na Trünu / a před 
bnkwem Beraͤnka: 


Vril goram p ſtotam: D 
* 
o 
— —œ 


jo. Nehok geſt priſſel den 
welikß hnewu gegich / y foo 
bude mocy oſtatik 
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Kapitola VIR 
quos ont gſem widel kty⸗ 
fi Angelo / ani ſtogij na 
tenFech vhlech Zemk / drzijce 
tti Witri zemſte / aby nes 
wälina Zemi / ani na More? 
ani na kterß Strom. 
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Y vide otro Angel que fubia del naciiniento 


e del fol, teniendo el fello de Dios biuo. Y clamó 
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pe» Taras re t er 
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Dela tribad' Afer , dódici milia fè- 
mati De la tribu de Neftalim dodici mi- 


lsa fegnati.De la tribu ds Manaj]e , dodi- 
cs milsa fegnati. 
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Dela EN di Siemens; dodici p 


fürnatı. De la tribu di Lewn dodici mil | ; 


SegnátiDe la tribu d'Ifacar, dodici milsa 
jan qud s 


cfi 


la mar, ni 


con gran bozä los quatro Angeles, los quales e- 
ra dado hazer danno à la tierra.) klamar. = 
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os arboles , haſtaque fennalemos à 
losfieruos de nueftro Dios en fus frentes ; 
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Y oy el numero delos rfonnalàdoó ciento y 
! quarenta y quatro mil fennalados de todos los 
¡tribus delos hijos de Iſrael. 
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Del tribu de tuda,doze mil fennalados. Del 
tribu de Ruben, doze mil fennalados. Del tribu 
de Gad,doze mil ſennalados. 
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Diel tribu deAffer,doze mil fed lados. Del 
tribu deNephthali,dozcmiiienuaiados; Del 
tribu de Man aſſe, doze mil r 


ne (3°) vane AURA > 


omde(3) musa Dann 
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Del tribu de Simeon,doze ñil fennala. "bi. 
Del tribude Leui,dozemil fennalados,Del tribu 
delfacar,doze mil fennalados. 
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Ee lost Il nombre dé cont. 1 
eſtoyent marqués. il y en 
rante quatre inille mar , 
lestribus desenfans d’Ifrael: A 
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Be la tribu deiuda, erben. 
“qués. Dela tribu de Ruben, 

le marqués. De la tribu dG 

mille marqués: 


De la tribu d'Áfer, douzé inillé - 


marqués. De lattibu de N 
douze mille marqués. Dela ba de 
Manallé douze mille marqués. _ 


7. a pair e Ss 
dis legere, Cr Meta > 


Adi iG, andi 


CX S were 10 l v. t- 
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Baud — til 
e m.rqués. De la tribu de Deui,douze 
mille marqués. De la tribu d’Iflackar, 
douze mille marquí Es. 
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2. Et vidi alterum ange- 
lum aſcendentem ab ortu 
folis; habentem ſignum Dei 
vivi: & clamavit voce ma- 
gnà quatuorangelis, quibus 
datum eft nocere terrz & 
mari. 


And Y faw another 2 ell come 
vp from the Eaſt / which had 
the liuung God 


voyce to the ſoure Angels to whome 
, Zen was ginen to hurt the earth / and 


3. Dicens, Nolite nocere 
terre & mari, nequearbori- 
bus, quoadufque fignemus 
fervos Dei noftri infronti- 
bus corum. 


Saying / Hurt ye not the tarth / ney⸗ 
ther the ſea / neither the trees till wee bas 
ut ſealed the ſeruaunts of our Bod in 
their forcheades. . 


4. Et audivi numerum fi- 
gnatorum, centum quadra- 
ginta quatuor millia ſignati 
ex omni tribu filiorum I. 
frael. $ 

And J heard the number of them: 
which wert ſealed / and there wire feas 
led an bundreih and foure & fourtbo 
tboufanb of all the tribes of tbe children 
of Jiraci. 
f. Ex tribu Iuda, duodecim 
millia fignati, Ex tubu R u- 
beo, duodecim millia figna- 
ti. Ex tcibu Gad, duodecim 
millia ſignati. 

Of the tribe 
twelue thouſand. 
ben were fealed twelue thouſand. 


the tribe of Gad / were ſealed twelue 
thouſand. 


6. Ex tribu Afer, duode- 
cim millia fignati. Ex tribu 
Nephthali, duodccim mil- 
lia ſignati. Ex tribu Manaſſe, 
duodecim millia ſignati. 


of 2. were ſealed 
Df the tribe of Nw 


Of the tribe of Afer were ſealed tiwel 
ue thouſand. Of cbe tribe of Nephrhali 
were fealed twelue thouſand Of the tri⸗ 
be of Manaſſes were fealed twelue 
thouſand. 


7. Ex tribu Simeon, duo- 
decim millia ſignati Ex tri- 
bu Levi, duodecim millia 
ſignati. Ex tribu Iſlachar, 
duodecim millia ſignati. 


Oftbe tribe of Simeon were feas 
led iwelue ihouſand. Of tbe tribe o Le- 
ui were ſealed twelue tboufanb. Of the 
tribe of Iſſachar were ſealed twelue 
thouſand. 
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Offenbarung. 
Das V 11, Capitel. 

2. Vnnd ſahe einen andern Engel 

aufſteigen von der Sonnen auffgang / 

der hatte das Siegel deß lebendigen 

Gottes / vnd ſchrey mit groſſer ſtim⸗ 

me zu den vier Engeln / welchen gege⸗ 


hen iſt zubeſchaͤdigen die Erden / vnd 


das Meer. 
Oc ieg ſaa en anden Engel opſtige aff Gofene 


oud oypgong / had haffde den leffuende Guds Indſegle, 


oc robte met (tor vaft til de fire Engle / fom er giffuet at 
ſtade Jorden oc Haffuet. z ; 


3. Vnd er fprach : Beſchaͤdiget die 
Erde nicht / noch das Meer noch die 
Baͤume / bif daß wir ver ſiegeln die 
Knechte vnſers GO Ttes an Ihren 
Stirnen. | 


Oc hand ſagde / Stader icke Jorden / eller Haff 
uet / eller Træene / For end wi faa befegler vor Guds 
Tienere i deris pande. 


4. Vnd ich hoͤrete die zahl dere / die | rabelfepch 


verſigelt wurden / hundert vnnd vier 

vndviertzig tauſend / die verſigelt wa⸗ 

sn es allen Geſchlechten der Kinder 
rael. 


Or leg horde deris tal / fom bleffue beſeglede aff 
alle Iſraels borns Slecter / hundrede oc ſyretiue tu⸗ 


ſinde / ſom bleffue beſeglede. 


5. Von dem Geſchlecht Juda / zw dl 
tauſend verſigelt. Von dem Geſchlecht 
Ruben / zwoͤlff tauſend verſigelt. Von 
dem Geſchlecht Gad / zwoͤlff tauſend 
verſigelt. 

Aff Juda Slect / tolff tufinde beſeglede. Aff Ru · 


f bens Slect / tolff tuſinde beſeglede. Aff Gadz Slect, 


tolff tuſinde beſeglede. 


6. Von dem Geſchlecht Aſer / zwoͤlff 
tauſend verfigelt. Von dem Geſchlecht 
Nephthall / zwoͤlff tauſend verſigelt. 
Von dem Geſchlecht Manaſſe / zwoͤlf 
tauſend verſigelt. N 

Aff Afers Sleet / tolff tufinde beſeglede. Añ 


Nephthal Slect / tolff tufinde beſeglede. Aff Manaſ⸗ 
fe Slect / tolff tufinde beſeglede. 


7. Von dem Geſchlecht Simeon / 
zwoͤlff tauſend verſigelt. Von dem 
Geſchlecht Levi / zwoͤlff tauſend ver⸗ 
ſigelt. Von dem Geſchlecht Iſaſchar / 
¿wolf tauſend verſigelt. 

Aff Simeons Slect / tolff tuſinde beſeglede. Aff 


ſevl Slect / olf tufinde beſeglede. Aff Iſaſchars Slect 
tolff tuſinde beſeglede. 


4. Oſlyſſal gſem podet zna⸗ 


Bye 


-Sgetornij S. Jana, 
Kapitola VIL | 
2, Diwidél gfem ginkho Ange 


la an wyſtupuge ob wychod 
Slunce / er A e 0 


umeni Dos 
ba io tho: Y wolal hlaſem 
15 sd hot f 
dili Zemi a Moti. E 9 fv 


€: M cerne e 
oha na 
| 


f 3 zn 
Mowiac le BEobsC(e ant ies 
rea morzu] ant x^ 
zapieczetuten u ogé nás 
fegoná Seed P ag » Zt 


menanpch/ Sto Cztytideeti a 
tinti Tifpeesnamenandch / ze 
toffcbo Pokolenij Spnüw Jj: 


f A 4 

2 ren 
ace 
7 pb bbs [sow 
Iräelſtich. 

> 8 Pokolenij Jůdowa / 
dwanaͤcte Tiſpcüw ¿namenas 
ných. Z Pokolenij Ruͤbeno, 
wa / dwanaͤcte Fiffchw zna⸗ 
menanßch 3 Dofoleni Ga; 
dowa / dwanacte Tiffeäw 

znamenanhch. t 
3pofolemia Juda dwänafeie 
eie zapıecisthowänyd / 5 pos 
olenta Ruben dwanaſcie tyſiecy 
saptecietowányd) | 3 pololenfa 
Gad dwanaſele tyſie ey sapiecigto: 


wanye. 

6. 8 pokolenij Afcrowa/ 
drvanácte Tiſßenw ¿names 
nanßch. Z Pokolenij Neph⸗ 
talimowa / dwanacte Tiff 
cuow ¿namenangch: 3 Polo 
lenij Manasſeſowa / dwanůc⸗ 
te Tiſpcůw znamenanhch. 


S pokotenia Aſſer dwãnaſc e 
Pal] saptecictbowamyd | 3 po: 
olenia Nephtali owánofcie ryfier 
ey [Mpix adea 13 pofole⸗ 
nta Manaſſe dwanaſcie tyſiecy za⸗ 
piece towãnych.· 

3 Pokolenij Symeono⸗ 
wa / dwanacte Tiſycuow ¿nas 
menanpch.3 Pokolenij wi / 
dwanäctt Tiſpcuow zname⸗ 
nanfcb. Z Pokolen i Jzacharo⸗ 
wa / dwanacte Tiſhcuow ¿nas 
mena 
-SpoBolenta Symeon dwäna⸗ 
féie er saptecictománycp | 5 \, 

ento Lt wi dwaͤnaſcte tyficcy 
zapiecjetowan 5 pokolenĩa Fla 
ſchar dwanaſcie tyſiecy sáplecios 
towãanych. 
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| 2 JDelatribudi Zabulon, dodici milia 


JügnatsiDe la tribuds lof, des lade, | Del cribu de loſeph, deze mil fennalados.Del tri | 


iiD la ribe 
— y 
Gunsten 9 
QNT NNUS NAY NY 
va na viene nac NO 


Beniamin y 


(17h 


1 


enormen ammn 
3) yu muaa cmn 
: mnn OWN 


Del tribu de Zabulon,doze mil fennalados. 


du de Benjamin, doze mil ſennalados. 


pan nin mn) Jm 9 


4007 Dor nd un min 3915 


mapa [En On 
on MER NA boa a may niia 


ON DIN NEN 
yn NON TTY 
39M) TN? N27 1 


jo Giddi, d» ecco ona 
e, eee. 


em qu owada van 
ee une} 


Deſpues de eſtas coſas miré , y heaqui vna 


numerare, ds tutte le genti e tribu, epo- Stan Companna, la qual ninguno podia contar, 


pols, e lingue, che fawano din ani 


i altro- de todas gentes, y linages, y pueblos , y lenguas, 


mo, einprefentia del’ Agnello Sefisti de que eſtauan delante del throno,y en la prefencia 
dente bianche, e con palme me le lor manè del Cordero,veftidos de luengas ropas blancas, 


Non ran) 10 


£e 


0282 NP Tan 


oa 280 


ITAN 


Egri adalta Goce , dicendo, 
Lafaluteè dalnoffro Dio che fiede fopra 
al trono, & dai Agnello, 


SIMAN NINY DY n 
Keen Ne h qm 


EN yen N 


y palmas en fus manos. 


"n? 2173 sip3 WP Je 
APN? NN nyusm 

1 0722 nga Y 
Y clamauan à alta boz, diziendo Saluacion 


àlque eftá fentado fobre elthrono de nueftro 
Dios, y àl Cordero. 


229 v 39 o'w dara Y 


Lj 


mena DARÍA Oman 


— rw mm Ure es Noir un, zs 


ran Ye won 


E tutti gli Angeli ſlauano intorno al 
freno,C» ai Seniorin é ai quattro anima 
li se gsttoronfi fopra le lor faccie dinanzi 
al trono, € adorarono Iddio, 


Nn PAN VAYA 12 
ran NGN 
NEM NIN NANA) 
TAY d ryan 

t as o5» 


Dicendo, Amen. Laude ‚egloria,e 
fapientia, e ringratiamento, c» bonore, e 


potella , efortezz.a, al nofiro Iddio per 


snfinsti ſecoli, Amen. 
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: N Innen 


Y todos los Angeles eftauan älderredor del 
throno,y de los Ancianos, y de los quatro anima- 
les : y proftraronfe fobre fus caras delante del 
throno,y adoraron à Dios. , 


03) 272 vow Man? 32 


nii Cip ATAN Mann) 
ay iy ar nam 

| ETN 
Ror kor de seine ee 


y fortaleza fea à nueítro Dios para ſiempre jamas 
Amen. 


AMOKAATYIZ, 
Due 
ROTAR 
£ „ 


MP gd ir ie. 
ex puris Benapivie us t- 
eee „ 
* Dd en 
— DUE Ben- ia- 
min, douze mille marqués, - 


9. Meza rublo Ide, 108 I 0 
, oy pi Hu c deg. 
uam, cu nig ¿reso Qu- 
Ad, ng N N Y iS. 
nc warme T be, E trmo 8 
apra a EO OA npn SH g Aun 
xas, ne, Palmas En más xegar 
cord. i 
2 : 


Apres ce chofesieregardai,& voi. | 
ci vne prt multitude , laquelle nul 
ne fauroit denombrer, de tontes na- 
tjons,& tribus, de peuples, ¿clan 

q 
la prelence de PA ‚reitusdelon. f 
guesrobbes landes, & amoyen des 
palmes en leurs maras. ——— 1 


vier ng, ij cumpla TÄ xa 
ve I TE Ügéveu e 
TE avia. N 


f ! 


Et cent à haute voix, difans, 
Le falut eft de noftre Dieu qui cit allis 
fur le throne, & dcfAgnea · 


nern U TE Üpóvou , A TY | 
meer Cg s KO Toy m 
(ty, HO] Emio EVA 
dm le atera dur 
mezreniynom TA HD 


Et tous les Anges fe tenoyent i | 
à l'entour du throne = anciens & 3 
des quatre animaux: & feprolterne- 1 
Dm a le throne fur leurs faces, 
& adorerent Dieu. i21 


12. Po" Y TES > ae A i Lya 
2 digg impian siae 
IKAN NUNNA N UURALI, KE 
ie T8 9s ipi eis mus ajá- 
vas Jas ui, dal 


Diſans, Amen: L „& gloi 
re, & fapience, & Pier ol qr | 
er & force i 
à noftré Dieu es ſiecles des „A- 
men. 


e Ms Ex 


APOCALYPSIS. | 
CAP. VIL 


8. Extribu Zabulon, duo- 
- decim millia figuati.Ex tribu 
Iofeph , duodecim millia 
fignati. Ex tribu Ben-iamin, 
duodecim millia ſignati. 


Das VIL Capitel. 
8, Von dem Geſchlecht Zebulon / 
zwoͤlff tauſend verſigelt. 
face en en elende 
ſigelt. Von dem Geſchlecht Ben Ja⸗ 
min / zwoͤlff tauſent verſigelt. 


the tribe of Zabulon were feas 
a 82 Of y tribe of Jo⸗ 
ſeyb were ſealed twelue ihouſand. Of 
the tribe of Beniamin wert ſealed twel⸗ 
ue thouſand. 


AÑ Sebulons Sleet tolff unde befestede. A 
Joſephs Slect / tolf tuſinde beſeglede. Af Ben : 
mins Slect / tolff tufinde beſeglede. 


9. Poſt hæc vidi turbam 
magnam quam dinumerare 
nemo poterat, ex omnibus 
gentibus, & tribubus, & po- 
pulis, & linguis: (tantes an- 
te thronum, & ia conſpectu 
Agni, amici ftolis albis , & 
palmæ in manibus corum, - 


9. Darnach ſahe ich / vnd fige eine 
groſſe Schar / welche niemand zehlen 
kond / auß allen Heyden vnd Voͤlckern 
vnnd Sprachen / fuͤr dem Stul ſte⸗ 
hend / vnd fuͤr dem Lamb / angethan 
mit weiſſem Kleide / vnd Palmen in 
‚Ihren Händen. 


After theſe things Y beheld / & lora 
gréa multitude, which no man coulde 
number / of all nations and linreds / 
and people; and tongues / ſtoode before 
the chrome, and before the Lambe / clo- 
thed with long white robes / and palo 
mes in cher handes. 


Der effter faa ies / Oe ſee / en ftot Skare / huilck en 
ingen kunde tefte aff alle Hedninge oc Folck oc Tur + 
geinaal / (tob faar Stolen oc faar Lammet / kllodde m. t 
huide Klader / oc Palmer i deris hender. 


10. Schryen mit groſſer ſtimme / 
vnd ſprachen: Heil fey dem / der auff 
dem Stul ſitzet / vnſerm GOtt end 
dem Lamb. 


And they cryed with a londe boyce, 
faying / Saluation commeth of eur 
God / that ſiueth vyon the throne / and 
ol ibe Lambe, 


10. Et clamabant voce ma- 
gua, dicentes, Salus Deo no- 
ſtro, qui ſedet ſuper thro- 
num & Agno. 


re den fom fiber paa Stolen / vor Gud oc Sammer. 


11. Vnd alle Engel ſtunden vmb den 
Stul / vnd vmb die Elteſten / vnd vmb 
die ofer Thier / vnd fielen fuͤr dem Stul 
auff jhr Angeſicht / vnd beteten Gott 
an. Tora ir 


11. Et omnes angeli (labant 
in circuitu throni, & fenio- 
rum, & quatuoranimalium: 
& ceciderunt in conſpectu 
throni in facies fuas, & ado- 
raverunt Deum. 


Oc alle Englene ſtode omkring Stolen ot om. 
fring de Eldſte / oc. omtring de fire Diur / oe fulde ned 
faar Stolen paa beris Anficte / oc tilbade Bud, 


And all the Angels ſtood round ab- 
out the throne and about (be Eiders 
and the foure beaſtes / and they fell bes 
fore the throne on their faces / and wor / 
ſhipped God. > 


12. Vnd ſprachen: Amen. Lob vnd 

ehre / vnd weißheit / vnd danck / vnnd 
preiß / vnd krafft / vnd ſtercke fen vn | 
m Gott / von ewigkeit zu ewigkeit / 
men. MES 


12. Dicentes, Amen Be- 
nedictio, & claritas, & la- 
pientia, & gratiarum actio, 
honor, & virtus, & fortitudo 
Deo noſtro in ſecula ſeculo- 
rum, Amen. 


Oe ſagde / Amen. Loff oc ære oc viſdom / oe tack / 
oe priſſ / oe krafft / oc ſtyrcke vere vor Gud, fra enighed 
til euighed / Amen. f 


Saying / Amen. Prayſe and glo⸗ 
ry / and wiſedome / and thantes / and hos 
nour / and power / and might / be vnto 
our God for euermore / Amen. 
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Von dem | mena 


Som robé met ſtor roſt / oc ſagde / Salighed ve⸗ 


Kapitola VII. 


8. folchij 
vy iae Babulonos 


3 poFolenia Jabulon tw 
ſele tyficcy yiplecittemouyeh , $ 
e d Jozef rn tyfiecy 
Denámin 4 e za⸗ 
piece zetowãnych. 


9. Potom afem wibtl gáfu 
welit / ftertboj fin e 
fti nemohl / ze wſſech Stáro; 
duow a Pokolenij / a Lidij / y 
Juin / ani ſtogij pred 
rünem / a pred Oblixegem 
Deránta / gſauce oblečeni w 
bijlk raucho / a Palmy wrukau 
gegich. ; 


Poty mem pátrsyl/ â oto bylo 
sgromadzeme wielkie | Prorego 
nie mogt nikt 5liciyC] se whech na⸗ 
todow / ime! y lost] yic 
zykow / torsy (tali prseo flolcem] 
I przed oblicánosciá báranfájobe 
— w Bary biate / a palmy wte» 


jo . A Wolali hlaſem weli- 
km / ktauce: Spaſenij Bo; 
hu naſſemu / fter ſedij na 
Truonu a Beraͤnkowi. 


30 wotalt gloſem wielbim mo; 
wiae: Sbám;emete(t od Boga 2 
Bego Erory ſiadit na ſtolcu j y oo 
bar anka. : 


. A wſſyckni Angelé ſtali 
okolo Truͤnu a Starchw / a 
tof Swijfat: 9 padli pred 
Dblitegem SXrünu na five 
S wáfi/aflantli ſe Bohu. 


xX — Antotowie ſtalt wße⸗ 
y okolo ſtolca / y ftárfyd / 3 
ciworgá zwier zat / y vpãdl prs 
ſtolcem nã oblicze we / ich chwals 
dall Sogu. 


12. Rkauce: Amen / Chwaͤ⸗ 
la / a Jaſnoſt / a Maudroſt / a 
dijkuow kinknij / a Czeſt / a 
Moc / y Cla Vohu naſſemu / 
na wotfo weluow / Amen. 


Nowise! Amen | dobrorze⸗ 
cante] y dowalá| y madrosc / y 
dle ciyntente] cscBC] y moe / y ši 
la Bogu näßemu bá wieki wigs 
kow Amen · 
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$13 "IM ya was 


Refpondió vno delos Ancianos; y pregun- 
tome: Eſtos que eſtan veftidos de luengas ropas 
blancas,quien ſon, y de donde han venido? 
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won noni muaa nen 
"au cuam irh 
10220 

Y yoledixe: Sennor;tulo fabes. Y el medi- 

xo: Eſtos ſon los que han venido de grande rri- 


bulacion,y han enfanchado fus luengas ropas, y 
las han blanqueado en la fangre del Cordero. 


[no "n5 dh by ys 
or NN onen armen 
by Er Un Han net 


gr 
1 bib Nn e Non) 


Por eſto "e delante del hinis déDios, 
lefiruen dia y noche en ſu templo: Y el que ella | 
fentado en el throno morarà entre ellos. 
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Er is li defi, Signore, tm il fas. Et eghi 
po f Quel E yr a hanno laute 
le ler vefte, e hannole imbiancates nel 
angue del "Agnello. 
yes um -u 15 
Ami NN 077 
NORNI M2 NI Tim 


um Uv mamma "m 
pay 

Per queflo fon qui dinanzi al trono 
pep ee. ee rd 
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Notendrán mas hambre ni fed, y el fol no 
caerá mas ſobre ellos, ai otro ningun calor: 


NOn qna N bz 17 
an AINIIN cun dev 
PATAR ON nna Gen 
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Porque el Cordero que efi enmedio del 
throno, los regirá,y los pies àlas fuentes biuas 
de las aguas : Y Dios TUS toda lagrima de 
los ojos deellos. 


Perchel’ Agnello ché ¿nel. mezo del 
frono, gi 7 ‚econdurraglı a le viue 
fonts de l'acque: e Iddio afeıngurd ogni 
dagrima da gls occhi loro. 


n 
Onn-nN nns AUN ) 
cus nd nma "vun 
à ny un mens 
Yquandoel vuo abierto el feptimo fello, 


fue hecho filencio en el cielo cafi por media 
hora, 


= 
manon nns v2) 1 
ne nm . 
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E quando aperſ il ſertimo figillo 
fatto filentio mel cselo circa 2 
rar 


ya S255 y me "hy as 
PINI TND I na^ 


ANOKAAT*IX. > 
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13. Kal dme Jon dis On ry mes 


Lors vn des ERBETEN 
le, me difant, Ccux qui font vella de de 
ee nn 2 
& d ou fent ils venus? 


14. Ka) dn , Spa i 
Dac. xd ci fue, vi cio ei tp- 
vac bon ir È SA ess d en. 
xgj Db mig rag dvráv, d 
iA abus dumis © rá pany 
api. 


Et ie lui di, Seigneur ta le fais. Ec il 
me dit, Ceux-c font ceux qui ft veus 
2 tribulation · & ils ont la- 
ut leurs longues robbes, & les ont blan- 
“chies A pi 


15. Mà sb dem hie bei 4 
1818 99578, X, Maredison dí 
| gas wars Cy re "mor 


| á xap Ars lenë emm 


ed ir dumis. wi 


16. ohe in. ES 4 
| cron in. 2d ya) mien in pn 
å ANO ¿de má napa. 


: Ils x e plus fsim, & n'auront 
us (oif, & le folcil ne ftapera fur 
"aw; Pi mmu gas. e TA e 
17. Yonre apio rà rdg Y 
675 iva mund ans, X, 6 

Lon o cero darum | 
ac. d Jed ms Jaugve 

don deme 


Carl'A qui eft au milieu d 
throneles paiftra, & eim ui 
viues fontaines deseaux : & Di | 
yera toute larme de leurs yeux. 


K E 9A A. n ad 
enn. 
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A ín ror, 
CL iil 
ro ¿gar ci flcin. 


Et quand il eut ouuert le 
ſeau, Glace fut fair au ciel — 
mie heure. 
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u a 


“A POCALY PSIS.- 
— iiA LE 
GAR VIL 


ij. Etrefpondir unus de ſe· 
nioribus, & dixit mihi: Hi 
qui amicti ſunt ſtolis albis, 
qui funt? & unde yenerunt? 


And one of the Elders fpate staying 
buto me / what are theſe which arc aras 
yed in — white robes? and whence 
came tbe) ' 


14. Et dixi illi, Domine 
mi, tu ſcis. Et dixit mihi, Hi 
ſunt qui venerunt de tribu- 
latione magna, & laverunt 
ſtolas ſuas, & dealbaverunt 
eas in fanguinc Agni. 


And Y faid nto him / Lord / thon 
knoweſt nnd me / Theſe are 
tbc which came eut of great tribula: 
tion / and haue wafotb their long robes) 
and baue made their long robes white 
in tbe blood of the Lambe. 


15. Ideo ſunt ante thronum 
Dei, & ſerviunt ei die ac no- 
cte in templo eius: & qui fe- 
det in throno habitabit fu- 
perillos: : 


Therefore are they mibeprefence of 

the throne of God / and ferut him day / 

and nig bt in the Temple and he that 

prd eu the throne / will dwell among 
em. b 


16. Non eſurient neque fi- 

tient ampliùs, nec cadet fu- 
er illostol , neque ullus æ- 
us 


i eo (bal Hunger no wert neyeher 
thirſt ano more / teithe! f hall ihe ſunne 
light on them / neither any beare. 


17. Quoniam Agnus qui in 
medio throni eſt. reget illos, 
& deducet eos ad vitę fontes 
aquarum, & abſterget Deus 
omnem lachrymam ab ocu- 
lis eorum. 

Bor the Cambe / which is iu tbe mid» 
des of the throne / fhal gouerne them / 


and ſ hall [cabe them uto the liuely 
fountaines of waters dc God fhal wi 


pe away all theares from their eyes. 
El cùm aperuiffer figil- 
lum feptimum; fatum 


tft filentium in celo ¿ quafi 
media hora 


CAP. VIII. 


And suben he had opened the fenerich 
ſtale / there was filence in heauen about 
halfe au hourt. A 


Offenbarung, 
Das VII. Capitel. 


13. Vnd es antwortet der Elteſten 


einer / vnd ſprach zu mir: Wer ſind 
dife mit dem weiſſen Kleid angethan? 
Vnd woher ſind ſie kommen: 

Oe der ſuarede en aff de Eldſte / oc faabe til mig / 


Hub ere diffe fom ere kladde i diſſe huide Saber ? De 
hueden ere de komne. : 


14. Vnd ich ſprach zu jm: HERR / 
du weiſſeſts. Vnd er ſprach zu mir: 
diſe ſinds / die kommen ſind auß groſ⸗ 
ſem truͤbſal / vnd haben jre Kleider ge⸗ 
waſchen / vnd haben jre Kleider helle 
gemacht im Blut deß Lambs. 


. Dri:gfagbeeil hannem / HER RE / du vedſt 
det. Oc hand ſagde til mig / Diſſe ere de / fom ere kom 
ne aff ſtor bedreffuelſe / oc haffue roer deris Kleder / oc 
haffue giort deris Klo der klare tLammens Blod, 


Zgewenij S. Jana. 
Kapitola VIT, 
z. odpowedtl geben 
Cr) a tell s Eibe 
Ftcfü$ oblečeni gſau w bijfe 
5 f a odlawad 


pi 
N odpowiedjiat mi 
hy o Bi momiae mi: Che, 
cent w Frors 
3p fol y oo pesyBliz- 15 ; * 


)4. Yell gſem gemu: 

MEmuͤg / ty ile. cro ay 

S eto gſau tí ktefijf priſſli 

Saura fes à. RAM qe 
a fivá/ a 

Ari Daünfévt: m 


i Nrzekten mu: Get 

N Pewiedjial mi T E far ns 
oper E 
baranfomıy. Rua 


18. Darumb fino fie fúr dem Stul e. Protofafan pro Gil 


Gottes / vnd dienen ¡pm tag vnnd 
nacht in ſeinem Tempel. Vnd der auff 
dem Stul ſitzt / wird über jhnen woh⸗ 
nen. , 

Der faare ere de faar Guds Stol / be tiene han · 


nem dag oe nat i hans Tempel. Oc den fom ſider paa 
Stolen / ſtal bo offuer dem. 


16. Ste wird nicht mehr hungern 

noch duͤrſten / es wird auch nicht auff 

5 fallen die Sonne / oder irgend eine 
Be, 


Dieͤ ſſtulle icke mere hungre eller torſte / der ſtal oc 
icke Solen falde paa dem / eller nogen anden hede. 


17. Denn das Lamb mitten im ſtul 
wird fic wenden / vnd leyten zu def le⸗ 
bendigen Waſſerbrunnen / vnd Gott 


wird abwaſchen alle threnen von ren | ©, 


augen. 
Thi det Lam miti Stolen (Tal fode dent / oc lede 


dem til de leffuende Vandkilder / óc Gud ſtal affto al : 


graad aff deris oyen, 


Das V 11 L Sapitd. "e 
Vnd da es das ſiebende Sie 
gel auffthet / ward eine ſtille inn dem 
Himmel / bey einer halben ſtund. 
Os der bet oplod det fient Jndſecle / da blef det 
ſtille i Himmelen ved en halff time. 


Qoo 2 


nem Boijm / a flaujti gemu 
wene y we noch to Gbrámt 
gie: a ten ktery j ſedij na 
růnu / pfebjwati bude nad 
nimi: 


, c B przeto fa przed totem Bv⸗ 

3ym) finia mu we dnie / ywroct 

w Fosciele tego / á then Etory fies 

d ná ſtolcu beo sie mieß kat 3 nt; 
+ 1 


16. Nebudau laknett ant 

jüfniti / wijce / a nebude bijti 

M nt flunce/ ani jadné hor 
$ 


Nie beda daley laknac / ant bis 
à wi prágnmac| ánt má nie 
fede sy ant zadua goto; 
€ " 


17. Nebo Beränck kterßz 
geſt v proſted Tränu zprawo⸗ 
wati ge bude / a dowedek ge k 
tudnieym Wody ziwota / a 
«tfe Buoh wſſſelikau ſizu od 
gegich otif. 


Kdyß otewkel Petet fed 


Ama ftalo na Nebi mite? 
nij / pato za půl Hodiny. 


esie göy eier fiddma 
lech ce | sftato fie mlciente má 
niebie / iãtoby pulgodziny. 


NY: 


— 


^a os ma yop 


N 293 


‚vn 


"n n 


Sad masm 2| aaa ES 
NN DIN ARININ TA 57 J 
— Vat be Hanne 


2 
ung) avs er DTS 


trm : amaia u an 
e dnd. Y vide fiete Angeles que eftauan delante de 
qiii fo 9 Dios, y fueronles dadas ſiete trompetas. 


NDNNPUDN aget ITIN 109) Na IN EOS 3 
E aan nm um ea MES UN saisi - 

LIRE ees pam ine $ nior namn 

nn 2 +5 E PIO i. e» 

d ana ROS ni»bno rin? nup 21 PM 


qbo a oy Gig 


t 
Um m ST SITE 
* INEP 
Wee ee aisi tar, teniendo vn incenſario de oro: y fueroale 
¡d'oro, e furomgli dati moles odori per offe- | dados muchos encienfos,para que pufieffe de las 
rire con l'orations di tutiri Santi fopra l" | Oraciones de todos los Sanctos fobre el altar de 
altar d'oro, che V PA ai trono. oro, el qual eſta delante del chrono. 


n ve amp? niana Hop Yes o9" 4 
19 aan mw| 002 ATA en 
AS o SÓN 


Y el humo de los encienfos de las oraciones 


ERGIT REN TA 4 


Eilfume degl'odoricon Voratiom de 
Sants fali data mano del Angelo dinan- | delos fanctosfubió de la mano del Angel delan- 
Ag: ; te de Dios. 


— en , eee eee nes 
va ma AAA Q6 an Mi 


BE eua nun RAN UNS Ania Na) 
war Wen Wen wxw DONNA MN 
1 IU :0» pan 


Y el Angel tomó el incénfario, y hinchiolo 
del fuego del alrar,y echólo enla tierra, y fueron 
, hechos truenos, y bozes,y relempagos)y temblor 
¡ detierra. 


AN s Ceo M Ona NAL 6 
A229 rip »30 RN | 2 aero nivem maji P 
Yan mann Buses DUE DN U'un nn Gr» 


1 ym? 


Vlos fiete Angeles que tenian las fiere trom 
peras, ſe aparejaron para tocar trompeta. 


NYDNDOTDNONTON y unn Na DENN 7 
NTI NOTOS NOD STR! ` — a Lab QU HA 
RER sopo 1280 01322 Ut CT) 


y arm | OY Nn AO ANA 


urs] Sr mun i w. 
Na NN ND 2. mp IN 3 nw NUT sus 
r BIN XS CAYOS 17 
ee MK e Yel primer Angel tocó la trompeta, y fue 
t . DN NN hecho granizo, y fue mezclado con fangre, y fue- 
le Angelo fonolatromba:e ron embiados en la cierra, y la tercera parte de 
Da e rri pert erae q. los arboles fue quemada, y toda la yerua verde 
terza parte de gls arbors fu abbrufcrata , fue quemada. 
e fu arfa tutta ] berba Herde. 


, i 
"Pai l' Angelo prefe sl turribolo en em. 
pielo del fuoco de l'altare, e quttollo am ter- 
ra :e fecerfi Quct, etmons, efoltoris e ter- 

remoti 


E fette Angeli che haneuana le fette 
trombe, $ Apparecchyorono d fomarie, 


x ara 


88 


: NOJN 22) win d 


- Y otro Angel vino,y parole delante del al- 


| toute herbe verte fut b; uflee, 


AHOKAÁTYIZ. ^. 


, 


y: 004 
2. Kal dde rg dH Ui 
v en r jeg ici aon xad ide - 
cus dumis sha - g. 


^ da TAA E 
€ , e Wu 
E 
lept trompettes. 

3. Kal AR A., x, 
eut O T8 SvriagupAon era | 
Gara E,Hdu, u 7040 av- 
ro upiópala M, va dcn 
Sc, TY dj gur 
dài n dunasier i zgumud 2 
bye TE bes. 1 


N * 


Et vn autre Ange vint, & ſe tint des - 
uant fautel, ayant vn encenfoir d'or: & 
plufieurs parfuns lui furent bailles , 
pour offrir auec les prieres de tous les 
Sain&s, ſur l'autel d'or,qui eft deuant le 
throne, 7 


A. Kal Au n 0 xa mos r, 
ud rto E mesova TAV AJAN, 

9 je TÉ dy AA MIRATE 
9700. ur 14 © 


^ sj PR 
* B 5 
Et la fumee funs auee les 
bie er ohms 
ge ácuant Dieu. M 


$. Kd és Qu à dy ge AO a . 
Carunn C ki aluroy cr Tt 

mes TE jvnwtene feu y öS 
eis m v Silent pu, 
ger na, aspan) ny oopis 


Pais P Ange print Tencenfoir, &le | 
remplit du feu de fautel,& leierraenla 
terre: & furent faits tonnerres,& voix, 
& elcla tu, & tremblemeut de teme 


Lu 
6.Kaj ci ia de bed i 


¿Ma o , ij wiuactes . 
E 6 4: 
mos va cc. i 


Adonc les ſept Anges qui auoyent 
les ſept trompettes, ſe preparerent dur 
ſonner des ttompette. 
7. Kei ò meir dy sah ag iiA 
mer, E iM xdralasnaı me 

, tos Y ^ ^ 
peyda tv apani Gang eis 
ali) yl dj a rar derd pan 

/ ^ ^ , ^ 
vnn, x, MS er . ea,. 
* N. : 


TAR 


Et le premier Ange fonnadelatrem- _ 
te. & fur faite grefte & feu mellEs de 
— foret iectes en la terre: & la 
tierce patrie desarbres fut bruflee . & 


M 


des Et 


APOCALYPSIS.. 
CAP. VIII, 


2. Etvidifeptemangelos 
ftantesin conſpectu Dei: & 
data ſunt illis ſeptem tuba. 


And P ide, | 
ETT yiera 
uen (caen trumpets. 


3. Et alius angelus venit, 
& ſtetit ante altare, habens 
thuribulum aureum: & data 
funt illi incenfa multa , ut 
daret de orationibus ſancto- 
rum omnium fuper altare 
aureum, quod eſt ante thro- 
num Dei. 


CHE another Angell came and flood 
before the altar bamiug a golden ceuſer / 
and much odeuꝛs was giuen vnto dim / 
that hee ſ houlde offer with the prayers 
of all Saintes vpon ihe golden altar / 
which is before iht thront. 


4. Et aſcendit fumus in- 
cenſorum de orationibus 
ſanctorum de manu angeli 
coram Deo. Ux 


And the ſmoke of the odours with 
the prayers of ihe Saints / went vp bes 
fore God / out of ihe Angels hand. 


5. Et accepit angelus thu- 
ribulum (aureum) & imple- 
vit illud de igne altaris, & 
miſit in terram, & facta funt 

| tonitrua & voces & fulgura, 
& terræmotus magnus. 


And the Angell toote the cenſer / and 
filled it wirt fire of the altar / and caft it 
into iht earth / and there were voyces / 
and thundrings / and lighiuings / & 
carthquackt. 


6. Et ſeptem angeli qui ha- 
bebant feptem tubas, præ- 
paraverunt fe ut tuba cane- 
rent. 


Then the ſeuen Angels / which had 
the ſtuen trumptts / prepared them fel 
nca to blow ihe irumpets. 


7. Et primus angelus tuba 
cecinit, & facta elt grando 
& ignis miſta in fanguine, & 
miſſum eſt in terram, & ter- 
tia pars terræ cóbulta eft, & 
tertia pars arborum concre- 
mata eſt, & omne fœnum 
viride combuſtum eſt. 

Chen the fir Angell blewe the trum 
pet / and ibere was baile and fire / ming ⸗ 
led with blood / and they were caſt into 


the carth / & the third part of treis was 
burnt / and all greene graffe was burnt. 


4 


Offenbarung, 
Das VIILGapítd, - 
2. Vnd ich ſahe ſieben Engel / die da 
tratten für Gott / vnd jhnen wurden 
ſieben Poſaunen gegeben. 


Oc ies faa fin Engle / de traadde frem faar Gud / 
oc dem dice giſſue fin Baſuner. R 


3. Vnd ein ander Engel kam / vnd 
tratt bey den Altar / vnd hatte / ein 
qe Raͤuchfaß / vnd jm ward viel 


zu 
guͤlden Altar fuͤr dem Stul. 


Oc der kom en anden Engel oc ſtod hoff Alteret / 
oe haffdei rogelſe Kar aff Guld / oc hannem blef giff⸗ 
uet meget Rogelſe / at hand fkulde giffue til alle Delte 
gens boner / paa det gyldene Altere faar Stolen. 


D 


4. Vnd der Rauch deß Reuchwercks 
vom Gebet der Heiligen ging auff von 
der Hand deß Engels fuͤr Gott. 


Oc Rogelſens Rog aff de Helligis Boner att 
eva Eugen du Guß T r 


s, Vnd der Engel nam das Raͤuch⸗ 
faß / vnd fuͤllet es mit Fewer vom Al⸗ 
tar / vnd ſchuͤttets auff die Erden. Vnd 
da geſchahen ſtimmen / vnd Donner 
vnd Blitzen vnd Erdbebung. 


Oc Engelen tog Rogelſe karet / oe ſyllede det met 
Ild aff Alteret / oe roſte vd paa Jorden. Oe der ſtede 
roſter / oc Torden / oc kiunet oc Jordſtel. 


6. Vnd die ſieben Engel mit den fie / 


ben Poſaunen hatten ſich geruͤſtet zu 
Poſaunen. : 


Oe de ſiu Engle met de ſiu Baſuner / haffde be · 
red fia til at Baſune. 0 


7. Vnd der erſte Engel Poſaunete / 
vnnd es ward ein Hagel mit Fewer 
mit Blut gemenget / vnd fiel auff die 
Erden / vnd das dritte theil der Baͤu⸗ 
me verbrante / vnd alles gruͤne Graß 
verbrandte. 


Oe den forſte Engel Baſunede / oe der bleff en 
Hagel oc Ild / beblandet met Blod / oc falt ned paa 
Jorden / oc den tredie part aff Tra ene opbrendis / oc 
alt gront Graſſopbrendis. 


* 
f 


| 3gewenij S. Jana. 


Kapitola VIII. 

2, Pwidkl gſem Sedm An 
om. iol de 12 agen 
gem ^Dogm: y daͤno 
ſedm Trub. 

ntoto boeyy Abla pese Der 
giemſ á Dáne im fo fiedifi trab. 


3. A ginß Angel ptiffc a ſtal 


před Oltatem / mage Kadidl⸗ 


nicy zlatau w Ruce fiot: 9 
aby nakladl Modliteb wſſech⸗ 

/ kterpz geſt pred Truonem 
Boijm. er 


Cedydrngí Antol przyhedt / 
flánal przed dv mátac t 
bitinice slotba | & dano mu wicle 
kadzenia / aby oftárowat s modlit⸗ 
wami wß ech swietych ná oltarzu 
3lorym/Prory ief przed ſtolcem. 


* (Dwflaupil dm zaͤpa⸗ 
zmodliteb Swatch zru⸗ 


H Su aj ped obljekg Dos 


Nwſtapit dym Fabsenía s mods 
WMtoámt öwietych z rekt 20niolá 


do oblic nos Dojey. 


5. Pwzal Angel Kadidlnicy 
zlatau / a naplnil gi Ohnem 
$ Ditäfe/a ſwrhl gi na Zemi, 
9) ſtalo fe Joromobítfj/a hlaſo⸗ 
w / a blpſtanij / y Zemẽ tfefo 
nij welitt. 

potym wzlat Antot kad uni 
es] y nápétntl ia ogniem 5 oltarʒã / 
y porsucil ma ziemie ] y sſtaty 


I fie 
fi y gromyſy tyſtawice y trʒa⸗ 
ſienia Jie mie. ~ 


A Sedm Angeluow / fte 
fíjj meli ſedm Trub / pripra⸗ 
will fe aby traubili. 


A fied Antolow kthorzy mie⸗ 
— trab] nagotowali fis aby 
tr : 


7. P zatraubil prtonij An⸗ 
gel w Traubu / y fralo fe Kru 
pobitij / a Oheñ / ſmijſſent os 
boges Krwij. Y fpadlo to na 
gemi / a tketij Dil Zemẽ ſpaͤ⸗ 
ten geſt / a tketij dijl Stro⸗ 
muow shokel / a wſſeckna Tra⸗ 
wa zelenů ſpaͤlena geſt. 
plerw Antot 34 

Sata fe Brad J ogíet med. 
ze krwla / y zrzucone fa má ¿termo | 
à trzecla csescorsero ſpalonã teft / 
LM fiäno jtelone- fpalone 


989 000 3 NINA 8 


'dáno mu ¿ópaldro mnoho / 
aͤuchwercks gegeben / daß er gebe | 
wo aller Heiligen / auff den y Cwatfch na Dkäf ¿las | 


" 
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CRANE TTT 
e Y el ſegundo Angel cocól era y co- | / Etlefecond Ange Loans de la rom. 
le: > per! De ee mova o in, pe Ai Eat fey lan- | peres come vae N Pu 
3 Ar rea lartercera parte are latere pere deja ihe du eg 
wenns 109 nian A 9 |9, re ir ee ertum 
y Tan | on ri ie e E 
(ro mom oem | 09 gr Un) UM a ds ANT 
inas) a guy rex mue i 
hen | Y murió la tercera parte de las eri e RN OR 
P de vereint | ep auanenlamanlas quales renian vida: Y fater- N 


a n au r e | dron én ee, 


HORDA 63 1778 noraa P410, ; 


n y ( » N. : 


vie, mourut: & la tierce partie des na- 
uires perit. 


a v (sg "utu en sym 90 ao, re iate mane 
TUO QA e N T Apron ad S | mime » xoy been Cn TË d- 
Tem ma Wlan Sig D A qu do kiya edi ae 
NA = a eo cal man moby oy ben vESS T mann |, 
tern 7X) WU es E DRITT ws) p ORTAM 

ar «Om nor») 


Sono poi la tromba il terzo Angelos Y el tercer Angel tocóla trompeta, y cayó | | Eclewoifieme Ange fonna de la | | 
trompete, & i tomba du ciel vne gran- 


Ta i6 la tera parte de le mami pers cera parte de las naos pereció. 


tadda dal cielo ne pa am v» ar- | delcielovnagrande eſtrella ardiendo como vn 2 ee vi fü c 
deua come na finccalme caddenelater- antorcha encendida, y cayó en la tercera parte de 44 pens 

f ¡dd ^ i ficaues 
za parte de fiurim, a ne fonts de l'acque: los rios,y en las fuentes de las aguas, z S 3 deuues, 


mee ms NY Asien ob n»: „ 
NON N ND Nr U DR P x ze i dare iive ri agiman 
V ae) EY) ru iy Oman MEIU |F drurit alogar ra maa |. 


váy dyÜpum d rere C Tiv 


AN P ; Lo 
in ara" 
Eilnome de la ftellaà detto Affen- El nombre dela eftrella fe dize Abſinthio: HR y 


tio: onde la ter ci parte fifece afensio:e | Y la tercera parte de las aguas fue buelta en Ab- | „i : : 

uint Abfynthe ; & plufieurs des hom- |. 
€ gx are leacqueper- ſinthio: y muchos hombres murieron porlas a- — arén pas des eaux , Acaufe 
€ guas,porque fueron hechas amargas. qu'elles cítoyent deuenues ameres, 


wu ag e nal 9937 N Ver! gie Kain. 
mon rer ARCA PAS r 
Nana wm Se | TEN MO waga maou eee, bee 


42 8 £ RER aei T asar » ba non Tò 
run dae e an N 2 ai eu, 
Nam mann noun er ; © | m rà ir, U WE duela 


iv mnes pon) mu) N? Y2 a ae ; 
tn ¿nn N nu) on RW 


Eil quarto Angelo fomà la tromba: e y Y el quarto Angel tocó la trompeta,y fue Puis le quatrieme Ange fonna de la |. 
fupercofJa laterzapartedelfole>, ela | herida la tercera parte del fol, yla tercera parte | tromperte : & la tierce partie du foleil 
trennet ee re ons delaluna,ylatercera parte de las eitrellas : De | fut frapee, & la tierce ia tie dela lune. 
e metier pelea | ra manera que feefeurecio la tercera parte del- gelder parte fa dle 
grornonon lucena, e fimılmente> de la los,y no alumbraúa la tercera parte del dia, y fe- dx la clero parcial ne iuifoit 
notte. mejantemente dela noche. , point,ni ſemblablement de la nui&, 


. he 
— — ä 
8. Et 
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M APOCALYPSIS 
CAP. VIII. 
8. Et ſecundus angelus tu- 
ba cecinit: & tanquam mons 
magnusigne ardens, miflus 
eſt in mare, & facta eſt tertia 
pars maris, (anguis. 
Andy fecond Angel blewe the tramo 
pet / and as it were a greai mountainc / 


burning with firt / was caſt into ide ſta / 
: > thirde part oj tbe ica became 
lood, 


9. Et mortua eft tertia pars 
| creaturz eorum que habe- 


| baptanimasin mari, & tertia | 


| n . E 
Pars navium interit. 


i 


And the thirde parte of tbe ereatu· 
res / which were in doe ſea / and had lyfe / 
, | Dyed / and the thirde parte of fbrppes 
were deſt oged. 


10. Et tertius angelus tu- 
ba cecinit, & cecidit de celo 
| ftella magna, ardentis tan- 
| quam facula, & cecidit in 
‚ tertiam pattem fluminum, 
| 8cin fontes aquarum. 


Then the tbirbe Angell blewe the 
trumpet / and there fell a great ſtarre 
from heauen burning lite a torch / and it 


fell into cheshird part of p riuers / dc into 
tte ſeuntames of wales. : 
H 
| 
| 


11. Et nomenſtellæ, dici- 
tur Abſinthium, & facta eſt 
tertia pars aquarum in ab- 
ſinthium: & multi hominum 
mortui ſunt de aquis, quia a- 
marg tacta funt. 


And the name of the ſtarre is cal 
led worme weod: therefore the thirde 
parte of the watere became worme 
wood / and many men dyed of the wa- 
ters / bec au c they were made bitter. 


12. Et quartus angelus tu- 
ba cecinit: & percuſſa eft ter- 
ua pars lolis, & tertia pars lu- 
næ, & tertia pars ſtellarum, 

ita ut obícuraretur tertia 
pars eorum, & dici non lu- 
ceret pars tertia, & noctis fi- 
militer. - 


And the fourth Angell blewe the 
trumpes / & ifeibteb part of the funne 
was ſmittẽ / the third part ef tbe mos · 
ne / end the third part of » ftarres | [o 
thaty third part of them was darkened: 
and i he day was fmitten that the third 
parte oſ it coulde not (binc; and litewi⸗ 


Lun LUI . 
ka | EIER I TA NS. 
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Das VIII. Capitel. 
8. Vnd der ander Engel poſaunete / 
vnd es fuhr wie ein groſſer Berg mit 
fewer brennend ins Meer. Vnd das 
dꝛitte theil deß Meers ward Blut. 
Oe den anden Engel baſunede / Oe der foer lige 


fom it (tort Bierg met brendende Ild nedi Haffutt. 
Oc den tredie part aff Haffuet bleff Blod. 


o. Und das dritte theil der lebendi⸗ 


gen Creaturen im Meer ſtorben / vnd 


das dritte theil der Schiff wurden 
verderbet. 


Oc tredie parten aff de leffuende Creature i Haff 
uet dode / oc tredie parten aff Stibene bleffue forderff 
uede. 


10. Vnd der dritte Engel poſaunete / 
vnd es fiel ein groſſer Stern vom Hi⸗ 
mel / der brandte wie an Fackel / vnd 
fiel auff das dritte theil der Waſſer⸗ 
ſtroͤme / vnd über die Waſſerbruͤnne. 


Oe den tredie Engel baſunede / oc der falt en ſtor 
Stierne aff Himmelen / oc brende ſom it Bluſſ / Oe 
hun falt paa tredie parten aff Vandſtremene / oc offe 
ner Vandkilderne. 


u. Vnd der Name deß Sterns heiſ⸗ 
ſſet Wermut. Vnnd das dritte theil 
ward Wermut / vnnd viel Menſchen 
forben von den Waſſern / daß fie wa⸗ 
ren ſo bitter worden. 


Oe StiernensNaffn kaldis Malurt. Oe den 
tredie part bleff malurt / oe mange Men niſte dede aff 
Vandene / at de vaare bleff ne faa befte 


12. Vnd der vierdte Engel Poſan⸗ 
nete / vnd es ward geſchlagen das dꝛit⸗ 


te theil der Sonnen / vnnd das dritte 


theif deß Monden / vnnd das dritte 
theil der Sternen / daß jr dritte theil 
verfinſtert ward / vnnd der Tag das 
dritte theil nicht ſchein / vnd die Nacht 
deſſelbigen gleichen. 


Oe den fierde Engel baſunede / oc den tredie del 
aff Solen: blei flagen oc ben tredie del aff Maanen / 
oe den tredie del aff Stiernerne / faa at tredie delen aff 
dem formerckedis / Oc tredie parten aff dagen ſtinde 
icke / oc icke naten diſligeſt. 


` 


i Kapitola V ILI, f | 
8. A druhß Angel w Tran 


bu zatraubif / a ble: a 
totlitá ohnẽm Perioden | 
geſt do More: Y obrátil ſe te⸗ 


tij dijl Mote w Kiew; 


Patym wrory Antot za 
5 class 1 rn 


lataca r zuconã Left w niorse] 
2 krwia tesecia chedc moro | 
ha PL. 


9. A zemkel ttetij dijl (wor. 
nij tobo ftare mio foot 
e Va tfcüij dij £objj zhy⸗ 


Jo. A foy] teti Angel w 

Traubu zatraubil / y ſpadla s 

Nebe Hwezda toclifá rozpale |. 

o: n W a an 
) /abo 

nic Wod: ie a 


, Eeby 3fntot tesectsátvabit] y 
fpáblá s nieba gwiaʒda wielEa] nó 
Eftalt podyopniep gorátaca/y vs 
Nest oe e estéc syl | y ná 

rzodlã wod. 1 


5. AHwezdy te gmeno by 
lo Pelyntk: 9 obrátil fe tretij 
dil wod w Pelynkk / a mnoho 
Ldij zemfelo od eich wod / ne⸗ 
bo boFtE vtintny gſau. 


A imie gwia dy teft eseciono 
Plotyn | Obrocilá fie thedy trʒe⸗ 
Cía ces wod w ptolyn/ á wiele lu; 
die pomärlo od won] zz ſie byly 
got3Fiemt státy. 


12. Aktwrty Angel w Trau; 
bu zatraubil: Dporajena geſt 
tretina Slunce / a tfetína ME 
ſpte / a tretij dul Hwezd / tal ze 
fe gich tketina zatmkla / a efecto 
na dne neſwijtila / tej takt y 
nom: 


| Bgewenij ©. Jana. 
Oh nn 


N 2 253 


n 
prm AN as 
| MASMIMATINNANDO 
NAI ND TON) NAY 
nom o» Pan 29 
NI RIÉ RP "v2 
TVU NN In 
SERP NITA 


Pei Giddi e Gdij on Angelo che Gola- 
wa per mezosl cielo, dicendo ad alta Go- 
ce, Guan guai, guasàglihabstatori de la 
serra, per le altre Sacs de tre Angeln ches 
hantwano á fonar la tromba. 


s 


b^] 
AGAN NINA ı 
TM RIM SIR N 
pene ya 922 23127 
mb ann) y 7» 
"OV N N 


Eil quinto Angelo fona ha tromba, ch 
so ddl Gna fella che cadde de cielo in 
terra: e fule data la chtaut del pozzo de 


L'abifo. 
— rexrxvb nne 2 
yo nan pov) NANNI 


f (o | wDADNTNID PRIYA 
| Fe NN] NUDO OM NII 


10232207 N2N YS 


Ecaperfeilporzo de l'abiffo : e dal 
por. c P mfumo , come fuma d Gra 
gran fornace eil fole a l'aert 'ofcurü per 


si fume del p No. 

NIT DEINEM YA 3 
pro zm) NYN by 
UNT NIN NIUDO 
NN ND ND 


Edel fumo G/ctrono locuſte me la ter- 
tate fe data loro potefl d, come hanno po- 
tefla (s ſcorpiaus de la terra. 


AM) INN) 4 
NU MSXTNU NTUSS ym 
72 wo NNN7 NDY 72 
DY 012) RON NTN 
Kann wo mo ny 
a NN 
ERMIT 

E fu lor comandato che non nace[fe- 


no d l'herba de la terra, ne ad - i iini 13 i ià nulle ver 
. mafola | 1t yerua de la cierra,ni à ninguna cofa verde, nià | poatd thebe de a reed nolle ver 
mente 4 pls hwomims «che non bammori e. | ningun arbol, ſino folamente à Ios hombres que homes qui n'ont poiat [a mar "s 
gro di Dio ne le lor font. no tienen la fennal de Dios en lus frentes. Dieu en leurs (fonts. " 
e ka Men, 
99? 


‚ot DIE 


233 - 
wm 
(70) AN Soie nm 93 
Tan? m'en NINT "ins 
00 "iN "iN PD Sipa 
ngi»d ani ni?ipn YI 2» 
Qu 
pn 
ee ieee. 


ran en la tierra, por las otras bozes de los tres 
Angeles que auian de tocar la trompeta. 


p o , 
nww) "ann qN?2 spm 9 


(y 50) Gata 270—AN 


"w2 nog A 
: : inm 
Yel quinto An 1 tocó la trompeta? y vide 


vna eſtrella que cayó del cielo en latierra: y fue- 
le dada la llaue del pozo del abyſmo. 


"2939 üinmn "N3 NN na 2 
Tan VWV "NTO WY 
Ya wn) S50» ques 
7 rs 820 

Y abrió el pozo del abifmo,y ſubiò el humo 


del pozo como el humo de vna grande hornaza :y 
elfol,yelayre fue elcurecido del humo del pozo. 


—' 9 DR ON TUD s 
10202 11028 002 nom vam 
1 8 2 

Y del humo del pozo ſalieron langoſtas en 


latitrra:y fueles dada poteftad como tienen po- 
teſtad los eſcorpiones de la tierra. 


mania cw UON" 4 
NÜ1-22 N7 Yan awyn 
GUT PY wb 
anin cz d^ NI Jun 032) 
rOging9 29 mnis Orión 


Y fueles mandado que no hizieſſen danno à 


AIOKA AT VIZ. 


í N. : ^ 3 
13. Kal dde, C inst dg 
de rah in fuse ug IH, 
Alyollas pen pezan (reis ) ad 
¿aj dad wis xanenola Jin mie | 
zd, Ca T Aor» Pd ais . 
my. rar cid dy May ray 
perra cg. 


Lors ie ragardaĩ, & I ouĩ vn Ange 
volãt par le milieu du ciel, diſant à hau» 
te voix, Mal-heur, mal heur, mal-heur 
aux babitans de la terre, pour les fons 
des trompettes qui reftent des trois An- 
ges qui dorment fonner la trompette. 


K E A. 0. — 
TY ug. ar. V 
elmer S eier gr d 
78 segr? miar (a eie ru li, 
C Dd cord y Oc rd pia. 


E a vera. 


Adone le ci An 
la trompette: & le vi rne: 
ba du ciel en terre, & fat bai 
lui la clef du puirs de fab fme. 


1. Kaj tagen Potae c acc 

cx, X, dien names Cx T8 Qué 

TO dis names xepáya users, | 
^ 7 e Mo. 0v o 

xl toxerican . xdi d 

c rd xami TE iar . 


/ 


Et il ouurit le pulti de Tabyſmet c 
wne fumee monta du puits comme la 
fumée d'vne grande fournaife ; & le fo- 
leil & fair tur obſcurci de la fumee du 


puits. 

3. Kal d TE m endo d- 
xehes eie thd y led, 2 200% ae 
tuaia, dis un i uoias ciosg 
zio Tis Js: eos 


Et de la fumee da puits fortirent 
fauterelles en la terre: & leur fur baillee 


puiſlauce femblableà la puiffancequ- | E 
ont lez fcorpions de la terre, = 


4. Kal ¿pta amiga ya A 
wirwa riy Xóeny Tis ys , ¿de 
quy Y , ¿dem dindbon, ei 
p mus avbgamus párous inves 
D E xouoi Th) cOegjida Y b 


IM F pitara duró 


Et leur fut dit elles ne auififlene 


| APOCALYPSIS. . Offenbarung, 
CAP. VIIL Das VIII. Capitel. 
13. Et vidi, S audivi vocem 13. Bad ich ſahe / vnd hoͤret einen 
unius ( Angeli) volantis per Engel fliegen mitten durch den Ninv 
EE Cor Ane mel / vnnd fagen mit groffer ſtimme: 
uibs ttes de caterl vo Weh / weh / weh / denen die auff Erden 
cibus trium angelorum qui wohnen / für den andern ſtimmen der 
eranttuba canturi. Poſaunen der dreyer Engel / die noch 
; poſaunen follen, ; 
And J behelde / and heard one 2f 


Oc ieg faa oc horde en Engel flue mit igeñũem Him f 
den fang anta Kube beer, We, | Melen o: ige net fterveft Beve vedem fom bo paa 
wo / wo lo the inhabitants of the carth / | Jorden / for de tre Englis Baſunis andre roſter fom 
$ccauft of tbe ſoundes so come of tbe | «no nu ſtulle baſune. : 


Zgetwenij S. Jaug. 

. Er 
Kapitola VIII. 

13. A widel gſem y ſloſſal 
blas gednẽ (Angel )ana ke po 
proſttedtu Nebe / a prawij hta: 
fem reclikjm: Blda / Brda / 
Beda tem kterijſ ptebywagij 
na Zemi / pro gint hlaſy tij- 
Angeiuomw/ ktekuß meli gefiré | 
Trubau traub lit.. 


trumpet of the three Angels / which we; 
re het to blowe the trumpets 


CAP. “TX: Das IN. Capitel. 

T quintus angelus tuba ^ 
1 nie 8 E ftellam DN der fünffte Engel po 
de celo ceciditfe in terra, & ſaunete / vnd ich fahe einen Stern ge 
data eft ciclavis putei abyſſi. fallen vom Himmel auff die Erden / 


vnnd jhm ward der Schluͤſſel zum 
Brunnen deß Abgrunds gegeben. 


And the fi Angel! bleiwe be rum O Eden femte Engel bafimede/ ot ieg faa en Stier, 


ptt / and J faro a ftarre fall hom heauen ne falde aff Himmelen paa Jorden / oc hende bleff 
meter Ache bortemlte u. nogelen giffuen kilaffgrundens brand, |. 


Kapitola IX 
A Pátý Angel Trubau ¿as | 
traubil: Y widẽl gſem / ano 
Hwezda s Nebe ſpadla na ze⸗ 
mi / y daͤn gij Klit od Sſach⸗ 
ty Propaſſi. i 


piai Anot Sátrabit y - 
Ecos] wände kabel 3 
fpábtá s ntebána (mte! á dau teft 
tey Elucj Audatey pesepäsct 


2, Motewkela Sſachtu Pros 
paſti / y wyſſel dym Propaſti⸗ 
hako dym pecy welikk: 9 zat⸗ 
milo je Slunce y Powelkij 
dymem Propaſti 


5. Et aperuit pute um abyſ. 2. Orb er thet den Brunnen def Ab» 
fi: & aſccndit fumus putei, grunds auff / Vnnd es gieng auff ein 
ficut fumus fornacismagne: Rauch auß dem Brunnen / wie ein 
& oblcuratus eſt lol & aer de Rauch eines groſſen Ofen vnd es 
kasten ward verfinſtert die Sonne / vnd die 

Lufft / von dem Rauch deß Brunnen. 


NK neu — p Oe hand oplod a — oc e aic 
RUYVER Eee pE en rog op aff Bronden / fom en rog aff en ſtor Oen or 
be eb a gerat best patum zy Solen bleff ſormercket / ot ducten aff Brondens reg. 


the (mote of the pit. 


Otworzylã thedy (Enbnfe prze⸗ 
páéct| y wſtapil oym s ſtudnte tako 
dym piech wielEtego | y zaemone 
teſt (once y powietbrseoó dymu 
ſtudniey. 


3. Az toho dymu Propaſti 
vonfily Kobylty na Zemi / y 
bána gim mot / yako mot mas 
gij Sſtijrowẽ zemſſtij: 


Et de fumo puteĩ exie · 3. Vnd auß dem Rauch kamen Hew⸗ 
runclocufte incerram le da- ſchrecken auff die Erden vnnd ihnen 
aet ilis poreflas ob de, ward macht gegeben wie die Stor, 

ent poteftatem corpiones 


terca, pion auff Erden macht haben. 


i Oc aff rogen tomme Gres hopper paa Xorden 
ut 
pc error pai —— oe dem bleff giffuit mact / lige fom Scorpioner haffue 


was gluen power / as ihe ſcorptons of | mact paa Jorden. 
the earth haue power. 


N wyBlá v bymi ftubntey Bás' 
ráñ MS jtemig | à dana tejt iey 
moe / lata mata moc nied ʒwladko⸗ 
wie jiemfey: 


4. Et præceptum eft illis | 4. Vnd es ward zu jnen geſagt / daß 4. Aptifázóno gim / aby nes 
ne lædetent fœnum terre, | ſie nicht beleldigeten das Graß auff ſſtodiul trámé zemſke / ant zad⸗ 
peque omne viride, neque Erden / noch kein Gruͤnes / noch kei, 13 wien een ee e 


| omnem arborem: niti tan- , |-firomotij / geoint toliko {i 
tüm homines qui non ha- nen Baum⸗ ſondern allein die Ren dem / kterij nemagij snamenif - 


> A r 
bent lignum Dei in fronti- | ſchen / die nicht haben das Sigel Got⸗ Boo na delech fco. 
bu, fuis. tes an jten Stirnen. 
; r áEasdtio (cy (eft zeby nt 
And it was commanded them / that Ot det bleff ſagd til dem / at de ſtulde icke flade „ Per me 


8 8 grefiet paa Jorden / eler naget grent/ eher mogertra/ 
mo tree: but onelotbo e men whip bane men aleniſte de Menniſte / ſom icke baffue Guds nt» 


not the ſeale of God in ihe v forheads. | feglet deris Pande. 1 


527. d zadnemudrze⸗ 
wuf ale tylko ludziamktorzy ute 
maio pieczcet Bojey ná czelech 
ſwolch. 


UBS Here | ii ur d 
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y mm am) 5 
Png ND zw yam "om 
— unn Dan 
RMIONTN Pyr. 
> Nr 72 NNI 
AD 

E fu ordinato loro che non gli mm. 
** Leno, ma che gli tormenta [emo emque 


l tormenco le come tot- 
: micro japan nr 


F 
AMNA pY pnä 6 
mama KEN23 TYI 
PM) "n3 s» 
Mana pam r0» 
$ pona 
quei giorni gli kuomini cerca- 
ranno ae e non latronaranno ;€ 
defideraranno morire , ela morte fuggirá 
da loro. 


NON) Nr 
— mp NW 
JNOWUUS o» amd 
— mann aqu 
ES 

4d DÍ 7 


Ele fimiglianz,e delelocuffec erano 72 
mili a pons apparecchiats d la batta- 


lia: e ſopra le lor tefle erano come corona 
y, er e le faccie loro erano comes 


7 buomint. 


PR aa vnm 8 
TN PD) NW 2 Noo 


Et hauenano i capelli come capellı di 
donne: e 5 lor denti erano come idi 


N NN pg ami 9 
man NOTES NÓ 

` ap TN wn 
NINO NED 8222727 
1823902 19977 


Et hauenano corfaletti, come corſa- 
letti di ferro : elo (trepsto de le loro ale e- 
ra come repito ds carri , quando molti 
cauallicorreno a la battaglia: 


An pr mi 10 
proto) pans wn 
Mu u:5 mo DN 

RAN NDS 


Et bauenano le code fimili d ſcorpio- 
mi: ele code loro erano gli agh: ela lor 
petefia era di nuocere 27 huomsm per 
cinque mefh 


1 NN NaWC 


NEM NY PN 


3A3PER S. 
SD 


223 Din da cm em $ 


erem nnb mu ON 
083 279 nda Oase; 
$ ONTAN n2 


Y fuelesdado que no los innen P que 
los atormentaſſen cinco meſes. y ſu tormento 
era como tormento de eſcorpion quando hiere 
A hombre. 


ctn na kn or 6 
"nm YUNA" 857 n 
1 Ca man n5 maji 


Yen 18408. dias bufcarán los hombres la 
muerte, y no hallaran:y deffearàn morir,y la mu- 
erte huyrá os: 


adıon TINTAS Hamm 7 


anu NN nones ern 


uns "omm a ninoy3 
¿ON 


Y el patecer de las langoſtas era femejante à 
à cauallos aparejados para guerra: y fobre fus ca- 
becas tenian como coronas femejantes àl oro: y 
fus caras eran como caras de hombres. 


ah mins NI 8 
sn MINI emu 


Y tenian reelle como cabellos de muge- 
res: y fus dientes eran como dientes de leones: 


fala nai an mp o 
nia E Ona) Sim bye 
ran own añ Qo" 


Y tenian coracas como coragas de hierro: y 
el eftruendo de fus alas,como el ruydo delos 
carros,que con muchos cauallos corren à la ba- 
talla; 


nam Hay an "na je 
anum in mh aus 
YIAN vino NT) Co 

$ rn nano ON 


Y tenian colas femejantes à làs colas de los 
eſcorpiones, y tenian en lus golasaguijones,y fu 
poteſtad era de hazer danno à los hombres cinco 
meſes. : E. 


AHOKAATYIZX.  -— 
al | Ho 
$. Kal ¿Dn arm he p ña | 
#lavaaıy ade, aX ha = 
viran plias mm KÀ. d Ga: | 
muros s aurav-@g 
ee e 


x 


Esc prior yoini de lå là 
tuersmais de les tormenter ee uiu 
mois: & lestormens d'iceux — De " 
blables au torment que donne fa 
pion quand il frape Phomme. 


6. Ka o págs neies Q- 
maso P] gami 7 * dar, 
25 zx Grao avn % 


ſujo uo anhand, 8 e 1 


Jurar ar auran. 


Et en ces iourt-la les kommen cera 
cheront la mort, & ne la trouueront 
point: & defireront de mourir, & la 
mort y'enfuira d'eux. 


7. Kal i d — ine : 
0 poia mea impar, 1 

es mapa mis 

dura ds laos 7, KA 

TÈ WEITUME UTOY we WEI T aim 

vga i : 


i Orla hen 2 fauterelles eſtoit 
em! le à des aux a AT 
la baraillei& farlears Kap 
me des couronnes ſemblables à 

. 


& leurs faces efteyent comme 
D 


8. io) Ll agigas tagha 
ul, % o cob ar P 
Asoyrav yow: 


PN che- 
ueux de femmes: & leurs dents eſtoy- 
ent comme dents de lion 
9. Kal dxo | PA is bees. 
xag mut % i ¡Guri Ea 
dur ws Pai douarn imut | 
any gern eig mir 

Et auoyeot des bales — : 
les eſtoit comme le 


quand plufieurs cheuaux estem 20 


combat. 


10. Kal aeg ¿rías o 
mog, S napa, or d ¿pos du- 
rar % y ovoid dur dd 


res arbpuras puedas mim. 


Et auoyent des queués ſemblables 
À queués de ſcorpious: & auoyent des 
aiguillons en leurs nes & leur 
lance eſtoĩt de par 
cinq mois; 


Sr "Offenbarung, = "A Bgewen S. Jana. 


Das I X. Capitel. Kopie —— 
. Vnd es ward jnen gegeben / daß f... A bopuffitno aim / aby 
fie nicht todten / Sondern fie queleten ange hehehe dene 
pel ab ain — jt qual | hi geg 5 

ar wie ein qual vom Scorpion / Sſthra / id ne klowr⸗ 
wenn er einen Menſchen haͤuet. . 


APOCALYPSIS. 
CAP. IX. 
3. Et datum eſt illis ne oc- 
ciderent eos: fed ut crucia. 
rentur menſibus quinque: 
& cruciatus corum, ut cru- 
ciatus fcorpii cùm percutit 
hominem. 


E 


And to ded i 
8 — Oc der bleff dem giffuit / at de ſtulde icke dræbe o ley (e(t aby ſch nie 


A dan 

ptr d Tub dem / men de plagede i fem Maanede / oc deris plage | bijätä/äle &b . 
pef ¿bad gor dem vaar / ſom en plage aff en Scorpion / naar hand fiin» | Disc miefiscy | 413b ee 
met ofa sorpion/wpenhehashfiung ger it Mennifke, Mi e nei aan oa 
mabel we gdy cilowietá Obrást. 


6. Vnd in denſelbigen tagen werden 6. Ap tech dnech Blebatit 
die Menſchen den Todt ſuchen / vnnd budan Lide Smrti /a nenalez, 
nicht fuͤnden / werden begeren zu ſter⸗ "vp La budau gemfij; 
ben / vnd der Todt wird von inen flies nian mee dude vigtau pre 

Oc i de ſamme dage (tulle Men niſken ſoge effter „Athak dat lud te zmter | 


Doden / oc icke finde hannem / de ſtulle begerearoes | EPutás . See 
oc Doden ſtal ſiy fra dem A : anto e n . ; ur 


6. Et in diebus illis quærent 
homines mortem, & non 
invenient cam: & deſidera- 
bunt mori, & fugiet mors 
ab eis. 


Therefore in thoſe dayes ſhall men 
fette death / and ſ hall not finde it / and 
ſ hall deſire to dye / and death ſ hall fice 
from them. 


LI p t * 
7. Vnd die Hewſchrecken find gleich v. A podobenſiwij Koby⸗ 
den Roffen / die zum Krieg bereittet let / je podobny afan &ofiuom 
ſind / vnd auffi9rem Haupt wie fece la A Ze 
nen dem Golde gleich/ ond ihr Antlitz peer ont Sala 1 
gleich der Menſchen Antlitz. aich pato tváfí inet: > 


Oe de Öreshopperereligefom Heſte / der ere be⸗ Akßtalty franc jey byly pos 
rede til Strid / oc poa deris hoffuit fom Kruner / lige] PObay kontom gotowym ku bits 


7, Et ſimilitudines locuſta· 
rum, ſimiles equis paratis in 
prœlium: & fuper capita ea- 
rum tanquam coronz, fimi- 
lesauro:& facies carum tan- 
quam facies hominum. 


4 


And the ſorme of the locuſtes was 
lite onto horſes prepared onto battell / 


om s wie / a na glowad cy Opty Foron: 
and on ibit heades were as it were Br Oe deris andlede lige fom Menniftens | sosopnestoto] y oblie tey tat) 


exotones / lite onto gold / & their faces 


were lite iht faces of meu. oblicia ci lowiecʒe. 


8. Band hatten Haar wie Weiber, | s- Amiiy lafy vato wla⸗ 


aar / ond jre ſy Zenſke:a zuby gegich palo 
p ik ond jre Zaͤne waren wie der Lo. | . 


8. Et habebant capillos fic- 
ut capillos mulierum: & dẽ- 
tes earum, ſicut leonũ erant, 


Or de haffde haar lige fom Quindershaar / oc de Y miála wioſyiako volofy nte 


And they had heare as the hear 
mi haffde Tender lige fom Lower. wiescie] a seby tey byly aso L wie. 


women / aud theft teeth were as ihe 
teeth of lyons. 


o. Vnnd hatten Pantzer wie eiern 9 A mto panchke vato 
Pantzer / vnd das raſſeln ihrer Flu⸗ Panch fe zelezne: > zwuk krij⸗ 
gel / wie das raſſeln an den Wagen uil opi ch | 
viler Roß / die in Krieg lauffen. bogí; o 


Dede haffde anger lige ſom Sernpangerr oc oe: | , Hala the páncerse tafo pán 
bulder aff deris vinge / fom bulder aff mange Heſtis 8 pir 


vogne / der lobei Strid. zble gala fis ku biiwie · 


9. Et habebant loricas ſic- 
ut loricas ferreas, & vox ala- 
rum earum ſicut vox cur- 
ruum equorum multorum 
currentium in bellum. E. 


And they bab habbergions / like to 
babbergtons of yron: anb tbe founde of 
their wings was lite the found of char 
reis when many borſes runne onto 
battell. 


10. Vnd hatten ſchwaͤntze gleich den e. Amely woraſy pobobnt 
Scorpion / vnd es waren ſtachel an | Sſihrüm a Jábadla w ocas 
izen ſchwaͤntzen / vnd ire macht war zu Fü an ga ERU 
ME Menſchen fuͤnff Rom | fpeuows 


Oc de haffde Sterte / lige fom Scorpioner / ot der Amtatá ogony podobnenied}r 
paare Gaddel deris ſterte / De deris mact vaar til at] míabEom] y byly 3aolá w ogos 


níéd) iey | á moc tey byla Prodiic 
plage - Mp ifem Maanede. lud tam przez pice mifiscy» 


10, Et habebant caudas fi- 
miles ſcorpionum, & aculei 
erant in caudis earum: & po- 
teſtas carum nocere homi- 
nibus menſibus quinque. 


And they had tailes lite tute ſcor / 
pions / and there were ſtings in their 
tailes / and their power was to hurt 
men fine months. 


' 99$ MS 11 


8 29 


qn 


2 ox NE 
MANDAN u 
mau NANTI NINTA 
INRI) MAN MINI? 
TAN mad 


D | 
ao dente y) 
ay may Ma onm 
ay "ing on 11072 


Y tienen ſobre fi vn Rey, que es el Angel del 


lero per Rel" An- 


2 es. Pam neme in Hebreo | abifmo, elqual tenia por nombre en Hebraico, 
“Abaddomó in Grece ba mome Apollion. | Abaddon,y en Griego, Apolyon que quiere dezir 


deftruydor. j 


TONDA TN iN y 
1 Bann ud in 


| rns p» ow) us 
qun my mn 


e... 


„ wapa 0. 


; El vn Ay es paffado: y heaqui vienen aun dos 
vezes Ay deſpues decítas colas. 


ad "din IN 22 PRA 5 
nam YN Ing Pipas 
t eios a? TEN 207) nap 


L'Gnguai ¿pajjato : ecco che Gemgo- 
mo ancor due guai doppo queje cofe. 


NODNDÜNIN2NZO 13 
(NT NI) Fer) NND 
NOTO NIT SEN TO 


Y el fexto angel tocó la trompeta: y oy vna 
boz de los quarro cuernos del altar de oro,el 
qual eſta delante de los ojos de Dios: 


"ün man INI 34 
ng am en D n TUN 
DRON ON NYIN 

1% . 2173 ma 


^' Bilfeflo Angelo find la tromba, & 
je BM) a d f quoi o 
altare d'oro, che à nel cenſperto di Die. 


TND) TONY 14 
NAPA) NN 
NO NN) MO 
SAN, NIS TUN? 

arx 


Que dezia al fexto Angel que renia la trom- 
peta: Deſata los quatro angeles que eftan atados 
en el gran rio de Euphrates. 


Laqual diceua al ſiſo Angelo ches 
haueua la tromba, Scioglss quattro An- 
= che fon legati fopra il gran fiume Eu. 

"ate. 


r-u2NTO TUN] ag 
am PTI DIN 
NDS Kar UT 
TO umo 

AAA 


Quan mern un os 
vna ur? 4? Cmn 
ya muaa 3x3» a 

Gen N $ ON 


Y fueron deſatados los quatro Angeles que 
eftauan aparejados en hora, y en dia,y en mes , y 
e anno, para matar la tercera parte de los hom- 

res. F 


E furono [eioltii quattro Angeli, igua- 
ls erano apparecchrats a l'hora, E al gi- 
orno C al me[e C d l anno: per am. * 
zare la terz,a parte de gls huomini. 


NS FN N 6 
QUIM RN PA 
ipn NN 


1270072 0127707720106 
: OROAR Un) Omnia 


Y el numero del exercito delos de cauallo era 
dozientos millones, Y oy el numero dellos. 


Es il numero de gls eſerciti d cauallo 
era Genti milia Golte dieci milia ; & jo 
dg il ler numero. 
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i cS € 
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i Hr :1 j 
^ v 9 ^w ! PM 
IL. Ka) iuuen iQ durör Bam 


Marry mis r 
pa cum Sie, on v 
TR Dique] Sefer xi v,“. ^ 


2. > D 
Etauoyent furellespeurroy PAnge | 
2b nn I 
baddon, & duquel le nom enGreceit, | 
Apollyon, b 


I2. ‘H Zane. dai? v, ide 
ve en dde Za] A JA 


Vn mal heur eft palle : & voici wee 
nir encore deux apres. 


13. Kd ber- den 
mer, a j aua Paulo pay oft 
ros agur xégiiray ¿guna nera 


TE uv mo TE . ) 


Adonclefixieme Ange fonna de ſa 
trompette:& i'ouï vne voix procedan: | 
te des quatre cornes de fautel d or, quí 
eſt deuant la face de Dicu. x 


14. Aperi e MR 

dg eiye vli) o, Aue vede 
by dyrus mis cdgsé- 
ves din T8 mG@us TÀ pe gtu 
Cem. 


Laquelle dit au fxieme Ange qui 
auoit fr asein » Deflieles quaues 
Apges qui ſout lies furle grand flue 
Euphrates. jud 
15. Kal ¿Ador ei loe cis 
«^ai ci dias pos eis » gar 

ù iligan, nO ui ae EN 
ya 2eroxmiyam 70 PTI TY Al 
bern. 


Les quatre Anges döc furent defliet, 
qui eſtoy eat pretts gs i 
& mois,& an: afia de tuer la tierce par- 
tie des ei 


16. Kal ó apibus F pleura» 
E imarınad, Oo auge e 
Dav, xq ino Y apıludr d 
roy. 


Et le nombre de farmeeä cheual 
eſtoit de vingt- mille fois dix mille: car 
i'entendi leur nom 


Et 


s ` 


Offenbarung. 

Das 1 X. Capitel. 
n, Bud hatten über fich einen Koͤ⸗ 
nig / einen Engel auß dem Abgrund ⸗ 
Cretan ee namen heiſſt auff Ebreiſch Abad⸗ 


tiné habens nomen Exter- don / vnnd auff Griechiſch hat er den 
minans, namen Apollyon. i 


| APOCALYPSIS. 


GAR. IX. 


1. Et habebant ſuper ſe re- 
gem aagelum abyfli, cui no- 
men Hebraicè Abaddon, 


Zgeweni S. Jana. 
Kapitola IX, — 
11. Amely nad ſebau Krále 
Angela fii tterémujto 
gméno Zivowfty Abaddon / 


axfertp Apollyon/a £atínt 
gméno má Exterminans/tos 


tiz / zgruntu wywracugijch. 


De de haffde en Konge offuer fig / en Engel aff 
Affgrunden / hans nattn kaldis paa Ebratfte Abad» 
don / oc paa Gredſte haffuer hand det naffn Apollyon. 


And then haue a king ouer them! 
which ts tbe Angell of the bottomleſſe 
pit / whoſe nam in Hebrewe is 1 Abad» 
e and in Greete beto named Apol⸗ 

m Y i 


M asi 2 nod been dn 1 2 


12. Væ unum abiit, 8 ecce 
veniunt adhuc duo væ poſt 
hzc. . 


12. Ein Wehe iſt da hin / Sihe / es 


12. Bijda gedna pominula / 
kommen noch zwey Wehe nach dem. ; 


a bi taen geſſte dwẽ᷑ bij; 


Biaͤda febná 
ießcjedwie A " * 


It ve er borte / See / der komme end thu Ve ef 


One wo is paflıand behold / ver iwo 
ter det. 


woco come afier tis. 


n. A Sſeſtß Angel w Trau |: 
bu zatraubil: Y ſlyſſal gſem 
blas geben ze te rohůw Ob 
tate zlatého / Etcrpj geſt pico | 
otima Dojijma. 


oſty Antot sátrabtt 
AEE EA an a NIS 
te 
teft przed scia s oU sete 


13. Vnd der ſechſte Engel poſaunete / 

vnd ich hoͤret eine timm auß den vier 

ecken deß gülden Altars fúr Gott. 
: è 


Oe den ſiette Engle baſunede / oc ieg horde en roſt 
aff de fire hlorner paa det gyldene Altere faar Gud. 


13. Et fextus angelus tuba 
cecinit: & audivi vocem u- 
nam ex quatuor cornibus 
altaris aurei, quod elt ante 
oculos Dei. 

Then the firifngell bla we tbe trum · 
pet / aud ^3 heard a bopce from iht foute 


bornes of the golden altar / which is be: 
fore God. 


4. An prawij ſſeſtkmu An 
gelu / eer d mel Traubu: Roz⸗ 
wez ktyti Angelo / Ete£hj aſau 
pliwazani w Rjere welikẽ Eu / 
ffraten. 


14. Die ſprach zu dem ſechſten En⸗ 
gel / der die Poſaune hatte: Loͤſe auff 
die vier Engel gebunden an dem groſ⸗ 
fen Waſſerſtrom Euphrates, 


14. Dicentem fexto ange · 
lo qui habebat tubam, Sol- 
ve quatuor angelos, qui alli- 
gau funt in flumine magno 
Euphrate. 


Saning to the firt Angell / which 
had tbe trumpet / Loofethe foure Aus 
gels / which are bound inthe great riuer 
Euphratco. 


Mowlaey ßoſtemu Antofowt 
ktory mial trabs: Rormiajonyd) |- 
eiterech Uniolow vwtasányd v 
wielkiey rzekt Eufrãtes. 


Som ſagde til den ſiette Engel der haffde Ba u 
nen / soff op de fire Engle fom ere bundne l den for 
Bandſtrom Euphrates, ; 


15. Y rogwäzänit gſau ttp; 

fij Angele / kterijß byli pkipra⸗ 

went k hodink / a ke dni / af 

Meſpey / al Roku / aby zmor⸗ 
totali tretij dijl Lidij. 

8 
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15. Bnd es wurden die vier Engel 
loß / die bereit waren auff cine funde 
vnnd auff einen Tag / vnd auff einen 
Monden / vnd auff ein Jahr / daß ſie 
toͤdten das dritte theil der Menſchen. 


15, Et ſoluti funt quatuor 
angeli , qui parati erant in 
horam & diem , & menfem, 
& annum: ut occiderent ter- 
tiam partem hominum. 


And the ſoure Angels were looſed / Oe de fire Engle bleffue loſe fom vaare rede paa ; teby ont eiterey 
which were prepared Ano lowie zgotowãni ua godzine 
— — —— ia p en ſtund / oc paa en Dag / oc paa en Maanet / oc pad ít | ynávitex y ná miefiac y má rot 


tbctbirbepaetof men. Aar / at ihielſla / ben tredie part aff Menniſtene. 


ady domordowäl cla é 
* ua | disc 


16. Apotergegich Wogſka 
2 byl / dwadcetkraͤt 


16. Vnd die zahl def Reifigen zeu⸗ 
ges war ( zweintzig tauſend mal zehen 


16. Et numerus equeſtris 
exercitus vicics millies de- 


na millia. Et audivi nume- ; iféctrát defet Tifócuow: a 
core ot taufend.) Vnd ich hoͤret jre zahl. fofi afem pott gegish. 
And the member of borfemen ef. Oe det tal paa Reyſenere var (cine tuſinde maal Noylälicbä woyftá —.— 


warrt were twenty thouſand times ten | chi tu finde / oe ieg horde deris tal. 
thouſand t for J heaed the number of 
them. 
A 011171 nn 
99 7 Ppp Nam. 17 
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- NIDNIDU 17 
ray NIU No) 
| me nn? py] O 
2 NIST nom NT 
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n Eee fi Siddi me la Gifomai cauall >e 


Topay jun en 1D 18 
NM 2 NU 237 "ND 
Man ym nur ym 
i 1 pma ya pan 

he 


ewe. eJ 3 le lor boc- 
ches. 


pani VIPMIDAD 19, 


VO Pan mann 
PUTIN wma 
1 Thom 


Perche la lor poffanz.aerane la boc- 
ca loro à me le code:conciofía cofa che le lor 
eode erano fimili d ferpentthauendo teffe 
per le qualli nuoceuano. 

NÚ2 137 17 NSG 20 
TUN N23 OHR Ny 
AY pa n N „ 
p. T NOTNI 
RINTI NY NINOS 
mann guna NINO! 
pron NS bi 
NA nen) Na Nini) 

1 


E, pl de haba dto om fiend vo 
ti, pe sedens sg heymon s'ammendorono 

de l'opere da le lor mans 2 
s demoni , e l'imagins d oro, e d'ar, 
edibronzo, e di pietra, e di legnose xa 
poſſono ne sedere, ne dire, ne caminare, 


mnwpmeunsn 23 
ND) PRI ya ND 
ya mr poni m 
ERANT 

E non fi pentirono de le loro occifio- 


ni, ne des loro aumelenamenti,ne des la 
lor fornicatione, ne de lor furti. 
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EEE, 
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TYTAN NI ADD) 77 
ome» adr QUSS nNY23 

no) ch Sig e Vr 2 

N Cro: "ENT nen 


UN UN NXT omnem nin 


t MER 


Y anfi vide løs cauallos envifion:ylos que 


, | eftauan fentados fobre ellos tenian coraças de 
es di fuego, de Hyacinto y de affufre. Y las cabeças de 


los cauallos eran como cabegas de leones, y dela 
boca dellos falia fu «go hümo yaffufre. 


W * Hm ORUA ys 
AUDI usa UNA am, 3 
- 3 Da ONE 


Y deftas tres plagas fue muerta la tercera 
parte delos hombres, d:l faego,y del humo,y del 


affufre que falian de la boca dellos, 
} 


nn oras nod ta: 10 
Map opam agana 
OWN? dW. au enm 

; 002300 nu 


Porque fu potencia eftá en fü boca y en fus 
colas. Porque fus colas eran ſemejantes à ferpien 
tes que tienen cabecas, y por illas dannan. 


N? WN Cru NU 20; 
N noh Oya m. 
ay Nb uN tT "ipse 
nos) am ER onu 
150 Nb TUN 797 10) AUN» 
+92 NS in) Ny ina 


Y los otros hombres que no fueron muer- 
tos con eftas plagas, no feenmendaron de las o- 
bras de fus manos, para que no adoraffen à los 
demonios,y à las ymagenes de oro, y de plata, y 
de metal,y de piedra, y demadera, las quales no 
pueden ver ni oyr, ni andar. 


NY onyım 6 Nb 2) 
Nb onum Nb! opada 
: az 


Y no fearrepintieron de fus homicidios, ni 
de fus hechizerias,ni de fu fornicacion,ni de fus 
hurtos. 


| ren, 6 Mupis, y in Neu 
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AUOKAATYIE. 


0. 
17. Kal ras dov Lose. - 
7j dedo, AE ahnt | 
duravexevrags dear EA, 
E dar divas xd Hable Caine 8 
Qara ray e, de TM 
Acc yrœoy, xà guru. Aran an. 4 
ray umoden bu: rÀ nans 
xgj Üéov, 


Et vi ainfi les chevaux en vifion: & 
ceuz qu; cftoyent montés deílus, ay ans 
des hal ecrets de feu, & 21 
de ſoulphre: & les teſtes 
eftoyent comme teftes de lions; & de 
l-ur „usule fortoit feu, & fumee, & 
foulpnre. . 

18. A Tr vg, hd pre 
men on gin Farb 


x, cn F 9n $ amplia i | 


LA patu auta 


Par ces trois ch- fee fut tues la tier- 


ee partis des homines, > 

few& par la fumee, ap Rodin 

quí os de leur qua 

19. Ai odo fun T Timor did 
suam a dan eris d- 4 

pass aurav.as Jap igat dorar t- 


Lala bien, f ne Pc ex 
e» avis adde. 


Car la puiflance d'iceux eſioit en 
leur gueule: car leurs quei et elo ent 
lembl. bles à des ferpens,ayans des te- 
ftes par les me 
20. Ka el Aumiray ; 

ei cu e más . 
get mad mus sn nerven cn Y 
40 ray xu aurdy, Wa 
agu à ne dahin. X i | 
E od, Te A 
Cm xaxd, X PV mu EU 
Ava, agn H u n d e 
0 el. 


Et le reſte des hommes qui ne fe. 
rent point tués par ces playes,nelere- 
entirent pas pourtant des cenures de 
feu curs mains, à ce -qu'ils n’adoraflene 
les diables,& les idoles d'or,& d'argent, 
& de cuiture & de pierre, & de boi, qui 
ne peuucat ni voir, ni ouir, ni chemi- 
ner. 


21. Ka] lame C Toy éc 
Yay duró», fn tx Ty Paguardin 
ard in C ms mpyeians dur, 
zn C Tay M, durüy. - 


Ils nefer cirenc polar sufi de 
leurs „ emp: ifon- 
nemens, ne de leur paillardiſe, ne de 
leurs larrecing, 


Er 


| APOCALXPSIS. | E oo Sueben CIA 
GAP. IX, = 


Das 1X. Capitel. : fw 1X. » 
7. Et ita vidi equosin vi- Vnnd alſo ſahe ich die Roß im 7. A tak widel gem Ko il 
¡A Si ſichte / ond die varaiff ſaſſen daß earl ma Md Mu 
| ehrte, & Epi 1 55 feurige onb gele 90 ſchwe⸗ an 
à x nßer./ vnd die Haupt der och Bet 
reas: & capita equorum c Siofen wie die Haupt der Löwen / vnd | Dawn Lwowe: a HZ! 


- frant tanquam capita leo. 
num: su de. . um pro- m Munde gleng Fewer vnd N DRM. á Bam! 
ar vnd Schwefel. Fori 


cedit ignis; k tumek, e, 
phur: i ‘ 
Aud tbue J (awe the boríes ima. | ^ -Otea fáa detinet tiet) de dem Bet fabe | s, Ferber te} cola tont 
bifiowand ihem sbat ſate on idem ba: | pad/atbeDaffbe gloende oc; catch air 
nth He Seen, He e Dumb SAM poque fiet: a 
go ei debi ee HM Koran 
RE ag e adea 125 e f pal y 


E 
EN 
E 


5 — 


T Bondifesdeeyen plagen) ward 8. A dimito tmi ran 
e E Su PA 
von dem fewer vnd rauch / vnd ſchwe⸗ ral ebene 

j wychazely zauftge | 
mis A ſel der auß hren munde gieng. gich. i foe | 


Y dpartef abiere (plager) blefftredieparten a Men⸗ Od ryd) Ersedi zãmordowan 
o h iaire T EE ng gc ; ^ 
ri rrr len rccte lan ſom gick aff ders Mund. : P FA ra 830 4 wipe e 


118, Et ab his ¿bu plagis 
occiſa eft tertia pars homi- 
| num, de igne & ex fumo & 
ſulphure, quæ procedebant 


19. Poteſtas enim equorum 
in orgeorum eſt; & in cau- 
dis corum; nam caudz co- 
rum, fimiles. ſerpentibus j 
habentes capita : & in his 
nocent; - 


555 Denn die ma tober 9toffo war 70. Nb mos nich Koni geſt 
in jrem munde (vnd in jhren ſchwaͤn⸗ w vſſech gesich A 
See 1 S uà pode Reh? 

ngen g nd hatten haup⸗ i 
15 ang ern 99255 hc e ſſtodij. | 
ad en. : 


dbi Biene) miacevaati ibtelé mund Ct Abowiem "e " git i 
ris Sterten. Oe derts Sterre vaare lige ſom Hugor lch N dits iche 
me / oc haffde Hoffuet / Oe met de ſamme giorde de —.— fa nd mátac g ow} 1 
ſtade. - 8 ^ —Ó 


i Sor theni powerl6 heit Weiihes) 
Sctmtbcirranies : for their tabtes were 
lite onto ſerpenis / and had heads / whe 
rewuh they hurt. ; 
: ee ` , e Dre kr 


ner HN 


RAE Bund EEE die 73. Ginl pat Ag, kr | 
wicht getödtet wurden von diſen plas | mae pee, 
1 buſſe thaten / fuͤr die werck fü Tata c e e 
1 ben d B fie nicht anbeteten Haneli Diabläm Morlán | 
die Teufel / vnd guͤldene / Silberne | slaróm/a (fibra / meden⸗ 
Ehtene / Steinern vnnd Huͤlgzerne m, afamenióm/y diet: 


Götzen welche weder fehen noch bó» wir Nat Simi — 40 
ti. 


20. Ercateti risas uif 
non fünt occifiin his plagis; 
neque p&nitentiam ege- 
runt de operibus, manuum 
ſuarum; ut non adorarenc 
demonia & ſimulachta au- 
rea, & arguntea, & ærea, & ia- 
pideaʒ & lignea, que neque 
videre poſſunt, nequé audi- 
te, neque ambulare. 


ren / noch wan deln kondten. / aná chodte |. 


Oe der bleffue Folck igen / ſom icke blefue ihtel |. e kterzynteſa bo, 
ſlagne aff diſſe plager / oe icke giorde Penteenke for de / byd tmt plagé mien 0% 
i$ benders gerninger / ar de (fulde (cfe bebe ril Dteſf, ſtenle klamtall dad eria : 
lene / oc til Affguder / aff Huld / Selff / Kaaber / Sten nom ztotym le ee, 

oc Tra / buile der kunde huercken Reit bert / de ditänzm | Ds BEE 
icke helder vandre: zc siu geni ge no 


¿Dub tbe cemnaris of themen tob 


that then ſhoulde not woꝛſhippe deulls / 
and idoles of golde / and of ſiluer / and of 
braſſe / and of ſtone / and of wood / which 
nine tanfer: neliher heare nor goe. 


Et non egerunt pæni- 
tid ab homicidiis uis ; 


21. Die auch nicht dot peer y Ynckinili finijj ivi |. 
ſre Morde / Zaͤuberey / Hurerey vnnd pu fivt/ an $ trinm | 


neque à veneficiis ſuis, ne- 

que à fotnicátione fuá; ne: Dieberey. ne h. fistpo 

que à furtis fuis: EIERN PR 5 | 
Alo $ ullcke der giorbe oc icke peniten | ficipéantitt ob mios | 

Pe i Mord / Lroldom / Horert oc Tpffuer. * - Bey oid ante ot T-—— pedi 

fornie ation / nor of their theft. kn f od ztod bene feat. 2 
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ie manon brei- 
lije 


j mare, eil, PA Pp ta 


i ms Non No Ny 3 

yp At n 

wan egen waa, 
> mem 


ad alta Goce, come quando il 
PES i eccome, . 
ee 


p VE 2. 


lot mn je 12 4 
f T? pm? ny 

sra ad ino) 
‚ann idi MANT NADO ya 
Ny mM vovv NN 


| Gua Goce dal cielo che mu dicesas Sygilla | 
| le cofe ches fette thoms hanno profertte » € | 
won le Ja Je Waere, 


oy NW y UNT; Ana 
7 N r 
3 Fo) 


El' Angelo che io haueno Geduto ye 


mano al cielo. 


1000 "x 


TWR 24) N Nr QU 


| | Eseme i fette tuonihebbero proferi- | 
Eb Gods, yo ero per rferimerle : e v go ſu 


mem aem PIRITI TINTUN TAN 


fopraslmare e foprala serra, alzò la fun. | Cobre la tierra, leuantó fu mano àl cielo 


an 


mo M 
"um IN ony "d 


We 1my3 Evan TE^ ma 
"m ANT WRTS nep» ih bere 
1 UN "ness Tm un 


559 DI 
Y yide otro Angel ende del cielo 
E ercado de vna nuue,y el arco del.cielo eſtaua en chef 
u cabega,y lu roftro era como el fol, y fus piese co- | 
mo colunas de fuego, me 


Lors ĩe vi vn autra A age, deſden- 
daut du ciel, 7 b arn nuce, au 


420 non "ma $5 vm 2|: Kader 


oy | ups DIAR ESS hna a 3. 


-255 Pam oy uc ^s 
| The | 


pal » 


" Yteníaen ſu mano vn libro abierto: i y 
0 P re f 


Lu pie derecho f fobrela mar,y elyzquierd 
da tierra. 


| iuh n tni ips vsum 3 
1924 zT POL EN asy ind 
p | 

Y clamó con grande boz como 


leon brama:y quando vuo clamado, 
= | nos hablaron fus bozes. 


uando vn | 
Ate: truc- 
310 ig dara teta quee 31 

dret? 


amy? YIG v7 TND) 4 
unb ny Cnt me 
ciun rng "Y [^ 
ATAN Ona UN Sans | 
Bas) M920 7127 TEN 
: on bm on 


Y quando los ficte truenos vaieron Habla- | Et d les fepe tonnerres curent 
s boꝛes, yo las auia de efcriuir,y oy vna boz profere leure voi ——— ed 

| decode me dezia; Sella las caſas que los fi- | diſant, Cacheteleschofes — — 

ete truenos han hablado, y no las efriuas, e 24 ea: 


n 


| 3241,91 


sins 
v 


sabi dy 
-AN NO) Eo Uhr by 
¿ans ia 


Y el Angel que yo vide eftar ſobre la mar, y 


eig u 


. 112218 
e 250 133 $ 


EcfAn PER = "veulatenant 
fur la mer‘ E fur la verre, er m 
vers le ciel. " 


. APOCALYPSIS. 


GAP. X. 


T vidi alium angelum 

fortem deſcendentem 
de cælo amictum nube, & 
irisin capite eius, & facies c- 
us erat ut fol, & pedes eius 
tanquam columna ignis. 


And IJ ſawe another mightie Aus 
gell come down from heauen / clothed 
with a cloude / & the rainebowe vpon 
bis head / and his fact was as the ſun 
ne / and dis fete as pillers of ſyre. 


2. Et habebat in manu ſua 
libellum apertum: & poſuit 
pedem ſuum dextrum ſuper 
mare, ſiniſtrum autem ſuper 
terram. 


And he had in his hand a litle boo. 
te open / and he put his right foote vpo 
tbc [ca ſand bis teje ou ihe carth, 


3. Et clamavit voce magna, 
quemadmodum cùm leo 
rugir. Et cùm clamaſſet, lo- 
cuta ſunt ſeptem tonitrua 
voces ſuas. 

And erved with a londe bonct / as 
when a foci roareth: and when be had 
cryed / eue ihundtro vitexed their boys 
ces 


| 4. Et cùm locuta fuiſſent ſe- 

| piem tonitrua voces fuas, c- 

| go fcriprurus eram : & audi- 

| vivocem de celo dicentem 
mihi, Signa quæ locuta funt 
feptem tonitrua: & noli ea 
ſcribete. 


And when the ſenen thunders had 
vttered their vogces / J was about to 
write t But Y heard a voote (cem bea; 
uen aylng uno me / Seale vp thoſe 
things witch the feuer thunders 
ſpoten / aud vorite idem got. 


f. Et angelus quem vidi 
ftantem fuper marc, & fu- 
per terram, levavit manum 
ſuam ad cælum. 

And ih · Angel which J ſaw ſtand 


vpon the ſen / and opom iht carib / lit vy 
bis band to heauen. 


_ TOOL 


Offenbarung. 

Das X. Kapitel. : 
DR, ich (afe einen andern 
ſtarcken Engel vom Himmel herab 
kommen / der war mit einer Wolcken 


erpfeiler. 


Sieg faa en anden (tef Engel komme ned aff 

Himmelen / hand vaar di met en Gf» / oc en 
Regnbue paa hans Hoffuet / Oe hans Andlede lige 
fom Solen / oc hans Jeder / fom Ildpillere. 


2. Vnd er hat in ſeiner hand ein Buͤch⸗ 
lein aufgethan / vnd er fct feinen red)» 
ten Fuß auff das Meer / vnd den lin⸗ 
cken auff die Erden. 


Oc hand haffde en opladen 95041 fin haand / oc 
hand ferte fin hoyre Jod paa Haffuet / oc den venſſtre 
paa Jorden. 


3. Vnd er ſchrey mit groſſer ſtimme / 
wie ein Loͤw bruͤllet. Vnd da er ſchꝛey / 
redeten ſieben Donner jre ſtimme. 


Oc hand robte met ftot roſt / lige ſom en Lowe bro 
ler. Oc der hand robte / da talede fin Torden deris rof. 


4. Vnnd da die ſieben Donner ihre 
ſtimme geredt hatten / wolte ich ſie 
ſchreiben. Da hoͤret ich eine ſtimme 
vom Himmel ſagen zu mir: Verſigel 
was die ſieben Donner geredt haben / 
dieſelbigen ſchreibe nicht. 


Oe der de ſiu Torden haffde taler deris vet / da 
vilde ſeg ſereffuet dem. Da horde ieg en roſt aff Him» 
melen (iae til mig / Beſegle det de fin Torden talede / oc 
ſcriff det icke. 


e, Bud der Engel den ich ſahe ſtehen 
auff dem Meer / vnd auff der Erden / 
hub feine hand auff gen Himmel. 


Oe den Engel fom les faa ftaa paa Haffuet / óc 
paa Jorden / oploffte fin haand tif Himmelen. 


Zgewenij S. Sana. 


puges 
—— a Duha byla na blam 


0 
lunce / a m » geho pato . 


e 
ea bylà na alorateiego] rele 
Ae e flofice $ nog tego 
2. Aw Ruce fot mel nij; 
[1c m 
m nagimi, N 


Athemn miat w reee fio 
——— y poftáwil nos 
263 ptẽwa ua morzu | a lavo 


3. Awolal hlaſem welit m 
bato eo ab 
D uw m 
muow hlaſy fot. — q 


& säwofat ‚glofem wiel kim 
lako lew ryciy /a gop sáwolat 
wily ficos ee EL 


4. A fov] mluwilo ſedm 
Sromuow plafo fwt/ná chtel 
to pfáti : 9 flvffat gſem blas 
s Nebe / an mi prawij: na; 
menay to / co geſt mluwilo 
en Hromuow: ale nepiſs 
oho. 


a — fied gromow mowily 
gloſy moie | mialem byt nápifác / 
álemofipBal glos s niebãſmowlac 
mil apiecietuy co mowily figo 
gromow/á tego nie ptg. 


5. Teßdy ten Angel ftatba 
gſem widel / an ſtogij na Mos 
kla na Semi/ yojotoibl Rus 
fy ſwẽ f eb. 


m Y Antot ktoregem rl 
acego má morzi 
poontofIrcEe ſwoit e ! 
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| ied le cofe che ſonoin 
f decime ULT At lascofas queencllallan,que el — no E a'y auroit plan de tempat , 
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Jun) nung NII YEN 
"nna NS YONG RED ES 
ESTANTE NINEN men No 19 au an | 
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Yjuró orelquebiue para fiempre jamas, |, nap Viva t tds — t: 


ue ha criado el ciclo y las cofas que enel eſtan, y : 
la tierra y las coſas enella eſtan, y lender y Llene à ie doit quy ld 


p 


N 1203920 N2N 707 ` 
mem Spno TAY Nin ÜND "PUN 
WO Anm Sonden | 353 dd brroN npa | 


INSPIRE 18220 TIS ! — 
Pero en los dias da la boz del feptimo Aa. Ains qu'es iours dela voix 

giorni del l 

A 3 1275 8 el 3 a tocarla trompeta, el IM 
tia a, [üfinsrebbe sl mifterio di ſecreto de Dios fera conſumado, como el oEuan | fera cosfomme , comme ila iit i 
Du v gemens aa. Ls gelizoà (us fieruoslos Prophetas. . i i 
8. Kan ¡gui 7 je 
ezred» mid Nadel. œ ui] 2 25 


— regen erh e mua "ayas TUN ibis 8 
x Atys g ‚Adler g 
9979 & Tj e 


ici Y an) ad 315 Z^ iy 
Fey Pibes da a . 
Adorno Sc tries y Te)? 


7. re De 
vis TE ¿Cdcuov ayps s orar | 
MON merkte, nA TÒ. j 

merw E yot, ceda nis, | 
wnd RE od y 


m 


Ley ms yn nnno nomen Hb J 
Sintoy 205 senium | 

t INT“ 59 | 
x la ice hio hanens Gdita del ci Y oy vnaboz del cielo que hablaua conmi- | Etlavoix — ci 


[n parlo dimueno con ejfome, edufe Vde" | go Otra vez,y me dezia: Andavé, y coma el libro parladerechefä moi, dilane, Va, depré |. 


le liuret ouuert qui eſt en la mam ds 
piia il lbretio nee ehe önelamane abierto de la mano del Angel que elta fobie Ia FAngequi fe tient fur la mer & fur | 
de l'Angelo, cheJlafeprasimare ders mar, y ſobre la cierra. : Ea .. 


la terra: ‚la texte. 
rere = ATANI WATIN "nzem 9 
Saas «no Roma ag e O TON 
DINI au Nm TOR) 


„0723 N NIT) 9 
ism ayi pos es | 53 qN q23 Cam ow 


CONSER YN : Pin 6213 077 


Elio men andas Al’ Angelo, dicen- Y fueäl Angel diziendole que medieſſe el Ie m'en allai donc vers FA 
— e "er eh defi librico:yelmedıxo: Toma,y tragalo,y el te ha- a; ae lares MAGA si 
Ee Llorar ala dere ar rá ama: gar tu vientre,pero en tuboca fera dulce | E" epore: 0; mA 
al suo entrez , mant latua bocca [ara ventreen amertume: mais en ta bou- 
dolce come mele. como la miel. cheil fera doux comme miel, 1 


m me Dio 10 N. 20 none PRD jo |1o. nn bc NH 

2 N NONZ Dui aN ig TË dy) A, 

Ys wea eaim v273 "53^ nm mech en 797 2 e 

N v2 Ran nda | T3722 THN GNN pim) ME en 
39722 NVVINM "n? { : *ju33 


¿NN 915 


9. Kaldmj^Ow etis Tiv AH 
| Aer Alza om, spuri Riera 
| eid. xg Mod ph orici 
| m Pag an ee 
Nen ata "ow TANI | oian ai Pr 
eui y Avi) std. 


E l libretto de la del’ 
3 ee ^w 55 Pere D: Y como el librico dela mano del Angel (y Ie prin mens mam de 


ca dol;e come meie : e come so l’hebbi din traguélo,y cra dulce en mi boca como la miel : Dy TAnge, & ledeuorai: & eftoit doux en. 


morato, sl mio Vemire hebbe am it. deíque lo trague,fue amargo mi vientre. — 2 


tume. 


1002 d 6, Et 


TALK W 
6. Et iuravit per viventem 
in ſecula ſeculorũ, quicreá: 
vit czlum, & ea que in eo 
funt:8rerram, & ea quæ in 
ea ſunt, & mare, & ea quæ in 
7 È ; 
co funt, Quia tempus non 
eritamplius, - ; 


And ſware bo him that liueth for es 

E re / which created heauen / & the 
things that therein ate / &ihe cart aud 
y won that therein are / aud p ta) 
> end ihe ichtugs which chertin are / that 
| time I hould be no more. 


7. Sed in diebus vocis fe- 
ptimi angeli, cüm coeperic 
| tuba canere; confummabi- 
tur mylterium Dei,ficutev- 
angelizavit per ſervos ſuos 


‚ Prophetas. 


Bu in the daves ef tbebenceof the 
ftacait Aug. il when he 1 hall beg une 
te dlew the rumpet / euenihe moſterte 
oſ God f halbe fini bed / as le had becla⸗ 

ted toh is ſeruamis the Prepheis 


8. Et audivi vocem de cæ- 
lo iterum loquentem me- 
cum, & dicentem, Vade, & 
accipe librum apertum de 
manu angeli ftantis fuper 
mare & luper terram, 


And the bone which Yheard from 
deauen / fpcate ento me agaites anb 
faid Ge / & tate the lule boot: weich is 
open in y hand of bem Kugel / mite 
ſtandetd vpe u ite ſca and vpo ihe cazib. 


9. Etabii ad angelum, di- 

cens ei: Vt daret mihi librũ. 
Et dixit mihi: accipe librum, 
& devora illum: & facieta» 
maricari ventrem tuum, led 
in ore tuo crit dulce tan. 
quam mel. 


So J went enc tfe Angeli / and 
ſalde lo bim / Gude me ide hiele boote. 
And he ſald onte me: Take it / and tate 
ii vp / and ic | bati make thy bellie bister, 
bat it fhal be iu thy mouth as ſweete 
as benie. 


10. Et accepi librum de 
manu angeli, & devoraviil- 
lum: & erat in ore meotan- 
quam mel, dulce: & cùm 
devoraflem eum, amarica- 
tuseltventer meus. 


Then I toote the liile bott out of 
Angelo band / and atc it vp / aud it was 
in my mouth as jwtere as honie: but 
when J bad eaten it / my bellie was 
biter. 


‚APOCALYPSIS. 


6. Vnd ſchwur bey dem Lebendigen 


von ewigkeit zu ewigkeit / der den Hi⸗ 


mel geſchaffen hat / vnd was darin 
nen iſt / vnd die Erde / vnd was darin⸗ 


nen iſt / vnd das Meer / vnd was dar⸗ 
innen iſt / das hinfort keine zeit mehr 


ſein ſoll. 


De ſoer ved den Seffuende fra enighed til eughed / ; 


fom ffabte Himmelen / oc huad der er vdi / oe Jorden / 
oc huad der er vdi oc Haffuet oc huad der er vdi / at der 
ſtal fremdelis icke vere nogen tib mere. 


7. Sondern in den tagen der ſimme 
deß ſiebenden Engels / wenn er poſau⸗ 


nen wird / ſo ſol vollendet werden das 


Geheimmß Gottes / wie er hat ver⸗ 
fündiget feinen Knechten vnnd Pros 


pheten. 


Men i den ſtuende Engles roſtis dage / naar hand 
baſuner / da ftat Guds en fulotommis/ 
fom hand forkyndede fine Tiener oc Propheter. 


8. (Vnd die ſtimme die ich vom Him⸗ 
mel gehoͤrt hatte / redet abermal mit 
mir vnd ſprach) Gehe hin / nimb das 
offene Büchlein von der hand def 
Engels / der auff dem Meer vnd auff 
der Erden ſtehet. 


(Oe den roſt fom tea haffde hort aff Himmelen | 


talede at ter met mig / ot ſagdt) Gad bort / tag den obne 
Bog aff Engelens haand / fom ſtaar paa Haffuet / oc 
paa Jorden. a 


o, Vnd ich gieng hin zum Engel / vnd 


ſprach zu jhm: Gib mir das Buͤch⸗ 
lein. Vnder ſprach zu mir: Nimb hin 
vnd verſchlings / vnd es wird dich im 
Bauch krimmen / aber inn deinem 
Munde wirds ſuͤſſe fein wie Hoͤnig. 


Oc ies gick bort til Engelen / oc ſagde til hannem, 
Giff mig den Bog. Oc hand ſagde til mig / Tag hen / 
oc opflua hende / oc hun ſtal vrie i din Bug / men i din 
Mund ital hun vere feb lige fom Hunnig. 


10. Vnd ich nam das Büchlein von 
der hand deß Engels / vnd veꝛſchlangs 
vnd es war ſuͤſſe in meinem Munde / 


wie Hönig. Vnd da ichs geffen hatte / 


Erimmet michs im Bauch. 


Oc ieg tog Bogen aff Engelens haan d / oe opſlog 
hende / oc hun paar (eb i min Mund / fom hunnig / oc 
der ieg haffde abet hende / da vreed det min Bug. 
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"ity t Proroly 


“os na an a 


X» — á ATL 
A. tt mide e | 
lworzyt niebo vito co w mim wf 


Y.3temte y to co w ey leſth / y 
morse y tho. 4 
fa toj nie beoe. woher 


7... Ale za dnuow hlaſu Sed⸗ 
mébo Angela / köyß počne 
Traubau traubiti/ dofonä fe 
Tagemſiwij Bojij / yakoz 
geſt zweſiowal ſkrze Slufecb⸗ 


8 au went gtofis mel ſiod⸗ 
po e trabi T 
hietaa AA 
erect fiugam ſwolm Proro; 


8. Afıyflalgfem has s Ne 
be / an opte mluwii ſemnau / 
a prawij: Gdt / a wemi Knij⸗ 


p otewrenẽ z rufy Angela / 
f ſtogij na Moti a na Zu 


A glos ktorym bpt ſtyßal; 
nlebã pow:ore mowil zemna / Y 
rzekt: Jodi 6 weimt Biinikı cte 
worzone ktore fa w rece Antolä 
ſtotacego ná mor3u y na 3iemt. 


9. Difelafemt Angelu / Ela 
gemu / aby mi dal Knihy, Y 
tekl mi: Na / we zmi Knihy / 
a pozti ge: a vtiniſt hotloſt w 
bkiſſe twem / ale w vſtech twych 
budet ſladloſt pato Med. 


Poßedlem thedy do Antolã / 
mowiac mu aby mi dat kſiazkr / y 
rseBl mi: Dietz á stes te [y bes 
dac gor: kle iotabFowf twemu Ale 
w oßelech twych ſtodkie beda 1480 
miod. 


10. ꝙ wal gem Knijhy z 
Ruky Angela, a pojfd gſem 
ge: Pbyla w vftech mých ſlad⸗ 
koſt pato Med: ale kdyß gſem 
ge pozkel / hofko mi bylo wbřý | 
ſſe mem. ' 


Wʒlalem tedy kſta kt rekt Ys 
níolá | y stadlemte | y byty w vs 
steh moid) ſlodkie ráfo miod | 
ale gdym te zi adl / rzuch moy zſtal 
fic got zkim. 
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Ex bmi dies. Eiticomwieneproft- 
gar di muono à molti popoli, e genti a 
tue, e Res. 


oanp pam à 
mp VAN] NOU] NAT] 
W UND 
Tu23 wn Am?» 
"v: y X: t 
Umi 
Pos mi ſu data Gna canna fimile ad 
on erga , e fumma detto, Lenat ſu. € 
mifura ıl tempia ds Dio, e l'altare, e ques 
chs adorano tm ef. 
Nam oye TÍA 2 
p; Pen PAN 
NX) ANRI AUR 
NN UA MITA 
rdum» qa RÉT 
INMITTEN 
E gitta fuere il cortile che à fuor del 
sempro, enon le msfurare : pereisch'eglie 
dato as Gentili, e coneulcarann la [an- 
ta Cotia quaranta due mel» 
— Or RN 3 
ag UN, RN) 
o D PAD) PARA 
Maio la daro d due miei teflimoni, 
¡quals prefetaranmo mille dugento fijan 
ta norm Geftit ds faccus 
TIPPEN 4 
um VA WIN) Um 
Co NEW NON 


Quel ono i due oliui,e i due cande- 
lieri, cbe fanno nel con(petto del Signor 
de la terra. 


MON) UON UN) 5 
PAS ya pa qa 
wo neus 5x3» YN 
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E fe alcuno Guol nuócer loro il fuoco 
eſce de la lor bocca: e diuera s lor amici: e 


fe alcuns Guole cffenderli, bıfogna che co- 
Jf ff occiſo jo: fs 
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4 
` 


45 3b ue y mano 5 


we ar cee nap 


1 e 


Yelmedize: Neceffario es que otra vez pro 
phetizes à muchos pueblos,y gentes, y lenguas,y 
reyes. . f 


N * 


vado mat ng? man s 
[barm "ym om "No 


30 Onix) napa ns) Em 
1 N ume 
Y fueme dada vna canna femejante à vna 


vara y fueme dicho · Leuantate, y mide el tem- 
plo de Dios, y el altar à losque adoran enel. 


2772 ma TON ANNAN) 2 
—2 i sie > nn qun 
ning. Y AN) oc S 


t dn dud oam poo" 


Y echa fuera el patio que eftá dentro del tem- 
plo,y nolo midas porque es dado àlos Gentiles, 
y pifarán la ſancta Ciudad quarenta y dos meſes. 


now wy) We? NS) 3 
comm ar cuu Día 
1 Oma 

Y dar à dos de mis teſtigos, y ellos prophe- 


tizaran por mil y dozientos y ſeſenta dia, velti- 
dos de ſacos: 


na " » I 
chu em Tu ON 4 
DES 
Eſtas fon las dos olivas, y los dos candele- 
ros que eftan delante del Dios de la tierra. 


wr 097) MAN UN ON $ 
oram 22i) erre CR 
na Qoa nv UNEN 
1 N 32 mu 

fialgun iſiere empeger, ſale fuego 
e — die 122 


guno les quifiere hazer danno, es neceſſario que 
tambien el ſea muerto. 


ler, gro cias 
| GIGA vos o Lo M: 


Er 


AnoxAATYIZ. 


— 


KEPA. 4. 


Ka Bonn dan: le. 

pa Oda Ay order fe. 
an rn ré Jeol i ri Juas - 
on X 06 acgonuuciudſraꝶ & d. 
To. i 


Lors me fat bailll va refesu fem- 

blabieà vne verge:&fe mAs- | 
qui me dit, , & mefarele 
'emple de Dieu,& l'autel, & ceux. qui 
adoreatenicelui — "seh 
E 4 

2. rel rl l ao 
vaod, CN El 29 po) ara) 

7 y ~ 


paretan ta MON PEN OA 


Mais jette hors le paraisquieft hers 
le temple, & ne le mefure point car il- 
eft donné aux Gentils, & ils fouleront 
aux pieds la (ain&e cité par quarante - 


deux mois. 


3. Edi duro mi ioà paágmas | : E 
pu 


s, «bi | 


* 


, 


Mais je la donnera: d mes deux tef- 
moins qui prophetizeront par mile 
deux cens loixante igurs, eftang refus 

J 


4. od ai cn aj die ata 05 
| ajdvo Auxvicu ai warmen 78 tt. 


view gb eee nou 


d yis «dong. 


Ceux ci ſont les deux olines & les [ 
deux chädeliers qui fetienent en la pre- - 
fence du Seigacur dela terre. d 


5. xc c mc avrg dh, 
me cam cri cu 78 87 
JU ^ ` 2 LI er 
AUTUN » KH anf % ben 
rm y Y U A , * Y^ 
ard & ums auts Hin adt- 
xio ¿ti d d dronmi- | 


Væ. 


Et fi quelcun leur vent nuire, le fen 
fort de leur bouche, & deuote leurs en- 
nemis: car fi quelcun leur veut nuire, il 
pd fait inne yO 


APOGALYPSIS. 
CAP. X. 
tr. Et dixit mihi. Oportet 
te iterum prophetate Gen- 
tibus, & populis, & linguis, 
Eregibusmulis, |, 


And he faib onto mee / Thon muſt 
prophecie againe amena t$: people & 
nations / & tõgues / aad io many lings. 


119971395 esr st) 


eo X Wo de 


mus fimilis virgæ: & di- 
cum e(t mihi, Surge, & me- 
tire templum Dei, & altare, 
&adorantes in co. 


Chen was ginen me a reed / lite tm 
to a rod / & the Ungel (120b bp / facing! 
Riſe and mete cbe Temple of God / & 

tbt altat / and tbt hat worſ bip therein. 


2. Atrium autem quod eſt 
foristemplum,ciice foras, & 
ne moetiaris illad: quoniam 
datum eſt Gentibus, & civi- 
tatem fanétam calcabunt 
menſibus quadraginta duo- 
bus. nes 

N Temple caftout& merciónos t foru ta 
| giuen onte tbc Gentiles / and the hold 


etre ſ hall tbe) read: wunder foot ibo & 
fourtie moncihs. 3 


. Et dabò duobus teſtibus 
meis, & prophetabunt die- 
bus mille duccatis ſexagin 
ta amicti ſaccis. 


But J will gie power bite my rros 
wuntſſes 1 and then 
( honſand / two hundreih / and three ſcore 
dayes / clotheb in ſacketol h. 


t z^ Hi fantduz oliv & dao 
! candelabra in conſpectu Do 
mimi terra (lances. 1 


| cambleftictcs ı ftanding before the God 
| ofthe care! ru 


. Et ſi quis voluerit eos 
| nocere : ignis exier de ore 
corum, & devorabicinimi- 
cos eorum, & fi quis volue- 
‘É rit cos lædete: fic oportet 
cum occidi. et 

: ; 9 ; 

Andif aun man will hurt tdem fis 
re precedeth out of their mouthes / and 


de aoureth their enemien:for if ang man 
wounld hurt them / thus muft he be killed. 
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T datus eft mihi cala 


vnd die heilige Statt werden ſie zu⸗ 
tretten zwenvndviertzig Monden. 


But ehe court which is without y 


i ge / angethan mit Sa 


fbati propdectea | 
y Diefe find zwen Selbdume vnd 


der Erden. 


F beſe are two olloe trees / and eo | 


mand ſie wil beleidigen / der muß alſo 


enbarung. 
Das N. Capitel. 
1. Vnd er ſprach zu mir / du muſt 
abermal weiſſagen den Voͤlckern / ond 
an vnd Sprachen / vnd vielen 

oͤnigen. a y 
Oc hand ſagde ul mig · Du ſtalt atter pꝛophetere 


faar Folcket / oe Hedningene / ot Tungemaal ot man 
ge Konger. " 


Das NI. Capitel. 


Vnd es ward mir ein Rohr 
gegeben einem Stecken gleich / vnnd 
ſprach: Stehe auff / vnd mif den 


Tempel Gottes / vnd den Altar / vn 
die darinnen anbeten. i 


DEmig bleff aiffuit it Roer lige fom en Kay / ot 
agde / ftat ov/ ot maal Guds Tempel / oc Alteret / 
oc dem fom tilbede der vdt. 


2. Aber den (euſern Vorhoff) deß 
Tempels wirff hinauß / vnd mif jn 
nicht / denn er iſt den Heyden gegeben / 


Men kaſt dempelens ( pderſte Chor hen vd oe maal 
det icke / tf det er giffuet Hedningene / oc de ſtulle ned 
tre de den Hellige Stad tho oc ſyrettue Maanede. 


3. Band ich wil meinen zween Zeu⸗ 
gen geben / vnnd fie ſollen weiſſaͤgen 
tauſend zweyhundert vnd ſechtzig ta⸗ 
cken. ES 
Í ¡Deleg ol aiffheninerja Bione oedeſtule pro⸗ 
phetere tuſinde thu hundrede oc tryſinds nue dage / 
iſorde vd Sache. T ) ESL 


^d el 


> 


zwo Fackeln / fichend für dem Gott 


Diſſe ere thn Olie tr oe thu Dini fom fas fáat 
Jordens Gud. : J 


5. Und ſo iemand ſie wil beleidigen 
fo gehet das Fewer auß ihrem Mun⸗ 
de / vnd verzeret ihre Feinde / vnd fo je 


getödtst werden. ö 


Ot der ſom nogen vil gere dem fade / da gaar der 
darf derts Mund / oc forterrer derts Jien der / oc der 
fom nogen vil gore dem ſtade / den ftal faa ihielflaſſ. 


F 
: Kapitola x. 


3. A dam dwema [2277 


dwa Cmijmomt / ie iid 


Bgewwent) S. Fana. | 


p. S fdimi: xufófs opte | 

proxokowati £étbem/a Naͤro⸗ 
duͤm / a Jazykuom / y Krár | 
luom mnohým, 


Troy erefimt: mus iß sái 
protol'omáét prseb narody y Pos 
any / y isyfi] y wielem to ow. 


Kapitola X le $ | 
Dana mi Tftina podob⸗ 
mi ene neee 
: /a 
f5otíj/ y Oltat / y ty vor fe 
lijw ném: 


mod 


(D Otbrm dans fu ten tesétmá pos f 
dobna lefce| y fánal przy 

mnie àmot mowiac: Witani| é 
ee Soine eliges] yty 
ktorzy xo nim chwala — 2d 


2. Ale Sp tu ktera j geſt w 
Chrámu wywrz wen / a nemi 
gi: mot geſt dána Poha⸗ 
nuom / a bubaut tititi Mé 
flo Swatk za kiykidceti ME 
ſpehw a za dwa: > 


Ale fieri kthora feft przed Pos 
&ctelem| wyrzue preczã nie mieri 
fey] abowiẽm danã ieſt pogãnom / 
á miaſto s wiete podepca ptzez 
citerbytesa y dw mieſtace . 


fuom mým / a budau proros 
kowati za ifc omt Stẽ Sſe⸗ 
deſät dnuow / graucc oblečeni 
Pytle. 


Heci dam te dwlemã zwiab 

€ moim ern? be 
przez tac dwie $cre 

ſtedm̃ de obtec$eat w coño y 


4. Atit᷑ gſau de 


tij před wart) Boha Sant 
ſtogijte. ä 
hy fa ony dwoie drew oliw⸗ 


ne] ydwä kichtarze poſthaw oue 
: oblichnoscinPäns jumu. . 


f. Abudanfit gim kdo chtij⸗ 
ti vſſroditi / wygdek Oña 
auſt gegich / a ſpalij gegich Ne 
pfärely:a budelit girn Foo chtij 

ti ſſtodu vtiniti / takt muſß jas 
bit byti. : 
A teflibvim es diat kerne 

e niepes ee bowiem 
im 2 chelat pode / sá € A 


3abtt. 


ATE De 


En u abe 


N^ Y 
i xm ART RER Uns T 8 inii AM X 
lx 25 ne 8 : eh zo 5 55 E å leoien | 
Toy nen rms OU una a TN j 
Rebe NIN 330% Sw ON) an 
Jos PA? MIR) rd E 
| nn ws nena eu Im Samy le rcp edid 
Sa rn ana | MPA Pos TH 2 
| 12 mas 73 na E : iu 


ern nan Eos tienen poteſtad de cerrar T cielo, que 

j AAA no llueva en los dias de fu prophecia , y tienen 

ciolo, che mon fiapioggrane, Mm poder fobre las aguas para donuercirlasin fan- 

i e — ed do ger Lis herir us tierra con toda plaga todas 
que iba eren. 


pose — a2 7 IN Ong 55 cie 7 kd miras dy 


Nem Ta Dh REN | Gries "es UN Tin is dti id 
— F N= ba e nd 
amnem pan) p und N nana AN nv ATA E 


Non 


+ arm) [- UE MC 
e ku 


E quanda eff ranno finito ilh Y quando ellos vuieren acabado fü teftimo- gela ben i monte de l'abi(- 
Beer faglie de l'abiffóy nio, la beſtia que fube del abyímo hará pus — gue EN a 


55 vera enc. erre SUR & dien 


contra elo ylos vencerá,y los matárà. - es & les tuera 


Dre vr 2 49 ima Ona. e 
x" "Nn 8 

Emo mus asp | ANT NY nom 
me TN as vei dd 3d cum Qno is 


opc |: 2 


Se re Y fas ¿tipos feran Siis. en las plagas de rs tete —— | 
Pall cure Sodoma Egitto y doue an. la gram ciudad que efpiritualmente es llamada leei delle er Sodome & Egypte, 


ame : Sodom Egypto, donde Hee di Sen. b où aufli noftre $ sent - 
; nor ſae crucificado. < ^ v e d i 
nasa m yet g rinan. 8 8 Lu 9 A E 
qvx naeh So porin, . A 


EE 5 Shm mE ay om nei: 


— 72 ` "p 

Irene t Omara onn 00) 
o y Equeidepopoli, e tribus e lingues, Y los de los lináges; y dé los pueblos; y de Er ceu des tribus, & des p 
temm laslenguas,y delos Genries AS Jos cuerpos | de nge des naris) m 
mezo :e non la[Jaranno porre s corps loro dellos por. tres dias y medio;y nopetmitiran que mi, & ne permettront 
Md. ſus cuerpos ſean pueſtos en fepulchros, pss | corps morcs oyent misés 
— yox yam 16 


MA) rix) iiy 1973 an IESUS NE) 30 
San er dumis, 
ho we aan a3 9 "mms andy iarna emi "is 
and an vas san g Ni J a nina ined beide a 1 


pe vum a 5 A Ach . vis i 
C essi om "DN vien n t ow ws | ss Edo 
PRES | iq cum no bain A =l: CS Shah 
Egl habitatori de la terrà lerne Y los moradores de la tierra fe gozarán fo= Eeieshaktanı deläteirödemends 5 


ranno fopra effie me [aranno (tette man- Font ioye d'eu: vel & en- 
eee Se hiciere pereche bre ellos, y fe alegrarán, y embiarfean dones los ri prens los rasats antres: 


quefis due profets hanno sormétasiquells | VNOS à los otros : porque eftos dos Propheras pource que ces deux — 
ehe babane fü ef pra la terra. han "UU à Sn moran ſobre la tierra. focmenté ceux d far la ter- 
* re. 


1 


APOGALYPSIS. 
SA XL 
6. Hihabent poteſtatem 


claudendi czlum, ne pluat 
diebus prophetiæ ipforum: 
& poteftatem habent fuper 
, aquas cóvertendi eas in ſan- 
guinem, & percutere terram 
omni plaga quotieſcunque 
voluerint. , 


Cheſe haue power to font beauen / 
that it raine not in the danes of their 
prophecying / and haue power oner wa- 
ters to turne them into blood / and to 


mite che earth with al maner plaguts / 


as ofen as they will. 


7. Et cùm finierint tefti- 
monium fuum : beftia que 
aſcendit de abyſſo, faciet ad- 
verſum eos bellum, & vincet 
illos, & occidet eos. 

And when they haue finifhed their 
teftimome / the beaft that commer) our 
of tbe bottomleſſe pit / f hall mate war: 


re againft dem / and (ball ouercome 
them / and till ihem. 


8. Etcorporacorum iace- 
buntin plateis civitatis ma- 
gnæ, quæ vocatur ſpirituali- 
ter Sodoma & Aegyptus, u- 
bi & Dominus corum cru- 
cifixus eſt. 


And their corpfes f hall lle in the 
ſtreetes of the great eitie / which fpiritus 
ally is called Sodom and Egypt / whe⸗ 
re our Lorde alſo was cruciſied. 


9. Et videbunt de tribu- 
bus, & populis, & linguis, & 
Gentibus corpora eorum 
per tres dies & dimidium: & 
corpora eorum non ſinent 
poni in monumentis. 


And they of the veoyle and kinreds / 
and iongucs / and Gensiico hall fee 
their corpſes three dapes and an halfe, 
and ſ hall not (affer their cartelſes to be 
put in graues. 


10. Et inhabitantes terram 
gaudebunt ſuper illos, & io- 
cundabuntur: & múnera 
mittent invicem, quoniam 
hi duo prophetæ cruciave- 
runt cos qui habitant ſuper 
terram. 

And they that dwell vyon the earth / 
fati reioyce ouer them / and be glad / 
and (ball (cube giftes one to another: 


for theſe iwo Propheta vered them that 
dwelt on the earth. | 
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| Offenbarung. : 


Das XI. Capitel. 
6. Diſe haben macht den Himmel 
zu verſchliſſen / das es nicht regene in 
den tagen jhrer Weiſſagung / vnd ha⸗ 
ben macht vber das Waſſer / zu wan 
deln in Blut / vnd zuſchlagen die Erde 
mit allerley Plage / ſo oft fie woͤllen. 


Diſſe haffue mact at tillicke Himmelen / at de 
ftat icke regne t deris prophecies dage / oc de haffırc 
maet offuer vandet / at omuende det tl Blod / oc at fo 
Jorden met allehonde plager faa offte fant de ville. 


7. Vnd wenn ſie jhr zeugniß geen 
det haben / fo wirdt daß Thier / das 
auß dem Abgrund auffſteiget / mit jh 
nen einen Streit halten / vnnd wird 
ſie vberwinden / vnd wird fie tödten. 


De naar de haffue giort ende paa deris Vid nit 
byrd, da ſtal det Diur / fom opſtiger aff Affgrunden 
holde en ſtrid mod dem / oc det ſtal offueruinde dem / oc 


dei ſtal lhielſla dem. 


8. Vnd jhre Leichnam werden ligen 
auff der Gaſſen der groſſen Stat / die 
da heiſſet geiſtlich / die Sodoma vnnd 
Egypten / da ¡hr HErr gecreutziget ift. 


Oe deris Legeme ſtulle ligge paa gaben í den (to: 
re Stad ſom taldis aandelige / Sodoma oc Egypten / 
der ſom vor HERNE er kaarsfeſt. 


9. Vnnd es werden jhre Leichnam 
etliche von den Voͤlckern / vnnd Ge⸗ 
ſchlechten / vnnd Sprachen / drey tage 
vnd einen halben ſehen / vnnd werden 

¿bre Leichnam nicht laſſen m Gräber 
egen. . 


Oc nogle aff Folcket / oc Slecterne / oe Tungeman. 
lene / ſtulle fee deris Legeme itre dage oc en halff / oc de 
ſtulle icke lade legge deris degeme i Graffuer. 


10. Band die auff Erden wohnen / 
werden fih Fremen ober jhnen / vnd 
wolleben / vnnd Geſchenck vntterein⸗ 
ander ſenden / denn diſe zwen Prophe⸗ 
ten queleten die auff Erden wohneten. 


Oe de ſom bo paa Jorden / ſtulle alede fig offucı 
dem oc leffue vel / oe fende huer andre Gaffuer / rbi di + 
e tho Propheter plagede dem fom bode paa Jorden. 


2904 S. Jana. 
^ Kapitola XI, 


Tit magij mot ti 
Nebe/ aby Bent ee 


: áta moc sämyPäd wfebo 
aby defici ntefeot — prorocts 
wa ich / y máta mocnáb wobámt | 


; y vber: 
mí 
3 2 mig Mes plaga ileby 


Hé 


7. A foyi dokonagij ſwe 
Cowtbectiij / Sfelma fraráj 
wyſtaupij z Propafti/ vtínij 
bog proti nim / a premu je 
ge / y zabige. ; 


i x ehe m e 
a wſtep 

páśći pobnte fie walke redd ad 

ninmá zwycle iy te y podbije ie. 


8. A leſeti budau Tela ge⸗ 
gich na Ryñcych MEA welis 
keho / kterkz duchownk ſlowe 
Sodoma a M i focito y 
PAN gegich vifi;otoán geſt. 


Trupt thez ich polega w vli» 
cãch miaſtã wielklego / Froce feft 
duchownte rzecjono / Sodom y 
Egip th | gojterhe3 Pan naß bpt 
vkrzyjowan. : 


9. Awki Lide / a Pokolenij / 

a Jazykowẽ / y Pohant Tria 

gegich za pülttwrta dne / a Til 

ae pochowati w 
ichs 


` Noysta Indjte s poPolentalys 
narodow| psteyytow / y 3 pog; 


now ti przez pulciwärtä 
Duıjhmiepsdıe trupow ich [Hásc 
wgroby . 


jo. Ati ktekiſj bydlegij na ze⸗ 
mi / radowati fe budau nad 
nimi a weſeliti / a dary fobt 
budau weſpolek pofflatí: neb 
ti dwa Prorocy trápili ty / ftes 
Fiji prebywali na zemi 


A obywatele ztemte beda fic 
we ſeliẽ 5 nich y radowãẽ fir bebo] y 
vn ominkti poſla fedni bru mi ti 
ét dwã prorocy trapili michFätace 
na 


Li 
1. "t 2 q 

11. Ka puer reis iuigas nÀ i- 
piov, redes Lois Cn T3 Jud ei- 
AY tar duros xy km I 
mc mida dur «gi PICO pt 


; "3 No 

qv; Nan n u 
NN DZN NON UNT 
pnmo wo ya main 


"ym Dm) nuu un Y 


cw. oy ov mn 


| NAIT pm van ono by am omo ve e on mus Jgcudras 


vr 5» 77652 NN) 


10$ Ye 


885 55 rb nv ANT 
1 Cho ws 


Y defpues de tres dias y medio; el Efpi:itu 
devida,embiado de Dios entró en ellos, y ſc en- 
heſtaron {obre fus pies,y vino gran temor fobre 
losquelos vieron. 


Mais apres ces trois iowrs la & de- 
mi, fElprit de vie venaar de Dieu en- 
trera en cux, & ils fe ciendroar fur leurs 
pieds, & grande crainte faira ceux qui 
les auron: veus, i , 


Gira da Dio 
faranno [oprailor pieds : e gran H 
cadra fopra ques che i haueranno vedu- 
eom 


dc yog ti 
cimus Ping Dip au) ya 
ys nn y ON min 
iyi DIO) ys A 

Y oyeron vna gran boz del cielo que les de- 


zia:Subidaca,Y fubieron al cielo en vna nuue: y 
fus enemigos losyieron. d 


513 097 907 NM Sm 5 
vom nom r9 TTY 


^ 
12. Kal rovas Puvlad pgs Alo 
cn T3 Aged, Moyen ares » 
dvd Om ad. «dy db dis iv 
a ip d 


ae t fpei auri. 


te 12 
xpo wn? TRT ND 
5 pa aan 
yn unm NP na? 
MA 
DipoibdiromoGna Coce dal cie. 
lo, che dicena loro, Salıte qua fu, & elf 
falirono al cielo in dna nunola, es lor ns- 
mici glsesddero. 
an NENA 13 
V "OX MNIDNYM 
mayya Wend Es 


Apres cela ils orroot. vns grande 
voix du ciel, leur difant,Moatrz tci : & 
ils monteront au ciel en vue nuce : & 
leursennemis les verront. 


1. Ka) & creim E] zm en 
elende fi as, ny và Öinaren Tis 
mAs mor, xdi U tus 


& 16 eng ivpalo aga muy 


931720 TEN NI : Hale eire 
cora dee de AO mod wn SED 
rec waren vom Tg DWE r 28 nOD |a ae 


M $207 


remoto te de la città 


cadde, e furono ammazzati nelterre- 
moto fette milia huamini à numero : e, j 


altri fi 'orono , e detter gloria Al’ 
rra sy ore denn 


ANTANTI) 14 
17232 NY NN 


Ucon de guai öpaffato, & ecco il ser- 
zo ques Hera Gia ¡preffamente. 


N3DNTP2O RINDA 15 
21 wóp um? NT 
ah m VINO? NN 
720,029 nm 
1 1223 N 


fempitermo. 
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Et E anter- | 


Eilfettimo Angelo fono la tromba, e 
Fecirſi gran docs nel cielo, che dieewano , 1 
regos di queflo mondo fon ridotti alno- 
firo Signore e al (uo Chriffo , e reguara im 


¿adn YON? Tas unm 
Y enaquella hora fue hecho gran temblor 
detierra: y la decima parte de la ciudad cayó , y 
fueron muertos enel cemblor de tierra los nom- 


bres de ſiete mil hombres: y los de mas fueron 
efpantados,y dieron gloria à Dios del cielo. 


"NS ni) qa) Gn in 94 
1 n Na n 


El ſegundo Ay es paſſado, y hea qui el terce- 
ro Ay vendra preſto. 


h ee A spm os 
on) na onm nb 
DN obion noma "m 
mio ai a imn 

Y el feptimo Angel tocó la trompeta. Y fu- 
eron hechas grandes bozes enel cielo que dezian 
Los Reynos defte mundo fon reduzidoe à nue- 


ftroSennory à ſu Chrifto, y reynará para fiem- 
prejamas. 


Et i cete meſme beure-la fera fait 

and ttéblement ce terre: & la dixic- 

ine p rue dela Cué tombera, &là le- 

ron (ues n ce tremble mt de tet /e e 

nombre leyt mille bommes: & ¿es au- 

tres feront cfpouaanres, & donneront 
gloire au Dicu du ciel. 


14 Hab d Men e 
juain agim xem ar 


Le fecond mal-heur eftpafl& :& vol 
r viendra bita 
: ) 


15. Kali Cd ayu AQ: 
au Ano, X, iq Quva? pza 
Ay iv T ypas Ayumi Gir 
pai Banda, T8 oH TE nu- 
els 2 xdi g 1 3 xdi E 
Bandi eig wis aj drag rar 
PT co 


* 


Le ſeptieme Ange done fonna de la 
trompette,& furẽt faites grandes voix 
au ciel,diíans, Les royaumes du monde 
font reduitsà noftre Seigoeur, & à fon 
Chrift &il regnera és fiecles des 


APOGALYPsIS. |^ Offenbarung. Zgewenij S. Jana. 
pue c. - RAT, ——— + — cd 
CAP. XL Das X I. Capitel. Kapitola XI. 


1. Et poft dies tres & dimi- 
dium, ſpiritus vitæ à Deo in- 


| travitin eos. Et ſteterunt ſu- 


per pedes ſuos, & timor ma- 
gnus cecidit ſuper eos qui 
viderunt eos. 


But after three dayes and an hal; 
Feithe ſpirit of line comming from God / 
ſ ball enter into them / and theg f hall 
ſtaad bp vpon their feese : and great 
— ball come vyon ihem which Jaro 

Me è 


12, Et audierunt vocem 
magnam de celo, dicentem 
eis, Aſcendite huc. Eca(cé- 
derunt in cælum in nube: & 
viderücillosiaimici corum; 


And they Fhall beare a great vence 


from seauen/fanig onto idem Eome 
vp hi ber. And then [ball afc end vp to 
he auen in a clendt / aud ihen enemies 
ball ſce item. . 


13. Etinilla hora factus eft 
terræmotus magnus: & de- 
cima pars civitatis cecidit:& 
occila funt in terræmotu 
nomina hominum feptem 
millia: & reliqui in timorem 
func mifi, & dederunt glo- 
riam Dco cali, 


And the fame houre ſhall there be a 


great carihquałe / and tbe tenth part ef 


fice! and hee f hall reigne for cuermore. 


tbecı ie ſhall fall / and inthe earthqua⸗ 
te (ball bee fatne iu nomber ſeuen theu⸗ 
fand: and tbe remnant ſ hall be afraid / 
and gine glorjc to the God of heauen. 


14. Væ ſecundum abiit: & 
ecce væ tertium veniet citó. 


Che feconde wo is paft / and behol 
de the thirde wo will come anon. 


16. Et ſeptimus angelus tu- 
ba cecinit: & factæ ſunt vo- 
ces magnæ in cælo dicentes. 
Fa&um eft regnum huius 
mundi , Domini noftri & 
Chrifti eius, & regnabit in 


ſecula ſeculorum, Amen, 


And the ſeuenth Angell blew the 
trumpet / and there were great voyces 
in heauen / ſaying / The kingdoms of this 
world are our Cordes / and bis 
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ber die fie ſahen. 
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11. Vnd nach dreyen tagen vnd einem | D^» | Apo pl karram on 
halben / fuhr inn fieber effi deß Le | ng jit vo mie Ne 
bens von Gott / vnnd fic tratten auff | ofc mohäch/ a bázi wel 


¡bre fuͤſſe / vnd ein groffe forcht fielür | Fé fpabla naty ktetjj ge widr 


Os tre dage oc en half der effter / foer Lffſens Ale po pulque bm duch 
Aand aff Gub i dem / oe de (lobe paa deris foder / oc der retes A chodzae wn ^ 
falt en ftor fryce paa dem / fom dem faat. font) ¿Lone rd ole end 

i nie ua ty ttorʒy ie ogladalt, 


12. Vnd ſie hoͤreten eine groſſe ſtim⸗ 12. A ſiyſſell blas welitý s 
5568 a zu jnen fagen: Stei Dian prawi m una 
get herauff. Vnd ſie ſtiegen auff in den lade wilaupii na Diebe 
Himmel / meiner Wolcken / vnd es ſa | gain "Be plate 
hen ſie jte Feinde. i ; 


Oc de horde en ftor roſt af Himmelen ſige til] step Porym ft It glos wielft 3 
dem Stiger hid op. Dedefigedeopi Himmelen, i gie an pee 


en Sty / oe deris Fiender (aac dem. i prize oploł á ogladáliienie pesps 
` | 186detiqy. ; 


i 


13. Vnd zu derſelbigen ſtunde ward z. A w tu hodinu fralo fe 
ein groß Erdbeben / vnd das zehende | SME tFefenij weine / adeſa⸗ 
thellder Statt fiel ond wurden crtótv | n ge Pool a gordos, 
tet inn der Erdbebung ſieben tauſend Loh kon ee 
Namen der Menſchen / Vnnd die atv | batife/ a wyali Slawu Bo; 
dern erſchracken / vnd gaben ehre dem du Nebeſtemu. l 
Gott deß Himmels. * , 


Oe i ſamme fund bleff it ſtort Jordſkel De R stálo fic oney godituywtel⸗ 
lende parten aff Staven falen:d/ocderbieffueihiei, | Fe Ethene jeme) à bjuftara 
flagnet famme este fax unnd Menniſtes nan, | Say vri oo 
ot de andre ſorferdedis / Orsafu Himmelens Gud | v5x(isori cyitecy] Druby paha 
aw. $ ` pes 1 gent chwals Bogu aie; 

«¡Le z 


14. Das ander Wehe iſt dahin | 14. Dijoa druhá pominula / 
Sihe / das ditte Wehe kompt ſchnell. a ble ttein da rubri] pride. 


Det ander Vt er borte / See / det redie Ve kom 251áDá wtara prꝛeßlal áoto 
mer ſnarlige. t blada trʒtcia pestyoje xydolo, 


15. Vnd der ſibend Engel poſaunet / 6. Afdıny Angel m Trau⸗ 
vnd es wurden groſſe ſtimmen im Hi⸗ bu pro 990 fe Hafer 
mel / die ſprachen: Es find die Reich e 
der Welt vnſers HERREN ond poto Sweta Pána naffche y 
feines Chriſtus worden / vnd er wird Krpſta gcho /a bude Kralow⸗ 
regieren von ewigkeit zu ewigkeit. wi na wer wetuorw / Amen 

Oe bat REN N tá? ſtodmy Anto! sárcabtt | 
BI er MAL Daten eere ee 
vor HERRE oc hans Chriſto til / oc hand ſtal re | fietroletwy Pána nähegel Y ary? 


ftá tego ktory bedzie kxolowat nA 


| | wiePt wiekow] Amen. I 


A IE | LET A 


| 
E 


N 2 9 yıın AHOKAATYIZ: 
"N" - 239. N " E - 7 
AONI 17051 ae TTA 1 by u die 
am na pay NOD Td Quy) 2200109 N 5 qt pod | 
dee ram wire | ninos) Ty "uno | ode i ms das drá 
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t ar 


Emo dài và merim duta, 
l| chene f h. 


Heese Seniori ebe Ylosveyntey quatro Ancianos que eftauan Alori les via anciens qui 
‘dinanzi a Dio sn fa Tele. po ſentados delante de Dios en fus fillas, le proftra- E ma 


, 1 dor fascie, e adoraremo Id- | ron inclinadas fus caras, y adoraron à Dios. rod Diese 


NANTE TTAN | ome min d To "aso 97 | 17 deme rd, 
myn TN 927 NAN ved rod li cido 14 idn 
mam va n NS nim "ws ma UN 55-55 %% ny ¿exi Or, ¿mer 
T bs 3 Que rl dove au id pará 
¿nn N2117 A on: is Wr nym Mu, & (Gai orate. i 


£ 1 oon e 


Diziendo : Hazemos te gracias, Sennor Di- Difans,Nons terendor graces,Sel- 
i Dinda Naiti gr , 
e riot amn im os todo Poderofo,que eres, y queeras, y que has | gneur Dieu tout puiflant, Qui es, & 


ale deiGemre : percioche tu has prefala de venir, porque has tomado tu grande potencia ed eſtois, & qui es auen r, que tu as 
b ins ca gran illance, & ascom- | 
fua gram porefia, Co hasregnaso. y has reynado. ma — 


Innen) 18 Hm Nam Oum am 1818. xà. A | 
| m NAT N22 32 Sodium avo ae gage rán. | 
| Ja ys bo | MATAS DE DO] ee Ara x uba a 


uw par e ur e reis meg Mi 


POTRO P  3€D——nN rino 746,5 nis d yia, x, mis Pegel. 
| sam) xb av ya MU | rus bete cu Tc pugale roj 


ad dam Annan? ya epa aD os pedas, N Aleph ge mig 


Alp eigerrœsg sio) . 
RER | uni Cope G ee 
Ms nnd UN DIN mm 
YNI — 
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ffin eee bee. Ylos Gentilesfe han ayrado,y tu yra es ve Et les e 
eee nida,y el tiempò de los muertos para que ſean | & roa ire eft venue, & le temps det 


ducati ye che fi dsa la mercede A5 twot/er- juzgados, y para quedes el galardon à tus ſieruos Ort: pour eftreiugés, & pout 

d «1 Proferi ds Santi, da quelli i le loyer à tes fi Popes i 
a ses uir E us | los Prophetas,y à los Sanctos, y ¿los que temen dux nie A "E 3 
grands: e che fiano duftrussquellsche di- | tU Nombre, à los pequennitos y à los grandes , y | too Nom, peris & gransy& 4. 


firuggene la terra, para que deftruyas los que deftruyen la tierra, | fruite ceux quidefizuifeng Ja bene 


al N'OU3 NON 
m "pm rp 
Nim NAN Non) Npa 


ren mane IA one AN um Oman 19 19. Kai iron, ¿vans TẸ ge ĉr 
Parma Ana e DNO 


TG Se. xdi qi 1 Gwas d 
alguns und n To 8 vag ad, E 
Menn saom Ar icd 


mann | 22 nibigy ram i ti ES APR MER 
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de dme joel drea delas Y el templo de Diosfueabierto enel cielo, | Adone le temple de Bien fur e- 
teflamento, e fécerfi defolgors, e de levo. | el arca de fu Teftamento fue vifta en ſu templo, dert zu ciel; & FArche delon — 
en e tuomie terremoti Gbuagrandines | y fueron hechos relampagos,y boxes, y truenos, | furvcué au tanple d'icelui : & fürene | 


pde terremoto: ande Faki m eme 
yterremotos,y gram granizo, rcnt —— tre grande 
& P N 


toro 16. Er 


APOCALYPSIS. 
GAP. XL 


16, Et vigintiquatuor fe- 
nioresqui in confpe&u Dei 
fedentin fedibus (uis , ceci- 
derunt in facies fuas, & ado- 
raverunt Deum. 


Then tbe foure anb tiocuto Elbers 
which fate before God on their ſtates / 
e and worſ hipped 


17. Dicentes, Gratias agi- 
mus tibi Domine Deus, om- 

nipotens qui es, & qui eras, & 

qui venturus es: quia acce- 

piſti virtutem tuam magnä, 
; &regnafti. 


Saving / We gine the barten 


Corde God allmigdiit / Wbich art / & 
LB dich waſt / and which art to come: 
for thou haft resegued thy great might / 
and Haft obtained thy kingdome. 


18. Et iratz funt Gen- 
tes, & advénit ira tua, & 
tempus mortuorum , iu- 
dicari , & reddere merce- 
dem fervis tuis Prophetis & 
fan&is, & timentibus no- 
men tuũ pufillis, & magnis, 
& cxtctminandi cos qui cor 
ruperunt terram. 


j And theSentiles wert angrle / and 
thy wrath is come / and the time of the 
dead / that they f hould be iudged / aub 
that thou ſhouldeſt gine reward onto 
thy ſeruaunts the Prophets ı & tothe 
Sams / & to them that feare thy Nas 
me / to ſmall and great / & ſ houldeſt des 
froy ihem which deſtrop the carth. 


19. Et apertum eſt templum 
Dei in cælo: & viſa eſt arca 
teſtamenti eius in templo e- 
ius, & facta ſunt fulgura; & 
voces, & terræmotus, & 
grando magna. 


Then the Temple of Bob was c; 
pened in heauen / and there was fecne in 
bis Temple the Arte of his conenant:Se 
there were lighenings / and voyees / and 


thundrings / and earthauate / and much 
baile. : | 
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— Offenbarung. 
Das X I. Capitel. 

16. Vnd die viervndzweintzig Elte | 

ſten / die für Gott auff jhren Stuͤlen 


ſaſſen / fielen auff jre Angeſicht / vnd 
beteten Gott an. 


i 


Oe de ſire oc tiue Eldſte fom fade faar Sud paa 
— Stole / fulde ned paa deis Anfict / ac bade til 


17. Vnd ſprachen: Wir dancken dir 
HE RRallmaͤchtiger Gott / der du 
biſt / vnd wareſt / vnd yutünfftíg biſt / 
daß du haſt angenommen deine groſ⸗ 
fe krafft vnd herꝛſcheſt. 


Oc ſagde / Wi tacke dig HERRN E/ almectlge 
Gud du fom eft; oc haffuer verer / ot e(t tllkommende 
at du anammede din ſtore Krafft oc regerer 


18. Vnd die Heyden ſind zornig wor⸗ 
den / vnd es iſt kommen dein zorn / vnd 
die zeit der Todten / zu richten vnd zu 
geben den Lohn deinen Knechten den 
Propheten / vnd den Heiligen / vnnd 
denen die deinen Namen foͤrchten / den 
kleinen vnd groſſen / vnd zu verderben 
die die Erden verderbet haben. 


De Hedningene ere bleffne vrede / oc din ovt de er 
kommen / ot de Dodis tid / at dome oc at giffue dine 
Tienere Propheterne Lon / ot de Helllge / oc dem fein 
frycte dit Naffn / baade ſmaa oe ſtore / oe at ſorderffue 
dem fon haffue forderffutt Jorden. h 


19. Vnd der Tempel Gottes ward 
auffgethan im Himmel / vnd die Ar⸗ 
cha ſeines Teſtaments ward in ſeinem 
Tempel geſchen / Vnnd es geſchahen 
Blitzen / vnd Stimmen / vnd Donner / 
vnd Erdbeben / vnd ein groſſer Hagel. 


Oc Buds Tempel blef opladert Himmelen / oe 
hans Teſta mentis Arct bleif feet í hans Tempel / ot der 
ſtede Liunet oc Roſter / oc Jorden / oc Jordſtel / oc en 
ſtor Hagel. 


Q43 


kofenil ty / fecii poruſſpli 
Semi. ! ; " 


[ Boir ài ibit | y wibiianá ieftb 


EU IM 
: eee XI. 
76. f ati 
r5 Cof meeßtma Stars 


Bojim ſedij na fanc. Sto; 
us / padli na , 


ont citersey ã 

Sena y tor pese obitcinos 
[sra] era an elos? 
Gwalsdil Ben. ne 


17. Rfauce: Dijky Tinijme 
tobt Pane Soße náfo ns 
buch / kterpz ofo/ after afo 
byl / a kteryz pkigijtt májs/ 
nibo fo pfígat moc twau we 
litau / a kralowal gſy. 


Mewlae: Diſekutemy tobie 
Pánte Boje e ktho⸗ 
xy teſtes / torys fi | yEtory mag 
keel es wital moc iwo wiels 

a/ trolowales. E 


18. Arozhnéwali fe Sáros 
dotwé/a piſſel bném twuog/ 
a tas mrtwjrh aby byli 
ſauzeni / a aby dal odplatu 
Sluzebnijtuom ſwym Proro⸗ 
kuom / y Swat hm / a eim fte 
Fiji fe bogij Gmrna trotho/ 
malgm y welik zm / a aby wy 


Nrozantewalt fidfpogánt y 
t gui w iw v⸗ 


iym 


S Talis 


je. JTEßdy oͤtewrijn geft 
Chrám Bo na Nebi/ a tof; 
dijna geſt Archa ſwedeetw 
m 9 ſtala ſe blyſtaͤnij 
ſowe / Hromobitij a Zemk 
tkeſenij / y Krupobitij welikk. 
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8 En 2 muger veſtida del ſol, y là luna dcbzxo de fus pies 
fatto s — fopra due capo Sna A E fu cabeça eſtaua vna corona de dozee 
rellas, 


” pi TARDA 
an ui 189 
s 2 Y éandotesnada cläma con dolores de 


parto,y ſufre tormento por parir, wre N 
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Yn alero figno ancora ft bidde nel cie- r Y fue viſta otra fennalenel cielo, y heaqui 
lo, ee de glo ati re : ed s vn grande drago bermejo,que tenia fiere cabeças 
pow 8 rd vr y diez cuernos,y en fus cabeças fiece diademas, 


D amara” 4 uur aro. ¿23m 4 


Nen N72 NIS NEIN abun cimi "37 
N o» jn vss i 
auus om opani ATAYA MENO "382 Dp TAN) 


2» ND] meTDYT m? biog Dh dN NUN mp? 
` mm 8 TART, ) Bp D 92 Tis 


y > 25 Y í u cali Ut cog Video iai la tercera” par- 
RT en te de las eitrellas del ciclo, y echólas en tierra. Y 


| che domena partertre : per dimoraresifuo de parto: paraque quando vuieſſe parido à fu hi- 
i | figliuolo, com ella han eſſe partorsto. oa esi, E P 


Hager kan arg ng EN l ins 


has. i VEND. UAM 

s e RR vwa aaa in 

ma anna rather andy’ 13 non bii 

ames 7005 SÓN I ny 1 INDIN) 
Hor ella partori On figliuol mafchio, Y ella parió yn hijo varon,. elquil: auia de 

Sep do er fiori ran | regir todas jt gentes con vara dehierro y fu hi- 


4 Dio Cal fup srono jo fue arrebatado para Dios y pata ſu throno. 


mps rb nrg ee IITTI nUNn ni 6 


55 85 cur v2: cupa Wl rg OU min 


mag VN mann) | cu 55585 UN Senn |? | 


¿ADAN 1 cds nan TON 
Gn luogo apparecchsato da Dio : acesoch' Yla muger huyói Kun deheten " donde — 


lugar aparejado de Dios : para que alli la man- 
YA irat. nn mille d 8 i para q n 
* T gene falar. tengan mil y dozientos y ſeſenta dias. 


E la donri fi fut al diferto , dome ha 


fous les pieds de laqu 
Fuel) S s 


Numa m RUN 2| nag noh npyn NT 78303 | 
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"AL: onpuñ piga 409 Eure 
gg, yu Yun wei o 
vn mii KAN or diei 


gon dude m,. 


Ot vn grand figne 

alfadoir voe Keen rp du 
da vas cie 585 
de douce eſtoiles: , 
2. Ka Er yaspi xum xen A ai- 1 

dirae xl m: 
p ri 
Ves diaria, dox t 


crioit fetrouuanten travail d'enfant,& 
fouffrant torment pour 


» Kal SOH: ds singla u 
Spend xd 1000 dbanav.; 


pos xen . hd, S ui. 


esla dina, n ms "n 


arg Aae iae vila. ial 


Il apparar aulli vo autre figne : — 
ciel, & voici vn grand dragon roux,a- 
yant tept teſte & dix cornes, & fur les 
teltes ſept diademes. 


4. bai dez: ) ain! ails net, 4 
ray argen Stets, T ls 
aeos eig li yho & han 

eritis MEE NE. 
eng nacli, WA OTAN TERY TO T. 
de A i a 


13234 — 


lg queue ie, 
ce partie Se eftoiies du ciel, lefquelles 


| fermoffi el dragone dinavza lde el tragon fe paró delante dela muger que eſtaus wel. at 


afin que quand elic auroit etui il 
deuo:aft tentant d'icelle: .. 


$ Kt trix divas 


* mis Ti era I 
nonga igen n ion dui 
8 dum xà eie aan fpi 


Or elle enkanta vn fils i 

doit gouderner toutes Ds 
vue ver. de fer, & los enfant fat rau 
á Dieu & au throne d icelui. 


kt la femme s'enfuit eo vn defert, 
on elle a lieu prepáré de Dieu, afin 
qu on là I Um. cc 
ſoixante iou r. 
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Y vna gran fennal aparociócnelñialon, M na | 


 APOCALYPSIS. 


GAP. XII. 
o 


' pra magnum ap 
paruit in celo: Mulier 
amictafolc, & luna fub pe- 


dibus eius, & in capite eius 
corona ſtellarum duodecim 


And there appeared a great wom 
der in heauen t A woman clothed with 
the ſunne / and the meone was vnder 
her fecte and bpon her head a crown of 
tocluc ſtarre ? ; 


2. Et in utero habens, &. 
clamabat parturiens, & cru- 
ciabatur ut pariat. 


And ſhe was with childe and eryed 


trau inbiri / and was pained 
ready to be dellueted. 


3. Et viſum eſt aliud ſignum 
in czlo, & ecce draco ma». 
gnus rufus, habens capita 
feptem, & cornua decem: & 
incapitibus eius diademata 
ſeptem. ; 

And there appeared another won ⸗ 
der in heauen t forbeholde, a great red 
dragon having fist beads ; and ten 


| bornea / and jenen crownes vpon his 
bea do. 


4. Et cauda eius trahebat 
tertiam partem ſtellarum ce. 
li, & miſit eas in terram , & 


draco ftetit ante mulierem | für das Weib / die geberen ſolt / auff 


quz erat paritura ut cùm 
peperitlet, lium eius devo- 
raret. 3 


And his taile drewe the thirde pato 

te of iht ſtarres of heauen / and eaſt ihẽ 
to cht careh . And ihe dragen ſtoode bt 
fyre tde woman / wdich was ready to be 


jelluered / to deuour: her chi dt wohen fie 
b broug it focrih. 
t Et peperit filium maſcu- 
lum, qui re&urus erat om- 
nes Gentes in virga ferrea: 
| & raptus eft filius eius ad 
Deum, & ad thronum eius. 


So ſhe brougdi forth a man child; 
which ſoould rule al nauous with a rod 
of eon: and bel feriat was talen vy 
pmo Erd & io his tyrone. 


6. Et mulier fugit in foli- 
tudinem ubi habebat locum 
paratum à Deo, ut ibi paſcãt 
cam diebus mille ducentis 
fexaginta, 

Y And the woman fied inte the wil- 


deroes wol re fhehasba place prepared 
of God that then ſheuld ferde her there 


Offenbarung. 
Das XII. Capitel. ; 
DRS co erſehein ein groß get 


chen im Himmel: Em Weib mit der 
Sonnen bekleidet / vnd der Mond en 
ter jren fuͤſſen / vnd auff jhrem Haupt 
eine Krone von zwoͤlff Sternen. 

Cder obenbaredie it fort Tegen t Himmelen’ E 
aa seen ripy a a Mic 


hendis Foder / oc paa hendis Hoffuit en Krune aff 
tolff Stierner. 


2, Vnd ic Ty ſchwanger / vnnd 
irh boot dr id dens hen d 
battegroſſe qual zur Geburt. 


ro. Oc hun vaar fruetſommelig ot robte / ot bart 
Barns nod / oc haffde ftor pine til at fede. 


3. Vnd es erſchien ein 5 
im Himmel / vnd fie ein groſſer voter 
Drach / der hatte ſreben Haͤupter vnd 
schen Hoͤrner / vnd auff feinen Haͤu⸗ 
ptern ſieben Kronen. 


i Oe der ob baredis it andet tegen t Himmelen / 
ocſet / en ſtor rod Dragt / fom haffde fin hoffuet oc th 
Horn / oc pag fine hoffuit fin Kruner. 


4. Vnd ſein ſchwantz zoch den drit⸗ 
ten theil der Sternen / vnnd warff fic 
auff die Erden. Vnd der Drach tratt 


daß / wenn fie geboren heite / er jhr 
Kind freſſe. . 

| Oc hans ſtett oroz den tredit part af Stiernern 
oc kaſte dem ned. paa Jorden. Oe Dragen (tob faar 


Qulinden / fom ftulde fede / pan det / at hand vilde ade 
hendis Barn / naar hun haffde foo, 


„ „ „„ 


Knaͤblein / der alle Heyden ſolt wey⸗ 
den mit der eiſern Ruthen / Vnnd jhr 
Kind ward entzuͤckt 
nem Otut | r ma 

Oc hun fodde en San it Drengbarn / ſom ſtulde 


reg ere alle Hedninge met it Jernriſſ / oc hendis Barn 
bleff vndryckt til Gud oc hans Stol. 


6. Bnd das Wetb entflohe inn die 
Wuͤſten / da ſie hat einen ort bereit 
von GOtt / daß ſie daſelbs ernehret 
ſechtzig tage. 

Oc Quinden ondfiydet Orcken / der fom bun haff 


a chouſand / awo hundreib and toere de / thu hundrede oc tryſinds tiue dage. 


fesre dayes. 


1013 


Q 


5. Vnd fie gebar einen Sohn / ein 


zu Gott vnd ſei⸗ 


wuͤrde / tauſend / zweyhundert / vnnd 


uer en ſted bered aff Gud / at hun ſtulde der fodis / tuſin · 


= 


Zgewenij S. Jana. 
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Kapitola XII. 


P weit na. 


Nebi dena odena Stun, 
cem / a Dreffe pod nohama 
gegijma: a na 
Koruna s dwan 
dami. : 


^ 


N nee rm 


4 ob 
oncem j pod trece emper 


Efi na glowy 
a 


trápijcó fe aby porodila., 


N brdacbrsemtensa) motálá | 
koletac / y Cisgtosct cerpiala Eu | 
rodzenin. eng NE 


i 

3. S widijn geſt ging dim 
na Nebl / A ble at — 
ryſſawy / mage hlaw ſedm / a 


Rohuow deſel: a na hlawäch 


scho kom Korun, 


ſcdrugt mi? ná 


+ "Qi wibsían te 
ntebre (a ot ho (mo? wiwiti | eypsv] / 


malac fietiti gtowy rogow »jie^ 
fiel á má glowach lego fieor Pos 


A Wocaſem form fbl 
tj dijl Hwezd s is 
frorblgena Zemi. Aten Dra? 
ſtaͤl před Senanfteráj mtia 
poroditi/aby fongby porodila / 
Syna gegiſho ſezral. 


"ron 


Atorego ogon ctagnat trscéia 
eicác par poner y kehote 
zrzucit ná jtemieſ y anat on (nroE 
przed atcwiäſta Proxaumiáta pos 
reset. pé potobscno (roáiey 
; pojäcl. 


— 


5 P porodila Syna Pas 

cholijta / ktert mel zyrawo⸗ 

wati wſſeckny Naͤrody / me 

lau zeleznau: Y wzat geſt Syn 

Ag k Bohuak Truonu ge 
o. 


N porovidá ſynã meinem] i 


Ftory mialrzadjicwfrtfipoga 
ale jeläsna | y zachwycon 112 


fpa iey do Bogã | y do (tolice lego: 


6. Agena vtekla na pauſſ 

kde po mijſto . 
od Boha / aby gi tam krmil za 
Fo fíc dwẽ Stk a Sſede⸗ 


Antewlaſcbẽ vetert ná pufiy, 

nial gdjie ma mieyſce zgotowane 

od Bog ſãby ia tam tat milł prʒeʒ 

: 4 duty dwies eie y hes edzie⸗ 
at. 


NIN > 


acond o 


2. Amfimort magtics : y 
Efičela pracugíicó Eporudu/a 


lavo? F 
da Bu 


f 
! 
$ 


—— 


N nam SIT 


|- 

P 
E 
E 
| 
f 


yıın 


/AIIOK AAT IS. 


N82 9 
. v*. é ] A" j 
aa AND NM 7 Nye - 2 
* ein an we e a TIA 


Un: 
¿MAN van an qunm) 
3 Y fue hecha vna grande batalla enel cielo: 


e scombatteuano estra! | Michael y fus Angeles batallauan contra el dra- 
Zee gon: y el dragon batallaua, y fos Angeles. 
angels. 


meannan s N? pp Cin Mana) 9 
una aan nas ; ya vi» NES 


x FFF ‚ni fu lugar fue mas 
a relacio hallado aail cio. en 
DT nn vim venn qa 9 


uen) 0200 nn dn 


Nrw GWD 072 


[9 nes war 22 pen bana 5a ny nynan 


may MONATEN 
SEU I MS NT S 


.n 

; $129 
Onde fu mandate bin il gran dtago- Y fue lançado fuera aquel gran dragon, que 
Renee che fi chiama e es la ferpienteantigua,que es llamada diablo y 
nolo efatana , siguales smgarna 1|?! | Saranas,elqualengannad todo el mundo : y fue 


mondo, e fu g1tato in serra, esfuos ange- à | 7 
lut. arroniado en tierra, y fus Angeles fueron derri- 
le furon gittat gio eon ef] EEE 


mannm 0 boy bi Me 
nm NU NACI TON] 213 2i NN AN) yo 
Noya Nzm nova | AN ra AY OMA ind 


nia 5 - > » 2 5 Á 
rai Po nuum 


pnp as vr penmi mum» pioban 


" 7 E 77 8 7 
a vis ST 282 ani 20090 vo ama 
| 10$ gr ub 


Alleraio Gdi Gna gran dote che di. Y oy vna gran boz quedezia: Aora es hecha 
cena, Horas e fattaneleselo la falute,e | enel cielo faluacion,y virtud,y Reyno de nueftro 
2 Te Dios. y potencia de fu Chrifto: porque el acufa- 

e * Y P 
ec ue Gia l'accujator denoflri fiarellı, dor de nueftros hermanos es ya erribado, el 
slquales gh accojasa dsnanzs al nofro | qual los acuſaua delante de nueítro Dios dia y 


Lddso giorno e notte, noche. ` 


mama vom alipaza a oy ninm 5 
SS A "tn a eue 
o veraces | "T 1208 Nb) agris 1372 


REY? Te MES 1 D Dun 


Et efi hanno into per il ſanęue des Y elloslo han vencido por cauſa de la fan- 
tuellen e perla parola del juose/tumo- | gre del Cordero, y por la Palabra de fu teſtimo- 
mio: enon hanne amata la lor Gira infin | nio: y no hau amado fus vidas haſta la muerte. 


dla morte. 
| 
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DPI P WE 
7. Ka] ihlien mau és zët- 
gana à uam A x, 6i ayyadu du. 
fiim ieri Tii 
x91 6 dhe triuno X, o d 
pdn c. 22 - y 


Eser faite vnebatallle au ciel Mi- 
chel & fes Anges com ent conte 
ledragon:Xlc dragon combaroit & fes 
anger: — 
8. Kal c lau, In nr 
Cin aur en ér rg. 


j 


Mais ils ne furent pas les 


& lcur licu ne fue plus au cel. 


oxa) Ou ipaa an 
(dp 


¿Qi à appii, & R 
ajg Ciosg] d TAE 
vay r obi 2 ¿Cade 


‚is tl yl gy yd cd 


7 


Et fetiettéle grand dragon, le ferz 
pec le diable & Satan, 
qui ſeduit tout le monde: vorre il fue 
jercé en terre, & fes anges furent iettés 
auee lum. 


ar 1 
IO. Kal huon Pl ban) lo 
yurar [24 e o A 
ven co Tig As n i DUDA 
¡Bandas 9:00. ud. ev. 
oi C red d 
¿amp r dX Dav Tua) 

ó namppay aura men Y J8 


ud ipépos é vox Tie. 


Adonc i'oui vae grande voix m 
ciel,difant Maintenant eft adrenwlels- 
lut, & la force, & le regae de 
Dieu,& la puiflaace de ton Chrilt : car. 
facculateur de nos freres eft deietik, 
qui les accuſoit deuaat noftre dieu iour 
&nuidt. 


11. KÀ dori winno d I 
ro aipat apre, C AI tòr Ad- 
zer viis fag rA aura & C% 
Bp Tho Nu duravd- 
xe quid nu. y 


Maisiceux fent vaincu d csufe du 
fang de TA gucaw; & à cauſe dela paro- 
le de leur telmo'gn: ge, & n'ont point 
aimé leurs vies [rn les expoler à 
la mort. 2 


7. 


Et 
* 


H 
y 


.* din Li ES E 


—  - => — 


APOCALYPSIS. 


GAP. XII. 


7. Er fatum eft prelium 
magnum in czlo,Michael & 
angeli eius præliabantur 
cum dracone, & draco pu- 
gnabat & angeli eius. 


And theze was a batte in beauen. 
SM & Ne Ey oy > — 
e dragon / & the 
dodi aan 


8. Et non valuerunt, neque 
locus inventus eſt corum 
ampliùs in cælo. 


But — notincitherto 
thcir place ſound ang more in er 


9. Et proĩectus eſt dracoil- 
le magaus, ſerpens antiquus 
| qui vocatur diabolus & fata- 
nas, qui feducit univerfum 
| orbem , & proic&us cít in 
| terram, & angeli cius cum 


^ | illo mifi funt. 


And the great dragon / that olde 
ſerpeut / called she deuill and Satan / 
was c aſt out | witch dec etueth all e 
worlde: bec was en ẽ caſt into tht earth / 
and his Angels wire caſt out wich him. 


10. Et audi vi vocem ma- 
gnam in cælo dicentem, 
Nunc facta elt ſalus& virtus, 
| & regnum Dei noflri , & po- 
| teflas Chrifti eius: quia pro- 
| je&use(t accufator fratrum 
. | noftrorum , qui accufabat 

illos ante confpe&um Dei 


; noftri die ac nocte, 


Then J heard aloud veyce / ſaying / 
New is jaluarion in heauen / and 
ſtrenght / and tbe kingdome of our Ged / 
and ehe ve wer of bis Co riſt: for ihe ac- 
eufer of our brethren te caſt de wne / 
wbich actuſed them before eur God das 
ye and night, — 


11. Et ipſi vicerunt eum 
| propter fanguinem Agni, & 
| propter verbum teſtimonii 

fui, & non dilexerunt ani- 


mas ſuas uſque ad mortem. 


But they on ercamt him by the blood 
of the £ ambe! and by the word ef iheir 
teftimonie / and rheg loued not ibas lo 
ico onto ihe death. 
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7. Vnnd es erhub fich ein ſtreit im 
Himmel / Michael vnnd ſeine Engel / 
ſtritten mit dem Drachen / vnnd der 
Drach ſtreit vnd feine Engel. 


Oe der begyntis en Strtdt Himmelen! Michae! 
oc hans Enale ſtridde mod Dragen / oc Dragen ſtrid 
de oc hans Engle. 


8. Vnd ſiegeten nicht / auch ward 
ihre ficte nicht mehr funden im Him⸗ 
mel. 


den i Himmelen, 


Oe de vunde icke / deris fed bleff oc icke were fun 


o. Vnd es ward außgeworffen der 
groſſe Drach / die alte Schlange / die 
da heiſſet der Teuffel vnd Sathanas / 
der die gantze Welt verfuͤhret / vnnd 
ward geworffen auff die Erden / vnd 
ſeine Engel wurden auch dahin ge⸗ 
worfin 0 


Oe den (tore Drage bleff vdkaſt den gamle Dur 
gorm / fom taldts Dieffuelen oc Satanas ſom forfa 
rer den gantſte Verden / Oc hand bleff kaſt paa Jor⸗ 
den / oc hans Engle bleffue oe kaſte der hen. 


10. Vnd ich hoͤꝛet eine greffe ſtimme / 
die ſprach im Himmel (Nun iſt das 
Heil vnd die Krafft / vnd das Reich / 
onfers Gottes / vnd die macht feines 
Chriſtus worden / weil vnſer Bruͤder 
anklager verworffen iſt / der ſie vor 
Gottes Angeſicht Tag vnd Nacht ver⸗ 
klaget.) 5 


D 


Oc leg barde en ftor reft fom ſagde i Dimmelen 
(Nu herer Salighed / oc Krafft / oc Rige / vor Guds 


mact / hans Chrifto til / effterdt at vor Broder beklager 


er bortkaſt / ſom dem beklagede faar Guds Anſiet Dag 
oc Nat.) l : 


1. Dad fie haben ibn uͤberwunden 
durch deß Lambs Blut / vnnd durch 
das Wort ihrer Zeugniß / vnd haben 
jr leben nicht geliebt / biß an den todt. 


Dede offueruunde hannem formedelſt sammens 
€ (ob; oc ved deris Bıdnifbyrdis Ord / oe de elſtte icke 
deris ffr indtil Doden. 


y 
Its ſmotiem / à fmot t riw 
| amolowte 4 man y 


Igewenij S. Jana. 
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2. 9 (lat fe bog welilß n 

Nebi. Michal a . 

boyowall s Dratem / a Draf 

boyowal y Angelk geho: 


R iſtels fic bis má mtebte] 
Michal 8 45 4 4 


8. A nepkemohli gſu anig | 
geſt nalezeno mijſto gegich wij⸗ 
ce w Nebi : r 


fce 


Ale nie dimer ant 
re. | 


(db daley zual . ons leſt na 


. 9er " Drak we 
7 Page / ej fome! 
Diabel a Sfatandfs/ fterj | 
ee 
n na gemi n 
fé geho $ nim fwrjeni in. 


N zerucomtefth (mo? wieſkt 
waz on (tarcoawny / kihorx (eft 
rsecion Diabet y fótan| Étory 
3wo05t thek okrag stemte] 
zrzuconteſt nájiemic| y àutolo⸗ 
wie (ego zum [a zr zucent. 1 


jo. Teßdy ſlyſſal gfem hlas 
welikh w Nebi kauh: Ny 
nij falo fe Spaſenij / a mot / 
y Krälowſtwij Boba naſſe⸗ 
ho / a mot Kryſta geho: nib 
ſwi zen geſt zalobnijt Bratt ij 
naſſöch / tterhß zalowal na nt 
před oblijtegem Boga naſſeho 
we dne y woch. 


A ſlyßalem glos wielkt mos- 
wlacy na niebie: Texazei fie iſtalo 
zbäwiente; y mocy kroleſtwo Dos 
ga náflego! y witer zchne be Arx Ha 
tego ferie 3uyucon sejt ofları 
iyctel bráciey uaßey tony te oſtar⸗ 
zal prseb oblichnoscia Doga más 
Bego wednieyw noty, 


p A oni gey premohli pro 
Krew Beraͤnka / a pro flows 
Swꝛdectwij geho / a nemilo⸗ 
wali las: ſwych aj do 
Smrti: : 


Ale oni stoyciesylt go dla Prof 
pirate old steg Kess ber wi 
y os lfrowalt duß (wid az do 
$mferéef, 


ETE 


agraar — 


AN 
Nemo. 2m i ? «ei n 
RA Sion E Ya Ché oo: |. E 2e ee, E 
UV TER mem. b3 f PN di mm der rin ¿Elo > 
88 N ad l ow sas: "NO "e VET. Ric Ren i 
Day nut DUX NEU DS ases en Reip: fe AER ca iri 3 
r s "| 8 ate on óAigey 
| SPUR m ng yp Sn 1 E 
qoos mamma 1. le 1 $ nm : T 


von deux, & ' 


Yl sel. Porloqualalegraos cielos y los. que mora: elgayer- 
ene yi enellos: amor i NX S de la tierra y de les q ier ma heut fir vos 


3 ee 2 la mar: porque el diablo ha degendido à vofo- | able eit defcendu vers vous ayant 


enter cando CC 


À Alſceſo E i 

| pac ia. d. a RS. semps 
} : 4 e IN nr 5 -. * mr 3 55 Klin ade 6 e im 5. 
o anr 85 el : v m uy» : Caron ecl ha loft nid yo- 


4 TN SR 


T mh‘ nn vs Tun 


OEC NERVOS 3 ADAN "TE TUN mii 
5 Ydtlpuei quécleragon vao vilto qus el aui a Qrand done dene le dogo eve 
Epo uil. dragone f . duc fido derribado en tierra, perfi Alamo er A 'ilauort efté iercéen 
Los iq rr T auia parido el hijovarom> Qs 8 80 Á i ; 2 5 5 al caló ed. 


| fee: * AE ^ 
14. Kad dyes r yu Mia. 


|wnmwb ar 14 ln "ad nung unm 74 
^ wi Miguys rd drE & peja Azi 
¡SN SED via " im ES Dir 4 d m itio Mr El 
ana ya na! zi E du Tic nag spi Drm cc . 
Y map "vinnm ed Su * VN Na? TN pix. gugis E27 7727 ee! 


ia S5 Ni 2, vv. ^s n 


LN ac qi pu ar 
18 1 Baar En 115 own 19125 durer 


T : i 10930 


la donna d: sled’ A v karren dadas àla muger dos alas de gran- è 
Gna 88 dan de aguila: parzqua de la pre(encia de la ferpien 
lajje da laprejenza del ferpente al djei? te bolaſſe àl deſiertoà fudugarjdonde ès. man 


p Te eee nidapor vn tiempo dos tiempos,y la mitad de 


face dei ferpense. va Aa 


ang Sas ERAN UNO Pe js 
ad mn yA N. 
yox» PO NY YN N h a m S} Yon 


rwv NE m9 ag eg 


veau de deuant 

lieu, ia CU elle eft ngurrie par 3 
& par des temps — 

J tempre 


ar vore 


15. relle pen ms | 
yunando CET Hum. nior 
V p Jim Gur i sa ra slo ma 
: en: mon ER 
p £e MO suce STO ope 
y E 

We TATE IOA ebe. Y la ferpiente echo defa boca eras la muger, 
celare a ladna del'atgua ones | | egua como vn rio: afin de Hazer que fueſſe arre» 
fiume per farlap | batada del rio. 


| 


SAN? np NNUS D zy Wr 3 Wer N? e Nenne, 
82 i pos TRON vom par DR 72 


wars VAN MN YU 2 nina 


Ma la terra dette aiuto ala donna, Ylarierraayudo à la muger : Y la tierra a- 
€ aperje effa terra la fua boch. | brio fu boca, y foruió virosque auiaechadoiel 


tis fiume he al dragons baue, 
dela jua loca " dragon de lu boca. ) 2 


>a Étlelerpen — NP 
5 la femme, 
Ead 


16. Kal coji 2 
Xi; T wage y 3% LÀ sua e duris 
ng xanm 5 m ev í 


du cng sipat duri 


Maisla terre aida ila femme: 
la terre ouurit fa buoche, & i 
le — — ietié de fa 
eule, t — 


, 


A AAA 
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A POCALYPSIS. 
CAP. XII. 


12: Propterea lætamini sç- 
li, & qui habitatis in eis. Ve 
terrz & mari; quia deſcen- 
dit diabolus ad vos habens 
iram magnam; ſciens quód 
modicum tempus habet. 


Chereforereisgee 1 ye banens / and 
pee that dwell iu them. Wo to the inhar 
bitants of tic earth / and of the [ca : for 
the deuill is come -Downe buto von 
which bath great wreath knowing that 
hee hatt but a fhort time. isl 


13. Et poftquam vidit dra- 
co quód proie&us effec in 
rerram , perfecutus e(t mu- 
lieren que peperit mafcu. 
lum. 


And when the dragon ſawe that be 
was caſt onto the cardi] hee yerſteuted 
tbt woman which had bꝛoug hi foꝛth the 
man childe. 


14. Et datæ ſunt muliexi a- 

læ duæ aquilæ magnæ, ut 

volaret in deſertum in lo- 

cum fuum , ubi alitur per 

tempus & tempora, & dimi- 

dium temporis à facie ſer- 
pentis. 3 


But to y woman were giuen two 
wings of a great egle / that fbe might fire 
y sderwilderwefjerinto ber place/mbe 

tt ſ het is nouxiſ hed for a time / and tis 
mes land halfe a ume / from iht prefenee 
of the ferpens. . 


ıs. Et miſit ferpens ex ore 
fuo poſt mulierem , aquam 
tanquam flumen : ut eam 
faceret trahi à lumine, 


Aad tbe ferpent eaſt eut of his month 
water after the woman lite a flood / tha 
hee might canje her to be caryed away 
of th: flood. . : 


16. Et adiuvit terra mulie- 
rem, & aperuit tetra os ſuũ, 


rem, & ape ý pozkela Rieu fterauj wopw 
ut 08 1 AM qud ſchlang den ſtrom / den der Drach auß fil orat i ſwych Meo 
feinem munde ſchoß. É 
But the earth holpe the women aan, Men Jorden halp Quinden oe oplod ſin mund ſte sell l 
e Ve r 
had caſt out of his mouth. 2 : T ed 


Genau — 


12. 


t 


Das XII. Capitel. 


nen / die auff Erden wohnen / vnd auff 
dem Meer / denn der Teuffel kombt zu 
euch hinab / vnnd hat einen groſſen 


zorn / vnd weiß daß er wenig zeit hat. 


Der fare gle der edert Oimle / e de ſom bo der |: 


vdi. Be dem / fom bo paa Jorden / ot paa Haffuet / tb 


Dteffuelen kommer ned eil eder / oc haffuer en (tor vre | Bie 


de / at hand haffuer liden tid. 


13. Vnd da der Drach ſahe / daß er 
verworffen war auff die Erden / ver⸗ 


folget er daß Weib / die das Knaͤblein 


geborn hatte. 


Oe der Dragen ſaa / at hand vaar Sorfafenás 
Jorden / da forfulde hand Quinden / fom haffde feb 
det Drengbarn. 


14. Vnd es wurden dem Weib zwen 
flügel gegeben / wie eines groſſen A⸗ 
delers / daß ſie in die Wuͤſten floͤge / an 
ihren ort / da fie ernehret wuͤrde eine 


zeit / vnd zwo zeit / vnd eine halbe zeit / 


fuͤr dem angeſichte der Schlangen. 


Oc Quinden bleff aiffnetbo Binge / lige ſom en 
ſtor Oenis / at hun ſtulde flue til Orcken / alfin ſted / 
der fom hun ftuibe fodis en nd / oe tho tider / oc en halſſ 


id / faar Hugormens anfict, k 


i 


iş: Vnd die Schlange ſchoß na 
dem Weibe auß jrem munde ein waſ⸗ 
ſer / wie einen ſtrom / daß er ſie erſaͤuf⸗ 
fut EU 


| DeNugormen ftisd cfftet Dilinden aff fin Mund 
it vand / lige fom en Strom / at hand vilde druck ne 
hende. 


ss 


16. Aber die Erde halff dem Weibe / 
vnd thet jhren mund auff, vnnd per, 


Darumb frewet euch jr Himel / 
vnd die darinnen wohnen. Weh dis |? 


y. Afoypojtd Brat fort. | 
Hep cy ai oi 


| acholijka: 


34. Y düny 

dla pA sent pto leta 
na Pauſſt na mijſto fwé, kdeß | 
tokrmij fe do raſu / a kaſuow / 
a do puol daſu / pro vgitij tá; 
ti Hada. | 


been ©. Fana. | 


Kapitola; XII. 
s OAM si i 


te. Beda Zemi a Mokl / nebt | 
ane a e un LẸ 
mage w 

má frackß fas. A 


A przetho wefélcte fie ntebá y 
voy Etborse mießkacie mó nich 
da oDywvárelom y 

za abowiem ptt 


I sgntemem vielftm] przeto i$ wie 


ze malo ciájumd. 


fteráj porodila -Syna 


So tojtat (rot iábyt 
styucón ient pesi 
míav aſte Prora bylá porodzita 
msiysné. — > 0c 


ent bw? Pij 


Ale dane fa tf. : w 
dlã dwie or Hater e cnr 
la od Ka d a rs 2 
fte mieyſce ſwole / goste ar⸗ 
mionk typte 


rante pacto 
ia rʒełã porwalã. sn 


16: Y ponobla gent zen / 
ds — Be ſwã / a 


— — — o M y 


2° 


vn REN Um 17 


TY namen 


Jue mxua O 


RT ATI NND 
xwv 94m wn 
f immi 


E jo fletti fopra l'aréma dal mare. 


yanpyeynmbNm 2 


ANN NATN Pano: 


vip ex^ vua Nx 
pr N10» mm > 


AMAYA c» 


¿ADD 


Alora Giddi falir del mare ona bé- 


Y flia che bauzua fette tefle e diec corna, 
fopra le fue corna prc ſepra le 


fue tehe On nome di laſtem mia. 


TUNES NDS. 


mann ree] 


CADA N N PSY 


d Nee 
mgn mon tmn 
INDIOS NING) 


E la beftia ch'io viddi, era fimile ad 
4m leo pardo, e s [not pre come s pieds d v 
orfo y € la fin bocca comes la bocca d vn 
deone eil dragone le dette la fua ſor cn e 
I fuo feggio, & vno gram potefl. 


TATIN 4 

PIT MEI 

BIDEN aa) NINUD 

3 wen) ONIN 

18 g NS 

Poi Gidd: Gna de le fue tefle quafi oc. 

ciſa d morte : e la praga de la [ua mortes 

fü curata, e fu fatta maarutelia mtutta 
da terra dietro la beflia, 


1018 


a 
- 


MENT IP qum NINAS j7 


Nr jon? Ng 2 Jon 


S ng OÍ Ta 


pun vwd nus a . 


Entonces el dragon fueayrado contra la mu- 
er, y ſe fue à hazer guerra contra los otros de la 
imiente della, los aci para los mandami- 

entos de Dios, y tienen el teftimonio de Iefus 
el Chriſto. : 


: $^ 
1 On Pin? 5s my) 


Y yome paré fobrela erena de la mar. 
Do den e 2 
199 Cin nyad no nm) 
ON 29) num 

tran iaa un y 

Y vide vnabeftia fubir dela mar, que tenia 

fiete cabeęas y diez cuernos :y fobre fus cuernos 


diez diademas: y ſobre las cabegas della vn nom · 
bre de blaſphemia. y 


Ham poteras in s 
fm an en mern 
AN Tann mo m man ^63 
1o24—ny depa dno 
202 

pea be que vide era Semejante d valas: 
ee Te 
FUNDA TAN MAYA 4 
ANDO inia da aa 2035 
tibno ON 232772 anm 
Y videla vna de fus cabeças como herida de 


muerte,ylallaga de lu muerte fue curada: y vuo 
admiracionen toda la tierra tras dela beſtia. 


La AD 


17. Kat pyy à Md Ia | 


m NN m f 
TÍ yuvasi 9, Ame t aor 
Sé A ry Mr H 


auts; Ty ng mie ir hdg | 


pp ae an 


A 
ay i 


Adoncle dtagon fur tourroucé có- 
trela femme, & ven alla fare guerre 
contre les autres qui font dela feınence 
d'icelle, qui les commande- 


mens de Dieu,& qui ont le teímoigaa- 
Ge de clus Chii 


KE*AA, ry. 


Alea loo Jn rla auh 
Km 


kt ie me tien far le fablon de la mer. 


2 . 
ejov avalado», Ex cg t= 
"fld xay uiegl dina” ME xi- 


ray d uri a 
Ou nis x , ary vs 
Ava us. J 


& Lors ie vi monter dela met vae bes 
e qui auoit ſept teftes cornet, 
&c für fe cornes dix diademen: de la 
fes teſtes va nom dehlafpheme, - 


7. 
un 


3. Kay ri euo en, Lu l 


Etla befte, qut ie vi, eftoit femb- 
lableà va leopard» & fes pieds comme 
les pieds d'va ours, & fa gueule comme 
la gueule dyn lien: & de dragon lui 


4-Ke ido) fep & c > 
une de ir pay lw eis révaler 
an Sm TE Durán ary! t- 


Dseger Uy S hauf En day | 


T] y8 omea Të Weke. 


kt jevi Prae de fes telles comme 


frapee à mort, mais fa plays mortelle 
velmerueil- | 


fur guerie:& toute la terte 
lant alla apres la befte, 


hae come 
"AmokAArvim © | 


ifance , & fonthrone, & 


47 Et 


APOCALYPSIS. 
GAP. XII. 


17 
mulierem : & abiit facete 
prelium cum reliquis defe- 
mine eius, qui cuſtodiunt 
mandata Dei, & habent te- 
ſtimonium Ielu Chrifti. 


Then the dragon was torot with 
the woman / and went and made war⸗ 
re wuh the remnant of her [eebe / which 
tetpe the commandements of God / and 
haue ce teſt monie of Jefus Chriſt. 


CAP. XIII. 


T ſteti fupra arenam 
maris. 


E 


aſcendentem, habentem ca- 
pita ſeptem & cornua de- 
cem: & ſuper cornua eius 
decem diademata, & ſuper 
capita eius nomin 
miæ. 


bauiug ſeuen heades / and ten bornes ı 
aud vpon his homes were ten eiowncs / 
ret heades tbc name of blaſ⸗ 
phemie. j 


miliserat pardo , & pedese- 
ius ſicut urſi, & os eius ficut 
os leonis. Et dedit illi draco 
virtutem ſuam & poteſta- 
tcm magnam. 


lite a Leopard / anb his fecte lite a beas 
res / and bte mouth as the mouth of a 
lion: and the dragon gauc bim his poto 
er & his throne / and great authoritie. 


4. Et vidi unum de capi- 
tibus fuis quafi occiſum in 
| mortem: & plaga mortise- 
ius curata eft. Et admirata u- 

niverſa terra poſt beſtiam. 
nr Bor 


And J Towe one of Hleprades ae 
it were wounded death / but his deadly 
wound was heal ted / anb 
wondred and followed the beaſt. 


1019 


Et iratus eft draco in | 17. 


And I Roode on tbe (ca (anb. Os ies tod paa Haffſene Sand. 


2.. Et vidi de mari beſtiam 2, 


ablatphe- | Hauptern Namen der Laͤſterung. 


And 5 ſaw a beaſt riſe entef theſta 


3. Et beſtia quam vidi, fi- | 3. Vnnd das Thier 7 das ich ſahe⸗ 
war gleich einem Paꝛdel / vnd feine fuͤſ⸗ 


Aud tze beaß which Y ſawe / wos 


Thiers⸗ 


alede worlde | Oc alt Jorderige forundrede fig paa det Diur. 


Offenbarung. 
Das XIL Capitel. 

Vnnd der Drach ward zornig 
uͤber das Weib / vnnd gieng hin zu 
ſtreitten / mit den uͤbrigen von jhrem 
Samen / die da GOttes Gebot hal 
ten / vnnd haben das zeugniß Jeſu 
Chriſti. 


Zgewenij S. Jan a. 
Kapitola XL, _ 
17. Droshnewal fe Drak na 
Zenu / a odſſel aby boyowal 
$ ginpmi ¿ Gemene gegijho / 
Seis e adl poke 
a ma ectwij 
Sofa Odie e 


Oc Dragen blef vred paa Quinden / oc glck bort 
at ſtride met de offuerbleffne aff hendis Sad / ſom hol 


Ro 1 fis thedy ſmok 
gau y Pin Urn 
de Guds Bud / oc haffue Iheſu Chriſti Bidnifbyror 


gimi z plemieniätep ktorʒy ʒa⸗ 
dowpwála priyfasáuia Boße/y 
mito swiãdectwo Jezuſa Rr yſtu⸗ 


Kapitola XIII. 
3) ſtal na Pijftu Mor ſeem. 


Das XIII. Capitel. i | 
Vnd ich trattan den Sand 


deß Meers. 


N Stãnatem ná piaſtu mor ſtim. 


2. Y Widrlaſem an a Ofl 
ma wyſtupuge z Moče / mat- 
gijeß ſedm Slam a defet Ko: 

psi a na Rosfch gegijch de, 

et / Korun / a na Hlawäch ge, 
sich gmena rauhanij. 


Vnd ſahe ein Thier auß dem Meer 
ſteigen / das hatte ſieben Haͤupter vnd 
zehen Hoͤrner / vnnd auff ſeinen Hoͤr⸗ 
nern zehen Kronen / vnnd auff ſeinen 


Oe ſaa it Diur ſtige op aff Haffuet / der haffde 
u Hoffuet oc thi Horn oe paa ſine Horn thy Kruner / 
c paa fine Hoffuet Beſpaattelſens Naffn. 


Tedym wid xlal betra é oná 
Zmorza wyſtepue / Erbora mata 
fico atom y roguwDiteficó! ang 
rogácbisy bylodirrficóor on/á má. 
glowach tey imie bluza: erw. 


3. Ata Sſelma ferait gem 
widẽl / byla podobná Lewhar⸗ 
towi / a nohy gegij yako nohy 
Nedwẽdij / a vſta gegij vato v; 
‚fa Emowá. Y dal gi Orat 
ſplu ſwau / a moc wellkau. 


ſe als Beerenfuͤſſe / vnd fein Mund 
eines Loͤwen mund. Vnd der Drach 
gab jm ſeine Krafft / vnd ſeinen Stul⸗ 
vnd groſſe Macht. i 


` 


Oo det Diur / ſom ieg faa! vaar lige ſom en Par Npyta tha bestya Proram wis 
del / oc foderne der paa ſom Bierne feder / oc mun. diu pech partem] a no⸗ 
den der paa fom en Lewes mund. Oe Dragen gaff det] SLtcy 14o nogi tnedzwiedze á ges 
fin Krafft / oe fin Stoli ocftor Mact. al 


bá tey táto gebá E wia | y dal tep. 
[mot moc 3 ſwole / y 
z wierzchnosc wielka. 


4. Vnd ich ſahe feiner Haupt eines⸗ 
als were es toͤdtlich wund / vnd ſeine 
toͤdtliche Wunde ward heil. Hnd der 
gantze Erdboden verwundert ſich deß 


4. Awidel ofen ana gedna 
gegiſ Hlawa yakswabitã aina 
Smrt / a rána finrei gegij vz 
drawena geſt. Y diwila fe wſſe | _ 
ckna gem Sſelmk: 


Awidziatem tebues glow tey 
¡Poby ná miert ʒabitha | ale tá: 
ae HT 

5 a 
za beſtya. 


Ocles ſaa taff be Hoffuet / ſom det haffde veret 


táPob 
dodelige ſaargiort / oc det dadelige Saar bleff lægt. 


Tuoi 3 


N 2 5 
. coop qud 
1 x" 
ANA) vm; 
1130) BRUNO 
an yo 17202) nn 
hau ya Rn NOTI 

(0 (4 may an? 


E adoromo il dragone che haueua da- 
fa potefld a la beflia: t adororom labe- 
fla, dicendo , Cin e fimile a la beflıa? chi 


potra combatter con effa? 


man inum) 6 
NINA) aa N 
and mb AN) 
PIN an n 
fum 

E fulla data bocca da parlar 


cofi gram. 
diebaflemmse : e fulle data potefld de fin 
mir qnaranta due meſi. 


NET) mom nnne 7 
— sun NN no 
pa magi mau? 

o ANDODIUUNT 


E G la fua bocca in baflemmie> 
ER a arme: cn nome 
eslfuo tabernacolo, e quelli che babitano 
in ciclo. 


Tx m) NN e 
TIMP DY NIM 
ORO PD NOW? 
¿1107 N90 725» 


Efulle dato il far guerra coi Santi, e 
Gincerls : ¿fulle data poteflä in ogmatri- 
bw, e popolo e lingua, e gente. 


* D men 9 
AIN 2 77997 
—— dne nans 
TONI NT NIA 
py y Penna; 
ti» 

= 


Eadoraranno la tutti quelli che ba- 
bitano fopra la terra, noms de quali non 
Sono ferstts nel libro de la Gitade l'agnel- 
lo che eflato eccifo da la findation del 
mondo. 


IN MITNT YA 10 


19120 
Se alcuno ha orecchía oda. "d 


1020 


| plirquarenta y dos meſes. 


17 
2 7 i 
ny a es yum? home s 
na Wend! rino poya 
Darin itn? noir TAN? 
89 an 

asd d labefin adonaron ala belt dizi 


Quien es femejanteala beſtia, y quien podrá ba- 
taliar contra ella? : 


` 


Y 


nien 727% Nana mm 6 
riy uzg n2 vm nom 
: Un G Own 


Y faeledada boca pe hablaua grandes co- 
fas y blaſphemias: y fue le dada potencia de cum- 


258 1272 tang nen > 
ny ag ny 9292 OP 
10993 020 JUN zn 


Y abrió fuboca en blafphemias contra Di- 
os, para blafphemar lu nombre, y fu Tabernacu- 
lo, y losque moran encl cielo. 

/ 


apa moy? ng mm s 
any ar On 
nie qua rl» qnm 

409187 


Y fuele dada hiser guerra contra los San- 


&tos,yvencerlos:rambien le fue dada porencir 
| fobretodo tribu,y pueblo, y lengua, y gente, 


Sanar 52 Wn o 


1503 202: N fa "de 
rYUNTA nun tan “h 
: San 


Y todo los que moran en la tierra la adora- 
ron,cuyos nombres no eſtan efcripcos enel libro 
dela vida del Cordero,el qual fue muerto desde 
el principio del mundo. 


gde DIN UNO ON 30 


Sialguno tiene oreja, oyga. 


AIOKAAT WIL. 
7 | 
Br f 125 B 

b Kal mesnim t h 
05 éQuxey my i cuci as TR AE T 
Sep r, 7) pt hor, ANAG, 
ais ouosos 18 melo; % As duva) 2 
mia ram; | 


Et adorerent le dragon q n 
donné pouuoir rire rain y ES 
la b:íte, diſans, Qui eſt fermbiabie àla f- 
befte, & qui poutra combatre con- 
welle. p"e 
6. Ka] dy aun sia Beben 
ADI Bar ,t. 2094 
aun ig oboie gn Atuo mihou p= 
vas Trap dX un vo, Ñ 


Et lui fur baillee bouche proferaa | 
te grandes cbofes & blaſphemes, & lui | 
fat baillee puiliance d'accomplir qua- 
rante deux mom. 4 


7. Kia epa deri sic 
Gy Oln tess ev edv, NN 
c Quim E vea. wg Tb. 
expla) cle, dj us & r 
nales 


Erelleonuritfaboucheenblafpbe. | 
mes contre Dieu, à blafphemer ton | 
Nom,& fon taberoacle,& ceux qui ba- 
bitent au ciel. d 


8. tardi ame | 

LD roi xg, viniou dopis" | 
x1 4i dun thuaidh mann | 
QAM) xij ver i. 


t 


T lui fut aufli donné de faire guer- 
re contte les ſaiucti. & les v. 
lui fut bailiee puitlance fur toute uba, 
& langue, & nation, 
cé or 

9. KA) e uq amd d 
Tic 6 KAPIKEVTG dor aie gne, on 

nr "ord a'au, 
¿nana 8 8 
Chio vis Gwis md apie TEV- 
c Quy pvo, dan ic 
"n 3 


) epson 


Tellement que tous ceux qui ba- 
bitent fur la terre Fsdoreron eques 
lesnortis ne font point eferitsaulio 

de vie de l’Agneau,occis dés la fonda- 
tion du mende, 


10. EI SEX] Se, Aue.. 


rn 


spans codi Rn 
Ls 


| APOCALYPSIS. 
CAP. XUL 


5. Et adoraverunt draco- 
nem qui dedit. poteftatem: 
¿beltiz : & adotaverant be- 
ftiam, dicentes, Quis fimilis 
‚beftie?& quis poterit pugna- 
Hecünlca Q^ UMSO p^ 


And they worſbiyped che dragon 
i which gane power onto the bcaft ı and 
they woꝛſhipped fifaving/ W de 
ie lite onto tbe beeft? ho 

ware with hum ? 


6. t datum ek ei oslo: 
quens magna & blaſphe- 
mias: & data ch ei poteſtas 
facere (bellum)menles qua- 
dragintaduos, ~ à 


And (trc was gincu ento kim a 

mouth / hat fpategreat things and blaf 
phemies & power was giu en puto bim / 
Co malc war ) io do two and fourty 
monetes. 
7. Et aperuit os fuum 
in blaſphemias ad Deum, 
blafphemare nomen eius, & 
tabernaculum eius, & cos 
quiin czlo habitant, 


And hee opened his month onto 
blaſphemit agamft God / to blaſphe⸗ 
me his Name and his tabernacle and 
them thas dro ell in heauen. 


8. Et eſt datũ illi bellum fa- 
\ cere cum fanctis, & vincere 
cos. Et data eſt illi poteſtas 
in omnem tribum, & popu- 
lum, & linguam, & gentem. 


te war with the Saints land to ouerco / 
me tdem / and power was ginea bim es 
uet euer tiured and touguc / and nand. 


9. Et adoraverunt eam om- 
nes qui inhabitant terram, 
quorum non ſunt ſcripta 
nomina in libro vitæ Agni, 
qui occilus eſt ab origine 
mundi. 


Therefore all that dwell bpon the 
earth / f hall worſ btp him / whoſe names 
are not written in the boote of liſe of the 
Cambe / which was ſlaine from te bes 
ginning of the world. 


10. Si quis habet aurem, 
audiat. 


If auy man haue an care) let him 
beare. 


And it was giuen veto bim to mas | - 


Offenbarung. 
Das XIII. Capitel. 
$. Vnd beteten den Drachen an / der 


das S btc an / vnd ſprachen: Wer ift 
dem Thier gleich? vnd wer kan mit jm 
kriegen: 22 


dem 15 die macht gab / vnd beteten 


Oe de bade til Dragen / ſom gaff iuret den mace; | 


oe de bade til Diuret / oc ſagde / Huo er dette Diur lig? 


oc huo tand ftride mod bet? 


6. Band es ward ¡hm gegeben ein 
Mund zu reden groſſe ding vnd laͤſte⸗ 
rung / vnd ward jm (macht) gegeben 
(Krieg zu fuͤhren) zween vnd viertzig 


Monden lang. 


£x det bleff giſſuet en Mund / til at tale ſtore ding 
oc beſpaattelſe / oe det bleff giffuet (mact at Stride) tho 
oc ſyretyue Maanede. ! 


7. Vnd es that feinen Mund auff 
zur läfierung gegen Gott / zu laͤſtern 
feinen Namen / vnd feine Huͤtten / vnd 
die im Himmel wohnen. 


Oe det oplod fin Mund til beſpaattelſe mod Gut / 
at beſpaatte hans Naffn / oc hans Tabernackel / Oe 
dem jom boi Himmelen. 


8. Vnd ward jhm gegeben zu ſtreit⸗ 
ten mit den Heiligen / vnd ſie zu uͤber⸗ 
winden. Vnd jm ward gegeben macht 
über alle Geſchlecht / vnd Sprachen / 
vnd Heyden. * 


Oc det bleff giffuet at ſtride mod de Helllge / oc a: 
offuerunde dem. Oc det bleff aufuit mact offuer alle 
Slecter / oe Tungemaal oc Hedninge. 


o. Vnd alle die auff Erden wohnen 
beten es an / der Namen nicht geſchri⸗ 
ben ſind / in dem lebendigen Buch def 
Lambs / das erwuͤrget iſt von anfang 


der Welt. 


Oc alle de ſom bo pas Jorden (tilbede det / bitit 
dis Naffn icke ere ſcreffne t fammi leffuende Bog / 
hullcket der er ibtelſlaget / aff Berdeng begyndeife. 


10. Hat jemand Ohren der höre, 
Haffuer nogen Sren / hand hort. 


Rrr 


prebywagij na Nibh 


Kapitola XIII. 
f. Mklankli ſe Drarowt / kte⸗ 
téjval moc feme: a ffant 
! ev Oma Maus 506 


podobnß Sſelmk e a tdd | 


buve mop leyomat à nüt 


3teténtilt Finos 
bat pe yi P —— — 

podobny 
teft oeftytey r Ero ynio walez re ba 


ditemoglr 


6. Dohna aij vſta / aby mlu⸗ 


wila weilfk wey y vaubánij : 
a daͤna gij moc (Bonowati) 
aby wludla za keykideeti a za 
diva Miffen, 


EE! 


N dane fa tey vſtha mowiact 

— ar y 5 y 
trot peciynáe 

citerbiieéa y wá — 


raubánij proti Bohu / aby fé 
rauhala Gmenu gel 
Staͤnku geho / y tem 


, Oriworsylá tbedy vſta ſwote 
ku ER u e palia Dis 
gu / aby zlorzechplä inne tego! y 
przybptek tego! y ty tot y ua nies 
bte mielin. . 


8. Abáno gij? aby wedla 
Dog o Owatpmi / a aby ge 
premábala. A dana gi mos 
nad fajogm Dofolanjm/ a 
nad Lidem / y nad Jazykein / y 
nad Naͤrodem. : 


y » dano tefih tey wal⸗ 
eie s oigtymi] y wc civctejoo^ 
na ce teft iey moc nad wßelkim 
pokoluniem / y 155yPiem] puntos 


9. Allankli ſe gij wſſycknt 


ttit ptebhwagij na gemi / te⸗ 
röchito gmena negſau napſaͤ⸗ 


na w Knih ach ziwota Berón 


ha frerpägsft zabit / od potát 


Sweta: 


A tak beda ffc fep klamtãc wf ys 
154 obywárele zie mel ktot ych imio⸗ 
na vae fo nápilane vo Eflcgi zy wo⸗ 
tá] báranta onego ja bitego od za⸗ 
tojeata swiata. 

\ 


jo. Máli foovffo / fofo. 


Jeſii Pro ma vcho / ated) ſlu⸗ 
cha · N 


. 


3 1 


/9 
tjj 


1718 
i RE 

35 ua Por Un N „ 
zona Soy Un Uy 1243 
den den 20% 20322 do nan 
1 Ordina nae noni | 


N23 


ces QA T. A 

a 59M TIN u 
NADINE 
y Dom NN 
namen 
| mon cum 
SAU NYSE 


“+ Klquelleua en captiuidad,vi en captiuidad; 


‚Se alenna conduce in cattiuitd Ga : 
e clava pii di oiin lo Elqueà cuchillo matare, es neceffario que à cu- 
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Poi Giddi onaltra beflia [alir de la 


terra, & hauena due corna ſimili d quel. 


deae, quels parlaa comá i dragone. erra,y renia dos cuernos femejantes alos del Cor 


dero,mas hablaua como el dragon. 
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gos) TUE? nalen mona 
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cs non nonae iom 
1 npa NN mE 
Y hazetoda la potencia dela primera bznia 
7a | enprefencia della: y hazeála rierra,y ¿los mora- 


dores della adorarla primera beltia , cuya llaga 
de muerte fue curada. À 
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Y haze grandes fennales, de tal manera que 


aun tambien haze decendir fuego del cielo a la 
tierradelante delos hombres. _ 


E fa fegmi grands, in tal modo ch'ella 
fa ancora cendere sl fusco di cielo un ter- 
ra im prejentia de gls bum. 
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Esimgarñna gli habıtatori de la serra 

per is fegna che le fono lass dats à fare mel 
comjperto de la beflia : dicendo a gls habs- 
tator de la serra che facciamo l'imagine 


de la beftia, che hebbe la praga del colsel- 
loe Sij. 
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^d: 168 mama 028 Niwy? 
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prefencia de la beflia, mandando à los morado- 


res de la tierra quehagan la ymagen de la beſtia 
que tiene la herida de cuchillo,y biuió. 
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Defpnes vide otra beftia qne fubia de la ri- | 
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de la terre, la $ 
femblablesá ceiles de LA gneau: mais || 
elie parloit comme le dragon. 
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heks mow mié Eu men urh È | 
mia T) 2, a0, ede nach 

Tag tr duris h een 


ro cion means Sparda j 
ro aun. 
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p a e. 6 
e M 
Et exercoir toute la pui de la 

pr:misre beite „en prefeoce d'elle : & 
faifoit que la terre & les habitars di. 
celle adoraflent la priemere b fte, la. 
playe mortelle de | weile anoir efé 
guerie. ph 


TA 


TOIT 
xgi TU TU] acuh d. 4 
aus dic v den . 

sm. 2 s 


Fer) 


Es Hiloit grans fignes,voire u à 
faire — dm du pepe 


deuaut les homincs. 
15. Ka] i pos e. 
e JA ic pio ad rl ompad 
E women TE H- | 
eis, un "eis j. d 
yis mine eingva ra je fad d 
ee Tis paio tá pta » ng 
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mage à la befte qui ayaor receu le 1 
mortel de fet, sent ei vi | 


uante. * 


APOCALYPSIS. 


GAR. XIII. 
iL Qui in captivitatem 
duxetit,in captivitatem va- 
dit:quiin gladio occiderit, 
oporteteum gladio occidi, 
Hic eft patientia& fides fan- 
ctorum. 


If ant leade tuto captiuitie / hee (bat 
dr captiultte t if any kill wuh a 
ee 

ere 
Saints. 


12. Et vidi aliam beſtiam 
alcendentem de terra : & 
habebat cornua duo, ſimilia 
Agni & loquebatur ficuc 
; draco. . : 


And Y bebelde another beaſt como 
ming vp out ef y cart / which had wo 
bornes lite the Lambe / but he pate lite 
v dragon. 


13. Et poteftatem prioris 
beltiz omnem facicbat in 
confpe&u cius: & fecit ter- 
ram & habitantes in ea, ad- 
| orare beftiam primam, cu- 
| iuscurata e(t plaga mortis. 


And hee did all thatthe ſirſt beaft 
toulde dot before him / and hee cauſed 
the cari / and ihem which dwell the / 
rein to worſ hip tbe firft beaſt whofe 
deadig wound was ealed. 


14. Et fecit ſigna magna, 
ut etiam ignem faceret de 
cælo delcendere in terram 
in conſpectu hominum. 


And he did great wonder ⸗ / to that 
bee made fire to come de wue from bea 
nen ou the earth / ia ipe fight of men. 


15. Et ſeducit habitantes in 
terra propter figna, quz da 
ta ſunt illi facere in confpc- 
&u beſtiæ, dicens habitanti- 
busin terra, ut faciant ima- 
ginem beftiz qua haber pla- 
gam gladii, & vixit. 


1013 


| E Offenbarung. 


toͤdtet werden. 


Das XIII. Kapitel. | Xil, 

25 . Ado de wkzeniſ powede / 
fuͤhret / der wirdt in das Gefengniß | 5o mii plate: aldoza 
gehen / ſo jemandt mit dem Schwert | pr uif Diem 


feift gedult vnnd 
lane der Heide ud 


Der fom nogen foreri Renart i [i 
Jengzel / Der fom nogen Le ya ird t 


w . 
band ſtal ihtelſlaſſmet Suero, Oer er dt. Heligis taal : 


1 mteciem vébil/ masi ten byc mic 


modighed oc tro. dem sabitb buc ieft clerpluwosẽ 


2 Vnd ib fabe ci ander Thier auff⸗ 1. 9 widkl gſem 
eigen von der Erden / vnd hatte zw x 

Horner / gleich wie das 2000 / des at a mtia bwe Rohy povot 
redet wie der Drache. ; 


Oc ies faa it ander Diur opſtige af Jorden / bet vatimem widklatdru; 

haſſde thu Horn / lige fom Sammer oc talede fora | dal n 

Dragen. mlata dwa rogi pot obne báráms | 
álemowstá1áto (mot. 


13. Vnnd es thut alle macht deß er / . A wſſecku mot prwnij 
e vnd obi — Sfelmy prowojowala pin 


ple 
daß die Erde / vnnd die darauff woh⸗ neigen A regfäzata Se 
nen anbeten das erſte Thier / welche | pr Gabo ede Rd 
tödliche wunde heil worden war. | proni / ftatjto vidrawena 
; geſt raͤna fred. — 


Oe det gor al det forſte Dlurs mact fra det / Oc 


; 2: ſamã vʒywa wßelktey mo 
det gor ar Jorden / oc de ſom bo der paa / bebt il det przed af, . tol; 
forſte Diur / hueſſdodelige (aac vaar legt. tema y Seri ey , 

é beftyiey oney plermfiey! fto 
Hist fri Prod inc i 7 


14. Vnd thut groffe zeichen / daß es 
auch macht fewer vom Himmel fallen 
fuͤr den Menſchen. 


14. A inila diwy welilt / tat 
je takt Ohni rozkazala sſtau⸗ 
pitis Nebe na demi před obli 
degem lidſt jm 


eiat end wielkte tat i 


Oc det ger florc Tegen / at det ocſaa gar / at Ild » 
thej ntebáogte zwodzi nó 3iemig 
przed ludzmi· 


falder ned aff Himmelen faar Menniſten. 


15. Vnd verfuͤret die auff Erden wo⸗ 
nen / vmb der Zeichen willen / die fom 
gegeben find zuthun für dem Thier / 
vnd ſaget denen / die auff Erden woh⸗ 
nen / daß ſie dem Thier ein Bilde ma⸗ 
chen ſollen / das die Wunde vom 
Schwert hatte / vnd lebendig worden 
war. A 


15. Aſwodila ey ktekijz pfe 
biwagij na Zemi temi diwy / 


Oe det forfører dem / fom bo paa Jorden / for de " 
Tegen ſtyld / fom det ere giffne at gore ſaar Diurer/ oc 


det ſagde til dem / fom bo paa Jorden / at de ſkulle gore zed beftya | mowlac o 
Dlurer tt Bilede om haffde det Saar aff Suerdet | telom amie — obras bes 
oc vaar bleffuet leffuende. a oe 
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5 5 di dare) j 
imagine de la def, e hn l'imagna des delabeitia,y quela ymagen dela beitia habie, y 
da basa poris e faccia cha sarii quib ce hará quequalefquieraque no adoraren la yma- 
mon adoraramno U imagine de la befsh | gen de la beſtis, ſcan muertos. 
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Ef che tutti e Y haze ï todos los pequennos y grandes , ri- 


chia pomers, e bers e ferun, piglmo 9».- cos y pobres, libres y fieruos, romar la fenna? en 


W | fu mano derecha, o en lus frentes. 
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Ne Y queninguno pueda comprar,o sein: 
dere, ſe non chi bali carattere od nome noclque tiene ia fennal, o el nombre de la be- 
viae ftia,o el numero de ſunombie. 
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D-20017 "vn Spurs mun “ROTAN "nm ara ry) 
dun nage ida a neon NM Um Aon" 
pom xs : Wu) Oy han oU 


wi à la fapientia. Chiba imtelletto, Aqui ay fabiduria, Elque tiene entendimi 

eni pr ra: perc eth? ento, cuente el numero de la beftia : porque el 

2 A mad fus numero i ſccen. numero del hombre, y el numero della es fey ici- 
entos y ſeſenta y ſeys. 
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1 N m DT 
poi iddi, ere" a melt hana fò- Y mire, y heaqui el Geile effaua fobre el 
prasimienie Siom ec um effolus cento qua- 
P amtaquattto milies che face No, | MONTE de Sıon,y conel ciento y quarenta y qua- 
me del mo Padre [erytto ne le lor fonts. | tro mil que tenian el nombre de lu padre elcrip- 
to en fus frentes. 
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Y fuele dado que dieſſe eſpiritu á là ymagen. 


je 
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Sende An destxuwr can alu d- 
G F reis, ba aigan 


Ei lark — de dooner ame a 
Timzge de la 
imge de la beft 


rous couk qui x storie: 


ge do la beite,fullen: 


17. Ka a pra mung 
ra roc sz Aug, HH TES 

aug, een 
Jess» nn s 

duri ve 

ara mis ids vq dg var p 
TUTU duran‘ 


Et faiſoĩt 
N m gem. 


ent — mi gei 
en leur fronts * 


18. „ 
egens mains, d paró er m 
xdegyua, n ropa Të Nei 


mv apar mi 9 an » 


T$. 
vj - 


Ex qv'aucis en ponuoit acheter od 
vecdre,s'un'auòit la marque eu le nom. 
dela beíto,0u le nombre de fon nom. s 


19. "adeh gi isi. à 22 ar 


vous fheura * 
Ines‘ nice sd 
a 


Ici eſt la fapience. Qui a entende- 

— wil conte le nombre de la befe 

en nombre d'homme , 2 
Sombrc eft 8 A 


THEN | 


Kk E AA. id. 


e dor, «9 Del apio z 


cC deis 


m in TEOT — Tora- 


ges babes. Ne n er o 
TÉ % 75 Bela ad mangès a 
Neale. dà a 


Puisieregardi , & — — 


fë tenoit fur la montagne de Sto». & a- 
uec lui cent quarantequatrs 
aueyent le nam du Pere d'celui — 


en leurs fronts. A 
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APOGALYPSIS 
CAP. XIII. 


16. Et datum eſt illi ut da- 
ret ſpiritum imagini beſtiæ: 
& ut loquatur imago beftic: 
& faciat ut quicunque non 
adoraverint imaginem be- 
ftiz, occidantur. 


And it was permitted to him to gi» 
ue a Spirit onto the image of tbe beaſt / 
ſo that the image of the beaſt f houd 
ſytate / and bouide caufe ihat as mano 
as would nos worſ hippe the image of 
the beaſt / peulb be killed. 


17. Et faciet omnes puſil- 
los, & magnos, & divites, & 
pauperes, & liberos, & ſer- 
vos habete charactérem in 
dextera manu ſua, aut in 
frontibus fuis. 


And he made all / both (mall and 
great / rich and poor / free and bonde to 
retehue a marte in «bete right hande or 
in their ſereheades. 


18. Et ne quis poſſit emere 
aut vendere, niſi qui habet 
| characterem, aut nomen be- 
| ſtiæ, aut numerum nominis 
eius. 


And that no man might bay or fell; 
ſaue de that bad ihe marte / or the name 
ofthe beaſt / or the number ol his name. 


19. Hic lapientia eſt. Qui 
| habet intellectum, compu- 
| tetnumerum beſtiæ. Nu- 
|. merusenim hominis eſt: & 
numerus eius ſexcenti fe xa. 


| ginta fex. 


Here is wiſtdome. Let bim that 
bath wie / count ihe number of the deaſtt 
for ii is ide gumber of a man / and his 
. umber is fiy handreth / three [cere and 

" 


CAP. XILML 


T vidi, & ecce Agnus 

ftabat fupra montem 

Sion, & cum co centum qua 

draginta quatuor millia ha- 

beures nomen eius, & no- 

| men Patris eius fcriptum in 
frontibus fuis. 


Then J looked / and lo / a ambe 
ſteod on meunt Sion aud wird bim an 
Hundresh / fortie & foure tbouianb / da- 
uing( his dame a)bis Sarbéce Name 
written in their foreheades. 


Offenbarung. 
Das XIII. Capitel. 

16. Vnd es ward jm gegeben / das 
es dem Bilde deß Thiers den geiſt ga⸗ 
be / daß deß Thiers Bilde redet / vnd 
daß es machte / daß / welche nicht deß 
Thiers Bilde anbeten / ertoͤdtet wer⸗ 


* 


De det bleff giffuet / at det gaff det Diurs Billede 
en aand / at Diurſens Billede talede / oc at det gtorde / 
at huilcke ſom icke tilbede det Durs Vilede / bliffue 
ihielſlagne. À 


17. Vnd machte alleſampt / die klei⸗ 
nen vnd die groſſen / die Reichen vnd 
Armen / die Freyen vnd Knechte / daß 
es jhnen ein Malzeichen gab an jhre 
rechte Hand / oder an jre Stirn. 


Oe det glorde alleſammen / baade ſmaa ot ſtore / 
Rige oe Fattige / Fribaarne oc Tienere / at det gaff dem 
it Tegen i deris hoyre Haand / eller i deris Pande. 


ggewenij S. Jana. 
Kapitola XIII. 
16... A báno gti/ aby bala 
ucha tomu obrazu Sſelmy / 
a aby miuwil obras Sfl / 
a rostáje aby kdo kon nebude 


fe tlantti obrazu Sſclmy / byl 
zamordowän. j 


17. QE rostöfe wſſechnem 
malým y Parr — Poio 
ychud zm / wobodnym y lu 
zebnijkům / aby meli ¿name 
nij na prawẽ ruce anch na če 
tech ſwych. 


C3ynt tes tho / 15bp wpfey | 
malt y wielcy / bogá 
e e e pad) 

A j 
chelech But ptáwey| abo gá 


18. Daß niemand kauffen oder ver, 18 Aaby fábnf nemohl fw 


kauffen kan / er habe denn das Malzei⸗ 
chen oder den namen deß Thiers / oder 
die zahl ſeines namens. 


| 
At ingen fand tobe eller felie: oben hand haffuer 


det ſammis Tegen eller Diurſens naffn / eller det tal 
paa naffnet. | 


19. Hie iſt Weißheit. Wer verſtand 
hat / der uͤberlege die zahl deß Thiers 
denn es ift eines Menſchen zahl / vnd 
ſeine zahl iſt ſechs hundert vnd ſechs 
vndſechbzig. 


Oer er Viſdom. Huo fom ha ffuer forſtand / hand 
beregne Diurſens tal / tbi det er it Menniſkis tal / Oe 
det ſammis tal er fey hundrede oc ſexor tryſings ríe. 


Das XIIII. Sapite. 


Vmd ich ſahe / vnd ſihe / Ein 
Lamb ſtehend auff dem Berg Zion / 
vnd mit jm hundert vnd vier ond vier⸗ 
tzig tauſend / die hatten (feinen Na⸗ 
men vnd) den Namen ſeines Vaters 
geſchrieben an jren Stirnen. 


O Steg faa it Lam (iaa paa Zions Bierg / oc met det 

hundrede oc fire ot fyretiue tufinbe / Som haffde 
(hans Naffn oc) det ſammis Faders Naffn ſcreffuit 
i beris pandé. 


pomwati ant prodaͤwati / ne 
fdo má znamenij ancb gm?» 
no te Sſelmy / and počet 
gmtna gegijho. 


Aꝛzby jaden nie most; 1 
ant pre l Po sen 175 7 ma 
ptatuo abo £ beſtyley á 
liczde imieniã iey. q. 


jo. <utof geſt maudroſt. 
Kdo mároyum/ fctíf potet 
Sſelmy. Nebo petet geft 
G4fomtta / a počet gegij geſt / 
flat Set Sſedeſate a ſſeſt. 


En ieſt madrosc] Athory ma 
tóyum/ nioch obliciy lícibe beftys 
tey: ‚abowiemct teft lie ba cilos 
wiekal älsc5bä tey Besc fet hesc⸗ 
dzieſtat y esc. 


Kapitola XIIII. 
$ 2tom widel gſem / a hle 

Beraͤnek frál na Hure 
Syon é s nim Sto a ttykid⸗ 
deti a imti Tiſpce magifte 
Gmẽno geho / a mino De 
ce x naͤpſank na Cjeijch 
ſwych. 


Otymem pãtrʒzyt á oto Bárás 
Tor foiac ná gene Syon/ás 
nim (to cireroztcóciy eʒtexy tyſtia⸗ 
«imátac ( tey hr ch 

ſwych. 
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- Ecantauano come ma nuona can- 
dimanzs al trono, e dinanzs a i 
quatiro animals , Ó as Sensori: e m 
posenasmparar la canz ane, DE cento 
quarantaquaitro mila , che fono finti 
comperass de laserra, 
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SEHEN 
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weft fom quelli che mom fi fono im- 
E idee; : perche fom dert mi: 
Que/h fegustano l Agrello domumque es 
Gada Quefs fino flats comperan ( per 
Lesv ) de gis huomumi , primise a Dio C 
dl’ Agnello. 
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E ne la lor beca mom i trouato in- 
ganno perche fono fenz,a macchia dim. 
zs ad trono di Dio. 
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trans an 
Viddi pos Gnaliro A ie 1 
mezo sl creio y che- hae sa i Emungelio 
ererna,per anauattario à quelli che habt. 


Faro fo opra las terra, endegnigense, “ir. 
mes ls» geo e spalo. 
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Y oyvna ei del cielo: como ruydo demu- 
chasaguas,y como fonido de vn gran trueno : Y 
oy vna boꝛ de tannedores de harpas que tannian 


a cados 
un un TÜ 123 188 3 
UN; nen 9208 ay vom 
- TONIN "355 5» N 
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Y cantauan como vna cancion nueua delan- 


te del throno, y delante de los quatro animales,y 


la tierra. 


| 230 "NN vu a 


delos Ancianos. Y ninguno podia aprenderla 
cancion, fino peras cientoy quarenta y qua- 
tro mil los quales fon comprados de entre los de 
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Eos fon los que con mugeres no fon cua- 
taminados: porque fon virgines;Eltos figuen àl 
Cordero por donde quiera que fuere. Eltos fon 
comprados (por lelus ) de entre los homb:es | 
por primicias; para Dius,y para el Cordero. 
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Yenfubocanoha fido hallado” Beginac; 
porque ellos fon fin macula delante del chrono 
de Dios, 
na nw nw Nn Deo) 6 
Qs nie 5 In Omen 
Our oan aim ur 


ü Ce qo nun 


Y videotro Angel bolar por en medio del 
cielo, que tenia el Euangelio eterno, para que 
cua: gelizalTe à los que moran en la tierra, y à to- 


da gente, y tribu,y lengua, y pueblo. 
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Lio uber dic 
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Er Tout nd eis da dla 
bruit de grandes eaux, & commie le 
bruir d'en graodtonnerre; & oui vne 
voix de ioucars de harpes sed 
leurs harpes: 1 
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mos apar Cal ng Toy atur Cuni. f 
pur. ipis i paben 
cli ad inary mara gb 
G der agec iddes, à er 
apa ven vie . 


z 


i chanteyent comme 
NS le mL 
uadt les quatre animaux & les ancien; 
Kei eno eme ml 

nen cent ar: 
! lefquels ont «hi acht dente cur 
| delarerre 4, 


4. on davor KG E yuan d 
tuohu yo. mies 246 eimy. 
Er ei o exo) jui ne T dp- 
vi omu. pde dy Non. 
m ind geogr dem ray dr 
. Amex ne Jë nar 4 
ap : 


Ceux cl fort eeux qu 
point fouillés au: c les femmes: 
font vier Ceuy-ci lont ceux > 
ſuiuent fA gneau — t 
le Ganz. Lut ONE i d 
tés (per Tefus)d'entre 23 
eitre premices à Dieu & ¿gee 


$ Bet 
Lm dos x.) d 


gap dew warmer g bp 


Et en leur bouche n'a efté trounes 
aucune fraude: car ¡ls (ont lans tache 
deuant le throne de Dieu. : 


6. Kal ede d Ne arb, m- 
raver o cy Himupaman, izo 


tay Mb to 

mis ua Habu ug dai ms git. 
dz mar thras Gual, X y Ade 
cus xg aòn y 


Pais ie vi an autre Ange voler par 
le milieu du ciel,ayant FEuangile eter- 
nel, afin apor! ¡gelizalt à ceux qui 
— terre, & à toute nation, 
& tu ibu, & langue, & peuple: 


7. Kt 
Y 


.APOCALYPSIS. | Offenbarung. Igewenj S. Jana. 
— — — ——bd — — — — — een 

- CAP. XIII. Das XIIII. Sapitd. Kapitola X 1111, | 
2. Etaudivivocemdecz- 2. Vnd hoͤret eine ſtimme vom Nim | 7 P fuifat sini tlas o Ne 2 
lo, tanquam vocem aquarü mel als eines groſſen Waſſers / b o rrr rs 2 Ya 
multarum, & tanquam vo- | pie eine Stimme tines groſſen Dow glo tid] ape ats 
cem ton Agit voee ners / vnd die Stimme die ich hoͤret |- übdi Hist] beben Ha 
quamaucivi, enterado war als der Harpffenſpieler / die auff : 25228 


fie ft 
dorum , citharizantium in d 
citharis e 7 5 ihren Harpffen ſpielen. - 


And I heard a vojeefrom beauen, ' Drtenherdeenraftaff Himmelen / fomaff: xí typa Tem glos 3 niebä o | 
an thc jounb ef mam waers | andas | Rore Vand / oc lige fom en roſt aß it flot Torden Oi | Sos wieta wady isto glos sha 
wiclfie, o] Y fiyfiolum glos $rfe 


the ſounde of a great thunder: and Y | | 4 Mai 
rb che. bonce of -harpers denroft ſom ieg horde / vaar ſom Harpelegere / der leg: ? MyPolum 
bere a t ncn d. ow grátacyd) má id ſwo⸗ 


paa deris Harper. : 


3 Et cantabant quafi can- | 3. Vnd ſungen wie ein new Lied / fuͤr 
a dem Stul' bnd für den vier Tieren bd | 
| niores, & nemo poterat di. | vnd den Elteſten / vnd niemand kund co/a jdonf nemohl fe Er "n 


f Ícere canticum, niâ illa cen- das Lied lernen / ohn die hundert vier 


tum quadraginta quatuor | vnd viertzig tauſend / die erkaufft find diytideeti a ktyri Tiſſce / tto 
millia, qui empti tunt de von der Erden. tj gſu kaupenij; Sant. 
terra. 1 
| i 
And they fung as it were a newe Oc de ſiunge / lige fom en ny Sang faar Stolen R äptewät r 
l Ferneseiker aub de Pe ot faar be fire Diur oc (aat de Eldſte / oc der kunde in plein DEH Abele or tee 


Drech, fouriy & foure hon and which | vectue tuſinde / ſom ere kebte aff Jorden. 


man could lea rnc hat jongibuechc hun gen lare den Sang vden de hundrede oe de fyre oc fy 
were bought from ihe earth. 1 


náticiscloproci onych fta czrerech 
bjtefidc y — 
oir e 


i 


| mir 
4. Hifüntquicam mulie- 4. Diſe ſinds die mit Welbern nicht Totok gſau ti / tte] fe o | 
ribus non funt coinquinati. | be flecket ſind / denn fie find Jungfrau ⸗ Sina nepoſſtwrnili: neb 

eee Aia 5 wen / vnd folgen dem Lamb nach / wo | Ponce alan Ati chodii | 
Foe ierit ERROR es hingehet. Dife find (durch Jeſum) | ser, fal Fake ze, 
leſum) ex hominibus primi- er kaufft auß den Menſchen / zu erſt⸗ ſſech Adi (fere Gaile) . 
uz Deo & Agno. lingen Botte ono dem Lamb. um Bohu a Beränko⸗ 


be gare then! which are not befls Diſſe ere de / ſom icke ere beſmittede met Quinder / (fa ktoriỹ E y 
led wito women : for ben art virgin: thi de ere vomer oc folge dammet effter / huore det | mimer De o er 
D AS gaar. Diſſe ere tebte ( ſormedelſt Jeſum) off Mente » a JA baränkıcın gdjtefolwiek 

" | fom men beingtefirfk, fcuicco buto | ſtene / til den ferftegtebefaar Gud oc Lammet. "ool 57 4 mcd Cola 
Gob: aud to ihe amor. , Dardakewi. ogu y. 


[f kEcin ore eorum non eſt 5. Vnd in jrem Munde if kein fal, g. A woeh gegich nenti i 
| inventum mendacium, fiae ſches funden / denn fie ſind vnſti aflich nalezena £d. Neb gſau bez pos 


L icul f N 
num Da. fur dem Stul Gottes. o «b Eruonem o | 
And in their mouthes was founde Oci derts Mund er ingen falſthed funden fordi | Auw (db véctedy nte málástá fie 
Dráda: Bb: í 
e gu Pub S e $c at de ere wſtraffelige faar Guds Stol, * > dein — me n 


6. Et vidi alterum ange- 6. Vnd ich ſahe einen Engel fliegen 6. P widel oem druheho | 
lum volantem per medium mitten durch den Himmel / der hatte Angela an «tj po profi 
cali habentem evangelium lium / zu verkuͤndi⸗ ene ee 
"gternum, ut evangelizaret ein ewig Evangelium, z : Ind / aby ge zweſtowal temkte⸗ 
Hl bus tuner tam, & gen denen / die auff Erden ſitzen vnnd | zj . f 
Mese mne Ge, | fiho n Sani / y wſſem 
| faperomnem gentem, &tri- wohnen / vnd allen Heyden vnd Se Nörodüm / y Pokoleuhm / y 
| bum, & linguam, & popu- ſchlechten / vnd Sprachen / vnd BÖL | vazykuom / y Lidem, 


| lum. cckern. d 
Zárymem widztat drugtego 


r 2fnfolá lecacego [ pxses pos ode? 
ü fle li Oc leg ſaa en Engel flue mit ingennem Himme⸗ yA, 

tbe 3 € shn | len / hand haffde it enige Euangeltum / at forkynde 22 ed mal EE » 

fung Goſpell ro preach vwo tbeuvtbat dem / fom fide oe bo paa Jorden / oe faar alle Hednin | ziente voopulPitmn 2 


EAS. | ge / oc Slecter / oc Tungemaal oc Sold, rokolentu / yreyytowi | yluvowt, 


TIMES 


N 2 51 


7 " 
oia? 7 
my am NDUM YO 1787 
DON pn NU | 
n» Tuo nTTIT-ADn»$ 
NUS Ne- ag 1397 
MENT AE 


PS ss alta voce, temete Iddio, 
E e &Genuta l'hora 
es e adorate colus ches ha 

uim en de 
we acque. 


> Nr NANO 


mm num eom 


Panal ma Ya 
KWITRTON 127 AUN 
—2» ers nr 
: ¡AY 
Ero, altro Angelo faguitd , dicendo, 
El’ à caduta Babılorıa, mella gran cst- 
td: ¿percioch ella ka dato bere d tutte leo 
qe del Gino de I una de * 
nonc. ` 

unbe N2NTOUN) 9 
ie h pana a 
Rn 200 Wa INN) 
yn 29 Am mars) 
Y nn DT RNIV 
1 am 

Eilterza Angelo gli fegmits,dicndo 


ks Goce, Se aicumo aderard la beffna 


€ la fea imagines P de lib 
da pun fronte, o ne [ws mano. 


nana NED” IM 10 
pep» NDUNT RUN 
Mn on 
Upa ap NO23 
ts cp NADIA 
PNYCN om NUN 
Egliancora beuera del Gino del'ira 

di Dio, del vino puro che e Serfato mel ca- 
lice de la [ua tra i efará tormentato con 


fuoco econ folfo, dınanzı as Sants An- 
reli e dimanza sl Agnelo, 


POPPIN NAM 11 
A / 2539 T*w | 
manes Wm Anv 
pm) sa IPN 
AMATI ann vue 
may 29 DIR IS) 
17 "mas 

E il fumo del lor tormento ſalird in 
fempiterno ; € nom baseranno rıpoß ne de 


me notte quellsche adorano la belia a la 
fur mesi. 
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Tn 
br | 9 - 
Tn INT 9512 Sipa N 7 
PRI i22 27] um a 
BR > ion ivadn rs 


d om 

fs 3 
Diziendoàaltaboz: Temed à Dios, y dalde 
honor: porque la hora de fu juyzio es venida. y 


adorad àl que ha hecho el cielo, y latierra , la 
mar,y las fuentes de las aguas. 


“ang TION N3 "DN ic 

rem T3 523 neni Tom 

AN pan cuim T3073 
1 52 


Y otro Angel le (egoió,diziendo: Yaes cay- 
da: ya es cayda Babylonia aquella gran ciudad, 
porque ella ha dado à beuer à todas las gentes 
del vino de layra de fu fornicacion. 


WIN Na . 5n Tm o 
50 UN 88 bi E J 
In np; naa m 
1 TN N20 
Y el tercer Angel los fi iguiö,diziendo à alta 


boz.Sia!guno adora à la beſtia, yà lu ymagen, y 
toma la ſennal en ſu frente,o en lu mano. 


Ton yon d d Oh yo 
EN Dia “en Non zn mim 
5 nm vR3 c" 
am 987) DW an 

Eſte tambien beuerä del vino de la yra de 
Diesel qual efi puc pora ead Era 


y ſera atormentado con fuego, y affufre delante 
de los Sanctos Angeles, y delante del Cordero: 


o do ani JUN » 
nm» [o mon wb cobi» 
nena) TUO WN nos eer 
pues ng * ai oou 
H "QU 


Y el humo del tormento dellos fube para 
fiemprej jamas. Y losque adoran àla beftia,Y à fu 
ymagen,no tienen repofo dia y noche, y fi algu- 
no tomare la ſennal de fu nombre. 


AHOKAATVIZ. 
, ix. 


7. Ayla bo Qui] 125 


Cigar ty 9v, KÄ djs 


kas, n Adv eg vic nep rtg 
aini» em T8 moih ony- 


Z ee — 
T" T» AS ho) li ng "L^ t / 


3 


Adore, kg] lg idaran” 


pia Dont haire deer Giga 
iem & lu mp em r 


pe erg jugement 
uia fait le ciel & la terre, la mer, 
& lo ontaincs des caux, 


8. xa n. yp O: ín. 


n, d , n ima ' 


Baburayn TAG pega" in d 
g eint TÉ yg $ ie 
mimmne ula Té. 


D 


Et vn antre Angele fiis, Se 
Elle eſt Ae ea TER 
cefte grande cité, ponrtang a 
abb: E^ toutes Tw. du vin "efus 
defapaillaräife 


9. Ka) GAGO "m 

Sueev avvio Mya Es Pf pega 

Ay, ans T Mekor aer 

E urs Suat xá- 

oua m è 78 parara dur, d. 
4% xäeg durg. 


> 


i 8 Angefuiuiteeux- 
a, diſant à haute voix, Si 
la beſte & . 


quese on PM n main, 


10. Kajavyy mery ón Fab, 


TÉ 2 9uuad 78 33.78 

v dngamu e To meko Ti 
56 dui, x ß 
armer, xt Jay tvome c. 
Av Táy dg, & dime TE Ti ahe 
víg. 


7 


fant 


Ceftui.la auſli boira di delire ? 


de Dieu, voire du vin verft 
ao di Toa irgi 4 f 
eu & de ſoulphre deuant les ſainctt 
ges, & — Nep. sA 
34 
IL Kai d xamiós rd — 
ala avabaj ver eig afd ichen, 


xg in Auen draw rpégas |l 


vogel aeg axuvad 
i24 es e 


Can Nn xaegyua & par Go 


an. 


En la fumee de leurcorment men- 
tera au Gecle des Gecles : & n'auront re- 
pu ceux qui adorent 
a c & fon immage, & fer $ 
prend la marque dusém — gi 


— 


CAP. XIIII. 


7. Dicens magna voce, Ti- 
metè Dominum ; & dare illi 
honorem, quia venit hora 


qui fecit cælum & terram 
& mare, 8l fontes aquarum. 


aud wor / hiype him that made klauen 
and carih / and ehe ſea / and the ſonntal⸗ 
nes of waters. 4 


4. Etalius angelus fecutus 

elt,dicens, Cecidit, cecidic 
Babylon illa magna : quz à 
vino irz fornicationis fuz 
potavit omnes gentes; 


Aud t&crefolleweb another Angel / 
faning It is fallen, It is falen: Babo⸗ 
ſon ihe great eitie t for fhe made all mas 
tions lo driute of ehe wlue of thé wrath 
of ber (orutcatieu, 


9. Et tertius angelus fecu- 
tus eſt illos, dicens voce ma- 
gna:' Si quis adoraverit be. 
ſtiam & imaginem cius, & 
acceperit characterem in 
tronte ſua, aut in manu ſua. 


And tbe thirde Angell followed tbi 
faning wih a londe vonce / If any man 
woꝛſ hippe the beaſt / and his image / and 
Min E marte in his forebead / or on 

is hand. 


10. Et hic bibet de vino 
irz Dei, quod miftum elt 
mero in caliceirz ipfius, & 
cruciabiturigne & íulphure 
in confpe&uangeloràm fan 
&orum, & ante conſpectum 
Agni. 

Che (aie fat betüte of the wine of 
the wrath of God / yea / of the pure wine / 
which io powred into tbt cuppe of his 
wrath / & det ſ hall be tormenteb in fire 
and brumftone before the holy Angels / 
and before tbe Lambe. 

v, Et fumus tormentorum 
eorum aſcendet in fecula fe- 
tulorum, nec habent requiẽ 
die ac nocte, qui adoraye- 
runt beſtiam, & imaginem 
cius, & fi quis accepetit cha · 
ractèrem pominis eius. 


uer riceyueth the print of his name. 
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iudicii eius: & adorate eum. 


giffuer hannem ere. F 


And the ſmoke of their torment ſhall 
afcende euermore / and ihey ſ ball haue 
no teft Dar dor night / which worſ hipye 
ide beaſt and his mage / and whoſoe⸗ 


* 


Offenbarung. _ 


Das X I1H. Capitel. 


7. Bud fprad) mit groffer ſtimme: 
Foͤrchtet Gott / vnd debet jm die ehre. 
Denn die zeit feines 
men / vnnd betet an den / der amade 
hat Himmel vnd Erden / vn 

vnd die Waſſerbrunnen. 


richts iſt kom⸗ 


eer / 


Oe hand ſagde met for reſt / Freter ud / oe 
ordt at hans Dommis rid er 


kommen / oc beder til ben / fom haffuer giore Himmel 
oc Jord / oc Haffuet oc Bandtilderne. 


$. Vnd ein ander Engel folget nach / 
der ſprach: Sie ift gefallen / ſie iſt ge 
fallen / Babylon / die groſſe Statt / 
denn fie hat mit dem Wein jret Hure 
rey getrencket alle Heyden. 


Oc en anden Engel fulde effrerfom ſagde / Dun 


er falden / hun er falden / Babylon / den ſtore Stad / 
thi hun haffuer giore alle Hedninge druckne met fit 


orerles Bin. 


9. Vnd der dritte Engel folget diſem 
nach / vnd ſprach mit groſſer ſtimme: 
So jemand das Thier aubetet vnnd 
ſein Bilde / vnnd nimbt das Malzei⸗ 
chen an ſein ſtirn / oder an ſein hand. 


Oc den tredle Engel ſulde effter denne / oc fagde 


met ftor roſt / der (om nogen tilbeder Diuret oc det fam 
r^ Billede / oc tager det Tegen i fin pande eller ydi (in 
aand, s ; : 


10. Der wird don dem Wein deß 
zorns Gottes trincken / der eingeſchen 
cket / vnnd lauter iſt inn feines zorns 
Kelch / vnd wird gequelt werden / mit 
fewer vnnd ſchwefel / für den heiligen 
Engeln / vnd fuͤr dem Lamb. 


Hand ſtal dricke aff Guds vredis Vin / fom er 
iſkenckt oc klart i hans vredig Kalck / oe hand (tal pinis 
met ild ſuoffuel faar de hellige Engle / ot faar tammet, 


1. Vnd der Rauch ihrer qual wird 
auffſteigen von ewigkeit zu ewigkeit. 
Vnnd fte haben keine ruhe Tag vnd 
Nacht / die das Thier haben angebetet 
vnd fein Bilde / Vnd fo jemand hat 
das Malzeichen ſeines Namen ange⸗ 
nommen. i 


derts pinis ros flal opfare fra culabed til eutg 
ban Oc bebafue ingen rolighed Dag oc Nar Som 
titbade Dinretoc det ſammis billede De om nogen 


haffuer anammet bet ſammis naffns Tegen. 


MES 


9 
mi / 


— 
Sana. | 
Kapitola XIII, 


Miowfac wetfim glofes: x O Y 
CIE 15 BOG A | á dywale rod 
baycte| ¿bowiemá prspBlá godit 
proe: mtis iiv se ti 
kthory cipatl niebo y 3iemis] y 
morse] y ir; odlã wod. 


8. Aging Angel letkl za nim / 
kla: Padl geſt / padl geſt Bas 
bilon to Nino welikt / ftat: 
wijnem bntwu ſmilſtwij fet; 
d hapägelo inſſecky Naro⸗ 


<B så mtn Pedi drugi Aalotlnto, 
wlac: D pábt oc Y pábte Sabiton / 
miaſto ono votsl£ie |. przeto ijwi⸗ 
nem gaicwu nieciyſthosct (ey | 
máporlo wꝗytkt garody. 


H deti Angel fttt za hl; 
a feti welitám hlaſem: 
udeli fe tdo klankti Sfelme 
a obrazu gegima/ a wezmeli 
znamenij gegij na čelo ſwe / 
neb na ruku ſwau: 
ali 
Pibo &wale Dal beft E. 


obrá; 
zowi ieyſy prsvtat prateo w cicle 
pelas t atom for: 3 


jo. Tenk bude pijti wijno 
ar Dojijho/ ftat geſt 
mfjffeno s cíftm wijnem w 
Kalichu hnewu geho / a muten 
bude Ohnkm a Syrau před 
tmeäfi; Angeluow Swathch 
a pred twaͤrij Beraͤnka: 


Hay ge fis te then win gnies 
wu Bozego owßem Beicrego nás 
lewänggo wubku golero lego! y 
bsbife mecion ogniem y fiarta 

zed Antolp swietymi] y przed 

aränttem. ; 
. A oim gegich miut wur 
pewati bude na totfp wétim: 
a nebudaut᷑ mijti odpotinutj / 
ani we dne ani w noc) / ti fte 
Fiji fe tlantti Sſelmt à obra» 
zu gegijmu / a ptigmeli foo ¿nas 
menij gmena gegijho. 


A dym meli ich toſtepule ná 
oder Anibeda mieć co» 
poczystenia we Dnie áni tv nocy] 
ftborsy fitttáotáto bae o 
ra zowi iey | p Eroby ptsyíat piat⸗ 
no imiená iep, 


A ESTA 


N 2 


q 
mAn on 
TREA PN vr TOY 
ar arm 
ENGI NIE 
MA 
Dio, e la fede di Giefu. 
NA Ta Np notus 
pr = 1) 12087 
va NAT Na? 
Nn NTAN TO NN Ya 
may Ma pm 
CT ur] ] n ua 
imum 
Poi di na Goce dal cielo, che mi di- 
cena Serius, Beati fono s marti, che da ho- 


ra inna d muoiono nel e Si certe, 
A a 
NDI NMM NINI 14 
N am Nux Xp NDN 
REI 7x cz de NATI 
ATINDI AINN 

INTINN AA TON 


Poiriguardai , e ecco Gua nunola 
bisnis a fava lant n. che fedenn, 


| fimile al Figlsuol de] uo, ali ha. 


mena [opra la fua teffa Gna corona d'oro, 
ene la fua miano na falce taꝶliente. 
PRINDI KANTON 15 
aa? NSM NA 
KONIT we 
BETT any 
SIA 73 73 NUS 
Tod vn mos 
INZINT NINE 
E n'altro Angelo Sfc del jo, 
gridando ad 2m d à ks Pr 
Jfépra la nuuola, Metti la tua falces mse- 
ts ypercioche tis venuta l'hora del miete- 


re, comciofiache (a mutitura de la terra 
e fecca. 


N35» NN a 
ON v» MA MN 
I NY) N 
Ecoluiche> fedeua fopra la nunola 
meſſe la fun falce) m terra, ela terra fu 
[7777779 
pEPNTMNPNINDUS 17 
Ne) NDOTTN?27) Y2 
IND Near mn 


T 


Vi altre Angelo ancora Gfch del tem- 
pioche à nel cielo , cha hauen anch egls 
Vna fale tagliente, 


— aeaaaee 
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1 un 
En 
en oigo nen na ya 
DIN) ON Mya x as 
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Aqui eſta la pacienciadelos Sanctos ? aqui |. 
eſtan los queguardan los mandamientos de Di- 


os,y lafc de leſus. 

TAN? N sip mad 55 
d Oman e Ans 
MIN apa e ig nra 


APITA mn MIN [erde ud 


1 Si ni OU; 

Y oy vnaboz del cielo: queme dezia: E(cri- 

ue,Bienauenturados fon los muertos ‚que de a- 

qui adelante mueren en el Sennor. Tambien dize 

el Eſpiritu que defcanfan de fus trabajos, y fus o- 
bras b. figuen. 


75») 122 1) nin NED 74 
OT may 25v Un 


am muy wey bm 


„ xe] dera drum ogi. 


1 La 
: D =: 
1 uh Ian um 
V mixt. y heaqui vna nuue blanea,y fobre la 
nuue vno aſſentãdo ſemej ante àl Hijo del hom- 
bre que tenia en lu cabeça vna corona de oro , y 
en ſu mano vna hozaguda. 


aeg ns a NS ys 
a, ON AN PP pem 
73 mpm en 0 9909 
ve Aura Typen ny3 
5 15585 
Y otro Angel falio del templo, dd 
conaltaboz alque eſtaua ſentado fobre la nuue: 


Echa tu hoz,y fega : porque la hora de fegar te es 
venida, porque la mieſſe de la tierra eta madura. 


-ny YA adim Pau ja 
¿100 PA yy Din 


Y el que eftaua fentado ſobre la nuue echó fu 
hoz fobre la rierra,y la tierra fue fegada. 


DIA "nw ANA N 77 
2 1» 01 m9 Cha TUN 
t nh 


Y (alió otro Angel del templo que elta en el 
cielo, tenieudo tambien vaa hoz aguda, 


ANOKAATYIEN | 
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12. "nde vesper] rar d cay ee 
ddt ei gern mus ird DN E Ni 
«ey rlw nien E inod sip 


Ici eft la patience des fainds: ici 
font ceux qui guardent les commande- 
mens de Dieu, & la foy delelur. — — 


Ij. Kal 7x9ucm Davis Cx ot- 
pas ed, Aszevens poh Non, pea- 
xdg uti ei vexpob, ei &i xuka Do- 
nene amign, ya]; A643 | 
midua, a d ꝗ u Ca F 
ran dvrür mg gha .d 


pel dutt 


car ils fe r leurstrauaux , & 


gaeur: ada o dicl'Efprir : 
leurs csuures les (uiueat. 


14. Ka) Ae, X, ¡000 D Atv- 
. INTO noia ideo? |. 
sua ¡$ arm, Gam dan $ 
mpais dug sepuro pumu y 


main vae fa 


15 Xa DO: ACER 


cx rd vaod xod. 


an on hA mjweg TÉ Jeginy" 
in ing c te . 


Et vn autre Ange ſortit du 
alant Be 2 
fis (ur la nuce, lette ta fa moif- 


terre eft meure. 


16. Kal CD nabos JA 

thw v Ot, Té dpémuvoy aus i 

m rl) yl Gerne yi- 
leors celui qui eftoit affis far la nuee, 


ietta fa faucille (ar la terre, & la terte 
fut mi 


EBENEN 
Cx rl vaad & erg ipga È 
alles dyimrrey o£ d. 


Et vn autre Ange fortit du temple | - 
qui es au ciel, ayant lui aulli vue fau- 
cille trenchante. - 


12. Hic 


I. 


. CAP. XIII. 

| 12. Hic patientia fan&o-, 
rum eſt, (hic qui cuftodiunt 
mandara Dei & fidcm lefu, 


Here is the patience of Saintes: 
bere are shen that teepe tbe commande ⸗ 
mento of God / andthe fanh of Jeſus. 


13. Et audivi vocem de cæ- 
lo, dicentem mihi, Scribe, 
beati mortui qui in Domino 
moriuntur, Amodo iam di- 
cit Spiritus, ut requiefcantä 
‚laboribus fuis , opera cnim 
illorum fequunturillos. 


Then I deard a voyce from heauen / 
ſaying vnte me / Write / Bleſſed are the 
dead, woch hereafter die in the Lord. 
Euen ie [anb tbe jpiris : for tbey reft 
from their laboura ı and their wortes 
followe them. 


Et vidi, & ecce nubem 
candidam: & fuper nubem 
ſedentem fimilem Filio ho- 
minis, habentem in capite 
uo coronam auream, & in 
manu lua falcem acutam. 


And Y losted / and beholde / a white 
cloude ald bpon tbt cloude ene fitting 
lite baro the fonue of man / hauing on 
bis head d golden crowae 1 and in his 
band a ſ harpe fictie, ? 


15. Et alius angelus exivit 
de templo, clamans voce 
magna ad ſedentem fuper 
nubem, Mitte falcem tuam; 
& mete, quia venit hora ut 
metatur , quoniam aruit 
meſſis cerra. 


And another Angel! came ont of the 
Temple crying with a tonde voyet to 
bim (dat fare on the cloude / Thraſt in 
160 ſictle / and reape : fer ide time is co- 
me to rtape: for the harueſt of ihe earth 
te ripe. - 


16, Et mifit qui ſedebat fu- 


pernubem, falcem fuamin 
terram: & demefla eſt terra. 


And he that ſate on the elou de / ehru ſt 
in his ſickle on the carth / and ide certh 
was reaped. 


17. Et alius angelus exivit 
de templo quod eſt in cælo, 


tam. 

Then an other Angell came eut of 
tbc Temple / which is in heauenſhauing 
alto af harpe ſickle. 


x 1031 


-Arocaivre | Offenbarung, 


-| aufffeinem Haupt / Vnnd inn ſeiner 


Das XIIII. Capitel. 
12. Hie iſt gedult der Heiligen. Hie 


» 


find die da halten die Gebot (Gottes 
vnd den Glauben an Jeu. 


Deret de eligió kaalmobigbed, Jer re bü foli |. cei &erpinwede swi 
i ber eee doti. 2 
7 ula Dojel y wiárs Jesu we. f 


holde Budne (Guds Joe Trocn til Iheſum. 


13. Vnd ich hoͤret eine Stimme dom 
Himmel zu mir fagen: Schꝛeibe / Se 


lig find die Todten / die in dem HER ^ 


REN fierben/ von nun an / Ja / der 


Geiſt ſpricht / daß ſie ruhen von jrer 
arbeit / denn jhre Werck folgen ihnen | 


nach. 


Oc tes horde en roſt af Himmelen fige til mig 
Scriff / Salige ere de Dode fom ds her effter i HER 
RE N / Ja / Aanden figer. at de hulle aff deris arbey · 
de tf deris gerninger folge dem effter. i 


—À 


14. Vnd ich ſahe / vnd ſihe / eine weiſ⸗ 
ſe Wolcke / vnd auff der Wolcken ſitzen 
einen / der gleich war eines Meuſchen 
Sohn / der hatte eine guͤldene Krone 


Hand eine ſcharpffe Sichel. 


Oc ies ſaa / oc fee en huid Sty / oc der ſad en pao 
den Sty / ſom paar lige fom it Menniſtis Son / hand 
haff de en gyldene Krune paa fit Hoffuet / oc en ſtarp 
Sigel i Sin Haand. 


lus. Vnd ein ander Engel gieng auß 


dem Tempel / enm? ſchrey mit groſſer 


ſtimme zu dem / der auff der Wolcken S 


ſaß: Schlag an mit deiner Sicheln 
vnd erndte / denn die zeit zuErndten iſt 
kommen / denn die Erndte der Erden 
iſt duͤrre worden. , 

Oc en anden Engel gick vd aff Temylet / ot rob 
te met (tor aft til den / ſom fab paa Styen / Sta til met 


din Sigel oe hoſte / Thi tiden er kommen at hoſte 
fordi at Jordens Daft er bleffuen tor. 


46. Vnd der auff der Wolden ſaß / 
ſchlug an mit ſeiner Sicheln an die 
Erde / vnd die Erde ward geerndtet. 


Oe den fom fab paa Styen / fio til Xorden met 
fin Sigel / oc Jorden bleff hoſtet. 


17. Vnd ein ander Engel gieng auß 
den Tempel im Himmel / der hatte ei⸗ 


habens & ipſe falcem acu- ne ſcharpffe Hippen. 


Oc en anden Engel acf aff Templen l Himme⸗ 


| len / hand haffde en ſtarp Sigel. 


32. Zoet gef trpimo Swa⸗ 
j Hd qb Mei ef ai 
10 60 194 P 


Joewen j S. Jana 
|. fapitola - X HI, 


7% 9 flofiatafem las y Der | 
bean mí prawij + Napiſs / 
Blahoſlawenij mriwij / ktekij 


9j gich, 


a A HEU IE 
.. Chsdym ftyßatatossntebä 
Erde 
— e l eure ment 
Dudy/ pontemai odpo D 
prae ſwolch: Tech 3a dint 


14. Swiptlofan/a ble. Ob⸗ 


lat yaſnpꝛ a na tom oblaku an i 


ſedj podobný k Synu tlowés |. 


ty decer dh 


26 origi Antol wyßedlz Boscio, 
tá wolatac glofem wielk im ku tbe 


6. ten terfii 
5 med Sp malos 
mi/apoja Zemi. dm 


Sapusüál - then ktory fies 
dial nó obloku ſterp [voy na. zie⸗ 
mig! y teft pojeta ʒtemid. 


17. 2 gin; Angel wyſſel z 
Chrãmu kterß geſt na Nebi / 
mage tafé y ten Koſyk fivüg 
oftrj. 
Adrugt Anto! wyßedlz koſelo⸗ 


tá tory teft w niebiꝭ / y ten malac 
ſiet p olet y 


NON D ig 


N 2 IF 2 


x 34 
RRRS 180 
A TEM ada Ya 
DDN 
mb NT "s NM) ND 
250 UON 855 15 


A h Ws 

NIE E 
1895287 NIT SAY 

i llora Angel melo a fofi 


e in terra, e 
Arme — 


NHM Ng v 20 


T-mTTO va e» nn 
NM Yo NX pan 
AW Nun ND 


¿Tru TYN! NmTOUN2| 


calcato fuer de la città: 


` Eil torcolo, 
eve 77 mfinas fiende 


eauallı, per mille — Hadi. 


1v 
CARMINA NM à 
27 NDOU3 NINN 
a may NAVATM 
N>I0 n» UNI NAD 
a hr RNY — 
1850 NIN Ramo 


Dip Gudds Snaltro fegno mal cielo, || 


grande e marasıgluofo : coe fette Angels 
che hauewano le fette piaghe oltime t pad 
chen effe d compita lera de Dio. 


NW Nr Nim 2 
NPI WAAT mma 
mana, (329. quam 
— nan amaA 
TAT mad Nm) 
I NAT NA mo 
UNIÓN nun pro 
E Giddi come Gn mare diSetro me- 
ſcolato di fuoco, e quells che haueuano 
haunta osttorsade la beſtia, e de la [un 
Imagine, e del [uo carattere, e del nume- 


ro del ſuo nome, [lar fopra il mare de He. 
tro, hauendo le cetere ds Dio, 


10:2 


IE ña: u 


nim T > T e 
vym diy 5» qubu iow rm a 
To 9 "EN non "ps 


¿(03h Darba save nib 939 
Ji INS n Node p 


y toon e ar 
Qs Aga ió del altar, el qual. po: 


poder ds ego,y clamo con gran bozal que 


dams hoz aguda,diziendo Echa tu hoz aguda, 


| y vendimia los razimos de la tierra: porque eitan 
\| maduras fus vuas. — 


WT. p NINANI 19 


DAN dan” Mohn, 19 
cn RPI pw 
S PIN 


; $ non |. 


Y el Angel echó fu hoz aguda: en la tier >y 
4 | vendimió la vinna de la tierra, embiola al gran 
delagardelayradeDios. 


nen Ts? vna ran nzo 


amon Tiz 32 23 pue 


: nimm d ny ni223 


Y ellagar fue pifado fuera F dei 
lagar Alis fangre alta los frenos de los caual- 
los,por mil y — eſtadios. 


1 0 

Amea IN MN INN 7 

onda Num- non} Si 

own ny an "n TEN 

— ns Oni CNN 
: OON 


Y vide otra fennal enel cielo,grande y “admi 
rable,qugera,fiere Angeles que tenian las fiere 


plagas poſtreras: porque en ellas es conſumada 
layra de Dios. 


TORNDOTOTNMNN 2 
hy vins TUN OPN GN 
o ma nan 
298 my" Frau) rf 
on Tm No) oh rot 

: Or nini 


B CERÜEAATYIX. N 
diy E Ei [ir 

ee) zm 
JH HE mit; . 

e í 


Fe | 


2 Cg vis dumire ss om 


ayant Ee vagens Ange icr f 
ayas 2 grand cri Ium ! 
faucille trenchaate,difanr, 

cile trenchante, & vi Ard ' 
perde la vigue Su 

lias font meurs, 


pa mariot 
19. Kal ¿Cade à dpi : 
xi men dud eis vl laz, ngit- | 
Nine sw alem her Tij e pics 1 
[o 1 Sonde d 

e 


at fs fuicille et chan» 
teen pe dud eta 
laſterre, & ietta la vendange en la Stand 
— SANON vo moral 


20. Kal pu Moin 
mage, y ij dia ex sie | 
& Ex 1 vad ray iz- 
may 20 Lm aen igawdi- 
y. 

Etla ds Bea ioci 


adr 2 ee 1 hk 
freih dés chensaz 


K E OA A. m. 

Al eider dh yon ur 
Kies % 
ag ema, € txorras ns 
ia ag t tae "eme av in. Y 
Aty o duos od. 


Pais ie vi vn autre Agne au cid, 


Stad &admirable,aflauoir Auges 


ans les ſeyt dernieres playes: car gu 
celles Lire de Dieu eft confommee. 


2.Kaı ade ws da aura ael, 

papa polo mij. wis nar 
ras Cx TE Mets, rA en Tie a- 
PON arb, Cura x m 
g , X OTE g apih | 
pans cue, rag 994 
Ad vl) U, mar 
da ges E Quad. 


le vi auffi camme nemerde verre 


Y vide como vna marde video mezcláda con |, meſlee de feu: & ceux qui auen St 
fuego: Y los que auian alcançado la victoria de P nula vi oire de la belie, & le lon lamas 


labeftia,y de fu ymagen, y de lu ſennal, y del nu- 
mero de fu nombre,eftar ſobre la mar femejante 
àl vidro,teniendo las harpas de Dios. 


e, & de la marque, & du nombre de 
En nom, ſe teuans fur la mer qui efteit 
comme de verre, ayans les harpes” de 


Dicu. 


13. Er 


i 


APOCALYPSIS. 


CAP. XIIL 


18. Et alius angelus exivit 
de altari qui habebat pote- 


enbarung. Feen) S. Jana. 
Das X ILL Capitel. Kapitola XIII I. 
18. Vnd ein ander Engel gíeng auß | 19... een Ange 
de altari qui babebat pote- dem Altar (der hatte macht über das amn: amo prede 
Rig A ian a fewer / ond rteff mit groſſem geſchrey | tjm na toho mel Kos 
„ zu dem der die ſcharpffe Hippen atte / fta: Wpuſt Koſhyr 
dicens, Mitte falcem tuam | PND ſprach: Schlage an mit deiner Ea ag a zöck Hrozny 
‘acutam, & vindemia botros ſcharpffen Hippen / vnd ſchneide die rali prod cn ¿Do e afan pis 
vinez terra : quoniam ma | Drauben auff der Erden/denmihre 2 i 


tura funt uvæ eius. Beer fint reiff. 9 
Aud an other Ar gell came ont from Oc en anden Engel gie vd aff Altere hand haff, gian Kat pin mos 25 
ehe ala ed bab eis ouer use |. de mact offuer Sioen oc band rabreme ftor lecta dit [y sonda Sun stolem | 
[barp ſickle / aab [ane] Toruftein den / fom haffde den ſtarpe Gigel ot fagde Sta u. d s rer 1 trp pi 
s fange chend dach cds altere | met din ſtarpe Sigel oe ſtæer Bindruernt aff Jor den / wiat, Sapusc fi po offry) 


Y 3 Eiseay grona wiuhtet jumig 


of tbe bineyarde of the cari + for her boDopjrinlyiägodyiey. 


grapes axe tipe. 


thi deris Bar ere mode. ; 


19. Vnd der Engel ſchlug an mit fci 
ner Hippen an die Erden / vnd ſchneid 
die Reben der Erden / vnd warff fic in 
die groſſe Kaͤlter deß zorns Gottes. 
De Englen ſlo til Jort en mer fin Sigel / oe far 


Jordens Vinquiſte aff / oc taſte dem t Guds vrer ie 
fore Binperſe. 


20. Vnd die Rálter ward auſſer de: 
Statt gekaͤltert / vnd das Blut giens 
von der Kaͤlter biß an die Zaͤume den 
Pferde / durch tauſend ſechs hundert 
Oc Vinperſen blef perfet vden faare Staden 


oc der gid Blod aff Perſen indill· Heſtenis bed zel ved 
tuſinde ſex hundrede Agre langt. : 


19. Et miſit angelus falcem 
ſuam acũtam in terram, & 
vindemiavit vincam terre; & 
mifit in lacum irz Dei ma- 
gnum. 

And the Angell truſt in his Fharpe 
ſicklt on the carib. and cut de wne / be vis 
mes of thewinenarde of iht carth / and 
caſt bem tmo the great wine preſſe of 
the wrath of God. 

20. Et calcatus eſt lacus 
extta civitatem, & exivit 
fanguis de lacu ufque ad fre- 
nos equorum per Itadia mil- 
le lexcenta. 


. 9fpuftil Angel Ko 
[4m ofirp na demi / y Bud 
Wimich zemſt au / a winitaf 
Hrozny bo Gezera weiftbo 
bnévu Bozu do: 
5á i Ta 
mer? de me w wielt a Laos 


20. P tlateno geſt G. 

pic Meſtem / a — na 
5 Gezera az do vzd omita) 
za honůw Tiſpe / a za fiet Set. 


Aud ide wine preffe was troben 

wit de ut the citie / and blood came out of 

ide wine preſſe / vnto the boríe bridis by 

ihe ſoace of thou and and fiye hundre ih 
„ 


¿A teft depthäna Pro przed 
polio pole 
Ses fe "eb ipssestyfisc y 


CAP. XV. 


T vidi aliud fignum in 

celo magnum & mira. 
bile:angelos ſeptem, haben 
tes plagas feptem noviſſimas 
Quonam in iliis conlum- 
mata eſt ira Dei. 


Das XV. Sapite. 
Hyd ich fahe ein ander Set 


chen im Himmel / das war groß vnnd 
wunderſam: Sieben Engel / die hat / 
ten die letzten ſiben Plagen / denn mit 
denſelbigen iſt vollendet der zorn 
Gottes. ; 


D Sieg faa it andet Tegen i Himmelen / fom waa: 
ftort oc vnderlizt / Siu Engle/ de haff de de ſiſte ftu 
Plager / tbi at met dem fit Guds vrede ende. 


2. Vnnd ſahe als ein glaͤſern Meer 
mit feuer gemenget / vnd die den Sieg 
behalten hatten an dem Thier vnnd 
feinem Bilde / vnnd feinem Malzei⸗ 
chen / vnd ſeines Namens zal / daß ſie 
ſtunden an dem gläfern Meer / vnnd 
hatten Gottes Harpfſen. 


Oc ieg fad; ſom it Glarhaff beblandet met J d / 
oe dem fom haffde behuldet Geyer mod Diuret ot det 
ſammis Billede / oc det ſammis Mercke / ot det ſan ⸗ 
mis Maffns tal / at de ſtode fof] det Glarhaff / oc haf / 
de Guds Harper. 


Kapitota. X V. 
yet gſem pak y ginß diw 
weit) na Nebi / a viven: 
Som An geluow / ani magij 
ſedm ran poſiedniſch / nby tt 
M dokonati uti» Do» 


Sátymem wibsfal den; snát 
a papi oe — 
Anıolow malacych ſiadiũ plag o» 


át tot ? 
perno ELA ee dido 
2. Atwidtlgfem yato Moke 
ſtlenn s Ohném ſmiſſen / a 
to ftii ptemohli Sſclmu / a 
obras geg / y počet gmena ge 
giho / an flogj nad tjm Dios 
tem ſelenn zm magfje Hauſle 
Voi 


And Y faro another ſigne in heauen / 
greate and marucilous ı ſeuen Angelo 
dauing the ſcuen laft plagues t for by 
them is fulfilled iht wr ard of Ged. 


2. Et vidi tanquam mare 
vitreum miſtum igne, & eos 
qui vicerunt beftiata & ima- 
ginem eius,.&numerum no- 
minis eius ſtantes fuper må- 
re vitreum , habentes cicha- 
ras Dei. 


N wijotatem fátoby morse 
£fláne 3»mitfiánes Spe y toy 


And J ſawe as it were a glaffiefea / D 
nad 


mingled with fire / and them that bab 
gouen victorie of ide beaſt / and of bie 
image / and of bis marke / & of ide num / 
ber of bis name / ſtand at the glaſſie fca 
haning iht harpes of God. 


bieter tey] y nad Beide imie⸗ 


! SÍf ; YU 3 


19 
W vm, 
r-3N NI) seo? 


: MONT Kuna 


NIT Nur) Tan) 
$53 ÓN NCTO TT 


NAT, NDDUX TIN 


uw» non TIPR 


(lj ancora cantauano la canzo- 


f Mi. + ot rna e lacanzon de 


4 Agnello, dscendo, Grand, e mirabili fà- 
na le tue opere, Signore Iddea mm - 


A or aan due, (Re de los 


| amaban N mm 4 


au onze "Nun nm! 
Bsp noa ru un | | 
os $27 hun row | 
vaa on me | 
inny TRN | 


Chi monti temera, Signore, e nen. o- 
rificarasl tuo nome ? percioche tu fo fe 
(anto 1 per.he tutte legenti Verranmo , € 


adoreranno dinan di ate percvoche ituet 


pudu ſ manife 


TAM N N DN ; 
aan urg Nm 
Yao” uan 
Sa DADA 
Mi vui] An 
mio fu aperto mel ciclo. 
NINA NYI0 DN G 
rum NYZO wn NN 
un vEvX ¡an mi 
F RTM N21 Na 
PNZTMODN2 pm zn 


E i fette Angeli che haueuane le fèt- 
te piaghe, Gfesron del templo, Seffits ds ls- 
mo puro ecandido , e cunti H intorno alperto 
di cinture d'oro, 


NIYDYTN ANM > 
ana NYaU5 nam 
Iul: NTUS NY 
N NUN Nun POT 


som u) 


Et Gnoe de quattro animali dette ai 
ſerte Angels fette guaflare d'oro, .prene de 
l'ira ds Dio che ime in ſempiter mo. 


qun 
10 

129 den TURN TEN 5 

300) bainnTG-nw) ame | s 

Soya In uw uon 

OPUS b3in-95 On nim 

1 axe 3271 ON) 


Y cantan la cancion de Moyfen fieruo de 
Dios, y la cancion del Cordero, diziendo Gran- 
des y marauilloſas fon tus obras, Sennor Dios to- 
do poderofo: Tus caminos fon juftos y verdade- 
ros, ( Rey delas Gentes. ) 


NT NS Ue Nin mm 4 
58 p^ Jany 4225 ni* 
a q Wim ma) 
77 Tub Annan in 

1 


Qu no tetemerá,o Sennor, y engrande- 
ceri tu Nombre ? porque tu folo eres Sandto:Por 
lo qual todas las Gentes vendrán y adorarán de- 
lante de porque tus juyzios fon manifeſtados. | 


nao nim nw? 72 N $ 
: nda ATY vun Im! 


Y defpues deflas cofas mii y heaqui el cem 
plo del Tabernaculo del teſtimonio fue abierto 
en el EIN 


TUN wen NY 9*5 6 
5-5 C9 D om 1 
715 n9 ya r TY 
NA any a» NI 

san) 


Y falieron del Templo ſiete Angeles, que te- 


nian fiece plagas, veſtidos de lino limpio y aluo, 
y cennidos alderredor de los pechos con cintas 
de oro. 


mum AYNA SINA ANN 7 
yv3U-——nN O NDA gu 
AN Thn3 E lm F N 

amd e pn nim 


Y vno de los quatro animales dió a los ſiete 
Angeles ſiete racones de oro, llenos de la yra de 
Dios, que biue para ſiempre jamas. 


AnoEKAATYI S. i 
4 LR. 
3. Kai duo ria dl puotas q 
Dogs Ari Juelz lo galo Y ap. 
vis, Agents. lisa un xg Quonam 
eui 109% mu, aue d eoe 6 mer 
THEAT! we" dinaran 194 de y 


aj ¿de cuv, [Ba A r trav.) | 
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Lefque!s chantoyentle 
Moyfe ſeruiteur de Diei, & le c 
del'Agacaa, difans, Grandes & mer- 
weilleuies font tes ceaures, Seg 
Dieu tour-puiflant : tes 
ftes & veritables, (Roy e. 


n Tie [ed À tdi or, ele 
m voie, ou; 0 
it mien mind, : 


queo Rui muc bye env" n 


uad mu Parepa ou. 


V 
* 


Seigaeur, "s ne te Saad, de 
magufiera ton nom ? car toi feul e 
finds: dont toutes nations viendront 
& adoreront deuant toi, veu que ces 1a- 
gemens font tout d pleia m és. ES 


7 „Kal end mile den, / 

| im ads ais bor sa 

eis & T8 pad. p 
Etapres ces chofes ieregardai, & 


voici le temple du T abernacie du teí- 
moignãge tut ouucrt au ciel. ! 


6. Kal p ima dy 
derne mis a MD, Cx md. 
d due rev za~ 


D Dauer ed, xe a 
£n ES 1 9i Oy 5 


Er les fe Anges qui Bee 
dept pla 91 ortirent a— 
ia 


veſtus pur & blanc, & 
ſur leurs poitrines auec 
d'or. 
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7. Kal tv i ray mora py a T 
dot mis ema doy o Aie i UT 
Aas guae, palo as $ 

eod TÉ an eis vos airas 
ra any. 


Lo vn eer dici Pot. Plat. 
aux lept An i or, plei. 5 
T fiecles des 


nes de fire a Dien vivant és 
fiecles, 


3. Ec 


——— MM . DE 


* 


Lambe / ſayiag Great and matacileus 


Offenbarung. 
Das X V. Capitel. i 
3. Vnd ſungen das Lied Moſi / deß 
Knechtes Gottes / vnd das Lied deß 
Lambs / vnd ſprachen: Groß ennt. 
wunder ſam find deine werck / H EN» 
NE allmächtiger Gott / gerecht vnd 


warhaſſtig ſind deine wege du König 
der ( Heyden.) ` 


APOTALYPSIS. 


A d AL 
7 GAP. XV. 


3. Et canräntes canticum 
MoyiilerviDei,& canticum 
Agni, dicentes, Magna & 
mirabilia ſunt opera tua Do- 
mine Deus omnipotens: iu- 
ſtæ & veræ ſunt viæ tuæ rex 
(gentium. ) 


Oe funge Moſe / Guds Tieneris Sang / oe dan, 
mens Sang / oc ſagde / Store oc vnderlige ere dine 
Gerninger / HERNE almeenge Gub retferdige 
oc ſande ere dine veye / du (Hedningen) Ronges 


gef Moſts 
A of the 


are thy works / Tord God allmightte t 
fuft anb true are thy wants, Ring ef 
(Gentle o.) ý 


+ Quis nen timebit të | 4. Wer foll dich nicht foͤrchten / 
Domine, & magnificabitno | HERR ond deinen Namen preifen? 
men tuum? quia folus pius | Denn du biſt allein heilig / denn alle 
pu AD ann in Heyden werden kommen ond anbeten | 
onfpcátu roo, quoniam iu: für dir 7 Denn deine Vrtheil find offen⸗ 
dicia tua manifeſta funt. bar worden. 


Who ſ hall not feart ite / O Cerde / 
and glorifte tho Names forchauoneio 
ee is 

before 
— made manife i 


dit Naffn? Thi du eſt alene hellig / Fordi ar alle Hed / 
ninge (tulle komme octilbebe faar dig / tbi dine Dome 
ere bleffne obenbarede 


5. Darnach fabe ich / vnd ſihe / da 
ward auffgethan der Tempel der 
Huͤtten deß zeugaiß im Himmel. 


$. Et poſt hæc vidi, & eccè 
apertum eftcemplum taber - 
naculi ceftimonii in celo. 


Jlooted / and behol 
PAR mr Kurier ef fib 
monie was open in heauen. 


Der effter faa ies / oc fee da blef vidnifbyrdens 
Tabernackels Tempel opladet i Himmelen. 


6. "Dub giengen auß dem Tempel 
die ſieben Engel / die die ſieben Plagen 
je angethan mit reinem hellen 

inwad / vnd vmbguͤrtet jhre Bruͤſte 
mit guͤldenen Guͤrteln. 


6 Et exierunt feptem añ- 
geli; habentes feptem pla- 
gas, de temaplo: veſtiti lapide 
mundo & cándido, & præ- 
cinéti circa pectora Zonis 
Aureis. 


And the ſeuen Angels came out of 
the temple / which had ide ſeuẽ plagues / 
clothed in pure and bright linen / and har 
uing their breaſtes gu ded with golden 
gu dles. 


Oe de fiu Engle ginge af Templer) fom haffde 
de fin Plager / klædde i rene klare zinkleæder / oc derls 
Bryſt vaare omgiordede met gyldene Belte 


7, Et unum de quatüof 7. Und eines der vier Thier gab den 
animalibus " dedit feptem | fieben Engeln fieben güldene Scha⸗ 
angelis feptem phialas au- len vol zorns Gottes / der da lebet von 


reas, plenas iracundiz Dei | ; AE 
viventis in fecula feculorú. ewigkeit zu ewigkeit. 


; 1 Oe it af de fire Sut gaff de fin Enele fin gylde 

„ ne Staale fulde met Guds vrede jom «fiuc fra enig 
les full of the wrach of God ı which li- hed til euighed. 

ucib for euermore. 


| Bacon S. Jana. 


4. too fe tebe nebude báti 


Suo ſtal icke fryete dis / HERNE / oe wif 


Kapitola X V; i 

3. Aspliwagiice Pijſeñ Moy 
iffe fiufcbnijta Bozijho / a 
0 rante, auce: 
Welich a diwnij gſau utfor 
tof twogi Pane Boe wſſemo⸗ 
hauch Sprawedliwe a pras 
w gſau ceſty tot Králi (pos 
Dandın.) e 


ir 36 
jeßa og — y pitañ Ba- 
4 


ane / afbo nebude welcbitt 

méña two? nc to ſam 
miloſtiwß gſy: Wſſyct ni zas 
glſte narodowe pkigdau / a bus 
dau fe klandti pred twátij 
twau / nebo zgewnij gſau ſau⸗ 
dowẽ twogi. 

‚ Bros fieciebieBac nte bedite 
pántel ánievi»telbt (mtentá rwes 
898 
pa toba fig Plániác beds! A 
mica ſady obtéwióne ſa. 


5, Apotom gimt wide / 
hle otewkijn geſtChraͤm Staͤn 
Eu ſweͤdectwij na Nebi: 


A polymem ba trzyt / áoto ot 
worzon rejt Fosciol prypbyrtu 
zwladeciwã ná niebie, 


6. P wyſſlo ſedm Angelliw 
$ Chramu / magſce ſedm Ran / 
gſauce oblcéenf Rauchem Iné 
an 
glauce p ni na prft 
flüorami latus. 


Nwyßlo s Pogciotá ſtedm Anſo⸗ 
lów] mátac fiori piag / oblecios 
nyd Bätämt ze ing csyitbego y 
bialego / y przepaſauſch otolo 
pieröizlorhemiphfy» 


l 
5», Agedno jcttof Zwijkat / 
dalo ſedmi Angeluͤm ſedm 
ps bird qui 
nétou Boha 
wehond withy wekuow. z 


Atednö se chorá Htg be, 
en NE m —— 155 
88 Proy Taten Wicke Wiek. 
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1? 1n 

| 1o ; 10 CR 
as Tina Wes 5895 ES "9 E 
Tunes ya Nana Sn Nb Uu win abs Pw cum cue 


DIN) 5 "n yam NON 
PEDE Sys n3$N N Ngy E rn NE: 


RIIE Pa) NYY Oo nvag E nya ^^ 


IRINTA NUN NM 
: m WN P Pp 25 Y fue el templo lleno de num por laMage- 
cabana de la aha 2 prs ftad de Dios, y por fu p *y ninguno podia 
¡potencias ema poteua entrar nel sem enttar en el templo, halta que fueſſen confuma- 
puo, infin d tamen cie fujfen compiutele | das las ficte plagas de los ſiete angeles. 
‚fette piaghe de fette Angel. 


La. c ue po xo BL 
MD wp ma i| bog bins Dip Mu ) 


mcd RU 125 om pace FINS 


NEN ENTER a "s Hine ny: Ed: | 
1 NU 


Poi da ona gran Goce mel tempio , che Y oy vna grande bozdeltemplo,quedeziaä 
dicena à eee , los ſiete angeles: Ydderramad los ſiete ragones 
aldo n epa de Dios en la tierra. 


ER) perennem a ng Tau TEN 2 
Nm 85 - mr vnu m) pardo ipm 
NG 22 79 RI NIN 

NITR A ANTT mE wN TUI NS |” 
1. N wy 728 "sl Pan ALTAR 


pana) 

Ejl primo Angelo ando, e Sela fua | Y el primer Angel fue, y derramó fu cagon 

aam TP AE e la 25 y foe hecha Ven plaga mala y jon 
enonua fopra y s haommını che hau fafobrel la fi 1 

sl carattere da la befra, e fepra quellscha noſa fobre los hombres que tenian la fennal de 
adoranans ia jua imagine. la beltia,y ſobre los que adorauan fuymagen. 


misas tonem aet Mn quom s 


as edle ul ya an 817 m cis 


IRQI NTAN : i3 nna mn un; 
Eufeconda Angel err) la fwa fiala Yel (egando Aii dal fa raçon en la 


pel mare, e fecefifanguecomed Gamer- mar. y fue boeltaen fangre,como de vn muerto, 
to, e mori nel mare ogni anıma Guante, 
y toda anima biuiente fue nuerta en la mar, 


A RIA AN W qm 4 
N de ris ds metano inp 

yn wy men 2 0 Na 4 n na 

to” ¿torn om 

Ei! terzo AogeloGerrh La fua fiala Y el tercer Angel derramó fu taçon fobre 


mes fium ene foma de l'aqui, Heel Jos vios, y Sobre ias fucates de las aguas, y fucroa 
[pegau | 


88 2% % 


Eeiesempie sten dela fumes 
procedante de la maicit& de Dieu & de | 
1a puiflance: & nul ne itentrer | 
1 — eta m ah dept. 

a 
py on oA DOE. 


1 „„ 
ru) yla. 

; l up t», 
Adonci'our du temple rne rinda 
voix difant aux ſept Ar ges, Allen & 


verfez fur la terre les phivies Mirum 
Dian 


roc A 


5 eee 17 et u 

* j pet , 7 

Ainfi dene le le Ar 
alla, de verla la ei ie la une 
fut faite vne playe mauvaile & dan) 
teule fur les hommes qui auoyeot la 
wat que dela befle,& fir ctur qui ade, 
royeat 85 d'icelle. D 

Kyi. v iy. 
3. Ko) % ng dyyhos Ei- ; 
vet 710 N dvr eie l Jet- 
Agoran: Copier a Say cir 
xa meu NM (aan 
Tl dudes. a 

Erle fecond Ag pies s 

en la mer, laquelle deuint (ary comme 


d'rne chirongne & toureamerinaate 
moutut ea la mer, , 


4. Kio iO» d: e yO» de 
serlo QM d dur eis migm- 
ads A es Tas mde Fan 

ran. ng Men diputa. 


4 


Et le troifícme Ange verfa fa phiole 
far les lleuues , & für E fontaines des 


bueltas en fangre. eaux, x ellesdcuindrent lago _ 


ser Ny | N D pam ya) $ 


NON DON Nad MINT | daran Maorr Qu, dixagos nter, 
NES iD TON NNT | "n 9 TÜR nw DAN VU ray c, idn oy å l s no d gne 


trio ny ve Nep PUTINIT TUN‘ ni bid Pa 
Swirl 
Alora dyl’ Azgelo del'acque che 


dicena, Signore, tu [ei gina, che fes, e che Y oy al Angel de las aguas, que desi ‚Sennor 
ent, e [ci [anto , percioche "Kei grudicates tu eres juft »que eres, y que eras, y ſancto, porque 
quefte cofe. | has juzgado eſtas cofas. | 


$. Ka i, TE dra d- 


Et oui Hoge in ens ditat , 
Seigneur tu esiuíte, Qui es, & qui es 
toit, E A qui atis pourte que taas Fait ; à 


vntel iugement. > + 
1036 8. En | 
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8. Et impletum eſt templum 


APOGALYPSIS. 
— - 
CAP. XV. 
fumo à maieſtate Dei, & de 
nec conſummarentur ſeptẽ 
plagæ ſeptem angelorum. 


virtute eius: & nemo pote- 
rat introire in templum do- 


And the Tiple was full of the ſmoke 


of the glorie of God / and of his power / 


and no man was able to carer into the 
Temple / till the fenen plagues of the ſe⸗ 


uen Angels were ſuffilled. 


CAP. XVI. 


T audivi vocé magnam 

de templo, dicentem ſe - 
prem angelis : Ite, & effun- 
dite feptem phialas iræ Dei 
in terram. 


And J heard a great voyce out of 
tbe Temyle / ſaying to thè jenen Angels / 
Goe hour wayes / and powre out theft- 
qua of tbt wralh of God vpon 

earth. 


2. Etabiit primus, & effu- 
dit phialam (uam in terram, 
& fatum cht vulnus ſævum 
| &peflinnuminhominesqui 
habebant characterem be- 
ſtiæ: & in cos qui adorave- 
runt imaginem cius. 

And the firft went / and powred out 


his biallbpoa the carth: and there fell 
a noyſome 7 and a grieuous fote vpon 


the mẽ / which had the marte of ehe beaft > 
& pon them which worſ hipped his 


image. 


3 Et ſecundus angelus ef- 
fudit phialam ſuam in mare, 
x factus elt (anguis tanquam 
| mortui; & omais anima vi- 
vens, mortua eſt in mari. 


And the ſeconde Angell pewred out 
his viall vpon the ſea / and it besame as 
the blood ef a dead man / ano. entro lir 
ung thing died in the jea. 


4. Et tertius effudit phia- 
lam (uam fuper Aumina & 
fuperfontesaquarum, & fà- 
&us elt fanguis, 


Aud the third Angel! powrcd out 
his viall vpon the riuers and fountats 
nes of waters and they becam? biood. 
g. Et audivi angelum aqua - 
rum dicentem, luſtus es Do- 
mine, qui cs,& qui eras; fan- 
&us,quiahzc iudicaſti. 


Had Y beard cht Angel of the wa⸗ 


ters jani Torde / thou artioft / Which 
art / and Mich waſt / ard Holte / decau⸗ 
ſe thou haſt iudgid the e things. 


E: Offenbarung. 


Das X V. Capitel. 


feiner krafft / vnd niemand kundt in 
den Tempel gehen / biß daß die ſieben 
Plagen der ſieben Engel vollendet 
worden. 

Oe Templet bleff ſult aff reg faar Gute herlig · 


bed oc faar hans krafft / oc der kundt ingen gaa i Tem · 
pler fer end de fin Englis fiu Plager finge ende. 


Das XVI. Capitel. 


90m ich hoͤrt eine groſſeſtim⸗ 


me auß dem Tempel / die ſprach zu den 


ſieben an : Gehet hin / vnd gieſſet 


auß die Schalen deß zorns Gottes 
auff die Erden. 


O C iss horde en ſtor roſt aff demplet / hun ſagde til 
de ſiu Engle / Gaar bort / oc vdſtyrter aff Guds erc 
redis Staale paa Jorden. 8 


2. Vn der erſte gieng hin / vnd gof 
ſeine Schale auß auff die Erde / vnd 
es ward ein boͤſe vnd arge Druͤſe an 
den Menſchen / die das Malzeichen 
deß Thiers hatten / vnd die ſein Bilde 
anbeteten. 


Oe den forſte alf bort / oe vdſtyrte ſin Skaal pas 
Jorden / oe der bleff en ond oc forderffueltg Bulde paa 
de Menniſte / fom haffde Diurſens Mercke / oc paa 
dem fom tilbade det ſammis Billede. 


3. Vnd der ander Engel goß auß p 


feine Schale ins Meer / vnd es ward 


Blut als eines Todten / vnd allele 


bendige Seele ſtarb in dem Meer. 


Oe den anden Engle vdſtyrte ſin Skaal i Naff 
uet / oc det bleff Blod / ſom aff en Dod / oc alle leffuen 


de Siele dode i Haffuet. : 


4. Vnd der dritte Engel goß auß fci 

ne Schale in die Waſſerſtroͤme / vnd 

= be Waſſerbrunnen / vnd es ward 
ut. : 


Or den tredie Engel vdſtyrte fin Staal i and · 
ſtromene / oc i Bandkilderne oc det bleff Blod. 


5. Sind ich hoͤret den Engel der 
Waſſer) fagen: HERR / du bift ge 
recht / der da iſt / vnd der da war / vnd 
heilig / daß du ſolches geurtheilet haſt. 

Oc ieg horde Engelen (de Vandet) ſige / HEN 


RE) bu ef retferdig / ſom eft. oc haffuer veret / ot helig 
at du domde dette. ` 


8. Vnd der Tempel ward voll rauchs 
fuͤr der Herrligkeit Gottes vnnd fuͤr 


Igeweni S. Jana. 

Kapitola X VI. 

8 P naplntn geſt Chrám 
Dofij dymem od welebnoſti 
ojij a od moch geho / a jãd⸗ 
ný nemohl wgijtt do Thramu / 
dokudz fc neſkonalo tech [com 
Nan ¡comi Angelůw. 


Nnãpetaton ſeſt kosc lot dymi 
tro aio ps 
yop mocp lego ſã nie mogt nit ws 
nidz do Foscrola/ a$by ſtewypelnt⸗ 
ty fiet plag ficomi low. 


Kapitola X VI, 
Decke gſem blas elit$ $ 
Chramu / an prawij ſedmi 
Angeluom: Gott] / a wyleg⸗ 
te feom Kofijtiiro pnéwu Dos |. 
zijbo na gemi, ` 


Tedym egal glos wlelkt s Fos 

cola ſmowiac ſied mi Anio tom 
Idi eie / wy la jcie ſiedm̃ baniet — 
wu Bojego uã ziemie. 


2. 9 ſſel prwnij Angel / a toys 
lil Kofflük ſwuog na Zemi / y 
vkinẽna adt rána vfrutná a 
nayhorſſh na voflech lidech / 
ktetijz meli znamenij Sſelmp / 
y na tech kterijz fe klanẽli 
Sſelmẽ a obrazu gegimu. 
wyßedt oßy / wy⸗ 
tat base woi nA emn Abat 
fic wielEay f kodiiwa raná wigs 
ditech Etborsy meli pfatno beſty⸗ 
tey pw ryd ktorzy fie klamali obs 
ra ʒe wi ley. 
3. Adrußß Angel wylil Ko 
flit ſwüg na Moke: Y vtint 
na gifi Krew pato vmrlẽho / à 
fajoá duffe ziwa vmfda w 


Moki. 


Sarym wrory Anfolwylat ban⸗ 
ke (o: ná morsel y aſthẽlo fie zás 
ko by Frew truplaſy kazde jwier ze 
ktore byto zwe w mor zu zdechlo. 


à. Atketij Angel wylil Ko) 

flijt ſwůg na Rieky / na Stu⸗ 

on y obráceny gfu w 
rew. 


potymtrsect Aniotwylat ban / 
ke (vote má rzekt y nã zrzodla wod / 
yõſta ly fic te wꝛa. 


eee $Pánic 
d éwistp | 
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Percioche eſi hanno [barfa il [angue 

de) Santi e de Profeti tu has dato ancor 

doro d bauer [angue ı smpero che ne» fon 
i degni. ! ; 
Ya TINN rex 7 
TN mann) teinzya 
TAN 53 CAD una 
[env TN NINOS NIIT 
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t 


Poin'Gdi Gnaltro dal Santuarioche 
diceua, Certo, Signore Iddio omnipotente, 
dimos gui fom Gerri egiufln 


MA) KONTO 
Meu n Lua? "TER 
*3b uno n5 208 | 
H N 2 NY 
Eil quarto Angelo Gers) la fua fiala 


nel fole , e fugli daso ds uffligger glı buo- 
mimi con fuoco. 


reati ya ann) o 
VIVAN) NIS 
— ‚mag o» am 
ty Nu my MIRT 
aan wo Pay 712 

nr ab POF 


É cefigli buermimi furono faldas d 
Gn gran caldo e baliemmsorono nome.) 
di Dio che ha potella fopra g saghe, 
e nan sammendorono per dar pls — 


n NINEN 10 
N. D g TON 
amy NY NeT 
ya PGY 1731 nEn 
¿an 

Poi il quinto Angelo verso la fun Ha- 


La fopra la feda de la beflia, e sl jua regno 
fi fece temebrofo. 


Ya in ma Sa] 
ya 325 y nana | 


ques e baflemmiorcmo e lel cielo, 
per cagione des lor dolort, e yer le pıaghe 
loro: € non s ammendoreno de le loro 
operes. 


| 1 | 


Eper sl dolore fi maflicorono le laran: | 


n 

3 
W- 6 
07 c Ann 1000 ON 
1 cm nu rimo 


Porqueellos derramaron la fangre de lós 
Sanctos y de los Prophetas, tu les has tambien 
dado à beuer fangre : porque fon dignos. 


nam MATN, MUN > 
E QNIN y Ow uS |? 
rig AZ Juro bein 

co men 


Y oyiotro del Sanctnarig que dezia : Cier- 
tamente SennorDios todo p der, tus juyzios 
fon verdaderos y juftos. 


„ "AN Ja ovum E 8 


170 uns dod ino 
¿UNA DIN Mans 


Y el quarto Angel derramó fü tagon contra 
elfol, y fuele dado vestiti hombres 
con calor por fuego. 


nat ON 10999 9 
QN NC- DN 9557 23 non 
ap uod b nn Ws 
dn Ony au ND HENO 
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Y los hombres fe ynflamaron con el grande 
calor y blaſphemaron el nombrede Dios, que ti- 
ene poteſtad fobre eſtas plagassy no ſe enmenda- 
ron para darle gloria. 


—TN Bd "tona iem je; 


85 nmneam ND 5y ica 


-AX 5 809 ung nm 
na cub 


Y cl quinto Angel derramd fa tacon fobre 
la filla de la bestia: y fureyno fue hecho renebro 
fo,y comicronís fus lenguás de dolor. 


Raa naapa ee ee Wp! 5 


(N5) 0721083 IN) am ma 
t Or bs» mu 


Y bla^phemaron dei Dios del cielo por fus do- 


| lores, y por fus plagas : y no ſe enmendaron de 


fus obras. 


D muymxegirtipy 


17 


6. on tua dir, kg = 
rövsixsan, ry úpa cu 
xag may. del; vag eien. i 


/ “Pourtant qu'il ont refpandu Ie lang 


des fangs & des Prophetes, tu leur as | 


— baillé du ſang à boite: car ils en 
fons digver. 

v. Ka) iu c N er rf 1 

eis, diger. nl, xu eic o sis 


xay a woods '. 


Et ren oui n 
difant, Pour certain, Seigneur Dieu 
tout puillant, tes iugemeus font ver: 
tables & iuftes. 


LI prias meh - 


Puis le e la 
pe far l. 
ope — 


9. Kite 

18 5 ra 1 8 
€i coyU TO C. 

265 f varus d mic 

any dem 

dedyas ou d ian. red > 


Et les hommes farent buf par E 


grandes cbáleurs D & b 
aom de Dieu qui a pri u 


playcs: & ne le repentırent point pour 
]ui dooncr gloire. 


10: -— mue S. apps - 


| xer lù Prades ade dá 55 bpt- 


yoy 18 merzera b Y 
Ada und tror pd 


. 


Apres cela lecinquieme Ange vería 


fa phiole fur le fi ge de la befte, & fon 
re gae devint tencbrenx, & de douleur 
ils mafchoyentiéurslavgues. —— ` 


H. Ka) ¿Shar Oi, 3» Qu» 
TE ¿gave cx ro TONY durana 
c% r Andy duran, agr pen 
vón one Cx Tay ren duran. 


Et 1 cäufe de leurs péines & de 
leurs play es ils 3 lc Dieu 
du ciel: & ne fe repentizenz poit de 


leurs actes. 


, x94 dl. P 


y ei ur dead à | 


n xi far. 


cara mic yAdoras dutar C TÀ | 


APOGALYPSIS. 
CAP. XVI. 


6. Quia fanguinem fan- 
| &orum& Prophetarum ef- 
fuderunt, & fanguinem eis 


dedifti bibere , digni enim 


funt. 


|. Sortbeo fhebehe blood of the Cain» 
tes & Prophets / and therefore haft thou 
— fan blood to drintes for toco are 
worthy. 


7. Et audivi alterum di- 

centem, Etiam Domine 

Deus omnipotens vera & iu- 
ſta iudicia tua. 


- b arb another out 

Fo eun Lum Euen ſo / Lede e 
allmightie / true and rigbteous ave shy 
mdgements, 


| 8- Et quartus angelus cf- 

fudit phialam fuam in folé, 
&& datum cft illi æſtu afflige 
re homines & igni. 


| 

i And the fourth Angell porored out 
A bis viall on the fanno au was ginen 

| bato him to torment men mit heate of 

| five. 

1 


9. Et eftuaverunt homi- 
nes æſtu magno, & blaſphe- 
maverunt nomen Dei ha- 
bentis poteftatem fuper has 
plagas, neque egerunt po- 
nitentiam ut darent illi glo- 
i riam. : . 
And men beyled in great heat / and 
blaſphemed p name of God / which hath 


power oser theſe plagues / and they re- 
pened not / to giue him glorie. 


| 10. Et quintus angelus ef- 
! fudit phialam (uam. fuper 

fedem beſtiæ: & tatum eft 
regnum eiustenebrolum,& 
' manducaverüt linguas fuas 


| prz dolore. 


And the fit Augelipororeb out his 
viall vpon tbc tbrencof thebeaft / anb 
| fis kingdeme waxed Darte ı and they 
| gutivc their cenguce for ſorowe. 


1 
' ite Et blafphemaverunt 
Deum cæli præ doloribus & 
| vulneribus (uis, & non cge- 
| funt pœnitentiam cx operi- 
bus luis 
Aud blafphemd the God of beauen 


their palnes / au d for their ſores / and 
tepensed not of their worte. 


a 


Das X V I. Kapitel, 
6. Denn fie haben das Blut der 


Heiligen vnnd der Propheten vergoſ⸗ 
ſen / vnd Blut haft du jnen zu trincken 
gegeben / denn ſie ſinds werth. 

Fordi a de haffue vdſtyrt de Helligis oe Pro · 


pheternis Blod / oc du baffuer giffutt dem Blod a 
dricke / thi de ere det verde. 


7. Vnd ich hoͤrt einen andern Engel 
auß dem Altar ſagen: Ja / HERR 
allmaͤchtiger GOtt / deine Gerichte 
ſind warhafftig vnd gerecht. 


Oc leg horde en anden Engel aff Alteret ſige / Ja / 
HERRE almectige Gud / dine Domme ete fand: 
oc retferdige. 


8. Vnd der vierdte Engel goß auß 
ſeine Schale in die Sonne / vnd ward 
ihm gegeben / den Menſchen heiß zu 
machen mit Fewer. 


Oe den ſierde Engel vdſtyrte ſin Staal i Solen: 
oc hende bleff giffuit / at gere Menniſten hede met Ild. 


9. Vnd den Menſchen ward heiß 
für groſſer hitze / vnd laͤſterten den Tas 
men Gottes / der macht hat uͤber diſe 
Plagen / vnd thaten nicht buſſe / hm 
die ehre zu geben. 


Oc Menniſten brende aff for hede / oe beſpaatte · 
de Guds Naffn / ſom haffuer mact offuer diffe Plager / 
oc de glorde icke penitentze / til at giffue hannem are. 


10. Vnd der fuͤnffte Engel goß auß 
ſeine Schale / auff den fru deß Thiers 
vnd ſein Reich ward verfinſtert / vnd 
fie zubiſſen je zungen fúr ſchmertzen. 

Oc den femte Engel vdſtyrte fin Staal / ya Diur⸗ 


ſens ſtol / Oe det ſammis ige bleff formercket / oc de 
bebe deris tunger aff pine. : ; 


u. Vnd laͤſterten Gott im Himmel 
für jren ſchmertzen / vnd für jrem dru⸗ 
ſen / vnnd theten nicht buffe fuͤr jhre 
werck. - 

Oe de beſpaattede Gudi Himmelen for deris vi 


ne / oc for deris bulde / oc giorde icke penitentze for deris 
gerninger. | 


A A —ä Y 


5ff * 


"6, 


S wij gfau Saudowé ttvogí. 


u. Araußali ſe Bohn Nebe⸗ 


Kapitola X VI. 
„ Nebet gſau frem Swa⸗ 
tých a Prorotäw wylkwali⸗ 
dal gf gim aby pill Krew / 
nebt gſu toño hodni. 


Ji rco éwictydb y prors ow 
wylalt / y nápoiteó ie Er wia / boc 
go duni (a. c 


7. 9 floffal afe giného n 
gela (od Ditafe)an prawij: 
9 owffem Pane Boze wſſe⸗ 
mohauch / prawij a ſprawedli⸗ 


; 2. ſtyßatem vue 3 
rzypbyrku swietego Frbory mos 
wil / Rowem Paule Bol wech 
poo ie From we y ſprawiedli⸗ 
welafadytwore. ; 


8. A fttvrtó Angel wylil Ko: 
flijE ſwuog na Slunce / y dáno 
geft gemu aby trápilo [iof hor: 
fem a ohnem: 


pe tym ciwarty Ant t 
bante Pallet rd Pod 2 
tefth goraccócia trapie Indjie 
przez ogicit. 


o.  Dpálili fe lidt welitóm | 
— 57 /a rauhali fe Gmenu 
oha toho kterßz má moc 
nad témito ranami / a netini⸗ 
li połanij / aby wali Slawu 
gemu, 


. Nsäpaliti ſte lud ite wielkim 
sapaleniens / y blusinif imie 2507 
Báj krory ma moc nad thymi pla 
gamij a ũte wpamietalt fie aby mu 


chwale dall 


jo. ` Apátý Angel wylil Ko, 
flijt ſwäg na Stolicy fd 
my / y vtínéno geſt Kraͤlowſt⸗ 
wij gegij tmawk. Y kauſali 
gfau Lide nazyty fivé pro bo: 


Zatym piatby Anto! wylal 
banks fivoic ni foins bane) y 
sftálo fis ërol-fiwo t«yétemne] y 
swalßtsspFfivoy od toLeóct. 


ffému pro t2jfofi boleſtij aran 
ſwych / a nerini potáni) 5 ſtut⸗ 
kuow ſwych. 


Xo blujatlí Bogá ntebícftego 
dla bolescı fwoich y wrzode w ſwo⸗ 
ich / ani fis vpámistall od vez yn⸗ 
Foto ſwoich. 


N 


[Tregg A A 


| 9getoenij S. Jana- 


¿| parte done fi 


N1773 


o 
MTRO RININ 12 
Da HE TEN 
ma Na NIST N33 
ymovo NUN 2207 

ERGOT RATANA 


il Gerss la fua fiala nel 
Ara) , 
acaoc fip epar 2 é 


D n n Nun 3 


— PAYA NDA 


NIPONA NY 
NADO DD NN 
ANDINO 

pei GiddiGfor da la bocea dei drago- 

ne, e da la bocca de la beflıa , e da la boc- 


ca del faljo profeta tre [porsts mmondi fi- 
mili a ranocchij. 


ano NE Pan 14 


| TIOS 17297 NIN 


NXONT NN N 10977 
bg wean NA 72m 
37 v N N27 

¿mr DT 07287 


Percioche quef: fano [piriti ds demo- 
nij che fanno fagns per andare as Redes 
la terra, e ds tutto i mondo, per congre- 
gagi a labattaglım de quelgran porno 
ds Dio omnipotente, 


TN TAN NON NN 15 


TOP] NDN CUYO NI 
4» rn a Rn 
II 
Eteb, io Gengo non altrimenti che vn 
ladro: beato tolus ches Geglın, e guardai 
fei Seflimentn per non andare mud, e 
perche mon fi cgga la fün Gergopna. 
D-12583 pr) gg) 16 
MAN MY NIPAT 
IR 
E comregoli in quel luogo ehe ſi chis- 
main Hebreo Armageddon. 


AO NN 17 
TINNY "TED "TON 
AM yo N NR 
SONO a Tv 
1 TIN) 

Eie preci Angelo verso la c 
ne l'aere: © vfi Vna gran Goce dal tem 


pio del cielo da la banda del trono, che di. 
cena, Egli e fatto. 
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ms 1 9n 03 59 


* vr 


TD Yan We n unm 


en mao ey O 
Vel ſerto Angel derramò ſu tagon ſobte el 
gran rio de Euphrates, y el agua del fe fecó para 


que fe aparejaſſe camino à los reyes dela parte de 
donde ſale ei fol. 


Som mima MIND 35 
Di RU No am nonzn 
2 TION Fig ni nim 
7 Y vide falirde hio del Aeon ydala bo- 
ca de la beítia,y de la boca del falfo propheta tres 
elpirirus immundos à manera de ranas. 
Own nim" > y4 
IN miei TEN ninia ribyo 
Pam} YN "ze 
213 05% manda? ODONI 


D es ob wnn 


Porque eſtos fon efpiritusdedemonios que 
hazen ſeunales, para yr à los reyes dela tierra, y 
de todo el mundo, para congregarlos para la ba- 
s de aquel grande dia del Dios todo podero- 
o. 


UND “UN 252 N23 15 
Ja "HITA 332 yn 
¿ray Wy) i qoum 

Heaqui;yo vengo como ladron: Bienauen- 


tado el que vela,y guarda fus veſtiduras, para que 
no ande defnudo, y vean fu fealdad. 


eng’ cn )6 
| tO mann n39 wein 


Y congregolos en el lugar que fe llama en 
t Hebraico, Aimagedon. 


| 

(TOR SEU UU NO 17 
Ap wES yr inma 
Nora Einen Poma Sim 


: n Tan? 


Sn 


Y el feptimo Angel derramó ſu tagon por 
cl ayre: y falió vna gran boz del templo del cielo 
de cerca del throno, diziendo: Hecho es. 


.  AHOKAATYIZ. - 


vo Qidalw dvri din . 


ICAO 


| aifanr, C'eft fait. 
— —— ＋ͤ——— —— . — ^ Plan - 


* 


Si 


12. Kao ber. d 


öv iv py as negra? 
¿Enga T) U dug eur wa iTomas 
8557 odos ra Bao am rân ša 
dvara 9 Aa. - te 


> Puis le fixieme Ange verfa fa phio- 
le fur le grand fleuue Eo phrates,&Teau 
d'icelui tarit , afin quela voyedcs Rois 
deuers lc folcil leuaac full prepares, 


13. Kal ddr & F su T1 
dydvorr ©, xd md Sn 

queue ug gipar F pev- 
dese Dru m&namıngia and. 
ur opug Gaga M 2 

Etie vi fortir dela du 

Eo da Lan prendas | 
immondes fembiabiesá des grenouil- 


les: 
14. Ein ydg nag darui- 
vay misulre nude d C ? 
Jri vis Gag x d, , mie. 
oixgupdung D, awayaysy dun 
vos eis roy f ipuépes inet- 
7 a X 


vs È peyd2te T8 qr 


Car ce font des efprits diaboliques, - 
failans fignes, qui Pe vers les 
Rois dela terre & du monde vniuerfel, 
pour les aſlembler à la bataille de ce 
grand iour-la de Dieu tout-puiflant. 


15. "Iod iyoy e: pas 
u. ò 327700 à = me 
pana dur, wa p) puras mel 
rf, 10, HDi rl dogy- 
ole dur 
: ba ei. n lelarron: biens 5 
deles N Ane 
nud, & qu on ne voye fa vergongac) 

16. Ka) enger amis dr. 
my 1 xa De payo iGegisi apa 
0. X 


- 


rell en Hebei Acepta e ES 
17. Ka) o ¿Cd D» d AO in 
Ei xte ru Sia Alu dvr eig Pu 
ate xdi ERAJ Qum peyan 
DT T vaot 9 SpawU, IM TE 
Dosvov, Aue, 47018. 


Pais le feptieme Ange verla fa phios 
leen fair: tu Tortir ee 
du temple du ciel de deueti lethrone, 


APOCALYBSIS. 
GAP. XVI. 


12. Et ſextus angelus effu- 
dit phialam fuam in flumen 
illud magnum Euphráten: 
& ficcavit aquam eius , ut 
præpararetur via regibus ab 
ortu folis, 


Aud tbe ſirt Augell powred out bis 
lali opon tbc great riutr Eupbrates / 
and ide water thereof dried vy / tha ehe 
wan of Amga of th: Eaſt ſheuld be 
prtpared. 


13. Et vidi de ore dráconis, 
& de ore beſtiæ, & de ore 
pſeudoprophetæ ſpiritus 
tres immundos in modum 
ranarum. 


Aud Iſawe three vncleane fptrite 
lite frogs come tut cf the meutboj thé 
drag / and out of the moutbof che beaſt / 
and ent of (be mouih of tbc falie Pros 
poet. 


14. Sunt enim fpiritus dæ- 
moniorum tacientes ſigna, 
& procedunt ad reges totius 
terra cõgregare illos in præ- 
lium ad diem magnum om. 
nipotentis Dei. 


For theo are the ſpirlts of deuils / 
wo king miracles / te got vito the lim 
ges of «be earih / and of tbe whole wor 
de to gacher them to the battell of that 
great daye of God almightie. 


16. Ecce venio ficut fur. 
Beatus qui vigilat, & cuſto- 
dit veſtimenta ſua, ne nudus 
ambulet, & videant turpitu- 
dinem eius. ^ 


Beholde / J come as a thiefe. Blef 
ſid is bee that waicheth and terperó his 
garmente / lea ſt het walte uated / and 
men jec his füthineſſe. 


16. Et congregabit illos in 
locum qui vocatur Hebrai- 
cè Armageddon. 
D 
And chen gatbered chem together 


into a place called in Hebrewe Arma⸗ 
gedon. 


Y 17. Et ſeptimus angelus et. 
fudit phialam fuam in aéré, 
& exivit vox magna de tem- 
] plo à throno , dicens , Fa- 
ctum eſt. 


And the ſeuem h Angell powred ent 
bis viall into tbe anrt: and there came 
a londe tonte out of the Temple of hea: 
uen from tbc chronerfanıngı Ji is don. 
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Das XVI. apitel. 
n. Vnd der ſechſte Engel goß auß 
fein Schale auff den groſſen Waſſer⸗ 
ſtrom Euphrates / Vnd das Waſſer 
vertrocknet / auff das bereittet wuͤrde 
der weg den Koͤnigen / von auffgang 
der Sonnen. 


Oc den fierte Engel oo fire fin Staal paa den 
ſtore Vandſtrem Euphrates, ot Vandet borttiurdts. 
paa det at veyen ſtulde bliffue bered ſaar de Konger aff 

Solens opgang. r 


is. Vnd ich ſahe auß dem munde deß 
Drachens / vnd auß dem munde deß 


Thieres / vnd auß dem munde deß fal- 


[den Propheten / drey vnreine geifter 
gehen / gleich den Froͤſchen. 


Oc leg faa tre wrene aander gaa / aff Dragens 
mund / oc aff Diurſens mund / 6c aff den falſke Pro, 
phetis mund / lige fom Padder, t 


14. Vnd ſind geiſter der Teuffel / die 
thun Zeichen / vnd gehen auß zu den 
| oͤnigen auff Erden / vnnd auff den 

gantzen Kreiß der Welt / ſie zuverſam 
len in den Streitt / auff jenen groſſen 
tag Gottes deß allmaͤchtigen. 


Oe de ere Dlefflenis aander / fem gore Tegen / 
oe gaa vd til Kongerne paa Jorden / oc oͤmkring alt 
Verden / at forſamle dem til Strid / yaa den almectige 
Guds ſtore dag. 


g. Sihe / ich komme / als ein Dieb / 
Selig iſt der da wachet / vnd felt feto 
ne Kleider / daß er nicht bloß wandele / 
vnd man nicht ſeine ſchande ſehe. 
See / leg kommer / ſom en Tyff Salig er den (om 


vaager / oc holder fine Kleder / at hand ſtal icke van 
dre nagen oc mand ſtal icke fec hans blyſel. 


16. Vnd er hatte fic verſamlet an cis 
nen ort / der da heiſſet auff Ebreiſch 
Harmagedon. 


Oc hand forſamlede dem paa en ſted / ſom faldis 
paa Ebraiſte Harmagedon. 


17. Vnd der ſibende Engel goh auß 
fein Schale in die Lufft / vnd es gieng 
auß eine ſtimme vom Himicl auß dem 
Stul / die ſprach / es iſt geſchehen. 

Oe den fuende Engel vdſtyrte ſin Staal t Lucten / 


oc der gie en roſt vd aff Himmelen fra Stolen / fom 
ſagde / det er ftect. 


Zgeweni j S. 


mey Krále wild Zemẽ / aby 
shromäzdin ge k bogi ke dni 


Mes Hle pat prigdu pato 


Jana. | 

Kpitölaa XVL Ps D 

12. PT. : n1 | 

cfi Md Pob mid wolii | 
jcfu Euf 

wode gegi 


prawena f 
wychodu Slunce. 


4 t bádfe | 
2 rzere Euftä⸗ 
108, y wylchta wobá tep &by ptá | 
Bágorotváng drogá Prolom E | 
Hodzacym od wſchodu fioiicá. 


85 5 mwiba ; fan anejoft | 
ata / a zy 


Buro 
wielka 


my ⸗ 
frafintto: orofa mifit 


uchowd neriſtj / yako Zaͤby. 


4 * 


Newllalen soft imo roc 
D beftvey v soit omego far 
wego prorotá trzy nteciyi:e bus 
dy wychodzace podobn: zabam. 


14. A ofaut duchome Dia, 
belſſtij tinijce diwy / a chodj 


welitému Doha paw 
cto. 


Abowlem fa duchy cjärtem 
tych kror zy ciynta eutá y Prorsy 
odchod ia do Arolom jifinie / y w⸗ 
ByrElego Siviatbá | aby sebráls ie 
ku bitwie onego wielkiego bnfá 
Dogã wed) mogatego. 


Zlodeg. Blahoſlawenß kdoz 
bdij a oſttijha raucha ſwẽho / 
aby nah nechodil / a atby ne 
widtli hanby geho. 


" S logo⸗ 
iony kthory cute ß howa fá’ 
tbyí vow Syte chod itt nágo/á 
oy tego ftomoty utc wid ano. 


6. Dehromäßpijt ge na mii $ 
hor c] — — Ar, 
mageddon. ^| 


Sibrátt te tedy má mieyſce ktho⸗ 
re teft rʒecʒono po Sydowſtu Ar 
mágeben. 


j^ Scdmß pak Angel / 
wylll Kofi fg na powé 
ij: Y wyſſel blas welifý $ 
Chrámu od Truͤnu / lauch: 
Stalo ſe. 

Zatymſiodmy Aulot wylal bän⸗ 
fc (wore ná pewierrze / y D 
gies wielkt z Foácio'G ntebieſtie⸗ 
go od ſtolice / me wiac: Iſtalo fie. 


Urn 8 


añ Nen mai as 
Ram NU NY Nan 
m3 ya ya NUT NN 


wa NN WN NU 
È TINO 4 Bin nnd un Me 
Entonces fueron hechos relaipágoé, ybo- — — & T 


ducum 
fev kee, y Lana fono ass fopra la 


Nm mm 19 
mania bk "Nnm 
i da y yon NOD» 
| emp maoms una 
02) n$ 75075 NN 


Y lagrandéciudad f id té E la grande Cirk fut dene dà 
Onde la, [4 ndé ciudad fue partida entres partés t 
„Selen cil dime, y las ciudades de los Gentiles fe acd. yla krola . — — 
‚ Babilonia Senne m memoria dmanza | grande Babylonia vino en memoria delante de rece e Sp. aaa n hides 
DA da delofde- | Dios, para darle el caliz del vino de la ae ner la coupe du vin de fio: 
pa — I ion de ſuyca. : fon ire. à 2 
2 any m 20 |N5 am X an to io Kahn toni 
ene N? NND) ** er 
| ¿NY | 
Er ogni f fogg? ei menti non f Y codaysla hoyo, y los montes ho fueron | ER 
| trousrono, hallados. — 


— — 
? ' "Tm VERTRETER AA E n nnnm v 


022 TERN NT 21 
93 52 Nas 10 mm 
NO 99 N TARA NES 
NIN Das 72 
1207 Na 0757 AU 


Er sa grantline grande come il pt- 
fo Woher epe eselo fopra gls 
` buonuni: e gli huomins bafemmiorono 
Iddio, per la piaga de la grandine: percio- 
che la fuapragafa fommnamente grande. 


YA n NDN à 

NSITINI SN 
"mr NY ya NOUS 
NP TRINN TONI 
Dy NIT NN NDA 


Hoi Gerne dus de fette Angeli che ha- 
see avo le fette fiale, e pario con effóme, 
dscem domi , V.ens y 10 ts moflraro la dan- 
matisre de la grán meretrice, che fiedes 
fopra motie acque. 


1045 7 18. Er 


N 2 
1 * 


a 


0733: nv" ni mi 6 


ù de 
m ND UN 5i mo uvm ikke menda . 
vagos i un i3 nn ee = 


zes,ytruenös,yfuehecho vn gran temblor de ti- 

t erra,vn tal terremoto, tan grande qual no fueja- | & i grand qu'il n'en ne 

dime deſpues que los hombres han eſtado [obre | depuis que les hommes 12 furia 
arierra. terre, 


na rg y |» rindiera | 


cam 2 em my Qon) e A 
enn Mb a AN [a4 ame ree Pp 


^ - S deyñc dn. 
hen ses inn y? Dion no Ana | 67 


dy 4$ bn; 1 torii 
d OTI han | E rl T aa 
Men OWN DN Gran 7 | 
Wan Kin Sara 73 93) | nier ipd als pida 
1 bin : 


Y granizo grandecemo vn talento decendió | s Fr defcendit dà cielrlerkosis | 
del cielo ſobre los hombres y los hombres blas van rere ren cine 
phemaron de Dios por la plaga del granizo: por- | rent Dieu à caule dela playedela grel- 
que fu plaga fue hecha muy grande. — la playe qu'elle fic, Eur fort 


/ 


; > teria 2 

de an AYALA TN Na) K 9o de deriva 
Any Ty ir g ie 

niim yde cuo in MÍN | Aarra incana pil le , 


mp ; del o 
Han e a ad 2279 or e S 


Win Vega qp ru A nr a 
D} a5» nigr wn ia 


Y vino vno de los fiste Angeles que tenian Adone viot l'èn des ſept Anges qui 


los ficte tacones. y, habló conmigo, diziendome: | Auoyent 5 fept n & UE à 
Ven,ymoltrartehelacondenaciondelagranRa- | [roh tne difonn Viso. and 


mera, la qual eſta ſentada ſobre muchas aguas. | de,laqueile fe fied fur — 


yr 


2 


1 N28 N 


" 
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APOCALYPSIS. 

|. GAP. XVI. 

18. Et facta ſunt fulgura, & 
voces, & tonitrua, & tertæ- 
motus factus eſt magnus, 
qualis nunquam fuit ex quo 
homines fuerunt ſuper ter- 
ram, talis terræmotus, ſic 
magnus. 


And there were voyees / and thun / 


a great carıhquate ı juch as was net 
‚fince men were von the cart / eutn jo 
'migdsic an earthquake. 


19. Et facta eſt civitas ma- 
gna in tres paties, & civita- 
tes Gentium ceciderunt. Et 
Babylon magna venit in me- 
moram ante Deum, dare il- 
i calicem vini indignationis 
ir cius. xe 

And the great citie was deu ded 
into three partes / and the cities of the 
nations fell: and great Bal fon came 
m remembrance be ore God + 10 aiue 


vitto ber abe cuppe e ( ide wine of the fier / 
ceneſſe of his wraih. 


20. Etomn's infüla fugit, 
& moute: non ſunt inveuti. 


And cuero nle fled away / and ihe 
moustauco were noi found. 


verunt Deum homines pro- 
pter plagam grandinis: quo- 
niam magna facta eſt vehe- 
menter. 


leuts out cf bcouaropon ide men a 
men blafobemed Ged / Eecau e ef the 
piagueoftbe baile: fer tbe plague the 
reef was cycecbing great. 


CAP. XVII. 


e + 

T venitunus de feptem 

angelis qui habebant ſe. 
prem phialas, & locutus eſt 
mecum, dicens Veni, oſten- 
dam tibi damnationem me- 
rerricis magnz , quz fedet 
fuper aquas multas. 


ben tbere came one of tbe ſeuen 
Angels / wbich bad tbe ſeuen viais, and 
taReb with me / auing vnto mee / Come: 
J will f bewe hee che Damnarion f ide 
great whore that fliterb vpon mann 
waters. 
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brings md ligbwmgerand there was 


Das X VI. Capitel. 
18. Vnd es wurden ſtimme / vnd don⸗ 
ner vnd blitzen / vnnd ward eine groſſe 
Erdbebung / daß ſolche nicht geweſen 
iſt find der zeit Menſchen auff Erden 
cr sia ſolche Erdbebung alfo 
gro * i 


Oe der bleffue Rofter/ oc Torden / oc diunet / ot 
der bleff i (tort Jordſtel / at ſaadant haffuer icke veret / 
fiden den tid / at Menniſtene paare paa Jorden / faar 
dant Jordſkel ſaa ſtort. 


19. Vnd auß der groſſen Statt wur⸗ 
den drey theil / vnd die Staͤtte der Hey⸗ 
den fielen. Bud Babylon der groſſen 
ward gedacht für Gott / ihr zu geben 
den Kelch deß Weins von ſeinem 
grimmigen zorn. 


Oc aff en tore Stad bleffue tre dele / oe Hednin · 
gernis Ste der fulde ned. Dc den ſtore Babylon 
biei betenckt faar Gud / at hand vilde giffue hende Dir 
nens Kalck aff ſin grumme vrede. 


20. Vnd alle Inſulen ent flohen / vnd 
keine Berge wurden funden. 


Oc alle Oer vndſlyde / oc de bleffue ingen Bier 
ge fundne. 


21. Et grando magna ſicut 21. Vnd ein groſſer Hagel / als ein 


talentum deſcendit de cælo 


inhomines : & blafphema- Menſchen / vnd die Menſchen laͤſter⸗ 


Centner fiel vom Himmel auff die 


ten Gott über der Plage deß Hagels / 
denn feine Plage iſt ſehr groß. 


Oc en ftor Hagel ſom it Pund / falt aff Himmelen 


Aud there fella great batte tete, yaa Menniſtene / oc Menniſtene bepaattede Gud for 


den Magels Plage / chi hans Plage er meget ftor. 


Das X VIL Kapite. 


Vmd es kam einer bon den fiez 
ben Engeln / die die ſieben Schalen 
hatten / redet mit mir / vnd ſprach zu 
mir: Komb / ich wil dir zeigen das vr⸗ 
theil der groſſen Huren / die da auff vir 
len Waſſern ſitzet. ; 


DE dertomen aff de fiu Engle / form haffde de fiu 

Staale / talede met mig oc ſagde til mig kom / iig 
vil vife dig den flore Horis Dom / fom fiber paa man⸗ 
ge Band. 


Lrzeſtente ziemie bylo 168 wielktt 


> e 


Kapitola X V f, 
18. 9 vtinéna gſau b! 
nija hlafowt/ a a 
zemẽ tr̃eſenij ſtalo fcvodift/na: 
t nitoý nebylo/ pati afan £b - 
de na gemi / taforot gem ife 
fenij a tak welit, 


SUN 
tris pilote qr 

e 31emt I 
od kad fuite byM ua Memt os 
1 


19. Drostrblo fe Mẽſto well⸗ 
t na tři firany/ a Meſta Naͤ⸗ 
roduow padla gſau. A Ba⸗ 
bilon welitý 171055 pred Bor 
hem ku pamtti / aby dal gemu 
Kalich wijna prchliwoſti hné 
wu ſwi ho. . 


Nroserwáneteftmiáftho oro 
wleſkie ná tesy cjeséi y n taſta po 
Säncw vi ser y Dabilomwiets | 
fieprsyflo na pámicó pred Dos 
aa: by semu dal tube wi aa pcs 
pedliwosci garcon ſwego. 


20. Awſſockni Oſtrowowk 
pominull / a hory negſau nas 
lezeny: : 


Vugelta wyſpa veicta Já te. 
náláyly fis gory- 


2 A Kraupp welikk 
yako Eentngt padaly s Nebe 
na Sidi: Y rauhali fe Lidk 
Bohu pro Ränu tech Kruy / 
15 welika vrinẽna geſt pfür 
tifs 


, wielkl grad ráo eetmar: w 

4 s nieba u lud it / ledite 

li5nili Bons dla plagt gradu / 

— 13plagá jego barzo wiclta 
dyla. 


Kapitola XVII. 


9 Priffelfe mnẽ geden; fed: 
mi Angeluom/ ktetijj més 
li fom Koflijtäm a mluwil 
ſemnau / fa: Pod / vkaͤſik tos 
bé zatratenij Newẽſtky welikk / 
fterag feb) nad wodami mno⸗ 
bymi. \ 


Pareo thedy leden 3 fle dan 

Ante tow | Prorzy mieti ſier m̃ 

ran mc wil mnaſrʒet ac mi: 
Che di ſam / Olájec poreptenie 
wulfiev niet zadnice Etora ſiedzi 
nad wotámi wieltten i. 
^i ; 


TAJT i 


Jo M ; 
ra Yu Aus a 
SII TO TUTO NIN 

QUA, NN 


[ Con Laguale han fernian i Re de 

3 be la serra 
He kal dl Son del faa farm- 
ara NETO Aa 
NOMIN NM mn NM 


ann > a) 
NTR NIAT NY RNN 
TIIU M? n NDRIT 
Denia RUN) 

E trajfþertomms in [pirito mel deferto: 
ed 9n donna che ſedeu fipra Gna 
beflıa ds color di grana ‚ prena de noms as 


baflemmıa y che baueue [eite tefle e duc 
corna. 


NTU I NONI 4 
TAO rua 
NENA NI NOU 
TUN) NDA NA 
APRI NO T? 
pa A 78 

inam 


E la domna era c[lita di porpora a de 
frarlatro, guarpita d'oro, e de pietre pre- 
coje d: perle, bauendone la [ua mano 
Gn calice d'oro, prena d'abbominatiomi,e 
de l'ummandrtia de la fua fornicatione. 


na ana m , 
oan NN animo 
MNN A DD 

1D INTERN 


Ene la (ua fonte d nome che» era 
feritto Miferso , la gran Babilonia , ma- 
dre de le formcatiem e de i %- 
mi de la terra. 

NNI MANY 6 
DNN 
DON NMT NIS ya 
NS an m 

10033 09013 


Eddi la detta donmainebriata del 


fargue de Santi, e del jangue de martirs 
dilusy: eSedeudola , ms rau. 


| Cros gran maras la, 
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aso 359 6n dl fs 2 
201792 treo Y visum 


s 


Con laqual han fornicado los reyes dela ti- 
drra,ylosque moran en latierra ſe han embria- 
gado conel vino de lu fornicacion. > 


eya e 5 
manay nun NENTA 
Tí) rg ad nI Tom 
ud 109) eti) ng39 17 
sop Hess opio dto vide vna 


na, que eſtaua llena de nombres de blaſphemia, y 
tenia fiete cabeças y diez cuernos. 


> 
* 


ring wn 9270 nenn 4 
aa 00220 nem Ton) 
n? nnm erae my qm 
Ora ny»zn ALA 297 vi 

¿PANA 


Y la muger eſtaua veftida de purpura,y de 
grana,y dorada con oro, y adornada de piedras. 
preciofas y de perlas,cenier.do vn calizde oro en 
fu mano lleno de abominaciones, y de la fuzie, 
dad de fu fornicacion, 


"ncn am "ad nna? s 
92) un ON nonm 522 
¿YN 


Y en fu frente el nombre eſeripto, Myſterio 
la grande Babylonia madre de las fornicaciones 
y de las abominaciones dela tierra. 


nds» MENT PONO 6 
um DUP OTA NU 
AR na "noram DW) d 

1 N N 


Y videla muger embriagada de la ſangre de 
los Sanctos,y de la fangre de los Martires de le- 
(us: y quando la vide, fue maravillado con gran- 
deadmiracion. 


delaqucilo cos. ché và es habe 
`F tans de 


" ^ 


ATÓKAATYI — o 
(ANA S 

f ECC d T E 

LN Mif isim Com ei Bandas | 

ieina HER a 

ver mentos it nau 2 


lado , Iu 


hi nen! 
Aues laquelle les Ren de latere 
ont paillardé, & dw vin dela paillardife 


laterre. nd 


3. Kal d. pe eic tempor |. 
er miem? dw jurada xa- | 
Jp lu zi queen xs due, giper, 
¿opta B late nct *. 
e 


Ainf done il me ur ea | 
ee 
montee lur voe beite de din 
Ícarlate, qui eitoit pleine de don de | 
blafpheme, ayant Íept calls & dx 
euren U ae e. 


4 50 i eggs, 
pg, itg NOIA» Kg egg. 
cun zeuri, , Abe rip 3, 
MAQGOAIIS » Exam Agrar m- T: 
mierda cf ei donis zit. 
Grun, ng aua run ^, 
my d ums. 


» 


Ob DE Ly! 
^ NE. à ues 
Et la femme eRoit acauftree de 
pourpre & d’efcarlare , & paree d'or, * 
de pi-rres precieule:,&de perles:teaan: 
caia mam vne coupe d'or, plaine o 
bomizations de la ousisure de la pail i 
lardıle, » * 4 4 


5. Kad e pérumy duris ont 

parecio poma En 
UJAmy y poet Ao y pimp rn. 

vàv, «gy ray Bot pei dye 


Et en fon front il y aueit va nom 
elcrit, Myftere , la grande Babylen, 
mere des paillardiie» & a«bominarions | 
de la terre. 


6. Ka) idola yr ia 
ow cxt ai rar ap- 
ex T8 aypar O TY jan pru pai in- 
and" ¿Duda Ü- 
pa pigan 


— a 


“33.04 


Et ie vila femme enyuree de (an. 
des laincts, & de ing adams di : 
leíus ; de la voyátiem i à par 
grand erb.hutlewens, 


APOCALYPSIS.: 


GAP. XVII. 


2. Cum qua fornicati funt 

reges terræ, & inebriati ſunt 
qui inhabitant terram de vi- 
no proſtitutionis eius. 


Bith whome haue committed for / 
hicatton the tinges of tbe earth) and tbc 
inhabitants of earth are drunken with 
tbe wine of her foruicanon. E 


3. Et abſtulit me in fpiritu 
in deſertum. Et vidi mulie- 
rem ſedẽtem ſuper beſtiam 
coccincam, plenam nomi 

nibus blafphemiz, haben- 
tem capita feptem, & cor- 
nuadecem, 


So he caried me away into the 
wildernes in tbe Spirit / and I ſaw a 
woman fit opona ſ tarlet coloured be, 
efti full of names of blaſpbemie / which 
had ſeuen heads / & ten hornes. 


4. Et mulier erat circunda- 
ta purpura & coccino, & in- 
aurata auro, & lapide pre- 
tioío , & margaritis, habens 
poculum aureum in manu 
fua, plenum abominatione 
& immunditia fornicationis 


eius. EHE, 


And the woman was araned in 
purple / anb ſtarlet / and quilded with 
golde / and precious ſtones / and pear- 
les / and had a cup of golde in her hand / 
full of abominations / and filshines of 
ber fornication. 


Et in frente eius nomen 

| fcriptum, Myſterium: Ba. 
bylon magna, mater forni- 
cationum & abominatio- 
num terræ. 


And in ber forehead was a name 


written / A myſterie / grtat Babylon the 


mother of whore domes / and abomina⸗ 
tions of iht earth. 


6. Et vidi mulierem ebriam 
de fanguine fanctorum , & 
de fanguine martyrum Iefu. 
Et miratus fum cum vidif- 
femillam ‚admiratione ma- 
gna. 3 

And J ſawe tbe woman drunken 


with the blood of Saintes / and with 
the blood of the Martyrs of Jeſus: and 


toben J ſawe ger / J wondred wich gre | 


at marueile. 


Das X VIL Capitel. 
2. Mit welcher gehuret haben die 
Koͤnige auff Erden / vnd die da woh⸗ 
nen auff Erden / truncken worden find 


von dem Wein ihrer Hurerey. 


Wet huilden Kongerne paa Jorden bebreffue 
Horert / oc de fom bo paa Jorden ere bleffne druckne / 
aff hendis Horeris Bin. £ 


3. Vnd er bracht mich im Geiſt in die 
Wuͤſten. Vnd ich ſahe das Weib ſitzen 
auff einem Roſinfarben Thier / Das 
war vol Namen der Laͤſterung / vnnd 
batte (ſieben Haͤupter vnnd) zehen 
Hoͤrner. 


Oc hand ſorde mig i Aanden bort i Orcken. Oe 
ieg faa den Quinde fide paa it Roſenfarffue Diur / det 
vaar fult met Beſpaattelſers Naffn / Oe haffde (fin 
Hoſſuet oc) thi Horn. 


Li 


4. Vnd das Weib war bekleidet mit 
Scharlacken vnd Rofinfarb / Vnd 
uͤberguͤldet mit Gold ond Edelſteinen 
ond Perlen / vnd hatte einen guͤldnen 
Becher in der Hand / vol griwels vnd 
vnſauberkeit jrer Hurerey. 


p 


Oe Quinden vaar betled mer Starlagen ot Ro⸗ 
ſenfarffuc / oc offuergyldet met Guld oc dyrebare Ste 
ne oc Perler / oc haffde it Guldbegere t JDaanben/fuft 
aff verſtyggelſe / oc hendis Horeries wrenlighed. 


* 


s. Vnd an ihrer Stirn geſchrieben 
den Namen / das Geheimniß / die 
groſſe Babylon / die Mutter der Hu⸗ 
rerey vnd aller grewl auff Erden. 


Oct hendis Pande vaar ſereffult det Naffn / Dem 
melighed / den ſtore Babylon / en Moder til Horert oc 
til al verſtyggelighed paa Jorden: 


6. Vnd ich ſahe das Weib truncken 
von dem Blut der Heiligen / vnd von 


dem Blut der Zeugen Jeſu. Vnd ich 


verwundert mich ſehr / da ich ſie ſahe. 


Oc leg ſaa den Quinde drucken aff de Helligis 
Biod oc aff Iheſu Vidnis Blod, Oc ieg forundrede 
mig ſtorlige / der leg faa hende. 


Agewenſ S. Jana. 
Kapitola x VII. 
2. Onijz ſmilnil Krblowx 
zemſſtij p pri 2 —. 
na zem opijgeli je Somit, 
mam Wijna gegipo, — 


* 


xktora ntecyffosct popetnilt 
krolemie sfemte] popa inem 
miecipftoscttey apa ume. 


3. 9 ob 
w Quas P RIA un 
nu / ana fedi na Sſelmẽ bru; 
e anais 

0 
ae 


N gdp mie peses Du 
puficia ch nto 
— ah ie má cjerwor 


imton 
uer fiw | mafacey Rico 4877 


y rogow dzieſiec. 


4. Ata zena byla oblečena 
w glatohlaw a w Sſarlat / a 
ozdobena Zlatem / a Kame 
nijm drahym / y Perlami / ma⸗ 
gi Korije Harp w rute 
fivt/pfnf ohawnoſti a netíftor 
ty ſmilſtwa ſwe ho. 


Abyla ntoviá(táoná oblecios 
náw flárlatne á cjerwone fatby / 
yestoconástotem y ptogimPamtes 
miem y perlámi] mátac EabeE sto; 

wo rece ſwey / pelny braydliwo⸗ 

y plugactwä niecsy Mobéiiep. 


f. Ana tele gegim gmeno 
napſank. Tagemſtwj: Ba 
bilon Méfto wellkr / DLE 
De a ohawnoſtij zem⸗ 
ch. 


Ans cjele ſwolm imtenäpt 
TAVEMNICA bios wi 
ie mártá nteciyſtosci 

A rom brzydli⸗ 


wo 


6. P widl gſem tu zenu / 
ana fe opila krwij ſwatych / a 
krwij muxedlntjkůw Gezijffo 
Tobis. A foni gſem gl vel / 


15 giem ſediweniſm welt 


m, 


N widztätem nlewiäſte one 
pfána krwia &efctyd | y Erwig 
mec iennikote Jeʒuſowych à oba⸗ 
ciywfy ta ad wow fis po⸗ 
dziwienim wi le 


ART > 


q 
o vo 6 
TIN NON mans 
` [RNR NINTNIIN" 
o ayin n2 open 
p »25 TEIE 

157 


mi diffe, Perche fi mara. 
virli cu refe riy ci euge 
prm ee 

NY N wen 8 
ya n»m RIRS) UN 
NITAN3 UND) NDA 
Cá» pas mar 
PDD N NT) YN 
NOU RANI priva 
m( NY minama 
N ny Rah we 
ER hs 


Eabha chaiah vodata d Asti 
von è pru e deue [alir fu da l abbiſſo, c» 

(ehe im perditione, egli h. 22545 
de la terrx( s noms de má (omo fèrit- 
ts nél libro žela eta dalafondatıon del 
mondo ) fi ma\auiylaranno Gedendo la 
beflıa, laqualeera, enon è , bench ella 
f 
HITRI NIYI sem 9 
ap NX20 nam 
NN PIN NOD NY 


: weis N27" RD 


tapı fon fette monto, fopra s quals fiede la 
donna, e [on fette Re. 


MAYO NA ANA 10 
N Va ROAN Pate 


NITI TI RY NONII) 
t — 
Cinque ne [on caduti, e no d. 


fro non è ancor enuto: e quando fara 
Venuto, bıfagma che durs poco tempo. 


Ne; Nr Nr n 
Yo NY an AN mW 
FIIR TUN 90 | 

rum s 


E |n beſtia che era, e mon i eſſi anco- 
ra 0l'ottanore , rè desfettes e ve e 
un perditiome, 
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e. èla mente che ha ſapientia I fette 


NNN xb Na T» yon | 2409 TRR mu MN) 


— 5 

ngo quan ^ 
"ngang 2 TEN "UN Han 
PEN posten mana NERA 


any une nb vo S, 


‚+ MNR tes 


Y el Angel medixo: Porque te elle ? 
Lo te diré el fecretodelamuger,ydelabeftiaque 
la trae, la qual tienefierecabecas, y diez cuernos, 


Am jw] "UN non 8 
aima yb: nN MINI 
adr EN 
No aña QN) ayas 
m'a e"hn "no yan 


PAAY ORINA (en 


tomm DAN) nm. T 2 


“La beftia quehasvifto fas. y ya noes i y ha 
de ſubir del abiſmo, y ha de yr à perdicion:y los 
moradores de la tierra, cuyos nombres no eftan 
efcripros enel libro de la vida defda la funda- 
cion dal mundo, le marauillaran viendo la be- 
ftiala qual era, y ya no es, aun que es. 


an s? iN en da ol» 


ar 5920 Dion n930 
de rast 0729 TEN n9 


Aqui ay fentido que tiene ſabiduria Las fie- 
tecabecas, (on fiete montes, pobre los quaies fe 
aGientala muger. 


nam nan Oron nv3u je 
on 
y vv Na? UNI NI Nb 


Y fon ſiete Reyes. Los cinco fon taydos , el 
vao es: y el otro aua no es venido :y quando fue- 
re venido, es neceſſatio que dure breue tiempo. 


MIN) nan TER mam » 


PIJA ma Ya NM c uA 567, eis arar . 


Tokur AIS 


« Y la beftia que era,y no-es, es tambien el 
octauo Rey, y és de los ſiete, y va à perdicion. 


AA A ee A L 


| ſept, & s'en vaà perdition. > 


AILOK AA T Y TÉ. a 


rl 
z | 


SN 728" 7 le erre 


ae 2 
meko Tis pubas, 
F Bazilo nior ^s 
„ * 


ORTE: 


dd 


SALT 

ErfAnge me dit. Pourquoi t'efmer- 
ueilles tu? ie te dirai le fecrerde la fem. 
me, & dela beite quila po 
a TE teites & dix cor 


Sb. 6i 


xen 


8. T? ¿mejor 8 edic, lo, c den, 
à PON Apa dx mie dir- 

is Q dc dH agg xdi 

Nahe ar ol kanker OA d 4 

vie avg ri we 

m P Bier vs e Boro 

Sch genen. chene * 86. 


0,0, lo, 3 
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* ' 


| Labefte tuas veuö, ice, 
weſt plus; 1 
& s'en aller à peráitioa: & les habitans 
de la terre , les noms ne 


font point elerits au hure de vie dE í 


fondation du monde,s'e(merueillerent 
voyansla laquelle eſtoit, & "n4 
plos combien quelle foit. 


au 4 


"oi viel gun mías al. 


eich 


pee, seriada | 
1 zi REINER: de E 


— p 


Ici e fentendement qui a fapience. al 


Les ſ. pt teſtes font a 


lef. queen eſt all iſe la 


10. a Banias, iha ei dav e 
mira imaw, % ¿ds ien, sang 
ro 7125s % oraw tby s E 


duri dá piirde 
è 


E: foot Torto: lescinq E 
[vn eft, & faütre n'eft point encore re- 
nu: & quand il fera venu, il faut qu il 
demeure pour va peu de temps.. 


a 


II. Kœ m ò mejora ld, é axi- 
une ydo & im C. dx ra 


Etla b:fte qui eltoit, & rd plus. 
Ceit auflı le buitieme Roy, em $ 


＋ E 


APOCALYPSIS. 


CAP.. XVH. 


7. Et dixit mihi angelus, 
Quare miraris? Ego dicam 
tibi facramentum mulieris, 
& beltiz quz portat cam, 
quz habet capita feptem & 
 ]'ornua decem. 


Then the Angell faid onto me / Wbe⸗ 


pei 2 Jeg vll ſige dig den Oemmeligbed om Quinden / ot 


the iht myſterie of the woman / and 
the raft; that beareth bez / which bath 
ſeuen heads / and ten hornets, 


8. Beſtia quam vidiſti, fuit, 
& non elt, aſcenſura eſt de 
abyflo, & in interitum ibit: 
& mirabuntur inhabitantes 
terram , quorum non funt 
fcripta nomina in libro vitz 
à con(titutione mundi, vi- 
dentes beltiam que erac, & 
non eſt. 


Che beaſt that thou haſt (cene was) 
and is not / and ſ hall aſcend out of the 
bottomloſſe pit / and (ball goe ints per 
Ditionrand they that dwell on the earth 
fhau wonder ı rebaje names art not 
wricten in the Booke ef life fross tbe 
foundation of (be worlde / when they bes 
holde the beaſt ihat was | aud is not / 
and vet is. 


9. Et hic eſt ſenſus, qui ha- 
bet ſapientiam. Septem ca- 
pita: ſeptem montes ſunt, 
fuperquos mulier leder, & 
reges ſeptem ſunt. 


Htre is the m nde that hath tolles 
dome. The (cuca heads are ſcuen moun⸗ 
taines / whereõ che weman fliterb s (eg 
arealo ſcuen Ringo: 


10. Quinque ceciderunt, 
unus eſt, &alius nondum ve. 
nit: & cùm venerit, opottet 
illum bre ve tempus manere 


Flue are fallen / and one is / and à 
nother is not het come: and when he có 
met / he maſt continue a hort pact. 


tr. Et beſtia que erat, & 
non eft; & ipſa octava eſt, & 
de feptem eft, & in interi- 
tu m vadit. 1 


And the beaſt (bat was / and is mot) 
is cuen the eight / and is one of the fe- 
utu / and f hal go into diſtraction · 


1047 


Offenbarung. 
Das X VIL Gapitd. 

7. Vnnd der Engel ſprach zu mir: 

Warumb verwunderſt du dich? Ich 

wil dir ſagen das geheimniß von dem 

Weib / vnnd von dem Thter / das fie 

tregt / vnd hat ſiben Haͤupter / vnd ¿e 


Oc Englen ſagde til mig / Hui forundrer du dig? 


om det Diur fom hende bar / oc haſſuer fiu Hoffuct oc 
tht Horn. : 


8. Das Thier das du geſchen haſt / 
iſt geweſen / vnd iſt nicht / vnd wird wi⸗ 
der kommen auß dem Abgrund / ound 
wird fahꝛen ins verdamniß / vnd wer⸗ 
den ſich verwundern die auff Erden 
wohnen / der Namen nicht geſchrieben 
he sn inn dem Buch deß Lebens von 
anfang der Welt / wen ſie ſehen das 
Thier / daß es geweſen iſt / vnd nicht 
iſt / wiewol es doch iſt. 


Det Diur / fom du ha fuer feet / haffuer veret / oe 
er icke oc det ſtal komme laen aff Affgrunden / oc det 
kal fave til fordamelſen / Oe de ſtulle ſorundre dem / 
fom bo paa Jorden / hnilckis Naffn der icke ftaa ſereff⸗ 
net liuſens Bog aff Derdens begyndelſe / naar de fee 
Diutet/ at det haffuer veret / oe er icke / alligeuel at det 
dog er. 


o. Vnd hie iſt der Sinn / da weißheit 
zu gehoͤret. Die ſiben Haͤupter find 
ſieben Berge / auff welchen das Weib 
ſitzet / vnd find ficben Koͤnlge. 


De Her er der Sind / fom Biſdom horer til. De 
fin Hoffuet ere ſiu Bierge pda hullcke Quinden fiber 
ot ere ſiu Konger. 


10. Fuͤuff ſind gefallen / vnd einer iſt / 
vnd der ander iſt noch nicht kommen / 
vnd wenn er kommet / muß er eine klei⸗ 
ne zeit bleiben. 


Ferm ere faldne / oe en er / ot den anden er icke end 
nu kommen / oe naar hand tommer / da tal hand blif 
ue en ſtacket tid. 


1. Vad das Thier das geweſen iſt / 


vnd nicht iſt / das iſt der achte / vnd iſt 
von den ſieben / vnd Fähre: in das ver, 


damniß. 


Oe det Diur / fom haffuer veret / oe er icke det er 


den ottende / oc er aff de fiu / oc ſar ul fordomelſen. 
| 


3 Ter 


“gif nen. 


fom geſt. : 


ai 


TOME 


Kapitola XVI, 
D ft im Anger: Pror 
ſe diwilſo t ite ie 

eny tÉto/» Club 


la robie tbátemnice mtcrotá 
a) — Pibora od: "ERAT 
ma ſiedm̃ glow y rogow y dlieſiec. 


$. felna ftcrauf gſy tol; 
dl / bola geſt a gij d f mat 
wyſtaupitiz propafit/a na ga: 
traceniſt pägder a buvant fe 
diw iti tiktetij pfebßwagij na 
Semi / kterychzto gmena nes | 
gſau napfaná w Anihäch ji 
tota od vſtanowenij Swẽta / 
widauce Sſelmu kteraß byla a 


Beſtra kthoras widftat / byts⸗ 
ante fti y mac wſtaplẽ s Abe 
$ 18€ ná 3ginienie] y zäözt⸗ 
wula fie Etorsy mteptáia n $temt] 
ktherych imrosá nte fa napıfang 
io Víggédb jyworá ob seleierta 
$wiatbá] aicut la | kthorg 
vyla / à ute maß ieyſ a wzdy (efi. 


9. A tentot geſt rozum toho / 
too má Maudroſt Sn 
blaw / geſtik ſedm Hor / na fte 
schio ſedj Zena / a Kraͤlüw 


Tuc roꝛum i ᷑tory ma madre ic / 
xd IL 
rattor niew: 
fibt Brolowie. PET 


jo. Plt gich padlo / a geden 
geſt / a geden geſſtt nep Fife la 
koyz pkigde / mufftna matan 
chwijli trwati. 


Pist 
leßeze Pe y Orgias -" — 
LAM Lm tewác prey maly 


y. A&Sfelmatreräggeft bola 
agijnenti/onat geſt oſmã / a 
¿ ſedmi / a na zatrace 
niſt puͤgde. 


3 beityta tora byta / nteteft] 

In 
pore y teftb teben s figo? 
2 ET 12 


| —— — 


+ 
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n1 
v mmaynn a 
lu ves “payo maoy 
NY NN TY nas 
TS NOUS Now 1939 
Rain unse e? Toma 
1 rea 


Ela dieci corna che tu haivedute, fon 
dieci Re, (quali mom hanno ancor preſo el 
»ma riceseranno porefla come Res 
ER 
yn TONS PAN Pan 5 
— RDA) Nm wx 
8 I pom Poo) 
Gu mede/irmo comfizls 
DL rim pr 
ria. 
my» par UN WD 14 
PAPRI NTAN) NTAN 
AI Ne 99 
dv) an ya say 
IR) ND KM 


Queffi combatteranmo con [' quet. 
e e l'Agnallo gli Sumcera : percioch cell e 
de Signari eii Re dere: c 


aan Yan b 
Ray NUN) NEN STA 


1 N50 S Wav) ©: A 


Pei mi dice, L'acque che tu hai Ge- 
dute, done la meretrice fiede, fon popoln e 
turbe, e genti e lingue. 


Pam NZD DUX) 16 
By ya mann e» 
NZD EM yag 
Y rem bonas: epa, 
Anm bar! men 

89922 


Eli dieci cornache tu baiGedutene | | 


da bea, quelli odızranna la merstrice, e . borreceran à la Ramera, 
| defauda,ycomeran fus carnes , y quemaranla 
reno le fue carnt , & abbructarannoia | con fuego: 


Sfarannola diſerta e iguuda, e mangia- 


con Heco. 


bio nee i mu (i Obs 37 
uon mr» i ? 19 Ao 


nom sn m 
7 Nr papy | 
mn D NO 
18 82 
Perche Iddio ha weſſo ne cunrs lore 
tbe facciano sl (uo alere, e che facciano 
Gua Golontá, eche diano sl regno loro a 


da éc]l ca , mfn a tanto ehe fn adem 
pute le parole ds Dis. 


1c 48 


Y los diez cuernos 


NI TEN nig E » 
TUS ÓN nen s niby 
N ach wb Se- rig! nan 
[wh Gres ayoa wg 
1 aman ob TIN 


ut has vifto.fon diez Re 
yes. que aun no hanrecebidoreyno, mas toma 
ran potencia en vn tiempo como Reyes con la 


DnD oye hod 5 
ad DU? 


Eſtos tienen vn e ia 
y authoridad àlabeítia. — . 


warn ay van? Cn N 94 
Yu cos ar 013) 
To 0722 REA nn NN 
1 OON) "Th n ids 


Ellos berallarıa contra el Cordero;y 1 Cor- 
dero los vencera: porque es el Seunor de los fen- 
nores,y el Rey delos Reyes: y los que eftan con 
ad m con lus chiamati y & elcii » € fi- el (on llamados, y elegidos,y fieles. ; 


R OA s|?N ama "N NY 06 
rad IN aes DAN? 
nen aan eru 


Y el me dize: Las g guss que has vifto Bus 
la Ramera fe hos pueblos, j cempaanas, y 


759 Hin? TÜR num 3533 )6 
RANTAN SL: "eR nan 
—AN mas nao? oy: 

3 UN) meto E» 1955 


Ylos dE cuernos que vifte en la beftia M A 
y la haran deffolada y 


ya IALTA pve 
ana? pie in rina now 


12. kai sd dina wiege 2E s ; 
Dia Bans don, dms 
Adan idu ac, p % 


Er les diz cornes que tus vesës, font 
dix Rois, qui n'ont encotes commencé 
à regner, mais prendront puillance có- 
uk «is, en vn meíme temps aucc la 

e. 


13. Om pita valen iren 
E dudar, Y, X wei pe 
ray ge h 


Ceax-ciontvn meſme con ſeil. & 
N n authoritéd 


s LI 
14- odr. 4 7E apris mpi: 
muo, KAT aa mao] atu mug". 
in O. ear e ie» «bno 
Ads Bamdipr A e per aum, ^ 
ko) X duhemi xel mg. 


' Ceux-ci ene — 
mais fA gaeau les vaincra: hipi quil 


eit Seigarur des feig & Roy des 
ron: —— 
empero coo 


PS Kal MA pam Dam d a 7 
des, & éj mem xa/yr mu, Aadi X % S 
x^o ec, KH inr xdi en 


J 


Pais il medir, Les eaux que tu as 
veués, fur le'quelies elt alliſe la paillar- 
d ‚font peuples, & multitudes, & pa~ 


tions, & langues. 


16. Kali DEUS 

mn nee ‚Im piirien là 

a ronpi mecum À 
url, rë ud, mis ogra 

autis Pagen, ny dlù xa- 

b Cv moek 


Et les dix cornes que tu as veel 
la beíte,foot ceux qui bairór la pzillar- 
de,&la rendront deſolee & nus, $ man- 
geront la chair, & la bruflerant 


17.0 pe Js Texter ei eic nic; 
dias ard mie rl you) 
dur, S miom 2 bare! 


deudas hà 
| je dren B me Dd 


NU Way Tå Jaod 


Porque Dios ha idis en fus coracones, 
que hagan loqueà el plaze que hagan vaa volun- | faceatce qui lui plaift,& 
tad,y que den fu reyno à la beſtia, hafta que fean 
cumplidas las palabras de Dios. 


Cit Biens a AZ ils 
- -ot 

vn meſm propos,& qu'ils donné leur 
| Toy2umeàia befte , pec queles 
paroles de Dieu loy eat accomplies, i 


15 Et 


APOCALYPSIS. 


CAP XVII. 


12. Et decem cornua que 
viditi: decem reges funt, 
qui regnum nondum accc- 
„| perunt, fed poteftatem tan- 
quam reges una hora acci- 


pient poſt beſtiam. 


And toe tenne bornes which thou 
ſaweſt / art ten Ninges / which hei haue 
not receyued a kingdom / but ſ hall recey⸗ 
ut power / as Rings at eue ee with 
the beaſt. 


13. Hi unum confilium ha- 
bent & virtutem: & poteſta- 
tem fuam beſtiæ tradent. 


Thefe haue one minde / and fhalt 
a — — 2 and authoriue bnte 
r 


* 


14. Hi cum Agno pugna- 
bunt, & Agnus vincet illos, 
quoniam Dominus domi- 
norum eft, & Rex regum, & 
qui cum illo funt , vocati , & 
cle&i, & fideles, 


Theſe ſ hall fight withthe Lambes 
anb tbc Lambe ſ ball ouercome thems 
for beis Cord of Lordes / and Zum: er 
Rings + and they that are on bio 
calltd / and choſen / and fauhfull. 


1. Et dixit mihi, Aquæ 
quas vidiſti ubi meretrix fe- 
det: populi funt, & Gentes, 
& linguæ. 


Aad he ſaid vnto me / The waters 
wbich then ſaweſt / where the whore fits 
teth / art people? and multitudes! and 
nadwns land tongues. 


t 
1 


| 16. Et decem cornua quæ 
| vidiſti in beſtta: hi odient 
tornicariam, & defolatam 
"facient illam, & nudam, & 
| carnes eius manducabunt; 
| &ıpfamigni cócremabunt. 


And the ten hornes tohid thon 
ſaweſt pon ihe beaſt / are then that fhal 
hate ide robore and (ball make her de⸗ 
folate and naped / and hall eate ber 
ſleſ b / and burue her with fire. 


17. Deus enim dedit in cor- 
da eorum, ut faciant quod 
placitum eft illi ut dentrc- 
gnum fuum be(tiz , donec 
coníummentür verba Dei. 


Fer God hath put in their hearts to 
falfid dis will / and io doe wut one con⸗ 
Afencfor to giue their tiraDome vato the 
Ki, vniill the wordes of God de (ul 
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- 
Das XVII. Capitel. 

12. Vnd die zehen Hoͤrner / die du 

geſehen Nite das ſind zehen Koͤnige/ 9 

die das Reich noch nicht empfangen | tomi 

haben / aber wie Koͤnige werden fie cin 


zeit macht empfahen mit dem Thier. 


Oe detthi Horn / fom du haffuer feet] erꝛthi 
Konger, fom icke end nu haffue anammet Niger men 
de ſtulle fom Konger paa en tid faa mact met Diuret. 


13. Diſe haben eine meinung / vnd 
werden jhre krafft vnnd macht geben 
dem Thier. DE ſtreiten mit m 
dem Lamb. 


Diſſe haffue en mening / ec ſtulle ifue Diuret 
deris krafft oc mact / Diſſe ſtulle ſtride mod kammer. 


14. Vnd das Lamb wirdt fie eme 
winden / denn es iſt der HERR alle 
Herin? vnd der Koͤnig aller Könige, " 
vnd mit jm die beruffenen vnd außer⸗ 
wehlten vnd glaubigen. 

Oc Lammet ſkal offueruinde dem / Thi bet er 
HERREN offuer alle Herrer / oc Kongen offuer | 


alle Konger / oc met hannem de kallede oc vdualde oc 
trofaſte. 


Fi 


i Mei sun fprach mel De 
aſſer die du geſehen haſt / da die Hu⸗ 
re ſitzet / le vnd Scharen / 
vnd Heyden vnd Sprachen. t 

Oc hand ſagde til mig / De Vand / fom du haf | 


ner ſeer / der fom Horen ſider / ere Fold oe Skarer / oc 
Hedninge / oc Tungemaal. 


16. Vnd die schen Hoͤrner / die du ge | 
ſehen haſt / auff dem Thier / die wer⸗ 
den die Hure haſſen / vnnd werden ſie n 
wuͤſt machen / vnd bloß / vnd werden 
jt fleiſch eſſen / vnd werden fic mit feu | 
er verbrennen. 

Oc de thi Horn / ſom du ños ſeet / paa Diuret / 
de ſtulle hade Horen, ve de (tulle gore hende ode oc no / 


gen oc de ſtulle ade hendis feb oc de fare 
hende met Ild. 


17. Dam Gotthats inen gegeben | 77 


in jr hertz / zu thun feine meinung / eno | 3 
zu thun einerley meinung / vnd zu ge⸗ 
ben jr Reich dem Thier / biß daß voll⸗ 
endet werden die Wort Gottes. 


pi Gud haffuet giffuer dem det i deris hierte / at 
de ſtulle gore hans mening / oc at gere ens mening / oc 
at giffue Diuret deris Rige / indtil Guds Ord Mix 
fuldkomne. 


| | wybránt/ y wiernt. 


= 


Igewentj S. Jana. 


Kapitola XVII. 
12. A deſet Roh 
gſy widel / ne yr 
bu EA au geſſtẽ a 
nepkiyali / ale vato 
—.— w gednu Hodiny 
moc wezmau po Sſelmẽ. 


A deſtec rogow kt 
bei feftét ojteficc 5 
3y kroleſtwa laßcze ute wziell / ale 
wezma moc táfo Prolowiená feo? 
ne godzine 3 beftyta. 


n. Atit gednu rabbu mas 
Sirei a fýlu a moc 8 spe 


Cie ſedne miſi má * 
— — (mes DA ma 


14. A dt boyowati budaus 
y Beruͤnkem: a Beranek ge pře 
mi¿neb geſt Paͤnem nad Dar 
ny / a Králem nad Kräli / y ti 
tecfij¿ gſau s nim powolan / 
awywolenij a wernij. 


Cle y Bhränkiem wãle zy bes 
Dará Bargnek ie propi Bi 
j guenb Pánem pánow | y Arolem 

krolowſa ktorʒy 3 mm wẽzwant | y 


15. 9 fell mi: Wody fte 
rij oiy widel / nad fterfmij 
Newtfta ſedij / gſaut Live, a 
NárodowÉ/ y yazykowk. 


P tscEL mi] YDoby ktores 
wid zial / gdjie ntersaonicó ſiedʒt / 
lac ind ow. e ytiufcic] y narody | 
yırykı, 


16. Deſet pak Rohuom /e 
rz gſy widꝛl na Sſelmt / ti w 

nenäwiſti budau mijti Smil⸗ 
nich / vtínij gi opuſſtẽnau a 
nabau/ a tẽlo gegij zraͤti bu; 
banag el budau obntm. 


N djiefied rogow krores wi⸗ 
djial na byſtyteyſ cic w nienawis 
tet nucc beda 3 M 
ntala fomftofonal y mbar, Y elle 
iey zledza / y ogutem ia 


Ned Buoh dal wfrdee 
gegich / aby tinili to coz fe tijs 
bij gemu: aby dali Krälowſt⸗ 
wij fivé Sſelmk / dokudz by fe 
hebben ſiowa Bojij. 


Abowiem Bog bat iv fercá ich / 
áby ciyntlf co fic mu podoba/y aby 
fie 55581 datt kroleſt Vw ſwo 
te 1 che azby fic wypelnity floz 
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Ela donna ches tu hai Geduta, èla 
dran città che hailregnofopra i re de la 
ferra. 


n^ 


[MANN N IN a 


ANIR N2NDO Ney 
$5 NX NS ya nni 
ELN) NDS NOUO 
ANANA NANY 
E doppo quefle cofe Giddi Gmaltro An- 


elo foender dal cselo, che- haueun Gna 
gran poteſta, e la terra fu illuminata dal 
Juo blendere, 


ma Nop3 NYM 2 
DANNIN 
TDA mm NDS 
72 NTUN TA NINET 
NTUN NEN. 
ña mama 53 

1858505 


Egrido con forza ad alta Goce , di- 
cendo, Ell d caduta,caduta e la gran Ba- 
bilonia, & è fatta habitatione de demo- 
nij e conſerua d’ogms (presto smmondo e 
d’ogmVecello immondo e odiofo. 


Nun NMAN 3 
—23 TEN anony 
NYINT NIT NANY 
NXONT NOM may vn 
1 Sen a ry 


Percioche tutte le penti hanno benuto 
del dino de l'ira de la [umforntcatsome ie 
sve de la terra hanno fornscato con effa, e 
s mercatants de la terra fi fono arricchits 
dela copia de le fue deluis. 


NIS DN NY 4 
ma TORT IA ya 
TIMIGA my Wax ná 
PRI Nen amen m 

ETA Ya 


Poi Gdi Gmaltra Goce dal ciclo, ches 
dicens V/esteus di effa, popolmso , aceso 
che Sos maa [rate pertectps de [aus peccatt, 


| Qraectoche nen ricemiate de le [we piaghe. 


Lg Tuer" 


NET 

| EE WIR, 
Tg ARNT TER AYNIY 58 | re a e As ainiai 
RO IONS En TIN Aare aana aa | 
an s T. 


AHOKAATYIE. 


u 


Y la muger que has viſto, es la grande Ciudad Etla femme: ue tu as venë, c'eftlà 
quetiene 11725 ſobre los reyes de la tierra. Lorem i a lon reqne fur — 
n KESAA. 17. 


Sry ¿Elim 0 ~ | zoasod taco (as ioo cus eye Nilas 
ee 
SR YONQ) nU | 

Et apres ces chofesie vi vn autre 


YDefpues deſtas cofas vide otro Angel de- | bso grande. 
cendir del cielo, teniendo gran de potencia: y la | — „ Lian. a dela 
tierra fué alumbrada de ſu gloria: A gioire d'icelui : 


onm Dipa na NM 2 


nom aun "audi ^n nis har G. axaioro » v 
- ntm Ayo - eumd 
ESI d 


Y clamó con fortaleza à alta boz , diziendo: ; 
Cayda es, cayda es la grande Babylonia; yes he- | difaot, Elle en cheute, elleeft cheurela 
cha habitacion dedemonios, y guarda de todo | gräde Babylon,& It deuenue Thabita- 
efpirituimmundo,y guardaderudasaues ſuzias, | tion des diables, & 1: repaire de toute- 
yaborrecibles. \ i 


npun wu qnn yea 3.5 | Honda ra a italia 
: 8 ! yetotz AUNG MEANE . 
D aom) Grim 92 TN fr spanna eren ad 
| due Toa ET ee, ay ci ge e 
en YN mio) may Mam duapsue TE plovs auri i- 


TAE MTW. 
ETEA ATADO 


Porquetodaslasgenteshan beuido del vi- | Cat toutes nations ont beu du vin de 
| nodelayradefu fornicacion : y los reyes de la | Tirede fa paillardfe : & les Rois dels 


tierra han fornicado con ella: y los mercaderes terre odè pam 
de la tierra ſe han enrriquecido de la poccacia de de fabondance de les delices. 


ſus delsytes, 


"mue ww 


Cham MN Dip SUONI 4 |, rà joum ande pana de 
E IA TE ¿pod Migouras, eké f 

"29 nmn m WN o ebe, be . 
ler it A vayıomre Tg di Taus aud 9 
ON ijEL DN UN Ob eee , eee 


0330 na gayana 


Y oy otra hoz del cielo, que dezia: Salid del- Puis i'oui du ciel vne autre voix,di- 
Ja pueblo mio, porque no fezys participantes de | fant, Sortez d'icelle , mon peuple, ahn 
lus peccados,y que no recibays de fus plagas. | Tee 


>. 


& que ne recemez de les player 


— — — i | 
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APOCALYPSIS, 
GAP. XVII. 

18. Et mulier quam vidiſſi, 


eſt civitas magna, quæ habet 
regnum ſuper reges terræ. 


And the woman which tbou ſaweſt / 


is the great citie / which reigneth ouer 


the Ringes of the earth. 


CAP. XVIII. 
EZ poft hzc vidi alium 
angelum deſcendẽtem 
de cælo, habentem potefta- ' 
tem magnam: & rerraillu- 
minatacítà gloria cius, 


And after theſe thinges / J ſawe ar 
nother Angell come dorone from heauẽ / 
bauiug great power / ſo that iht earth 
was lighꝛned with bis glorie. 


2. Et exclamavit in forti- 

tudine dicens: Cecidir,ceci- 

dit Babylon magna, & facta 

eſt habitatio daemoniorum, 

& cuítodia omnis fpiritus 
immundi, & cuftodia omnis 
| volucris immuadz & odi- 
bilis. 


And be erned out mightily with a 
foubeoveci ſaymg / Scis fallen / it is 
fallen / Babolon tb: great citie / and is 
become she babisasion of deuils / and 
the holde of all foule ſpirtts / and a cage 
of euerg vncleane and hateſull byrde. 


3. Quia de vino iræ forni- 
cationis eius biberunt om- 


nes gente«, & reges terra 
cum alla fornicatı funt: & 


mercatores tertæ de virtute . 


deliciarum eius divites facti 
Íunt. 


For all nations haue drunken of the 
wine of the wrath of ber fornic ation / 
and the Ringes ef tbe earth haue coms 
mited fornicarios with ber / arb tre 
march unts of · be card are waxed rich 
ofthe abundanc t of her pleaſares. 


4. Et audivi aliam vocem 
de celo dicentem: Exite de 
illa populus meus, & ne par- 
ticipes fitis deliétorum eius, 
& de plagis eius non acci- 
piatis. 


And J heard another bonce from 
heauen (ap / Got out of her / my people / 
that he bee not partakers in her ſianes 
and that he receyue not of her p.aguts. 


. ?— DEF EET RC 


NA 


2. Vnd ſchꝛey auß macht mit groſſer 2. 9 sefüktfpingm bloßem / 


4. Vnd ich hoͤret ein ander ſtimme 


— Offenbarung. Samen ©, Zana, |, 
Das XVII. Capitel. Kapitola x VI. 

18. Vnd das Waib / daß du geſehen 18. A genau freraufofo wis 
aſt / ift die groſſe Statt / dit das reich PEU adit Diefto welite/ kee, 
Haydn die Könige auff Erden. Su w nasri 


re ma 
il zemſt yt 
Oe den Quinde fom du haffuer ſee / er den Reve | A obe. è 
Stad / ſom haffuer riget offuer Kongerne paar den. | leſt ci — — ON] 
! kroteſtwo nad kiolmi jtemte. 


Das XVIII. Capitel. 
Vnd darnach ſahe ich einen 
andern Engel . vom Him⸗ 
mel / der hatte eine groſſe macht / vnd 
die Erde ward erleuchtet von ſeiner 
klarheit. 


Cder effter fan ieg en anden Engel fare ned aff 
Himmelen / hand haffde ftor mact / e. Joꝛden bleff 
opliuſt aff hans klarhed. 


75 > - E 
Kapitola XVIIL 
tom gſem widꝛl giného 

P Angela / an id $ 
| Rebe mage moe welitau/a ge 
mt ſe oſwijtila od ſlaͤwy geho. 


qoe widztal drugtego Y: 

niolã zſtepuſacego $ nteba| tros 

ty miat moc wielt᷑aſtat᷑ iꝭ fig zʒiemia 
á od chwaly rego, 


ſiimme / vnd ſprach: Sie iſt gefallen / fla: Padt geſt / padl geſt Bas 
ſie iſt gefallen / Babylon die groſſe / | eio T RI 3 
vnd eine behauſung der Teufel wor | ema Fah tand Sas 
den / vnd ein behaͤltniß / aller vnreiner cha neriſteho / a toho ktertz 46 
Geiſter / vnnd ein behaͤltniß aller vn | de w nenäwifti magi, 

reiner feindſeliger Voͤgel. 


Oc hand robte aff mact met (tor roſt / oc ſagde / Az äwolat bärzowlelkim gtos 

Hun er an bun er falden / Babylon den ſtore / oc Lee A Da 5 d 
er bleffuen Diefflenis Bolig / oc alle wrene Aanders mießfäntem Cjärtow|y Emb 
beuaring / oc alle wrenis oc hadelige ulis beuaring. | wfiegouncbánteciyitego / y ciem 
nich wfelftego pratá Suciritego 

yníenawibsonego. 

3. Denn von dem Wein def zorns z. Nebt ofau Wijno bnt 
irer Hureren / haben alle Heyden ge | wu Smilſtwa geho pill wſſy⸗ 


dni Naͤrodowk: a Krälowẽ 
zemſſtijs nim ſmilnili /a Rup; 
c zemſſtij z moc rostofTó ges 
do bohatij vtintnigfau, 


truncken / vnd die Koͤnige auff Erden 
haben mit jr Hurerey getrieben / vnd 
jre Kauffleute ſind reich worden von 
irer groſſen wolluſt. 

Thi at aff hendis Horeries vredis Vin / haffue 
alle Hedninge drucket / oc Kongerne paa Jorden ber 


dreffue Horerie met hende oc hendis Kobmend bleff / 
ue rige aff hendis fore vellyſt. 


Przeto ij wino guſewu nleciy⸗ 
ſtoß et iey pity wßytkt národy / a 
kralowir zlemie niecʒyſto se 5 nta 
popetmiti! y Vupcy ziemie s malet⸗ 
noSG xoſtoßy iey vosbogáctelt. 


4. P ſiyſſal gſem gin 
| Nebe / ffau: Wine 
| ntbo Lide mug / a nebywayte 
vkaſtni hrijchůw geho / abyſſte 
newzalis pokut geho. 


vom Himmel / die ſprach: Gehet auß 
von jr / mein Volck / daß jr nicht theil⸗ 
hafftig werdet jrer Sunden / auff daß 
jt nicht empfahet etwas von Ihrer 


Plagen. 
: ; 
Oc ieg herde en anden reſt aff Himmelen fom | „, ; 8 ee ste 


ſagde Gaar vd fra hende / mit Folck / art ſtulle icke blif esh > brea 
ue delactige i hendis Synder / Paa det i ſtulle icke fan — gri oU ley daa 
ad isy mit de lte. 


noget aff hendis plager, wams 


Tit 


: quita di eſſa. 
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A Rendere A lei come anch'ella hafat- 


fo d bes, erendetes leıldoppso fecondo I" 
opere fue : mel calice in che ella ha me[a- 
sto d vor mefiete d doppio à 3 


mun D N 7 


x zb Mig vm mm 


wn r- 528) RO 
NOM NIIT NTAN 2237 
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Quanto ella i? glorifrcate, & ¿pata 
in delstse, tanto datele tormento e psantot 
perciochrlla dice nel uo cuore, io feggo re- 
gina exon fon Gedoua, me Vedro pranto 


alcuno. 


AM NOD an ADN N 
— eS 


RN NT HD s: 
PONTANAN DAD RDI} 
EA NINTA TI 


Pero in on giorno Gerranno le fue pia- 
ebe morteie pianto, e fame i e fará abbru- 
fesata col fuoco: :perche potente € i Signo- 
re Iddso che la giudicara. 


TAMPA ? 
A NY nny3 
AY IM PDD NT 


inm p NED? Ta | 


Epiangerannola e lamentaranneſi 
fira effa i ve de la terra, che banno fur. 
micato con effoles , e fono flats sn decline, 
quando Sedranu ıl fumo del ſu al bru- 
esameni os t : 


8 2993 s És r at E n ds ANOKAATYIZ. — 
—— —-— -H 
* : n^ NI. We 
; i 5 1 we Yu P r 

pta sg e iras . on bonua decal | 

o sh en nt LL e | pagra doce ii gel & epum- 

AT lar] 1 any DN am ino 6 eig d- 
EDS 32 ard uomen e Ww 

- vercaid E A Porque fus peccados han llegado hafta el ci- Car fespechés fe font entrefainis 

* erp e elo: y Dios fe hiacordado de fus maldades, 2 i x D a fami 


n2? mad nmn, wb c 
TEYA nz wu cO: 
121009 022209 b 
an schw 
Tornalde à dar como ella os ha dado , y pa- 


galde àl doble fegun fus obras: En el caliz que 
ella os dió ¿beuer,dalde à beuer doblado. . 


en na mw 02? 
NIIN IYN ND TIY: Or IN 

3900 SR ND) 
Lb quie Aeon nA Eha 


que dizeen fu corazon : Yo eftoy fentada reyna 
y no foy biuda,y no veré llanto. 


Or3 93) mag $ 
297 PÍO) 208 n NDA 
am: arta 083 men) 


: ADN onen OM |. 


Por loqual en vn dia vendrán fus plagas,mu 
erte, Ilanto, y hambre, y fera quemada con fuego 
porque el Sennor Dios es fuerte que la juzgará. 


u^» y ede En} o 
WENNS nn TÜR Ya 
:nggyo- nu UY Cua 

Y llorarla han,y plannir fe han fobre ella 

los reyes dela cierra, los quales han fornicado 


con ella. y han bivido en deleytes, quando ellos 
vieren el humo de lu encendimiento, 


! 


wap Ti NANI YO ro ANO NN UON? PINTA 30 


rast mem] ibn 
73235 ND) NP YO 
NM ND” RAYA? 

DINN NER TE 

Stando di lontano, per sl timore del 
tormento de c([asdicendo , Guat » g, la 
gran età Ba óslonsa, la porente cstta: che 


an Gn bora € ennta la tua condammatio- 
nes 


EEE A | 
m e — In NND" 
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norm T5320 WIN Tan) 

M2 Ho nua m nom v» 
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Eſtando lexos. por el temor de fu tormento 

' diziendo: Ay ay,aquella gran ciudad de Babylo- 


nia,aquella fuerte ciudad, porque en vna hora 


vino tu juyzio. : 


| einer atu Tie m, Eras, S Pr 
Y 


6. And avti wong dura d- | 
idioma diu, xi db 4. 
TÁ m padis oTi | 
MMEA Ci, XQ c. d. 
Tj dımrow. 1 - 


Rendez lui ainfi quelle vous a. 
fait, &lui payez au — flon fes 
ccuures : enlaceupe, en laquelle elle 
vousa verít, veríez-lui en au duoble. 


7. "Om 20 gary curl, ny t- | 
plaia, polr dem avr Ba- 7 
awis av Kd) rb oc OT Gu T Kap- 
din d . n uU Cari- 
Dos ou pan d. 1— 


D'autant qu'elle s'eft glorifice, & 
quelle a De i yaa 
nez lui torment & pleur : car elle dit en 
fon cœur, le fieds rome, & ne fuis point 
velue, & ne vert ai pointde dueil. 


ö , MURGA Comer xa- 
Y y 


bi d. | 


Pource en vn iour viepdront fed 
p'ayes mort, & dueil, de famine, elle 
fera entictierement bruflee au feuzear 
le Seigneur Dieu eft fort, qui la mpera, 


9. KalxAduewry Ae 
avr er dur ei Gan de fis 


vel ore rb, oTa Bara WW N 
mer Tie gal gewg cg. 1 
Et la pléureront, & meneront dueil 
für elle en fe batant la poictrine, les 
Rois dela terre, qui ont paillardé auec 
elle, de ont veícu en delices, quand ilg 
verront la famee de fon bruflement: 


LI ^ Y « 22 A 

1. “ae acido im aè 
ny PoCo TE amwırued do, 
Ae, ouat ovat y mAs pe 
f, apre 
poo Baluran ee, e. 
on ér pac pan Adri xciic ou: | 


Se tenans loin pour la crainte de 
fon torment,difans, Las, las: Babylon 
la grande cité, la cité tant te, 
comment eft venue ta 
en vninitant? 


e 


— 
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APOCALYPSIS. 
CAP. XVIII. 


. Quoniam pervenerunt 
pes cius ufque ad cg- 


* neprawoſti gcho. 

um, & recordatus eſt Deus fref l. ds 

iniquitatum cius, Til hendis fonder recke indrll Himmelen / c | „Wowsewit ygromébyone arse 
S chy tey doßty az Do ntabá | y wipes 

y Deb deb Gub rriderpad hendis frotredelighed. — a alenat, t iey: 


quitite. 

6. Reddite illi ficut & ipfa 
reddidit vobis: & duplicate 
duplicia fecundum opera e- 
ius, in populo quo miſcuit, 
miſcete illi duplum, 


6. Bezahlet ſie / wie ſit euch bezalet é. protej dopte gemu patoj 
hat / vnnd machts jr zweyfeltig nach geſt y ono da wa wini: à 
* e he man o he -n a 
ie euch eingeſchenckt hat / ſchencket ir ſmeſſowalo wa éfftc 
zweyfeltig ein. mu to Dw, tede 
Beral er / lige fomf er betalet eder / ODováycie iep (áFo thej oná 
sco tico diete | sem Sr oet a 


am Dal tey 
y grodi le vciynEow ieys 
met den Kald fom hun ſtenckte vdi faar eder / der ften | m Faber wedle v > 
cker dubbelt vdi faar hende. chris ter Sera beni ela 


7. Wie vll fie fich Herzlich gemacht / 7. terat fe mnoßo chlubllo 
ond ſrenmutwillen gehabt fat ſo pl beg ento tat mob 
ſchenckt jt qual vnd leid ein. Denn fie geſt kalle whom wem: Oe 
ſpricht ínirem hertzen: Ich ſitze / vnd dijmk nato &rátowna / a negi 


Newarde her / euen as ſhe bath res 
warded you / and gine her double accor / 
ding to der werkes : anb im che cuppe 
thar ſ he hath filled to von / fill her she 
double. - i 
7. Quantum glorificavitfe, 
W in deliciis fuit: tantum da- 
te illi tormentum & luctum: 
quia in corde luo dicit, Se- 
deo regina; & vidua nõ ſum, 


f Y bin eine Königin / vnnd werde keine fant Wdort au / a plate wid 
dam ner videbo. Witwe ſein / vnd led werde ich nicht u nend. 

i ſehen. Brath ER 

o much as P fc Huor meget hun haffuer glort ſis berlis / ot bru . 


A Force, Confer cec fo | etie erem re 
ed in pl. ve get ſin fortredelighed / Saa meger (fen p * | fmereEtey ciej przeto 13 wſer⸗ 

po onda |n ge vdi faar hende / Fordiarhun fier it ſit hterte / Jeg 3 

inper beare Sy fii Being a Queene and ſiger ot eren Dronning / oe ſtal icke vere Encke / octeg | Pute teſtemei w dowaſ pátos ute 

am no wi dope / and ſ hall ¡ee no mons» ftat icke ſee bedroffuelſt. . vpörze. 

ning. 


g: Ideoin una die venient 8. Darumb werden jre Plagen auff | a Bao il Li iti 
plage cius more & Jutus,& einen tag kommen / der Tod / Leid vnd vita /a oiii pleno bube 
fames, & igne comburctur: Hunger / mit Fewer wird ſie verbrand nch foing gefi (Pan) Buoh / 
quia fortis eft h Deus pperden / Denn ſtarck iſt SO TT der | Kerpf geſaudin bude. 
petens HERR, der ſierichten wird. | | 
Therefore fbal ber plagues come at lle hendis plager komme vaa en daz | Dis tbegoivfebenbi(ci pisyt 
2 | Er nA M (faLopbren, | Da plagt tey] &mtesé p ſmethe 


D mem bed; loná 
ſtrong is che £o: God wbich haue con / dis met Ild / chi Gud HERREN er ſteret / ſom hende e E 1 4% 
demne her. kal dome. dit. à 


voii RT langent 9. Vud es werden ſie bewelnen / vnd 9. Aplakati a kweliti budau 
^ fuper illam reges terre, | fid) über fie beklagen die Könige auff | fami na ſebe yroné &rálowt 


qui cum illa foraicati fune, Erden / Die mit ¡pr gehuret ond mut vraie Ko pice d 
de in deliciis vixerunt, cùm ie fo 4. iw 
videti fumum incendii willen getrieben haben wenn fie fi vzkij dym zapaleni geho. 


eins en werden den Rauch von jhrem 
; randt, e 
W. ti no or De Kongernepaa Jorden ſrullebegrede hender | kae S : 


oc beklage fig offuer hende / de fem haffue bruget Dort | sy anta mteciyitodér fis Dopnscils] 
Begehren Pa PAREAN ri oc fortredelighed met hende / naar de fee regin aff Pelo goy vysto dym za 
finete of der burning. hendis Diynde. paleniatey. 


^ y A 6 T A 

10. Longè Rantes proptet | 10, Vnd werden von ferne frehen fúr | 15. en de froid: geb 
timorem tormentorum e. forcht jrer qual vnd fprechen: Weh / | gea corio to welitt Babi 
jus, dicentes : Væ, væcivitas weh / die groſſe Statt Babylon / die lon / Meſto to ſylne nebo w 


illa magna Babylon, civitas 


illa fortis: quoniam una ho ſtarcke Statt / auff eine Stunde iſt Fir povinu priſſel Saud 
i $ pue 
raveniciudiciamtuum dein Gericht kommen. S bólefó ffbelac prsebotayfi 


d ſhall Rande afarre of for fea: c ſtulle (faa (ong: borte for hendi pinis fryet / mekt ley y mowiac: 21604] bia, 

"T comen faning 1251 rc et ies Ber ve den ſtort Stad Babylon / den ſtercke EA miaa ou LL Sonu i 
eich ~ b 

19 E 2 — 4259 emen: Stad / paa en time er din Dom kommen edu gobsinc prsyBadt. 
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Eimercatanti de laterrapiangeran. 
mo e faranno lamento fopra effa : percio 
che mune compra pue de la loro mercätie, 
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C Le mercantie de l'oro "idi L'argini mih 
de lepserrepretiofes » € perle e de 
bf. rer e de la (era, e de lo 
fr Latto: & ogni legno Tino: &ogni 
Gafà d'auorto drogas Gafe ds fegno pre- 
ssofifimo ,edsrame, e di ferro, e di mar- 
mo. 


Nenn) 13 
Nea nam) NON 
Mau Nm RNA 
LEN RII RTI 
EMREN NIUMM 
t RE 237 
& Art eje Ps pr 
na, e grano, e giumenti ,o pecore : edica- 
malls, e di carrette , e di fchiam & u 
d'huomim. 
ana NM 14 
vamo Ya qne] 
Saar NN) NOTOS 
: N pnaun Ne 2) 


Eifutti del defiderio de l'amima tia 
Jf fm partitá dare, e tutte le cofe pra[fe e 
[plendide ts fon perste, e nom le trowaras 
Piu. 


am Wp uuum s 
ein map wpnm 
VE Nana word 
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I mercatanti di quefle cofe chene [oh 
disemmit ricchi , flaranno langs da eſſa. 
per la paura del [umo formenie ,puangendo 
«lamensandafı. 


— d. 


1054 
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Mag) oz van O 5 odium 


dus No iy unta i» 
nr -n 
Y los mercaderes de la tierra lloran y lamen 


tan ſobre ella: porque ninguno compra mas ſus 
mercadurias: “ I 


nq a) OZ a Une 52 
Apr yon vij Oum 
cuu N e y nin) 
257—953 cnm er 7 
na nem ame yan 

t dw) 


. 


+ lamercaduria deoro,y de plata, y de piedra z 
‚plerres precieufes, & de perles, & de 


preciòſas y de margaritas,y de tela de lino fini(- 
fimo,y de eſcarlata, y de feda,y de grana, y de to- 
do madero de thyno,y de todo vafo de marfil, y 
de todo valo de madera preciofifsima , y de me- 
tal- y de hierro, y de marmol: 


And y) ron an 95 


nun Toy ya) Yo ma 


T UI 


523 ‚Duo NS] nnnm 


¿oia nia nin 


Y canela, y olores,y vnguentos.y encienfo,y |. 


vino, y azeyte,y flor de harina, y trigo,y beſtias, y 
de ouejas : y decauallos,y de carros ; y de fieruos 
y de animas de hombres. a: 


vig cam nen mam 14 
mid aan qne 
1 n Ne 375) 389m 829 

Y las manganas del deſſeo de tu anima fe à- 
prod ti y todas las cofas grueffas , y exce- 


entes té han faltado : y de aquia delante ya no 
hallarás mas eſtas colas. 


yay “de Omo 35 
PRTA My ¿PINTA nm 
: ind) dg Ama 

Los mercaderes deſtas cofas que fe han en- 


rriquecido,fe pondrán lexos de la, por el temor 
de tu tormenco,llorando y lanentando, 


sor devis abt pep e| 
1. z 3 ¡de 


vr, wär endes g gh ei mpaa- 
minu, X, Karel, xgy nbi. 
eu- 


— des & dargent, & dé 
creſpe, & de » & de foye, & 
d'elcar late, & de toute forte de bois o- 
dorifsraur, & de tous vaifleaux 

re, & de tous vaiſleaux de bcis trei- 
cieux, & d’sirain,& de fer, & de marbre 


Acur de farine, k bé, & lumens, c bres 
bis,chewaux,&chariots,& ferfs,kames 
d'hommes : 

; * 
14. Koji andes dn S 
* Ude en amaia av, é 
miya mel TOL 
ani gw Ban e e c in e pa 
g ijcye aum. 


Et les frui&s du defir de ton ami 
font departis de toi : & toutes chofes 
delicates & excellentes te font periest 
& d'oreíenauant tu ne trommeras plus 
ces chofer - ' e 


15. Oi tumpu wur a hev- 
awns cd «vig dar k 
erm alg x Pico rë Bam- 
vió jad dutie, kÓajorng noy mr 
Dub mig. 


Les marchands done de ces choſes 
Qui ca font devenus riches,fetiendrónt 
loin d'elle, pour la crainte de fon rora 
ment, pleurams & menans 


APOCALYPSIS. Offenbarung. Zgewen Jed. Jana. 
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1. Et negotiatores terrz 11. Vnd die Kauffleute auff Erden 1. A Kupch Zemſſeij bu, 
flebunt, & lagebunt fuper werden weinen vnnd Pe Dauplafar alma nad vine 
illam: quoniam merces eo: | fidh feg „daß ihre Wahr niemand“ | jao pd ecos e, 


rum nemo emet amplids. 1 } ee 
pt j en mehr kauffen wird. ; P fupowati wijct, 

And the märchants of the earth | Oe Kobmendene pas Jorden ſtulle grade oc fare dió y fio = 
nn een for no ge ved ſig ſelff / at ingen vil mere tobe deris Bare. : platé y nactefacus m —— 


[53 towarꝝ ich jaden nie kupule. 


12. Merces auri & argenti | 12. Die Wahr deß Golds vnd Sil. |12 Kupectwiſ lata /a Stkij⸗ 
& lapidis pretiofi, & matga- bers / vnd Edelgeſteins / vnd die Der» 52 n e, en De. 
Augen byffi Vd age eta len / vnd Seiden / vnd Purpur / vnd pee y Ca , 
ehyinum comnis vafaco- Scharlacken ond allerley Thunnen⸗ [aleo dare Gpjmnitfo] | 
ris, & omnia vafa de lapide holtz / vnd allerley Gefeß eon Helfen |v whieh nanob; tofiij Slonos 

pretiolo,& æramento, & fer- | bein⸗ vnnd allerley Gefeß von f(ilio woch y mfletittho nädobij y 


ob chem Holtz / vnd von Ertz / vnnd von | Drabibo &amenij/o obQyt, | 
AUT Eiſen (ond Marmel. ) PA: oda y edes 


Ehe ware of gelbe and fuer and | De Bare af Huld oe Selſf oc dyrtbare Stene / ; Towärnztotälyärebiäry Bis 
pc o All oc Perterroc Gilcte/oc Purpur oe Starlagen / oc al» — peret [Int etens 


fine linen / and of purple / and of fitt bin | y Fo; 
aub of ftarítt; & of ali maner of Tonne lehonde Syretra / ocallebonbe Kar aff Sufben/ocal: | rewney fárby esermoney/ 

wood and of all veſſele of vuorie / and lehonde Kar aff kaaſteligt Tre / oc aff Kaaber / oc aff | Flegodrsews Eytnow " wßel⸗ 

of all veſſels of moft precious word / Jern (oc Marmelſtene j Plegonaciyniaz Posct wey / 

and of braſſe / and of yr / and of marble, 8 pae ree 30t3ewá na⸗ 

i oto ysmiebst| y 5 jes. 

1436] ysmarmorn, 17 


13 Et cinnamomum, & 13. Vnd Cinnamet / vnd Thimian / z. 9 Skokite / y wonnfcd we 
odotameütorum,& unguen | gnd Salben / vnnd Weirauch / vnd | 9/9 Kadidla/y DEahpch ma; 
tii thuris, e vini, eoler,& | Weln / ond Dele / vnd Semlen / ond Pie eee Se 
coruna akiu ,& aio. Waͤttzen / vnd Vieh / ond Schaffe / vnd botka / Owet / y &oníj/ y Wos 
rum, & rhedarum, & manci- Pferd / vnd Wagen / vnnd Leichnam / zuom / y Sluzebnijkůme / y Dur 
piorum, & animarum ho- vnd Seelen der Menſchen. Mp lioſtych. \ 

minum. 


Oc Kanillebarck / oc Thimtany oe Salue / oc| _ NEynämonn]yEadzenfäl 
3 Rogelſe / oc Vin / oc Olle / oe Semler / ot Huede / oe mae. y lad dla / Hane oleo 
ne and one and fine ſloure / and wheatı | aoc Faar / oc Hefte ot Vogne oc Legeme / oc Men Fee e ebe ice / ypobyts 
& beaſts / and fheepe / and horſes anb | niſteus Sisde ge ed nr ont] y kolebeł / y nie. 
chartts / and ſeruants / and jeules off nom / Foug laoz ich · 
men. 


AE Guo ras Dba /va deite Se å ta D Der Lp p 
luſt an hatte / tft von dir gewichen EENDE E oncla en teea w 
ond alles was vollig ond herzligwar, ads abr ag te dd, oe 
ift von dir gewichen / vnd du wirft fol | cp nenateznan. 


ches nicht meht finden. 


14. Et poma deſiderii ani- 
mæ tuæ diſceſſerunt ate, & 
omnia pinguia & przclara 
perieruntà te, & ampliüs il- 
laiam noninyenient. 


Oe den Fruct fom din Stelhaffde (oft til / er vi N owoce pe zadliwo zel duße 
gen fra dig / oc alt det fom vaar ſuldſomt oc herligt / er | twey 2 clebie / y wßythkt 


? í à ¡| execy ttu ¿námientre odeß 
viget fra 3 du ſtalt icke finde ſaadant mere At ob el — Dáley sunyDsteß- , 


And tbe apples that thy fonte luſted 
after / are departed from thee / and all 
things which were fat and excellent / as 
re departed from thee / and thou] halt 
finde ibem no more, 


15. Die Kauffleute ſolcher Wahr / 15 Kupey ftii] feo tijm o⸗ 


í TE? bijragij / a bohati) gfau ptint 
die von dir find reich worden / werden | i tho Daleto flanau/pro 


von ferne fteben für forcht ihrer qual / Rrach mul geho / plattyce/ Ita 
weinen vnd klagen. gijce. 


1g. Mercatoreshorum qui 
|. divites facti fune, & ab ea 
| longéftabunt propter timo- 
rem tormentorum cius, 
flentes ac lugentes. 


De Kebmend met ſaadanne vare / fom ere blef A tak kypey tich rseciy wsbor 
ne rige af hende / ſtulle ftaa longt borte for hendis pi^ | "ii fe] emis alto pen 
c. 


nis fict; grade oc klage. . | ejac y 


te maichants of tbefe ihinga which 
were waxed rich / ſ hall ſtand afarre of 
from ber / for feare of her torment / wee 
| ping and wayling. 


NM) 16 
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nm 
ND "€ APTARI 16 
ana NY ND 
mean Pan) 
2 29 warm) 
any 
NONSNDSUDNTUYON 
psum nawnnN wn 
NL OR 
E dicendo, usiga fern cdo 


E i pase 
(eben. 


cm —À om 17 
ans TNL Nem 
ragen? 
t Np y NY 
d atmen en marinari, 
LI es 

rl 
inten 3141. 

d PATTY 18 
+. On ATTAN ADA 


Ee ves INDI 
e 
edendo il fumo del fuo abbráció. 
2 eee 


fimile quella gran etat 


Ly ns Penn 19 
PINI PAINT 
RN) $7 728 
— MINS ma ana 
NIE NN ya 
MEIN ana 
INN NU YU 


Egittatafi de la poluere fopra la te 

a, gridaranno, piangendo e lamentan- 
dofi, dicendo,Guas, gwai,la gran citta, ne 
laquale tutti quells ch hauenano nauilj 
nel mare,s erano fattiricchi de ſuoi pred. 
Zu: percioche sm vn hora e Para defolata. 


many we 20 
mN nm N 
ed 777 000 RUND 

ANA pory 


Rallegraticielo fopra effa , ei Santi 
Apofolse Profeti, percsoche Iddio ha giu- 
dicato lavoffra caufa quanto d effa. 
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mon 


e tante rie- 


ERU 
: n^ Tae 
ibm TY iN "iN Fand 36 
nden pasan) 23 nganan 
nx a ama Hay yu 1% 
21m rin a 2 omg 
:np y Da 


Y diziendo: 474 dy a uella gran ciudad,qué 
éftaua veftidadelino finiſsimo y de eſcarlata, y 
de grana, y eſtaua dorada con oro, y adornada de 


piedras preciofas, y de perlas : Porque en vna ho- 


ra han fido deffoladas tantas ag ? 


atn yo 95 bad 17 
ces emba 03 Ne 


;| ros Pina cu DYA ue 


Y todo gouernádor,y | toda compannia que 
conuería en las naos,y marineros,y todos losque 
brin enla mar‚feeftuuieron de qeu 


A OPNA PYN 98 
195 neir^n Yan Cet 


ey” 


1 emm 


Y viendo el humo de fa encendimiento, 4 
tron bozes, diziendo: Qual era ſeme jante à eſta 
gran ciudad 


NT amy. nn. jo 


SiN "mo HDD) 522 PYL a 


Aa’ un mmm Tub "iN 
au in Uy o5 Vis 
Haus ATTA ga nibus 

f noni Ane 


Y echaron poluo fobre fus cabegas,y dieron 
bozes,llorando y lamentando,diziendo : Ay, ay 
aquella gran ciudad, en laqual todos losque teni 
an naos en le fnar, ſe auian enrriquecido de fus 
riquezas: que en vna hora há fido affolada. 


Chedn py wen 20 
Oran even D 
BURJATA Orb nw 2 

t n 


Alegrate ſobre ella cielo, y voſotros ſanctos 
Apoſtoles y Prophetas: Porque Dios hä juzgado 
vueftra caufa de ella. 


1 
16. Ka) Atyorns, gf de 

i pistani Dela Gori. 
q „ 


vale, de Es ¿arde Affe me 


pus Duet 


Er dim, Lanas: 77 
quí jenen reueſtue nen 


bre, & d'efearlate, & eftoit paraé ne 


17. "on 773 ATA ven 
rr. Hang más 
qs i Joi 5 aha 
As vai mu y oom d Jhar ar- 
IE eee ee. 
LR 

„Font puron denen un. 


, nautonniers, & quicon- 
reu mer, $ tiendront 


" C] pärns de xa 
o mis 35 abs. Aigen. 
"ne Tis duoa r TOP 


t 


Et voyans lafumee deton brule: ; 
ment,s'efcrieront en di 
| eftoitiemblableà cete wand 


NIE 
[7 ul JuAdosy © end 


amis" on ud wegen 


Et iettetont de la poudrefar lem 
teftes , & crieront en t, & me | 
nant dueil, & difant, Las, las : la grane 
de Cité,en laquelle tous meint 
entdes nauires en ei 
uetus riches de fon 


ea va inftant aelle eft er v 
20. EcQpafseu tr ari 

RÄ ei ayo en gaben xà | 
ert Om ne a9. eje 
paipa ic dues 


O ciel, efioui-roi d'icelle, de vous | 
Dieu. 


fain&s Apoítres & Pr. 
a prins vengeance d'icelle pour mw i 
M 


de vous, 


16. Et I 


APOGALYPSIS. 
GAP. XVIII. 


16. Etdicentes: Vz,vzci- 
vitasilla magna, quz amicta 
erat byſſo, & purpura, & coc- 
co, & deaurata erat auro, & 
lapide pretioſo, & margari- 
tis. 


And faing t Alas / alas / the great 
titie that was clothed in fine linen and 
purple / and ſrarlet / and gullded wich 
golde / and precious ſtont / and pearles. 


17. Quoniam una hora 
deſtitutæ ſunt tantæ divitiæ, 
& omnis gubernator, & om- 
nis qui in lacum navigat, & 
nautę, & qui in mati operan- 
tur, longè ſteterunt. 


houre fo great riches are 


18 Et clamavetunt viden · 
tes locum incendii eius di- 
centes, Que fimilis civitati 
huic maguæ: 


And erye / when they fee the ſmoke of 
bet burning ſaving / What citie was li 
Econo this great ciet 


19. Et miferuntpulverem 
ſuper capita ſua: & clamave- 
runt flentes & lugentes, di- 
centes: Væ, væ civitas illa 
magna, in qua divites facti 
ſunt omnes qui habebant 
naves in mati de pretiis eius, 
quoniam una hora deſola- 
ta eſt. 


And they ſball caft duft on their 
heads / and eryt weeving / and wayllng / 
and ſaye / Alas / alas / the great citie: 
wherein were made rich all that had 
ſhiypes on the (cabo her cofflines + for 
in one houre ſ he is made deſolate. 


30. Exulta lupet eam cæ- 
lum & ſancti Apoſtoli & Pro 
phetæ: quoniam iudicavit 
Deus iudicium veftrum de 
illa. 


O beanenmeieyceofher / and ve bor 


lo Apoſtles and Proyhetes : for God 
bath gimen hour iudgement on her. 
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Offenbarung. 
Das XVIII. Capitel. 
16. Vnnd fagen: Weh / weh / die gto 
ſe Stat / die bekleidet war mit Seiden 
vnd Purpur / vnd Scharlachen / vnnd 
úbergúldet war mit Gold / vnd Edel 
geſtein / vnd Perlen. 


Oc ſige / Ve / ve / den fore Stad / ſom paar belled 
met Silcke oc Purpur / oc Skarlagen / oc vaar offuer / 
gyldet met Guld / oe dyrebare Stene / ot Perler, 


17 Denn in einer ſtunde iſt verwů / 
ſtet ſolcher Reichthumb. Vund alle 
Schiffherꝛen / vnd der hauffe / die auff 
den Schiffen handthieren / vnnd 
Schiffleute / die auff dem Meer hand⸗ 
thieren / ſtunden von ferne. 


Thlat ſaadan Nigdont er odelagd ten rime. Oe 


alle Stipperne / oe den Hob / ſom handle paa Stibene | mu 


oc Stibmendene / ſom handle paa Haffuet / ſode longt 


borte. 


18. Vnnd ſchryen / da fic den Rauch 
von ihrem Brande ſahen / vnnd ſpra⸗ 
chen: Wer iſt gleich der gꝛoſſen Statt? 


Oc robte / der de ſaae den vag af hendis Brynds 
ot ſagde / Ouo er litg denne ſtore Grad? 


19. Bnd fie wurſſen taub auff ihre 
Haͤupter / vnd ſchryen / weineten vnnd 
klagten / vnd ſprachen: Weh / weh / die 
groſſe Stadt / in welcher reich woꝛden 
ſind / alle die da Schiff im Meer hat⸗ 
ten von jrer Wahr / denn in einer ftum 
de iſt ſie verwuͤſtet. 


De de kaſte ſtoff paa berig Hoffuet / oe robte / 
græde oc klagede / oc ſagde / De / ve / den ſtore Stad / 
hullcken de ere alle bleffne Rige / fom haffde Skibt 
Haffuet aff hendis Vare / thi hun er odelagd ien time. 


20. Frewe dich über ſie Himmel / vnd 
ihr heiligen Apoſtel vnd Propheten / 
denn Gott hat ewer vrtheil an jr ge 
richtet. 


Glæde dis offuer hende Himmel / oe t hellige Ar 
poſtler oc Propberer / Thi Gud domde eders Dom 
paa hende. 


- E ; * a xp t 


Vuu 


Zgewenij S. Jana. 


— — — 
Kapitola XVIII. 

16. Alkauce: Brda / béda 
welitt / fte] odijno 

bylo Kmentem / a lato : 

wem / a Sſarlatem / a yozläce | - 

no bylo zlatem / a kamenijm 

drahhm / y Perlami, 


kiore bylo 
lenkun Iuemjy far la⸗ 


tem | y iedwabiem cet wouym y 
login rper. vl - 
7. Neb w gebnu Hodinu 
ynula tafwelitä bohatſtwij⸗ 
fájof Zprawte Mort / y 
wſſyckni ttcFijj fe po f 
plawij / y plawey / y ti keefljf 
e Mofi re 
m geho zapaͤlenij / z dalela 
gſau 140 i eli 


o klote 
titt y more zun Nef 
daleka 


4 ſtac bada. SR 


18. Akkitelt / kkauce: ftrt 
geſt bylo podobné tomu M' ⸗ 
fu welikẽmut 


. t." a zaͤ⸗ 
e kselat 0 
robne bylo miaſtu temo — 


jo. Y fopali ſprach na hlawy 
fot à kklteli piatijce a lłagij⸗ 
te / a Haute: Beda / bꝛda / to 
Meſto welikk / w nem to gſau 
zbohaceni wſſyckni ktekijz më 
li Baͤrky na Moki z fupectivif 
geho / neb geoné hodiny ¿pus 
ſſtẽno adf » 


„ RpofypamBy glowy prochem 
za wolata pláciac y nárscFátac] y 
mowiac: IDLÁDA | biadã / mtáftbo 
ovo wlelkie / w Prhorym fie wzbo⸗ 
gáćilt wHyfey kthorzy okrety ná 
morzu mielt| 5 3atnosct tego] Ptos 
re teoney gob3iny fpujtoßate. 


2o, Radägtefenadnim Ne⸗ 
beſa / y Swatij Apoſſtolk / y 
Proroen / nebo get vſaudil 
Buoh faud praw o nem. 


Rozraduy fie nad nim / xx 

y áwisót eien. y eee | 
13 Bos ſad zi | y 5 uiego bla was 
pomits wzlal. 


NONA ai 


——— 
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Pain Angela forte prefa ma pietra 
tome nagran ma. quitolla nel m. 
re, dicendo , Con tale impeto [arà gittata 
Babilonia (a gran città , e nen fitromard 
suas piu. 

NUI PUNT NYM 2n 
TCU POMO” NE) 
zin VANG! w? cn 
an pam 31 "23 
name N? MSN 
Ny nn op aan D 

1733 an > 

E non Hh piu m tela Goce deci- 
tarifine de muficne de flautiffie de trom- 
betta e mom fi tromard piu in te alcuno ar- 


tefice de, qualun qua arte: nes dird pue 
an te [won de macna. 


Ma) N NN 23 
NAINI ama TI 
zw VANG wo ND) 
MAMI 
129 ANUN NINT 

e 1 


Ne luctra piso is to lum e di lucerna 
mes dira pias te Goce de (pin sedi /po- 
fa:percioches i tuos mercatantl ane 
principado laterra! perctoche me 2105 
auuelemamenti tutte le gent fono fases 


Erin efai ffato trouato il (angue de 
Profets e de Santi e d tutn quelli che fò- 
mo flats occifi fapra la terra. 


be] X 
NOP mod N e a 
NDOU3 NIN DT N'2) 
d nA n TOR] 
Damm) Rangan) 
RENTEN 


Deppo quelle cofe Gdi Gra gran Goce 
di molta tw ba nel celo, che dicena: Ale. 
lura: la falute, e laglorsa, e l honore , e la 
potentsa (ia al nofiro Signor lddio. 


Mn 
ots 


ny ny vitto NUM 2 


Pus nia Cinq 329 
AN maya D Dino 
N» na v9 "23 TUN 

3 TY NN 
v AREE ANNI tatao Yi di enn 


diziendo: Con tanto impetu fera echada Baby- 
lonia aquella gran ciudad: y jamas no ferá halla- 


aun? n'y eum hip) 22 
92133 IMUNITY ONO 
any! No 112029799 TIN 
y de cn PipyTis 

Y boz de tannedores de harpas,y demuficos 
y tannedores de flautas y de trompeta, no fera 
mas oyda en ti: y todo artifice de qualquier offi- 


cio, no fera mas hallado en ti: y boz de muela no 
fera masoydaen ti: 


"2 TN Nb TY cu) 25 
vou No iw er 5 
qu) og quno^3 32 
iem Tanya YN 122 


en 


Y luz de candil no a lumbrára mas en ti: boa 
de eſpoſoy de eſpoſa no fera mas oyda en ti : cu- 
| yos mercaderes eran principes de la tierra : en 

cuyas hechizerias todas las gentes han errado. 


Y en ella es hallada la fangre delos Prophe- 
tas y delos Sanctos y de todos los que han fido 
muertos en la tierra. 


U ^ 
Yin Pip ya Tann) 3 
An ang aya 23 
ADA aon Ap ngón 
1 N nr? 


Deſpues de eſtas cofas, oy vna gran boz de 
gran companna en el cielo, que dezia: Hallelu- ia 


Saluacion y honrra, y gloria, y potencia fca àl Halleiu ish : Salut, & gloirn,& bóaeur, 


Sennor Dios nueſtro. 


Tomo on 


"m. 
ESTA El 
Aor ec A ds fei us, ky Lada | 
eis vl) qed, M Are 
gunyan Barony Basura 
benden mug, € por Cpl 
1 a 


T7 


Puis vn fort Ange print vne pierre 
comme rne — & la ieta 
en la mer. dilant. A inſi fera iettee d'im- 
petu: fi: Babylon cefte grande Cut: 

& ne fera plus trouuec. 


E 


22. Kod pan ahnden. 
oi, ng avJorrav , € ums 
Y uj au Gy mim, gy a. 
miis. alen nie be. 
65 En mi és oy San plot d jl 


audi entm 


~ Erla vcix des icicrs de harpes, de 
muficiens, & to :urs de haut bois, & 
des fonneurs de e 
ara ee 
a 

estii RED EEG 12 fera 
plus oui en toi. er 

23. Kal Qd e uf Par 
Es mu em, N P reí, & vi. 
Qui pei dov j even vn. om à 
supe e el penans PAs 
n T] Paguera av ic, 
none aN me (9. 


Ecl: lumiete dela chandelle nelui- 
ra plus en oi: & la voix de f'efpoux de 
de leſpouſe ne fera plos ovie en toi : 


potee que ces marci ¿ds eſtoycat prin. 
ces enla terre, pource que par tes em- 
poifonnemens toutes nations ent «Mé 
feduites. : 


24 Ko? Èr duri atua chr. 
av, kgy ayy Mig X, merran 
ra ic Pay wv K x 


Etenicelle a ent roit le fang des 


Prophetes,& des farc cta, & de tous ce 


qui ont efté mis à mort fur la terte. 


XE AA. d. 


e mE papa h Sv 
ge Ager rig, e a 
meja & I ika, ni d. 5 A 
Swaps xve a T8 J i. 


KZ 1E du me ocn uil. 


Or apres ces chofesi'oui toe vo 
d'vne grande mulutade au ciel, difanr, 


& puiflancs appartient au Scigncur nos 
| Aire Dieu. 
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7. Et 


m IN de 


APOCALYPSIS. 


CAP. XVIII. 


21. Et ſuſtulit unus ange- 
lus fortis lapidem quafi mo- 
larem magnum, & miſit in 
mare, dicens: Hoc impetu 
mittetur Babylon civitas il- 

la magna: & ultrà iam non 
invenictur. 


Offenbarung. 

Das X VIII. Capitel. 
21. Vnd ein ſtarcker Engel hub einen 
groſſen Stein auff / als einen Muͤl⸗ 
fein warff jn ins Meer / vnd ſprach: 
fo wirdt mit einem Sturm ver 
worffen die groſſe Statt Babilon / 

vnd nicht mehr erfunden werden. 
Oc en ſterck Engel oploffte en for Sten / ſom en 
molle Sten / oc kaſte hannem t Haffuet / oc ſagde / faa 


ftat den ſtore Stad Babylon nedkaſtis met en 
Storm / oc icke mere indie. : 


3 
22. Bnd die Stimme der Sänger | 22. 2 ptas Hud j 
vnd Seitenſpieler / Pfeiffer vnd Dor | wátüm/ aA A id. en 
ſauner / ſol nicht mehr in dir gehoͤret ba / nebude to ném wiſce fly, 
werden / vnd kein Haͤndwercksmann Fon a ftp andinit 
einiges Handwercks ol mehr in dir | iini rote oj Aamut jr 
erfunden werden / vnd Die ſtimb Der | nowa / nebude w tot wifce 
Muͤhlen ſol nicht mehr in dir gehoͤret fán- Te 
werden. 

Oc Sangeris roſt oc deris fom lege paa ſtrenge / 

Piberis oc Baſuneris ftal icke mere horts i dig / oc der 
ſtal icke mere findis nogen Embedzmand aff noget 
MA dig / Oc Mollens roſt (tal icke mere boris i 
dig. 
23. (Vnnd das Liecht der leuchten 
ſol nicht mehr in dir ſcheinen.) Vnnd 
die ſtim̃ deß Braͤutigams vnnd der 
Braut / fol nicht mehr in dir gehöret 
werden. Denn deine Kauffleute wa⸗ 
ren Fuͤrſten auff Erden / denn durch 
deine Zauberey ſind verwirret wor⸗ 
den alle Heyden. 

(De Kuſſens liuſſ fal icke mere ſkinne i dig.) 

Oe Brudgomens oc Brudens roſt ſtal icke me⸗ 
re horis i dig / tbi dine Kebmend vaare Forſter paa 
Jorden / fordt at alle Hedninge ere komne t vildfarelfe 
formedelſt din Troldom. 
24. Vnd das Blut der Propheten 
vnnd der Heiligen iſt in ihr erfunden 
worden / ond aller derer die auff Erden 
erwuͤrget ſind. 


Oe Propheternis blod oe de Helligis er fundet i 
hende / oc alle beris fom ere ihielfiagne paa Jorden. 


Zgeweni S. Jana. | 


za XVIII. 
2). Pidwüßl geden Angel 
foli / Kamen pato nem 
welk / a vwrhl gey do Mofe/ 
fta: Sauto prudkoſtj bude 
vrerjen Babylon Meiſto to 
welikẽ / a gfj wijce nebude 
fee, 


* 


Then a mighiie Angell toote vy a 
ſtone lite a great milſtone / and caſt it in» 
to the ſea / ſaying / With ſuch violence 
ſball the great eie Babylon bet caſt / 
and ſ hall bee found no more. ; 


chef pepe nſekto 
/ 


E 


22. Etvoxcitharcedorum, 
& muficorum , & tibia ca- 
nentium & tuba, non audie- 
tur in te ampliùs: & om nis 
artifex omnis artis non in- 
venietur in te amplius, & 
vox molæ non audietur in 
te amplius. Be 


And ihe vonee of harpers / and mus 
fitians and of pers I & trumpetiers 
ſbalbe heard as more in thee / and no 
craftes man / of whatſoeuir craft be be / 
ſdalbe founde anie more in thectand tbe 
ſoaude of a milftone [halbe heard no 
morcinthee. x , 
23. Afwttlo Swijce nebude 
w to&t tvijce fivijtiti: Hlas tas 
ke Zenicha a Newꝛſiy / nebude 
nitdß wije ſlyſſan w tobt: no | 
bo Kupch twogi byli 1 1 
Zemſtaͤ / a taf protwé trámo 
nij Pi wilydni Naͤro⸗ 

w ` 


23. Et lux lucernæ non lu. 
cebit in te ampliùs, & vox 
ſponſi & ſponſe nő audietur 
adhuc in te: quia mercato- 
res tui erant principcs terra, 
quia in veneficiis tuis etra- 
veruntomnes gentes. 


a éwíáttosc lämpy nte bedjie 
ſie datey $wtecilá vo tobte[ y glos 
oblubienca y oblubientce nte bes 
vite daͤley ſlyhhau w tobre) prsero 
15 Fapcy nvoy byu Efiaicrá ztemte 
y járámt twemt fa wyt nato» 
dy zwiedztoay · 4 


Andeheligbrof a candle fhan fhis 

"pt ne more in tbt: and the vohce of ide 

bridegrome / and of the bride dall bee 

heard / no more in thees for tho marchan 

ten were ihe great men of tóc carthꝛand 

with thine inchantments were decey⸗ 
ncd all nations. 


24. Et in ea ſanguis pro- 
phetarum & ſanctorum in- 
ventus eft; & omnium qui 
interlecti lunt in terra. 


24. Awnkm nalezena gef 
krew Prorotäw a’fwarpchy y 
wſſech ktekijj zbiti gſau na 
Zemi. f 


And in her was founde the bloed of 
the Prophets / & ofthe Saintes / and of 
all that were [Latuc open tbe carih. 


Athemu w nim teſth nãlezio | 
ná Frew prorokow y Swictych | 
wßyrkich korzy ſa pobici na bos 


CAP. XIX. Das XIX. Capitel. Kapitola. XIX, ~ 
Ofthzcaudivi quafi vo- Darnach hoͤret ich ein ſtim Pen fofi vato 
P turbarum multarü : / di f 3 ſtupuow 
in cælo dicentium: Allelu- groſſer Scharen im Himme die | mno fc na Nebi E fuchch/ 
ja. Laus, & gloria, & virtus ſprachen Halleluja / Heil vnd preiß / Allelula. Thwäla a Slawa y 


Moc Bohu naſſemu geſt: 


Deo no(tro cit. H NN N. fey S Dit vnſerm eta 
z N , y 34 flyfat glos vit, 
And after thet things J heard a Er effter horde ieg en for Skaris roſt i Himmet D Baikit 5 en 


great vonce of a griat e ee len / fom ſagde / Haleluia: Salighed oc Priſſ/ — 4 y AMI eigene 
f Hallel r ionan 2 w 0 alymoc 

irte aub puer 4 — pres the are oc trafft dere Sud vor D € X N E. pásu Bogu nahem. Y 
— ß ⁊ðͤ ß > ne 


" r r 


RENA 


Do” 


TRDI Nutr un 2 
NN) Nay 17 "m 


[PAR man 
va NT NAJ? Dam 


¿MIN 


lecbei ooi gindic] fon Serio, gi 
F 
rerrice che ha corrotta la terra com la fua 

C ba Gondicato il [angues 


"usi firaido lame di f 


`i 
\ 


OPRATI 3 


Panam 3n 
tmp oyy 


E di nens differo, Allelusa : e il ſu. 
me do cf fali fu me fecal de coli, 


Te» NWD an 4 


| PTR NIN 


nm an many ro) 
TAN VAN NODO Y 
t moon 


E, sent. Seniori, ei quattro 
wnimali ſi guttorom use adororono Iddio 
che fiede fopra il tremo , dicendo , Amen, 
Alleluia. 


N vn PON 5 
2 1282 128 vos 
NER TATEN vns» 
ERINN NDA 


Es Gf na Goce del trono , che dice- 
wa, Laudate il nofiro Iddio tutti 1 [wos 
Sants e os che lo temete, cofi, picceli, co- 
me grandi. 


In TE IN 6 
RN) NINH] 
NoD TN) NAO ND 
TT NPn - N 
yor vx mata 
y Tay 53 qw 

tan 


Yoycomolabozdevnagran compamna, y | pais Tout com ix & vue grande 
s e uis i'ouï elaroiz r 
tn dre, | Somo ruydodemuchasaguas,ycomo la boz de | len come le fonde games | 
acque, e come \mabace di pran tusan che grandes truenas,que dezian : Hallelu-ia. Porque pure preis pi " k 
dicenano, Alleiwıa :perctoche s Sigmore el Sennor nueſtro Dios todo poderofo ha rey. | "dins. — px 
4 noftre enmipotense ba "de nado. d r — ^ -— E 
\ 
— — — — ÜWÜWMHꝛ.1. . — — 
2 
i 


yıın 

Qi >. 
vun an pen 2 
rinm Hamm uns" 
DA YRD OS 
za vi May ORTS) 


Porque fus juyzios fon verdaderos y juftos, 
porque el hà juzgado à la grande Ramera que hà 
corrompido la tierra con fu fornicacion, y ha 
vengado la fangre de fus fieruos de la mano della 


Hen vue nus; cis) 3 
zio nis nbi» AU 


Yotra vezdixeron Hallelu-ia. Y fa humó 
fubió para fiempre jamas. 


SIW 0109 apm Dan 4 
e Om nme min 
92m “an? noz N au: 

sm 
UTE EEN ls quar 


Dios que eftaua fülstado ſobre el throno dizien- 
do:Amen,Halleld-ia, 


Dan an) No29 v NN 5 
TNT) "297% wujwong 
l ; Qnm asm 


Y falió vna bozdel throno: que dezia: Load 
à nutftro Dios todos fus Sanctos , y losquele te- 
meys, anſi peqnennos,como grandes, s 


Sipp Z3 Oy d satia 6 


any pa c3) om 
32273 A "ia? Orem 


1 52759 urn mar] 


ip. 


a aja rá debut c ] 
Ages aur. 1 


Cas fes ingemens font veritables & 
iuftes , Pource qu'il a fait ivítice de la 
grande paillarde qui a later- 
re par fa paillardife, & a vengé le fang 
de fes feruiteurs dela main 


% Kad B non inne, ¿Add *. 
i f 9 names avte draba Gad |. 
eic vs aid Ty ajava. 


Et derechef dirent, Hallela-iah: de 
la fymee d'icelle en monte à iamais, 


A. Ka] Entornos ei mter dinge: ei 
eoa, C noraßi. X, me noraga | 

a, n aveo ovk vor 1596 78 

xard o Jin & bois, garras» 
, h j IR À — j A 1 


t 


Et les vin; Anciens & les 
uatre animaux fe ietterent far leurs 
aces,&adorerét Dieu ſeant far le thro- 

ne, diíaas, Amen Hallelu-iab. _ 


5. Kal Dun en i bgm Na 
Ayu, aivan Ty Geor v AV . 
nc e Ne , % el Qopa 
et iy, X el paxepol , Kg ei E 


Et vne voix partit du throne,difant 
Louez neftre Dieu, tous fes (eruiteurs, 
& vousquilecraiguez, tant petis que 
grands. s 


6. Kal aue de S ¿xn 
N, Cds Qurlw udaran mA- 
Adv, «di s Pn Gporran i 
gar, Aeyoy]v, d i om E 
oi xe nog à Jeco npara 
nxegrup. 


4 


APOCALYDSIS. 


CAP. XIX. 


2. Quiayera & iuſta iudi- 
| cia funteius quiiudicavit de 
meretrice magna, quz cor- 
rupit terram 10 proftitutio- 
| ncfua, & vindicavit fanguj- 
nem fervorum fuorum de 
manibus eius. 


Das XIX. Capitel. 
2. Denn warhafftig vnnd gerecht 
ſind ſeine Gerichte / daß er die groſſe 
Hure verurtheilet hat / welche die Er⸗ 
de mit jhrer Hurerey verderbet / vnnd 
hat das Blut ſeiner Knechte von jrer 
hand gerochen. E 


Thi hans Domme ere ſande oc rerferdige/ at hand 
haffuer fordemt ben (tort Hore / ſom forderffuede Jor⸗ 
den met fit Horeri / oe hand heffnede fine Tieneris 
blod aff hendis Haand. 


Sor true and rigbteous are bis inde 
gemente + for hee bach condemned the 
great whoꝛt / which did corzupt tbe caꝛth 
with her fornication / and hath auenged 
n of bis feruants ſhed by her 


7 


3. Vnd ſprachen zum andern mal: 
Halleluia. Bnd der rauch gehet auff 


3. Et iterum dixerunt, Al- 
lelu. ia. Et fumus eius aſcen- 


dit in fecula feculorum. ewi glich. 
Oeſagde anden gong / Haleluia. Oc Rogen gaar 
U ^ 
ano ha Pompe miram aeee op euindelige. 


4. Et ceciderunt ſeniores 
vigintiquatuor, & quatuor 
animalia, & adoraverunt 
Deum ſedentem ſuper thro 
num, dicentes: Amen, Al- 
lelu- ia. 


4. Vnd die vier vnd zweintzig Elte⸗ 
ſten vnnd die vier Thier fielen nider / 
vnd betten an GOtt / der auff dem 
— ſaß / vnd ſprachen: Amen / Hal⸗ 
e 


And the foure and twentit Elders / 
and the foure beaſtes fell de wne / and 
worfhipped God that fate on the thros 
ne / ſaging: Amen / Hallilu- ah. 


Oc de fire oc tiue Eldſte / oc de fire Diur fulde 
ned / oc bade til Gud / fom fad paa Stolen / oc ſagde / 
Amen / Haleluia. 


5. Et vox de throno exivit, 

dicens: Laudem dicite Deo 

noſtro omnes fervi eius: & 
qui timetis eum pufilli & 
| magni. 


5. Vnd eine ſtim̃ gieng von dem (tul: 
Lobet vnſern Gott alle feine Knechte / 
p die jhn foͤrchten beyde klein vnd 
groß. 


Then a veyce came out of the throi 
ue · ſaring : Pra ſe our God / all he his 
ſeruan:s / and ve that [care him / both 
mall and great. 


Oe der gick en raft fra Stolen / doffuer vor Gud 
alle hans Tienere / oe de ſom hannem frycte / baade 
ſmaa oc ſtore. 


6. Vnd ich hoͤret eine ſtimme einer 
groſſen Schar / vnd als eine imme 
groſſer Waſſer / vnd als eine ſtimme 


6. Et audivi quaſi vocem 
turbæ magnæ, & ſicut vo- 
cenfaquarum multarum, & 
ficat vocem tonitruorum 
magnorum, dicentium, Al- 
Jelu ia: quoniam regnavit 
Dominus Deus nofter om- 
nipotens. 

And J heard like a bónceofa great 
multitade / and as the vonce of many 
waters / and as the voice of ſtrong 


bri ſaying / Hallelu-tah: for 
Due orb ob almighiie hath reigned. 


luia. Denn der allmaͤchtige Ott 


hat das Reich eingenommen. 


Oc ieg horde en (for Starts roſt / oc fom det haffde 
veret en roſt aff ſtore Vand / oc ſom en roſt af ferde 
Torden / ſom ſagde / Haleluia: Thi den almectige Gud 
haffuer indtaget Riget. 


Vu 4 
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ſtarcker Donner / die (prada: Spalte. 


* 
- 


Offenbarung. | Someny&.Zana. 


Kyitolaa XIX. 


2, Nebo gſau prawij a ſpra⸗ 
wedliwij poe l. fte 


e 
fiil rwe Sluzebnijtuow fwých 
rufy gegij. 


. pryeto prewbitwey for 
wiedliwe ſa fedpiego à nierzads 
nice one wiella Prora pfomá 


fc zle⸗ 
f cid adzit / 
VET rema le Erie anc 
mow ſwych. 8 


3. Aopft kekli / Alleluya. A 
dym gegi wſtupuge na wely 
weräw 


* 


A petotboretsePlt] Salleluta / 
he wſtapit má wiekt wies 
m 


4. A padlo ktytimechjtma 


Starcuow / a ttyti Zwijkata / 
y klankli fe Bohu / kterz ſedij 
na Trünu / fkauee: Amen / 
Alleluya. 


aͤdli ei terzey y dwãdzle⸗ 
ger air 
wald Bogä Etbory Ui 
. Amen / Halle⸗ 
ICM 


f. A Hlas wyſſelz Truonu / 
ftam: Ebiwálu wzdawayte 
Bohu naſſemu wſſyckni 
Swatij geho / a kteij fe bogij⸗ 
te Boha / malij y welich. 


Eh los s ffotfcexo et 

po poo 1 

o wßyſey ſtudzy tego! y Prorsy 
ic go boiciemólt p wieley. 


6. P ſlyſſal afem Blas yako 
Bouffu welitébo / a yako blas 

od mnohých / a yako hlas 
Hromüw mnohäch/ an 
kagij / Aleluya: Neb geſt trás 
lowal Pán Buoh naͤſs ffc 
mohauch. 


A ſtyßalem (Go glos wfellieo 
sgromadzenta] yıao ge wiela 
wod / y ko glos wielkich gromow / 
mowiac? Sallelut / bowiem 
Erolowat Pan Dog naß wedy 


mogacy. 


‚ven > 


m 


— 


Fijo | 


N 2 53 
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m sedia- 
rm se 8 ie 0 
t qe me, € la [/na moglie 'éprepa- 


Warn e e e 


NN h wp NEM 


10 NHD NUN Y: 


r 
mifimo fono de Sanm 


mimo m3 572 9 


Papa? mm? 
SANI RINNT NIVDUN? 
NEST NA vus pan y 


PETE 


Allora mi diffe s Seriui, Beati quelli 


che fon chiamati a la cena denozze de 
U’ Agnello. Pos mi diffe » Quelle parole di 
Dio ſon Sere, 
bn Esp nan 10 
any vow) my uon 
0 qma PUN 13) NA 
PANA PONT MIDI NIN 
xw MMO wn 
t-uPno NON? UD 
ana o vi xv 
* Nr gr 


Et io mi g gin dinanfi i ſuoi 
piedeper adorarlo : & eglt ms diſſe, Guar- 
dla che tu no'l faces : 10 [fono confer M0 tue, 
edetucifüatells, che banmo sl teffimonto 
di [xsv adora Iddio , perche sl teffima- 
mio ds 1 asv è lo perito de la profetia, 


Ne T NM 11 
KIN NÚYINM vr 

NDS voy NM nmm 
—— NOTEN Nam 
ian am) ue NS NIIS 


Dos viddi sl cielo aperto » © ecco vn 


| canal bianco, ecolwı che Hau, fti, f| 


chiamasa Fedele e Gerate, econ grafista 
| guedica e combatie. 
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Gozemos nos, y alegremos nos, y demos le  Eíoufonssori ik EL — 
gloria: porquefon venidas las bodas del Corde- | & lui donnons gloire: —— 
ro, y fu muger fe ha aparejado: t unis — 


23 oa! ¡E 2 ihn avri à D». | 
yaa mem? 5p ym s 9 En Ads. 
Dem Qu2-— TI WU | Fre Büren, m pará | 


in ty day. 


om ang 


Y hilefido dado que fe villa de telade lino Et Ini a efé donnee quelle fe venë 


finiſſimo, limpio, y refplandeciente: porque el f 
lino — — de los San- dente ibn bro > 3 


&tos, 


WS 033 EN dy 2 apie pela deat 
nA aan y Gees ee 


men Omen HON 


Y el ime disé; Efcriue: Bienauenturados los n ilmedit, E heutent 
que fon llamados à la cena del Cordero. Y dize- tonr eras QE apa 


me: Eſtas palabras de Dios fon verdaderas, Cera ont vera pe 


I y ET T.I Gev : 
amd TOT INDEN 10 fe, pe rines rim 


"29 3 2 "by MIN ij Ad pen beg ee 
: Roy ow TON 17793 2 


w 405 ooy 
mnudn Du RITS tano qne en 
¡NN yu nn) 


Teig. 
amd * 
: Dom | i 
Y yo meechéa fus pies para adorarlo. Y el Lors ie meiettai à les pieds ponr 
me dixo: Mira que no lo hagas : yò foy fieruo, Bar Es med Carde queta nele 
aces: ie Íviston compa, de ferui- 
contigo,y con tus hermanos que tienen el tefi- | ce x de tes freres qui ontle te(moi, 


monio de leſus; Adora à Dios porque el teſtimo- gede leſus. Adore Dieu: car le tef. 
nio de Iefus es efpiritu de prophecia. moignage de leſus eft fEfpric de pro- 


phetie. . 


Cien mania ya gy |n Vel dde a dao dg 
foy 20m 122 010 nim p pe piede c 

33 meis, J Dede ges eee 2 
EIN y" N} Yanı NTRA m xc id. & nh fad. , 


¿an va ja vu 


Y videel cielo abietto, y heaqui vn cauallo Puis ie vi le ciel ouuert, & voici va. 
ved I el que eftaua ſentado fobre el, era Ila a blanc: erbe oo 
mado fic dad 1 ti dellus, efteit appel & 

y pelea. e amd ri > lequel juge & bataillei : 


: ^ Gau: 


| APOGALYPSIS. 
CAP. XIX, 


7. Gaudeamus, & exulte- 
mus, & demus gloriam ci: 
quia venerunt nuptiz Agni, 


& uxox eius præpara vit fc. 


1 , 

Let vs bee glad and reionee / and 
gine glorie to bim: for the maria ge of 
the Cambe is come / and his wife batb 
made her ſelſe readie. s 


8. Et datum eft illi ur cè- 
operiat fe byſſino fplenden- 
ti & candido. Byſſinum e. 
nim, iuſtificationes funt fan- 
torum, 


And to her was granted / that ſhe 
ſhould be arated wih pure fine linen 


and ſhining: for tte fine linen is she b 


righteouſueſſe of Saintes. 


9. Et dixit mihi, Scribe: 
Beati qui ad coenam nuptia- 
rum agni vocati ſunt, & dicit 
mihi: Hzc verba Dei vera 
funt, ] 


Chen be ſayde vnto me / Write / bleſ 
feb are they which ars called bonto tbe 
CLamds ſupper. And he ſald bito me / 
Cheſt wordes of God are true, 


10. Et cecidi ante pedes 
cius, ut adorarem eum. Et 
dicit mihi, Vide ne feceris: 
confervus tuus ſum, & fra- 
trum tuorum habentium te- 
ftimonium leſu. Deum ad- 
ora. Teſtimonium enim le- 
ſu eſt fpiritus prophetiæ. 


And J fell before his ſeete / to wor⸗ 
fbi» him: dut he ald onto me / Ste thou 
do ii noꝛ: J am (bo fello we ſeruant and 
ont ef thu breitren / weich baue the teftis 
monie ef Je us. Worl bip Gedi for the 
teſtimonte of Jefus / lo the Spirit of 


prophecle. 


11. Et vidi cælum apertum, 
& ecce equus albus, & qui 
ſedebat ſuper eum, vocaba- 
tur Fidelit & Verax, & cum 
iuftitiaiudicat & pugnat, 


And J ſawe heauen open; and bes 
holde / white herſe c he that fare vpon 
dim / was called / Falch full and true / 
and he iubgeth and fighieth rigbieouſ ly 
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Das XIX. Capitel. 
7. Saffet ons freuen vnd fröfich ſein | 


vnd jhm die Ehre geben / denn die 
| 0 Web e Lambs ift kommen / vnd Ber 
ein W : 


eib hat fid bereitet. 


lader off frygde oſſ oc vere lade / oe atffot han 
nem ere/thi sammens brollup er kommet / oc de 
ſammis Huſtru haffuer bered fige 


3 Bndes ward jr gegeben fid) an | 


zuthun mit reiner vnnd ſchoͤner Set⸗ 


den / Die Seyde ab er iſt die Gered | Sw 


tigkeit der Heiligen. 


Oe det bleff hende giffnet / at fore ſig i rent oc den 
Use Silcke / Men Silcket er de Helligis rerferdig- 
ed. ' 


o. Vnd er ſprach zu mir: (Schreib / 
Selig ſind / die um Abendmal des 
Lambs beruffen find. Bnd er ſprach 
zu mir: Diß ſind warhaftige Wort 
Gottes. 


Oc hand ſagde til mis / (feriff) Salige ere de 
fom ere callede til Sammens Naduere. Ot hand fagde 
til mig / Diſſe ere Guds ſande ord. 


10. Bud ich fiel für jhn zu feinen 
fuͤſſen / jn anzubeten. Vnd er ſprach 
zu mir: Sihe zu / thu es nicht / ich 
bin dein Mitknecht vnd deiner Bruͤ⸗ 
der / vnd dere / die das Zeugniß Se 
fu haben. Bete Gott an / das Zeug 
niß aber Jeſu ift der Geiſt der weiſ⸗ 
ſagung. i 


Oc ieg falt ned faar hannem faar hans foder 
at tilbede hannem. Oe hand ſagde til mig / See til 
gor det icke / Jeg er din Metttenere oc dine Brodrie / 
oc deris / fom haffue Iheſu Vidniſbyrd / Tilbed 
Gud (Men Jheſu Bidnifbyrd er Prophecies Xand.) 


u, Vnd ich ſahe den Himmel auff⸗ 
gethan / vnnd ſihe / ein weiß Pferd 


vnd der drauf ſaß / hieß treu vnnd 


warhafftig / vnd richtet vnnd ſtrei⸗ 
tet mit Gerechtigkeit. 


Oc ita faa Himmelen opladen / Oe ſee / en Huid 
Heſt / oe den der fab paa, kalledis Trofaſt oc Sar» 
dru / oc hand ſtrider oc domer met Retferdighed. 


uu 4 


| sgotemálá 


Úntoma/a 


bofepkipratoifa, 


Weſelmp ſte y rãduymyſte / a 
emu chwale d ; 
wafele Bene poe 


& dano f kot 
cjóná Inem 3 nen 


ym bo ten l ysn ; 
ale Sms — a vſprawiedliwie⸗ 


9. Yreklmi: Napiſs / Blas 
hoſlawenij Feis gſan k We 
tefi Swatby Derántowt pos 
wolani. AF mi: Tato ſlo⸗ 
wa ojij pratvat gſau. 


EN ey micsett: Napiß / Blo⸗ 
goftáwient krorzy na wieczerza |. 
fee e e 
fa prawdziwe. T E 


10. P padl gſem k noh am ge 
v abych fe klanẽl gemu. A ; 

mi: Hled aby toho neki⸗ 
nil / nebt gſem ſpolu ſiuzebnijk 
troba y brattij twych / Cil 
magij ſw xdectwij Ge ſſowo / 
R$ - Eee 
žag owo / geſti 
Duch Proroctwij. 


. 9 widel gſem Nebe otew⸗ 
Fent / able Kuoñ bil) : a ten 
ford fet na nem / faut 
W'ernß a Prawdomluwns / a 


Sprawedlnoſtij ſaudij y bo 


huge. 


Sátymem widzlat mfebo ot^ 
worsone| á oto Eoñ id á Ethos 
ry ná nim ſied iat / by rzecjon 
wierny y prawdziwy 


ti 
wiedliwie fabst y walt ra 


er 


qim 


man vu cmm 


8 29 
— — — 
= 


NER 90 ws um? ana 
1 AL. Eu] 


Sua flamine 
3 
nome ſcrittouig· 

2 em, eo. 
muoma "Bann! 13 
— Nu rx 


1 NN warts RIN 


a Gefito d vnd tinta di 
22 roam — fi —Á Lapari- 
Dio 
rc NAM 14 
aya) 7» mln VON 
NIN NBA P Nn 
HE er) 
E efereitiche> fon mel cielo, rl fe 


o fopra caualls bianchi » eftt 
Za, bianco e netto. ^ 


AMA ym oss 


man man ‚man 
qos NT an) nan») 
ENT m NN Nuta 
RIAM RT NIMSX nay 

1 723 "WONG 


E de la fua bocca fiwa Ga coltello 
tagliente, per ferire com effo le gents : sm- 
peroche egli ls reggerd con verga de ferro: 
& egli calca i tarcolo del Gima del furor 
de l'ira di Dis onmıposente. 
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Es ha nel Gefimento ene la coſcia fue 
friso quefto Nome, Re dere, e Signor de 
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Poi iddi on Angelo che Pana nel fi- 
le, e gridò ad alta oce, dscendo a 55115 gli 
Gceells che o Golawano per mezo sl eselo, 


Fenite,e congregasens a la cena del grau- 
de iddio, 
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Y ſus ojos eran como llama de fuego, y auia 

en fu cabeça muchas diademas,tenia vn nombre 


cícripto que COLIMA ha conocido, fi no el mif- 
mo: LI 
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Y 72 veſtido de vna ropa tennida en i 
gre, y lu nombre esllamadola palabra de Dios. 
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Y los exerciros que eftan en el cielo lo feg- 
uian en cauallos blancos veftidos de lino fiaifsi- 
md,blanco, y limpio. 
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Y de ſu bcea ſale vna efpada aguda: para he- 


hierro: y el pifaellagardelvino del furor y de 
layra del Dios todo poderofo. 
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Y en fu veftidura y en fu muslo tiene eſerip 
to efte nombre: Rey de Reyes, y Sennor de Sen- 
nores, 
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Y vide vn Angel que etini dentro del fol, y 
| clamó con gran boz, diziendoà todas las aues 
qne bolauaa por medio del cielo : Venid y çon- 

| gregaos à la cena del gran Dios. 


rir con ella las ENT ellosregiracon vara de, 
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u banquet du grand Dieu. 
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X geappávon dec elde el fi d 
ws. 


— 


Et ſes eRtoyent comme flame 

defeu:& ein fat foa chef pluficura 
diademes, — le nom eſcrit que nul 
n 'agogau ſiaos 


13. Kal Sec, ine 
cafe, aan": ù xard- 
mq 7i cc and, 6 - ge. 


li eftoit veftu d'vne robbe teinte en 
img: , & (on nom Y appele, la parole de 


14. K. ri garda mi 
Zeg nodos tO aaro 
Assis erdt Si m 
1 10 in. 


Et les armees qui font au ciel le fui. 
uoyent fur cheuaux blancs, veſtus de 
creſpe blanc & net. 


15. eee baa 
mods) jou Data dismuss, i da, 
bas En avri mH me eb) 2 
Mimi eee 
y aure mila viv Alwin cine 
nal xà, Tis pys TENE TE 
ION 


Et de la bonche d’icelui forteit - 
vne elpee trenchante, afin qu'il en fra- 
pe lcs nations: car illes gouuernera a- 
uec vne vergede fer, & c'eft lui qui fou- 
lerala cuue E add courroux , & de 
Tire de Dieu tout puiſlant. 


16. Kay E E ine, Ja 
a ir Crop gap 
Wo, ad Bantur „Sxi- 
U: ae. 

Et en fon vetement & en fa cuille 


il auoit en eſcrit ce nom, le toy des rois, 
& le Seigaeur des feigoeurs. 


17. Kal ¿deriva dy sóla 


ya Ta Seed. 


Puis ic vi vn Ange ſe tenant dedans 
le ſoleil. qui eria á haute voix , dilant à 
tous let oifzaux qui voloyent par le mi- 
lieu du ciel, Venez & vousaflemblez 
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GAP. XIX. 


2. Oculi autem eius ficut 
fammaignis, & in capite e- 
ius diademata multa,habens 
nomen ſcriptum, quod nc. 
mo novit nifi ipfc. 


And his eyes were as a flame of ft 
re / and on bis head were mann crows 
nes: hee had a name written / that no 
man knewe but him felfe, 


13. Et veſtitus erat vefte 
aſperſa ſanguine, & vocatur 
nomen cius, Verbum Dei, 


And he was ciot itha garment 
3333 — — 
The Worde of God. 


14. Et exercitus qui ſunt 
in cælo, ſequebantur eum in 
equis albis, veſtiti byſſino al- 
bo & mundo. 


And tbe warriers which were in 
franca / followed bim vpon white hor 
fes. 1 clo:hed wih fine linen white and 
pure. 

15. Et de ore eius procedit 

gladius (ex utraque parte)acu- 

tus: utin iplo percutiat gen- 

tes. Ecipfe rcget cas in virga 

terrea, & ipfe calcat torcular 

vini furoris iræ Dei omnipo- 
| tentis, 


Aud out of bis month went out a 
ſharpe ſwoꝛde ( twoedged) that voti it he 
f hould fisice the bratbeu for be ſ hal rus 
ie them wirba rod of pron + for he it is 
(bat treadeih the wine preſſe of the fitrs 
censo and wrath of allmigbite God. 


16. Et habet in veſtimento 
& in femore (uo ſcriptum, 
Rex Regum , & Dominus 
dominantium. | 


And be bath opon bis garment, and 
bpon his thigh a name written ı The 
Ring of ings! and Corde of Cordes. 


17. Et vidi unum angelum 
ſtantem in ſole, & clamavit 
voce magna, dicens omni- 
bus avibus quæ volabant per 
medium cæli, Venite, & 
congregamini ad coenam 
magnam Dei. 

And J fato au Angell fand in the 
ſunne / who erytd wich a loude voyce / 
ſaying to all che fautes that did flic bn 
the middes of beaut Come / and gather 


hour felues togtiher ento the (upper of 
the great God. 
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APOGALYPSIS 


| Offenbarung. 


Das X I X. Kapitel. 
12, Vnd feine Augen find wie ein 
Geuerflamen / vnd auff feinem Hau⸗ 
pte vil Kronen / vnd hatte einen Na⸗ 
men geſchriben / den niemand wuß te 
denn er ſelbs. i 
Oc hans oyen fom ere gloende lue / ot mange 


truner paa hans Hoffuet / Oe hand haffde it Naffn 
ſereffuet / huilcket ingen viſte vdenhand ſelff. 


3. Vnd war angethan mit einem 
Kleid / das mit Blut befprenget war | 
vnd ſein Name heiſſet Gottes Wort. 


Ot hand paar fert tbi it klede / fom vaar beſtenckt 
met Blod / oc hans Naffn kaldis Guds Orb, 


14. Vnd jm folgete nach das Heer 
im Himmel auff weiſſen Pferden / an⸗ 


Igeweni j ©. 


52. Oki paf geho nato plas 
men Obné: an; 
orum noe) At go 


tapan tera] ao no 


Aociy tego ta 

NI éng e ie b 

: e Éoron| y mái (mig nápifáne] 
Terego uikt nie wie ledno ſam. 


H. A byl obleten to 
€ Krwi: J lane 
gmknogeho / Slowo Bojſ 


A bytoblecion w hate farbo⸗ 
e 


14 A zůſtupowe freki 
na Nei / gell za nim dl — 


gethan mit weiſſer vnd reiner Sens | Am 


den. 


Oe den Hart Himmelen fulde effter hannem 
paa puide Heſte / betlodde met fuit ot rent Silcke. 


19. Band auß feinem Mund ging 
ein ſcharpff ( zweyſchneidig) ſchwert / 
daß er damit die Heyden ſchluͤge / vnd 
er wird ſie regieren mit der eiſern Ru⸗ 
then. Vnnd er tritt die Kaͤlter des 
eins des grimmigen zorns des all⸗ 
mechtigen Gottes. 
Oc aff hans mund gick it ſtarpt(tuecgget) Suerd / 
met huilcket hand ſkulde ſla Hedningene / oe hand ſtal 


regere dem met Jernriſſ / oe hand traader den almecti ⸗ 
ge Guds grumme vredis oc Vins Perſe. 


16. Vnd hat einen Namen geſchri⸗ 
ben auff ſeinem Kleid / vnd auff ſeiner 


Huͤfften / alſo: Ein König aller Köni- p 


ge / vnd HERA aller Herꝛn. 


Oe hand haffuer it Nafn beſcreffuet paa fine 
Kla der / oc paa fin Lend / faa / En Konger offuer alle 
Konger / oc en HERNE offuer alle Herrer, 


17. Vnd ich ſahe einen Engel in der 
Sonnen frehen / vnnd er ſchrey mit 
groſſer ſtimme / vnnd ſprach zu allen 


Voͤgeln / die enter dem Himmel flier | 


gen: Kompt / vnd verſamblet euch zu 
dem Abendmal des groſſen Gottes. 


Oc ieg faa en Engel (faa t Solen / oe hand rob · 
«emet ſtor roſt / oc ſagde til alle Fule / fom flue ynder 
Himmelen / Kommer / oc forſamler eder til den (tore 
Guds Naduere. 
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3 zoſt ego wywodiit miei (so 
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16. A mu na Rauſſe ſwem / 

a na ſw ch Bedꝛoͤch napſaͤno / 

Rant nad Krall a Paͤn nad 
9, 


N mot má Bácto| y mávbste 
yaris nápifane] Axol łrolow 
Pan pauuiacych. 


1 ^ 
17. P widkl gſem gednoho 
Angela an ſtogij w Glun / 


y wolal hlaſem welitóm/ ka 


wſſechnrin Drátim ttcFíj] 1% 

tali po proſtted Nebes Podte 

. k Wekcki wedité Dos 
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Cedym wibita! Untotá (tofas 
eego má ſloncu / Erory sawolal gatos 
femiwielftm| mowiac wem pr as 
kom Etoretatbaly prʒeʒ pośrodeť 
ulebã Chodzeie y sbteraycie fig 4 
wiecjerzawielfiego Bogd. 
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Accioche Goi mangiate le carni d 
re, e le carri de capitant e le Carn de for- 
th e le carni de cauallne diques che di feg- 
gonfi e le carm di tutti, de libert e feruh, 


€ de psccals e grandi, 
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Dipoi Gidi la beflin,eire de la terra: 
esloro eferciti , congregati per far guerra 
con colus che fedewa im. ſu l camallo , a ci 
as eſercite. c ' 


Mean nanny 20 
YT NIE NM AN 
map RN? 7297 
—— 1202711308 97 
ROT RAT 
bean vNn mua? 
LINDA NAHM 

panga 


Elabeflia fu prefa, e con effail falfa 
profeta, che haueua fatti s (cem in fua 
prefentia, con liguali hauesasngannati 
coloro che hauenarno preſo sl carattere de 
labefra, e che hauenano adorato la fun 
imagine: queſis due furon ęittati Giss me 


lo fl agno del fuoco che ardemaum folfo. 
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E gli altri furono ammazzati col 
colliello che efce de la bocca dicolui ches 


fedewa fopra sl camallo : e tutti gls vccelli 
fi fatio ono de la lor carms. 
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Paraque comays carnes de reyes, y de capi- 
tanes,y carnes defuertes,y carnes de cauallos, y 


de los que eſtan ſentados fobre ellos : y carnes de 
todos libres y fieruos,de pequennos y de grandes 


AN) NANNTE) je 
oma asa TUS Yann "222 
agi wi Gb manda ribs? 

xa COS) DI 1 oy 
BE eb e a 


elqueeftaua ſentado fobreelcauallo, y contra 
fu exercito. 
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Yh beſtia fue prefa y con ella P falfo Pro- 
E 
maron la ſennal de la beſtia, y auian adorado fu 


imagen. Eſtos dos fueron lançados biuos dentro 
de vn lago de fuego ardiendo en aſſufte. 


Am wm eee 3) 
Yon nNEP Own P» 204 
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Y los otros fueron muertos d efpada 
que falia de la boca del que eſtaua ſentado fobre 


el cauallo : y todas las aues fueron hartas de las 
carnes dellos. 
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Afin que vous mangiez la chair des 
Nie, L des realer „& la 
chair des forts; & la chair des cheuaux, 
& de ceux qui font montés deſſus, & la 
chair de tous, franes & ferfs, petis & 
n — 
19. Kei ido? Mekor, «dy dc 
Dans e Vie» 180 7i gå- | 
pare duray cuvyy oa mio | > 
mAsuo pera TS. xd 9 
TÉ LET pe & h . 


Adoncie vila befte, de les Reis de 
—— apro s 
are contre efteir 
té farie cha & conti is prd pa 


20. Kal Jada ele xy 


pero ur à ¿ida pis à. 
micos Te muia trimo > 


&y cis U? mus Anker T 
| xdegyuarE mei mus ce. 
xv reg Tj en cur” . 
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Majs la befte fut prinfe, de auecel. 

| lele faux prophete qui auoit fait les fi~ 

| gaes deuanr elle parlefquels il auoit fe 

duiĩt ceux qui auoyent la marque dela 

| befte, & qui auoy ent adoré fon image, 

| cesdeux furent iertès tous vifs dedans | 
Tchang de feu ardent de ſoulèyhie : 


21. Ka) oi Aeim d 
¡in jopponi xabju RE 


ie, Th S. I Cv. T 


VERE, 22 - 

eg mic Nc Cn TN query ag 

100. y 
ple rete fat tut par Pefpeequi for- | 

toit de la bouche de celsi pao oia d 

té lar le cheual: & tous lesoifeaux fa- 

rent fapulés de la chair d'ictux. 
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18, Vt manducetis carnes 
regum, & carnes tribüno- 
rum, & carnes fortium, & 
catnes equorum, & feden- 
rium in ipfis, & carnes om- 
nium liberorum, & fervo- 
rum, & puſillorum, & ma- 
| gnorúm» 


beríco 
and the flefb of all free men / and bond 
men and of ſm all / and great. 


19. Et vidi beſtiam, & reges 
terræ, & exercitus corum 
congregatos ad faciendum 
prælium cum illo qui ſede- 
bat in cquo & cum exercitu 
cius. ` 


| 20, Etapprehenfa eſt be- 
ftia, & cum ca Pfeudopro- 
phera: qui fecit ſigna coram 
ipfo, quibut feduxit eos qui 
acceperunt chara&terem be- 
ſtiæ, & qui adoraverũt ĩma- 
ginem eius, vivi miſſi funt hi 
duo in ſtagnum ignis arden- 
tis & ſulphuris. 


But tbc beah was taken / and with 
him that falfe Prophet that wrought 
miracles befor: him whereby he decty⸗ 
med them that rer eyued ihe beaſtes mar 
tci and them that weri hiyped bis ima / 
ge. Theſe both were aliae caftinto a la / 
te ol nice / burning with brimftone. 


21. Et cæteti occiſi ſunt in 
gladio ſedẽtis fuperequum, 
qui procedit de ore ipfius: & 
omnes aves faturatz funt 
carnibus corum. 


And ihe remnant were ſlalne with 
the ſwordt of bim that ficreró trpou the 
boꝛſe / which comes out of his mouth / 
and all the foules were filled full with 
tier fle. 


| enbarung, = 
Das NIX. Capitel. 


18. Daß jr eſſet das Fleiſch der Rd. 


nige vnnd der Hauptleute / vnnd das 


Fleiſch der Starcken / vnd der Pferde / 


vnd dere / die darauff ſitzen / vnd das 
Fleiſch aller Freyen vnnd Knechten / 
beyde der kleinen vnd der groſſen.· 


At i ſtulle de Kongers oc Hoffuſtzmends fes 


oc be Sterckis fob; oc Heſtenis oc deris fom ſide paa 


dem / oc alle Frybaarnis oc Tienerls fed / baade aff 
ſmaa oc ſtore. > 


19. Vnd ich ſahe das Thier / vnnd 
die Könige auff Erden / vnd jhre Heer 
ver ſamblet / ſtreitt zu halten mit dem / 
der auff dem Pferde (af ommo mit ſei 
nem Heer. ; 


Oc leg ſaa det Diur / ot Konzerne paa Jorden / 
oc deris Her forſamlis / at holde ſtrid mod den fom 
(ab paa Heſlen / oe mod hans Her. 


16, Vnd das Thier ward gegriffen / 
vnd mit ihm der falſche Prophet / der 


die Zeichen thet für jhm / durch welche 
er verfuͤhret / die das Malzeichen des 


Thiers namen / vnnd die das Bilde 
des Thiers anbeten. Lebendig wur⸗ 


den dieſe beide in den Feurigen Pful 
gewoꝛffen / der mit Schweffel bꝛandte. 


Oe Diurer bleff grebet / oe den alfte Prophete 
mit det / ſom giorde Tegen faar det / met hutlcke hand 
forforde dem / ſom toge Diurſens Mercke / oc dem fom 


tilbade Diurſens Blllede / diffe tho bleffne kaſte leff⸗ : 
razowi 


uende ten gloende Poel / ſom brende met Suoffuel. 


11. Vnd die andern wurden erwür, 
get mit dem Schwerdt des / der auff 
dem Pferde fag / das auß ſeinem 
Munde gieng / vnnd alle Vögel wur 
den fatt von ihrem Fleiſch. 


Oc de andre bleffue flagne hiel met thans Suerd / 
fom fab paa Heſten / huilcket der vdgick aff hans 
Mund / Oc alle Jule bleffue matte aff deris Ked. 


wychazp à vft 


Kapitola xI Xx. 
18, Abyſſte gedli téla Kra / 
lw / a téla Haytmanüw / a 
téla fpIncb / a tla Koñuow / 
y tech ktetiz na nich ſedi att 
la wflech ſwobodn geh y faeb 
nijtuow malých y welil ch. 


Abysele ledlt elata t otow / y 
ella rot miſtr o / y ctélà mocar⸗ 
30w] 1 tenipo krorzy ná 
níd fieoza] y Cralá wijyttich wol, 
— MA muwolniPoo] malyd y 


9. D witt gſem Sſelmu a 
Krále Zemftt/ a hauffy gegich 
— pes / 992 vdinili bog s 
feti na Koni / as 
Wogſtem geho. f Po E 


po | 
e 1 — ee 

ane à c 3 tym tory 
„ 73 woyſttem ie, 


20. P yata geſt Sſelma / a s 
nij ffaleſſnß Prorok / tecrpz tis 
nijwal diwy pred nij / gimij 
ſwodil ty i priyali na fe 
be znameni Sſelmy / ktekijz fe 
tlantli Obrazu gegumu. A 
ti dwa / za jiwa vwrzent gſau 
do Gezera oyniweho hoklje⸗ 
bo Syrau: i 


2. Agintj biti afu Merem 
toho kterỹz ſedel na Koni / gen 
ho: A wſſy⸗ 
dí Ptá naſyerni ofau tely 
gegich. 


u Ai ang Lar fa miec em 
tbego ktory ſied zi má Foniy wycho⸗ 
dzacym z vſt iego / a wßyſey pibar 
cy uaſyceut fà mieſem ich. 
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Poi Giddi fcender dal cielo on Ange- 
loches hauena lachiane de l'abiffo , * 

. Qua gram catena nt la [na mano. - 
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110 
1 FF 
che d pa (ul quale tmpan- 
na futto ii monde) e per milles 
«nnt, 


mn meet 
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` Egittello ne Leise, e rinchiufe- 
loe till fopra e[fà : accioche non m 
ms piu le gents fin che fiano 3 mille 
«nni simperoche doppo queffo bsfogma che 
Sra feulto per vn poco dstempo. 


my am gn 


z 4 

HR BORD? 
A Pr amm NIN 
emu 
ine 502 ND 
mann bum món 
YVO Nó? pum NAT 
Ny ana) N fano 
ya ds mar) a 
VIA proTN zr 
Saw remi Dy 13970 
M 1285 
DipoiGiddi le fedie , e fopra eſſi fipo- 
Jirod ſedere, e fu dato loro sigsudsso : e 
Gidds l'anime ds quelliches erano flats 
decollats per sl teffemonso ds 135v ye per 
la parola di Dio, squali non hamenano 
adoraro la beflia, me la [ua smagıne, nes 
hasenano preſo il carattere me le lor fron- 


fi ò ne») le lor mars ; e Hſero eregnoron 
con Chreſto mille anni. 


DM) OT NY , 
IET ion 
NTA MANT 130 TON 
10 NIN 

Ma gli altri motti nòn riſuſcibaran- 


vo enfin d tanto che [aran finsts mille an- 
ni. Queña e la prima refwrrettione. 


1068 


ERIT 
: SUM 
TU NATAN namo 9 
Ginny napa 19 un eon 
1 . 518 mm 
Y vide vn Angel decendir del cielo, que te” 


nia la llaue del Abifmo,y vna gran cadena en fu 
mano. " 


nin atm vem 2 
pen 20929708 pepe 
Wow (Pan EAN HND 
: C38 now? 

Y prendió 41 dragon Antigua ſerpiente, que 


es el diablo y fatanas , (El qual enganna à todo el 
mundo) y atólo por mil annos. 


WYIOS nim D mou 5 
eUam n nem ys To» Dana 
Ciub—noN may div 
1921072 DR uh 1270 
1 

Y embióloál abiſmo, y enable fello ſo- 


breel: porquenoenganne mas à Jas „gentes ha- 
ftaquemil annos {ean cumplidos,y defpues de- 


fto,es neceffario que fea deſatado va pocó de ti. | quil 


empo. , 
n 085 nive» m) 4 
NR En) rn Undo 
mis 1093 2192 0 TUN 
TÜNTENTON 327 1092) yd 
Maar NO} nana nan NS 
— 29 mn Wy? NI) 
a sri n Mina 
t Oi qox nen ay 
Y vide fillas;y fentaronfe ſobte ellas; y fue. 
les dado el juyzio. ylasanimas delos degollados 
¡pepe Aaa, aio 
ue no recibieron fu ſennal en fus frentes, ni en 


us manos;y biuiran 
milannos. 


Hera 109 nd enin dh s 
en uy vig ay 
: ANUN NAPA 

Mas los otros muertos no tornaron à binir 


hafta que fean cumplidos mil annos, efta es la 
primera refurrecion, 


y reynarän con el Chrifto 


ANOKAATYIE. . 


k EAA. 5. * 

AY doy GH xau uds | 

E AA dennis | 
lo d ri a GU ov %, 3 i 
en uber Ir Tl) xd | 


tá 


Aptes cela ie vi vn A. defendant. 
da ci qui suoi ln efes Pati e | 
vne grande chaine en fa main, ^ dl 


wulle alw, X ire au i. ! 
Aa E. 


Lequel faifit le dragon, aflausit 
le vieil ferpent, quieft le diable & Sa- 
tan, (qui ſeduit tout le monde) & le lia, 
pour mille ant. á 


3. Ka) ¿Cade dorr eier) devo 


mv Greer atomi v, gy pb ict A 


very nri, ina pa ha * 
ra ihn in, dyes bach rd 
u Em" % med an, Aus 
Fiva fungen evor. 


4. Kajeidoy Oporovs, koy Ce dr d 
ouv vm dee, Kg] neue 10099 
aunis «gj tas Puya Tür m 
Nu ͥ be 2]g Tl) fg 
ined, xg) Ale rey Adyen T8 9ted, 
Koy ol mic od 1 ner T Jya |. 
era, ovn 7j exin avr , € cix 
Mal 7i yapay dA T pé- 
rom duty , Kf Tli v 
duray' xg, row, na Caci do 
vw) f ri zer A . 


im ie vi des thrones, für ^L 
rent des gens, & le iugement leur 
donné:k [Ten < dcs decapités pour 
le teímoignape de leſus, & pour la pa- 
rele de Dieu: & qui n'auoyent point a- 
doréla befte, ne fon image: & qui n'a- 
a bep ram a a marque en leurs 
fronts, ou ea leurs mains. viu- 
2 &regactoyent auec Chrift mile 
€ anf. 


$. Old Aami ty Ne Che 


aui haas, tog nuch ra v, ka 
m. aum i adster ij ara. 


Mais le telle des morte ne doit ref- 
luſciter iufqu'à tant queles mille ans 
foyent aecomplís , ceſte eſt la 
‚&ıon premiere, 


( 


APOCALYBSIS. Offenbarung. |  Bgewenti S. Jana 
= CAP. XX. Das X X. Gapítel. _ A cua XX 
| SE T di 1 d fi x : \ 2 ^ * 
gun dens | Pd ich fabe einen Engel Dae ne 


tem clavem abyfli, & cate- 


vom Himmel fahren / der hatte den od propafti el 
nam magnam in manu fua. 0 dd propafti/a Feres weh ww 


Schluͤſſel zum Abgrund / vnnd eine | Ruce ſwe. 
groffe Ketten in feiner Hand. A 


DEt faaen Engel fare ned aff himmelen / hand Q[Permmemwibyát Yototá de, 
|, Er 


haffd neglen t Affgrunden)ocen ſtor Lencke edi e mtat 
haand. $ ; ee La Flug rrvepééé ie wielkt - 


2. Vnd er greiff den Drachen / die 2. ch 1 
alte Schlange / welche iſt der Teuffel (rto, 10 em 
ond der Sathan (der die gange Welt Sfatbanafe/ (Freri fiabij 


erfuͤhret / and weſſteren Swe 
Lj hret/) vnnd band ihn tauſend is jy vc 2 9 


And J (ave an Angell come dow» 
tt from heauen / bauing tbe tene of the 
[a vit aud a great chains in his 


2. Et apprehendit draco- 
nem ſerpentem antiquum, 
qui eſt diabolus & ſatanas, 
(qui tolum mundum ſeducit) & 
ligavit eum per annos mille. 


And he toske ide dragon that eld Oc hand greb D ! 
pe ero hey ee Oman greb Dragen / den gamle Hugorm / fom N vchwyelt ſmo ka wel one 

. Aei — os Jade er Dieffuelen ot Satan (fom forfører den ganete | Má teft dꝛa g — 5 
runs bim a onfand — ; erden /) oc bant hannem ttuſinde aar. m (Ep meli wertet ne ya 


M er a a , | mtel) yswiosal goná tyſiac lar. 
! 3. nd warff jhn in den Abgrund / 3. A vorhl do / 
A Pr bade n. ond verſchloß ihn / vnd verſigelt oben defeat iie il 
pliüsgentes,donec confum- darauff daß er nicht mehr verführen | —.— ie A 
buen en un lg ann ge poft ſolt dle Heyden biß daß vollendet mé bpe 3 
hac oportet illum folvi mo- wuͤrden tauſend Jar / vnnd darnach | tas, Pa 
¶ muß er loß werden eine kleine zeit. : 


3. Et miſit eum in abyſſum, 


dico tempore. 


And eaſt him into che bottomlea pit / 
and he ſ hut Bim bp / and ſealed the dos 
rc vpon him / that he ſhoulde decen ae tbe 
people no more ll the thouſaude Heeres 
wert falfilled t for after gar be muſt het 
looſed fer a litle ſeaſon. 


Oc kaſte hannem i Affarunden / oc lucre hannem 
inde / oc beſeglede der ofluen paa / at hand ſtulde tcte WERK pr 12 Mitar er 
iere befuige Hedningene / for end tuſinde aarbleffue | mum äby nte zwodzı dal een 
ſuldtomne / oc der effter ſtal hand bliffue (ejf en liden | Der! asby fic wrpefotly tbyfiac 


tib, lat abe wiem mugi po 
wiazan na rte EM 


4. Vnd ich ſahe Stuüle / vnd fie fab’ i 
ten ſich darauff / vnd jnen ward A fot nd mich al] ond f 
ns 2 vn a Je, S aim ef e 
enthaupten omb def zeugniß Jeſu/ 1 o ſwedectw Ge 
ond omb def worts Dosi Ring it Een e " 
vnnd die nicht angebetet hatten das ink ant Obrazu MD 
Thier / noch fein Bilde / vnd nichtge | Maupřiyali ¿namenj gegijho' 
nommen hatten fein Malzeichen an načela fi, anc na rute we 
ire Stirn ond auff jre Hand, dieſeleb⸗ ian zd Ae ka ale RM 
Ka vnd regierten mit Chꝛiſto tauſend T ou 

t. 


4. Et vidi ſedes, & fedetunt 

ſuper eas, & iudicium datum 
eſt illis, & animas decollato- 
rum propter teſtimonium 
Ieſu, & propter verbum Dei, 
& qui non adoraverunt be- 
ftiam , neque imaginem e- 
ius, nec accepcrunt chara- 
&érem eius in trontibus; aut 
in manibus fuis, & vixerunt, 
& regnaverunt cum Chriſto 
mille annis. 

And Y (ato feats: & theg fate vyon ; 
them / and iadgement was giam onto 
them / and J ſawe the ſoules of them / 
that were beheaded for the wilnes of 
Jeſus / and for the worde of God / aud 
which did not wer / diy the beaſt neither 
bis image / neither had taten his marte 
Leo at 1 2. their ban» 

es + and then liued / aub reigued 
Chriſt a thouſand yeere, - * 


Oc leg faa Stole / oe de fette fig der aa / oc dem Faͤtymem widzlat j 
t 
ble Domen giffuen / oc de palshuan:s Giele for Ne 
Iheſu vidniſpyrd / oe for Buds orb tulo / Sc de ſom duße tychkterzy posctnánt fa dla 
ise haft 2 — Erd oc icfe belder det fammis fins Scher era 
ede / oc icke haffde taget bet fammig Merke t deris | kal á 
pande / oc paa deris Haand / diſſe leffuede oc retznere | pr 8 
de met Chriſto tuſinde aar, t e nárstád) [ivoid| y beda iyé y 
fiac 


s. Die andern Todten aber wurden |s. Gu paf mrewijncbyli 
nicht wider lebendig / biß daß tauſend gen y fe wypinilo S ift 
Jar vollendet wurden / Diß ift die ete | roni otot geft weötfüflend | - 


5. Ceteri mortuorum non 
vixerunt, donec conſum- 
mentur mille anni. Hæc eſt 


reſurrectio prima. ſte Aufferſtehung 
But d ; : 
notas agale Derio Men nbn Dobe bleffue id (finde igen/ „ Aber — 
t c w 
ER the firft ui oe Fi ^ Me t fuldtomne. Dette er den eg C — 
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> 


Mena nena na ro 
Kaya pan o aan 
* N ES 
Ni ee zee 
De eg 

$130 IN N 


Beato e (anto à colui che ba parte ne 
laprimare/mrretísone : contra queflı la 
[eronds morte mon ba potefhd , ma/aran- 
mo Sacerdots di Dio e de Chriffo :eregua- 
ranno com lus mille anns, 


"ow Ryan 7 
1209 NY Uum 
— pe rod a 
Yo MARDI) 
NIT VINI POINT 
ac 222 f-AX7N7 
mean Pome? 
n NANA 
2419737 


E come [aranmo fi ati mille anne, fa- 
fana ſard ſcrolto de la (ua prigromes. ES 
Gferrä adıngannar le genti che (ana ^ pra 
% tro cantoni de la terra, G ge. 
gib per comgregazglia la batiaglia: sinu- 
mero dequal 1 Varena del mare, 


Nx N vx poe e 


EMANN wn 


de La terra, e irconderono sl campo deo 
Sants, e la Citta diletta. 


ATA TANDA DOWN 9 
LO LS 


E fcefe da Dio sl fueco dal cielo, e di- 
worogli. 


NIYAT NT DON] 10 
NNR MJINI > 
RT NY RTO) 
PPRT RT ma 
dend SE NIINI 


m» 


E il diauolo che li (edu^tua fa gitta- 
tone lc (lena del fuoco edel ſelfo, dose 
La beflta c sl fuifo prefeta, [aranno tormé- 
fatspsornou notte per snfinsti fecoli, 

^ 
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NINE) IDO 6 


RETI RIPE m | 


Salireno dunque fopra la larghezza 


i ny 
2 viv Na nenn Oh 


qn 
> 


IEN NDITI E A | 
Y n tt A € & Th a vasco] Tj mea " 
TORTY novena von oot ee odo Dmm | 


Ey Ta und! No Mun man 
mug o) arg uoo em 
i nes d i295 

Bienauenturado y fan&o el que tiene par- 
te en la primera refurrecion, la ſegunda muerte 
no tiene poteſtad en eſtos, antes leran Sacerdo- 


tes de Dios y del Chrifto .y reyaarän con el mil 
annos, 


3m. CPU roy vii NS) 7 
Misni? wg inmen von 
Dad rc and OS 
MIPA? ex'WiT -n 
| n mn On ins 
| a 
Y quando mil annos fueren complidos. fa- i 
tanas ferä (uelto de fu prifion. Y faldra para en- 
| gannar las gentes que eſtan fobre las quatro ef- 
| quinas dela tierra, Gog. y Magog : para congie- 


garlos para la batalla, el numero de los quales es 
comoclarena de la mar. 


adden vanam e» yn s 
TITAN) DOWN MATAN 
A 


Y fubieron fobrela anchura de la tierra, y 
anduvieron ìl derredor de los excrcitos de los 
Sanctos, y de la Ciudad amada. 


pa hr 
"eun Ova UN TM 9 
1 con 


Y deDios decendió fuego del cic!o,y trago- 


los. 


pun ami nyren DY Day 
‚SW u nen ON oma 


ons may) nz Dni 


Y el diablo que los engannaua fue lancado 
en el lago de fuego y aſſufte, donde efta la beſtia 


y el falfo propheta, y feran atormentados dia y | eftia befte & le faux prophere, & ils fe- 


noche para fiempre jamas. 


> ~ t ^ ^ Li J 
| CATE xa 
(78 e, ng xn dus 


5 
B 8 


c ixdefouner" d der- 
eg vi iE, TE, reid Baan- 
Adınum pir Aur MAT. | 

t 


Bien-heureux& lunch eit eslaiqui | 


a put en la prziniere refurrection:la fes 
conde mort n'a point de puiflance für 

eux , aipsils feront. facrificatcars de 
Dieu & de Chrift & regoerontauec lui > 
mille aas. o 


7. Ka lr rs f m A 
vi , * LJ 

Em, Aer à aularäs én & Que 
Axis durg, x ¿army mhas 
vien] ad ihn e Es más noragai 
yavas Tis Vic» Tv Py KATY 
ay ad y uva poz do elo ms els a 
N dy 6 ail nag dg N Apps 
P juAdorrs. 7939 


N 


Et quand les mille ns feront accoms, 
p!is,Sará (era dellié de la prifon. Et for- 
tira pour feduire les nations qui font fur 
les quatre coños de la terre, Gog & Ma- 
gog: pour les ail^mbler en Laraille 1 

var le nombre ell con me le fablon de 
la mer. i 


~. 


pts oA) rav dolar, r | 


jc 
| pto 
10 I pl. 


Et ils font ach für lalargeur de 
la terre, & ont enuironné le camp des 
fainéts, & la Cité bien-aimees : 


9. Kad xai Gn mög N gie 


TUS. 


Mais il defzendit du feu du ciel de | 


par Dicu, lequel les deuora, 


4 


IO. Koj è ALCA: à marar 
domos EGA% eis slo) Merlo 78 
mpg, En, mur, e ele Xd 
deem ra Barni- 
vovv, "págs ny vun eig he 
cid bas TAY aldi 


Erle diable qui les feduifoit, fdt iet- 
tb en feſtar g de feu &de foulphre,lä cù 


ront tormentés iQur & nui 6s fiec.es 
des fiecles. a 


6. Beatus 


"y 


> ` A à 
8. Kal dyCunw din e mare 
$ 


GAP. XX. 

6. Beatus & ſanctus quita. 

bet partem in reſurrectione 

prima, in his fecunda mors 

non habet poteftatem : fed 
| erűt facerdotes Dei & Ghri- 

fti, & regnabunt cum illo 

mille annis. 


` fBle(feb and bolo is bee / that hath 
Bam! in tbe firſt reſurrection i for on ſuch 
t 

tben f bati A 
of Chrift / and ſ hall reigne with him a 
thouſand heere. 


. Et cùm conſummati fue- 
rint mille anni, ſolvetur fata- 
| nas de carcere fuo, & exibit, 
| & feducet Gentes quz funt 
| fuper quatuor angulos ter- 
| rz, Gog, & Magog; & con- 
' gtegabit eos in præliũ, quo- 

rum numerus elt (icut arena 
| maris, 


And when the thou(anbe Heeres a, 
ke expired / Satan ſ hall be looſed out of 
his priſon / and ſ hall aec out to decenue 
ihe people / which are in the foure quar- 
ters of h earthteuen Bog and Magog / 
to gather them together to battell who 
ſe number is as tbe (aub of tbc fen. 


8. Et aſcendetunt ſupet 

latitudinem terre, & circuie · 
runt caſtta (an&orum , & ci- 

vitatem dilectam. 


And they went bp into the plaine of 
. fhe earth / which compaſſed tbc tentes of 
the Saints about / and che beloued cito. 


. Et deſcendit ignis à Deo 


de cælo, & devoravit eos. 


But fire ame downe from God out 
of heauen / and deuoured them: 


10. Et diabolus qui ſedu- 
cebat eos , miflus eft in ſta- 
goum iguis & ſulphuris, ubi 
& beſtia, & pſeudopropheta 
eruciabuntur die ac nocte in 
ſecula ſeculorum. 


And the Derili that Decente them / 
was caſt into a late of fire and brimſto 
ns / where the beaſt and the falfe vrophe · 
ve ball be tormented cuen day / and 
might for euermote. 


APOGALYPSIS | 


ren tauſend jar. 


Salig er den oc helltg / ſom haffuer del i den ſarſte 


Opſtandelſe / Offuer ſaadane haffuer den anden Dod 


ingen mact / Men de ſtulle vere Guds oc Chrifti Pre» 
ſter / oc regnere mer hannem tuſinde aar. 


7. Vnd wenn tauſend jar vollendet 
ſind / wirdt der Sathanas loß wer⸗ 
den auß feinem Gefaͤngniß. Lund 
wird auß gehen zu verführen die Her 
den in den vier oͤrtern der Erden / den 
Bog vnd Magog / fic zuverſamblen 
in einen ſtreitt / welcher zal iſt wie der 
Sand am Meer. 


Oe naar tuſinde aar haffue ende / da ſtal Sata⸗ 
nas bliffue loff aff fit Fengſel / oc hand ſtal vdgaa at 
forføre Hedningene i Jordens fire hierne / Gog oc 
Magog / at forfamle dem i en ſtrid / huilckis tal er / 
fom fandi Haffuet. 


8. Vnd ſie tratten auff die breitte der 
Erden / vnd vmbringten das Heerla⸗ 
ger der Heiligen / vnnd die geliebte 
Statt. " 


Oe de trabde paa det brede aff Jorden / oe oti, 


ſpende de Helligis Herlager / oc den elftelige Stad. 


9. Vnd es fiel das Feuer von Gott 
auß dem Himmel / vnd verzehret fie. 


Oe det falt Ild fra ud aff Himmelen / oe forte: 
rede dem. 


10. Vnd der Teufel / der ſie verfuͤh⸗ 
ret / ward geworffen inn den feurigen 
Pful vnd Schwefel / da das Thier 
vnd der falſche Prophet war / vnd 
werden gequelet werden Tag vnnd 
nacht / von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oc diffuelen ſom dem forforde / bleff taft i den 
gloende Poel oc Suoffuel / der fom Diuret oc den 
falſte Prophete vaare / oe de ſtulle pinis bag ot nat / fra y 
| euighed / til euighed. 


Offenbarung. 
Das XX. Capitel. 3B 
6. Selig iſt der vnd heilig / der theil | 
t an der erſten aufferſtehung / uͤber 
old hat der ander Tod keine macht | 


ſondern ſie werden Prieſter Gottes 
vnd Chriſti ſeyn / vnd mit jm regie 


** 


Zgewenij S. Jana. r 
Kapitola X X. 

6. Blahoſlawenß a Swa⸗ 
t$ geſt foo mädijl w yrwnijm 
witfíjffenij nad temt druhá 
Smrt nemá mocy: Ale bus 
ee pis 
wi / a budaus nim | 
za SCiffc Let. 


cy] y owBembeda käpla J5ogá 
Y ee Ir bida Prolorás E 


7. Atoni fe dofoná Tiſße 
let / propujjtén bude Sſata⸗ 
náfos Zaläfe ſweho: Y wy 
gde wen / a budt ſwoditi Ná; 
rody ktekij gſau na ktykech 
firanäch Zemt᷑ / Goga / a Mas 
e q BY 

o počet geſt yal o Pij⸗ 
Kt Mok tj. { 


«gy wppelntä iyfiae 

Ru dede a — 

Br 

wegloch jiemi á 4 
rcu] Pd y 


8. Y wſtaupili na ſſyrokoſt 


| gent / a obcházeli wogſta 


watch y Mefto mild, 


Yo(tapiit teby ud ßerokobe 
t b t 
i — H — api n woyſto swiss 


H eftaupil ohen ob Bo⸗ 
kis Nebe / a po 


Ale zſtapil odtefi ob Bogás 
fittba ktory ie pojárte 


30. A Diäbeltrerffae fo, 


dil / vwrzen geſt do Gezera obs 
nta Syry / foto Sſelma / y 
ffaleſſnß Prorok mučeni bus 
dau we dne y w noch na wify 
witäw, 


kthory te stvo 


^ 


M 


| mo sna IS NXTN VN 
1 AIRON N NON 


io bianco C 
nu 
mach MINM a 
yon? Nam NI» 
any aña UTD 
NIS NIND end 
NND Ng D 
Pan ya RMA mas) 
TR — 2922 vx 
^ . iym 


Viddi ancora i morti grands e picco- 
li flere dmanz d Dio : e furono apertis 
libra : e maltro libro fu aperto che e quel 
de la ita : e furemo, . 5 smorts per 
le coſe che erano ſeritte us libri LAR 


le opere loro. e 


E "nm am na” * 


— umm RAYA 
vas an) Ann 
spray RUN 


Eılmäre dette2 ¡morts che eranó in 

efò: eda morte el "Swfermo dettero . 
fiche erano im efi: e fu gudscato ds csa- 
Jinno [etondo le loro opere, 


Wins MEINTE 14 
TRINN KH NX 
1 Nrontw NIS DE 

E lamorte e l'inferno furon gittati | 


ne lo flagno del fuoco. Quefla à la fecon- | 
"da morte. 


n2moNNOUNSN 15! 
qM Nin23 DN, 
1A N MON 
E chi non fu trowato feritto mel libro de 

la Gita, fu gittato me lo Jagen del fuoco. 
— 

N 2 

Noch n NM a 
nanın NEST NI 
NEON) NOD TINTEN 
an NN 1139 NDDATD 
PRIOR N? 

Dipoi did di Gn cielo nuouo, e Gater- 


ram u Perche sl promo tselo e la prima 
teri a e pajjalavra, e mare non è po. 


que eſtauan delantede Dios: y los libros fueron 


cag y 
2 Si LAN 


E N 2 un > i 
ka Bene 
| bentur aea sm n|: 
pu Rain v "max 3 $ xn 20 0 in EUIS 


Nb pipes YOU EO N 
: Ob NSS 


Y vide vn gran throno blanco,y alque etii 
fentado ſobre el, de delante del qual huyó la ti 
erra y el cielo:y no fe há hallado el lugar de ellos. 


—AN ONETNN TINY 12 
eis" conn) om 
onen armó NO? "arb Cn 


Nm nna DN 20) ADA jte 


nan Xon" n"nn "59 
: OIPIDYOS ana onna 


Y vide " muertos grido y pequennos 


abiertos: y otro libro fu abierto, elqual es dela 
vida: y fueron juzgadoslos muertos por las co- 
fasque eſtauan 9 en los libros, ſegun ſus 
obras. 


TEN g- niz im cm 17 


NR um Sum nam ial 


UN av O3 UN armen 
i Dryas W 


Y la mar dió los muertos que ¿Adi el 
la: y la muerte y el infierno dieron Jos muertos 
que eſtauan en ellos: y fué hecho juyzio de cada 
vno fegun lus obras. 


FR tn DINA) IA 94 
sun ma Nim] win Om 


Fan la muerte fueron langados 
ss lago de fuego: Efta es la muerte fegunda. 


E NY) NI UN N) 39 
Ono TR anm 7203 
i UNI 


El que no fue hallado efcripto en el libro de 
la vida, fut lançado en el lago de fuego. 


NI 
YN cUm TRUN ) 
ends n s nun 
cu may ngos) YN 
: TY urN 


Y vide vn cielo nueuo, y vna tierra nueua: 


Porque el primer cielo, y la primera tierra fe fuc, | miere tette s'en eſtoit alle la mer n'e- 


y la mar ya no es. 


| fetenans deuant Dieu: & 


min hos o 


Zanaki attis 
j ER KOR: AO 5 


e Kal ¿de fio 


armo ¿Puro o bert 
e 4 
abu D 
A : * 
t uw Li $ 

ns siiis 
Puis ie vi vn gránd beetle 
quelcun aflis fur icelui,de deuant 
s'enfuit la terre & le ciel: & ne fut point 
akik Upa font qi * b AMETS 


12. Ka) dde pus 


R ppc iri ros vibe 18928, 


Sie D i xv a die tie 
AA Cg ozis oi 
td av ev ae 


o er rá s 


Y E | 
TU 60206 auTO. 


` Levi par lex morts grans & gh 
eir pes 
rent ouuerts: & en au te liure fut ou-- 


uere allauoir le liure de vie: & 
iugés lex morts par les choſes qui eſtoy- 


y im “a MT 
1: Ka) ibune y Spee mir 
2 
0 [3 76 Cr aw ve- 


whois X eo vagos ES =, 


toya cur. 


9 


ela mer rendit (ga motr quieftoy- 
ent en elle, & la mort & Pr 
les morts qui eftoyent eg eux poe 
tugement de chacun felon leurs œu- 
utei. 


14. Ka) bee 

CA ques eig là Mala 

ges Ard Saramas fe. 
Et feufet & la mort furent jetrés 


en it gts la mort ſe- 


conde. 
D 


15- Ka) ms KC . BL 
Exp , i, Neef er, 
9y cis r Mula TE agis. 


Et quicor q BT treuué efeit 
au tista de vic; fut ietté en feftangde 
feu. 


KE AA. xa. 


Ai &idoy E, m rande, nA 
Kx wand 'à 2de NT 
sei x" oum 77 QA e 

;durassa cd en in. 


Puis ie vi vn nouueau ciel & vae no- 


uelle terre * car le premĩer ciel & la 


| foit plus, 
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t 1. Er. 


3) 
9 t 
yan AIDE Sedo ; 


— 4 
xoi Pibría ivex mann" xg Bi- 


CAP. XX, 


11. Et vidi thronum ma- 
gnum, candidum, &feden- 
tem ſuper eum, à cuius con- 
ſpectu fugit terra & celum, 
& locus non eſt inventus eis. 

And J (ato a great white throne, 
and one that fate on i / from whofe face 


fled awaye both the earth and heauen / 
and their place was no morc found. 


12. Et vidi mortuos, ma- 
| gnos & pufillos ſtantes in 
conſpectuthroni, & libri a- 
perti ſunt: & alius liber aper- 
tus eſt, qui eſt vitæ, & iudi- 
cati ſunt mortui ex his quæ 
ſcripta erant in libris fecun- 
dùm opera ipſorum. 


And J ſawe the deade / both great 

and ſmall ſtande before eb t and the 
|| Postes torre opened / and another boote 
was opened / which is the boote ofliſe / 
and the deade were iudged of tboſe 
thinges · which were written in the boo⸗ 
tes / according to their workes. 
13. Et dedit mare mortuos 
`| qui in eo erant, & mors, & 
infernus dederunt mortuos ' 
fuosquiinipfiseranr, & iu. 
dicatum eft de fingulis {e~ 
cundüm operaiplorum. 


And tbe fta gane vy her deade / which 
were in her / and death and hell delines 
red vp the dead / which were in idem: 
and they were iudged euern man accor⸗ 
ding to their worles. 


14. Et infernus& mors miſ- 
fi ſunt in ſtagnum ignis. Hæc 
eft mort ſecunda. 


And death and hell were coft inte 
the late of ſire t this is the ſecond deaih. 


15. Et qui non inventus eft 
in libro vitæ ſcriptus, miſſus 
eſt in (tagaum ignis. 


And who ſoeuer was not founde 
written in tde boote of life / wascaftin- 
to the late of five. 


CAP. XXI. 


T vidi cælum novum, & 

Jxerram novam.Primum 

enim czlum, & prima terra 
abiit, & mare iam non eft. 


And Y faro a new heaucn ı and a 
new caccb: for tbe firfi heauen / and the 
firſt eartz wert paſſed awan 1 & there 
was no more ſea 
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APocaLYPss. | Offenbarung. Jgewen i S. Jana. 


Das XX. Capitel. 
11. Vnd ich ſahe einen groſſen weiſſen 
Stul vnnd den der darauff ſaß / fuͤr 
welches angeſicht flohe die Erde vnd 
der Himmel / vnnd jhnen ward keine 
ſtette erfunden. : 


Deieg faa en ftor huid Grol ot den fom fab der: 
paa / for hues Aufice Jorden oc Himmeln fiyde / oc 
dem bleff ingen fred funden. S 


12. Vnd ich fahe die Todten beide 
groß vnd klein / ſtehen für Gott / vnd 
die Buͤcher wurden auffgethan / Vnd 
ein ander Buch ward auffgethan / 
welches iſt des lebens / vnd die Todten 
wurden gerichtet nach der Schrifft 
in den Buͤchern / nach ihren wercken. 

Oct ieg faa de Dode baade ſtore ot ſmaa (taa faar 
Gud / oc Bogerne bleffue opladne / Oe der bleff en ans 
den Bog opladen / huilcken der er Liffſens / oe de Dode 


bleffue bombe effter Serifften i de Boger / effter deris 
gerninger. 


13. Vnd das Meer gab die Todten 
die darinnen waren / vnnd der Todt 


vnnd die Helle gaben die Todten die 


darinnen waren / vnd ſie wurden ge⸗ 
chtet / ein jeglicher nach ſeinen wer⸗ 


ri 
cken. : 


Oc Haffuer gaff de Dode fom der vaare vdi / oc 
Doden oc Helffuede gaffue de bebe / fom der vaare 
vdi / oc de bleffue bombe / buer effter fine Gernin⸗ 
et ; 


14. Vnd der Todt vnd die Helle wur⸗ 
den geworffen inn den feurigen Pful. 
Das iſt der ander Todt. 


Oe Doden oc Helffuede bleffue kaſte i den alo 
de Poel. Det er den andern Dod. : 


15. Bnd fo jemand nicht ward erfun⸗ 
den geſchrieben in dem Buch des Le⸗ 
bens / der ward geworffen in den feu⸗ 
rigen Pful. y 

bí ben. í 
AL sace roles Ave yes perl 


Das X X I. Capitel. 


Vnd ich (afe einen newen 
Himmel / vnd eine newe Erden / Denn 
der erſte Himmel vnd die erſte Erden 
vergiengen / vnd das Meer fft nicht 


me r. z d 

5 (ta faa en ny Himmel ot en ny Jord / Thi den 
forſte Himmelen oc de forſte Jord forginge / ot Haff 
uet er icke mere. 


^ Xxx 3 


Kapitola X X, j 
11: Y widel gſem Trün we, 
fe 
0 


la 
ai a mijſto pc man 


zed k : ; 
ciekta ziemi / y niebo | à micy(ci 
ich nie ieftb z Ziel. ra 


12. 9 widel gſem mriwẽ we 
likk y malt᷑ / ani ſtogij pred 
twaͤrij Trůnu / a Knijhy os 
tewtijny gſau ragine Knijhy 
— akin ziwota / takẽ gſau 
otewfiiny: a ſauzeni gſau mrt 
wij z tech wee / kterẽ byly pfär 
ny w Knihach were (tut 
kuow gegich: 


ow ich. 7 
y. Nwydalo Mofe mrtwe 
five ktet jz byli wem / a Smrt 
y Pello wydali mrttot ſwẽ / 
ktekijj w nich byli; 2 wydan 
geſt faudo gednomkazdem wer 
dle ſtutkuow geho. 


Nwroelto morse vmárle tore 
mia lo / śmierć che y piełlo wro⸗ 
cilt vmãrte tore nal / y byt ſad 
o kaͤddym wedle vczynkow ich. 


4. A peklo a Smrt vwyſe⸗ 
ni gſau do Gezera ohniwtho. 
Atat geſt druhá Smrt, 


Apteflo y ámteré wrsueent fa 
rotestoro ogniã | y tác teft śmierć 
wıora. 


s. Aldo nenij nalezen nay⸗ 
ſan w Knihäch ziwota / vwr⸗ 
zen gt do Gara ohniwkho. 


A ktory nie ieſt ʒnale ton nã⸗ 
pifany w kſiegach zywotã | wrzu⸗ 


2 


con teft wiejlore ogaiã. : 


Kapitola XXL 


La bw gſem Nebe notot/ 
a gemi notat. Nebo pri 
nij Nebe a prwnij Zemẽ pomi 
nula / a Moke giß nenij. 


qmm wtoitalutebo nowe 

$iemte nowa ábowtem pieriwße 
niebo y plerwBa ʒiemia odetá by» 
14/4morsá 1u3 nie bylo. 


> NINI 2 


N 2 3 f AHOKAATVIS: 1 


N 2 N 2 "iot as avr. 
my NY remm ¿(Tony iy? ven N 2 2 lid inne ddr ö 
ES = mr non ODUN ny nen en eM) 
E. marag m arg a | 773 Onda ana 1170 e 
pl . piba myyn e bp E 
—Tuö P—U—P—' !! Rne E 


Dios,gomo la eſpoſa atauiata para fu marido. omeepéuríon mm. 


Chava Yin dip BAUEN 3 |3, XA foum Parte pda ci 
8 s, vos, idod 5 el 

ob ON vem ni vn) dnd cin Con, 

cum nd pun om hin npn " 


mas nom eren vin dy | dais isa 


1ür my f 
Voy vns gran bor del cielo, que dezia: Nr — yne grande voiz daelel di- 


qui la mórada de Dios con los hombres,y mora- $ fant, Voici le 
racon ellos: y ellos feran fu pa yelmifmo zk 
Dios fera fu Dios con ellos. : e . 


229 nvo1 mi vw nno 4 yo rad ¿facil min dd 
iy mW man iugo Ug seminis spinnen, 


X919 Sar G. c izy in, aun 
N O MN Nb San No; e ee 
may "is mon N 
t nian 
as leere Dios coda en — peres tome de 


llanto,ni clamor, ni dolor: Porque las pe n'y aura plus o; ducii, ni trauall :carles 
cofas fon paſſadas. premieres chofes font paífees, - 


parata da Die cime [fa ornata sifas 
| marito. 


RAI adn nyc 3 
man VONT NOD ya. 
" DY NINT Nap 
PHAY OD ry 
EA (m má» > 

t TRA PAIN 


A EIET S, 
"T S 


— ew. 


2j na gran oce dal cielo, che di- 
cena, Ecco sl tabernacolo d. Dio 22 
huomins, & habitara con effi : & ej . 
r E Wee 
dddìo con 


AAA 


NY is NTON NUOX"4 
Y NANA | PND» ya 
NY) NANNY ain NIT 
MGM NONON NY 


ES N Dl a Poma 


Es a(ciugara Iddio ognilagrimadai | 
lero b e la morte xar piu, e non 
Jari pim ne plante, me grido, ne dolores: 


e cofi [on palate Gin. 


vounm5»2inm TOR s 

33 076 Las Nr yn 

naar Yon DNI NON 
iN NIDAD NU 


om by aim INY 5 $, idm i abi m 2 
+ Tan Sion tnn un ee 


Hay) Oy mam an) | nt ga 
ı ran e 
Y el que eftaua fentadó en el throno, no; i A 
Heaqui,yo hago nuevas todas las cofas. Y dixo- ne, 2 ps 


me:Efcriue : porque eſtas palabras fon fieles y | uelles. Pais il me dir, Efer 
verdaderas. roles font veritables & 


DIN YN nm TON "ON" 6 | 6 Kalt uor, giger g ia 
P ART Li apg P nA 


ps UN Yo) MUNT EAR) | s Alarm Sire ee, 
ibi ch om nam NM dad. 


Il me dit auffi , C'eft fait, Ie fuis A 
Y dixo me: Hecho es : Yo foy Ay2,princi- | & a, le commencement & la fin Ace- 
pio y fin, Alque tuulere fed yo le dare de la fuente | lui qui aura foif ie lui donnerai de la 


E colui che fedeua fopra il feggio def 
fé Ecco, io fo node tutte le cofe. Pos mi 
diffe, Serims perche quee parole fon Gere 


e fedeli, 


IN NIN NIT D ON) 6 
NNMAN TUN 
TANAR ors 2285 

PANIIT NIAT NIYX2 


E diſſemi, Egli è fatto. Io fono l'A cl" 
Ari prinerpto e sl fine: lo daro d chi ha fè- 


re de la fontana de l'acqua Gima mm dono, del agua biuadebalde. fonteine do ei. fans qu'elle lwi 
es P mer „h mos 0) bn num 7 7 pci - 
NINY m$ NN) UTA coro e 
i 4 * 4 
isa E 222% Dr mo TN add 
| Chi Gmmcerá, pofederá tutte le cn, &. Elquevinderagöffesidtodie las cofas: y |  Quivsincra, heritera routes chofess 
"> hans C eglomsfarfiglmois. | yo fere ſu Dios, y el fera mì hijo. &iclui ferai Dieu, de il me fera fils. 


P — " — 
È SS i E 


| APOCALYPSIS. à Offenbarung. Zgewen j S. Jana. | 
| GAR XXL Das XXI. Capitel. Kpitolaa X XI. 


2. Bnd ich Johannes ſahe die hei 2. Ay ya Jan wid! gfem 


2. Et ego Iohannes vidi fan- 
dam 8 leruſalem lige Statt / das neue Jeruſalem/ von 8 Atom 
novam , delcendentem de | Gott auß dem Himmel herab fahrer Boha pfiprawenp/yato Nes 


“calo, à Deo paratam, icu | ¿ubercit/als eine geſchmuͤckte Braut | wetu naar fos 
fponfam ornatam viro fuo. | ſrem Mann. : 8 Cu 


And th — Nele rines faa den hell Sid det ny la Jan widsialem switte 
. nre Sod ont MEL err: rely lc fta Gud / rii, | "ré fto Ferusálemuowe züthepu⸗ 


faces nicbá; oo Do á 
feder buten. a bribetimmé ßered (om en pryder Brud mod fin Wand, fto oblabients diri IBM tA 


3 Eraudivi vocem magnam | 3, Vnd hoͤret eine groſſe ſtimm von 3. 9 ſlyſſal gſem las wi 4 
de (celo) dicentem , Ecce | pem (Himmel /) die ſprach: Sihe Co ncbe/, Fauch Voi en 
minibus, ann | Da eine Hätte Gottes bey den Kren, met Soji Lama de 
| eis. Et ipf Faser nie e- ſchen⸗ vnd er wird bey inen wohnen | "A eta pn ble Perd 
, runt: & ipfe Deus cum cis vnd fie werden ſein Volck fein/ vnd et de gegich Bohem - 


erit corum Deus. ſelbs Gott mit jhnen / wird ¡hr Gott 


ſein. i 
And J beard agreat vence out 9f à ; Y MyBalem gos wielkt s ntes 
] Oeies horde en ſtor roſt af (Himmelen/)fomfag- | bá / mowiac: © 
787839 8 pore de / See der / Guds Tabernackel hof Menniſten / oc | Bosy ieſt z ind zn deed 
toitb them: and they fall bee his peo: | hand ſkal bo hoſſ dem / oc de ſtulle vrre hans folck / oc — ulm Lee beda narodomie. 
no elt babe bir Bod | hant felff Sudmerdem ftalverederis Gud, Ph Hn MOS MOSES aui hoi, 


4. Et abſterget Deus om- | 4, Vnd Gott wird abwiſchen alle Aſeerke Buoh wſſelikau 
g 4 ^ 
nem lachrymam ab oculis threnen von jren Augen / vnd der Todt fl ^r oth gegich 58 cm aif 
eorum:&morsulträ un wird nicht mehr ſein / noch leyd / noch keit / ani boleſt bude " ijc ^ — 
essen | gefibren nod ede vice | ponto ponia, 
quz prima abierunt. ſein / denn das erſte iſt vergangen. ee 
Notrze Bog wßßelka tze z ocin 

„ Oc Gud kal affto ale taare aff deris oyen / oc 3 s c 
ER ln erri T bin ſtalicke mere vere / icke helder ſorge oc ey ſtrig ek teen y pr k im 

more death / neisher forow / naitbeeceo oc ey helder pine ſtal mere vert / Thi det forſte forgick. mie bedzie Abowlem pierwge eses 
(ug neither f hall there be ano more pais s ] czy prsefly. 


net ſor the firſt hin (fed. " \ 
„. Et dent qui fedebacin Se. Dund der auff dem Stul ſaß | p. 9 kalen rj] anne 


Kid: a Trdnu/ Hle nomt tínijm w⸗ 

throno, Ecce nova facio om- ſprach: Sihe / ich machs alles neu. 
nia. Et dixit mihi, Scribe, Vnd er ſpricht zu mir: Schreibe / deñ 1 3 
T Pos verba fidcliflima | pife wort find warhafftig vnd gewiß. na a prawa. 
unt & vera, 

bobti i den ſom fad paa Stolen / ſagde / See / Jeg R cct mi ten ktory ſiedztat 
.  mafeall — . ger ben. De De bano figer til mig / Scriff / tbt diſſe „ pore epale pm 
— eb Es ce ſande oe vie miem y ficwá wierne (a y praw; | 
6 Erdixitmibi,Fatumeft: | 6. Vnd er ſprach zu mir: Esiftge 6. Are mi: Gißt ſegeſt 
ego ſum A & o : initium & ſchehen. Ich bin das A vnnd das O / falo. Jat gſem Alpha y D; 
finis. Ego ſitienti dabo de | der Anfang vnd das Ende. Ich wil line Fun, M 
tonte aquæ vitæ, gratis. dem Dürftigen geben von dem Bruñ Bodo fit da cod udnice 


des lebendigen Waſſers vmb ſonſt. 


And he fayd bnto me / It is downe / „Je er Adc Arzell mt] Sitétoc 
Jam Alpha & Omega, the beginning D rfi rn u corte af | ten Abe ¿rela pi 
and ihe end. J will giueto him that is O / Begyndelſen oc en. Jeg vilg esci od alan Den dei | 
a tbirft / of the well of ihe water of tife | derteffuende Bandis Kilde forgeffuis. — iryobÍa tob] pma. 


cely. 


Qui vicerit, poffidebit | . We ruͤberwindet / der wirds al | 7. Kvo fwit budet tenu, 
(s Aerei Deusi & ille leg ererben / vnnd ich werde fein Gott to wen Ares A » 
arar Ra ſein / vnd er wird mein Sohn ſen. I ys 


inferi Huo fom offueruinder / hand ſtal arffue bet alt, Btoby wyetezyt / ten otrzyma 
te gr 8587 fammen oc teg vil vere hans Gud / ot hand ſtal vere dziedziczate re 4. — 
and he j hall be my ſonne. min Sen. : — 2Sogiem! 6 on mi bade ſy⸗ 


. 8 
ET SR WERE "UC , , mna s i 


PUTA 


N22 73 


L 


. 82 
man pr unan s 


; f ifarnieatori 6d j aunelenatorh ó à 
er ardente di fuoco, € 
a atas ameta onda 
1 D = 9 
pr N NY N 
Pa mea Nada 
ey MN N NN 
TRDA ANA 
a ar) IAN) NN 
ENNO NINT 


EVenne d meno de fette ioro, che 
hauenans le fette fiale piene de le fette.) 
Gltime praghe : e parlè con meco, dicenda, 
Vien, che io ts moffrarà la [pofamoglre de 
T Agxello. 

Ly wn Wann) ge 
nmm) av] me 
NAP TQ NIE NINTA? 
| va ann une) 
NOD TANDA 


alto monte: e\noflrommi la gram Cit- 
"i , da rota * » che ſceu deu di 
ciclo de Dyo. 
NGN INT, n 
Pad mon START 


Tu ONTPSIUI NON. 
IMMUNE] TER 
„A2 2751 
Hauendo lo fplendores di Bis, & 
ſus lume era fimile & resiofifima pietra, 
come d pietra di "f sie chè fimile aliri- 
41. 
N NN 12 
NIT MN) m? 297 
A AN exem 
NTAN RINDE 
"ox "77 TINT IPN) 
12170 23 NUS 


Es haueua Gn muro grande dr alto: 


dics Angeli :es noms [cruttn, chefonos mo. 
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E portomi in [pirita ſapra bn grande ' 


mi de le dodics tribu de figlimols d Iſiael. f 


> 2 


BERATER, 
| 82 | 
an ara DINA s 


| "nz au, amie» 
0% Oruro Pon mss 


wi win oma am 
sun NPA Nm na 

Mas à los temeroſos, y ineredulos, à los mal 
ditos, y homicidas, à los fornicarios y hechize- 
ros, a los idolatras, y à todos los menrirofos , fu 


parte feri en el lago ardiendo de fuego y de aſſu 
fre, que es la muerte fegunda. 


nyaa any "ew i: oo 
930 G- d» . Oya 
O» nyada ninya ninna 
JN? M9 am OMS 
MERRY M2 TER NP run 
| + DIM MÍAS 


-_Yvinoimielvnodelos fiere Angeles que 
tenian los ſiete cacones llenos de las fiere poftre- 
ras plagas, y habló conmigo, diziendo, Ven, yo te 
moſtrare la eſpoſa muger del Cordero. 


crgo MN "NM yo 
2 Ti io nazi N OE 
OM dim AN MATA TYTAN) 
cire nt nan 

: OYONO 


Y lleuóme enefpiritua vn gran monte y alto, 
y moftromela grande Ciudad ſancta Ierufalem 
que decendia del cielo de con Dios. 


my) ams oa Fi- y 
E 
| 


Teniendo la charidad de Dios : yfulumbre 
era femejante à piedra preciofifsima, como pie- 


dra de Iaſpe que tira à cryſtal reſplandeciente. 
ng neis nein We^nm 2 
as aby Oya aa Im 
309 Chi cy vi 
1y aan HU DONA 
=p und stoy dus nag 


: Inn 


“e ol» 
Y tenia vn grande maro y alto que tenia do- 


& hauena dodici porte, e ne le porsedo- | ze puertas: y en las puertas, doze Angeles: yl 


nombres eſcriptos, que fon los nombres de lo 
doze tribus de los hijos de Ifrael. 


: Y . Be 
8. Tos Me di noy dieu S 
 dptp Ti Mois s ndy iche 


Mais aux timides, & aux incre. 
dules, & aux execrables, & aux meur- 
triert, & aux paillards,& aux 


neurs, & aux idolatres, & à tous men- Br; 


teurs, leur en dent de 
2 & de rapis quiet — 


9. K Spender 


, 


dyphwy ru ix mie 


Qiádas mis ppouras var e 


aufer koydrav,%, 


par tuod, Motor, dur fa ai 


Mou. 


vl yuvaina rl Hp Td ap. 


irr 
ju: 

MEI 
à moi, difant, Vien, & ie te monſtrerai 
TEfpoufe qui eit la femme de fA gneau. 


10. Kc de us de . 


pan ir oO Alger, S D 
postu, | - 


$9476 fei U mrw Hu 
tl) d iT ů¹ftg pa 7 
ggodd: 2m Eg 918. 


vouw Cc TE Y 


Etmettaofporta en efprit en vae 
ande monta; 3 
ala grande Cité, Ierufalem la faig- 

ee 


A u. “Exovemerlid digan rd. J 
FFF 


qipuaméra, as Ab idend pu- q 
sion. 1 A4 
Ayant la gloire de Dieu; & falu- 
miere Lc ines y vne pierretref 
recieule, comme rnepierre de i 
Brent fur le cryſtal. * 
12. "Extvei n xQ» iD oy 
b. Exovcrew N berg dede 
za, x, doi TW D dy 
Jade, «dy dh gegen- 
+ "uo ^ z 
MEd, a 1 rar E QvAay 
ray ij iceggaiv E 


— auolt rne grande & baute mu 
raille, auec douze * 
douze An; 7 bert. 
celles qui ſont les noms des douze tri. 
bus des enfans d'Lrael, ^ 


. Timidis 


3 gens à cien xdi Pappo | 


TE 


` 


APOCALYEPSIS. 
CA P. XXI. 


8. Timidis autẽ & incredu- 
lis, & execratis,&homicidis, 
& fornicatoribus, & venefi- 
cis, & idololatris, & omni- 
bus mendacibus, pars illo- 
rum erit in ftagno ardenti 
igne & {ulphure, quod eſt 
mors fecunda. 


But the ſearefull anb onbelcening! 
and the abominable / and murtherers! 
and whoremongerarand ſorcerers / and 
idolaters / and all liers | hal haue their 
part in tbe late / which burneth roith fire 
& brimſtont / which is the fecond death. 


Offenbarung. 3getenij S. Jana. 
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8. Den verzagten aber / vnd vnglau⸗ 8, Strafliwti pata newt 
bigen / vnd greulichen / vnd Todſchla⸗ a ge a wrajedlniien/ 
gern / vnd Hurern / vnd Zaubern / vnd a ROMAN pfit fat 
Abgoͤttiſchen / vnnd allen Luͤgnern / budau míjti di w Otte. ; 
derer theil wird fein inn dem Pful/ der dei oči ohnem a Sprau/ 
mit Fewer vnnd Schwefel brenner, ¡24908 mre orupa. 


welchs iſt der ander Todt. 


Men de miſtreſtige oe vantro / oc gruelige cc A botástiwym y ntede wär kom 

fi 
Mandrabere / oc ſkorleffnert / roldtarle / oc affgudi ſte | Pobmierstym | y inciobopcam LY 
oc alle Sagnere beris bel ftal verei Polen / ſom brender | “¿SR pm! ra eck 


2 wélcam/y wůyttkim &amcam cicól 
met ild y ſuoffuel huilcket der er den anden Dod. bedjie w Brise P — ad «i 


intem y ſiarłaſ à tat ieſt mt exe wi 
tora. T 


o. Bndes fam zu mir einervonden |o. — DpFifel te mnegeden y 
fieben Engeln / welch die ſieben Scha⸗ ſedmi Jug pee mt 
len voll hatten der letzten ſieben Pla⸗ | Soffiito pinë kom rán pofle 


gen / vnnd redet mit mir / vnnd fprach: | pos pe Nara 


Komb / ich will dir das Weib zeigen | 
die Braut des Lambs. d gen | Dranjeltu Berankowu. 


9. Ervenitunusde feptem 
angelis habentibus phialas 
plenas feptem plagis novil- 
fimis, & locutus eft mecum, 
dicens, Veni & oftendam 
tibifponfam,uxorem Agni. 


10. Bnnd fuͤhret mich hin im Geiſt o. Deonefl mne w Duchu 
auff einen groſſen vnnd hohen Berg / na hüru welllau a wyſolau / a 
vnd zeiget mir die groſſe Statt / das al mi miſto fivart Geru 
heilige Jeruſalem / hernider fahren Sega nen 
auß dem Himmel von Gott. 


10. Et ſuſtulit me in fpiritu 
in montem magnum & al- 
tum: & oſtendit mihi civi- 
tatem ſanctam  leruíalem 
deſcendẽtem de cæloà Deo. 


And he catodb me away in the fpi 
rit to a great / and an hie mountainc / 
and he f hewed me the great cities holy 
Jeruſalem 1 deſcending out of heauen 
from God. 


Oc hand ferde mig bort i Aanden paat it ſtort oc 
hoyt Bierd / oc viſde mig den fore Stad / det helige | gore et ml ie , > 


Jeruſalem fart hid ned off Himmelen fra Gud, miäfto wielkie Swiere ono Jeruza⸗ 
lem sfteputace od Bosa s miebá. 


u. Vnd hatte die Herrligkeit Got⸗ . Mastic vainot Do 


ies our jhr ieh war gleich bem al^ wanted E Ko 
leredelſten ſtein / einem hellen Jaſpis. mn a s $t 


11. Habentem claritatem 
Dei: & lumen eius fimilela- 
pidi pretiofo tanquam lapi- 
di ialpidis , ficut cryſtallum. 


Hauing tbt glorie of God: and her 
finıng was like onto a ftene moſt pre- 


Oc haff de Guds herlighed / oe hans liuſ var li magere dwate 25050) MN 


deus / as a Jaſper Rone eltart as eri | ge fom den aller a delſte Sten / en klar Jaſpis. go swiärlost lee Ramier 
ftall. > niowf nadrojßemu Jaſpiſ. wi nã 
e Pprate Arsyfratu. 


12 Et habebat murum ma- 
gnum ee altum, habentem 
portas duodecim, & in pot- 
tis angelos duodecim, & no- 
mina in(cripta, quz funt no- 
mina duodecim tribuum fi- 
liorum Ifrael. 


12. Vnd hatte groſſe vnd hohe Mau, 1. Amelo Go welit a | 
ren / vnd hatte zwoͤlff Thor / vnnd auff unte roto monio 
den Thoren zwoͤlff Engel / vnnd Na⸗ ¿boe Asche a gmina 
men geſchrieben / welche fino die zwoͤlf napſanã / ttar&$ afau gmtna 


inder Israel. dwandctera Pololenij fonüve 
Geſchlechte der Kin er Ie e reri d ifo 


^ 


Oc Saffbe foke ec bene Mires ocfaffoecof | „trug mar Mi — 


And had a great wall and he / and 
Porte / oc paa portene tolff Engle oe beſcteffne naffn / nach dwanas ci Antolew | y (mito 


bad i welue gates / aub at the gates 


twelue Angels / and the names writtẽ / c. Sí > H 
Peer huilcke ere Iſraels borns cotff Slecters. na nápifáme| kthore fa imion 
— of. 5 — * — pofolentá fynow sra? 


11077 j dere va 1 
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/— Dal'Orientetre t da P Agiilo- 
Neh a vtpote 
lo Occudente tre porte. , 


TUN Nn. NY 14 
der "1 MONA 70» 
(192 "25 Ny? vna 
o ENANTIR 

Eslmato de là Ctd bantta dodici 


‘fondamenti : & vm effi s ( dodtes) nomi de 
dodics Apoſtol del’ Agnello. 


May ma IM is 


dip m? an MN 
—r m1 an 
ı min e 
cad meN 
É colui che Í cnimore le 


sia Gra canna d'oro per miſurar la Cite 
1d, e le fue porte, e sl fuo muro 


PIN mania) 16 
T0002 ATAN) NP 
ND D mn) 
Der OWN Az 
— Uo» var PERS, 
A MN ANDAN) 
ü DD n PIDA 
Elacitid¿pofainquadro , èla für 
lunghez,z.a d tanta, quanta d ancora la 
larghezza Emufuro (a Citta con la can- 
naper dodici mila (dodics ) Padi: e la 
lunghezza e la larghezza e l'altezza 
di effa fona eguals. 
NNA am SNI 15 
TRTA N PIN 
TUNI 282 ns 
1282) nn 


E miferi il fuo miró , cento quatán- 
ta quattro cubits , de mi[ura de i buomo, 
enè d ' Angelo. 


ADUT NISUS WM 18 
NIT RAT RTD 
UDI NATI 0797 
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E [a fabrica del fut nura era di dia 


pro: ela città era oro puro fimile c dene | Ciudad era oro puro,femejanteälvidro limpio: | femblable à verretres-clair. 
. | pero. 
1078 13. Ab 


NE C 
rw» cw oye 
nun nu Oye yen 
Qu» GO ngbu Qv 

1 054 
AlOriente,tres puetcas :3l Aquilon, tres pu 


értas : àl Medio dia tres puertas: àl poniente, tres 
puertas. 


de 55 9 vy» main 14 
06$ da jn nim, may 
gan Tu toy h)ad 

Y el muro dela Ciudad tenia doze fundamen: 


tos. y en ellos los doze nombres de los doze Apo- 
ſtoles del Cordero. . 


MR ni Y Ian TUN 19 
AN de un . 39) ATA 
RATAN TIYAN TIN 

Yelquehabláua conmigo,tenia vna medi- 


dıdevnacannadeoro, para medir la ciudad, y 
fus puertas,y fu muro. 


ren API T) 36 
TON DEO IN INN Up TYN) 
1202172 TYTAN Ta 2m7 
TY C5 me sy dud 
ERRI INN AAA nna PEN 

Y la Ciudad efta fituada y puefta en quadro 
y ſu longura es tanta como fa anchura, Y el me- 
dio la Ciudad con la canna de oro por doze mil 


(doze)eftadios : y la longuray laaltura, y el an- 
chura della fon yguales. 


AND nyoino——nwN Tan 37 
my3 Han SIN OWEN 
en NY DIN AT 
Y midió fu muro de ciento y quárentá y qua- 


tro cobdos, de medida de hombre, laqual es de 
Angel. 


nad, apo a "nm 1s 
AN 273 NY 2 TYY 
p 2 ATU 


Y el material de ſu muro eta de jaſpe: mas la 


3 P PAR la 


x Ei. m 
^ * > v 7 

y x 

EA 
den Gojpá h eg, dm vé | 


N « 
i 
13. "Az! dave iroAdviz 
nu mAs agás , ven desu 
muine g 


tofté 2 trois portes: & du co- 
fté de Midi, trois portes : & du collé ꝙ - 
Occident, trois portes. 


14, Xan scis minams ¥- 
2 
mic duden. ivag ray dd 


* 
g 


Et la muraille de la Cité ayant doti- 


ze fondemens : & en iceux tef 


ferits les(douze)nome des douze Apo- 
fires def A gneau. 

1$. Raj ¿ M ud] tuod dxt i- 
ger LAA) ¿Quan uy a, perra 
on Tl) mA TES TADA d- 
mis TTD es i 


-èt 
^ 


Er celui quí parloleá mol dote va | 


rofeau d'or pour meſurer la Cité, & fes 
portes, & fa muraille, 


| 16. Kad y mAg ue dts 
qui, KJ . Os aoi and te 
e boy xg l. C iu 
e: Tl) m Gr TR. xa dut 
credo de dc U dad. 


n d rise 0 


Eels Cirt eftoit ficuee & baflieen, 
quarture, & fa longueur eftoit aufli 

ande que la largeur: & il mefura la 

ité aueclerofeau d or, iufqu'à douze 
mille(dovze)ftades : & la largeur & la 
hauteur & lalongeur d'icelleeftoyent 
elgales. 


17. Ka) duc vues n rc D» du. 
mie trary mosapgixavle norda 
guv mix ài, liger arge vu, à de 
sw ayy - 


Puis il mefura lá rhuraille de det 
üarante quatre coudees de la melüre 
du períonnage , aſlauoir de Ange. 


A 


18. K U 550er Tee y 
aum iam! J mAg ier - 
Ietpör; ¿cia UA Nn, e 


«( Erlebaftimént dela nfurailleeftoft 
iafpe : maisla Cité eſtoit d'or pur, 


Du coltt d'Orient, trois portes: du | 


Lig 


ab occaſu, porta tres. 


| On the Ea 
, Uie s E 


18. 


APOCALYPSIS. 
CAP. XXI. 
n. Ab oriente, portz tres: 


& ab Aquilone, portæ tres: 
& ab Auſtro, portæ tres: & 


fide chrec gates / ou 
the Southſide three gates / aud 
Weſtſide three — 5 


14. Et murus civitatis ha- 
bens fundamenta duode- 


cim: & in ipſis duodecim 


nomina, duodecim Apoſto- 
lorum Agni. 


And tde wall of the city had twelue 
foundattons / and in them he names of 
the Lambes twelue Apoſtles. 


sg. Et qui loquebatur me- 
cum, babebat menſuram a- 
rundineam auream, ut me- 
tiretur civitatem, & portas 
cius, & murum. 


Aud he that talted with me / had a 
golden reede to meaſure the citie wiih 


all / and che gates thereof / and she wall 
thereof. 


16. Et civitas in quadto 
poſita eſt, & longitudo cius 
tanta eſt, quando & latitu- 
do: & mentus eft civitatem 
de arundine per ftadia ( døg- 
decies ) duodecim millia, & 
longwudo & alurudo & Jati- 
tudo cius zqualia funt. 


And the citiclanefonre/quarciand 
the leughe is as large as the bridih ef 


it and de mea ſured ide citie wich the ret 


de / twelue idouſand (urfengo t aub the 
lengeh / and ihe bredeh / and ehe heigih of 
i art cquall. 


17. Et menſus eſt murum 
eius centů quadraginta qua. 
taor cubitorum, menfura 
hominis quz cltangeli. 


Aud he meaſured the wal thereof / 


an hun dreth / fortie and foure cubites / 


bo the meaſurt of man / that is / of the 
Augell. 


Et erat ſtructura muri 
eius ex lapide iaſpide: ipſa 
verò civitas aurum mun- 


dum, ſimile vitro mundo, 


And thè building of ehe wall of it 
was of Ja per t and ehe citie was puce 
guide lite pate clcare glaſſe. 


drey Thor / vom Abend drey Thor. 


Offenbarung. - Zgewenij S. Jan 
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a f Vom N drey Thor / vom |13 N 
tter nacht dꝛ / a od Sápada Bran 

cht dꝛey Thoꝛ / vom Mittag tH: Do pb 
od Poledne brány erl. 


Aff Oſter tre Porte / aff Norden tre Parte / aff 


e» 
Syndec tre Porte / aff Befter tre Porte. tarte err Alr 


putnocy brany tryy | od poludnid 
an ey $0 aoin beaa 


14. ARO Mefa magich sár 
kladůw dwanãcte / a na nich 
dwanäcte gmen / dwanácti 


14. Vnddie Maur der Statt hatte 
zwoͤlff Gruͤnde / vnnd in denſelbigen 
die (zwoͤff) Namen der zwoͤlff Apo⸗ 


f 3 

ficin veffamós. — pofitolüro Ba änkowhch. 
Oe Gradene mur haffde tolf Grundvoll⸗ * j 

tbem fammens tolf Avoflenis Nafn desde món wiißt gestos 


aa bwánaécie àpoſtolow Baran⸗ 
kewech. US S 


15. Vnd der mit mir redet / hatte ein OP. Qin reri mluwil fer | 
güfden Rohr / daß er dle Statt mefr un mt mijru Wannen 
fen ſolt / vnd jre Thor vnd Mauren. Jaan ab» meri Defo y 


Brány geho / y Zed. 
Oe dem fom talede met mis / haſſde ít Gyldene 


3 ten kthory mowil semma | 
er > at hand ſtulde maale Graden oc hans Porte | al tesóime slora} aby mersyt 
oc Mur. 


EM | gbrany ego] y — 


16. Vnd die Statt ligt vierecket / 
vnd jre lenge iſt ſo groß als die breite. 
Vnd er maß die Statt mit dem Rohꝛ / 
auff zwölf mal) wòlf tauſend Feld, 
wegs / die laͤnge vnd die breitte / vnd 
die hoͤhe der Statt find gleich. 


46. Ato Meſto we keyki bras 
| ny poſtaweno geſt / a dlauhoſt 
geho tak wellka geſt patá y fin 
rokoſt: Y ¿metil NEO Tits 
nau / hondw dwanacte Tiſß⸗ 
cuow: dlauhoſt / y fforofoft y 
wpfetoft geho zaroweñ gſau. 


mieſto thez tef má eitery we⸗ 

ty / &orcgo din tylEa teft fo 

3| y míersyt miaffo trGina ná 

dwunascierbyficcy re es 

ne fa olugo&c] herz 3 wpfokose 
fege. 


De Staden liggeri fire hiorner Oe hans lenad 
erfaa ftor ſom bredden. De hand maalde Staten 
met Korer/ ved (rolf maal ) tolff tuſinde agrelongr. 
Men lengden oc bredden / ot Stadens hoylighed ere 
lige. 


17. Vnd er maß ire Mauren / hun 
dert vnd vier vnd viertzig Ellen nach 
der maß eines Menſchen / die der En⸗ 
gel hat. 


p. OQ until Zed obo Sto 
ktytideß ti a ttyt loltůw / mij⸗ 
rau Cglowłła tecrás geſt An / 
gela, 


Oc hand maalde hang Mure / hundrede oe fire 
oc fyretiue alne / effter it Menniſtis maate, fom En- 


zu mor tego] (To esters 
dztesel y cithery lol cte mtärpeslor 
gelen haffuer. 


wiscjey Eroca ieſt Auto ow. 


13 Abyto ſtawenij Idi gho d 
kamene Jaſpida: ſamo pak 
Meſto z lata tiſttho / pode b⸗ 
nehoſtlu cifitmu, 


18. Vnd der Bau jrer Mauren war 
von Jaſpis / vnd die Statt von lau⸗ 
term Golde gleich dem reinen Glaſe. 


Oe hans Murys bygning / vaar aff Jaſpls / oc 


Y budoivánte muris tego byt 
Staden aff purt Guld / lige ſom rent Olaſſ. 


ſpis / ſamo the mio ſto stote 
Beate) potobue ¿llo cy ſtem u. 


ADONDOY ig 


233. —— — — ——— — — 


ITEN 
N2 
"n»n T9 main noia 39 


N 1291 
— — — 
Ne) 

AMD NN) 19 
NIN? 53 ya Nay Ta 
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sfindam del mura de la Cittd 
ih ornati d eee. up 


me fondamento era dıafpro » sl 
fafhre:slterze, calcedomien 1 d quarto» 


fmeraldo. x J 
Mama NON 20 
NIS NPA NING 
ayan ND ma 
MID NIXUS CAUSE 
0) 17 NIU NTTUS, 
NDS 50% CON NIDM 
: 109397 


np33 run TED una 
1 01 yum 

Y los fundamentos del muro de la Ciudad 
eſtauan adoraados de toda piedra preciofs, EI 


rimer fundamento era jaípe: el ſegundo, ſaphi- 
ro: al tercero;calcidonia: el quatro, efmeralda 


o “gun c5 Wann 20. 
am «205 dn wan 
109 cha cu S mis 

^^ COS 


El quinto fardonyca: el fexto, fardio. el fep- 
timo,chrifoliro . el octauo, beryl: el nono, topa- 
zio: el decimo chryfoprafo: el vndecimo, jacin- 
tho: :el duodecimo, amethyſto. 


ches Oya sto» cim 2) 


n quinto, fardonio sil fef» pos 
frias, , crifalsto rl estao, bersho : ul no- 
-x. sl decimosertfopra[o: l oi. 
mo, hiacinto :0l ddadecumo amatiIo. 


no» om 21 
4n => NIN) RNT 
m — n NI yaım 
r Nm NONIUS 
DU RI ATAT 

1 Nr N Nh 


3 wem n 


E le dodici porte erano dodici perle: 
ciafcuma de le porte egualmente cra d'G- 
ma perla : e la pia cu de la Cittd era oro 
puro, come Setro rilucente. 


fplandeciente. 
ame wm oan 
MENTON NA DM 
DD MINS TOS 77 

1 Maas) 
E non Giddi tempia im effa : percioche 


il Signore 1ddso omnipotente e è sl fuo tem- 
pio, el'Agnello, 


dero. 
NDINA NY NT?) 23 
~ NY NINY nb 
m Mwn ag pars 
marbr Air 
NTAN AND) mb nome 

san 


Ne bala Cittd byfegno del fole nè dé 
la luna che rilucano sm e[[a : percsoche lo 
lender di Dio l'baslluminata : el’ A- 


nelle € la [ua luc erna. 
A 7 ro es fu candil: 


——— 


1080 


JN To nme) N52 4 


CUN UN 117 Man ems 2 
n 
MW 2g 7 ninm 
$ VN pipe 

Y las doze puertas fon doze perlas, en cada 


vna vna, y cada puerta era de vna perla. Y laplaga | per! 
dela Ciudad era ero puro, como vidro muy re- 


ha mins Nb Son nN) 22 
Nn 525793 arx n3 
t 0231) Tbzn 


^ no vide en ella templo: porque el Sennor 
Dios todo poderoſo es el templo della, y el Cor- 


y nb mm NI Y 25 
nen nuo opt in) doun 
OWN T2373 ar) Tw N 
t 0137 va N TNA 

Y la Ciudad no tiene necefsidad de fol ni 


de luna para que reſplandezcan en ella : porque 
la claridad de Dios la ha alumbrado: y el Corde- 


ANOKAATYIZE. > 
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19. Ka] oi juri neus ii 5 


Ët les fondemens dela mutaille de 
la Cité ag aa ornés de toute pierre 
precieufe. Le premier fondement eftoit 
1afpe: — ee le troifieme, 
chaleedoine: le quatrieme;efmeraude: 


20. O sip ng à e 
res, cr G. ò ¿Cd CHE Aun 
7 5 52 Cri CAKA 
vas G migen ¿dear O 1 
mans ee aro, béo 


ú dudixar® dpi Qe. 


Le » fardonix tle fixie- 
tua Erdei lale c plis 
le huitieme, bery] : leneufieme, topa- | 


le dixi 
A sia da 2 


21. rad badge, à | 

dena (ma, dsd de tragos 

7 urn PLA. is pappa- 

ein n Tic ] 
| | zgvaioı xa upi dc b. Dig 


| Qars 


Et les douze estoycnt douzé 
hajer ai efteit drae 
comme verre treluiſant. 


22. ‚Kal vadi or de ia 
å gap we drs ómermxege 
à; vads AUTIS $91» xn n ap 


Et ie ne vi de en elle: 
tar le . esemplec de 
le temple d'icelle, & fAgneau, 


L4 ^ 


23. Ka) N muc Y 
jin 0 mis e > va Hai 
veo E auri jode Nga 7E 900 
ige nem a, „8 Pao a 
we T apon 


Et la Cité a'a point faute du folil 
ne dela lune. afin qu'ils — sae 
car la clarté de Dieu Fa illuminee, 
l'A gneau eit fa 


APOCALYPSIS. 


GAP. XXL 


19. . Et fundamenta muti 
civitatis, omni lapide pre 
tiofo ornata. Fundamẽtum 
primum, iafpis : fecundum, 
| fapphirus + tertium, calce- 
donius : quartum, finarag- 
dus. 


And tbe foundations of the wall of 
the citie were garniſ bed with all mance 
of precious ſtones: the firſt foundation 
was Yafper t the fecond of Saphire: 
the third of a C Galcebenierte ſourth of 
an Emeraude. 


20. Quintum, fardonix: 
fextum, fardius: feptimum, 
chryfolithus: octavum, be- 
ryllus: nonum, topazius: 
decimum, chrylopraſus: un- 
decimum, hyacinthus: duo- 
decimum;amethyftus. 


Ctefift of a Sardonyx : thefirt of 
a Sardius: the ſeuenth of a Chryioliter 
iht eight of a Beryl c the eunth of a Co- 
page t the teuth of a Chryſopraſus : the 
ticuentbof a Jacinei: the iwelueth an 
Amethyſt. 


it. Et duodecim porte: 
duodecim margaritæ ſunt, 
per fingulas: & ſingulæ por- 
te erant ex fingulis marga- 
į ritis : & platea civitatis au- 
rum mundum tanquam vie 
trum perlucidum., 
And the twelue gates were twelue 
perles / and euern gate is of one pearle; 


and che ſtreete of iht citicis puse golde, 
as f hining glaſſe. à 


22. Et templum non vidi 
in ca. Dominus enim Deus 
omnipotens templum illius 
eſt & Agnus. 


And fare no Temple ther eint for 
tbc Lord Bod almighrie and the Lam / 
be are the Temylt of it. 


az Et civitas not eget fo- 
le neque luna, ut luceant in 
ca, nam claritas Dei illumi- 
navit cam & lucerna eius elt 
Agnus. : 


And tbe titte hath mo necbt of the 
Moone co ſhine in 


mune, neither of the 
it: for the glorie of God did light i: and 


the Cambe is the light of it. 
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Das XXI. Capitel. 
19. 


lerley Edelgeſteine. Der erſte Grund 
war ein Jaſpis / der ander war ein 
Saphir / der dritte ein Chaltedonier / 
der vierdte ein Smaragd. 


Oe murens Stadens Grunduol / vaare pry⸗ 
debe met allehonde dyrebare Stene. Den fecfte 
Grunduol vaar en Jaſpis / den anden vaar en Sa⸗ 


phir / den tredie en Calcedonter / den ſierde en Sma | ty Smara, 


ragde. ` 


2 


20. Der fuͤnfte ein Sardonich / der 
ſechſte ein Sardis / der ſibend ein Chry 
ſolith / der achte ein Beryll / der neund⸗ 
te ein Topaſier / der zehende ein Chry⸗ 
ſopras / der eilffte ein Hiacynt / der 
zwoͤlfte ein Amethiſt. i 


Den femte ein Sardonich / den ſiette ein Sardis / 
den ſiuende en Chryſolit / den ottende en Beril / den 
niende en Topaſſer / den tiende en Chryſopras / den 
ellelſſte en Hyacinth / den tolffte en Ametiſt. 


21. Vnd die zwoͤlff Thor waren zwoͤlf 
Perlen / vnd ein jeglich Thoꝛ war von 
eiter Perlen / vnd die Gaſſen der Statt 
waren lauter Gold / als ein durch⸗ 
ſcheinend Glaß. i 


Oc de tolff Porte vaare tolff Perler / ot huer port 
vaar aff en Perle / oc Gaderne i Staden vaare purt 
Guld / ſom it igennem ſtinnende Glaſſ. 


22. Vnd ich ſahe keinen Tempel dar⸗ 
innen / denn der HERR der allmaͤch⸗ 
tige Gott ift ihr Tempel / vnnd das 


l Lamb. 


Ot ies faa inted Sant der vdi / Thi LH ER» 
REN den almectige Bud et hans Tempel / oc sam 
met. 


23. Bnd die Statt darff keiner Son 
nen noch des Monden / daß ſie jr ſchei⸗ 
ne / denn die herꝛligkeit Gottes et? 
leuchtet ſie / vnnd ihre Leuchte iſt das 
Lamb. 

De Staden behoffuer huercken Soel ele: Mac, 
ne / at de ſtulle ſtinne t hannem / Thi Guds Herlighed 
oplluſer hannem / oc Sammer er hans Siuff. 


Yyy 


Vnd die Gründe der Mauren 
der Statt waren geſchmüͤcket mit al, 


wſſel 

fräflieni byli. Qáflab 
wj Ml Saft : tri a 
m Jon 


1 ront) mort mtáftá o 
bfone Laa m ec zy 
gin: tertofy gront Jalpıö/wtos 

D Balcedon / cjwar⸗ 


20. Pár Sardonyr: S 
en ae pe 
zolit: Oſmy Beryl: Dewatß 
ee ee 
a a di 


Piaty Gártonf?] Pofty Sart 
dyus / fiobmy Axyſolitus / ofmy 
ius / d5tewiary. Topazius / 
dzleſiathy Chryſopraſſus / ieden⸗ 
- id Siacynt / dwanaſty Ame⸗ 


2. Omaná Bran / dwa 
näcte Perel ma gebnafajoá t 
A gednakazda Brána bola z 
Ei Pay: A wife 
Meſta bylo Zlato tifit/ pato 


A dwanascte brat] dwanasele 
petet] á kaʒda braná s leoney pers 
ty byia a rynettá]ó ryneł mieyſckt 
= to Bcáyce ta kos kid prʒeʒxociy⸗ 


22. AChramu gſem w ném 
newidkl. Nebo Pán DAD wſſe⸗ 
mohueß geſt Chrám ado a 
Beranek. 


Nute wid ztatem Posctotá w 
nim / ábowiem Pan Bog woß ech⸗ 
messe? leſt £osciólem tego y bá; 
raneh 


23. A to Meſto neporfebir 
ge Slunce ani Mefgee/ aby 
ſwijtili w nem. Neb yaſnoſt 
Boſij oſwẽcowati ge bude / a 
ſwijce geho Beranek geſt. 


A ute potrsebüte tho maͤſto 
Ant ſtoñca Ant mieſiacõ aby zwie⸗ 
city w nim: abowlem dowatá 207 
za oswleclla ie a bátánct tit dar 
gäncem 10% 


NHD 24 . 


e 


vp, Anand) 


C TE ö GEN, 
` * ; A á A 


SERIE) i 


CND ' 
SOENT NANS) 24 


apa ana |! 
—— uno r-AXUNCI 


1" 


El he faranno Pate ſaluate, 
Nu e pee int es Rede 
m fure peel in effa la gloriae i 
koner loro. 


nn ea Amm as 
UT RIND 
span 


El hiuderanto di 
e pacien 2 


em wmm) 26 
1200097 RIMINI 


Eportaranno in effa la gloria e l'ho. 
mor de le Gente. 


— nz NS 27 
ED 2" NU 20707 
Tuo Nro RTA 
ana PINY yn 
INTANT 8797 

Ein entrará in [Ja Gerona cofa im- 
monda, ò che faccia abbominationes e 


menzogna : ma folamente quells che 2 
f vitis nel hbro de la Gita del’ Agnello, 


— — nn 


22 
NETII NIOD à 
RAN TM NIMI NIMT 
— my m quas 
N N) NHD 


Poi mi moſſiò dn fiume puro d ac. 
Ginarıfplendente como an che V/ei- 
wa dal trono di Dio e del’ Agnelle, 


N20 Apu n»*93 2 
IDIN NQ NOQ 
523^ 102 m RZ 
MIND 3m? An eng 
NONY NOTI AD 

DNUS 


Nel mer. co de la piaz,2.a di effa,e da 
Uonae l'altra parte del fiume, l'arboro 
de la Sita, che fa dodici futti rendendo 
per csafiunomeje sl ſuo frutto : e le faglie 
del’arboro fone per la [amtà de le Gents, 
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Ain 

AENA E 
aia Dh Dylan in 24 
ayay ny wD YUND zm 


$ PON TRNIH l 


Y las — vuieren fido faluas anda- 
rán en la lumbre della : y los Reyesdelatierra 
traeran fu gloria y honor à ella. 


con an quss YEA 25 
VIN 99 2 "ue No nob Sa. 


Oy 


Y fus puertas no ferañ cerradas s dia por- 
que alli no aura noche: : 


am na TAAN wn 26 
1 RON tran 


Y lleuaran la gloria y lahonrrade los Gen- : 


tiles ella: 


REP DN Nix N53 27 


akts IJ N vid nibii rà ped 


1 bam vh 1202 OA 


No entrará en ella ninguna cofa fuzia,o que 
hazeabominacion y mentira : Sino folamente 
los que eſtan efcripcos en el libro de la vida del 
Cordero. 


FE 
Tiu Oh om m ym J 
ov NE 2 Ea aek) 
1 231 


Deſpues me moftró vn rio limpio de agua 
biua, reſplandeciente como criſtal, que falia del 
throno de Dios y del Cordero; 


m mam sain na 2 
nibi om Yy Nam NN 
WI - 22 d Ch n 
Kay) NCTIN mu un} 

: om AND) 


En el medio de la plaga della, y de la vna 
parte y de la otra del rio,arbol de vida, quelleua 
doze fructos, dando cada mes fu fruto : y las ho- 
jas del arbol fon para la fanidad de las Gentes. 


24. Kal ma ió b Ale 


e Dun dumis "s Econ erum! 
ei Bandas t ys 


[EH 


E i" 


Et les nations qui autontelté fam | 


uees,chemineront eo la lumiere d'icel- | 
le: les Rois de la terre. teront leut 
gloire & . en 


25. Ka] mD, idad 
Hen iluigas. We pte ax e 


Be fe portes ne feront polar Fer- 
at. rere * 
de nuict. 


26. K el ho digas, ¿rl 
mul ravibyar eig aurlu. 


Et N 
neur des Gentils ea cello 


27. Kali f eA ee di 
ad» road, X, mud (206 ya 
E o 


ro Ge vis Guis TE apvin. 


İl n'entrera en elle chofè auéune fos 
uillee , ou qui commette 
de faulleré: mais feulement ceux qui 
font e(crirs au liure de vie de TA gaeau, 


KE®AA. . 


A E ptm Gad a 
Ke 1 rond 
g agus, Cn mg cdu da 
18 gora 78 JE, X, T8 app. 


Puis il me monftra vn fente que 
d'eau viue, relplendiflanr comme 
ftal:procedant du throne de Dieu & d 
PA gneau., 


2. E ¿rw Frames ai ade. 
18 h end, 5 x re 
32 [CE miu | xem des 

Exa, van pleña i va tuas d. 
mdd sv „ duró" ng 
Pida T8 CU eig derer ? 
thyr: 


Et au milieu dela place d'icelle; & 
des deux coftés du fleuue;farbre de vie, 
portant douze frui&s, par chacun mois 
rendant fon fruict: & les fueilles de l'ate 
bre font pour la [anté des Gentils: 


1. Paulus 


A 


€ ; E : 
» 8 h 


5 e = E 2 | ^ | 
APOCAL YPSIS. — Qffaibarumn Zgeweni S. Jana. 
| PAR. XH à $ an I. Capitel. Kapitola; X XL 
14. Et ambulabunt Gen. | 24, Vnd die Heiden / die da ſelig wer/ 24. Achodidit budau Na⸗ 
tes(/alvande)in!amine cias: den / wandeln in demſelbtgen Liecht / rorowt CE fpafeni plillidet ow 
taa bn & fierent glo- nd die Könige auff Erden werden Ve hu noa uod Sen 
diem; ihre (Ehre vnd) Herꝛligkeit in diefel-| opntbo. pad 
bigen bringen. ; D 


And tte people is hich are ſaued / hal 

walte in the light of itt and tbc Rings 

of tde tarth ſ hall bring their glorie and 
bonout vnto it. * 


> De par ao > rebote ti rot ty 367 
amme Liuſſ / oc Kongerne paa orden ſtulle fore bc | Vománe/beda prey wrót 
ris (ære oc) Herlighed til hannem. h foléttego álrotowie ziemie dwa 


’ 


e 125 Ihre Thor treten nit ber, 25. ud rim sche ná 
offen des tages / denn da wirdt De 91. 
keine nacht fein, i nne ntes. 

R A brany fc? ate beda zámbuios 


Oc hans poꝛte ftulleice Iyefisomdagenchtder| mewednte/ ábowiemaocy tá 
iu Dieron decoran! era A 


s5. Et portæ eius non clau- 
dentur pet diem: nox enim 
non exit illic. 


And the gates of it ſhal not bee (out 
by days for there (pal be no night therc. 


26. (nnb ſie werden die Ehre vnd 26. Abudau n yti do nif 
Questa der Heyden in dieſelbige Slaͤwu a Chef Närodäw. 
ringen.) IR 


(Oc de ftulle fore de axe oc Herlighed de Hed · 
ninge til hannem,) . d 


27. Vnd wird nicht hinein gehen 
gend ein gemeines / ond das da greuel 
thut vnd luͤgen / ſondern die geſchrie⸗ 
ben ſind in dem lebendigen Buch des 
Lambs. . 


Oc der ſtal inted almindeligt aaa nogen fo ind / 
oc det (om ger verſtyggelighed oc logen / Men de (om 
ere ſcreffnet sammens leffuende Bog. A 


26. Etafferent gloriam & 
honorem gentium in illam. 


And the glory / r 


bed 4 
Geniles I halbe We PR ya przynleſtonã czesẽ y 


ganow do niego. 
27. Non intrabit in eam 
aliquod coinquinatum, aut 
abominationem faciens & 
mendacium: niſi qui ſcripti 
ſunt in libro vitz Agni. 


27. Newegdek bo ného nic 
pofftwentntho/aniten fter | 
tíníj oharenofta le$ /acbín? ti 
tteFíjf- gſau napfáni to Kni 
bách ziwota Beraͤnka. 


And there ſhall enter into it none ons 
: | efeauetging / netiher whatſoener wor 
feto abomination or lies: but (beo 
which are written iu ihe Lambes Beo- 


te of life € 


Wie rontojíe do niego nte co 
pokala / Abo ciynico oe dud 
AboPlamftwo/äleci kthorzy sapi: 
pr [rw Eficgádo 3ywotá Dicken 


 Raplıola XXIL . 
Okazal mi Potok wod 
Pine Muh yafo [^ 
fitát/ tcfaucf z Stolice Bozij 

aDBeränlowgp — 


CAP. XXII. 


T oftédit mihi fuvium 
aque viva, ſplendidum 
tanquam cryſtallum, proce- 
dentem de fede Dei & Agni. 


Das XXII. Capitel. 
Md er zeiget mir einen lau; 
tern ſtrom des lebendigen Waſſers / 
klar wie ein Cryſtall / der gieng von 
dem ſtul Gottes / vnd des lambs. 
DE hand viſde mig det leffuende Bande vene 


ſtrem / klar fomen Chriſtal / hand gick fra Guds 
Stoel / oc dammens. e 


And he ſhewed me a pure riuer of 
water of life / elcare as cruſt all / procte⸗ 
ding out of the throne of God / and of 
the Combe. : 


ae e 
$ » [3 A 

Besyguiwyaoosacas Roleeo, 
jey y Jótóntowey. i 


2. Avprofifeo Ayñtu ME 
fia uoe $ obau firanau Pos 
tofadfewo ziwota / neſa dwa⸗ 
náctero Owotte / na fajof 


2. Mitten auff ihrer Gaſſen / Vnd 
auff beyden ſeiten des Stroms ſtund 
Holtz des Lebens / das trug zwoͤlffer⸗ 
(cp Früchte, vnd brachte feine früchte 
alle Monden / vnnd die Blaͤtter des 
Holtzs dieneten zu der geſundheit der 


Heyden. 
mr. ¿rodta 
Mit at hans gade / ot paa begge finder hoſſ ſtremen 3 rzekt > Be 
ſtod Siffiens træder bar tolffhonde Fruct / oc gaff fin iywotá noßace Omocom dwana⸗ 
Fruct alle Maanede / oc Bladene off Træet tiente til | fetei má tasty mieſiac podawalac 


2, In medio plateæ eius, & 
ex utraque parte fluminis 
lignum vite;affe rens fructus 
` | duedecim , per menfes fin- 
gulos reddens fructum ſuũ, 
& folia ligni ad fanitatem 
Gentium: 


Is the middes of the ſtreete of it / 
and of either ſide of ihe riuer 1 was tbt 
tree of life / which bare twelue maner of 


tes / de gane feute euer moneiht and owor ſwoy y lis cle ſwole ku vzdro⸗ 
3 feract te helle Hebntngenis ſundhed. wieniu poga nom. 
nations wi:b. b de - 
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TRET 
y; 


* 


RENT 


su 


e 


A — EE PEZ eee e 


8 29 3 


Kan 
— DANAMON 3 
i our "i 
bot rw ORIÓNT 
PADO ON? 
3 8 cofa maladet- 


tam, ds Dioedel' Agnello fard 
nifa es, u 9 ? 


map — wc 4 
CAWDNYTNID2T 


> t 
| EGedranno la faccia fan e il fun no- 
ee L 


yan Nm N> sun 
i I o» PIVO NS 
va NUDE? NIS 
wee Dam NIYON 
vus uox» yov 


N TOT ne — bifo- 
gno dilmernä, ne del (ume del fale per- 
csoche il Signore Lddro gl Ame, e re- 
555 


ae Ham ds a é 

Par ATS} 172792 
rean NN rm 

MAN) 170 arm 

N27 Kamm va 

1 Ta web 


Poi mi dice, Queffe parole fon fe deli 
" ee e il Signor [ddro de [anti Prefeti 
il fuo Angelo d mofirá esis 


pu fr Vae forms 


MIN den N 2 
— — 933 IIND 


1 09027 NIMM 


Er ecco ioSengo toflo: beato colui che 
LE le peris de . quelo 


ye NIS nm SD 8 
TO 2) yo NIN 
um: ET br mm 
an Nano món 
ran) 

Er io Cini [on quello che ho de 
date e Gdite que[le cofè : e come so l'hebbi 
Gäste e &edmte ‚ms gritas pim per Adorare 


Amanzi A pied de Angelo,che ñas mo- 
frau quefle cofe. 


yıın 

"255 
NO TY "IN am 4 
"Ry m "m "a warf SU 
i mo 


Y toda cofa maldita no fera mas, fino el thro- 


„no de Dios,y del Cordero eftara en us , y fus fi- 


“| eruos le feruiran. 


Py om ferny * NT) 4 


, Mean 1 DOninyn 


Y veran ſu roſtro, y fu Nombre eftirá en os 
frentes. 


5m ND d my N ne s 
aun ANN i ud) nm 
egin Ur or mrs 

1 Os "aviso vom 

Y alli noaurímas nochesy no tienen neceſ- 
ſidad de lumbre de candil, ni de lumbre de ſol: 


porque el Sennor Dios los alumbrarä, Y reyna- 
& para fiemprej jamas. + 


amaia m by" AN 6 
ÝN nina man NAN DN 
-NN no SUI own 
"ang 1129 Tib ion 
1 nm xt $ 

* Y dixome: Eſtas palabras fon fieles y verda- 
deras; Y el Sennor Dios de los fan&tos Prophetas 
- haembiado fu Angel Mare moftrar à fus E ieruos 


= colas que es neceffario que lean hechas xy 
o. 


“¡ÓN NT IN N2 nn 7 


MITOS Er W. UN UNO 


H N Aa 
Y heaqui vengo prefto : Bienauenturado el 


q ardalas Bee de la Propheeig de efte 
liBro. 


nnd; TN) yov uni 8 
"vnda "HN 323 MESITA 
"531-58 nione mn) 
MONTAN nm TÜR an 


Yo loan ſoy el que ha oydo, y ifto eſtas co-, 


las. Ydefpuss que vue oydo y vifto;me proſtre 
para adorar delante de los pies del Angel que me 
moſtraua eſtas cofas. 


ont que arge, de 


l ee Pao, 


ad 


3 ide indt 
£n 0 TE 1 ` 
Pe nue 5 
spl ot RER, 7 EN 

0 


g eee made fera plun : 
— de fes EID | 


ront: 


y Vu 


AY 


4 a fer a de 
TÉ 3,0 opa am IA vá fe. y 


Toriy duta sE 


Ët vol nom 


1 ird s Er, 


$ PERL d d- | " 
ar ci ix N à Puros . 


Marin wiegen debe Quit dv- 
mus" ng Bam Lavar ds mus. i 


ene, 


ne P lumiere du foleil s. pef cedi, 
Dieu les illamine, & ils dn $s és 
fiecles des fiecles, 


6. Ka dn poh me digen. 
gri, xdi S f HE 
7 dyay at 
yp durü dagas mis d 


duria dä ^m ca 


Buisil nodis Ces paro DN — 
taines & verita 2 — 
Dieu des fainéts Prophetes a enueyé. 
fonAnge,pour möftrer à fes 
lescheitsqui deiupar citre faites ie 
toſt. 


7 *1000 $ cora bi 795 5 : 
ö mig mus Mya, m «op 


raas rá GSD 


gr? 


Voici,ievien bien toſt: bien heureux 
eſt celui qui garde les paroles delo pro: ' 
phetic de de llure. 


8. Kaj iyo gie ò ire; 
vo dn mia. xy in DU 
» XU vr gene y 
gesch en ro mba rd d ayyirurd 


deudores pu TR ral po: 
/ 


T emoi Iehan fain eelui quii 
ces chofes. Et a oui 
ves meiettal po 1 an 
uant les pi A me mon- 

firoit ces chofek ＋ 


Es sete mi 


APOCALYPSIS. 
——————— « 


GAP. XXII. 


3. Et omne maledictum 
non erit ampliüs : & fedes 
Dei & Agni in illa erunt, & 
fervi cius ferviencilli, 


Aud there ¡hall bee no more enfe) 
Hut the throne of God and of tte ambe 
C 


4. Et videbunt faciem e- 
ius: & nomen ciusin fronti- 
bus eorum. 


And they ſdali ſee his face / and his 
Name ſ halbe in theis ſorcheades. 


f, Et nox ultrà non erit: & 
non egebunt lumine lucer- 
næ, neque lumine ſolis, quo- 
niam Dominus Deus illu- 
minat illos, & regnabunt in 
ſecula ſeculorum. 


Aud there ſhall bee no night there / 
and tbe) net de no candle / neither light 
of the Sunne: for the Lord God giucib 
them light / and theo fhal reigne for c 


‚| nemore, 


6. Et dixit mihi, Hæc ver- 
ba fideliffima funt & vera. 
Et Dominus Deus ſpirituum 
prophetarum mifit ange- 
lum fuum oftendere fervis 
luis quz oportet fieri citó. 


And be ſayde onto me / Theſe wor 
des arefanbful and true: and tye Lord 
God ef ide dolo Prophets ¡cad his Am 
gell tof bew vnto his (eruante the thin · 
ges which muft ſ bor lo be fulfilled. 


7. Et ecce venio velociter. 
Beatus qui cuſtodit verba 
prophetiæ libri huius. 


Bibold / come ſ horily Bleſſed is 
he that tecpeib the worden ef ide pro» 
phecie of this boote. 


8. Et ego lohannes qui au- 
divi, & vidi hæc Et poft- 
quam audiſlem & vidiſlem, 
cecidi ut adorarem ante pe- 
des angeli, qui mihi hco- 
ſtende bat. 


And J am John / which faro & heard 
the e dinge: and when J had heard & 
(cene ı 3 fell Downe vo worf bip before 
the eere of the Angell / which ſhewed 
me theſe things. 
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mci Offenbarung. AZgewen j S. Jana. 


Das X XII, Capitel. 


3. Vnd wird kein Verbanntes mehr 


(da) ſein / vnd der Stul Gottes vnd 
des Lambs wird darinnen ſein / vnnd 
ſeine Knechte werden jm dienen. 

Oe der bliffuer ingen Forbandelſe mere / ot Guds 


Stoel oc sammens ftal vere der vdi oc hans Tiene 
re ſtulle tiene hannem. : 


4. Bnd fehen fein Angeſicht / vnd 
b» Name wirdt an jhren Stirnen 
ein. S 


Oe ſte hans Anſic / oe hans Naffn fal vere lde · 
ríé pande. " 


5. Vnd wird keine nacht da ſein / vnd 
C fie werden) nicht bedoͤrffen einer 
Leuchten / oder des Liechts der Son⸗ 
nen / Denn Gott der HE 8 98 wird 


ſie erleuchten / vnd fie werden regieren 


von ewigkeit zu ewigkeit. 


Oc der ſkal ingen nat vere / oe (be ſtulle) ey geris 
ftn(f behoff / eller Solens ſtin / Thi Gub HERREN 
has d dem / oe be (tulle regnere fra enighed til 
euighed. 


6. Vnd er ſprach zu mir: Diſe wort 
ſind gewiß vnnd waarhafftig. Vnd 
Gott der HE R Rober heiligen Pro 
pheten / hat ſeinen Engel geſandt zu 
zeigen feinen Knechten / was bald ge 
ſchehen muß. 

agde til mig / Diſſe ord ere viſſe oc fan» 
de / Sean hl 4 HER 5 E - vd 


fende fin Engel at giffue fine Tienere tilkende / det fom 
ſtal ſnarlige ſte. 


7. Sihe / ich komme balde. Selig 
iſt der da n die Wort der Weiſſa⸗ 
gung in diſem Buch. 

See / ieg kommer ſnart. Salig er den / fom hol · 
der de Prophettes ord idenne Bog. 


8. Vnd ich Johannes bin es / der 
ſolches nen MR at. Vnd 
da ichs gehoͤret vnd geſahe / fiel ich mio 
der anzubeten zu den füllen des Er 
gels / der mir ſolches zeiget. 


Oe leg Johannes er / fom haffuer feet oc hort dette. 
Oc der ieg an oc faa / dafalttegnedartilbed: 
faar Engelens foder / fom mig dette viſde. 


D 


fiw:g0] aby oPasaL [fugam fio 


Kapitola X XI. 


3. Anit slotten 
eenehude/ale rollo oia 


Berůnkowa bude w nim/ a | 


bni i 
fa i jo grto/fiau]iti " 


webebite ; 
PR dere a a erred praes 


4 bed 0 
flviyé beda. zie / y ſtudzy te? teme 


4 Ana twärgcho patri 


budau čno 
Ceci gehe bude na 


A ogladáta obli 
A e 


f. Anocy giz wijce nebude: a 
nebudau potfcbowatí ſwotla 
od ſwijce / ani ſwetla Stunt 
ntbo/ neb Pan Buoh fofi 
ti bude gim / a fralowati buw 
dau na ttf) wekuow. 


Noe teš tm nfe bed te | ánt 
im potrsibá derbi 1 Fás 
gancowey / ani swfärhlosci flone⸗ 
nep / przetho i$ Pan Bog (eco 
świeca | y ki olowãc beda ná wieki 
wlekow . y 


6. Yidlmi: Glowa tato / 
gſaut᷑ wérná a prawá. A Pan 
Buoh Swatych Prorokuow 
eel 7 ſwkho / aby vtás 
l ſluzebnijkuom ty wé 
cy kterẽ fe magij rodas 


Cedy mi rzekl / Cy ſtowã wier 
nec fa y prämditwe, á Pan Bog 
dwisiych prorofow poflat Antola 


3 rychlo fie zſtac má; 


Z- Ahle pichäzym rychle. 
Dlahoſſawenß geſt foo; oftfijs 
pá fiow Proroctwij Knih tech? 


.* 
Orbotverydrlo Blogeſtawio⸗ 


ny ktory zac hw y wa flowá pros 
roctwa g tyd». 4 


8. Ay yo Jan / fterji gſem 
midl a ſlyſſel tyto Es a 
fovj afem ge fipffel a viott/ 
padigiem abych feflantl pred 
nohama Angela topo / fterjj 
mi toto wë okazowal: 


A ta Jan Mya Š y irat 
thp tseciy | doo (erpat y = 
ojial/ vpadlem przed mogámt W 
wals ktory mi ty eseciy ofásos 


s D 
IL 0 4*4 à 


3ébáránfo | 


nn 
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| x ri 

lar)? Nm 77 mas) 9 
NON DA ID TUN 12) 
PR eIn 
ET umm Sua cweib 


— rd bom 
—3 32 nz9n y man) 9 


t egli mi dices, Guarda che tu ml ~ _ Yel medixo:Miraquenolo hagas: porque 
fucci: perciocheso fono conferuo tuo, e de | yo foy ſieruo contigo y con tus hermanos los 
fuas fratelli Profeti, eio ei n Prophetas y conlos que guardan las palabras de 
qure Vapor do Là ggf li- 


la prophecia deeftelibro: Adora à Dios. 
drmm N RIANI 10 r- N MN S in 
ana rar pco OMA e 
HANZA TINAN | TNS I 320 ANA] "23 
1 Poimi dite, Non, leparolsde | 
een n | 
ner n e jou 19 wd Sum y) 
MANN UST PA Cu. ERE CERT Qt 
yo AAN n NA > Puy En E y m 
1 TI Üypm tunm 


bro adora 


Y dixome. No felles las palabras de la Pros 
ecia dette libro. porque el tiempo eſta cerca, 


aan PANAS | 
12 Cup NOT 
Clu nuoce nuca amcora , e chi ¿lor 
do, fia lordo ancora ze chi è gsuffo fia gen 


fhificato ancora: € chi à (anto rfia fünsıfi= 
card amcura. 


Elque es injuſto, ſea injuſto toda via + y el^ 

| = es ſuxio, enſuxſeſe toda via. Y elque es juftos 

ea aun toda via juſtiſicado: y el Sancto fca aun 
ſanctificado toda via. 


AY RN NN N 12 
DD AYAIN "YN 
EIER TN EIN N 


MZ) ONNI SN N T 92 
ne UN rini mh 
Y heaqui, yo v. ngo prefto,y mi d 


efta conmigo, para recompenfarä cada vno ſe- 
gunfaerefuobra. > : 


Ef ecco, is vengo toffo, e la mia mera 
eede è meco, per rendere d cugcumo /ecom- 
de cb fari l'opera fua. ~ 


mov 


UD ÓN NS NIND gj 
O NADA mu 
t mann) 


rr 


MUNT oo TOR ny 55 


TAE HA 


Yo foy ^ y 2, principio y Än,primero y po- 


Io fano l'A, e l'9, dl principio e lafi- 
e ftrero. 


me, il primo e liem 


ww wy) WHO. A 
RONTSD TRATI 7T. Sg AA AA eren 
wy wea pugna | 007 Y93 04074 Sn TEN 
(oo MUT ATY DOME qi QNS 
san ne Dott 2 4 
Bienanenturados los que guardan ſus man- 
damientos: para que ſu potencla ſea en el arbol 


de la vida, y que entren por las puertas en la Ciu- 
dad. 


Beati quelli che fanno i fuoi coman. 
daments: accioche la lor poteſta frame l* 
arboro de la Gita, & entrino per le porte 
777777777 
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t Ovis? ing nim En 
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Je ipo ngy ren dd AD 
a F aré$ Qr v, € rv mpor 
ms Ayer TE 
HS arm 
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10, KANA pot, e. 
ans nos Abyss Tis eres Dietas | 
T8 ico Fin. im ò algo : 


^ 


— edes 


car le temps eſt pres- ` 
11. O dnd Ader | 


à gu» pur Em xgj 0 cl 


im. 


eft iniufte foiriniufteencere: 
'& qui elt fale, fe falifle cock quid 
iufte,foit iuftifié encore: qui eft 
foit fan&ifie encore, f 


I2. Kal ido) exon Gd » y 
6 ichs pou per ipod, Sm 
deudas sudya wg N ity nun 
d. | 

Or voici, ie vien bien toft : & moa 
ſalaire eft auec moi, pour rendre àtha- 
cun comme fera fon @uare, : 


v 
€ 


1j. Ey APA xgjm £a; 
xn TRAD: 0 rar. Y ir 
yara 5H 


le fuis A & N, le premier & le der- 
niet, le commencement & la fin. 


I4. Nag tei oi mou TI mes 
eh d, iwa igy y kbevaia 
durav Im m Eur Tis (ote xd) 
vig avd eet amy eig Tid) ma 
Am z 

Bien-beureux font ceux qui fontles 
commandemens d'icelui, afin quilsay- 


ent droit en farbre de vie, & qu'ils en- 
trent par les portes en la Cité. 


Ne 


APOCALYPSIS ' 
CAP. XXII. 
9. Et dixit mihi, vide ne 
feceris, conſervus enim tuus 
ſum, g fratrum tuorum pro- 
phetarum, & corum qui fer- 


vãt verba libri huius. Deum 
adora. 


But be fayd vnto me Sec thou bo 
tt not : fer Y am ion fellow jetuaut / and 
of thy bresbrea ide Pre heise of idem 
which keeye the wordes of this boote: 
worſ hi d. 


» 
10. Et dicit mihi, Ne figna- 
veris verba prophetiæ libri 
huius: tempus enim prope 
eſt. 


And he fand: nto mec Scale not 
the wordes of tbe prophecit of this boos 
tes for the time is at hand. 


11. Qui nocet, noceat ad- 
| huc: & qui in fordibus eft, 
| fordefcat adhuc: & qui iu- 
ſtus eſt, iuſtificetur adhuc & 


ſaunctus, ſanctificetur adhuc. 


Het that is vniuſt / let him bee ontok 
till: & he which is fut ie / let bim be fits 
| ebte tiil: and herbario uigttesun / let 

hun bec rigbesous ſtull t and he that io 
bol / let dim be holy ſtill. 


12. Ecce venio citò: & mer- 
ces mea mecum eſt, reddere 
| unicuique fecuudüm ope- 
ra ſua. 


mo rewarbeis wu me / to gine euer 
man according as his worte ſtalbe. 


13. Ego ſum A & , primus 
& noviſſimus, principium & 
finis. 


Alpha and Omega! ide fegin- 
— - Evian the firſt and iht laſt 


14. (Beati qui lavant ftolas 
fvas, in ſanguine Agni ) ut fir 
poteftas corum in ligno vita 
& per portas intrentincivi- 
tatem 

Bleſſed are then / that do his com; 
mandements / that theit right man be in 


tbe tree of life / and may enter in through 
the gates into the citie. 


And beholde: Jcome ſ horii / and 


— — — — —— a n - * — — — 
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Das XXII. Capitel. 
9. Vnd er ſpricht zu mir: Sihe zu / 
thu es nicht / denn ich bin dein Mir 
knecht / vnnd deiner Brüder der Pro⸗ 
pheten / vnnd derer die da halten die 
wort diſes Buchs. Bete Gott an. 


Oc hand ſiger til mig / See til / ger det icke / Thi 
ieg er din Mettienere / oc dine Brodris Propheternis / 
oc deris fom holde / denne Bogis ord / dilbed Gub. 


io. Vnd er ſpricht zu mir: Verſigele 
nicht die Wort der Weiſſagung in di⸗ 
ſem Buch / denn die zeit iſt nahe. 


Oc hand figer til mig / Beſegle icke Prophecies 
orb i denne Bog / thi at tiden er nor. 


11. Wer boͤſe iſt / der ſey immer hin 
boͤſe / vnd wer onrein iſt / der ſey immer 
im onrein. Aber wer fromb iſt / der 
ey immer hin fromb / vnd wer heilig 
iſt / der fey immer hin heilig. 


Huo ſom er Ond / hand bliffue fig ond / oe huo 
ſom er wren / hand bliffue fig wren. Men Duo fom er 
from haud bliffue fig from / oe puo fom er hellig / hand 
bliffue fig hellig. 


t2; Bnd fife ich komme balde / vnd 
mein Lohn mit mir / zu geben einem 
jeglichen / wie feine Werck fein wer⸗ 
den. 


Oe ſee / leg kommer ſnart / oe min Len met mis / til 
at giffue huer / lige ſom hans gerninger bliffuc. 


13. Ich bin das A vnd das O / der 
Anfang vnd das Ende / der Erſte vnd 
der Letzte. ^ 


Jeg er oc O / Begyndelſen oc Enden / den For 
ftt oc den ſiſte. ; 


14. €idig finddie feine Gebot hal 
ten / auff daß jre Macht fey an dem 


Holtz deß Lebens / vnd zu den Thoren 


eingehen in die Statt. 


Galias ere de fom holde hans Bud / paa det der 
rig mact ſtal vere t Liffſens tra / oc de ſtulle indgaa at 
portenei Graben. 


| 


| Kapitola XXII. 


| netinit 
rofĝm, 
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w. 

foo geſt fpr 


Zgewenij 
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1 


trátvagij 
Snibtichto, Bohu fe 


octwij 
klankg. 


ml 
tm twolmybrãc 

toto) yi fior? fo 5 — - 
e kſtag tych / Sogu wa 


10 ak: e 
nih tee 
be |- 


Slow Proroctwij 
to / nebot geſt kas 


j — D rie ptes 
roroctmá 
— plato nis er 


m. tofftetil/fitobif adfit: 
afto ſmrdij / Fa a 
erento ge Ben 
Swath / pojwitig fe aefte, 


tory god utech teffee BEo/ 
diát á 
WO 


ae tebcicososte poduuzcoupet |. 


1. Aplepřigdut brzo / aod 
plata má geſtit femnau/ abych 
zaplatil gednomu fajoému po; 
dlẽ ſtutkůw geho. 4 


SOto de rychto / ásáptáta mo, 
tá yemna ieſt / abym oddal Páioes 
mu tato bedie vcitoe? (ego. 


1%: Il giem Alpha y Ome 
ga / Prwni y Poſledny / Dos 
tér y Konec. 


Jam teft Alpha y O: y 
dane! E 
ciny. 


1%. (Vlaßoſlawenij gſau el 
ktekij omýwagij Raucho ſwe 
we krwi Deránfowt) aby by⸗ 
la moc gegich vo dkewu ziwo⸗ 
ta / a aby Branami weſſli do 
Mifta. 


Btogoftáwient cori cho . 

wywäla N lego | aby 
ráwo mieli w or es 

— branämi he M 7 


23 
NT NI TI 2 15 


vv. "vs 


Ma fuere faranno i cani ,e gli anne. 

peser k 5 

— ciajeume che ama £ 
La menz,ogna- 


TOO TN 16 
Ton 7029 man) 287 


PIT ba mandate il mio Angelo à 


> Isa sip e me le Chief : vo fon 


ln radicese ha finpe di Dauid, la flella lu- 
cida e mattutina. 


PIN nyc) NS 17 


mn von 967192180 


Mam NINE 
PANT o ap) 


ebi dadas an ba fete, og 
chi ne Guele, przli de l'acqua de la ita 
in dono. - 
1253» ey TOA 18 
A man? YO 
DUO UIN NI NANO 
"QUE NON DO 1 73 
AA POT NIS 
pra? 


Hor io proteſto à ciafiuno che ode len 

la de la profetia di quefto libro, fe al- 
cuno aggtongerd A quee coe, Id dio agri- 
sngera fopra effo.Je piaghe che fono ¡fase 
sn qweflo libro. 
NTA na p UN IN} 19 
T NOE EET RED 
anna NN oe) 
RADM YA NM Nana 
>. FINA TA NA 
¿NINAS 


E [à alcuno lenárd dia de le pároles 
del libro diquela profetia , Iddio leur 
la fun parte dal libre de leta e da la 
fanta Città, e da le cofe che fono ferite is 
queflo hbro. 
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7 „ 2 


sam ee dam 
1 2j is) NT 


Mas los perrosefärin de fuer, y los hechi 3 
em, 
0 


lutos, y los homicidas , y los ido- 
latras, y qualquiera que ama y haze mentira. 


NN mou : yy Ja 


Ss 02 NON Ton | 


225 17 M3 GW mm tun 
1 Py ma 
Yo Iefus he embiado mi Angel para daros 
teftimonio deftas cofas en las Ygiefias : Yo foy la 
rays y generacion de Dauid, la efirella refplan- 
decienre y dela mannana. t 
Nia cr Th Y 97 
NiD NH Nia TON" AGN 
Qu any np! Yan) 


1 O 


Y el Efpiricu y la Eſpoſa dizen, Ven. Y elque 
oye, diga: Ven. elque tiene fed, venga : y el que 
quiere,come del agua de la vida dabelde. : 


Sa an "ow ry je 


ON nm 120 nuc)" rTN 5 


mo amy Ein UN 
Oya Ny Dan 


¿m9 nos N 


Ora proteſto aqual quiera que oye las pala- 
bras de la Prophecia deelte libro: Si alguno an- 
nidiere a eſtas coſas, Dios pondrá lobre ellas pla- 
gas elcritas en efte libro. 


am SD UN NY yo 
ON ST ANM ANIJ WO 
TIA Dm wwa 9 
7:03 Dnr ia human 

^ Dm 
Miro deel rir ser e Hakan el 


libro dela vida, y de la ſancta Ciudad, y de las co- 
fas que eftan eſcriptas en efte libro. 


. ̃ U 


2 


AnoxAAT Y.. 


EN Mero 
1j. Eg Nei uite, 2 oh. Pag. 
paroi x, oi mero Sei Gerets , 
dador bue oni 


% quy 


quis CxxA-aieag. epa i 
fila, € M david, õ g 
dapes, nÀ gleis 


vous teímoigaer ces chofes pa 
ifes : ie ſuis la racine & la 
de Dauid, feftoile * 
matiniere. 


17. Kaj Didua i nun 
Atgeva, i / q d eim. 
r, Xf. nay 8 dH ira, N 
¿div Aaubanirw i udwe Guns 


dwpsar. 


Et fEfprit & TEfpoufe difent, Vién. 
Erquifoitdie,Vien Bt quia fif, vit 
ne: ic qui veur prene de [cau de vie lang 
que elle lui ceiterien, 1 


TV nic «xrjg mig ADE Al 
vag Ey SH rare, 


j 


md etefte À chacun qui oit les 
aroles de ie de ce , 

E quelcun . choles, Dies! 
adiouftera ſut lui les playes eícritesen | 


ce liure. 


19. Kad tay me dayoh Bon rar 
v Hohn vig aves Drreiag 
m ang, Papiol d eb à Bio. 
aur dar BioAcv Tg Cutie kay C 
Farm d A, rd gegga¹ 
pévar erg (GA TÉ TO ^ 


Et fi queleun ofte des paroles du lin. 
re decefte prophetic,Dieu oltera la part 
d'celui du liure de vie, & de la ſaincte 
— nq ſont eícrites en 


ce e 


Atocal yes , GG 
GAP, EHE Das X XII. Capitel. 


19. Denn hauſſen find die Hunde / 
vnd die Zauberer / vnd die Hurer / vnd 
die Todtſchlaͤger / vnd die Abgoͤtti⸗ 
ſchen. vnd alle die lieb haben vnd thun 
die Luͤgen. i 2 


Thi Hunde ere vden faare / ec Troldlarle / ot 
Bolere / oc Mandrabere / oc de Affgudiſke / oc alle fom 
elſte oe gore ogn. 


15. Foris canes & venefici, 
& impudici, & homicidæ, 
& idolis ſervientes, & omnis 
qui amat & facit médacium. 


Sor without ſhalbe dogs and ens 
chanters / and whoremongers / and 
murtherers / and dalaters / and whos 
ſocuer loueth or makeih les. 


16. Ich Jeſus habe geſand meinen 
Engel / ſolches euch zu zeugen an die 
Gemeinen. Ich bin die Wurzel vnd 
deß Geſchlechts David / ein heller 
Morgenſtern. 


16. Ego leſus miſiangelum 
meum, teftiticati vobis hzc 
in Eccleſiis. Ego ſum radix 
& genus David, ftella fplen- 
dida & matutina. 


Jeg Jeſus vdſende min Engel / at bldne dette 
faar ederi Menigheden / Jetz er (rod / oc) Davids 
Slectis / en klar Morgenſtierne. 


J Jefas haue fent mine Angell / to 
teſtiſie vnto hou tbeſe things in the chur 
ches: J am ibe roote & the generation 
3 and the bright morning 

arte. 


17. Vnd der Geiſt vnd die Braut 
ſprechen: Kom. Bnd wer es hoͤret⸗ 
der ſpreche: Kom̃. Vnd wen duͤrſtet / 
der komme / vnd wer da wil / der neme 
deß Waſſers deß Lebens omb ſonſt. 


Oc Aanden oc Bruden fige / Kom. Or fuo 
det horer hand ſige / Kom. Oc fuo fom terſter / hand 
wg Oc huo fom vil / hand tage liffſens vand for 
geffuis. 


17. Et Spiritus & [ponía di- 
cunt, Veni. Et qui audit, di- 
cat, Veni. Et qui ſitit, ve- 
niat: & qui vult , accipiata- 
quam vitz, gratis, 


And ide Spirit amb the bride fan / 
Come. And let bim shat heareth / fayr 
Comc : and let him ibat is a thirft/ Co- 
mes and let whoſocuer will / tate of the 
water of life freely. 


y 


18. Ich bezeuge aber alle / die da hoͤ⸗ 
ren die wort der Weiſſagung in die⸗ 
fem Buch: So jemand dazu ſetzet / 
fo wird Gott zuſetzen auff jn die Pla⸗ 
0 die in dieſem Buch geſchrieben 
chen. 4 


$ 


11. Conteltor enim omni 
audienti verba prophetiæ li- 
brıhuius, Si quis appoſuerit 
ad hæc: apponet Deus lupet 
illum plagas ſcriptas in libro 
iſto. 


For J proteſt onto euern man that 
heareth the words of y propbecie of ibis 
boote / If ang man ſ hall adde vnto the 
fe thinges / God ſ hall adde vnto him ihr 
pinguesishas arc written in this boote. 


Jeg vidner faar alle, fom bare den Propheciens 
ordi denne Bog Der fom nogen ferrer der til / Da ftal 
Gud tilſette paa hantem de Plager / fem ftaa feren 
i denne Bog. "à 


19. 
den worten deß Buchs dieſer Weiſſa⸗ 
gung / fo wird Gott abihun ſein theil 
vom Buch deß Lebens / vnd von der 
heiligen Statt / vnd von dem / das in 


dieſem Buch geſchrieben ſtehet. 


19. Et ſi quis diminuerit de 
verbis libri prophetiæ hu- 
ius: auferet Deus partem e- 
ius de libro vitæ, & de civi- 
tate ſancta, & de his que fcri- 
pta ſunt in libro iſto. 


And if and man fhal diminiſb ef 
tbt woꝛds of the boote of this propbeste 


Ses faa tate xbox Wo PAR de Bogis ord / Da ſtal Gud borttage hans deel aff siff 


fens Bog / oc aff den heilige Stad / De fra det / fom 


Bad fo jemand davon thut von 


Ot der fom nogen tager bort aff denne Prophecies j 


* TU Rh DOE 
2 ; zu 4 ^ 
yu EMEN p al E 
Zement; S. Jana. E 
Kapitola XXI, = M 
I Wen Pſp / a Kauzediniis em 
ch / anefiydari/ a wrafenfnigs. | = 
co/a Dodloflujebmiico/p tajo ß 
ojtojtiníjamiugeé. .. 
x eser. 
ec eee 3 
y balwo chwalce / y Frorpkoiwiek er 


miluie p dopußc ja fictlamftwá. 


16. 34 Gyájtife poſlal 
Angela Ai / aby 70 50 
wám o tech wech w Chrb 
wijch. Ja gſem Koten a Rod 
Dawid / a Hwezda gitrnij 


kwauch. : 


e 5 
Jesus poftétem Antola | 
— 2 ¿e 
eseciad) w koſcielech: 


p» A udi y Newrſta ki 
kagij Pod. A fdo ſiyſſß / Feb 
nij : PH. A foo] zi ini / pfi 
gdiz: A Edo che / nabef wody 
Edamo 


f 


Aduch y oblubiciicá moría]. 
pod / D nied rzecze , 
€0003] á Prorp prágnie nied) 
Web akthochce / nied) bierze 
wode zy wotz dar mo. 4 


15. Wyſwedrugt yá zagiſt 
fajotmu tdo ſiyſſy Slowa 
Proroctwij Knih kechto: je 
pridau foo k temto wecem⸗ 
privat Bih na ntho Ran nas 
pfangch w eéchto Knibách. 


Mac ositabejam Pajdemm Eos 
ty flucha flow prorocrwá kſiag 
tyd)] tefliby kro prsyoat tym rze⸗ 
cam: wlojenan Dog plagi nápis 
fane vo E(igga dp ty dp. 


jo. A paflit kdo vgmeſlow 
Knih Proroctwi tohoto ! vg 
met Buoh dijlu geho z Kni 
jimota/ aß Mila watth 
az tech wech kterk gſau napig 
ny w téchto Knihach. 


u teſliby Erbo vtat có s flexo 
eſtag proroctwa tego] odeymie 
Beg cicáciego kſiag ) word y 5 
mise swletege | y a tyd rzeczy 
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boor Pe a ana om oT Eear ori, | faar ſereffuit idenne Bog. Etece (anapifineio irisga rr» 
ten in this boote. à — 

) 1089 er x M 3 N 20 
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po EE AS 

: 9 v as. > 
SREE TYAN MIN 20 
2 p mn us N3 CON | «es 
| 1 N uum Nia 


Nds dies, deeitas cofas/dize : ci 
ertamente vengo en breda Amen des anfi, Ven 
Sennor Iefus. ` 


aan yi ww nin 27 | 
1 5 o) own Gs 


A Colai che rende 
eee. 
; aatem Cue 1 E 


vw. qua SANTO 21 
SEM m» = NTUD 


"Ideni abr 
E age è miral? d; 
uu, d . > NER Gab 


rar. » 
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2H atia del mofiro SigmerInsv | Lagraciade CH A Tefus el Chri- i ds ^ did 
iet Cri A Dues fto fea con todos vofotros, ( Nee — mici a) | 
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{q wm Mir nhe PH 720 oben ch * . E Ne. 
¡ IRA C 1 am. à | 
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APOCALYPSIS. 
CAP. XXII. 


20. Dicitquiteftimonium 
perhibetiftorum. Etiam vc. 
niocitó, Amcn, Veni Do- 


mine leſu. 


* 


e which teflifieth tbeſe things / ſa⸗ 
urel 
en a se es 


21. Gratia Domini noftri 
Ieſu Ghrifti cum omnibus 
(Jinis) Amen. 


t Lord yes Chri 
——— 


EIN Ls 


Offenbaruna. 
Das XXII. Capitel. 

20. Es ſpricht / der ſolches zeuget⸗ 

Ja / ich komme bald / Amen. Ja fom 

HERA Jeſu. i 


^ Hand n berte víbner Ja / Jeg kommer 
ant Jg, yo tom HERNE iu: 


x 


Die gnade vnſers HERRN 
"fu Gbriſttſeymtt euch helligewal 
len / Amen. 


Vor HERR J Iheſu Chrifti Naade vere 
met eder Oeligen) ale / Amen. 


Ende der Offenbarung 
S. Johannis. 


ce Eo 


[ 


Sgetoenti S. Jana, 
Kapitola X XII. 


bi I Ud en 
ade LÀ 

Tames. Et Chos Panie jer 
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Bat ta: 
ew 
EHD Dami) Amn. 
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kin | Amen, a 
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